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CURSUS COMPLETUS, 
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ὌΝΩΝ SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 
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RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


IUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ARSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
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DISTINGUENTIRUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS INDICIDUS LOCUPLETATA; SED PIRUESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIDUS, ALTERO 
sciLicerT RERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, JN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURJE SACRAE, Ex QUO LECTORI COMPBRIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CJETERISQUE ,OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTJE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTAN?.R 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRJESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CIIRONOLOGICA, 


Nm» SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 
4 ? X PRIMUM AUTEM IN NOSTRA DIDLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MS8. AD OMNES KTATES, 
7. E Ὗ LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 
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Pu IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESUE GRECAE 
Ms 8. BARNABA AD PHOTIUM, 
ACCURANTE J.-P. MIGNE, : 


Bibliiothece Cleri universo, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENT]/EE ECCLESIASTICJE RAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA CIUECO-LATINA ; LATINA, 
IAM INTEGRE EXARATA, YIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET VILLE FRANCIS VENIT. GRUECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIB MANDATA EST. PRIOR GRUECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXIHIDET IDEOQUE IN- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE. FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM $1VE CRUECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS AM- 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA EQUADUNT. 
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ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUAE IN HOC TOMO XLI CONTINENTUR. 


8. EPIPHANIUS CONSTANTLE ΙΝ CYPRO EPISCOPUS. 


Adversus hereses. Hires. I-LXIV Col. 173-1199 


Ex Typis MIGNE, au Petit-Montrouge. 


NOTITIA IN 8. EPIPHANIUM 


(J. Albertus Fapnicies , Bibliotheca Gr&ca, ed. Hanuzs, tom. VIII, p. 255, Hamburgi 1802.) 


]. viTA. SANCTI. EPIPHANIÉ. 


8. Epiphanius, Palestinus Eleutheropolitanus, linguarum; (a) Mebraie:e, Syriacee, JEgyptiace, Grrecze 
et ex parte Latinz peritus, factus est episcopus Conslantize ( qux antea Salamis), in insula Cypro ab A. 
Chr. 567, ubi tanta sanctitatis laude vixit, ut ante A. Chr. 047 Epiphanii nomine templum jam a Cypriis 
consecratum fuisse constet ex Anastasii Sinaite quaest. xciv, quod a Sabino, ejus discipulo, suscitatum 
et universz evangelicie historie picturis decoratam narrat Theodorus Studita (b) in Antirrhetico secundo, 
pag. 130, tom. V Opp. Sirmondi, et synodus vii, act. 6. Multa de eo narrantur miracula. Obiit in itinere (c), 
proximus vel etiam major centenario, A. Chr, 405, die 12 Maii. Vita qux sub Joannis et Polybii, discipulo- 
rum Epiphanii, nomine fertur ex Siin. Metaphraste ( Latine apud Lipomannum, tom. VI, pag. 35, et Su- 
rium ad 12 Maii ), Grzce et Latine tom. 1l Epiphanii edit. Petav., p. 518-553-585, exiguam fldem meretur 
et longe juniorem scriptorem arguit, ut agnoscunt viri docti, et jam pridem Baronius ad A. Chr. 572, n. 110, 
professus est, auctorem esse mendacem, multaque. finzisse. Confer. Dan. Papebrochii responsionem ad 
exhibitionem erroruni Sebastiani a S. Paulo, artic. xi, ἢ 9, et in Actís Sanctor. t. IIl Maii, die xit, pag. ^ 
56 seq. (infra col. 115). Videndus etiam de Epiphanio Julius Bartoloccius tom. 1 Bibliothecam rabbinice, 
p. 424 seq., et D. Spizelius, Academia vet. Jesu Christi, pag. 105 seq lneditum Graecum scriptorem Vita 
Epiphauii nostri laudat et ex eo aliquid profert Cangius in δύο δύο εἰ alibi. Fasn.— Vitam qu:e sub nomine 
Joannis et Polybii circumfertur, parum fidei mereri, etiam affirmant Tillemont. in Mém. ecclés., tom. X, 
part. τὶ, pag. 802, ed. Par. 1705, 4^, not. 1 (qui a pag. 481-521 persecutus est vitam scriptaque Epipha- 
nii: pag. 802 seqq. scripsit Notes sur saint. Epiphane) ; Oudin. in Comment. de scriptor. eccles., tom. Ι, 
col, 527 seq.; Caveus in Π βίον. litter. scriptor, eccles., vol. 1 (Basil., 1741, fol.), p. 951 seq. (cui quidem 
Epiphanius parentibus videlur ortus esse Judzis, quod auctor Vite memorate tradit; quem tamen ipse 
Caveus incerta, ne dicam magnam partem fabulosa narrare judicat); Jaeq. G. de Chaufepié in Nouveay 
diclionn. historig., tom. Ml, voc. Epiphane, not. A, qui not, Β de Epiphanii scriptis horumque editt, co- 
piose agit ; et alii. Multa dici possent de odio ejus adversus Origenis dogmata ejusque inde ortis cum Joan- 
ne, episcopo Hierosolymitano, et Joanne Chrysostomo, episcopo Constantinopolitano, litibus rixisque im- 
modestis, de ejus ingenio acerbo et violento, stylo haud polito placitisque, de ejus virtutibus et vitiis : sed 
brevitatis studio, nolo repetere qua» uberius exposuerunt preter memoratos viros doctos, Hieronymus De 
viris illustr., cap. 94, ibique adnotatores; L. Ell. du Pin in Nouv. BibliotA., tom. ll, pag. 295 seqq. (conta 
Scultetum, qui in Medulla theologie Patrum, p. 713 seqq., Fraucof. 16354, 4*, Epiphanium lanquam adversae 
rium disciplinze pontifici Rom. addictorum, saliem dissentientem sistere studuit, acerbe disputat ) ; Stolle in 
Naéhricht von den Kirchenvát., p. 525 seqq. (qui multos alios laudat); R. Ceillier in Hisl. gén. des aut. 


(a) Hieron. &ntra. Rufin., n. 22. Adde Petav. ad 
Epiphau. 
| (b) Verba Theodori sunt: Ἐπιφάνιον ἴσμεν xot 
ἅγιον καὶ μέγιστον ἐν βαυματουργίαις οὗ νεὼν ἤγειρε 
μετὰ πότμον Xa6ivo; ὁ ἐκεῖνος ( interpres vertit. do- 
'mesticus, quasi legeril οἰχεῖος) αὐτοῦ μαθητὴς διαγε- 
γραμμένον ἐχ πάσης εὐαγγελιχῆς ἱστορίας. Ibidem 
meminit orationis, quam in laudem Epiphanii ha- 
buit Leontius, Neapoleos in Cypro episcopus : ᾿Αλλὰ 
Ἰὰρ καὶ Λεόντιος ὁ τῶν λόγων τοῦ θείου Ἐπιφανίου 
ξηγητὴς ἐν αὐτῇ τῇ Κύπρῳ τῆς ἐχχλησίας Νεαπό- 
λεως ἀρχιερατεύσας, πεῤὶ τὼν σεπτῶν εἰχόνων, ὁποῖος 
ἦν ἀχράδαντος, ὁ περὶ αὐτὸν λόγος διδάσχει τρανώτα- 
*2, μηδὲν περὶ τοῦ θείου Ἐπιφανίου ἀπηχὲς φθεγξά- 
^s. Synodus vir sive. Νίοιβπα secunda, tom. Ill 
inii, pag. 654 : Καὶ γὰρ ναὴν ἀνεδείμαντο ἐν τῇ 
Κυπρίων νήσῳ οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ ὀνομάσαντες αὐτὸν 


PaTROL. Ga. XLI. 


τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ( Ἐπιφανίου) καὶ μετὰ πολλῶν εἰ- 
χονιχῶν στηλογραφιῶν xal αὐτοῦ εἰχόνα ἐν τῷ ναῷ 
ἀνέθηκαν. Faps.—De cod. S. Evangelii, manu Geor- 
gil, sacerdotis: Rhodii, in tewplo Magni Epiphanii 
GNU. v. Montfaucon, Paímogr. 6r., pag. 63. 

ΤῊΝ 

(c) Socrates vi, 44; Sozom. vin, 45; Nicephor. 
xit, 15, list, — Unica ratio, unde aunus nalalis 
S. Epiphanii circiter potest derivari, es! locus 
S. Hieronymi, qui A. 592 scripsit lib. De scriptor. ec- 
cles., cap. 144, eum extrema jam senectute degere, 
quie verba in viro, qui decennio post labores alu 
longinqui itineris maritimi susc-pit, Lxx fere av 
Lxxx annum indicare videntur Cf. de sensu verbo- 
rum istorum B. Montfaucon. in Vita S. Chrysostomi, 
Opp. t. ἈΠ a 90, col. 2. FEsstER, Instit, Patrcl., 
tom. I, p. 653. 


"n NOTITIA IN S, EPIPHANIUM. - τς 
ecclés. , t. VII, p. 051 seqq. ; Dalleus De vero wsu Patrum, p. 972, aut ed. Genev. a, 1652, p. 158-576 
seq. ; J. G. Walchius in Hist. eccl. N. T., p. 1522 seqq. ; Christ. Frid, Kaesler in Bibliothek der. Kirchen- 
wáter, parl. vi, sive periodi wu, part. 11, pene tota, 1n qua Ancoratus, precipue Panaríi summam dedit, 
doctasque adjecit observatt. ; Anonymus (abb. Jacq.- Gervais, qui multa bene docteque, multa vero prave 
et nimio partium studio abreptus scripsit, et pag. 405 seqq. Scultetum mem. copiose refutare aggressus 
est) in : L'Histoire et la vie de S. Epiphane, avec l'ana!yse des ouvrages de ce. saint, son apologie contre les 
protestants, el des notes critiques ei historiques, Paris, 1758, 4^ ; J, Mauh. Schbróckh, Christ. Kirchengesch., 
part. x, pag. 1 seqq., ut alios historie ecclesiastice eonditores prztermittam. --- ἃ Photio in narrat. De 
Manicheis repullulantibus, edita a Montfaucon. in Bibl. Coislin., pag. 239 seqq., dicitur pag. 354, Ὃ πολὺς 
ἐν θαύμασιν "Ezcgávioz.— Vita Epiphanti, auctoribus Joanne, Epiphanii discipulo, et Polybio episcopo ci- 
vitatis Hhinocurorum, in reliqua vit: Epiphanii, in cod. 9, qui continet vitas et politias quorumdam Pa- 
trum, n. 5 et 6, plut. 11, bibl. Laurent. Medic., teste Dandin. in Cat. codd. Gr. illius bibl, 1, pag. 508, et 
ilid., p. 100, de cod, 4, plut. 6, sub fin., inter Vitas sanctorum est excerptum: ex Epiphanii Vita. —Vita 
el miracula Epiphanii Constant. in. bibl. Bodlei. in cod. Harocc, 240. — Fragm. Vite. in cod. Vindob. 
951, qui locos Epiphanii aliorumque multorum communes aliaque coptinet, et a Lambec. V, p. 325 seqq., 
copiose recensetur, — Vita Epiphanii et loca ex ejus libris in Niconis Collectione locorum S. S. et scriptor. 
eccl., in cod. Coislin. 57 ( Montfauc. Bibl. Coislin., p. 1141). — Ex Vita ejus loca in cod. 117 et 122 ( id. 
ib. pag. 191 et 198). — 1n cod. Mosqueusi synod. 41, Vita Eviohanii, et Polybii episc. in Epiphaniam (v 
Mauhazsi. Notit, Codd, Mosq., p. 61), etc. Ilant. 


11. atur EPIPHANIH. 


Ab hoc distinguendi : 1. Epiphanius, patriarclia Constantinopoli, ab A. Chr. 520-555, de quo multa 
iu Vita S. Andrea τοῦ E2209 apud Papebrochium, tom. VI Maii (o). lHllius et Hormisd pontificis epistel: 
mutuze leguntur Latine in. Conciliorum collecticne Biniana, tom. 1], et Labbeana, tom, IV. Ejus decretuzi 
contra Severum et Petrum legitur in synodo v, tom. ll Binii, pag. 755 (b). Ad hunc Epiphanium Novell 
Justiniani imp. 

9, Epiphanius Scholasticus (c), circa eadem tempora clarus versione Latina Historie ecclesiastice tri- 
partita, quam in compendium Cassiodorus (d) misit, et codicis encyclii (e) epistolarum synodalium A. 458 
pro defensione concilii Chalcedonens. ad Leonem imp., qui in Labbei et Baluzii (f) Conciliis editus est (4), 
Videtur et idem elaborasse in transferendis, Cassiodori suasu, Antiquitatum Judaicarum libris Flavii Jose* 
phi, et Clementis Alex. in Epistolas canonicas Adumbrationibus, de quibus alibi dixi. Commentarium Di- 
dymi ín Proverbia et Epiphanii, antistitis Cyprii, volumen breve in Canticum canticorum ab aniico suo, 
viro disertissimo, Epiplianio, trausferri se fecisse testatur Cassiodorus cap. ὅ Divinar. Lect, Ejusdem Di- 
dymi Expositionem vit Epistolarum canonicarum, id. cap. 8. Sed hie tres versiones edite non sunt, quod 
iciam. . 


(4) Conf. Lambec., Comm. B. Viudob., VIT, p. 
£04 seq., cum note Kollarii.— In cod. 114 Barocc. 
bibl. Bodl. est Epiphanius patriarcha, De excommu- 
micatione Latinorum per Grecos propter controver- 
ium de processione Spiritus S.— Monachii in bibl, 
Bavar, cod. 118 liber, quomodo et quando Latini a 
Graecis separati sint (Cat. codd. Gr. Dav., pag. 50). 
— |n Nicetze Choniate Acominati. Panoplia, cod. 
Baluz. Est in tomo X decretum Epiphanii, patriar- 
etie Constantinopolitani, et synodi ibid. cengregatz, 
contra Severum, Zooram et Petrum, Monophysitas, 
teste Montfaucon, in Paleogr. Gr., p. 551. Hant. 

(b) Vide iufra de Concilior. editt. vol. XI, p. 424, 
ubi quoque memoratur indiculus directus ἃ Joan- 
ue episcopo, vel ab. Épiphanio presb. de Thessa- 
lonica : ibid. pag. 491 seqq. in Concil. edit. reg. 
tom. Xl. Labbei tom. V et Harduini tom. ll, an. 
556, de actis concilii Constantinopolit. sub Mena, 
occurrunt. Hormisd ep. ad Epiphanium Constan - 
tinopolitan.— Joannis Constantinopolitani epist, ad 
Epiphanium, Tyri episcop. — Epiphanii Tyrii et 
aliurum ad Joannem Constantinopolitan.— Senten- 
tia Epiphanii !patriareh:e — Constantinopolitani et 
'synodi contra Secerum et Petrum. — Canonum epi- 
tonie, neque accurata, neque antiqua, nomine Epi- 
phanii Constantinopolitam, ad Justinianum imp., 
titulis 150 Arabice, in. cod, 118, 29, bibl. publ. 
Paris, V. Cat. cold. Paris., tom. 1, p, 114. llanL. 


(c) Sigebert.De script. eccles., cap. 12; Voss. De 
hist. Lat., p. 251. Fagn. — Conf. Fabr. B. L. med, 
et inf. et., xom. IH, pag. 101 seq. ed. Mansi, ubi de 
Historia tripartita, de versione Lat. cod, eneyciici, et 
versione Lat, Antiqq. Judaic, Josephi atque Clemenz 
tis. Alexandrin, Adumbrationum, qua — Epiphanio 
Seholast. à. nonnullis tribuuntur, ac de editt. co- 
pio-ius agitur. ltem. disseritur de eo ejusque seri- 
ptis a Guil. Cave lib. 1, vol. I, p. 495 ; R, Ceillier, 
Hist, génér. des auteurs. ecclés., tom. XVI, p. 186 ; 
Hamberg. Z. N. tom. ΠῚ, p. 554 sed. Ip. 

(d) Cassiodor. Divin. lect., cap. 18 et. przf. ad 
Hist, tripartit. FAnn. — Vide supra in vol. Vil, pag. 
425 seqq: et add. cod, chart. 886. xv in bibl. 
S. Michael. Venet. teste Mittarellio in Bibl. codd. 
msst., p. 542, qui adnotat, in eo cod. varias lectio- 
nes non raro legi; el cod. Patavin. bibl. Patrum 
Eremit. indice Jac, Phil. Towasino in Bibl. Patavin. 
mastis, p. 76. Ip. 

e) Idem Cassiodor. c. 11. 

IH Qui Labhean. ed. contulit cum 92 codd. et re- 
srituil, quae in Grzec. ed. 1608 erant corrupta, atque 
Harduin. tom. If, p. 689. Han. 

(4) Epistole illustrium personarum pro concilio 
Chalcedonensi. Latine ( interpr. Epiphauio) in Surii 
Coll. concil. 4562 ; Binti Coll. 1606, tom. Il, p. 145, 
valde interpolat;e, decurtatze el. perperam auctze in 
ed. concif, Ikom, 1608. Ip. 
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5, Epiphaniws; diaconus. Catanensis, in Sicilia, qui interfuit synodo Niczenze t1 A. Chr, 87. Fass. -— 
V. Mongitor. Bibliothec. Siculam, tom. I, p. 185, Cave loeo citato, tom. I, p. 640, ad A. 787. Hant. 

4. Epiphanius, Cypri archiepiscopus junior, cujus nomine À. Chr. 680 in synodo sexta, actione xvi", 
&ubscripsit Theodorus, Trimethuntis episcopus, ut Petavium Sirmondus montit. FAnn, — Epiphanii, ar- 
ehiepiscopi Cypri, ( num hujus jun. an tertii?) in Hexaemeron, Gr. in cod. Veneto D. Marci 64. Inc., Τῇ 
πρώτῃ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς οὐρανούς, etc. Plura dabit auctor Catal. codd, Marc. Gr., pag. 44. An 
ad hunc pertinet, quod infra n.-9 inter scripta Epiphanii Constant. perdita numeratur? Fabric. in indice 
sub h. v. Epiphanio, Cypri episc. juniori, ascribit sermones, quos in sanctor. elogiis et vitis, vol. IX, 
pag. 94, 114, 15 οἱ 129 indicat. Hint. 

5. Epiphanius, Cypri archiepiscopus, tertius hoc nomine, de quo £aveus ad A. Chr. 870. E us cpistola 
ad Ignatium, patriarcham. Constantinopolitan., tom. ΠῚ Concil. Binii edit. 1618, parte tt, p. 15] 

6. Epiphanius, mouachus ae presbyter, ex cujus libello De vita B. Mari Virginis nonnulla affert Allatius 
ad Eustathii Hexaemeron, p. 285, et De Simeonum scriptis, p. 106; ex quo posteriore loco patet, diu post An- 
dream Cretensem et Joannem Thessalonicensem scripsisse, quos sanctis Patribus adnumerat (a). Ejusdem Περὶ 
τοῦ βίου, «al πράξεων, xal τέλους τοῦ ἁγίου ἀποστόλου 'Avépécv memorat Allatius De Simeonibus, 
p.90, atque accepi exstare in bibl. regis Galli: codice 2951, fol. 2535. Nescio an ab hoc diversus sta- 
tuendus sit Epiphanius, monachus Hagiopolita, sive llierosulymitanus, de cujus Periegesi Syrie et urbis 
sancte dixi lib. iv, cap. 2, $ 18. Fasnic. — In vol. ΕΥ̓͂, pag. 665, atque pag. 670, jam animad- 
veri, cel. de Sainte - Croix Epiphanii monachi Enarrat. geograph. Syria et urbis sancte cum aliis 
geographis editurum esse. — Add. supra in hoc vol. pag. 99, Epiphanium presbyterum et llag:opolitam, 
a Mingarellio pru uno eodemque haberi, paulo ante notatum est. ἃ Maittario in A. T., tom. V, 
part. 1, sive indice, pag. 567, offertur liber iuscriptus : Expositio thematum Dominicorum et memorabi- 
lium, que Hierosolymis sumt; auctoribus et testibus oculatis, poeta Greco anonymo, εἰ Epiphanio, mo- 
nacho, S. urbis cive logographo minime spernendo. Fed. Morellus professorum et interpr. reg. decanus, Craca 
€ bibl. Vaticana eruta et descripta recognovit, et politicos seu dithyramb. versus Grecos trimetris Lat. ezpres- 
sit, Indez non inanis accessit. Lutet. ap. Fed. Morel. typogr. reg. 1620, 4^. Eodem Maitt. ibidem obser- 
vante, eorum editio in 8* eadem est, nisi ut in hae textus Epiphanii Graecus desideretur, et Nicephori 
Callisti Xanthopuli carmen a Fed. Morello versum, inseratur. Hujus editionis insigne, arbuscula rore rj- 
gata, cum leminate ; 

Me non terra fovet, celesti rore viresco. 
Hant. 

7. Epiphanius, cui scriptum De miraculo Eucharistie tribuit Theophilus Raynaudus tom. Vl Opp., 
p. 589. Vide infra inter scripta S. Epiphanii n. 17. 

8. Epiphanius diuconus, ad quem S. Isidori Pelusiote epistole. 

9. Epiphanius, Perga episcbpus, qui subscripsit concilio Chalcedonensi. Alius episcopus Heracleanus, 
et alius item Tyriorum [v. ad n. 1] alius, cujus epistola ad Synodum v, tom. ἢ! Binii, p. 750. 


(a) In cod. Barocc. 142, n- 20, bibl. Bodl, Epi- — opusculi hujus titulum afferens legit, Καὶ τῆς ζωῆς 


phan, monachi et presbyt. character. B. Virginis et 
Domini nostri; inc., ΟἹ ἀφωρισμένον" τόποι, atque 
auctor Catal. codd. Anglie, tom. 1, p. 18, addit : 
Idem, ut videtur, de dissidio quatuor evangelistarum 
eirca resurrectionem Christi; incip. , Κατὰ Ἰωάννην 
Μαρία μόνη. — 1n cod. Coislin. 296, fol. 15, Epi- 

lian., etc., De Vita sanctissime Deipara, V, Mont- 
ere Bibl. Coislin., p. 443. Est eadeni quam Fa- 
bri. infra, vol. IX, pag. 110, inter elogia et vitas 
Sanctorum recenset uberius, — lem Fabric. ibid, 

. 54, scriptum quod incipit. ( uti. citavit Allat. De 

imeonum scriptis, p. 90) : Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἀνεγρά- 
Pied βίους, s. Vitam S. Andree, apostoli, auctore 

piphanio, monacho et presbytero, refert et jam 
citat Tillemontium tom. |. Memor., p. 544, qui acta 
fabulosa esse probat pag. 620 seq. ed. Paris. Add. 
Lambec. Comm. de bibl. Cesarea tom, IV, um 
seq., et tom. V, pag. 55 seq. — E cod. Naniano 
edidit Gr. cum vers. Lat. et scholiis Joan. Aloysius 
Mingarellius in Amadutii Anecdotis litter, vom. HI. 
p- 59-85. Serm. de vita sanctissime Deipare et de 
ipsius annis, xal τῶν τῆς αὐτῆς χρόνων, haud ele- 
ganter, multo minus venuste scriptum. Tum se- 

uuntur p. 84 seq. adnotatt. In prima statim nota, 

latius, ait, in diatr. de Simeonum tcriotis, p. 106, 


αὐτῆς χρόνων, qua verba Fabric. in Codice apoery- 
pho N. T., p. 45, sic vertit, « et de ejus vite tem- 
poribus, » Attamen, Grecis minus antiquis sepe χρό- 
vot sunt potius anni quam tempora, In procmio 
Epiphanium, presbyterum, auctorem illius sermo- 
nis et Epiphanium, monachum Hagiopolitam, unum 
esse eumdemque, ex styli similitudine colligit, nec 
ab eorum sententia, Epiphanium, presbyterum, esse 
quoque auctorem orationis in S, Andream aposto- 
lum, est alieinus : ipsum autem Epiph. neque ante 
undecimum Christi seculum, quia Hippolytum The- 
banum, sec. x aut xi viventem, citet, neque post 
decimum tertium, quia ex illo opusculo fragmen- 
tum protulisset Nicephorus Callistus, in Hist. eccl., 
lom. II, cap. 25, adeoque szc. circiter duodecimo 
in vivis fuisse, judicat. Mingarellius de eodem cod. 
egit in epistola ad Egidium, fratrem suum, Bono- 

B ni 1770, cum. ineditum. S. Gregorii Thiaumaturgi 
sermonem in lucem proferret, et in Cat, codd. Gr. 
Nanianorum pag. 106, cod. 63, n. 40. Add. qux 
scripsi in Introd. in hist. L. Gr.. M, 2, p. 259 seq. 
ldem Mingar. ibidem pag. 94, adjecit notis brevem 
S. Andrea Cretensis vitam s. elogium e cod. Nania- 
no 127. Hanc; 
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10. Epiphanius, episcopus Afer, de quo Martyrologia 7 April. 

. A. Flavius. Annius. Eucharius. Epiphanius, sub Honorio et Theodosio. przffectus urpis, A. C. 444, de 
Quo Jac. Gethofredus ad Cod. Thieodos. lib. v, De domest. et protector., et Gruteri Inscript. p. cxx, δ᾽ 

12. Epiphanius monachus, ad quem epistole S. Nili. Videndumque an diversus ab hoc Epiphanius 
lector, ad quem idem Nilus scribit. 

15. S. Epiphanius, Ticinensis sive Papiensis episcopus, qui magna apud Theodoricum regera gratia va- 
lebat, circa A. C. 490, cujus Vitam scripsit successor Ennodius. Vide Surium et Bollandum ad 21-92 Ja. 
nuar. εἰ Sirmondi ÉEnnodium tom. I Opp. Sirmondi, p. 1647 seq. Tillemont. Yom. XVI Memor. histor. 
eccles. 

14. Epiphanius, chartarius, sive chartularius comitis patrimonii, cujus meminit Ennodius VII, 1 et 10 
epist, 

45. Epiphaniws Petreus, Syras, Juliani et Ulpiani , rhetorum, discipulus, quí et in patria et apud 
Atlenienses docuit. De illo Eunapius et Suidas (a), qui scripta etiam recenset, Περὶ xoerwríac xal &iux- 
φορᾶς τῶν στάσεων Προγυμνάσματα, Μελέτας, Δημαρχικὸν, Πολεμαρχικὸν, Λόγους ἐπιδεικτικοὺς 
εἰ σύμμιχτα θεωρηματα. Ejus bymnus ἐπ Bacchum. Sozom. vi, 25. Ad hunc Epiphanium Libanii epi- 
stole. 

46. Epiphanius, Mileti episcopus, qui interfuit synolo septim:e, sive Niczenze secunde, una cum Epi- 
phanio, episcopo Eleuthernz et altero λάμπης sive Lampe, et Ep'phanio Hegumeno, sive archimandrita 
Paranandi, et Epiphanio diacono Cataneusi, episcopi Sardiniz vicario, qui sermonem pauegyricum finita 
illa habuit, qui Latine exstat tom. lll Binii, pag. 708. 

41. Epiphanius, Selybrim in Thracia episcopus, quem Suidas narrat scripsisse Λόγον ἀντιῤῥητιχόν' 
adversus lconocautas, sive eos qui imagines cremabant. 

18. Epiphanius patriarclit, De origine dissidii inter Graecos et. Latinos, ex quo profert nonnulla Aila- 
tius, Contra €reiygthonum, pag. 377, 571. 

19. Epiphanius Alexandrinus, sacrorum Osiridis et dei Αἰῶνος, sive /Evi, interpres, de quo Damascius 
apud Suidam. Faen. 

Ab Epiphaniv nescio quo, nec Lambecio in Comment. Bibl. Casar., IV, pag. 365, satis cognito, in 
cod. 464, n. 4, proponuntur cuidam S. vire Quesliones varie ez S. S. et ad illas memorati viri sancti 
responsiones. Inc. sine ullo inscriptione, Ὁ δὲ Ἐπιφάνιος παραλαδὼν τὸν μαχάριον, ἔρχεται εἰς τὸν ἅγιον 
᾿Αγαθονίχην. 

Ad Epiphaniwm filium scripsi! Theo, Alexandrinus, Expositionem s. syntagma secundum in expeditos 
Piolemai canones. V. infra vol. VIII vet. ed., pag. 212, et Bandini Indic. ad. Cat, codd. Gr. Laur., voc. 
Theonis. ἢ 

Epiphanius (an Theonis filius?) et Andreas Περὶ βροντῶν καὶ ἀστραπῶν, Grae, in cod. Jl Ge. Whe- 
leri in Catal. codd. Anglie, etc., Il, pag. 257, n. 9075. Epiphanii , Nemesii. episcopi, fragm. ix τοῦ Περὶ 
φιλανθρώπου, in Florilegio, etc., in cod. Naniano 122, pag. 307 Catalogi. HanL. 


Ill, EpiTIONES 8. EPIPHANIL. 


Grace primum Ancoratum, Panarium, Anacephaleosin et librum De mensuris ac ponderibus edidit 
1. Oporinus ex codice quem Melanchthon et Joach. Camerarius a J. Lango, Erfurdiensi, acceperant. 
Basilee J. Hervagii sumptu et typis a. 1544, Tol. Hic editio manu Josephi Scaligeri et Dan. Heinsii 
passim notata fuit in bibl. Nic. Heinsii. Fang.—Est quoque exempl. in bibl. acad. Erlang.—S. Epiphanii 
Opp. cum collat. codd, et notis mss. exstant in bibl. Ed. Bernardi, secundum Cat. codd, Anglie, elc., 
fI, pag. 227, n. 7421 ; in Bibl. autem Leidensi, Epiph. Opp. Grec. Basil. 1544, et eadem Lat. per J. 
Cornar., ib. 1578, fol., cum multis Jos. Scaligeri notis, margini ascriptis. V. Cat. bibl. Leid., p. 39. 
Han. ' 

Latine cadem quatuor Epiphanii scripta ex Jani Cernarii versione prodierunt primum Basilee A. 1545, 
fol., edente eodem Oporino. Nam editiones Basil. anni 1555 et 1540 , quas Elias du Pin et Guil. Caveus 
post Possevinum memorant, nusquam exstant, ut recte observat Casp. Sagittarius in Introductione ud 
Inst. eccles., p. 194. Et apud Gesnerum male excusum 1533, pro 1543. Caeterum in editionibus Basil. A 
4545, 4560 (b), 1578, fol., Paris, 1564, 8*, apud Andoenum Parvum, accessit libellus De vita propheta- 


ia in Ἴων . 105, ubi legilur ón- — Epiphanii — contra. octoginta hereses opus — Jano 
scie poen apicis T i Corerie — interprete. — Una cum aliis ejusdem. D. 


(b) In ed. a. 1560, in fronte scriptum est: D. — Epiphanii operibus, parlim nunc demum ultra. supe- 
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rum ex versione Albani Torini, et Epistola ad Joannem Hierosolymitanum episcopum, S. Hieronymo inter- 
prete. Et in edit, Paris, 1566, fol., Theodoretus De hereticis fabulis. Minc Seb. Cramoisius in sua edi- 
tione Paris. 1612, fol., non modo Cornarii versionem ex observationibus Jac. Billii lib. t, c. 48, et lib. it, 
c. 45, variis in locis emendari curavit, sel etiam adjunxit Grzce et Latine PAysiologum et sermonem in 
festum Palmarum cum versione et notis D. Conssli Ponee de Léon, Hispalensis, et Homiliam De sepultura 
Christi cum versione Stanislai Phoenicii. 

Editiones Grzeco-Latinz (a) : 1. Parisiensis, sectionibus sive capitibus distincta, cum versione et eruditis 
notis Dionysii Petavii, S. J., qui preter edit, Basileensem usus est codice regis Gallix et variis lect. 
€od. Vaticani, quas Andreas Schottus cum | illo communicaverat, 1629, fol., duobus voluminibus, qu:e 
editio a Labbeo recensetur, Quod porro Salmasius ait, nullam paginam versionis Petaviana insignibus uli- 
quot erratis vacare, iniquius dictum videri possit, nisi majore etiam iniquitate Petavius Cornarii versio- 
nem. conculcasset ut barbaram insulsamque, quo nisi przeunte, dubijo an unquam Epiphanii versionem 
ausus fuisset vel absolvisset. Plura loca, a Petavio minus recte intellecta, illustrant Salmasius ad Soli- 
num, qui feneum interpretem p. 432 vocat, et de transsubstantiotione pag. 55, 540, el de coma pag. 92, 
in primis sub Francisci Franci nomine contra Cercoetium sive Petavium, pag. 73 seq., etc. Gatakerus 
toto capite δῦ, in quo etiam permulta Epiphanii loca emendantur, Adversar. posthum., et ad M. Anto- 
minum, pag. 48, 155, 155, ete. Rich. Montacutius in Apparatu ad origines ecclesiasticas, pag. 191-200, et 
in Originibus, tom. ΠῚ, pag. 11 seq. J. Croius in Specimine conjecturarum. ad quedam loca Origenis. 
Tertulliani, Irenmi et Epiphanii , Paris. 1652, 8*, et in Observati, sacris, pag. 147, 156, 160. Pearsonius 
Prelect. ad. Acta. apost., p. 51; Dodwellus De successione pontificum, p. 298 seq. ; Cotelerius, p. 920, ad 
Chrysost. in Daniel. et ad Damasceni H«reses, atque in aliis scriptis; Acta Saxctor. Junii tom. I, p. 19. 
Cangius in Συμψέλλιον, ete. Omitto Jacobi de Ardenua, decani Cestriensis, castigationes in Epiphanium et 
Petavium de sacra Eucharistia, de czelibatu sacerdotum et de orationibus pro defunctis, Lond. 1683, 4*. Al- 
baspinzum narrat Rich. Simon, tom. 1 Epist. select., pag. 12, minatum fuisse, se effecturum, ut; quz- 
dam in notis Petavii publica censura condemnarentur : quod tamen non effecit. 

9. Lipsiensis A. 1682. (b), fol., quz Coloni nomen przfixum gerit , et ad verbum Parisiensem expri- 
mut, additis, que in illa desiderantur, Henrici Valesii oratione in. obitum Petavii et elogio ejus atque 
scriptorum elenelio ex Nathanaelis Sotuelli Bibl. Jesuitica, et Petavii elencho dispunctiuncularum Matu- 
rini Simonii De penitentie ritu veteri in. Ecclesia, sive Appendice ad Epiphanianas animadver;iones, edita 
prunum Paris. 1624, 8", ct Gabr. Albaspinao inscripta, atque capitibus miscellanearum exercitationum, 
Salmasio oppositis, et ad calcem operum Juliani, Paris. 1641, 4*, pridem vulgatis. Memini, me ex B. luti- 
gio audire, Jacobum Thomasium, prolegomena nova huic Epiphanii editioni premissurum, multa, ad 
illum facientia, collegisse, sed illa deinde, nescio quam ob causam, prztermissa. Etiam in Ac'is erud. 
1682, pag. 94, legas, editorem addere voluisse, quie Salmasio sub Antonii Kerkoetii nomine Petavius 
respondit, sed id facere veritum, quod Petavius ipse nomen suum illis praescribere noluisset. FABR. — 
Jamberg. l. c. pag. 7 adnotat, quse, Jac. Thomas. in Prolegg. premittendis, a Fabr. memoratis, de 
Epiphanii editt. nonnullisque ejus scriptis collegisset, ed a J. Gottl. Krause in. Umstándliche Bücher- 
historie p. 262 esse publieata. Add. 1. Fabr. in Histor. bibl. Fabr., Ll, p. 116 sqq., ubi multus est de ed. 
Colon., de Epiphanio, ejus scriptis, erroribus et alios laudat, VV. DD. lant. 

Editiones promisse et codices mss. 

Pransos paratos in Epiphanium commentarios habere se et novam illius scriptoris editionem curaturum 
professus est Petrus Lansselius in przefat. Dispunctionis calumnicrum, quas vocat, Casauboni ad quedam 
S. Justini martyris loca. 

Multis locis emaculavit Epiphanium Joannes. Croius, multa correxit Joannes Pearsonius, Cestriensis 
episeopus, teste. Caveo, qux forte aliquando in lucem proferentur, Commentarium suum in Epiphanii 
Panarium memorat Eduardus Bernhardus Notis ad Josephum, pag. 333. 

Epiphanii Panarium elezantissimis characteribus ms, se esse nactum scribit Caspar. Barthius notis ad 
Claudianum poetam, pag. 243 editionis Hanov. 1612, 85, quain juvenis admodum edidit. Codicem ms. in 
bibl. publica lenensi laudat W. Ernestus Tentzelius in Dialogis menstruis, Germanice editis A. 1692, 
pag. 885. Fapn. — Jac. Colletum moliri novam Epiphanii edit., in qua praecipue Panaria ex cod. Veneto 
Marc. 125 intinitis locis emendentur, prodit Villoison in Anecd. Gr., M, p. 215. Per hanc occasionem 


riorem editionem adjectis, partim etiam multo quam 
antea emendaiioribus , quorum catalogum versa pa- 
gina ostendet, — Basil. per Joannem Oporin, εἰ Her - 
vagium. At in pag. versa excusum est : Epiphanii 
epist. ad Joannem Constantinopolitanum episc. ; sed 
a manu docta in exemplo quod exstat in bibl. Er- 
lang. correctum est Hierosolymitanum , et ita recte 


excusum legitur pag. 585 edit. Hinr. 
(a) Plura etiam loea in versione Cornarii castigat 
Latinus Latinius, Bibliotheca sacro-profana, p. 11 
(b) In Cat. Askew., p. 57, n. 1581, edit. Colon., 
2, forsan per errorem typothetze citatur a. 1652, 
Add. quz scripsi in Introd. in histor, Lat.-Gr., W, 
p. 257 sq. Ip. 
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nominabo primum codd. nonnullos, in quibus plura Epiphanii seripta sunt conjuncta, vel obiter citantur. 
Alios singulorum scriptorum codd. deinceps partim singulatim memorabo,—partim ad n. 1.—Secundum 
Montfaucon. Dibl. bibliothec. mss., I, p. 393 A, in D. Vaticana Epiph. de religione Christiana, id. In Can- 
tic.—1n bibl. Mediol. Ambros., Epiphanii p. 515, £piph. de paradiso, et alia, it. Vite frag. — P. 496, In 
sepulcrum Christi; De mensuris et ponderibus; 1n die Palmarum sermo; opusculum De azymis; In die 
Paschatis sermo; excerpta ex eodem Je Graecorum differentiis,.—Pag. 619 E, in bibl, Seorial. regis Hisp., 
Epiphanii sermones varii, De XII lapidibus ad Diodor. Tyrium ; De sepultura Christi (add. Plueri Itiner, 
per Hisp., p. 161).— P. 697 D, E, bis in bibl. Sfortiana, Epiphanii sermo in sepulturam Domini et in Jo- 
seph ab. Arimathia, et in. descensum ad inferos, — P. 702 C, E, in eadem bibl., Epiphan. de signo crucis 
que apparuit Constantino. M. ct serm. In sepulturam Domini (rursus p. 704 C) et descensum ejus ad infe- 
7105 ; οἱ p. 707 A, in eadem bibl., Epiph. De. adventu Christi, et de passione ejus auctoritates 5, S.—Mos- 
qui num (uti alicubi legere me memini) in. bibl. synod. scripta Epiph. adhuc inedita lateant, alii inqui- 
rant. In Schiad:e quidem Catal. codd. Gr. jn bibl. synodali, pag. 58, generatim memorantur Epiphanii 
Cypri, Anastasii Sinaite ei aliorum varia theologica, —ln cl. Matthei. Notitia codd. Gr. Mosq., prater ora- 
tiones quasdam et fragmenta in catenis, nullius. seripti inediti Epiph. mentionem reperi. Forsan vir ille 
doctus in pleniore catalogo quidam in lucem producet. Hant. 


IV. scniPTA GENUINA QUE EXSTANT, 


1. Ancoratus, tom. |f, p. 4. ᾿Αγχυρωτός, veluti ancora quadam fidei, ἀγκύρας δίκην τὸν περὶ τῆς ζωῆς 
καὶ σωτηρίας ἐρευνῶντα νοῦν ἄγουσα, Expositio fidei catholica adversus octoginta hereses breviter asserta, 
scriptaque sd Tarsinum, Matidium, Numerium aliosque presbyteros et monachos, Suedris Pamphylize 
degentes, et ad Palladium ae Severinum, magistratus, anno Diocletiani xc, Valentis x, Gratiani vi, ut 
diserte traditur tom. I1, pag. 1 et 125, hoc est A. C. 275 (a). Hic liber ab Epiphanio dictatus et ab Ana- 
tolio quodam, qui pag. 125 nomen suum non dissimulat, calamo exceptus, memoratusque Sozomeno vim, 
15, Grace et Latine cum versione et notis Viti Amerbachii, et quibusdam Joan. Chrysostomi homiliis 
prodiit August;e Vindel. 1548, 8*. Photius Ancorati meminit, vocatque summam Παναρίων, cod. 123; 
quz descriptio rectius convenit 'Avaxega.taubcer, de qua. inferius num, 3. Ex capite 12 et 10. Ancorati 
excerpta sunt quz? msta memorat Lambecius, Il), p. 165, 164. Fapn. —-In edit. Kollar. p. 486 sq. de cod, 
Cos. 89, n. 25, est fragm. ex Panario, et quidem ex refutatione lzereseos Lxxviri, Antidicomarianitarum 
appellate, de Jusepho, sponso Mari: et de cjusdem liberis ex prima uxore, Salome. Id fragmentum ms. 
observat Lambecius, non mediocriter differre ab edit. Epiphanii, Paris. 1622, p. 1039. — In cod. Cxsa- 
reo 77, n. 68 et 69, sunt ex Ancorato c. 12 et 16, excerpta, s. explicationes Ep. Pauli ad Cor. I, n, vers. 10, 
et Matth. xxtv, 56, ac Marci xin, 52. Lambec., ΠῚ, p. 405, et Kollar. not. In cod. 137, n. 4, est liber 1 Pa- 
nariorum, ita ut librarius in aliud opus Epiphanii, ᾿Αναχερααίωσιν, transiliret , delibatis ex eo Mele- 
tianis, elc, quod uberius osteadit Kollar. in Supplem. ad Lambec., p. 738 sq. ; tum, eodem adnotante 
sequitur, n. 6, lizeresis Epiphanii Lvni, s. Lxxvirr, quam Antidicomarianitarum (b) vocat , et n. 7, hzre- 
sis Lxviit, sive Lxxx, contra Massalianos (c), quibus conjunguntur Martyriani, qui e Grecis sunt, et Eu- 
phemite ac Sataniani, N. 15 ac 15 est sylloge variorum quiesitorum , in sacras potissimum Litteras, ex 
Epiphanio, Anastasio, Theodereto multisque aliis excerptorum. — Ex Epiphanii Panario atque Ancorato 
εἰ De X11 lapidibus cjusdem sunt loca in Anastasii Questtonibus ac responsionibus , etc. , in cod. Cois- 
lin. 415, et. locus e Panario, in cod. 120, teste Montfauc. in Bibl. Coislin., p. 488 et 195. Eodem auctore 
in. Diario Ital., p. 565, Epiphan. de haeresibus, Florent. in cod. bibl. eccl. Annuntiat. — Florent, in bibl. 
Laurent. in cod. 4, plut. 6, qui continet. expositiones sacrorum praceptorum, Epiphanii occurrunt loca 
plura ix τῶν Κατὰ αἱρέσεως τῶν «λεγομένων "Azocroluxóm, etc., tum. &x τῶν Παγαρίων et ex. | bro 
Περὶ πίστεως Acyov (Bandin. Cut. codd. Gr. Laur., 1, pag. 98 sq.) —In cod. 12, plut. 6, reperiuntur 14, 
Synopsis Ancorati; 2 et 5, Epistola ad. Epiphanium, ὁ, hujus responsum, quod universam fidei doctrinam, 
s. ancoram, etc., complectitur. In hoc cod. Ancora constat 118 capp., quibus Panarii pars, tum partes 
lib. De mensuris ac ponderibus, et Interpretatio nominum Hebraicorum adnectuntur, cum uberrimis scholiis 
margin., precipue in Ézpositionem fidei, quorum unum reposui? Bandin. libr. memor., I, pag. 118. — 
In cod. 16, plut. 9, qui Nili monachi varia continet, sunt plura ex Ancorato excerpta. (Bandin., l, p. A13.) 
— Et in cod. 4, n. 24, quzdam ex libro τ De heresibus (Band., 1, p. 469).—1n cod. 21, plut. 59, fragment. 


(a) Tillemont. 1. e., Not. 5, docet, scriptum esse — p. 297 sqq. 
Ancoraium aute 25 Febr. a. 374. Hant. (c) Conf. C. G. F. Walch 1. c.. III, p. 481 sqq., 
(b) V. Walch, Eniw. einer vollst. Gesch. der Ke- 486, 491 sqq., infra vol. IX, p. 392, not, de Phot 
1&reien, etc., tom. ΠῚ, p. 577 sq., et Lainbec., VIII, — cod. 52. 
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operis Ancora, s. expositio, etc., inscripti ; praemissis Vita Epiphanii et Epistolis Matidii , etc., ac Palla- 
dii ad illum (Band., II, p. 558). Denique in cod. 8, n. 20, ubi excerpta iheologica de Spiritu sancto sunt 
collecta, laudantur quoque loca ex Epiphanii. Aucorato (Band. 11}, p. 524). — Oxon. in cod. Barocc. 206, 
5. Anastasii Question. et respons., sunt loca ex Epiphanii Ancorato , ex libro De lapidibus in pectorali sa- 
eerdotis, et in ais de CXX11I prophetis et prophetissis, ct de XVI prophetis ac morte ipsorum.— Paris. in 
bibl, publ. cod. 855, Epiphanii : 1, Panarii liber tertius ; 2, Aucoratus; 5, Pauarii epitome ; 4, lib. De pon- 
deribus et mensuris, —In Tliomasi Josephi Marize Institution. theologicis antiquorum Patrum (Ill voll. Romae 
ex typograph. congregat. De propaganda fide, 1709, 1710, 1712, 85, et 1769, 45) est iu. vol. tertio Epiphanii 
Ancoratus, brevis expositio fidei catholica, atque Anacephalaosis, Gr. ac Lat. cum variis emendatt, quibus Pe- 
tavii editio erudite castigatur. V. Lips. Act. erud. A. 1715, m. Mart,, p. 1955q., et Fabr., infra in vol. Xlll, 
p. 749 sqq. Summam Ancorati, lanarii atque Anaceph. fecit Schrceckh 1. c., pag. 14-96, et excerpta dedit 
Roesler in. Bibl. der Kirchenváter, tom. Vl, p. 4 sqq. lant. 

3. Πανάριον, arcula, sive canistrum , plenum remediis adversus venena h:resium Lxxx. Αὐτὸ τοῦτο 
Πανάριον εἴτ᾽ οὖν χιδώτιον ἰατριχὸν, xa θηριοδηχτικὼν, ὅπερ ἐστὶ διὰ βιθλίων τριῶν αἱρέσεις ὀγδοήχοντα, 
αἵτινές εἰσι θηρίων εἴτ᾽ οὖν ἑρπετῶν αἰνίγματα (s. δήγματα). Sic Epiphanius ipse, titulum operis sui ex- 
plicaus in Anacephalarosi et in. Epistola ad Acacium. et Paulum , presbyteros οἱ archimandritas in regione 
Carchedonensis et Beroe:e Calles Syrie, a quibus ad couf'utandos hzereticos invitatus est anno Diocletiani 
xcu, Valentiniani et Valentis duodecimo, Gratiani octavo. (a), hoe est A, C. 375, per epistolam, quam 
pertulit Marcellus quidam, et que eum Epiphauii responsione Panario, totum prius volumen in edit. 
Petav. implenti , priemittitur. Hferdápra vocant Anastasius. Sinaita, Photius cod, 124, Suidas : Arethas 
in Apocalyps. ww et vi, Παναρίων βιδλίον, Mich. Glycas Epist. ad. Nilum monaclium, apud Allat. pag. 29, 
De purgatorio. Πανάριον Epiphanii eodices et OEcumenius in Epist. Jude, pag. 5436. Laudant praterea 
hoc adversus h:reses opus plerique veteres, ut Hieronymus et qui ἱερὰν βίδλον vocat Theodorus Studita, 
lib. 1, epist. 40. Ex Epiphanio librum suum De Aeresibus excerpsit J. Damascenus. Igitur et in codice 
ms. Vindobonensi, apud Lambecium, VIII, p. 426 (b), Damasceniliber inseribilur Τοῦ μακαρίου 'Exigarícv 
ἐπισκόπου Κύπρου διήγησις σύντομος cor ἐκτεθεισῶν αἱρέσεων πασῶν ἤτοι δογμάτων. Secutus et 
Epiphanium Philastrius est, licet. non laudet. de nomine, uti nec Theodoretus, de quo vide, si. placet, 
Garn-rium in Auctario Operum Thieodoreti , pag. 245, 489, 491. Augustinus vero non videtur Panarium 
Epiphanii legisse, neque "Avaxega.lalociv, quam. habemus, sed tertium aliquod de hzresibus opus, in 
sex breves tributum libellos, ut narrat in Przf. οἱ hzresi ἀν, ut adeo de hzeresibus illis octoginta in 
pluribus scriptis suis disseruerit, ^ nisi "Araxeza.laíoctr in sex libellos olim tributam fuisse dicamus, 
uti Panarium ipsum dividitur in libros tres, et libri singuli iterum in tomos, primus in tres, ceteri duo 
Ín binos, ut septem libri prodeant. Auditorem alloquitur. Epiphanius hzresi txiv, 5 : Ὅπως γνῴης, ὦ 
φιλόχαλε ἀχροατά, perinde ut in libro De mensuris ac ponderibus, c. 2, ἐπίστασαι τοῦτο, ὦ &xpoazá. Sic 
2uctor redargutionis schismatis Anglicani, ab Hodio editus pag. 30, Παρατήρει δὲ χαὶ σὺ πάλιν, ὁ 


"*(a) Anno Gratiani nono, Valentis decimo tertio, D mentionem ad n. 1 jam injeci, paucis commemo- 


Valentiniani junioris primo scribere se ait. hzeres. 
Lxvi, 20, tom. I, p. 658, Fasn.—Pagius in Critic, 
Baron., ad. A. C. 575, n. 10, p. 427. tom. V, de- 
monstravit, Panarium A. C. 574 scriptum esse vi- 
deri.Vide Saxii Onom., T, p. 425. —Conf. Schroeckh 
loco ante laudato, Bayl. Diction., v. Epiphane, 
p. 45 sq., not. B, et Sculteti Medull. theologie Pa- 
irum, p. 549 sqq. ed. Francof, Han. 

(b) Pag. 898 sqq. cum not. Kollarii. — In cod. 
Coislin. 54 est fol. 190 verso Epiphanii De harresi- 
bus, i. e. pars ipsius epistole ad Acacium et Pau- 
lum : sequuntur summaria initio tomorum Pan«rii 
prifixa, usque ad h;eresin. Thieodotianorum , quie 
est vin libri n, tom. 1, fol. autem 195, Epiph. de 
horesi Massalianorum sine initio, et. eodem folio 
verso iterum. de Massalianis. ex Theodoreti flist. 
eccles., |. 1v, e, 10. Est autem (uti adnotat et plura 
de argumento. cod. disputat Montfauc. in Biblioth. 
Coislin., p. 88) liber De heresibus a Mich. Lequien 
asserius. J. Damasceno, particulas memoralas ex 
Epiphanio et Thbeodoreto in suum librum ad verbum 
transferente, — Pariter. Huetius. Phitosophumena, 
qua: sub Origenis nomine circumferuntur, Epipha- 
nio nostro tribuit. Per hanc occasionem alios codd. 
in quibus Παγάριον exstat, omissis iis quorum 


rabo. — Venetiis in bibl. D. Marci, cod. 125 Epiph, 
Panaria. (Cut. codd, Gr, Ven., p. 11V.) Sed, animad- 
vertente cl. Villoison. in Anecdot. Gr., Il, p. 2414 
sq., ille cod, , ex quo infinite exque maximi mo- 
menti , lectionum varietates erui possint , non pro- 
cedit, nisi ad lib. n, c. 2, Panar., p. 605, ed. Pe- 
lay., proinde desunt in illo tres Panariorum tomi. 
—1n bibl. Coislin. cod. 565, fol. 141, ex Panarii», 
kx τοῦ περὶ πίστεως λόγου. lbid. locus &x τοῦ ᾿Αρίου 
αἱρέσεως Wibuitur Epiphanio ; contra in cod. 51, 
Athanasio. V. Montfauc., Bibl. Coislin., p. 563 sq. 
— In bill, Cas. Vindob., coi. ctxvi, n. {, Theodo- 
reti Interrogat, et responsionibus , etc., intermixtze 
et subjuncte sunt expositiones Epiphanii ex Panario 
et aliorum.— In Panario ( tom, I. p. 24 ed. Peiav, ) 
agitur de hzresi Samaritarum, et, ut in cod. 40, 
n. 16, est anonymi adnotat. historica de origine 
nominis Samaritarum. V. Lambec., VIII, p. ? ον 
In Cat. codd. Anglie, ete., I1, Londini in bibl. Sio- 
nensi cod. 4, s. n. 40683, catalogo hzreticorum, 
excerptisve e multis auctoribus przemissa sunt Epi- 
phanii summaria et im cod. 1 Thom. Gale, s. n. 5855, 
est Epiph. compendium De heresibus, — Paris. μἢ 
bibl. publ. cod. 855, Panariorum libri u—et in cod. 
855, n. 17, excerpta ex Panario. lp. 


[1] NOTITIA IN S. EPIPHANIUM. " 


ἀχροατής. Quanquam vero Epiphanius neque in describendis h:resibus (a) semper satis accuratus est 
nt qui levibus auditiunculis quandoque fidem (b) habuit, atque adversarios gravat non raro sententíis vel 
consecutionibus, de quibus fortassis nunquam cogitarant, neque in confutandis erroribus semper zque 
felix est, nec solidis ubique argumentis militat (c) : tamen propter quamplurima notata egregie, et multa 
ex lide dignis hausta monumentis et antiquioribus scriptoribus testimonia atque ebservasones, merito a 
viris doctissimis (d) habitus est quidam antiquitatis ecclesiasticae thesaurus, dignus utique, in quo expo- 
nendo eruditus aliquis et judicio pollens vir etiam post Petavium diligentem operam studiumque colloce!. 
De incompta et salcbresa oratione multum Petavius et. Dallzeus (e) conqueruntur, et jam Photius notavit 
τῶν ῥημάτων xal τῆς συντάξεως «b ἰδίωμα in illo minus probari. Et tamen Hieronymus c. 114 Catalogi 
et ex eo Suidas scripseruot, Epiphanii volumina ab eruditis propter res, a simplicioribus propter werba 
lectitari. In chronologia fere semper insistere eum vestigiis Eusebii monet Petavius in notis, p. 16, non 
raro tamen turbare et hallucinari, idem non uno in loco observat. Ad hzresin L1 conferenda /Egidii Bu- 
cherii diss. De paschali Judeorum cyclo. Locum hzres. .xxvin, p. 1059, aliter legi in ms. Vindobonensi, 
notavit Lambecius, lll, p. 196 [p. 486 sq. ed. Kollar]. 


ὅ, ᾿Αναχεφαλαίωσις, Panarii. Epitome ad eosdem presbyteros, Acacium et Paulum, tom. Il, pag. 126. 
Videndum diversusne sit λόγος σύντομος τῶν αἱρέσεων, qui ms. fuit apud clariss. Galeum, teste Caveo, 
Fas&. — Auguste Vindel. in cod. bibl. publ. his exstat Epiphanii synopsis heresecv, quarum matres et 
prototypi quatuor erant, n. Βαρθδαρισμὸς, Σχυϑισμὸς, Ἑλληνισμὸς, Ἰουδαϊῖσμός. V.-Reiser. Cat., p. 15 et 25, 
9. — Dublini in D. colleg. S. Trinit., cod. 157, s. in Catal. cod. Anglie, tom. IL, p. 94, n. 978, 56, Ana- 
cephalaosis. Alios jam ad n. 1 et 2 atque editionem Jos. Mar. Thomasii ad n. 1 memoravi. Han. 


4. Περὶ μέτρων xa σταθμῶν, Liber de ponderibus et mensuris, tom. ll, pag. 158, quem Epiphanii esse 
genuinum fetum haud dubito, licet levia et inepta multa in eo deprehendere sibi visus sit Latinus Latinius, 
tom. II Epist., pag. 144. Partem posteriorem a cap. 21 Grzce et Latine vulgavit. Stephanus le Moyne in 
Variis sacris, tom. 1, p. 470, subjuncta, p. 490, antiqua versione Latina, ante inedita. Ad locum cap. 1 
hujus libri, quo notas Biblicas exponit Epiphanius, conjecturas meas aliquando proposui D. Mayero, qui 
eas probari sibi testatus est in f/istoria versionis Germanice Bibliorum D. Lutheri, p. 210. Locusc. 4, ubi ἀρών 
exponitur ἡ τῆς διαθήχης χιδωτός, illustrat verba Anastasii Sinaitze lib. xit Anagogicarum contemplationum in 
Hexaemeron, pag. 26, quem intelligere se negat eruditus interpres. De operibus illis viginti duobus, quz 
cap. 21 seq. a Deo condita scribit Epiphanius, quzeque respondere vult totidem libris Veteris Testamenti 
literisque alphabeti, confer Lambecium lib. ur, pag. 40, 101 et 196. FAnn. — In cod. Vindob. Cis. 89, 
n. 19; Lamb. tom. Ill, pag. 485, n. 19, cum nota Kollarii.— Fragmentum in Lamb. Comment., tom. Ilf, 
p. 472 et 477, tum in cod. 282, n. 5; 285, n. 40, et vol. VII, p. 553, in cod. 133, n. 22, sed ab ed. Petav. 
tom. Il, p. 158, mire dissentit, adnotante Kollar. ad V, p. 471 B, ct ad VII, p. 533 A. In cod. 127, n. 5 
et 8, opus, at mutilum, legitur, teste Kollario in. Supplem. ad Lamb. Comment., p. 159 seq. — Montfau- 
con.in Paleegr. Gr., p. 505 seqq., copiose agit de notis mensurarum ac ponderum, et de notis margina- 
libus librorum ; pag. 370 seqq. ex Epiphanio posuit atque explicuit tabulam notarum pro mensuris et pon- 
deribus. — Brere excerptum de mensuris, etc , in cod. Laurent. $8, num. 8, plut. 59, teste Bandin. Cat, 
codd. Gr., tom. I, pag. 570, Paris. In B. publ. quinque codd. est Epiph. lib. De ponder., etc. V. ind. ad 
vol. Il. Cat. cedd., v. Epiphan. In cod. 146 membran. est catena in Psalmos ex Epiphanio aliisque multis 
scriptoribus ecclesiasticis contexta. Przemittuntur instar Prolegom. 1, Excerpta ex Epiph.lde LXX luter- 
pretibus, aliisque variarum versionum auctoribus, et, 2 anon. de eodem argumento excerpta. Pariter in cod. 
Medic. 5, plut. 6, qui continet Caten. Patrum in Psalmos, premittitur Epiph. de LXX Interpret., etc, 
sive potius epitome eorum qux Epiph. in Jibro De ponderibus, etc., memoriz prodidit, indice Bandin. in 
Cat, codd. Cr. Laur., l, p. 87. Atqui Montfaucon t. I. Hezapl. Origenis ( Paris. 1715, fol.), p. 86 seqq. prole- 
gomen. (in Dahrdtii ed. t, 1, pag. 177-182), cx cod. reg. Paris. 146, ac Vaticano edidit, S. Epiphanii Περὶ 
τῶν Ο' "Ἑρμηνευτῶν xal τῶν παρερμηνγευσάντων, De LXX Interpretibus et de aliis qui secus interpretati 
sunt, epitomen eorum, sed differentem in quibusdam, quz in Epiphanii libro De ponderibus ac. mensuris, 
de eodem argumento leguntur, De Syriaca epitome narrationis Epiphan. v, Bruns in Eichhornii Beperto- 


pio [ἂν bibl. μι morgenlándische Literatur, part. xiv, p. S9£ seqq. Conf. supra, vol. III, pag. 690 seqq. — 
, . 


(4) Melanchthon, iv, epist. 89, ad Camerar., a. 
1529: Atti a Lango huc. Epiphanii Grecos libros 
Περὶ αἱρέσεων, qui mihi valde placent. Propemodum 
historiam. veteris Ecclesia continent. Ex his decrevi 
excerpere ἐπιτομὴν. Εἰ epist. 90 : Ἱστοριχά ἐπ illo 
liro sunt mulia, et indicantur magis quidem, quam 
exponuniur ec res, que alibi non exstant. Disputa- 
Aio autem. hujus auctoris περὶ δογμάτων εἰ lanqui- 
dior est, et tlle etiam narrationes. non. wbique di- 


serta auut, et alicubi negligenter perscripta. 

(b) D. Christianus Kortholtus notis ad Justinum 
martyrem, p. 41; Dalleus De usu. Patrum, p. 272. 

(c) Photius, cod. 122, ᾿Ασθενὴς δὲ ix τοῦ ἐπὶ 
πλεῖστον ἐν ταῖς χατὰ τῶν δυσσεδῶν αἱρέσεων συμ.- 
πλοηχαῖς. 

(d) Scaliger. ad Euseb. et in Scaligerianis , οἱ 
Elench. triheeres., c. 15 ; Is. Casaubonus, etc. 

(e) Dalleus De usu Patrum, p. 158. 


* 
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-De Epiphanii narratione eap. 5, 6, 9, 10 et 41, de versione LXX Gr. epistolisque regis Ptol. ad Judzos, 
et de comparata Aristez narratione late disserit cl. Ern. Frid. Car. Rosenmüller in : Handbuch für Litte- 
ratur der bibl. Kritik und Exegese, tom. ll, p. 570 seqq., Gotting. 1798, 8*, et. p. 412 seq. — Add. Bayle 
loc. cit. HARL. 

5. Epistolam ad Joannem Hierosolymitanum. ( male Constantinopolitanum habet Possevin. ) episcopum, 
cui arrogantiam et Origenis defensionem exprobrat, Latine tantum ex versione Hieronymi, qui illius in 
epist. 101,ad Pammacb., meminit, tom. Il Epiphan., p. 312. Pro extrema parte hujus epistolz laudata in ἢ 
Libris Carolinis, wv, 25, et synodo Paris., p. 535, De imaginibus, cap. 7, et a Tuhingensibus ad patriar- 

»cham Jeremiam, qua usus imaginum in Ecclesia improbatur, confer quz disserunt Natalis Alex. sc, iv, 
cap. 6, art. 28; Elias du Pin tom. II. Biblioth. eccles., pag. 297, ac przcipue J. Dalleus De imaginibus: 
lib. i, cap. 4. 

3, Epistola brevis ad Hieronymum, qua ejus et Theophili Alex. zelum adversus Origenem probat. H:ec 
Latine legitur inter epistolas Hieronymi 75, et Theophili libris ( sive epistolis potius ) paschalibus przefigi- 
tur in. Heresiologia Herodi, pag. 615, et in Bibliothecis Patrum; at a Pelavio omissa est. Apud eundem 
Tlieronymum exstat et epistola [66] Theophili Alex. ad Epiphanium. Fann.— De utraque epistola v. not. B, 
in Bayle Dict., γ᾽ Epiph., p. 4&. — Epiphanii epist. ad Hieronym. est Oxon. in cod. 90 bibl. collegii Ba- 
liolens. s. n. 426 Cat. codd. Angl., tom, I, part. ui, p. 40, et Dublini in cod. 7, 42 (s. n. 147 Cat. cil.), 
coll. S. Trinitatis, Paris. in B. publ. inter codd. Latin. in cod. 1890, n. 4; Epiph. epist. ad Joan. Hiero- 
solymitanum et in codd. 2172 et seq. ep. ad Hieronymum.— Venetiis in B. Michael. teste Mittarellio in Cat. 
£0d4., p, 551, et in aliis epistolarum Hieron. codd, atque edd. — In cod. Coislin. 305, fol. 207, sunt in 
una et dimidia pagina quaedam ez Epiphanii de Origene, teste Montfaucon. in Biblioth. Coislin., pag. 421. 
Hast j 

7. Περὶ τῶν δῴώδεχα λίθων, De gemmis in veste Aaronis. Prater rem optimus Caveus librum De lapidi- 
bus inter inedita Epiphanii refert. Nec minus falluntur, qui librum hunc Epiphanio abjudicant. Prodiit 
cum versione lole Hieronis, Tarentini, Tiguri 1582, atque in Petavii edit., tom. H, p. 225, tum in Mat- 
εἴα: Hilleri libro De duodecim !gemmis in pectorali summi pontificis, Tubing. 1698, 4*, et in Syntagmatis 
ejus hermeneuticis, 1711, 4*, qui observationes suas et Salmasii (ex Plinianis ejus Exercitatt, ad Solinum) 
addidit. Idem p. 110 notat, de gemmis ante Epiphanium scripsisse Theophrasmm Eresium, Dxoclem, Ju- 
bam, Mauritanie regem, Xenocratem Ephesíum, Sudinem, Metrodorum Scepsium, Satyrum, Ajacem Pti- 
stonicem, Demostratum, Zenothemin, Sotacum, Callistratum, Ismeniam Olympicum, Archelaum, qui in 
Cappadocia regnavit, Horum, Democritum, Zoroastrem, Zachariam Babylonium et alterum Xenocratem. 
Conferendus etiam Ed. Bernhardus notis ad Josephum, pag. 180 seq., et 1. Braunius lib. n De vestitu 
sacerdotum [Hebr., cap. 8 seq. In omnibus his editionibus omissa est Epiphanii epistola ad Diodorum Tar- 
sensem, cui librum consecravit, qux Latine exstat apud Faenndum, lib. iv, c, 5, tom. H Opp. Sirmondi, 

. p. 517. Hieronymus epist. 128 De vestitu sacerdotum, ad Fabiolam : Sufficiat, quod et sanctus papa Epipha- 
nius egregium super hoc ( de gemmis duodecim, quid unaquieque valeat, e£. quomodo virtuiibus singulas 
comparentur ) volumen edidit ; quod si legere volueris, plenissimam scientiam consequeris. Arethas ail Apo- 
calyps. 1v, 5, de lapide sardio : Λέγει γὰρ ὁ μέγας ᾿Επιφάνιος ἰατρεύειν οἰδήματα, εἰς. Epitomen ediderat 
Conradus Gesnerus cum corollario, in collectione scriptorum qui de rebus fossilibus egerunt, Tiguri 1566 
[1565], 8*, atque ex alio codice ms. cum Francisci Turriani versione Petavius tom. II, pag. 255. Illa ipsa 
Epitome sub Epiphanii nomine tota legitur in Anastasii Sinaitze quaestionibus, quiestione xr. FAnaic. — 
Genuinum el integrum Epiphanii esse dieitur opusculum quod, in antiqua Latina versione repertum, ex 
cod. Vaticano, in calce tamen haud integro, prodiit hujus sententize ; Epiphan. de duodecim gemmis ratio - 
nalis summi sacerdotis Hebraeorum liber ad Diodorum. Prodit nunc primum ex antiqua versione Latina, 
Opera et studio P. Francisci Fogginii, qui et notas adjecit, Roms, ap. Zempel. 1745, 4*. In praefat. enar- 
ratur bistoria hujus opusculi et auctorum, qui gemmas illas descripserunt. ldem contra Fabricium negat, 
epitomen, ab Anastasio Sinaita editam, et ipsius Epiphanii commentat., unam esse eamdemque, libellum 
vero a Gesnero editum ipsum quoque non nisi prolixiorem epitomen operis esse censet p. xvi s. Conf. 
Ephem. lit. Lips. A, 4745, p. 547, et Gotting. Ephem. litt. A. 1745, p. 409 seq. In manibus haheo editio- 
nem sive collectionem illam plurium scriptorum, inscriptam : De omni rerum fossilium genere, gemmis, 
lapidibus, metallis et hujusmodi libri aliquot, plerique nunc primum editi. Opera Conradi Gesneri. Quorum 
catalogum sequens folium. continet, Tiguri, excudebat Jac. Gesnerus anno M DLXV, 85. Insunt autem opu- 
$cula sequentia, quorum quodlibet peculiarem habet inscriptionem : 15 J. Kentmanni, Dresdensis medici, 
nomenclaturg rerum fossilium, que in Misnia pracipue — inveniuntur; 2* Ejusdem calculorum, qui in cor- 
pore ac membris hominum innascuntur, genera duodecim, etc. ; 5* De melallicis rebus ac. nominibus, obss. 
varie ex schedis &, Fabricii ; 4* Severini Gebelii, medici, de succino libri n — cum corollario Conr. Gesne- 
ri ; 5* Valerii Cordi de halosantho, seu spermate ceti, cum corollario Conr. Gesneri; ἢ S. Epiphanii, episcopi 
Cypri, de duodecim gemmis, qua erant in veste Aaronis, liber Gracus et Latinus, lola Hierotarantino intev^ 
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prete, cum. vorollario C. Gesneri ; 1" Fr, Ruei, medici Insulani, de gemmis aliquot, iis presertim, quarum 
D. Joannes in Apocalypsi meminit et aliis — libri n; 8* C. Gesneri de rerum fossilium, lapidum et gemmarum 
mazime, figg, et sinilitudinibus, liber cum iconibus plurimis.— Epiphanii liber in titulo peculiari excusus 
dieitur Tiguri MDLXVI. In epistola nuncupatoria seripsit Gesner, se exemplar ms. accepisse a Gaspare a 
Nydbruck, Ferdinandi Romanorum et Maximiliani Bohemis regum a consiliis, οἱ marginibus suas, quxe 
frequentes sunt, adjecisse emendationes, ex conjectura enatas. Codd. notitiam addere juvat. Duo Vatica- 
nos indicat Montfauc. in B. biblioth. mss., tom. I, pag. 13 D, et pag. 25 D, n. 921, et in alium Vatican. im 
bibl. reginze Christinz, p. 6$ D, et p. 88 C. — Tum p. 169 A Roman. in D. Patrum S. Basil., Epiphanii 
ep. ad Diodorum, Gr. ( conf. quoque Montfauc. in Diario Ital., p. 215 ). — Idem tom. ll, p. 1199 B, codi- 
cem in Pelliserii, in bibl. abbatiz S. Petri de Seliucurte diee. Ambianensis nominat, — Venetiis inter 
codd. Nanianos in cod. 432, in Collect. sententiarum e SS. et Patribus, pag. 77, affertur explicatio omnium 
xi lapillorum ex ipso Epiphanio : — in cod. 297, n. 5, p. Τὸ, Epiph. de xn lapillis. V. Catal. codd. Nan. 
Gr., pag. 307 et 499. — Ibid. iu bibl, D. Marci, cod, 498, De duodecim lapidibus et signis, in. Cat. codd. 
Cr. Marc., pag. 261, indicatur ; sed cl. Villoison in Anecdot. Gr., tom. ll, pag. 246, animadvertit, in íllo 
cod. nihil aliud reperiri, nisi quidam excerpta cx illo libro. — Oxon. in B. Bodlei sec. Catal. codd. An- 
glie, eic., 1, in codd. Barocc. 129, 151, sed. mutilus ibi est liber, 206, et inter cidd. Th. Roe, n. 265. — 
Vindobonz in bibl. Caesar. codd. 215, n. 15.— ln cod. 25, n. 8, teste Lambec. Comment., tom. |V, p. 89, 
et tom. V, p. 269 seq. — Paris. in hibl. publ, exstant in octo codd. V. ind, Cat. Par., ll, v. Epiphan. — 
Epitome in cod. regio Matrit. 110, indice Iriarto in Cat. codd. Gr., p. 458. — Inter codd. Eparchi, n. 7. 
Epiphan. ad Diodorum, Tyri episcopum, de xu lapidibus; de iisdem compendiosior tractatio ; ejusdem Epi- 
phanii ali: quaestiones. V. Fabr. D. Gr., tom. X, p. 479, vet, ed, Han. 


V. SCRIPTA PERDITA. 


8. Epistole (a) quamplurims, ut quos Hieronymus Apolog. n in Rufinum, p. 165, ait, se Epiphanio ad 
suggillationem Rufini dictasse, et una brevis in laudem S. Hilarionis eremitz, A. C. 571 defuncti, de qua 
idem llieronym. in Prologo vite Hilarionis : Quanquam S. Epiphanius, Salamina Cypri episcopus, qui cum 
Hiilarione plurimum versatus est, laudem ejus brevi epistola scripserit, que vulgo legitur, tamen aliud est lo- 
cis communibus laudare defunctum, aliud defuncti proprias narrare virtutes.|F Asn.—Ex epistola ad monachos 
(De abstinentia a cibo) Florentiz, in cod. Lanr. Medic. 6, n. 7, plut. 86, cum Damasceno de eodem argu- 
mento. (Bandin, Cat, codd. Gr. Med., 11], p. 295.) In cod. Paris. bibl. publ. 9751, n. 6, Epiphan. (nescio 
quis) De epístolico charactere. Hant. 


9. In Hezaemeron. Anastasius Sinaita lib. vu in Hezaemeron inter. eos qui historiam creationis Mosai- 
cam expositione litterali interpretati sunt, laudat τὸν λόγοις καὶ ἔργοις τρισμαχάριστον Ἐπιφάνιον. Fann.— 
Vide supra,fad n. 2 de aliis Epiphaniis. Aut estne pars libelli Epiphanii Constant. De mensuris et de pon- 
deribus (part. n, pag. 478 ed, Paris. Petav.)? Atque separatim scripta exstat in cod. Vindobon. 89, n. 19, 
Epiphanii Cypri recensio viginti duorum operum MHexaemeri creationis. mundi, V. Lambec. Comment. 
tom. III, p. 485, ibique Kollarii notam A. — ltem in cod. 185, Barocc. bibl, Bodl. et Epiphanius in' Πεχα- 
emeron, Arabice, ibidem, n. 8511, inter codd. Rob. Huntington. Hant. - 

10. Λόγος εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Andreas Caesar. in Apocalyps. 1, p. 7. Videtur enim diversum utique 
notare sermonem ab iis que ex. Ancorato Epiphanii hzresi Lxxiv contra Pneumalomachos disseruntur, 
quoniam, quie Audreas ex illo λόγῳ de hymno Seraphico affert, ibi non invenio. 

41. Κατὰ τῶν εἰκόνων σύγγραμμα, Seriptum adversus imagines, quod memorat, sed tanquam Epiphanio 
suppositum rejicit Theodorus Studites in Antirrhetico secundo, tom. V Opp. Sirmondi, p. 150; licet du- 
bitare possis num singulare scriptam Epiphanii ibi innuat Theodorus, et non locum, quo imagines im- 
probat in Panario, hzresi txxix disputans adversus Collyridianos, quem Epiphanio insertum et adulteri- 
num esse contendit J. Damascenus orat. 2 de. imaginibus, et Jeremias patriarcha ad Tubingenses. p. 246, 
confutatus a Tubingensibus, p. 335, vel locum alterum, a Patribus quarti concilii Constantinopolitani alla- 
lum ex epistola ad Theodosium imp., qui exstat in septima synodo sive Niczna secunda, act. 6, sectione 
et quem itidem suppositum esse clamarunt Niczni tom. III Binii, pag. 655, 654, quos refellit Dalleus De 
imaginibus, pag. 212 seqq. Eodem synodi septimze loco λόγοι ol χατὰ τῶν εἰχόνων et βίδλοι Epiphanio 
supposite memorantur, qu:e mox λογίδια et ψευδήγορα χατὰ τῶν σεπτῶν εἰχόνων συγγράμματα appel- 
lant, et paucissima eorum exemplaria exstare testantur, cum czetera [Epiphanii scripta per universum 


(a) Prater epistolam Panario premissam, ad Apostolo oppositum, quem Sixtus Senensis perpe- 


Paulum et Acacium, exstat etiam Epiphanii epistola, — tam existimavit ab auctore inscriptum fuisse Pavi- 


quam in Arabiam. misit adversus Antidico-Mariani- 
tas, hzresi Lxxvii, 2 seq., et hzec est quam respi- 
eit xxix, 1. Sic hzresi xti, 10 seqq., inseruit li- 
'-m suum, corrupüionibus Marcionis in Luca et 


mentum, cum Epiphanius tom. 1, pag. 310, tantum 
dicat ex pluribus suis adversus Marcionem obser- 
vationibus ἐδάφιόν τι συντάξεως se collegisse. 


-—" 
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orbem terrarum celebratissima sint, εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην διαδεδόηνται. Multa certe scripsisse Epi- 
phaniuin et in extrema senectute etiam varia cudisse opera, testis in Catalogo cap. 114 Hieronymus. 


VI. pUBiA, VEL QUE JUNIOR! CUIDAM EPIPHANIO TRIBUENDA VIDENTUR. 


12. Περὶ τῶν προφητῶν, πῶς ἐχοιμήθησαν xal ποῦ χεῖνται, Tom. |l, pag. 255. De prophetis eorumque 
obitu el sepultura, liber plenus incertis et parum credibilibus narrationibus. Incipit a Nathane, et desinit 
in Joanne Baptista, Ediderat adjuncta versione Albanus Torinus Basil. 1539, 4*, apud Cratandrum, cum 
Nazianzeni carmine De miraculis per evangelistas narratis, atque Hieronymo , Sophronio et Gennadio De 
scriptoribus eccles. (V. Maittaire A. T., tom. Il, pag. 716 et Cat. B. Leid., pag. 40 bis, cum Voss, V. L. ex 
codd.] Hinc cum commentario Jacob. Zehnerus, Schleusing. 1612, 4", vir indignus qui oh unam notatam 
alteramque hallucinatiunculam tam acerbe a Petavio Przf. ad. tom. ἢ Epiphanii exciperetur. Petavius e 
mss. regiis emendavit et capita quxedam, insigniter discrepantia, Grzce adjecit ex codice Augustano : plu- 
rimum enim in hoc scripto invicem abeunt libri manu exarati, ut de Vindobonensibus notavit Lambecius, 
tom. Ill, p. 197 seqq. (a); tom. V, p. 280. Non dubitant viri docti esse Epiphanio suppositum, ac plera- 
que similia leguntur in pseudo-Dorotheo (quem Grzece et. Latine recudi feci Hamb. 1714, 85) et in Chro- 
nico Paschali, quod Alexandrinum vulgo vocant. Confer Papebrochium tom. Ill Maii, pag. 49 ; Huetium 
Demonstr., evangel., proposit. 1v, ubi de prophetis disputat, et Cangium ad Chronicon Paschale, pag. 504, 
505; Cotelerium ad Constitutt. apostol. 1v, 6, ubi ex ms. regio edidit breve scholion Epiphanii De LXX1I 
prophetis et decem prophetissis. 

15. Φυσιόλογος, διεξελθὼν περὶ τῆς Exástou φύσεως τῶν θηρίων τε xal τῶν πετεινῶν. Physiologus de na- 
tura ferarum et volucrum. Tom. II, p. 189, cum notis et versione D. Consali l'once de Leon, Hispalensis, 
qui ediderat Rom. 1587, 4*, recusum Antwerp. 1588, 85, addito sermone ín festum Pa!marum : et minore 
forma Rom. 1601. Habuit eumdem libellum mss. Gesnerus, sed ampliorem, capitibus 39 distinctum, cum 
in vulgatis tantum sint capita 25. Vide ejus Przef. ad librum. Epiphanii De. gemmis. Citat etiam in. opere 
de animalibus passim ut de quadruped., p 955 : Rhinocepha!us cervicem habel equinam, cum universo cor- 
pore, flammas ore eruciat, quibus homines pereunt, Physiologus auctor obscurus. Consalus ipse, tribus mss. 
usus, uno Sirleti, altero Francisci Turriani et tertio Panormitano, testatur, se undecim capita omisisse 
ob insanabiles depravationes. Videtur auctor hujus libri antiquior esse Epiphanio, nam citatur.ab Origene 
homil, 47 in Genes. xvix, et Ruflno De beneaict. patriarch. lu decreto Gelasiano De libris apocryphis, ἃ 65, 
memoratur liber Physiologus, qui ab hereticis conscriptus est εἰ B. Ambrosii nomine prasignatus. Apoery- 
phus. Forte auctor decreti vidit veterem libri illius versionem Latinam, Ambrosii nomine prenotatam« 
Fasn. — Addam codd, notitiam. Est vero Physiologus Viudobonz in B. Czs. codd. 520, num. 6 (in quo 
Graeca est inscriptio : Τοῦ Ἐπιφανίου ἐχ τοῦ ᾿Αριστοτέλους, φυσιολόγου τῶν ζώων, et Lambec. Comment., 
tom. V, p. 591 seqq., ex eodem titulo manifeste apparere judicat, per PAysiologum non esse intelligendum 
alium ac Aristotelem, cujus etiamnum exstant de historia, de partibus et de generatione animalium, etc.)— 
In cod. 94, n. 6 ( Lambec. tom. VI, part. it, pag. 273 ), atque in cod. 55, cum vetustis imaginibus pictis 
( Lambec. tom. VII, pag. 215, quí et Kollar. ad primum cod. observant, cod. illorum auxilio novam 
Pliysiologi edit. posse multo emendatiorem adornari ). Augusue Vindelic., teste Reisero in Cat., p. 40. — 
Venetiis in cod. Nanian. 257, quem valle differre ab edit. Consali Poncii, late docet Mingarellius in Cat. 
codd. Nan., yag. 449, et subjicit, se opus ejusdem argumenti mstam vidisse in bibl. eanonicor. ecclesise 
cathedr. Viterbii. — In cod. Baroc. 95. — In codd. Paris. bibl. publ. 854, 2027, 2509, PAysiologus Syrus, 
seu historia animalium 32 in sancta Scriptura memoratorum, Syriace e cod. bibl. Vaticanz nunc primum 
edidit, vertit et illusiravit ΟἹ, Gerh. Tychsen. Rostoch. 1795, 85, Descriptiones illorum animalium miram 
babent similitudinem cum iis quz in PAysiologo Epiphanii, in spuria flieronymi epistola ad Przsidium 


(a) Seu pag. 487 ed. Kollar. In illo cod. inscri- 
ns est : Περὶ τῶν ἔξ xal δέκα προφητῶν (n. ab 


in notis ad lib. v1 Constitt. apost., pog: 430): 2* de 
le 
sea usque ad Danielem ), xal πόθεν ἧσαν, xal 


XVI prophetis ; p. 252, narrationi de Jeremia, qui 
in ordine xiv est, subnectuntur Paralipomena Η ἴε-. 


ποῦ ἐτελειώθησαν. In appendice quadam narran- 
tur de prophetis Elia et Eliseo. Przeter ea est in bibl. 
Bodlei. cod. Barocc. 206, Eviph. de LXXII prophe- 
lis et prophetissis ; item de X VI prophetis horumque 
morte. 1n eodem cod. exstat Dorotheus, Tyri epi- 
scopus, de LXX discipulis et de X11 apostolis : tum 
XII apostolorum patría εἰ parentes. — Inter codd. 
Vossian. in Catal. codd. Anglic, etc., tom. Il, pag. 
$8, n. 9155, est Dorotheus sive alius quis de vita et 
scriptis discipulorum Christi : ac n. 2707. Epiph. de 
£e hetarum vitis, cum variis lectt, — Florentiz in 

. Laurent. cod. 6, n. 8-10, plut. 4, est Epiph. 1* 
de LXXII prophetis et prophetissis ( edidit Coteler. 


remie prophete ; 9* De Elia (v. Bandin. Cat. codd. 
Gr. Laur., tom. Ll, pag. 525). — In cod. Coisl. 120, 
Epiph. de prophetis et prophetissis, εἰ in cod. 258, 
de|LXX prophetis ac prophetissis (v. Montfauc. 
Bibl. Coisl., pag. 194 et ). — Venetiis in hibl. 
Marc. cod. 498, de LX XII prophetis et X prophetis- 
sis, ac de XVI prophetis, unde fuerint, et ubi sint 
moriti. — Paris. in B. publ. inter codd. Latinos, 
cod. 4986, n. 2, Epiph. liber de vitis prophetarum, 
interprete ( ut ait auctor Catal. vol. IV, pag. 15) ut 
videtur, Theodoro, et n. 4, opusc. De vit. eee 
- Add. supra vol, VII, p. 452 seq. de Dorothco. 
ABL. 


- 
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et in comment. Eustathii in Bezaemeron reperiuntur : ita tamen, ut singulo differant, et videantur omnes 
illi scriptores ex antiquiore, ab Origene jam memorato, opere, ὁ Φυσιόλογος, qui a Syro et Epiphanio szpe 
citatur hoc nomine, hausisse. Syrus tamen pleniorem confecit epitomen ; cum ille 52 animalia, Epipha- 
nius 21, psendo- Hieronymus 14 tantum persequerentur, Num vero Syrus Physiologum ipsum excerpserit, 
an, quia Syrus ab initio mancus est, Grzca verterit excerpta, definiri nequit. Conf. Ephem. litt. Gotting., 
A. 1796, p. 756 seqq. Qua Lambecii fuerit sententia, paulo ante indicavimus. 

44. Λόγοι, Sermones sive homilie vin. 

α΄. Elg τὰ βάϊα, In ramos Palmarum. Tom. Il, p. 951, cum versione et scholiis D. Consali Poncii, qui 
cum Physiovogo ediderat e codice bibl. Antonii Caraffe, Rom, 1587, 4*; Antw. 1588, 8». Incipit : Χαῖρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών. Fapa. — Infra, in vol. IX , p. 129, inter sanctorum elogia et vitas. — Florentiz in 
bibl. Laurent. in cod. 26, n. ὅθ, plut. 7, et 15, n. 4, plut. 11. (Band. Cat. codd. Gr., I, p. 286 et 511.) 
—Paris. in bibl. publ. codd. 771, 979 et 41173. — Inter codd. Selden. in bibl. Bodlei. n. 5297, 7. — Inter 
Arabicos codd. sunt Paris. Epiphanii Homilim, Arabice verse, in cod. 65, De Dominica in albis, et De 
Sabbato sancto. — Cod. 75, 1, De sepultura Domini, et cod. 151, 5, De Hosanna sive Palmarum die. (V 
Cat. codd. Paris., I, p. 106, 407 et 118.) flanr. 

β΄. Εἰς τὴν θεόσωμον ταφήν. In divini corporis sepuliuram, et Josephum ab Arimathea et Domini ad in- 
ferna descensum. Tom. If, p. 259. Incipit : Τί τοῦτο ; σήμερον. Cum versione Stanislai Phonicii, ex edi- 
licne qus viderat lucem Samoscii 1604, 45, auspiciis Simonis Simonidis, regni Poloni: cancellarii, cum 
notulis Dominici Neapolitani, ord. Minorum (a). Recitatur hzc homilia Magno Sabbato in ecclesiis Grze- 
corum Russorumque. Fasn.— llinc etiam translata est in linguam Slavicam, et Grzce in infinitis pene co- 
dicibus servata. Paris. in bibl. publ. exstat in 30 codicibus (qui in vol. M Cat. codd. París. passim me- 
morantur),—ln cod. Coislin. 421, 52.—Cod. 984, fol. 505. —Cod. 296, fol. 47 verso (fol. autem 13 esse 
dicitur Epiphanii presbyteri monachi de vita S. Deipare). — ἴῃ cod. 301, fol. 4, breve fragmentum. — In 
cod. 304, 55. V. Montfauc. Bibl. Coislin., p. 197, 402, 415, 416 et 419,— Venetiis in bibl. Marci, cod. 574, 
tres a Fabricio laudate : — in codd. Nanianis 65, 24;—75, 6, — et 119, 54. V. Mingarelli Cat. cod. Na- 
nian., p. 104, 148 et 248.— Florent. in bibl. Laurent. cod. 96, 44, et cod. 92, 13. V. Band. Catal., etc., 
1, p. 286 et 426.— Taurini in bibl. reg. (secundum Cat. Gr. Taur., p. 168, 218, 517 et 252) in codd. 70, 
fol. 591 ;—115, fol. 199 ;— 270, fol. 97, et in cod. 267 sunt excerpta varii generis ex Epiphanio aliisque. 
Cod. 165, fol. 166, est Epiph. homilia in diem Palmarum. — Secundum Cat. codd. Anglic, etc., in codd. 
Barocc. 135, 147, 197, 199 ct 211.— In bibl. Bodlei., class. vr, n. 2500, sunt. Epiph. Cyprii homil. in An- 
nuntiationem B. Marig et in sepulturam atque. resurrectionem. Christi, — Oxon. in bibl. coll. Trinitatis 
n. 1989, hom. in sepulturam Christi et ad inferos descensum, — |n tomo lI, inter codd. Th. Gale, n. 6157, 
inter codd. Ge. Wheleri, n. 9094. — Monachii in bibl. elect. Bavar. codd. 64 et 114, in quo etiam homil, 
in Joseph. αὖ Arimathiu. (Cat. codd. Gr., p. 19 et A1).—Augustee Vindel. homil. de sepultura Christi ejus- 
que descensu ad inferos. (Reiser. Cat., p. 25).—EFzedem binz in cod. Vindob. 116, 14, et prior iu cod. 151, 
92. — In sepuliuram Christi et Joseph. ab Arimath. in cod. 52, 24. (Lambec. Comm. ΕΥ̓͂, p. 163, p. 9390" 
Vill, p. 747). — Mosque in bibl. synod. V. Matthzi Notit. codd. Mosq., p. 7; x9'. Adde supra, ad 1V 
n. 1. HanL. 

Y^ Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασιν, In sanctam Christi resurrectionem. Tom. 1I, p. 276. Incipit : 
Τῆς διχαιοσύνης τριήμερος ἥλιος. 

δ΄. Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, De Assumptione D. N. Jesu Christi. Incipit : 
Κόσμος σώματος. Tom. If, p. 285, cum versione Theodori Peltaui, qui vulgaverat inter homilias xvit 
theologorum, Ingolstad. 1579, 8*. 

£'. Ἐγχώμιον εἰς τὴν ἁγίαν Θεοτόχον, De laudibus S. Marie Deipare. Tom, If, p. 291, cum versione 
Joannis Pici, canonici B. Marie Paris., ex edit, Paris. 1565, 8* (b), ad calcem Epistolarum S. Ignatii. 
Hiec homilia Grzce occurrit etiam ms. in bibl. Bodleiana cod. Baroce. 174. (It. in cod. Coislin. 274, cum 
multis aliorum sermonibus, ejusdem argumenti. — In cod. quondam Uflenbach. 8, n. 25, Epiph. De vita 
S. Maria; ea tamen sumpta esse ex Epiphanii hzresi Lxxxvut, p. 1059 sqq., et in compendium missa, 
»dnotat J. H. Maius in Bibl. Uffenbach. mssta, part. n, p. 432. — Paris. in bibl. publ, cod. 595 et 1175, 


(a) Inscriptio edit. hec est: S. Epiphanii, epi- 
scopi Cypri, orat. in sepulturam. corporis Domini. 
Nunc primum in lucem edita ex bibl. Simonis Si- 
monid:e (Gr. ac Lat.) Samosci. — Mart. Lenscius, 
lypogr. academ. excud. 1604, 4*, eamque uberius 
recensuit, de auctore interpretationis, Stanislao 
Phanicki, et de editore, Simone Simonowiez et de 
Doininico Neapolitano, quaedam tradidit, affirmans 
vero, se Domin, Neapol. notulas in binis suis, ii$- 


ue plenis non deprehendisse exemplaribus, ἢ, 
Dan. Janozki in. Nachr. von den in der hochgràáfl. 
Zaluskischen Bibl, sich befindenden raren polnisch, 
Büchern, tom. V, p. 217 sqq. Hanr. 

(5) Inscriptio, teste Maittaire, A. T., III, p. 753. 
hzc est : Epiphanii , episc. Constantig, IHlesychii et 
Chrysippi, presbyteror. Hierosolym. sermones aliquot 
de laudibus Marie : Gr. et Lat..J. Pico. interpreta. 
Paris, ap. vid. Guil, Morelii, 1505, 8". lp. 
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— V. etlam ad orat. 8' indicatam scripta. Przeter ea sunt in cod. Paris. 816. Epiph. homilie de anima; de 
vanitate vig ; in fine seculi; in omnes mariyres; in natalem Pracursoris et in Joannem evangelistam, 
HanL. Latine legitur in. Bibliothecis Patrum Paris. 1575, 1589, ex Uere J. Pici, et apud Surium 
8 pr lucipit : Τὰς ἐχλαμπούσας μαρμαρυγάς. 
'. Περὶ βαΐων, De fesio Palmarum , fragmentum. Incipit : Ὁ ὑπ᾽ ἀγγέλων ἀσιγήτως ἀνυμνούμενος, 

M Il, p. 501. 

C. Περὶ πίστεως, xai τῆς ἁγίας Τριάδος, De fide, S, Trinitate, εἰ mysteriis mumerorum, ternarii , se- 
narii et septenarii. Tom. Il, p. 304. Incipit : Πίστις ἔστι, τόσις δὲ ἡ εἰς Θεὸν, πρᾶγμα ἀψηλάφητον. 

v. Insanctam. Christi resurrectionem. Tom. Il, p. 510. Latine tantum, ex versione Gerardi Vossii 
Tungrensis, qui edidit Rom. 1585, 12, Incipit : Mortuorum luctus ezsulavit. 

Has homilias viri docti ad juniorem quemdam Epiphanium Cyprium referendas esse existimant , licet 
Conibefisius In. Bibliotheca concionatoria contendat, quasdam illarum, ut tertiam in sanctam resurrectio- 
nem, antiqui illius Constantiensis φίδι} non male congruere. 


In Petavii editione desiderantur : 


15. Fragmentum breve Epiphanii elc τὸ κατὰ "Todvrov , ex Catena Mazaviniana ad Exod. xvi , 20, 
Grace vulgavit idem Combelisius Auclar. novias. tom. II, p. 500, ; 

16. Apophthegmata septemdecim Grece et Latine edita a Cotelerio inter Apophihegmata Patrum, 
p. 436-450 tom. I Monum. 

47. Miraculum sanct Ewcharistie e codice bibl. Palatine, versum a Petro de Monte, episcopo Bres- 
sensi sive Brixiensi, et sub Epiphanii nostri nomine Latine editum Rom. 1525. Czterum Theophilus Ray- 
naudus, S. J., qui recudi curavit a. 1640, cum copiosis suis animadversionihus in diss. De apparitioni- 
bus in. Eucharisiie sacramento, recusa ἃ. 1665, tom. VI Opp., p. 582, et longe junioris esse Epiphanii 
ostendit p. 389 seq., inter alia etiam ex eo , quod Paulus secundus refertur mulclasse corpus suum fla- 
gellis : Qua imbonitas, inquit, ante evum Petri Damiani, qui seculo undecimo claruit, in nullis anacho- 
retarum vel monachorum asperrima quaque consectantium gestis nolata a me est. 

18. In Canticum canticorum. Cassiodorus lib. 1 Divinar. inst., cap. 5: Post quos (Origenem, Hierony- 
mum, Rufinum) Epiphanius, antistes Cyprius, totum librum ( Cantici canticorum) Greco sermone uno vo- 
lumine sub brevitate complexus est. Hunc nos, μὶ alios, in Latinam linguam per amicum nostrum, virum di- 
sertissimum, Epiphanium , fecimus , Domino juvante, transferri. Adnotat ἢ. Garetius, commentariunt 
illum esse non Epiphanii, sed Philonis, quem Carpasi in Cypro insula Epiphanius episcopum ordinavit, 
et Graece cum versione, a Cassiodoro memorata, exstitisse apud Emericum Bigotium. Fana. — Ego vero 
nolo repetere, quz jam supra in vol. IV, 751 sqq., in hanc rem disputata sunt (a) : et de editione Gia- 
comelli, qui sub Philonis nomine, Gr. ac Lat. illum commentar. e prelo exire jussit Rom: 1772, 4*, 
scitu necessaria adlata. Add. Krohnii Cat., p. 91, n. 35 et 36. Contra sub nomine Epiphanii commentarius 
ín Canticum canticorum prodit nunc primum ex antiqua versione Latina opera et atudio Petri Franc. Fog- 
ginii. Rom: typ. Palearini 1750, 4*. In praef. historia libri exponitur. — Antea sub Philonis quoque no- 
mine prodiit Interpretatio in Canticum canticorum Lat. ex interpretatione Steph, Salulati. Paris., Christ, 
Wechel. 1537, 8*.— Paris. in bibl. publ. cod. 5092, n. 2, Epiphanii Expositio in Canticum canticorum ex 
cod, aliquo descripta in cod. Vatic. V. supra, ad IV, n. 1. Anthimus Gazi, archimandrita et sacerdos 
Graecorum, etc., Viennz Austr., vidit 1796 Constantinopoli ap. Joasaph. hieromonachum, postea metro- 
politam Anchiali, Graecum cod. mst. Epiphanii εἰς τὸ "Asua τῶν ἀσμάτων in-4*. In Catena. Nicephori, 
p. 15, numeratur inter τὰ ἐχλελοιπότα, teste Altero in Lips. A; L. Anz, A. 1800, n. 165, p. 1624, Hanr. 


VIL, isEbITA. 

19. Expositio in Nahum prophetam Grace ms. in bibl. regis Christianiss., teste Labbeo, p. 79 Bibi. 
nove mss, [8. cod. 1458 init. in Cat. codd, Paris., I1, p. 525]. 

20. In Psalmos quadam , et Περὶ διαιρέσεως vapor ms. habuit Theophilus Galeus, teste Caveo. 
Fapn.—Adde infra, lib. v, c. 17, de Catenis Patrum, vol. Vll, p. 749, et in alios libros sacros pag. T56, 
115, 781, 183, 790, ed. vet. Universim in Patrum Catenis in varios V. ac N. T. libros aliisque collectio- 
nibus Epiphanii loca. szepe citantur. Vel ex Montfauc. Biblioth; Coislin. multa possunt colligi. Veuet, in 
bibl. Michael. Epiph. excerpta 1n Evang. S. Matthei, in. cod. 120, qui Catenam Graecam continet, teste 
Mittarellio in Bibl. codd. S. Michaelis, p. 551.—E sic in aliis variarum bibliothec. codd. — Add. J. Fa- 
bric. in Historia bibl. sue , tom. Vl, p. 150 sqq.-— Sed temporis ratio et brevitatis studium uberiorem 
non permittit expositionem. Vid. quoque Matthzei Notit. codd. Mosquens., p. 29. — In cod. Syriaco 5 Pa- 
ris. inesse dicuntur nonnulle in version. libror. IV Regum ὃς Daniel Syriacam. observationes, quarum 
auctores esse feruntur Eusebius Pamphili οἱ Epiphanius. V. Catal, codd. Paris., tom. 1, p. $1. Han. 


xiv NOTITIA IN 5. EPIPHANIUM. 


921. Περὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ποῦ ἔχαστος ἐχήρυξε, De SS. apostolis, ubi quisque eorum przdicavit, 
mortuus et sepultus est, uti varia exstant. sub nominibus Dorothei , Hippolyti , Sophronii, Athanasii, ita 
etiam tub Epiphanii nomine fertur in codice regis Galliarum; 2951, p. 255. Unde profert nonnulla Cote- 
lerius ad Constitut, apostol., vu, 46, vocans indiculum ἀνέχδοτον pseudo-Epiphanii de apostolis. [V. ad 
n. 12.] 

? 92. Liber de ortu divino, Hebediesu Catalogo librorum Chaldzeorum n. 42. 

Epiphanii librum de Hebraicis nominibus citat Scoius Erigena libro v De divisione nature, pag. 925. 
Fass. — |n cod. bibl. publ. Paris. 1656, 12, Epiphanii Lexicon, quo vocc. Hebraica librorum sacrorum 
explicantur; superest tantum littera A, nec illa integra. Insuper Epiphanii, quod septem opera fecit Deus 
die Annuntiationis, excerptum, in cod. Medic, 50, 11, plut. 57, teste Bandia. Cat., p. 453. HanL. 


(a) Vide in Philone Carpathio, bujusce Patrologlg tom, XL. Epir. 
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D. FRANCISCO 8. R. E. CARDINALI RUPIFUCALDIO, 


EPISCOPO SILYANECTENSI , 


MAGNO FRANCLE ELEEMOSYNARIO, AC SANCT.E GENOVYEF.E. APUD. PARISIOS ABBATI, 


Meliusne sit, et consultius, cardinalis illustrissime, pestiferarum hereseon nefaria do- 
gmata consignare litteris, an ea tacere penitus, jure inter sapientes quaeritur. Ac nonnullos 
minus sectarum ipsa descriptio, diligens presertim et enucleata, delectat. Alii cautione 
quadam ac delectu opus esse judicant, ut ee solum pratermittantur, que aut vetustate jam 
obsoleverint, aut insigni faditate ac spurcitia contaminate fuerint. Utrosque movet ea causa 
potissimum : quod cum universe decretorum ejusmodi recordatio perniciosa sit, tum eorum 
mortifera. contagio, qug obscene voluptatis lenociniis partim incautos alliciunt, partim 
invitos ac repugnantes afflatu nihilominus quodam turpitudinis et odore perfundunt. Quam- 
obrem quod Epiphanius Gnosticorum, Basilidianorum, Carpocratianorum, Origenianorum 
arcanas ac detestandas libidines tam diligenter expresserit, non illud quidem viri sanctis- 
simi factum consiliumque reprehendunt, sed eorum omnium memoriam oblivione conteri 
fuisse satius putant ; et Grace, uti scripta sunt, relinqui modo, atque a peritioribus duntazat 
legi oportere statuunt. Itaque Latine ut ea nos interpretemur, ac promiscuam flagitiorum 
conscientiam, communemque faciamus omnibus, probandum minime esse contendunt. 

Contra quos omnes tam Epiphanii nostri quam nostra etiam causa disputandum breviter 
existimo, Ac priores quidem tlli, quibus totum istud negotium displicet, lereseon abstrusa 
ac recondita mysteria mandare scriptis, summum ac singulare veritati presidium opinione 
sua Getrahunt. Hoc enim extorquent ; quo nascentes identidem ac redivive mendaciorum 
secte validissime propulsari a. nobis evertique possint. Est quidem ejus, qui in heresin vel 
moliendam cel tuendam incubuerit, animus in omnem audaciam sine ullo pudore projectus. 
Sed nemo est tamen ex illis absurdarum opinionum patronis, quem non utcunque convicti 
olim erroris ac damnati pudeat. Sint sane, uti sunt, ferrei omnes heretici : sint pervicaces : 
tidem se in ipso ardore agitationeque disputandi ad resistendum acrius fingant : tamen 
qui id didicerit, quique certis veterum testimoniis compererit, ante ab antiquis Patribus et 
conciliis publicoque Christianorum consensu agnita ac repudiata dogmata illa, quam illi 
ipsi, quos sequitur, eorum interpolatores exsisterent, viz erit, opinor, ullus, cujus nisi fran- 
gi edomarique contumacia potuerit, non languidiores saltem habeat eruptiones et impetus, 
ac paulatim per seipsam refrigerata atque enervata concidat. Habent igitur hunc fructum 
commentarii illi qui de heresibus scribuntur, ut in unaquaque etate fautores perfidie ac 
satellites suos in illis, quos quidem erubescant, principes auctoresque recognoscant. 

Jam qui certas ex haresibus, easdemque vel oblitteratas, vel turpitudine infames omitti 
jubent, difficilem quamdam moderationem postulant : cujus nc ipsi quidem usum, rogati a 
nobis, expediant. Etenim si hoc certo polliceri possent, opinionum illa portenta, postquam 
oppressa ac sepulta semel essent, nunquam, nisi in libris exstarent, emersura denuo, neque 
suis ez illis bustis ac cineribus excitanda; nihil consilio huic istorum pravertendum puta- 
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rem, Sed cum nihilominus statis temporum intervallis eadem illa monstra, amputata toties 
ac jugulala, reviviscant : cum idem heresum illarum architectus inventorque diabolus, etiam 
omni librorum exstincta memoria, perseveret : cum iisdem artibus et machinis, eademque 
ad illas instaurandas calliditate ac nequitia sit praeditus : neque nos istorum ille delectus 
adjuvat ; e£ adversus redintegrati morbi periculum pristina illa certissimaque subsidia com- 
paranda sunt, Potuerit sane ante annos aliquot, imo secula, degignatio illa certarum he- 
reseon ad scribendum et opportunitas jactari ; cum pauciores adhuc essent, nec tam diversis 
ac dissimilibus ex formis prodigiisque conflate. Hoc quidem tempore, quo emortuas pridem 
superiorum etatum hereses revocatas in lucem ac renovutas cernimus, ne dubitationi qui- 
dem illi, ac questioni locus amplius est relictus. Quod enim fuit ἐπὶ omni antiquitate genus 
opinionis ac secte tam horrendum, tam inusitatum et obsoletum? Quis tam obscenus et abo- 
minandus error? Quod perfidie genus tam palam omnium voce condemnatum, quod non pa- 
rentum nostrorum memoria fautores aliquos ac sectatores habuerit? Parum est de Arianis. 
illis conqueri, aut Macedonianis, Eunomianis, Nestorianis, et iis etiam antiquioribus Ma- 
nicheis, Sabellianis, Samosatenis : ceterasque veteris Ecclesie faces ac tempestates perse- 
qui : in quibus preter dogmatis falsitatem nulla aut. obscura feditatis disciplina fuit : que 
omnes in Germania, Polonia, Pannonia, Russia, alibi denique renate ad hanc diem grassari 
et increbrescere dicuntur. Ille ipse sordidissimarum libidinum inventrices hereses ac magi- 
sire, que promiscuos concubitus, ac reliquam corporis turpitudinem ostentabant, queque 
uno Gnosticorum vocabulo contineri nonnunquam solent, iisdem in locis in Adamianos , 
Pikardos, Valdenses, Lugdunenses Pauperes, ceteraque portenta verius quam nomina re- 
dundarunt. Veniam ad Galliam nostram, ac novissimam Calviniani labem dogmatis, atque pe- 
atem, que in illius gremio consedit. De qua verissime hoc mihi videor esse dicturus : elut 
sentinam illam orbis esse terrarum, in quam veterum et recentium sectarum, errorumque 
colluvies confluzit : ac quidquid hereseon hactenus ezstitit, de quo legere aliquid vel audire 
potuimus, ez eo libatum esse ac derivatum aliquid; atque ez abhorrentibus monstrorum om- 
nium partibus ac figuris, ultimum illud, ac reliquis horribilius esse concretum. 

Quamobrem cum et ubique terrarum, et hic apud nos priscarum sese hereseon ac sectarum 
venena diffundant, ad. illa, que supra dizi, presidia confugiamus, et medicorum imitemur 
4ndustriam, Quorum majores cum eosdem. humanis ingruere corporibus ac recurrere morbos 
intelligerent, eorum origines, progressiones, proprietates, casuum atque eventorum ezem- 
pla, tum remedia diligenter in libris notarunt : que dum posteri legunt, eontra illos ipsos 
alieno se usu experientiaque confirmant. Ita nobis, quibus assiduum est iisdem cum errori- 
bus, velut morbis ez intervallo recrudescentibus, ac jam ante cognitis, certamen ineundum, 
utiles sunt commentarii antiquarum heresum : ez quibus non earum modo notitiam adipi- 
scimur; sed. ad. illas. etiam, ubi renate fucrint, profligandas, eadem paramus auzilia, qui- 
bus, cuin primum nascerentur, exstincta sunt. 

Quo in. genere cum multorum. Patrum egregie sit labor, ac cum .auae versatus; quem tu 
tamen, sive diligentia, sive ubertate eruditionis ac copia, cum Epiphanio conferas, reperies 
ez omni antiguitate neminem. Non enim ille brevem duntaxat hereseon. indicem ceterorum 
more conscripsit : quemadmodum Augustinus, Philastrius, Hieronymus, Damascenus, copio- 
sius etiam Theodoretus, atque alii complures instituerunt : nec illorum tantummodo opinio- 
nes αὐ dogmata, res etiam ab earum auctoribus ac. principibus gestas accuratissime propo- 
suit. Sed. quibus armis insuper aut illarum petitiones depelli, aut vicissim ille peti, expu- 
gnarique possent, uberrime doctissimeque monstravit. Quibus etiam de causis Πανάριον, sive, 
ut Anastasius Sinaita in Quastionibus, ac Photius cum Grecis aliis habet, Πανάρια, id est, 
medicam arcam, sive capsulam, ac thecam, ;opus illud inscripsit : ut in eo sciremus contra 
mortiferos ac venenatos serpentium morsus, adeoque morbos omnes heresum, saluberrima 
remedia contineri. 

Quocirca persepe sum equidem Augustinum vehementerque miratus : qui in libto De ho- 
resibus ad Quodvultdeum, cum Epiphanii meminit, hec de illo in Praefatione posuit : 
Noster vero Epiphanius, Cyprius episcopus, abhinc non longe humanis rebus exemptus, de 
octoginta hieresibus loquens, sex libros etiam conscripsit, historica narratione commeno- 
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rans ómnio, nulla disputatione adversus falsitatem pro veritate decertans. Breves sanesunt 
hi libelli : et si in unum libellum redigantur, nec ipse erit nostris, vel aliorum quibusdam 
libris longitudine comparandus. Hujus brevitatem si fuero in commemorandis heresibus 
imitatus, quid a me brevius postulare, vel exspectare debeas, non habebis. Heccine, 
queso, de Epiphanii Panario Augustinum scribere? Affirmare opus esse perbreve; et, si in 
unum libellum redigatur, tam mediocri mole et amplitudine futurum? Negare denique aliud 
fis in libris, preter simplicem hereseon historiam, sine ulla mendacii oppugnatione tracta- 
ri? Atqui et uberrimi sunt de heresibus Epiphanii libri : et adversus singuias fuse accura- 
teque disputat : nec illud ipsum postremo, quod omissum ab Epiphanio, ase vero factum iri 
dixerat , ut adversus singulas hereses dissereret, aut in illo De beresibus libello, aut inalio 
Augustinus ipse prestitit. Nihil enim preter sectarum omnium summam errorumque capita 
complexus est. Quod postremum ut admirationem auget, ita prius illud non levem suspicio- 
nem facit, Epiphanii Panariuin ipsum, opusque Adversus haereses integrum Augustinum 
nondum, illa cum scriptis proderet, vidisse : sed illius duntaxat epitomen, alque ejusdem 
fortassis Anacephaleosin, sive Breviarium ex singulorum tomorum et hereseon argumentis 
et capitibus collectum. Quanquam illud etiam movet, quod in sez libros asserit Epiphanii 
opus esse partitum. At id secus se habet. Nam in tres duntaxat libros tribuitur. Libri omnes 
in tomos septem. Quare illud Augustini singulare est, quod 1vu heresi, quam Psalliano- 
rum vocat, Massalianorum Epiphanius, subteruit : Proinde ille de octoginta bemresibus 
separatis viginti, quas ante Domini adventum exstitisse, sicut ei visum est, computavit, 
reliquas post Domini ascensum natas sexaginta, brevissimis libris quinque comprehendit, 
atque omnes in sex libros totius ejusdem sui operis fecit concludi. Tres in libros Panarium 
omne dividitur. Primus tomos continet tres , quorum in priore viginti ille sunt Christo 
antiquiores hereses. Alter earum, qua post Christum exortae sunt, tredecim colligit. Toti- 
dem postremis. Ac si librorum nomine tomos Augustinus intelligit, dempto superiore illo, 
qui viginti ex heresibus constat, reliqui sez erunt, non septem. Quare fuerit illius operis, 
sive epitomes alia ratio partitioque necesse est, quod se Augustinus legisse, et imitari vo- 
luisse demonstrat, 

Sed a minuta illa et angusta disquisitione ad id redeo, quod de Panarii commendatione az 
[ructu disputare ceperam. Nam ad illud, de quo agebatur, catholice religionis patrocinium, 
et hodiernarum eversionem heresum opportunitates innumeras, et adjumenta suppeditat. 
Primum quod de ejus auctoritate, propter et scriptoris vetustatem, et illustrem inter Patres 
dignitatis locum, ne ipsi quidem obtrectatores antiquitatis, ac bonorum hostes omnium du- 
bitant. Deinde quod precipua queque decreta fidei, que opinosissimi homines his tempori- 
bus inficiari audent, tam expressis ab illo testimoniis approbantur ; que autem iis illi con- 
traria defendunt, suos ad. auctores, hoc est hereticos revocata veteres, tam graviter ac cre- 
bro refutantur; ut quem adhuc falsitatis istius non pudeat, communem ante sensum quam 
modestiam verecundiamque perdiderit. 

Hac de Epiphanio nostro adeo magnifice splendideque jactata quam vera sint, planum in 
singulis Lutheranorum et Calvinistarum erroribus facerem, si id aut epistole brevitas sine- 
ret, aut alium, quam te, cardinalis illustr., oratio hec a nobis instituta respiceret. Sed id 
aut alio fortasse loco prastabimus , aut ad certos hodiernis e scriptoribus remittemus, qui in 
eam partem studiose ac sane utiliter incubuerunt. Tibi vero nota magis illa quam mihi sunt, 
qui quantus vir Epiphanius fuerit, quantumque Panarii istius momentum sit, non aliena 
commendatione, sed studio ipse tuo experientiaque didicisti. Ac quidquid hactenus vel de 
auctoris hujus prestantia, vel de hareseon labefactandarum ratione paulo verbosius ezpli- 
cavi, non id tua causa, neque ut quod abs te discere debeo, hoc te ipse docerem, pertractare 
volui : sed ut consilium de hac editione meum expositum tibi, a teque probatum, manaret 
ad ceteros, tuoque se judicio et auctoritate defenderet. Quam ego prarogativam voluntatis 
humanitatisque tie dignitate ipsa muneris ac pretio impetrare malui, quam, que trita et 
pervagata Prafationum seges est, ornandis tuis laudibus ac virtutum tuarum preconio colíi- 
gere. Nam apud te de te ut verba faciam, singularis, quce fn te est, gravitas ac modestia non 
patitur. Neque te ambitiuncula ista, et, quod esse jucundissimum omnium acroama dicitur, 
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ornamentorum tuorum atque insignium praedicatio delectat. Itaque non alio sequestre ac 
conciliatore gratie twe usus, quam Epiphanio ipso, ad tutelam nominis tui patrociniumque 
confugi. Quod ut mihi defuturum non esse confidam ; facit amor in primis erga litteras tuus, 
tum pietatis religionisque cognitus omnibus ac perspectus ardor, quibus ex ambobus studiis 
nosire ille in Epiphanium collate opere vigilieque proficiscuntur. Faciunt. ezcellentes. in- 
genii artes virtutesque cetere : quibus Ecclesie principatum jamdudum publica omnium 
vota ac su[fragia despondent. Facit postremo prolixzus tuus in Societatem nostram, ac mul- 
tis indiciis perspectus atque exploratus animus ; tum nonnullus quoque tenuitati nostre pa- 
tefactus jamdiu ad benignitatem tuam aditus ac receptus. Quorum omnium summam brevis- 
sima hac certissimaque voce complectar : Neque te dignius quam quod a me modo defertur, 
offerri tibi munus posse, neque digniorem, cui illud offerrem, te uno reperiri potuisse. 
Vale. 
Lutetie Parisiorum, anno ineunte MDCXXII, xvii Kal. Febr. 


Iil. A. T. deditissimus 
Dionysius Pr-ravits 
Societatis Jesu presbyter. 


AD CATHOLICUM ET CANDIDUM LECTOREM. 


Cum assiduis eruditorum ac piorum hominum querelis flagitari jamdudum Epiphanium nostrum intel 
ligam; a quibusdam etiam tarditatem accusari meam, quod cujus editionis spem ante complures annos 
ostenderim, ea nondum in lucem tam longo intervallo prodierit, nounulla nostra excusatione muniendus 
ad zquitatem tuam aditus videtur. Erit illa vero perfacilis, si hoc cum animo tuo sstimare volueris, 
quantum ad id, quod initio przvideram, et ad quod paratus veneram , pensi ac laboris accesserit, Nam 
cum primum illud opus amicorum rogatu, et eorum qui auetoritate poterant apud me plurimum, hor- 
tatu recepi; unum illud designabam animo, ut et Grzcis diligenter emendatis, et Latina Cornarii interpre- 
1atione castigata, adnotarem'ea breviter, quibus ad auctoris mentem assequendam adjuvari non imperiti 
hominis industria posset, Ut autem Latine interpretarer ipse, neque constitueram equidem , neque forc 
necessarium arbitrabar. Hac ego spe, conditioneque cum ultro oneri illi suecessissem , cumque istud et 
amicorum przedicatione , et mea quoque denuntiatione manasset longius, quam ut vadimonium honeste 
pess*m deserere, mox ubi tractari capta res est, plus in ea negotii quam mihi pollicebar, esse situm 
animadverti. Postquam enim Cornarii Latina emendare sum ingressus ; periculumque recensendis aliquot 
paginis feci, ecquid mediocri aliqua tractatione nitescere ac perpoliri posset, pleua non solum fastidii 
visa res est, sed etiam molestiz, et illiberalis cujusdam operze ac laboris. lta multa tum.demenda , com- 
mutanda, interpolanda fuerunt; ut ego tolerabilius esse statuerem, aliam de integro, ac novam struere, 
quam alienz, praesertim barbare, insulszeque tectorium inducere. Cessi igitur invitus, atque hzsitans 
licet, et in hoc me pistrinum detrudi, compingique sum passus : uL eum scriptorem , quem castigandum, 
ut dixi, atque ornandum tantummodo susceperam, Latino insuper sermone converterem. 

Est illud profecto genus interpretandorum librorum utile bonis artibus; et quod major pars Grace aut 
omnino nescit, aut non ita scit, uL iis adjumentis carere possit, hae zetate necessarium. Sed idem tamen 
non solum insuave per sese; verum etiam, propter summam hoc tempore obtreetandi impunitatem, ac 
licentiam, sollicitum ac lubricum. Quoniam quidem recte facto, mediocris approbatio ; errato, sine ulla 
venia, vehemens, et atrox reprehensio propouitur. Id adeo certorum hominum importunitate et inbama- 
nitate fit : qui cum ipsi sine errore nihil scribant, neque se a quoquam redargui patiuntur, et hoc ipsum 
tamen Ltyrannico sibi jure in ezteros usurpant. Est autem in Grzcis Latinam in linguam transferendis 
lapsum ac reprehensionem evitare difficile, propterea quod nemo est ita necessariis ad id munus przsi- 
diis instructus ; qui. aut. Grzecos. omnes auctores legerit, aut immensam vim artium omnium , et mate- 
riam; quarum ex scientia efflorescere, ac redundare debet interpretatio, usu et memoria comprehendat. 
Quis est enim qui divinas humanasque disciplinas, qui theologi» , philosophie ac mathematum partes 
omnes; qui juris ac medicinz, qui minutas denique artes vel unus exhaurire potuerit, vel infinitam voca- 
bulorum, qui cuique propria sunt, silvam varietatemque scrutari ? Atqui cum illa passim Graecorum moe 
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nim'ntis aspersa sunt : tam eorumdem inscitia nonnunquam hallucinari interpretem par est, et ab illius 
à tis peritis, contra quam commissum aliquid fuerit, vitia ipsa deprehendi. Sed mutua ista castigatio er- 
roris, et animadversio maximam affer! communibus litteris utilitatem : ac ne ei quidem , qui erraverit, si 
se hominem natum esse recordetur, odiosa videri vel iniqua debet. Movet vero plerosque, atque ab hac 
publice commodandi ratione deterret, non reprehensio erroris ipsa , sed insultandi in aliena culpa libido 
quidam petulans ac procax, qu:e utcunque vel levissima in re titubatum erit ; εἰ unius voculz vis ac po- 
lestas interpretem fugerit, sic quasi reip. salus agatur, rem ab honesta contentione ad illiberales rixas 
eL sordidas, ad feissimas simultates, atque ad personarum injurias contumeliasque transferunt, lec 
igitur ipsa fam honorisque proposita dimicatio quietos et moderatos homines , qui nonnullum tamen 
in publica sibi commendatione laborum fructum constituunt , defugere operam illam admonet potius, 
quam cum acribus et pugnacibus adversariis, et ad quavis dicenda audiendaque paratissimis in puerile 
certamen descendere. Mihi vero, quem ad sublimius quiddam et divinius cogitata omnia consiliaque re- 
ferre, susceptz vitz rationes hortantur, atque hzc vanissimorum et ineptissimorum hominum judicia 
contemnere, cur Epiphanii interpretationem vererer attingere , causa in primis ista fuit : quod cum len- 
tum ac diuturnum fore negotium illud animadverterem , tantumdem prastantioribus studiis detractum ir* 
temporis cernerem, quantum in eam occupationem esset insumptam. Accedebat ad communem interpre- 
tandi molestiam pracipua qu:edam in illo scriptore dillicultas : quod incompta et salebrosa est illius oratio, 
et in qua frequentissime occurrunt illa, quz Graci ἀναπόδοτα, et ἀναχόλουθα nominant : pedestre ac 
Populare dicendi genus. Quod sive pari sermonis simplicitate consequi volueris, subagreste quiddam 
exsistel ac putidum : cujusmodi sunt Latina fere Cornarii , cujus nos utique similes esse nolimus. Sin or- 
matum aigue cultum adhibeas, id sine magna sententiarum commutatione obtinere vix possis. Altera 
«ausa est quod iidem illi Epiphanii libri mendis ac maculis scatent innümeris : quz non modo infringunt 
interpretis conatum, sed ad. divinationes ἃς temerarias interdum conjecturas adigunt : dum ne suspensa 
ac mutila sententia relinquatur, supplere multa de suo, aut aliter atque edita sunt , conformare cogitur. 
In quo ut acute, non pauca et solerter inveniat, aberret tamen interdum, seque criminationibus istorum , 
quos dixi, et calumniis objiciat. Vicit nihilominus privatas rationes bene de te, catholice Lector, deque 
Ecclesie causa merendi studium. Vicit novae, jampridem a me data fides editionis, ac promissi religio. 
Nam et tua atque Eeclesie. communis intererat, opus illud , quod ad diluendas hzreses a gravissimo et 
sanctissimo Patre Grzecis est editum » quemlibet potius interpretem habere quam hzreticum : et ad re- 
centis editionis splendorem attinebat, commodius aliquanto , minus certe barbare et iniquitate loquentem 
Epiphanium, Latinis auribus non suspecto ab auctore committi. 

labes que mibi causz tarditatis fuerint : cognosce nunc caetera. Epiphanium tibi damus integra pr'- 
mum fide ex vetustis codicibus, quoad licuit, castigatum ac recensitum. Horum princeps Vaticanus fuit : 
cujus diversas lectiones Romz olim a se collectas R. P. Andreas Schottus, pari vir bumanitate atque 
eruditione praeditus ad me sponte misit, Ex quo permulta sunt a nobis opportune restituta. Accessit ex 
bibliotheca regis Christianissimi depromptus alter, quo cum Basileensem ipsi contulimus. Ex amboruin 
auctoritate, si quid in contextu ipso mutatum reperies, scito esse profectum. Reliqua, qua: ex judicio 
emendare facile potuimus, utut erant in Basileensi, reliquimus : atque ad oram fere paginarum conjectu- 
ram nostram aseripsimus, quasdam in animadversiones conjecimus. Nam et animadversionibus nostris , 
lioe est pleniuribus notis ac prope commentariis, Epiphanium illustriorem reddidimus. In quibus quan- 
vum à me sit elaboratum, quantum ex. melioribus derivatum studiis, ex re ipsa facilius quam mea ora- 
tione perspicies. lllud quidem providendum duximus, ut ne arid:e ac jejun:ze nimis essent, et variarum 
lectionum exiles quzedam noti : sed si quod. uberius apud Epiphanium esset argumentum ; si qua paulu- 
lum insignis quiestio, cujus difficultas cum utilitate certaret, ea nos pro usu captuque nostro liberius ac 
diffusius tractavimus. Quo in genere multa illic habes de Natalis Christi et Passionis anno ac die : de Pa- 
schali mense, de Judzorum eyelo, de antiquo penitentie ritu, de Sirmiensi et Ancyrano conciliis, de nou- 
nullis veteris Ecclesiz: moribus, de Romanorum imperat. chronologia , et id genus aliis explicata. Quz si 
longiora videbuntur, licet disputationibus iisce praeteritis, quarum ideirco titulum paginarum initiis ascri- 
psimus, ea deligere, qu ad Epipbanium sine offensione percurrendum necessario pracipienda sunt, 
Quanquam ejusmodi fere illa esse cognosces, ut Supervacanea aut alieno posita loco videri nequeant. ka 
plerumque perplexum atque anceps est, quod ab Epiplianio proponitur, argumentum, ut ad intelligentiam 
sui aliquanto etiam plura quam a nobis sunt allata desideret. . 

lllud vero postremo ad Epiphanii tractationem commodum accessit, ut, quoniam longiores singularum 
hieresum disputationes sunt,ac perpetuo cursu orationis, sine ulla interspiratione ac distinctione con- 
text, certas in partes, ac veluti capita haeresim unamquamque tribueremus : quibus numerales ad eram 
motas apposuimus. Quz res nom legentium solum fastidium sublevabit, sed ad citanda testimonia cum - 
primis erit expedita, Nam quoties ex aliqua Epiphanii Hzresi auctoritas producitur , si. illam , uti fiL, re- 
cognoscere volueris, tota tibi, qu:e nonnunquam est immensa, pervolvenda disputatio est. Nunc notarum 
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illarum capitumque compendio lieet, non tantum qua ex heresi locum illum adduxeris, sed ctiam quoto ex 
hzresis numero, vel ascribere ipsum vel ascriptam ab aliis nullo negotio reperire. Quod si mihi id oc- 
currisset iuitio, de quo, affecto jam opere, venitin mentem, etiam Basileensis editionis paginas ad margi- 
nem nostre hujus addidissem, propter eos videlicet auctores, qui cum Epiphanii locum aliquem profe- 
runt, paginarum eadem ex editione numerum utiliter adnotant. Quare istud in alia, si res tulerit, editione 
faciendum suaserim. 

Tu velim, catholice ac candide Lector (neque enim pluribus te detineo), ad hanc lueubrationem nostram 
sic accedas, ut intelligas, neque nihil a nobis esse peccatum : et si quz in illa commissa deprehenderis, 
ea pluribus cum bonis : si modo plura mihi bona sunt : aut :equalibus, paucioribusva compenses : atque 
lis fruare, illis veniam tribuas : pro zquitate tua denique majora et utiliora deinceps a nobis ex- 


spectes. 


'! DE EPIPHANIO VETERUM ELOGIA QUJEDAM. 


Hieronymus libro De scriptoribus ecclesiasticis. 


Epiphanius, Cypri Salamin:e episcopus, scripsit adversum omnes hzreses libros, et multa alia, quz ab 
eruditis propler res, a simplicioribus propter verba lectitantur. Superest usque hodie, δὲ in exirema se- 
nectute varia cudit opera. 

Idem apologia secunda Contra Rufinum. 

Non tibi sufficit passim contra omnes detractio, nisi specialiter contra beatum et insignem Ecclesiae 
sacerdotem styli tui lanceam dirigas ? Quis ille, qui velut necessitatem evangelizandi per omnes gentes , et 
per omnes linguas habere se putat de Origene male loquendi : qui sex millia librorum ejus se legisse, 
quamplurima fratrum multitudine audiente, confessus est? 

AMoz. Crimini ei dandum est, quare Grecam, Syram, et. Hebrzeam , et /Egyptiacam linguam, ex parte 
et Latinam noverit, etc . 

Meminit εἰ passim , ut in Epistola 61 contra Joaunem Hierosol., in Epitaphio Paula, in Vita Hilarionis, 
et aliis in locis. 

Augustinus libro De haeresibus, ad Quodvultdeum. 

Usque ad istos ergo De haeresibus opus suum perduxit supradictus Epiphanius, episcopus Cyprius, apud 
Grecos inter magnos habitus, et a multis in catholicze fidei sanitate laudatus. 

Cetera qua-de Epiphanii opere eodem in. libro commemorat Augustinus, in. Epistola supra a nobis allata 
el excussa sunt. 

Sozomenus lio. wu, c. 30, 


Per idem tempus Epiphanius metropolitane Cy- 
priorum Ecclesie praerat. Quem. non. modo vitae 
institutum, ac praclarz virtutes insignem | reddide- 
runt; sed et miracula ipsa, quz partim vivo adhue 
ipso, partim post ejus obitum Deus in ipsius hono- 


Περὶ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον xaV Ἑπιφάνιος τῆς Ku- 
πρίων ἐπεσχόπει μητροπόλεως * ὃν οὐ μόνον τὰ περὶ 
τὴν πολιτείαν ἐπίσημον ἐπὶ ἀρεταῖς ἀπέδειξεν, ἀλλὰ 
χαὶ ὅσα παράδοξα ζῶντος αὑτοῦ, χαὶ μετὰ τελευτὴν, 
τιμῶν τὸν ἄνδρα ὁ θεὸς ἐπετέλεσεν, ᾿Αποθανόντι 


rem edidit. Mortuo enim llo, quod adhuc super- 
stite non contigerat, fama est hodieque dzmones 
ad ejus sepulcrum fugari, ac nonnullas curationes 
fieri. Sed et viventi etiamnum multa prodigia tri- 
buuntur. Vide ibidem reliqua. 


γὰρ, ὃ μὴ περιόντι ὑπῆρξε, λόγος ἐπὶ τῷ τάφῳ αὐ-- 
τοῦ εἰσέτι νῦν δαίμονας ἀπελαύνεσθαι, xal ἰάσεις 
τινὰς γίνεσθαι, "Ev i xai ζῶν ἐτύγχανε, πολλὰ θαυ-- 
μάσια αὐτῷ ἀνατιθέασι. 


Mentionem ejusdem facit et Socrates, lib. vi, cap. 10, 41, in historia Chrysostomi, Sozomenus quoque lib. 
vir, cap. 14, et ez illis Nicephorus lib. xut, cap. A2. Sed. cavendi iidem. illi scriptores , dum. Epiphanium 
referunt Anthropomorphitarum initio dogmati inharentem , et a Theophilo errorem dedoctum, eidem pro- 
pterea favisse, atque Origenem. damnasse,  Fallunt enim , aut falluntur historici illi Origeni plus equo 
dedii, et eam viro sanctissimo ac doctissimo. calumniam aspergunt, quam Catholicis imponere vulgo Ori- 
genisug consueverant ; uti nimirum. Deum ab illis corporeum, ac. membris suis. humano more constantem 
fingi , impudenter assererent.. Nam αὖ omni huc invidia Epiphanium sublevat. Hieronymus epistola 01 ad 
Pammachium contra Joannem Hierosol. Vide Annales Baron. anno prasertim 292 et 393. Sed εἰ alios 
deinceps, in quibus Epiphanii gesta prosequitur. 

[Meminerunt cjus praterca. εἰ Nicema: synodi secunde Acta.] 
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Ex Bibliotheca Photii, cod. cxxiv. 
᾿Ανεγνώσθη Ἐπιφανίου τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισχόπου A — Lecta sunt sanctissimi Epiphanii Panaria tribus 


πὰ Πανάρια ἐν τεύχεσι μὲν τρισὶ, τόμοις δὲ ἑπτὰ, 
κατὰ αἱρέσεων δὲ ὀγδοήχοντα. ἽΛρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ 
Βαρθδαρισμοῦ, χάτεισι δὲ μέχρι τῶν Μεσσαλιανῶν. 
Πάντων δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ κατὰ αἱρέσεων χαταδεῦλη- 
χότων πόνους πλατύτερός τε χαὶ χρησιμώτερος " ὅτι 
ἅπερ τε ἐχείνοις ἐῤῥήθη τὸ χρήσιμον ἔχοντα, οὗτος 
οὐ παραλέλοιπε, χαὶ εἴ τι προσεξευρεῖν ἠδυνήθη, 
προαέθηχε. Τὴν δὲ φράτιν ταπεινός τε xal οἷα εἰχὸς 
᾿Αττιχῆς παιδείας ἀμελέτητος. ᾿Ασθενὴς δὲ ix τοῦ 
ἐπὶ πλεῖστον ἐν ταῖς χατὰ τῶν δυσσεδῶν αἱρέσεως 
συμπλοχαῖς. ᾿Ενιαχοῦ μέντοι ἀριστεύει ταῖς ἑπιόο- 
λαῖς, εἰ xai τῶν ῥημάτων αὐτῷ, καὶ τῆς συντάξεως 
οὐδὲν τὸ ἰδίωμα συμθελτιοῦται. 


comprehensa voluminibus, tomis septem, adversus 
liereses .xxx. Initium duxit a Barbarismo, οἱ ad 
Messalianos usque pervenit. Hic omnibus, qui ante 
jpsum adversus haereses lucubrationes ediderunt, 
uberior atque utilior est. Nam nec ca prztermisit, 
quacunque ab aliis prodita utilitatis aliquid conti- 
nent : et ipse quie potuit a se excogitata illis addi- 
dit. Genus dicendi humile, et cujusmodi ejus esse 
potest, qui Attice dectrinze rudis exstiterit. Sed. et 
in confütandis haeresibus plerumque nervos non 
babet. Quanquam interdum przstantissimis illas 
rationibus ac sententiis aggreditur : etsi nihilo di- 
ctio sit atque orationis structura, aut stylus ipse 
commodior. 


᾿λνεγνώσθη τοῦ αὑτοῦ ὁ ᾿Αγχυρωτὸς, σύνοψις (2- B. — Legimus et ejusdem Ancoratumi, quz est summa 


περ τῶν Παναρίων ὑπάρχουσα. 


"Ex τοῦ Μηνοιογίου, μηνὸς Μαΐου. — Τῷ αὐτῷ 
48'. Τοῦ ἐν ἀγίοις Πατρὸς ἡμῶν. Ἐπιφαγίου 
" ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντίας Κύπρου. 
Στίχος. 
Φανεὶς "Ezigárioc ἐν Κύπρῳ μέγας, 
KAéoc παρ᾽ αὐτῇ καὶ θανὼν ἔχει μέγα. 
Τῇ δυοχαιδεχάτῃ ᾿Επιξάνιον μόρος εἶλεν. 
Οὗτος ὁ μέγας xal θαυμαστὸς Ἐπιφάνιος χώρας 
γέγονε Φοινίχης, ix περιοιχίδος Ἐλευθεροπόλεως, 
γονέων αὐτουργῶν. Τραφεὶς δὲ ἐν οἰχίᾳ μιχρᾷ, χαὶ 
οἵαν ἔχοιεν πένητες ἄνθρωποι, xal γηπόνοι, αὐτὸς 
τῇ xarà Θεὸν διέλαμψεν ἀρετῇ, xal εἰς τὸ ἀχρότα- 
toy ὕψος τῆς κατ᾽ εὐσέδειαν προήχθη πολιτείας, Τῶν 
γὰρ γονέων αὐτοῦ τῇ τοῦ νόμου ἐναπομεινάντων λα- 
τρείᾳ καὶ σχιᾷ, χαὶ μὴ δυνηθέντων ἰδεῖν τὸ φῶς τῆς 


quidam Panariorum. 


Ez Menologio Graecorum, — Eodem mense Maio, dia 
xu, sancii Patris nostri Epiphanii archiepiscopi 
Censtantie in Cypro. 

Versus. 


Epiphanius in Cypro magni nominis dum viveret, 
Etiam fatis functus apud. ipsam. magnus habetur, 
Die duodecima mors Epiphanium tulit. 


Magnus iste atque admirabilis Epiphanius e Pha» 
nicia oriundus, in agro Eleutheropolitano, parenti- 
bus pauperibus, et manibus victum sibi quzrenti- 
bus, humili in domo, et cujusmodi pauperum atque 
agricolarum esse potest, educatus; splendore ipse 
virtutis claruit, ct ad summum pix religiosz vitze 
fastigium provectus est. Nam cum ejus parentes 
in Judaicz cullu legis atque umbra perseveras- 


χάριτος, αὐτὸς πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ ἀλήθειαν ἔδραμεν, C sent, neque gratiz lucem aspicere potuissent, ipse, 


μικρᾶς δραξάμενος ἀφορμῆς. Κλεοδίου γάρ τινος 
ἐασαμένου αὐτοῦ τὴν πληγὴν, ἣν ὑπέστη χατὰ τοῦ 
μηροῦ, ἀτάχτως πεσόντος ἀπὸ ὑποζυγίου, οὗ ἐπ- 
εὐχεῖτο, χατασχιρτήσαντος, xai αὐτοῦ δὴ τοῦ ὑποζυ- 
qíov θανατιυθέντος, τότε μὲν ἀμφίδοξον ἐν διαλογι- 
σμοῖς ἔσχε τὴν γνώμην, καὶ τὸ λοιπὸν οὐ πάνυ τῇ τοῦ 
νόμου προσεῖχε δουλείᾳ, Ὕστερον δὲ Λουχιανῷ τινε 
μονάζοντι ἐντυχὼν, οἶδεν αὐτὸν πένητι ἐντυγχάνοντα, 
ζητοῦντι αὐτῷ βρῶσιν φαγεῖν " ὁ δὲ xat τριδώνιον 


levissimam occasionem nactus, Christianam ad ve- 
ritatem confugit. Postquam enim Cleobius quidam 
illum equi indomiti, ac contumacis insultu prostra- 
tum, et in femore sauciatum curavit, atque equus 
ipse interfectus est : statim quidem vario cogitatio- 
num zstu mens illius agitari ccepit : ita ut deinceps 
erga legis servitutem non adeo esset affectus. Postea 
vero in Lucianum quemdam monachum incidens, 
€um eum vidisset ἃ mendico stipem rogatum, uhi 


ἀπέδωχε, xai αὐτίχα ἄνωθεν ἐχείνῳ στολὴ τῷ Δου-ὀ — pallium suum largitus esset, veste de colo missa 
χιανῷ ἐνεδύετο. Καὶ ταῦτα θεασάμενος ᾿Επιφάνιος, τῇί — protinus indutum, Christianz religioni nomen de- 
πῶν Χριστιανῶν πίστει προσέρχεται, xal τὸ ἅγιον dit, atque ab episcopo baptizatus est, Quz vero 
βάπτισμα παρὰ τοῦ ἐπισχόπου δέχεται. Τὰ δὲ ἐντεῦ. — postea gesserit, paucis complecti omnia difficile est. 
θεν δυσέφιχτον ἐν ἐπιτόμῳ πάντα περιλαδεῖν, ἃ elg- ,, Unum illud, et quidem necessarium, affirmare pos- 


γάσατο. Τοσοῦτον δὲ εἰπεῖν μόνον ἐστὶν ἀναγχαῖον, 
ὅτι κομιδῇ νέος ὧν τῇ ἡλιχίᾳ, τὴν χατὰ Χριστὸν πί- 
στιν ὑποδεξάμενος, εὐθὺς μονάσας ὁσίως, πάντας 
τοὺς χατ᾽ αὑτὸν ὑπερήλασεν ἐγχρατείχ, xal πόνοις 
ἀσχητικοῖς᾽ xal εἰς τὸ τέλειον τῆς ἀρχιερωσύνης γε- 
νόμενος, χατάλληλον ἔσχεν τὴν πρᾶξιν τοῖς προδεθιω- 
μένοις. Ἔν μὲν γὰρ τοῖς παρελθοῦσιν ἀσχητιχὴν δια- 
γωγὴν, πλήθη θαυμάτων, xal θεραπείαν πολλῶν 
ἀσθενούντων εἰργάσατο, Ἐν δὲ "olg μετὰ τὴν ἱερω- 
αὔνην, αὐτά τε ταῦτα, χαὶ διδασχαλίαν ὀρθὴν, xal 


D 


sumus : cum is zetate admodum esset. adolescens, 
simulatque Christi fidem amplexus est, monasticze 
professionis instituto suscepto, zequales illum suo; 
omnes continentia , et ascetice vitze laboribus an- 
tecessisse. Posteaquam autem summum ad sacer- 
dotium pervenit, consentanea vile. anteactze virtu- 
tum ofliciis prz se tuli. Etenim. cum antea mona- 
sticam vivendi rationem crebris miraculis, atque 
:grolorum plarimorw«à curationibus exornasset ; 
suscepto pontificatu, prater haec omnia, sanam.ac 
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sinceram doetrinam adjungens, etiam scriptorum 
suorum copia universos erudiit. Quibus dum inten- 
tus est, multos ab infidelibus et hzreticis labores 
pertulit. Postremo cum centum quinque annos, ae 
menses praterea tres explesset , quemadmodum 
Arcadio imperatori interroganti responderat, spiri- 
tum Domino reddidit, peregre, et extra sedem 
suam : pro 60 ac Chrysostomus petierat ; quoniam 
relegationi hujus Epiphanius subscripserat. Vicissim 
autem Epiphanium rescripsisse memorant; neque 
illum locum eum, in quem deportari jussus erat, 
esse visurum. Jam synaxis, qux. in illius honorem 


ANIE VITA. 9, 

Α συγγραμμάτων πλήθει πάντας ἐπαίδευσεν. Ὑπὲρ οὗ 
πολλοὺς ἐξεῦρε τοὺς πειρασμοὺς παρὰ τῶν xaxobó- 
ξων. Ζήσας δὲ ἔτη πέντε πρὸς τοῖς Exavhv, ἐπὶ μησὶ 
τρισὶν, ὡς αὑτὸς ᾿Αρχαδίῳ τῷ βασιλεῖ ἐρωτήσαντι 
ἀπεχρίνατο, τῷ Κυρίῳ τὸ πνεῦμα παρέθετο" οὐχ ἐν 
τῷ οἰκείῳ θρόνῳ, xas& τὴν τοῦ Χρυσοστόμου αἴτη- 
σιν, ἐπεὶ τῇ xai ἐχείνου ἐξορίᾳ συνήνεσεν. Τὸν δέ 
φασιν ἀντιγράψαι, μηδὲ αὐτὸν τὸν τόπον, πρὸς ὅν 
ἀπέσταλτο ὑπερόριος, φθᾶσαι χατιδεῖν. Τελεῖται δὲ 
ἢ αὐτοῦ σύναξις ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ αὐτοῦ οἴχῳ τῷ ὄντε 
ἐντὸς τοῦ ἁγίου Φιλήμονος, Ταῖς αὑτοῦ πρεσθείαις, 
ὁ Θεὸς, ἐλέησον ἡμᾶς. 


fit, in sanctissima illius zede celebratur, qua: est ad sancti Philemonis. Per hujus preces, Deus, mise- 
rere nobis. 


SUIDAS, 

Ἐπιφάνιος Κωνσταντείας τῆς Κύπρου ἐπίσχοπος, τῆς πρότερον Σαλαμῖνος, ἔγραψε χατὰ πασῶν τῶν 
αἱρέσεων λόγους, ἃ Πανάρια λέγονται, καὶ ἕτερα πολλά - ἅτινα παρὰ μὲν τῶν πεπαιδευμένων διὰ τὰ 
πράγματα, παρὰ δὲ τῶν ἰδιωτῶν διὰ τὰ ῥήματα ἀναγινώσχεται. Τελευτᾷ ἐσχατόγηρως. 

Que totidem fere verbis ex Hieronymo Sophronius expressit. 


MONITUM. 


Subjecta Epiphanii Vita, Latine olim a Surio edita, Grece nune primum prodit, multis in locis re- 
cognita. Qu quanquam in plerisque fabulae est quam historie propior, ut jamdudum monuit Baro- 
nius in Annalibus (a), erit tamen in lutulenta illa narratione fortasse quod tollere possis. Et alioqui 
multa continet quz cum vera receptaque ab omnibus historia consentanea sunt, sed eadem admista 
falsis. In quibus discernendis si nihil aliud, tuum, Lector humanissime, judicium, ae κριτιχὴ τῆς 


ἱστορίας δύναμις exerceri possit. 


BIOX TOY ATIOY EIIIPANIOY 


ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ ΠΌΛΕΩΣ KONXTANTIAE THE KYIIPOY. 


VITA SANCTI EPIPHANII 


CONSTANTLE IN CYPRO EPISCOPI 


Excerpta ex voce Joann 


I. Epiphanius erat quidem genere Phonix, ex ea 
regione, que est circa Eleutheropolim ; distat vero 
ἃ civitate ad tria milliaria. Fuit autem pater ejus 
agricola; matris vero ejus studium erat se in lino 
exercere. lis autem fuere duo filii, Epiphanius, et 
una filia Callitropos. Accidit autem ut eorum pater 
€ vita excederet; mansit vero Epiphanius decem 
annos natus matri sux, quando mortuus est pater 
ejus. Cruciabatur autem animo ejus mater, dum 


(a) Ad an. 572. 


is unius ex ejus discipulis. 


B Δ΄. Ἐπιφάνιος γένος μὲν ἦν Φοινίχων τῆς περι: 
οικίδος Ἐλευθεροπόλεως, ἀπὸ σημείων τριῶν τῆς 
αὑτῆς ὑπάρχων ἀποστήματος. 'O δὲ τούτου πατὴρ 
γανηπόνος ὑπῆρχεν " τὸ δὲ ἐπιτήδευμα τῆς μητρὺὲ 
αὐτοῦ, λινυφαρία ὑπῆρχεν, "Hv οὖν τούτοις δύο παι- 
δία, ὃ τε Ἐπιφάνιος xal θυγάτηρ μία Καλλίτροπος. 
"Ἔτυχεν οὖν τὸν τούτου πατέρα τελευτῆσαι " ἔμεινεν 
δὲ Ἐπιφάνιος δέχα ἐτῶν τῇ μητρὶ αὐτοῦ, μετὰ τὸ 
πελευτῇσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. Συνείχετο δὲ ἢ μήτηρ 


25 
αὐτοῦ τὸ πῶς διαθρέψαι Ἐπιφάνιον, xai τὴν τούτου 
ἀδελφὴν, ἐπειδὴ συμμέτρως διῆγον τὰ σωματικά. 
Τῶν δὲ ἐχόντων ὑποζύγιον ἄταχτον πρὸς ὑπηρεσίαν, 
εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ πρὸς Ἐπιφάνιον" 'Γέχνον, 
ἐπεϊδῃ στένωσιν ἡμῖν παρέχει ὁ οἶχος περὶ τὰς σω- 
μητικὰς χρείας, χαὶ χρήζομεν ἐδωδίμων, λάδε τὸ 
ὑποζύγιον τὸ ὃν ἐν τῷ οἴχῳ ἡμῶν " xa ἄπελθε ἐν τῇ 
πανηγύρει, καὶ πώλησον αὐτό" xa ποιήσωμεν τὴν 
ἡμῶν πρὸς διατροφὴν χρείαν. Ὁ δὲ Ἐπιφάνιος εἶπεν 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα - Μῆτερ, σὺ γινώσκεις, ὅτε 
ἄταχξόν ἐστιν τὸ ὑποζύγιον ἡμῶν * καὶ ἔσται, ἐὰν 
ἀπέλθω ἐπὶ τὸ διαπωλῆσαι αὐτὸ, εἰδότες οἱ συναχθέν- 
τες ἄνδρες ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ τὴν ἀταξίαν αὑτοῦ, 
πιμωρήσονταί με λέγοντες, ὅτι Καχὸν ἔχων, χαχῶς 
ὑπομένῃς χατὰ τὸν νόμον. Εἶπεν δὲ ἡ μήτηρ αὐτοῦ" 
γΑπελῦς,, τέχνον " xal ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
᾿Αδραὰμ xai Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ δώσει σύνεσιν τῷ 
ὑποζυγίῳ, ὅπως διὰ τοῦ τιμήματος αὑτοῦ ἡμεῖς 
διαχονηθῶμεν. δὲ Ἐπιφάνιος ἐπικαλεσάμενος τὸν 
Θεὸν, τὸν δόντα γάριν τῷ Μωῦσεϊ ἐπιτελεῖν χατὰ 
πρόσωπον Φαραὼ τὰ σημεῖα τὰ μέγιστα, ἐπορεύθη, 
βουλόμενος τὴν ὑπαχοὴν τῆς ἰδίας μητρὸς πληρῶσαι. 

Β΄. Καὶ δὴ εἰσελθὼν εἰς τὴν πανήγυριν, ἐγένετο τὸ 
ὑποζύγιον τὸ ἄταχτον, εὔταχτον, χαὶ πολλῇ πραῦ- 
τὴτι χεχοσμημένον. Παρεγένετο δέ τις Ἰουδαῖος ἀνὴρ 
πραγματευτὴς, ὀνόματι Ἰαχώδ': καὶ εἶπεν πρὸς 
Ἐπιφάνιον' Βούλει, παιδίον, τὸ ὑποζύγιον τοῦτο πω- 
λῆσαι; Ὃ δὲ Ἐπιφάνιος εἴπεν - Ναὶ, πάτερ" διὰ 
ποῦτο ἐνήνοχα αὐτὸ ἐνταῦθα. Ὁ δὲ Ἰαχὼδ εἶπεν 
πρὸς Ἐπιφάνιον " Ποίας θρησχείας ὑπάρχεις ; Ὃ 8i 
Ἐπιφάνιος εἶπεν" Ἰουδαῖος. Εἶπεν δὲ "laxi6 * Σύν- 
tÜvot ὄντες, μὴ ἁμαρτίαν μεσίτην λάδωμεν χαθ' 
ἑαυτῶν, τέχνον " ἀλλὰ διχαίου Θεοῦ ὄντες διχαιώσω- 
μεν τὴν τοῦ ὑποζυγίου τιμήν. Ὡς μῆτε σὺ ἀδιχυθῇς. 
μήτε ἐγὼ ζημιωθῶ μὴ xal κατάρας ἑαυτοῖς ἐπ- 
ἐνέγχωμεν μετὰ ταῦτα, xal ἀγαναχτήσει ὁ Θεὸς 
xaü' ἡμῶν: ἀλλὰ μᾶλλον εὐλογίας “ ὅτι εἶπεν "Ὁ 
εὐ.ϊογῶν εὐλογεῖται, καὶ ὁ καταρώμενος καταρᾶ- 
ται. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Επιφάνιος, σφόβρα igo- 
650» τὴν κατάχρισιν τοῦ Ἰακὼδ, xai εἴπεν πρὸς 
αὐτόν" Οὐχέτι βούλομαί cow πιπράσχειν τὸ ὑποζύ- 
γιον τοῦτο, Ὁ δὲ Ἰαχὼδ εἶπεν πρὸς Ἐπιφάνιον " 
Διὰ ποίαν αἰτίαν, ὦ τέχνον; 'O Ἐπιφάνιος εἶπε 
πρὸς αὐτόν: Τὸ ὑποζύγιον τοῦτο, πάτερ, ἅταχτόν 
ἔστιν, xal στένωσις πιχροτάτου λιμοῦ ἐπεισῆλθεν ἐν 
τῷ οἴχῳ μου" ὑπάρχει γάρ μοι μήτηρ, καὶ ἀδελφή. 
Ὁ γὰρ πατήρ μου ἐξῆλθεν τὸν βίον τὸν ἀνθρώπινον. 
Τῆς οὖν μητρός μου ἐγένετο χέλευσις τοῦ πωλῆσαι 
τὸ ὑποζύγιον διὰ τὴν χρείαν τῶν ἐδωδέμων. Νῦν δὲ 
ἤχουσα παρὰ σοῦ, πάτερ, ὅτι χαχὺν τὸ χαταδλά- 
mtv, καὶ ἐφοδήθην τὸν Θεὸν, μήποτε χαταράσῃ με, 
xai τιμωρήσεταί με ὁ Θεὸς διὰ τῆς χατάρας τῆς 

Γ΄. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰαχὼδ, ἐθαύμασεν ἐπὶ 
τῇ ἀποχρίσει τοῦ παιδός "χαὶ λαθὼν τρία νομίτματα, 
ἔδωχεν Ἐπιφανίῳ, ἅμα xai τοιούτοις λόγοις διδά- 
σχὼν αὐτόν" Τέχνον, λάδε ταύτην τὴν εὐλογίαν, καὶ 
πορεύου πρὸς τὴν σὴν μητέρα" χαὶ εἰσοίσεις iv τῷ 
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A sollicita esset, quomodo Epiphanium aleret, et ejus 
sororem, quandoquidem erant modicz eorum fa- 
cultates. Cum unum vero jumentunr haberent indo - 
mitum, dixit mater Epiphanio : Fili , quoniam 
familia nostra, in iis qux ad corporis usum perti 
nent, nobis przbet angustias, et cibo indigemus , 
accipe jumentum, quod est intra domum nostram, 
et vade ad nundinas, et vende: et ita id quod erit 
ad nos alendos usui, suppeditabimus, Epiphanius 
autem dixit matri su : Seis jumentum nostrum 
adhue esse indomitum, fietque ut si eam ad id 
vendendum, qui in illo loco congregati erunt, vi- 
dentes ejus insolentiam, me pcena afliciant, dicen- 
tes: Cum malum habeas, male patieris ex lege. 
Dixit ei mater : Abi, fili; Deus patrum nostrorum 
Abrahz, |saac et Jacob, jumento dabit intelligen- 
liam , ut per ejus pretium nos nostro usui servia- 
mus, Epiphanius autem, Deo invocato, qui dedit 
Mosi gratiam, ut maxima signa faceret coram 
Plaraone, profectus est, volens obedire matri su:e. 


]l. Cum ad nundinas autem esset ingressus, ac- 
cidit ut jumentum indomitum fieret placidum, et 
valde mansuetum. Adfuit autem quidam Jud:us 
negotiator, nomine Jacob, qui dixit Epiphanio : 
Vis, o fili, vendere hoc jumentum? Dixit Epipha- 
nius : Maxime, pater, ea enim de causa id addusi. 
Respondens autem, dixit Epiphanio : Cujusnam es 
religionis? Dixit Epiphanius : Judzus. Dixit ei 
Jacob : Cum simus ejusdem gentis, non debet in- 
ler nos peccatum intercedere : sed cum sit. Deus 
noster justus, constituamus justum jumenti pre- 
tium, ut neque tu injuria afficiaris, nec ego dam- 
num patiar : ne maledicta postea nobis inferamus, 
et Deus nobis irascatur; sed potius benedictiones, 
quoniam dixit * : Qui benedicit, benedicetur ; et qui 
maledicit, est. maledictus. His autem auditis, Epi- 
phanius valde timuit condemnationem Jacob, et 
dixit ei : Nolo tibi amplius vendere hoc jumentum. 
Jacob vero dixit Epiphanio: Quanam de causa, o 
fili ? Epiphanius dixit ei: Hoc jumentum, o pater, 
est insolens et indomitum ; acerbissim:ze vero famis 
angusti: subiere domum meam. Estautem mihi ma- 
p teret soror; pater enim meus excessit e vita hu- 

mana. Mater mea jussit, ut venderem hoc jumentum, 

propterea quod cibo indigeremus. Wunc autem 
audivi ex te, pater, quod malum sit damnum Af- 
ferre ; et Deum timui, ne forte τὰ mihi maledicas, 
et ille'me puniat propter tuam in me maledictio- 
nem. 

γενομένης εἷς ἐμέ. 

Ii. Cum hzc autenr audiisset Jacob, miratus est 
responsum pueri; accepitque — tres nummos, et 
dedit Epiphanio, simul etiam eum docens verbis 
hujusmodi : Fili, hanc accipe benedictionem, et 
vade ad matrem tuam, et inferes panes in domum 
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tuam. Tecum quoque accipe hoc jumentum ; et si Α οἴκῳ σου ἄρτους. Λάδε δὲ xal τὸ ὑποζύγιον τοῦτο 


suum quidem mutet vitium, et mores insolentes ac 
protervos, maneat domi Lue ; sin autem in hac per- 
severet insolentia, ejice e tuis zdibus, ne alicui 
ex tuis mortem afferat. Cum hzc audiisset Epipha- 
nius, et a Jacobo tres nummos accepisset, accepto 
jumento, profectus est in. vicum ad matrem suam. 
Priusquam autem ipse ingrederewr in vicum, cir- 
citer mille passus, occurrit ei 'homo Christianus , 
nomine Cleobius, qui ei dixit : Vis vendere jumen- 
tum, o fili? Respondens dixit. Epiphanius : Nolo, 
pater. Dixit autem Cleobius : Si vis eum vendere, 
cape ejus pretium, et ipsum mihi relinque. Cum 
hzc autem. Epiphanio diceret Cleobius, animal in- 
solenter irruens. et impetum faciens, Epiphanium 
excussit, humique allisit, et abiit extra semitam. 
Epiphanius autem ex jumenti insolentia gravem 
accepit dolorem, bumique [jacebat, flens. amare et 
mon valens surgere. Cleobius vero accedens ad 
Epiphanium et femur ejus tenens in eo loco, in 
quo affectus fuerat ab. insolenti bestia, cum eum 
ter signasset, statim erexit nibil mali in se haben- 
tem. Cleobius autem dixit jumento pleno omni 
Ausolentia : Tibi dico, quoniam voluisti tuum 
dominum occidere, in nomine Jesu Christi cru- 
Οὐ κί, non amplius excedas ex hoc loco. Quod 
postquam dixisset Cleobius, jumentum statim 
cecidit in terram. mortuum, Cleobium autem 
interrogavit Epiphanius, dicens : Quis est, o pa- 
ier, Jesus crucilixus, quod talia flunt per ejus no- 
men? Respondit Cleobius, et dixit Epiphanio: Hic 
Jesus est Filius Dei, quem crucifixerunt Judzi. 
Epiphanius vero timuit significare Cleobio se esse 
Judzum. Cleobius autem perrexit suuim iter in- 
gredi, et Epiphanius in vicum venit ad matrem 
suam. Quem videns water, excepit eum cum gau- 
dio, Matri vero sux exposuit Epiphanius omnia, 
que sibi evenerant propter insolentem et pessi- 
mam bestiam. Aliquanto autem post tempore dixit 
mater Epiphanio : Ecce, fili, terra inculta nihil 
producii, neque nobis ex ea est aliquid solatii. 
Erat autem eis quoddam prediolum, quod pater 
ejus diligenter colens, ex eo habebat aliquid sola- 
tii. Dixit. ergo ei mater: Vendamus przdiolum 
nostrum homini agricole : et tu. vade ad aliquem 
bominem Deum timentem, et disce artem, qua 
possis te alere, mibique et tuz sorori panem sup- 
peditare. 


IV. Erat autem quidam Jud:us legisperitus in 
civitate Eleutheropoli, vir admirandus et religiosus 
congruenter legi Moysis. [s habebat possessionem 
in vico, in quo natus erat Epiphanius, qui jam co- 
gnoscebat ejus patrem et matrem, similiter autem 
Epiphanium et ejus sororem. ls eum venisset ad 
visendas suas possessiones, dixit matri Epipha- 
uii: Mulier, vis dare mihi filium tuum in filium ? 
Wuque et. tua. filia parabitis e domo nostra, qua 
erunt vobis usui. Mater autem. Epiphanii, cum liec 


D 


μετὰ σεαυτοῦ " xal εἰ μὲν διαλλάσσῃ τὴν καχὴν αὐ- 
τοῦ χαὶ ἄταχτον προαΐρ:σιν, μενέτω ἐν τῷ σῷ οἴχῳ * 
εἰ δὲ ἐπιμένοι τῇ ἀταξία, ἔχθαλε αὐτὸ ix τυῦ olxou 
Gu) , μήποτε xal θανατώσῃ τινὰ τῶν σῶν. ᾿Αχούσας 
δὲ ταῦτα Ἐπιφάνιος, χαὶ λαδὼν τὰ τρία νομίσματα 
παρὰ τοῦ Ἰαχὼβ, λαβὼν τὸ ὑποζύγιον ἐπορεύθη εἰς 
τὴν αὑτοῦ χώμην. Ὡς ἀπὸ σημείου ἑνὸς, ἀπήντησεν 
αὐτῷ ἄνθρωπος Χριστιανὸς, ὀνόματι Κλεόδιος, xal 
εἶπεν πρὸς αὐτόν" Πιπράσχεις τὸ ὑποζύγιον, ὦ 
πέχνον; 'O δὲ Ἐπιφάνιος ἀποχριθεὶς εἶπεν" Οὐχὶ, 
πάτερ. Ὁ δὲ Κλεόδιος * Ἐὰν πιπράσχεις αὐτὸ, λάδε 
τὸ τίμημα αὐτοῦ, xal Éasóv μοι αὐτό. Ὡς δὲ ταῦτα 
ἐλάλει ὁ Κλεόδιης πρὸς Ἐπιφάνιον, τὸ ζῶον ἀτάχτως 
ἐνεχθὲν, xal ἐπιπεσὸν Ἐπιφανίῳ διεσπάραξεν αὐτὸν 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ αὐτὸ ἐξῆλθεν ἔξω τῆς τρίθον. Ὁ 
οὖν ᾿Ἐπιφάνιος ἀπὸ τῆς βίας τῆς ἀταξίας τοῦ ὑπο- 
ζυγίου ἔπαθεν τὸν ἑαυτοῦ μηρὸν, καὶ ἔχειτο ἐπὶ τῆς 
γῆς, κχλαίων καὶ μὴ δυνάμενος ἀναστῆναι, 'O οὖν 
Κλεόδιος προσελθὼν Ἐπιφανίῳ, κρατήσας αὐτοῦ τὸν 
μηρὸν ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ πέπονθεν ὑπὸ τοῦ ἀτάχτου 
ζώου, καὶ σφραγίσας αὐτὸν τρίτον, εὐθέως ἀνέστη, 
μηδὲν καχὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ. Ὃ δὲ Κλεόδιος εἶπεν 
πρὸς τὸ ὑποζύγιον πάσης ἀταξίας πεπληρωμένον ᾿ 
Ἐπειδὴ ἠδουλήθης θανατῶσα: τὸν ἴδιον δεσπότην, ἐν 
πῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐσταυρωμένου, μηχ- 
ἐτι μετέλθῃς Ex τοῦ τόπου τούτου. Καὶ ἐπὶ τῷ λόγῳ 
Κλεοδίου εὐθέως ἔπεσεν τὸ ὑποζύγιον ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἐπεζήτησεν ᾿Επιφάνιος τὸν Κλεό- 
Giov, λέγων " Τίς ἐστιν, πάτερ, Ἰησοῦς ὁ ἐσταυρωμέ- 
νος, ὅτι τοιαῦτα σημεῖα γίνεται δι᾽ αὐτοῦ ; ᾿Ἀπεχρίθη 
Κλεόδιος, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿πιφάνιον " Οὗτος ὁ Ἰησοῦς 
ἔστιν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, ὅν ἐσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖοι. 
Ὁ δὲ Ἐπιφάνιος ἐφοδήθη ἀναγγεῖλαι τῷ Κλεοδίῳ, 
ὅτι Ἰουδαζός ἐστιν. Ὁ οὖν Κλεόδιος ἐπορεύθη τὴν 
ἑαυτοῦ ὁδὸν, χαὶ Ἐπιφάνιος εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
χώμην πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν f 
βήτηρ αὐτοῦ, ἀπεδέξατο αὐτὸν μετὰ χαρᾶς, καὶ ἐξ- 
ἡγήσατο ὅσα συνέδη αὐτῷ διὰ τοῦ ἀτάχτου ζώου. 
Χρόνου δὲ παρελθόντος εἶπεν ἡ μήτηρ Ἐπιφανίου. 
πρὸς αὑτόν" Ἰδοὺ δὴ, τέχνον, ἡ γῇ ἀμελεῖται, xat 
παραμύθιον ἡμῖν οὐδέν ἐστιν ἐξ αὐτῆς. "Hv γὰρ αὖ - 
τοῖς γῇ ἰδία μιχρά " fjv χαὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐμπό- 
νως ταύτην γεωργῶν, εἶχέν τινα παραμυθίαν ἐξ αὐ- 
τῆς. Εἶπεν οὖν ἡ αὐτοῦ μήτηρ' ᾿Αποδώμεθα τὸ 
γηίδιον ἡμῶν ἀνθρώπῳ γεωργῷ " καὶ σὺ εἴσελθε πρὸς 
θεόφοῦον ἄνθρωπον, καὶ ἔσο διδασχόμενος τέχνην, 
δι᾽ ἧς δύνασαι χαὶ ἑαυτὸν τρέφειν, καὶ ἐμοὶ, χαὶ τῇ 
ura σου ἄρτον χορηγεῖν. 

"Hv δέ τις Ἰουδαῖος νομοδιδάσχαλος ἐν Ἔλευ- 
diee ἀνὴρ θαυμαστὸς xal θεοσεδὴς, κατὰ τὸν 
νόμον Μωυσέως. Οὗτος εἶχεν χτήσεις ἐν τῇ χώμῃ, 
ἐν f ἐγεννήθη Ἐπιφάνιος “ ὃς xoi τὸν πατέρα ab- 
τοῦ ἤδει, xoi τὴν μητέρα ἐγίνωσχεν, ὁμοίως xa! 
Ἐπιφένιον xal τὴν αὐτοῦ ἀδελφήν, Οὗτος εἰσελθὼν 
εἰς ἐπίσχεψιν τῶν ἑαυτοῦ χτημάτων, εἶπεν πρὸς τὴν 
μητέρα Ἕπιφανίου " Γύναι, βούλῃ μοι δοῦναι τὸν 
υἱόν σον εἰς υἱόν ; xax ἔσῃ xat σὺ χαὶ ἡ θυγάτηρ σου 
τὰς χρείας ὑμῶν ποριζόμεναι Ex τοῦ ἡμετέρου οἴκου. 
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Ἢ δὲ μήτηρ Ἐπιφανίου ἀχούσασα παρὰ τοῦ νομιχοῦ A audiisset a legisperito, va.de letata est : eL cum 


ταῦτα, ἐχάρη πολὺ, xai Aafouca Ἐπιφάνιον, παρ- 
ἐδωχεν αὐτὸν παραχρῆμα εἰς υἱόν. Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ 
νυμιχοῦ ἐχαλεῖτο Τρύφων. Οὗτος εἶχεν θυγατέρα μο- 
γνογενῇ " ἐδούλετο δὲ ταύτην συζεῦξαι Ἐπιφανίῳ. 

Ε΄, Ὃ οὖν Τρύφων λαθὼν Ἐπιφάνιον εἰς wibw, 
ἐπαίδευσεν αὐτὸν ἐμπόνως τὰ τοῦ νόμου, χαὶ τὰ 
στοιχεῖα τὰ 'E6paixx μετὰ ἀχριδείας. Ἐτελεύτησεν 
δὲ ἡ θυγάτηρ τοῦ Τρύφωνος, xal μόνος Ἐπιφάνιος 
ἦν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ προχόπτων xal τῇ ἡλιχίᾳ, καὶ τῇ 
σοφίᾳ τῇ 'E&palx?. Συνέδη δὲ χαὶ τὸν Τρύφωνα τε- 
λευτῆσαι" xal πᾶσαν τὴν ὑπόληψιν αὐτοῦ κατέλειψεν 
Ἐπιφανίῳ. Ἐτελεύτησεν δὲ xai ἡ μήτηρ Ἐπιφα- 
νίου. Ἴλαθεν δὲ Ἐπιφάνιος τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν ἐν 
τῷ οἴχῳ τῷ ὑπὸ τοῦ Τρύφωνος χαταλειφθέντι αὐτῷ" 
xal ἦταν οἱ δύο ἅμα ἐν τῷ οἴχῳ ἐν πολλῇ καταστάσει 
βίου χατὰ τὴν διδαχὴν Τρύφωνος. Ἐξελθὼν δὲ 
Ἐπιφάνιος ἐν τῇ χώμῃ, ἐν fp ἐγεννήθη, ἐν ἧ χαὶ 
τὴν χτῆσιν εἶχεν τὴν χαταλειφθεῖσαν αὐτῷ ὑπὸ Τρύ- 
φωνος, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις Χριστιανὸς ὀνόματι 
Λουχιανὸς, θαυμαστὸς xal λόγιος, τὸν μονήρη βίον 
διερχόμενος, τέχνην ἔχων τὴν τοῦ χαλλιγράφου, ταύ- 
τῇ τε προσχαρτερῶν, ἐξ αὐτῆς τὸν ἄρτον ἐπορίζετο, 
χαὶ τὸ περισσεῦον ἐπεδίδου τοῖς δεομένοις. Ὁ οὖν 
Ἐπιφάνιος ἣν ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον. Ὁ δὲ μα- 
χαρίτης Λουχιανὸς ἣν περιπατῶν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ 
συνήντὴσαν ἀμφότεροι ἀλλήλοις, Συνέδη δὲ, πένητά 
τινα ἐπιλαθέσθαι τῶν ποδῶν Λουχιανοῦ " καὶ λέγε: 
πρὸς αὑτόν" Ανθρωπε τοῦ Θεοῦ, ἐλέησόν με, ὅτι 
τρεῖς ἡμέρας ἔχω ἄσιτος διατελῶν, μὴ ἔχων ἐμαυτῷ 
μηδέν. 'O δὲ μαχάριος Λουχιανὸς, μὴ ἔχων τί ἀπο- 
δοῦναι τῷ πένητι, τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ ἀποσχεπά- 
σας ἐπεδίδου, λέγων" Εἴσελθε ἐν τῇ πόλει, xa πί- 
πρασον τοῦτο, καὶ ὥνησαι ἄρτους. 

Q'. Ὃ δὲ Ἐπιφάνιος προσέσχεν, ὅτι ὡς ἀπεσχέ- 
πᾶσεν ἑαυτὸν Λουχιανὸς, καὶ ἔδωχεν τῷ πένητι, θεω- 
ρεῖ λευχὴν στολὴν ἀπ᾽ οὐρανοῦ κατελθοῦσαν καὶ σχε- 
πάσασαν αὑτόν. Καὶ ἐφοδήθη Ἐπιφάνιος φόδον μέ- 
γαν" xai πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ῥίψας ἑαυτὸν ἀπὸ 
ὑποζυγίου, εἶπεν πρὸς Λουχιανόν" Δέομαί σου, ἄν- 
θρωπε, εἰπόν μοι" τὶς eT; Ὃ δὲ μαχάριος Λουχιανὸς 
εἶπεν πρὸς Ἐπιφάνιον" Εἰπόν μοι σὺ, ποίας θρη- 
σκείας ὑπάρχεις, κἀγὼ ἀναγγελῶ σοι τὰ xaT ἐμέ, 
᾿Ἀπεχρίθη Ἐπιφάνιος, xai εἶπεν" Ἰουδαῖός εἰμι. 


accepisset Epiphanium, eum legisperito statim de- 
dit in filium. Erat legisperito illi nomen Tryphon, 
qui habuit filiam unigenitam, volebatque eam jun- 
gere Epiphanio., 

V. Cum itaque Tryphon Epiphanium accepisset 
in filium, quacunque sunt legis eum diligenter 
docuit, et eiementa Hebraica accurate, Mortua est 
autem filia Tryphonis, solusque Epiphanius erat in 
domo ejus, proficiens φίδια et sapientia Hebraica. 
Accidit vero, ut Tryplion quoque decederet : om- 
nesque facultates suas reliquit ;Epiphanio. Mortua 
est autem mater quoque Epiphanii, Qui accepit 
sororem suam in domo, qux a Tryphone sibi reli- 
eia fuerat. Erantque ambo domi in magna vile 


5" tranquillitate, convenienter doctrine, quam acce- 


peranta Tryphone. Egresso autem Epiphanio in 
vicum in quo natus. fuerat, in quo etiam habebat 
possessiones relictas ἃ Tryphone, occurrit ei vir 
quidam Christianus, nomine Lucianus, admirandus 
et eruditus, qui vitam exercebat monasticam, οἱ 
elegantis librarii artem apprime tenebat, eique 
Sirenue navans operam, ex ea panem quzrebat 
quotidianum ; et quod supererat, impertiebat 
egentibus, Atque Epiphanius quidem jumentum 
conscenderat: beatus autein Luciauus in via am- 
bulabat, et ambo sibi invicem occurrerunt. Aeenni 
vero, ut pauper quidam pedes Luciani preheuderet, 
et ei diceret : Homo Dei, miserere mei; jam enim 
tres dies permaneo jejunus, ut qui nihil habeam. 
Beatus autem Lueianus, cum nihil aliud posset 
dare pauperi, se amictu exuens, eum illi donat, di- 
cens: lugredere civitatem, et vende, et eme tib: 
panes. 

VI. Advertit autem. Epiphanius, quod cum se 
exuisset Lucianus, et dedisset pauperi, vestis can- 
dida de celo descendens eum texerat. Magoo ita- 
que timore fuit affectus Epiphanius, pronusque in 
faciem eadens e jumento, dixit Luciano : Rogo te, 
0 homo, die mihi : quisnam es? Beatus autem Lu- 
cianus dixit Epiphanio : Dic mihi tu, cujusnam sis 
religionis, et ego meam tibi referam. Respondit 
Epiphanius, et dixit : Sum Judzus. Novit itaque 
Lucianus gratiam Bei cecidisse super Epiphanium. 


“Ἔγνω οὖν Λουχιανὸς, ὅτι χάρις Θεοῦ ἐπέπεσεν πρὸς p) Nam prescientiam quoque bábebat Lucianus. Re- 


Ἐπιφάνιον " ἦν γὰρ καὶ πρόγνωσιν ἔχων Λουχιανός. 
᾿Απεχρίθη Λουχιανὸς πρὸς Ἐπιφάνιον' Πῶς σὺ, 
Ἰουδαῖος ὧν, &rspuzi; Χριστιανὸν μαθεῖν τίς εἰμι; 
ὅτι βδέλυγμα οἱ Ἰουδαῖοι τοῖς Χριστιανοῖς, xal οἱ 
Χριστιανοὶ τοῖς Ἰουδαίοις, ᾿Ιδοὺ δὴ ἤχουσας, ὅτ: Χρι- 
στιανός εἰμι" οὐχ ἔξεστίν σοι ἄλλο τι ἀχοῦται παρ᾽ 
ἐμοῦ. Ὃ δὲ Ἐπιφάνιος εἶπεν πρὸς Λουχιανόν Καὶ 
τί χωλύει τοῦ καὶ ἐμὲ γενέσθαι Χριστιανόν ; ᾿Απεχρί- 
θη Λουχιανὸς xoi εἶπεν" Τὸ μὴ θέλειν χωλύει " 
τὸ γὰρ θέλειν (α) πάρεστιν. Κατανυχθέντος δὲ 
Ἐπιφανίου ἐπὶ τοῖς λόγοις Λουχιανοῦ, οὐχέτι 
ἐπορεύθη πρὸς ἐπίσχεψιν τῆς ἑαυτοῦ χτήσεως ^ ἀλλὰ 
λαδὼν Λουχιανὸν, εἰσήνεγχεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον αὖ- 


(a) Fortasse δύνατθαι. 


spondit ergo Lucianus, et dixit Epiphanio : Et 
quomodo tu cum sis Judeus, rogas Cliristianum, 
quisnam sit? Abhorrent enim Christiani Judaeos, 
et Judzi Christianos. Ecce audivisti me esse Chri- 
stianum : non licet tibi audire ex me aliquid aliud. 
Epiphanius autem dixit Luciano : Et quid obstat, 
quo minus ego quoque sim Christianus? Respondit 
Lucianus, et dixit : ld unum obstat, quod. nolis : 
licet enim, si velis. Luciani autem verbis eompun- 
cius Epiphanius, non perrexit amplius ad viden- 
dam suam possessionem : sed accepit. Lucianum, 
εἰ introduxit in domum suam, qua ei relicta fue- 
rat, et ostendit ei omnia, quz domi erant, dicens : 
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ile sunt mez facultates, 0. pater. Volo autem fieri A τοῦ τὸν χαταλειφθέντα αὐτῷ, xat ἔδειξεν αὐτῷ 


Uhristianus, et vitam exigere monasticam. Est 
vero mihi quoque he soror : Quid de his jubes ? 
Beatus autem Lucianus dixit Epiphanio : Non po- 
tes, ὁ lili, si has habeas terrenas divitias, vitam 
exigere monasticam : sed prius sororem quidem 
tuam da nuptum, et da ei quz sunt necessaria. 
Deinde sic pulchre poteris esse monachus. Dixit 
Epiphanius Luciano : Primum, pater, fac me 
Christianum : deiude sie faciam, quacunque tu me 
jusseris. Dixit autem ei Lucianus : Non licet mihi 
absque episcopo facere te Christianum : [sed esto 
jn iis, quz? ad Deum pertinent, et ego annuntiabo 
episcopo, qui te faciet Chrisüapum.] 


VII. Cumque hac dixisset Lucianus, egressus est 
e domo Epiphanii, et ivit ad episcopum. Epiphanius 
autem non cunctatus, statim dixit sux sorori : Vo- 
lo fieri Christianus, et vilam agere monasticam. 
Coi dixit soror ejus : Volo quod tu vis, et faciam 
ut ta facis. Lucianus autem renuntiavit episcopo de 
Epiplianio. Episcopus vero dixit Luciano : Vade, et 
eum catechiza [hoc est, institue]. Cumque nos in- 
grediemur in ecclesiam, fac ut. ipse procidat beni- 
gno et misericordi Deo. lvit Lucianus in domum 
Epiphanii, Eum autem videntes Epiphanius et ejus 
soror, ceciderunt proni in faciem, et Luciani pedes 
prelienderunt, clamantes et dicentes : Rogamus te, 
pater, fac. nos Geri Christianos. Divinis autem ac- 
ceptis Scripturis, Lucianus eos salis instituit, Et 
ipsi instabant, rogantes et dicentes : Face nos Chri- 
süianos. Cum autem Lucianus ambos simul acce- 
ypisset, ivit una cum ipsis in ecclesiam. Et cum in- 
grederetur episcopus, ceciderunt proni in faciem et 
rogaverunt confidenter, ut ipsi illuminarentur. [Qui 
jussit ipsos surgere.] Ingrediente vero episcopo in 
ecclesiam, ambulabant ipsi quoque post Lucianum, 
ut audirent divinas Seripturas. 


ὙΠ. Cum autem appropinquasset Epiphanius 
portis, quze aunt extra ecclesiam, ubi zdis primum 
gradum ascendit, cecidit ei calceus sinistri pedis. 
Qui cum sinistro institissel, uL figeret dexterum, 
crcidit quoque dexter calceus; et iuventi sunt ar- 
bo extra gradus ecclesie; et ea de causa miratus 
est Lucianus, Non amplius itaque proposuit Epi- 
phanius apprehendere calceos, qui ei e pedibus ce- 
ciderant, sed neque ullos alios calceos sustinuit in- 
duere suis pedibus toto vite tempore. Cum ergo 
slareut, et divinas audirent Scripiuras, adverlit 
episcopus, ità ut in throno sedebat, glorificatum 
esse vultum Epiplianii, c. coronam esse. ejus ca- 
piti impositam, Post absolutum itaque Evangelium, 
ingressus est episcopus in baptisterium, et jussit 
Epiplanium ingredi, et ejus sororem, et cum ipsis 
Lucianum : qui etiam fuit pater ejus in sancto 
baptismate, Episcopus autem cum eos lotam do- 
cuisset consequentiam, baptizavit. Cum ii vero es- 


πάντα τὰ by τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, λέγων " Ταῦτά μοι ὑπ- 
ἄρχει, πάτερ" θέλω ὃὲ Χριστιανὸς γενέσθαι, xal τὸν 
μονήρη βίον μετελθεῖν, Ἔστιν δὲ μοι αὕτη ἡ ἀδελφέ, 
Τί χελεύεις περὶ τούτων ; Ὁ δὲ μαχάριος Λουχιανὲς 
εἶπεν πρὸς Ἐπιφάνιον" Οὐ δύνασαι, τέχνον, τὴν 
ὕλην πᾶσαν ταύτην ἔχων, τὸν μονήρη βίον μετελθεῖν " 
ἄλλ᾽ ἔχδος μὲν τὴν ἀδελφὴν σου ἀνδρὶ, καὶ δὸς αὐτῇ 
τὰ πρὸς τὴν χρείαν" χαὶ τὰ λοιπὰ δὸς τοῖς χρείαν 
ἔχουσιν " εἶθ᾽ οὕτως δυνήσει μονάσαι χαλῶς. Εἶπεν 
ὃὲ Ἐπιφάνιος πρὸς Λουχιανόν" Πρῶτον, πάτερ, 
ποίησόν με Χριστιανόν" εἶθ᾽ οὕτως ποιήσω πάντα τὰ 
προσταχθέντα μοι ὑπὸ σοῦ. Ὃ δὲ Λουχιανὸς εἶπεν 
πρὺς Ἐπιφάνιον" Οὐχ ἔξεστίν μοι, παρεχτὸς τοῦ 
ἐπισκόπον, ποιῆσαί σε Χριστιανόν. 


B Z. Καὶ τοῦτο εἰπὼν Λουχιανὸς, ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ 


οἴχου Ἐπιφανίου, καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν ἐπίσχοπον. 
'O δὲ Ἐπιφάνιος μηδὲν μελλήσας, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
ἀδελφὴν ἔφη Βούλομαι Χριστιανὸς γενέσθαι, xai 
πὸὺν μονήρη βίον μετελθεῖν. Εἶπεν δὲ ἡ ἀδελφὴ αὑτοῦ 
πρὸς αὑτόν" Ὡς θέλεις θελήσω, ὡς ποιεῖς ποιήσω. Ὁ 
δὲ Λουχιανὸς ἀπήγγειλεν τῷ ἐπισχόπῳ τὰ περὶ Ἐπι- 
φανίου. Ὁ δὲ ἐπίσχοπος εἶπεν πρὸς ΔΛουχιανόν" Πο- 
ρεύθητι χαὶ χατήχησον αὑτόν" χαὶ ἐν τῷ εἰσιέναι: 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ποίησον αὐτὸν προσπεσεῖν τῷ 
φιλανθρώπῳ Θεῷ. Ἐπορεύθη δὲ Λουχιανὸς ἐν τῷ οἴκῳ 
"Extgaviou. Εἰδότες δὲ αὑτὸν, ὅ τε Ἐπιφάνιος xai ἡ 
αὐτοῦ ἀδελφὴ, ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον, καὶ ἐπελάθοντο 
τῶν ποδῶν Λουχιανοῦ, χλαίοντες xal λέγοντες " 
ἸΑξιοῦμέν σε, πάτερ, ποίησον ἡμᾶς Χριστιανοὺς γε- 
νέσθαι. Λαθόμενος οὖν Λουχιανὸς ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν, χατήχησεν αὐτοὺς ἱκανῶς. Καὶ αὐτοὶ ἐπ- 
ἐμενὸν τῇ παραχλήσει, λέγοντες * Ποίησον ἡμᾶς Xpi- 
στιανοὺς γενέσθαι. Παραλαθὼν οὖν Λουχιανὸς τοὺς 
δύῃ ἅμα, ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐχχλησία. Καὶ αὶ 
ἐν τῷ εἰσιέναι τὸν ἐπίσχοπον, ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον, 
xai παρεχάλουν, ὥστε φωτίσαι αὑτούς. Τοῦ οὖν ἐπι- 
σχόπον εἰσερχομένον ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ἐπορεύοντο xa! 
αὐτοὶ ὄπισθεν μετὰ Λουχιανοῦ ἀχοῦσαι τῶν θείων 
Γραφῶν. 

H'. Ὁ οὖν Ἐπιφάνιος ὡς ἤγγισεν ἐπὶ τῶν ἔξω 
θυρῶν τῆς ἐχχλησίας, ὡς ἐπέθη ἐπὶ τοῦ πρώτου 
βαθμοῦ τοῦ οἴχου, ἐξέπεσεν τοῦ ἀριστεροῦ ποδὸς αὖ- 
^0) ἐπ᾽ αὑτοῦ τὸ ὑπόδημα. Τοῦ δὲ ἐπιδάντος τῷ ἀρι- 
στερῷ, ὅπως ἐπιπήξει xai τὸν δεξιὸν πόδα, ἐξέπεσεν 
xai τὸ τοῦ δεξιοῦ " xa ηὑρέθησαν τὰ ἀμφότερα ἔξω 
ποῦ ἀναθαθμοῦ τῆς ἐχχλησίας " χαὶ ἐθαύμασεν ὁ Aou- 
χιανὸς ἐπὶ τοῦτο. Ὁ οὖν Ἐπιφάνιος οὐχέτι προθέ- 
στως ἔσχεν ἐπιλαθέσθαι τῶν ὑποδημάτων αὑτοῦ, ἐχ- 
πεσόντων ἀπὸ τῶν ποδῶν αὑτοῦ " ἀλλ᾽ οὔτε ἄλλα ὑπο- 
δήματα ἠνέσχετο ἐπενεγχεῖν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
πὸν ἅπαντα χρόνον τῆς ζωῆς αὑτοῦ. Ὡς δὲ ἵσταντο, 
xa ἤχονον τῶν ὁσίων Γραφῶν, ὃ τε Ἐπιφάνιος xat 
ἡ αὐτοῦ ἀδελφῇ, προσεῖχεν ὁ ἐπίσχοπος, ὡς ἣν χαθ- 
εζόμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου, ὅτι ἣν τὸ πρόσωπον Ἐπι- 
φανίου δεδοξασμένον, καὶ στέφανος ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
αὐτοῦ ἐπιτεθειμένος. Μετὰ οὖν “τὴν ἀπόλυσιν τοῦ 
Εὐαγγελίου εἰσῆλθεν ὁ ἐπίσχοπος ἐν τῷ φωτιστηρίῳ" 
χαὶ ἐχέλευσεν εἰσελθεῖν Ἐπιφάνιον xai τὴν ἑαντοῦ. 
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ἀδελφὴν, καὶ Λουχιανὸν μετ᾽ αὐτῶν, ὃς καὶ πατὴρ A sent participes divinorum et immortalium sacra- 


αὑτῶν ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ἁγίου φωτίσματος. Ὁ δὲ ἐπί- 
σχοπὸς διδάξας αὐτοὺς τὴν ἅπασαν ἀχολουθίαν, &6á- 
πτισεν αὐτούς. Τῶν δὲ μεταλαθόντων τῶν θείων xa 
ἀθανάτων μυστηρίων, ἐχέλευσεν ὁ ἐπίσχοπος αὐτοὺς 
uet! αὐτοῦ τὸ ἄριστον ποιῆσαι, ὁμοίως μένειν πὰς C 
ἡμέρας ἐν τῷ ἐπισχοπίῳ, Μετὰ δὲ τὰς ζ' ἡμέρας ἔλα- 
6:v Ἐπιφάνιος Λουχιανὸν, χαὶ Βερνίχην τὴν ἁγίαν 
παρθένον, ἥτις ἐγένετο μήτηρ τῆς ἀδελφῆς Ἐπιφα- 
νίον, xaX εἰτήνεγχεν αὐτοὺς ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ " xai 
λαβὼν χίλια νομίσματα, ἔδωχεν τῇ Βερνίχῃ, χαὶ παρ- 
ἐδωχεν αὑτῇ καὶ τὴν αὑτοῦ ἀδελφὴν (fjv γὰρ αὕτη 
ἄρχουσα χαὶ ἄλλων παρθένων), χαὶ ἐξέπεμψεν αὐτὴν 
μετ᾽ αὑτῆς. Ὃ δὲ Ἐπιφάνιος διαπωλήσας πάντα, δι- 
ἐδωχεν τοῖς χρείαν ἔχουσιν, χαταλείψας ἑαυτῷ μ' νο- 


mentorum, jussit episcopus eos prandere, similiter 
et manere septem dies in episcopatu. Post septem 
autem dies accepit Epiphanius Lucianum, et Vero- 
nicam sanctam virginem, qu: quidem fuit soror 
matris ipsias Epiphanii, et introduxit eos in domum 
suam : accepitque mille nummos, et dedit ei, et ^ 
sororem suam ( nam ea quoque aliis przerat virgi- 
nibus) misit cum ea. Epiphanius autem, cum om- 
nia vendidisset, dedit indigentibus, relictis sibi 
quadraginta nummis ad divinos vitalesque libros 
comparandos; et e civitate egressus est cum Lu- 
ciano, quoniam js construxerat sibi monasterium. 
Habebat autem. secum. decem monachos, qui qui- 
Jem libros diligenter seribentes, ex iis sibi victum 


μίσματα ἐπὶ τὸ χτήσασθα: τὰς θεοειδεῖς χεὶ ζωτιχὰς B parabant. Erat Epiphanius quando fuit monachus, 


Bi6Aoug* xai ἔξτλθεν ἀπὸ τῆς πόλεως μετὰ Aouxia- 


sexdecim annos natus. 


νοῦ "ὅτι Aouxtavbg ἦν μοναστήριον ἑαυτῷ συστησάμενος, ἔχων μεῦ᾽ ἑαυτοῦ δέχα μονοὺς, οἵτινες τὰς 


ὅτε ἐμόνασεν. 

Θ΄. Ἦν δὲ ἐν τῷ μοναστηρίῳ Λουχιανοῦ μοναχός 
τις ὀνόματι Ἰλαρίων, δεύτερος Λουχιανοῦ, νέος τυγ- 
χάνων, σημείοις πολλοῖς χεχοσμημένος, Κατὰ μίμη- 
σιν δὲ τούτου ἤγετο xal ἄλλος τις Κλαύδιος. Τούτους 
ἰδὼν Ἐπιφάνιος ἐζήλωσεν ἐν χαλῷ, Καὶ γὰρ ὁ μέ- 
τας Λουχιανὸς παρέδωχεν Ἐπιφάνιον τῷ μεγίστῳ 
Ἱλαρίωνι, ὅπως διδάξει αὑτὸν τὰς θείας Γραφάς. 
Τοῦ δὲ Ἐπιφανίου ἐμπόνως ἐπιτήδευμα ἔχοντος, καὶ 
περὶ τὰ ἤθη τὰ χρηστὰ τοῦ Ἱλαρίωνος παραδεί- 


IX. Erat autem in monasterio Luciani quidam 
monachus, nomine Hilarion, secundus a Luciano, 
tale juvenis, et multis miraculis ornatus. Ad.cu- 
jus imitationem instituebater etiam. alius, nomine 
Claudius. Eos cum vidisset Epiphanius, pulehre est 
*mulatus. Magnus enim Lucianus dedit Epipha- 
nium maximo Hilarioni, ut doceret eum [scribere] 
divinas Scripturas. Epiphanius autem laborioso stu- 
dio deditus, et. bonos mores lilarionis effingens 


σου (a) χυχλουμένου, προέχοπτεν τῇ τοῦ Χριστοῦ y&- C traditione, proficiebat in Dei gratia et arte pulcher- 


prst, xal τῇ τέχνῃ τῇ χαλλίστῃ. Συνέδη δὲ τὸν μό- 
τὰν Λουχιανὸν ἐξελθεῖν τὸν βίον. Ἔχράτησε δὲ 1λα- 
ρίων τοῦ χοροῦ τῶν ἀδελφῶν, xax ἣν ἀληθῶς ἰδεῖν τὸν 
τόπον ἐχεῖνον, οὐχ ὡς ἀνθρώπων οἰχούντων ἐν αὑτῷ, 
ὡς ἁγίων ἀγγέλων λειτουργούντων τῷ φιλανθρώπῳ 
χαὶ παναγίῳ Θεῷ. Ἦν δὲ ἡ τροφὴ τοῦ μακαρίου 1λα- 
ρίωνο; ἄρτος, καὶ ἅλας, καὶ ὕδωρ μέτριον. Ἥσθιεν 
Gk διὰ δύο ἡμερῶν" πολλάχις δὲ χαὶ διὰ τριῶν " πλει- 
στάχις δὲ xal διὰ τεσσάρων xa ἑδδομάδος. Ταύτην 
τὴν πολιτείαν ἐπελέξατο, xal ἐχράτησεν Ἐπιφάνιος 
ἅπαντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ. Ἦν δὲ xai ἄν- 
υδρος ὁ τόπος. 

1. Ποτὲ γοῦν, ὁδοιπόρων εἰσελθόντων ἐν τῷ μονα- 
στηρίῳ, χαὶ οἶνον ἐπιφερόντων, χαὶ χαύματος σφο-- 
δροτάτου ὄντος διὰ τὴν πολλὴν δίψαν, κατέψυξαν ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ" xai ἥτησαν ὕδωρ, ὥστε πιεῖν, xal 
οὐχ εὑρέθη ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ, ᾿Απὸ γὰρ σημείων ε' 
ὑπῆρχεν τὸ ὕδωρ" τῇ οὖν νυχτὶ ἐπορεύοντο ἑαυτοῖς 
υἱ ἀδελφοὶ, xal ἐγέμιζον. Τῶν δὲ ὁδοιπόρων ἔκλει- 
πόντων διὰ τὴν δίψαν, ἅπαντες οἱ ἀδελφοὶ ἐπένθουν 
im" αὐτοῖς. Ὃ 8b Ἐπιφάνιος ἐχτείνας τὴν χεῖρα, 
καὶ δραξάμενος τοῦ ἀσκοῦ, ἔνθα ὁ οἶνος ὑπῆρχεν, εἴ- 
πεν" Πιστεύσατε, ἀδελφοὶ, ὅτι ὁ ποιήσας τὸ ὕδωρ οἷ- 
νον, ποιήσει xal τὸν οἶνον ὕδωρ xal ἐπὶ τῷ λόγῳ 
Ἐπιφανίου, οἱ πλησθέντες ἀσχοὶ οἴνου, ηὑρέθησαν 
πλησθέντες ὕδατος" χαὶ λαθόντες οἱ ὁδοιπόροι ἔπιον 
«aX αὐτοὶ, χαὶ τὰ χτήνη αὑτῶν, xat ἔστη ἡ ψυχὴ αὖ- 


(a) Aliter legit interpres, nempe παραδόσει, 


rima. Contigit vero, ut magnus Lucianus e vita 
humana excederet. Przfuit autem. Hilarion. choro 
fratrum : vereque. licebat. videre eum loeum, nou 
lanquam in eo homines habitarent, sed tanquam 
sancti angeli ministrarent sanctissimo et miseri- 
cordi Deo. Erat enim beati Hilarionis cibus, panis 
et sal, e& modicum aqua. Comedebat autem post 
duos dies, spe etiam post tres, sepissime vero 
post quatuor, vel post. hebdomadam. Hoc vitz in- 
stitutum elegit Epiphanius totq tempore vite suze. 
Erat autem ille locus sine aqua. 


X. Cum autem aliquando viatores ingressi essent 
monasterium, vinum afferentes, quo tempore erat 
?estus vehementissimus, siti fere enecabantur, et 
petierunt aquam ud bibendum, nec inventa est aqua 
in illo loco. Aberat enim aqua ad quinque millia- 
ria. lbant vero noctu, et aquabantur fratres. Cum 
autem viatores propter sitim deficerent, fratres 
propter eos lugebant. Epiphanius autem cum ma- 
num extendisset, et utrem prehendisset, ubi erat 
vinum : Credite, inquit, fratres, quod qui aquam 
fecit vinum, vinum quoque aquam faciet. Et propter 
sermonem Epiphanii, utres, qui vino pleni erant, 
inventi sunt aqua pleni. Quam cum accepissent via- 
tores, biberunt, et etiam jumenta eorum : stelitque 
anima eorum in ipsis. Omnes autem obstupuerunt, 
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et viatores, et fratres. Ab illu vero die noluit Epi- A τῶν ἐπ' αὐτοῖς. Ἐξέδτησαν οὖν ἅπαντες ἐπὶ τοῦτο, 


phanius habitare amplius in illo loco, eo quod de 
ipso audissent viatores. Subripiens aulem seipsum 
ἃ fratribus, profectus est iu locum magis agrestem. 
Qui cum nescirent in quo loco habitaret, onines 
fratres lugebant Epiphanium. Permansit autem in 
illo loco jejunus tribus diebus. Et ille quoque locus 
aridus erat, et sine aqua. 


XI. Accidit autem, ut per illum locum transirent 
quadraginta Saraceni. Qui cum in loco, et in eo 
statu vidissent. Epiphanium, omnes eum ducentes 
esse ridiculum, irridebant, Unus autem ex ipsis, 
qui unnm habebat oculum (erat enim alter clausus) 
cum ferinis esset moribus, ense stricto e vagiua, 
venit ad Epiphanium : cumque eum sustulisset, ut 
percuteret Epiphanium, apertus est ejus, qui clau- 
sus erat, oculus. Ille vero perterritus, ense in ter- 
ram projecto, constitit immobilis. Alii autem cum 
vidissent esse apertum oculum, qui clausus fuerat, 
ecperunt stupore affici. Cumque vidisset Epipha- 
mius eos esse anxios, sermones cum eis contulit. 
Tii vero cum verbis Epiphanii evasissent. sedato ct 
tranquillo animo, mutati eum dicebant esse Deum : 
vimque ei afferentes, trahebant eum secum, dicen- 
ies : Tu es Deus noster, sequere nos, el. serva nos 
ab omni vi eorum qui in nos irruent. Epiphanius 
sutem eos sequens tempore trium mensium, prohi- 
hebat eis omnem. insolentiam et immoderationem. 


Cum vidissent vero se ejus admonitionibus adduci C 


in angustias, omnes uno animo ejus pedibus devo- 
luti petierunt, ut in suum locum reverteretur. Qui 
cum eorum auribus maximas ingereret admonitio- 
nes, dicens : Nisi ab iis abstinuerilis, non eritis in 
hac vita felices : acceperunt eum, et deduxerunt in 
Lcum, in quo habitabat. Cumque ei sua opera et 
ministerio domum zedilicassent, et eum valere jus- 
sissenl, omnes abierunt in pace. Ego autem, qui 
eram unus ex ipsis, mansi cum Epiphanio, ab eo 
institutus im verbo veritatis. Cum autem przeteriis- 
set tempus sex mensium, me accepit ille, etivimus 
in monasterium magni Hilarionis. Cum vero vidis- 
seut Epiphanium omnes fratres, magno sunt affecti 
gaudio. ΕἸ mansimus quidem tres dies in monaste- 
rio : rogavitque. Epiphanius magnum Milarionem, 
ui mihi daret in Christo signaculum, quandoqwui- 
dem acceperat Hilarion gradum presbyteratus. Cum 
me autem magnus accepisset Hilarion, et omnem 
docuisset consequentiam, baptizavit me in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti : et transegimus 
deinde apud ipsos decem dies; fratresque rogabant 
Epiphanium, ut nos in eo loco habitaremus; ipse 
autem noluit, sed voluit habitare, ubi habitabat an- 
tea. 


οἵ τε ὁδοιπόροι xai ol ἀδελφοί, Az" ἐχείνης οὖν τῆς 
ἡμέρας οὐχέτι ἠδουλήθη “Επιφάνιος οἰχῆσαι τὸν τό- 
mov ἐχεῖνον, διὰ τὸ ἐξάχουστον αὐτὸν γενέσθαι ὑπὸ 
τῶν ὁδοιπόρων " ἔχλεψεν δὲ ἑαυτὸν & πὸ τῶν ἀδελφῶν, 
xaX ἐπορεύθη εἰς ἀγριώτερον τόπον “ τῶν δὲ μὴ ἐπ- 
ἱσταμένων τὸ ἐν ποίῳ τόπῳ χατοιχεῖ, ἅπαντες οἵ 
ἀδελφοὶ ἐπένθουν περὶ Ἐπιφανίον. Ἔμεινεν οὖν ἐν 
τῷ τόπῳ ἐχείνῳ τρεῖς ἡμέρας ἄσιτος διατελῶν. Hv 
δὲ xaX αὑτὸς ὁ τόπος ἄνυδρος. 

1Δ΄, Συνέδη δὲ χατ' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν μ' Σαρα- 
χηνοὺς διέρχεσθαι. Ὡς οὖν ἴδον Ἐπιφάνιον ἐν τοιούτῳ 
τόπῳ xal τοιαύτῃ χαταστάσει, γέλοιον ἀναδεξάμενοι 
ἀμφότεροι τούτου χατεγέλων, Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν ἕνα 
ὀφθαλμὸν ἔχων (ἦν γὰρ ὁ ἄλλος αὐτοῦ χλεισθεὶς) 
xai θηριώδη ἕξιν ἔχων, λαθὼν τὴν μάχαιραν αὐτοῦ 
ἐκ τῆς θήχης, ἦλθεν πρὸς Ἐπιφάνιον' xal δὴ χουφέ - 
σας αὑτὴν χροῦσαι τὸν Ἐπιφάνιον, ἠνεῴχθη αὐτοῦ ὁ 
χλεισθεὶς ὀφθαλμός. Τοῦ δὲ bugófou γενομένον, xal 
τὴν μάχαιραν ἐπὶ τὴν γῆν ῥίψαντος, ἔστηχεν ἀχίνη- 
τος. Οἱ δὲ ἄλλοι ἰδόντες τὴν ἀχινησίαν τοῦ ἑχυτῶν 
ἑταίρου, ἔρχονται χαὶ αὐτοὶ mph Ἐπιφάνιον, καὶ 
πρὸς τὸν αὐτῶν φίλον. Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁ ὀφθαλμὸς 
αὐτοῦ ὁ χλεισθεὶς ἠνεῳγμένος, καὶ, θάμθος ἔπεσεν 
ἐπ᾽ ἀμφοτέρους. Ὁ οὖν Ἐπιφάνιος ἰδὼν αὑτοὺς ἀδη- 
μονοῦντας, συνῆρεν (a) λόγους πρὸς αὐτούς. Ul δὲ διὰ 
τῶν λόγων Ἐπιφανίον ἐν χαταστάσει ἐλθόντες, μετα- 
βαλλόμενοι ἔλεγον αὑτὸν Θεὸν εἶναι" xal βίαν ἐπ- 
ενέγχαντες τούτῳ, εἴλχον αὐτὸν μεθ᾽ ἑαυτῶν λέγον- 
πες" Σὺ εἴ ὁ Θεὸς ἡμῶν " ἀχολούθει ἡμῖν, καὶ διάσω- 
ζε ἡμᾶς ἀπὸ πάσης βίας τῶν ἐπεγειρομένων xa0" 
ἡμῶν. Τοῦ δὲ Ἐπιφανίου ἐπὶ τριμηναῖον χρόνον τού- 
τοῖς ἐπαχολουθοῦντος, ἐχώλνεν αὐτοὺς ἀπὸ πάσης 
ἀταξίας. Τῶν δὲ εἰδότων, ὅτι στένωσιν ἐπιφέρει αὐ- 
zd; διὰ τῆς νουθεσίας, ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες συν- 
αἀχθέντες προσεχυλινδοῦντο τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅπως 
ἀποδράσει πάλιν εἰς τὸν ἴδιον τόπον αὐτοῦ. Τοῦ δὲ 
νουθεσίας μεγίστας ἐπιθέντος ἐπὶ ταῖς ἀκοαῖς αὑτῶν, 
ὅτι Ἐὰν μὴ τούτων ἀπέχεσθε, οὐ δύνασθε εὐημε- 
ρεῖν ἐν τῷδε τῷ βίῳ" λαδόντες δὲ αὑτὸν οἱ ἀμφότε- 
ροι ἤγαγον ἐπὶ τόπον, ἔνθα τὸ πρὶν χατῴχει" xai δὴ 
διὰ τῆς αὐτῶν ὑπηρεσίας οἰκοδομήσαντες αὐτῷ οἷ- 
xov, ἀσπασάμενοί τε αὐτὸν οἱ πάντες ἀνεχώρουν μετ᾽ 
εἰρήνης. Ἐγὼ γοῦν, εἷς ἐξ αὐτῶν ὑπάρχων, ἔμεινα 


p μετὰ Ἐπιφανίου * καὶ χατηχηθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν λό- 


γον τῆς ἀληθείας, ἔμεινα μετ᾽ αὑτοῦ. Χρόνου δὲ ἐξα- 
μηναίου παρελθόντος, λαδὼν ἐμὲ Ἐπιφάνιος, ἐπο- 
ρεύθημεν ἐν τῷ μοναστηρίῳ πρὸς τὸν μέγαν "Da- 
ρίωνα. Ἰδόντες δὲ ἅπαντες οἱ ἀδελφοὶ Ἐπιφάνιον, 
ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην. Ἐποιήσαμεν δὲ ἐν τῷ 
μοναστηρίῳ τρεῖς ἡμέρας, καὶ παρεχάλεσεν τὸν 
μέγαν Ἑλαρίωνα ᾿Ἐπιφάνιος δοῦναί μοι τὴν ἐν Χρι- 
στῷ σφραγῖδα " ἐπειδὴ Ἱλαρίων καταξιωθεὶς fv τοῦ 
βαθμοῦ τοῦ πρεσδυτερίου. Λαδὼν οὖν ὁ μέγας Ἴλα- 
βίων xai διδάξας με τὴν πᾶσαν ἀχολουθίαν, ἐθάπτι- 
σέ με ἐν ὀνόματι Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύ- 


μᾶτος, χελεύσας με Ἰωάννης χαλεῖσθαι.. Ἐποιήσαμεν ὃὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας δέχα" καὶ παρεχάλουν 
Ἐπιφάνιον οἱ ἀδελφὴὶ ὥστε ᾿κατοιχεῖν ἅμα ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, Αὐτὸς δὲ οὐχ ἠδουλήθη, ἀλλ᾽ ἐδούλετο 


πάλιν ὅπου τὸ πρὶν χατοιχῆσα!ι, 


(a) Forte, συνεῖρεν, 
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18’. Ἐξελθόντων δὲ ἡμῶν ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου, A 
ἐπορενόμεθα τὴν ὁδὸν ἡμῶν. Ὡς δὲ ἀπὸ σημείων δύο 
τοῦ μοναστηρίου ἀπήντησεν ἡ μῖν νεανίσχος τις, ἔχων 
ἀρχοντιχὸν δαίμονα, χατατεμνόμενος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ὑπ᾽ αὑτοῦ. Τοῦτον ἰδὼν ᾿Επιφάνιος γυμνὸν, xai ἀτά- 
xstp δρόμῳ ἀλισχόμενον ὑπὸ τοῦ ἀκαθάρτου πνεύμα- 
πος, ἔχραξεν μεγάλῃ φωνῇ * Παραγγέλλω σοι ἐν ὀνό- 
μᾶτι τοῦ ἐσταυρωμένου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξελθεῖν 
ἀπὸ τοῦ πλάσματος τοῦ Θεοῦ, Εὐθέως δὲ τὸ ἀχάθαρ- 
πὸν πνεῦμα ἐσπάραξεν τὸν νεανίσχον, καὶ ἔῤῥιψεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐξῆλθεν ám" αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
ἀχάθαρτος δαίμων ἔχραξεν μεγάλῃ τῇ φωνῇ - Ἐπι- 
φάνιε, διώχεις με ἀπὸ τοῦ τόπου pou διὰ χβ' ἐτῶν. 
"Exi πορεύσομαι πρὸς τὸν βασιλέα τῶν Περσῶν, xat 
χινήτω αὐτὸν χατὰ σοῦ, xal ποιήσω σε μετὰ θλί- 
ψεως πολλῆς παραστῆναι κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. Ὁ D 
δὲ νεανίας ἦλθεν σωφρόνως, καὶ ἔπεσεν εἰς τοὺς πό- 
δας ἙἘπιφανίου. Ὁ δὲ Ἐπιφάνιος ἤγειρεν αὐτὸν, λέ- 
γῶν ᾿Ανάστα, τέχνον, xal ἄπελθε ἐν τῷ οἴχῳ σου 
ἐν εἰρήνῃ. Καὶ εὐθέως ἀνέστη. 

II". Ὁ οὖν δαίμων ὁ ἀχάθαρτος ἐπορεύθη ἐν τῇ 
Περσίδι, καὶ ἐχολλήθη τῇ θυγατρὶ τοῦ βασιλέως, xai 
τῇ τιμωρίᾳ, ἧ ἥλισχεν τὸν νεανίσχον, ὁμοίως καὶ αὖ- 
τὴν ἐτιμώρει " καὶ ἔχραξεν λέγων " Ἐὰν μὴ Ἐπι- 
φάνιος ἔλθῃ ἐνταῦθα ὁ ἀπόστείλας με πρὸς τὴν σὴν 
θυγατέρα, οὐκ ἐξέρχομαι ἀπ᾽ αὑτῆς. Καὶ πάλιν ἔλε- 
γεν ὁ δαίμων ^ Ἐπιφάνιε, τὸ γένος τῶν Φοινίχων, 
ἐλθὲ ἐνθάδε, ὅπως ἐξέλθω ἀπὸ τῆς θυγατρὸς τοῦ βα- 
σιλέως. Ὃ οὖν βασιλεὺς ἀχούσας ἀπὸ τοῦ δαίμονος 
περὶ τῆς Φοινίχης, ἀπέστειλεν πλῆθος ἀνθρώπων εὐ- 
διαλέχτων πρὸς ἀναζήτησιν Ἐπιφανίου. Καὶ δὴ ἀνα- 
ζητήσαντες ἅπασαν τὴν χώραν τῶν Φοινίχων, οὐχ 
εὗρον " ἀλλ' ἀνεχώρουν ἄπραχτοι πρὸς τὸν βασιλέα. 
Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν xol χαχῶς ὑπέμειναν ὑπὸ τῶν 
Ῥωμαίων ὡς χατάτχοποι, xal τὴν γῆν ἅπασαν τὴν 
Φοινέκην ἐπὶ πονηρίᾳ θέλοντες κατανοῆσαι. Ilopsu- 
θέντες δὲ οἱ διαπεμφθέντες ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ, 
ὅτι οὐχ εὗρον τὸν "Eztgáviov. Ὁ δὲ δαίμων ἔχραξεν 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ * Ἐν τῷ τόπῳ τῷ ἐπιχαλουμένῳ 
Σπανυδρίῳ, ἐχεῖ ἔστιν χατοιχῶν. Πάλιν οὖν ὁ βασιλεὺς 
προσχαλεσάμενος λ' ἄνδρας, εἶπεν πρὸς αὐτούς " 
᾿Αποδύσασθε τὸ σχῆμα τὸ Περσιχὺν, xai λάδετε τὸ 
σχῆμα τῶν 'Ῥωμαίων, χαὶ πορεύθητε ἐν τῇ Φοινίχῃ" 
χαὶ ἀναζητήσατε τὸν τόπον τὸν χαλούμενον Σπανύ- 
ὅριον, ἀγάγετέ μοι Ἐπιφάνιον τὸν οἰχήτορα τοῦ τό- ΠῚ 
που. 'Ἔξῆλθον δὲ οἱ X ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι ὑπὸ 
ποῦ βασιλέως, ἀλλάξαντες τὰς ἑαυτῶν στολὰς, xai 
παρεγένοντο ἐπὶ τῆς Φοινίχης, xat πολλὰ ἀναζητήσαν- 
τες, διερμηνεύθη αὐτοῖς ὁ τόπος, χαὶ ὁ Ἐπιφάνιος, 
Αὐτοὶ δὲ ἐπέστησαν τῷ τόπῳ νυχτός " ἦν δὲ Ἐπιφά. 
νιος τὰς νυχτερινὰς εὐχὰς ἀναπέμπων τῷ Θεῷ - ὡς 
δὲ ἐπέστησαν τῇ θύρᾳ τοῦ κελλίου, xal διαχρούσαν- 
τες, Ἐπιφάνιος οὐδ᾽ ὅλως ἐπτοήθη τῷ λογισμῷ " ἀλλ᾽ 
αὐτὸς τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ ἐπετέλει. Αὐτοὶ δὲ θυμοῦ 
πλησθέντες ἐδουλεύσαντο τὴν θύραν χατεάξαι τοῦ χελ- 
Mov. Εἰς δέ τις ἐξ αὐτῶν τὴν μάχαιραν ἑλκύσας, χαὶ 
εἰς τὸ κατόχιον τῆς θύρας ταύτην ἐπεχτείνας, ἔμεινεν 
ἢ χεὶρ αὐτοῦ ἀχένητος, xat ἀσάλευτος, καὶ ἀκαμπὴς, 
ὅλη ξηρά" τῶν δὲ ἄλλων ἁπάντων ἐπιφόδων γενη- 
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XII. Cum autem nos egressi essemus e monaste- 
rio, viam nostram inivimus. Ad secundum vero la- 
pidem a monasterio, occurrit nobis quidam adole- 
sScens, qui habebat dzsmonem imperantem : et in 
solitudine ab eo discerpebatur. Cum eum | vidisset 
Epiphanius nudum insoleuti et incomposito cursu 
vexari ab immundo spiritu, clamavit magna voce : 
Pracipio tibi in nomine Jesu Christi crucifixi, ut a 
Dei figmento exeas. Statim autem eum exagitavit 
immundus spiritus, et humi allixit : alque ab eo est 
egressus. Immundus autem demon clamavit magna 
voce : Ὁ Fpiphani, tu me expellis e loco meo post 
spatium viginti duorum annorcm : ego ibo ad re- 
gem Persarum, et movebo eum contra le; et faciam, 
wt cum afllicione eoram eo sistaris. Adolescens 
autem venit modestus, et procidit ad pedes Epipha- 
nii. Qui eum erexit, diceus : Surge, fili, et in pace 
vade in domum tuam, Et surrexit protinus, 


XIII. Immundus autem dzemon ivit in Persidem, 
et adlesit filie imperatoris, et eam eodem torque- 
bat supplicio, quo prius adolescentem, et clama- 
bat, dicens : Nisi venerit. Epiphanius, qui huc me 
misit ad tuam filiam, ab ea non recedam. Rursus- 
que dicebat d:zmon: Epiphani, Phoenix genere, 
veni huc, ut exeam a filia regis. Rex autem, cum 
3 demone audiisset de Plienicia, misit multitudis 
nem lingue peritorum hominum ad quaxrendum 
Epiphanium. Porro autem cum qu:esivissent per 
totam Phoenicum regionem, eum non invenerunt : 
sed reversi sunt ad regem, re infecta. Nonnulli vero 
etiam ex eis male passi sunt a Romanis, tanquam 
speculatores, et qui callide vellent considerare to- 
tam regionem Plicinicum. Cam autem ad regem ve- 
nissent ii, qui effugerant, renuntiaverunt se non 
invenisse Epiphanium. Damon autem magna voce 
clamavit, .dicens;: Habitat in loco, qui dicitur Span- 
hydrion. Rursus ergo rex, accersitis xxx viris, dixit 
eis : Exuite vos vestitu Persico, et iniuile vestitum 
Rouanorum : et euntes in. Pheeniciam, et quaeren- 
tes locum, qui dicitur Spanhydrion, adducite ad me 
Epiphanium. Abierunt qui missi fuerant, mutatis 
suis vestibus, et venerunt jn Phaniciam. Cumque 
ipsi multum quzesivissent, declaratus fuit eis locus, 
et Epiphanius. Qui noctu ad locum aecessere. Epi- 
phanius autem emittebat Deo nocturnas preces. 
Cum venissent vero ad ostium cellze, et pulsassent, 
nihil animo perturbatus fuit Epiphanius; sed ipse 
Dei opus.peragebat. Ipsi autem in animo habuerunt 
frangere ostium. Cuin vero unus ex ipsis strinxis- 
set ensem, eLin seram ostii eum intenlasset, man- 
sit manus ejus immobilis, et tota arida, Aliis autem 
metu perterritis, per aliquod intervallum recesse- 
runt a cella. At Epiphanius cum spiritalis cultus 
omnem peregissel consequentiam, aperuit ostium 
celle. Cum autem eum vidisset.is, cui manus arue- 
rat, humi cecidit in faciem, dicens : Miserere mei, 
serve Dei immortalis. Dicit Epiphanius : Quid que- 
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tis ab, hímine peccatore? Is vero dixit: Sanus A θέντων, ἀνεχώρουν ἀπὸ διαστήματος τοῦ χελλίου. Τοῦ 


veni in hunc locum, et ecce manus mea exaruit. 
Epiphanius autem dixit : Sanus venisti, sanus fias, 
Cumque ipse manum ejus tetigisset, restituta est 
nt alia. Postquam autem viderunt omnes signum, 
quod factum fuerat, veniunt omnes, et procidentes 
ad pedes Epiphanii, confessi sunt causam, propter 
quam ad eum venerant. ls vero, iis auditis, quae 
dixerunt homines, cognovit quod spiritus, quem 
ipse ejecerat ex adolescente, eo profectus, afflizebat 
puellam. Dixit autem mihi Epiphanius : Surge, fili, 
sequamur hos homines. Qui ei dixerunt : Missi su- 
mus, o Pater, a regead te solum : quin etiam super- 
vacuum animal adducimus, ut ei insideas. Eo autem 
dicente : Pedibus celeriter eurro : verum hic meum 
non relinquam discipulum. Ipsi rursus dixerunt cum 
magno metu : Adsunt pro utrisque cameli ; solum- 
modo lubenter sequere. Quidam autem lepidus ado- 
lescens in faciem cecidit, et adoravit, dicens : Igno- 
sce mihi, Pater. Et Epiphanius ei placido vultu di- 
xit : Surge, Deus te benedicat, fili. Tunc adolescens 
magna affectus animi tranquillitate, duabus mani- 
bus accipiens Epiphanium imposuit dromocamelo. 
Ad me autem veniens, mihi quoque fecit similiter : 
ipseque anteibat primus dromocamelos. 


δὲ Ἐπιφανίου ἅπασαν ἀχολουθίαν τῆς πνευματιχῇς 
λατρείας ἐχτελέσαντος, ἤνοιξεν τὴν θύραν τῆς χέλ- 
λης. ᾿Ιδὼν δὲ αὑτὸν ὁ τὴν χεῖρα ἔχων ξηρανθεῖσαν, 
ἔπετεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, λέγων Ἐλέησόν 
με, μύστα θεραπευτὰ τῶν ἀθανάτων. Ὃ δὲ ᾿Ἐπιφά- 
νιός φησιν * Τί αἰτεῖς παρὰ ἀνθρώπου ἁμαρτωλοῦ : 
Ὃ δὲ εἴπεν' Ὑγιὴς ἦλθον εἰς τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ 
ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χείρ μου. Ὁ δὲ ᾿Ἐπιφάνιος εἶπεν" 
Ὑγιὴς ἦλθες, ὑγιὴς γενοῦ " καὶ ἀψάμενος αὐτοῦ, 
ἀπεχατεστάθη ἡ χεὶρ αὑτοῦ, ὡς ἡ ἄλλη. Ὡς οὖν ἴδον 
οἱ ἄλλοι πάντες τὸ γεγονὸς σημεῖον, ἔρχονται πάντες, 
xai προσπετόντες Ἐπιφανίῳ, ὡμολόγουν τὴν αἰτίαν, 
δι᾽ ἣν πάρεισιν πρὸς αὐτόν. Τοῦ δὲ ἀχούσαντος τοὺς 
λόγους τῶν ἀνθρώπων, ἔγνω, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ διω- 
χθὲν ὑπ' αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ νεανίσχου, τοῦτο πορευθὲν 
ἔθλιδεν τὴν παῖδα. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς μέν 
᾿Ανάστα, τέχνογ, ἀχολουθήσωμεν τοῖς ἀνθ᾽ 3j 
δὲ πρὸς αὐτόν" Οὐχ ἀπεστάλημεν, φησὶν, 
μὴ πρὸς σὲ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ᾧ καὶ ζῶον 
ἐπιφέρομεν, ὅπως χαθεσθῇς. Τοῦ δὲ λέγοντος" 
ὀξέως τρέχω, μόνον τὸν ἐμὸν μαθητὴν οὐκ ἂν 
ὧδε. Αὐτοὶ πάλιν ἔλεγον μετὰ φόβου μεγάλου" 
“Απεισιν αἱ χάμηγδε ἀπὸ τῶν ἀμφοτέρων " μόνον 
εὐμενῶς ἀχολούθησον σοῖς δούλοις. Εἰς δέ τις veil 


exo; χαρίεις ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, καὶ προσεχύνητεν αὐτῷ, λέγων" Συγχώρησόν μοι, Πάτερ. Τότε πε 


φάνιος εὐμενεῖ τῷ προσώπῳ εἶπεν πρὸς αὐτόν" 'Ἀνάστα, ὁ 6 
iv πολλῇ καταστάσει, ταῖς δυσὶ παλάμαις αὑτοῦ γαθόμενος ἢ 
χαμήλου. Ἑλθὼν δὲ πρὸς μὲ, ἐποίησεν ὁμοίως " χαὶ αὐτὸς ἐδάδιζεν 

XIV. Cum. vero coufecissemus triginta quinque C 


mansiones, pervenimus ad regiam, et mansimus in 
loco, qui dicitur Urion. Tres autem ex eis ingressi, 
regi renuntiarunt. Cumque rex jussisset ad eum 
ingredi Epiphanium, perinde fuit tranquillo et com- 
posito asimo, atque si regem non esset. conventu- 
rus. Tunc me eum sequentem invasit magnus timor 
et tremor. Nam cum vidissem multam turbam 
astantem, in varias partes versabam animum. Cum 
nutem regi appropinquasset Epiphanius, rex statim 
surrexit ἃ sede. Regi vero dixit Epiphanius : Sede, 
fili, super thronum, nec propter tuum luctum du- 
bites animo. Habeo enim Deum, qui ferat auxilium, 
et dmonem pellat. Solum crede Deo benigno et 
clementi, [et videbis cito Dei gratiam]. Ne aberres 


Ὁ scopo eorum, quz dicuntur, et videbis filiam D τὴν παῖδα ὑγιεῖ. Ὁ 


tuam sanam in medio, Pessimus enim demon. fu- 
gátus a loco suo, venit ad filiam. Si Deo erucifixo 
credideris, fugabit eum a tua filia. [Illumitiare, 
fili, corde, et videbis eum expulsum]. Duc eam. ad 
nos in medium, et videbis gratiam benigni et cle- 
mentis Dei. Cum antem in medium venisset regis 
filia, dixit Epiphanius filiolze : Esto sapiens ac mo- 
dlesta, et aldorato tuum patrem. Lupus enim tui non 
dominabitur amplius. H:ec cum dixisset Epipha- 
nius, et eam ter signasset, dixit spiritui, qui eam 
. alfligebat : Cucurristi male ad flliam regis : fuge 
ab ea in loca, ad quz? non. patet aditus. Et statim 
ab ea recessit. Cum autem vidisset Epiphanius re- 
gem in magna exstasi, dixit ei vultu. subridens : 


h εὐλογήσει σε, τέχνον. Τότε ὁ νεανίσχος, 
ανίου, ἐπέθηχεν αὐτὸν ἐπὶ δρομιῆς 

ρῶτος τῶν δρομοχαμήλων. 

1A'. Ὁδευσάντων δὲ ἡμῶν μονὰς Dc", ἐφθάσαμεν 
τὴν βασιλίδα, ἐμείναμεν δὲ ἐν τόπῳ καλουμένῳ θύ5 
ρίῳ. Τρεῖς δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν εἰσελθόντες ἀνήγγειλαν τῷ 
βασιλεῖ. Καὶ δὴ χελεύσαντος τοῦ βασιλέως εἰσέρχε- 
σῦαι πρὸς αὐτὸν τὸν ἙἘπιφάνιον, εἰσήει Bv πολλῇ 


χαταστάσει, ὡς μὴ συντυχεῖν ἔχων ἑνὶ τῶν . 
Τότε δὴ ἐγὼ ὀπίσω τούτῳ βαίνων, qó a τρόμος 
ἔπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. Ἰδὼν γὰρ ὄχλους περιεῖ ς αὐτῷ 


πολλοὺς, ἐδονούμην τῷ λογισμῷ μου. Τοῦ δὲ Ἔπιτα- 
νίου ἐγγίσαντος πρὸς τὸν βασιλέα, εὐθέως ἐξανέστη 
ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ θρόνου. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς 
πὸν βασιλέα " Κάθισον, τέχνον, ἐπὶ σῷ θρόνῳ, μὴ 
δίσταζε ἐπὶ τῷ σῷ πένθει " ἔχω γὰρ Θεὸν τὸν βοη- 
θοῦντα, ἐλατήριον τοῦ 0165.0). Μόνον πίδτεῦς τῷ 
φιλανθρώπῳ" μὴ ἀστόχει τῶν λαλουμένων, καὶ ὄψῃ 
γὰρ χάχιστος δαίμων διωχθεὶς 
ἀπὸ τόπου, ἦλθεν προθύμως ἐπὶ σὴν θυγατέρα. Ἐὰν 
πιστεύῃς τῷ ἐσταυρωμένῳ, τοῦτον διώκειν ἀπὸ τῆς 
θυγατρός σου. Φωτίζου, τέκνον, τὴν σὴν καρδίαν, καὶ 
βλέπε τοῦτον ἐλαυνόμενον. "Ayays ταύτην ἐν μέσῳ 
ἡμῶν, xai ὄψη χάριν τοῦ φιλανθρώπου. Ἑλθούσης 
δὲ τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἐν τῷ μέσῳ, εἶπεν 
Ἐπιφάνιος τῷ θυγατρίῳ " Γενοῦ φρονοῦσα, καὶ τοροῦ- 
χύνησον τὸν σὺν πατέρα. Λύκος γὰρ ἔτι ob κυριεύσει 
σον. Ταῦτα εἰπὼν Ἐπιφάνιος, ἐπιλαδόμενος τῆς χευ- 
phe τοῦ θυγατρίον, καὶ σφραγίσας αὐτὴν τρίτον, 
εἶπεν πρὸς τὸ πνεῦμα τὸ θλίδον αὐτήν "“Ἕδραμες 
Ἡλχῶς ἐπὶ τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως. Φεῦγε ἀπ᾽ 

αὑτῆς ἐν ἀοιχήτοις τόποις. Ταῦτα εἰπὼν ἜἘπιφάνιος 
πρὺς τὸν δαίμονα, εὐθέως ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ θυνα- 


A 
τρίδυ. Ἰδὼν δὲ Ἐπιφάνιος ἐν ἐκστάσει: πολλῇ τὸν A 
βασιλέα, εἶπεν πρὸς αὐτόν - Χαῖρε, βασιλεῦ, ἐπὶ σῷ 
Üuvazpip* ἔφυγεν ὁ λύχος εἰς ἀοικήτους τόπους. 
Ἡορεύου, θύγατερ, ἐν σῷ ταμιείῳ, xal ἔσο χαίρουσα 
μετὰ μητρὸς; καλλίστης. Πρότεχε λοιπὸν τῷ σώματί 
σὸν" xal οὐχέτι ἐγγίσει πρὸς σὲ χαχοῦργος. Ταῦτα 
àxo53232 1j θυγάτηρ τοῦ βασιλέως παρὰ Ἐπιφανίου, 
ἐπωηρεύθη λοιπὸν ἐν τῷ ταμιείῳ, ἔνθα ἣν ἡ μήτηρ 
αὑτῆς καταμένουσα, Τότε δὴ ὁ βασιλεὺς ἔχλινεν αὖὐ- 
χένα Ἐπιφανίῳ. Ἰδόντες δὲ οἱ πάντες τὸν βασιλέα, 
χλίνουσι xal αὐτοὶ ἐπὶ γῆν, λέγοντες πρὸς Ἐπιφά- 
νιον" Χάριτος Θεοῦ χεχοσμημένε, πρόθυμος γίνου 
πρὸς βατιλέα, πατὴρ τοῦ χράτους αὐτοῦ, xal ἔσῃ 
λίδα" ἦλθες ἐνταῦθα τοῦτον διῶξαι, 


ΤΕ", Εἰς δέ τις ἐξ αὐτῶν μάγος τῶν πρώτων ἔλεγεν B 
αὑτῷ μετ᾽ εὐμενείας- "fb μάχαρ Ἐπιφάνιε, μάγε 
πεποθημένε, ἦλθες ἐνταῦθα τοῦ χατορθῶσαι. Δίδασχε 
πάντας, πάντες οἱ μάγοι ὑπαχούσονταί σου. ᾿Αχού- 
σὰς δὲ ταῦτα "Ezugávio;, εἶπεν πρὸς τὸν ἀνόητον 
μάγον" "Q μάγε ἐχθρὲ τῆς ἀληθείας, μάθε μὴ λα- 
λεῖν ἀτάκτους λόγους. Λάδε χατόχιον ἐν τῷ στόματί 
σον, χαὶ ἔσῃ μὴ λαλῶν ἀδιαλείπτως. Μὴ yàp ὑπο- 
νότι Θεοῦ δοῦλον μάγον ὑπάρχειν τῆς ἀδιχίας, Ταῦτα 
δὲ εἰπὼν ᾿Ἐπιφάνιος, εὐθέως ἔμεινεν ὁ μάγος ἄλα- 
λος, ἀχίνητος ἐπὶ τῷ τόπῳ, Ταῦτα δὲ ἰδὼν ὁ βα- 
σιλεὺς, xal τὸ στῖφος αὐτοῦ τὸ περιεστὼς, φόδῳ 
ἅπαντες συνεχόμενοι ἔπεσαν ἐπὶ τὴν γῆν. 


Iq. Ἰδὼν ὃὲ Ἐπιφάνιος τούτους πεσόντας, ἐχτεί- 
νας τὴν χεῖρα πρὸς τὸν βασιλέα, ἔλεγεν αὐτῷ μετ᾽ 
εὐμενείας " ᾿Ανάστα, γίνου ἐν καταστάσει, xal ἔσο 
ὑγιὴς ἐν σῷ ταμιείῳ, Ταῦτα δὲ εἰπὼν ᾿Επιφάνιος, 
ἀνέστησαν ἅπαντες ἐπὶ πόδας, Εἶπεν δὲ Ἐπιφά- 
νος τῷ μαγουσαίῳ * Βλέπε βλέπεις καὶ ἀχούεις, 
καὶ ἔσῃ προσέχων τῇ ἀληθείᾳ, Μή μοι πρόσεχε, ὡς 
μαγουσαίῳ * δοῦλος γάρ εἰμι τοῦ ἐσταυρωμένον " 
λάλει καὶ ἄχου:, ὡς τὸ πρῶτον. Γίνου δὲ φίλος τῆς 
ἀληθείας. Τότε ὁ μάγος ἀπελογεῖτο, ἐσφάλθα: λέγων 
πρὸς Ἐπιφάνιον, Τότε ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσεν ἐνεχθῇ- 
ναι χρυσίον, χαὶ ἄργυρον, χαὶ μαργαρίτας, καὶ λίθους 
τιμίους χατὰ πρόσωπον πάντων, καὶ τεθῆνα' παρὰ 
τοὺς πόδας Ἐπιφανίου, λέγων πρὸς αὐτόν * Λάμδαυς 
καῦτα, ὁ Πατὴρ ἡμῶν, χαὶ ἔχε δὴ με κατὰ ψυχήν σους 
Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν βασιλέα" Ἡμεῖς ἀπάν- 
τῶν χαταφρονοῦμεν, ὅπως χρατῶμεν τῆς ἀληθείας " D 
μὴ μοι κόπους πάρεχε ἐν τοῖς λοιποῖς. Ἐμὲ γὰρ 
Χριστὸς ἐδίδαξεν μὴ χρήζειν τούτων, Λάδε σὺ ταῦτα, 
θάψον ἐν σῷ ταμιείῳ, καὶ ἔσται σοι νεχρὰ ἀδιαλεί- 
πτως. Μόνον προσέχεις χαὶ περισπᾶσαι, μὴ δυνά- 
μενος ὠφεληθῆναι " ἔχεις xaxíav ἐν λογισμῷ σου, 
ψυχὰς ἀπόλλων διὰ τοῦ χρυσοῦ τοῦ δοθέντος σοι ὑπὸ 
Κυρίου, ἵνα παρέχῃς τοῖς δεομένοις. Γίνου δίχαιος 
παρὰ 8:0 τῶν ὅλων, μήποτε χριθῇς ἐν καταδίχῃ, xai 
ἔσῃ φρουρούμενος ἐν ἐξωτέρῳ σχότει" χαὶ τότε μνη- 
συῇς τῶν ἐμῶν λόγων. 'AXX ἄρτι δέξαι τοὺς ἐμοὺς 
λόγους, καὶ τότε ἔσῃ εὐφραινόμενος" μὴ χρείαν ἔχε 
τοῦ χόσμου τούτου, xal πᾶς ὁ χόσμος ὑποταγήσεταί 
σοι. Καὶ πρόσεχε μάγοις ἀχαταστάτοις, ἀπατῶσίν 
σε νόμῳ σχοτώδει. Ὥρα ἔφθασεν ἡ τοῦ ἀρίστου. Dzivs 
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S. EPIPHANIEL VITA. 


a 


L:etare, rex, de taa filia; fugit lupus in. locs inha- 
bitabilia. Vade, filia, in. tuum. conclave, et gaude 
cum matre tua optima, el atiende deinceps tuo. 
corpori : neque malignus tibi appropinquabit am- 
plius. Cum hzc autém audiisset filia regis ab Epi- 
phanio, ivit in aulam. Tunc rex inclinavit collum 
Epiphauio. Cum vidissent vero omnes regem, ipsi 
quoque se in terram inclinant, dicentes Epiphanio : 
Ὁ plurima exornate gratia, mane prompto et alacri 
animo apud regem. Esto pater ejus potentie, et 
eris nobiscum perpetuo. Vexavit. daemon regiam ; 
huc venisti, eum fugasti. 


μεθ᾽ ἡμῶν ἀδιαλείπτως. Ἔσχυλεν δαίμων τὴν βασι" 


XV. Unusautem ex eis primus ex magis, dixit 
ei benigne et amanter : O beate Epiphani, mage de- 
siderate, venisti huc, ut nos afliceres beneticio. 
Mane hic, doce nos : omnes magi tibi obedient, 
Cum hzc autem audiissel Epiphanius , dixit mage 
insipienti : 0 mage inimice veritatis, disce non lo- 
qui verba insolentia : ori tuo immitte repagulum, 
etnon loqueris assidue. Noli existimare servum 
Dei esse magum injustitiz. Hzc cum dixisset Epi- 
phanius, statim ille mansit in loco mutus et immo- 
bilis, Hzc autem cum rex vidisset, et turba, quz 
eum circumstabat, omnes metu oppressi, cecide- 
runt in terram. 


XVI. Cum eos autem vidisset. cadentes Epipha- 
nius, manu ad regem extensa, dixit ei benigue : 
Surge, sis bono et tranquillo animo, et eris sanus 
in tuo cubieulo. Hoc dicto ab Epiphanio, surrexe- 
runt omnes supra pedes. Dixit autem Epiphanius 
mago : Vide quid videas, et quid audias, et atten- 
des veritati. Ne mihi attendas tanquam mago : sum 
enim servus crucifixi : loquere, et audi, quomodo 
eras prius : esto amicus veritatis. Tunc magus se 
excusavit, dicens se esse lapsum in Epiphanium. 
Rex autem jussit ad se aurum afferri et argentum, 
margarilas et gemmas in conspeclu omnium, et 
poni ad pedes Epiphanii, ei dicens : Accipe hac, o 
Pater, et mei memineris. Cui dixit Epiphanius : 
Nos omnia contemnimus, ut veritatem teneamus. 
Ne in his mihi exhibeas molestiam : Christus enim 
me docuit his non egere. Hec (ua accipe, sepeli in 
aula, et erunt mortua perpetuo. Tu iis solum at- 
tendis et. distraheris, cum juvari nequeas. labes 
vitium in tua cogitatione, ut. qui perdas animam 
per aurum tibi datum a Domino, ut id prazheas 
egentibus. Esto justus apud Deum universorum, 
ne forie judiceris in condemnatione , et custodiaris 
in tenebris exterioribus, et lunc meorum verborum 
recorderis. Sed qux dico modo, accipe, et tunc 1- 
laberis. Ne habeas opus hoc mundo et totus mun- 
dus tibi subjicietur. Noli attendere. magis incon- 
stantibus, qui tenebricosa le lege decipiunt. Venit 
hora prandii, vade alacriter ad. mensam. Multa 
enim verba seminarem, sed non es ullius horum 
particeps. Scio enim tuam cogitationem a mensa 
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4 


non absistere. Comede, moderate fruere deliciis : A προθύμως ἐπὶ τραπέζης. Πολλοὺς γὰρ λόγους ἂν 


es enim horum omnium redditurus rationem. 


χατέσπειρα, ἀλλ᾽ οὐ μετέχεις ἀπ᾽ οὐδενὸς τούτων 


Ἐγὼ γὰρ οἶδα τὸν λογισμόν σου, ὅτι τραπέζης οὐχ ἀφίστασαι. Φάγε, τρύφησον ἐν χαταστάσει" λόγον γὰρ 


ποιῇ ἀπάντων τούτων. 

XVII. Rex autem dixit Epiphanio : Adesdum, 
Pater, simul consideamus, et cibos comedamus. 1s 
vero dixit ipsi : Vade, sede in mensa, comede om- 
nia qua soles. Tantum te contine ab immodera- 
tione. Nam mihi panis furfuraceus, et parum salis 
propter reditus facilitatem przebebit id quod est 
usui corpusculo. Hiec autem cum dixisset regi 
Epiphanius, dimisit rex omnes ex aula, et nos jus- 
sit ingredi in cubiculum. Misit vero ad nos in men- 


12’. Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς πρὸς "Entgáviov* Δεῦρο, 
Πάτερ, συγχαθεσθῶμεν, τῶν ἐδωδίμων φαγόμεθα, 
Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν βασιλέα" Βάδιζε, χάθ- 
οὐ ἐπὶ τραπέζης, ἔσθις πάντα ἐν συνηθεία " μόνον 
ἅπεχε τῆς ἀταξίας. "Epi γὰρ ἄρτος ἀπὸ πιτύρων, 
xai ἅλας μιχρὸν δι᾿ εὐνοστίαν παρέξει τὴν χρείαν 
τοῦ σώματος. Ταῦτα δὲ εἰπὼν Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν 
βασιλέα, ἀπέλυσεν ἅπαντας ὁ βασιλεὺς Ex τοῦ τα- 
μείου" καὶ ἡμᾶς ἐχέλευσεν εἰσελθεῖν ἐν τῷ xoufou- 


sam diversa ciborum genera, Aversatus est autem p χλίῳ" xal ἀπέστειλεν ἡμῖν διάφορα ἐδέσματα ἐπὶ 


omnia Epiphanius, solum panem nobis retinens : 
quo usi, satiati. sumus, gratias agentes Deo uni- 
versorum, Postridie autem imperator aecersiit Epi- 
phanium : qui modeste et composite incedens, ve- 
nit ad regem. Ipse autem rex de sede surgens, sce- 
pirum ponit in terra. Epiphanius vero dixit regi : 
Accipe regni dignitatem, et sis grato in Deum ani- 
mo. Rex dixit : Mane hic nobiscum, pater, et ser- 
vabo vestros sermones. Epiphanius autem regi: 
Si meos, o rex, sermones servaveris, tui memi- 
nero ubicunque fuero. Mansimus autem decem dies 
in aula regis. Quibus elapsis, regi dixit. Epipha- 
nius : Cursu curram in meam patriam. Quiero 
enim omnes, qui illic sunt. Tu sede in throno tuo, 
nihil excitans adversus Romanos. Si enim sis ini- 
micus Romanis, eris inimicus crucifixo. Quod si 
fueris inimicus crucifixi, male peribis a tuis adver- 
sariis, Hec cum regi dixisset Epiphanius, ibat rex 
cum sua calerva, nos primus deducens in nosiram 
regionem. 


C 


τραπέζης. ᾿Απέστρεψεν δὲ ἅπαντα "Emtgávtog, Évg 
ἄρτον μόνον χρατήσας ἡμῖν. "Q χρησάμενοι ἐχορέ- 
σθημεν, εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ τῶν ὅλων. Τῇ δὲ 
ἐπαύριον μετέστελλε ὁ βασιλεὺς τὸν Ἐπιφάνιον. Τοῦ 
δὲ ἐμθαίνοντος ἐν χαταστάσει, ἔφθασεν ἔγγιστα τοῦ 
βασιλέως" αὐτὸς δὲ ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ θρόνου, τίθησι 
τὸ βασίλειον ἐπὶ τὴν γῆν. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς 
τὸν βασιλέα" Λάδε τὸ ἀξίωμα τῆς βασιλείας " χαὶ 
ἔχε πρὸς Θεὸν εὐγνωμοσύνην. Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς 
πρὸς Ἐπιφάνιον" Μένε μεθ᾽ ἡμῶν ἐνθάδε, Πάτερ, 
χαὶ ἔσομαι χρατῶν τοὺς ὑμετέρους λόγους. Εἶπεν 
δὲ Ἑπιφάνιος πρὸς τὸν βασιλέχλ' Ἐὰν χρατήσῃς 
ποὺς ἐμοὺς λόγους, μνημονεύσω σου ὅπου ἐάν εἶμι. 
Ἐποίησαμεν δὲ v ἡμέρας ἐν τῷ ταμιείῳ τοῦ Bas 
ἑως. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν βασιλέα" Apa- 
μοῦμαι ἐπὶ ἐμὴν πατρίδα. Ζητῶ γὰρ πάντας τοὺς 
bx: ὄντας, xai ἔσο χαθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ, μὴ 
ἐπεγειρόμενος χατὰ Ῥωμαίων. Ἐὰν γὰρ ἐχθραίνῃς 
τοῖς Ῥωμαίοις, ἔσῃ ἐχθραίνων τῷ ἐσταυρωμένῳ" 
ἐὰν γὰρ [{. ἐὰν δὲ] γένῃ ἐχθρὸς τοῦ σταυρωθέντος, 


ταχήσῃ χαχῶς ὑπὸ τῶν ἀντιδίχων. Ταῦτα δὲ εἰπὼν Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν βασιλέα, ἐπέθαινεν πρῶτος d 
βασιλεὺς μετὰ τοῦ στίφους αὐτοῦ, προπέμπων ἡ μἃς ἐπὶ τὴν χώραν. 


XVIII. Cum egressi autem essemus ex aula, 
ecce erat adolescens mortuus in grabato, qui erat 
filius unius ex proceribus. Eum vero ferebant ad 
canes, ut projicerent exedendum. Dixit autem Epi- 
phanius iis qui ferebant mortuum : Quo itis ad eum 
sepeliendum? Dicunt Epiphanio : Qui vita exces- 
sit, vorabitur a canibus. Epiphanius autem tenens 
grabatum, dixit eis : O tilii , humi deponite. Videa- 
mus nos quoque mortuum. Hie vero puer necatus 

' fuerat arte magica a quodam malefico. Mos est au- 
tem apud Persas, ut qui sunt mortui, devorentur ἃ 
canibus. Cum li ergo protinus grabatum deposuis- 
seut, regi dixit Epiphanius : Ὁ rex, qui regis ma- 
los et iniquos homines, oportebat lunc, qui e vita 
excessit, in terra sepeliri, ut qui clitus tuba ca- 
net, eum hinc possit traducere ad ipsum adoran- 
dum. Es autem rex adeo improborum et scelerato- 
rum hominum, ut vel ante tempus sibi mortem 
afferant. Hic, quem vides mortuum, vita excessit 
necatus a malelico. Sed Deus meus, qui fuit exten- 


(a) Quadam. Graco textu. excidere, ut ex inter- 
pretatione Latina cuique obvium est, Epi. PATROL. 
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IH'. Ἡμῶν δὲ ἐξελθόντων Ex τοῦ ταμιείου, ἰδοὺ 
νεανίσχος τεθνηχὼς ἦν ἐπὶ τοῦ χραδάτου, υἱὸς ὑπ- 
ἄρχων ἑνὸς τῶν μεγιστάνων. Τοῦτον ἀπέφερον bzÀ 
τοὺς ἀστροχύνας, ὅπως ῥίψωσιν ἐπὶ τῇ “χκαταδρώσει. 
Ὃ δὲ Ἐπιφάνιος τοῖς (α) τοῦ χραδάτου ἔλεγεν μετ᾽ 
εὐμενείας" ᾿Απόθεσθε, τέχνα, ἐπὶ τὴν γῆν, Ἴδωμεν 
χαὶ ἡμεῖς τὸν τεθνεῶτα. Οὗτος δὲ ὁ παῖς ὑπὸ μα- 
γείας ἔθανεν καχῶς ὑπὸ χαχούργου. Ἔθος δέ ἔστιν 
περὶ τοὺς Πέρσας, τοὺς τελευτήσαντας βρωθῆναι" 
τῶν δὲ ἀποθεμένων εὐθέως τὸ χράδατον ἐπὶ τὴν 
v5», εἶπεν Ἐπιφάνιος τῷ βασιλεῖ’ Ὧ βασιλεῦ βασι- 
λέων, χαχῶν (δ), ἀνόμων ἀνδρῶν" ἐχρὴν γὰρ τοῦ- 
τον, τὸν Bfov ἐξελθόντα, εἰς γῆν ταφῆναι μετὰ ἀσφα- 
λείας, ἵν᾽ οὐρανόθεν ὁ Δεσπότης σαλπίζων μεέανα- 
στήσει τοῦτον εἰς προσκύνησιν. Τοιούτων δὲ ἀνδρῶν 
ἀτάχτων βασιλεύεις, ὥς τε xal πρὸ χαιροῦ θάνατον 
ἑαυτοῖς ποιουμένων. "Ἴδε δὴ, οὗτος, ὃν βλέπεις τε- 
θνεῶτα, ὑπὸ χακούργου τὸν βίον ὑπεξῆλθεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
Θεός μου ὁ τανυσθεὶς ἐπὶ ξύλου, τοῦτον ἐγείρει χατὰ 
πρόσωπον πάντων, Ταῦτα δὲ εἰπὼν Ἐπιφάνιος, καὶ 


(b) Legit interpres : "Q βασιλεῦ, βασιλεύων χα- 
x&v, etc. Epi. PATROL. 
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ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν νεχρὸν ψηλαφήσας, ἐθόησεν 
τῷ φιλανθρώπῳ" Yit Θεοῦ, φησὶν, ὁ τὸν τετραήμε- 
ρον Λάζαρον ἐχ νεχρῶν ἀναστήσας, ἐξανάττησον τὸν 
νεανίαν τοῦτον. Καὶ λαθὼν Ἐπιφάνιος τὸν ἴδιον 
ἐπενδύτην ἐνέδυσεν τὸν τεθνεῶτα ^ ἔθος γὰρ ἣν 
περὶ τοὺς Πέρσας, γυμνοὺς ἄγειν τοὺς τεθνεῶτας. 
Εὐθέως οὖν ἀνέστη ὁ νεανίσχος, xat ἠσπάζετο τὸν 
Ἐπιφάνιον. Εἶπεν ὃὲ Ἐπιφάνιος τῷ νεανίσχῳ" Bá- 
Ue, τέχνον, ἐν τῷ σῷ οἴχῳ, χαὶ φόρεσον ἱμάτια τὰ 
συνήθη" ἄγαγε δέ μοι τὸν ἐπενδύτην, "Hv γὰρ ἔθος 
Ἐπιφανίῳ φορεῖν τρίχινον χιτῶνα ἐπὶ τὴν σάρχα, 
xat ἔξωθεν αὐτοῦ τὸν ἐπενδύτην. Ὡς οὖν ἴδεν ὁ βα- 
σιλεὺς τὸ γενόμενον πρᾶγμα ἐν Ἐπιφανίῳ, ὑπενόη- 
σεν θεὸν αὐτὸν εἶναι. Εἶπε δὲ Ἐπιφάνιος τῷ βασι- 


λεῖ’ Μὴ λογίζου εἰς ἐμὲ ταῦτα, ἄνθρωπον ὄντα ὁμοιο-᾿ 


παθῆ. Ὁ γὰρ Θεός uou, ᾧ ἐπίστευσα, ταῦτα παρέχει 
τοῖς φίλοις αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ εἰπὼν Ἐπιφάνιος xal 
πλείονα τούτων, εἶπεν τῷ βασιλεῖ" Ὑπόστρεφε, τέ- 
xvov, ἐν σῷ ταμιείῳ, Ἡμεῖς γὰρ βαδίζομεν ἐπὶ πα- 
τρίδα. Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἐπιφάνιον" Πόσους 
ξιφήρεις ἀποστείλω τοὺς διασώζοντάς σε, πάτερ; 
Εἶπεν 8$: Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν βασιλέα" "Ἔχω τὸν ἐν 
οὐρανοῖς φυλάσσοντά με Θεὸν, xal ξιφήρεις τοὺς 
ἁγίους αὑτοῦ ἀγγέλους. ὕῶτε ὁ βασιλεὺς ἀσπασάμε- 
νος" τὸν "Extgávioy ἔχραξεν λέγων μεγάλῃ τῇ φωνῇ" 
Βάδιζε ὑγιαίνων, Ἐπιφάνις, ἡ δόξα τῶν Ῥωμαίων" 
μνήμην δὲ ποιοῦ ἡμῶν τῶν ἐν Περσίδι. ᾿Απάραντες 
δὲ ἀπὸ Περσίδος, ἐπορεύθημεν ἐν τῇ Φοινίχῃ xai 
διοδεύσαντες μέρος τι τῆς Φοινίχης, εἰσεληλύθαμεν 
ἐν Σπανυδρίῳ. Hügopsy δὲ τὸ χελλίον ὡς ἦν τὸ πρό- 
τερον. Καὶ ποιήσαντες τρίτην ἡμέραν, ὕδωρ οὐχ ἣν 
ποῦ πιεῖν ἡμᾶς, 


16’, Σταθεὶς οὖν Ἐπιφάνιος κατὰ - ἀνατολὰς B 


TV προσηύξατο τῷ ἐν οὐρανοῖς Θεῷ λέγων" Ὁ τὴν 
ἀχρότομον πέτραν διαχαράξας καὶ ἀπὸ ταύτης ὕδωρ 


ἐξαναδρύσας, xai λαὸν ἐχλείποντα ὕδιωρ ποτίσας, - 


διασπάραξον χαὶ τὴν γῆν ταύτην᾽ xal ποίησον ἐξ 
αὑτῆς ὕδωρ πηγάξων ἐπὶ χατοιχησίᾳ πενήτων ἀν- 
θρώπων. Τοῦ δὲ Ἐπιφανίου ταῦτα εἰπόντος, εὐωδία 
τις ἀγαθὴ ἐγένετο ἐν τῷ τόπῳ Exelvp* xal πάλιν 
κλίνας τρίτον ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ προσευξάμενος, λα- 
ὀὼν ὀρυχτῆρα, ἐχάραξεν μιχρὸν ἐπὶ τὴν γῆν" xal 
ἰδοὺ ὕδωρ ὀλιγοστὸν ἀνέδρυσεν. "Ἔπειτα πάλιν χα- 
ρἄξας πλουσιοποτάμιτος ἐγένετο ἡ οἴχησις ἡμῶν, 
Ἤμεθα δὲ ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἡσυχάζοντες, αὐτὸς 
καὶ ἐγώ. Ὁ οὖν Θεὸς ὁ ἐξανατέλιιων χόρτον τοῖς 
κτήνεσι, καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, 
ἐξαρδεύοντος τοῦ ὕδατος τὴν γῆν ἅπασαν ἐχείνην, τῇ 
προστάξει τοῦ ἀεὶ προνοουμένου τοῦ ἀνθρωπίνου γέ- 


νους, ἐξέφυσεν ἡ γῇ πλῆθος λαχάνων εἰς ἀπόλαυσιν - 


χαὶ διατροφὴν ἡμῶν. Τινῶν δὲ θηρίων ἐπερχομένων 
τούτοις, καὶ τὴν ἅπασαν χλόην ἀφανιζόντων, Ἐπι- 
φάνιος ἔστη ἐπάνω τῶν λαχάνων, καὶ τοῖς θηρίοις 
διελέγετο ὡς ἀνθρώποις λέγων " Μὴ μοι κόπους παρ- 
ἔχετε" ἄνθρωπος γὰρ ἁμαρτωλὸς xal πτωχός εἶμι, 
Διὰ τὸ πλῆθος οὖν τῶν ἁμαρτιῶν βου εἰμὶ ἐν τῷ 


* Exod. xvii, 1. 541. ? Paal. ciu, 14, 
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Α sus supra lignum, eum excitabit coram omnibus. 
Cum hzc autem dixisset Epiphanius, manibus suis 
tenens mortuum, benigno et clementi Deo clama- 
vit : Fili Dei, qui quadrianum Lazarum suscitasti, 
hunc quoque suscita adolescentem. Cumque suum 
accepisset indumentam Epiphanius, eo induit mor- 
luum. Mos est enim Persis mortuos nudos educere. 
Statimque surrexit adolescens, et amplexus est 
Epiphanium. Dixit autem Epiphanius adolescenti : 
Vade, fili, in domum tuam, et Ter vestes consue- 
las, et refer ad me meum indumentum. Solebat 
enim Epiphanius ferre cilicium super nudam car- 
nem et amiculum superjicere. Postquam autem vi- 
dit rex miraculum quod factum est ab Epiphanio, 
existimaviL eum esse deum. Cai dixit Epiphanius : 
B Noli, noli hzc de me existimare, qui sum homo 
obnoxius iisdem perturbationibus, et siriliter pa- 
tibilis. Deus meus, cui credo, hec praebet suis fa- 
mulis. Cum hzc autem et his plura dixisset Epi- 
phanius, dicit regi : Revertere, fili, in aulam. Nos 
enim imus in patriam. Rex autem dixit Epiphanio: 
Quot vis satellites tecum mitam, qui te custo- 
diant? Dixit ei Epiphanius : Habeo regem. Deum, 
qui est in celis, qui me custodit, et satellites ha- 
beo sanctos ejus angelos. Tunc rex Epiphanium 
amplexus, dixit voce magna : Vade in pace, Epi- 
phani, gloria Romanorum. Fac autem, ut nostri 
quoque memineris, qui sumus in Perside, Rece- 
dentes vero a Perside, venimus in Phoniciam ; et 
cum partem Phoniciz transiissemus , venimus in 
Spanhydrion. Invenimus autem cellam, ut erat 
prius. Et cum illie fuissemus tres dies, non erat 
aqua ad bibendum. 

XIX. Stans autem Epiphanius aspiciendo ad 
orientem, oravit Deum, qui est in celis, dicens : 
Ὁ t! qui petram. preruptam.impressisti, et ex ea 
aquam scaturire fecisti, et populum, qui deficiebat, 
aqua potasti *, hanc quoque terram imprime, et 
fae ut aqua ex ea scaturiat propter fidelium homi- 
num habitationem. Cum hzc dixisset Epiphanius, 
bonus quidam odor fuit in illo loco.Cumque se rur- 
sus ter super terram inclinasset, etorasset Epipha- 
nius, accepto ligone turbavit lerram, et ecce parum 
aque scaturiit, Deinde cum rursus turbasset, uberi- 
bus fluvii aquis nostra abundavit habitatio. Eramus 
autem in eo loco quietem agentes, ipse etego. Deus 
vero, qui producit fenum jumentis, et herbam ser- 
rituti hominum *, irrigante aqua totam illam ter- 
ram, jussu ejus, qui semper curam gerit humani 
generis, produxit e terra multitudinem olerum, 
quibus nos frueremur et aleremur. Cum quidam 
autem fera ad ea venirent animalia, et virorem om- 
nem earum tollerent, Epiphanius stetit supra olera, 
et disseruit cum feris, tanquam cum hominibus, di- 
cens : Nolite mihi exhibere molestiam : sum enim 
homo peccator οἱ pauper. Propter .multitudinein 
aulem meorum peccatorum sum lugens in hoc loco, 


C 
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si forte milii Deus mea peccata condonet. Ipse, A τόπῳ τούτῳ πενθῶν" ὁ Θεὸς δὲ παρέσχεν μοι τὴν 


qui hoc mihi olerum przebuit solatium ad alimen- 
tum, vobis preeipit ne amplius veniatis in hunc 
locum, nec meas herbas ledatis. Agrestes autem 
ferz cum hzc. audissent ab. Epiphanio, velut ho- 
mines sentientes si qua in re majori lxserint, et 
reprehensione pudefacti, sic pudore affect; bestia 
protinus recesserunt, et ex illo die non appropin- 
quarunt amplius loco nostro. Audierunt vero Sara- 
ceni, qui cellam nobis exstruxerant, venisse Epi- 
phanium ex Perside, et accesserunt, ul benedi- 
ctionem ab eo acciperent. /Edificaverunt autem no- 
bis tres alias domos: quippe qui nobiscum ver- 
sati sunt quatuor menses, et recesserunt in sua lo- 
ca. Auditum est autem in tota Phanicia, Epipha- 


παραμυθίαν ταύτην τῶν λαχάνων εἰς διατροφήν" xal 
αὐτὸς ὑμῖν παραγγέλλει μηχέτι ἐλθεῖν ἐν τῷ τόπῳ, 
xai χαταθλάπτειν μου τὴν χλόην. Τὰ δὲ ἄγρια ἀχού- 
σαντα ταῦτα παρὰ Ἐπιφανίου, ὥσπερ ἄνθρωποι 
εὐαισθητοῦντες ἐὰν σταλῶσι ἐφ᾽ ἑνὶ τῶν μεγάλων 
xai ἐλεγχόμενοι διατραπῶσιν" οὕτως τὰ θηρία xat- 
τσχύνθησαν ἀπὸ τῶν λόγων Ἐπιφανίου, xat ἀνεχώ- 
ρησαν εὐθέως, xal ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης οὐχέτι 
ἤγγισαν τῷ τόπῳ ἡμῶν. ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ Σαῤῥα- 
χηνοὶ οἱ οἰχοδομήσαντες ἡμῖν τὸ χελλίον, ὅτι ἦλθεν 
Ἐπιφάνιος ἀπὸ Περσίδος, παρεγένοντο ἐπὶ συντυχίᾳ 
αὐτοῦ, ὥστε εὐλογηθῆνα: παρ᾽ αὐτοῦ" ᾧχοδόμησαν 
δὲ ἡμῖν ἄλλους τρεῖς οἴχους, ποιήσαντες μεθ᾽ ἥμιν 
μῆνας, xai αὐτοὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς τόποις. "Hxoo- 


nium habitare in Spanhydrio. Congregatisuntitaque B σθη δὲ εἰς ὅλην τὴν πόλιν (τὴν Φοινίχην), ὅτι Ἐπι- 


alii quoque fratres in monasterio. Eramus vero 
omnes numero quinquaginta (a). 


XX. Quodam autem die ivit Epiphanius in mo- 
nasterium magni Hilarionis ad visendos fratres, et 
vgo sum eum eo profectus. Exceperuntque nos fra- 
Ires cum magno gaudio, et nos multos dies reti- 
nuerunt. Diabolus autem, qui ab initio est. Dei 
servorum sdversarius, accepit labitom Epiphauii, 
et venit in monasterium, quod vocatur Spanhy- 
drion. Cui factus obviam frater ex iis, qui erant 
paulo negligentiores, cucurrit, ad eum adorandum: 
et cadens in terram adoravit pessimum d:monem., 
Et intravit in ipsum : neque poterat teneri a. fra- 


tribus. Dixit autem Epiphanius magno Hilarioni : C 


Pater, lupus ingressus est monasterium, et turba- 
vit fratres. Cum hzc autem dixisset Epiphanius, 
et omnes esset amplexus, viam iniimus. Tribus 
igitur aliquando rusticis ingressis monasterium, 
damonem immundum unus habuit. Duo autem ro- 
gabant pro eo, qui habebat immundum spiritum, 
dicentes : Fer opem fratri nostro. Tunc Epiphanius 
dixit eis : Accipite, filii, vestrum amicum, et ite 
in pace. f. nomine enim Jesu Chrisu nihil est in 
eo mali. Cum ipsi autem  credidissent ei quod 
dixerat Epiphanius, abiit homo sanus in locum 
suam. 


XXI. Cum esset autem aliquando leo in solitu- 
dine ad sexagesimum lapidem a nostro monasterio, 
latebat in silva, et occidebat multos ex iis qui 
prateribant. Eratque hie locus aptus vialoribus. 
Coacti igitur omnes, qui solebant per illum lo- 
cum ingredi, venerunt ad Epiphanium in mona- 
sterium, dicentes ei de animali et de cjus szvitia, 
et quod locus evaserit inhabitabilis, et quod nemo 
per eum possit transire propter metum leonis, et 
quod cum ipse multos homines perdiderit, reliqui 
perterriti non audeant amplius per locum transire. 


(a) Grzce octo. " 


€&wog ἐν Σπανυδρίῳ χατοιχεῖ. Συνήχθησαν οὖν 
ἄλλοι ἀδελφοὶ ἐν τῷ μοναστηρίῳ. “μεθα δὲ οἱ πάν- 
τες, τὸν ἀριθμλν v. 

Κ᾽. Ἐπορεύθη οὖν Ἐπιφάνιος ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ τοῦ μεγάλου Ἰλαρίωνος εἰς ἐπίσχε- 
qu) τῶν ἀδελφῶν" xal ἐπορεύθην χἀγὼ μετ᾽ αὐτοῦ, 
Καὶ ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοὶ μετὰ χαρᾶς μεγά. 
λης, xai χατεῖχον ἡμᾶς ἡμέρας πολλάς. Ὁ οὖν διά- 
θολος, ὁ ἐξ ἀρχῆς ἀντιχείμενος τοῖς δούλοις τοῦ 
Θεοῦ, ἔλαθεν Ἐπιφανίου τὸ σχῆμα, καὶ ἀπέρχετα. 
ἐν τῷ μοναστηρίῳ τῷ ἐπιχαλουμένῳ Σπαννδρίῳ. 
Συναντήσας Ub αὐτῷ ἀδελφὸς τῶν ἀμελεστέρων., 
ἔδραμεν εἰς προσχύνησιν αὐτοῦ. Καὶ δὴ πεσὼν ἐπὶ 
τὴν γῆν προσεχύνησεν τῷ πονηροτάτῳ δαίμονι. Καὶ 
εἰσῆλθεν εἰς αὑτόν' xai fjv ἀχράτητος ἐν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν μέγαν Ἰλαρίω- 
να΄ Λύχος ἐπεισῆλθεν, Πάτερ, ἐν τῷ μοναστηρίῳ, 
ἐτάραξεν, ἐσάλευσεν πάντας τοὺς ἀδελφούς. Ταῦτα δὲ 
εἰπὼν Ἐπιφάνιος ἀσπασάμενος ἅπαντας, ἐξήλθομεν 
τὴν ὁδὸν ἡμῶν. Ποτὲ γοῦν τριῶν ἀγροίχων εἰσελθόν- 
τῶν ἐν τῷ μοναστηρίῳ, δαίμονα ἀχάθαρτον εἶχεν ὁ 
εἷς. Τῶν δύο οὖν παραχαλούντων τὸν Ἐπιφάνιον 
περὶ τοῦ τὸ πνεῦμα ἔχοντος τὸ ἀχάθαρτον, χαὶ λε- 
γόντων' Βοήθησον τῷ ἡμῶν ἑταίρῳ, Ἐπιφάνιος 
εἶπεν αὐτοῖς" Λάβετε, τέχνα, τὸν ὑμῶν φίλον, xal 
πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ" iv γὰρ τῷ ὀνόματι Ἴνσοῦ 
Χριστοῦ, οὐδὲν χαχὸν ἐν αὑτῷ. Πιστευσάντων δὲ αὐ- 
τῶν τῷ λόγῳ Ἐπιφαγίον, ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος ὑγιὴς 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 

KA'. Ποτὲ οὖν λέοντος ὑπάρχοντος ἐν ἐρήμῳ 
τόπῳ, ὡς ἀπὸ σημείων ξ΄ τῷ ἡμῶν μοναστηρίῳ, ἣν 
εἰς ὕλην χεχρυμμένος, χαὶ πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων 
τῶν παρερχομένων τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἠφάνιζεν. Ἦν δὲ 
ὁ τόπος οὗτος ἐπιτήδειος τοῖς ὁδοιπόροις. Συναχϑέν- 
τες οὖν ἅπαντες οἱ τὴν συνήθειαν ἔχοντες βαδίζειν 
διὰ τοῦ τόπου ἐχείνου, ἦλθον πρὸς Ἐπιφάνιον ἐν τῷ 
μοναστηρίῳ, λέγοντες αὐτῷ τὰ περὶ τοῦ ζώου, χαὶ 
τῆς ἀταξίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς " καὶ ὅτι ἀοίχητος, 
xal ἄδατος ὁ τόπος ἐγένετο, ὦ Πάτερ, ἀπὸ τοῦ φόδου, 
φησὶν, τοῦ λέοντος, ὅτι πολλοὺς ἀνθρώπους διώλεσεν. 
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Καὶ ol Aovzot πτοηθέντες οὐχέτι θέλουσιν παράγειν 
κὸν τόπον ἐχεῖνον. ᾿Αχούσας δὲ Ἐπιφάνιος περὶ τῆς 
ἀταξίας τοῦ λέοντος, εἶπεν πρὸς ἅπαντας τοὺς παρ- 
εστῶτας " Ἄγωμεν, φησὶν, τέχνα, ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου, xai ὀψόμεθα τὸν λέοντα τὸν αἱμοδόρον, Aa- 
θὼν οὖν ἐμὲ ᾿Επιφάνιος, ἐπορεύθημεν μετὰ τῶν ἀν- 
θρώπων. ᾿Ελθόντων δὲ ἡμῶν, ἔπεσε φόδος μέγας ἐπὶ 
πάντας τοὺς ὄντας μεθ᾽ ἡμῶν. Εἶπεν δὲ ᾿Επιφάνιος 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους " Ποῦ, φησὶν, τέχνα, ἔστιν ἡ 
χατοίκησις τοῦ λέοντος; Τῶν δὲ ὑποδειξάντων τὸν 
τόπον, ἔθδαινεν Ἐπιφάνιος πρῶτος πάντων. Τοῦ δὲ 
λέοντος μηδέποτε βλεπομένου, ἔλεγεν ᾿Ἐπιφάνιος 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ " Ποῦ ἔστιν τὸ χατοιχητήριον τοῦ 
ἀτάχτου λέοντος ; Ἐξεπήδησεν δὲ ὁ λέων ἀπὸ τῇς 
ὕλης εἰς συνάντησιν ᾿Επιφανίου. Οὗτος δὲ ἰδὼν Ἐπι- 
φάνιον, εὐθέως ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἔμεινεν νε- 
κρός. Ἔγγίσας δὲ Ἐπιφάνιος ἐγγὺς τοῦ στόματος (a), 
οἱ πάντες ἀπέφυγον φόδῳ μεγάλῳ συσχεθέντες, λο- 
γιζόμενοι, μὴ πως καὶ Ἐπιφάνιον θανατώσει. Ὁ ὃὲ 
Ἐπιφάνιος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔλεγεν πρὸς πάντας 
αὐτούς Δεῦτε, φησὶν, ἀφόδως, τέκνα, καὶ ὄψεσθε τὸ 
πτῶμα τοῦ θηρίου. Τῶν δὲ ἁπάντων εὐθέως συν- 
αχθέντων, ἴδον οἱ πάντες τὸ πτῶμα τοῦ θηρίου. El- 
πᾶν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τοὺς ἀνθρώπους - 'Exv πίστιν 
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A Qui cum de leonis insolentia audiisset, dixit omni-« 
bus qui aderant : Eamus in nomine Domini, et 
videamus leonem. Me autem accepto, Epiphanius 
quidem profectus est cum hominibus, Et cum ve- 
nissemus ad. locum , incidit magnus timor in on- 
nes qui erant nobiscum. Eis autem dixit. Epipha- 
nius ; Ubi. est, o filii, leonis habitatio? Cumque lo- 
eum oslendissent, ivit primus Epiphanius ad lucum. 
Et cum leo nondum videretur, dixit magna voce 
Epiphanius : Ubi est leonis habitaculum? Leu vero 
exiit e silva, ut iret obviam Epiphanio. ls autem 
cum vidisset Epiphanium, statim in terram cecidit, 
et mansit mortuus. Cadaveri vero appropinquavit 
Epiphanius : sed reliqui omnes effugerunt , maguo 
metu affecti, Epiphanius autem magna voce dixit 

B ei : Venite secure, filii, et videbitis cadaver fera. 
Omnibus vero statim collectis, viderunt omnes ca- 
daver ferz. Tum Epiphanius sic eos allocutus est : 
Si fidem babueritis in Salvatorem Christum, sie 
cadent omnes vestri insidiatores. Cum nos autem 
omnes accepissent homines, restituerunt monaste- 
rio. Ipsique benedictionem assecuti, ab Epiphanio, 
ingressi sunt viam suam. 

ἔχητε mph; τὸν Σωτῆρα, ol ὑμῶν ἐπίδουλοι οὕτως 


πεσοῦνται πάντες, Λαθόντες δὲ ἡμᾶς πάντες οἱ ἄνδρες, ἀπέσωσαν πάλιν ἐν τῷ μοναστηρίῳ, xat αὐτοὶ, 


εὐλογηθέντες παρὰ Ἐπιφανίου, ἐπορεύθησαν τὴν 

KB'. ᾿Ἐδοξάσθη δὲ ὁ τόπος ὁ πρώην καλούμενος 
Σπανύδριον, διὰ ᾿Επιφανίου. Ἦν γάρ ποτε ἀοίχητος, 
χαὶ ἄθατος, καὶ ἄνυδρος " διὸ χαὶ τὴν ἐπωνυμίαν Ex 
ποῦ μὴ ἔχειν ὕδωρ, ἐπεχέχλητο Σπανύδριον " ἐγένετο 
δὲ παράδεισος πάντων ἀγαθῶν μετέχων, ὑδάτων δὲ 
πλημμύρα καὶ ἐδωδίμων διαφόρων, Μετὰ οὖν ἀπάν- 
πῶὼν τούτων, ὧν χατηξιώθη Ἐπιφάνιος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
τὸ μέγα τοῦτο χαὶ θαυμαστὸν δῶρον ἐχαρίσατο αὐτῷ 
ὁ Θεὸς, τοῦ μετὰ πάσης ἀληθείας ἑρμηνεύειν τὰς 
θείας Γραφάς, Λαμθάνων γὰρ τὰς θεοειδεῖς βίθλους 
xal ἀναγινώσχων τοῖς ἀδελφοῖς, τὴν τούτων πᾶσαν 
ὥώναμιν ἐπεδείχνυεν αὐτοῖς, ᾿Αχούσας δὲ ᾿Επιφάνιος, 
ὁ μέγας ῥήτωρ, ὁ χαὶ φιλοσοφήσας τῆς Ἐδέσης χάτ- 
οἰχὸς περὶ ᾿Ἐπιφανίου, ὅτι λόγιός ἐστιν, ἐπεθύμησεν 
ἐπὶ συντυχίᾳ τούτου ἐλθεῖν, Καὶ δὴ παραγενόμενος 
ἐν τῷ μοναστηρίῳ, τὸ πλῆθος τῶν ἀδελφῶν ἣν ἑστὼς 
xal τὰς ὑμνῳδίας ἀναπέμπον τῷ Θεῷ, "Hv δὲ Ἐπι- 
φάνιος xa" ἑχυτὸν τὰς εὐχὰς ἐπιτελῶν. Καὶ δὴ μετὰ 
τελείωσιν ἁπάσης τῆς λατρείας, ὥφθη ᾿Επιφάνιος 
τοῖς ἀδελφοῖς " ἣν δὲ ὁ ῥήτωρ ἑστὼς, xal προσέχων 
τῷ πλήθει, χαὶ μηδένα ἀσπασάμενος. Ὡς οὖν ἴδεν 
τὸν Ἐπιφάνιον ὁ φιλόσοφος, ἐπέγνω, καὶ δραμὼν 
προσεχύνησεν αὐτόν. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος τῷ φιλο- 
σόφῳ" Ti, ὁ μέγας Ἐπιφάνιος, ὁ μέγας ῥήτωρ, τί 
παρεγένου πρὸς τὸν μικρότατον καὶ ἁμαρτωλότατον 
ἄνδρα ᾿Επιφανίδιον ; "Eni τοῦτό cs θαυμάζω, φιλό- 
σοφε, τί πρὸς τὸν ἰδιώτην παρεγένου xal μάλιστα 
διὰ τοσαύτης ὁδοῦ * διὰ ποίαν αἰτίαν, εἰπὲ, φησὶν, ὦ 
φιλόσοφε; Ὁ δὲ φιλόσοφος εἶπεν πρὸς ᾿πιφάνιον" 
Μὴ θαύμαζε ἐπὶ τοῦτο, διδάσχαλε πεποθημένε. Ἔλε- 
γε γὰρ Διονύσιος ὁ ᾿Αλιχαρνασσεὺς, ὅτι πρόσωπα 
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ἑαυτῶν ὁδόν. 

XXII. Gloria autem insignis fuit locus, qui prius 
vocabatur Spanhydrion, propter Epiphanium. Fuit 
euim aliquando locus invius , et inhabitabilis, eL 
aqua carens. Quamobrem cognominatus quoque 
fuit Spanhydrion, eo quod aquam non haberet. Ef- 
fectus est autem paradisus, in quo erant bona om- 
nia. In. eoque abundabant aquas, et esculenta di- 
versi generis. Cum iis ergo omnibus, quibus a Deo 
dignus fuit habitus Epiphanius, hoc quoque ma- 
gnum el admirabile donum ei Deus est largitus, 
quod cum omni veritate divinas interpretaretur 
Scripturas : divinos enim libros sumens, et legens 
fratribus, eorum vim quoque declarabat. Cum au- 
lem. Epiphanius magnus orator et philosophus, qni 
habitabat Edesz, audiisset Epiphanium esse erudi- 
tum, desideravit eum convenire. Cum autem in 
monasterium accessisset. Epiphanius, stabat multi- 
tudo fratrum, et Deo mittebat hymnodiam. Erat 
D vero Epiphanius quoque preces per se perageus. 

Porro autem eum eas perfecissent, visus est fratri- 

bus Epiphanius. Stabat itaque philosophus, et at- 

tendebat multitudinem , et neminem  salutabat, 

Postquam autem vidit. Epiphanium , eum agnovit ; 

eL currens eum adoravit. Dixit autem philosopho 

Epiphanius : Quid tu, qui es magnus orator et 

philosophus, et babitas Edesz, accessisti ad mini- 

iuum et peccatorem. Epiphanium? Preterea miror, 
quod philosophus veneris ad hominem plane ru- 
dem; et maxime tam e longinquo : propter quam 
nam causam , o philosophe? Philosophus autem : 
Ne hoc mireris, inquit, o magister desiderate. Di- 


C 
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cebat enim Dionysius Halicarnasseus : Si personz 
cum personis collatxe eonsiderentur, possunt pul- 
chriores apparere. Boni cum malis confusi, in uno 
ligro extendentur. Nullus enim. homo unam ferens 
tunicam, ita custodit corpus, ut non laceretur. 
Plurima namque congressio plurimos przebet ser- 
mones. Ubi autem sunt plurimi sermones, est ma- 
gna diversarum rerum experientia. Hzc cum diais- 
set philosophus, et plura alia, tacuit. 

XXIII. Excipiens autem Epiphanius, primura li- 
brum de mundi creatione interpretatus est ad ver- 
bum philosopho. llle vero aliis quidem assentieba- 
tur, tontra alia autem dicebat. Manserunt itaque 
wes dies inter se disserentes. Quie ab ipsis vero 
dicebantur, nequaquam inter se conveniebant. Cum 
vidisset autem philosophus, quomodo vitam agebat 
Epiphanius , eum valde dilexit, et quarto die dixit 
ei : Magister, pulchra est hujus loci habitatio : 
Volo, si jubes, hie habitare. Is. vero dixit ipsi : 
Hoc situm est in libero uniuscujusque arbitrio. 
Philosophus autem : Quin etiam libros meos, in- 
quit, hue fero. Dicit Epiphanius : Si quid tibi ve- 
niat in mentem, zquum et benevolum habebis 
Epiphanium. Dixit autem philosophus : Omnino 
ibit Callistus ad meos libros. Dixit Epiphanius : 
Age, vade sanus cum Callisto. Dicit autem philo- 
sophus : Res omnes meas relinquam Callisto, nec 
ex hoc loco exibo. Erat vero hic Callistus Aetii 
magni Rom: przefecti filius. Is cum malignum ha- 
beret spiritum, vidit Epiphanium dicentem ei in 
vis.one : Vis, Calliste, expellam a te spiritum ἢ 
Dixit Callistus : Et quis tu. es, domine ini, quod 
possis eum expellere ? Dixit autem Epiphanius Cal- 
listo : Ego sum, inquit, Epiphanius Phenicopalz- 
stinus, qui in Spanhydrio habito in monasterio. Si 
ergo, inquit, malum a te spiritum expulero, venies 
ad me, et habitabis mecum in Spanhydrio ? Dixit 
Callistus ad. Epiphanium : Domine, expelle a. me 
immundum spiritum, et habitabo tecum. Tunc dixit 
Epiphanius Callisto : Vide ne feceris aliter; rursus 
enim tibi adhzrebit, Excitatus autem Callistus, 
narravit omnia patri suo praefecto. Ab illo ergo die 
non est amplius afflictus Callistus ab. immundo 
spiritu. Post tempus autem trium mensium dixit 
Callistus Aetio patri suo : Pater, volo ire in regio- 
nem Phonicum, et quzrere Epiphanium , et habi- 
tare cum ipso in Spanhydrio. Statim pater cjus, da- 
tis ei multis pecuuiis, misit cum przesidio. Cumque 
venisset in Pbaeniciam, et inquisivisset, venit ad 
Epiphanium, et ei exposuit omnia, et liabitavit no- 
biscum. Misit ergo philosophus Callistum, jussu 
Epiphanii, cum duobus pueris, et tribus camelis 
Elesam ad libros adducendos. Cumque venisset 
Edesam, accepit libros philosophi, et imposuit ea- 
inelis, et venit in monasterium. 
χαμήλων ἐν Ἐδέσῃ, ἐπὶ τὸ ἀγαγεῖν τὰς βίδλους 
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À προσώποις ἀλλήλοις θεωρούμενα ἢ χαλλιστεύειν δύ- 
νᾶνται, ἢ χαχοὶ χαλοῖς συμφυρέντες ἐν ἑνὶ ξύλῳ τα- 
νυπθήσονται. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων ἕνα χιτῶνα φο- 
ρῶν, ἀνάξαντον τὸ σῶμα διαφυλάξει, Ἢ γὰρ πλεί- 
στη συντυχία πλείστους λόγους παρέχει. Ὅπου δὲ 
πλεῖστοι λόγοι, πολυπειρία πραγμάτων διαφόρων. 
Ταῦτα δὲ εἰπὼν ὁ φιλόσοφος πρὸς Ἐπιφάνιον, xai 
πλείονα τούτων, ἀπεσιώπησεν μηχέτι φθεγγόμενος. 


ΚΓ΄. Ὑπολαδὼν δὲ Ἐπιφάνιος ἀπὸ τῆς πρώτης 
βίδλου τῆς χοσμοποιῖας διερμήνευσεν χατὰ ἔπος τῷ 
φιλοσόφῳ, Ὃ μὲν οὖν φιλόσοφος τοῖς μὲν μετεῖχεν, 
Tolg δὲ ἀντέλεγεν, ᾿Ἐποίησαν δὲ τρεῖς ἡμέρας δια- 
λεγόμενοι πρὸς ἑαυτούς, ᾿Ασύμφωνα δὲ fv αὐτοῖς τὰ 
λαλούμενα ὑπ᾽ αὐτῶν. Ἰδὼν δὲ ὁ φιλόσοφος τὴν δια- 
γωγὴν xax τὰ ἤθη "Ezigavíou, πολὺ ἡγάπησεν αὑτόν. 
Τῇ οὖν τετάρτῃ ἡμέρᾳ εἶπεν ὁ φιλόσοφος Ἐπιφα- 
vli * Διδάσχαλε, καλὴ fj οἴχησις τοῦ τόπου. Βούλομαι, 
εἰ χελεύεις, οἰχεῖν ἐνταῦθα. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος τῷ 
φιλοσόφῳ" Τοῦτο πρὸς τὴν προαίρεσιν ἑνὸς ἑχάστου 
ἐστίν. Εἶπεν δὲ ὁ φιλόσοφος Ἐπιφανίῳ * ᾿Αλλὰ xat 
τὰς βίδλους φέρω. Εἶπεν δὲ αὐτῷ " Εἴ τι παρεισέρ- 
χεται τῷ λογισμῷ σου, εὑρήσεις Ἐπιφάνιον εὐγνω- 
μονοῦντα. Εἶπεν δὲ ὁ φιλόσοφος * Κάλλιστος πορεύ-- 
σεται πρὸς τὰς ἐμᾶς βίδλους. ΕἾπεν Ἐπιφάνιος τῷ 
φιλοσόφῳ * "Ayays, βαῖνε ὑγιαίνων μετὰ Καλλίστου. 
Εἶπεν δὲ ὁ φιλόσοφος Ἐπιφανίῳ" Πάντα τὰ πρά- 
Ὑματά μου Καλλίστῳ ἀφίω " ἐγὼ γὰρ οὐχέτι ἐξέρχο- 
μαι Ex τοῦ τόπου τούτου. " Hv δὲ ὁ Κάλλιστος ᾿'λετίου 


c» μεγάλου imápyou τῆς Ῥώμης υἱός. Οὗτος 


πνεῦμα πονηρὸν ἔχων, ἰδὼν ᾿Επιφάνιον ἐν ὀπτασίᾳ 
λέγοντα αὐτῷ * Θέλεις, Κάλλιστε, διώξω τὸ πνεῦμα 
ἀπὸ σοῦ; Εἶπεν δὲ Κάλλιστος " Καὶ τίς εἴ, χύρις 
μου, ὅτι δύνασαι διῶξαι αὐτό; Εἶπεν δὲ ᾿Ἐπιφάνιος 
τῷ Καλλίστῳ- Ἐγώ εἶμι, φησὶν, " ἄνιος ὁ Φοι- 
νιχοπαλαιστινὸς, ὁ ἐν Σπανυδρίῳ οἰχῶν τῷ 
ρίῳ. Ἐὰν οὖν, φησὶν, διώξω τὸ πνεῦμα τὸ ποντρὸν 
ἀπὸ σοῦ, ἐλεύσῃ xal χατοιχήσεις μετ᾽ ἐμοῦ ἐν Σπα- 
νυδρίῳ. Εἶπεν δὲ Κάλλιστος πρὸς "Eztgáviov* Κύριε, 
δίωξον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα, καὶ κατοι- 
χήσω, φησὶ, μετὰ σοῦ. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος τῷ Καλ- 
λίστῳ - Βλέπε μὴ ποιήσῃς ἄλλως, ἐπεὶ πάλιν προσ- 
χολληθήσεται, ᾿Εξυπνισθεὶς οὖν ὁ Κάλλιστος διηγή- 
σατο τῷ πατρὶ αὐτοῦ ὄντι ἐπάρχῳ. ᾿Απὸ τῆς ἡμέρας 
Ὁ οὖν ἐχείνης οὐχέτι ὁ Κάλλιστος ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
ποῦ ἀχαθάρτου ἐθλίδη. Μετὰ δὲ τριμηναῖον χρόνον, 
εἶπεν "Asti τῷ πατρὶ αὐτοῦ" Βούλομαι, Πάτερ, 
πορευθῆναι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Φοινίχων, xal &vazn77- 
σαι τὸν ᾿Επιφάνιον, xat οἰχῆσαι μετ᾽ αὑτοῦ ἐν Σπαν- 
νδρίῳ. Εὐθέως οὖν ὁ πατὴρ αὐτοῦ bocas αὐτῷ χρῆ- 
ματα πολλὰ, ἀπέστειλεν αὐτὸν μετὰ βοηθείας. Καὶ 
ἐλθὼν ἐν τῇ Φοινίχῃ, ἐπιζητήσας Ἐπιφάνιον, xot 
ἐξηγησάμενος αὐτῷ ἅπαντα, χατῴχησεν μεθ ἡμῶν. 
᾿Απέστειλεν οὖν ὁ φιλόσοφος τὸν Κάλλιστον χατὰ χέ- 
λευσιν Ἐπιφανίου, μετὰ δύο παιδαρίων xal τριῶν 
αὐτοῦ ἐν τῷ μοναστηρίῳ. Καὶ δὴ τὴν πορείαν ποιησά- 


μενος ὁ Κάλλιστος ἐν Ἐδέσῃ, ἔλαθε τὰς βίθλους τοῦ φιλοσόφου, xxi ἔθηγεν ἐπὶ τὰς τρεῖς χαμήλους, 


X2. παρεγένετο ἐν τῷ μοναστηρίῳ. 
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"WA. Ka0' ἡμέραν οὖν Ἐπιφάνιος xol ὁ φιλό- A — XXIV. Quotidie ergo Epiplionius et philosophus 


σοφος ἐν πολλῇ φιλονειχίᾳ ἦσαν πρὸς ἐσυτούς, Εἶπεν 
δὲ Ἐπιφάνιος τῷ φιλοσόφῳ" Λέγει Δανιὴλ, φιλόσοφε, 
ὅτι χριτήριον ἐχάθισεν, καὶ βίθιλοι ἠνεῴχθησαν. 
Δεῦρο πρόθες, φησὶ, τὰς σὰς βίδλους, χἀγὼ τὰς 
ἐμᾶς, ἄς μοι ὁ θεὸς ἐχαρίσατο, xal καθεσθῶμεν, xal 
διαχριθῶμεν πρὸς ἑαυτούς, ᾿Επέθηχεν δὲ ᾿Επιφάνιος 
τὰς θεοπνεύστους Γραφὰς &x δεξιῶν, xal ὁ φιλόσοφος 
ἐξ ἀριστερῶν" τῶν δὲ ἀρξαμένων àm' ἀρχῆς τῆς 
χοσμοποιῖας, ὁ μὲν ᾿Επιφάνιος ἀπὸ τῆς γενέσεως, ἧς 
Μωῦσῆς συνεγράψατο, ὁ δὲ φιλόσοφος ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
γενέσεως, ἧς 6 Ἡσίοδος συνεγράψατο, Κατὰ ἔπος 
οὖν διεξελθόντες τὰ δύο βιβλία, ἐφιλονείχουν πρὸς 
ἑαυτούς. "Hv δὲ τὸ φῶς φῶς, χαὶ τὸ σχότος σχότος. 
Ὁ γὰρ Μωῦσῆς Θεοῦ συνεργήσαντος συνεγράψατο" 
ὁ δὲ Ἡσίοδος ἀπὸ μὲν Θεοῦ τὸ ζῆν εἶχεν, ἀπὸ δὲ 
δαιμόνων τὴν πλάνην. Ἔνιαυτον οὖν ὅλον ἔμεινεν 
Ἐπιφάνιος διαλεγόμενος τῷ φιλοσόφῳ, καὶ οὐχ ἔπει- 
σεν αὐτόν. Ποτὲ γοῦν ἀγροίχων τὸν ἀριθμὸν ξ΄ φέ- 
ρουσιν νεανίσχον τινὰ ὑπὰ τοῦ ἀχαθάρτου ἐνοχλού- 
μῖνον. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἠδύναντο περιγενέσθαι αὐτοῦ 
ol E, ἁλύσεσιν ἔδησαν τοῦτον, xal ἤνεγχαν πὶ 

Ἐπιφάνιον ἐν τῷ μοναστηρίῳ. Εἶπεν δὲ ᾿Επιφάνιος 
τῷ φιλοσόφῳ" "Aye δῇ, φιλόσοφε, ὁ τὰς φιλονεικίας 


ποιούμενος μετὰ τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἘἘπιφανίου, ἐπι-. 


χαλεσάμενος τὸ πλῆθος τῶν θεῶν σου, ὅπως ἀπο- 
διώξουσιν τὸ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ νεανίσχου. 'O δὲ φιλό- 
σοφος ὥσπερ ἡττηθέντα, καὶ ἀπορήσαντα τὸν λόγον 
ὑπενόησεν τὸν 'Επιφάνιον" ὁ δὲ Ἐπιφάνιος ἐπιγνοὺς 


ποῦτο, εἶπεν πρὸς τὸν φιλόσοφον " Τί λέγεις, φησὶν, c 


ὦ φιλόσοφε, περὶ τοῦ νεᾳνίσχου ; ἢ θεράπευσον τὸν 
ἀσθενοῦντα, χαὶ ἔσομαι πίστιν ἔχων πρὸς τοὺς θεούς 
cou * ἢ ὁ Θεός μου διώξει τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἀπὸ 
τοῦ νεανίσχου, χαὶ ἔσῃ πεποιθὼς ἐπὶ τῷ ἐσταυρω- 
μένῳ. Ἐπὶ τούτοις δὲ ἅπασιν ὁ φιλόσοφος οὐχ ἐπί- 
στευσεν Ἐπιφανίῳ ἀλλ᾽ ἐνόμιζεν γέλοιον εἶναι. Ὃ 
οὖν "Extgávioz ἀναστὰς, xal χρατήσας πὸν νεανίσχον, 
ἔλεγεν αὐτῷ " Σοὶ λέγω, νεανίσχε, θέλεις, φησὶν, ἄρω 
τὰ σίδηρα ἀπὸ τῶν χειρῶν σου; 

KE'. Ὁ δὲ φιλόσοφος, ἀχούσας ταῦτα, ἔδραμεν eo- 
θέως ἐν τῷ χελλίῳ, xal ἠσφαλίσατο τῷ χατοχίῳ, λέ- 
quy χαὶ σχεπτόμενος ἐν ὑπονοίᾳ * Οὗτος ὁ χαλόγη- 
poc, ὡς ἰδιώτης, λῦσαι βούλεται τὸν παράφρονα, χἂν 
μὴ ἡμεῖς ἐχφύγωμεν, ὡς λόγιοι, τὴν . προπέτειαν, 


plurimum inter se contendebant. Dixit autem 
Epiphanius philosopho : Dicit Daniel, o philosophe: 
Judicium sedit, et libri aperti sunt *. Agedum, profer 
tuos libros, et ego meos, quos mihi Deus dedit, 
sedeamusque et disseramus inter nos. Posuit autem 
Epiphanius a dextris Scripturas divinitus inspira- 
las, et alius Epiphanius libros suos a sinistris. 
Cum ii autem coepissent ab initio mundi creationis, 
Epiphanius quidem a Genesi, id est, ab ortu, quem 
conscripsit Moyses : philosophus autem ab eodem 
ortu, quem conscripsit Hesiodus, ad verbum duos 
libros exponentes , inter $e contendebant. Erat au- 
tem lux lux, et tenebrz tenebrae. Moyses enim scri- 
psit, Deo opem ferente : llesiodus autem ex Dea 
quidem vitam babuit, errorem vero a diemonibus. 
Toto autem anno mansit Epiphanius disserens cum 
philosopho. Aliquando vero homines agrestes nu- 
mero sexaginta tulerunt quemdam adolescentem 
qui vexabatur ab immundo spiritu. Quem cum noa 
possent sexaginta illi superare, eum alligarunt ca- 
tenis, et tulerunt ad Epiphanium. Dixit autem Epi- 
phanius philosopho : Age, philosophe, qui conten- 
dis cum peccalore Epiphanio; invoca tuorum 
deorum multitudinem, ut expellant spiritum ab 
adolescente. lile vero existimabat Epiphanium su- 
peratum, et qui non haberet quod diceret. Cum hoc 
autem 'cognovissel Epiphanius, iterum dixit ei 
Quid dicis, o Pater philosophe, de adolescente! 
Aut cura zgrotantem, et ego in tuis diis habebo fi- 
dem : aut Deus expellet immundum spiritum ab 
adolescente, et credes in crucifixum. In his autem 
omnibus nou credidit philosophus Epiphanio, .sod 
existimavit eum esse ridiculum. Surgens vero 
Epiphanius, et tenens adolescentem , dixit ei: 
Tibi dico, adolescens, vis, inquit, tollam catenas 
ferreas ex manibus tuis? 


*. 


XXV. Cum autem audiisset philosophus, statim 
cucurtit in cellam, et vecte foribus adhibito se mu. 
niit, dicens, et suspicando ita apud se considerans : 
Bonus hic senex, ut rudis et indoctus, vult amen- 
tem solvere, et nisi nos ut prudentes casum elfu- 


μέλλομεν χαχῶς πάσχειν ὑπὸ τοῦ xavapázou. Κουφί- D giamus, ab exsecrando illo male sumus passuri. 


σας οὖν Ἐπιφάνιος τὰ σίδηρα ἀπὸ τοῦ νεανίσχον, xal 
σφραγίσας αὑτὸν τρίτον, εἶπεν τῷ ἀχαθάρτῳ πνεύ- 

st Παραγγέλλει σοι Ἐπιφάνιος ἁμαρτωλὸς ὁ δοῦ- 
λος τοὺ Κυρίου, ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἔσταυ- 
ρωμένου, Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἔξελθε ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
xai μηχέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν. Καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν 
πὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα᾽ xal ἦν ἐν πολλῇ καταστάσει 
ὁ νεανίσχος, Ἰδὼν δὲ ὁ φιλόσοφος τὰ τῆς εἰρήνης, 
ἀπεχούφισεν τὸ χατόχιον, χαὶ ἐξεπήδησεν τοῦ χελλίου 
εἰς προσχύνησιν Ἐπιφανίου, λέγων πρὸς Ἐπιφάνιον 
τοιούτους λόγους * "D, φησὶν, Ἐπιφάνιε στεφανηφόρε" 
πιστεύω xal πεπίστευχα τοῖς λαλουμένοις, διὰ τῶν 


* Dan. vii, 10, 


Cum autem Epiphanius ferreis catenis levassel ado- 
lescentem, et eum ter signasset, dixitimmundo spi- 
ritui : Przecipit tibi Epiphanius peccator servus Do- 
mini, in nomiue Jesu Christi crucilixi Filii Dei, 
egredere ex homine, et ne amplius in ipsum ingre- 
diaris. Et egressus est stalim immundus spiritus. 
Eratque adolescens valde quietus et compositus. 
Cum autem esse pacem vidisset philosophus, leva- 
vit repagulum, et e cella prosiliit ad adorandum 
Epiphanium, sic dicens : O, inquit, qui gestas coro- 
nam, Epipliani, credo, et credidi iis quee dicuntur, 
per ea qui fiunt. Volant. enim verba sine fructu, 
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cpera autem cernuntur habere fructum. Volo ego 
quoque esse ex irs qui serviunt crucifixo. Philoso- 
pho vero dixit Epiphanius : Quid hoc miraris, o 
philosophe, tanquam id nos fecerimus? Nequaquam ; 
sed est Dei Filius, qui hzc preclara facit per eos 
qui ipsi credunt. Cum he et his plura philosopho 
dixisset Epiphanius, rogavit eum philosophus, ut 
daret οἱ id, quod est in Christo, signaculum. Ipsum 
ergo εἰ me accepit Epiphanius, et ivimus ad ma- 
gnum Hilarionem, qui eum baptizavit; egimusque 
viginti dies in monasterio magni llilarionis : quem 
rogavit Epiphanius, ut cum Epiphanio philosopho 
rhltteret ex fratribus unum Eleutheropolim, ut cum 
episcopus faceret presbyterum. Quod. etiam fecit. 
Et. rursus ivimus -Spanhydrion. Epiphanius autem 
cum omnes advocosset fratres, sic eis dixil : Hie, 
qui sibi aliquando videbatur esse aliquid, eum ni- 
hil esset, dicebat se esse philosophum; nunc au- 
tem Dei gratia verus est. factus philosophus; ipse- 
que spiritalis. vester pater est. Igitur. Epiphanius 
philosophus a Deo gratiam est consecutus, et prz 
erat toti choro. 
φιλόσοφος, καὶ τῆς ἱερωσύνης χατηξιώθη. Οὗτός 
γιος, ὁ xal ὁ φιλόσοφος, χατηξιώθη χαρίσματος παρὰ 
XXVI. Ingredientes autem. multi. monasterium, 
non sinebant quiescere Epiphanium. Cum itaque in 
animo haberet locum relinquere, proficisci vero in 
partes. /Egypti, dixit mihi : Sequere me, fili. Ego 
vero dixi ei : Sequar te, quocunque ieris, Pater. 
Cum omnes autem fratres advocasset, et cis vale 
dixisset, dixit: Vado, o filii, ad. videndum fratres 
q"i sunt in monasterio magni*lilarionis. Cum ii 
autem" intellexissent eum velle recedere, propter 
magnam molestiam eorum qui accedebant, omnes 
cadentes in faciem, eum fletu et planctu eum roga- 
bant ne exiret. Epiphanius vero ipse quoque, ma- 
gna ductus misericordia, persuasiL eis, dicens se 
mon esse amplias recessurum. Cum decem, autem 
dies przeteriissent, accepit me noctu, egressique su- 
mus, et ivimus Hierosolymam, nostranique vitam 
»doravimus, nempe venerandam Domini crucem. 
Fuimusque in civitate, loca obeuntes et orantes se- 
üecim dies. Cumque nos egrederemur e civitate, 
ut [veniremus Joppen, et] navigaremus in £gyptam, 
occurrit nobis quzdam mulier insana, ut quz ve- 
xaretur a spiritu immundo. Ipsa autem cum Epi- 
phanii accepisset diploidem, eam dilaceravit, et ex 
ea exiit immundus spiritus. Quae procidens ad pe- 
des Epiphanii, eum rogabat, dicens : lynoscas mihi, 
Pater, et ne succenseas. Is autem dixit ei : Vade sa- 
na in domum tuam. Ruptus enim est, qui te rupe- 
rat. Et ivit mulier in pace. Et cum nos descendis- 
semus in Joppen, invenimus navem paratam, quie 
volebat ire Alexandriam. Curoque navigassemus ab 
Joppe, post tres dies ingressi sumus Alexandriam. 
Nobis autem nave egressis, et. ingredientibus civi- 
tatem, occurrit quidam Judzus, nomine Aquila, le- 
gisperitus ac magister. Cuepit vero Epiphanius quo- 
que cum eo de lege disserere. Toto ergo illo die plu- 
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Α ἔργων τῶν γινομένων " οἱ γὰρ λόγοι πέτανται ἄχαρ- 
ποι ὄντες ^ τὰ δὲ ἔργα φαίνεται ἔγχαρπα ὄντα " θέλω 
χἀγὼ γενέσθαι τοῦ ἐσταυρωμένου, Εἶπεν 6$ Ἐπιφά- 
vtos τῷ φιλοσόφῳ - Τί θαυμάζεις, φησὶν, ὦ φιλόσοφε 
ἐπὶ τοῦτο, ὡς ἡμῶν ποιησάντων; Οὔ" dXX ὁ γΥἱὸς 
ποῦ Θεοῦ ἔστιν ὁ ποιῶν διὰ τῶν πιστεύοντων αὐτῷ 
τὰ χαλὰ ταῦτα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν Ἐπιφάνιος χαὶ 
πλείονα τούτων τῷ φιλοσόφῳ, παρεχάλεσεν αὐτὸν ὁ 
φιλόσοφος, ὅπως δώσει αὐτῷ τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖ- 
δα. Λαδὼν δὲ αὐτὸν xai ἐμὲ Ἐπιφάνιος, ἐπορεύθη, - 
μὲν πρὸς τὸν μέγαν Ἰλαρίωνα, xai ἐθάπτισεν αὐτόν, 
Καὶ ἐποιήσαμεν ἐν τῷ μοναστηρίῳ τοῦ μεγάλου 1λα- 
ρίωνος x' ἡμέρας. Παρεχάλεσεν ὃὲ Ἐπιφάνιος τὸν 
μέγαν Ἰλαρίωνα ἀποστεῦαι μετὰ Ἐπ: 
xai φιλοσόφου ἕνα τῶν ἀδελφῶν ἐν Ἐλευθεροπόλες, 
ὅπως ποιήσει αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος πρεσδύτερυν. Καὶ 
δὴ ὁ μέγας Ἱλαρίων ἐποίησεν οὕτως. Καὶ πάλιν ἕπο- 
ρεύθημεν ἐν τῷ μοναστηρίῳ ἡμῶν τῷ ἐπικαλουμένῳ 
Σπανυδρίω, Ὃ προτχαλεσάμενος 
ἅπαντας τοὺς ἀδελφοὺς, εἶπεν αὐτοῖς " Οὗτος, cm. 
σὶν, 6 πότε δοχῶν εἶναί τι, μηδὲν ὧν, ἔλεγεν ἑαυτὸν 
φιλόσοφον. Νῦν δὲ χάριτι Χριστοῦ ἐγένετο ἀληθῶς 
ἐστιν ὁ πνευματιχὸς ὑμῶν πατήρ. Ὃ οὖν Ἐπιφά- 
Θεοῦ, xal ἣν ἡγούμενος παντὸς τοῦ χοροῦ. 

K'^'. Πολλῶν οὖν εἰσερχομένων ἐν τῷ μοναττη- 
ρίῳ, οὐχ εἴων ἠρεμεῖν τὸν ᾿Επιφάνιον. Καὶ δῇ σχε- 
ψάμενος χαταλιπεῖν τὸν τόπον, πορεύεσθαι δὲ ἐπὶ τὰ 
μέρη Αἰγύπτου, εἴπεν πρὸς pi^ Τέκνον, ἀκολούθει 
μοι. Εἶπον δὲ πρὸς αὑτόν ᾿Αχολουθήτω σοι ὅπου 

C ἂν ἀπέρχῃ, Πάτερ. Προσχαλεσάμενος δὲ ἅπαντας 
τοὺς ἀδελφοὺς, χαὶ συνταξάμενος αὐτοῖς, τὴν ἀπό- 
χρισιν ἔφερεν αὐτοῖς λέγων ὅτι “ Πορεύομαι, φησὶ, 
τέχνα, εἰς ἐπίσχεψιν τῶν ἀδελφῶν ἐν τῷ μονασττρίῳ 
“οὔ μεγάλου Ἰλαρίωνος. Τῶν δὲ νοησάντων ὅτι ἀνα- 
χωρεῖν βούλεται, διὰ τὴν πολλὴν ὄχλησιν τῶν παρα- 
γενομένων, οἱ πάντες πεσόντες ἐπὶ πρόσωπον, μετὰ 
πολλοῦ χλαυθμοῦ xal ὀδυρμοῦ παρεκάλουν τὸν Ἐπι- 
φάνιον, ὥστε μὴ ἐξελθεῖν. Τοῦ δὲ Ἐπιφανίου xaX 
αὐτοῦ εἰς πολὺν οἶχτον ἐλθόντος, ἔπεισεν αὐτοὺς. λέ- 
quw μηχέτι ἀναχωρεῖν, Μὴ ποιησάντων δὲ ἡμῶν e 
ἡμέρας, ἔλαθέν με νυχτὸς, χαὶ ἐξήλθομεν, xat ἐπο- 
ρεύθημεν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις, xal προσεχυνήσαμεν τὴν 
ζωὴν ἡμῶν, τὸν τίμιον σταυρὸν τοῦ Δεστότου " ἐποιή - 
σαμεν δὲ ἐν τῇ πόλει, διερχόμενοι τοὺς τόπους χαὶ 

Ὁ εὐχόμενοι, tc' ἡμέρας - xal δὴ ἐξερχόμενων ἡμῶν 
ἀπὸ τῆς πόλεως, ὅπως ἀποπλεύσωμεν ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἀπήντησεν ἡμῖν γυνή τις, μαινομένη ὑπὸ τοῦ" 7 
μᾶτος ἀκαθάρτου, Αὕτη λαδομένη τῆς διπλοῖδος Ἐπι- 
φανίου, διέῤῥηξεν αὐτήν’ χαὶ εὐθέως ἐξῆλθεν τὸ 
ἀχάθαρτον πνεῦμα ἀπ᾽ αὑτῆς. Ἢ δὲ πεσοῦσα εἰς τοὺς 
πόδας Ἐπιφανίου, παρεχάλει λέγουσα " Συγχώρησόν 
μοι, Πάτερ, καὶ μὴ ὀργίζου. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος 
πρὸς τὴν γυναῖχα " Βάδιζε ὑγιαίνουσα ἐν τῷ σῷ οἴχῳ" 
ὁ γὰρ ῥήξας ἐῤῥάγη. Καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ ἐν τῷ 
οἴχῳ αὐτῆς, Κατελθόντων δὲ ἡμῶν εἰς Ἰόππην. εὖ- 
pou ἕτοιμον πλοῖον βουλόμενον πορεύεσθαι εἰς 'AXs- 
ξάνδρειαν. Ἐξελθόντων δὲ ἡμῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου χαὶ 
εἰσελθόντων ἐν τῇ πόλει, ἀπήντησεν ἡμῖν Ἰουδαῖος, 
ὀνόματι ᾿Αχύλας, νομοδιδάσχαλος. Καὶ ἤρξατο Ἕπι- 


φανίου τοῦ 


Β 


οὖν Ἐπιφάνιος 
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φάνιος xii αὐτὸς ἀπὸ τοῦ νόμου διαλέγεσθαι πρὸς 
αὐτούς. Ἔμειναν οὖν ἐν πολλῇ φιλονεικίᾳ ἐν τῇ ἡμέ- 
ga ἐχείνῃ. Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ συντυχίαν πάλιν ἐλ- 
θόντες, διάλεχτον ἐποίησαν πρὸς ἑαυτούς" ὡς xal 
πεισθεὶς ὁ ᾿Αχύλας τῇ ἑρμηνείχ Ἐπιφανίου, ἐπόθη- 
σεν τοῦ γενέσθαι Χριστιανός. Ὁ οὖν Ἐπιφάνιος προ- 
νοῶν ἤγαγεν αὐτὸν ᾿Αθανασίῳ τῷ πάππᾳ, καὶ ἡμεῖς 
ἐξήλθομεν ἀπὸ τῆς πόλεως ᾿Αλεξανδρείας, Πορενο- 
μένων δὲ ἡμῶν ἐπὶ τὰ μέρη τῆς ἄνω Θηδαῖδος, ἀπὴνγ- 
τησεὲν ἡμῖν τις μοναχὺς μαθητὴς τοῦ μεγάλον "Av- 
τωνίου, ὀνόματι Παφνούτιος. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος 
πρὸς αὐτόν" Εὐλόγησον δὲ ἡμᾶς, Πάτερ. Εἶπεν δὲ ὁ 
Παφνούτιος" Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ " καὶ ποιή- 
σαντος τοῦ Παφνουτίου τὴν εὐχὴν, ἡσπασάμεθα ἀλ- 
λήλους, xa χατεψύξαμεν μιχρὸν ἐν τῷ τόπῳ ἐχεί- 
νῳ. Ὁ οὖν Ἐπιφάνιος ἐπηρώτησεν τὸν Παφνούτιον 
περὶ πάντων, ὧν ἐποίησεν ὁ μέγας ᾿Αντώνιος, χαὶ 
αὐτὸς ἐξηγήσατο αὐτῷ ἅπαντα. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος 
τῷ Παφνουτίῳ * Θέλω, Πάτερ, οἰχῆσαι τὸν τόπον τὸν 
χαλούμενην Νιτρίαν, Ὁ δὲ Παφνούτιος εἶπεν πρὸς 
Ἐπιφάνιον" Βάδιζε ὑγιαίνων" ἀπόλλυτον τῶν πατέ- 
ρων, xal συνάγαγε χόρτον θερινὸν, καὶ πορεύου ἐν τῇ 
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ἃ rimum contenderunt. Rursusque die sequenti cum 
venissent ad congressionem, diu disseruerunt. Cre- 
densque Aquila interpretationi Epiphanii, desidera- 
vit fieri Christianus. Epiphanius autem deduxit eum 
ad Athanasium episcopum, el nos egressi suimus 
Alexandria. Cum iremus autem nos in partes supe- 
rioris Thebaidis, occurrit nobis quidam monachus, 
discipulus magni Antonii, nomine Paphnutius. Cui 
dixit : Benedic noljs, Pater. Dixit autem Paphnu- 
tius : Benedicti vos a. Domino. Cumque orationem 
fecisset. Paphnutius, nos invicem salutavimus, et 
nos in eo loco parum refrigerayimus. Epiphanius 
vero interrogavit Paphnutium de omnibus quie fe- 
eit magnus Antonius, ipseque ei narravit omnia. 
Dixit autem Epiphanius Paphnutio : Volo habitare 
in eo loco qui dicitur Nitria. Paphnutius vero dixit 
Epiphanio : Vade sanus, fruere patribus, et collige 
fenum zestivum, et vade in insulam Cypriorum, et 
ale oves ad vestimenia, et honora puellos, ut tibi 
sint agni. Hec autem cum dixisset Paphnutius, fa- 
cta rursus oratione, et nos mutuo complexi, inivi- 
mus singuli suum iter. 


Κυπρίων νήσῳ, xai τρέφε πρόθατα εἰς ἱματισμὸν, xxi τίμα παῖδας, ἵνα ὥριν ol ἄρνες. Ταῦτα δὲ εἰπὼν 


KZ'. "Hy δὲ ἐν τοῖς τόποις τοῖς περὶ Λεοντόπολιν 
ἀνὴρ παρά τισι νομιζόμενο: ἀγαθὸς, xal πρόγνωσιν 
ἔχων Θεοῦ" τὸ δὲ ὄνομα αὐτοῦ ἐχαλεῖτο Ἱεράχας, 
Περὶ τούτου ἐν τῇ Παλαιστίνῃ ἤχουσεν Ἐπιφάνιος, 
χαὶ πόθον εἶχεν τοῦτον ἰδεῖν. Ὁμοίως χαὶ Ἱτράχας 
ἤχουσεν περὶ Ἐπιφανίου. Hv δὲ οὗτος ἔξω Λεοντο- 
πόλεως, ὡς ἀπὸ σημείου ἑνός " οὗτος ἐδίδασχεν μὴ 
ἀνίστασθαι ταὐῦτην τὴν σάρχα, ἀλλ' ἑτέραν ἄλλην ἀντ᾽ 
αὐτῆς, xai ταύτην εἰς γῆν διαλύεσθαι, ὅτι γέγρα- 
πται" Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπεϊεύσῃ. Καὶ πάλιν 
ἔλεγεν, ὅτι τὰ παιδία μὴ τέλεια ὑπάρχειν ἐπὶ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος. Εἰσελθόντων οὖν ἡμῶν ἐν τῷ μο- 
ναστηρίῳ αὑτοῦ ηὐράμεθα πλήθη πολλὰ διδασχόμενα 
ὑπ᾽ αὑτοῦ. Ἣν γὰρ ἀπεχόμενος βρώσεως xal πόσεως 
ἱχανῶς. Οὔτε γὰρ ἐλαίου μετελάμδανεν, οὔτε οἴνου 
ἐξότε ἀπετάξατο. Ὡς; οὖν ἴδεν τὸν Ἐπιφάνιον, ἐπ- 
ηρώτησεν πόϊεν ἐστίν, Καὶ μαθὼν ὅτι Παλαιστινὸς, 
ἡρώτησεν xoi τὸ ὄνομα " xai μαθὼν ὅτι ᾿Επιφάνιος 
καλεῖται, ἡγωνίασεν πολύ. Ἣν γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ τὰ 
λεγόμενα περὶ Ἐπιφανίου, ὅτι λόγιός ἐατι xai πρό- 
ἀνωσιν ἔχει. Μετὰ οὖν τὸ ἐπερωτῆσαι τὸν Ἐπιφά- 
νιον τὸ πόθεν ἐστὶν, xal τίς χαλεῖται, xal μαθὼν, 
ἐδίδασχεν πάλιν τὸν ὄχλον. Ἑλθὼν δὲ περὶ ἀναστά- 
σεως ἐξηγεῖσθαι ἔλεγεν περὶ τῆς σαρχὸς, ὅτι οὐχ 
ἀνίσταται. Καὶ ἀδημονήσας Ἐπιφάνιος εἶπεν πρὸς 
ἽἹέραχα" Λάδε, φησὶ, χατόχιον ἐπὶ τῷ στόματί σου, 
xai μάθε μὴ βλασφημεῖν περὶ τῆς ἐλπίδος. Καὶ ἐπὶ 
τῷ λόγῳ Ἐπιφανίου ἔμεινεν ὁ "lepáxag ἄλαλος, 
ἀκίνητος ἐπὶ τῷ τόπῳ. Ἰδόντες δὲ ἅπαντες οἱ διδα- 
σχόμενοι ὑπ' αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν Ἐπιφάνιος θαῦμα 
ἐπὶ τὸν Ἱέραχα, ἐξέστησαν ἅπαντες. Ὑπολαδὼν δὲ 
Ἐπιφάνιος ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἤρξατο πάντας 
διδάσχειν τὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως, Παρῆγθεν οὖν ὡς 


* Gen. ii, 19. 


XXVII. In locis autem, quz sunt cirea Leouto7 
polim, erat vir quidam, qui apud aliquos existima- 
latur bonus, et Dei habere praescientiam : vocabatur 
vero nomine Hierax, De eo in Palestina audivit 
Epiphanius, et eum desideravit videre. Similiter 

€ Hierax quoque audivit de Epiphanio. Erat autem 
ejus domus ad unum lapidem extra Leontopolim. 
Is doc«bat hanc carnem non resurgere, sed pro ea 
aliam, et. lianc. in. terràm dissolvi. Scriptum est 
entm, inquit, Terra es, et in terram reverteris*, Rur- 
susque dicebat, infantes non futuros perfectos in 
futuro seculo. lngressis autem nobis in ejus m«na- 
sterium, invenimus magnam multitudinem, quz ab 
e9 docebatur. Etenim a cibo quoque et potu absti- 
nebat. Neque enim. oleum sumpsit, nec vinum bi- 
bit, ex quo mundo renuntiavit. Posiquam ergo vi- 
dit Epiphanium, rogavit cujasnam esset. Cumque 
scivissel eum esse Paldestinum, nomen quoque ro- 
gavit. Cum autem didicisset eum vocari Epiphanium,. 
fuit valde anxius. In. Egypto enim dicebatur Epi- 

D phanius esse vir doctus, et habere prascientiam. 
Postquam vero rogavit Epiphanium cujasnam sit, 
et qui vocetur, turbam rursus docebat. Cum autem 
venisset ad exponendum de. resurrectione, de carne 
dixit, eam uon resurgere. Quibus auditis, agre fe- 
rens Epiphanius, dixit Hieraci : Ori tuo immille re- 
pagulum, et disce spem nostram no3 blasphemare. 
Quod cum dixisset Epiphanius, mausit Mierax in 
loco mutus et imtaobilis. Cum vero omnes, qui ab 
ipso docebantur, vidissent miraculum quod in 
ipsum fecit Epiphanius, obstupuerunt, Ex divinis 
auiem Scripturis accipiens Epiphanius, caepit om- 
nes docere de resurrectione, Prateriit ighur ali 
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quot horarum spatium, et mutus permanebat Hie- ἃ ὡρῶν τριῶν διάστημα * xat ἦν Ἱεράχας ἄναυδος δια- 


rax. Post hzec autem dixit ei Epiphanius : Loquere 
verum sermonem, et audi firmam ac stabilem fidem. 
Tunc se excusavit Hierax, dicens se esse lapsum * 
paenitere autem protervz illius sententiz. 


XXVIII. Diseedentes vero Leontopoli, ivimus in 
superiorem Thebaidem. Erat autem illic vir justus, 
Joannes nomiue. Et cum ad eum ingressi essemus, 
nos benigne accepit. Fuerunt. autem quidam ex iis 
qui in illis locis habitabant, qui ei quemdam alli- 
garant adolescentem, ut maneret. ls vero vexabatur 
ab immundo spiritu, Postquam. autem vidit Epi- 
phanium, dixit ei magna voce : Cur huc accessisli, 
Epiphani, Dei serve? Mansitque ab hora sexta usque 
ad nonam sic clamans, et repente rupto vinculo, 
cucurrit ad Epiphanium. Prehensis autem pedibus 
Fpiphanii, clamabat, dicens : Libera me, rogo per 
Deum quem colis. Dixerat vero Epiphanius immun- 
do spiritui, ut (a) exiret ab homine, iia ut non co- 
gnoscerel Joannes Épiphanium. Dixit autem Epi- 
phanius adolescenti : Homo, surge : quid mihi ex- 
hibes molestiam ? Statim antem sanus surrexil ado- 
lescens, cum immundus exiisset spiritus. Tres vero 
dies mansimus apud Juannem, virum admirabilem, 
et vita, que ex virtute agebatur, ornatum. lilinc 
autem recedentes, venimus ad Bucolia, et septem 
annos illic transegimus : magnamque illic Epipha- 
nio molestiam przbuere per congressionem. 


XXIX. Aliquando quidam philosophus, nomine 
Eudzmon, accessit ad. Epiphanium, et sermones 
iuter se contulere, Epiphanius quidem ex Scriptu- 
ris divinitus inspiratis, Endzemon autem per inuti- 
lem contentionem dissercbat contra ea quz dice- 
bat Epiphanius. Habebatque Eudzmon puerum; 
ejusque oculus erat clausus. Dixit autem Eudzmoni 
Epiphanius : Ecce, o philosophe, supra omnes elo- 
quentia polles et divitiis, suntque apud te dii com- 
plures. Cur pueri ergo curam non geris, ut ejus 
quoque sint sani oculi? De hoc risit philosophus, 
dicens Epiphanio : Si sub ceeló esset solus filius 
Eudamuonis, qui onum haberet oculum, jure es- 
sem de eo sollicitus ; innumeri vero cum sint qui ne 


μένων. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν Ἐπιφάνιος πρὸς αὐτόν’ 
Λάλει τὸν λόγον ἀληθῆ, xal ἄχουε τὴν πίστιν βε- 
6alav. Τότε ᾿Ιεράχας ἀπελογήσατο, ἐσφάλθαι λέγων 
πρὸς Ἐπιφάνιον, ἀλλὰ μετανοεῖν ἀπὸ τῆς ἀτάχτου 
γνώμης ἐχείνης. 

ΚΗ', ᾿Απάραντες οὖν ἀπὸ Λεοντοπόλεως, ἐπορεύ- 
θημεν εἰς τὴν ἄνω θηθαῖδα. Hv δὲ ἐχεῖ δίχαιος ἀνὴρ 
Ἰωάννης ὀνόματι. Καὶ δὴ εἰσελθόντες πρὸς αὐτὸν, 
ἐδέξατο ful; εὐμενῶς. Ἦσαν δὲ τινες τῶν ἐν τοῖς 
τόποις ἐχείνοις νεανίσχον τινὰ προσδήσαντες αὐτῷ 
προσπαραμένειν. Ἣν δὲ αὐτὸς ὑπὸ πνεύματος ἀχα- 
θάρτου ἐνηχλούμενος. Ὡς οὖν ἴδεν τὸν '᾿'Επιφάνιον, 
ἔλεγεν πρὸς αὐτὸν μεγάλῃ τῇ φωνῇ " Τί παρεγένου 
ἐνταῦθα, Ἐπιφάνιε, δοῦλε τοῦ Θεοῦ ; Ἔμεινεν ὅδ ἀπὸ 
ὥρας ἕχτης ἕως ὥρας ἐνάτης οὕτως ἀποχράζων. Καὶ 
ἐξαίφνης διαῤῥήξας τῶν δεσμῶν, ἔδραμεν πρὸς Ἔπι- 
φάνιον. Λαδὼν δὲ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἔχραξεν λέγων - 
᾿Απόλυσόν με, διὰ τὸν Θεὸν, ὃν σὺ σέθῃ. Hv δὲ Ἐπι- 
φάνιος εἰπὼν τῷ ἀχαθάρτῳ πνεύματι, μὴ ἐξελθεῖν 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, ὅπως μὴ γνῷ Ἰωάννης τὰ κατὰ 
τὸν Ἐπιφάνιον. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν vta- 
vlaxov* ᾿Ανάστα, ἄνθρωπε, τί χόπους μοι παρέχεις; 
Εὐθέως οὖν ἀνέστη ὁ νεανίσχος ὑγιὴς, τοῦ ἀχαθάρ- 
του πνεύματος ἐξελθόντος ἀπ᾽ αὐτοῦ, Ἐμείναμεν δὲ 
τρεῖς ἡμέρας παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, ἀνδρὶ θαυμαστῷ χαὶ 
εὑαρέτῳ πολιτείᾳ χεχοσμημένῳ. ᾿Απάραντες δὲ ἐχεῖ- 
Oc; χατέλθομεν ἐπὶ τὰ Βουχόλια, xai ἑποιήσεμεν 
ἐχεῖ ζ' ἔτη" xal πολὺν χόπον χἀχεῖ παρεῖχον Ἐπι- 
φανίῳ διὰ τῆς συντυχίας, 

Ke&. Ποτὲ οὖν φιλόσοφός τις ὀνόματι Εὐδαίμων 
παρεγένετο πρὸς Ἐπιφάνιον, xai συνῇραν λόγους 
πρὸς ἑαυτούς, Ἑ ποίησαν δὲ v ἡμέρας διαλεγόμενοι: 
πρὸς ἀλλήλους. Ὁ γὰρ Ἐπιφάνιος ἀπὸ τῶν θεοπνεύ- 
στων Γραφῶν τὴν ἀλήθειαν ἀπεδείχνυεν τῷ Εὐδαΐ- 
μόνε" ὁ δὲ Εὐδαίμων διὰ τῆς ἀνωφελοῦς φιλονειχίας 
ἀντέλεγεν τοῖς λαλουμένοις διὰ Ἐπιφανίου. Εἶχεν δὲ 
Εὐδαίμων παῖδα, xal τούτου ὁ ὄφθαλμὸς ἣν χεχλει- 
σμένος. Εἶπεν δὲ ᾿Ἐπιφάνιος πρὸς Εὐδαίμονα " Ἰδοὺ, 
φιλόσοφε, ἐπὶ πᾶσιν χεχύσμησαι xa! λόγοις, καὶ 
πλούτῳ, xal περισσοὶ θεοί εἰσιν παρὰ σοί, Διὰ τί οὐ 
ποιεῖς φροντίδα τοῦ σοῦ παιδὸς, ὅπως χαὶ οἱ δύο 
ὀφθαλμοὶ τούτου ἧσαν ὑγιεῖς ; Ἐπὶ τοῦτο δὲ ὁ φιλό- 
σοφὸς ἐγέλασεν λέγων Ἐπιφανίῳ * Εἰ ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρα 


eum uno quidem oculo terram hanc peragrant, quid p νὸν (b) ὁ παῖς Εὐδαίμονος ἣν ὀφθαλμὸν ἕνα ἔχων, 


€urz est Eud:emoni de eo? Epiphanius autem dixit 
Eudazmoni : Quod si solus, inquit, esset,o philosophe, 
quidnam agere posses ad eum curandum? Nihil 
aliud, inquit Eudzemon, nisi ratiocinari et dicere, 
nullum unquam sic fuisse affectum, ut est noster 
puer. Dixit Epiphanius Eudzemoni : Ne ea, quz di- 
cuntur, attendas. perinde ac ridicula (Deus enim 
est in medio amborum); adduc puerum qui labo- 
rat, et vide gloriam Dei. H:xe eum dixisset Epipha- 
nius, et. Eudzemonis puerum manu tenuisset, et 
ejus oculum, qui non videbat, ter signasset, statim 
respexit. Cum autem vidisset Eudzmon, quod fe- 


(a) Grxea negationem addunt. 


εἶχον ἂν μεριμνῆσαι περὶ αὐτοῦ " εἰ δὲ ἀναρίθμητοί 
εἶσιν οἱ ὑπ᾽ οὐδενὸς ὀφθαλμοῦ πορενόμενοι ἐπὶ τῆς 
γῆς ταύτης, τί τῷ Εὐδαίμονι μέλει περὶ τούτου, Ὁ 
δὲ Ἐπιφάνιος εἶπεν πρὸς τὸν Εὐδαίμονα " Εἰ δὲ xal 
μόνος, φησὶν, ὦ φιλόσοφε, ἐτύγχανεν, τί εἶχες ἐπι- 
ττδεῦσαι πρὸς θεραπείαν τούτου ; Ὃ δὲ Εὐξδαίμων 
φησίν" Οὐδὲν ἢ τὸ λογίζεσθαι πολλάχις χαὶ λέγειν, 
ὅτι οὐδείς ἐστιν πώποτε οὕτως ὡς ὁ ἡμέτερος παῖς. 
Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς αὐτόν" Μὴ πρόσεχε, φησὶ, 
φιλόσοφε, τοῖς λαλουμένοις ὡς ἐν γελοίῳ" ὁ Θεὸς γὰρ 
ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων. "Ayays παῖδα πηρόν" E 
δόξαν Θεοῦ. Ταῦτα δὲ εἰπὼν Ἐπιφάνιος, xal χρατῆ- 


(b) Interpres addit μόνος. 
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σὰς τὸν παῖδα τοῦ Εὐδαίμονο; ἀπὸ τῆς χειρὸς, xxi A cerat Epiphanius, rogavit eum dicens : Si vobis 


σφραγίσας τὸν ὀφθαλμὸν αὑτοῦ, τὸν μὴ ὁρῶντα, τρί- 
τον, εὐθέως ἀνέδλεψεν, ᾿δὼν δὲ Εὐδαίμων ὃ ἐποίη- 
σεν Ἐπιφάνιος, παρεχάλεσεν αὐτὸν λέγων" Εἰ φίλον 
ἐστὶν ὑμῖν, διδάσχαλε, θέλω χἀγὼ Χριστιανὸς γενέ- 

' efat, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" "Axoucow, φησὶν, ὦ φιλό- 
cogi, τὰ περὶ τοῦ ἀγαθοῦ xal εὐσπλάγχνου Θεοῦ, ᾧ 
οἱ Χριστιανοὶ πιστεύουσιν, Ποτὲ τὸν Ἰσραὴλ ἐν δου- 
λείᾳ ὑπάρχοντα τῷ Φαραὼ βασιλεῖ Αἰγύπτου ἠλευθέ- 
ρΏσεν, xax ἀπήλλαξεν αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal διὰ τῆς 
θαλάσσης διῆγεν αὐτὸν διὰ τῆς ἐρήμου, καὶ εἰσήγα- 
γεν αὐτὸν εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xal μέλι. Καὶ ποτὲ 
τοῦτον ἀπειθήταντα xal ἀμνησίαν ἔχοντα πρὸς τὸν 
Θεὸν διὰ τοῦ Προφήτου τοῦτον παραχαλεῖ, λέγων" 
Λαός μου, τί ἐποίησά σοι; ἣ τί ἠδίχησά σε, ἣ τί 
παρηνόχιησά σε; ἀποκρίθητί μοι. "Ὥστε οὖν, λό- 
γιε Εὐδαΐμων, ἕτοιμός ἔστιν ὁ Θεὴς πάντας “τρόπῳ 
ἀγαθῷ εἰσερχομένους εἰσδέχεσθαι, χἂν ἁμαρτίας f 
τις πλείστας πεποιηχὼς, ἀφεθήσεται αὐτῷ, “Ἀπελθε 
οὖν, λόγιε Εὐδαίμων, καὶ εἴσελθε ἐν τῇ πόλει, xat μὴ 
αἰσχυνθῇς προσπεσεῖν τῷ ἐπισχόπῳ. Ὁ γὰρ Χριστὸς 
ἦλθεν πρὸς ἡμᾶς. 

Δ΄, "Ἤχουσεν δὲ Εὐδαίμων τῶν λόγων Ἐπιφανίου, 
χαὶ εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει, xal προσέπεσεν τῷ ἐπι- 
σχόπῳ, xai ἐγένετο Χριστιανός. Διαθόητος δὲ ἐγένετο 
Ἐπιφάνιος εἰς ὅλην τὴν Αἴγυπτον. Ἔζήτησαν δὲ οἱ 
ἐπίσχοποι χρατῆσαι αὐτὸν ἐπίσχοπον" xai ὁ ἄγων 
ἦγεν τὸν Ἐπιφάνιον. "Ἔγνω γὰρ τοῦτο ᾿Επιφάνιος * 
καὶ εἶπεν πρὸς μέ " Δεῦρο, τέχνον, πορευθῶμεν πά- 
λιν ἐν τῇ πατρίδι. Καὶ ἐπορεύθημεν πάλιν ἐν τῇ 
πατρίδι ἡμῶν " xal εἰσήλθομεν ἐν τῷ μοναστηρίῳ τοῦ 
μεγάλου Ἰλαρίωνος. "Hv δὲ ὁ μέγας ἹἸλαρίων ἀνα- 
χωρήσας ἐχ τοῦ μοναστηρίου διὰ τὴν πολλὴν ὄχλησιν 
τὴν γινομένην αὐτῷ, καὶ ἀποπλεύσας ἀπὸ τῆς Κυ- 
πρίων ἐν τοῖς τόποις τοῖς περὶ τὴν Πάφον, Εἰδότες 
οὖν οἱ ἀδελφοὶ τὸν '᾿Επιφάνιον ἐχάρησαν χαρὰν μεγά- 
λην. "Haav δὲ πενθοῦντες διὰ τὸν μέγαν Ἱλαρίωνα. 
Ἑποιήσαμεν δὲ ἐν τῷ μοναστηρίῳ ἡμέρας μ', xaX 
ἐξελθόντες ἐπορεύθημεν ἐν τῷ ἡμετέρῳ μοναστηρίῳ 
τῷ ἐπιχαλουμένῳ Σπανυδῤίῳ, ἐν ip ἣν ποιήσας ἡγού- 
μενον Ἐπιφάνιος τὸν "Ebsonyoy Ἐπιφάνιον. "Hy δὲ 
visos περιποιησάμενος ἐν τῷ μοναστηρίῳ πλῆθος ἀδελ- 
φῶν. Καὶ γὰρ αὐτὸς θαυμαστὸς ἀνήρ. Εἰδότες δὲ τὸν 
'Ἐπιφάνιον πάντες ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην. Ἑποι- 
ἦσαμεν δὲ ἐν τῷ μοναστηρίῳ τρίτην ἡμέραν ἐν ἑνὶ 
τόπῳ, ἐγώ τε xal αὐτός. Καὶ τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ εἶπεν 
πρὸς μέ - Τέκνον, λάδε χελλίον ἕτερον, καὶ ἡσύχαζε 
ἐν αὐτῷ" καὶ ἐποίησα οὕτως. Καὶ ἤμεθα ἡσυχάζον- 
τες ἐν τῷ μοναστηρίῳ. 

AA'. Λιμοῦ δὲ γενομένου ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἐπὶ 
τῆς γῆς τῶν Φοινίχων, συνήχθησαν πλήθη πολλὰ πρὸς 
Ἐπιφάνιον, καὶ παρεχάλουν τοῦτον λέγοντες " Βοή- 
θησον ἡμῖν, Πάτερ, ὅπως μὴ ἀπολώμεθα, xal παρα- 
κάλεσον τὸν Θεὸν, ὅπως δώσει ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ποιήσει ἡ γῆ τὰ ἐχφόρια αὐτῆς. Εἶπεν δὲ ᾿Επιφάνιος 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους " Τί μοι χόπους παρέχετε; ἄν- 
(puros γὰρ ἁμαρτωλός εἰμι. Καὶ πλέον τι πάλιν ἐπ- 
ἐδέοντο Ἐπιφανίου, ὅπως αὐτὸς προσεύξεται τῷ φιλ- 

* Miel. vi, ὅ. 


placet, magister, volo ego quoque fieri christianus. 
Epiphanius autem dixit Eudzemoni : Audi, o phi- 
losophe, de bono et inisericordi Deo, cui credunt 
Clristiani. Israclem , qui aliquando serviebat 
Pharaoni regi /Egyvpti, liberavit, et eum eripuit, et 
per mare Rubrum eum traduxit, tanquam per ter- 
ram aridam atque per solitudinem, et. introduxit 
eum in terram fluentem lacte et melle : eumque 
cum aliquando non paruisset, et Dei fuisset imme- 
mor, per prophetam sic adhortatur, dicens: Po- 
pule mi, quid feci tibi, aut qua in re tibi [ui mo- 
lestus ? responde mihi *. Quamobrem, o docte Eu- 
demon, paratus est. Deus eos, qui bono modo ac- 
cedunt, excipere : et si quis fecerit peccata quam 
plurima, illa ei remittentur. Vade ergo, 0 erudite 
Eüd:zmon, et ingredere civitatem, et uec te pudeat 
aecedere ad episcopum. Christus enim. amat humi- 
litatem. Quocirca ad nos quoque venit in magna 
humilitate. 


τὴν ταπείνωσιν ἀγαπᾷ. Διὸ καὶ ἐν πολλῇ ταπεινώσει 


XXX. Audivit autem Eudzmon verba. Epipha- 
nii, οἱ ingressus est in civitatem, el procidit ad 
pedes episcopi, et factus est. Christianus. Fuitque 
Epiphanius magni nominis in tota Egypto. Quzre- 
bant enim episcopi eum tenere et facere episco- 
pum : et jam a quodam ducebatur Epiphanius. Id 
ille animadvertens, dixit mihi : Agedum, fili, rever- 
tamurin patriam. Et rursus in nostram sumus 
profecti regionem, et. ingressi sumus in monaste- 
rium magni Hilarionis. Recesserat autem magnus 
Hilarion e monasterio propter magnam, quz ei ex- 
hibebatur, molestiam. Cumque in Cypriorum na- 
vigasset regionem, versabatur in iis locis, que sunt 
circa Paphum. Cum autem fratres vidissent Epi- 
phanium, magno sunt affecti gaudio. Lugebant enim 
propter magnum lHilarionem. Fuimus vero quadra- 
ginta dies in monasterio. Inde egressi fuimus in no- 
strum Spanhydrion cui Epiphanius Edesenum Epi- 
phanium praefecerat. Hic autem plurimos ad illud mo- 
nasterium adjunxerat fratres. Etenim ipse vir erat 
admirandus. Cum autem vidissent et prafectus 
Edesenus, et fratres Epiphanium, magnam acce- 


p pere letitiam. Tres vero dies fuimus illic in hospi- 


tio, ego et ipse. Quarto autem dixit mihi : Fili, 
accipe aliam cellam, el in ea quietem age : et sic feci, 
et quietem agebamus in monasterio. [Hospitis autem 
locum obtinebat Epiphanius.] 

XXXI. Cum vero in regione Phoenicum esset 
fames in illo anno, magna multitudo congregata 
est ad Epiphanium, quz eum rogabat, dicens : Fer 
nobis opem, Pater, ne pereamus : et roga Deum 
ut det nobis pluviam super terram, et terra fructus 
producat. Dixit autem. hominibus Epiphanius : 
Quid mihi, inquit, exhibetis molestiam ? Sum enim 
homo peccator. Rursus eum rogabant ut beni- 
«num et clementem Deum oraret. Is autem. dixit 
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isl 


eis : Dixi jam vobis me esse peccatorem. lis magis A ἀνθρώπῳ, Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς αὐτούς - Εἶπον 


rogantibus, venil hora nona diei. Dixit autem Epi- 
planius prefecto : Permitte, ut mensa. apponatur 
liis hominibus, comedantque, et bibant, et leteu- 
tur, et rursus abeant, Apposuitque mensam; et 
ingressus est in suam cellam. Ipsis aulem come- 
dentibus, sol suum emittebat. splendorem, ut in 
stade ; οἱ repente facte sunt. tenebrze, | fulgura et 
tonitrua, et magnus imber cecidit in terram. Prae 
metu vero omnes surrexerunt ἃ mensa. Non fuit 
autem loeus in tola. Phoenicia, qui non acceperit 
benedictionem. Mansitque pluvia tres dies conti- 
nuos, Accedentes autem viri ad domum Epiphanii, 
rogabant eum, ut sisteret pluviam, quz cadebat de 
colo. Tunc dixit eis Epiphanius : Quid me esse 


ὑμῖν ἤδη, ὅτι ἁμαρτωλός εἶμι. Toy δὲ ἐπιπλεῖον πα.- 
ραχαλούντων, ἔφθασεν ὥρα ἐνάτη τῆς ἡμέρας. Εἶπεν 
δὲ ᾿ἐπιφάνιος τῷ ἡγουμένῳ: Ἐπίτρεψον τοῖς ἀδελ- 
φοῖς, παραθήσουσιν τράπεζαν τοῖς ἀνθρώποις τού- 
τοῖς, χαὶλ φάγονται, καὶ εὐφρανθῶσιν, xai ἀπελεύ- 
σονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν. Καὶ παρέθηχαν (a) τράπεζαν, 
χαὶ εἰσῆλθεν Ἐπιφάνιος ἐν τῇ χέλλῃ αὐτοῦ. Αὐτῶν δὲ 
ἐσθιόντων, ἣν ὁ ἥλιος ἐπιπέμπων τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ, 
ὥσπερ τὸ θέρος " χαὶ ἐξαίφνης σχότος ἐγένετο, καὶ 
ἀστραπαὶ, xal βρονταὶ, xal ὑετὸς μέγας ἔπτιλθεν ἐπὶ 
τὴν γῆν. ᾿Απὸ δὲ φόθον ἀνέστησαν πάντες ἀπὸ τῆς 
τραπέζης. Οὐχ ἣν δὲ τόπος ἐπὶ πάσης τῆς Φοινίχτς 
οἷος οὐκ ἐδέξατο τὴν εὐλογίαν, ἜἜμεινεν δὲ ὁ ὑετὸς 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ τρεῖς ἡμέρας. Καὶ προσελθόντες οἱ ἄν- 


existimatis, o filii? Nam ego quoque bomo swm  ὄρες τῷ οἰχήματι Ἐπιφανίου παρεχάλουν λέγοντες, 


sicut vos. Scit autem benefactor, quidnam nobis 
opus sit. Vullisue vestram viam redire? Illi vero 
dicunt : Certe, Pater. Eo autem e cella egresso, 
omnes congregati eum circumsteterunt. Dixit au- 
tem rursus prefecto : Apponatur eis mensa. Cum- 
que consedissent, ab Epiphanio petebant ut bene- 
diceret. Cum autem dixisset Epiphanius : Benedi- 
cius Deus, statim a terra repressa est. pluvia. Vi- 
dit vero Epiphanius magnam sibi in illo mona- 


sterio tieri perturbationem, et rursus quaesivit rece- 
dere, 


Ὅπως, φασὶν, διὰ στόματός σου στήσῃς τὸν οὐρανό- 
θεν ὑετόν. Εἴπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς αὐτούς * Τί, τέ- 
xva, λογίζεσθε ἐπ᾽ ἐμὲ ταῦτα ; ἄνθρωπος γάρ εἶμι 
ὥσπερ xai ὑμεῖς. Οἶδεν δὲ τί χρήζομεν ὁ εὐεργέτης. 
Εἰ βούλεσθε πορεύεσθαι τὴν ὁδὸν ὑμῶν; Οἱ δὲ φασί" 
Ναὶ, Πάτερ. Αὐτὸς δὲ ἐξελθὼν ἐχ τοῦ χελλίου, ἅπαν- 
τες συνήχθησαν, xat ἐχύχλουν αὑτόν. Εἶπεν δὲ πάλιν 
Ἐπιφάνιος τῷ ἡγουμένῳ - Ἐπίτρεψον, παραθήσουσιν 
πράπεζαν τοῖς ἀνθρώποις, καὶ φάγονται, καὶ πίω- 
σιν, χαὶ ἀπελεύσονται τὴν ἑαυτῶν ὀξόν. Ὡς δὲ ἐκαθ- 
ἐτθησαν ἅπαντες ἐπὶ τραπέζης, ἥτουν τὸν Ἐπιφά.- 


γον τοῦ εὐλογῆσαι. Ὁ δὲ ᾿Ἐπιφάνιος ὡς εἶπεν τό Εὐλογητὸς Κύριος, εὐθέως ὁ ὑετὸς ἔστειλεν ἀπὸ τῆς 
γῆς. Εἶδεν δὲ ᾿Επιφάνιος πάλιν τὴν πολλὴν ὄχλησιν τὴν γινομένην αὐτῷ ἐν τῷ μοναστηρίῳ, xai πάλιν 


ἐζήτησεν ὑπαναχωρῆσαι. 


XXXII. Cum autem aliquando convenissent epi- C 


scopi pro creando episcopo, mentionem feceruut 
Epiphanii, Erat enim quidam monachus in medio 
episcoporum, vir pius, xtate juvenis, perfectus in 
temperantia ac moderatione, nomine Polybius. [5 
noverat Epiphanium. Ei autem dixerunt episcopi : 
Accipe equum, et vade in monasterium, et vide an 
sit illic Epiphanius, et currens annuptia nobis. 
Nemini vero dixeris, et nec ipsi quidem Epiplianio. 
Cum autem Polybius venisset in. monasterium , 
salutavit Epiphanium, Cui ille dixit: Cur, fili Po- 
lybi, huc venisti? Dicit Polybius : Ego, Pater, vo- 
lo concurrere cum veritate, Dixit Epiphanius : Ac- 
curristi, venistique huc, o fili Polybi, missus a 
sanctis sacerdotibus ad speculandum ; noli celare, o 
lili, mala res est mendacium, dic verilatem. Deus 
est in medio; esto probus minister veritatis. Epi- 
phanius enim vadit de loco ad locum, gemens et 
lremens propter multa $ua peceata. Sed agedum, 
Polybi, mane hie, et remitte jumentum, et sine 
sacerdotes quzerere eos qui digni sunt loeis. Parit 
Epiphanio Polybius; et ctim valere jussisset comi- 
lem, remisit equum ad episcopos. Qui autem du- 
cebat Epiphanium, eum duxit in regionem Cyprio- 
rum. llla ergo nocte accepit me et Polybium, et 
egressi sumus proficiscentes Hierosolyma. Fuimus- 
que illic tres dies. Dixit autem nobis Epiphanius : 


(a) Legit interpres. παρέθηχεν. 


AB'. Ποτὲ γοῦν οἱ ἐπίσχοποι συλλογὴν ποιησάμενος 
περὶ ἐπισχόπον, ἐμνήσθησαν περὶ 'Eztgavios. Ἦν 
δέ τις μοναχὸς ἐν μέσῳ τῶν ἐπισχόπων, ἀνὴρ εὖλα- 
θὴς, νέος τυγχάνων τῇ ἡλιχίᾳ, τέλειος ὧν ἐν σωφρο- 
σύνῃ, Πολύδιος ὀνόματι. Οὗτος δὲ ἤδει τὸν Ἐπιφάνιον. 
Εἶπον δὲ πρὸς αὐτὸνοἱ ἐπίσκοποι - Λάδε ὑποζύγιον ὀξὺ 
τοῖς ποσὶ, xal ἄπελθε ἐν τῷ μοναστηρίῳ, xai ἴδε, εἰ 
ἐχεῖ ἐστιν ᾿πιφάνιος, καὶ δραμὼν ἀνάγγειλον ἡμῖν " 
μηδενὶ δὲ τοῦτοἀπαγγείλῃς, μηδὲ αὐτῷ τῷ Ἐπιφανίῳ. 
᾿Ἑλθὼν οὖν ὁ Πολύδιος ἐν τῷ μοναστηρίῳ, εἰσῆλθεν, xax 
ἡσκάσατο τὸν "Entgáviov. Εἶπον δὲ Ἐπιφάνιος τῷ Πο- 
λυδίῳ" Τί, τέχνον Πολύθιε, ἦλθες ἐνταῦθα ; Πολύθδιος δὲ 
εἶπεν Ἐπιφανίῳ "᾿Εγὼ βούλομαι, Πάτερ, συντρέχειν 
τῇ ἀληθείᾳ. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος τῷ Πολυδίῳ - “Ἐδρα- 
μες, ἐδάδισας, τέχνον Πολύδιε, πεμφθεὶς παρὰ ὁσίων 
ἀνδρῶν ἐπὶ χατασχοπήσει. Μὴ χρύπτε, τέχνον᾽ xa- 
xbv τὸ ψεῦδος " λέγε τὴν ἀλήθειαν - Θεὸς ἐν μέσ - 
γίνου δόχιμος διάχονος τῆς ἀληθείας, "Ezizáviog γὰρ 
περιέρχεται τόπον ἐχ τόπου, στένων καὶ τρέμων διὰ 
τὰς ἁμαρτίας. ᾿Αλλὰ δεῦρο δὴ, Πολύδιε, μένε ἐνθάδε 
χαὶ ἀπόστειλον τὸ ὑποζύγιον τοῖς ἱερεῦσι, χαὶ ἄφες 
τοὺς ἱερεῖς ζητεῖν τοὺς ἀξίους τῶν τόπων. Ταῦτα δὲ 
εἰπὼν Ἐπιφάνιος τῷ Πολυδίῳ, εὐθέως ἐδέξατο ὁ Ilo- 
X36106 τὸν λόγον ᾿Ἐπιφανίου - xal δὴ συνταξάμενος 
τῷ ἀχολούθῳ, ἀπέστειλεν τὸ ὑποξύγιον τοῖς ἐπισχκό- 
ποις" xa ὁ ἄγων ἦγεν τὸν Ἐπιφάνιον ἐπὶ τῆς Κυ- 
πρίων. Τῇ οὖν νυχτὶ ἐχείνη λαδὼν ἐμὲ καὶ τὸν Πο- 
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θημὲεν ἐν Ἱεροσολύμοις τοῦ προσχυνῆσαι τὴν ζωὴν 
ἡμῶν τὸν τίμιον σταυρόν" xa εἰσελθόντες ἐποιήσα- 
μεν ἐν τῇ πόλει τρεῖς ἡμέρας. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος 


ἃ Patre nostro magno Hilarione, Audio enim cum 
esse in Cypro. Qui autem ducebat, duxit illo Epi- 
phanium. 


πρὸς ἐμέ τε xal τὸν DloXófiov* Δεῦτε δὴ xxi πορευθῶμεν, ὅπως ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν εὐλογηϑῶμεν, τοῦ 
μεγάλου Ἱλαρίωνος " ἀχήχοα γὰρ εἶναι αὑτὸν ἐν τοῖς. Κυπρίων. Καὶ ὁ ἄγων ἦγεν τὸν Ἐπιφάνιον. 


ΔΓ’, Κατελθόντων δὲ ἡμῶν ἐν Καισαρεία, τῦρρ" 
pev ἐχεῖ πλοῖον Κύπριον ἔσωθεν τῆς πόλεως Πάφου * 
xai ἐπηρώτησεν Ἐπιφάνιος τὸν χυριεύοντα -τοῦ 
πλοίου περὶ τοῦ μεγάλου Ἰλαρίωνος τὸ ποῦ χατοιχεῖ" 
καὶ αὑτὸς ἀπήγγειλεν, ὅτι ἐν περιοιχίδι τῆς Πάφου 
ἐν σπηλαίῳ, χαὶ ὅτι ἐχεῖ ζητεῖ ἐν τῇ Πάφῳ τὸ πλοῖον 
ἡμῶν. Τῇ οὖν νυχτὶ ἐχείνῃ ἀπήλθομεν ἐν τῷ πλοίῳ, 
xai ἀπεπλεύσαμεν ἐν Πάφῳ xal δὴ ἐξελθόντες ἀπὸ 


XXXIII. Cum vero venissemus Cisaream, in^ 
venimus illie navem Cypriam ex. interiori regione 
Paphi; et rogavit Epiphanius navarchum de ma- 
gno Hilarione, ubi habitaret; responditque illum 
in vicina Papho regione in spelunca degere , et in 
eadem, inquit, Paphi regione navigium . nostrum 
querit. Nocte igitur illa nave ista conscensa, Pa- 
phum navigavimus. Et excensione facta interro- 


ποῦ πλοίου διερωτήσαντες χατηντήσαμεν εἰς τὸν μέ- D gantes pervenimus ad magnum Hilarionem. Fuit 


γαν Ἱλαρίωνα. Καὶ εἰσελθόντων ἡμῶν ἐγένετο χαρὰ 
μεγάλη ἐπὶ τῇ συντυχίᾳ, xat ἐμείναμεν ἐν τῷ τόπῳ 
ἐχείνῳ δύο μῆνας. Εἶχεν δὲ πολὺν χόπον 'Daplev 
ἀπὸ τῶν παραγινομένων πρὸς αὐτόν. Ὡς δὲ ἔχρινεν 
᾿Ἐπιφάνιος τοῦ ἐξελθεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς Πάφου, εἶπεν 
Ἰλαρίων τῷ Ἐπιφανίῳ * Ποῦ πορεύῃ, τέχνον ; Εἶπεν 
ὃὲ Ἐπιφάνιος πρὸς Ἰλαρίωνα " Εἰς ᾿Ασχαλῶνα, εἰς 
Γάζαν, χαὶ ἐπέχεινα ἐπὶ τὴν γῆν. Εἶπεν δὲ Ἰλαρίων 
πρὸς Ἐπιφάνιον- Πορεύου ἐπὶ τὴν Σαλαμήνην, τέ- 
χνον, xal εὑρήσεις τόπον τοῦ οἰχῆσαι ἐχεῖ. Ὃ δὲ 
Ἐπιφάνιος οὐχ ἐβούλετο τοῦ ἀχοῦσαι τῶν λόγων 
Ἰλαρίωνος. Πάλιν οὖν εἶπεν Ἰλαρίων πρὸς Ἐπιφά- 
viov *. Εἶπόν σοι, τέχνον, ὅτι ἔχεῖ σε δεῖ ἀπελθεῖν xal 
ἐχεῖ χατοιχῆσαι. Μὴ οὖν ἔχε φιλονεικίαν πρὸς τοὺς 
λόγους ἡμῶν, μήποτε xal χινδύνου θαλαττιχοῦ με- 
ταλάθῃς. ᾿Ασπασάμενοι οὖν, xal κατελθόντες ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης, εὕρομεν δύο πλοῖα" τὸ ἕν διαπερῶν εἰς. 
᾿Λλσχαλῶνα, xal τὸ ἄλλο διαπλέον εἰς Σαλαμήνην. 
᾿Ανελθόντων δὲ ἡμῶν ἐν τῷ πλοίῳ τοῦ ἐπὶ ᾿Ασχαλῶνα 
ἔχοντος ἀποπλέειν, ἐγένετο λαῦλαν μέγας ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἐχινδύνευεν τοῦ συντριβῆναι. 
Ἐποιήσαμεν δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἀπευ- 
δηοχήσαντες ἑαυτῶν * χαὶ τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐδίωξαν 
πὸ πλοῖον εἰς τὰ ἐπιφερόμενα χύματα " χαὶ προτεπέ- 
λασαν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν Σαλαμηνέων πόλιν. Καὶ δὴ ἐξελ- 
Ὀόντες ἀπὸ τοῦ πλοίου ἔχειντο ἅπαντες ἐπὶ τὴν γῆν 
νεχροὶ ἀπὸ τῆς πολλῆς θλίψεως καὶ τῆς ἀσιτίας. 
Ἐπέμεινεν ὃὲ τὸ πλοῖον ἐπὶ τῷ τόπῳ ἐπιμελείας 


autem magna in congressu lztitia, et illie mansi- 
mus duos dies, Magna vero rursus est exhibita 
Hilarioni molestia ab iis. qui ad ipsum accedebant. 
Cum autem Papho egredi statuisset Epiphanius, 
dixit Hilarion Epiphanio : Quo vadis, fili? Dixit 
Epiphanius : Ascalonem, Gazam, et ulterius etiam 
in solitudinem. Dixit ei Hilarion : Vade Salami- 
nam, ὁ fili , et illic invenies locum ad babitandum. 
Epiphanius autem nolebat audire verba Hilarionis, 
Rursus ergo dixit Hilarion : Oportet te. eo ire, et 
illic habitare. Noli ergo adversus verba mea con- 
tendere, ne forte in mari venias in periculum, Va« 
lere itaque jusso Hilarione, cum ad mare descen- 
dissemus, invenimus duas naves : unam, qua transe 
mittebat Ascalonem ; alleram vero, qux navigabat 
Salaminam. Cum autera  ascendissemus navem 
qui erat itura. Ascalonem, fuit in mari magna 
tempestas. Fuitque navis in periculo ne frangere- 
tur a vi undarum, Fuimusque in mari tres dies 
animo valde anxio. Quarto autem die superavit na- 
vis fluctus. qui ingruebant, et in Salaminiorum nos 
egit civitatem. Nave vero egressi omnes, humi ja- 
cebant mortui ob vim fluctuum, maghamque affli- 
ctionem et inediam. Mansit autem in eo loco na- 
vis, ut reficeretur. Erat enim a vi undarum con- 
vulsa. Cumque tres dies illic fuissemus, Dei gratia 
in pristinum sumus statum restituti. Rursusque 
volebat Epiphanius ex eo nos loco navigare. 


τυχεῖν. Ἦν γὰρ ἀσπάσαντα [sic] ἀπὸ τῆς βίας κυμάτων. Ποιησάντων οὖν ἡμῶν τρεῖς ἡμέρας διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
χάριτος, ἤλθομεν ἐν χαταστάσει" χαὶ πάλιν ἐθούλετο Ἐπιφάνιος τοῦ ἀποπλέειν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ τόπου. "Hv 
δὲ ὁ ἐπίσχοπος τοῦ τόπον, λέγω δὴ τῆς πόλειυς Σαλαμηνέων, ὑπεξελθὼν τὸν βίον. 

AN. Ἦσαν οὖν ἅπαντες οἱ ἐπίσχοποι τῆς νήσου D — XXXIV. Erant autem congregati omnes insulzeepi- 


συναχθέντες ἐπὶ τὸ χειροτονῆσαι τὸν δυνάμενον mot- 
μαίνειν τὴν ποίμνην τοῦ Χριστοῦ. Ἦσαν οὖν ἡμέρας 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔχοντες, καὶ δεόμενοι τοῦ Χριστοῦ, ὅπως 
ἀποχαλύψει αὐτοῖς τὸν δυνάμενον χρησιμεῦσαι ἐπὶ 
^^ ἱερωσύνης " ἦν δέ τις τῶν ἐπισχόπων ὅσιος ἀνὴρ 
ἀπὸ σημείων χε’ τῆς Σαλαμηνέων πόλεως χειροτονι- 
, θεὶς ἐν πόλει οἰκτρᾷ, Κυθρίᾳ χαλουμένῃ. Τοῦτον ἔλε- 
γον ἔχειν ἐν τῇ ἐπισχοπῇ πεντηχονταοχτὼ ἐνιαυτούς. 
Θὗτος κατηξιώθη χαὶ μαρτυρίου " καὶ πολλὰ παθὼν 
διὰ τὸν Χριστὸν, ἀπελύθη ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ Υἱοῦ 
ποῦ Θεοῦ. Τοῦτον ἔλεγον χεχρατῆσθαι μετὰ Γελασίου 
κοῦ ἐπισχόπου τῆς Σαλαμηνέων πόλεως ἐπὶ τὸ μαρ- 


scopi ad ordinandum eum, qui posset pascere gregem 
Christi. E vita enim humana excesserat illius loci 
episcopus, civitatis, inquam, Salaminiorum, Jam- 
que aliquot dies precabantur, et Deum orabant. ut 
vellet eis revelare quisnam ad lc futurus esset 
utilis, Erat ex episcopis quidam vir sanctus, qui 
fuerat ordinatus in miserabili quadam civitate, quze 
vocabatur Cytria; distabat autem Salamina ad vi- 
cesimum quiutum lapidem. Eum dicebant fuisse 
quinquaginta octo annos in episcopatu. Fuerat vero 
is quoque dignatus martyrio : et cum multa passus 
fuisset propter Christum, absolutus fuit iu confes- 
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sione Filii Dei. Eum dicenant fuisse captum cum A τυρῆσαι. Ἣν δὲ zb ἐν γεννητοῖς (a) αὐτοῦ ὄνομα «b 


Gelasio episcopo civitatis Salaminiorum ad hoc, ut 
essent martyres. Erat autem ei nomen ab ortu Pap- 
pus, qui ipse quoque erat cum episcopis. Eum epi- 
scopi omnes babebant ut patrem, propter oonfes- 
sionem in Christo, et propter annos episcopatus. 
Porro is habebat etiam Dei przescientiam. Et. reve- 
latum illi fuerat de. Epiphanio, ut ordinaretur Sa- 
laminiorum Ecclesize episcopus. Erat autem tempus 
wstivum, quod uvas maturas jam. perurebat. Cum 
ergo statuisset Epiphanius navigare a civitate Sala- 
miniorum, dixit mihi et Polybio : Eamus, filii, iu 
forum, οἱ emamus uvas. Cumque e navi in forum 
abiissemus, et venditorem conveniremus, Epiplia- 
mius, acceptis duobus botris pulcherrimis , dixit 


ὑπὸ τῶν γονέων τεθειμένον Πάππος, ὃς ἣν xat αὐτὸς 
μετὰ τῶν ἐπισχόπων. Τοῦτον εἶχον ἅπαντες οἱ ἐπί- 
σχοποι ὡς πατέρα, διά τε τὴν ἐν Χριστῷ ὁμολογίαν, 
xal διὰ τὰ ἔτη τῆς ἐπισχοπῆς. Ἦν b χαὶ πρόγνωσιν 
Θεοῦ ἔχων. Τούτῳ ἀπεχαλύφθη περὶ Ἐπιφανίου, 
ὅπως χειροτονηθῇ ἐπὶ τῆς Σαλαμηνέων Ἐχχλησίας 
ἐπίσχοπος. Ἦν δὲ ὁ χαιρὸς θερίνὸς πρόδρομος σταφυ- 
λῶν. Ὡς οὖν ἔχρινεν Ἐπιφάνιος τοῦ ἀποπλέειν ἡμᾶς 
ἀπὸ τῆς Σαλαμηνέων πόλεως, εἶπεν πρὸς μὲ χαὶ πρὸς 
τὸν Πολύθιον * "Ayogev, τέχνον, ἐπὶ τοῦ ἐμπορίου, 
ὠνησόμεθα σταφυλὰς ἐν τῷ πλοίῳ, Ἡ μῶν δὲ ἐλθόν- 
τῶν ἐπὶ τοῦ ἐμπορίου, xal συμφωνούντων ἐπὶ τῷ 
πράτῃ, Ἐπιφάνιος λαβὼν δύο βότρνας χαλλίστους, 
φησὶν τῷ πράτῃ Τί προστάσσεις δώσω σοι δύο βο- 


venditori : Quid vis tibi dem pro his duobus botris? B τρύων ; Ἣν δὲ ἔθος Ἐπιφανίῳ μὴ ἀντιλέγειν, Τοῦ 


Epiphanio autem mos erat non contradicere. Cum 
vero venditor dixisset pretium uvarum, Epiphanius 
accepit pecuniam, ut solveret venditori. Tunc ac- 
cedit sanctus Pappus, suffultus a duobus diaconis. 
Erant autem tres quoque cum ipso episcopi. Qui 
cum appropinquassent Epiphanio, Epiphanius botros 
habebat in manibus, et eorum pretium. Dixerunt 
autem quidam ex astantibus : Ecce hie adsunt epi- 
scopi. Incipiens autem Pappus, dixit Epiphanio : 
Dimitte, o abba, botros apud venditorem, et se- 
quere nos in ecclesiam. Recordatus vero verhi di- 
vini quod dicit et eloquitur : Letatus sum in iis qui 
dixerunt mihi : In domum Domini ibimus : secu- 


tus est in ecclesiam. Pappus autem dixit Epipha- C 


nio : Face orationem, o Pater. Quod dicebat Pappus 
Epiphanio, ut se significaret clericum. Pappo au- 
tem dixit Epiphanius : Ignosce mihi, Pater : non 
sum enim in clero. Dixit Pappus Epiphanio : Vide, 
ὁ fili, ne neges coram tot sanctis Patribus, et con- 
demneris, ut qui abscondit talentum. Dixitque Epi- 
phanius : Non, Pater, non sum clericus. Hzc au- 
iem eum dixisset Epiphanius, Pappus dedit pacem. 
Unus vero ex diaconis, capite apprehenso Epipha- 
uio, eum vi duxit ad Pappum ad altare, adeo ut 
multi quoque alii convenerint, ut eum servarent ad 
altare, Eum itaque ordinat diaconum ; et rursus dat 
εἰ pacem, et ipsum ordinat presbyterum. Rursus fit 
consequentia, et eum ordinat episcopum. Post di- 
missionem autem ab ecclesia, ascendimus in epi- 
scopatum. Dixit autem Pappus Epiphanio : Age, fili, 
wdhortare Patres, ut. fruamur et letemur de tua 
paternitate. Cum hoc graviter ferret Epiphanius, et 
angeretlur animo et fleret, dixit Pappus : Oportebat 
quidem nos tacere, o fili Epiphanie. Fio autem, cum 
€go te ipse quzesierim, insipiens. Nam cum Patres 
hic essent congregati, Dei voluntate mihi dederunt 
hoc negotium ad significandum episcopum. lique 
omues mihi exhibebant negotium, dicentes mihi 
peccitori : Ora prompto et alacri animo, et tibi re- 
velabitur. 


" Psal. cxxi, 1. 


(a) Forte, ἐχ γενετῆς. 


D 


δὲ mpázou εἰπόντος τὴν τιμὴν τῷ Ἐπιφανίῳ τῶν 
σταφυλῶν, ἔλαθεν τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸ μεταλαδεῖν τῷ 
πράτῃ. Ὁ οὖν ὅσιος Πάππος παραγίνεται ὑποτηρού- 
μενος ὑπὸ δύο διακόνων. Ἦσαν δὲ xat τρεῖς ἐπίσχο- 
mot μετ᾽ αὑτοῦ. Ὡς οὖν ἤγγισαν Ἐπιφανίῳ, ἦν Ἐπι- 
φάνιος ἔχων μετὰ χεῖρας τοὺς βότρυας, xal τὸ τίμη- 
μα τούτων. Εἶπον δέ τινες τῶν παρεστώτων " Ἰδοὺ 
οἱ ἐπίσχοποι πάρεισιν ὧδε, Εἶπεν ὃὲ Πάππος πρὸς 
Ἐπιφάνιον" ᾿Απόθου, ᾿Αδδᾶ, τοὺς βότρυας τῷ πρά- 
τῇ, χαὶ ἀχολούθησον ἡμῖν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ. Τοῦ δὲ 
μνημονεύσαντος τοῦ θείου λόγον τοῦ προσφωνοῦντος 
xal λέγοντος " Εὐφτράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσιν uoi * 
Εἰς οἶκον Κυρίου πορευσόμεθα" ἠκολούθησεν ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ, 'O δὲ Πάππος φησὶ πρὸς Ἐπιφάνιον " 
Ποίησον εὐχὴν, ὦ Πάτερ, Ταῦτα δὲ ἔλεγεν Πάππος 
πρὸς Ἐπιφάνιον, ὅπως γνωρίσει ἑαυτὸν Ἐπιφάνιος 
τῷ χλήρῳ. Εὖπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς Πάππον- 
Συγχώρησόν μοι, Πάτερ οὐ γάρ εἶμι ἐν χλήρῳ. Εἴ- 
πεν δὲ Πάππος πρὸς Ἐπιφάνιον" Βλέπε, φησὶν, ὦ 
τέχνον, μὴ χατὰ πρόσωπον τούτων τῶν ἁγίων Πατέ- 
ρὼν ἀρνήσῃ, xaX καταχριθῇς ὡς ὁ χρύψας τὸ τάλαν- 
τον. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν Πάππον " Οὐχὶ, 
Πάτερ, οὐχ ὑπάρχων κληρικός, Ταῦτα δὲ εἰπὼν Ἔπι- 
φάνιος, ὁ Πάππος ἔδωχεν εἰρένην. Εἷς δέ τις τῶν 
διαχόνων ἐπιλαδόμενος τῆς χεφαλῆς Ἐπιφανίου, 
ἦγεν αὐτὸν πρὸς Πάππον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου μετὰ 
βίας, ὥστε συνελθεῖν χαὶ ἄλλους πλείστους, ὅπως 
διασώσουσιν αὐτὸν ἐπὶ τῷ θυσιαστηρίῳ. Χειροτονεῖ 
οὖν αὐτὸν διάχονον, καὶ πάλιν δίδωσιν εἰρήνην, xat 
χειροτονεῖ αὐτὸν mps26Usspov, xal γίνεται ἡ ἀχολου- 
Ola, καὶ χειροτονεῖ αὐτὸν. ἐπίσχοπον, Μετὰ δὲ τὴν 
ἀπόλυσιν τῆς ἐχχλησίας ἀνήλθομεν ἐν τῷ ἐπισχο- 
πείῳ, Εἶπεν δὲ Πάππος πρὸς Ἐπιφάνιον" Δεῦρο δὴ 
πρότρεψαι τοὺς Πατέρας, ὅπως μεταλάδωμεν xal 
εὐφρανθῶμεν ἐπὶ σῇ πατρωσύνῃ. Τοῦ δὲ "Entgaviou 
βαρέως φέροντος, χαὶ ἀδημονοῦντος ἐν λογισμῷ, χαὶ 
χλαίοντος, εἶπὲν ὁ Πάππος πρὸς Ἐπιφάνιον * Ἐχρῆν 
μὲν ἡμᾶς σιωπῆσαι, ὦ τέκνον "Entgávie, Γίνομαι δὲ 
ἄφρων αὐτός μοι τὴν ζήτησιν ποιησάμενος, Τῶν γὰρ 
Πατέρων συναχθέντων ὧδε, ἀπεδώχασιν τῷ Θεῷ ἐπὶ 
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μηνύσει τοῦ ἐπισχόπου" κἀμοὶ πόνον ἐπέφερον πάντες οὗτοι λέγοντες πρὸς μὲ τὸν ἁμαρτωλόν" EUyou 


προθύμως, καὶ ἀποχαλυφθήσεταί σοι, 

ΛΕ’, Ἐμοῦ δὲ ἑαυτὸν χαθείρξαντος ἐν ὀσπιτίῳ, A 
παρεκάλουν τὸν Σωτῆρα περὶ τοῦ τοιούτου" ἀστραπὴ 
δὲ ἔλαμψεν ἐν τῷ χελλίῳ " ἤχουσα δὲ xal φωνὴν δι- 
δομένην πρὸς μὲ τὸν ἁμαρτωλόν" Πάππε, Πάππε, φη- 
olv, ἄχουε. Ἐγὼ δὲ ἔμφοθος γενόμενος εἶπον " Τί ἐπι- 
“«ρέπει ὁ Κύριός μου; Εἶπεν δὲ πρὸς μὲ μετ᾽ εὐμε- 
velas" ᾿Ανάττα, παράλαδε μετὰ σεαυτοῦ ἕνα τῶν δια- 
χόνων, xal ἐπιχάτελθε ἐν τῷ ἐμπορίῳ, Καὶ ἰδοὺ δὴ 
μοναχὸς ἐχεῖ παρὰ τῷ πράτῃ ὠνεῖται σταφυλάς" δύο 
μοναχοὺς ἔχει μεθ᾽ ἑαυτοῦ, Ἑλισσαίου τὴν χεφαλὴν 
τὸ ἐχτύπωμα " τοῦτον χειροτόνηδον εἰς ἐπίσχοπον. 
᾿Αλλὰ μὴ ἀναγγείλης αὐτῷ, μήποτε ἀποδράσει. Τὸ δὲ 
ὄνομα αὐτοῦ χαλεῖται Ἐπιφάνως. Γέγονα ἄφρων, 
πέχνον" αὐτός με ἠνάγχασας. Βλέπε τί ποιεῖς, xai 
πρόσεχε σεαυτῷ. Ἐγὼ γὰρ ἀπεστάλην, ὅ ὥφειλα mot 
σαι ἐποίησα. ᾿Αθῶός εἶμι, Σὺ ὄψῃ ἐπὶ πᾶσι τούτοις. Β 
᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ᾿Ἐπιφάνιος, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 
ωπον, xal προσεχύνησεν Πάππῳ εἰπών - Μὴ ὀργίζου, 
Πάτερ, φησίν" ἁμαρτωλὸς γὰρ ἄνθρωπός εἰμι, xal 
οὐκ ἐπαρχῶ πρὸς τὸ μέτρον τῆς ἱερωσύνης, -χαὶ 


XXXV. Cum ego autem me in hospitio inclusis- 
sem, ct de eo Salvatorem rogarem, fulgur in cella 
resplenduit; audivi vero vocem dicentem mihi pec- 
catori : Pappe, Pappe, audi. Ego autem dixi timore 
perterritus : Quid jubet Dominus meus? Disit mihi 
benigne : Surge, accipe unum ex diaconis, et de- 
scende in forum. Ecce illic apud venditorem mo- 
nachus emit uvas, qui duos secum habei mona- 
chos, et Elisei caput illius habet effigiem. Eum or- 
dina episcopum. Sed ne ei renunties, ne forte effu- 
giat. Est autem ei nomen Epiphanius. Factus sum 
insipiens, fili : ipse me coegisti, Vide quid facias, 
et attende tibi ipsi. Ego enim missus sum, et feci 
quod debui facere. Sum insons, et post liec omnia 
videbis. Cum hzc autem audiisset Epiphanius, ce- 
cidit in faciem, et adoravit Pappum, dicens : Ne 
irascaris, Pater. Sum enim homo, nec sufficio im- 
plend:e mensur:e sacerdotii. Cumque omnes adoras- 
set, invitavit eos ad prandium. Et cum prandissent, 
ivit unusquisque in suam Ecclesiam. 


προσχυνῆσας ἅπαντας προετρέπετο αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἄριστον. Καὶ ἀριστησάντων αὐτῶν ἐπορεύθησαν Íxa^ 


στος ἐν τῇ αὑτοῦ Ἐχχλησίᾳ. 

AG'. Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἀνήρ. τις αἰδέσιμος, 
ὀνόματι Εὐγνώμων, ὑπό τινος λαμπροτάτου τῆς πό- 
λεως ἐδλήθη ἐν τῇ φυλαχῇ εἰς ὀλχὴν νομιτμάτων ρ΄. 
Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ βαλόντος ἐχαλεῖτο Δράκων. Οὗτος ὁ 

᾿Εὐγνώμων, Ῥωμαῖος ὧν, οὐχ εἶχεν τὸν ῥνόμενον αὖ- 
πὸν ἀπὸ τῆς φυλαχῆς. "χουσεν δὲ ᾿Επιφάνιος, xai 
ἐπορεύθη πρὸς τὸν Δράχοντα, τοῦ παραχαλέσαι αὖ- 
τὸν, ὅπως ἀπολύσει Εὐγνώμονα τὸν 'Ρωμαῖον ἀπὸ 
πῆς φυλαχῆς. Εἶπεν δὲ ὁ Δράχων ᾿Επιφανίῳ * Βάδιζε, 
φησὶ, παρείσαχτε τῆς πόλεως ἡμῶν, p' νομίσματα ἃ 
χεχρεώστηχέν pot ὁ σὸς ἑταῖρος, δός μοι αὑτὰ, xal 
Xá6z τοῦτον. Ἣν δὲ οὗτος ὁ Δράχων πλούσιος σφό- 
ὅρα, ἀνήμερος τοῖς τρόποις. Ὁ οὖν Ἐπιφάνιος ἐπο- 
ρεύθη ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ. Ἦσαν δὲ ρ' νομίσματα χεί- 
μενα ἐν τῷ ἐπισκοπείῳ, εἰς διαχονίαν τῆς Ἔχχλη- 
σίας. Ὃ οὖν Ἐπιφάνιος λαδὼν αὐτὰ, ἐπορεύθη, xal 
ἔδωχεν τῷ Δράχοντι, xal ἀπέλυσε τὸν ξένον. Εἷς δέ 
πις διάχονος, ὀνόματι Χαρῖνος " οὗτος ὑπὸ πολλῶν 
ἐμαρτυρεῖτο ἄταχτος εἶναι" διήγειρεν ἅπαντας τοὺς 
χληριχοὺς χατὰ ᾿Επιφανίου, λέγων " Δεῦτε xal διώ- 
ξομεν τὸν ξένον τοῦτον, μήποτε χαταφάγῃ πάντα τὰ D 
τῆς Ἐχχλησίας, xai ἐσόμεθα ἡμεῖς ἔνοχοι τῆς ἀμαρ- 
^lag. Ἣν δὲ οὗτος ὁ Χαρῖνος πλούσιος σφόδρα, xal 
ἐζήτει διῶξαι τὸν Ἐπιφάνιον, ὅπως αὐτὸς καθίσει 
ἐπὶ τοῦ θρόνον. πέττησαν οὖν '᾿Επιφανίῳ, λέγοντος 
ποῦ Χαρίνου τοὺς λόγους τούτους " Οὐχ ἠρχέσθη σοι, 
φησὶν, ὦ Ἐπιφάνις, ἐλθὼν ἐνθάδε μὴ ἔχων ἐπενδύ- 
τὴν, xal ἀπέλαδες τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἀλλὰ διασχορπί- 
ζεις ὡς ξένος τὰ τῆς Ἐχχλησίας - xal τίς οὕτως βα- 
στάσει; Ἢ δὸς τὰ p νομίσματα τῆς ᾿Εχχλησίας, 1 
πορεύθητι ἐπὶ σὴν πατρίδα. Ἑπορεύθη οὖν ὁ Ῥω- 
μαῖος ὁ ἀπολυθεὶς. ὑπὸ ᾿Επιφάνιου ἐπὶ τῆς Ῥώμης, 
χαὶ ἅπαντα χαταπωλήσας τὰ αὐτοῦ͵ ἤνεγχεν τὰ χρή- 
ματα '᾿Ἐπιφανίῳ. Λαδὼν οὖν ταῦτα "Eztgávioz, δια- 
δέδωκεν τοῖς γρείαν ἔχουσιν. Ἔμεινεν δὲ ὁ Ῥωμαῖος — 


C 


XXXVI. Tribus autem post diebus vir quidam 
venerandus, nomine Eugnomon, a quodam claris- 
simo illius civitatis conjectus fuerat in custodiam 
pro summa centum nummorum. Nomen ejus, qui 
ipsum conjecerat, erat Draco. Is cum esset Roma- 
nus, nullum habebat, qui eum liberaret a eustodia. 
Cum audiisset Epiphanius, et isset ad Draconem, 
et eum rogaret, ut Eugnomonem Romanum libera- 
ret a custodia : Vade, Draco inquit, tu in hanc in- 
troduc te civitatem, et affer centum nummos, quos 
tuus mihi debet amicus, et da mihi eos, et eum 
recipe. Erat autem hic Draco [gentilis, et] dives ad- 
modum, szvisque moribus. Epiphanius autem ivit 
in episcopatum, Erantque centum nummi repositi 
in episcopatu ad ministerium Ecclesiz. lis acceptis, 
ivit Epiphanius, et eos dedit Draconi, οἱ Jiberavit 
hospitem. Quidam autem diaconus, nomine Chari- 
nus (multi vero in eum testimonium ferebant, quod 
esset insolens ), incitabat omnes clericos adversus 
Epiphanium, dicens : Agite persequamur hune ho- 
spitem, ne comedat quzcunque sunt Ecclesiz, et 
simus nos peccato obnoxii. Erat autem hic Chari« 
nus valde dives, et qu:erebat persequi Epiphanium, 
ut ipse sedere in throno. Surrexeruntque omnes 
clerici adversus Epiphanium, dicente hzc verba 
Charino : Non satis est, o Epiphani, quod huc ve- 
neris, cum non haberes indumentum, et acceperis 
Ecclesiam; sed etiam tanquam hospes, dispergis 
res Ecclesiz ; et quis hoc ferre poterit? Aut da cen- 
ium nummos, 801 vade in tuam patriam. lvit au- 
tem. Romam Romanus, liberatus 3b Epiphanio : et 
omnibus suis venditis, ei attulit pecunias. Quas cum 
accepisset Epiphanius, distribuit iis, qui opus ha- 
bebant. Mansit vero Romanus cum Epiphanio usque 
ad mortem suam. Accepit autem Epiphanius cen- 


71 


S. EPIPHANII VITA. 


13 


tum nummos, οἱ dedit. Charino, dicens ei : Accipe A μετὰ Ἐπιφανίου ἕως ἡμέρας θανάτου αὑτοῦ, Ἕλαδεν 


centum nummos, quos dedi pro hospite. Is vero 
canina fronte przditus, centum nummos accepit ab 
Epiphanio. Omnibus autem accersitis clericis, Cha- 
rinus dixit eis : Agite, accipite centum nummos, 
quos disperserat Epiphanius ; eos enim ab eo exegi. 
Ulerici vero non approbarunt malum animum Cha- 
rini, sed ei dixerunt : Abi, eos redde ei, a quo ac- 
cepisti. Ita is eos non reddidit Epiphanio. Atque is 
quidem multa gravia ct indigna fecit Epiphanio. Epi- 
phanius autem nunquam omnino meminit accepla 
ἃ Charino injuriz. 


XXXVII. Cum aliquando quidem esset prandium 
in episcopatu, habebat. Epiphanius omnes clericos 
in mensa. Mos autem erat Epiphanio nocte et die 
habere in manibus sancta Evangelia, et docere ver- 
2um divinum. Cumque in mensa doceret pranden- 
tes. Epiphauius, avis, quze dicitur corvus, intense 
vocem emisit. Dixit autem Clarinus prandentibus : 
Quisnam ex vobis novit quid locutus sit corvus ? 
Verbum autem. divinum exponebat Epiphanius. 
Eamdem vocem rursus emittit corvus, Dixit autem 
rursus Charinus : Quis ex vohis movit quid dicat 
corvus? Epiphanius vero rursus omnes docebat in 
prandio. Porro autem rursus quoque tertiam vo- 
cem emittit corvus. Dixitque rursus Charinus iis, 
qui erant in prandio : Dixi vobis, Quisnam vestrum 
novit quid dicat corvus? Epiphanius nihil sollici- 
tus, sed placido vultu dixit. Charíno : Ego novi quid 
dicat corvus. Tum Charinus Epiphanio : Annuuti2 
mihi, et eris omnium ureorum dominus. Cui respon 
dit Epiphanius : Dixit corvus, te non futurum am- 
plius diaconum. Post sermonem hunc autem tremor 
invasit Charinum ; nec locutus est amplius, aut co- 
medit, aut bibit : sed eum portantes ejus pueri tu- 
lerunt in domum suam, et posuerunt in lecto. Mane 
vero mortuus est in lecto suo. Habebat autem uxo- 
rem fidelissimam, nec erat eis filius. Ea obtulit 
omnia Epiphanio : quam etiam fecit diaconissam 
Ecclesiz. Laboraverat autem. ejus. manus paralysi 
iempore decem annorum. Postquam ergo eam te- 
nuit Epiphanius, ut eam signaret, statim convaluit, 


δὲ Ἐπιφάνιος τὰ ρ' νομίσματα, xal ἔδωχεν τῷ Xa- 
plo, λέγων πρὸς αὐτόν Δέξαι τὰ ρ' νομίσματα, ἃ 
ἔδωκα ὑπὲρτοῦ ξένου. Οὗτος δὲ, χυνὸς ὄμματα ἔχων, 
ἔλαδεν τὰ νομίσματα παρὰ ᾿Επιφανίου " xal προσ- 
χαλεσάμενος ἅπαντας τοὺς χληριχοὺς, ἔλεγεν αὐτοῖς" 
Δεῦτε, λάδετε τὰ ρ' νομίσματα, ἃ fjv διασχορπίσας 
Ἐπιφάνιος " ἀπήτησα γὰρ αὐτὸν πάντα. Οἱ χληριχκολ 
οὖν οὐ συνευδόχησαν τῇ χαχῇ γνώμῃ τῷ Χαρίνῳ, 
ἀλλ᾽ εἶπον πρὸς αὐτόν" "Λπελῆε, παρ᾽ οὗ ἔλαθες, 
ἀπόδος αὑτά. Οὗτος δὲ οὔτε οὕτως ἀπέδωχεν αὐτὸ 
Ἐπιφανίῳ, Πάμπολλα οὖν δεινὰ ἐχρήσατο ὁ Χαρῖνος 
Ἐπιφανίῳ αὐτὸς δὲ ἐν οὐδενὶ ὅλως ἐμηνίασεν 
αὐτῷ. 
AZ'. Ποτὲ οὖν ἀρίστου ὄντος ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ, 
D εἶχεν Ἐπιφάνιος ἅπαντας τοὺς χληριχοὺς ἐπὶ τρα- 
πέζης. Ἣν δὲ ἔθος ᾿Επιφανίῳ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
χρατεῖν τὰ ἅγια Εὐαγγέλια, νυχτὸς xax ἡμέρας διδά- 
σχεῖν τὸν θεῖον λόγον. Τοῦ οὖν Ἐπιφανίου διδάσχον- 
πος ἐπὶ τραπέζης τοὺς ἀριστοῦντας ὄρνεον τὸ χα- 
λούμενον χόραξ ἀποδίδωσι φωνὴν εὐτόνως. Εἶπεν δὲ 
Χαρῖνος τοῖς ἀριστοῦσιν - Τίς ἐξ ὑμῶν γινώσχε: τί 
ἀπεφηέγξατο ὁ xópa&; "Hv δὲ ᾿Επιφάνιος λαλῶν τὸν 
θεῖον λόγον. Πάλιν οὖν ὁ χόραξ ἀποδίδωσι τὴν αὐτὴν 
φωνήν * εἶπεν δὲ πάλιν ὁ Χαρῖνος * Τίς ἐξ ὑμῶν Yrwo- 
σχει τί λέγει ὁ χόραξ; Ἣν δὲ πάλιν Ἐπιφάνιος δι- 
δάσχων ἅπαντας ἐπὶ ἀρίστου" πάλιν οὖν ἀποδίδωσι 
τρίτην φωνὴν ὁ κόραξ. Εἶπεν δὲ πάλιν ὁ Χαρῖνος τοῖς 
ἐπὶ ἀρίστου" Εἶπον ὑμῖν, Τίς ἐξ ὑμῶν οἶδεν τί λα- 


C λεῖ ὁ χόραξ; Ὃ οὖν Ἐπιφάνιος μηδὲν ἀδημονέσας, 


ἀλλ᾽ ἐν πολλῇ χαταστάσει εἶπεν τῷ Xaplwp* Ἐγὼ 
γινώσχω τί εἶπεν ὁ χόραξ. Εἶπεν δὲ Χαρῖνος: 'Aváy- 
γειλόν μοι, καὶ ἔσῃ πάντων τῶν ἐμοῦ ἄρχων. Εἶπεν 
ὃὲ ᾿Επιφάνιος πρὸς τὸν Χαρῖνον" Εἶπεν ὁ χόραξ, ὅπως 
μὴ ἧς διάχονος, Ἐπὶ τῷ λόγῳ οὖν Ἐπιφανίου ἔπεσεν 
τρόμος ἐπὶ Χαρίνῳ, καὶ οὐχέτι ἐλάλησε, οὐδὲ ἔφαγέν 
τι ἢ ἔπιεν" ἀλλὰ βαστάσαντες αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ, 
ἀπήνειχαν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal ἔθηχαν ἐπὶ χλίνης" 
χαὶ τῇ ξωθεν ἀπέθανεν ἐπὶ τῆς χοίτης αὑτοῦ, Εἶχεν 
δὲ γυναῖχα πιστοτάτην᾽ τέχνον δὲ αὐτῆς (a) οὐχ 
ὑπῆρχεν. Αὕτη προσήνεγχεν Ἐπιφανίῳ πάντα " ἣν 
xax ἐποίησεν διάχονον τῆς Ἔκχλησίας. Ἢ δὲ χεὶρ αὖ- 
τῆς ἣν παρειμένη δεκαετῇ χρόνον. Ὡς οὖν ἐχράτησεν 
αὐτὴν Ἐπιφάνιος, ὅπως σφραγίσει αὐτὴν, εὐθέως 


et liberata fuit a doloribus. Ab illo ergo die, quo D ὑγίανεν, xax ἐχουφίσθη τοῦ πόνου. "Azb τῆς ἡμέρας 


Charino sermonem locutus est Epiphanius, et una 
eum sermone ipse accepit sententiam a Domino, 
omnes clerici timore et tremore subjecti erant Epi- 
phanio. 

XXXVIII. Porro autem lioc quoque servabat Epi- 
phanius : Tempore oblationis nunquam perticiebat 
oblationem, donec vidisset visionem. Consueverat- 
que beatus przfari verba quzdam, et ei statiin re- 
velabatur, Cuin. itaque aliquando ter dixisset ser- 
monem, nulla ei se obtulit visió. Cum is autem lu- 
geret et oraret, ut sibi causa significaretur, primum 
observat diaconum, qui a sinistris tenebat ventila- 


(«) Interpres legit αὐτοῖς, 


οὖν, ἧς Ἐπιφάνιος ἐλάλησεν Xaplwo, xal σὺν τῷ 
λόγῳ αὑτοῦ ἔλαθεν τὴν ἀπόφασιν ἀπὸ Κυρίου, φόξῳ 
χαὶ τρόμῳ ἅπαντες οἱ χληριχοὶ ὑπετάσσοντο Ἔπιφα- 
ytto. 

AW. "Hy γὰρ xal τοῦτο πεφυλαγμένον τῷ μαχα- 
plo * ἐν γὰρ τῇ ὥρᾳ τῆς προσενέξεως οὐδέποτε bxt- 
λείωσεν τὴν προσένεξιν, ἕως οὗ ἴδεν τὴν ὀπτασίαν " 
εἰώθει ὁ μαχάριος λέγειν τοὺς λόγους, καὶ εὐθέως 
ἀπεχαλύπτετο αὐτῷ, Ποτὲ οὖν εἰπὼν τρίτον τὸν λό- 
γον, οὐχ ἐγένετο τὰ τῆς ὀπτασίας. Τούτου δὲ πεν- 
θοῦντος, χαὶ δεομένου ὥστε μηνυθῆναι τὴν αἰτίαν 
Ἐπιφανίῳ, πρῶτον ἐπέχει τῷ ἐξ ἀριστερῶν διαχόνῳ 
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τὸ ῥιπιστήριον διαχρατοῦντι τὸ λειτουργιχόν. Ὡς δὲ A brum ministratorium. Quem cum observaret, con- 


ἐπέσχεν τούτῳ, θεωρεῖ Ἐπιφάνιος, ὅτι ἐπὶ τὸ μέτ- 
ὠπὸν αὐτοῦ ἐφέρετο ἡ λέπρα. Ἦν δὲ τοῦτο κατάδηλον 
πᾶσιν, ὅτι ἀναίτιος οὐχ fv. Ὁ οὖν ᾿Ἐπιφάνιος ἐξέτει- 
νε τὴν χεῖρα " xai τὸ λειτουργιχὸν σχεῦος ἐκούφι- 
σεν, λέγων πρὸς αὐτὸν μετ᾽ εὐμενείας " "Antiüz, φη- 
Gt, τέχνον, ἐν τῷ σῷ οἴχῳ, xal τῶν θείων μυστηρίων 
μὴ μεταλάδῃς ἄρτι. Εὐθέως δὲ αὐτὸς ἐξῆλθεν, xal 
ἐπορεύθη ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Δίδωσι δὲ ᾿Επιφάνιος 
ἄλλῳ διακόνῳ τὸ ῥιπιστέριον. Καὶ ἀρξάμενος τῶν 
θείων λόγων μετὰ φόδου χαὶ δαχρύων, ὡς ἐτελείω- 
σεν, εὐθέως ἴδεν τὴν ὁπτασίαν, Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυ- 
σιν τῆς ἐχχλησίας, προσχαλεσάμενος Ἐπιφάνιος τὸν 
διάχονον, ἡρώτα μαθεῖν θέλων τὴν αἰτίαν" τοῦ δὲ λέ- 
γοντος, ὅτι τὴν νύχτα ἐχείνην μετὰ τῆς γυναιχὸς αὖ- 


siderat Epiphanius in ejus, fronte apparere lepram. 
Nulli autem non erat manifestum, diaconum eo morbo 
laborare. Epiphanius itaque manum extendit, et in- 
strumentum levavit ministratorium, ei benigne di- 
cens : Vade, fili, in domum tuam, et no modo su- 
mas divina mysteria. Ipse autem statim egressus est, 
et ivit in domum suam. Datque Epiphanius ventila* 
brum alii diacono. Cumque divina verba incepisset 
cum metu et lacrymis, ubi perfecit, statim vidit 
visionem. Post ecclesi: autem dimissionem, accer- 
sito diacono, ex eo sciscitatur causam. Cumque is 
diceret, quod illa nocte dormierat cum uxore, ac- 
cersíto toto ordine sacrato, eis benigne dixit Epi- 
phanius : Quicunque, o filii, clero digni estis habi- 


ποῦ ἐχοιμήθη, προσχαλεσάμενος Ἐπιφάνιος ἅπαν τὸ B ti, solvite calceamenta vestra, ut non. in iis ingre- 


Ἱερατεῖον, εἶπεν πρὸς αὐτοὺς μετ᾽ εὐμενείας * Ὅσοι, 
φησὶ, τέχνα, κατηξιώθητε τοῦ χλήρον, λύσατε τὰ 
διαδήματα ὑμῶν, τοῦ μὴ βαίνειν ἐπὶ τούτοις, ὅπως 
θεραπεύσητε ὅσιον ἄνδρα τὸν ἐπ᾽ ἐχχλησίαις χηρύτ- 
tovta, καὶ λέγουτα " Καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας, ὡς 
μὴ ἔχοντες. Ἔχ τότε οὖν οὐχέτι ἐχειροτόνει Ἐπιφά- 
νίος ἔχοντα γυναῖκα, ἀλλὰ ἄνδρας ὁσίους, τὸν μονήρη 
βίον μετερχομένους, xat ἄνδρας γήρους δεδοχιμασμέ- 
νους. Ἣν γὰρ ἀληθῶς ἰδεῖν τὴν Ἐχχλησίαν, ὡς νύμ- 
φὴν καλὴν περιχεχοσμημένην ἀπὸ τῆς ἱερωσύνης. 


* [ Cor. vii, 29. 


diamini, et ut colatis virum sanctum, qui in Eccle- 
sia predicat οἱ dicit : Et habentes uxores, tanquam 
non habentes*. Ex hoc ergo non amplius ordinabat 
Epiphanius eos, qui haberent uxorem, sed viros 
sanctos, qui vitam exercebant monasticam, et vi- 
duos viros probatos. Licebat enim vere videre Éc- 
clesiam, tanquam puichram sponsam ornatam sa- 
cerdotio. 


——— 
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Vite S. Epiphanii Constantiensis episcopi. 


Θ΄. Δόξα τῷ παρέχοντι ἡμῖν τὸ ζῇν, Θεῷ τῶν ὅλων, Σ XXXIX. Gloria Deo, qui nobis przbet ut viva- 


χαὶ δοξάζοντι τοὺς δοξάζοντας αὑτὸν, χαθώς φησιν 
ὁ θεῖος λόγος" Ἃ.1.1᾽ ἢ τοὺς δοξάζοντάς μὲ δοξώ- 
σω" καὶ ὁ ἐξουθενῶν μὲ ἀτιμασθήσεται. "Ἐγένετο, 
Ἰωάννην, τὸν ὅσιον Πατέρα, ἀῤῥωστῇσαι ἀῤῥωστίαν, 
δι᾽ ἧς xal ἀπέθανεν. Καὶ δὴ συσχεθεὶς ἐπὶ τῆς χλί- 
γῆς αὐτοῦ, προσχαλεσάμενός με, εἶπεν πρός με" 
Τέκνον Πολύδιε. Εἶπον δὲ πρὸς αὐτόν" Τί θέλεις, 
Πάτερ; Εἶπεν δὲ pov: Ἐπειδὴ Ἐπιφάνιος διαχωλύει 
ἅπερ ὁ Θεὸς δι᾽ αὐτοῦ ἀπετέλει γράφεσθαι" λάδε δὴ 
ταῦτα τὰ χαρτία“ ἕως γὰρ σήμερον ἅπερ ἴδον Ἐπι- 


* | Reg. n, 50. 
PATROL. Gn. XLI. 


mus, et glorificat eos qui ipsum glorilicant, quem- 
admodum dicit verbum divinum : Glorifieantes me 
glorificabo; et qui me spernit, spernetur*. Accidit 
ut Joannes sanctus Pater laboraret morbo, quo 
eliam est mortuus. Cumque aegrotus jaceret in 
lecto, accersito mihi dixit : Fili Polybi. Ego vero 
ei dixi : Quid jubes, Pater? Dixit autem mibi : 
Quoniam prohibet Epiphanius, ne nos litteraruin 
monimentis mandemus, qui Deus per ipsum per- 
agit miracula, accipe bas ebartas. Nam in hodier- 
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num usque diem, quie ipsum vidi facientem, con- À φάνιον ποιοῦντα, συνεγραφόμην, μὲ) εἰδότος αὐτοῦ, 


scripsi, eo insciente. Tu quoque, o fili, quz conse- 
quentur ab hodierno die, manda litteris. Deus 
enim tibi annos adjiciet, ut toto tempore vitze per- 
maneas apud Epiphanium. Sed vide, ne negligas. 
Nam ego quoque a Deo motus heec conscripsi. Ego 
enim vado ea via, qua omnes, qui sunt super ter- 
ram. Post hac autem dixit Joannes : Voca. mihi 
sanctum. Patrem. nostrum Epiplianium. lvique, et 
vocavi ipsum. Eo autem ingresso, dixit Joanni 
Epiplanius : Non euras, inquit, o Pater, Deum 
precari pro misero peccatore Epiphanio ? Dixit vero 
Joannes Epiphauio . Fac orationem, o Pater; est 
euim quod tecum loquar. Epiphanius itaque fecit 
orationem. Cum nos autem dixissemus, Amen, 
dixit Joannes: Epiphanio : Accede propius ad me, B 
Pater. Et accessit propius, Dixitque Joannes Epi- 
phanio : impone manus tuas oculis meis. Et vale 
ci dixit Joannes, et tradidit. spiritum. In Joannis 
autem collum cadens Epiphanius (levit, et eum est 
osculatus, et magno dolore affectus est Epiphanius 
propter mortem Joannis. 


XL. Cum autem Epiphanius aliquando cecidisset 
in faciem, ut Deum oraret, ut eum adjuvaret ad 
:zdificandum domum nomini ejus (erat enim prima 
ecclesia parva pro multitudine eorum qui ingre- 
diebantur) ; eum pronus, inquam, jaceret in faciem 
Deum orans, vox ad eum facta est, Epiphani, in- 
quiens. Eam autem vocem szpe erat solitus audire 
Epiphanius. Dixit itaque non conturbatus : Quid 
est, Deus mi ? Rursusque dixit vox eadem : Incipe 
zdifieare dem. Epiphanius autem protinus id non 
negligens exiit, et fecit orationem, οἱ totam loci 
consequentiam designavit, et adhibuit artifices. 
AEdis vero zdiflcationi przerant sexaginta, et 
magna multitudo, que ei rei ministraret. Erant au- 
tem tunc in civitate gentiles viri, divites et pecu« 
.hiis οἱ possessionibus. 

XLI. Érat autem quidam, qui vocabatur Draco, 
qui a plurimis dicebatur Magnus Draco. Is habe- 
bat (lium. Vocabatur vero ipse quoque Draco. 
Js in dextero latere laborabat gravi estu... Cumque 
pater ejus multa consumpsisset in medicos, id ad 
sanitatem nihil ei profuerat. Magaus ergo ille Draco 
se male gerebat in Epiphanium et verbis et factis. - 
Epiphanius autem si quando eum videbat, primus 
salutabat. Cumque aliquando transiret Epiphanius 
per locum, ubi in sedibus sedebant omnes divites, 
erat Magnus quoque Draco, et ejus filius eegrotus 
in eo loco. Cum autem Epiphanium vidissent, eum 
irridebant. Cum vero appropinquasset Epiphanius, 

, et eos salutasset, mauu tenuit zegrotum Draconem, 
sic dicens : Draco, tu quoque esto sanus. Et statim 
cum oratione Epiphanii factus est sanus. Draco au- 
iem , et qui viderunt, omnes obstupuerunt. Cum 


(a) Deest aliquid. 


Καὶ σὺ οὖν, τέκνον, τὰ ἀχόλουθα ἀπὸ τῆς σήμερον 
ἡμέρας ὑπομνημάτιζε, "Ἔχε: γάρ σοι ὁ Θεὸς προῦ- 
θεῖναι χρόνον τῆς ζωῆς (a) ᾿Επιφανίου, τοῦτο προσ- 
παραμένεις. ᾿Αλλὰ βλέπε μὴ ἀμελήσῃς, χἀγὼ γὰρ 
ὑπὸ Θεοῦ χινούμενος ταῦτα συνεγραφόμην. ᾿Εγὼ γὰρ 
πορεύομαι τὴν ὁδὸν, καθὼς καὶ πάντες οἱ ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ταῦτα δὲ εἰπὼν ᾿Ιωάννης εἶπεν πρός με Κάλε- 
σόν μὸι τὸν ὅσιον Πατέρα ἡμῶν ᾿Ἐπιφάνιον. Καὶ 
ἐπορεύθην, xal ἐχάλεσα αὐτόν. Εἰσελθόντος δὲ αὖ- 
τοῦ, εἶπεν Ἐπιφάνιος πρὸς Ἰωάννην" ᾿Αμελεῖς, φη- 
ct, Πάτερ Ἰωάννης, τοῦ εὔχεσθαι ὑπὲρ τοῦ &pap- 
τωλοῦ Ἐπιφανίου. Εἶπεν δὲ Ἰωάννης πρὸς Ἐπιφά- 
νιον " Ποίησον εὐχὴν, ὦ Πάτερ, ἔχω γὰρ λαλῆσαξ τι 
πρὸς σέ. Ὃ οὖν Ἐπιφάνιος ἐποίησεν τὴν εὐχήν. Ei- 
πόντων δὲ πάντων τὸ ᾿Αμὴν, εἴπεν Ἰωάννης Ἔπιφα- 
νἱῳ ""Εγγισόν μοι, Πάτερ. Καὶ ἤγγισεν αὐτῷ. Εἶπεν 
δὲ Ἰωάννης πρὸς ᾿Επιφάνιον * Ἐπίθες τὰς χεῖράς σου 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἄσπασαί με, Πάτερ" 
ἰδοὺ γὰρ ἐχλείπω. Καὶ ἐπέθηχεν ᾿Επιφάνιος ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ, xai ἠσπάσατο αὐτόν. Καὶ Ἰωάννης 
παρέδωχεν τὸ πνεῦμα“ xal ἐπιπεσὼν ᾿Ἐπιφάνιος 
ἐπὶ τοῦ τραχήλου Ἰωάννου ἔχλαυσεν αὐτὸν, xal ἐλυ- 
πήθη ᾿πιφάνιος ἐπὶ τῇ τελευτῇ Ἰωάννου. 

M'. Ποτὲ οὖν ἙἘπιφάνιος πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον 
τοῦ παραχαλέσαι τὸν Θεὸν, ὅπως ἀντιλήψεται αὐτῷ, 
οἰκοδομῆσαι οἶχον τῷ ὀνόματι αὐτοῦ (ἦν γὰρ fj πρώτη 
ἐχχλησία μιχρὰ πρὸς τοὺς εἰσερχομένους) * ὡς δὲ fiv 
ἐπὶ πρόσωπον δεόμενος τοῦ Θεοῦ περὶ τῆς χρείας τοῦ 
ναοῦ, τοῦ Θεοῦ φωνὴ ἐγένετο πρὸς αὐτόν" Ἐπιφάνιε, 
φησίν. Ὁ δὲ ᾿Ἐπιφάνιος εἰώθει πολλάχις ἀχούειν 
τοιαύτης φωνῆς " μὴ ταραχθεὶς οὖν εἶπεν" Τί ἐστιν, 
ὁ Θεός μου; Καὶ πάλιν" "ApGat τοῦ οἰχοδομεῖν τὸν 
οἶχον. Ὁ δὲ Ἐπιφάνιος εὐθέως μὴ μελλήσας ἐξῆλ- 
θεν, καὶ ἐποίησεν τὴν εὐχὴν, xal πᾶσαν τὴν ἀχολου- 
θείαν τοῦ τόπου, καὶ παρέστησεν τεχνίτας. Ἦσαν δὲ 
οἱ ἄρχοντες τῆς οἰχοδομῆς τοῦ οἴχου ξ΄, xal πλήθη 
πολλὰ εἰς τὴν τούτων ὑπηρεσίαν. "Hoa» δὲ τότε 
Ἕλληνες ἐν τῇ πόλει πλούσιοι ἄνδρες, ἐπὶ χυριεύσει 
χρημάτων τε xai χτημάτων. 

MA'. "Hy δέ τις καλούμενος Δράχων παρὰ δὲ 
πλείστοις ἐλέγετο ὁ Μέγας Δράχων. υὗτος εἶχεν υἱόν" 
ἐχαλεῖτο δὲ χαὶ οὗτος δράχων. Οὗτος ἀπὸ καύσωνος 
δεινοῦ ἔπαθεν τὴν δεξιὰν πλευράν, Καὶ πολλὰ ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ εἰς τοὺς ἰατροὺς χαταδαπανήσας, οὐδὲν 
ὠνήσατο τῆς ὑγείας, Ὁ οὖν Μέγας Δράχων πολλὰ 
ἐπεδείχνυεν χαχὰ πρὸς ἘἘπιφάνιον διὰ λόγων καὶ 
ἔργων. Ὁ δὲ πιφάνιος εἴ ποτε τοῦτον ἑώρα, πρῶ- 
τος προσεχύνει, Ποτὲ οὖν ᾿Επιφάνιος παριὼν διὰ 
τόπου, ὡς ἦσαν ἅπαντες οἱ πλούσιοι ἐν τῷ τόπῳ 
χαθήμενοι ἐπὶ σελλίων. Ἦν δὲ χαὶ ὁ Μέγας Δράχων, 
χαὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ ἀσθενῶν ἐν τῷ τόπῳ. Ὡς οὖν 
ἴδον ᾿Επιφάνιον, κατεγέλων αὐτοῦ" ὁ δὲ. Ἐπιφάνιος 
ἐγγίσας καὶ προσχυνήσας τούτους, ἐχράτησεν τὸν 
μικρὸν Δράχοντα ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ οὕτως λέγων" 
Δράχων, φησὶ, γενοῦ χαὶ αὐτὸς ὑγιαίνων. Καὶ εὐθέως 
σὺν τῷ λόγῳ "Eziozvioy ἐγένετο ὑγιὴς ὁ Δράχων. 


TI 


Καὶ ἰδόντες ἅπαντες ἐξέστησαν. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Δράχων ὃ 
ἐποίησεν Ἐπιφάνιος, ἀπὸ φόδωυυ xai τρόμου οὐχέτι 
ἠδυνήθη περιπατεῖν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ τοῖς αὐτοῦ 
ποσὶν ὡς εἰώθει" ἀλλὰ βαστάσαντες αὑτὸν ἔθηχαν 
ἐπὶ χλίνης. Καὶ τῇ ἕωθεν ἔρχεται ἡ γυνὴ τοῦ Apá- 
χοντος, xai δέεται Ἐπιφανίου, ὅπως ἐλθὼν xai 
ποιήσας εὐχὴν τοῦτον ἐγείρει. Ὃ οὖν. Ἐπιφάνιος 
ἐπορεύθη ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Δράχοντος * χαὶ εὐξάμενος, 


εὐθέως ἀνέστη ὁ Δράχων ἀπὸ τῆς κλίνης αὐτοῦ. Τῇ ἡ 


οὖν ἕωθεν λαδὼν πενταχισχίλια νομίσματα, ἤνεγχεν 
Ἐπιφανίῳ, Ὁ δὲ ᾿Ἐπιφάνιός φησιν * Ἐμοὶ, τέχνον, 
ἀρχέσει εἷς χειτωνίσχος ἐπὶ τοῦ σωματίου, καὶ ἄρτοι 
χυδαῖοι μετὰ ὕδατος πινομένου. Τί μοι, φησὶ, προσ- 
ἀγεις βάρος, ἐμοῦ μὴ θέλοντός σε βαρεῖσθαι ; ᾿Αλλ᾽ 
εἰ θέλεις δοξασθῆναι, ἄπελθε xal προσπαράμεινον 
τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ" xal πάρεχε ταῦτα τοῖς χάμνουσι 
καὶ χοπιῶσιν. ποίησεν δὲ ὁ Δράχων οὕτως, xal 
παρεχάλεσεν Ἐπιφάνιον, χαὶ ἐθάπτισεν αὑτὸν xai 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. 

ΜΒ΄, "Axio; δέ τις, Συνέσιος ὀνόματι, xal αὐτὸς 
πλούσιος ὧν, Ἕλλην δὲ ὑπῆρχεν" οὗτος εἶχεν υἱὸν 
μονογενῆ ἐτῶν ιγ΄. Τούτῳ πάθος ἀνῆλθεν, xal περι- 
εχύχλωσεν αὐτοῦ τὸν αὐχένα, χαὶ ἀπέπνιξεν αὐτὸν, 
καὶ ἀπέθανεν " xal ἦν πένθος xal χοπετὸς ἐν τῷ οἴχῳ 
αὑτοῦ. Εἷς δέ τις, Ἑρμείας ὀνόματι, Χριστιανὸς, 
εἶπεν τῇ μητρὶ τοῦ παιδός " Κυρία, δυσώπηπϑον πα- 
ραγενέσθαι τὸν μέγαν 'Ἐπιφάνιον, χαὶ ἤγειρεν ἂν τὸν 
παῖδα. Τῆς δὲ πιστευσάσης, εὐθέως ἀποστέλλει τὸν 
Ἑρμείαν πρὸς Ἐπιφάνιον, Ἦν γὰρ ὁ Ἑρμείας οἱ- 
χεῖος αὐτοῦ, Ἑλθὼν δὲ ὁ 'Epuciag εἶπεν πρὴς Ἔπι- 
φάνιον" Κύριε, ὁ χύριός μου Συνέσιος ἀπέστειλέν με 
πρὸς σὲ, ὅπως ἄγω σε ἐπὶ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xal δεγ- 
θῇς τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἀπέθανεν, 
ὅπως ἀναστῇ. Τότε δὲ Ἐπιφάνιος ἔλαδέν με, xat 
ἐπορεύθημεν ἐν τῷ οἴχῳ Συνεσίου. Καὶ ὡς ἦλθεν 
Ἐπιφάνιος ἐν τῷ οἴχῳ, ἔπεσεν ἡ γυνὴ Συνεσίου ἐπὶ 
τὴν γῆν, τοιούτους λόγους λέγουσα πρὸς Ἐπιφάνιον * 
"Hor; ἐνθάδε, ὁ μέγας. ἰατρὸς τῶν Χριστιανῶν" 
δεῖξον τέχνην, ἴδομεν, λάδομεν (a) πεῖραν ἰατρευ- 
θέντες, καὶ οὕτω προτέλθωμεν τῷ Χριστῷ σου. 
Ταῦτα δὲ εἰπούσης τῆς γυναιχὸς, εἶπεν Ἐπιφάνιος 
πρὸς αὐτὴν" ᾿Εὰν πιστεύεις τῷ ἐσταυρωμένῳ, ὄψῃ 
τὸν παῖδα περιπατοῦντα, Εἶπεν δὲ τὸ γύναιον " "Ἄλλο 
οὐδὲν εὑρίσχεται ἐν λογισμῷ μου, ἢ τὸ μόνον mpos- 
fyc μὲ τῷ ἑσταυρωμένῳ. Ὁ οὖν Ἐπιφάνιος προσ- 
εγγίσας ἐπὶ τῆς χλίνης, xal ἀψάμενος τοῦ τραχήλου 
τοῦ παιδαρίου, καὶ διατρίψας αὐτοῦ τὸν αὐχένα, εἷ- 
Tiv πρὸς αὐτὸν ἰλαρῷ τῷ προσώπῳ " Εὐστόργιε. Ὁ 
δὲ παῖς εὐθέως ἀνέμξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ ἀνεχά- 
θισεν ἐπὶ τῆς χλίνης " καὶ ἐθαμδήθησαν οἱ ἐν τῷ 
οἴχῳ. Ἰδοῦσα οὖν ἡ μήτηρ Εὐστοργίου τὸ γινόμενον 
διὰ Ἐπιφανίου ἐπὶ τὸ παιδίον, λαδομένη τρισχίλια 
νομίσματα, ἤνεγχεν Ἐπιφανίῳ, Εἴπεν δὲ '᾿Επιφάνιος 
πρὸς αὐτὴν" Τούτοις, φησὶν, ἐγὼ οὐ χρῶμαι, à 
ἐλευθέρα. ᾿Αλλὰ λαθὼν αὐτὰ, φησὶ, Συνέσιος ὁ σύμ- 
Θιός σου, ἀπελεύσεται ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ ἐγείραντος 
τὸν υἱόν σου, χαὶ ἀποδώσει τοῖς χοπιῶσιν. Ἐποίησεν 


(a) Ἵδομεν, λάδομεν. Formas dialecti Alexan- 
drinz libenter agnoscerem, misi rescribendum 
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À autem vidisset Draco quod fecerat Epiphanius, pre 
timore et tremore non potuit amplius, ut solebat, 
ire domum, ambulans suis pedibus, sed portatus. 
Fuitque positus supra lectum. Mane vero venit uxor 
Draconis, et rogat Epiphanium, ut veniens et emit- 
lens orationem, eum faciat surgere. Epiphanius 
itaque ivit in zdes Draconis. Cumque ipse esset 
precatus, Draco surrexit protinus. Qui accepit 
quinque millia nummorum, et eos obtulit. Epipha- 
nio. Dicit autem Epiphanius : Mihi, fili, una sufficit 
tunicella super hoc corpusculum, et panes vulgares 
cum potu aque. Cur mihi, inquit, onus imponis, 
cum ego nolim te gravari? Sed si velis gloriam 
consequi, vade, et mane in templo Dei, et praebe 
illos laborantibus. Sic autem fecit Draco, rogavitque 
B Epiphanium, et baptizavit ipsum, et uxorem ejus, 
et filium. 


ΧΗ]. Quidam autem alius, nomine Synesius, 
qui ipse quoque erat dives, sed gentilis, habebat 
filium unigenam, tredecim annos natum. Eum 
morbus invasit, et collum ejus circumdedit, et eum 
suffocavit, et esi mortuus, Eratque magnus luctus 
et planctus in domo ejus. Quidam vero Hermeas 
nomine, Christianus, dixit matri pueri : Domina, 
utinam adesset magnus Epiphanius! is puerum 
suscitarel, Ea autem credens, statim Hermeam mi- 
sit ad Epiphanium. Erat enim Hermeas ei familia- 
ris. Cumque venisset Hermeas , dixit Epiphanio : 
Domine mi, dominus meus Synesius misit me ad 
le, ut te ducam in domum suam, et roges Deum 
pro filio ejus, qui est mortous, ut resurgat. Tune 
me accepit Epiphanius, et ivimus in domum Syne- 
Sii, Cumque domum esset ingressus Epiphanius, 
cecidit humi uxor Synesii, hzc verba dicens Epi- 
phanio : Venisti huc, qui es magnus medicus Chri- 
stianorum ; videamus artem tuam in filium, et ac- 
cipiamus eurati experientiam; et sic ad tuum 
Christum accedamus. Cum hiec dixisset mulier, 
dixit ei Epiphanius : Si credideris Cruciflxo, videbis 
filium tuum ambulantem. Dixit autem muliercula : 
Sed nihil aliud cogito in animo, nisi mentem. adhi- 
bere Crucifixo. Cum itaque Epiphanius ad lectum 
accessisset, et collum pueri contrectasset, et ejus 
cervicem fricasset, dixit ei vultu hilari : Eustorgi. 
Is autem protinus aperuit oculos, et sedit super le- 
ctum : et admiratione perculsi sunt, qui erant in 
domo. Cum vero vidisset mater Eustorgii id. quod 
factum fuerat per Epiphanium in puero, accepit tria 
millia nummorum et obtulit Epiphanio, Dixitautem 
ei Epiphauius : Eis ego non utor, 0 mulier ingenua ; 
sed maritus tuus eos accipiet, eL ibit ad domum 
ejus, qui tuum excitavit filium, et dabit iis qui 
laborant. Sic autem fecit Synesius. Fuitque illumi- 
natus ipse, et uxor ejus, et filius, quem mortuum 
suscitarat Epiphanius. 
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esse ἴδωμεν, λάδωμεν, sequens προσέλθωμεν per- 
suaderct. "Epir. PATROL, 


* 
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δὲ Συνέσιος ουτως. Ἑφωτίσθη δὲ αὐτὸς, xa ἡ γυνὴ aüTou, καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὅν ἤγειρεν τεθνεῶτα ὁ 


Ἐπιφάνιος. 


ΧΕ. Cum aliquando essemus in zde, εἰ nullas A ΜΓ'. Ποτὲ οὖν ὄντων ἡμῶν ἐν τῷ οἴχῳ, καὶ μηδε- 


esset alius, dixit mihi Epiphanius : Fili Polybi, 
quoniam opus habet Ecclesia presbytero in locum 
Patris nostri Joannis, volo, o lili, ut sis in illius 
ordine. Cum ego autem ea qus dicebantur zgre 
ferrem, et verbis plurimis recusarem, venit tempus 
ecclesie , ut divinum faeeremus officium. Ingre- 
dientibus vero nobis omnibus cum Epiphanio in 
ecclesiam, in animo habui aufugere, presbyteri onus 
grave esse existimans. Quando autem pervenimus 
ad suggestum, Epiphanius me manu tenens, dixit 
mihi : Mane in hoc loco usque ad tempus. Admirati 
sunt, qui hune sermonem audierunt. Ego cerle nen 
potui amplius ex eo loco pedem levare, sed eram 
veluti ferreis clavis confixus. Quando autem fuit 
completa tota consequentia, tunc inisit unum ex 
diaconis, et me duxit ad altare, et ordinavit pres- 
byterum. Post ecclesi: vero dimissionem, pra 
metu cecidi in lectum, et. valde. in grabato com- 
primebar, dunec Epiphanius ingressus est, et oravit ; 
et stalim surrexi. 


XLIV. Aliquando autem venit quidam diaconus 
Hierosolymis, et renuntiavit Epiphanio de Joanne 
episcopo Hierosolymitano, quod essel avarus, et 
includeret pecunias, et non. suppeditaret indigenti- 
Lus. Habitaverat autem hic Joannes in monasterio 
magni Hilarionis : quo factum est, ut una quoque 
cum eo habitarit Epiphanius. Epiphanius itaque scri- 
psit epistolam ad Joannem de misericordia in eos, 
qui indigent. Joannes autem epistolae nullam habuit 
rationem. Nen ita multo post tempore dixit mihi 
Epiphanius : Age, lili, eamus Hierusalem, et cuam 
adoraverimus, revertemur. Cum e Cypro auiem 
solvissemus, navigavimus Cisaream Püilippi; et 
illinc ascendimus Hierusalem. Cumque egressi esse- 
mus et orassemus, asceudimus iu episcopatum. Vi- 
ditque Joannes Epiphanium, et magno fuit affectus 
£audio. Joanni autem dixit Epiphanius : Da mihi, 
Pater, domum ad manendum. Deditque nobis domum 
pulcherrimam. Quotidie autem vocabat Joannes 
Epiplianium ad inensam, sumptuososque cibos et 
potus nobis iu mensam ferebat [multumque ar- 
genti commutando allerebat in mensam]; quo fiebat, 
ut pauperes non essent participes. Aliquando vero 
dixit Joanni Epiphanius : Da mihi, o Pat.r Joan- 
mes, argentum ad usum meum. Sunt mihi alendi 
viri Cyprü; eis exbibebo magnilicam tui argenti 
speciem. Prabe servo tuo, qux sunt puleherrima 
in domo (ua, ad tuam gloriam, et de tuis factis 
gloriabor, ut qui sim perpeluo monstrandus di- 

* gito. Memineris tantum eorum que dantur; et 
quod oportet, postea tibi reddetur. Joaunes 
aulem produxit multum argenti jn conspectum. 


(a) Interp. legit ποτέ. 


νὸς ὄντος ἑτέρον, εἶπεν πρὸς μὲ ὁ Ἐπιφάνιος Τέ- 
χνον Πολύδιε, ἐπειδὴ χρείαν ἔχει ἡ Ἐχχλησία πρε- 
σθυτέρου εἰς τὸν τόπον τοῦ Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου, 
θέλω σε, τέχνον, εἶνα: ἐν τῇ τάξει ἐχεένου. Ἐμοῦ δὲ 
βαρέως φέροντος ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις, xat παραιτου- 
μένον ἐπὶ πλείστοις λόγοις, ἔφθασεν ὁ χαιρὸς τῆς 
ἐχχλησίας, τοῦ ποιῆσαι τὸ ἔργον τοῦ Κυρίου. Ἡμῶν 
δὲ ἀπάντων εἰσερχομένων μετὰ "Emipaviou ἐπὶ τῆς 
ἐχχλησίας, ἔσχον λογισμὸν τοῦ ἀποδρᾶσαι, βάρος 
ἡγούμενος τὸ φορτίον τοῦ πρεσθυτέρου. "Ὅτε οὖν 
ἔφθασεν ἐπὶ τὸ βῆμα, χρατήσας με Ἐπιφάνιος τῆς 
χειρὸς, εἶπεν πρὸς μέ’ Μένε ἐπὶ τῷ τότιῳ ἕως xat- 
ροῦ. Ἑξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀχούοντες τὸν λόγον 
τοῦτον. Ἐγὼ οὖν οὐχέτι ἠδυνήθην χουφίσαι μου τὸν 


B πόδα ix τοῦ τόπου" ἀλλ' ἔμην ὡς καθηλωμένος 


μετὰ σιδήρων. τε δὲ ἐπληρώθη πᾶσα ἡ ἀχολουθία, 
πότε ἀπέστειλεν ἕνα τῶν διαχόνων, χαὶ ἤγαγέν με ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ ἐχειροτόνησέ με πρεσθδύτερον" 
xai μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐχχλησίας, ἀπὸ φόδου 
ἔπεσα ἐπὶ τῆς χλίνης, xai ἤμην συνεχόμενος ἐπὶ 
χραδάτου, ἕως οὗ ἦλθεν Ἐπιφάνιος, καὶ ηὔξατο, xal 
εὐθέως ἀνέστην. 

λ1Δ', Τότε οὖν (a) παρεγένετό τις ἀπὸ Ἱεροσολύ- 
μὼν διάχονος, xai ἀπήγγειλεν Ἐπιφανίῳ τὰ περὶ 
Ἰωάννου τοῦ ἐπισχύπου ᾿ἱεροτολύμων, ὅτι φιλάργυ- 
fos, φησὶν, ἐστὶν, xat τὰ χρήματα ἐναποχλείων ἐν- 
δεομένοις οὐ παρέχει. Ἦν δὲ ὁ Ἰωάννης οὗτος οἰχή-. 
σας ἐν τῷ μοναστηρίῳ τοῦ μεγάλον ᾿Ιλαρίωνος, ὡς 
ἘἘπιφάνιος συνῴχησεν αὐτῷ. 'O οὖν Ἐπιφάνιος ἔγρα- 


C div ἐπιστολὴν τῷ Ἰωάννῃ, περὶ τοῦ ἐλεεῖν τοὺς χρείαν 


ἔχοντας. Ὃ δὲ Ἰωάννης οὐδὲν τῆς ἐπιστολῆς ἐποίη- 
σεν. Μετὰ δὲ χρόνον οὐ πολὺν εἶπεν Ἐπιφάνιος πρὸς 
μέ" Δεῦρο δὴ, τέχνον, πορευσίύμεθα εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ, χαὶ προσχυνήσαντες ἀναλύσωμεν ᾿Απάραντες 
δὲ ἀπὸ Κύπρου ἀπεπλεύσαμεν ἐν Καισαρείᾳ τῇ Φιλίπ- 
που" χἀχεῖθεν ἀνέθημεν εἰς Ἱεροσόλυμα " xai ἐλθόν- 
τες xal εὐξάμενοι ἀνέδημεν εἰς τὸ ἐπισχοπεῖον " xal 
ἴδεν Ἰωάννης τὸν Ἐπιφάνιον, καὶ ἐχάρη χαρὰν μεγά- 
Any. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος τῷ Ἰωάννῃ * Δός μοι, φη- 
σὶν, οἶχον, τέχνον, ἐπὶ τὸ μεῖναι. "E&oxiv δὲ ἡμῖν 
χάλλιστον οἶχον. Ka0' ἡμέραν οὖν ὁ Ἰωάννης ἐχάλει 
τὸν Ἔ πιφάνιον ἐπὶ τραπέζης, καὶ πολυτέλειαν βρω- 
μάτων καὶ πομάτων ἔφερεν ἡμῖν ἐν τῇ τραπέζῃ, τῶν 
δὲ πενήτων ἀμοίρων ὄντων, καὶ ἀπὸ τούτων. Ποτὲ 
οὖν εἶπεν "Entgáviog πρὸς Ἰωάννην Δός μοι, φησὶν, 
ὦ Πάτερ Ἰωάγνης, ἄργυρον πρὸς ὑπηρεσίαν" ἔχω 
γὰρ θρέψαι Κυπρίους ἄνδρας " φαντάσω, φησὶ, τού- 
τοὺς τῷ σῷ ἀργυρίῳ. Τὰ γὰρ καλλιστεύοντα ἐν τῷ σῷ 
οἴχῳ πάρεχε τῷ δούλῳ σου πρὸς δόξαν τὴν σὴν, χαὶ 
ἔσομα: χαυχώμενος ἐπὶ σοῖς ἔργοις " μόνον μνήμην 
ἄπεχε τῶν διδομένων, καὶ ὕστερον ἀποδῶ τὸ πρέ- 
πον, Ὁ δὲ Ἰωάννης παρήγαγεν κατὰ πρόσωπον Ἐπι- 
φανίου πολὺν ἄργυρον. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς 
Ἰωάννην " Ἔστιν σοι, φησὶν, ἀποχείμενος xai ἄλλος 


vtov * "Apxet σοι τέως οὗτος πρὸς σὴν ὑπηρεσίαν, Πά- 
περ. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς ᾿Ιωάννην " "Ayaye 
χἀχεῖνον, Πάτερ, ὅπως ξενισθῶμεν. Τοῦ δὲ προσενέγ- 
χαντὸς xal τὸν λοιπὸν, εἶπεν Ἐπιφάνιος πρὸς. Ἰωάν- 
νην" Δός μοι τὰ φαντάζοντα τοὺς ἐλευθέρους. Εἶπεν 
δὲ Ἰωάννης πρὸς Ἐπιφάνιον- "Ἄπαντα τὰ τέρποντα 
τοὺς σοὺς ἀνθρώπους δέξαι, καὶ διακόνησον τοὺς (a) 
ἐπ᾽ ἀρίστου. 

ME'. Λαδὼν δὲ ᾿Ἐπιφάνιος ἀργυρίου ὀλχὴν ὡς χι- 
λίων πενταχοσίων λιτρῶν, ἐπορεύθημεν ἐπὶ τὸν οἶχον 
τὸν δοθέντα ἡμῖν παρὰ Ἰωάννου ἐπὶ τὸ χαταμένειν. 
"Hv δέ τις ἀργυροπράτης, ᾿Αστέριος ὀνόματι. Οὗτος 
δὲ ἣν ἀπὸ τῆς Ῥώμης διὰ πραγμάτων εἰς Ἱερουσα- 
λήμ. Τοῦτον προσχαλεσάμενος Ἐπιφάνιος, καὶ δείξας 
αὐτῷ τὸν ἄργυρον, συμφωγήσας τε καὶ ποιήσας μετ᾽ 
αὐτοῦ, ἐπίπρασεν αὐτῷ λαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ τὸ χρυ- 
σίον. Καὶ δὴ λαθὼν ᾿Επιφάνιος τὸ χρυσίον, νύχτα τε 
χαὶ ἡμέραν διεδίδου τοῖς χρείαν ἔχουσιν. Ἡμερῶν δὲ 
διαγενομένων, εἶπεν Ἰωάννης πρὸς Ἐπιφάνιον "᾿Από- 
δος μοι τὸν ἄργυρον, ὃν ἔχρηπά σοι πρὸς ὑπηρεσίαν. 
Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς Ἰωάννην *. Μαχροθύμησον 
ἐπ᾿ ἐμοὶ, τέχνον, ὅτι Ey θρέψαι, χαὶ πάντα ἀποδώσω. 
Πάλιν οὖν ἡμερῶν διαγενομένων, εἶπεν Ἰωάννης 
πρὸς Ἐπιφάνιον, ἑστώτων ἡμῶν ἐν τῷ ναῷ, ὅπου τὸ 
σωτήριον ξύλον ἀπόχειτοι Καὶ ἤδη εἶπόν σοι, ὅτι, 
᾿Απόδος uot τὸν ἄργυρον, ὃγ ἔχρησά σοι. Ὁ οὖν Ἐπι- 
φάνιος εἴπεν τῷ ᾿Ιωάννῃ μετὰ ἡσυχίας " Εἴπόν σοι, 
Πάτερ, ὅτι ἀποδώσω σοι. Ὁ οὖν Ἰωάννης θυμοῦ 
πολλοῦ πλησθεὶς ἐπελάθετο xai ἐχράτησεν τῆς δι- 
πλοῖδος Ἔ πιφανίου, συσφίγξας αὐτὸν ἐν αὐτῇ, xal 
λέγει πρὸς αὑτόν - Οὐχ ἐξέρχῃ, οὐ καθέξῃ, οὐχ εἰρη- 
νεύεις, ἕως οὗ τὸν ἄργυρον δῷς, ὃν ἐχρήσω map 
ἐμοῦ, ἐπιθέτα Ἐπιφάνιε" ἀπόδος τῇ Ἐχχλησίᾳ τὰ 
τῆς ᾿Εχχλησίας. Ἐπὶ πᾶτι δὲ τούτοις οὐχ ἐταράχθη 
Ἐπιφάνιος, ἀλλ᾽ ἦν ἡ αὐτὴ χατάστασις ἐν αὐτῷ. 
Ἔμεινεν δὲ Ἰωάννης δύο ὡρῶν διάστημα χρατῶν, 
καὶ ἐνυδρίζων τὸν Ἐπιφάνιον. Ἅπαντες δὲ οἱ παρ- 
εἐστῶτες ἐῤῥχθύμησαν ἀπὸ τοῦ ἴστασθαι, xal ἀχούειν 
τῶν σχληρῶν λόγων τοῦ Ἰωάννου. Ὁ οὖν Ἐπιφάνιος 
μηδὲν ἀδη μονήσας ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσιυπον Ἰωάν- 
νου, xal παραχρῆμα ἐτυφλώθη, καὶ φόδος ἔπεσεν ἐπὶ 
πάντας τοὺς παρεστῶτας, Ὃ οὖν Ἰωάννης ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωπον " ἡπιφανίου, ὅπως εὔξηται ἵνα ἀνα- 
δλέψῃ. Τοῦ δὲ λέγοντος " ! Ἄπελθε, φησὶ, xat προσχύ- 
νῆσον τὸν τίμιον σταυρὸν, xal παρέξει σοι τοῦτο" 
αὐτὸς ἐπέμενεν δεόμενος Ἐπιφανίου, Ὁ δὲ Ἐπιφά- 
νιος διδάξας τοῦτον, ἐπέθηχεν αὐτῷ τὴν χεῖρα, xal 
ἠνεῴχθη αὐτοῦ ὁ δεξιὸς ὀφθαλμός. Ὁ οὖν Ἰωάννης 
παρεχάλει χαὶ ὑπὲρ τοῦ ἀριστεροῦ. Εἶπεν δὲ Ἐπιφά- 
γιος πρὸς Ἰωάννην " Οὐχ ἐμὸν, φησὶ, τέχνον, ἔστι 
τοῦτο. Ὁ γὰρ Θεὸς ἔχλεισεν, ὁ Θεὸς ἠνέψῳξεν * ἐποίη- 
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Habesne aliquid aliud argenti 
repositum, o Pater ? Dixit autem Joannés Epipha- 
nio : Hoc utique ad tnum usum tibi sufficiet, o Pa- 
ter. Dixitque Joanni Epiphanius : Adduc illud quo- 
que, Pater, ut magnifice accipiantur. Cum is autem 
aliud quoque attulisset, dixit Joanni Epiphanius : 
Da mihi, que ingenuis pulchram przbent speciem. 
Dixit ei Joannes : Accipe quzcunque sunt. tuis ho- 
minibus deleclationi, et eis utere in prandio. 
XLV. Accepit itaque Epiphanius argenti pondus 
circiter librarum mille quingentarum, et ivimus in 
domum, quz data nobis fuerat a Joanne ad manen- 
Quin. Erat autem quidam argentarius, nomine Asle- 
rius. [8 Roma venerat Hierusalem negotii obeundi 
gratia, Eum cum accersivisset Epiphanius, et ei os« 
lendisseLargentum, cum eo convenit, et pactum iniit, 
vendiditque, auro ab eo accepto, quod nocte et die 
distribuit egentibus. Interjectis autem aliquot die- 
bus, dixit Joannes Epiphanio : Redde mihi meum 
argentum, quod tibi ad usum commodavi. Dixit 
Joanni Epiphanius : Patientiam in me habe, o Pa- 
ter. Sunt enim adhuc, quos alam, et omnia red- 
dam. Cum ergo dies aliquot rursus intercessissent, 
dixit Joannes Epiphanio, cum essemus in templo, 
ubi repositum est lignum salutare: Jam dixi tibi, 
Redde mihi argentum, quod tibi accommodavi. Epi- 
phanius autem leniter et placide dixit Joanni : Dixi 
tibi, Pater, me esse redditurum. Joaunes vero ira 
plenus apprehendit, et tenuit diploidem Epiphauii, 
ipsum in ea constringens, eique dixit: Non exilis, 
non sedebis, non.ages in pace, donec reddideris 
argentum, impostor Epipkani. Da argentum, quod 
ἃ me accepisti commodato ; Ecclesie redde, qus 
sunt Ecclesi. Epiphanius vero post hec omnia 
conturbatus non fuit, sed erat idem in eo status. 
Mausit autem Joannes spatio duarum horarum te- 
nens et injuria afficiens Epiphanium. Quotquot vero 
aderant, tristitia sunt alfecti, eo quod adessent, ei 
audirent aspera verba Joannis. Epiphanius autem 
nihil commotus, exspuit in ejus faciem, et statim 
fuit exczecatus, Ceciditque metus super omnes, qui 
aderant. Joannes vero pronus cecidit ad pedes Epi- 
phanii, orans, ut visum reciperet, Eo autem dicen- 
te : Vade, ei crücem adora venerandam, eaque id 
tibi przebebit ; perseverabat ipse rogaus Epiphanium, 
Epiphanius vero cum eum docuissel, manum ei im- 
posuit, et apertus fuit dexter ejus oculus: Oravit 
autem Joannes etiam pro sinistro. Dixitque Epipha- 
nius Joanhi : Non est meum, o fili. Deus enim oc- 
clusit, Deus aperuit ; fecit, ut voluit, ut simus mo- 
desti. Joannes autem costigatus et convictus a vire 
justo, fuit sanctos in omnibus. 


σεν ὡς ἠθέλησεν, ὅπως σωφρονισθῶμεν. Ὁ δὲ Ἰωάννης παιδευθεὶς xai ἐλεγχθεὶς ὑπὸ δικαίου, ἐγένετε 


ὅσιος ἐν πᾶσιν. 

MG. Ἐξερχομένων δὲ ἡμῶν τὴν πόλιν, τοῦ ἀπο- 
πλεῦσαι ἡμᾶς ἐν Κύπρῳ, δύο ἐμπαῖχται ἦσαν ἐν 
τόπῳ. Τοῦ b Ἐπιφανίον παράγοντος τὸν τόπον, εἶπεν 


XLVI. Nobis vero aliquando exeuntibus e eivitate 
ut navigaremus in Cyprum, erant. duo illusores ir 
€o loco. Cum autem. per locum transiret. Epipha- 


(a) Τούς. Forte legendum αὐτοῖς, ut sensus. sit : Et ministra illis in prandio, Epyr, PATROL, 
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nius, ei dixit unus ex duobus : Sancte paler, vise À πρὸς αὐτὸν ὁ cz: "Os, φησὶ, Πάτερ 'Exvoávis, 


mortuum, et super eum injice legumentum. Cum 
h:ec. ergo audiisset Epiphanius, stetit ad orientem, 
pro mortuo offerens orationem. Cumque se suo 
exuisset indumento, projecit ad induendum inor- 
tuum. Iter autem faciente Epiplianio, is qui ea ver- 
ba dixerat, dixit ei, qui se mortuum simulabat : 
Surge, przeteriit vir rudis et indoctus. Cum is au- 
tem non responderet, rursus eum vocabat. Postquam 
vero animadvertit eum esse mortuum, dicit apud 
se: Curram, et hospiti meam dicam culpam, ut 
eum excitet, Qui nos assecutus, in terram cecidit, 
rogans Epiphanium, et ei dicens verba hujusmodi : 
Rogo, et supplico tuz paternitati : fer opem, et 
parce nostra insipientize, Quando enim te sum allo- 


ἐπίσχεψαι τὸν νεχρὸν, xol τὸ χάλυμμα ῥίψον πρὸς 
τοῦτον. Ὁ οὖν '᾿Επιφάνιος ἀχούσας ταῦτα, ἔστη πρὸς 
ἀνατολὰς ὑπὲρ νεχροῦ τὴν δέησιν προσφέρων" χαὶ δὴ 
ἀποδυσάμενος τὸν ἐπενδύτην, ἔῤῥιψεν πρὸς ἔνδυσιν 
τοῦ τεθνεῶτος, Τοῦ δὲ Ἐπιφανίου τὴν πορείαν ποῖου" 
μένον, φησὶν ὁ τοὺς λόγους λαλήσας πρὸς τὸν πλα- 
σθέντα τὸν θάνατον" "Aváata, φη τὶν, ἀντιπαρῆλθεν ὁ 
ἰδιώτης. Τοῦ δὲ ἀπόχρισιν μὴ διδόντος, πάλιν mpos- 
εἐχαλεῖτο. Ὡς δὲ προσέσχεν τοῦτον νεχρὸν, φησὶν 
πρὸς ἑαυτόν ^ Δράμω, xal ἀπαγγείλω τῷ ξένῳ τὴν 
αἰτίαν, ὅπως τοῦτον ἀναστήσει, Ὃ δὲ χαταδιώξας 
ὀπίσω ἡμῶν, ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν δεόμενος Ἔπιτα- 
νίου, λέγων " Δέομαι καὶ ἱκετεύω τὴν σὴν πατρωσύ- 
νην, βοήθησον, xal φεῖσαι τῆς ἡμῶν ἀφροσύνης, Ὅτε 


cutus dicens : Indue mortuum, ejus consensu sum lo* B γὰρ ἐφθεγξάμην πρὸς σὲ λέγων, Ἐπένδυσον τὸν τε- 


culus : cumque tu non longe przteriisses, allocu- 
ius sum meum amicum, et in eo non erat vox, nec 
auditus, Sed age, inquit, Pater , suscita mortuum, 
et quam a te accepimus tunicam, eam accipe. Dixit 
autem Epiphanius ei, qui loquebatur : Vade, fili, 
et sepeli eum. Primum enim est mortuus, et. tuuc 
ipsi petiisti indumentum, Cum autem rursus ve- 
nissemus Ciesaream, in Cyprum navigavimus. Fra- 
tres vero nos cum magno gaudio exceperunt. 


XLVII, Erat autem quidam legisperitus Judas, 
Isaac nomine, vir pius, et qui accurate legem ser- 
vabat Mosaicam. Is cum seclatus esset Epiphanium, 
et catechesi fuisset institutus, est ab eo illumina- 
tus. Eramus autem tres domi manentes. 

XLVIIL Aliquando vero cum soror Arcadii et 
1lonorii imperatorum zgrotaret, esset autem Rom, 
audiit de Epiphanio, quod Deus per eum sanaret 
:egrotos. Ea ergo misit in Cyprum, qui Romam ad- 
ducerent Epiphanium. Qui autem missi fuerant, 
cum in Cyprum pervenissent, ostenderunt litteras 
Epiphanio. Erat vero quidam gentilis vir dives, 
lingaz: admodum impedit, nomine Faustinianus, 
15. exceperat viros missos ad Epiphanium , qui ad- 
versabatur admodum illi. His autem dicebat Fau- 
stinianus : Quid buic impostori, tanquam Deo, adhi- 
hetis animum? Frigida enim verba loquitur, et 
nihil aliud : est autem pessimis moribus. Quodam 
vero die cum adesset Epiphanius, essentque opifices 
operantes in ecclesia, erant etiam illic viri, qui 
missi fuerant, prope Epiphanium. Erat autem Fau- 
siüinianus quoque stans in eo loco. Cum ex alto 
ergo cecidisset unus ex sdificatoribus, et. descen- 
disset supra caput Faustiniani : qui ceciderat qui- 
dem, nihil mali est passus: Faustinianus vero in 
faciem cecidit, et mansit mortuus. Epiphanius 
autem appropinquans Faustiniano, eum tenuit ma- 
nu, dicens : Surge, fili, in nomine Domini, vade 
sanus in domum tuam. Statim autem surrexit, et 
ivit in domum suam. Cum autem audivisset uxor 


(a) Legit interpres 'Ez:g2»i. 


θνεῶτα, κατὰ σύνεσιν ἐχείνου ἐφθεγξάμην τοὺς λό- 
γους, xal ἀντιπαρῆλθες ἡμᾶς, ὦ Πάτερ, οὐ πολὺ, 
χἀγὼ λόγους ἐλάλησα πρὸς ἐμὸν ἑταῖρον " καὶ οὐχ ἦν 
φωνὴ, χαὶ οὐχ ἦν ἀχρόασις. ᾿Αλλὰ δεῦρο, Πάτερ, ἀνά- 
στησον τὸν τεθντχότα, xal τὸν χιτῶνα, ὃν εἰλήφαμεν 
παρὰ σοῦ, λάδε. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν λα- 
λοῦντα * !ΓΑπελθε, τέχνον, χαὶ θάψον τοῦτον * πρῶτον 
γὰρ ἀπέυανεν, χαὶ τότε ἤτησας τὸν ἐπενδύτην. Κατε)- 
θόντων δὲ ἡμῶν πάλιν ἐν Καισαρείᾳ ἀπεπλεύσαμεν 
ἐν Κύπρῳ, καὶ ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοὶ μετὰ 
χαρᾶς μεγάλης. 

ΜΖ’. Ἦν δέ τις νομιχὸς Ἰουδαῖος, Ἰσαὰχ ὀνόματι, 
ἀνὴρ εὐλαδὴς, καὶ φυλάττων τὸν νόμον τὸν Μωσαϊχὸν 
μετὰ ἀχριδείας. Οὗτος προσχυλληθεὶς Ἐπιφανίῳ, 
xai χατηχηθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐφωτίσθη. Ἤμεθα οὖν ot 
zi; μένοντες ἐν οἴχυ Es. 

ΜΗ΄. Ποτὲ οὖν ἡ ἀδελφῇ ᾿Αρχαδίου xat ᾿Ὀνωρίου 
τῶν βασιλέων πάθος ἔχουσα (fjv. δὲ αὕτη ἐπὶ τῆς 
Ῥώμης ) ἤχουσεν περὶ Ἐπιφανίου, ὅτι θεραπεύει 
ὁ Θεὸς δι᾽ αὐτοῦ τοὺς ἀσθενοῦντας. Αὕτη οὖν ἀπ- 
ἐστειλεν ἐν τῇ Κυπρίων, ἀγαγεῖν Ἐπιφάνιον ἐπὶ τῆς 
Ῥώμης. Τῶν 6b ἀπεσταλμένων χαταντησάντων ἐπὶ 
Κύπρῳ, ἀπέδειξαν τὰ γράμματα ἐπισχοπείῳ (a). "Hv 
δὲ τις ἀνὴρ Ἕλλην πλούσιος, σφόδρα μογιλάλος, καὶ 
ὄνομα αὐτοῦ Φαυστινιανός. Οὗτος ἐδεξιώσατο τοὺς 
ἄνδρας τοὺς πεμφθέντας πρὸς Ἐπιφάνιον" ἣν δὲ καὶ 
σφόδρα ἀντιχείμενος ᾿Επιφανίῳ. Τούτοις ἔλεγεν ὁ 
Φαυστινιανός" Τί, φησὶν, προσέχετε, ὡς Θεῷ, τῷ 
ἐπιθέτῃ; Λύγους γὰρ ψυχροὺς λαλεῖ, χαὶ οὐδὲν ἔτε- 
ρον" χἀχιστός ἐστι περὶ τοὺς λόγους. Ἐν μιᾷ οὖν 
ἡμέρᾳ ἐπιστήχοντος Ἐπιφανίου, ὡς ἦσαν οἱ τεχνῖται 
ἐργαζόμενοι ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, ἦσαν xal οἱ ἄνδρες 
οἱ ἀπεσταλμένοι ἐγγὺς ἑστῶτες ἙἘπιφανίου. "Hy δὲ 
καὶ Φαυστινιανὸς ἑστὼς ἐπὶ τοῦ τόπου. Εἷς οὖν τῶν 
οἰχοδόμων πεσὼν ἀπὸ ὕψους μεγάλου, καὶ ἐρχόμενος 
χατὰ χεφαλῇς Φαυστινιανοῦ, ὁ μὲν πεσὼν οὐδὲν χα- 


ἡ χὺν ἔπαθεν" ὁ δὲ Φαυστινιανὸς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, 


καὶ ἔμεινε νεχρός. Ἐγγίσας δὲ Ἐπιφάνιος Φαυστι- 
νιανῷ, ἐχράτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς χειρὸς λέγων * "Av 
στα, τέχνον, φησὶν, ἐν ὀνόματι Κυρίου, xai ἄπελῆς 
ὑγιαίνων ἐν τῷ σῷ οἴχω. Εὐθέως δὲ ἀνέστη ὁ Φαυ- 
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στινιανὸς, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. "Axoó- A ejus quod' factum fuerat, accepit. mille nummos, 


caca δὲ ἡ τούτου γυνὴ τὸ γεγονὸς, λαδοῦσα χίλια vo- 
μίσματα προσήνεγχεν ᾿Επιφανίῳ.»Εἶπεν δὲ Ἐπιφά- 
νιος πρὸς τὴν γυναῖχα " Λπελθε, τέχνον, δὸς αὐτὰ 
τοῖς χοπιῶσιν ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, xat ἕξεις θησανρὸν 
παρὰ τῷ ὙΨίστῳ. Καὶ οὕτως ἐποίησεν ἡ γυνή. 
M&, Οἱ οὖν ἀπεσταλμένοι παρὰ τῶν βασιλέων, 
ἐπῆγον τὸν Ἐπιφάνιον ἐπὶ τὸ πλέειν ἐπὶ τὴν Ῥώ- 
μην. Ἦν δέ τις χληριχὸς ἀπὸ ῥητόρων, τοὔνομα Φί- 
λων, ἀνὴρ ὅσιος. Χρεία δὲ ἣν ἐπὶ τῆς πόλεως τοῦ Καρ- 
πασίου καθίσαι ἐπίσχοπον ἐπὶ τοῦ θρόνον. "Hv δὲ οὗ- 
τος διάχονος, Τοῦτον οὖν ἀπὸ ἀποχαλύψεως Θεοῦ χει- 
ροτονεῖ ἐπίσχοπον ὁ Ἐπιφάνιος ἐπὶ τοῦ θρόνον τῆς 
πόλεως, καὶ τῆς ᾿Ἐχχλησίας τοῦ Καρπασίου. "Ote 
οὖν εἶχεν Ἐπιφάνιος ἐπιδημῆσαι ἐπὶ τῆς Ῥώμης, 


et obtulit Epiphanio. Qui ei dixit : Vade, filia, da 
eos iis qui laborant in ecclesia, et habebis thesau- 
rum apud Altissimum. Sic autem fecit mulier. 


* XLIX. Qui vero missi fuerant ab imperatoribus, 
urgebant Epiphanium, ut navigaret Romam. Erat 
autem quidam ex oratoribus clericus, Philo nomi- 
ne, vir sanctus. Opus autem erat, in civitate Car- 
pasii in sede collocare episcopum. Éralque is dia- 
conus. Hunc ergo Dei revelatione episcopum ordi- 
nat Epiphanius in sede civitatis et Ecclesie Carpa- 
sii. Cum ergo esset Romam profecturus Epiphanius, 
accersit prius dicium Philouem episcopum , datque 


μεταστέλλεται τὸν προειρημένον Φίλωνα τὸν ἐπίσχο- D ei auctoritatem Ecclesis Constantias, ut si fueril 


πον, xal αὐτῷ ἀποδίδωσιν τὴν αὐθεντίαν τῆς 'Ἔχχλη- 
σίας τῆς Κωνσταντίας, ὅπως ἂν χρεία γένηται χλη- 
ρικῶν, αὑτὸς χειροτονήσει. Λαδὼν οὖν ὁ Ἐπιφάνιος 
ἐμὲ, καὶ Ἰσαὰκ, ἀπεπλεύσαμεν εἰς τὴν Ῥώμην. 
Εἰσελθόντων δὲ ἡμῶν ἐν τῇ πόλει, ἦν πένθος xai 
χοπετὸς μέγας ἐν τῷ ταμιείῳ τῷ βασιλιχῷ, Τῆς γὰρ 
ἀδελφῆς τῶν βασιλέων "Apxablou xat ᾿νωρίον πάθος 
ἐχούσης ἐπὶ τὴν δεξιὰν χεῖρα, πολλὰ ποιήσαντες οἱ 
ἰατροὶ οὐδὲν ὠφέλησαν ταύτην. "Hy δὲ λοιπὸν πάθος 
χατανεμόμενον τὰς σάρχας αὐτῆς. 'Amb πολλῆς οὖν 
θλίψεως ἐπῆγεν τοὺς βασιλεῖς, λέγω δὴ ᾿Αρχάδιον 
xà ᾿Ονώριον, ὅπως ἐπιτρέψωσιν ἰατρῷ δοῦναι δηλη- 
τήριον αὐτῇ, ὅπως διὰ συντόμου παρέλθῃ τὸν βίον 
τοῦτον. Οἱ οὖν ἀπαγαγόντες ἡμᾶς ἐπὶ τὴν Ῥώμην 
εἰσῆλθον, xa ἀπήγγειλαν τοῖς βασιλεῦσιν. Αὐτοὶ δὲ 
ἐπιτρέπουσιν εἰσιέναι τὸν Ἐπιφάνιον. Ὁ δὲ Ἐπιφά- 
γιος, ὡς μὴ τοιούτοις ἀνθρώποις συντυγχάνων, οὕτως 
ἀτρόμως εἶσιν ἐν τῷ ταμιείῳ τῷ βασιλιχῷ, ἐγγέ- 
σας δὲ τοῖς βασιλεῦσιν. Ἣν δὲ xal ἡ ἀδελφὴ τούτων 
χαταχειμένη ἐπὶ τῆς χλίνης. 

N'. Τῶν δὲ βασιλέων ἰδόντων τὸν Ἑπιφάνιον, ἀν- 
ἐστησαν εὐθέως ἀπὸ τῶν θρόνων. Εἶπεν δὲ Ἐπιφά- 
γιοὺς τοῖς βασιλεῦσιν" Ταύτην τὴν τιμὴν δίδοτε, τέχνα, 
τῷ εὐεργέτῃ, xai ὄψεσθε τὴν ἀδελφὴν ὑμῶν ἐν xaV- 
λίστῃ ὑγείᾳ" μὴ πεποίθετε, τέχνα, ἐπὶ τὴν αὖθεν- 
πίαν, καὶ ἕπεσθε φυλαττόμενοι ἀπὸ Κυρίου. Ἐπὶ δὲ τοῖς 
λόγοις Ἐπιφανίου ἐδίσταζον xai ἑταράττοντο οἱ Ba- 
σιλεῖς. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος τοῖς βασιλεῦσιν" Ti δι- 
στάζετε, τέχνα, ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις ; ὕψεσθε Θεοῦ 
χάριν διὰ τῶν λαλουμένων. Ἐγγίσας δὲ Ἐπιφάνιος 
ἐπὶ τῆς κχλίνης, ἔνθα χατέχειτο ἡ ἀδελφὴ τῶν βασι- 
λέων, εἴπεν πρὸς αὐτὴν εὐμενεῖ τῷ προσώπῳ - Μὴ 
δίσταζε, τέχνον, ἐπὶ τῷ πάθει - ἔχε τὰς ἐλπίδας ἐπὶ 
Θεὸν ζῶντα, καὶ ὄψῃ τὴν ὑγίειαν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ " πί- 
στευσον τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τῷ ἐσταυρωμένῳ, xat ἔσῃ 
περιπατοῦσα ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ. Πέπαυται, φησὶ, τέ- 
χνον, ὁ πόνος τοῦ σώματός σου. Δόξαζε Θεὸν τὸν δι- 
δόντα τὴν χάριν ἔχε τοῦτον κατὰ νοῦν ἀδιαλείπτως, 
καὶ ἔσται σοι τεῖχος τὸν ἅπαντα χρόνον. Ταῦτα εἰ- 
πὼν Ἐπιφάνιος ἐχράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς, χαὶ 
σφραγίσας αὑτὴν τρίτον, εὐθέως ἐχουφίσθη τῶν πό- 
νων, Ἰδόντες δὲ οἱ βασιλεῖς, ὃ ἐποίησεν Ἐπιφάνιος, 
προτεχλίθη ἡ ψυχὴ αὐτῶν τοῦ ἀγαπᾷν αὐτὸν, xal 


e 


opus clericis, ipse ordinaret, Accepit autem. Epi- 
phanius me et lsaae, et HMomam uawigavimus, 
Erat vero magnus luctus et planctus in aula regia. 
Cum enim. soror imperatorum Arcadii et Honorii 
laboraret in manu dextera, multa. fecerant medici, 
nec ei quidquam profueraot. Morbus autem jam de 
cetero depascebat ejus carnes. Pr:e multa vero affli- 
ctione instabat imperatoribus, Arcadio, inquam , et 
Honorio, ut permitterent medico ei dare venenum, 
ut breviter vitam finire. Qui ergo nos Romam de- 
duxerant, ingressi sunt, et renuntiarunt imperatori- 
bus. lpsi autem jubent, ut ingrediatur. Epiphanius. 
Nobis vero in aulam regiam intrantibus, omnes qui 
aderant salutarunt Epiphanium. Qui perinde ae 
si non tales conveniret homines, intrepide ingres- 
sus est in aulam regiam, et. appropinquavit impe- 
ratoribus. Erat autem eorum soror in leclo recu- 
bans. 


L. Cum vero imperatores vidissent Epiphanium, 
et protinus e sedibus ei assurrexissent, dixit Epi- 
pbauius imperatoribus : Hunc honorem, iuquit, o 
filii, date benefactori Deo, et videbitis sororem ve- 
stram in optima sanitate. Ne confidatis, filii, iu 
majestate, et conservabimini a Domino, Quouiam 
autem propter verba Epiphanii dubitabant et. con- 
turbabantur imperatores, dixit illis. Epiphanius : 


p Quid dubitatis, filii, de iis qum dico? Videbitis 


Dei gratiam per ea quie dicuntur. Cum autem Epi- 
phanius appropinquasset lecto, in quo jacebat soror 
imperatorum, dixit ei vultu leni et placido : Ne de 
morbo dubites, o filia: spera iu Deum vivum, et 
hae hora videbis sanitatem. Crede Filio Dei, qui 
fuit crucifixus, οἱ statim ambulabis. Cessavit, in- 
quil, o filia, dolor tui corpusculi. Redde gloriam 
Deo, qui dat gratiam ; eum habe perpetuo in me- 
moria, et erit tibi murus ómni tempore. Cum hzc 
diceret. Epiphanius, tenuit manum mulierculae, et 
eam ter signavit, et illico levata est doloribus. 
Cum antem vidissent imperatores, quod fecerat 
Epiphanius, inclinatum est cor eorum, ut ipsum 
diligerent, audirentque, et crederent iis omnibus 
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qua: ab ipso dicebantur. Rogaruntque Epiphanium, A ἀχούειν, xal πιστεύειν πᾶσι τοῖς λαλουμένοις ὑπ᾽ αὐ- 


ut Roma cum eis versaretur, et esset eis in pa- 
trem. Epiphanius autem totum diem imperatores 
docebat assidue. 


LI. Aliquando cum filium haberet soror eoruni, 
quie laborarat, et eurata fuerat ab Epiphanio, 2c- 
cidit ut cum is agrotasset, mortuus in lecto sit 
repertus. Fuit magnus luctus in aula imperatorum. 
Epiphanio autem dixerunt imperatores : Ora, Pa- 
ter, pro infante, ut eum. reddas sanum matri. 
Dixit Epiphanius : Creditis, filii, me hoc posse fa- 
cere * Dixerunt autem imperatores : Credimus, 
quod sicut matris ejus morbum fugasti, ita eliam 
infantem ei vivum prabebis. Dixit vero Epiphanius 
imperatoribus : Si surrexerit filius sororis vestra, 
credetisne, et baptizabimini in nomine Crucifixi? 
Dixerunt imperatores Epiplianio : Si suscilaveris 
infantem, nos credemus, et baptizabimur. Acce- 
dens autem. Épiphanius ad lectum, in quo infans 
jacebat mortuus, cum totum ejus corpus contrectas - 
set, et eum orasset. qui mortificat et vivificat, dixit 
puero : In nomine Domini nostri Jesu Christi cruci- 
fixi surge; et statim puer sedit in lecto. Cum au- 
iem vidissent imperatores, quod Epiphanius per 
orationem suscitarat puerum, rogarunt Epiphanium, 
ut. illamínarentur. Tunc dixit Epiphanius impera- 
toribus : Ecce pietatem vestram in omnibus sus- 
cipio : Deus est enim, qui vos ad hoe excitat, Sed 
hoc non possum facere injussu episcopi Romáus 
Ecclesiz, ne nobis irascatur. Accersunt itaque im- 
peratores episcopum, et ei omnia exposuerunt. 
Episcopus autem magno fuit affectus gaudio, cum 
hae audiisset ab imperatoribus, ei permisit Epi- 
phanio, ut baptizaret et imperatores, et eorum s0- 
rorem, et (ilium ejus, quem suscitavit Epiphauius, 
€um esset mortuus. 

LII. Cum ingressi autem essent in baptisterium, 
uL illuminarentur ab Epiphanio, eis ommi exhiLito 
ministerio, ingressus est primus Afrcadius : qui 
quidem ante se habuit tres viros vestes gestantes 
candidas, et tenentes Epiphanium, unum quidem a 
dextris, et unum ἃ sinistris, et allerum pone. Is 
autem magno timore est affectus. Cognovitque Epi- 


phanius ex vultu Arcadii, quod viderat visionem, D 


et dixit imperatori : Attende tibi, o fili, et. cave. 
Solebat enim Epiphanius neminem mitlere in pi- 
scinam, donec aqua turbaretur: Postquam vero 
fuit illuminatus Arcadius, illuminatus fuit etiam 
Honorius, et eamdem quoque vidit visionem. Si- 
militer etiam filius sororis eorum. [Jussu autem Epi- 
phanii, suscepi ego Arcadium ex baptismate ; ]saac 
vero Honorium, et quidam eunuchus Christianus 
et pius; filium sororis eorum. lpsam vero sororem 
Procliana, quz erat uxor unius ex patriciis.] Post- 
quam autem ii fuerunt illanrinati, septem dies ibi 
peregit Epiphanius post illuminationem , eos do- 
cens de baptismate. Postquam vero vestes eaudida- 


12s deposuerunt, duobus imperatoribus dixit Epi-- 


τοῦ * καὶ παρεχάλουν αὐτὸν, ὥστε συνεῖναι αὐτοῖς ἐπὶ 
τῆς Ῥώμης, καὶ γίνεσθαι αὐτὸν εἰς πατέρα. Ἣν δὲ 
Ἐπιφάνιος πᾶσαν ἡμέραν διδάσχων αὐτοὺς xol στη- 
ρίζων. 

ΝΑ’, Ποτὲ γοῦν υἱὸν ἔχουσα ἡ ἀδελφὴ αὑτῶν ἡ τὸ 
πάθος ἐσχηχυῖα, καὶ θεραπευθεῖσα ὑπὸ Ἐπιφανίου, 
ἔτυχεν τοῦτον μὴ ἀῤῥωστήσαντα εὑρεθῆναι νεχρὸν 
ἐπὶ τῆς χλίνης " ὥστε γενέσθαι μέγα πένθος ἐν τῷ 
βασιλικῷ, Εἶπον δὲ οἱ βασιλεῖς πρὸς ᾿Ἐπιφάνιον " 
Ἰρόσευξαι, Πάτερ, ὑπὲρ τοῦ παιδίου, ὅπως τοῦτο 
ἀποδῷς ζῶντα τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος " 
Καὶ πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; Καὶ εἶπον 
αὐτῷ οἱ βασιλεῖς " Πιστεύομεν ὅτι ὡς ἐδίωξας τὸ πά- 
θος ἀπὸ τῆς μητρὸς τοῦ παιδίου, οὕτω xax τὸ παιδίον 
παραστήσεις τῇ μητρὶ ζῶντα, Εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἐπι- 
φάνιος" Ἐὰν ἀναστῇ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς ὑμῶν, πι- 
στεύετε xai βαπτίζεσθε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ἐσταυρωμέ- 
vou; Οἱ βασιλεῖς sIzov* Ἐὰν ἀναστήσῃς τὸν παῖδα, 
ἡμεῖς πιστεύσομεν xal βαπτισόμεθα. Ἑγγίσας οὖν Ἐπι- 
φάνιος ἐπὶ τῆς χλίνης τοῦ παιδίου, χαὶ σφραγίσας 
αὐτοῦ ὅλον τὸ σῶμα, χαὶ προσευξάμενος τῷ θανα- 
ποῦντι xal ζωογονοῦντι, εἶπεν πρὸς τὸν παῖδα "Avá- 
στα, τέχνον, ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἐσταυρωμένου. Καὶ εὐθέως ὁ παῖς ἀνεχάθισεν ἐπὶ 
τῆς χλίνης αὐτοῦ. Τότε πιστεύσαντες οἱ βασιλεῖς, ὅτε: 
ἀνέστησεν Ἐπιφάνιος διὰ προσευχῆς τὸν παῖδα, παρ- 
εἐχάλουν αὐτὸν ὅπως φωτίσει αὐτούς. Εἶπεν δὲ αὑτοῖς, 
Ἐπιφάνιος * Ἰδοὺ Uh ἐν πᾶσιν ἀποδέχομαι τὴν εὖ- 
σέδειαν ὑμῶν, διότι ὁ Θεός ἐστιν ὁ ἐγείρων ὑμᾶς ἐπὶ 
τοῦτο. Πλὴν παρ᾽ ἐπιτροπὴν τοῦ ἐπισχόπον Ῥώμης 
οὐ δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι" μήποτε xat λυπηθῇ πρὸς 
μέ. Οἱ οὖν βασιλεῖς εὐθέως μεταστέλλονται τὸν τῆς 
Ῥωμαίων Ἐχχλησίας ἐπίσχοπον, χαὶ ἐξηγοῦνται 
αὑτῷ πάντα. Ὁ Gb ἐπίσχοπος ἐχάρη χαρὰν μεγάλην 
ἀχούσας παρὰ τῶν βασιλέων ταῦτα, χαὶ ἐπέτρεψεν 
Ἐπιφανίῳ βαπτίσαι αὐτούς. 

NB'. Ὡς δὲ εἰσῆλθον ἐν τῷ φωτιστηρίῳ, ὅπως βα- 
πτισθῶσιν ὑπὸ Ἐπιφανίου, χαὶ τῆς πάσης ἀκολουθίας 
γενομένης, εἰσῆλθεν πρῶτος ᾿Αρχάδιος xal προῦ- 
ἐσχεν' χαὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες στολὰς λευχὰς φοροῦντες 
παρεχράτουν τὸν Ἐπιφάνιον, ἕνα ἐχ δεξιῶν καὶ ἕνα 
ἐξ εὐωνύμων, ἀχολουθοῦντα δὲ τὸν ἕτερον ὀπίσω αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἐφοξήθη φόθον μέγαν. Ἔγνω οὖν Ἐπιφάνιος 
ἀπὸ τοῦ προσώπου ᾿Αρχαδίου, ὅτι ὀπτασίαν ἑώραχεν" 
xal εἶπεν πρὸς αὐτόν" Πρόσεχε σεαυτῷ, τέχνον, xal 
ἔσο φυλάττων. Εἰώθει δὲ Ἐπιφάνιος ἕως ταραχθῇ τὸ 
ὕδωρ, μηδένα ἐμβαλεῖν εἰς τὴν χολυμδήθραν. Μετὰ 
δὲ τὸ φωτισθῆναι ᾿Αρχάδιον, εἰσήνεγχεν xal ᾿θνώ- 
piov, xal τὴν αὐτὴν ὀπτασίαν ἴδεν. Καὶ οὕτως λοιπὸν 
χατῆλθεν ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν. Καὶ aber ἡ ἀδελ.- 
φὴ αὑτῶν Προχλιανὴ, ἥτις ἣν ἑνὸς τῶν πατριχίων 
γυνή. Μετὰ δὲ τὸ βαπτισθῆναι αὐτοὺς, ἐποίησεν "Emv- 
φάνιος τὰς C ἡμέρας μετ᾽ αὐτῶν, διδάσχων αὐτούς. 
Καὶ μετὰ τὸ ἀλλάξαι αὐτοὺς τὰς νεοφωτίστας ioün- 
τας, εἶπεν Ἐπιφάνιος τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν" Μένετε, 
φησὶ, τέχνον, ἐν χαταστάσει!, Αύχος γὰρ ὑμῶν οὐχέτι 
χυριεύσε:" ἀπέδρα ὀδύνη, xal λύπη, xal στεναγμός " 
ἔσεσθε προσέχοντες τῇ ἀναστάσει, xal μὴ λυπεῖσθε 
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ἐπὶ τοῖς ἐξερχομένοις ἀπὸ τοῦδε τοῦ βίου " oi yàp ἃ phanius : Manete deinceps, o (lii, bono snimo. 


Χριστῷ πιστεύσαντες Χριστὸν ἐνεδύσαντο, xat αὐτὸν 
βοηθὸν ἔχουσιν. Μέλλει γὰρ, φησὶν (α), τὸ ποτὲ ἀποθα- 
γόντα xai ἀναστάντα, λαθόντα τὴν χάριν, ἀπελεύσε- 
σθαι πρὸς τὸν Σωτῆρα, xai ὄψεσθαι αὐτὸν ἐν δόξῃ 
μεγάλῃ παραχαλούμενον ὑπ᾿ ἀγγέλων. Τῇ οὖν ἕωθεν, 
ὡς ἦν Ἐπιφάνιος ἐν τῷ βασιλιχῷ ταμιείῳ διδάσχων 
ποὺς βασιλεῖς, εὐωδία τις ἐγένετο ἐν τῷ μέσῳ πάν- 
των ἡμῶν. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος τοῖς βασιλεῦσιν " 
'Αναστάντες, φησὶν, εὔξασθε, υἱοὶ τοῦ φωτός. Hv δὲ 
τὸ παιδίον καταχείμενον ἐπὶ τῆς χλίνης " xal ποιή- 
cayzog Ἐπιφανίου τὴν εὐχὴν, ἤχουσαν πάντες οἱ ἐν 
τῷ βασιλιχῷ ταμιείῳ ὡς ὄχλον πολλοῦ λέγοντος τὸ 
᾿Αμήν᾽ καὶ τὸ παιδάριον εὐθέως παρέδωχεν τὸ πνεῦ- 
μα. Ἐμείναμεν δὲ ἐνιαυτὸν ὅλον ἐν Ῥώμῃ. Πολλὰ 
δὲ xxi ἄλλα ἐποίησεν ὁ Ἐπιφάνιος σημεῖα ἐπὶ τῆς 
Ῥώμης. Ὡς δὲ ἔχρινεν Ἐπιφάνιος ἀποπλεῖν ἡμᾶς ἐν 
«τῇ Κύπρῳ, εἶπον οἱ βασιλεῖς πρὸς Ἐπιφάνιον " Aá- 
ὅε, φησὶν, ὦ Πάτερ, τὴν χρείαν τῆς Ἐχχλησίας, 
ὅπως παρέχεις τοῖς δεομένοις. Εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἐπι- 
φάνιο: - Ὑμεῖς, τέκνα, ποιεῖτε ὃ ἀπαιτεῖσθε " χἀγὼ 
χαίρω ἐπὶ τῇ ὑμῶν ἐπιδόσει. Ἐμοὶ δὲ βάρος μὴ παρ- 
ἐχετε. Ὃ γὰρ Θεός μου πᾶσι πάντα παρέχει, διατρέ- 
quy πάντας ἐν τῷδε dp βίῳ. Hveyxav δὲ οἱ βασιλεῖς 
πολὺ χρυσίον" καὶ οὐχ ἐδέξατο "Extgávioz ἐξ αὑτῶν, 
ἀλλὰ ἄρτους ὀλίγους μόνον εἶπεν ἐλθεῖν εἰς μετάλη- 


ψιν ἡμῶν ἐν τῷ πλοίῳ, ᾿Απάραντες οὖν ἀπὸ τῆς Ῥώ-. 


pne οὕτως κατηντήσαμεν διὰ μ' ἡμερῶν ἐν Κύπρῳ, 
xal ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοὶ μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 


Lupus enim ad vos non accedet, Abiit luctus, εἰ 
dolor, et gemitus. Exspectate resurrectionem, et 
nolite affici tristitia ob eos, qui ex hac vita exce- 
dunt : Christum enim habentes, Christum indue- 
runt. Puer enim, qui fuit aliquando mortuus, et 
resurrexit, jam accepta gratia iturus est ad Salva- 
torem. Videbitis angelos eum in magna gloria con- 
solari. Mane ergo, cum esset Epiphanius docens in 
aula imperatorum, oritur quidam suavis odor in 
medio omnium. Dixit autem Epiphanius impera- 
toribus : Surgite, orate, lilii lucis. Jacebat autem 
puer in lecto. Cum autem Epiphanius fecisset ora- 
tionem , audierunt omnes, qui erant in aula regia, 
veluti multitudinem quamdam dicentem, Ainen. Et 


B puer statim tradidit spiritum. Mansimus vero unum 


annum Romz. Multa autem alia quoque Romze fe- 
cit Epiphanius. Postquam vero decrevit navigare 
in Cyprum, imperatores dixerunt Epiphanio : Ac- 
cipe, Pater, id quod est usui Ecclesi:, ut. preebeas 
indigentibus. Dixit autem Epiphanius imperatori- 
bus : Vos, filii, facite id quod a vobis postulatur : 
et gaudeo de vestro incremento. Quid vero mihi 
onus prabetis? Suppeditat mihi Deus, qui omnes 
alit in hac vita. Obtulerunt ergo imperatores mul- 
tum auri. Sed nihil accepit Epiphanius, prater 
paucos panes, ut nos omnes iis in navigio vescere- 
mur. Roma autem profecti, pervenimus in Cyprum 
quadraginta diebus, et nos susceperunt fratres cum 
magno gaudio. 


NI*, Ἔθος δὲ ἣν Ἐπιφανίῳ ἐξέρχεσθαι τὰς vu- CQ ΜΠ, Mos autem erat Epiphauio noctu ingredi in 


χτας ἐν τοῖς χοιμητηρίοις, ἔνθα τὰ λείψανα τῶν 
ἁγίων μαρτύρων χκατάχεινται, xal παραχαλεῖν τὸν 
Θεὸν περὶ ἑνὸς ἑχάστου τῶν θλιδομένων. Ὥσπερ δὲ 
φίλος φίλον παραχαλῶν, περὶ οὗ παραχαλεῖ, τούτου 
τυγχάνει" οὕτως χαὶ ὁ Θεὸς τὰ αἰτήματα αὑτοῦ παρ- 
εἴχεν αὑτῷ. Ποτὲ γοῦν λιμοῦ μεγάλου γενομένου, xat 
μὴ εὑρισχομένων ἄρτων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἣν Φαυστι- 
νιανὸς ὁ ἄσπλαγχνος οἴχους πολλοὺς μεστοὺς σίτου 
xal κριθῆς ἠσφαλισμένους ἔχων. Οὗτος δὲ χρυσίον 
χαμθάνων, παρεῖχεν ἑχάστῳ τῶν δεομένων τρεῖς μο- 
δίους τοῦ νομίσματος. Καὶ ἣν πολλὴ στένωσις ἐν τῇ 
πόλει. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς Φαυστινιανόν " Δός 
μοι, φησὶν, ὦ βέλτιστε, σῖτον πρὸς διατροφὴν τῶν 
ἀνθρώπων" χἀγὼ ἀποδώσω cot τὸ χρέος τούτων 


ἁπάντων. Ὃ δὲ ἄσπλαγχνος Φαυστινιανὸς τοιούτους D 


λόγους λέγειν ἤρξατο Ἐπιφανίῳ᾽ "Ames, φησὶ, 
παρακάλεσον τὸν θεὸν, bv σὺ σέδῃ, καὶ παρέξει σοι 
οἶτον πρὸς διατροφὴν τῶν σῶν φίλων. Ὃ γοῦν Ἐ πι- 
φάνιος ἐξελθὼν ἐν μιᾷ νυχτὶ ἐν τοῖς χοιμητηρίοις 
παρεχάλει τὸν Θεὸν ἐπὶ τὸ διαθρέψαι πάντας τοὺς 
στενομένους. "Hv δὲ ναὸς ἐχέϊνος ἀρχαῖος, ὅστις 
ἐχαλεῖτο Διὸς ᾿Ασφάλεια “ τούτῳ ὃ τῷ ναῷ εἴ ποτε 
ἤγγισέν τις τῶν ἀνθρώπων, ἐλέγετο εὐθέως ὑπὸ θα- 
νάτου λαμθάνεσθαι. Ὡς οὖν ἣν Ἐπιφάνιος δεόμενος 
τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῶν θλιθομένων, φωνὴ αὐτοῦ γέγο- 
vey* Ἐπιφάνιε, φησὶ, μὴ ταραχθῇς. 'U δὲ φησίν " Τί 


ecemeteria, ubi sitze sunt γε! ] αἶα! sanctorum mar- 
tyrum, et rogare Deum pro unoquoque eorum, qui 
afligebantur. Et quomodo bouus amicus bonum 
amicum rogans, non fraudatur eo quod petit : ita 
si quando is a Deo aliquid petiissel, prabuit ei om- 
nes pelitiones. Aliquaudo quidem cum esset magna 
fames, et panis non afferretur in forum, erat qui- 
dam Faustinianus immisericors, qui multas habebat 
domos clausas, plenas hordeo οἱ frumento. Is ac- 
cipiens aurum, dabat volenti. Dabat autem pro 
nummo tres mensuras, qui vocantur modii. Erant 
que magna angusti in civitate. Dixit ergo Epi- 
phanius Faustiniauo : Da mihi, o optime, frumen- 
tum ad alendos homines, et a me accipies horum 
omnium debitum. Immiserlcors autem et barbarus 
et sceleratus Faustinianus hzc verba dixit Epipha- 
nio : Roga Jesum, quem colis, et prabebit tibi 
frumentum ad alendos tuos amicos. Epiphanius 
itaque una nocte ingressus est ccemeteria sanclo- 
rum martyrum, el rogavit Deum, ut daret frumen- 
tum iis, qui erant redacti in angustias. Erat autem 
templum obsignatum, quod vocabatur Tutela Jo- 
vis. Huic templo si quando quis ex hominibus ap- 
propinquasset, a multis ferebatur, quod morte 
statim. corriperetur. Cum ergo Epiphanius Deum 
oraret pro iis qui affligebantur, ad eum vox facta 


(a) Quz sequuntur Grzca ex Latino corrigenda hoc modo : Τὸ παιδίον ποτὲ ἀπηυθανὸν καὶ ἀναστὰν, λα- 


60) τὴν χάριν... xat ὄψεσθε. Eprr, ParnoL, 
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est, Epiphani, inquiens. Epiphanius vero nihil À ἐστι, Κύριε; Kat εἶπεν πρὸς αὐτόν " !Απελθε ἐν dig 


conturbatus : Quid est, Domine ? Et dixit ei : Vade 
in templum, quod vocatur Tutela Jovis, et solven- 
tur signacula portarum, et invenies multum auri. 
Cum tu id acceperis, eme frumentum et hordeum 
Faustiniani, et da alimentum egentibus. Epipha- 
nius autem ivit protinus in templum, et cum fuit 
prope ingressum templi, statim ceciderunt signa- 
cula, et portzr aperte sunt. Ingressus vero Epipha- 
nius invenit multum auri. Cum ex eo ergo acce- 
pisset, dedit Faustiniano, et dixit : Accipe pecu- 
niam, et da mihi frumentum. At avarus et scele- 
stus Faustinianus auro accepto frumentum prze- 
buit ipsi per modios ternos. Epiphanius antem id 
prabuit indigentibus, Non defecerunt ergo pecuniz, 
donec Epiphanius emit omnia, qux habehat Fau- 
stinianus ad alimentum. lmplevit autem Epipha- 
nius multas domos frumento et hordeo, quod eme- 
rat a Faustiniano : et toti civitati suppeditavit, 
sive potius Deus per Epiphanium. 

LIV. Defecerunt autem esce in domo Faustiniani, 
et inter omnes homines lautz erant epulze, et magnae 
angusti in domo Faustiniani. Malus veroet violentus 
et immisericors Faustinianus, probrum esse ratus, 
cibos domui su:e petere ab Epiphanio, cum sex ha- 
beret propria navigia, alia quoque quinque conduxit: 
et cum dedisset pecunias Longino totius familie 
suz fidelissimo, misit eum ad emendum frumen- 
tum. llli autem cum navigassent in Calabriam, et 
frumentum illic aliasque species emissent, post 
tres menses adnavigant id habentes. Centum vero 
stadiis longe ἃ Constantia, ex adverso ejus, quod 
dicitur Dianeuterium, oritur in mari maxima tem- 
pestas, et venerunt in periculum naves Faustiniani, 
quie afferebant frumentum, totumque frumentum 
mare ad littus impulit. Cum h:ec autem audiisset 
Faustinianus, et statim ad mare accessisset, el ocu- 
lis vidisset. quze fácta fuerant, sepulerum labens 
0s suum apertum, statim coepit sceleratus blas- 
phemare in. Altissimum, et probris appetere. Epi- 
pbanium, dicens verba hujusmodi : Hic magus et 
prado non solum in terra malefacit domui mea 
omni tempore ; sed etiam in mare mittens dzemo- 
nes, prohibet, ne ingrediatur id, quod est usui fa- 
milis mez. Ὁ quis ventus emisit hunc predonem ? 
Cumque hac dixisset, et plura his, ivit in domum 
suam ininitans Epiphanio. Omnes autem, qui erant 
congregati in. civilate, viri οἱ mulieres, una cum 
suis liberis, colligebant frumentum, et ferebant in 
domos suas, congregantes sumptum, alius quidem 
unius anni, alius vero. duorum annorum. Habebat 
vero Faustinianus uxorem, qu: faciebat bona ope- 
ra, Ipsa ergo, insciente Faustiniano, misit bis mille 
nummos Epiphanio, ut domui ejus praeberet ali- 
menta. Dixit autem mulieri Epiphanius : Tene pe- 
cuniam in domo tua, et accipe cibaria, quibus in- 
diges: et quando terra produxerit, tunc reddes, 


γαῷ τῷ χαλουμένῳ Διὸς ᾿Ασφάλεια, καὶ λυθήσονται αἱ 
τῶν θυρῶν σφραγῖδες" καὶ εἰσελθὼν εὑρήσεις χρυ- 
σίον πολύ τοῦτο λαθὼν ἀγόρασον ὅλον τὸν σῖτον 
Φαυστινιανοῦ, xal τὴν χριθὴν, καὶ δὸς τροφὴν τοῖς 
δεομένοις. Ὁ γοῦν Ἐπιφάνιος ἐπορεύθη ἐν τῷ ναῷ 
χαὶ ὡς ἤγγισεν πρὸς τὴν εἴσοδον τοῦ ναοῦ, εὐθέως 
ἔπεσαν αἱ σφραγῖδες, χαὶ αἱ θύραι ἠνεῴχθησαν, xat 
εἰσελθὼν Ἐπιφάνιος, εὗρεν χρυσίον πολύ. Λαδὼν οὖν 
αὐτὸ, ἐξ αὐτοῦ ἐπεδίδου τῷ Φαυστινιανῷ λέγων" Ae 
c, φησὶ, χρήματα, καὶ δός μοι σῖτον. Ὁ δὲ φιλοχρή- 
μὼν xal ἀλάστωρ Φαυστινιανὸς, δεχόμενος τὸ ypu- 
σίον, παρεῖχε αὑτῷ τὸν σῖτον, κατὰ τριῶν μοδίων, Ὁ 
δὲ Ἐπιφάνιος παρεῖχεν σῖτον ἑχάστῳ τῶν χρείαν 
ἐχόντων, καὶ οὐχ ἐξέλειπον τὰ χρήματα, ἕως οὗ ἐξ- 
τγόρασεν πάντα τὰ βρώματα, ἃ συνήγαγεν ὁ Φαυ- 
στινιανὸς, xal ἔπλησεν οἴχους πολλοὺς ᾿Επιφάνιος σί- 
του, χαὶ χριθῆς, τῶν ἀγορασθέντων παρὰ Φαυστινια- 
νοῦ wa παρεῖχεν másm τῇ πόλει, μᾶλλον δὲ ὁ Θεὸς 
δι᾿ Ἐπιφανίου. 


Β 


NX. Καὶ ἣν εὐωχία πᾶσιν ἀνθρώποις, xal fjv πολλὴ 
στένωσις ἐν τῷ οἴκῳ Φαυστινιανοῦ, Ὁ δὲ χαχὺς xai 
βίαιος Φαυστινιανὸς στενωθεὶς διὰ τῆς φιλοχρηματίας 
αὑτοῦ, ὕθδριν ἡγούμενος παρὰ Ἐπιφανίου βρώματα 
αἰτῆσαι τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, πλοῖα ἔχων ἴδια, ἐξεμισθώ- 
cato xai ἕτερα πέντε, xal δώσας Λογγίνῳ χρήματα 
τῷ πιστοτάτῳ αὐτοῦ, ἐπέστειλεν ἐν Καλαδρίᾳ, ὅπως 
ἐκεῖθεν ὠνήσηται σῖτον πρὸς διατροφὴν τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ. Ἐχπλευσάντων δὲ τῶν πλοίων, xal πληρω- 
θέντων σίτου καὶ ἑτέρων εἰδῶν, διὰ τετραμηνιαίου 
χρόνου παραπλέουσιν, ἔχοντες τὸν σῖτον, ἀπὸ ρ΄ στα- 
δίων τῆς Κωνσταντίας, ἄντιχρυς τοῦ καλουμένου 
Διανευτηρίου, Καὶ γίνεται λαίλαψ μέγας ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ, καὶ ἐχινδύνευσαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα Φαυστι- 
γιανοῦ τὰ τὸν σῖτον ἔχοντα, Καὶ ἅπαντα τὸν σῖτον 
ἐξέδρασεν ἡ θάλασσα ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν. Τοῦ δὲ Φαυ- 

πινιανοῦ ἀχούσαντος ταῦτα, εὐθέωφ κατῆλθεν ἐπὶ 
«hy θάλασσαν, καὶ xaz' ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἰδὼν τὰ γι- 
νόμενα, τάφον ἀνεμγμένον ἔχων τὸ ἑαυτοῦ στόμα, 
ἤρξατο εὐθέως βλασφημεῖν τὸν Ὕψιστον ὁ χαχοδαί- 
μων, xai ἐπιφέρειν τοιαύτας ὕδρεις Ἐπιφανίῳ * 
Ἰδοὺ, φησὶν, ὁ μάγος οὗτος xal ἐπιθέτης οὐ μόνον 
ἐπὶ τῆς ξηρᾶς γῆς ἐνεργεῖ τῷ οἴχῳ μου εἰς χαχὰ, 
Ὦ ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης δαίμονας ἀποστέλλων, 
διαχωλύει εἰσελθεῖν τὸ ἐπὶ διαχονίᾳ τοῦ ἐμοῦ οἴχου. 
Ὦ ποῖος ἄνεμος ἐξέπεμψεν τοῦτον τὸν ἐπιθέτην ἐν- 
ταῦθα; Ταῦτα εἰπὼν, καὶ πλείονα τούτων, ἐπορεύθη 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἀπειλούμενος Ἐπιφανίῳ, "Anaveeg 
δὲ οἱ ἐν τῇ πόλει συναχθέντες ἄνδρες, χαὶ γυναῖχες, 
μετὰ χαὶ τῶν ἑαυτῶν τέχνων ἐπεσύναγον τὸν σῖτον, 
χαὶ ἀπεχόμιζον εἰς τοὺς οἴχους ἑαυτῶν, συνάγοντες 
τὸ ἑαυτῶν ἀνάλωμα, ὃς μὲν ἐνιαντοῦ, ὃς δὲ δύο ἐτῶν. 
Εἶχεν δὲ Φαυστινιανὸς ὁ χαχοδαίμων γυναῖχα χρηστὰ 
ἔργα ἐπιτελοῦσαν. Αὕτη οὖν λάθρα τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
ἀπέστειλεν δισχίλια νομίσματα Ἐπιφανίῳ, ὅπως 
παρέξει τροφὰς τῷ οἴχῳ αὐτῆς. Εἶπεν b ᾿Επιφάνιος 
πρὸς τὴν γυναῖχα " Κράτει τὰ voplapasa iv τῷ σῷ 
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οἴχῳ, xal λάδε δαπάνας ἐν τῷ olup σῷ " xal ὅταν τὰ 


quz acceperis. Sic autem fecit. uxor Faustiniani. 


ἐχφόρια πληρώσει ἡ γῆ, τότε ἅπερ ἔλαθες, παρέξεις, Καὶ ἐποίησεν τῇ γυναιχὶ οὕτως (a). 
ΝΕ", Ἣν δέ τις διάχονος ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ, Σαδῖ- A — LV. Erat in episcopatu quidam diaconus, nomi- 


vog ὀνόματι, ἔχων ἐπιτήδευμα τοῦ χαλλιγράφου. 
Οὗτος πρᾶος ὑπῆρχεν, χαὶ ὀρθῷ βίῳ χεχοσμημένος. 
ἯΝμεν δὲ οἱ πάντες μοναχοὶ ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ ὀγδοή- 
χοντα " οὗτος ὁ Σαδῖνος διέπρεπεν ἐν πᾶσιν ἡμῖν. 
Τοῦτον Ἐπιφάνιος χατέστησεν ἐχδιχεῖν τὰ πράγματα 
τῆς Ἐχχλησίας. Ποτὲ οὖν δύο ἀνδρῶν χρινομένων 
παρὰ Σαθίνου, ἑνὸς πλουσίου, χαὶ ἑνὸς πένητος, ἦν 
ὁ πλούσιος μᾶλλον ἔχων τὰ δίχαια ὑπὲρ τὸν πένητα. 
Τοῦ οὖν Ἐπιφανίου ἑστῶτος ἐν τόπω ἀποχρύφωῳ, xat 
ἐπαχούοντος τῆς δίχης, ἤχουσεν Σαβίνου ἐλεοῦντος 
μᾶλλον, καὶ ῥέποντος ἐπὶ τὸν πένητα ἐν τῇ χρίσει. 
Ὁ γοῦν Ἐπιφάνιος ἐλθὼν ἐν τῷ μέτῳ, εἶπεν Σαδίνῳ 
εὐμενεῖ τῷ προσώπῳ" Ἄπελθε, τέχνον, χαλλιγρά- 
φει, xat μνήμην ἔχων τῶν θείων Γραφῶν, γίνου τέ- 


ne Sabinus, cujus studium erat pulchre scribere. 15 
erai moderatus, et recta vita preditus, Eramus 
autem in episcopatu omnes monachi octoginta. Is 
vero Sabinus excellebat inter omnes. Eum consti- 
tuit Epiphanius primum eedicum, hoc est, defenso- 
rem Ecclesiz. Cum vero aliquando duo homines 
apud Sabinum judicio contenderent, unus dives, et 
unus pauper, melior erat divitis causa, quam pau- 
peris. Cum igitur Epiphanius occulto in loco stans 
judicium audiret, sensit Sabinum in pauperem 
magis propendere, ejusque misereri. Cum ilaque 
in medium venisset Epiphanius, Sabino placido 
vultu. dixit : Vade, (ili, et scribe recte ; et memento 
verborum divinorum, et sis perfectus in judicio, 


λειος περὶ τὴν δίχην " xal ἔσο ἀχούων τοῦ εὐεργέτου Β et audias benefactorem loquentem, et dicentem : 


προσφωνοῦντος, xal λέγοντος " Μὴ ἐϊλεήσεις πτωχὸν 
ἐν χρίσει, καὶμὴ τάδῃς πρόσωπον δυνάστου. ᾿Ἀπὸ 
πότε οὖν Ἐπιφάνιος πᾶσι τοῖς προσερχομένοις ἐδίχα- 
ζεν. ᾿Απὴὸ γὰρ πρωΐας ἕως ὥρας ἐνάτης ἑπήχονεν 
τῶν χρινομένων, χαὶ ἀπὸ ἐνάτης ἕως πρωΐ οὐχ ἐθεω- 
ρεῖτό τινι τῶν ἀνθρώπων. 

Nq'. Ἦν δέ τις τῶν ἀδελφῶν ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ, 
Ἰταμὸὺς τῷ προσώπῳ, τέχνην ἔχων xal αὐτὸς τὴν τοῦ 
χαλλιγράφου * χαὶ ὄνομα αὐτῷ Ῥουφῖνος, Οὗτος συν- 
ἀπήγετο Φαυστινιανῷ, χαὶ χαῦ᾿ ἡμέραν ὕδρεις πολ- 
λὰς ἐπέφερεν ᾿Επιφανίῳ, Ὁ δὲ ᾿Επιφάνιος μετὰ πολ- 
λῇς πραότητος κατέστελλεν τὸ θράσος αὐτοῦ. Καὶ 
χαθ᾽ ὑπόθεσιν δὲ Φαυστινιανοῦ xat ἐνέργειαν τοῦ δαί- 
μόνος τοῦ αὐτοῖς ἐνεργοῦντος, ἐζήτησεν οὗτος ἀπο- 
χτεῖναι τὸν Ἐπιφάνιον, συνθέμενος Φαυστινιανὸς τῷ 
μοναχῷ, λέγων πρὸς αὐτὸν ὁ χαχοδαίμων, ὅτι “ Ἐὰν 
ἀποχτείνῃς, φησὶ, τοῦτον τὸν ἐπιθέτην, σὺ ἔσῃ χαθ- 
ἦμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου. Οὗτος δὲ ὁ Ῥουφῖνος fv 
ἔσχατος διάχονος τῆς ᾿Εχχλησίας "ὅθεν αὐτὸς εἴωθεν 
ἐπιχοσμεῖν τὸν θρόνον τοῦ ἐπισχόπου, Λαδὼν οὖν ὁ 
θρασὺς καὶ ἀλαζὼν μάχαιραν ὀξεῖαν ἔθηχεν ὀρθίαν 
ἐπὶ τὸ χάθισμα τοῦ θρόνου, χαὶ ἐπάνω ταύτης τὸ 
ἐφάπλωμα ἑοῦ θρόνου. Τοῦ δὲ Ἐπιφανίου μέλλοντος 
χαθῆσθαι ἐπὶ τοῦ θρόνου, εἶπεν πρὸς τὸν τὸ ἔνεδρον 
ποιήσαντα ρον, φησὶ, τέχνον, τὸ σχέπασμα ἀπὸ 
τοῦ θρόνου. Τοῦ δὲ πρὸς τὸν λόγον Ἐπιφανίου μὴ ἐπ- 
ακχολουθοῦντος, λαδὼν 'Ἐπιφάνιος τὸ χάλυμμα τὸ ἐπι- 
χκαλύπτον τὴν μάχαιραν, ἔπεσεν ἡ μάχαιρα εἰς τοὺς 


Noli misereri pauperis in judicio, εἰ ne respicias 
personam potentis. Ab eo itaque tempore omnibus 
qui veniebant judicium reddebat Epiphanius. A 
matutina enim usque ad horam nonam audiebat 
eos, qui disceptabant. Ab bora vero nona usque ad 
tempus matutinum a nullo videbatur amplius. 
LVI. Erat autem ex fratribus, qui erant in epi- 
scopatu, quidam Rufinus nomine, cujus ars erat 
recie scribere, vultu impudens. Una cum eo insur- 
gebat Faustinianus, et quotidie multis contumeliis 
sfficiebat Epiphanium. Epiphanius vero eum sum- 
ma mansuetudine ejus reprimebat audaciam, Sug- 
gestione aulem Faustiniani, οἱ dzmonis qui eis 
opem ferebat, is quzsivit interficere Epiphanium, 
cum Faustinianus hzc verba contulisset cum mo- 
nacho, εἰ ei diceret cacodzemon : Si occidas pre- 
donem, sedebis supra thronum. Hic autem tam 
audax, et tam insolens, erat postremus diaconus 
Ecclesie : ad quem pertinebat ornare thronum e- 
piscopi. Cum vero gladium aeuum accepisset see- 
leratus, posuit eum tectum in eo loco, ubi sedetur 
supra thronum, et supra eurn vestes stragulas. Cum 
igitur Epiphanius ad sedem ascenderet, dixit ei, 
qui fecerat insidias : Tolle, fili, sedis tegumen- 
tum. Cum ís autem non pareret verbis Epiphanii, 
accepit Epiphanius tegumentum, quod tegebat gla- 
dium. Gladius vero cecidit in pedes Rufini ( caco- 
demonis potius, quam) diaconi, εἰ intixus est 


πόδας 'Ῥουφίνου τοῦ [μὴ] διαχόνου, xal ἐνεπάγη εἰς p ejus pedi dextero. Dixitque Epiphanius Rufino: 


τὸν δεξιὸν αὐτοῦ πόδα. Εἶπεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς 
Ῥουφῖνον * Παῦσαι, φησὶ, τῆς ἀταξίας σου, τέχνον, 
μήποτε χαὶ χινδυνεύσῃς, οὐ μετὰ χρόνον. Ἔξελθε 
τοίνυν ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας " οὐ γὰρ εἴ ἄξιος 'μεταλα- 
θεῖν τῶν θείων μυστηρίων, Ἐξελθὼν δὲ Ρουφῖνος 
ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας, ἀπῆλθεν ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ, xal 


Cessa deinceps, o fili, ab insolentia, ne venias in 
pericalum, non post longum tempus. Exi igitur ab 
ecclesia ; neque enim dignus es communione sa- 
crorum mysteriorum. Rufinus aulem egressus ec- 
clesia, in episcopium abiit, et in lecto àe compo- 
nens, post uriduum mortuus est. 


θεὶς ἑαυτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης, μετὰ τρεῖς ἡμέρας χατέλυσεν τὸν βίον. 


ΝΖ', Κατ᾽ ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν, τοῦ βασιλέως θεο- 
δοσίου, οὐχ οἶδα κατὰ ποίαν πρόφασιν ἀλγήσαντος 


** Exod, χα, 5; Lev. xix, 15. 


(a) Legit interpres xax ἔποίητεν ἡ γυνὴ οὕτως. 


LVII. Per illud tempus cum Theodosius impera. 
tor nescio qua occasione laboraret pedibus, inferne 
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cto septem mensibus. Is ad Epiphanium misit in 
Cyprum, ut veniret ith regiam, et opem ferret sibi. 
Cum ei autem oceurrissent, qui missi fuerant ah 
imperatore, urgebant Epiphanium, ut exiret eterra 
Cypriorum. Ex qua cum opus esset illi navigare, 
omnes fratres malebant mori, quam privari suo 
patre. Cum ii autem, qui missi fuerant ab impe- 
ratore, sollicitarent Epiplianium, ut ascenderet in 
regiam, dixit eis Epiphanius : Ite, o filii, ad im- 
peratorem ; ego enim post vos veniam. Cum ii vero 
dicerent : Ne indigneris, o Pater : sic enim jussit 
imperator; nec possumus aliter facere, ne forte 
veniamus in periculum, maxime cum :grotet, et 
tuum adventum exspectet, o Pater : vix persuasum 
est Epiphanio, ut cum eis navigaret. Epiphanius 
itaque, accersito religiosissimo episcopo Philone, 
jussit eum curam gerere necessitatis ecclesiastiez. 
Congregati sunt autem omnes Patres et fratres, et 
qui catechesi instituti fuerant ab Epiphanio : quos 
omnes valere jussimus, et mavigavimus ad re- 
giam. Nobis autem ingressis Constantinopolim , 
ipse ingrediebatur cum. summa quiete et tranquil- 
litate, quam ostendebat omnibus, quibus occurre- 
bat. Erat igitur Theodosius imperator mutus pre 
dolore, jacens in lecto. Postquam autem accessit Epi- 
phanius ad imperatorem, imperator dixit Epiphanio, 
Precare pro me, Pater, ut benevaleam. Dixit autem 
Epiphanius : Fili, erede Crucifixo, et habebis sani- 
tatem. Habe sine intermissione Deum in voto tuo, et 
omne malum tui non dominabitur. Miserere eorum 
qui affliguntur, et Dominus tui miserebitur. Esto tan- 
quam rex, qui honorat eum qui dal ei potestatem, 
et ipse adjiciet tibi majorem gratiam. Cum autem 
Epiphanius hzc dixisset imperatori, et ei appropins 
quasset, et tetigisset ejus pedes, eumque ter signas- 
set, dixit ei : Fili, surge e lécto. Hxc cum impe- 
rator audiisset ab Epiphanio, surrexit a lecto su- 
pra pedes, nihil omnino habens mali. Dixit autem 
imperator Epiphanio : Pater, mihi semper jubeto , 
et ego tua jussa exsequar. Dixit Epiphanius : Ha- 
heas Dei verba in animo tuo, et non opus habebis 
Epiphanio. Cum hac autem, et his. plura impera- 
tori dixisset Epiphanius , venit tempus. prandii, Di- 


ὅλον τὸ μέρος Exslvo, χαὶ ἣν χείμενος ἐπὶ τῆς χλίνης 
ἑπταμηνιαῖον χρόνον, Οὗτος ἀπέστειλεν πρὸς Ἔπι- 
φάνιον ἐπὶ τῆς Κυπρίων, ὅπως ἀνέλθῃ ἐπὶ τὴν βασι- 
λίδα Κωνσταντίνου πόλιν, ὅπως βοηθήσει ὀδυνωμένῳ. 
Καὶ δὴ χαταντησάντων τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ τοῦ 
βασιλέως, διεχώλυεν τὸν Ἐπιφάνιον τὸ μὴ ἐξελθεῖν 
ἀπὸ τῆς Κυπρίων ἡ θλίψις καὶ τὰ δάχρυα τῶν ἀδελ- 
qv. "Ὅτε γὰρ ἐξέπλεεν ἀπὸ τῆς Κυπρίων, ἅπαντες 
οἱ ἀδελφοὶ θάνατον προσεχαλοῦντο, Τῶν δὲ ἀπεσταλ- 
μένων παρὰ τοῦ βασιλέως ἐπισπευδόντων τὸν Ἐπι- 
φάνιον, ὅπως ἀνέλθῃ ἐπὶ τὴν βασιλίδα, ἔλεγεν πρὸς 
αὐτοὺς ᾿Ἐπιφάνιος * Πορεύεσθε, τέχνᾳ, πρὸς τὸν βα- 
σιλέα, χἀγὼ πορεύομαι χατόπισθεν ὑμῶν. Τῶν δὲ 
λεγόντων * Μὴ ὀργίζου, Πάτερ, ὅτι κέλευσις βασιλέως 
ἐστὶν, καὶ οὐ δυνάμεθα ποιῆσαι ἄλλως, μήποτε χιν- 
δυνεύσωμεν, μάλιστα ἐν ἀῤῥωττίᾳ ὄντος τοῦ βασι- 
λέως, χαὶ προσδεχομένου τὴν σὴν ἀγγελίαν, ὦ Πάτερ" 
μόλις ἔπεισαν τὸν Ἐπιφάνιον ἀποπλεῖν μετ᾽ αὐτῶν. 
Ὁ γοῦν "Eztgávioz μεταστειλάμενος τὸν θεοφιλέστα- 
τὸν ἐπίσχοπον Φίλωνα, ἐπέτρεψεν αὐτῷ τὴν φροντίδα 
ποιεῖσθαι τῆς ἐχχλησιαστιχῆς χρείας. Συνήχθησαν͵ 
οὖν ἅπαντες οἱ Πατέρες, xal ἀδελφοὶ, xal χκατηχη- 
θέντες παρὰ Ἐπιφανίου " ἡσπασάμεθα ἅπαντας, χαὶ 
ἀπεπλεύσαμεν ἐπὶ τὴν βασιλίδα. Εἰσελθόντων οὖν 
ἡμῶν ἐν Κωνσταντίνου πόλει, ἀνηγγέλθη τῷ βασιλεῖ 
ἡ παρουσία "ἘΣ πιφανίου. Τοῦ δὲ βασιλέως χελεύσαντος 
εἰσιέναι ἡμᾶς ἐν τοῖς βασιλείοις, ἔθαινεν Ἐπιφάνιος 
ἐν πολλῇ χαταστάσει. "Hy δὲ ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος 
μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἀπὸ τῆς ἀλγηδόνος, χείμενος 
ἐπὶ τῆς χλίνης. Ὡς οὖν ἤγγισεν Ἐπιφάνιος τῷ 8α- 
σιλεῖ, εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἐπιφάνιον * Εὗξαΐ pot, 
Πάτερ, ὅπως ὑγιαίνω. Εἶπεν δὲ ᾿Επιφάνιος τῷ βασι- 
λεῖ" Πίστευε, τέχνον, τῷ ἐσταυρωμένῳ, καὶ ἕξεις 
ταύτην ἀδιαλείπτως, Ἔχε τὸν Θεὸν χατὰ νοῦν, καὶ 
καχὸν οὐ χυριεὖσε! σου. Γίνον ἐλεήμων τοῖς θλιδο- 
μένοις, καὶ ἔσῃ ἡλεημένος ὑπὸ Θεοῦ. Γίνου ὡς βα- 
σιλεὺς τιμῶν τὸν δόντα cot τὴν ἐξουσίαν, καὶ αὐτὸς 
δώσει σοι πλείονα χάριν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν Ἐπιφά- 
νιος τῷ βασιλεῖ, ἐγγίσας, xal ἁψάμενος αὐτοῦ τῶν 
ποδῶν, καὶ σφραγίσας αὐτὸν τρίτον εἶπεν ᾿πιφά- 
νιος τῷ βασιλεῖ" ᾿Ανάστα, τέχνον, φησὶ, τῆς χλίνης" 
πέπαυται γὰρ ὁ πόνος ἀπὸ τῶν ποδῶν. Ταῦτα δὲ 
ἀχούσας ὁ βασιλοὺς εὐθέως ἀνέστη ἀπὸ τῆς χλίνης, 


xit ergo Epiphanius imperatori : Vade, fili, ad men- p μηδὲν χαχὸν ἔχων ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Εἶπεν δὲ ὁ 


sam, et benedices benefactori. Erat autem Epipha- 
nius lepidus et urbanus, et habens sermonem con- 
ditum divina gratia, Et quando in inorbum qui- 
dem Romz incidit fila Theodosii, tunc Arcadius et 
Honorius fuerunt. Roma, etversati sun! cum ea 
longo tempore, quoniam illic erat viro conjuncta. 
Cum vero audiisset Theodosius Romam venisse 
Epiphanium, curasse ejus' filiam, et filio ejus , qui 
erat mortuus, vitam reddidisse, Arcadiumque et 
Honorium postea illuminasse, magna est affeetus 
letitia. Quo facium est, ut deinceps ad eum scri- 
beret, tanquam ad patrem. Porro cum nos esse- 
mus Constantinopoli, Roma venerunt A »cadius et Ho- 
norius, et Ilx/atisunt, quod invenissent Epiphanium, 


βασιλεὺς πρὸς Ἐπιφάνιον * Γίνου pot, Πάτερ, χελεύων 
ἀδιαλείπτως, χαὶ γενήσομαι ἐν πᾶσιν πληροφορῶν 
σε. Εἶπεν δὲ ᾿Ἐπιφάνιος τῷ βασιλεῖ" "Ἔχε τοὺς τοῦ 
Θεοῦ λόγους χατὰ Ψυχὴν σου, xat χρείαν μὴ ἔχε Ἐπι- 
φανίου. Ταῦτα δὲ εἰπὼν Ἐπιφάνιος τῷ βασιλεῖ, xal 
πλείονα τούτων, ἔφθασεν χαιρὸς τοῦ ἀρίστου. Καὶ 
εἶπεν Ἐπιφάνιος τῷ βασιλεῖ" Βάδιζε, τέχνον, ἐπὶ 
τραπέζης, καὶ ἔσῃ εὐλογῶν τὸν εὐεργέτην. Ἧν δὲ 
Ἐπιφάνιος χαρίεις, xai πολιτιχὸς, καὶ τὸν λόγον 
ἔχων ἡρτυμένον τῷ θείῳ ἅλατι. “Ὅτε οὖν περιέπεσεν 
ἡ θυγάτηρ Θεοδοσίου εἰς τὸ πάθος ἐπὶ τῆς Ῥώμης, 
ἡ ἀδελφὴ ᾿Αρχαδίου xal Ὁνωρίου, τότε χαὶ αὐτοὴ 
παρεγένοντο ἐπὶ τῆς Ῥώμης, xat ἐποίησαν πενταετῆ 
χρόνον μετ αὐτῆς, ὅτι ἐχεῖ ἣν ζευχθεῖσα ἀνδρί, 
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Τότε οὖν ἀχούσας Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς, ὅτι παρεγένετο ᾿Ἐπιφάνιος ἐπὶ τῆς Ῥώμης, xal ἐθεράπευσεν 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, xal ὅτι xal τὸν υἱὸν αὐτῆς νεχρὸν ὄντα ἐζωοποίησεν, xal ὅτι μετὰ τούτων ἐφώτι- 
σεν ᾿Αρχάδιον καὶ "Ovópiov, ἐχάρη χαρὰν μεγάλην. Διὸ ἀπὸ τούτου ἔγραψεν αὐτῷ ὡς πατρί. Ὡς οὖν ἦμεν 
ἐπὶ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, παρεγένοντο ᾿Αρχάδιος xal νώριος ἀπὸ τῆς Ῥώμης, καὶ ἐχάρησαν 


χαρὰν μεγάλην. 


NH'. "Αγουσιν δέ τινες κατὰ χέλευσιν τοῦ βασι-Α LVIII. Jussu. autem. imperatoris Faustinianum 


λέως Φαυστινιανὸν ἀπὸ τῆς Κυπρίων, ἐπὶ λοιδορίᾳ 
βασιλιχῇ κατηγορηθέντα ἐπὶ τὴν βασιλίδα " Tv δὲ οὗ- 
τος φρυυρούμεγος χελεύσει τοῦ βασιλέως. ᾿Αχούσας 
οὖν ταῦτα πιφάνιος παραγίνεται ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἔνθα ἣν χρατούμενος ὁ Φαυστινιανὸς, χαὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Εἰ ἔστιν σοι, φησὶν, ὦ τέχνον, λαλῇσαι δι᾽ ἡμῶν λό. 
yov τῷ βασιλεῖ" xal ἔσῃ ἀπολυόμενος τῆς συνοχῆς 
ταύτης. Εἶπεν δὲ Φαυστινιανὸς τῷ Ἐπιφανίῳ " 
Απελθε, φησὶ, πλάνε, xal ἀποπλάνα ἄνδρας ἀν- 
αἀσφαλίστους - καὶ τοὺς λόγους τούτους μὴ λάλει Φαν- 
στινιανῷ. Ἧλθες ἐνταῦθα ἐπιχαίρειν μοι λόγοις " ἔσο 
τοῦ λοιποῦ φεύγων τὴν Κυπρίων, Bábize ἐπὶ Φοινί- 
xn, xai ἔσῃ καχοσχολῶν ἀδιαλείπτως. Ὡς οὖν ταῦτα 
εἶπεν ὑδρίξζων τὸν Ἐπιφάνιον Φαυστινιανὸς, παρέλα- 
δέν με Ἑπιφάνιος " καὶ ἐπορεύϑημεν ἐν τῷ βασιλιχῷ 
ταμιείῳ, ὅπως ἐπὶ συντάξει τοῦ βασιλέως ἀποπλεύ- 
σωμεν ἐν τῇ Κύπρῳ. Τοῦ οὖν βασιλέως παραχαλοῦν- 
τος "Extgdytov, ὅπως διατρίψες ἡμέρας τινὰς ἐπὶ τὴν 
βασιλίδα, ὁ Ἐπιφάνιος ἔλεγεν τὴν αἰτίαν τῆς ἔχδη- 
μίας. Καὶ πάλιν ὁ βασιλεὺς ἔπεισεν ᾿Ἐπιφάνιον διὰ 
τῶν λόγων. Τῇ οὖν ἕωθεν εἰσέρχεταί τις τῶν τὰς 
ἀποχρίσεις λεγόντων ἐν τῷ βασιλιχῷ ταμιείῳ, ὅτι 
Φαυστινιανὸς ὁ Κυπριώτης κατέλυσεν τὸν βίον. ᾿Αχού- 
σας δὲ ταῦτα Ἐπιφάνιος ἐπένθησεν ἐπὶ Φαυστινία- 
νοῦ. Ἠθέλησεν οὖν ὁ βασιλεὺς ἅπαντα τὰ ὑπάρχοντα 
Φαυστινιανοῦ τῷ βασιλιχῷ παραπέμψαι ταμιείῳ * 
μάλιστα ὅτι οὐ κατέλειπεν σπέρμα ἐπὶ τῆς γῆς. El- 
πεν δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς βασιλέα " Ὅρα, φησὶ, τέχνον, 
μὴ ποιήσεις ἁμαρτίαν. "Ἔστι γὰρ γυνὴ Φαυστινιανοῦ 


θεοσεθοῦσα ἀπὸ καρδίας. Πείσθητι λόγοις Ἐπιφανίου, c 


Xu ἔσται σοι χάρις παρὰ Ὑψίστου. Τότε ὁ βασιλεὺς 
ἀποδίδωσι τὴν αὐθεντίαν πᾶσαν Ἐπιφανίῳ τῶν πρα- 
Ὑμάτων Φαυστινιανοῦ, Εἶπεν οὖν Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν 
βασιλέα - "Ἔχω τὸν Θεὸν, τέκνον, τὸν παρέχοντα τὰ 
πρὸς τὴν χρείαν, καὶ ταῦτα πάντα μετὰ γνώμης τῆς 
γυναιχὰς ἀποδώσομεν τοῖς δεομένοις, Ταῦτα εἰπόντος 
Ἐπιφανίου, εἶπεν ὁ βασιλεύς - Αἴτησαι, Πάτερ, ὧν 
χρήζεις, xa ἔσομαι διδοὺς ἐν προαιρέσει. Εἶπεν δὲ 
ἘἘπιφάνιος πρὸς τὸν βασιλέα * Φύλασσε ἐμοὺς λόγους 
ἀδιαλείπτως, xal ἔχε με, τέχνον, χατὰ ψυχὴν σου. 
Ταῦτα δὲ εἰπόντος ᾿Ἐπιφανίου, συνεξῆλθεν ἡμῖν ὁ 
βασιλεὺς ἐχ τοῦ ταμιείου, καὶ παρεχάλεσεν τὸν Ἐπι- 
φάνιον ὅπως αὐτὸν εὐλογήσει. Καὶ ποιήσας εὐχὴν 
ἘἘπιφάνιος εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, xoi ἠσπάσατο 
αὐτὸν, χαὶ ὑπέστρεψεν à βασιλεὺς ἐν τῷ ταμιείῳ αὐ- 
τοῦ μετ᾽ εἰρήνης. ᾿Ημεῖς δὲ δι' ἐννέα ἡμερῶν ἀπ- 
ἐπλεύσαμεν ἐν Κύπρῳ, καὶ ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελ- 
φοὶ μετὰ χαρᾶς μεγάλης" εὕρομεν δὲ τὴν γυναῖχα 
Φαυστινιανοῦ πενθοῦσαν περὶ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 
Καὶ παρεμυθήσατα αὐτὴν Ἐπιφάνιος ἐπὶ πάσῃ τῇ 
θλίψει αὐτῆς, καὶ ἐπείσθη τοῖς λόγοις αὐτοῦ, χαὶ παρ- 


D 


quidam adducunt in regiam, ut qui esset accusatus, 
quod maledixisset imperatori. Jussu ergo impera- 
toris tenebatur in custodia. Quod cum audiisset 
Epiphanius, venit in locum, in quo detinebatur 
Faustinianus. Dixit igitur Epiphanius Faustiniano : 
Licét tibi per nos loqui imperatori , et liberaberis 
ab his angustiis. Dixit autem Faustinianus Epipha- 
nio : Abi, plane, et hómines incaotos decipe, nec 
hzc verba loquere Faustiniano. Venisti hue. mihi 
verbis insultans; fugies deinde in Cyprum. Vade 
hine in Pheniciam , et malos dies ages perpetuo. 
Postquam hzc dixit in Epiphanium furens Fausti- 
nianus, accepit me Epiphanius, et ivimus in aulam 
imperatoris, ut regem juberemus valere, et iremus 
in Cyprum. Imperatore vero rogante Epiphanium, 
ut aliquot dies versáretur in rezia, Epiphanius cau- 
sam cur proficisct vellet dicebat. At imperator 
rursus retinuit Epiphanium. Mane autem ingredi- 
tur quidam ex iis , qui responsa referunt, in aulam 
regiam, dicens Faustinianum Cyprium vitam finiisse, 
Cum hzc audiisset Epiphanius, luxit Faustinianum. 
Decrevit antem imperator, ut deferrenturin fiscum 
quicunque erant Faustiniani, maxime quod pro- 
lem non reliquisset super terram. Dixit vero Epi- 
phanius imperatori : Vide , o fili, ne pecces. Est 
enim uxor Faustiniani Deum ex corde coleus. Cre- 
de verbis Epiphanii, et erit tibi gratia apud Altissi 
mum. Tunc tradidit imperator auctoritatem Epi- 
phanio in omnibus rebus Faustiniani. Dixit autem 
Epiphanius imperatori : Habeo Deum , o fili, qui 
mihi praebet, quz sunt necessaria : sed hzec omnia 
ex illius mulieris sententia dabimus egentibus, 
Cum hac igitur imperatori dixisset Epiphanius , 
imperator dixit ei : Pete, Pater, ea quibus indiges, 
et ea lubenter tibi dabo. Imperatori respondit Epi- 
phanius : Perpetuo serva meos sermones, et me 
habe, fili, in animo tuo. Cum hzc dixisset Epipha- 
nlus, una nobiscum ex aula egressus est impe- 
rator, et. rogavit Epiphanium; ut sibi benedieeret. 
Cumque orationem fecisset Epiphanius, benedixit 
imperatori, et eum salutavit. Et reversus est impe- 
rator in pace in aulam suam ; nos vero spatio no- 
vem dierum navigavimus in Cyprum, et fratres cum 
magno nos gaudio exceperunt ; invenimusque uxo- 
rem Faustiniani lugentem maritum suum. Conso- 
latus est igitur eam Epiphanius jn tota sua afllictio- 
ne. Quz paruit verbis Epiphanii, rogavitque illum, 
ut daret ei id quod est in Christo signaculum, et 
baptizavit eam , et ordinavit eam diaconissam Ec- 
clesíae : et omnia ejus bona ex sententia Epiphauii 
data sunt indigentibus. 


ἐχάλεσεν Ἐπιφάνιον ὅπως δώσει αὐτῇ τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα, χαὶ βαπτίσας αὑτὴν, ἐχειροτόνησεν 
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αὐτὴ» διάχονον τὴς "ExxAnsiaz;* xal fv ἅπαντα τὰ 
ποῖς δευμένοις. 

LIX. Aliquando autem sermones contulit Epipha- 
nius cum Aetio, qui erat, ut aiunt, episcopus Va- 
lentinianorum. ÉErantque Constantie multi hujus 
heresis. Cum igitur multis verbis contenderet Ae- 
lius, et. de Altissimo multas diceret blasphemias , 
dixit ei Epiphanius: Accipe, o impie Aeti , in ore 
tuo repagulum, et non loqueris verba insolentia. 
Cum primum lioc dixisset Epiplianius, Aetio os fuit 
obstructum, et abillo die non potuit amplius lo- 
qui. Cum autem vidissent, qui erant ejus secte , 
quod per verbum ei os obstruxisset Epiphanius , 
proni omnes ceciderunt , et anathemate percusse- 
runt suam religionem, et facti sunt. orthodoxi. 
Mansit vero Aetius sex diebus non loquens, et 
septimo die vitam finiit. Erant autem alia? quoque 
plurima: haereses in insula Cypriorum, hz scilicet , 
Ophitarum, Sabellianorum, Nicolaitarum , Simo- 
nianorum et Carpocratianorum. De his scripsit Epi- 
phanius epistolam ad Theodosium imperatorem, ut 
constitutione regia eos expelleret ex insula, Erant 
enim inter eos viri divites, quibus mandata fuerat 
cura rerum publicarum ; οἱ deprimebant ortho- 
doxos. Cum autem accepisset imperator litteras ab 
Epiphanio, scripsit in hane formam : Si quis Patri 
Epiphanio episcopo regionis Cypriorum non paret 
per verba divina , exeat ex insula , et habitet ubi 
velit. Si qui autem sunt ,amici, et filii poenitentiz , 
et confitentur communi Patri , quod, cum sint de- 
cepti, velint venire ad veritatem , maneant, ut do- 


ceautur a communi Patre. Quod edictum cum esset C 


à militibus allatum, et publicatum, multi ex eis 
crediderunt Epiphanio. Qui vero non crediderunt, 
&lalim ejecti sunt ex insula. 


LX. Erat autem Alexandrie quidam episcopus 
nomine Theophilus. Is habuit magnam Epiphanii 
nolitiam. Erant vero tres fratres Alexandris, filii 
lleracleonis, qui imperaverat in ea civitate. Mortuo 
vero patre eorum, tres ex consensu voluerunt esse 
monachi, Qui profecti in solitudinem, quietem 
agebant in silentio, et honesta vita erant przediti. 
li erant. valde noti Theophilo Alexandrizx episcopo. 
Quos ipse cum fraude induxit in civitatem, atque 
2deo effecit, ut ibi starent, Fecit autem ex iis ma- 
jorem episcopum in una urbe Egypti. Alios vero 
fecit diaconos et cconomos Ecclesie. Cum autem 
tempore trium annorum fuissent aeconomi Eccle 
sim, sensissentque $e esse mortuos (quod ad divi- 
nam attüinebal gratiam), ex consensu duo rogave- 
runt Theophilum, ut eos illuc dimitteret, ubi prius 
habitabant, Qui cum illorum precibus non cessis- 
set, ambo illi inter se conspirautes abierunt, et in 
solitudinem — recesserunt, ubi prius habitabant. 
(Theophilus vero eos triennio privavit communione.) 


(e) Interpres legit "Ogizat, quod probamus. 
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πράγματα αὑτῆς ἐν τῇ γνώμῃ Ἐπιφανίου διδόμενα, 


A ΝΘ΄. Ποτὲ οὖν συνῆρεν λόγους Ἐπιφάνιος πρὰς 
"Aézuy τὸν ἐπίσχοπον τῶν Οὐαλεντινιανῶν. Ἦσαν 
πλήθη ἐπὶ τῆς Κωνσταντίας οἱ τῆς αἱρέσεως ταύτης. 
Καὶ δὴ πλείστοις λόγοις φιλονειχῶν ὁ ᾿'Λέτιος, χαὶ 
εἰς βλασφημίας πολλὰς περὶ τὸν Ὕψιστον ἐλθόντος, 
εἶπεν Ἐπιφάνιος πρὸς αὐτόν" Λάδε, φησὶν, ᾿'λέτιε 
δυσσεδέστατε, χατόχιον ἐπὶ τῷ στόματί σον, xal ἔση. 
μὴ λαλῶν ἀτάκτους λόγους. Καὶ εὐθέως ὁ 'Αέτιος ἐπὶ 
τῷ λόγῳ Ἐπιφανίου ἐφιμώθη, xai οὐχέτι ἠδυνήθη 
λαλῆσαι λόγον ἀπὸ τῆς ἡμέρας Exstyrc. Ἰδόντες οὖν 
οἱ τῆς αἱρέσεως αὑτοῦ, ὅτι διὰ λόγου ἐφέμωσεν αὐτὸν, 
προσέπεσαν ἅπαντες πιφανίῳ, xal ἀνεθεμάτισαν 
τὴν ἰδίαν θρησχείαν αὐτῶν, καὶ ἐγένοντο ὀρθόδοξοι." 
ἔμεινεν δὲ ὁ ᾿Λέτιος ἐξ ἡμέρας μὴ λαλῶν, καὶ τῇ ἐδδό- 
μὴ ἡμέρᾳ χατέλυσεν τὸν βίον αὐτοῦ. σαν δὲ xal 

B iai πλεῖσται αἱρέσεις ἐν τῇ Κυπρίων χώρᾳ, αἵτινές 
εἰσιν αὗται" (a) Σοφισταὶ, Σαδελλιανοὶ, Νικχολαῖται, 
Σιμωνιανοὶ, Βασιλειδιανοὶ, Καρποχρατιανοῖ, Περὶ 
τούτων Ἐπιφάνιο; ἔγραψεν ἐπιστολὴν τῷ βασιλεῖ 
Θεοδοσίῳ, ὅπως ἀπὸ διατάξεως βασιλιχῆς τούτους 
διώξει τῆς νήσου. Ἦσαν γὰρ ἄνδρες πλούσιοι ἐν αὑ- 
τοῖς, οἵτινες xat ἐνεπιστεύοντο χρείας δημοσίας, xal 
ἐταπείνουν τοὺς ὀρθοδόξους. Δεξάμενος οὖν ὁ βασι- 
λεὺς τὰ γράμματα παρὰ ᾿Ἐπιφανίου, xai ἐποίησεν 
τύπον τοιοῦτον. Εἴ τις τῷ Πατρὶ ᾿Ἐπιφανίῳ τῷ ἐπι- 
σχόπῳ τῆς Κυπρίων χώρας οὐχ ὑπαχούει διὰ τῶν 
θείων λόγων, ἐξερχέσθω τῆς νήσου, χαὶ ὅπου θέλει 
χατοιχείτω. Εἰ δέ τινες φίλοι ὄντες xai τέχνα τῆς 
μετανοίας, χαὶ ὁμολογοῦσιν τῷ χοινῷ Πατρὶ, ὅτι 
πλανηθέντες βουλόμεθα εἰς τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας 
ἐλθεῖν " μεινάτωσαν ἐπὶ τῆς νήσου, διδασκόμενοι ὑπὸ 
ποῦ χοινοῦ Πατρός. Τοῦ οὖν τύπον παρὰ στρατευο- 
μένου ἐλθόντος xa ἐμφανιαθέντος, πολλοὶ ἐπείσθησαν 
ἐξ αὐτῶν ᾿Επιφανίῳ. ΟἹ δὲ μὴ πεισθέντες εὐθέως 
ἐδιώχθησαν ἐχ τῆς νήσου. 

Ξ΄. Ἦν δέ τις ἐπίσχοπος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τοὔνομα 
Θεόφιλος. Οὗτος ἣν ἐν γνώσει πολλῇ Ἐπιφανίου. 
Ἦσαν δὲ τρεῖς ἀδελφοὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, υἱοὶ γινό- 
μενοι ᾿ΠΠραχλέωνος, τοῦ ἄρξαντος ἐπὶ τῆς αὐτῆς πό- 
λεως. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, χατὰ 
σύνετιν οἱ τρεῖς ἐδουλεύσαντο yovásat, Καὶ δὴ mo- 
ρευθέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἦσαν ἐν ἡσυχίᾳ πολλῇ, χαὶ 
βίῳ πρέποντι χεχοσμημένοι. Οὗτοι ἦσαν ἐν γνώσει 
πολλᾷ Θεοφίλῳ τῷ ἐπισχόπῳ τῆς ᾿Αλεξανδρείας, Τού- 
Ὁ «ug μὲν Θεόφιλος εἰσήνεγχεν ἐπὶ τὴν πόλιν μετὰ 

ἀπάτης, xai ἡσφαλήσατο, Ἐποίησεν δὲ τὸν μείζονα 

αὐτῶν ἐπίσχοπον εἰς μίαν πόλιν τῆς Αἰγύπτου" τοὺς 
δὲ ἄλλους ἐποίησεν διαχόνους xai οἰχονόμους τῆς 

Ἐχχλησίας, Ποιήσαντες δὲ οἰχονομοῦντες τὴν Ἐχ- 

χλησίαν τριετῇ χρόνον, xai αἰσθόμενοι ἑαντοὺς νε- 

κρουμένους πρὸς τὴν θεϊχὴν χάριν, καταλιπόντες τὴν 
ἡσυχίαν, καὶ κατὰ σύνεσιν οἱ δύο παρεχάλεσαν τὸν 

Θεόφιλον, ὅπως τούτους ἀπολύσει ἔνθα τὸ πρὶν xaz- 

ᾧχουν. Καὶ μὴ εἴξαντος τῇ τούτων παρακλήσει, πά- 

λὲν οἱ δύο ὁμοφωνήσαντες ἀνεχώρησαν xal ἀπῆλθον 
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ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπου τὸ πρὶν χατῴχουν. Ὁ οὖν Θεό- A Cumque multum rogassent, ut sibi permitteretur 


φίλος ἐποίησεν τούτους ἀσυνάχτους χαὶ ἀχοινωνήτους 
τριετῇ χρόνον. Καὶ πολλὰ παραχαλέσαντες, ὥστε 
συγχωρτθῆναι αὐτοῖς τῶν θείων μυστηρίων μεταλα- 
δεῖν, οὐ συνεχώρησεν ὁ Θεόφιλος τοῦτο. Οὗτοι οὖν 
ἀναγχασθέντες ἀνῆλθον ἐπὶ τὴν βασιλίδα πόλιν, xal 
προτέπεσαν Ἰωάννῃ τῷ ἐπίχλην Χρυσοστόμῳ, Ὁ οὖν 
Ἰωάννης, μαθὼν τὴν αἰτίαν, γράφει πρὸς Θεόφιλον 
ἐπιστολὴν, παραχαλῶν αὐτὸν ἐπὶ τῇ ἀπολύσει τῶν 
δύο ἀδελφῶν. 'O οὖν Θεόφελος οὐχ ἐπείσθη τῷ Ἰωάν- 
wn παραχαλοῦντι" πάλιν δὲ bx δευτέρου ἔγραψεν 


divina sumere sacramenta, hoc non concessit Theo- 
philus, li autem ascenderunt in regiam, et proci- 
derunt ad pedes Joannis, cognomento Chrysostoini. 
Joannes vero eum didicisset causam, scribit epi- 
stolam ad Theophilum, rogans eum, ut fratres 
dimitteret, Theophilus autem Joanni roganti non 
paruit. Iterum ergo scripsit Joaunes adhortationem 
Theophilo, et nec sic paruit : Joannes itaque libe- 
ravit duos fratres a segregatione. Exorla est pro- 
pterea discordia inter Joannem et Theophilum. 


Ἰωάννης παρακαλῶν τὸν Θεόφιλον, xai οὔτε οὕτως ἐπείσθη τῷ Ἰωάννῃ. Τότε Ἰωάννης ἀπέλυσεν τοῦ 
ἀφορισμοῦ τοὺς δύο ἀδελφούς" ὡς Ex τούτου λοιπὸν ἐγένετο λύπη μεγάλη μεταξὺ Θεοφίλου xal Ἰωάννου. 


ΞΑ', Κατ' ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν ἣν συγχλητιχός 
τις ἀνὴρ ὀνόματ: Θεόγνωστος" οὗτος Χριστιανὸς ὧν 


εἶχεν τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ἀδιαλείπτως, καὶ ἀγαταὺ: D 


μενος ὑπὸ τοῦ βασιλέως. “Ἄλλος δέ τις ἦν χαὶ αὐτὸς 
τῆς συγχλήτου, Δωρόθεος χαλούμενος, "Hv δὲ οὗτος 
'Αρειανός. Οὗτος κατηγόρησεν Θεογνώττου, ὅτι ὕδρι- 
σεν τὸν βασιλέα" καὶ δύο μάρτυρας ψευδεῖς παρέστη- 
σεν, xal ἤλεγξεν τὸν Θεόγνωστον χατὰ πρόσωπον. 
'O οὖν βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐχέλευσεν τὸν Θεόγνωστον 
ἐξορισθῆναι, χαὶ τὰ πράγματα αὐτοῦ δημευθῆναι, 
ἜἜμεινεν δὲ τῇ γυναιχὶ Θεογνώστου ἕν προαστεῖον, 
ἐξ οὗ τὴν ἀποτροφὴν εἶχεν. Ἐτελεύτησεν δὲ Θεόγνω- 
στος ὡς ὑπῆγεν ἐν ἐξορίᾳ. Τῆς οὖν βασιλίσσης Εὐδο- 
ξίας ἐξελθούσης ποτὲ ἐν τῷ προχένσῳ, τῷ χαιρῷ τοῦ 
τρυγητοῦ, ἔνθα ἦν τὸ προαστεῖον τῆς γυναιχὸς Oto- 
ἡνώστον, οὐκ οἶδα κατὰ ποίαν αἰτίαν εἰσελθοῦσα ἐν 


τῷ ἀμπελῶνι τῆς γυναικὸς ἡ βασίλισσα ἀπέτεμεν C 


fva βότρυν. Εἶπαν δέ τινες τῶν παρεστώτων τῇ βα- 
σιλίσσῃ Δέσποινα, ἀλλότριός ἔστιν ὁ ἀμπελὼν, ὅθεν 
ἀπέτεμες τὸν βότρυν. Ἔθος δέ ἐστι τοῖς βασιλεῦσιν 
xai ταῖς βασιλίσσαις, x&v πόδα ἐπενέγχοι εἰς τὴν 
ἀλλοτρίαν, χἂν χαρπὸν λάθοι ἀπό τινος τῶν χαρπί- 
μὼν ξύλων, μηχέτι ἄλλον τινὰ ἐξουσιάζειν, ἀλλ᾽ f 
τὸν βασιλέα. ᾿Αχούσασα δὴ ἡ γυνὴ Θεογνώστου, ὅτι 
ἀπεσπάσθη ὁ ἀγρὺς αὐτῆς, ἔγραψεν εἰς δίπτυχον, 
καὶ ἀπέττειλεν πρὸς Ἰωάννην. "Hv γὰρ ἀγαπώμε- 


νὸς σφόδρα ὑπὸ τοῦ βασιλέως xai τῆς βασιλίσσης. 


Μαθὼν οὖν ταῦτα ὁ Ἰωάννης ἀπέστειλεν τὸν ἀρχι- 
διάκονον αὐτοῦ, ἄνδρα λόγιον xal ὀρθῷ βίῳ χεχοσμη- 
μένον. Τὸ δὲ ὄνομα αὐτοῦ ἐχαλεῖτο Εὔτυχος. Εἰσῇλ- 
θεν οὖν Εὔτυχος πρὺς τὴν βασίλισσαν, καὶ διελέχθη 


LXI. Fuit autem aliquando vir quidam senato- 
rius, nomine Theognostus. Hic eum esset Christia- 
nus, habuit assidue timorem Dei ante oculos, et 
diligebatur ab imperatore. Erat autem alius, qui 
ipse quoque erat ordinis senatorii, Dorotheus no- 
mine, Arianus. ls.accusavit Theognostum, quod 
imperatorem affecisset contumelia : et produxit 
duos falsos testes, qui presentem convicerunt 
Theognostum , quod contumelia affecisset impera- 
torem. imperator itaque Arcadius jussit Theogno- 
stum relegari, et bona ejus publicari. Uxori autem 
Theognosti mansit unum suburbanum, ex quo ha- 
bebat alimentum. Decessit Theognostus, cum esset 
in exsilio. Eudoxia autem aliquando egressa. ad 
Viidemiam, cum prope eam esset possessio, et vi- 
lis suburbana uxoris Theognosti, nescio quanam 
de causa, cum egressa esset de vinea sua, ingressa 
est vineam uxoris Theognosti, et botrum exsecuit. 
Dixerunt autem aliqui ex iis, qui assistebant : Do- 
mina, secuisti botrum alienze viueze, Mos est impe- 
ratoribus οἱ imperatricibus, si vel pedem intulerit 
in terram alienam, et si fructum acceperit ex ali- 
quo ex iis quie fructum ferunt, ut. nullus alius in 
€a potestatem babeat, nisi imperator. Cum Theo- 
gnosti autem uxor audiisset, quod suus ager ab 
ea sit avulsus, id scripsit in pugillaribus , et misit 
ad Joannem. Valde enim amabatur Joannes ab 
imperatore et ab imperatrice. Cum hiec didicisset 
Joannes, misit suum archidiaconum, virum erudis 
im, et recta. vita praeditum, Nomen autem 
vocabatur Eutychus. Ingressus autem Eutyclus 


αὐτῇ κατὰ τὴν ἐπιτροπὴν Ἰωάννου. Εἶπεν δὲ ἡ Ba- D imperatricem , eum ea disseruit jussu Joan ; 
σίλισσα πρὸς τὸν Εὔτυχον, ὅτι " Νόμος ἐστὶν οὗτος. — Dixit vero imperatrix Eutycho : Hzc est lex rà A 
ὅπου δὲ βούλεται, εἰς ἄλλην ἐπαρχίαν δίδωμι αὐτῇ — gia : ubicunque autem velit in alia provincia, dabo — $& 

χωρίον. Ἐξελθὼν δὲ ὁ Εὔτυχος, ἀνήγγειλεν τῷ εἰ predium. Egressus Eutychus, annuiitlavit Joanui τ᾿ 


Ἰωάννῃ τοὺς λόγους τῆς βασιλίσσης. Ἐπορεύθη δὲ — verba imperatricis. Ivit autem. Joannes in ai » 
Ἰωάννης ἐν τῷ ταμιείῳ τῷ βασιλιχῷ, xax εἶπεν τῇ 

βασιλίσσῃ ᾿Απόδος- τὸν ἀγρὸν τῆς χήρας. Εἶπεν δὲ 
ἡ βασίλισσα τῷ Ἰωάννῃ Μάθε, Πάτερ, τὴν αἰτίαν, 
καὶ τότε ἐπάγαγε τὴν ἐπιδουλὴν, ἣν λέγεις ὅτι ἐ ποίη» 
ca τῇ χήρᾳ. Εἶπεν ài πάλιν ἡ βασίλισσα τῷ Ἰωάν- 
νῃ Μὴ ἐλέγχειν θέλε χατὰ πρόσωπον βασιλεῖς, 
Εἶπεν δὲ Ἰωάννης " Καὶ πάλιν σοὶ λέγω" ᾿Απόδος τὸν 
ἀγρὸν τῆς χήρας. Ἤχουσας πῶς στηλιτεύεται Ἰεζά- 
6ελ, χαὶ μέχρι σήμερον ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς δα- 
κτυλοδειχτεῖται: ἐπὶ χαχῷ δι᾽ ἀμπελῶνα ὁσίου ἀνδρός. 


regiam, et dixit imperatrici : Redde agrum Ὗ ne. 
Dixit Joanni imperatrix : Pater, disce causam, et 
tuuc intende crimen, quod me dicis commisisse in 
viduam. Dixit autem rursus Joannes : Dixi tibi, 
Redde vitem viduz. Dixit imperatrix Jganni : Noli, 
Pater Joannes, noli sic coram arguere Imperatores. 
Dixit Joannes : Rursus dico tibi : Redde agrum 
viduz. Audivisti, quanta nófetur ignominia dezabel 
propter vineam, et usque itf hodiernum diem in 
malam. digito "ostendatur, propter vineam sancti 
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viri '*. Cum hee autem ab Joanne audiisset im- A Ἢ δὲ βασίλισσα ἀχούσασα ταῦτα παρὰ Ἰωάννου, 


peratrix, jussit. Joannem ejici ex aula regia. Qui 
egressus, venit in ecclesiam. Dixit autem Joannes 


,Eutycho : Quando venerit imperatrix in ecclesiam, 


accipe tecum, qui tibi serviant, et sta in aditu, quo 
solet ingredi in ecclesiam, et ne sinas eam ingredi, 
dicens : Joannes jussit, ne ingredereris in eccle- 
siam. Sic autem fecit Eutychus. Ab eo ergo tem- 
pore incitata est. imperatrix adversus Joannem, ut 
eum mitteret in exsilium. 


LXH. Cum autem audivisset Theophilus, velle 
imperatricem mittere Joannem in exsilium , hoc 
ipse quoque mirandum in modum est machinatus. 
Scripsit igitur Theophilus ad Epiphanium fictas 
litteras adversus Joannem, quod sentiat Joannes 
eadem, quie Origenes. Mota igitur est imperatrix 
ad eum mittendum in exsilium : Epiphaniusque 
cito credidit Theophilo. Nesciebat enim Theophi- 
lum esse Joanni inimicum. Accidit vero ,^ ut. Epi- 
plianius vellet etiam pru re alia navigare ad urbem 
regiam. Cum autem de Joaune audivisset ἃ Theo- 
philo, multo magis studuit eo venire, sed non ut 
Joanni malefaceret. Me igitur accepit et Isaac, et 
navigavimus Constantinopolim. Porro cum nos ve- 
nissemus in civitatem, erat de Joanne magna per- 
turbatio, quoniam multum amabatur ἃ civibus. 
Erant autem quzdam monasteria et martyria, quz, 
quia capiebant annonas ab imperatrice, Joannem 


ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐχθληθῆναι ἔξω τοῦ βασιλιχοῦ τας 


Μμιείου. Καὶ δὴ ἐξελθὼν ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ. 
Εἶπεν δὲ Ἰωάννης πρὸς Εὔτυχον' Ὅταν παραγίνεται 
ἡ βασίλισσα ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, λάδε μετὰ σεαυτοῦ τοὺς 
πρὸς ὑπηρεσίαν, καὶ στῆθι ἐν τῇ εἰσόδῳ, ἔνθα εἴω- 
θεν εἰτιέναι" xat μὴ ἐάσῃς αὐτῆν εἰσελθεῖν - λέγων, 
ὅτι Ἰωάννης ἐπέτρεψεν τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἐν τῇ ἐχ- 
χλησίᾳ. ποίησεν δὲ οὕτως Εὔτυχος. ᾿Ἀπὸ τότε οὖν 
ἐχινήθη f, βασίλισσα κατὰ Ἰωάννου τοῦ ἑξορίσαι 
αὐτόν. - 

EB. ᾿Αχούσας δὲ Θεόφιλος ὅτι ἡ βασίλισσα βού- 
λεται ἐξορίσαι τὸν Ἰωάννην, περισσῶς χατεσχεύαζεν 
καὶ αὐτός. Ἔγραψεν οὖν Θεόφιλος Ἐπιφανίῳ πλεῖστα 
γράμματα κατὰ Ἰωάννου, ὡς ὅτι Ἰωάννης τὰ Ὧρι- 
τένους φρονεῖ. Καὶ ἐκινήθη ἡ βασίλισσα τοῦ ἐξορίσαι 
αὐτόν- ὁ οὖν Ἐπιφάνιος πρὸς τὀξὺ ἐπείσθη Θεοφίλῳ. 
Οὐχ ἤδει δὲ ὅτι ἀπεχθιάζει Θεόφιλος πρὸς Ἰωάννην. 
Συνέδη δὲ δι᾽ ἀναγχαῖον πρᾶγμα Ἑπιφάνιον θέλειν 
ἀποπλεῖν ἐπὶ τὴν βασιλίδα. ᾿Αχούσας δὲ χαὶ παρὰ 
Θεοφίλου τοιαῦτα περὶ Ἰωάννον ἔσπευσεν πλέον τοῦ 
ἀνελθεῖν - οὐχ ἵνα Ἰωάννην. χαχοποιήσει, ἀλλ᾽ ἵνα 
αὐτῷ βοηθήσει. Λαδὼν οὖν ἐμὲ xat ᾿Ισαὰχ ἀπεπλεύ- 
σαμεν ἐν Κωνσταντίνου πόλει. Καὶ δὴ εἰσελθόντων 
ἡμῶν ἐν τῇ πόλει, ἦν σύγχυσις μεγάλη περὶ Ἰωάν- 
νου, διότι πολὺ ἡγαπᾶτο Ἰωάννης ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 
Ἧσαν δέ τινα μοναστήρια καὶ μαρτύρια λαμθάνοντα 
ἀννώνας παρὰ τῆς βασιλίσσης, μὴ δεχόμενα τὸν 
Ἰωάννην. Εἰσελθόντων οὖν ἡμῶν ἐν ἑνὶ τῶν μονα- 


minime recipiebant. Nobis autem ingressis in unum (; σττρίων ἠνάγκασαν Ἐπιφάνιον, ὅπως χεεροτονήσει, 


ex illis monasteriis, coegerunt. Epiphanium, ut or- 
dinaret (quoniam ita opus erat) eum, qui praeesset 
respousis Ecclesiz : quod etiam fecit. Audivit au- 
tem Joannes, et valde succensuit Epipbhanio, et 
scripsit epistolam ad Epiphanium, quee ei attulit 
molestiam. Similiter Epiphanius quoque respondit 
ad ea que scripta fuerant. Audivit autem impera- 
trix Joannem irasci Epiphanio. Quz cum accersi- 
vissel Epiphanium, dixit ei : Pater Epiphani, to- 
tum est meum Momanorum imperium, et totum 
sacerdotium Ecclesiarum, qua sunt sub meo im- 
perio, est tuum. Quoniam Joannes, qui est alienus 
a dignitate sacerdotii, insolenter se gerit adversus 
imperatores, et. dicunt eum babere aliquam aliam 


ὅτι χρεία ἣν, ἐπὶ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν χρείαν. Καὶ 
τοῦτο ποιήσας, xal ἀχούσας Ἰωάννης ἐλυπήθη σφό- 
bpa πρὸς Ἐπιφάνιον’ xal ἐπιστολὴν ἔγραψεν Ἔπι- 
φανίῳ λύπην γεννῶσαν. Ὁμοίως χαὶ Ἐπιφάνιος τῷ 
Ἰωάννῃ πρὸς τὰ γραφέντα. Ἤχουσεν δὲ ἡ βασίλισσα 
ὅτι ἐλυπήθη Ἰωάννης πρὸς Ἐπιφάνιον" xa δὴ προσ- 
χαλεσαμένη τὸν Ἐπιφάνιον εἶπεν αὐτῷ" Πάτερ Ἔπι- 
qvis, πᾶσα ἡ βασιλεία τῶν Ῥωμαίων ἐμὴ ἐστι" καὶ 
πᾶσα ἡ ἱερωτύνη τῶν χχλησιῶν τῶν ὑπὸ τὴν ἐμὴν 
βασιλείαν σή ἐστιν. Ἐπειδὴ δὲ Ἰωάννης, ἀλλότριος 
τῆς εὐταξίας τῆς ἱερωσύνης ὧν, ἀτάχτως φέρεται 
χατὰ βασιλέων, καὶ αἵρεσίν τινα λέγουσιν αὐτὸν 
ἔχειν, τούτου χάριν ἀπὸ ἡμερῶν πολλῶν χαταχό- 
πτεταί μου ὁ λογισμὸς περὶ τοῦ ποιῆσαι σύνοδον, xal 


hzeresim (prater nostram) ; ea de causa mullis ab- p τοῦτον ἐχχήρυχτον ποιῆσαι τῆς ἱερωσύνης ὡς ἀν- 


hinc diebus in animo verso, facere de eo synodum, 
et eum tanquam indignum abdicare a sacerdotio ; 
in sede autem collocare aliquem alium, qui possit 
obtinere sacerdotium, ut meum imperium sit qnie- 
tum iu omnibus. Cum imperatrix hzee diceret Epi- 
phanio, ira tota, quanta erat, commovebatur. Ei 
ergo rursus dixit ; Cum tua hie sit cum Deo pater- 
Málas, non opus est, ut aliis Patribus molestiam 
txlibeamus, Sed quem tibi Deus revelaverit, eum 
fae. episcopum; hunc autem expelle ab. Ecclesia. 
amperatrici autem dixit Epiphanius : Audi, o filia, 


? ΠΙ Reg. xxi, 1 sqq. 
fa) Forte leg. μετὰ Θεοῦ. ἔνιτ, PATROL, 


ἀξιον, ἕτερον δὲ τὸν δυνάμενον ἀντέχεσθαι τῆς ἱερω- 
σύνης ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθεσθῆναι, ὅπως ἡ ἐμὴ βασι- 
λεία ἐν πᾶσιν εἰρηνεύει. Ὡς δὲ ταῦτα ἐλάλει ἡ βα- 
σίλισσα πρὸς Ἐπιφάνιον, ἀπὸ τοῦ πολλοῦ θυμοῦ ὅλη 
παρεχινεῖτο. Πάλιν οὖν εἶπεν πρὸς αὑτόν" Τῆς σῆς 
πατρωσύνης οὔσης μετὰ Θεὸν (a) ἐνταῦθα, οὐ χρεία 
ἐστὶ καὶ τοὺς λοιποὺς Πατέρας εἰς κόπον ἐμθαλεῖν. 
"AX" ὃν σοι ὁ Θεὸς ἀποχαλύπτει, ποίησον ἐπίσχοπογ, 
xal τοῦτον ἔχὔαλε τῆς Ἐχχλησίας. Εἶπεν δὲ Ἐπι- 
φάνιος πρὸς τὴν βασίλισσαν" ᾿Ανεξιχάχως, τέχνον, 
ἄχουσον τοῦ σοῦ Πατρός. Εἶπεν δὲ ἡ βασίλισσα πρὸς 
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λόν μοι, κἀγὼ θερατπιεύπω τὴν ἐμὸν Πατέρα. Εἶπεν 
δὲ Ἐπιφάνιος πρὸς τὴν βασίλισσαν Εἰ μὲν περὶ τῆς 
αἱρέσεως ἧς λέγεις χαταγινώσχεται Ἰωάννης, xai 
ἐλέγχεται, καὶ οὐχ ὁμόλογεξ ὅτι. ἥμαρτεν, ἀνάξιός 
ἐστι τῆς ἱερωσύνης" καὶ εἴ τι χελεύει ἡ ὑμῶν ἐξου- 
dia, ποίῆςω. Εἰ δὲ περὶ τῆς ὑμετέρας ὕδρεως ζητεῖς 
^b» Ἰονάννην ἐξεώσασθαι ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας, ὁ σὸς 


C Ἐπιφάνιος "εἰς τοῦτο 0) “συναινέσει" καὶ μάλιστα, 


τέκνον, τῶν βασιλέων ἔστιν. ὑθρίζεσθαι xal συγχω- 
ρεῖν" ἐπειδὴ καὶ ὑμεῖς ἔχετε βασιλέα ἐν οὐρανοῖς 
ᾧ συνήθως ἁμαρτάνετε, χαὶ ἀφίησιν ὑμῖν, ἐὰν xax 
ὑμεῖς ἀφίετε τοῖς ὑδρίζουσιν ὑμᾶς * χαθὼς λέγει ἐν 
toi; Εὐαγγελίοις - Γίνεσθε οἰκτίρμονες, ὡς ὁ Πα- 
τὴρ ὑμῶν. ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἐΐπεν δὲ ἡ βασίλισσα 
πρὸς Ἐπιφάνιον" Ἐὰν “ἐμπόδιον ποιήσῃς, Πάτερ 
Ἐπιφάνις, τοῦ μὴ ἐξορισθῆναι τὸν ᾿Ιωάννην, τοὺς 
ναοὺς τῶν εἰδώλων ἀνοίγω, καὶ ποιήσω προσχυνεῖν 
τοὺς ἀνθρώπους - xaX ποιήσω τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώτων. Καὶ ὡς ταῦτα ἐλάλει μετὰ πιχρίας, δάχρυα 
ἔῤῥιψεν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῆς. Εἶπεν 6t "Ezigá- 
νιος " Ἐγὼ, τέχνον, ἀθῶός εἰμι τῆς χρίσεως ταύτης, 

EI". Ταῦτα εἰπὼν Ἐπιφάνιος, παρέλαδέν με, xat 
ἐξήλθομεν τοῦ βασιλιχοῦ ταμιείου. Ἣν δὲ vat Ἰσαὰκ 
ἐν ἀῤῥωστίᾳ, χαὶ οὐχ εἰσῆλθεν με" ἡμῶν πρὸς τὴν 
βασίλισσαν. Καὶ φήμη διέδραμεν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πό- 
Aw λέγοντες ὅτε" Ὁ μέγας ἱερεὺς Ἑπιφάνιος, ὁ 
ἐπίσκοπος τῆς Κυπρίων, εἰσῆλθεν πρὸς τὴν βασί- 
λισσαν, χἀὶ ἐποίησεν τὴν ἐξορίαν τοῦ μεγάλου Ἰωάν- 
νου, Ἑαῦτα ὃὲ ἀχούσας χαὶ ᾿Ισαὰκ » ἀπέδρα ἀπὸ 
᾿Ἐπιφανίου, xai εἰσελθὼν ἐν μοναστηρίῳ χατέμεινεν 
ἐκεῖ, ἡμῶν pi εἰδότων. Καὶ ἦν Ἐπιφάνιος πενθῶν 
xai περὶ αὐτοῦ, xai δεόμενος τοῦ Θεοῦ, ὅπως αὑτῷ 
γνωρίσει ποῦ Ἰσαὰχ χαταμένει. Καὶ ἐγνώρισεν αὐ- 
τῷ; χαὶ ἀπήλθομεν πρὸς αὐτόν, Καὶ ἀπεστράφη 
"Ica τὸν Ἐπιφάνιον, λέγων ὅτι" Οὐχέτι βούλομαι 
μετὰ σοῦ εἶναι, διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἣν ἐποίησας εἰς 
Ἰωάννην. Ποιήσαντες δὲ ἐν τῷ βοναστηρίῳ τρεῖς 
ἡμέρας, μόλις ἔπεισεν τὸν ᾿Ισαάχ᾽ καὶ λαθόντες ab- 
τὸν ἐξήλθομεν. Ἐπείσθη δὲ καὶ Ἰωάννης ὅτι συνήνε- 
σεν ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἐξορίᾳ ὁ Ἐπιφάνιος. Καὶ λαδὼν 
δίπτυχον ἔγραψεν Ἐπιφανίῳ" ἘΠιφάνιε σορὲ, συν- 
ἥνεσας ἐπὶ τῇ ἐμῇ ἐξορίᾳ. Οὐ μὴ ἔτι χαθίσῃς ἐπὶ τοῦ 
θρόνου σου. ᾿Θμοίως δὲ xa Ἐπιφάνιος ἀντιγράφει 
Ἰωάννῃ" ᾿Αθλητὰ, δέρου χαὶ vixa * ἀνθ" ὧν δὲ ἐπί- 
στευσας ὅτι ἐγὼ συνήνεσα ἐπὶ τῇ ἐξορίᾳ, ἐπὶ τῷ 
τόπῳ i ἐξωρίσθης, οὐ μὴ φθάσῃς: Ταῦτα δὲ ἔγρα- 
Wa, ἀδελφοὶ, ἵνα μή τὶς τῷ Ἐπιφανίῳ ἐπιῤῥίμει 
ψόγον" περὶ “τούτου. Ὁ γὰρ τοσαῦτα χαλὰ χατορθώ- 
σας εἰς τοσοῦτον βάθος χαχῶν εἶχεν χατελθεῖν ; Μὴ 
γένοιτο, Εἰσελθόντων δὲ ἡμῶν ἐν τῷ βασιλιχῷ τα- 
μιείῳ, συνετάξατο Ἐπιφάνιος τοῖς βασιλεῦσιν ἐπὶ τῷ 
ἀποπλεῦσαι ἡμᾶς ἐπὶ τῆς Κυπρίων. Ἐρωτηθεὶς δὲ 
Ἐπιφάνιος παρὰ ᾿Αρχαδίου τοῦ βασιλέως «b, πόσων 
ἐτῶν ὑπάρχει, εἴπεν". "Exaktby χαὶ πέντε ἐτῶν elus 
παρὰ τρεῖς μῆνας. Οὗτος (a), φησὶν, ἐξήχοῦτα ey 


* 
ἡ Luc. vi, 50 


Epiphanio : An tua. ib j 
ta, et'ego colam et obsetvabo meum Pa 
Dixit Epiphanius imperatrici : Sf; i : 
cis, hzeresis reus eat, et convineitur- a ὦ 
se. fatetur peceasse, indignus est sapepüotio : TUS ^. 
quid juhet vestrum imperium, faciet yester Servus, — 7. — 
Si autem. pro vestra injuria queris Joamnem ex- - 
pellere ex Ecelesia, servus tuus Epiphanius in ποῦ 
non assentietur. Est certe maxime imperalgrum, 
injuria aflici et ignoscere : quandoquidem. vos 
quoque habetis imperatorem in celis, eui assidue 
peecatis, et. is vobis remittit : qui quidem dicit ift 
Evangeliis : Estote misericordes, sicut Paier vester, 
qui est in calis **, Dixit autem imperatrix. Epipha- 
P nio : Si. fueris impedimento, Pater Epiptianl, quo- Ὁ 
minus mittatur Joannes in. exsilium, aperiam ten 
pla idolorum, et faeiam ut homines ea adorent, et 
faciam ultima pejora prioribus. Cumque liaec: , lo 
diceret, ex. ejus oculis "fluebat lacrymae. Ei - 
dixit Epiphanius τ Ego quidem, o filia, sum inmo- 
cens ab hoc judicio. "" Ν « 
LXIII. Cum hzee dixisset Epiphanius, accepit mé, Qj 
δὲ egressi sumus ex aula imperatoria; AEgrotabag.. τα 
autem ls2ac, et non ingressus est nobiscum ad ime ^ 
peratricem. Pervasit vero fama per totam civita- 
tem, dicentium : Magnus sacerdos Epiphanius, epi- x we 
scopus Cypriorum, ingressus est ad imperatticeni, ἜΣ 
et fecit, ut in exsilium mitteretur magnhs Joannes. 
Cum hoc autem. audivisset Is3ae, aufugit: ab Epis 
phanio, et ingressus est monasterium, nobis in- — 1 
scientibus. /Egre vero ferebat Epiphanius, et Deum ied. E. 
rogabat, ut ei significaret, ubinam mansisset Isaac; RUNE 
Quod οἱ significavit , et ivimus ad ipsum, Ava & AS 
batur autem 1saaé Epiplianium, dicens : Nolo $us 
plius esse tecum, propter peccatum , quod fecisti ; XN 
in Joannem. Cum nos autem in monasterio fuisse- 7 e A 
mus tes dies, vix. persussit Isaac, Quo aeeepto, , DEM 
egressi sumus. Sibi quoque persuasit Joannes, 
' quod ejus exsilio fuisset assensus Epiphanius. Ac- 


E 


cepta igitur eharta, scripsit ad Epiphanium 1 a- Lis. Ὁ" 
piens Epipbani, assensus es meo exsilio, In tug. — ᾿ NU « 
ibrono non sedebis amplius, Ad Joannem ΟΝ . 


rescripsit Epiphanius : Athleta. Cliristi, ver : E i 
p! vince. Quod autem eredidisii, me e il ats. Ἢ 
tuo fuisse assensum, in locum ad quem fuisti" " i fa 
relegatus, non venies. Hec scripsi, o à “Ὁ 
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«ero*íin episcopalu quinquaginta quinque annos A 
38 tres menses, Eo vera die, quo fuit nobis ascen- 
Aendum iu navem, tune eum inlerrogavit. Cum 
3utem in navem ascendissemus, et navigaremus iu 
Üypruin, sedit Epiphanius in concavo navis, et nos 
eum eo. Eratque mos Épiphanio sancta Evangelia 
assidue tenere in manibus. Cumque ter ingemuisset 
et. flevisset, explicatis Evangeliis, et iis rursus pli- 
catis, laerymatus. est. Cumque surrexisset, oravit; 
et post preces rursus sedit in concavo navis : cue- 
pitque flere et nobis dicere : 


LXIV. Si me diligitis, o filii, mandata mea ser- 
vate, οἱ dilectio Dei manebit in vobis. Scitis per 
quot afllictiones transivi in hac vita, et non«repu- 
lavi esse ullam afflictionem : sed eram semper 
letus in iis, que ad Deum pertinent, et Deus non 
me dereliquit, sed ipse me servavit ab omnibus 
maligni insidiis. Diligentibus enim. Deum. omnia 
cooperantur in bonum **, Aliquando autem, o lilii 
mihi desiderati, cum ego essem in loco deserto, 
εἰ Christo preces peragerem , ut liberarer ab orm- 
nibus insidiis adversarii, me invasit multitudo dze- 
monum : qui cum me dilacerassent, et pedibus ar- 
ripuissent, attraxerunt in terram. Nonnulli autem 
ex ipsis mibi plagas quoque intulerunt. Hoc vero 
fecerunt mibi decem diebus. Nec amplius vidi dze- 
monem in propria persona omuibus diebus vitze 
mez,.sed per homines in me suam exercuere mali- 
liam : cujusmodi mihi mala evenerunt in Phoenicia αὶ 
ab insolentibus Simonianis, qualia in /Egypto ab 
immundis Gnosücis, qualia in Cypro ab iniquis 
Valentinianis et aliis hzresibus. Advertite ergo 
animum, o filii mei, et audite verba Epiphanii pec- 
caloris, Pecunias me concupiseatis, el multe pe- 
cunig adjicientur vobis. Nullum hominem odio 
habeatis, et a Deo diligemiui, Nolite loqui adver- 
sus fratrem, et affectio diaboli vobis non domina- 
bitur. Aversemini omnes hzreses, tanquam feras 
plenas veneno mortifero, De quibus etiam vobis 
tradidi in libris, qui appellantur Panaria. Averse- 
mini,et cavete ἃ mundi voluptate, qug corpus et 
mentem semper titillat, Experimini eam esse Sata- 
nz accessionem, Sepe aulem vel carne quiescen- 


te, mens incautorum turpia apprehendit visione. p 


Quando vero mens nostra est sobria, et Dei sein- 
per habet memoriam , tunc. facile inimicum possu- 
mus prosternere. Cum hac et his plura dixisset 
Epiphanius, omnibus qui erant in navi. accersitis, 
dixit eis : Oportet nos, o fratres, totis viribus ro- 
gare benignum et clementem Deum, ut nos con- 
servet, et. nemo pereat ex iis, qui sunt in nave. 
Est enim futura in mari magna tempestas. Sed 
estote bono animo : nulla enim afllictio labore op- 
primet ullum ex iis, qui sunt in navi. Qu: cum 
dixisset, dixit mihi : Fil: Polybi. Dixi ei : Quid est, 
Pater? Dixit ille mihi : Si navigaverimus usque 


"! Rom, vir, 28. 
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ἐγινόμην ἐπίσχοπος xaX ἔχω ἐν τῇ ἐπισχοπῇ πεντῇ 
χοντὰ πέντε ἔτη παρὰ τρεῖς μῆνας. Αὐτῇ δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ, ἐν f| εἴχαμεν ἀνελθεῖν ἐν τῷ πλοίῳ, τότα 
αὑτὸν ἐπηρώτησεν. ἈΑνελθόντων δὲ ἡ μῶν ἐν τῷ πλοίῳ 
ἐχκαθέσθη Ἐπιφάνιος ἐν τῇ χοίλῃ τοῦ πλοίου, χαὶ 
ἡμεῖς μετ᾽ αὐτοῦ. Ἔθος δὲ ἣν Ἐπιφανίῳ τὰ ἅγια 
Εὐαγγέλια χρατεῖν ἀδιαλείπτως ἐν ταῖς χερτὶν ab- 
τοῦ. Καὶ δὴ τρίτον στενάξας xal δαχρύσας, ἀναπτύ- 
ξας τε τὰ ἅγια Εὐαγγέλια, καὶ πάλιν πτύξας ἔχλαυ- 
σεν, χαὶ ἐποίησεν εὐχὴν, χαὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἐχά- 
θισεν ἐπὶ τῆς κοίλης τοῦ πλοίου, χαὶ ἤρξατο κλαίειν 
καὶ λέγειν πρὸς ἡμᾶς " 

3Δ', Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, φησὶν, ὦ τέχνα. τὰς ἔντο- 
λάς μου τηρήσατε' xal ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μένει ἐν 
ὑμῖν. Ὑμεῖς, φησὶν, ἐπίστασθε διὰ πόσων θλίψεων 
διῆλθον ἐν τῷδε τῷ βίῳ, καὶ οὐχ ἡγησάμην οὐδεμίαν 
θλέψιν, ἀλλὰ πάντοτε ἤμην χαίρων πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀποδλέπων, χαὶ ὁ Θεὸς οὐχ ἐγχατέλειπέν με. ἀλλ᾽ 
αὐτός με ἣν διαφυλάττων ἀπὸ πάσης ἐπιδουλῆς τοῦ 
πονηροῦ. Τυῖς γὰρ ἀγαπῶσιν τὸν Θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἰς τὸ ἀγαθόν. Ποτὲ οὖν, τέχνα ἐμοὶ πε- 
ποθημένα, ὄντος puo. ἐν τόπῳ ἐρημιχῷ, xal ἐἔπιτε- 
λοῦντός μου τὴν δέησιν τῷ Χριστῷ, ὅπως ῥυσθῶ àz 
πάσης ἐπιθουλῆς τοῦ ἀντιχειμένου, ἐπέστη μοι πλῇ 
Üog δαιμόνων, xai διασπαράξαντές με ἐπὶ τὴν γῆν, 
xai λαθόντες ἀπὸ τῶν ποδῶν, διέσυρον ἐπὶ τὴν γῆν. 
Τινὲς δὲ ἐξ αὑτῶν xal πληγὰς προσήνεγκάν yet. 
Τοῦτο δὲ ἐποίησάν μοι ἐπὶ δεχάτην ἡμέραν" xal 
ἔχτοτε οὐχέτι αὐτοπροσώπως ἐθέασάμην δαίμονα 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, ἀλλὰ τὰ πονηρῶν 
ἀνθρώπων ἐπετέλεσαν τὴν ἰδίαν αὑτῶν xaxíav εἰς 
ἐμέ, Ofà μοι καχὰ συνέδη ἐν Φοινίχῃ παρὰ τῶν ἀτά- 
xtov Σιμων:ανῶν᾽ ἐν Αἰγύπτῳ, παρὰ τῶν ἀκαθάρ- 
τῶν Γνωστιχῶν" οἷα ἐν Κύπρῳ παρὰ τῶν ἀνόμων 
Οὐαλεντινιανῶν καὶ τῶν λοιπῶν αἱρέσεων. Ἑπιστὴ- 
σατε τὸν νοῦν ὑμῶν, ὦ τέχνα, χαὶ ἀχούσατε τὸν 
λόγον ἙἘπιφανίου τοῦ ἀμαρτωλοῦ. Μὴ ἐπιθυμηταὶ 
γένησθε χρημάτων, χαὶ πολλὰ χρήματα προστεθή- 
σεται ὑμῖν. Μὴ μισήσητε πάντα ἄνθρωπον, χαὶ ἔσε- 
σῦς ἀγαπώμενοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Μὴ χαταλαλήσητε 
ἀδελφὸν, καὶ πάθος διαδολιχὸν οὐ χυριεύσῃ ὑμῖν. 
᾿Αποστρέφεσθε πάσας τὰς αἱρέσεις, ὡς θηρία μετὰ 
ἰοῦ θανασίμου. Περὶ ὧν xal ἐγγράφως παρέδωχα 
ὑμῖν ἐν τοῖς βίδλοις τοῖς ἐπιλεγομένοις Παγαρίοις. 
᾿Αποστρέφεσθε xal παραφυλάττεσθε ἀπὸ τῆς ἡδονῆς 
τοῦ κόσμου, τῆς ὑπογαργαλιζούσης ἀεὶ τὸ σῶμα καὶ 
τὸν λογισμόν. Ἔχετε πεῖραν, ὅτι προσθήχη ἐστὶ τοῦ 
Σατανᾷ, Πολλάκις γὰρ xai τῆς σαρχὸς ἡσυχαζούσης, 
ὁ λογισμὸς τῶν ἀνασφαλίστων πεφάντασται περὶ τὰ 
αἰσχρά. Ὅταν δὲ ὁ νοῦς ἡμῶν νήφει, xal μνήμην 
ἔχει ἀεὶ τοῦ Θεοῦ, εὐχερῶς καταπαλαῖσαι δυνάμεθα 
τοῦ ἐχθροῦ. Ταῦτα εἰπὼν Ἐπιφάνιος, xal πλείονα - 
τούτων, προσχαλεσάμενος ἅπαντας τοὺς ἐν τῷ πλοίῳ, 
εἶπεν πρὸς αὐτούς - Χρὴ ἡμᾶς, ἀδελφοὶ, ἐξ ὅλης 
ἰσχύος δεηθῆναι τοῦ φιλανθρώπον Θεοῦ, ὅπως δια- 
σώσει ἡμᾶς, καὶ μηδεὶς τῶν ἐν τῷ πλοίῳ ἀπολεῖται. 
Μέλλει γὰρ χλύδων γίνεσθαι μέγας. ᾿Αλλ᾽ εὐθυμεῖτε" 
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οὐδεμία γὰρ θλέψις χαθάψηται πάντων ἐν τῷ πλοίῳ. A 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν. εἶπεν πρὸς μέ’ Τέχνον Πολῦξις. 

ἵπον δὲ πρὸς αὐτόν" Τί ἐστι, Πάτερ; Εἶπεν δὲ πρὸς 
yi Ἐὰν ἀποπλεύσωμεν ἐπὶ τὴν Κωνσταντίαν, ἑπτὰ 
ἡμέρας ποίησον ἐπὶ τῆς πόλεως, χαὶ πλεῦσον εἰς 
Αἴγυπτον, xa ἄνελθε εἰς τὴν ἄνω Θηδαϊδα, καὶ ποί- 
μᾶινε τὰ πρόθατα τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αλλὰ πρόσεχε σεαυ- 
τῷ, τέχνον. Διαμαρτύρομαί σοι τὸν τε οὐρανὸν χαὶ 
τὴν γῆν, μὴ ποίησαι ἄλλως" ἐπεὶ ἐὰν τοὺς ἐμοὺς λό- 
γοὺς παραποιήτῃ χαὶ μὴ πορευθῇς, ἀπωλείᾳ ἀπολεῖ, 
xal εἰς μάτην γενήσονταί σοι πάντα ὅσα ᾧχοδόμησας, 
xal ἔσῃ ἀχρεῖος ἔναντι πάντων ἀνθρώπων. Ἐὰν δὲ 
ἀχούσῃς τῶν ἐμῶν λόγων, καὶ φυλάξῃς τὴν ἐντολὴν 
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Constantiam, mane septem dies in civitate, et na- 
viga in /Egyptum, et ascende in superiorem The- 
baicdem, et pasce oves Christi, Sed attende libi, 
fili. Testor tibi ccelum et terram, ne aliter. facias. 
Nam si mea verba neglexeris, et noa perrexeris in 
superiorem Thebaidem, peribis : et frustra a te 
fient, qu:ecunque zdificaveris : et eris inutilis co- 
ram quovis homine. Sed si mea verba aukieris, et 
Domini mandatum custodieris, quod mihi manda- 
vit Jesus Christus, Filius Dei, eris benedictus €o- 
ram ipso omnibus diebus. Que cum dixisset, me 
est amplexus : convertitque sewnonem ad Isaac, 
et ait: lsaac fili, 


Κυρίου, ἣν ἐνετείλατό μοι Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἔσῃ εὐλογημένος ἐνώπιον αὑτοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας. Καὶ ταῦτα εἰπὼν πρὸς μὲ, ἡσπάσατό με. Καὶ ἀποχριθεὶς πρὸς Ισαὰχ εἶπεν αὐτῷ Τέχνον 


Ἰσαάκ. 

ΞΕ΄. Ὁ δὲ εἶπεν " Τί ἐστι, Πάτερ ; Καὶ εἶπεν Ἐπι- B 
φάνιος " Καὶ σὺ, τέχνον, μένς ἐπὶ τῆς Κωνσταντίας, 
ἕως ἂν ἐπιτραπῇ σοι βαδίζειν τὴν ὁδὸν τῶν (a) δ:- 
καίων. Ταῦτα εἰπὼν Ἐπιφάνιος πρὸς Ἰσχὰχ, t2zà- 
σατο xal αὑτόν" xal προσχαλεσάμενος τοὺς ναυτι- 
χρὺς ἅπαντας, εἶπεν αὑτοῖς" Μὴ θροεῖσθε, τέχνα. 
Κίνησιν γὰρ ἡ θάλασσα ποιήσει πολλήν. ᾿Αλλ᾽ εὖ- 
χεσθε τῷ Θεῷ, καὶ αὑτὸς βοηθήσει ὑμῖν, Hy δὲ Evàs- 
χάτη ὥρα τῆς ἡμέρας, ὅτε ταῦτα ἐδίδαξεν ἡμᾶς Ἔπι- 
φάνιος. Εἶπεν δὲ ἑνὶ τῶν vauzüv* Μὴ πείραζε, ἵνα 
μὴ πειρασθῇς. Περὶ δὲ δυσμοὺς ἡλίου γίνεται λαίλαψ 
μέγας ἐν τῇ θαλάσσῃ. Καὶ ἣν ᾿Ἐπιφάνιος ἐν τῇ χοί- 
λῃ τοῦ πλοίου ἁπλώσας τὰς χεῖρας αὐτοῦ, xal τὰ 
Εὐαγγέλια ἔχειτο ἐπὶ τὸ στῆθος αὑτοῦ, xal οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ἀνεῳγμένοι, xal φωνὴ αὐτοῦ οὐχ ἡχούετο. 
Ἡμεῖς δὲ πάντες φόδῳ μεγάλῳ συνεχόμενοι ὑπενοοῦ- C 
μεν, ὅτι διὰ τὸν σάλον τῆς θαλάσσης ὁ Ἐπιφάνιος 
προσεύχεται τῷ Θεῷ. Ἔμεινεν δὲ ὁ χλύδων δύο ἡμέ- 
ρας xa δύο νύχτας. Καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ εἶπεν Ἐπι- 
φάνιος πρὸς μέ" Τέχνον Πολύθις, λάλησον πρὸς τοὺς 
ναυτιχοὺς, xai ἀψάτωσαν ξύλα, χαὶ ποιησάτωσαν ἀν- 
θρακίαν. Καὶ λάδε θυμίαμα, xai προσάγαγε ὧδε. 
Καὶ ἐποίησα οὕτως " xai προσήγαγον αὐτῷ. Καὶ εἴ- 
πεν πρὸς μέ" Βάλε τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὴν ἀνθραχίαν. 
Καὶ ἔδαλα. Καὶ εἶπεν " Εὔξασθς, τέχνα, Καὶ ἐποίη- 
σεν εὐχὴν ὡς ἀνέχειτο. Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἡσπά- 
σατο ἡμᾶς, καὶ εἶπεν - Σώζεσθε, τέχνα " ὁ γὰρ Ἐπι- 
φάνιος οὐχέτι ὑμᾶς ὄψεται ἐν τῷδε τῷ βίῳ, Καὶ εὐ- 
θέως παρέδωχεν τὸ πνεῦμα" χαὶ παραχρῆμα ἔπαυ- 
σεν ὁ χλύδων τῆς θαλάσσης. D 

EC. Καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ἐγώ 
Ξε χαὶ Ἰσλὰχ ἐχλαύσαμεν πιχρῶς, καὶ σχότος ἔπεσεν 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ, Εἷς δὲ 
τῶν ναυτῶν, ᾧ εἶπεν ᾿Ἐπιφάνιος ἔτι ζῶν, ὅτι" Μὴ 
πείραζε, ἵνα μὴ πειρασθῇς, ἔδραμεν παρὰ τοὺς πό- 
δας Ἐπιφανίου, καὶ ἡδουλήθη ἀποχαλύψαι τὸ ἱμάτιον 
αὑτοῦ ἰδεῖν cl ἐμπερίτομός ἔστιν, Ὁ δὲ Ἐπιφάνιος, 
ὡς ἣν νεχρὸς χείμενος, χουφίσας τὸν δεξιὸν πόδα, 
ἔδωχεν αὑτῷ εἰς τὸ πρόσωπον, καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς xo τοῦ πλοίου ἐπὶ τὴν πρύμνην, xat ἔμεινε 
νεχρός: Ἐποίνσεν δὲ δύο ἡμέρας χείμενος νεχρός. Τῇ 


(a) Interp. legit Κιττιέων, 


LXV. ls autem dixit ei : Quid est, Pater? Et di« 
xit Epiphanius : Tu. quoque, fili, mane in civitate 
Constantiensi, donec jubearis inire viam Cittien- 
sium. Qui cum Epiphanius dixisset Isaac, eum est 
similiter complexus. Nautas quoque omnes accer- 
sens, dixit eis : Nolite conturbari, o lilii. Magnum 
enim motum faciel mare : sed attendite Deo, et ipse 
vobis feret opem. Erat autem hora diei undecima, 
quando hac nos docuit Epiphanius. Dixit vero uni 
ex nautis : Noli tentare, ne tu tenteris, Circa occa- 
sum autem solis fuit magna venti procella in mari. 
Epiphanius vero erat in infima parte navis passis 
manibus ; et ejus pectori imposita erant Evangelia, 
et erant aperti ejus oculi, et vox ejus non audieba- 
tur. Nos autem omnes magno melu affeeti, existi- 
mabamus Épiphanium Deum orare propter tempe- 
statem maris. Mansit autem illa tempestas duos 
dies et dua$ noctes. Tertio vero die dixit mihi Epi- 
phanius : Fili Polybi. Respondi ego : Quid est, 
Pater? Et dixit mihi : Dic nautis, ut accendant li- 
gna, et faciant carbones, et accipe suflitum, et affer 
huc. Et sic feci, Qui dixit: Fili, admove propius. 
Ft admovi. Et dixit mihi : Jace suffitum super car 
bonem, Et jeci. Et dixit : Orate, filii. Et fecit ora- 
tionem ita ut. recumbebat. Et post orationem nos 
est complexus, dicens : Salvi estote, filii, Epipha- 
nius enim non vos amplius videbit in hae vita. Et 
statim tradidit spiritum. Statimque cessavit tempe- 
stas maris. 


LXVI. Cadentes autem super collum ejas ego et 
Isaac, amare flevimus. Cecideruntque tenebre in 
nostros oculos illo die. Unus vero ex nautis, cui 
dixerat Epiphanius adhuc vivus : Noli tentare, ne 
tenteris; currens ad pedes Epiphanii, voluit aperire 
vestem Epiphauii, et videre an' esset. circumcisus. 
Epiphanius autem, ut jacebat mortuus, dextero pa- 
de sublato, eum impegit in faciem, et jecit eum usque 
ad puppem navis, et mansit. biduo mortuus. Tertio 
vero die, naut qui eum portabant, tulerunt. eum 
prope Epiphanium. Postquam autem posuerunt eum 


Mut 
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ad pelles ejus, et tetigit eos, statim surrexit. Et ce- A οὖν τρίτῃ ἡμέρᾳ ἤνεγχαν αὐτὸν βαστάτπαντες οἱ ναῦ- 


eidit timor super omnes, qui erant in navi. Cum 
nos autem navigassemus Constantiam ad locum, 
qui dicitur Dianeuterium, egressi sunt nau e na- 
vi, et circuierunt. totam civitatem, et clamaverunt 
tum magnis vocibus : Viri fratres, qui viris frequen- 
tem hahitatis Constantiensium civitatem, descendi- 
te ad mare in locum, qui dicitur Dianeuterium, et 
aecipite reliquias sancti et longe beatissimi Patris 
nostri Epiphanii. Finiit enim vitam humanam.Tunc 
quidem ceciderunt tenebre super universam civita- 
iem, et se manibus tenentes descendunt ademare, 
magnum planctum afferentes. Sed omnes quoque 
rustici veniebant in civitatem, per totam viam fluen- 
tes. lacrymis. Quocirca tres quoque czci, qui 
erant in parecia, quie. appellatur Torti, se sic in 
viam conjecerunt; nec ullus dabat eis manum, ut 
eitius venirent in civitatem. Dixit autem unus ex 
eis nomine Prosechius.: Digne Dei sancte Epiphani, 
fac nos aspicere, ut nos quoque adoremus tuas ve- 
nerabiles reliquias. Et statim aspexerunt; et ín- 
gressi in civitatem, adorarunt venerandas sancti Pa- 
tris reliquias : et annuntiarunt id quod eis in via 
evenerat, Quicunque autem audierunt, Deum lauda- 
rum, qui iis qui se sunt digni, przebet talia. 
Πατρός - ἀπήγγειλαν δὲ τὸ συμθὰν αὑτοῖς χατὰ τὴν 
ποιαῦτα παρέχοντα τοῖς ἀξίοις αὐτοῦ. 

LXVII. Honorifice ergo e navi tollentes reliquias, 
introduxerunt in ecclesiam. Ibique mansit tres dies, 
neque sepeliebatur propter magnam contentionem. 
Quarto autem die ipsum in loculo, melle superfuso, 
composuerunt. [ Cogitabant enim eum sepelire in 
ecclesia.] Mansi vero septem dies in ecclesia prope 
reliquias : et ne sic quidem 'est sepullus. Octavo 
itaque die, cum, ut jusserat sanctus Pater, navem 
invenissem, quz trajiciebat in /Egyptum, ascendi 
in superiorem Thebaidem, et tansi auno uno. Cum 
autem descenderet magnus Heracleon, prases to- 
tius /Egypti, Rhinocurura (eam enim urbem habi- 
tabat) et audiisset me fuisse discipulum magni 
Epiphanii, me nolentem rapuit per milites, imposi- 
tumque camelo dromadi detulit Rhinocurura. Ac- 
cidit autem, ut episcopus illorum decederet. Fecit- 
que ut ordinarer episcopus Rhinocururorum. 


Epistola Polybii episcopi, civitatis Rhinocururum ad 
Sabinum episcopum. Constantiensem. 


Domino in Deo venerando, digno sacerdotio, 
saucto Patri Sabine episcopo civitatis Constantiae 
Cypri, Polybius peccator in Domino salutem. Magi 
singularis gratize, vel antequam stella eis Dominum 
siguificasset, participes facti, vadunt Hierusalem, 
»uque Bethlehem, ad adorandum cclestem regem 
Christum Dominum nostrum. Nisi enim ii fuissent 
prius participes diving cognitionis, Dei visionem 


(a) Vertit interpres quasi legerit μέλι βαλόντες ἐν 
σορῷ, Quae autem in textu Latino uncis inclusimus, 


C Ἔμεινε δὲ τρεῖς ἡμέρας, xal οὐχ ἐθά 


Ἐπιφανίου. Ὡς δὲ ἔθηχαν αὐτὸν παρὰ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, ἔψατο τῶν ποδῶν αὐτοῦ, χαὶ εὐθέως 
ἀνέστη" xai φόθος ἔπεσεν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ 
πλοίῳ. Κατα πλευσάντων δὲ ἡμῶν ἐν Κωνσταντίᾳ ἐπὸ 
τῷ τόπῳ καλουμένῳ Διανευτηρέι, ἐξτλήον οἱ ναῦτα 
ἀπὸ τοῦ πλοίου, xal ἔχύχλωσαν τὴν πόλιν χαὶ μετὰ 
φωνῶν μεγάλων ἔχραζον" "Avüpsg ἀδελφοὶ, οἱ τὴν 
πολύανδρον μητρόπολιν Κωνσταντίαν χατοιχοῦντες, 
χατέλθετε, φησὶν, ἐπὶ τῆς θαλάσσης ἐν τῷ τόπῳ τῷ 
χαλουμένῳ Διανευτηρίῳ, χαὶ λάθετε τὸ τέμιον λεέψα- 
νὸν τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν ᾿ππιφανίου. Κατέλυσεν 
γὰρ τὸν ἀνθρώπινον βίον. Τότε δὴ σχότος ἐπ᾿ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν πόλιν, χαὶ ἑαυτοὺς χειράγωγ. 
χατήρχοντο ἐπὶ τῆς θαλάσσης, χοπετὸν μέγαν ποιού- 


σεν 


ντες 


B μενοι. ᾿Αλλὰ xal πᾶσα ἡ ἀγροιχία χατεσύρετο ἐν τῇ 


πόλει, τὰ δάχρυα xaü' ὁδὸν ἐπιχέ 
τριῶν τυφλῶν ὄντων ἐν παρηιχίᾳ Ez. 


πες ὥττε χαὶ, 


λένῃ Στορ- 
εἰς bm 


πόλιν" εἶπεν δὲ ἐχ τῶν τριῶν ὁ εἶ 
ἐχιος * " Ayte τοῦ Θεοῦ, ὅσιε Ἐπιφάνις, ποίτσον ἀναδλέ- 
ψαι, ὅπως xal ἡμεῖς προσχυνήσωμεν. τὸ τίμιόν σου 
λείψανον. Καὶ εὐθέως ἀνέδλεψαν, xa εἰτελθόντες ἐν 
τῇ πόλει προσεχύνησαν τὸ τίμιον λείψανον τοῦ ὁσίου 


ὁδόν. ᾿Αχούσαντες δὲ ἅπαντες, ἐδόξαζον τὸν Θεὸν τὸν 


EZ. “Ἄραντες οὖν ἀπὸ τοῦ πλοίου τὸ λείψανον, με- 
*k πολλῆς τιμῆς εἰσήνεγχαν εἰς τὴν ἐχχλησίαν. 
πτετο, διὰ τὴν 


πολλὴν φιλονειχίαν αὐτῶν, Τῇ οὖν τ' Y 
μέλη βαλόντες ἐν Exuplo (a) ἔβαλον αὐτόν. Ἐν 
δὲ ἐγὼ τὰς ζ' ἡμέρας ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ παρὰ τὸ λείψα.-- 
νὸν * χαὶ οὐδὲ οὕτως ἐτάφη. Τῇ οὖν ὀγδόῃ ἡμέρᾳ κα- 
τὰ τὴν (b) τοῦ ὁσίου Πατρὸς εὗρον πλοῖον διαπερῶν 
εἰς Αἴγυπτον, χαὶ ἀνελθὼν ἀπέπλευσα, xal ἀνῆλθον 
εἰς τὴν ἄνω Θηβαΐδα, καὶ ἐποίησα ἐνιαυτόν. Καὶ χατ-- 
ἐρχόμενος ὁ μέγας Ἡραχλείων ὁ ἄρχων τῆς Αἰγύ- 
πτου ἐπὶ 'Ῥινοχουρούρων τὴν πόλιν ( fjv γὰρ καὶ οἱ-- 
χήτωρ αὐτῆς ), ἀχούσας ὅτι μαθητὴς ἐγενόμην τοῦ 
μεγάλου ᾿Επιφανίου, μὴ θέλοντός μου, διὰ στρατιω- 
τῶν ἥρπασέν με, καὶ ἐπὶ δρομοχαμήλῳ ἐπιχαθίσας, 
κατήνεγχέν με εἰς 'ῬΡινοχούρουρα, Συνέδη δὲ τὸν ἐπί-- 
σχοπὸν τὸν ἐχεῖ τελευτῆσαι, xal ἐποίησέν με χειροτο- 


Ὁ νηθῆναι ἐπίσκοπον τῆς ᾿Εχχλησίας Ῥινοχουρούρων. 


Ἐπιστοϊὴ Πυλυδίου ἐπισκόπου πόλεως 'Ῥινο- 
τονρούρων πρὸς XaCirov ἐπίσκοπον Κωγσταν- 
Κυρίῳ θεοτιμήτῳ ἀξίῳ τῆς ἱερωτύνης, ἁγίῳ Πα- 

πρὶ ἐπισχόπῳ Σαδίνῳ πόλεως Κωνσταντίας τῆς Κύ- 

πρου, Πολύδιος ἁμαρτωλὸς ἐν Κυρίῳ χαίρειν. ΟἹ 
μάγοι τῆς χάριτος μετεῖχον, λέγω δὴ πρὸ τοῦ τὸν 
ἀστέρα αὐτοῖς χαταμηνῦσαι τὴν βαδίαν ποιεῖσθαι 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xxi ἐν Βηθ)εὲμ ἐπὶ προτχυνήσει 
τοῦ μεγάλου βασιλέως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. Εἰ μὴ γὰρ εἶχον αὐτοὶ θεογνωσίαν τὸ πρὶν, 


in Greco desunt, Epir. PATROL. 
(b) Κατὰ cy, Supole ἐντολήν. Ip. 


Aus 


S. EPIPHANII VITA, 


us 


οὐκ ἂν θεοπτίας ἐπέτυχον, "AX ἐχεῖνοι (a) μὲν περὶ A minime fuissent assecuti, Sed illa quidem de Deo, 


Θεοῦ τοῦ ζητουμένου ὑπὸ μάγων, καὶ μηννομένου 
διὰ τοῦ ἀπτέρος τοῖς αὑτοῖς μάγοις ἐν Βηθλεέμ, Ἐγὼ 
δὲ ἐπιζητῶ περὶ ὁσίου ἀνδρὸς τοῦ τὸν Θεὸν τὸν ὑπὸ 
μάγων ζητούμενον, xat ἐπὶ τῆς Βηθλεὲμ εὑρισχόμε- 
vov xai προσχυνούμενον θεραπεύσαντος " λέγω δὴ 
᾿Ἐπιφάνιον, τὸν μέγαν ἀρχιερέα, τὸ τεῖχος; τῶν Κυ- 
πρίων. Ἐπειδὴ οὖν, ὅσιε Πάτερ, διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ἁμαρτιῶν μου οὐχ ἐγενήθην ἄξιος ἰδεῖν τὸν τόπον 
τὸν ἀγαθὸν ἐχεῖνον, ἔνθα τὸ τέμιον λείψανον τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς ἡμῶν ἐπισκόπου ἐτάφη, χαὶ μνήμη μοι ἀδιά- 
λειπτός ἔστι, χαὶ λύπη μεγάλη " τούτου χάριν παρα- 
χαλῶ τὴν σὴν ὁσίαν πατρωσύνην διὰ γραμμάτων 
ἡμῖν σημᾶναι τὸ, ποία ἡμέρᾳ xal ποίῳ τόπῳ ἐτάφη. 
᾿Απέστειλα δὲ ἄνδρα προορατιχὸν xa χάριτος χατ- 
αξιωθέντα Θεοῦ * λέγω δὴ τὸν τέμιον διάκονον Κἀλιπ- 
πον * ὃς τις ἐγνώρισέ μοι περὶ τῆς ὑμετέρας ὁσιότη- 
τος, ὅτι αὐτὸς ἐκαθέσθης ἐπὶ τοῦ θρόνου γῆς Ἐχχλη- 
cíag Κωνσταντίας, Ἐμοῦ γὰρ χλαίοντος, χαὶ ὀδυρο- 
μένου περὶ τῆς ταφῆς τοῦ ὁσίου ἀνδρὸς, μηδὲ εἰδότος 
τίς ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου, ὅπως διὰ γραμμάτων 
μάθω" αὐτὸς ὁ προειρημένος τίμιος διάχονος Κάλιπ- 
πος εἶπεν, ὅτι Σχδῖνος ἡγούμενος μοναστηρίου διεδέ- 
ξατο τὸν τῆς ὁσίας μνήμης Πατέρα ἡμῶν Ἐπιφά- 
vtov. Διὸ xal τοῦτον ἀπεστείλαμεν διὰ τοσαύτης xat 
χαλεπωτάτης ὁδοῦ τε xai θαλάσσης, ὅπως τῶν προ 
εἰρημένων ἐπιτύχωμεν διὰ τῆς ὑμῶν ὁσιότητος. Πολ- 
λὰ δὲ ἐξ ἡμῶν προσειπεῖν χαταξίωσον τὸν χαθαρώτα- 
τὸν χλῆρον, χαὶ πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν ὑμετέραν ὁτι 


qui quzrebatur a. magis, et significabatur per stel- 
lam ipsis magis in Methlehem. Ego autem nunc 
quaro de saneto Patre, qui Deum quaesitum a ma- 
gis, et inventum in Bethlehem, et. adoratum, co- 
luit : de Epiphanio magno sacerdote, muro et pro- 
pugnaculo Cypriorum, Quoniam ergo, sancte Pa- 
ter, propter meorum peccatorum multitudinem, nou 
fui dignus, qui viderem locum illorum honorum, 
ubi sunt sepulte pretiosge reliquix sancti Patris 
nostri episcopi Epiphanii, et perpetua hujus rei 
memoria et dolor gravis meo insidet animo : ea de 
causa rogo tuam sanctam paternilalem, ut. nobis 
significel per litteras quonam die, et quomodo sit 
sepultus. Misi autem ad te virum providum, et di- 
vina gratia dignum habitum : dico vero veneran- 
dum diaconum Calippum, qui milii quoque signili- 
cavit de vestra sanctitate, quod ipse sederis super 
thronum Ecclesi: Constantize, Nam cum ego fle- 
rem, et quererer de sepultura sancti Patris, nec 
nossem quisnam sedissel super thronum, idque 
scire per litteras. cuperem, przdictus dixit Calip- 
pus, qnod Sabinus prafeetus. monasterii successit 
nostro sancte memori: Patri et episcopo Epipha- 
nio, Quocirca eum misimus per tantm ae tam dif- 
licile iter et rnare, ut ea, qua prius dicta sunt, con- 
sequamur per tuam sanctitatem. Purissimum au- 
lem clerum meo nomine digueris salutare, et om- 
nes, qui sunt sub vestra sanctitate. Ora pro me, di- 


7112. Προτεύχου uot, ἄξιε τῆς ἱερωσύνης, ὅσιε Πάτερ, c ene sacerdotio, sancte Pater. 


n Deo ago gratias, et vestrae alacritati animi, serve Dei, et digne sacerdotio, sancte Pater Polybi, 
quod per te exeitor. ad. pulchram memoriam. Sanctitatis enim vestrze litteris, quas secundum Deum seri- 
pias accepi, ita vivifieata est anima mea, quemadmodum si terra ob longam siccitatem aréfacta fuerit, 


morientes herb:z pluvia coelitus demissa r 


'ireseunt, Quis toam habens memoriam, saucte Pater, unquam 


dolore afficitur? Quis autem, sancte Pater, non emisit laerymas propter tuum discessum ? Fuit enim mul- 
tus planctus et luctus intolerandus propter te, sancte Pater. Non solum enim Cypriorum insulam obibant 
Cypri, requirentes tnam sanctitatem, ut sederes in throno Ecclesiz, sed etiam per mare multi navigantes 
in Pheniciam te quzrebant, adeo ut quatuor mensibus vidua manserit Ecclesia tui inquisitione. 

LXX. De die autem, et loco, in quo sepultus est sancte meworiz Pater noster episcopus Epiphanius, 


per.has meas litteras significo Patri meo. Decem diebus fuerunt ejus pretiosz reliquias in eccle 


,in 


melle jacentes in loculo ; multique qui zgrotabant, et tangebant reliquias, a morbo statim sunt liberati. 
Longinus autem et Petronius diaconi, qui ab hzresi Valentiniana specie tantum conversi erant, ipsi pro- 
hibebant, ne Pater Sanctus sepeliretur, dicentes non licere mortuum in civitate poni in ecclesia, ne forte 
per ipsum quoque veniret civitas in periculum. Venit autem fama, et vehemens quidam in civitate per- 
turbatio, quod sint nonnulli ablaturi reliquias. Fuitque magnus strepitus in tota civitate. Éramus vero 
omnes quoque monasteriorum przfecti in civitate. Decimo autem die cum accepisset ligonem maxime ve- 
nerandus Sabinus diaconus, ceperunt fodere locum, in quo erant reponendze pretios:e sancti Patris reli- 
quiz. Cumque hoc vidisset reverendus Draco, ipse quoque consensit. Rursus autem. dixerunt Longinus et 
Petronius : Non licet eum. sepeliri in-ecclesia. Accepto vero ligone, venerandus quoque Draco fodiebat 
una eum Sabino, dicens : Sepeliantur sancti Patris reliquia in hoc loco; ego de eo precabor imperato- 
rem. Venerunt autem artifices, et fecerunt thecam pretiosarum. reliquiarum sancti Patris nostri ct. episcopi 
Epiphanii diligentissime et accuratissime : maxime quod dicebatur à multis, fore, ut. furto auferretur a 
Romanis, aut ἃ Constantinopolitanis, aut a Phenicibus. Facta vero theca a dexteris sancie ecclesiz, ubi 
ceciderat cedificator supra Faustinianum, acceperunt pretiosas reliquias sancti Patris nostri viri pii, ut eas 
in theca deponerent. Impii autem οἱ indigni, Longinus, inquam, et Petronius, apprehenderunt reliquias; 


alios quoque, qui 


ale sentiebant, commoventes, et non sinebant eas sepeliri. Cum ergo esset magna 


reg venerandus diaconus Sabinus dixit cum magna voce et luctu amarissimo : Sancte Pater Epi- 
phani, scio et credo, quod sicut cum in hac vita degeres, Deurn exorabas, ita etiam nunc quoque potes, 


et aliquid amplius. Peicute Longinmm et. Petronium, 


qui defecerunt, quod propter injustum zelum non 


sinant te sepeliri in hoc loco. Joc cum dixisset diaconus Sabinus, factum est ἃ Deo judicium, Nam Lon- 
ginus quidem, qui in terrai ceciderat, mansit. mortuus ; Petronio autem manus fuere dissolut;e, et man- 
511 mutus in eo loco. Et cum Longinum quidem composuissent, sepelierunt : Petronium autem portantes, 
domum tulerunt, et vosuerunt 'supra lectum : quarto vero die vitam fiuiit. Acceperunt itaque pretiosas 


fa) Legit interpres ἐχεῖνα. Eprt. Parrot, 
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reliquias sancti et beati Patris nostri et episcopi Epiphanii, et eum omni honore eas in eo loco deposuere, 

IXXI. Mane autem statim venerandus Draco, accersitis omnibus clericis cum multis patribusfamilias 
civitatis, obtulit preces imperatori. Missi vero sunt tres clerici, et tres patresfamilias. Ex clericis in pri- 
mis honorandus Sabinus diaconus, et maxime honorandus diaconus Paulus consobrinus Draconis, et ho- 
norandus diaconus Athanasius, Ex patribus autem familias reverendus Marianus frater Svnesii, et reve- 
rendus Joannes ejus consobrinus, et filius Draconis, qui ipse queque vocabatur Draco, et quem Dei gratia 
curavit Epiphanius a morbo gravissimo. Hi autem iverunt in civitatem regiam, et obtulerunt preces im- 
peratori. Imperator vero Arcadius, cum preces accepisset et legisset, valde magno dolore est alfectus, 
quod e vita excessisset Epiphanius : et dixit eis qui preces sibi obtulerant : Sedete in hae urbe regia 
andis dies, ut lugeam meum Patrem, et vos mittam in pace. lilj autem sic fecerunt. Et luxit Arca- 
dius Q ry sanct memorize patrem nostrum et episcopum Epiphanium quadraginta dies. Post luctum 
nutem fecit constitutionem, et misit cuim eis virum pium militantem. nomine Maximum. Is habebat spi- 
ritum immundum. Cum ii autem pervenissent Constantiam, statim Maximus accepta constitutione, in- 
gressus est in locum, ubi sunt posite reliquize sancti. Patris nostri. Cumque pronus cecidisset in faciem, 
οἱ preces posuisset supra thecam, diait : Deo digne sancte Epiphani, expelle a me malignum spiritum, et 
tunc aperiam hanc formatam scripturam cum magna gratiarum actione. Statimque exiit immundus spiri- 
tus a Maximo, Maneque patefacta fuit scriptura formata in loco publico, et omnes propterea. magna sunt 
affecti latitia. Formate autem scripture vim iusero in mea epistola, quam ad vestram mitto pietatem : 
qua in versu secundo sic continet. Sic enim dicit imperator Arcadius de sancto. Patre : Eum, qui vixit 
supra nostras leges, nolumus jacere vonvenienter nostris legibus, Ecce ergo, o sancte. Pater Polybi, uni- 
versam consequentiam, quz fuit tam verbis quam factis, exposui vestre apud Deum honoratze et sanctae 
animz per literas, quz a nobis misse sunt per venerandum diaconum Calippum. Habe autem perpetuam 
mei memoriam in tuis ad Deum orationibus, sancte Pater. Tuug. vero sanctum clerum reo nomine $a- 
lutare digneris, o digne sacerdotio, sancte Pater. Ora pro me, ὁ vtz maxime pie.] 


ACTA S. EPIPHANII 


AUCTORE R. P. DAN. PAPEBROCHIO. 


(Acta sanctorum Bolland. , Maii tom. III, die 12, p. 56. Venetiis, 1738.) 


CAPUT PRIMUM. Α μαρα appellant) quod olim patriarchium fuit. 


Culius apud. Grecos εἰ Latinos. Vita sub emeniito 
discipulorum nomine compilata. 


1. Salamis Cypri (nam alia hujus nominis est 
insula et urbs circa Atticam) Constantia dicebatur 
Méeronymi etate, ut ait ipse in epitaphio Paula 
epist. 27. Nunc utrumque nomen desiit, et dun- 
taxat oppidulum fere dirutum superest, quod Vete- 
rem Famagustam vocant incole, postquam ex ejus 
ruinis nova surrexit, qua: adhuc regia est, regno 
licet exstincto sub Turcarum tyrannide. Eadem 
metropolis insule totius fuit, et seculo Christi 
quarto episcopum habuit « S. Epiphanium, quem 
non solum vite conversatio illustrem ob virtutes 
reddidit; verum etjam miracula, quz Deus, ho- 


nore illum afficere volens, ipso adhue superstite et B 


post obitum ejus edidit, Mortuo enim illo, id quod 
viventi non contigerat, ad sepulcrum ejus dzemones 
etiamnum fugari, et morbi quidam curari dicun- 
tur. » Ita lib, vi ἢ δι. eccles., cap. 27, Hermias 
Sozomenus, ipso cujus principio ille obiit saeculo 
quinto florens. Hinc factum, sicut synodus Niczna 
n seculo Christi octavo celebrata, act. 6 docet, 
quod « templum dedicaverunt in Cypriorum insula 
ejus discipuli, nuncupantes illud ejusdem Patris 
vocabulo, et cum 1nultís aliis titularibus picturis 
imaginem ejus jn ipso collocarunt, » qualem sci- 
licet videre licet ante opera, Petavio nostro cu- 
rante edita « ex pervetusto quodam exemplari, 
quod exstat in  Constantinopolitano — antiquissi- 
yio menasterio, Sula dicto (vulgo τὰ ἕξ μάρ- 


2. Etenim etiam Constantinopolitang. Ecclesiae, 
seque ac toti Orienti fuit in maxima veneratione 
Epiphanius; eujus synaxis (ut babent Men:ea ad 
hunc 12 Maii ) in regia illa urbe « celebrabatur in 
sauctissima ejus zde » seu sacello, « quz est intra 
templum Sancti Philemonis, » quod, Codino in 
Originibus Constantinopolitanis attestante, ε Eu- 
doxius Constantini Magni patricius et. pra»fectus 
condidit. » Colitur autem ibi et alibi S. Epiphanius 
solemni totius diei Officio, communi quidem cum 
S. Germano patriarcha Constantinopolitano; sed 
principaliori loco : quomodo etiam notatur in figu- 
ratis Ruthenorum seu Moscorum Kalendariis. So- 
Τὰ πὶ autem illum spectat canon sacer,[hoc die prze- 
scriptus sub hac acrostichide : 

Ἐπιφανίου τὸ κῦδος ἔπλησε χθόνα. 

Terram replevit Epiphanii decus. 
Solus etiam hic in Ephemeride metrica nominatur, 
et quidem tanquam hae die mortuus : 

Τῇ. δύο καὶ δεχάτῃ Ἐ πιφάνιον μόρος eDev. 

Stati lex mortis duodena. Epiphanion aufert. 
Certe vel tunc fato suo functus est, vel in sua ec- 
clesia post mortem sepultus, haud diu antequam 
S. Joannes Chrysostomus, de quo infra, a synodo 
ad Quercum deponeretur, quod factum esse circa 
mensem, Julium anni 405 ex Palladio, Chrysostomi 
actus scribente, constat. 

35. Grzecos cito imitali sunt Latini, quorum anti- 
quissimus Beda in suo quod ex octo mss. dedimus 
genuino Martyrologio, post. commemorationem 
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SS. Nerei et Achillei, primo loco neminatorum, ἃ hemiticis, anno 1554 alla fuerint in Boliemiam, 


mox addit, « S. P. N. Epiphanii episcopi Cypri. » 
Secuti Ado et Usuardus, ultimum eumdem, post 
exteros scilicet ejus diei martyres, locaverunt hac 
fere phrasi, « Apud Cyprum S. P. N. Epiphanii, » 
additque Ado « Salamin:z episcopi. » Horum alio- 
rumque posteriorum vestigiis inhzrens hodiernum 
Ma:tyrologium Romanum sequentia verba recitanda 
proponit : « Salaminz in Cypro S. Epiphauii epi- 
scopi, qui multipliei eruditione et sacrarum litte- 
rarum scientia excellens, vite quoque sanctitate, 
zelo catholice fidei, munificentia in pauperes et 
virtute miraeulorum exstitit admirandus. » 

4. Sitne adhuc aliquis ejus cultus Salaminx su- 
per, aut vestigia sepulcri olim tam famosi, haud 


facile dixero: credibile est cum fortuna loci cze- P 


tera quoque esse partim abolita, partim Famagu- 
stam translato; ubi etiam hoc tempore a Christia- 
nis festum ejus solemniter agi, indicio est, quod 
Thomas Porcaccius, in suo De insulis mundi famo- 
sieribus Italico opere, ante annos circiter centum 
primum edito, scribat pag. 150 editionis Patavinz, 
«speluncam ibi haberi, in quam S. Epiphanius 
penitentie causa solitus sese fuerit recipere : qu: 
eadem in pervigilio festi stillare incipit aquam cla- 
ram limpidamque, neque ea stillatio finem habet 
ante finem diei sequentis : hanc autem aquam ma- 
gna cum devotione a multis excipi, adhiberique 
utiliter ad morborum curationes divinitus impe- 
trandas per merita Epiphanii. » Sub cujus nomine, 
in boreali parte insulze, inter Nicosiam et. Cerau- 
nias, hodieque habetur vicus vulgo Sancti Piphavi 
dictus; quo loco fuisse templum, in Niczna sy- 
nodo nominatum, mihi persuadeo, propler ejus 
celebritatem olim tantam ut promontorium ad Ce- 
raunias, vulgo Cerines excurrens, nomen idem te- 
neat in /nsulario Benedicti Bordoni, excuso Vene- 
liis anno 1547. 

5. Atque hinc verosimiliter conjicere possit ali- 
quis, vel corpus vel partem notabilem corporis eo 
translatam fuisse aliquando, idque celebritatem 
loco dedisse :et vel hinc vel ex ruinis Salaminz 
deportatum fuisse Beneventum, quemadmodum as- 
serit Marius de Vipera de sanctis Beneventanis ad 
huuc diem, Officio duplici propterea notatum, alle- 
gans « Martyrologium ms. antiquum in bibliotheca 
lleneventana exsistens, signatum n. 178 sub pra- 
dicta die : quo vero tempore allatum sit non ad. 
verti, » signilicans. Plura de reliquiarum tanta- 
rum qualitate et veneratione hodierna cupientes 
discere, litteras ad collegii istic nostri rectorem 
dedimus, cujus responsum, hactenus frustra ex- 
spectatum, si aliquando accipiamus, notitiam inde 
haustam non invidebimus pio lectori. Interim ex 
epistola Thome de Czechorod episcopi Saman- 
driensis ejusdemque Pragensis decani, ad me sub 
finem anni 1677 datze suggero ; quod t aliqua » ejus- 
dem « S. Epiphanii relique, una cum hrachio 
S. Thecle et eapite unius ex Innoeentibus Bethle- 


€t Carolo IV imperatori przsentate a Protiwa 
Swihowski Segniensi, viro apud Bohemos illustri ac 
regii sanguinis : » que notitia nunc primum re- 
perta, in Diario Pragensis Ecclesi; adhuc deside- 
ratur. 

6. Vitam ejus, jam olim conscriptam, in mss. 
Vaticanis Grecis reperimus, unde eam Latine red- 
ditam primus edidit Lipomanus, deinde Surius, ac 
denique Petavius, ad calcem tomi II, addito etiam 
contextu Graco, qualis in. Mediceo regis Francize 
ms. inveniehatur, quem et nos inde transcriptum 
acceperamus. Éa testes et auctores przfert duos 
ejus discipulos; primo Joannem, quasi hie inter 
ejus discipulos in monasterio unus, ac peregrina- 
tionum variarum comes individuus usque in Cy- 
prum scripserit ea qui? sanctum viderat facientem 
miracula, usque in diem quo capit extremum ipse- 
met :grotare : deinde Polybium, eui idem Joaanes 
moriturus conscriptas a se chartas tradiderit, prze- 
cipiens ut quz? consequerentur mandaret litteris ; 
promittensque adjiciendos ei annos vila, ut tota 
tempore permaneret apud Epiphanium : qui etiam 
Polybius loco Joannis ab Epiphanio ordinatus 
presbyter, eumque, et Romam et bis Constantino 
polim et aliorsum comitatus, mortuum revexerit in 
Cyprum ; et quia corpore ejus adhuc insepulto ex 
suprema ejus voluntate profectus in Thebaidem 
ibi coactus fuerit subsistere factus Rhinocoruris 
episcopus, post annum unum aut amplius scripse- 
rit ad Epiphanii successorem Sabinum, ab eoque 
petierit de modo et tempore sepulturze praedictae pet 
litteras. instrui : atque. ita cam Sabini responso 
finitur ea Vita. 

Utinam ea sic ut przferuntur, Acta essent ac 
scripta. Non doleremus in tali Vita nihil omnina 
esse, quod tuto credi possit, sed omni fide dignis- 
sima forent singula, neque facile uspiam aut ah 
ipsomet Epiphanio aut a coxvorum auctorum alio- 
rum scriptis invenirentur discrepare, Nunc vero 
plurimis Acta ea esse conferta mendaciis judicare 
cogetur cum Baronio, ad an. 572 num. 108, quis- 
quis eam contulerit cum infra proponendis censuris 
seu observationibus; nam ipsam, jam sepius La- 


D line, semel etiam Grece excusam, recudere, tan« 


tum ut refellatur, opere pretium non est. Tolera- 
mus quidem Vitas in hoc opere multas, dum me- 
liores non. suppetunt, navis quandoque gravibus 
aspersas : quarum auctores credimus, bona quam- 
vis, nimium tamen siinplici fide mandasse litteris, 
qui plura post szcula partim ex vetustioribus mo- 
mumentis, partim ex popularium traditionibus 
compilarunt. Sed eas ampHtus ferre non possumus, 
que mala fide nominihus alienis suppositze, tanto 
gravius offendunt ad veri falsique discrimen exerci- 
tatum lectorem, quanto turpius imponunt sinpli- 
cioribus. Cum enim illis eatenus pia aptetTr cre- 
dulitas, quatenus nulla in contrarium opstat aucto- 
ritas certior vel ratio dubitandi praegnantior : istig 
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mihil tuto. creditur, nisi quod aliunde inveuitur A exprobrarent, ac secam invicem illudentes ita lo- 


iestimonio magis idoneo confirmatum. ltaque iis 
quz dixi Actis oInissis, ea colligere aggredior quie 
ipse de se pauca satis, plura quz alii indubitati 
scriptores suggerent, 
CAPUT II. 
Casti adelescentis monachatus, vite etas et quedam 
in episcopatu gesta. 

7. Epiphanii patriam institutionemque adole- 
&centis Sozomenus explicat lib. v1 cap. 52, ubi de 
monachis Palestine loquens, « Ex eorum, inquit, 
numero fuit Hesychius, Hilarionis sodalis; et Epi- 
phanius, qui postea Salaminis in Cypro episcopus 
fuit. Et Hesychius quidem in eodem quo magister 
loco philosophatus est; Epiphanius vero juxta Be- 


sanducem vicum, in territorio Eleutheropolitano B 


situm, ex quo ortus fuerat. Qui cum ab ineunte 
adolescentia a przstantissimis monachis institutus 
fuisset, ejusque rei causa diu moratus essel in 
JEgypto, in monastica philosophia celeberrimus 
exstitit. » Ac primum quidem disciplinarum litte- 
rariarum causa petitam ab eo JEgyptum, atque 
adeo in fortuna minime tenui natum, mihi persua- 
det ipse, in libro De haresibus, hiresi 26 ubi de 
Cnosticis agens, inquit: « Et nos, charissimi, in 
hanc heresim incidimus, et ex ipsomet eorum, qui 
hanc proprie et ex instituto. tractant, ore ac ma- 
gisterio didicimus; » utique priusquam monachus 
esset; e cum adhue alia omnia, quorum scilicet 
causa in /Egyptum venerat, studia tractaret : qu:e 
autem aliz quam litteraria? cum Gnosticorum li- 
bros, priusquam perniciosos esse nosset, studiose 
8. se lectos fateatur. Qui vero ad hoc peregrinari 
Juvenis extra patriam potuit, consequens est ut in 
patria credatur habuisse parentes satis opulentos 
2d alendum peregre filium, probeque Christianos, 
ex quorum institutione eam Lraxit castimonize te- 
nendz constantiam, quie ipsum servavit impollu- 
tum inter illeeebras et sordes Gnosticorum. Ipse 
"quomodo eas evaserit loco jam citato sic explicat : 

8. « Ad magisterium haereseos. illius comparatze 
üeceptzeque mulieres, non solum istiusmodi nobis 
"sermones injecerunt, sed insuper, JEgypti:z illius 
perdit: ac nequissimz feminz instar, quie coquo- 
rum principis uxor erat, petulanti nos conatu per- 
trahere, tum. éum florenti adhuc :etale essemis, 
aggressm sunt. Verum is qui sanctissime Josepho 
Qum astitit, nobis quoque presto fuit; et hunc 
ipsum, qui illum eo in periculo liberavit, implo- 
rantes, licet indigni ac tanto benelicio impares 
essemus, ejusdem benignitate ac misericordia per- 
niciosas illarum manus effugimus, ac sanctissimo 
Deo grataülatorium carmen cecinimus, ut id usur- 
pare merito possemus: Cantemus Domino, gloriose 
enim magnificatus est, equum et ascensorem dejecit 
in mare (Exod. xi, 1). Neque enim similiter ut 
ille patriarcha vi quadam virtutis ac justitize nostre, 
$ed fuso ad Deum gemitu ejus sumus miseratione 
gervali, Cum etiam mihi pestes illm per ludibrium 
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querentur : Hunc juvenem servare non potuimus, 
sed in manibus principis perire sivimus. Nam quae 
forma inter illas liberaliore est, semetipsam velut 
escam atque illecebram objicit, ut quos in fraudem 
ipsa pellexerit, non eos profligare ae perdere, sed 
eripere dicatur... Et erant sane, quz? tum his ver- 
borum blandimentis ac lenociniis utebantur, cor- 
poris, quo ad peccandum abutebantur, venusta 
cum primis specie; sed misericors Deus ab illarum 
improbitate nos eripuit, adeo ut (postquam illo- 
rum libros perlegimus et ad veritatis cognitionem 
auimum adjecimus, nec abducti velearum | illecebris 
capti sumus; sed effugimus tandem) mos ad episco 
pos, qui in illo loco erant, deferre studuerimus, et 
eorum hactenus ignota nomina in Ecclesia detegere. 
Ex quo factum est, ut octoginta fere capita exsulare 
jussa a lolio spinisque suis repurgatam urbem reli- 
querint, » 

9. Coterum spurcitias illius hzereseos lectione et 
Sernione, non autem et usu cognitas, iterum iterum- 
que testatur Epiphanius ita prosequens : « Ostendi- 
mus unam illam ex iis hzeresibus esse, de qua certi 
exploratique aliquid afferre possemus ; non ex eo 
quod gesserimus ipsi (avertat hoc a nobis Deus !), sed 
ex eo quod ab iis accurate didicimus, qui illam no- 
bis persuadere frustra voluerunt, et conceptam de 
nostro exilio spem penitus abjecerunt ; cum iusi- 
die omnes ae fraudes, quas ad infelicis anime 


c "ose perniciem tam ipsi quam qui in ipsis inest 


diabolus machinati fuerant, irrite atque inanes 
exstitissent; ut hoc a Davide dictum accommoda- 
lissime usurpare possimus, Sagittm parvulorum 
facta sunt plage eorum (Psal. vxin, 8), etc. ; tum 
illud, Convertetur labor eorum in caput ipsorum, et 
iniquitas eorum in verticem ipsorum descendet (Psal. 
«ui, 17). Igitur quemadmorum sic nos in illum er- 
rorem incurrimus, ut illius noxam effugeremus; 
eumque simulac legimus damnantes, salvi atque 
incolumes pratergressi sumus ; ita te, quisquis es 
qui ista legis, hortamur, ut lecta pariter ac dam- 
mata trausilias, ne in serpentum ejusmodi velut 
improbitatis quoddam virus incidas; ae si quando 
forsitan ex hac serpentum schola quempiam offen- 
deris, subito lignum illud, quod nobis a Domino 
comparatum est et in quo Christus affixus est, arri- 
pias. » Hactenus Epiphanius, ex quibus satis vero- 
simile reddi putamus, quod initio dixi, eum, cum 
in periculum istud incidit, Christianum fuisse, 
caste ac pudice a Christianis parentibus educatum : 
apparet eriam necdum saeculo renuntiasse, de. quo 
talem spem sibi flinxerant. Grostici ; contra quam 
eum nobis eommentitia Acta representant, Ju— 
dium ex Judzis, iisque rusticanis et. pauperibus, 
et prius iu patria sua monachum, quam inde pe- 
dem efferret. 

10. Eadem asserunt, ipsum inter valedicendum 
interrogatum ab imperatore Arcadio « quot annos 
essel natus, respondisse, centum et quindecim, el 
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pus, cum essem annos sexaginta natus; fui vero 
in episcopatu quinquaginta quinque annos et tres 
menses. » Sed in annorum numero vilium.» esse 
aliquod nemo dubitaverit, primo quia Hieronymus 
anno 392 de Epiphanio scribens, id est, decimo 
ante ejus mortem anno, asserit « in extrema zelate 
varia adhuc cudere opuscula; » quod nemo apte 
intellexerit de homine centum et quinque annos 
nato..Secundo quia annorum centum et quindecim 
senem, nemo credet ejus fuisse vigoris, ul ei li- 
buerit Constantinopolim navigare. Tertio quia in 
Dialogo, qui de Vita S, Joannis Chrysostomi exstat 
sub nomine Palladij, quasi ex sermone habito Sozi- 
mi Papx tempore, id est anno .418, inter Palla- 
dium  Helenopolitanum | episcopum | Chrysostomi 
discipulum et Theodorum Roman: Ecclesim diaco- 
num, dicitur, quod Epiphanius « triginta sex annos 
Ecclesie prafuit, sub Damaso et Syricio, » quo- 
rum prior anno 3558 cepit, alter anno 598 desiit, 
Numerum autem aanorum 35 integre expletorum 
cum initio anni 36 si teneas, cetera. liaud incom- 
mode cum veritate consistent ; ila ul zlatis sue 
anno 96 obierit sanctus, solumque ex levi unius 
literze errore, quo vz' scripserit aliquis pro λε' per- 
ductus fuerit Aciorum auctor in calenlum adeo 
exorbitantem. Sie vero dici poterit Epiphanius, 
anno 368 ineunte, factus episcopus, et anno 308 
natus. De quo dum in Synopsi ad Ancoratum ejus 
legitur, quod « primam monastici instituti. exerci- 
lationem in /Egypto suscepit, ibique ad vicesimum 
usque ztatis annum permansit, donec ad Eleuthe- 
Fopolitanam regionem reversus monasterium in ea 
condidit, » datur intelligi anno 529 excessisse ex 
AEgypto, adeoque non valde longum fuisse tempus, 
quo ibi inter monachos vixisse potuerit : et denun- 
tiationem illam Gnosticorum, episcopis Alexandriae 
congregatis factam, apte referri posse in Januarium 
anni 530, quando moftuo S. Alexandro episcopo, 
ad. successorem S, Athanasium substituendum 
cohvenerunt episcopi. Nec enim videtur convenire 
ut biennio citius id fecisse dicatur, puta anno 324, 
quando pr:zsidente Hosio Cordubensi celebrata est 
synodus Alexandrina, tunc. enim annorum dun- 
taxat sedecim adolescens fuisset. 

14. Ut ut sit, statim post illam denuntiationem, 
dimissa Alexandria, eremum petitam ab Epiphanio 
nullus dubito : cum autem is rediit in Syriam 
junxisse se potuit S. [lilarioni, de quo circa annum 
211, illuc similiter ab /Egsjtia sub Antonio exer- 
citatione reverso, scribit lii«ronymus in ejus Vita, 
quod post 22 solitudinis annum, id est annum 
Christi 525, « de Syria ct /Egypto ad eum certatim 
populi confluebant, ita ut multi in. Christum cre- 
derent, οἱ se monachos profiteren'ur. » Horum au- 
tem crescenti numero potuit se junxisse Epiplia- 
nius; potuit etiam, mox ut rediit in patriam vieum 
recepisse se, similem acturus vitam, et nililomi- 
nus llilarioni frequenti conversatione fuisse fami- 
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quod usque ille, nimizx su: celebritatis per- 
Lrsus, circa annui. 560. profugit in Egyptum, ac 
deuique in Cyprum an. 564 ubi- eum mori conti- 
gisset Salaminis episcopum, haud mirabor si ex 
Hilarionis consilio postwlatus e Palestina fuerit 
Epiplianius : qui libentius onus istud admiserit, ne 
Arianorum grassantem sub Valente tyraunidem 
spectare et suslinere cogeretur, et. quia veterem 
Spiritualis vite magistrum aut socium ibi esset 
reperturus, et eo quoa viveret fruiturus, Vixit au- 
tem Hilarion usque ad annum ztatis 80, Christi 
$72, quando « de ejus laudibus brevem epistolam » 
idem Epiphanius « scripsit, » sicut in Vita Hilarionis 
testatur S. Hieronymus ; ex cujus etiam epistola 
61, ad Pammachium discimus, quod eo « tempore 


B quo totum Orientem, excepto. papa Athanasio at- 


que Paulino, Arianorum atque Eunomianorum h- 
resis possidehat, quando Joannes » adhuc privatus 
(contra quem postea Hieroso!ymitanum episcopum 
scripta Epistola) in fide dissiiulans vel vacillans, 
« Occidenta!ibus e in medio exsilio confessoribus 
SS. Dionysio Mediolanensi, Eusebio Vercellensi, 
et Lucifero. Calaritano, non. communicabat ; Epi- 
phanius vel presbyter in monasterio ab Eutychio 
audiebatur (magni utique nominis aliquo, cum 
epistola sub annum 390 scriberetur, episcopo aut 
abbate, necdum tamen aliunde noto) vel postea 
episcopus Cypri, a Valente non tangebatur : tantae 
enim venerationis semper fuit, ut regnantes uw- 
retici ignominiam suam putarent si talem. virum 
persequerentur. » Exsules autem vixerunt in 
Oriente confessores predicti ab annó 555 ad 562, 
et Valens ortliodoxos est persecutus ab anno 566 
ad 575. Unde intelligi datur, non tantum quam 
integra toto illo tempore fuerit Epiphanii fama et 
veneratio ; sed etiam quod jain. inde ab initio per- 
secutionis, a Constantio suscitatze, presbyter fuerit 
consecratus, 


12. Porro de mutua inter sanctos flilarionem εἰ 
Epiphanium familiaritate habetur insignis locus in 
libellis De Vita et doctrina et perfectione sanctorum 
Patrum, quos teste Sigeberto Pelagius diaconus 
Romane Ecclesiz transtulit de Grzeco in. Latinum, 
quique in Vitis Patrum editis a nostro Heriberto 


D Rosmeido lib. v constituunt : ibi enim libello it 


num. 15 sic legitur : « Misit aliquando Epiphanius 
episcopus Cyprius ad abbatem flilarionem, regans 
eum et dicens, Veni ut nos videamus, antequam 
de corpore exeamus, Qui cum venissent ad. invi- 
cem, manducantibus cis a.mium est de avibus 
quiddam, quod tenens episcopus aedit abbati Hila- 
rioni. Et dicit illi senex : lgnosce mihi, Pater, quia 
ex quo accepi habitum istum non manducavi quid- 
quam occisum, Et dixit ei Epiphanius : Ego autem, 
ex quo accepi habitum istum, non dimisi aliquem 
dormire, qui habebat aliquid adversum me; neque 
ego donnivi habens aliquid" adversus aliquem. Et 
dicit ei senex, lgnosce mihi, quia tua. conversatio 
major est mea. » Atque ad hanc mitigate ab Evi- 
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phanio austeritatis excusationem etiam spectat, ἃ sit Epiphanius, sic et de suo Beth lehemico testatur 


quod in ms. Ultrajectino, ex Vitis Patrum, nescio 
unde sumptum, reperi sic annotatum : « Factus 
episcopus voluit uti eadem duritia, sicut in eremo, 
sed non potuit : et orans qu:zsivit a Deo, si propter 
episcopatum recessisset ab eo gratia Dei. Respon- 
sum est autem ei quod non, quia pia intentione 
curam suscepit; sed quia tunc quando in solitu- 
dine fuit, Deus erat sibi proprius adjutor, in sz- 
culo autem etiam homines auxiliabantur. Sic filii 
Israel receperunt mauna in deserto, quousque ve- 
nirent in terram promissionis. » 

135. Colitur S. Hilarion 21 Octobris : ut vero ad 
eum identidem recurrebat discipulus suus fHesy- 
chius, eumque de statu tum monasterii sui in Pa- 
Lestina tum discipulorum ibidem relictorum cura- 
hat edocere : ita nec segnes fuerunt discipuli 
Epiphanii in fovenda mutua cum suo magistro 
communicatione, cum hic abesset. Itaque in libello 
xu dicii Operis n. 6 tale quid invenitur : « Manda- 
tun est sanete memorie Epiphanio episcopo Cy- 
prio, ab abbate monasterii sui quod habuit in 
Palestina : Quia orationibus tuis nou negleximus 
regulam, sed cum sollicitudine Tertiam, Sextam, 
Nonam, atque Vesperam celebramus. lle autem, 
reprehendens eum, mandavit ei : Constat vos va- 
care ab oratione ceteris horis; eum autem qui 
verus est monachus, oportet sine intermissione 
orare aut certe psallere in corde suo. » Rewisit 
haud dubie monasterium illud suum aliquando 
Epiphanius, quando ecclesiasticorum negotiorum 
causa in. Pakestinam excurrit : sed ejus rei nulla 
estapud probatos scriptores memoria. Quantam 
autem tum ita excurrens, tum antea in Palestina 
vivens, collegerit absolute perfectionis famam, in- 
telligi potest ex epistola Acacii et Pauli presbytero- 
rum et archimandritarum in Colesyria, qux prz- 
figitur Panario et sic incipit : « Pietatis quidem tus, 
Pater, aspectus ipse satis esse poterat, qui nos 
spiritualibus sermonibus implevit, ac tam vehe- 
mens tui nobis desiderium indidil, postquam tuo 
semel frui conspectu licuit. Verum quoniam prz- 
via discipuli Christi fama verborum ejus factorum- 
que fragrantiam ubique przedicat, angit nos et solli- 


Hieronymus, illuc eum accessisse, « cum » ibi ab 
ardore febris « respirasset » S. Paula, « et medici 
persüaderent ob refectionem corporis vino opus 
esse tenui et parco, ne aquam bibens in hydropem 
verteretur; et ego clam beatum papam Epiphanium 
rogarem, ut eam moneret, imo compelleret vinum 
bibere. » Aderat ergo ibi tum Epiphanius : quo 
autem successu commendatum sibi officium apud 
Paulam egerit, prosequitur idem Hieronymus, con- 
tinuans epistolam 27 ad filiam Paulr Eustochium : 
« Illa, inquit, ut erat prudens et sojertis ingenii, 
sensit insidias, et subridens, meum esse quod ille 
diceret, intimavit. Quid plura? cum beatus ponti- 
fex post multa hortamenta exisset foras, quzrenti 


Β mihi quid egisset, respondit : Tantum profeci, ut 


seni homini pene persuaserit, ne vinum bibam. » 
Eadem in epistola iterum Epiphanii meminit Hie- 
ronymus, nec sine commendatione monastici status 
ab eo in Cypro propagati. Cum enim dixisset, quod 
sancta illa vidua Hierosolymam navigans, « post 
Rhodum et Lyciam tandem vidit Cyprum, ubi 
sancti et venerabilis Epiphanii pedibus provoluta, 
decem ab eo diebus retenta est; non in refectio- 
nem, ut ille arbitrabatur, sed in opus Dei : » ut 
hoc reipsa comprobet, « omnia, inquit, illius loci 
monasteria lustrans, prout. potuit, refrigeria sum- 
ptuum fratribus dereliquit, quos amor sancti viri 
de toto illue orbe conduxerat. » Erat autem annus 
584 quando hoc contigit, uti 96 Januarii ad Vitam 
S. Paule diximus : apud quam idem S. Epipha- 
nius Rom:e erat hospitatus anno 382, quando eum, 
cum sanctis Paulino Antiocheno et Hieronymo, 
« Romam ecclesiastica traxit necessitas, » uti 
etiam scribit Hieronymus in eadem Vita S. Paule ; 
addens quod hzc « eorum accensa virtutibus, per 
momenta patriam deserere cogitabat; non domus, 
non liberorum, non familiz, nun possessionum, non 
alieujus rei quzxe ad seculum pertinet memor; 80- 
laque si dici potest et incomitata, ad eremum Pau- 
lorum atque Antoniorum pergere gestiebat : tan- 
demque exacta hieme, aperto mari, redeuntibus ad 
ecclesias suas episcopis, eL ipsa voto eum eis ac de- 
siderio navigavit. » Tam efficax apud eam fuit ho- 


citat, ut illius nos sermonibus et sensis explere p) $pitis sanctissimi pia conversatio, 


studeamus, Coram igitur adeuntes, par erat ejus, 
quinte perinde atque !n apostolis est, gratize 
communione perfundi: Sed cum iter illud nobis 
corporis zgritudo οἱ languor intercluserit...., pie- 
tatem tüam vehementer exoramus, ut eorum nobis 
communionem ne invideas, qux in te sunt a. Sal- 
vatore collata. Etenim non. nos ipsi solum, sed et 
universi qui audierunt, novum te apostolum prz 
conemque confitentur, à Christo nobis hac :etate 
productum, velut. alterum. quemdam Joannem, ut 
ea przciperes quae servanda sunt iis, qui in. illud 
quod arripjimus sanctioris vita curriculum se 
commiser.n » 

14. Ut autem illa monasteria in Colesyria invi- 


CAPUT ΠΙ. 


Liberalitas Epiphanii erga. pauperes : muluc inter 
eum et Joannem llierosolymitanum querela. 


35. Si qua fldesesset pseudepigraphis S. Epipha- 
nii Actis, dicendum foret, ordinatum fuisse episco- 
pum, propter revelationem de eo factam S. Pappo, 
episcopo Cytriz, quinto a Salamina milliario, anno- 
rum quinquaginta episcopatu el confessionis cum 
Gelasio Salaminiorum episcopo obit gloria prz- 
cellenti, cui. metropolitze novi designationem epi- 
scopi czeteri provinciales commiserant. De S. Pappo 
quidem satis constat, eum hodie quoque apud Cv- 
prios coli pro sancto, sub ejusque nomine adhuc 
manere oppidum quod ejus olim fuit episcopatus ; 
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diem annui culus adhuc ignoramus et optamus A salvat, alterum autem, quia et ipse non modicam 


discere : de Gelasio alibi nihil legimus; neque ut 
vere Salaminiorum episcopus fuerit, ei credimus 
successisse Epiphanium; sed potius Auxibio, qui 
inter Cyprios episcopos duodecim (habuit autem 
insula universim episcopales sedes quindecim) no- 
minatur a S. Athanasio primus, eorum qui synodi- 
cam Sardicensis concilii anno 547 subsignando post- 
ea approbarunt; aut illius, si alius quis intercessit, 
successori. Eo tempore coeperat insula cum. S. Hi- 
larione monachos etiam nosse : credibile tamen est 
ab Epiphanii iastitutione et cura pleraque eorum mo- 
nasteriorum erécta directaque fuisse, quorum supra 
meminimus; adeo ut merito scripserit Sozomenus 
de Epiphanio lib. vi, cap. 33, quod « in monastica 
disciplina celeberrimus exstitit et /Egvptiis et Pake- 
siniis, et denique Cypriis apud quos electus est ut in 
metropoli totius insula episcopatum administraret. 

16. Dum hunc gereret, « multa illi miracula tri- 
buuntur, ex quibus illud ad notitiam nostram per- 
venit, » inquit idem Sozomenus lib. vii, cap. 27. 
« Cum liberalis esset erga pauperes, qui vel nau- 
fragio velalio quopiam casu ad inopiam redacti 
essent, quoniam facultates suas jam pridem omnes 
absumpserat, ecclesi; bonis ubi opus erat prolixe 
usus est: erat autem opulentissima ejus ecclesia. 
Multi enim ex variis partibus orbis, qui opes suas 
in pios usus impendere studebant, et superstites 
ejus ecclesis eas impendebant, οἱ morientes eidem 
relinquebant, Confidebant enim illum, utpote qui 
probus dispensator Deique amantissimus esset, res 
ab ipsis donatas ex ipsorum sententia ac voluntate 
erogaturum. Quodam igitur tempore eum paucae 
admodum pecunia superessent, aiunt ecclesiz 
O'conomum succensuisse, eumque tanquam pro- 
digum reprehendisse : illum vero, ne tum quidem, 
de solita erga pauperes munificentia remisisse. 
Oinnibus autem consumptis, repente nescio quis 
ad cubiculum, in quo degebai cconomus, acce- 
dens, saccum in quo mulli erant aurei nummi in 
manus ei tradidit, Cumque nec is qui dederat nec 
is qui miserat nosceretur, videreturque merito in- 
solens quemquam in tanta pecuniz largitione latere 
velle, tum vero universi id Dei opus esse judicarunt.» 

17. lta. Sozomenus, tanquam hoc alterumque 
mox subjiciendum solum distincte cognitum habens ; 
proinde nihil sciens de commentitiis illis ac men- 
dacissimis Actis, in quibus tum alia multa valde 
singularia continentur, tum illa ipsa duo longe ali- 
ter narrantur; quod idem accidisse videlur alteri 
S. Epiphanii facto, cujus in Vita S. Joannis Elee- 
mosynarii, a nobis data 25 Januarii, ita. meminit 
coxvus Joanni Leontius, Neapoleos Cypri episcopus 
szculo vit, n. 55, narrans, quod S. Joannes « dice- 
bat semper, quod posset aliquis, intentione dandi 
pauperibus, exspoliare divites, et ipsum etiam bhy- 
pocamisium ab eis benevole auferre, et maxime si 
sunt aliqui immisericordes et avari. Duo enim ex 
hoc lucratur, unum quidem quia animas illorum 


B 


D 


inde mercedem habet. Attulit autem ad. credulita- 
tem verbi et testimonium verax, quod circa S. Epi- 
phanium et Joannem episcopum Hierosolymorum 
factum est : quomodo S. Epiphanius per artem tu- 
lit argentum patriarchz, videlicet Joannis ejusdem, 
et dedit egentibus. » Alia certe arte utebatur 
S. Joannes Eleemosynarius, dum identidem dona- 
tas ultro ad suos usus vel etiam petitas vestes no- 
vas, vendendo ac pretium distribuendo in pauperes, 
« suaviter quasi vindemiabat opulentos homines » 
erga se beneficos : quam qua usus fingitur Epi- 
phanius, qui argenteorum vasorum, velut ad ho- 
spitum quorumdam tractationem mutuo accepto- 
rum, « pondus librarum mille quingentarum, » 
inscio domino vendiderit erogaveritque, ac postea 
in episcopi de injuria sibi facta querentis faciem 
exspuens, eum exeacaverit. 

48. Tam enim circumstantiz ew falsz esse vi- 
dentur, quam quod idem Joannes, recepto deinde 
ad preces Epiphanii visu unius solius oculi, « ca- 
stigatus el. convictus a viro justo fuit deinceps 
sanctus in omnibus. » Hoc sane de eo non sensit 
Epiphauius, quando ad eumdem, de Origenianis 
erroribus apud se suspectum, et immerito indi- 
gnantem quia S. Hieronymi fratrem, Paulinianum 
monachum ipse presbyterum ordinarat, epistolam 
scripsit, quam ab ipsomet S. Hieronymo habemus 
Latinitate donatam, hoc principio : « Oportebat nos, 
dilectissime, clericatus honore non abuti ob super- 
biam, sed custodia mandatorum Dei et observa- 
tione dignissima hoc esse quod dicimur... Audivi 
enim quod tumeas contra nos, et irascaris, et mi- 
niteris scribere in extremos lines terre... Nihil 
tibi nocuimus, nihil injurix fecimus, nihil violenter 
extorsimus. In monasterio fratrum, et fratrum pe- 
regrinorum, qui provincie tux nihil deberent, et 
propter nostram parvitatem οἱ litteras, quas ad 
eos crebro direximus, ne viderentur quadam duri- 
tia et conscientia nostra antiquz fidei ab Ecclesia 
separari, ordinavimus diaconum, δὲ postquam τοῖς 
nistravit rursus presbvterum : super quo debueras 
gratulari, intelligens quod ob Dei timorem hoc 
sumus facere compulsi..... 

19. « Cum enim vidissem quia multitudo san- 
ctorum fratrum in monasterio consisteret, el aan- 
cti preshyteri Hieronymus ae Vincentius, propter 
verecundiam et humilitatem, nolens debita nomini 
suo exercere sacrificia, et laborare im hac parte 
ministerii quz Christianorum precipua salus est; 
invenire autem et comprehendere, qui te (eo quod 
grave onus sacerdotii nollet suscipere) sape fugie- 
bat, nec alius quis episcoporum facile eum reperi- 
ret (unde et salis miratus sum quomodo dispensa- 
tione Dei ad nos venerit cum diaconis monasterii 
et cxteris fratribus, ut mihi satisfaceret, quia ne- 
scio quid adversus eos habebam tristitiz) cum, in- 
quam, celebraretur collecta in ecclesia ville qua 


est juxta monasterium nostrum ; ignorantem eum 
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et nullam penitus habentem suspicionem per mul- A indignatio, nec frustra movearis : et aliud. dolens 


tos diaconos apprehendi jussimus, et teneri 9s ejus, 
ne forte liberari se cupiens adjuraret nos per no- 
men Christi : et primum diaconum ordinavimus, 
proponentes ei timorem Dei : valde quippe obnite- 
batur, indignum se esse contestans, Vix ergo com- 
pulimus eum et persuadere potuimus testimoniis 
Scripturarum. et mandatorum Dei. Et cum mini- 
Strarel in sanctis sacrificiis, rursus eum, ingenti 
difficultate tento. ore ejus, ordinavimus presbyte- 
rum, et iisdem verbis, quibus antea suaseramus, 
impulimus ut. sederet in ordine presbyteri, Post 
hac scripsimus ad sanctos presbyteros mona- 
sterii et exteros fratres, et increpavimus eos, quare 
non scripsissent super eo (cum ante annum multos 
eorum queri audissem, eur non haberent qui sibi 
Domini sacramenta conficerent, et illum omnes suo 
poscerent testimonio, et grandem utilitatem in 
communi monasterii testarentur) quare, inquam, 
tunc reperta opportunitate non scripsissent nobis, 
neque super ordinatione ejus aliquid poposcissent. 
H:cita acta. sunt, ut locutus. sum, in charitate 
Christi, quam teerga parvitatem meam habere cre- 
debam : quanquam in monasterio. ordinaverim, et 
non in parochia quae tibi subjecta sit..... Quid ergo 
tibi visum est sic graviter intumescere et jactari 
coutra nós pro opere Dei, quod in zdilicationem, 
et non in destructionem fratrum factum est? » 

20. Hactenus Epiphanius, ipsis his verbis satis 
indicans, jam tum reeeptum in kcelesia fuisse, ut 
monasteria saltem aliqua (quale erat monasterium 
S. Epiphanii « juxta Besanducem vicum, in territo- 
rio Eleutheropolitano, » quod ab inopia aquarum, 
« Spanydrion » appellatum scribit pseudo-Joaunes , 
ubi facta ordinatio, et alterum « peregrinorum » mo- 
nachorum in Bethlehem, unde Paulifiianus ad Epi- 
pbanium venerat) exempta censerentur ab ordina- 
rii jurisdictione : ila ut quicunque episcopus in iis 
possel, si rogareiur, ipsis. monachis saeros con- 
ferre ordines. Pergit porro Epiphanius excusare se 
Joanni his verbis : « Sed et illud vehementer 
admiratus sum quod meis locutus es clericis; 
asserens te per sanctum presbyterum et abbatem 
monachorum Gregorium mandasse mihi, ne quem 
quam ordinarem; et ego pollicitus sim. dicens: 
Nunquid juvenis sum aut canones ignoro? Audi 
igitur veritatem in. sermone Dei, me nec hoc au- 
disse, nec nosse, nec istius sermonis penitus re- 
cordari. Suspicatus sum ne forsitan inter multa, 
quasi homo, oblitus essem; et ob hanc causam 
sanctum. Gregorium sciscitatus sum, et Zenonem 
presbyterum qui cum eo est. £ quibus abbas Gre- 
gorius respondit, se hoc penitus ignorare. Zenon 
autem dixit, quia cum ei presbyter Rullinus nescio 
quie alia. transitorie loqueretur, etiam hoc dixerit : 
Putasne aliquos ordinaturus est sanctus episcopus ? 
et hujusce stetisse sermonem : ego antem Épipha- 
nius nec audivi quidquam, mec respondi. Unde, 
dilectissime, non te preveniat furor, nec occupet 


non (6 vertas ad alia, ut peccandi occasionem in- 
venisse videaris, quod Propheta devitans Dominum 
precatur, dicens : Non declines cor meum in. verba 
malitim ad excusandas excusationes im peccatis 
(Psal. cxi, 4). » Nempe dolebat Joannem, quod pro 
Origenianze hzresis defensione fuisset ab Epipha- 
nio correptus; et ea de causa dissidentes ab eo qui 
llieronymo adhzrebant monachos, ipse suis epi- 
stolis monitisque roboraret ad constantiam in re- 
pudiando Origene; eaque de causa vexatos a 
Joanne consolaretur atque juvaret, 

91. Et hoc est, quo stylum vertit Epiphanius, ita 
prosequens captam epistolam : « Hlud quoque au- 
diens admiratus sum, quod quidam, qui solemt 
wliro citroque portare rumusculos, et his quee au- 
dierunt semper addere, ut tristitias et rixas inter 
fratres concitent, te quoque turbaverunt et. dixe- 
runt, quod in oratione, quando offerimus sacrificia 
Deo, soleamus pro te dicere, Domine, prwsta 
Joanni ut recie eredat, Noli nos in tantum putare 
rwsticos, ut hoc tam aperte dicere potuerimus. 
Quanquam enim hoc in corde meo semper orem; 
tamen, ut simpliciter fatear, nunquam in alienas 
aures protuli, ne te viderer parvi pendere, dilectis- 
sime. Quando autem complevimus orationc m, se- 
cundum ritum mysteriorum, et pro omnibus et pro 
te quoque dicimus, Custodi illum qui przelieat ve- 
ritatem ; vel certe, Τὰ przsta; Domine, et custodi, 
ut ille verbum  pradicet veritatis : sicut. océasio 
sermonis se tulerit, et. habuerit oratio consequen- 
tiam. Quapropter obsecro te, dilectissime, et 
aivolutus pedibus tuis precor, przsia mihi et tibi, 
ut salveris, sicuti seriptum est, a generatione per- 
versa (3atth. xvn, 16), et recede ab haresi Orige- 
nis et a cunctis haresibus, dilectissime. Video 
enim quod propter bane causam omnis vestra indi- 
gnatio concitsta si, quod dixerimus vobis, Arii 
patrem, Origenem scilicet, et aliarum hzereseon ra- 
dicem et parentem laudare non debetis, Et cum 
vos orarem ne ita erraretis, et monerem ; contra- 
dixistis, et me ad tristitiam atque ad lacrymas ad- 
duxistis, nom solum autem me, sed etalios pluri- 
mos eatholicos qui intererant. Inde ut. intelligo, 
p Βα δὲ omnis indignatio εἰ iste furor : et idcirco 

comminamini quod mittatis adversum me epistolas, 

ut hue illueque sermo vester discurrat ; et propter 
defensionem hzreseos adversum me odia suscitan- 
tes, rumpitis charitatem quam in vobis habuimus, 
in tantum ut feceritis nos etiam paenitentiam agere, 
quare vobiscum communicaverimus, ita Origenis 
errores et dogmata defendentes, Simpliciter loquor : 

nos secundum quod scriptum est (Matth. v, 29 

sqq.), nec oculo nostro parcimus, ut non effodia- 

mus eum, si nos scandalizaverit; nec manui, ne- 
que pedi sí nobis scandalum fecerit. Et. vos ergo, 
sive oculi, sive manus, sive pedes fueritis, similia 
suslinebitis.» 

99. Pergit deinde ex libris Περὶ ἀρχῶν expli- 
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care, quam minime ferendze catholicis auribus sínt A daret velum atque mutaret, Quod cum audissem, 


propositiones quzdam Origenis, istic "contenta ; 
quamvis inquit, « nihil mihi subripuit Origenes, 
nec in mea generatione fuit, nec propter aliquas 
res mundi aut hereditatem odium adversus eum 
pugnasque suscepi; sed (ut simpliciter fatear) do- 
leo, et valde doleo, videns plurimos fratrum, et 
eorum precipue qui professionem habent non mi- 
nimam, etin gradum quoque sacerdotii maximum 
pervenerunt, ejus persuasionibus deceptos, et per- 
vwersissima doclrina cibos factos esse diaboli. » 
Conatur igitur a sequendo οἱ defendendo Origene, 
monendo, hortando, inerepando Joannem quan- 
tum in se erat abducere : tum ad sui excusationem 
iterum relabitur, exponitque factum, quod et insi- 


gnem ejus zelum ostendit, in. cavendo eo omni B 


quod recte religionis puritati quantulumeunque vi- 
debatur adversari. Sed idem ab iconomachis ho- 
diernis pessime intellecturn arripitur contra expo- 
Sitionem imaginum. !u hoc autem apparet eos 
magis esse insanos veteribus iconomachis, adver- 
sus quos Nicenum 1 concilium egit, Nam hi, ad 
suam hazresim Epiphanii nomine obarmandam , 
non sunt abusi eo quod sequitur facto, sed alfinxe- 
runt sancto quamdam ad Theodosium imperatorem 
epistolam, in cujus fine sic ei scripsisset : « Quia 
multoties locutus sum cum comministris meis, ut 
aülerrentur imagines, receptus non sui ab eis, ne- 
que audire vocem meam saltem paululum passi 
sunt. » Hanc vero epistolam « falso suprascriptam 
dici quidetn, sed non esse Epiphanii, » equeac aliam 
in qua scripsisset, « Ne inducatis imagines in eccle- 
$ias, neque in couneteria sanctorum, sed ncque 
in domum communem; » cum multis ostendisset 
synodus act. 6, se quidem « sanctum Patrem. do- 
etorem Ecclesise catholicze nosse, conscriptionenr 
vero » abjicere iterum profitetur : quia « liec men- 
dacis asserlionis conscripta, qua conira venera- 
biles imagines sunt, dicuntur. quidem a quibusdain 
S. Epiphanii esse, sed nullo modo sunt. » 

25. Ipsum porro factum, cujus occasione hic 
dicta, audiamus propriis ejus verbis. « Praeterea, 
inquit, audivi quosdam murmurare contra me, 
quia quando simul: pergebamus ad sanctum locum 
qui vocatur Betliel, ut ibi collectam tecum ex more 
ecclesiastico facerem, et venissem ad villam quee 
dieitur Anablatba, vidissemque ibi preteriens lu- 
cernam ardentem , ei interrogassem quis locus 
esset, didicissemque esse ecclesiam, et intrassem ut 
orarem; inveni ibi velum pendens in foribus 
ejusdem ecclesig, tinclum atque depictum, et ha- 
bens imaginem, quasi Christi vel saneti cujusdam : 
nec enim satis memini cujus imago fuerit. Cum 
ergo hoc vidissem, in ecclesia Christi, contra au- 
etorilatem. Seripturarum, hominis pendere imagi- 
nem; scidi illud et magis dedi consilium. custodi- 
bus ejusdem lori, ut pauperem mortuum eo obvol- 
verent et efferrent. lilique contra murmurantes 
dixerunt, Si scindere voluerat, justum erat, ut aliud 
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me daturum esse pollicitus sum : paululum autem 
morarum fuit in medio, dum quiero optimum ve- 
lum pro eo mittere, arbitrabar enim de Cypro mihi 
esse mittendum, Nunc autem misi quod potui repe- 
rire ; et precor ut jubeas presbyteros ejusdem loci 
suscipere velum a latore quod a nobis missum esl ; 
et deinceps pr:cipere in Ecclesia Christi ejusmodi 
vela, qui? contra religionem nostram sunt, non ap- 
peridi. » Hactenus epistola, cujus si recte expendan- 
tur verba, velum istud discissum fuisse apparebit, 
non quia vere « habebat imaginem Christi vel saneti 
cujusdam ; » sed quia, cum haberet effigiem homi- 
nis cujuspiam profani, aut forte adhuc viventis, 
appensum istic erat « quasi Christi aut. sancti eu- 
jusdam : » que exceptio orthodoxa lidei regulam 
ex contrario firmat. 


CAPUT IV. 


Prophetit donum ; Ancoratus et liber De heresibus 
scriptus, 


94. Plurima S. Epiphanii, ante et post susceptum 
episcopatum, miracula continentur in Actis, sub nowi- 
ne Joanuis et Polybii productis ; sed talia, ut eorum 
plerisque fidem deroget Sozomenus, negaus viventi 
contigisse ut dzemones. fugaret et morbos curaret. 
Mis ergo przetermissis, quod solum in dicto auctore 
nobis superest, referamus, narratione haud parum 
diversa, ab ea qua idem miraculum in Actis prze- 
dictis recensetur. Verba Sozomeni lib. vii, cap. 27, 


C haec sunt: « Aliud praterea. quod de illo refertur 


commemorare libet. ld quidem ab admirando Gre- 
gorio, qui Neocassariensem etiam rexit Ecclesiam, 
gestum esse accepi et libenter credo; sed non id- 


'circo incredibile videri debet idem quoque factum 


ab Epiphanio; neque enim solus Petrus apostolus 
mortuum ab inferis resuscitavil; verum etiam 
Joannes in urbe Epheso, et Philippi filie Hierapoli ; 
multosque, tam ex antiquis quam ex nosirz: me- 
morie piis hominibus, eadem s:Ppenumero ges- 
sisse comperimus. Id autem, quod dicere proposti, 
hujusmodi est. 

95. « Duo quidam mendici, eum Epiphanium ve- 
nientem observassent, ut plus pecuniz ab eo emun- 
gerent, alter quidem eoruni, super solum extensis, 
mortuo similis jacuit; aller vero prope stams plo- 
rabat, simul sodalis sui mortem lamentans, simul 
egestatem suám querens, quod illum sepelire non 
posset. Epiphanius vero, jacenti requiem appreca- 
lus, qui ad sepulturam necessaria erant mendi- 
canti dopavit, flentique dixit : Cura sepulturam et 
plorare desine, fili ; neque enim in praesenti resur- 
get : quod vero accidit inevitabile ac prorsus neces- 
sarium, id forti animo ferendum est. Et Epiphanius 
quidem his dictis abscessit. Cum autem nemo,jam 
in eonspectu esset, mendicus stans jacentem pede 
pulsare caepit, laudans quod mortuum egregie si- 
mulasset: et, Surge, inquit; ex labore tuo hunc 
letum transigemus diem. Sed cum ille perpetuo 
jaceret, et nibilo plus uec clamantem aulire!, nee 
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lotis viribus monentem sentiret; concito cursu A munionem, Seripsit itaque de his archiepiscopo 


episcopum assecutus, fraudem amborum confes. 
$us, ploransque et erines vellicans orabat, ut socius 
ad vitam revocaretur. Verum Epiphanius hominem 
dimisit, hortatus ut id quod acciderat equo animo 
ferret : non enim dissolvere voluit Deus id quod 
factum fuerat, persuadere omnino volens homini- 
bus, eos qui se tales prebeut erga famulos ipsius, 
ipsi qui omnia audit ac videt fraudem struere, » 

96. Prophetiz: porro donum in Epiphanio, quo 
occulta et arcana pervidere divinitus ei sepe daba- 
tur, indicat illa significatio verz mortis ejus, qui 
eam simulare duntaxat credebatur a socio, cum ei 
dixit: « Neque euim in presenti resurget. » Idem 
donum primo ex communi fama, deinde propria 
experientia agnoverunt duo illi, de quibus narravit 
senex quidam in Vitis Patrum, libello xv, num. 88, 
interprete Pelagio, his verbis : « Duo quidam erant 
seculares religiosi; et colloquentes secum, egressi 
sunt, et facti sunt monachi. /Emulationem autem 
habentes vocis evangelice, sed non secuadum 
scientiam, castraverunt se quasi propter regna 
colorum. Audiens autem archiepiscopus excum- 
municavit eos, llli autem, putantes quia bene fe- 
cissent, indigaati sunt. contra eum, dicentes : Nos 
propter regna colorum castravimus nos, et hic ex- 
communicavit nos? Eamus et interpellemus adver- 
$us eum  Hierosolymitanorum archiepiscopum, 
Abeuntes ergo indicaverunt ei omnia. Et dixit eis 
archiepiscopus Hierosolymitanus : Et ego vos ex- 
communico. Ex quo iterum contristati abierunt in 
Antiochiam ad archiepiscopum, et dixerunt ei om- 
nia quz facta fuerant circa se; et ille similiter ex- 
coinmunicavit eos, Et dixerunt ad seipsos : Eamus 
Romam ad patriarcham, et ipse nos vindicabit de 
omuibus istis. Abieruut ergo ad summum archiepi- 
scopum Romane civitatis, et suggesserunt ei qua 
fecerant eis memorati archiepiscopi, dicentes : Ve- 
nimus ad te, quia tu es coput omnium. Dicit au- 
tem et eis ipse : Ego vos excommunico et segregati 
estis. 

21. « Tunc defecerunt excommunicati totius ra- 
lionis et dixerunt ad semetipsos : Isti. episcopi sibi 
invicem deferunt et consentiunt, propter quod in 
synodis congregantur; sed eamüs ad illum virum 
Dei S. Epiphanium, archiepiscopum de Cypro, 
quia proplieta est, et personam hominis non acci- 
pit. Cum autem appropinquarent civitalis. ejus, 
revelatum est ei de ipsis : et. mittens in occursum 
eorum dixit ; Ne intretis in civitatem istam. Tunc 
illi in se reversi, dixerunt : Pro veritate nos culpa- 
biles sumus, ut quid ergo nos ipsos justificamus ? 
Fac ctiam quia illi injuste nos. excommunicave- 
runt, nunquicset iste propheta? ecce enim Deus rc- 
velavit illi de nobis, Et reprehenderunt semetipsos 
valde de culpa quam fecerunt. Tunc videns qui 
Corda novit, quia pro veritate se culpabiles fece- 
rant, revelavit episcopo Epiphanio; et ultro. misit 
€t adduxit eos, et consolatus 605 suscepit in com- 


Alexandriz dicens : Suscipe filios. tuos, quoniam 
in veritate penitentiam egerunt, et addidit senex, 
qui hoc exemplum narraverat, dicens : lec est 
sanitas hominis, et hoc est quod vult Deus, ut hono 
culpam suam projiciat ante Deum. » 

98. Ilis aliisque spiritualibus gratiis vo suo ce- 
lebris Epiphanius, toti deinceps posteritati innotuit 
scriptis libris quorum primus fuit quem appellant 
Ancoratum , proplerea. quod animum, de vita ac 
salute sollicitum, instar ancor firmat. Ejus scri- 
bendi data ipsi occasio est per « epistolam scriptam 
e Panpliilia, ex oppido Suedris a Tarsino, Maditio 
et aliis presbyteris anno. 90 Diocletiani, Valentis 
vero x. et Gratiani vi, » qui fuit Christi 375. Ipsam 
epistolam ante opus videre est, una cum epistola 
Palladii cujusdam, ut ex rescripto apparet monachi, 
τῆς αὐτῆς πόλεως Σουέδρων πολιτευομένου, quod 
mallem « in eadem Suedrorum urbe habitantem , 
quam inibi magistratu aliquo perfunctum aut fun- 
gentem » vertere, Moverant. autem eos, qui antea 
Suorum multos ab errore abductos gaudebant , 
* acceptis ἃ beato ac felicis memorie episcopo 
Athanasio et ab religiosissimo Épiphanii collega 
Procliano litteris, » ut ad ipsum Epiphanium nune 
Tecurrerent, mortuo ante biennium Athanasio, et 
Procliano aliter impedito : moverant, inquam, eos 
* conscelerati dogmatis reliquis, apud nonnullos ad- 
hue superstites, » compulerantque rogare ut et ipse 
* ad eorum Ecclesiam litteras dare non gravare- 
lur, » ac rectam fidem uberius explicare. Dogma 
autem illud, ut ex epistola Palladii intelligitur, Eu- 
nomianorum fuit, « inanes et absurdas quiestiones 
de Spiritu sancto moventium, negantiumque eum 
cum divinitate dominatuaue gloria simul affici ac 
praedicari oportere; sed in ministri nuntiive haberi 
loco, imo etiam humilius aliquod abjectiusque de 
ipso sentientium. Quibus de causis, » inquit Palla- 
dius, « sic tanquam inconstanti jactatione ac (ΠῚ. 
cili tempestate fluctuantes; cum neminem hic ad 
eas dissolvendas quzstiones ac sanam fidem ex- 
ponendam idoneum reperire possimus ; ad pietatem 
tuam de lioc negotio referre coacti sumus, ut me- 
rito et illam vocem usurpare possimus : Praxceptor, 
Ὁ serva nos. Quamobrem id pro sincera tua ac recta 

fide a te petimus, quam secunda jam dudum fana 

et idoneorum virorun testimonia passim celebrant ; 
τι ad quod munus obeundum a Salvatore constitu- 

Qus es, banc nostram hortationem humaniter admit- 

lere, et quid de Trinitate sit credendum, uberius 

velis apertiusque disserere. » Ilzec et alia illi. 

29. Epiphanius vero respondens tum illis, tum 
Numerio presbytero. et Severino monacho, quo- 
Tum nomina vel exciderunt e titulis epistolarum, 
vel aliunde nota amoris honorisque ergo adjungun- 
tur^ ultro, primo excusans « ingenium » suum, 
« quod abjectum et humile, in quiete otioque ver- 
sari perpetuo studebat, neque sese ultra quam par 
Cs extendere: » eorum tamen stimulis impulsum 
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se fatetur, « ut ad id quod utile ac fructuosum est A adversus falsitatem pro veritate decertans, Breves 


excitatum animum transferret Auditis » enim, 
iuquit, « precibus, quas non paucas pertulerunt 
Conops fratet atque compresbyter, aliique ipsum 
secuti, vosque charissimi filii, nec non Hypatius 
filius noster, qui ad me propterea ex /Egypto ve- 
nit; cum tot in idem suffragia consensisse cerne- 
rem; menle animoque commotus reputare mecum 
ipse cepi, ac tandem istud mihi prompte et ala- 
criter faciendum esse decrevi, ut pro eo ac per lit- 
teras postulastis, ad hanc vobis pro vestro deside- 
rio scribendam epistolam, tenuis licet et imbecillus, 
sine ulla tergiversatione me conferrem. » Ut au- 
tem dicitur jn previa Synopsi, « complures opus 
hoe, » quod justius librum quam epistolam dixeris, 


« fidei partes continet, ui puta de Patris, Filii ac B 


Spiritus sancti una eademque substantia, de per- 
fecta Christi Incarnatione, de mortuorum resurre- 
ctione, de zlerna vita ac judicio anim: pariter et 
corporis; tum adversus idola hzresesque sigillatim, 
80 contra Judzos czierosque disputat; octoginta 
porro hzreseon nomina complectitur ; denique va- 
rias de Scripturis sacris quaestiones exponit. » 

$C. Verum hoc quod de hzresibus dicitur in 
Synopsi Ancorati, nune in ipso Ancoralo non repe- 
ritur : fuisse tamen in eo verisimile facit, quod 
« Acacius et Paulus, presbyteri οἱ archimandritze 
monasteriorum in partibus Carchedonis et Bere 
jn Celesyria, » grandius de eodem argumento opus 
ab eo postulantes, « anno Diocletiani 92, Valenti- 
niani et Valentis 12, Gratiani 8, » qui est. annus 
Christi 375 dicant, « Nomina quidem ipsa quz a te 
sunt hzresibus imposila jam audivimus; nunc 
uniuscujusque secte dogma perspicue declarari a 
iua pietate cupimus, » Hoc autem posito quod no- 
mina illa primitus fuerint in. Ancorato, consequens 
foret ipsummet Epiphanium, hunc librum post an- 
nos sex vel octo recognoscentem, inde sustulisse, 
quod jam alibi plenius ordinatiusque tractarat. Ma- 
net nihilominus mihi scrupulus, ne synopseos au- 
ctor postrenias duas lineas, de hzereseon nominibus 
et questionibus variis, non retulerit ad argumen- 
ium Ancorati, sed ad ejus auctorem Epiphanium, 
quem indicare voluerit etiam ista tractasse. 

$1. Ut ut sit, sive in Ancorato, sive extra eum 
(quamvis verosimilius mihi sit quod extra eum) 
priusquam ad preces Acacii et Pauli Penarium con- 
deret, de quo infra, composuit aliquid, de quo 
ipsi audierint, quodque jam excidit, et fuit przlu- 
dium ac veluti rudimentum operis postea ab eodem 
compilati. Et hoc habuisse solumque novisse vide- 
tur Augustinus, cum ejus materiam et formam de- 
scripsit in libro De heresibus ad QuodvultDeum, 
quem circa extremum vite sus» annum, Christi 
430, composuit, ita prefatus : « Noster vero Epipha- 
nius, Cyprius episcopus, abhinc non longe huma- 
nis rebus exemptus, de octoginta hzresibus lo- 
quens, sex libros etiam conscripsit, historica nar- 
r&lione commerorans omnia, nulla disputatione 


sane sunt hi libelli, etsi in unum libellum redigan- 
tur, nec ipse erit nostris vel aliorum quorumdam 
libris longitudine comparandus. Hujus brevitatem 
Si fuero in h:zresibus commemorandis imitatus, 
quid a me brevius postulare vel exspectare debeas 
non habebis. » Et rursum ipso in contextu h:zresi 
Lvit : « Proinde Epiphanius de octuaginta heresi 
bus, viginti, quas ante Domini adventum exstitisse, 
Sicut ei visum est, computavit: reliquas post Do- 
mini ascensum natas sexaginta, brevissimis libris 
quinque comprehendit, atjue omnes in sex libris 
totius ejusdem sui operis fecit. concludi. » Miratur 
Petavius, et merito miratur, talia de Epiphanio sceri- 
bere Augustinum, « qui nec illud ipsum, quod 
omissum ab eo, a se vero factum iri dixerat, ut ad- 
versus singulas hzreses dissereret, aut in illo de 
hzresibus libello, aut in alio prestitit. » Magis 
etiam mirum, quod in Bibliotheca sua Photius, post 
laudatum a se Panarium dicat, num. 1214, « legimus 
et Ancoratum ejusdem, que est summa quiedam 
Panariorum : » quandoquidem tanto prius Anco- 
ratum quam Panarium fuisse compositum indubita- 
bile sit. Legerit fortasse Photius Anakephaleosin, 
Serius quidem compositam, sed in eodem fortassis 
volumine scriptam cum Ancorato, citra novi tituli 
distinctionem, atque ila unum esse opus credide- 
rit : Augustinus autem eam legisse non potuit, 
cum divisionema longe aliam invenerit, quam in 
C ipsa sit, utpote eadem qui in Powario. 

32. Sed ipsummet Epiphanium de suo opere, 
quod solum Graeco-Latine editum grande implet 
volumen, audiamus loquentem in epistola ad Aca- 
cium et Paulum : « Quoniam hzreseon nomina 
omnia declaranda vobis hoe in libro suscepimus, 
nec nonexsecranda ac nefaria illarum flagitia, sic 
fanquam praesentissima quzdam venena, patefa- 
cere volumus; atque his velut antidota quzeifam op- 
ponentes, que vel iis qui morsu petiti sunt remedio 
esse possint, vel eos, quibus ne incidant periculum 
est, prsmuniant et conservent, honestarum rerum 
studiosis conscribere; Panarium sive arculam me- 
dicam, ad eorum qui a serpentibus icti sunt reme- 
dium, jure opus illud ac librum appellabimus : qui 
in tres partes divisus, hzereses octoginta complecti- 
tur, quz serpentum ac reptilium similes sunt : se- 
cundum quas veritatis firmamentum et salutaris 
doctrina fideique formula subjecta est, ac Christi 
sponsa, sancta videlicet. Ecclesia, declarata : quze 
€um jam tum ab orbe condito esse ceperit, postea 
tamen per Christi Domini incarnationem, tempo- 
rum successione, ante commemoratas omnes h:ere- 
ses, vulgata atque palefacla, eademque a nobis in 
Commentarios ex Christi praedicatione relata (ad 
Ancoratum forsitan hzec respiciunt) ac rursum post 
explicatam omnem istarum hzereseon improbitatem, 
ex apostolorum doctrina accurate ac perspicuo 
brevi quodam est compendio subjecta ; uti ea re eo- 
rum recreentur ac reficiantur animi, qui hunc bze- 
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7eseon percurrendarum laborem susceperint, » 

$5. Przdicti autem tres libri sic dividuutur, ut 
secundus et tertius in ires singuli tomos dispar- 
liantur; atque ita. cum primo, qui indivisus est, 
exsistant tomi septem, Et alia quidem Epiphanii 
opera, ut Hieroiymus in libro De scriptoribus ait, 
«aberuditis propter res, a simplicioribus propter 
verba lecüitantur. » Photius autem de Panario no- 
minatim, sive (ut ipse cum Anastasio Sinaita plu- 
raliter. appellat ) « Panariis, » ait quod auctor, 
«prz aliis qui ante ipsum adversus hiereses lucu- 
brationes ediderunt, uberior alque utilior est ; nam 
nec ea praetermisit quaecunque ab aliis. prodita. uti- 
litatis aliquid continent, et ipse qua poluit a se 
exeogitata aliis addidit, initium ducens a Barba- 
risime el ad. Messalianos usque perveniens. Genus 
porro « dicendi, » iuquit Photius, « humile, et cu- 
jusmodi esse potest qui Attice doctrinae rudis exsti- 
terit. Sed et in. confutandis biresibus plerumque 
parum nervosus est, quanquam interdum pr»stan- 
lissimis illas rationibus ac sententiis aggreditur ; 
elsi nihilo dictio sit atque orationis structura aut 
siylus ipse commodior. » Nempe perparum tem- 
poris studiique in. excolenda Grxci sermonis elo- 
quentia, cui bonam vitze partem cultiores alii Pa- 
ues Basilius, Nazianzenus, Cli: ysostomus inpende- 
runt, Alexandriam posuit Epiphanius, ut supra 
vidimus ; moxque ad spiritus, non sermonis exer- 
Cilationes transgressus in eremum, multas polius 
linguas scire, quam unau perficere eligebat ; lauda 
tus ideo ab Hieronymo in. Apologia 2 contra Ruffi- 
nun, « quod Geecam, Syram εἰ Hebrzeam, et .Egy- 
ptiacam linguau,, ex parte eiiam et Latinam nove- 
rib : » unde de eo queiebatur. Ruffinus, quod 
« velut. necessitatem. evaugelizaudi per omnes lin- 
guas habere se putaret, de Origene male loquendi. » 

$4. Per hanc autcm sermonis cultioris iucuriam 
seu imperitiam factum est, ut in eo Latine red- 
dendo, majorem opinione sua laborem senserit 
Petavius : « Accedebat » enim, inquit in przfa- 
lione ad lectorem, « ad communem interpretandi 
molestiam praecipua quaedam in illo scriptore diffi- 
cultas, quod incompta et salebrosa est illius oratio, 
et in qua frequentissime occurrunt. illa. quze Graeci 
ἀναπόδοτα et ἀναχόλουθα nominant : pedestre ac 
populare dicendi genus : quod sive plani sermonis 
simplicitate consequi volueris, subagreste quiddam 
exsistét ac. putidum, cujusmodi fere sunt. Latina » 
prioris interpretis « Cornarii, eujus nos utique 
similes esse nolimus; sin ornatum atque eultum 
adhibeas, id sine magna sententiarum commuta- 
lione obtinere vix possis. » Magnam igitur Petavio 
debemus gratiam, quod ejus beneficio sic Latine 
loquentem audiamus Epiphanium, ut styli nitorem 
in eo non desideremus ; multo tamen majorem ipsi 
Sancto, quod suz sibi in eo genere tenuilatis con- 
scius, contempserit judicia fastidiosorum philolo- 
gorum, modo prodesset publico ; eaque protulerit, 
quorum semper maxima et fuit et. erit utilitas, cum 


A « in unaquaque zetate, » ut idem Petavius in epi- 
Stola dedicatoria notat, « redivivae mendaciorum 
secta, evulgatis veleruim hzreseon abstrusis re- 
conditisque mysteriis, validissime propulsari ever- 
tique possint; et auctores perfidize atque satellites, 
suos in illis, quós quidem erubescant, principes au- 
ctoresque recognoscant. Est quidem ejus, qui in 
heresim vel moliendam vel tuendam incubuerit, 
animus iu omnem audaciam sine ullo pudore pro- 
jectus : sed nemo est tamen ex illis absurdarum 
opinionum patronis, quem non utcünque con«icti 
olim erroris atque damnati pudeat. Sint sane, ut 
sunt, ferrei omnes heretici, sint pervicaces ; iidem- 
que sc in ipso ardore agitationeque disputandi ad 
resistendum acrius finzant, tamen qui id didicerit, 

B. quique certis veterum testimoniis compererit, ante 
hb antiquis Patribus et conciliis publicoque Chri- 
slianorum consensu agnila ac repudiata dogmata 
illa, quam illi ipsi (quos sequitur) interpolatores 
exsisterent; vix erit, opinor, ullus, cujus, nisi 
Íraugi edomarique contumacia potuerit, non lan- 
guidiores habeat eruptiones et impetus, ac paula- 
lim per seipsam refrigerata atque. enervata conci- 
dat. » Joannes Baptista, etc. Vide append. pag. 
684, col. 9, 

CAPUT V, 
Extrema sancti acia. Constantinopoli ; mors in reditu 
obita. 

95. Quid de Origenis libris Περὶ ἀρχῶν sentiret 
Epiphanius, satis declaravit per Epistolam ad 
Joannem Hierosolymitanum, cujus supra fecimus 
mentionem. Dum autem hac ex causa disputationes 
in Palestina ferverent, contigit etiam. Alexandriae 
simultates nasci inter. Theophilum Alexandria et 
Dioscorum Hermopoleos episcopum, atque hujus 
fratres Ammonium et Eusebium cognomento Lon- 
gos, totidem monasteriorum przfectos, quos cum 
primum charos habuisset Theophilus, haud imme- 
rito deinde a se aversos atque ad solitudinem re- 
gressos, persequi modis omnibus statuit; et quo 
simpliciores monachos ab iisdem abstraheret, cul- 
pare iu eis praesumpsit, quod Deum humana forma 
przditum negarent, Origenis przsertim auctoritate 
suffulti. Cum autem. eos Constantinopolim. ad 8. 

p Joannem. Chrysostomum | confugisse intellexisset, 
atque ab hoe susceptos; cogitare cepit, inquit. So- 
zomenus lib. vi, eap. 95. et deinceps, « qna ra- 
lione Joannem quoque ipsum ab episcopatu dejice- 
ret, Verum hae in intimo pectoris sui recessu 
occullans ac moliens, scripsit interim ad omnes 
ubique locorum episcopos litteras, quibus libros 
Origenis reprehendebat. Cumque. considerarét ma- 
gno sibi emolumento fore, si Epiphanium, Sala- 
minis in Cypro episcopum, participem et consor- 
lem consilioram suorum haberet, virum ob virtutis 
reverentiam. omnium sui temporis clarissimum ; 
eum sibi amieum adjunxit... 

56. « Porro Epiphanius, qui Origenis libros jam 
pridem aversabatur, ''heophili litteris facile assen- 
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sum prebuit : collectoque Cypriorum episcoporum A constituta), palamque denuniiavit Epiphanio, itum 


concilio, Origenis libros legi . Qm Datis deinde 
litteris, tum ad alios, tum ad episcopum Constan- 
tinopolitanum, ea quz a synodo decreta fuerant 
insinuantibus, hortatus est illos ut synodum con- 
vocarent eademque decernerent. Animadvertens 
igitur Theophilus se Epiphanium absque periculo 
sequi posse, utpote quem multi laudarent, et eujus 
sententiam ob vite sanctitatem suspicerent, ipse 
quoque, eum episcopis qui sub ipso erant, idem 
quod Epiphanius decrevit. Verum Joannes studium 
illorum haud magni ponderis esse existimavit, et 
Epiphanii ac Theophili litteras neglexit : ex poten- 
tioribus vero hi, qui Joanni privatim infensi erant, 
cum intellexissent Theophilum id agere, ut Joan- 


e^ gerere qu: nec justa essent, nec. ipsi privatim 
utilia : siquidem tumultu populi excitato, ipse tan- 
quam hujus rei auctor periculum subiturus esset. 
Hac ratione cohibitus est impetus Epiphanii. Inter- 
eassecidit ut. imperatoris lilius, admodum puer, 
morbo corriperetur; mater vero sollicita ne quid 
tristius puero contingeret, misso ad Epiphanium 
nuntio, ut pro eo Deum precaretur, postulavit, llle 
puerum vieturum esse respondil, si Augusta hzere- 
ticos, qui cum Dioscoro erant, aversaretur. Verum 
Augusta : Si Deus, inquil, filium meum eripere 
mihi voluerit, ita fiat; Dominus enim qui dedit, 
idem et aufert. Quod si tu mortuos ad vitam revo- 
care posses, non esset mortuus archidiaconus tuus. 


nem episcopatu exueret, ipsi quoque operam suam B Etenim haud multo ante e vivis excesserat Cri- 


ac studium contulerunt, utque Constantinopoli 
maxima synodus fieret procurarunt. Quibus cogni- 
tis Theophilus adhuc magis incubuit, et episcopos 
quidem /Egypti navigare jussit Constantinopolim, 
Epiphanio vero et aliis per Orientem episcopis scri- 
psit, ut quam primum in unum convenirent : ipse 
pedestri itinere proficiscitur. 

37. « Nec multo post Epiphanius, cum primus ex 
insula Cypro solvisset, ad locum haud procul ab 
urbe Constantinopolitana, quem Septimum vocant, 
applicuit ; factaque oratione in ecclesia qua 
est, in urbem introivit. Eum ingredientem Joannes 
occursu cleri totius honoravit : at Epiphanius per- 
spicue declaravit, quod calumniis adversus Joan- 
nem concinnatis fidem habuisset. Invitatus enim ut 
jn zdihus ecclesiasticis manere vellet, neutigaam 
acquievit : eL cum Joanne quidem congredi peni- 
tus detrectavit : privatim vero convocatis episcopis 
qui tum Constantinopoli morabantur, ea quz adver- 
sus libros Origenis decreta fuerant iis ostendit : ac 
nonnullis quidem persuasit ut decretis subscribe- 
rent; plures vero id facere recusarunt..... Porro 
Joannes adhuc nihilominus reverentiam exhibebat 
Epipbanio, eunique hortabatur ut collecias secum 
celebrare, et contubernalem ipsum habere vellet. 
Verum Epiphanius, se neque ejus domo usurum, 
nec cum eo eraturum esse respondit, nisi Origenis 
libros prius damnasset, et Dioscorum una cum 


spio..... quem Epiphanius cum contubernalem ha- 
beret, archidiaconum suum constituerat. 

59. « Ammonius vero et qui cum illo erant Epi- 
phanium adierunt; id enim ipsi quoque Auguste 
placuerat, Cumque Epiphanius interrogasset qui- 
nam essent, respondit Ammonius : Longi sumus, o 
Pater ; libenter autem disceremus, utrum aliquando 
in discipulos aut in libros nostros incideris. lllo 
negante, iterum. quzsivit Ammonius : Unde ergo 
hereticos illos esse judicasti, qui nullum habes 
argumentum, quo sententiam illorum possis eon- 
vincere? Et cuim Epiphanius diceret, id se auditu 
accepisse : Nos vero, ait Ammonius, plaue contra- 
rium fecimus; nam et discipulos tuos saepe numero 
vidimus, et libros perlegimus ; ex quibus unus est 
qui Ancoratus inscribitur. Cumque multi vitupe- 
rare et tanquam hzreticum calumniari velleut, nos 
pro Patre, uti par erat, pugnavimus, ei causz tus 
defensionem suscepimus. Proinde nec tu ex solo 
auditu absentes dammare debuisti, quos nequa- 
quam τὰ ipse cértis argumentis" induelus. convice- 
ras, nec ejusmodi gratiam referre laudatoribus tuis. 
Posthzc Epiphanius lenius eum allocutus, tum qui 
dem ab se dimisit, brevi autem interjecto tempore 
Cyprum navigavit, seu quod Coustantinopolitan:ze 
profectionis ipsum paeniteret, seu quod Deus ora- 
culo ipsum admonuisset, mortemque ipsi suam (ut 
verisimile est) prenuntiasset. Ceterum eum navem 


sociis expulísset, Sed cum ille ante cause cogni- D conscensurus essct, episcopis, qui ipsum ad littüs 


tionem hac faceré haudquaquam justum esse di- 
ceret ét procrastinaretur, die quo collecía agenda 
erat in ecclesia Apostolorum, procurarünt Joannis 
inimici ut Epiphauius in ecclesiam veniret, et pu- 
blice coram populo tum Origenis libros, tum Dio 
scorum et eos qui cum illo erant, lanquam idem 
sentientes cum Origene, anathemate damnaret ; ea- 
demque opera episcopum: urbis persiringeret, ut 
qui illis addictus esset; existimabant enim se hac 
ratione plebem ah illo esse alienaturos.- 

$8. « Postero. igitur die, cum ad id agendum 
progressus Epiphanius.jam ecclesi: appropinqua- 
ret, ebviam ei occurrit. Serapio, missus a Joanne 


usque prosecuti fuerant, dixisse. fertur : Urbem 
vobis et palatium et scenam relinquo; ego vero 
abscélo : festino enim, οἱ quidem valde; 

40. « Aliud praterea quidpiam audivi, quod 
multorum sermonibus .etiamaum - circumfertur, 
Joannem quidem. Epiphanio. predixisse illum in 
navigatione esse moriturum, Epiphanium autem 
prz»untiasse Joanni abdicationem episcepatus. Nam 
dum inter. se dissideren(, Epiphanius quidem 
Joanni scripsisse dicitur : Spero te nequaquam epi- 
scopum moriturum, Joannes vero rescripsit Epi- 
phanie: Nec ego 'spero te in urbem tuam rediturum 
esse. » ἤθε Sozomenus, Historiam suam annis cir- 


(Brasenserat edim Joannes δὰ qua' pridie fuerant * citer triginta. post Epiphanii obitum scribens; cul 
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cap. 14; paris plane eum Snzomeno atatis scriptor, 
et ex quo suam fere flistoriam niutoatus Sozomenus 
creditur. Sozomeno tamen libentius usus hie sum, 
non quia Salaminium eum fuisse eredo, sicut opi- 
natur Nicephorus aliique post eum; cum ipse lib. 
v, €ap. 15, haud obscure indicet se Palestinium, 
ex vieo quodam juxta Gazam cui nomen Dethelia ; 
sed quia jam inde ab adolescentia familiariter cum 
monachis ibi celebribus, Hilarionis discipulis suis- 
que ut videtur consanguineis, versatus; Salamane 
scilicet, cum quo commune nomen halnit (diceba- 
tur enim, uti Photius notat, « Salamanet Hermias 
Sozomenus, » quod alios decepit, ut Salaminium 
crederent) ejusque fratribus Fuscone, Machione et 
Crispione, quorum postremus S. Epiphanio adh:z- 
rens, in munere archidiaconi Constantinopoli ante 
ipsum obiit, ut supra vidimus. Accedit quod So- 
*rati nonnulla etiam hic addiderit Sozomenus, et 
accuratius aliqua. videatur edidisse. Notabile est 
tamen quod relata Epiphanii et Joannis mutua de 
se invicem przedictione, addat Socrates : « Utrum 
porro vera mihi dixerint qui ista narrarunt, equi- 
tem non possum affirmare; utrique tamen illorum 
hujusmodi exitus contigit. Nam neque Epiphanius 
navem appulit Cyprum, post discessum enim mor- 
iis. est in navigio : et Joannes haud multo post ex 
episcopatu dijectus est. » 

A1. Potuit sane hujusmodi exitus utriusque occa- 
Sionem dedisse hominibus, mutnze inter illos dis- 
sensionis consciis, virosque sanctos suo pede me- 
tientibus, ut altercationem verborum utrique parum 
dignam affingerent, quemadmodum judicavit Ba- 
ronius, et post eum Socratis atque. Sozomeni illu- 
strator et interpres novissimus Henricus Valesius. 
Dubitat etiam Baronius, verene Epiphanius, uti 
scribit Socrates, « Cum ad Basilicam S. Joannis 
appulisset, quie septem passuum millibus ab urbe 
distat, nave egressus, collectam ibi celebrarit et 
diaconum ordinarit, priusquam civitatem ingrede- 
retur. » Veretur namque ne querelam Joannis Hie- 
rosolymitani de Epiplranio, ad Joannem Constanti- 
nopolitanum perperam transtulerit Socrates, quam- 
vis tunc cum res ageretur Constantinopoli vivens. 


Neque enim apparet hic tam justa quam ibi excu- p 


sandi Epiphanii ratio, cum Ecclesia S. Joannis 
citra controversiam esset sub dispositione Constan- 
tinopolitani episcopi, ubi nec hujus injussu licuis - 
set Epiphanio Missarum solemnia, nedum ordina- 
liones celebrare : de utroque !amen querentem 
Chrysostomum Socrates inducit; quin etiam de iis 
quz in Apostolorum templo facturus erat Epipha- 
nius, nisi denuntiatione Joannis per Serapionem 
sibi faeta fuisset absteriitus, de iis, inquam, qua 
solum censtituta dicit Sozomenus, tanquam de 
reipsa factis minus verosimiliter loquitur Socrates, 
actum demum Joannem ait, ne eadem postridie 
iterarentur, ingresso rursus in ecclesiam Epipha- 
uio misisse Serapionem. 


5, EPIPITANII ACTA BOLLANDIANA. 
similia iisdem fere verhis habet Socrates Wb. vt, A 


[» 


140 


43, Ut ut eit, apparet, optimum alias eanctissi- 
mumque senemi, deceptum fuisse a Theophilo, 
tam in causa eorum quos Joannes tolerabat mona- 
chorum, quam ipsius Joannis; et ex abundantia 
zeli passum esse humanum aliquid, cujus ipsum 
cito panituerit, magisque potuisset peenitere, si 
quie post discessum suum sunt consecuta, vidisset, 
Interim hoc machinationum suarum successu ela- 
tus Theophilus, priusquam Constantinopolim pro- 
ficisceretur ad synodum, qua Joannis depositio de- 
creta est, ita de eo ad S, Hieronymum scripsit, 
« Origenistas iu suam recipiens familiaritatem. et 
ex liis plurimos ad. sacerdotium provehens, atque 
nb hoe scelus beate memorix bominem Dei Epi- 
phanium, qui inter episcopos clarum im orbe sidus 
effulsit, haud parvo m«erore contristans, meruit 
audire : Cecidit Babylon (Isa. xxi, 9). » Quem lo- 
cum ideo hic adductum volui, ut intelligatur nequa- 
quam ambigendum, quin statim post suum a Con- 
stantinopoli discessum, uti Sozomenus scribit, 
obierit Epiphanius, de quo ut jam mortuo Theo- 
philus loquitur; cumque 12 Maii saltem sit dios de- 
positionis in Cvpro, neque diu antea obiisse po- 
tuerit, cujus navis, ut prater ejus voluntatem 
procederet lente, mensem tamen vel sesquimensem 
itineri vix potuit impendisse; consequens est eum 
obiisse mense saltem Aprili anni 405, Maium certe 
αὐτο attigisse, Unde mirari subit, qua ratione 
dixerit Baronius, « ignorari quoto Domini anno 
obierit. » Sicut enim ex Apologiis Hieronymi ad 
Ruffinum, scriptis anno 402, recte probat eum non 
obiisse eodem anno mense Maio ; ita ex jam diclis 
colligitur, isto quidem anno non obiisse, sed nec 
ultra primos dies Maii anni sequentis vitam pro- 
rogasse. 

45. Excusat idem Baronius Epiphanium, et me- 
rito excusat, in iis que de Ammonio et sociis ere- 
didit; eo quod « Theophilus non privatis tantum 
litteris, sed synodalibus ex concilio Alexandrino 
scriptis, hzresis eos convictos atque damnatos 
significaverat; » sed non ideo Sozomenum argue- 
rim injure adversus Epiphanium, aut nim: erga 
Origenem favoris, dum inducit illum fatentem, 
quod solo auditu de iis cognoverit. Nam neque te- 
mere credidit illis Theophili litteris Epiphanius, 
utpote « qua scirentur in orbem divulgatz atque 
recept:e ab Anastasia Romano pontilice : » neque 
tamen ad. quaestionem Ammonii aliter debebat re- 
spondere, qui ejus ac sociorum causam per se non 
cognoverat ; et audiens quanto illi erga se egissent 
circumspectis, non poterat non aliquo humanita- 
tis sensu commoveri. Quod vero dicat Ammonius, 
tutatum. se famam Epiphanii adversus eos qui , 
illum hzreseos insimulabant, sciendum est in his, 
Soromeno teste lib. vit, cap. 44, fuisse ipsummet 
Theophilum, nondum Ammonii et fratrum ejus 
inimicum; qui « antea. Epiphanium reprehendit 
quasi Devis hemana specie praeditum. opinaretur τὸ 
postea vero, quasi rosipiscens veram tandem sen- 
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tentiam ejus esse agnovisset, idem se cum illo sen- 
tire scripsit, et Origenis libros calumniari institit, » 
in quo reprobando, si haberet adjutorem- Epipha- 
nium, facilem sibi spondebat de monachis illis 
victoriam, qui dem Deo incorporeo corporis hu- 
maui formam non esse defendebant auctoritate 
Origenis, sub invidia hujus nominis videbantur 
posse opprimi. Quod cum agere Theophilum vide- 
ret Chrysostomus, monachos illos non nisi recta de 
Deo eatenus sentire comperiens, merebatur extra 
culpam haberi in eo quem ipsis praestabat favore. 
Caterum uti. Epipbanium de Anthropomorphoseos 
heresi suspectum Theophilus immerito habuit, 
* haereticum. et. schismatis auctorem » in epistola 
quadam priori vocans, uti scribit Palladius in Dia- 
logo de S. Joanne Chrysostomo ; sic merilo potuit 
eum apud se excusatum probatumque significare, 
non ut Anthropoinorphitam (quod revera etiam 
Theophilus non fuit), sel ut. commode jam intel- 
lectum, prout intelligi posse etiam Ammonius com- 
probarat. 

44. Mula sunt alia liaud magui momenti, quz in 
Sozomeni de Epiphanio narratione sugillat Baro- 
nius, quibus non est opere pretium immorari : 
unum tamen non pritermiserim, quod attinet con- 
wntonem Epiphanii cum imperatrice, quasi lun - 
gissime « aberret a vero, ut Eudoxia, perinfensa 
Chrysostomo, faverit monachis illis, et Epiphia- 
nium fuerit aversala, » eos damnari sic. postulan- 
tem. Nam et illi absque Joanne potuerunt sese.im- 
mediate in ejus gratiam insinuasse, el. post primas 
ob agrum viduz ablatum rixas, usque adeo rese- 
derat imperatricis indignatio, ut in gratiam cum 
Joanne debeat rediisse censeri, quippe qua haud 
«iu post inter Joannem εἰ Soverianum concordia: 
mediatrix, « in ecclesia Apostolorum filium suum 
Theodosium, tunc admodum puerum, ad genua 
Joannis abjiciens, et per illins caput. crebro obwe- 
stans, ab illo obtinuit ut. Severianum in amicitiam 
suam admitteret, » uti scribit Socrates lib. vi, cap. 
11. Quie autem deinde secuti sunt. graviores que- 
rel, ez: primum ceperunt postquam Constantino- 
poli discessisset Epiphanius. Sed nihil in hac Ba- 
ronii censura admiror magis, quam quod Acta 
Epiphanii, quz sunt apud Lipomanum οἱ Surium 
sub nomine Metaphrastis, mendaciis scatere dicens, 
uli revera seatere mox ostendam; ex iis prorsus 
veritati contrariam proferat narralionem de .con- 
gressu et contentione Epiphanii atque. Eudoxi: 
Nec refert quod eadem eodem fere mudo in S. 
Joannis Chrysostomi encomio scripsit Leo. impera- 
tor : hic enim, quinque post rem gestam Saeculis, 
deceptus fuit. spuriis illis. Actis; eaque transcri- 
psit quatenus ad suum argumentum facere vide- 
bantur. 


CAPUT VI. 


Ezaminantur Acta edita, quatenus a Joanne 
conscripta finguntur, 


A5. Vitam Grzcam S. Epiphanii, qux: olim La- 


S. EPIPHANII ACTA BOLLANDIANA. 


143 


Atine edita habebatur io || tomo Operum ejus, 
etiam multis in locis a se recognitam dare voluit 
Dionysius Petavius, « ne quid, quod Epiphanii no- 
mine utcunque est inscriptum, desideraret lector. » 
Quánquam enim ipse quoque judicaret, quod ea 
« in plerisque fabulie est quam historie propior, 
jamdudum in Annalibus Baronius admonuit, » 
sperabat tamen « fore » ut « in lutulenta illa narra- 
tione » esset « fortassis quod. tollere possis : nam 
« alioqui, » inquit, « multa continet, quze cum vera 
receplaque ab omnibus historia consentanea sunt, 
sed eadem admista falsis : in quibus discernendis, 
si nihil aliud, tuum, lector humanissime, judicium 
ac χριτικχὴ τῆς ἱστορίας δύναμις exerceri pas- 
Sit. » Que et quatenus. vera credi debeant, satis 
ex capitibus precedentibus lector intelliget : quam 
multa sint manifeste falsa, nunc aggrediar expli- 
vare. foc autem facto, apparebit, cetera inter hiec 
media ejusmodi esse, ut licet per seipsa fidem non 
excludant, eam tamen prudens nemo dari ipsis 
possit, quandiu non alium auctorem seiuutur habe- 
re ἃ mendacissimo istius Vite compilatore. Hunc 
tu cave ne Metaphrastem esse ex vulgi errore ere- 
das, cum stylus passim concisus a siylo Meta- 
phrastis periedico et fluido diversissimus sit. Prae- 
fert illa Vita duorum discipulorum Joannis et 
Polybii, ut dixi, nomiva : qui et in prima persona 
ubique loquuntur, licet unus idemque sit a. prin- 
cipio usque ad finem stylus, proinde non nisi unum 
auctorem referat; non tamen omnino rejiciendum, 
si vera duorum istorum scripta prz oculis habens, 
suo illa duntaxat exornassel sermone, sensu ser- 
vato. Qua autem :ate ille scripserit, quis divi- 
nando consequetur? Hoc certum, decimo szculo 
priorem fuisse, quando et Leo imperator, cogno- 
mento Sapiens, sub quo etiam Metaphrastes floruit, 
Vitam illam secutus est in laudando Chrysostomo ; 
et elogium ex ea sumptum invenitur in Synazario 
Basilii imperatoris Porphyrogeniti, ut de Meneis 
excusis nihil dicam. 

A6. In hae vita Epiphanius patre agricola, ma- 
tre linifica, ambobus Jud:is, natus dicitur cum 
sorore Callitrope; cumque decennis esset amisso 
patre, jussus. ad. alendam familiam unicum quod 
D suppetebat vendere jumentum, tanta negotium sin- 

ceritate egisse, ut quamvis indomitum alias, in ipso 

foro placidum se prieberet prier morem, vitium 
tamen indicarit licitanti Jacobo, quod religioni sibi 
duceret fallere ejusdem religionis hominem : quare 
tibus ab eo donatus nummis, domum reverterit 
cum ipso jumento : a quo deindeexeussus in via 
graviterque lesus, per supervenientem quemdam 

Cleobium Christianum , sanatus virtute crucis 

fuerit, Postea eum agellum paternum Eleutheropo- 

liano cuidam legis perito ac diviti Judzo, cui 

Tryphon nomen, offerret venalem, ab eo adopta- 

ium, ut. matrimonio filie unicz& jungendum, nisi 

Wc cito mortua fuisset; atque ita. mortuo etiam 

Thryphone, ejus et docirinz et opulenti: mansisse 
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heredem. Tum vero incidisse in monachum Lu- A quinquaginta, leonem multis noxium sua przsen- 


cianum : quem eum vidisset donata pauperi veste, 
candida alia coelitus indui, petierit et Christianus 
et monachus fieri: congrueque instructus cum 
sorore, et ad ingressum ecclesi: decidentibus ultro 
caleeis nudipes, baptizatus fuerit ab episcopo ; ac- 
ceptisque mille aureis, Veronice matertere su: 
eidemque sauctimoniali, sororem commendans, in 
Luciani monasterio factus sit. monachus, annos 
natus sedecim, et S. llilarioni ejusdem Luciaui 
discipulo commendatus, ipsum post mortem com- 
munis magistri habuerit cum caetera fraternitate 
hegumenum seu abbatem. 

4T. Sed jam aliunde constare vidimus, mona- 
süce vita lirocinia in /Egypto posuisse Epipha- 


nium, ea forte qux hic notatur zlate, quamvis Β 


mallem biennio majorem credere. Ad Lucianum et 
Hilarionem quod attinet, patet. mendacii evidentia 
ex ipsius Hilarionis Vita, qui annos quindecim natus 
ad Antonium abiisse in Egyptum dicitur ab Hie- 
ronymo, indeque post biennium revertens primus 
monastice vitz exemplum retulisse in. patriam, 
quod anno ejus zlatis 22 multi ceperint imitari, 
eatenus autem « necdum fuerant monasteria im 
Palestina, nec quisquam monachum ante S. Hila- 
rionem in Syria noverat. » Fingitur praterea 
monasterium ejus quod prope Gazam fuisse scitur, 
eu fuisse loco ut ad quinque milliaria petenda esset 
aqua : qua eccasione cum contigisset vinum ab 
Epiphanio in aquam eonvertí ad refectionem trans- 
euntium : ille glori: fugitans alio se subduaerit, 
ubi cum Saracenorum pratereuntium quidam eum 
ferire volens, miratus esset aperiri sibi oculum 
alterum, quem semper clausum habuerat; ea re mo- 
ium unum e turba, suscepisse fidem ; qui baptizatus 
ab Hilarioneet Joannes dictus, adhzeserit Epiphanio, 
atque hzc omnia scripserit : ac primo, ab energu- 
meno pulsum dzmonem comminatum esse, quod 
in Persidem venire faceret. Epiphanium, Occupata 
igitur regis lilia indicasse, quod nisi veniret Epi- 
phauius, exiturus a puella non esset. Quaesitum 
ergo et in Spanydrio suo repertum, post aridam 
manum uni missorum restitutam, venisse in re« 
giam, quie dicebatur Urion, dzmonem a filiola 
regis ipsa spectante expulisse, blandienti sibi ine- 
ptius mago loquelam abstulisse et poenitenti red- 
didisse, regia munera epulasque recusasse solo 
paue contentum : et resascitato, qui mortuus effe- 
rebatur, adolescente, ab rege honorifice dimissum 
fuisse. Nescio an. Ur Chaldaeorum, Abrahami pa- 
triam, intellexerit hoc loco fabulator (nam Urion 
alias nullum novi): ad miracula quod attinet, audi- 
vimus Sozomenum expresse negantem, quod vi- 
venti contigerit fugare daemones morbosque curare. 
. A8. Pergit interim pseudo-Joannes narrare, quo- 
modo ad Spanydrion reversus secum Epiphanius 
fontem ibi elicuerit, leras prohibuerit ab oleribus, 
εἰ in novas mausiones sihi a Saracenis, prioris tu- 
£urii conditoribus exstructas, receperit fratres 


tia occiderit, synonynium sibi ab Edessa philoso- 
phum exceperit, cum eoque integrum. annum dis- 
putarit coram « Calisto Aetii magnz Rome prz- 
lecti filio, » quem: a damone liberatum habebat 
discipulum ; et quomodo theogoniam Hesiodi per- 
tinaciter defendentem, opposita veriori. Geneseos 
historia flectere nequiens, provocarit ad energu- 
meni liberationem, quam qui effecisset ejus fides 
vera censeretur : atque ita conversum. Epiphanium 
philosophum, monachumque faetum. et. presbyte- 
rum ordinatum ab Eleutheropolitano episcopo : 
quem deinde in /Egyptum recedens Epiphanius 
sanetus monasterio suo przpositum reliquerit, Sed 
przterquam quod ea disputandi mora et ratio ridi- 
cula omnino videatur, et de allero isto Epiphanio 
alibi legatur nibil; unum hic Actii Romanz urbis 
praefecti velim nomen notatum, quod ex cerebro 
$uo commenium auctorem patet ex. accuratissimo 
eo Catalogo, quem Bucherius a Bollando nostro 
acceptumi edidit ad Canonem Paschalem Victorii 
€. 15, p. 256, ubi « ex temporibus Gallieni, » ab 
anno 254, asque 554 indicatur, « quis quantum 
temporis przfecturam Urbis administrarit, » quan- 
doque praefectis suecessive qualuor intra eumdem 
annum positis; nec sola nomina, sed et przno- 
mina exprimuntur, Interim ex ipsius fabulatoris 
calculo, annorum quinquaginta sex episcopatum 
Epiphanio tribuentis, acta bzec essent ut minimum 
C ante decennium ordinationem przgressum, adeoque 
ante annum 358. 

49. Post hec demum sanctum, quem nos admo- 
dum juvenem fuisse in Egypto diximus, celebritatis 
nimiz fugientem, illuc secum navigare ex Joppe 
facit pseudo-Joannes, post energumenam in egressu 
Hiernsalem liberatam; et Alexandriam appulsum 
Judzum, Aquilam nomine disputando convertere, 
ac S. Athanasio episcopo sistere baptizandum ; 
deinde cum S. Papbnutio, magni Antonii disci- 
pulo, in Thebaide congredi, eo consilio ut in Nitrize 
eremo habitare permitteretur; sed ab hoc pro- 
phetiee jussum, collecto apud Patres zstivo feno, 
abire in Cyprum atque oves pascere. Tum prope 
Leontopolim fingitur sanctus accedere ad Hieracis 

p celeberrimum monasterium, istumque publice do 
centem errores multos mutum imperio reddere,'nc 
peeniteutem sanare; denique curato in superiori 
Thebaide energumeno, venire ad loca qua dicuntur 
DBucolia ibique septennio habitasse, ubi Eudzmo- 
nem philosophum «onverteril sanato pueri ejus 
oculo; seque ad episcopatam qu:eri cognoscens, 
reverterit in Syriam, primum quadraginta dies con- 
versatus in monasterio S. "Hilarionis, postquam 
ile in Cyprum se receperat, id est post annum 
903, juxta Hieronymum ; cam tamen in calculo 
ipsius fabulatoris, diu ante Hilarionis adventum in 
Cyprum, ibi episcopus fuisse Epiphanius debuerit. 
In Hierace autem insignem parachronismum etiam 
uotavit Daronius ad aun. 372, num. 110, observans 
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piane hic eumdem describi, de quo ipse Epipha- A exstruere, variis miraculis obtinuerit sumptus ad 


nius fuse tractat haeresi xvii, tanquam. ἃ Manete 
proximo, et ante Meletianum schisma atque Arii 
haeresim apud /Egyptios noto; quanquam in An- 
corato dicat n. 85, se comperisse « nonnullos nuper 
excitatos, » id est circa annum 570, « quibus ple- 
rique omnium monasticam in /Egypto, Theboide, 
€wierisque regionibus exercentium facile primas 
deferunt, qui in eodem cum llieracitis errore ver- 
santur, ac perinde ut illi non resurrectionem car - 
' pis, non hujus quam habemus modo, sed alterius 
in hujus locum substituendze pradicant, » Quod 
ad Paphnutium attinet, inter celebres Nitrite mo- 
nachos, quos S. Paula Romana adivit, numerat 
Palladius Hist, Lausiace c. 111, Paphnutium Sce- 
tioten, qui utcunque reduci posset ad hujus fictze in 
JEgypto peregrinationis tempus : czeteri ejus nomi- 
nis celebres alii junioré& sunt; nam de episcopo 
confessore sub Maximino, qui concilio Niczeno in- 
terfait, nou est hoc loco cogitandum. 
$0. Porro manente juxta Spanhydrion Epiphanio, 
fames valida incubuisse Phaeniciz dicitur, eamque 
impetrata. triduana pluvia curasse sanctus; quare 
pro eo ad episcopatum evehendo collecti episcopi, 
cum ad eumdem quaerendum juvenem monachum 
Polybium submisissent; ipse adventus causa divi- 
nitus cognita, cum eodem Polybio secum retento, 
et cum Joanne fugerit in Cyprum ad S. Hilario- 
nem : a quo jussus Salaminam habitatum adire, et 
invitus ac Lempestate compulsus illuc appellens na- 
vim, quam navigaturus Ascalonem ascenderat, 
«omprehensus in foro fuerit a S. Pappo, de quo 
supra n. 15, cum forte uvas licitaretur, tractusque 
2d ecclesiam ordinalus fuerit per vim episcopus ; 
quo in munere habuerit diaconum Charinum, a 
quo calumniam passus propter aureos centum ad 
dissolvendum captivi Eugnomonis debitum de bonis 
Ecclesi: expensos, quamvis eidem restitutos ; ei- 
dem Charino, sibi ad ter repetitam prandii tem- 
pore cervi vocem illudenti, mortem ab hoc prz- 
nuntiatam signilicarit; uxorem autem ejus a para- 
Msi liberatam ordinarit diaconissam, non sine 
utili ad reliquum clerum in officio continendum 
exemplo; quin etiam solitus non perficere oblatio- 


B 


opus necessarios. Nam primo cum Draconis cujus- 
dam divitis, sed gentilis, sibi illudentis filium 
wgroium sanasset; morbo in patrem translato, 
rürsumque ad suam benedictionem ablato iupe- 
trasse ab eodem, converso, cum familia et. bapti- 
z310, quinque millia nummorum : deinde cum 
Eustorgium Synesii similiter gentilis tilium, ro-- 
gante matre, suscitasset ἃ mortuis, ab eo oblata 
tria millia nummum remisisse ad fabricam. Postea 
cum Polybio jam presbytero narratur. Epiphanius 
ivisse Hierosolymam ad Joannis episcopi, sui sub 
Hilarionis disciplina condiscipuli, castigandam ava- 
ritiam, ut dictum n. 17, indeque regredieus offen- 
disse mendicos duos, quorum alter se mortuum 
simulabat, quod in Cypro faetum videtur indicare 
Sozomenus (lib, vir, cap. 27). Huc porro reversus 
Isaacum Judzum legis peritum sibi adjunxerit, et 
coram Romanis nuntiis, ab Arcadio et llonorio im- 
peratoribus ad ipsum Romam adducendum missi 
calumniatorem suum Faustinianum, innoxio alias 
fabri alicujus lapsu oppressum, suscitans, mille 
nummos ab ejus uxore oblatos dicitur fabriez ap- 
plicasse, atque ita Romam  navigasse, cum Isaaco 
atque Polybio, relicto ad ecclesie Constantiensis 
vicariam euram Philone, uno ex legatis, quem pro- 
civitate Carpasii episcopum nominarat. Carpasii 
civitas quam norim nulla est : Carpathus insula, 
Cycladum extima inter Cretam et Rhodum, longo 
maris tractu distat a Cypro, ad cujus metropoli- 
iam nequaquam spectabat ei providerc. 

52, Sed hc leviora sunt : quz sequuntar quam 
possunt speciem habere vel tolerabilis mendacii? 
Arcadius natus erat anno 574 decennio post Hono- 
rius, utrumque de baptismo suscepit vir in Palatio 
sublimis nomine Arsenius, et utriusque juveututi. 
informandaze prafuit; simul illi Roma fuerunt nun- 
quam, sed nec Epiphanius, quod quidem sciatur 
nisi semel tantum anno 382. lllorum soror unica 
Galla Placidia (sed ex secuudo Theodosii impera- 
toris conjugio, sub annum duntaxat 587 contracto), 
quo quidem anno przcise sit nata ignoratur; sed 
quandiu Arcadius vixit, Iomz non fuit. Eo auteu 
sub annum 408 mortuo, ad fratrem Honorium in 


nem, donec visionem vidisset; cum ea praeler p ltaliam profecta, dum Rom:e secure agit adhuc 


morer differretur, 'orasse et cognovisse, in causa 
mora esse presentiam diaconi, eadem nocte usi 
conjuge sua; quare solos czlibes deinceps ad mi- 
nisterium altaris ordinarit. 


CAPUT VII. 

Cetera, ut a. Polybio adjuncta obtruduntur, exposa. 

51. Capite superiori relata omnia scripsisse, in- 
scio invitoque sancto, fingitur jam ssxpe nominatus 
Joannes, Epiphanii presbyter et itinerum omnium 
socius; qui moriturus advocato ad se Polybio lam- 
pada tradiderit. Mic ergo inducitur narrans, quo- 
wiodo sanctus. episcopus, divinitus monitus pro 
ealcüus parva maguam ecclesiam a fundamentis 


virgo, anno 409 a Gothis, ad Urbem ante annum 
captam ex improviso regressis, etiam ipsa capitur, 
ab eorum rege Ataulpho jn uxorem sumitur, et in 
Hispaniam abducitur; fratri autem reddita et Con- 
stantio desponsa, Valentinianum Juniorem peperit 
anno 418, nec alium scitur filium habuisse, nisi 
forsan ex rege barbaro in Hispania SS. Theodul- 
phum ac Theodoricum peperit, de quibus apud 
Treviros mortuis aclum a nobis 1 Maii. Quamvis 
autem bzc omnia certissima sint, lingitur tamen 
Epiphanius ab Arcadio et llonorio, ut dixi, vocatus 
Romam ad eorum zgram sororem curandam : idque 
mon tantum przestitisse, sed etiam ejus filium mor- 
Wum  suscitasse, tali "lege, ut  ünperatores 
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cum sorore atque nepote fidem susciperent Chri- A retur ad fundum emn 501 vinaieinaum. Addit impera- 


stianam : quod et fecerint, baptizati omnes ab 
Epiphanio, suscipientibus « Arcadium Polybio, 
Wonorium Isaaco, » eorum « sororem Proclisia 
Patricia, et filium hujus quodam eunucho, » non 
sine prodigiis. Et hzec quidem omnia vivente adhuc 
Theodosio Seniore Augusto, atque adeo ante an- 
num 595, quo hic e vita migravit. 
55. Roma in Cyprum reversus, ut. fingitur, Epi- 
phanius non diuturnam ibi quietem habuit, sed 
postquam fami public:e, coemptis Faustiniani fru- 
gibus prudenter consuluisset, et insidias vitze sua a 
Rufino diacono suo, ex ejusdem Faustiniani sug- 
' gestione, paratas divina prenotione evasisset, evo- 
catur Constantinopolim, ad predictum. imperato- 
rem Theodosium ; quem pedibus laborantem sana- 
verit, lzetitiam faciens non tantum ipsi, sed et filiis 
Arcadio atque Honorio, per eosdem dies Roma 
Constantinopolim reversis. Prius autem quam ab iis 
discederet sanctus, Faustinianus eodem adductus 
jn vinculis male dicitur periisse; rediisseque Epi- 
phanius in Cyprum cum mandatis, ut. quzecunque 
illius fuerant retineret pia uxor qu:e omia ad usus 
ecclesie consignarit ordinata diaconissa. Deinde 
Aeüum Valentinianorum episcopum obmutescere 
fecerit; sed et contra Ophitas, Sabellianos, Nico- 
làitas, Simonianos, Carpocratianos hereticos, in 
Cypro nidulantes, rescriptum Theodosii acceperit, 
ut pellerentur ab insula. Quorum quam :egre quid- 
quam possit cum veritate consistere, partim liquet 
ex dictis, partim. quoad Sabellianos reviuci potest 
ex Epiphanio qui hzresi txir agnoscens hujus tunc 
novae adhuc sect plurimos tuin. in. Mesopotamia, 
tum Rom: versari, non przeteriisset. Cyprum, si 
ad eam ipsorum pertigisset vencuum, sicut id de 
Valentinianis dixerat hzeresi xxxi, Ophitas, Nicolai- 
1as, Simonianos, Carpocratianos, sub his nominibus 
adhuc superfuisse seculo iv, exeunte quis credat? 
δ, Restat ultima, aut verius unica, Epiphanii 
ad urbem Constantinopolitanam profectio, anno 
402 ad finem vergente, aut sequenti jam inito. Hauc 
2b ovo exordiens fabulator noster, primo marrat 
Theophili dissidium cum fratribus Longis, tribus 
scilicet filiis Heracleonis imperantis Alexandriz , 
quod alibi non legitur; et eorum causa exortam 
inter Theophilum et Joannem discordiam; tum 
longam de agro viduz, per Eudoxiam usurpato per 
Chrysostomum reddi jusso, relationem texit ; 
quam veram in substantia esse dubitare non sínit 
Marcus diaconus, in Vita S. Porphyrii: Gazensis 
26 Febr. n. 57, sed pretextum ejus agri usur- 
pandi eum adducit fabulator noster, qui non possit 
non esse de falsitate suspectus ; quod scilicet « mos 
est imperatoribus et imperatricibus, si vel pedem 
imulerit in terram alienam, et si fructum accepe- 
rit ex aliquo eorum qua fructum ferunt, ut nullus 
alius in ea potestatem habeat nisi imperator. » 
ltaque factum ait, ut cum casu. illuc ingressa im- 
peratrix botrum sibi resecuisset, hoc ipso cogi vide- 


D 


tricem obtulisse vidu: pretium illius; quod sane 
ut illa acceptaret aut oblatum alibi praedium, cou- 
sullius fuisset suadere Lese, quam pro summo 
jure tantas turbas movere, quantas consequi ne- 
cesse eral, si per excommunicalionis rigorem ex- 
cluderetur ab ecclesia imperatrix. liaque existimo 
neque tale quidquam ab hac oblatum, pritextum 
autem illius agri usurpandi alium nou fuisse, quau 
quod mortuus esset in exsilio vidu:e ejus maritus e« 
bona olim fisco addicta. Neque me movet. quod 
eamdem rem in eucomio Chrysostomi narret Leo 
imperator ; apparet enim eum inhasisse, sine ullo 
examine, huic tam portentose Vite S. Epiphanii. 

55. Utut sit, fingitur eo usque irata imperatr.x 
wt de Joanne deponendo ceperit agitare consilia. 
Quo cognito Theophilus persuaserit. Epiphanio 
navigare Constantinopolim. Hue appulsum cuu 
Polybio et Isaaco (nulla facta mentione Crispionis, 
de quo mox) sollieitaverit imperatrix, ut in Joaunis, 
la«quam perturbatoris et heretici, depositionem 
consentiens, seipsum in ejus locum pateretur sub - 
$litui; molliora vero suadenti Epiphanio mina*a sit 
dicens : « Si fueris impedimento quominus mittatur 
Joaunes in exsilium , speriam templa idolorum, 
etc. » Cumque ad hzc ingemiscens Epiphanius se 
ab hoc judicio innocentem protestaretur, non la- 
men effugisse, quominns diceretur. consensisse ; 
itaque Joannem accepta eliarta ei scripsisse: « Sa- 


C piens Epiphani, assensuses meo exsilio? In throno 


tuo non sedebis amplius; » Epiphanium vero re- 
scripsisse : « Atlileta Christi, verberare, et vince : 
in locum autem, ad quem fuisti relegatus, non 
venies. » Potuitue postrema hzc. pro falsis, ut ne- 
cessario sunt falsissima, habere Baronius; et non 
videre colloquium Epiphanii cum imperatrice, 
ejusdem ut auctoris sic et (iei essc? Cur igitur 
ipsum opposuit auctoritati Sozomeni tanquam in 
favorem Origenistarum propter Joannem. propen- 
sioris? Utrumque sane velim. xqualiter rejectum, 
quando priorem Eudoxi:e cum Chrysostomo rixam, 
que Theodosii junioris nativitatem ac forte etiam 
an. 391, antecessit, constat fuisse compositam : 
et posteriores querelas primum esse. subortas , 
quando « digresso ab urbe Epiphauio, Joannes in 
ecclesia verba faciens, communem adversus mu- 
lieres vituperationem | instituit, quam. populus ita 
accepit, quasi adversus imperatoris conjugem fi- 
gurate composita fuisset, » uti scribit Sozomenus, 
in hoc conformis Socrati. Tum scilicet Theophilus, 
qui solus fuerat vocatus in urbem, judicandus a 
Joanne in causa. monachorum, agentibus Joannis 
ieuiulis et. suadente imperatrice, atque synodum 
contra eam convocandam poscente, permissus est 
AEgyptios episcopos secum ducere : qui in subur- 
bio Chalcedonis ad Quereum congregati Joannem 
depositum declararunt; sed frustra, populo eum 
vel invitum restituente. Cum autem propter « ar- 
genicam statuam » denuo accensa esset indignatio 
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imperatricis, in altera postea. synodo - decretum A Peltavio, ψευδεπίγραφον creaere, « propter scxcen- 


sancli exsilium est, eo solum pretextu, quod 
damnatus in synodo, absque numerosioris quam illa 
ad Quercum fuerat synodi sententia, sedem suam 
recepisset, 

j ὅδ. Ad extremum in Actis, tanto jure reproban- 
dis, dicitur Epiphanius adhortatus in navi suos, 
sedasse precibus tempestatem triduanam, atque 
exspirasse, Cujus demortui corpus, circumcisumue 
esset, explorare volens navarchus, ictu pedis re- 
iro actus exstinctusque ad eosdem pedes positus 
revixeri, Cumque Constantiam appulisset navis, 
lenebrz quidem toti incubuerint. civitati ; tres ta- 
xen czci obviam progressi, cum reliquis sese 
manu tenentibus, visum receperint; corpus autem 


conditum melle prostiterit in ecclesia diebus mul- B 


tis, eo quod Longinus et Petronius diaconi, hzresi 
Valentiniana clam infecti, nefas esse dicerent in- 
iracivitatem in ecclesia sepeliri mortuum; quia 
antem sepelire eum nihilominus volentibus illi se 
opponebant, ad venerandi diaconi Sabini, Epipha- 
nium invocantis, preces; Longinus quidem conci- 
derit ipso loco mortuus, Petronius. vero, elatus 
inde paralyticus ἃς mutus, quarto die obierit. Tum 
vero missos Constantinopolim legatos sex, qui 
Arcadii imperatoris voluntatem exquirerent ; hic 
vero eos detinuerit, donec suum, ut appellabat, 
patrem luxisset diebus quadraginta; iisque exple- 
tis eosdem remiserit cum quodam Maximo, mole- 
stum sibi d:emonem circumferente. Ab hoc autem, 
ante sacrum corpus prostrato ac liberato, lectam 
imperialem epistolam, versu secundo sic. continen- 
tem: « Eum qui vixit supra nostras leges, nolumus 
jacere. convenienter nostris legibus; » atque ita 
demum depositus fuerit sanctus in theca ad id fa- 
hbricata, « ipso loco ubi supra Faustinianum eeci- 
derat fabricator, » utique mensibus tribus aut qua- 
tuor, juxta hanc fabulam, post sancti mortem. 
Hzc autem, ut indicavi n. 5, fingitur scribere Epi- 
phanii successor Sabinus ad Polybium octavo die 
durantis pro sepultura contentionis digressum ab 
insula, et post unius anni moram in "Thebaide, 
raptum 2b Heracleone, toíus JEgypti przeside, 
Rhínocoruris tunc babitante, ut esset ejus urbis 
episcopus; cum petiisset de illius. controversiz 
exitu doceri a Sabino, quia ex Calippo diacono 
audierit illum Constantiz episcopum ordinatum. 
51. Habes, Lector, his duobus capitibus compre- 
hensam iolius prolixa» alias fabul& summam, eo 
line, ut si quid alibi reperias a mobis przteritum 
in primis quinque capitibus quod hic etiam attin- 
gatur ; discernere possis, utrum id hinc accepium 
zstimari non debeat; an vero, ut ex meliori au- 
ctore huc translatum, (idem mercatur cum priori - 
bus obtinere. Similiter arbitrio tuo relinquo, velisne 
pro genuino S. Epiphanii fetu habere cum Bellar- 
mino librum De vita prophetarum. eorumque sepul- 
tura, quamvis ignotum Photio n, 122. et seqq. ejus 
opera recensenti ; an cum novissimo ejus interprete 


tas mendaciorum nugas, quibus liber ille refertus 
est. » Petavio Sirmundus et Labbzus subscripsere, 
saneti Patris honori faventes; et horum senten- 
tiam ex eodem motivo libentius teneo, licet satis 
intelligam cum Labbhzo, esse qui ceuseant, « non 
omnia veteribus Patribus subtrahenda, in quibus 
Thalmudica commenta et flebraice. quzdam deu- 
leroses continentur. 

58. Sic liber De Vita et morte justorum, Baronio 
in notis ad Romanum Martyrologium 4 Maii et 25 
* cujuspiam alterius potius quam S. Isidori esse 
videtur, eo quod in eo complura reperiantur, lsi- 
doro indigna, coagmentata mendacia : » de eo ta- 
men non sinit nos dubitare S. Braulio in prinola- 
tione librorum ejus : ita ut buic exeusando aliud 
non suppetat, quam cum Labbzo vel agnoscere 
« ab aliquo interpolatore corruptum, » vel ingenue 
fateri, quod « nimis credulus, qua ab aliis scripta 
reperit, minus discussa, non. tam sua quam aliena 
protulerit fide. » Quandiu tamen alterutrum dicere 
pro tuendo qui sub Epiphanii nomine controverti- 
wur libro, similis ponderis non cogit auctoritas, 
bene deille omnes mereri existimo, qui id quod 
ejus gravitate indignum esse rationabiliter censent, 
ab ipso scriptum esse non libenter credunt; male 
econtra, qui mordicus id sustinere volunt, ut ejus 
auctoritate, sicut;et S. Isidori fulciri. videantur, 
quie ibi de Eli:e prophete natalibus leguntur. Equi 
dem existimo Patres istos, si talia ipsi revera scri 
pserunt, mere interpretum et collectorum fungi 
óflicio voluisse, nullum autem iis ex se pondus 
addere : am autem revera opere pretium fuerit 
Rabbinorum de sanctis veteribus somnia, quibus 
illi omnes saerze Scripture historias interpolarunt, 
vel jam olim collecta Grzece. Latineque reddidisse, 
vel in illorum libris pluribus dispersa in unum 
libellum collegisse, prudentiorum esto judicium; 
curiositati cerle οἱ oblectationi nonnihil serviunt 
ista, neque alicui nocere possunt qui eis fidem 
non magnam habuerit, intelligens cum Theophilo 
Raynaudo nostro, de bonis et malis libris n. 552, 
eorum « multam mendacitatem et fabulositatem, » 
quodque (ut. idem n. 348 notat) « Rabbinis pro- 
D prium quarto modo est fabulari, et quze nunquam 

fuerunt eruntve unquam, tanquam vera proponere, 

adeo crasse ac stolide, ul ne ingenii quidem mica 
deprehendatur in comminiscendo dexire et appo- 
site, fingendoque probabiliter et apte ad persua- 
dendum. » Convenit profecto non tam considerare 
quis quid scripserit, de iis quie ante longissimas 
selates acta feruntur, certis nullis auctorum cozvo- 
rum monumeutis testala; sed quos fuerit duces iu 
scribendo seculus; hi autem, .in eo quod taugimus. 
argumento, alii quam Rabbini non fuerunt, iique vero 
similiter Hierosolymitano excidio posteriores omnes. 
59. Citerum, quia liber vulgatus sub nomine Epi 
phanii, primum superiori s:eculo Latine legi coepit, 
merito presumuntur seriptores Latini presertim. 
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ii quos Graecam nescivisse constat, dum aliquid A Raynaudo taceam, cojus judicio liber est « infan- 


ejusmodi de legis antiquze prophetis scribendo atti- 
gerunt, non illum sub nomine Epiphanii librum, 
sed alium sub nomine S. Dorothei, Latine dun- 
taxat exstantem, prz? oculis habuisse, prout in tra- 
vlatu de. B. Alberto. Hierosolymitano ad 8 Aprilis 
indicavi. Hie »utem liber, multo prius et certius, 
quam alter ille Epiphanio, adjudicatus Dorotheo 
fuit, statim ac per impressionem factus est magis 
publici juris : Synopsim iutelligo De rita et morte 
apostolorum, prophetarum ac discipulorum Domini, 
quz sub Dorothei nomine excusa fuit, tum seorsim 
tum in Bibliothecis veterum Patrum; hauc enim, ut 
notavit Labbzus, « jam pridem ut fabulis refertam 
nulliusque apud doctos aucjoritatis, obelo flxerunt 


tilis, scatens fabulosis narrationibus. » Quibus cum 
similes sint in duobus jam supra indicalis opuscu- 
lis, S. Isidorus quidem sic excusatur, ut tamen me- 
lius fuerit proprio honori consulturus, si pracau- 
tione saltem aliqua usus indicasset non magnam iis 
a se fidem haberi; Epiphanius autem nec ekcusa- 
tione quidem eget, quandiu nullo veteri et iuelucta- 
bili testimonio probatur, hzc vere illius esse seri- 
ptio. Adde quod plures Epiphanii fuerint subse- 
quentibus szculis, etiam in Cypro episcopo quorum 
aliqua ut fieri vulgo solet, principaliori hujus no- 
minis scriptori tribui potuerunt, sicut « orationes 
ille quz, Epiphanii nomine fucum jam pridem 
faciunt, Petavio judice, satis cwm stylo ipso tum 


Molanus, Baronius, Bellarminus et alii Catholici, B aliis quibusdam indiciis, alterius vel Epiphanii vcl 
quibus heterodoxi subscripserunt : » ut de Theophilo — auctoris se esse declarant. 
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UPOGEDPIA IN EPIPIIANII OPUS QUOD PANARIUM INSCRIBITUR. 


Si cum exquisita rerum, que in hoc Opere tractantur, varietate ας copia adaquare commentatione. 
mosiras insiituissem, mon brevibus molis et animadversionibus, sed ingentibus libris. commillenda res 
[uerat. Quoniam autem. neque me commentariorum moles illa delectat, εἰ eruditorum lectorum | fastidiis 
occurrendum potius hoc in genere est quam aliorum tarditati consulendum, nulla est obtinende a me ratio 
pratermissa brevitatis. Ea vero visa est in primis ejusmodi, ut diversas ex veterum exemplarium compara- 
lione, aut ex conjeciura lectiones ad oram contextus ascriberem : Tum ul leviora quaque, ac faciliora, vel 
commode ab aliis explicata, ne attingerem omnino, aut carptim brevilerque perstringerem. Quamobrem ceria 
potissimum argumenta delegimus, in quibus elaborandis atque illustrandis plusculum opere disputationis- 
que consumpium est : qu& mimirum (alia esse consideremus, at ad eorum. minuendam obscuritatem nonnihil 
opera nosira possel accedeze. Fuerat jamdudum animus, omnium hareseon qua in hoc opere commemo- 
"antur, τὰ ἱστορούμενα primum, deinde opiniones ac dogmata omnia separato libello persequi, el cum iis 
que Epiphanius perseripsit, que ab aliis sunt. Patribus exposita, conferre : sed ab eo cousilio revocavi ipse 
me, quod eum mihi laborem jamdudum aliorum industria. sublevasset, Etenim prater veteres. illos, 1re- 
neum, Augustinum, Philastrium, Damascenum, Tertullianum, Clementem. Alexandrinum, llieronymum; 
ac ceteros, qui aut. de haeresibus, nominatim scripserunt, aut earum in libris suis utcunque meminerunt, 
recentiores aliquot eodem in argumento summa cum laude versatos memineram ; in primis autem Gabrielem 
Prateolum, atque illustrissinium magnorum Annalium conditorem, Quorum ille hareseon omnium luculentis- 
simum catalogum literato ordine contexuit : hic in Annalibus suo quamque tempore consignatam reliquit ; 
ulerque uno in conspectu que apud. veteres illos dispersa erant ac dissipata proposuit. Hac igitur cura et 
cogitatione solutus, hunc unum ad scopum commentandi laborem istum conferam, ut qui Latine jam, hoc 
£st minus, ut spero, barbare studio nostro loquitur Epiphanius, idem notis εἰ Animadversionibus qua casti- 
gatus, qua illustrior facius, dilucide atque intelligenter id (aciat, omni obscuritate detersa. 


DE INSCRIPTIONE OPERIS, AC XX PRIORUM H.ERESEON PARTITIONE. 


Cum adversus txxx. hareses, qua ad suam atatem exsliterant, susceptum a se hoc opus profiteatur Epi- 
phanius, duo quedam occurrunt in eo negotio consideranda; Alteruu, heresis nomen latissime in auibus 
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dam usyrpari ; nec ad theologorum normam vocabuli usum istius exigi, a quibus quid proprie sit haresis, et 
quantum reliquis ab seclis diferat, subtilius atque enucleatius declarari solet. Nam meque priores ille 
secure, Darbarismus, Scythismus, Judaismus, quatenus Christi ortum antecessit, nter hereses merito recen- 
sentur ; neque ulla proprie sect: Barbarorum, aut Scytharum fuerunt. Atque, ut. diligentius in Hellenismi, 
Judaismi, ac Samaritismi species inquiratur, pleraque forsitan e numero sectarum, sive lurreseon eximendae 
erunt; de qua re sparsim, ac suis locis opportunius agetur. In [lellenismo quidem, cum quatuor tantum- 
modo sectas Epiphanius numeret ; infinita adjungi alie potuerunt; quarum plerasque in calce hujus operis, 
in fidei Catholice. Compendio prosecutus est. Alterum hoc. in negotio considerandum est; quamcris omnes 
ille secte inter. hareses. haud. immerito censeantur, nequaquam tamen Epiphanio octogenarium illum con- 
stare numerum, Etenim in. partitione ipsa contra dividendi precepta non. mediocriter. peccatum est : cum 
principio quinque ante. Christum sectarum fastigia proponuntur ; Barbarismus, Scythismus, lHellenismus, 
Judaismus, Samaritismus : ac deinde posteriora iria genera t alias species tribuuntur. Et nihilominus 
genera cum subjectis sibi partibus eumdem in numerum summamque conferuntur. Quod est in divisione 
vitiosissimum. Neque enim genus πρὸς cà εἴδη ἀντιδιαιρεῖται. Ut si. anima vitaque praeditum corpus pri- 
mum in animal ac plantam partiare : tum animal in terrestre, aquatile, volatile; plantam in herbam, fruti- 
cem et arborem : ac deinde. collectis omnibus, octo. corporis animali parles esse constituas : nimirum ani- 
mal, plantam; terrestre animal, aquatile, volatile : herbam, (ruticem et. arborem. Ita enim inter divisionis 
partes genera ipsa, que dividuntur, perperam referas. Quod in illa hareseon distributione commisit Epi- 
phanius. Quippe tres ille, quas dizi, Hellenismus, Judaismus, Samaritismus cum suis partibus conjuncta: 
summam conficiunt. Unde subductis recie omnibus, xvi duntaxat ante. Christum, universe vero ταν ha- 
reses, non Lxxx numerantur. Preterea xx priorum. hareseon alium in Epistola ad Acacium et Paulum pre- 
sbyteros, et in. Anacephalzeosi, quam in ipso decursu operis ordinem instituit. Utrumque nos in sequenti 
tabula proposuimus. 


XX Priorum hzreseon XX Priorum hxreseon 


Hellenismi 


Samaritismi 


Judaismi 


ordo in Anacephal. 


4 Barbarismus 
2 Scythismus 
$ Hellenismus 
4 Judaismus 

B5 Samaritismus 
6 Pythagorei 

7. Platonici 

8 Stoici 

9 Epicurei 

10 Gurtheni 

14 Sebuzi 

12 Esseni 

15 Dosithei 

44 Seribe 

15 Phariszi! 

16 Sadduczi Ε 
17 Hemerobaptistze Judaismi 
18 Ossmi 

19 Nazarzi 

20 Herodiani 


Hellenismi 


ordo ex opere Panarii. 


1 Barbarismus 
2 Scythismus 
5 Hellenismus 
4 Judaismus 
5 Stoici 

6 Platonici 

7 Pythagorei 
8 Epicurei 

9 Samaritz. 
10 Esseni 

141 Sebuzi 

12 Gortheni 
15 Dositbei 

14 Sadduczi 
15 Scribe 

16 Phariszi 

17 Hemerobaptistze 
48 Nazarzi 

19 Osseni 

20 Herodiani 


In posteriori serie Stoici ante ecteras philosophorum sectas collocantur; aliter atque in priori fecerat, 
que longe ac in parte tolerabilior est. Hinc est, quod Stoicorum secta. τρίτη ἀπὸ "EAAmvicqioU. sit in- 
scripta. Nam tertium ab Hellenismo locum habet in serie, ut Platonici quartum, atque ita deinceps ; non ut 
in inscrivtione Latina est ; tertia Hellenismi secta : pro auo scribe : Tertia ab lHellenismo secta. 
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ACACII ET PAULI 


PRESBYTERORUM 


EPISTOLA AD EPIPHANIUM. 


Epistola anno Diocletiani xcm, Valentiniani et Va- 
lentis xii, Gratiani vi, ad. Epiphanium Palasti- 
num Efeutheropolitanum scripta, qui cum olim 
monasterii, quod in Elewtheropolitano agro situm 
est, Pater fuisset, hoc tempore Constanti, qua 
urbs est provincig Cypri; episcopus est : αὖ Acacio 
εἰ Paulo presbyteris et archimandritis, hoz est mo- 
nasteriorum propositis, in regione Carchedonis, et 
Beraw, Coles Syria : qua postulant, ut adversus 
huereses scribat : cum. jam a mullis insuper ro- 
gatus, ul hoc susciperet, atque, ut. ita dicam , co- 


acius. [uisset. 


Domino meo honoratissimo, atque in omnibus B 


religiosissimo Patri Epiphanio episcopo, Acacius 
et Paulus. presbyteri, archimandrite , ju. Domino 
salutem. 

Pietatis quidem tux, Pater, aspectus ipse satis 
esse polerat; qui nos spiritalibus sermonibus im- 
plevit; ac tam vehemens nobis tui desiderium in- 
didit, postquam tuo semel frui conspectu licuit. 
Yerum quoniam praevia discipuli Christi fama 
verborum ejus, factorumque fragrantiam ubique 
predicat, angit nos, et sollicitat, ut illius nos ser- 
monibus ac sensis explere studeamus. Coram igi- 
tur adeuntes par erat, ejus quie in te, perinde atque 
in spoctola est, gratie communione perfundi. Sed 

sur dier pud nobis corporis zgritudo, et languor 
ταῖν το προ σις ; minime ipsi potuimus ad pedes tuos 
peovoluti spiritales sanctosque sermonesex ore tuo 
miunantes audire, ac discere. lloc enim persuasum 
habemus, si quidem essemus digni, venientes ad 
te, et audientes nos, in. eo sanctioris vite genere, 
quod arripuimus, confirmatum iri; dummodo ex- 
tremum illius ac summum mereamur assequi. 
Quandoquidem igitur adversa valetudine premimur, 
pietatem tuam vehementer oramus , ul eorum nobis 
communionem ne invideas, quie in te revera sunt a 
Salvatore collata. Etenim non nos ipsi solum ; sed 
et universi , qui audierunt, novum te apostolum 
praconemque confitentur a Christo nobis hac etate 
productum, velut alterum quemdam Joannem , ut 
ea prciperes, qua ab iis servanda sunt, qui sese 
in illud currieulum commiserint, Quamobrem cum 
Marcellus communis nostrum omnium frater tantae 


À Ἐπιστολὴ γραφεῖσα ἐν "τῷ ἐνενηχοστῷ δευτέρῳ 
ἕτει τῆς Διοχιητιαγοῦ βασιλείας, Οὐαλεντι- 
γιανοῦ, καὶ Οὐάλεντος ἔτους δωδεκάτου, καὶ 
Γρατιανοῦ ἔτους ὀγδόου, πρὸς Ἐπιφάνιον Πα- 
«Ἰαιστηγὸν ᾿Ελευθεροπολίτην,, γενόμενον Πα- 
τέρα μοναστηρίου ἐν τῇ τῆς αὑτῆς Ἐλευθερο- 
πόλεως περιοικίᾳ, ἐπίσκοπον ὄντα vvyl πόλεως 
Κωγνσταντείας ἐπαρχίας Κύπρου, παρὰ 'Axa- 
xlou καὶ Παύλου zpec6vrépur xal ἀρχιμαν- 
δμιτῶν, τουτέστι πατέρων μοναστηρίων μερῶν 
Καρχηδόνος καὶ Βεῤῥοίας τῆς κοίλης Συρίας, 
περὶ τοῦ κατὰ αἱρέσεων πασῶν γράψαι" οὐ 

, μὴν ἀλλὰ καὶ πολιῶν προτρεγιαμένων,, xal, 
ὡς εἰπεῖν, ἀναγχασάντων αὐτὸν εὶς τοῦτο 
ἤχειν. 


Τῷ χυρίῳ μου xa τιμιωτάτῳ xaxà πάντα εὐλα- 
φεστάτῳ Πατρὶ Ἐπιφανίῳ ἐπισκόπῳ ᾿Αχάχιος πρε- 
σθύτερος χαὶ Παῦλος πρεσθύτερος, ἀρχιμανδρῖται, 
ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Ἤρχει μὲν ἡ θέα τῆς σῆς θεοσεδείας, Πάτερ, 
ἐμπλήσασα πνευματιχῶν ῥημάτων, καὶ ἐμφυτεύσασα 
τὸν τοσοῦτον πρὸς ἡμᾶς πόθον, γεγονότα τῆς σῆς 
αὐτονίας μεταλαβοῦσιν " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρόδρομος φή- 
μὴ μαθητοῦ τοῦ Σωτῆρος χηρύττει τὴν τῆς εὐωδίας 
τῶν ῥημάτων χαὶ πράξεων ὁρμὴν, ἄγχει χαὶ λέξεων 
xa! νοῦ χορεσθῆναι" ἔδει: μὲν αὐτοψίᾳ ἐλθόντας μετα- 
λαθεῖν τῆς ix Θεοῦ δοθείσης σοι χάριτος, ὡς τοῖς 
ἀποστόλοις" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἡ ὁδὸς ἐπεσχέθη ὑπὸ τῆς 
ἀῤῥωστίας τῆς σωματιχῆς καὶ ταλαιπωρίας, οὐκ 
C ἰσχύσαμεν, αὐτοὶ γενόμενοι πρὸς τοὺς πόδας σου 

προχαλινδούμενοι, ἀχοῦσαξ τε καὶ μαθεῖν τὰ ἐχπο- 

ρευόμενα πνευματιχὰ ἅγια ῥήματα Ex τοῦ σοῦ στό- 
ματος. Πιστεύομεν γὰρ, ὅτι, εἰ ἣμεν ἄξιοι, àveA- 
θόντες τε xal ἀχούσαντες, ἐστηριζόμεθα τὴν πολι- 
πείαν, ἣν προδεθλήμεθα, εἴ ἐσμεν ἄξιοι τὸ τέρμα 
ταύτης χαταλαδεῖν. Τῆς οὖν ἀῤῥωστίας χαταλαδού- 
σης θεύμεθα τῆς τοσαύτης σοὺ θεοσεθείας, μὴ φθο- 
νήτῃς μεταδοῦναι ἀπὸ τῶν δεδωρη μένων σοι ἀληθῶς 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος. Ὁμολογοῦμεν γὰρ οὐ μόνον 
ἡμεῖς, ἀλλὰ χαὶ z; οἱ ἀκούοντες, ὅτι ἐν ταύτῃ 
τῇ γενεᾷ νέον σε ἀπόστολον ἤγειρεν ἡμῖν χαὶ κήρυχα 

ὁ Χριστὸς, Ἰωάννην νέον, χαὶ χηρύσσειν τὰ ὀφει- 

λόμενα φυλάσσεσθαι ὑπὸ τῶν τὸν δρόμον τοῦτον πρὸ 

θαλλομένων. Τοῦ οὖν χοινοῦ ἀδελφοῦ Μαρχέλλον ἐπὶ 
Ὁ τῇ τοταῦτῃ φήμῃ ἀγχομένον, καὶ ἑλχομένου τῇ πο- 
θήσει τῆς σῆς θεοσεδείας, ὄντος τε xai τῆς ἡμετέρας 
μάνδρας, αὐτόν τε ὑπηρέτην ἐσχηχήτες τῆς τοσαῦὺν 
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τῆς ὁδοῦ, xal νεοχατηχήτου ὄντος, ἐπετρέψαμεν τὴν A fama magnitudine stimulatus, ad te pietatis tu: 


τοσαύτην ἡμῶν τόλμαν τῶν ἁμαρτωλῶν πρὸς τὸν 
μαθητὴν σε τοῦ Σωτῆρος. Ὃ δὲ ἀξιοῦμεν τῶν ῥη- 
θέντων σοι πρός τινας ἀδελφοὺς, εἰς παιδείαν δωρὴ- 
σασῦαι ὅπερ σοὶ μὲν τῷ διχαίῳ ἀδαρὲς, ἡμῖν δὲ τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς μεταλαδοῦσιν εὐφρανθῆναι ἐν Κυρίῳ. 
Ἐμπλησθέντες γάρ σου τῶν πνευματιχῶν ῥημάτων, 
ἐπιχουφιζόμεθα τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν. Ἡχούσαμεν δὲ 
ἐπιχληθέντα ὀνόματα ὑπὸ τῆς σῆς τιμιότητος ταῖς 
αἱρέσεσιν, ὧν ἑχάστης θρησχείας ἀξιοῦμεν τὴν σὴν 
θεοσέδειαν διαῤῥήδην ἡμῖν δτιλῶσαι τὴν αἵρεσιν, "1o 
γὰρ ἁπάντων ἡ δωρεά. Καὶ σὲ ἀξιοῦμεν εὐχὴν ποιήσα- 
σθαι, σὲ τὸν δίχαιον τῷ Κυρίῳ, ὑπὲρ πάντων τῶν σε 
ποθούντων, xai ἐχδεχομένων τὴν παρὰ σοῦ δωρεάν. 
Ἐν νηστείᾳ xal εὐχῇ ἐσμεν τὸν χοινὸν ἡμῶν ἀδελ- 
φὸν, δεχθέντα ὑπὸ τῆς σῆς τιμιότητος ἀσμένως, καὶ 
χομίσαι τὴν ὑπὸ σοῦ δεδωρημένην δωρεὰν, χαὶ οὕτως 
ἀναπέμψαι τὰς ἐξ ἔθους εὐχὰς Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, χαὶ 
ἁγίῳ Πνεύματι. Πάντες ἐλπίζουσιν οἱ ἀδελφοὶ τῇ 
ὑπὸ σοῦ εὐχῇ ὑπὲρ αὐτῶν γιγνομένῃ στηριχθῆναι. 
Παραχαλοῦμεν μὴ ὀχνῆσαι μεταδοῦναι χάριν θεϊχὴν 
ἐσχηχότα ἀποστόλων. Πάντες οἱ μιχροὶ ἐν ταῖς μάν- 
ὄραις ὄντες εὐχὴν τῷ χρείττονι ἀναπέμπονσι μετα- 
λαθεῖν ἀπὸ τῆς σῆς θεοσεδείας πνευματιχὴν δωρεάν. 
Ἐῤῥωμένος ἐν Κυρίῳ, xat εὔθυμος ἐν Χριστῷ δια- 
πελοίης, xai ἐν ἁγίῳ Πνεύματι τὸν δοθέντα σοι 
θρόνον, καὶ τὴν θεϊχὴν δωρεὰν (1), μέχρι τοῦ σὲ ἐχ- 
δεχομένου στεφάνου. 


desiderio traheretur, idemque monasterio mostro 
esset asceriptus ; hominem nacti, qui longinquitate 
tanta itineris nostra vice fungeretur, ruden adhuc 
et tironenr; huie ipsi peccatorum; ommium vide- 
licet nostrum, postulationem ad te Christi disci- 
pulum perferendam ; paulo eam quidem audacio- 
rem, mandavimus. Petitionis porro nostri» sumnia 
hzc est, ut qux: nonnullis fratribus dixisti, ea ad 
nostram institutionem impertiri non graveris. Quod 
ut tibi homini justo molestum non erit: ita nobis 
peceatoribus, si impetrare potuerimus , ingentem 
in Domino letitiam ac voluptatem afferet. Cum 
enim spiritalibus tuis sermonibus satiamnr, iniqui- 
latum mostrarum onere sublevamur: Ac nomina 
quidem ipsa, qui a te sunt. bzresibus imposita jam 
audivimus. Nunc uniuscujusque secte dogma per- 
spicue declarari a tua pietate cupimus. Hoc enim 
commune ex quo donum est omnibus futurum. 
Tum illud enixe rogamus, ut pro universis, qui tui 
desiderio tenentur, quique illud a te munus exspe- 
ciant, tu, qui justus es, Dominum preceris. Interim 
nos in jejunio et oratione ad illud obtinendum per- 
sisimus , ut frater ille noster benigne a te susce- 
ptus, acceptum illud munus ad nos reportel : atque 
ita Deo Patri, Filio ae Spiritui sancto solitas pre- 
ces.offeramus. Omnes nostri fratres. valde confi- 
dunt, fusis a te pro ipsis precibus sese. magnopere 


confirmatum iri. Oramus te, ut qui divinam apostolorum gratiam consecutus es, quod petimus me tri- 
buere cuncteris. Pusilli omnes, qui in. monasteriis degunt, Deum precantur, ut a te spiritale donum 
illud obtineant. Valere te in Domino, ac letum assidue degere optamus plurimum : et commissum tibi 
thronum, in Spiritu sancto, divinumque tueri munus, donec eam, qui le manet, coronam in clo 


consequaris. 


RESCRIPTUM EPIPHANII. 


Ἢ ἀντιγραφεῖσα πρὸς τοὺς περὶ Ἀκχακίον xal C Epiphanii episcopi epistola, quam ad Acacium et 


HlavAor πρεσξυτέρους ὑπὸ αὐτοῦ 'Ezigariov 
πρὸς τὰ ὑπ' αὑτῶν αὐτῷ γραφέντα περὶ τοῦ 
κατὰ αἱρέσεων γράψει αὑτόν. 

Κυρίοις τιμιωτάτοις ἀδελφοῖς καὶ συμπρεσδυτέροις 
᾿Αχαχίῳ xai Παύλῳ Ἐπιφάνιος ἐν Κυρίῳ χαί- 
zw. Προοίμιον, εἴτ᾽ οὖν λαλιὰν ἐπιγραφὴν, ὥσπερ 
διαγράφοντες παλαιοὶ συγγραφεῖς διὰ τοῦ αἰνίγματος 
ὑπόφασιν ἐδείχνυον πάσης ὑποχειμένης πραγμα- 
πείας. Ὅθεν xai αὐτοὶ, τῷ αὐτῷ χεχρημένοι χαρα- 
χτῆρι, προοιμιαζόμεθα ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, τὰ τῆς κατὰ 
αἱρέσεων αἰτήσεως ὑμῶν, ἐν ὀλίγῳ τὴν δύναμιν ἀνα- 
χεφαλαιούμενοι. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλομεν ὑμῖν τά τε 
ὀνόματα τῶν αἱρέσεων δηλοῦν, τάς τε παρ᾽ αὐτοῖς 
ἀθεμίτους πράξεις ἀναχαλύπτειν, ὥσπερ ἰοὺς καὶ 
δηλητήρια ὄντα, σὺν αὐτοῖς δὲ ἅμα xal ἀντιδότους 
ἐφαρμοσάμενοι, ἀλεξητήρια τῶν δεδηγμένων, καὶ 
προκαταληπτιχὰ τῶν μελλόντων εἰς τοῦτο ἐμπίπτειν 
«τοῖς φιλοχάλοις διαγρόφομεν" αὐτὸ τοῦτο τὸ [προ- 
οἶμιον] Πανάριον, εἴτ᾽ οὖν χιδώτιον ἰατριχὸν, χαὶ 
θηριοδηχτιχὺν ἑομηνεύοντες, ὅπερ ἐστὶ διὰ βιβλίων 
τριῶν αἱρέσεις ὀγδοήχοντα, αἴτινές εἰσι θηρίων, εἴτ᾽ 


(Ὁ Deest verbum quod Latino tueri respondeat. 


Paulum presbyteros ad. ea rescripsit , qua. illi de 
lucubratione illa contra hereses significaverant. 


Dominis venerabilibus ae fratribus, et collegis, 
Acacio et Paulo, Epiphanius in Christo salutem. 
Quemadmodum antiqui scriptores consueverant in 
prifationibus ac proloquiis, et inscriptionibus to- 
lius operis prapositi speciem adumbratione quadam 
informatam ostendere ; ita et nos eoderm orationis usi 
genere prooemium. hoc instituimus, dilecti, uL, quae 
postulatio vestra fuit, eorum quae adversus lzereses 
disputanda suni, summa paucis complectamur. 
Quoniam enim hzreseon omnium nomina decla- 
randa vobis hoc in libro suscepimus, nec non exse- 

D cranda, ae nefaria illarum flagitia, sic tanquam 
prisentissima quiedam venena, patefacere volumus, 
sique his velut antidota quedam opponentes, qu: 
vel iis, qui morsu petiti sunt remedio esse possint, 
vel eos, quibus ne incidant periculum est, przmu- 
niant ac conservent, honestarum rerum stadiosis 
conscribere : Panarium, sive arculam medicam, ad 
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eorum, qui a serpentibus icti sunt, remedium jure 
opus illud, ac librum interpretabimur ; qui in tres 
partes divisus, hiereses octoginta complectitur, quae 
"serpentum ac reptilium similes sunt. Secundum 
quas veritatis firmamentum, et salutaris doctrina, 
fideique formula subjecta est, ac Christi sponsa, 
sancta videlicet Ecclesia declarata. Qux cum. jam 
tum ab orbe condito esse ceperit, postea tamen per 
Christi Domini Incarnatione temporut successione 
ante commemoratas omnes hareses vulgata, atque 
patefacta, eademque a nobis in commentarios cx 
Christi prodicatione relata : ac rursum post expli- 
catam omnem istarum hzreseon improbitatem , ex 
apostolorum disciplina accurate ac perspicue brevi 
recreentur ac reficiantur animi, qui hunc hzereseon 
I. Porro vos omnes, honestarum rerum studiosi 
lectores, rogatos volumus, αἱ οἱ proa«miu « ipsum , 
οἱ iusequentium hzreseon expositionem, ac verita- 
lis prolessionem, et doctrinam, ac sancte et ca- 
tholicze Ecclesia fidem a nobis expressam percur- 
rentes, condonare velitis, utpote hominibus, et ita 
potissimum affectis, ut cum labore, ac divino zelo 
pietatis partes propugnare conemur : illud unquam 
ignoscatis, si quid paulo amplius ac przestantius 
ad sanctissimi οἱ omni veneratione dignissimi pa- 
wocinimm nominis usurpare divinis freti. viribus 
ausi fuerimus, idipsum concedente Deo, quando- 
quidem ea, quz facultatem nostram superant, inqui- 
rimus. Nam et pro veritate oratio ista, et pro 
pietate lucubratio suscipitur. Ad hzc vehementer 
a vobis postulo, ut si quid forte reperiatis (quan- 


quam non illud adeo moris est nobis, vellicare C 


quempiam, aut in eum dicta jacere), verum si pro 
ardentissimo nostro adversus hzereses studio, et ut 
lectores ab iis deterreamus, concitatius aliquid 
dixerimus : utputa si impostores, cireulatores ap- 
pellemus, id velitis ignoscere. Nam et ipsa certa- 
minis ac disputationis necessitas ejusmodi labo- 
rem nobis imposuit, quo ab illis lectores avoca- 
rentur, utque illorum functiones, mysteria ac do- 
gmala ab instituto nostro aliena esse alque inter- 
dicia constaret : atque αἱ ex oratione ipsa, et 
ederemus : 
revocare possemus. 
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Α οὖν ἑρπετῶν αἰνίγματα (1). Μία δὲ μετὰ τὰς ὀγδοή- 
χοντα, ἡ τῆς ἀληθείας βάσις ἅμα xai διδασχαλία, 
xai ὀωτήριος πραγματεία, xal Χριστοῦ νύμφη ἁγία 
Ἐχχλησία, οὖσα μὲν ἀπ' αἰῶνος, διὰ δὲ τῆς ἐνσάρ- 
xo) Χριστοῦ παρουσίας χατὰ τὴν διαδοχὴν τοῦ χρό- 
νοῦ μέσον τῶν προειρημένων ἀποχαλυφθεῖσα, xal 
ὑφ᾽ ἡμῶν ἐν ὑπομνήσει διὰ τοῦ κηρύγματος Χρι- 
στοῦ ταχθεῖσα, xai πάλιν μετὰ πάτας τὰς τῶν 
αἱρέσεων τούτων μοχθηρίας εἰς ἀναψυχὴν τῶν τὸν 
χάματον τῶν αἱρέσεων διὰ τῆς ἀναγικύσεως Üul- 
θόντων, ὑφ᾽ ἡμῶν μετ᾽ ἐπιτομῆς τοῦ λόγον, χατὰ 
τὴν τῶν ἀποστόλων διδασχαλίαν, σαφῶς ἀπαγγεὶ- 
θεῖσα. 

quodam est compendio subjecta; uti ea re illorum 

percurrendarum laborem susceperint. 


B Δ', Παρακλήθητε δὲ, πάντες ol φιλοχάλως ἐντυγ- 


χάνοντες τῷ τε προοιμίῳ xal ταῖς μετέπειτα αἰρέ- 
σεσι, xal τῇ περὶ ἀληθείας ἀπολογίᾳ τε xal διξασ- 
xaMa τῆς ἀληθείας, xal πίστει τῆς ἁγίας χαθολιχῆς 
Ἐχχλησίας, συγγνῶναι ἡμῖν ἀνθρώποις οὖσι, χαὶ 
μετὰ πόνου xal ζήλου θεϊχοῦ φιλοτιμουμένοις ὑπὲρ 
θεοσεθείας ἀπολογεῖσθαι, [εἰς ὃ] εἴ τι ὑπέρογχον εἰς 
αὐτὸ τὸ πανάγιον xal πανσεδάσμιον ὄνομα θελήσο- 
μὲν κατὰ τὴν (8) ἁγίαν δύναμιν ὑπεραπολογεῖ- 
σθαι, τοῦ Θεοῦ συγχωροῦντος τὰ ὑπὲρ δύναμιν ἡμῖν 
ἐχζητοῦσιν, ἐπειδὴ δι ἀλήθειαν ἡμῖν ὁ λόγος, xol 
δι᾽ εὐσέδειαν ἡ πραγματεία. Καὶ ἔτι παραχλήθητε, 
ἵν", εἴ πον εὕροιτε, (χαΐτοι γε μὴ ἐν ἔθει ὄντας ἐπι- 
σχήπτειν τινὰς, f] ἐπισχιυμματίζεοιν) * διὰ δὲ τὸν πρὸς 
πὰς αἱρέσεις ζῆλον, καὶ εἰς ἀποτροπὴν τῶν ἐντυγ- 
χανόντων, εἴπου παροξυνόμενοι λέξομεν, ἢ ἀπατε- 
ὥνάς τινας χαλοῦντες, ἢ ἀγύρτας, ἢ ἀθλίους “αὐτὴ 
γὰρ ἡ ἀνάγχη ἡ πρὸς τοὺς λόγους τοῦ ἀγῶνος παρα- 
σχευάζει ἡμῖν τὸν τοιοῦτον ἱδρῶτα, δι᾽ ἀποτροπὴν 
τῶν ἐντυγχανόντων, xal ὅπως δείξομεν παντελῶς 
ἀπηγορευμένας τοῦ ἡμετέρου φρονήματος τὰς ἐχεί- 
νων ἐργασίας, xai μυστήρια, xal διδασχαλίας " ἵν᾽ 
ἀπὸ τῶν λόγων, xal τῆς ὀξύτητος τῆς ἀντιλογίας, 
xai τὸ ἡμέτερον ἐλευθέριον ἀποδείξωμεν, xal τινας 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἔχχλίνωμεν xal διὰ τῶν δοχούντων 
βαρυτέρων λόγων. 
acumine disputationis libertatis ingenuz specimen 


lum ut denique majori illa verborum asperitate aliquos saltem ab illorum contagione 


H. Quz quidem omnia hoc in operecomprehensa D Β'. Καὶ ἔστιν iv τῇ πάσῃ πραγματείᾳ διὰ τῶν προει- 


tribus libris explicantur, primo, secundo ac ter- 
lio. lidem porro libri septem in tomos distributi 
Sunt : quorum singuli certum haereseon ac schi- 
smatum numerum continent, Qux simul collecta 
Lxxx conficiunt. Quorum appellationes hx sunt ac 
dogmata : 1, Barbarismus; i, Scythismus ; ui, Hel- 
lenismus ; 1v, Judaismus; v, Samaritismus. Ab iis 
deinceps reliqua secte profluxerunt, nam ante 
Christi Salvatoris adventum post Barbaram et Scy- 
thiam superstitionem e Graeca iste prodierunt. 
vi, Pythagoreorum, qui οἱ Peripatetici, auctore 
divisionis Aristotele; vir, Platonicorum ; viui, Stoi- 


(1) Forte δήγματα. (2) For. ἰδείαν, (3) C. ἔχτη. 


pru£vov τριῶν βιδλίων, πρώτου, xai δευτέρον, καὶ 
τρίτου * ἅτινα τρία βιθλία εἰς ἑπτὰ τόμους διείλομεν. 
"Ev δὲ ἑκάστῳ τόμῳ ἀριθμός τις αἱρέσεων xai σχ'- 
σμάτων ἔγχειται. Ὁμοῦ δὲ αἱ πᾶσαί εἶσιν ὀγδὸ 
ἧχοντα " ὧν αἱ ὀνομασίαι xal αἱ προφάσεις αὗται" 
Πρώτη Βαρθαρισμός" δευτέρα Σχυθισμός " τρίτη 
Ἑλληνισμός " τετάρτη Ἰουδαϊσμὸς - πέμπτη Σαμα- 
ρειτισμός. "Ex τούτων αἱ καθεξῆς - πρὸ Χριστοῦ 
μὲν μετὰ Βαρβαρισμὸν καὶ τὴν Σχυτιχὴν δεισιδαι- 
μογίαν αἱ ἀπὸ τοῦ ᾿Ελληνισμοῦ φύσασαι αὗται. (5) Ἔξ, 
Πυθαγόρειοι, εἴτουν Περιπατητιχοὶ, διὰ τῶν περὶ 
᾿λριστοτέλην διαιρεθεῖσα * ἐθδύμη Πλατωνιχοί " ὀγδόῃ 
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Στωϊχοΐ" ἐνάτη ἙἘπιχούρειοι, Εἶτα Σαμαρειτιχὴ A corum; ix,  Epicureorum. Tum Samaritana. secta, 


αἵρεσις, οὗπα ix τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ. Kat ταύτης τέσ- 
σαρα ἔθνη. Δεχάτη Γορθηνοί " ἐνδεχάτη Σεδουαῖοι" 
δωδεχάτη Ἔσσηνοί" τρισχαιδεχάτη Δοσίθεοι. Εἴτα 
ὁ αὑτὸς προειρημένος Ἰουδαϊσμὸς, ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ 
τὸν χαραχτῆρα εἰληφὼς, xa διὰ τοῦ δυθέντος νόμου 
τῷ Μωῦσῇ πλατυνθεὶς, καὶ ἀπὸ τοῦ Ἰούδα υἱοῦ 
Ἰαχὼθ τοῦ καὶ Ἰσραὴλ, διὰ Δαβὶδ, τοῦ xa βασιλεύ- 
σαντὴς, ἐχτῆς τούτου φυλῆς τὸ ἐπώνυμον τοῦ Ἰου- 
δαϊσμοῦ χληρωθείς, Καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ 
ἑπτὰ αἱρέσεις αὗται " τεσσαρεσχαιδεκάτη, Γραμμα- 
τέων" πεντεχαιδεχάτη, Φαρισαίων ἐχχαιδεχάτη, 
Σαδδουχαίων. ἑπταχαιδεχάτη, Ἡ μεροδαπτιστῶν * 
ὀχτωχαιδεχάτη, Ὀσσαίων ᾿ ἐννεαχαιδεχάτη, Νασα- 
ραίων' εἰχοστὴ, Ἡ ρωδιανῶν. 


que ex Judaiea pullulavit: ea porro quatuor in 
factiones abiit, x, Gorthenorum ; xi, Sebuzorum ; 
xn, kssenorum; xi, Dositheorum. Sequitur Ju- 
daismus, de quo dictum est, qui propriam ab 
Abrahamo figuram ac notam accepit. Deinde per 
Moysis legem dilatotus ab Juda Jacobi filio, qui 
Israel appellatus est, per Davidem populi istius, ex 
eadem illa tribu, regem, Judaismi appellationem 
obtinuit. Ab hoc septem ha prodierunt hazreses : 
xiv, Scribarum ; xv, Phariseorum ; xvi, Sadduczo- 
rum; xvir, Hemerobaptistarum ;.xviu, Ossseoruin , 
xix, Nasarzorum ; xx, llerodianorum. 


"Ex τούτων τῶν αἰρέσεων καὶ μετέπειτα χατὰ B Secundum has sectas successione temporum Do- 


διαδοχὴν τῶν χρόνων ἐπεφάνη ἡ σωτήριος Χριστοῦ 
ποῦ Κυρίου ἡμῶν ἔνσαρχος παρουσία, xai εὐαγγε- 
Aud διδασκαλία τε, xal χήρυγμα βασιλείας, ἥτις 
μόνη ἐστὶ πηγὴ σωτηρίας xal πίστις ἀληθείας τῆς 
χκαθολιχῆς xal ἀποστολιχῇς xat ὀρθοδόξου Ἔχχλησίας, 
"Ex δὲ ταύτης περιεχλάσθησάν τε, καὶ ἐσχίσθησαν 
ὄνομα μόνον Χριστοῦ ἔχουσαι, ἀλλὰ οὐχὶ τὴν πίστιν, 
δἱρέσεις αὗται " πρώτη Σιμωνιανοί" δευτέρα Μεναν- 
δριανοῖ" τρίτη Σατορνιλιανοί " τετάρτη Βασιλειδιανοί" 
πέμπτη Nixolaizac* ἔχτη Γνωστιχοὶ, οἱ xal Στρα- 
τιωτιχοὶ, οἱ αὐτοὶ Φιβιονῖται, παρὰ δέ τισι Σεχουν- 
διανοὶ, παρὰ ἄλλοις δὲ Σωχρατῖται, παρ᾽ ἑτέροις δὲ 
Xaxyaio, παρὰ δέ τισι Κοδδιανοὶ χαλούμενοι, χαὶ 
Βορθορῖται, καὶ Βαρδηλῖται. ᾿Εὐδόμη Καρποχρατῖ- 
ται" ὀγδόη Κηρινθιανοὶ, οἱ xal Μηρινθιανοί " ἐννάτη 
Ναζωραῖοι " δεχάτη "E6wovalo* ἐνδεχάτη Θύαλεν- 
lot - δωδεχάτη Σεχουνδιανοὶ, οἷς συνάπτεται Ἐπι- 
φανὴς xai Ἰσίδωρος * τρισχαιδεχάτη Πτολεμαῖοι" 
πεσσαρεσχαιδεχάτη Μαρχώσιοι" πεντεχαιδεχάτη 
Κολορδάσιοι" ἐκχαιδεχάτη Ἡ ραχλεωνῖται " ἑπταχαι- 
δεχάτη Ὄφῖται " ὀχτωχαιδεχάτη Kalavol * ἐναχαιδε-' 
χάτη Σηθιανοί " εἰχοστὴ ᾿Αρχοντιχοί " εἰχοστῇ πρώτη 
Κερδωνιανοΐ" εἰχοστὴ δευτέρα Μαοχίωνες " εἰχοστὴ 


mini nostri Jesu Christi Incarnatio toti orbi salu- 
taris illuxit, eL. cum hac Evangelii doctriva, ce- 
lestisque regni pra:dicatio. Qui quidem unicus est 
fons salutis et catbolicz apostoliceque Ecclesiae 
vera fides. A qua insequentes omnes secLe, quie 
solum Christi nomen, non fidem przferunt, ampu- 
tatz sunt, et avulse : 1, Simoniani; n, Menandria- 
ni; ut, Saturniliani ; iv, Basilidiani; v, Nicolaitz ; 
γι, Gnostici, qui et Stratiotici, eLPhibionitze, a qui- 
busdam Secundiani; ab aliis Socratite, vel Zac- 
chzi ; ab aliis vero Coddiani appellantur, ac Bor- 
boriani, vel Barbelitze ; vri, Carpocratitze ; vir, Ce- 
rinthiani, qui et Merinthiani; ix, Nazormi; x. 
Ebionzi ; xi, Valentini; 3u, Secundiani. Quibus 


'accedit Epiphanes et Isidorus. xum, Ptolemai ; xiv, 


Marcosii ; xv, Colorbasii; xvi, Heracleonite ; xit, 
Ophite; xvin, Cajani ; xix, Sethiani ; xx, Archon- 
tici; xxi, Cerdoniani; xxi, Marciones; xxi, Lu- 
cinianiste; xxiv, Appelleiani; xxv, Severiani; 
xiv), Tatiani; xxvn, Encratite ; xxvmur,. Cata- 
phryges, qui et/Moptanislze et Tascodrugitz, qui et 
ipsi divisi sunt, xxix , Pepuziani, qui et Priscillia- 
ni, ac Quintiliani, 


τρίτη Λονχιανισταί * εἰχοστὴ τετάρτη ᾿Απελληανοῖ ’ εἰχοστὴ πέμπτη Σενηριανοῖ" εἰχοστὴ ἔχτη Τατιανοί" 
εἰχοστὴ ἑθδόμη 'Eyxpatizai* sixoszh ὀγδόη χατὰ Φρυγαστῶν, xai Μοντανιστῶν, xal Τασχοδρουγιτῶν. 
Οὗτοι δὲ πάλιν οἱ Τασκοδρουγῖται διῃρέθησαν εἰς ἑαυτούς. Εἰχοστὴ ἐννάτη Πεπουζιανοὶ, ol χαὶ Πρισ- 


χιλλιανοὶ, χαὶ Κυϊντιλλιανοί. 
Οἷς συνάπτονται '᾿Αρτοτυρῖται" τριαχοστὴ Τεσσα- 


Quibus adjiciuntur Artotyribe; xxx, Tessa- 


ρεσχαιδεκατῖται, ob τὸ Πάσχα μίαν ἡμέραν τοῦ D resczedecatitze, qui Paschatis celebritati unam quot- 


ἔτους ποιοῦντες zpiaxocth πρώτη "Aloyot, ol «b 
Εὐαγγέλιον καὶ EM ᾿Αποχάλυψιν Ἰωάννου μὴ δεχό- 
μενοι" τριαχοστὴ δευτέρα ᾿Αδαμιαναί " τριαχοστὴ 
τρίτη Σαμψαῖοι, οἱ καὶ 'EXxszalot* τριαχοστὴ το- 
πάρτη Θεοδοτιανοί " τριαχοστὴ πέμπτη Μελχισεδε- 
χιανοῖ" τριαχοστὴ ἔχτη Βαρδησιανισταί * τριαχοστὴ 
ἐθδόμη Νοητιανοί " τριαχοστὴ ὀγδόη Οὐαλήσιοι " 
πριαχοστὴ ἐννάτη Καθαροὶ, οἱ xal Νανᾶτοι" τεσ- 
σαραχοστὴ ᾿Αγγελιχοί" τεσσαραχοστὴ πρώτη 'Aro- 
στολιχοὶ, οἱ xal ᾿Αποταχτιχοί " τεσσαραχοστὴ δευ- 
πέρα Σαθελλιανοί " τευσαραχοστὴ τρίτη Ὠριγένειοι, 
οἱ αἰσχροποιοί * τεσσαραχοστὴ τετάρτη Ὡριγένειοι, 
ποῦ καὶ ᾿Αδαμαντίου * τεσσαραχοστὴ πέμπτη Παύλου 
ποῦ Σαμοσατέως" τεσσαραχοστὴ ἔχτη Μανιχαῖοι, οἱ 


annis diem przfiniunt ; xxxi, Alogi qui. Evange- 
lium et Apocalypsin Joannis rejiciunt ; xxxit, Ada- 
miani ; xxxii, Sampszi, qui et. Welcesai ; xxxiv, 
Theodotiani ; xxxv, Melchisedeciani ; xxxvi, Bar- 
desianist: ;. xxxvii,  Noetiani ; xxxvur, Valesii ; 
xxxix, Cathari, qui et. Novatiani ; xL, Angelici 
x.t, Apostolici, qui et Apotactici ; xLir, Sabelliani ; 
xin, Origeniste feeditatis auctores: xriv, Orige- 
nistze, ab Origene, qui etiam Adamantius appella- 
tur; xiv, Pauli Samosatensis; xtvi, Manichri, 
qui et Acuanite ; xivu, Bieracitze ; χανε, Mele- 
tiani, qui in. ZEgvpto schisma conflarunt; xui, 
Ariani qui et Ariomanit ; t, Audianorum secta; 
Li, Photiniani ; Lit, Marcelliani ; t1  Semiariani ; 
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1iv, Pneumatomachi sive. Macedoniani; et Eleusii A xat "Axouavizat * τεσσαραχοστὴ ἑδδόμη Ἱεραχῖται" 


discipuli qui in sanctum Dei Spiritum contumeliosi 
sunt; ον, Aeriani [et Eleusii discipuli]; tvi, Aetiani, qui 
et Anomeei, quibus adjungitur Eunomius ; Lvir, Di- 
meaeritze,qui perfectam Christi Incarnationem minime 
confitentur, qui el Apollinaristte nominantur ; Lviit 
eorum, qui Mariam semper virginem, postquam 
Saivatorem genuit, cum Josepho consuevisse di- 
cunt, quos Antidicomarianitas appellamus ; Lix, 
corum, qui in. nomen ejusdem Maris collyridem 
olferunt, et Collyridiani vocantur ; Lx, Massaliani, 
ad quos adjunguntur Martyriani, e gentilium secta, 
et Euphemitze, ac Satanici. 


τεσσαραχοστὴ ὀγδόη Μελητιανοὶ, οἱ κατ᾽ Αἴγυπτιον 
σχίσμα ὄντες" τεσσαραχοστὴ ἐννάτη ᾿Αρειαναὶ, οἱ 
καὶ ᾿Αρειομανῖται " πεντηχοστὴ Αὐδιανῶν τὸ σχίσμα" 
πεντηχοστὴ πρώτη Φωτεινιανοί * πεντηχοστὴ δεντέρα 
Μαρχελλιανοί " πεντηχοστὴ τρίτη Ἡ μιάρειοι" πεντη- 
χοστὴ τετάρτη Πνευματομάχοι, οἱ xaX Μαχεδονιανοὶ, 
χαὶ Ἐλευσίου μαθηταὶ, οἱ τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα 
βλασφημοῦντες " πεντηχοστὴ πέμπτη, ᾿Ἀεριανοὶ 
[χαὶ Ἐλευσίου μαθηταί] " πεντηχοστὴ ἔχτη ᾿Αετιανοὶ, 
οἱ xai ὕλνομοι, οἷς συνάπτεται Εὐνόμιος, μᾶλλον δὲ 
ὁ Ανομος πεντηχουτὴ ἐθδόμη Διμοιρῖται, οἱ μὴ 
τελείαν Χριστοῦ τὴν ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦντες, οἱ 


xal ᾿Απολλιναρῖται " πεντηχοστὴ ὀγδόη, καὶ οἱ τὴν ἀγίαν Μαρίαν τὴν ἀεὶ παρθένον λέγοντες μετὰ τὸ τὸν 
Σωτῆρα γεγεννηχέναι, τῷ Ἰωσὴφ συνῆφθαι, οὔστινας ἐχαλέσαμεν ᾿Αντιδιχομαριανίτας " πεντηχοστὴ ἐν- 
γάτη, vai οἱ εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μαρίας χολλυρίδα προσφέροντες, οἵ χαλοῦνται Κολλυριδιανοί " ἑξηχοστὴ 
Μασσαλιανοὶ, οἷς συνάπτονται Μαρτυριανοὶ, οἱ ἀπὸ ᾿Ἑλλήνων, xai Εὐφημῖται, καὶ Σατανιανοί, 


Nunc repetita narratione, et in singulos libros B. 


distributis hzeresibus, hoc in. brevi compendio de- 
clarabo, quotnam ex illis hazvresibus in priore libro, 
quot in $eeundo ac tertio contineantur; tum in 
reliquis omnibus czeterorum librorum tomis quot 
'unieuique hwreses attribute sunt. Harum itaque 
omnium series est ejusmodi. In primo libro tomi 
(res sunt, hireses xivi, suis nominibus concepta: : 
Barbarismus videlicet, ac Seythismus ; Helleni- 
smus, Judaismus, ac Samaritismus. In secundo 
libro tomi duo sunt, h:zereses xxii. In tertio libro 
tomi duo, haereses xi. In. prioris itaque libri tomo 
primo haereses xx sunt, Darbarismus, Scythismus, 
Grzecismus, Judaismus. Graecorum porro discrimina 
181a sunt : Pythagorei, sive Peripatetici, Platonici, 


Stoici, Epicurei, Samaritica hzresis, qu a Ju- € 


daismo manavit, Samaritani quatuor in partes tri- 
buuntur, Gorthenos, Sebuzos, Essenios, Dositheos. 
Judaorum hereses septem : Scribe, Phariszwi, 
Sadducii, Hemerobaptiste, Osszi, Nasarzi , He- 
rodiani. In secundo tomo libri primi liasreses. xit 
sunt: Simoniani, Menandriani, Saturniliani, Basi- 
lidiani, Nicolaitz, Gnostici, qui et Stratiotici, ac 
Phibionit:e ; ab aliis. vero Secundiaui, ab aliis Zac- 
chi, nec non Coddiani, et Borboritze, ac Barbe- 
lyte dicuntur; Carpocratite , Cerinthiani, qui et 
Merinthiani, Nazorei, Ebionzi, Valentini, Secun- 
diniani : quibus accedunt Epiphanes et Isidorus, 
Ptolemzi. In tertio autem tomo prioris libri hz- 


Ἐπανιὼν δὲ αὖθις, xal διελὼν ταύτας xasàBi- 
ὅλον, ὑποδείξω ἐν ταύτῃ uou τῇ ἀναχεφαλαιώσει, 
πόσαι τούτων τῶν ὀγδοήχοντα αἱρέσεων ἐν τῷ πρώτῳ 
βιδλίῳ, καὶ χαθεξῆς ἐν τῷ δευτέρῳ, ἕως τοῦ τρίτου" 
ἀλλὰ χαὶ χαθ᾽ ἔχαστον τῶν ἑπτὼ τόμων, τῶν ἐν τοῖς 
τρισὶ βιδλίοις συντεταγμένων, πόσαι εἰσὶν αἱ ἐν αὐτῷ 
χωρηθεῖσαι αἱρέσεις, Καὶ ἔστιν οὕτως ἐν μὲν τῷ 
πρώτῳ βιθλίῳ τόμοι τρεῖς, αἱρέσεις δὲ τεσσαραχον- 
παὲξξ σὺν ταῖς ὀνομασίαις τούτων" φημὶ δὲ Bapfa- 
ρισμοῦ, καὶ Σχυθισμοῦ, xai Ἑλληνισμοῦ, καὶ Ἴου- 
δαϊαμοηῦ xax Σαμαρειτισμοῦ "ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ βιδλίῳ 
τόμοι δύο, αἱρέσεις εἰχοσιτρεῖς" ἐν δὲ τῷ τρίτῳ βιδλίῳ 
πόμοι δύο, αἱρέσεις ἔνδεχα, "Ev τῷ οὖν πρώτῳ Bux 
πρώτου τόμου αἱρέσεις εἴχοσιν, αἵ εἰσιν. αἴδε " Βαρ- 
6apisphe, Σχυθισμὸς, Ἑλληνισμὸς, Ἰουδαϊσμός" 
Ἑλλήνων διαφοραὶ, Πυθαγόρειοι, εἴτουν Περιπατη- 
τικοὶ, Πλατωνιχοὶ, Στωϊχοὶ, Ἐπιχούρειοι " Σαμαρει- 
τιχὴ, οὖσα ἐχ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ. Σαμαρειτῶν ἔθνη 
τέσσαρα, οὕτως " Γορθηνοὶ, Σεθουαῖοι, "Eacnw, 
Δοσίθεοι. Ἰουδαίων αἱρέσεις ἑπτὰ, οὕτως * Γραμμα- 
πεῖς, Φαρισαῖοι, Σαδδουχαῖοι, Ἡμεροδαπτισταὶ, 
Ὅσσαῖοι, Νασαραῖοι, Ἡ ρωδιανοί. Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ 
τόμῳ τοῦ πρώτου βιθλίου ὡσαύτως αἱρέσεις δεχα- 
τρεῖς, οὕτως - Σιμωνιανοὶ, Μενανδριανοὶ, Σατορνι- 
λιανηὶ, Βασιλειδιανοὶ, Νιχολαῖται, Γνωστιχοὶ, οἱ καὶ 
Στρατιωτιχοὶ, xai Φιδιωνῖται οἱ αὐτοὶ, παρὰ δέ τισι 
Σεχουνδιανοὶ, παρὰ δὲ ἄλλοις Ζαχχαῖοι, οἱ χαλούμε- 
vot xa Κοδδιανοὶ, καὶ Βορθορῖται, καὶ Βαρδηλῖται, 
Καρποχρατῖται, Κηρινθιανοὶ, ol xaX Μηρινθιανοί" Na- 


fal m " -- * *] D LI 
reses itidem xui sunt : Marcosii, Colorbasii, Hera- p ζωραῖοι, "E6uovato,, Οὐαλεντῖνοι, Σεχουνδιανοὶ, οἷς 


cleonite , Ophitz, Caiani, Sethiani, Archontici, 
Cerdoniani, Marciones, Lucianistt, Appelleiani, 
Severiani, Tatiani. Hc est summa tomorum 
trium. primi libri. Secundi vero libri tomi duo 
sunt, cujus in priore tomo, qui quartus est, si 
tomos deinceps ab initio numeres, hxreses xvi 
continentur hoe modo : Encralite, Cataphryges, 
qui et Montaniste, ac Tascodrugitzm, Pepuziani, 
qui et Quintilian, quibus adjunguntur Artotyritze, 
"'essaresczdecatite, qui Pascha in eamdem anni 
diem conjiciunt : Alogi, qui et Evangelium et Apo- 
calypsin Joannis repudiant, Adamiani, Sampsai, 


συνάπτονται Ἐπιφανὴς xat Ἰσίδωρος, Πτολεμαῖοι. Ἐν 
δὲ τῷ τρίτῳ τόμῳ τοῦ αὐτοῦ πρώτου βιθλίου αἱρέσεις 
δεχατρεῖς, οὕτως: Μαρχώσιοι, Κολορθάσιοι, Ἡρα- 
χλεωνῖται, "Ogizat, Καϊανοὶ, Σηθιανοὶ, ᾿Αρχοντιχοὶ, 
Κερδωνιανοὶ, Μαρχίωνες, Λουχιανισταὶ, ᾿Απελληϊανοὶ, 
Σευηριανοὶ, Τατιανοί. Αὕτη ἡ ἀναχεφαλαίωσις τοῦ 
πρώτου βιδλέον τῶν τριῶν τόμων. Τοῦ δὲ δευτέρου 
βιδλίου τόμοι δύο. "Ev πρώτῳ μὲν τόμιῳ τοῦ δευτέρου 
βιδλίου, τετάρτῳ δὲ ὄντι χατὰϊ τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀχο- 
λουθίαν τοῦ ἀριθμοῦ, αἱρέσεις δεχαοχτὼ, οὕτως Ἔγκρα' 
τῖται, χατὰ Φρυγαστῶν, Μοντανιστῶν, καὶ Τασχοῦρη»" 
γιτῶν᾽ οἱ δὲ Τασχοδρουγῖται διῃρέθησαν ἀπὸ τῶν npo 
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εἰρημένων, Πεπουζιανοὶ, χαὶ Κυϊντιλλιανοὶ, οἷς συν- A qui el Helceszi, Theodotiani, Melchisedeciani, Bar- 


nr. ANza8 ᾿Αρτοτυρῖται, Τεσσαρεσχαιδεχατῖται, οἱ τὸ 
Πάσχα μίαν ἡμέραν τοῦ ἔτους ποιοῦντες " “Αλογοι, οἱ 
τὸ Εὐαγγέλιον Ἰωάννου χαὶ τὴν ᾿Αποχάλυψιν μὴ ὅε- 
χόμενοι" ᾿Αδαμιανοὶ, Σαμψαῖοι, οἱ xal Ἑλχεσαῖοι, 
Θεοδοτιανοὶ, Μελχισεδεχιανοὶ, Βαρδησιανισταὶ, Νοη- 
«iayot, Οὐαλήσιοι, Καθαροὶ, ᾿Αγγελιχοὶ, ᾿Αποστολιχοὶ, 
οἱ καὶ ᾿Αποταχτιχοὶ, οἷς συνάπτονται οἱ χαλούμενοι 
Σαχχοφόροι " Σαδελλιανοὶ, Ὡριγενιανοὶ οἱ αἱσχροποιοὶ, 
Ὠριγενιανοὶ οἱ τοῦ ᾿Αδαμαντίου. "Ev δὲ τῷ δευτέρῳ 
πόμῳ τοῦ αὑτοῦ δευτέρου βιδαίου, πέμπτῳ τε ὄντι 
πὸν ἀριθμὸν τὸν προειρημένον, αἱρέσεις πέντε, οὕτως" 
Παυλιανισταὶ, Μανιχαῖοι, οἱ χαὶ ᾿Αχονανῖται, Ἱερα- 
xisat, Μελετιανοὶ, σχίσμα ἐν Αἰγύπτῳ, ᾿Ἀρειανοί. 
Αὕτη xal ἡ τοῦ δευτέρου βιβλίου τῶν τόμων ἀναχε- 


desianiste , Noetiani, Valesii, Cathari, Angelici, 
Apostolici, qui etiam Apotactiei, quibus annexi 
sunt Saccophori, Sabelliani, Orizenistze feditatis 
auctores, Origeniste ab Origene Adamantio. In se- 
cundo autem tomo ejusdem libri, qui priore illa 
numerandi ratione quintus est, horeses quinque 
sunt : Pauli Samosatensis, Manicliei, qui et Aeua- 
nite, Hieracitze, Meletiani, qui in ZFgypto sehisma 
fecerunt; Ariani. Atque haec est tomoruin libri se- 
cundi summa, Similiter et in tertio libro tous duo 
sunt. ]n primo tomo tertii libri, sexto auiem eo, 
quem diximus ordine , hizreses vii, sunt : Audiani, 
Photiniani, Marcelliani, Semiariani, Pneumatoma- 
chi, qui Spiritui sancto contumeliose detrahunt, 


φαλαίωσις, Ὁμοίως χαὶ ἐν τῷ τρίτω βιδλίῳ εἰσὶ τόμον B Aeriani, Aetiani, ab Aetio Anomceo ; quibus accedit 


δύο. Ἐν μὲν τῷ πρώτῳ τόμῳ) τοῦ τρίτου pifAlou, 
ἔχτου δὲ τόμου χαθ' ὃν ἀριθμὸν προείπομεν, αἱρέσεις 
ἑπτὰ, οὕτως " Αὐδιανοὶ, σχίσμα ὄντες, Φωτεινιανοὶ, 
Μαρχελλιανοὶ, Ἡμιάρειοι, Πνευματομάχοι, οἱ τὸ 
Ἡνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ἅγιον βλασφημοῦντες, 'Λεριανοὶ, 
"Λετιανοὶ, ἀπὸ "Asziou τοῦ ᾿Ανομοίου, (p συνήφθη 
Εὐνόμιος, ὁ χαὶ ᾿Ανόμοιος, ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ 
τοῦ αὐτοῦ τρίτου βιθλίου, ἑδδόμῳ δὲ τόμῳ ὄντι, 
χαῦ᾽ ἣν εἴπομεν τῶν τόμων τοῦ ἀριθμοῦ διαέρε- 
σιν, ὅς ἔστι τόμος ἕδδομος, καὶ τέλος τῆς πραγμα- 
τείας, αἱρέσεις τέσσαρες, οὕτω Διμοιρῖται, οἱ μὴ 
τελείαν τὴν Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦντες, οἱ 
xai ᾿Απολιναρῖται, οἱ xal τὴν ἁγίαν τὴν ᾿Αειπάρθενον 
μετὰ τὸ τὸν Σωτῆρα γεγενηχέναι τῷ Ἰωσὴφ συνῆφθαι 


ei Eunomius Anomoaus. In secundo vero tomo ejus: 
dem tertii libri, septimo autem ex divisione illa, 
quam diximus, quique Operis totius postremus 
est, hzreses quatuor sunt : Dimeerite, qui non 
perfectam Christi incarnationem confitentur, qui 
etiam Apollinaritze nominantur : tum. qui sanctam 
Mariam semper virginem, postquam Salvatorem 
genuit, cum Josepho consuevisse dicunt, quos An- 
lidicomarianilas nominamus : et qui in nomen 
ejusdem Marie collyridas offerunt, qui vocantur 
Collyridiani, Massaliani. Quibus adjuncta postremo 
est eatholieze fidei ac veritatis compendiaria 4e- 
Ífensio. In qua sancta catholica ei apostolica Ec- 
clesia consistit. 


λέγοντες, o0 ἐχαλέσαμεν ᾿Αντιδικομαριανίτας * xai οἱ εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μαρίας [κολλυρίδα προσφέρον- 
τες, οἵτινες καλοῦνται Κολλυριδιανοὶ, Μασσαλιανοί" xal περὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως xal ἀληθείας ἀπολογία 


μετ᾽ ἐπιτομῆς τοῦ λόγου, 


τις ἐστὶν ἡ ἁγία χαθολιχὴ xal ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία 


Αὕτη ἡ ἀναχεφαλαίωσις καὶ ἐπιγραφὴ τῆς πάσης C — Ejusmdi est summa comprehensio, ac totius 


κατὰ αἱρέσεων ὀγδοήχοντα πραγματείας, xai μία 
«ἧς ὑπὲρ ἀληθείας ἀπολογίας τῆς μόνης, τουτέστι τῆς 
καθολιχῆς xai ὀρθοδόξου Ἐχχλησίας, ἐν τρισὶ μὲν 
βιθλίοις ὑποχειμένοις συντεταγμένη, ἐν ἑπτὰ δὲ τό- 
pote διαιρεθεῖσα, τὰ ὃξ ἕνεστιν ἀναχεφαλαίωσις πρώ- 
τοῦ τόμου τοῦ πρώτου βιδλίου, τοῦ χατὰ τῶν εἴχοσιν 
αἱρέσεων ἐλέγχου οὕτω * πρῶτον μὲν αἱ τῶν αἱρέσεων 
πασῶν μητέρες τε χαὶ πρωτότυποι καὶ ὀνομασίαι, ἐξ 
ὧν μητέρες πέντε αἱ ἄλλαι ἐφύησαν, xai εἰσιν αὗται 
πρῶται πέσσαρες. 

Πρώτη Βαρδαρισμὸς, ἥτις χαθ᾽ ἑαυτὴν ἐστι, διαρ- 
χέσασα ἀφ' ἡμερῶν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπὶ δέχα γενεὰς ἕως τοῦ 
Νῶς. Βαρδαρισμὸς δὲ χέχληται ἀπὸ τοῦ μὴ τοὺς τότε 
ἀνθρώπους ἀρχηγόν τινα ἔχειν, ἣ μίαν συμφωνίαν, 


operis adversus ocloginta hwreses inscriptio, cum 
vnica ac singulari defensione veritatis, hoc est 
unius Ecclesi;, atque catholicas. Quod opus distri 
bwtum in partes tres, tomos septem complectitur. 
Nunc aliam deinceps lomi prioris libri summam, 
ac compendium instiluemus , quo quidem in libro 
viginti hzreses continentur. In primis enim hzre- 
seon omnium matres, ac primarie appellationes, a 
quibus czterze dimanarunt, sunt ejusmodi quatuor. 


Primus est Barbarismus, qui per seipsum ab 
Adamo ad decem generationes et Noemi tempora 
perseveravit. Qui Barbarismus propterea dicitur, 
quod vetustissimi illi mortalium neque certum ali- 


ἀλλ᾽ ὅτι πᾶς τις ἑαυτῷ ἑστοίχει, xal νόμας ἑαυτῷ D quem auctorem babebant, nec inter se conset.lie- 


κατὰ τὴν προτίμησιν τοῦ ἰδίου βουλήματος ἐγίνετο. 


Δευτέρα Σχυθισμος απὸ τῶν ἡμέρων τοὺ Νῶς xal 
μετέπειτα ἄχρι τῆς τοῦ πύργου οἰχοδομῆς, καὶ Rafiu- 
λῶνος, καὶ μετὰ τὸν τοῦ πύργου χρόνον ἐπὶ ὀλέγοις 
ἔτεσι, τουτέστι Φαλὲχ xal ῬΡαγαοῦ, οἵτινες, ἑπὰ τὸ 
τῆς Εὐρώπης κλίμα νενευχότες τῷ τῆς Σχυθίας μέ- 
ρει, καὶ τοῖς αὐτῶν ἔθνεσι προσεχρίθησαν, ἀπὸ τῆς 
τοῦ Θήρας ἡλιχίας χαὶ ἐπέχεινα, ἐξ οὗπερ οἱ Θρᾶχες 
τεγόνασι. 


bant; sed unusquisque pro sua voluntate vitam 
instituebat, ac pro lege suum quisque nutum atque 
arbitrium sibi proponebat, 

Secundus, Seythismus a Noemi temporibus ad 
usque turris et Babylonis exedificationem, ac 
post turrim paucis adhuc annis obtinuit, hoc est 
usque ad Phalac et Rhagau, qui ad Europam 
transeuntes in Scythiam, ac naliones ejusmodi pe- 
netrarunt ab Thare teinporibus et vita, a quo Thra- 
ces oriundi sunt. 
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Tertius, Hellenismus cepit a Seruchi tempo- A 
ribus. Unde idolorum cultus initium habuit. Cum- 
que tunc temporis falsa quisque superstitione du- 
ceretur, deinceps civiliorem ad usum, et ad certas 
leges, simulacrorumque ritus. homines sese trans- 
tulerunt, Quorum ex prescripto sibi deos finxe- 
runt. Ac primum eos, quos in honore quondam 
habuissent, sive tyrannos , aut prestigiatores , qui 
memorabile quiddam iu vita fecerant, ac fortitudi- 
nis, et roboris illustre specimen ediderant, depin- 
gere coloribus eL assimilare solebant. Poslea vero 
ab Thare patris Abraami tempore simulacris ac 
statuis. eumdem errorem idololatrie  propagarunt. 
Quippe majores suos simulacris honestantes, ac 
mortuos, primum arle figlina statuas effinxerunt ; 
tum ad ommes artes imitandi pervenit industria. 
Nam et architecti sectis lapidibus, argentarii οἱ 
aurifices , nec non fabri sua quique maleria, ac 
reliqui deinceps elligies moliti sunt. Primi omnium 
JEgyptii ae Babylonii, nec non. Phryges ac Pha 
nices superstitiosi cullus, οἱ simulacrorum ac 
mysteriorum auctores exstiterunt, À quibus plera- 
que sunt ad Grzcos translata : jam tum ab setate 
Cecropis, et. deinceps. Postea vero longo demum 
intervallo Saturnum, Rheam, Jovem, Apollinem, ac 
reliquos deos celebrare ceeperunt.! 

Grxci nomen ab Hellene quodamjsortiti sunt, qui in 
Graecia degenscei regioni appellationem indidit. Sunt 
qui ab elea, hoc est oliva, qux Athenis exorta est, 
nuncupatos esse velint. Hujus generis auctores ac 
conditores lones fuerunt: ut ex accuratiore historia 
constat, qui abJavan quodam appellati sunt, uno ex 
iis, qui turrim exsteuxerunt, quando lingueeomnlum 
divise sunt. Quam ob causam Meropes omnes vocati 
sunt ab divisione linguarum. Postea vero recentiori- 
bus temporibus Grzca superstitio certas in haereses, 
ae sectas abiit : utputa Pythagoreorum, Stoicorum, 
Platonicorum , Epieureorum, etc. Eodem porro 
tempore propria forma ac nota verz pietatis et 
religionis exstitit, una cum lege naturz; que ab 
origine mundi sese ab illis nationibus perpetuo 
segregavit, ad hanc usque diem, inter Barbaram, 
Scythicam Grecamque superstitionem interjecta, 
donec cum Abraami pietate coaluit. Tum vero 
Jadaismus ab Abrahami temporibus propriam for- 
mam adeptus, ac per Moysen ab Abrahamo septi- 
mum, ac legem a Deo traditam amplificatus , et ab 
Juda quarto Jacobi filio, qui et lerael nominatus 
est, per Davidem , qui primus e tribu Juda regnum 
assecutus est, perfectum Judaismi nomen obtinuit. 
Perspicue enim Apostolus de quatuor illis hzresi- 
bus summatim loquens ista dixit : 1n Christo enim 
Jesu neque Barbarus , neque Scytha , neque Gracus , 
neque Judaus, sed nova creatura ". Graecorum porro 
ista sunt discrimina. 

Pythagorei, sive Peripatetici monadem et provi- 
dentiam asseruerunt; diis qui vulgo habentur βὰς 
€rificare, animatis vesci, ac vino uti prohibuit 


* Coloss. i1; ll Cor. v, 17. 
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Τρίτη Ἑλληνισμὸς, ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ Yepoby 
ἐναρξάμενος. διά τοι τῆς εἰδωλολατρείας, καὶ ὡς ἑστοί- 
χουν τὸ τηνιχαῦτα ἕχαστος χατά τινα δεισιδαιμονίαν, 
ἐπὶ τὸ μᾶλλον πολιτιχώτερον, χαὶ ἐπὶ ἔθη χαὶ θεσμούς, 
Εἰδώλων μέντοι γε ἐναρξάμενα τάττεσθαι τὰ τῶν ἀν- 
θρώπων γένη, οἷς τότε στοιχήσαντες ἐθεοποίουν, διὰ 
μὲν χρωμάτων διαγράφοντες τὴν ἀρχὴν, καὶ ἀπειχο- 
νίζοντες τοὺς πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς τετιμημένους, ἢ τυ- 
ράννους, ἢ γόητας, ἢ τινάς τι δράσαντας ἐν τῷ βίῳ, 
μνήμης τι δοχοῦν ἄξιον, δι᾽ ἀλχῆς τε, ἢ σωμάτων 
εὑρωστίας, ἔπειτα δὲ ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ Θάῤῥα τοῦ 
πατρὸς 'A6pakp xai δι᾿ ἀγαλμάτων τὴν πλάνην τῆς 
εἰδωλολατρείας εἰσηγπσάμενοι, τοὺς ἑαυτῶν προπά- 
40pag δι᾿ ἀπειχονισμῶν τετιμηχότες, xal τοὺς πρὸ 
αὑτῶν τετελευτηχότας τεχνησάμενοι, Ex χεραμειχῆς 
ἐπιστήμης τὸ πρῶτον, ἔπειτα ἐχάστης τέχνης μιμη- 
σαμένης, οἰχοδόμοι μὲν λίθον ξέσαντες, ἀργυροχόποι 
δὲ, xaX χρυσοχόοι διὰ τῆς ἰδίας ὕλης τεχτονάμενοι, 

τω xal τέχτονες, xat οἱ χαθεξῆς. Αἰγύπτιοι δὲ ὁμοῦ, 
xai Βαδυλώνιοι, xal Φρύγες, xal Φοίνιχες παντησὶ 
τὴς θρησχείας πρῶτοι εἰσηγηταὶ γεγόνασιν, &aÀpa- 
ποποιίας τε xai μυστηρίων " ἀφ᾽ ὧν τὰ πλεῖστα εἰς 
“Ἕλληνας μετηνέχθη ἀπὸ τὴς Κέχροπος ἡλιχίας, χαὶ 
χαθεξῆς - μετέπειτα δὲ xal ὑστέρῳ πολὺ τοὺς περὶ 
Κρόνον καὶ Ῥέαν, Δία τε xat ᾿Απόλλωνα, xa χαῦ- 
εξῆςς θεοὺς ἀναγορεύσαντες. 

“Ἕλληνες δὲ χέχληνται ἀπὸ Ἕλληνός τινος ἀνδρὸς 
τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι χατῳχηχότων᾽" ὡς δὲ ἕτεροί φασιν, 
ἀπὸ τῆς ἐλαίας τῆς ἐν ᾿Αθήναις βλαστησάσης. “Ἴωνες 
δὲ τούτων ἀρχηγοὶ γεγόνασιν, ὡς ἔχει ἡ ἀκρίβεια, 
ἀπὸ τοῦ Ἰουνᾶν, ἑνὸς ἀνδρὸς τῶν τὸν πύργον olxolo- 
μησάντων, ὅτε αἱ γλῶσσαι διεμερίσθησαν τῶν πάντων. 
Ac ἣν αἰτίαν καὶ Μέροπες πάντες χέχληνται, διὰ τὴν 
μεμερισμένην φωνήν. Ὕστερον δὲ ὁ Ἑλληνισμὸς εἰς 
αἱρέσεις κατέστη χατωτέρῳ τῷ χρόνῳ * φημὶ δὲ Πυ- 
θαγορείων, καὶ Στωϊχῶν, καὶ Πλατωνιχῶν, χαὶ Ἐπι- 
χουρείων, χαϊλοιπῶν. θεοσεθείας δὲ χαραχτὴρ ὑπῆρχεν 
ἅμα καὶ ὁ μετὰ φύσιν νόμος, πολιτενόμενος ἀπὸ τοῦὺ- 
τῶν τῶν ἐθνῶν, ἑαυτὸν ἀφορίζων ἀπὸ τῆς τοῦ χόσμον 
χαταθολῆς καὶ δεῦρο, μέσος τυγχάνων βαρθαρισμοῦ, 
xa Σχυθισμοῦ, χαὶ Ἑλληνισμοῦ, ἕως ὅτον συνήφθη 
τῇ ᾿Αδραὰμ. θεοσεδείᾳ. Καὶ μετέπειτα ᾿ἸἸουδαϊσμὸς, 
ἀπὸ τῶν χρόνων ᾿Αδραὰμ τὸν χαραχτῆρα εἰληφὼς 
xoi ἐν Μωῦσῇ ἑβδόμῳ ἀπὸ ᾿Αδραὰμ, διὰ τοῦ αὐτῷ 
δοθέντος νόμου ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πλατυνθείς, "Amb δὲ τοῦ 
Ἰούδα τετάρτου νἱοῦ τοῦ Ἰαχὼθ, τοῦ ἐπικληθέντος 
Ἰσραῆλ, διὰ Aa615 τοῦ πρώτου βασιλεύσαντος ἀπὸ τῆς 
τοῦ αὐτοῦ Ἰούδα φυλῆς, τὸ τέλειον τοῦ ουδαϊσμοῦ 
ὄνομα κεχληρωμένος. Σαφῶς γὰρ περὶ τούτων τῶν 
τεσσάρων αἱρέσεων ὁ ᾿Απόστολος ἐπιτεμὼν ἔφη" "Er 
γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ Bápfapoc, οὐ Σκύθης, οὐχ 
Ἕλλην, οὐκ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ καινὴ κτίσις, Ἔλή- 
νων διαφοραί, , 


Πυθαγόρειοι, εἴτουν Περιπατητιχοί " τὸν μονάδα 
xal πρόνοιαν, χαὶ τὸ χωλύειν θύεσθαι τοῖς δῆθεν Geol; 
Πυθαγόρας ἐδογμάτισεν, ἐμψύχων τε μὴ μεταλαμθά- 
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νειν, ἀπὸ οἴνου δὲ ἐγχρατεύεσθαι, Διύριζε δὲ ἅμα τὰ A Pythagoras. Idem quz ab luna stirsum patent , im- 


ἀπὸ σελήνης, καὶ τὰ ἄνω ἀθάνατα λέγων, τὰ δὲ ὑπο- 
κάτω θνητὰ, μεταγγισμούς τε ψυχῶν ἀπὸ σωμάτων 
εἰς σώματα, ἄχρι ζώων καὶ χνωδάλων. Euri]? ὃὲ ἅμα 
ἀσχεῖν ἐπὶ χρόνον πέντε ἐτῶν ἐδίδασχε. Τὸ τελευταῖον 
ἐξ ἑαυτὸν ἡξὸν ὠνόμασε, 

Πλατωνιχοὶ Θεὸν, xat εἶδος, xai τὸν χόσμον γεννη- 
τὸν xai φθαρτὸν ὑπάρχον, τὴν ψυχὴν δὲ ἀγέννητον, 
καὶ ἀθάνατον, xal θείαν. Εἶναι δὲ αὐτῆς τρία μέρη, 
λογικὸν, θυμιχὸν, ἐπιθυμητιχόν, Τὰς δὲ γυναῖχας 
χοινὰς τοῖς πᾶσι γίνεσθαι, καὶ μηδένα μίαν ἔχειν γα- 
μετὴν ἰδίαν, ἀλλὰ τοὺς θέλοντας ταῖς βουλομέναις 
συνεῖναι. Μεταγγισμὸν δὲ ὡσαύτως ψυχῶν εἰς σώ- 
ματα διάφορα, ἄχρι χνωδάλων, Ὁμοῦ δὲ xal θεοὺς 
ἐχ τοῦ ἑνὸς πολλοὺς ἐδογμάτισε, 


Στωϊχοὶ σῶμα τὸ πᾶν δογματίζοντες, xa τὸν ai- 
σθητὸν τοῦτον χόσμον Θεὸν νομίζοντες. Τινὲς δὲ ἐχ τῆς 
ποῦ πυρὸς οὐσίας τὴν φύσιν ἔχειν αὐτὸν ἀπεφήναντο. 
Καὶ τὸν μὲν Θεὸν νοῦν ἀρίζουσι, xat ὡς ψυχὴν παντὸς 
τοῦ ὄντος χύτους, οὐρανοῦ xai γῆς" σῶμα ὃς αὐτοῦ 
τὸ πᾶν, ὡς ἔφην, xal ὀφθαλμοὺς τοὺς φωστῆρας. 
Τὴν δὲ σάρχα πάντων ἀπόλλυσθαι, χαὶ τὴν ψυχὴν πάν- 
τῶν μεταγγίζεσθαι ἀπὸ σώματος εἰς σῶμα. 


Ἐπιχούρειοι ἄτομα χαὶ ἀμερῇ σώματα, ὁμοιομερῇ 
τε xal ἄπειρα τὴν ἀρχὴν εἶναι τῶν πάντων ὑπεστή- 
σαντο, xal τέλος εἶναι εὐδαιμονίας τὴν ἡδονὴν ἐδο- 
γὙμάτισαν, καὶ μήτε θεὺν μήτε Πρόνοιαν τὰ πράγματα 
διοικεῖν. 

Σαμαρειτισμὸς, xal οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ Σαμαρεῖται, 6 
ἐστιν ἀπὸ ἹἸουδαϊτμοῦ, πρὸ μὲν τοῦ χαταστῆναι αἱρέ- 
σεις εἰς Ἕλληνας, καὶ πρὸ τοῦ συστῆναι αὐτῶν τὰ 
δόγματα " μετὰ δὲ τοῦ εἶναι Ἑλλήνων τὴν θρησχείαν, 
xai μέσον τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ τὴν πρόφασιν εἰληφὼς, 
ἀπὸ τῶν χρόνων Ναδουχοδονόσορ χαὶ τῆς τῶν "lou- 
δαίων αἰχμαλωσίας. Μέτοιχοι δὲ ὄντες ἀπὸ ᾿Ασσυρίων 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν, καὶ λαδόντες τὴν Πεντάτευχον μό- 
vn» Μωύσέως, τοῦ βασιλέως αὐτοῖς ἀποστείλαντος 
ἀπὸ Βαδυλῶνος διὰ ἱερέως “Εσδρα χαλουμένου, τὰ 
πάντα ἔχοντές εἰσιν Ἰουδαίων, πλὴν τοῦ βδελύττεσθαι 
τὰ ἔθνη, καὶ μήτε προσψαύειν τινῶν, xal πλὴν τοῦ 
ἀρνεῖσθαι νεχρῶν ἀνάστασιν, τὰς ἄλλας προφητείας 
τὰς μετὰ Μωῦσέα.᾽ Σαμαρειτῶν δὲ ἔθνη τέσσαρα, 


Πορθηνοὶ, οἱ ἐν ἄλλοις χαιροῖς τὰς ἑορτὰς ἄγοντες υ 


παρὰ τοὺς 'E6palouc* Σεδουαῖοι, οἱ διὰ αὐτὴν αἰτίαν 
τῶν ἑορτῶν πρὸς τοὺς Γορθηνοὺς διαφέρομενοι" "Ea- 
σηνοὶ, μηδ᾽ ὁποτέροις ἐναντιούμενοι, τοῖς δὲ παρατυγ- 
χάνουσι συνεορτάζοντες ἀδιαφόρως" Δοσίθεοι, τοῖς 
αὑτοῖς ἔθεσιν, οἷα δὴ Σαμαρεῖται, ἐμπολιτευόμενοι, 
περιτομῇ τε xal Σαδδάτῳ xat τοῖς ἄλλοις, χρώμενοί 
τε τῇ Πεντατεύχῳ * περιττότερον δὲ τῶν ἄλλων φυ- 
λάττοντες τὸ ἀπέχεσθαι ἐμψύχων, χαὶ ἐν νηστείαις 
δὲ συνεχέστατα βιοῦν " ἔχουσι δὲ xal παρθενίαν τινὲς 
αὑτῶν, ἐγχρατεύονται δὲ ἄλλοι, πιστεύουσί τε νεχρῶν 
ἀνάστασιν, ὅπερ ξένον ἐστὶ Σαμαρείταις, 


mortalia; quz inferiora supt, mortalia dicebat. 
Animas e corporibus in alia corpora, etiam anima- 
lium ae bestiarum, transfundi. Ad hzec quinquennale 
interim silentium observari priecepit; ac postremo 
deum haberi se voluit. 

Platonici Deum, et materiam , ac formam consti 
luerunt, Mundum genitum, ac corruptioni obnoxium , 
animam ingenitam, et immortalem, ac divinam 
arbitrati sunt. Hujus tres esse partes : unam ra- 
lione preditam ; alteram qua irascimur; tertiam, 
qua concupiseimus. Communes omnibus uxores 
esse voluit; nemo ul privatam oblineret, ac przci- 
puam ; sed ut quilibet quarum vellet cepiam hafe- 
ret. ldem animarum in varia corpora, etiam bestia- 


B rum, transitus allirmabat. Deos denique complures 


&b uno esse productos, 

Stoici corpus universum esse definiunt, et aspe« 
ctabilem hunc niundum: Deum esse statuunt. Non- 
nulli etiam ex igue naturam illius constare defen- 
dunt. Deum quippe mentem esse putant, ac vastis- 
sinue totius molis, cali terreque videlicet, animam, 
Cujus corpus, ut dixi, totum hoc sit universum , 
oculi vero sidera. Omnium interire carnem, et 
»nimam in diversa transire corpora sibi persua- 
dent. 

Epicurei atomos et individua corpora similibus 
constantia parlibus, ei infinita, rerum omniuur 
principium, esse docuerunt. Surumum bonum in 
voluptate posuerunt : Deum ac Providentiam ab re- 
rum administratione sustulerunt. 

Samaritismus, et Samaritee. Hujus ab Judaismo 
Origo deducilur, quae secilarum apud Graecos di« 
vortiis, eL earum decretis ac dogmatibus antiquior 
est. Graecorum porro superstitionem complexa, et 
cum Judaicis dogmatibus aliqua ex parte miscens, 
illa secta circa Nabuchodonozori et Judaicee capti- 
vitatis tempora prodiit, Primi secte conditores ex 
Assyriis in Judzaim transportati quinque duntaxat 
Moysis libros acceperunt, quos per Esdram sacer- 
dotem rex ad illos Babylone submiserat. Itaque cz- 
lera habent cum Judzis communia : si hoc unum 
excipias, quod et gentes abominentur, neque quem- 
quam conlingere velint : quodque mortuorum re- 
surreclionem, ac cteras post Moysen prophetias 
rejiciunt. Samaritanorum est factio divisa in partes 
quatuor. Primi sunt Gortheni, qui festos dies aliis, 
quam Hebrai, temporibus indicunt, Alii Sebuxi, 
qui ob eamdem festorum dierum occasionem a 
Gorihenis dissentiunt. Tertii sunt Esseni, qui 
neutri parti repugnant, sed cum iis, in quos inci- 
derint, sine ullo discrimine lesta peragunt. Po- 
stren.i sunt Dosithei : qui iisdem, quibus Samaritani, 
institutis utuntur : circumcisionem , Sabbatum, ac 
cxlera, itidemque Pentateuchum adhibent. Pra- 
cipue vero, ac prz reliquis omnibus sibi ab ani- 
matis temperant, ac perpetuo fere jejunant. Sunt 


inter illos, qui virginitatem colunt, alii continentiam. Resurrecturos esse mortuos credunt; quod ἃ 


oamaritanorum dogmate abhorret, 
PaTROL, Gn. XLI. 
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Jud:zeorum sectze numero septem. Ac primo Scribr, A 


legis periti, ei traditionum , quas a. majoribus acce- 
perant (δευτερώσεις vocabant), observatores fuere, 
ac ritus omnes superstitiosius c:teris , diligentius- 
que tenuerunt : quos hon e lege didicerant, sed 
sibimetipsis, tanquam justitiz legis singulares cul- 
tus, ac ceremonias indixerant. 

Pharissi, quos segregatos interpretari possis, qui 
sanetissimam vitz: rationem professi, probitate cze- 
teris antecellere videbantur. Mortuorum apud illos 
resurrectio, ut et apud Scribas, defenditur : iidem 
angelos, ac Spiritum sanctum esse non negant. 
Vite esimium institutum prz se ferunt. Continen- 
iiam certum ad tempus, ac virginitatem quoque 
suscipiunt. Bis hebdomade quaque jejunare, urceos, 
80 discos, et pocula sepius eluere, ut et Scribie, 
soliti. Ad hec decimas el primitias offerre: assidue 
precari : cerlos cullus ac superstitiosa vestimento- 
rum genera curiosius alleclare : cujusmodi sunt dal- 
matiee, ac colobia, et latiora quzedam phylacteria, 
hoc est segmenta, fimbrizque purpurez, ac malo- 
granata ad vestium oras appensa, quz temporari:ze 
ilius continentiz signa praferebant. lidem postre- 
1o geneses ac fatum introducebant. 

Sadduczis ab exactissima justitia nomen est. Qui 
8 Samaritanorum genere a sacerdote quodam Sadoe 
ortu habuerunt. Mortuorum resurrectionem dam- 
mant, angelum ac spiritum funditus negant; ca- 
Vra Judzorum similes. 

Hemerobaptistae nihil ab Judzeis przeterquam hoe 
uno discreparunt, quod neminem zternz- vilae com- 
potem esse posse dicerent, nisi quotidie lavaret. 

Osseni, quorum nomen procacissimos significat. 
Qui ex przscripto legis omnia faciebant; sed prz- 
terea Scripturas adhibebant : et ex. posterioribus 
,prophetis plerosque rejiciebant. 

Nasarsos exstinctores interpretari possis, qui 
carnis usu prorsus interdicunt, Ab animatis absti- 
ment : patriarchas omnes, qui in Pentateucho ad 
Moysis et Jesu filii Nave tempora continentur, 
asciscunt, et iis fidem adhibent : cujusmodi sunt, 
Abraam, lsaac et Jacob, iisque superiores omnes, 
necnon Moyses ipse cum Aarone, atque Jesu, Cze- 
terum quinque illa volumina Moysis ésse non pu- 


Ἰουδαίων αἱρέσεις ἑπτά" Γραμματεῖς, οἵτινες vo- 
μιχοὶ μὲν Tav, xai δευτερωταὶ παραδόσεων τῶν 
παρ᾽ αὑτοῖς πρεσθυτέρων, τῇ περιττοτέρᾳ ἐθελοθρη- 
σχείᾳ ἔθη φυλάττοντες, ἃ ób διὰ τοῦ νόμου μεμαθή- 


χατιν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς ἐτύπωσαν σεδάσματα διχαιώμα - 


τος τῆς νομοθεσίας, 


Φαρισαῖοι, ἑρμηνενόμενοι ἀτωρισμένοι, οἱ τὸ 
ἀχρότατον βιοῦντες, xal δῆθεν τῶν ἄλλων δοχ: μώτε- 
pov παρ᾽ οἷς καὶ νεχρῶν ἀνάστασις, ὡς xai παρὰ 
τοῖς Γραμματεῦσι, xal ἡ περὶ ἀγγέλων, χαὶ Πνεύ- 
ματος ἁγίου, ὅτι ἔστι, συγχατάθεσις, πολιτεία τε 
διάφορος, ἐγχράτεια ξως χρόνον, xal παρθενία" νη- 
στεία δὲ δὶς τοῦ Σαθδάτου, ξεστῶν χαθαρισμοὶ, χαὶ 
πινάχων χαὶ ποτηρίων, ὡς καὶ οἱ Γραμματεῖς, ἀπο- 


B δεχατώσεις, χαὶ ἀπαρχαὶ, χαὶ ἐνδελεχεῖς εὐχαὶ, χαὶ 


σχήματα ἐθελοθρησχευτιχὰ τῆς ἐνδυμενίας, διάτοε 
τῆς ἀμπεχόνης, xal τῶν δαλματιχῶν, ἢ τῶν χολο- 
θίων, xai πλατυσμοῦ τῶν φυλαχτηρίων, τουτέστι 
σημάτων τῆς πορφύρας, καὶ χρασπέδων, χαὶ ῥοῖσχων 
ἐπὶ τὰ πτερύγια τῆς ἀμπεχόνης, ἅτινα ταῦτα ἐτύγ- 
χανε σημεῖα τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἕως χαιροῦ ἐγχρατείας, 
οἱ χαὶ παρεισέφερον γένεσιν χαὶ εἱμαρμένην. 


᾿Σαδδουχαῖοι, οἱ ἑρμηνευόμενοι δικαιότατοι, οἵ ix 
γένους μὲν ἦσαν Σαμαρειτῶν ὁμοῦ καὶ ἱερέως Σαδοὺκ 
ὀνόματος, νεχρῶν μὲν ἀνάστασιν ἀρνούμενοι, χαὶ μὴ 
παραδεχόμενοι ἄγγελον μὴῆτε πνεῦμα' τὰ δὲ πάντα 
ὄντες Ἰουδαῖοι. 

Ἡμεροδαπτισταί. Οὗτοι μὲν χατὰ πάντα Ἰουδαῖοι 
ἦσαν’ ἔφασχον δὲ μηδένα ζωῆς τυγχάνειν αἰωνίου, εἰ 
μή τι ἂν χαθ᾽ ἐχάστην βαπτίζοιτο, 

"Oosnyol, οἵ δὴ ἱεταμώτατοι ἑρμηνεύονται. Ἦσαν 
δὲ οὗτοι τὰ πάντα xazà νόμον τελοῦντες. Ἐχρῶντο δὲ 
χαὶ Γραφαῖς ἑτέραις μετὰ τὴν νόμον. Τοὺς δὲ πλείους 
τῶν μετέπειτα προφητῶν ἀπεδάλλοντο. 

Νασαραῖοι, ἑἕρμηνευόμενοι dgaricrai ". Πᾶσαν 
σαρχοφαγίαν ἀπαγορεύουσιν ἐμψύχιον οὐδ᾽ ὅλως 

ταλαμδάνουσιν' ἄχρι δὲ Μωῦϊσέως, xal Ἰησοῦ 
τοῦ Νανῇ τοῖς ἐν τῇ Πεντατεύχῳ ἁγίοις ὀνόμασι 
πατριαρχῶν χεχρημένοι τε χαὶ πιστεύοντες" φημὶ 
δὲ ᾿ΑΔδραὰμ, γαὶ Ἰσαὰκ, xai Ἰαχὼθ, xal τῶν 
ἀνωτάτω, xaX αὐτοῦ Μωσέως, χαὶ ᾿Λαρὼν, καὶ 
Ἰησοῦ. Τὰς δὲ τῆς Πεντατεύχου γραφὰς οὐχ εἶναι 


tant, et alia ab iis diversa penes se esse jactitant. p) Μωῦσέως δογματίζουσιν, ἄλλας δὲ παρ᾽ αὑτὰς ἔχειν 


Herodiani eum Judieos in omnibus sese przesta- 
rent, Herodem Christum esse profitebantur, eique 
Christi dignitatem ac nomen aflingebant. 

Primus iste tomus est , qui hzereses xx continet. 
In eodem de Incarnatione Christi, ac veritatis pro- 
fessione postremo loco disseritar. 


! Do, ἀφηνιασταί. 


διαβεβαιοῦνται. 


Ἡρωδιανοὶ, oi Ἰουδαῖοι μὲν ἧσαν. xata πάντα, 


Ἡρώδην δὲ Χριστὸν προσεδόχων, xai τούτῳ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ἀπεδίδοσαν γέρας xat ὄνομα. 

Οὗτος ὁ πρῶτος τόμος, περιέχων χατὰ πασῶν τῶν 
εἴχοσι τούτων αἱρέσεων. Ἕν αὑτῷ δὲ καὶ ἡ περὶ τῆς 
Χριστοῦ ἐνδημίας ὑπόθεσις, χαὶ ἡ τῆς ἀληθείας ὁμο- 
λογία. 


-»-.,..---- 
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Δ". ᾿Αρχόμενος πίστιν τε xal ἀπιστίαν, εὐδοξίαν 52 A 1 I. Instituenti mihi de fide pariter, et infidelitate, 


xa ἑτεροδοξίαν ἀναγγέλλειν τε xal λέγειν, μνησθήσο- 
μαι τῆς ἀρχῆς τῆς τοῦ χόσμου χαταθολῆς χαὶ ἀχο- 
λουθίας, οὐ διὰ τῆς ἑαυτοῦ " δυνάμεως, οὐδὲ 
ὑπὸ " ἰδίων λογισμῶν ὁρμώμενος, ἀλλ᾽ ὡς ὁ 
Θεὸς ὁ πάντων δεσπότης xal ἐλεήμων ἀπεχάλυψε 
«oig ἑαυτοῦ προφήταις, χαὶ δι᾽ αὐτῶν ἡμᾶς τῆς τοῦ 
παντὸς γνώσεως χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἀνθρωπείᾳ φύσει 
χατηξίωσε. Καὶ ἀῤχόμενος περὶ τούτων εὐθὺς δια- 
σχοπεῖν, πρῶτον μὲν οὐχ ἐν μιχρῷ ἀγῶνι χαθίστα- 
μαι, ἀλλὰ καὶ σφόδρα δέδια, ἐπιδαλλόμενος ἔργῳ 
οὐ τῷ τυχόντι. Καὶ ἐπικαλοῦμαι αὐτὸν τὸν ἅγιον * 
xa τὸν μονογενῆ αὐτοῦ παῖδα Ἰησοῦν Χριστὸν, xai 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, ὅπως χαταυγάσῃ τῆς ἦμε- 
τέρας εὐτελείας τὸν νοῦν πρὸς φωτισμὸν τῆς τούτου 
γνώσεως. Οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἑλλήνων συγγραφεῖς, 
ποιηταί τε xal λογογράφοι, ἐπιθαλλόμενοί τινι μυ- 
θώδε: συγγράμματι, Μοῦσάν τινα ἐπεχαλοῦντο (οὐ 
γὰρ Θεόν" δἀιμονιώδης γὰρ map! αὐτῆς " ἡ σοφία, 
xai ἐπίγειος, καὶ οὐχ ἄνωθεν κατερχομένη, κατὰ 
πὸ γεγραμμένον)" ἡμεῖς δὲ ἐπιχαλούμεθα τὸν τῶν 


! Vet, ἐμαυτοῦ. — ' Forte. ἀπό, 


? Deest forte Πατέρα. 


deque reclis ac perversis dogmatibus sermonem in- 
gredi, omnium primo de mundi procreatione, deque 
iis qu: deinceps sunt consecuta, facienda mentio 
est. Idque ego non meis viribus, aut privatis ratio- 
cinationibus fretus aggrediar; aed quatenus quidem 
Dominus omnium ac misericors Deus prophetis suis 
aperuit, eorumque nobis benelicio universarum re- 
rum notitiam, quantum hominum natura fert, im- 
pertire dignatus est. Me vero jam tum ipso disputa- 
lionis initio angit haud mediocriter atque terret 
suscepli operis magnitudo. Quare sanctissimum 
illum Deum, 2 ejusque Filium unicum Jesum 
Christum, nec non et sanctum ejus Spiritum ap- 
pello, ut ad hujusce rei illustrandam cognitionem 


D mentem nostram divina luce perfundat. Ut. enim 


gentiles scriptores tam poete, quam alterius gene- 
ris solent , cum fabulosum aliquod opus instituunt, 
Musarum implorare quampiam (neque enim Deui 
invocant ii, quorum omnis ex daemonum afflata pro- 
gressa sapientia est, eademque terrena, mec e sa- 


* Cor, αὐτοῖς. 
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perioribus, ut. scriptum est *', descendens) : ita nos A ὅλων ἅγιον ἀτσπόττν ἀντιλαδέσθαι τῆς ἡμῶν πτιυ-. 
p ] iod 


rerum omnium moderatorem ac Pominumn roga- 
mus, uL adesse tenuitati eostrze. velit, ac sanctum 
nobis Spiritum immittere ; ne quid in opere propo- 
sito contexendo falsum et adulterinum. misceamus, 
Quem nos Spiritum, imbecillitatis nostr: conscii, 
pro filei modo ac ratione donari nobis magnopere 
pre^amur. 

M. Czeterum qui lire nostra cujuscunque quistio- 
nis gratia legent, id ante oculos habeant velim, pro 
1emporum occasionumque copia inventa hzc esse 
à nobis omnia, quecunque pro hujus ingenioli fa- 
cuitate investigare poluimus ; neque omnium qua 
in mundo sunt tractationem hoc in opere profiteri, 
Nam neque percenseri dicendo, neque numero com- 
prelendi possunt ; atque ut humanarum virium 
captum exsuperant: ita soli omnium Domino per- 
specta sunt, el cognita. Sed ea demum instituti no- 
siri ralio est, ut opiniones cognilionesque varias, 
ac tam fidei quam infidelitatis professiones, hzere- 
ses item ac. prava dogmata complectar, quie errore 
circumventi homines !oto orbe disseminarunt; ex 
quo primum humanum genus in terra conditum est 
ad hodierhum usque tempus, qui est. Valentiniani 
et Valentis ánnus xi, Gratiani vii. Atque. illa qui- 
dem, quz de haeresibus, aut hzeresi omni. superio- 
ribus institutis disserere, ac lectoribus proponere 
aggredimur, sunt a nobis partim doctrina ac le- 
clione cognita, partim auditione percepta, partim 
eliam auribus ipsis, oculisque subjecta. Ad luec 
nonnullarum sectarum origines, cum dogmatibus C 
ipsis, accurateita uti professi sumus, tradituros nos 
esse confidimus : in aliis partem eorum duntaxat 
attiugemus, qux ab illis ipsis exorta sunt; quan- 
tum quidem vel ex monimentis veterum, vel ex ho- 
minum narratione qui plenissimam nobis fidem fe- 
cerant, 3 haurire potuimus. Sed in eam totam lucu- 
brationem sie incubuimus, non ut per nos ipsos 
sponte capesseremus, aut in ea nos argumenta per- 
peram immitteremus, qux» virium nostrarum exi- 
guitatem superant : neque enim aliunde opus illud, 
quod pre manibus est, aggressi sumus, quam quod 
volente Deo variis locis ac temporibus nostra ad id 
agendum sollicitata a sapientibus viris imbecillitas 
est, imo etiam propemodum coacta, Quorum e 


*' Jac. i, 15. ? Forte ἄλλων. 


(4) "Agara γάρ ἐστι καὶ φατά. Expungo poste- b 
riores hasce voculas, quie sententiam infuscant, xat 
φατά, Dixit quidem Hesiodus initio "Epywr, 

"Oy τε διὰ βροτοῖ ἄνδρες ὁμῶς, ἄφατοί τε garol re, 
"Ρητοί τ' ἄῤῥητοί τε " 

sed alio sensu, quai ul huic loco congruat. Nam 
hoc unum. Epiphanius significat, se non omnia com- 
plecti hoc in opere cupere, cum inuumerabilia sint, 
nec oratione comprehendi possint. 

(3) Τουτέστ BaciAsiac Οὐαλεντινιανοῦ. Est 
hic annus Christi 374, quo suum opus aggressus 
est Epiphanius; Gratiano ΠῚ, et Equitio coss, Va- 
lentinianus enim et Valens imperium auspicati sunt 
anno 364 bisextili; qui Joviani et. Varroniani con- 
sulatu notatur in. Fastis. Ideo annus utriusque xi 


χείας, xai ἐμπνεῦσα: τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, εἰς 
τὸ μηδὲν παραπεποιη μένον εἰς τὴν τῆς ἐπαγγελίας 
γραφὴν συντάξαι. Καὶ αὑτὸ τοῦτο αἰτησάμενοι, τὴν 
ἑαυτῶν ἀνιχανότητα γινώσκοντες, χατὰ μέτρον τῆς 
ἕως xal κατὰ ἀναλογίαν δωρήσασθαι τὸν αὑτὸν 
παρακαλοῦμεν, 


Β΄, Ἔστω ὃὲ ὁ σχοπὴς παντὶ τῷ ἐντυγχάνοντι 
περὶ παντὸς τοῦ ζητήματος, ὡς τῶν χαιρῶν ἐστι 
χαὶ χρόνων τὰ ὑφευρήματα, ὅσα ἐδυνήθη ὁ pit 
fud. νοῦς ἐξασχηθεὶς χαταλαδέσθαι. Καὶ οὐ πάν- 
τῶς c9 ἐπαγγελλόμεθα πάντων τῶν ἐν τῷ χόσμῳ. 
"Agaza γάρ ἔστι xai gati ({], ἀμύθητά τε xai ἐν 
ἀριθμῷ μὴ καθιστάμενα, χαὶ ὅτον μὲν εἰς ἀνθρώ- 
τοὺς ἧχεν ἀνέφικτα, μόνῳ δὲ τῷ τῶν ὅλων Δεσπότῃ 
γυκυσχόμενα. Τὸ δὲ ἐπάγγελμα ἔχει περὶ διαφορᾶς 
δυξῶν τε xa γνώσεων, ἐπαγγελμάτων τε πίστεως 
ix Θεοῦ xal ἀπιττίας, αἱρέσεών τε xai χαχοδόξου 
γνώμης ἀνθρωπείας ὑπὸ πεπλανημένων ἀνδρῶν iv 
χόσμῳ ἐσπαρμένης, ἐξότε ἄνθρωπος ἐπὶ γῆς πὲ- 
πλασται, ἄχρι τοῦ ἡμετέρον γρήνον, τουτέστι Bast. 
λείας Οὐαλεντινιανοῦ xal Οὐάλεντος (3) ἐνδεχάτου 
ἕτους, xax Γρατιανοῦ. Τῶν δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν μελλόντων εἰς 
γνῶσιν τῶν ἐντυγχανόντων ἤχειν αἱρέσεών τε xal 
τῶν ἀνωτάτω τὰ μὲν ix φιλομαθείας ἴσμεν, τὰ δὲ 
ἐξ ἀχοῆς χατειλήφαμεν, τοῖς δέ τισιν ἰδίοις ὡσὶ xal 
ὀφηαλμοῖ; παρετύχομεν. Καὶ τῶν μὲν τὰς ῥίζας xat 
τὰ διδάγματα ἐξ ἀχριδοῦς ἐπαγγελίας ἀποδοῦναι 
πεπιστεύχαμεν, τῶν δὲ μέρος τι τῶν ἀπ᾽ αὑτῆς γι- 
νομένων. "EZ ὧν τοῦτο μὲν διὰ συνταγμάτων ma- 
λαιῶν συγγραφέων, τοῦτο δὲ δι᾽ ἀχοῆς ἀνθρώπων 
ἀχριθῶς πιστωσαμένων τὴν ἡμῶν ἔννοιαν ἔγνωμεν * 
τοῦτο δὲ τὸ πᾶν συνηγάγομεν φρόντισμα, οὐ àv 
ἑχυτῶν ἐπιβαλλόμενοι, οὐχ ἐπεντριδέντες ἔπαγγε 
λίαις ὑπερθαινούσαις τὴν ἡμῶν βραχυλογίαν. Καὶ 
γὰρ καὶ αὐτὸν τοῦτον τὸν λόγον, ὃν συνθεῖναι ηὐδο- 
κήσαμεν Θεοῦ βουλήσει ἐξ ἀνδρῶν φιλοσόφων, ἄλ- 
Ac). ἄλλως ᾽, γχαὶ ἄλλοτε ἄλλως νυξάντων τὴν 
ἡμῶν ἀσθένειαν, χαὶ βιασαμένων ἡμᾶς, ὡς εἰπεῖν, 
παρελθεῖν εἰς τοῦτο, ὡς ἡ ὑμῶν τιμιότης γράφουτα 
κῶν * γραμμάτων ἤτησεν, ὦ τιμιώ- 
πατοί uou ἀδελφοὶ xai φιλοχαλότατοι ᾿Αχάχιε xal 
Παῦλε συμπρεσδύτεροι. Ἐπεὶ οὖν πανταχόθεν οὖν 
ἀθεεὶ διασχοπήσαντας (5) ψήφους τῶν αἰτήσεων διὰ τὴν 


* L. προσφωνγτιχῶν. 


Christi est 574. Gratiani annos pretermis.t, ut opi- 
nor, librarius. Quare substituendun) est. xat l'ga- 
τιανοῦ ὀγδόου, Gratianus, Lupicino et Jovino coss., 
ut auctor est. Socrates lib. ww, cap. 10, imperator 
et Augustus Ὁ patre renuntiatus est, anno Chri- 
sti 567. Itaque undecimus Valentiniani et Valentis, 
est Gratiani octavus. In Manich:eorum heresi Lxvi, 
numero 20, annos Gratiani connuemorat. Quem in 
locum cetera reservamus, 

, (5) Οὐκ ἀθεεὶ διασκοπήσαντας. Mic conjectura 
locus est, Nain de vitio constat, Scribe διασχοπήσας 
τὰς ψήφους el εἴσω παρελθεῖν. Vel διεσκόπησα -«ὰς 
ψήφους, el retinendum tig ὅ, Cum ad susceptum 
opus aggrediendum consentientia vestrum omuium 
sulfrazia viderem, 


17 ADVERSUS HJERESES LIB, 
ὑπερθάλλουσαν τῶν τοῦ Θεοῦ 
παρελθεῖν χκατηξίωμαι, οὐ δι ᾿εὐεπείας λόγων, οὐ 
στωμύλοις τισὶ φθογγαῖς, ἀλλ᾽ ἀπλῇ τῇ διαλέχτῳ, 
ἀπλῷ τῷ λόγῳ, ἀκριδείᾳ δὲ τῶν ἐν τῷ λόγῳ δηλου- 
μένων ἄρξομαι τοῦ λέγειν. 

Τραρία, quod a me tam enixe flagitatum est, nullo 
simplicibus verbis, rudique sermone, certissima 
dicendi faciam. 

T'. Καὶ Νίχανδρος μὲν ὁ συγγραφεὺς θηρῶν τε xat 
ἑρπετῶν ἐποιήσατο τῶν φύσεων τὴν γνῶσιν - ἄλχοι 
δὲ συγγραφεῖς ῥιζῶν τε xal βοτανῶν τὰς ὕλας “ ὡς 
Διοσχουρίδης μὲν ὁ ὑλοτόμος, Πάμφιλός τε (4) χαὶ 
Μιθριδάτης ὁ βασιλεὺς, Καλλισθένης τε χαὶ Φίλων, 
Ἰόλαός τε ὁ Βιθυνὸς, xai Ἡραχλείδης ὁ Ἰαραντι- 
νὸς (δ), Κρατεύας ὁ ῥιζοτόμος, 'Avbpéag τε xa 
Βᾶσσος ὁ Τύλιος (6), Νικήρατος, χαὶ Πετρώνιος Ni- 
γερ (7), xaX Διόδοτος, xai ἄλλοι τινές. Τῷ δὲ αὐτῷ 
πρόπῳ xal ἡμεῖς τὰς τῶν αἱρέσεων ῥίζας τε xai 
γνώμας πειρώμενοι ἀποχαλύπτειν, οὐ βλάδης ἕνεχεν 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ἀλλὰ καθάπερ τοῖς προειρημέ- 
νοις συγγραφεῦσι διὰ σπουδῆς ἐγένετο οὗ τὸ χαχὸν 
σημᾶναι, ἀλλὰ mph; φόδον xai ἀσφάλειαν τῆς ἀν- 
θρωπείας φύσεως, εἰς τὸ γινώσχειν τὰ δεινὰ χαὶ 
ὀλετήρια, xal προασφαλίζεσθαι, xai διαδιδράσχειν 
σὺν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει, διὰ τοῦ προσέχειν. xal μὴ 
συναμιλλᾶσθαι. Τοῖς δὲ χαὶ τοιούτοις περιτυχοῦσι, 
xal ὑπὸ τῶν τοιούτων ἐπιδουλευθεῖσιν, ἢ δι᾽ ἐμφυ- 
σήματος, 7| δήγματος, ἢ θεωρίας, οἱ αὐτοὶ ταῦτα 
μεριμνήσαντες, xal ἀλεξητήρια ῥιζῶν τε xat βοτα- 


I. TOM. 1. — ΠΙΕΒΕΒ, IV. 158 


iov ἀγάπην, εἰς à A numero vos ipsi quoque, Acáci ac Paule venerandi 


fratres, et honestissimi sacerdotii collegz, idem a 
me propheticis litteris postulastis. Igitur quoniam 
non sine divino Numine, ex immensa Dei servorum 
charitate tot in unum video collata petitionum suf- 
neque orationis cultu, neque vocum lenociriis, sed 


tamen omnium qu proponenda sunt fide, initium 


1}. Ac Nicander quidem poeta de serpentium ac 
reptilium natura disseruit. Alii vero scriptores de 
radicum herbarumque viribus commentarios edide- 
rwat, ut Dioscorides herbarius. et. Pamphilus, ac 
Mithridates rex, et Callisthenes, ac Philo, necnon 
et Iolaus Bithynus, et Heraclides Tarentinus, et Cra- 
tevas herbarius, et Andreas, ac Bassus. Tylius, et 
Niceratus, ac Petronius Niger, et Diodotus, aliique 
nonnulli. Quorum exemplo nos h:reseon radices 
et opiniones patefacere conabimur. non ut fraudi 
lectoribus ista sint : sed quemadmodum quos proxi- 
me commemoravi scriptores, non. ut malum indi- 
carent ista tradiderunt, sed ut humanum sibi ge- 
nus caveret, ac securita:i sux consuleret, dum iis 
que perniciosa ac lethalia forent cognitis, opitu- 
laste Deo adversüs hzc munire. se, ac declinare 
possent, sibique providerent ipsi, nec cum noxiis 
ifis rebus experiri vellent. Atque ut omnium in 
gratiam qui in serpentes incurrissent, aut quoquo- 
modo perniciem ab iis contraxissent, sive pestifero 
quodam afflatu, sive morsu, sive aspectu. deriique 


γῶν προετύπωσαν πρὸς ἀθέτησιν τῆς τῶν προειρη- C, Wso vitiati, iidem illi qui in ejusmodi lucubrationes 


μένων ἑρπετῶν μοχθηρίας" οὕτω καὶ ἡμῖν τὸ mó- 
vnua διὰ τῆς τῶν προειρημένων προτροπῆς xal 
ἡμῶν, ποθεινότατοι, εἰς τὸ ἀποκαλύψαι τῶν δεινῶν 
ἑρπετῶν χαὶ θηρίων μορφάς τε ἀνιαρὰς καὶ δήγματα 
ὀλετῆρια. Πρὸς ἀντίθεσιν δὲ τούτων, ὅσαπερ δυνά- 
μεθα ἐν συντόμῳ εἴ που ἕν ἢ δύο ῥήματα εἰς τὸ 
ἀναχρούσασθαι μὲν αὑτῶν τὸν ἰὸν, σῶσαι δὲ τὸν 
βουλόμενον μετὰ τὸν Κύριον, καὶ χατὰ ἐχουσίαν γνώ- 
μὴν καὶ ἀχουσίαν εἰς τὰ αὐτὰ ἑρπετώδη τῶν aipé- 
σεων διδάγματα παραπεπτωχότα ἀντιδότων δίχην 
παραθησόμεθα. 

invitus in hzretica illa dogmata, velut. serpentum 
simus. 


A. Καὶ γὰρ ἀπαρχῆς ᾿Αδὰμ τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ πλα- ἢ 


σθεὶς ἀπὸ γῆς, καὶ λαθὼν τὸ ἐμφύσημα ἐζωογονήθη. 
Οὐ γὰρ, ὥς τινες οἴονται, ἀπὸ πέμπτης ἤρξατο, xal. 
ἐν τῇ ἕκτῃ ἐπλάσθη " ἔσφαλται γὰρ ἡ τῶν λεγόντων 
ποῦτο διάνοια, ᾿Απλοῦς " τε ἦν καὶ ἄχαχος, οὐχ 
ὄνομά τι κεχτημένος ἕτερον, 0$ δόξης, οὐ γνώμης, 


τ Vet, Ταραιγινός. "Τρ. ἀπλοῦς οὖν. 


() Πάμριιός τε. Wei herbariwe scriptores ali- 
Pes recenset, quorum plerosque Dioscorides in 
refatione commemorat, et Plin. lib. y. In his 
Pamphilus ille ipse videtur esse, de quo ico 
qui inter extera. Georgicorume tres Tibros edidit, 
p Amphlipolita, vel. Sicyonius, vel Nicopolita. 
zx quo nonnulla passim excerpta leguntur in Con- 
stantini. Geoponicis ,. Meminit et. alieubi. Photius. 
X (5) Kal Ἡραχλείδης ὁ Ταραγντινός. Citatur a 
Galeno in libris De compos. medicam. κατὰ τόπους 


incubuerant, contra illarum virus quzdam ex radi- 
cibus atque herbis remedia compararunt: sic. nos 
ejusdem instituti opus istud cum eorum quos ante 
dixi, tum vestro, & fratres charissimi, hortatu sus- 
cepimus, ut exitialium serpentum ac bestiarum 
molestas species ae leliferos morsus explicare- 
mus. In quo quidem hoc una prasstabimus, ut. ad- 
versus illa quidquid in nobis situm erit, paucis, 
wno scilicet atque altero verbo, velut antidotum 
opponamus, quo et illorum venena propulsemus , 
et secundum Deum, quemlibet, qui vel sponte. vd 
virus inciderit, siquidem velit ipse, liberare pos- 


IV. Etenim Adamus initio rerum omuium sexta die 
de terra formatus, afflatu Dei vitali spirita perfusus 
est. Neque enim , ut nonnullis placet, quinta die 
inchoatus , sexta demum absolutus est : quod qui 
asserunt, magnopere falluntar. Tum veró simplex 
atque inleger erat, neque altero quopiam nomiue, 


xal γένη, necnon eL ab Athenao lib. wur, /fera- 
clides Tarentinus. ldem et Andrez medici meminit. 
(6) Büccoc ὁ Télroc. « Tylus Messenig | urbs, 
"am nonnulli OEtylum vocant,» ait Strabo lib. vir. 
ed corrupta hoe loco vox est, legendumque ex 
Dioscoride Βᾷσσος ὁ Ἰούλιος. 
(7) Καὶ Πετρώγιος. Νίγερ. Dioscorides Petronius 
Niger conjunctim habet. Plinius vero. Petronium 
idein copulat, quasi ejusdem sint appellationes 
ambae. 
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S. EPIPHANII 


aut opinione, ac sententia, aut disparis vit:e appel- Α οὐ βίου διαχρίσεως ἐπίχλησιν χεχτημένος, ἢ ᾿Αδὰμ. 


latione censebatur; nec aliud quam Adami voca- 
bulum ei impositum erat, quod hominem interpre- 
tamur. Ex ipsomet porro similis ei mulier, eodem 
inquam e corpore, atque ex eodem afflatu pro- 
creata ; liberi utriusque sexus geniti sunt. Cumque 
annos vixisset 930 *, ex hac vita discessit. Adami 
filius Sethus exstitit, hujus Enos; ac deinceps 
Cainanus, Malaleelus et Jaredus. Hinc, ut a majo- 
ribus accepimus, fraus ac scelus in orbem terra- 


rum grassari ccpit, quod primum ab Adaini con- : 


tumacia natum, inde Caini parricidio corroboratum 
fuerat. Jaredi vero tempore ac deinceps postea ve- 
neficia, malz artes, petulantia, adulteria, aique 
improbitas omnis erupit. Necdum tamen diversa 
vlla erat opinio, neque dogma contrarium, sed una 
duntaxat lingua, perinde ac genus unum sub idem 
tempus in terra dissipatum. Post hzec Jaredus Eno- 
chum filium habuit, qui Deo gratus fuit ; neque in- 
ventus est. Hunc enim transtulit Deus, nec mortem 
obiit. Enochi filius Mathusalas fuit : qui Lamechum 
genuit ; Lamechus Noemum. Sub quo divina tandem 


justitia eluvione aquarum in muudum immissa, ge- . 


nus animantium omne funditus exstinxit. Unus in 
arca Noemus Dei jussu servatus est, utpote eidem 
acceptus, et cum primis apud illum gratiosus : 
hic inquam, cum tmbus liberis, Semo, Chamo, 
B ac Japheto, necnon et uxore tam sua quam filio- 
rum ereplus est; adeo ut oclo non amplius capita 


μόνον κληθεὶς, τὸ ἐρμηνενόμενον ἄνθρωπος. Τούτῳ 
πλάσσεται ἐξ αὐτοῦ ὁμοία αὐτῷ γυνὴ, Ex. τοῦ αὑτοῦ 
σώματος, καὶ τοῦ αὐτοῦ ἐμφυτήματος. Παῖδες δὲ γεν- 
νῶνται τούτῳ ἄῤῥενές τε xai θήλειαι. Καὶ βιώσας 
ἔτη ἐννακόσια τριάχοντα, τὸ χρέων ἀπέδωχε. Τούτου 
παῖς X0. Υἱὸς δὲ τούτου Ἑνώς " xal κατὰ διαδοχὴν 
Kaivkv, Μαλαλεὴῆλ, Ἰάρεδ. Ὡς δὲ ἡ παράδοσις ἡ εἰς 
ἡμᾶς ἐλθοῦσα, ἐντεῦθεν ἤρξατο ἡ χαχομηχανία ἐν χό- 
σμῳ γίνεσθαι, καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς μὲν διὰ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ. 
παραχοῆς, ἔπειτα δὲ διὰ τῆς τοῦ Kálv ἀδελφοχτονίας. 
Nüv δὲ ἐν χρόνοις τοῦ Ἰάρεδ xai ἐπέχεινα φαρμα- 
χεία xai μαγεία, ἀσέλγεια, μοιχεία τε xax ἀδιχία. 
Οὐ γνώμη τις ἑτέρα, οὐ δόξα μετηλλαγμένη, ἀλλὰ 
μία γλῶσσα xai γένος ἕν ἐπὶ γῆς χατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ 
ἑσπαρμένον. Τούτῳ δὲ τῷ Ἰάρτδ γίνεται παῖς τοῦ- 
νομα Ἐνὼχ, ἧς εὐηρέστησε τῷ Θεῷ, καὶ οὐχ ηὐρέ- 
σχετο. Μετέθηχε γὰρ αὐτὸν ὁ Θεὸς, xal οὐχ εἶδε 
θάνατον. Ἑνὼχ δὲ γεννᾷ τὸν Μαθουσάλα, Μαθον- 
σάλα τὸν Λάμεχ, Λάμεχ τὸν Νῶε. Καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ 
διχαιοχρισία χατακχλυσμὴὸν ὕδατος ἐπενέγχασα τῇ 
οἰχουμένῃ, πᾶσαν σάρχα ἀνθρώπων τε χαὶ τῶν ἄλ- 
λων ἐξήλειψεν. Ἑφύλαξέ τε ἐν λάρναχι διὰ mpos- 
τάγματας τὸν Νῶε, εὐαρεστήσαντα ἐνώπιον αὑτοῦ, 
χαὶ εὑρόντα χάριν" αὐτὸν δὲ τὸν προδεδηλωμέ - 
νὸν Νῶς, χαὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὑτοῦ, Σὴμ, Χὰμ, 
Ἰάφεθ, τὴν τε ἰδίαν σύζυγον, χαὶ τῶν τριῶν υἱῶν 
τὰς τρεῖς γυναῖκας * ὥστε ἀνθρώπων ψυχὰς ὀχτὼ ἐν 
τῇ τότε λάρναχι διασώσασθαι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ χα- 


ab hoc diluvio in arca servata fuerint; itemque ex C ταχλυσμοῦ, xai ἀπὸ παντὸς γένους θηρῶν τε xal 


omni bestiarum et animantium genere, velut pe- 
cudum, et aliorum ejusmodi, ad restituenda post- 
modum in integrum omnia, ex nonnullis duo, ex 
tliis septena liberata sint. Hoc modo decima trans- 
acta generatio est anno ab orbe condito 2262. Inde 
cessante diluvio penes Noemum cum familia sua 
resederunt generis humani reliquis '* : cum nulla 
adhuc esset dogmatum varietas, nec ulla gens ab 
alia discreparet, nullum h:eresis nomen, idololatria 
nulla uspiam esset. Et quoniam suo quisque arbi- 
trio vitam instituebat "(neque enim una lex omni- 
bus adhuc prescripta fuerat, sed unusquisque legis 
sibi vicem pr:estabat, atque ex voluntate sua dege- 
bat; pro eo ac barbarismi, aliorumque ejusmodi 


* Gen. v, ὅ, '* Gen. vii, 4 sqq. 


(8) Δι᾿ ἐτῶν δισχιλίων, Non igitur vulgatam in 
nostris editionibus LXX Seniorum rationem secu- 
tus est, annorum 1249, sed castigatam, ace germa- 
nam, quz ad priorem annos addit 20. Magna jam 
tum olim Grecorum exemplarium non cum BHebris 
Latinisque modo , sed secum etiam discordia fuit. 
De priori disserit Augustinus lib. De civit. Dei xv, 
cap. 15; Hieron. Quest. Hebr., aliique, maxime 

. recentiores, De posteriori vide Eusebii Excerpta 
clironologica ; ubi varie annorum summa concipi- 
tur. Ac. propter immanem absurditatem, qu: ex 
Mathusalem annis oritur, animus est. ad nuimero- 
rum emendationem adjectus. Nam si LXX Inter- 
| eer communem editionem sequare, quie. annos 

athusalemo ante genitam Lameclium arrogat 167, 


ζώων, χτηνῶν τε xal vOv ἄλλων τῶν ἐπὶ γῆς, πρὸς 
σύστασιν πάλιν τῆς ἐν χύσμῳ πάντων ὑποστάσεως, 
ἀπό τινων μὲν δύο δύο, ἀπὸ δὲ ἄλλων ἑπτὰ ἑπτά. Καὶ 
οὕτω παρῆλθε δεχάτη γενεὰ bé ἐτῶν δισχιλίων (8) 
διαχοσίων ἐξηχονταδύο. Καὶ ὁ χαταχλυσμὸς πέπαν- 
ται, xal Νῶε, καὶ ὁ αὑτοῦ οἶχος λείψανον τῷ χόσμῳ 
γεγέννηται. Οὔπω δὲ ἑτερυδοξία, οὐχ ἔθνος τι διαφε- 
ρόμενον, οὐχ ὄνομα αἱρέσεως, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰδωλολα-- 
πρεία. Ἐπειδὴ δὲ ἕχαστος ἀνθρώπων ἰδίᾳ γνώμῃ 
ἑστοίχε: (νόμος γὰρ εἷς οὐδαμοῦ ἐτύγχανεν" ἔχαστος 
γὰρ ἑαυτῷ νόμος ἐγίνετο, xal τῇ ἰδίᾳ γνώμῃ ἑστοί- 
χει, καθὼς παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ ἡ χρῆσις οὐ μόνον 
βαρδαρισμοῦ, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων, Φησὶ yáp* "Ev 
γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὗ BápCapoc, οὐ Σκύθης, οὐχ 


D Lamecho vero 188, contient, additis Noemi sexcentis, 
anni ante diluvium 955. Vixit autem Mathusalem 
in totum annos 969. Igitur 14 annis post diluvium 
superfuit; quod est ineptum. Quare Africanus Ma- 
thusalem annos ante Lamechum susceptum tribuit 
185, qui ad Lamechi Noemique totidem, quol pro- 
xime numeravimus, adjuncti summam conficiunt 
annorum 972. Itaque tribus, quatuorve annis dilu- 
vium mors illiusantecessit. At vero idem Africanus 
sb orbe condito ad diluvium annos colligit 2267. 
Quippe Enos 195 tonfert, cum LXX duntaxat 190 
numerent. Subtractis quinque illis superfluis, cre- 
diderim in reliquis Epiphanium Africani , sive 
LXX, apud. Africanum Interpretum calculum secu- 
lum, annos compulasse 2262. 


*—dabar, descendere. 
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Ἕλλην, oix 'Iovéatoc), βαρδαρισμὸς τότε ἐχαλεῖτο A 
ἐν ταῖς δέχα γενεαῖς τοῦ χρόνου τὸ ἐπώνυμον, Μετὰ 
δὲ τὸν χαταχλυτμὸν ἐπιστάσης τῆς λάρναχος τοῦ Νῶε 
ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ᾿Αραρὰτ (9), ἀνὰ μέσον ᾿Αρμενίων 
καὶ Καρδυέων ἐν τῷ Λουδὰρ ὄρει χαλουμένῳ, ἐχεῖσε 
πρῶτον κατοίχησις γίνεται μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν 
τῶν ἀνθρώπων. Κἀχεῖ φυτεύει ἀμπελῶνα Νῶξ ὁ προ- 
φήτης, οἰχιστῆς τε γίνεται τοῦ τόπου. Γίνονται δὲ 
τοῖς αὑτοῦ παισὶν (οὐ γὰρ ἔτι αὐτὸν ἐμφαίνει [10] 
γεγεννηχέναι) παῖδες xai παίδων παῖδες, ἕως πὲμ- 
mns γενεᾶς ἐτῶν ἑξαχοσίων πενττχονταεννέα, πάρεξ 
τοῦ Σήμ. Κατ' ἀχολουθίαν δὲ τοῦ λόγου, ἔξειμι "' τὴν 
γενεαλογίαν τοῦ ἑνὸς. υἱοῦ, Σὴμ τοίνυν γεννᾷ τὸν 
ἸΑρφαξὰδ, ᾿Αρφαξὰδ τὸν Κηνᾷᾶ, Κηνᾶ τὸν Σαλᾷ, 
Σαλᾶ τὸν Ἕδερ, εὐλαδὴ xai θεοσεδῃ΄ "Efsp τὸν 
Φαλέχ᾽, ( B 


E. Καὶ οὐδὲν ἣν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ αἵρεσις, o) 
γνώμη ἑτέρα καὶ ἑτέρα, ἀλλ᾽ ἣ μόνον ἄνθρωποι ἐχα- 
λοῦντο, ἑνὸς χείλους χαὶ μιᾷς γλώττης. "Hv δὲ μόνον 
ἀσέθεια χαὶ εὐσέδεια ὁ χατὰ φύσιν νόμος, χαὶ ἡ χατὰ 
φύσιν ἑνὸς ἐχάστου προαίρεσις τοῦ θελήματος, xal 
οὐχ ἀπὸ διδασχαλίας, οὔτε ἀπὸ συγγραμμάτων συγ- 
γραφέων πλάνη οὐχ Ἰουδαϊσμὸς, οὐχ αἴρεσίς τις 
ἑτέρα, ἀλλ᾽, ὡς εἰπεῖν, ἡ νῦν πίστις ἐμπολιτευομένη ἐν 
τῇ ἄρτι ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ χαθολιχῇ Ἐχκχλησίᾳ, ἀπ᾿ ἀρχῆς 
υὖσα, καὶ ὕστερον πάλιν ἀποχαλυφθεῖτα. Τῷ γὰρ βου- 
λομένῳ φιλαλήθως ἰδεῖν ἀρχὴ πάντων ἐστὶν ἡ χαθο- 
Ach καὶ ἁγία Ἐχχλησία ἐξ αὑτοῦ τοῦ σχοποῦ. ᾿Αδὰμ 
γὰρ πρωτόπλαστος πέπλασται, οὐχ ἐμπερίτομος, 
ἀλλ' ἀχροθύστης μὲν τῇ σαρχί" οὐχ εἰδωλολάτρης δὲ 
ἦν" χαὶ ἔδει Πατέρα Θεὸν, χαὶ Υἱὸν, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα * 
προφήτης γὰρ ἦν. Οὐχ ἔχων. τοίνυν περιτομὴν, οὐκ 
ἦν Ἰουδαῖος - ξόανα δὲ μὴ προσχυνῶν ἢ ἄλλο τι, οὐκ 


ἣν εἰδωλολάτρης. Προφήτης γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ, καὶ ἥδει, 


ὅτι ὁ Πατὴρ εἶπε τῷ Υἱῷ Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. 
Tt οὖν ἣν μῆτε περιτομὴν ἔχων, μήτε εἴδωλα σέδων, 
ἀλλὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ τὸν χαραχτῆρα ὑποφαίνων ; 
Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ "Αθελ, xal ἐπὶ τοῦ Σὴθ, καὶ ἐπὶ 
τοῦ Ἑνὼς, xal ἐπὶ τοῦ Ἑνὼχ, xai ἐπὶ τοῦ Μαθοὺ- 
σάλα, xa ἐπὶ τοῦ Νῶε, xal ἐπὶ τοῦ Ἕδερ, ἄχρι τοῦ 
᾿Αθραὰμ διαληπτέον. Ἑνήργει δὲ τότε εὑσέδειά τε 
καὶ ἀσέδεια, πίστις καὶ ἀπιστία " πίστις μὲν ἐπ- 
ἔχουσα τοῦ Χριστιανισμοῦ τὴν εἰχόνα, ἀπιστία δὲ ἐπ- 
£you5a ἀσεθείας τὸν χαραχτῆρα χαὶ παρανομίας, ἔναν- 
τία τοῦ χατὰ φύσιν νόμου, ἕως τούτου τοῦ προδεδη- 


^ 
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appellationibus usus.est Apostolus cum ia loqur« 
Vr : In Christo Jesu neque barbarus, neque Scytha, 
neque Graecus, neque Judaeus est '*), illorum tempo- 
rum status, qui sub decem, generationibus fuit, 
barbarismi voce cognominatus est, Post diluvium 
cum in Ararati montibus, Armeniam inter et Car- 
dyeos in Lubare colle Noemi arca constitisset "5, il- 
lic prima hominum secundum diluvium habitatio 
fuit. Ibidemque Noemus propheta vitem consevit, 
ae domicilium constituit. Cujus liberis (hunc enim 
ipsum generare desiisse sacrz Littere significant) 
fili ac nepotes. ad quintam usque generationem 
nati sunt, ad annos scilicet 669, prater Semum, 
Cujus unius prolem deinceps commemorabimus. 
lgiur Semus Arphaxadum genuit; iste Coinam, 
Cainas Salam; Salas Eberum, pium virum ac Dei 
cultorem ; hic Phalerum. 

V. Nulla per id tempus in terris h:zeresis; opinio- 
num nulla dissensio ; cum universi sola hominis 
appellatione censerentur ;.labio uno, unaque lingua 
pra-diti. Pietas porro atque impietas sola erat natu- 
rz lege, aut uniuscujusque ad naturam accommo - 
data voluntate definita, necdum error emerserat, 
sive disciplina comparatus , sive monimentis scri- 
ptorum traditus, Neque igitur Judaismus, neque 
alia ulla secta prodierat : sed, ut ita dicam, illa 
eadem obtinebat, quz hodie G in sancta Dei Ec- 
clesia ae catholica perseverat fides, "quie cum ab 
ipsis rerum primordiis viguisset, rursus est postea 
patefacta. Etenim si quis ista 8010 veritatis studio 
impulsus velit expendere , non dubitabit sanctam 
atque catholicam Ecclesiam primam omnium exsti- 
tisse, dummodo scopum ipsum consideret, Adam 
enim hominum princeps a Deo conditus, non cir« 
cuncisus, sed prieputio praeditus fuit. Neque tamen. 
idola propterea coluit, et Deum Patrem cum Filio, 
ac Spiritu sánclo utpote propheta cognovit. Quam- 
obrem quod circumcisione caruit, Judzus : esse 
non potuit : idololatra vero minime fuit, cum ne- 
que simulacra, neque alia id genus adoraret, Fuit 
enim ille propheta, et hoc Filio a Patre dictum esse 
sciebat, Faciamus hominem '*. Quidnam igitur erat? 
Omnino neque. cireumcisus , neqüe idolis addictus 
Christian: religionis imaginem referebat. Par idein- 
que de Abelo, Setho, Enos, Enoch, Mathusala, 
Noemo, Hebere, ad Abraham usque, judicium esse 


" Forte διέξείμι. !* Coloss. ui, 11. '? Gen. yii, ὁ sqq. - "* Gen. 1, 26. 


9j Ἐν τοῖς ὄρεσι toic . ΟἸνα τρις Cordu, D 
1d est Γορδιαῖος, Josephus, lib. 1, eap. 4 : ᾿Αποδατή- 
iov. τὸν τόπον τοῦτον eoe σι. Mox Be- 
Ud APER VALID ü Ie δὲ Pere ertee 
y τῇ" vi τῷ ὄρει τῶν Κορδυα! t 
τι da -— b: Nicolo Danascen: ἜΗΝ Sp 
τὴν Μινυά ya ὅρος χατὰ 'Apusvlav Βάρις 2e 
μένον, εἰς ὃ πολλοὺς συμῷ ας ἐπὶ τοῦ χαταχλυ- 
σμοῦ λόγος ἔχει περι vat. Franciscus Junius 
pro Βάρις, rescribendum existimat Aoó6apte : ἃ quo 
non sidiertes: Sed idem solemnia delirat , cum Lu- 
bar Armenio, et ZEgyptiaco sermone dicit idem esse 
atque ἀποδατιχόν, sive ἀποδατήριον, id est, locum 
editissimum, ex bon descensus patet, a verbo 
nde et labarum, et labra apud 


Épiphanium in Ariomanitis. Sed de labra «ezte- 
risque nugis dicemus ad. illum Epiphanii locum. 
Quod quidem ad przseus negotium attinet, ἀποῦα- 
τήριον Josepho nuncupatur Deus ilie, in quo Noe- 
mus τὴν ἀπόθδασιν, hoc est exscensionem ex arca 
fecit; sive quod ibidem τὰ ἀποδατήρια sacra per- 


'solvit. Hiec enim vis est horum vocabulorum, &zo- 


βατήρια, διαθατήρια, e ceterorum, Valde igitur 
aberrat Junius, cum pore interpretatur ar- 
duum οἱ excelsum, ex [quo descendere oporteat : 
quod a ἢ ! vocis usu alienum et abs est, 

(10)00 γὰρ ἔτι αὑτὸν ἐμφαίνει. Puti i Juda i 
Noemum à Chamo exsectum nugantur:ut ir'ec 
alios R. Sclomo, qui et alia quedam adjicit. nefanda 
et ἄῤῥητα, 5 
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βήχασιν, ἄλλοι δὲ ἐπὶ τὰ πρόσω τῆς ἀνατολῆς χεχω- A illorum linguis septuaginta duas ex una fecit, pro 


ρηχότες. “Ἕτεροι δὲ τὴν Λιδύην κατειλήφασιν, ὡς 
χαὶ περὶ τούτων τὴν ἀχρίθειαν εἴ τις ἐθέλοι χαταλα- 
θέσθαι, εὕροι δ' ἂν ἕχαστον τῶν προσχεχωρηκότων 
xaü' ἑχάστην τινὰ πατρίδα πῶς εἴληχε τὸν χλῖρον. 
Ὡς ὁ Μιστρὲμ μὲν διαδέχεται τὸν τῆς Αἰγύπτου χλῇ- 
ρον, Χοῦς δὲ τὴν Αἰθίοπα "7. Vou; τὰ ᾿Αξιωματιχὰ (15) 
μέρη" Ῥεγμᾷ xol Σαδᾷ, καθὰ (16) χαὶ Θωῦδὴν καὶ 
Ἐλοὺδ, τὰ πρὸς τῇ Γαράμων χώρᾳ (47). 


hominum numero, qui illo tempore repertua est, 
Unde et Meropes 'J a vocis divisione nuncupati. 
'Turris ipsa denique ventorum impetu disjecta. Se- 
cundum haec illi per universum orhem dextra ac 
Sinistra dispersi, alii eo rediere unde discesserant, 
alii longius ad Orientem progressi sunt. In Africam 
nonnulli pervenerunt. Quod si quis ista diligentius 
indagare voluerit, quo illorum quisque sit profe- 


elus, quamve sortito ex omnibus regionem occuparit, facile deprehendet. lta Mistrem in Egypti pos- 
sessionem invadit, Chus JEthiopiam obtinet; Psus Axumiticum traetum : Rhegma, Sabacatha, l'heudim 


€t Elud Garamorum in regione constiterunt. 

G'. Kat ἵνα μὴ εἰς πολὺ πλάτος ποιήσωμαι τὴν 
ἐνταῦθα δύνταξιν τοῦ προοιμίου, ἐλεύπομαι πάλιν 
ἐπὶ τὸ προχείμενον, xal χατὰ. τὴν διαδοχὴν αὖθις 
ἐπιλήψομαι τῆς ἀχολουθίας. Μεταξὺ γοῦν τοῦ Ἕδερ 
καὶ τοῦ Φαλὲχ xal τῆς πυργοποιίας, xal τῆς πρώτης 
πόλεως μετὰ τὸν καταχλυσμὸν χτισθείσης, ὑπ᾽ αὐτῇ 
τῇ οἰκοδομῇ ἀρχὴ λοιπὸν συμδουλίας ἀθροισμοῦ χαὶ 
τυραννίδος γίνεται Νεδρώθ. Νεδρὼθ γὰρ βασι- 
λεύει (48) υἱὸς τοῦ Χοῦς τοῦ Αἰθίοπος, ἐξ οὗ ᾿Ασσοὺρ 
γεγέννηται, Τούτου ἡ βασιλεία ἐν 'Opky (19) γεγέν- 
νηται, xal ἐν ᾿Αρφὰλ καὶ Χαλάννη. Κτίζει δὲ καὶ τὴν 
Θειρὰς (20), xal τὴν Θόδελ, καὶ Λόδον ἐν τῇ ᾿Ασσυ- 
ρίων χώρᾳ. Τοῦτόν φασι παῖδες Ἑλλήνων εἶναι τὸν 
Ζωροάστρην, ὅς, πρόσω χωρήσας ἐπὶ τὰ ἀνατολιχὰ 
μέρη, οἰχιστὴς γίνεται Βάχτρων. Ἐντεῦθεν τὰ χατὰ 
τὴν γῆν παράνομα διανενέμηται. Ἐφευρέτης γὰρ οἷὗ- 
τὸς γεγένηται καχῆῇς διδαχῆς ἀστρολογίας xat μα- 


VI. Verum ne diutius quam necesse sit in hujus 
operis przfatione commoremur, nostrum nos ad 
iustitutum referemus, atque inchoatam originum 
successionem denuo pertexemus. lgitur inter He- 
beris ac Pbaleci tempora, cum et zedilicata turris, 
et prima omnium urbs post diluvium esset exci- 
tata, in ipsa eperis exstructione prima hominum 
coitio ac tyrannieus dominatus auctore Nembroth 
constitutus est. Primus iste regnum obtinuit, Chusi 
JEthiopis filius, ex quo natus Assur : qui Orechi, 
Arphale, et Chalanne regnum exercuit. Quin et 
Thiras urbem condidit, et Thobelem , et Lobum in 
Assyria. Grzeci Zoroastrem hunc fuisse memorant; 
qui Orientis interiora penetrans Bactrorum oppi- 
dum erexit. Indeque omnia, quz in orbem invecta 
sunt scelera, propagata dicuntur, Siquidem mala 
artes, astrologia videlicet ae magia, auctore illo re- 


qiia, ὥς τινές φασι περὶ τούτου τοῦ Ζωροάστρου. C perte sunt; id quod Zoroastri a nonnullis tribuitur , 


Πλὴν ὡς ἡ ἀχρίδεια περιέχει, τοῦ Ne6pi τοῦ γίγαν- 
τος οὗτος ἣν ὁ χρόνος. Οὐ πολὺ δὲ ἀλλήλων τῷ χρόνῳ 
διεστήχασιν (21) ἄμφω, ὅ τε Νεδρὼθ xal ὁ Ζωροά- 


" Dp. Αἰθιοπίαν. 


(15) Wobc rà ᾿Αξιωματικά, Mendose pro 'A£ov- 
pisixà , ut.est in Sethianorum hzresi : nec. minus 
emendandum Woóc pro quo 4650 legendum. Sive 


ut est IV Reg. xv, 49, τῷ Φούλ. De Axumitis alius 
erit dicendi locus. 

(16) 'Ρεγμᾶ, xal Xata, καθά. Corr. Ea6a0axá * 
qui inter filios Chus recensetur. Pro "E1036, fortasse 
Λούδ, Quippe Λουδιείμ inter filios Mestraim nume- 
rantur, 

(17) Τὰ πρὸς τῇ Γαράμων χώρᾳ. An. ᾿Αράβων, 
an potius Tagapgávzuv? Nam hic. vicina. sunt no- 
miua. Est qui Regamam Ptolemai, quie est in 
Arabia Felice ad Regia: transferat : de qua Ezech. 


xxvii, 22 : moy wat 555 

(18) Νεέρὼθ γὰρ βασιλεύει. Quem plerique om- 
nes chronologi , imo et antiqui Patres, Belum fuisse 
censent, Babylonis conditorem. Hujus filium Assur 
Epiphanius facit : quem quidem Ninum fuisse par 
est, si Nerbroth idem cum Belo fuerit. Et cadem 
utrobique colligendi ratio; nam Belus Babylonem 
exstruxit, et Ninus Ninisem. Atqui priorem à Nem- 
broth, posteriorem ab Assur civitatem conditam 
Moyses affirmat. Verum Assur Gen. x, 14, gentis 
nomen esse, non viri proprium existimant alii ; 
quibus libenter subscripserim. Sed hzc annalium 
2c chronologiarum paginas implent, nec sunt plu- 
ribus t loco pou iv. Ὀρέχ. Pro ᾿Αρφάλ 

19) Τούτου uc cAela '0p£y. Pro ᾿Αρφάλ, 
LXX Aids, Hebrzi τον. i 

(20) Kzi(gi δὲ xal τὴν θειράς. Nescio unde hge 


revera ad Nembroth gigantis: tempora pertinero 
putandum est. Quanquam inter utrumque non mul- 
tum temporis interjectum est. Sed iis omissis Pha- 


expiscatus sit, quie ia Geneseos x illo capite non 
leguntur. Ubi hoc duntaxat habetur: Principium 
regni Nembroth fuisse Dabylonem, xal Ὀρὲχ, xat 
'Apj 38, xaX Χαλάννη in terra Sennaar, Unde Assur 
egressus χοδόμησε τὴν Νινενῖ, xal τὴν ᾿Ροωδὼθ 
πόλιν, καὶ τὴν Χαλάχ, Pro. Ῥοωδὼθ πόλιν, Hebraice 
Scriptum est 707 nam, quod Hieronymus vertit, 
plateas civitatis, et pro appellativo habuit, quod 
Graci proprium fecerant. Intelligit. autem. urbis 
Ninives plateas, quas Ninus exsiruxerit, De Epi- 
phanio quid dicam, aliud occurrit nihil, nisi voces 
istas, θειράς et Θόδελ alienum in locum translatas 
esse. Nam Thiras et Thubal inter Japbethi poste- 
ros numerantur com. 2, Thubal, el Mosoch, et Thi- 
ras. Fortassis enim cum Regma, Sabatacha, cz- 
erisque, quosdam alios recensuit Epiphanius, et 
inter illos Thubal et Thiras. Nisi hiec conjectura 
laceat, pro θειράς et 8ó6zX, ac Aó6oc, propria ur- 
ium illarum nouina substituenda sunt, quas Assur 
zdificavit. Certe in Aó6oz vestigium quoddam appa- 
ret vocabuli "Poew600, et in Thiras vocis 7, qua 
Civitatem signilicat. Unde ita depravari vox ista 
potuit. ῬΡοωθωθίρα. 


(21) Οὐ xcAo δὲ ἀλλήλων τῷ χρόνῳ διεστή- 
χασιν, Bactrianorum rex ille, quocum Ninus con 
flixit, Oxyartes a. Diodoro vocatur; a Justino, Ar- 
nobio ac ezeteris, Zoroastres,. Neque dissentlt Plinius, 
ut Scaligero videtur. Neque enim dubitat ille, sitne 
Magus idem cum rege Bactriano : sed utrum unus lie 
fuerit; an et-alius postea : quod Silianus noster 
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lec Rhagam genuit : hujus filius Seruch fuit, quod 
nomeif protocationem signilicat, Hoc vero tempore 
idololatrie inter homines, ac gentilium superstitio- 
nis initium est factum, quemadmodum ἃ majoribus 
accepimus, Tamelsi nondum ad simulaera czla- 
losque lapides, aut ligna, aut argenteas aureasque 
statuas alleriusye. materi superstitiosus ille cul- 
ius adhzserat; nec aliud przter colores, & atque 
efligies erat, in quo :hominum mentes novum per 
sese nequitia: genus excogilarenl, ac sponte sua, 
' proprioque animi ac rationis jmpetu pro honestate 
sibi sceleris turpitudinem ascisceregt, Sed ut ad 


recte in Annalibus animadvertit. Vanissima Magorum 
natio Zoroastrem illum antiquissimum putat; utpote 
qui Trojanum excidium quinque annorum millibus 
antecesserit, ut Plinius, et Plutar. Tract, de Jside Ve- 
stantur. Apud Laertium Xanthus Lydius sexcentis 
duntaxat annis ante Xerxis ξιάδασιν exstilisse Zo- 
roastrem asseverat. Unde merito plures ejusdem 
nominis fuisse suspicatur Scaliger. 

(33) Τὸν Σεροὺχ τὸν ἑρμηγευόμενον ἐρεθισμόν. 
Varie sunt apud Epiphanium Hebraeorum nominum 
frigines, et interpretationes partim obseurze, par- 
tim subabsurdz. Multa enim vel eruditissimis per 
imprudentiam excidunt. Neque propterea Hebraismi 
fuit imperitus Epiphanius, quem Graece, Syr, 
Hebrez, JEgypüacz, et ex. parte. Latinz linguze 
scientem fuisse confirmat Hieron. Apol. 1]. contra 
Πα. quem argute bilinguem nominat, quod Grzce 
Latineque nosset. Inter falsas originationes hzc 
ápsa vocabuli Seruy interpretatio a Calvinista quo- 
dam profertur, cuim aliquot. aliis: ut cum caeteros 
Patres erroris haud expertes. fuisse colligat; tum 
vel in primis Epiplianium iu explicandis nominibus 


sberrasse. Nos de reliquis, quie in hoc scriptore C 


noiat, sparsim, ac suo loco viderimus. Quod ad 
praesens vocabulum spectat, male ab Epiphanio 
putat Σεροὺχ ἐρεθισμόν verti, cum ita scribendum 
sit hoc nomen, Σερούγ, el propaginem, non irrita- 
lionem significet. Hiec ille. Verum purgandi hoc 
rf loco Epiphanii facilis est et explicata ratio. 

rimum enim Σερούχ, non Σερούγ scribendum illi 
fuit, cum prióre modo LXX conceperint. Et fieri 
potest, ut Hebraice quoque saltem aliquot in exem- 
plaribus rr»? non 214 lectum sit : ex quo Grace 
Σερούχ ediderunt LXX. Nam rj per x plerumque 
reddi solet, ut. in ὝΓΩ et Zn, Nachor et Cham. 
Utcunque vero scriptuin exstiterit, potest commoda 
aliqua interpretatione. Epiphanii glossema defendi, 
ls primis ΔῊ perplexum esse, atque intricatum 
signiticat : undc 27Y2, propago, noun gvm?, ut Cal- 
wvinisi: placuit, Quare perperam el ipse Σερούγ, 
sive 2777, propaginem vertit; cum ratio postulet, 
vt sit. intrieatus, et. perplexus. Et quoniam quae 
ejusmodi sunt, hoc est, implicata et perplexa, tricis 
suis ἐρεθίζειν, provocare, atque irrilare solent : 
inde fortasse 212. τὸ ἐρεθέζον, vel ἐρεθισμός dici- 
wir, ex reconditiore lingua. Non enim onines om- 
nium vocum potestales im. sacris litteris expresse 
sunt, Sin est ut rro LXX in Hebreo. repererint, 
qui Σερούχ scripserunt ; bellissime ad hunc moduin 
quadrabit. rro. Chaldzeis, et Rabbinis est perverse 
agere Sam. Hl, cap. 19, de Semei : ΠῚ 1, perverse 
egit, rebellavit. Hinc pyro iniquitas, peccatum, re- 
bellio; voro rebelles. Vide Eliam in Thisbi. Indi- 
demque Σερούχ hoc est a rebellione, contumacia et 
ἐρεθισμῷ. Eadem vox Mebraice idem est ac super- 
fluum esse, redundare, quod et aliam ejusdem no- 
Lonis originem indicat: quasi sil, &x περιουσίας 
ὑθρίζειν, lascivire, el insultare, ac procaciter irri- 
lare. Est illa vero. Epiphanii interpretatio. longe 
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ἃ στρης. Φαλὲχ δὲ γεννᾷ τὸν "Payápo Ῥαγὰμ τὸν 
Σεροὺχ, τὸν ἑρμηνευόμενον ἐρεθισμόν (22). Καὶ 
ἤρξατο εἰς ἀνθρώπους (235) ἡ εἰδωλολατρεία τε xal 
ὁ Ἑλληνισμὸς, ὡς ἡ ἐλθοῦσα εἰς ἡμᾶς γνῶσις Ti- 
ριέχει. Οὕπω δὲ ἐν ξοάνοις καὶ ἐν τορείαις λίθων fj 
ξύλων ἢ ἀργυροτεύχτων, ἢ χρυσοῦ T] ἐξ ἄλλης τινὸς 
ὕλης πεποιημένων, μόνον δὲ διὰ χρωμάτων χαὶ εἰχό- 
νων ἡ τοῦ ἀνθρώπου διάνοια ἐφ᾽ ἑαυτῇ ηὔρισχε τὴν 
xaxlav* xai διὰ τοῦ αὐτεξουσίου xai λογιόττιτος xat 
νοῦ ἀντὶ τῆς ἀγαθότητος τὸ παράνομον ἐφηύρατο. 
Γίγνεται δὲ τῷ Σεροὺχ παῖς ὁ Ναχώρ" Ναχὼρ δὲ 
γεννᾷ τὸν Θάῤῥα. Ἐντεῦθεν γέγονεν ἀνδριαντοπλα- 


probabilior, quam qu:ze apud Hieron. lih. De mom, 
Hebr. legitur : ut sit. corrigia, vel perfectus. Nam 
ὙΠῸ, non ΣΤῚΣ corrigiam sonat : unde Seruc, Σε- 
ρούχ, non Serug legendum esset, Quanquam littera 
caph in (ine cur. raphe aspirate pronuntiatur. Ideo 
Grace Σερούχ. An ita in Hebrzo legerit Mieron. 
aut LXX Seniores, divinare non libet. Alterum 
glossema, quod addit Hieronymus, nempe perfectus. 
non capio, neque ad rem pertinere puto. Quis au- 
tem nesciat multa Hebrzorum vocabula, quod ali- 
ter Grace perscripta essent, et ab origine detorta, 
doctissimis interdum Patribus fraudi fuisse, minus 
ut rectas illis significationes aflingerent? Exemplo 
811 quod cum hzc. scriberemus fortuito. nobis oc- 
currit, ldem Hieron. Epist. αὐ Ageruch. Noemi, 
cujus in libro Ruth historia commemoratur, con- 
solationem interpretatur, quod Hebraice est ὭΨΣ a 

72. non Enz. 

(33) Kal ἤρξατο εἰς ἀνθρώπους. Hausit ἔπος ex 
Eusebii Chronico, qua in Graeca editione Scalige- 
riana leguntur, pag. 13. Sed ibi Japhethi, non 
Sei filius Seruch dicitur, ut etiam apud Suidam 
in vocabulo Σερούχ, ubi eadem [ere declarantur. 
Quin et illud contra atque Eusebius scripsit, ab 
Epiphanio subjungitur : « Nondum zetate Seruch. la- 

ides, ligneave siwulacra, aut aurea argenteave 
abricata; sed in picturis, et coloribus omnem, ut 
Tertullianus loquitur, idololatrie paraturam con- 
stitisse. » Eusebius vero: Αὐτὸς γάρ, inquit, xa ot 
σὺν αὑτῷ τοὺς πάλαι γενομένους ἢ πολεμιστὰς, ἢ 
ἡγεμόνας, xal τι πράξαντας ἀνδρίας, ἢ ἀρετῆς ἄξιον 
ἐν τῷ βίῳ τοῦ μνημονεύεσθαι, καὶ ὡς ὄντας αὐτῶν 
προπάτορας ἀνδριάσι στηλῶν ἐτίμησαν. Qus for- 
lassis im. concordiam redigi ita possunt, ut Epi- 
phanius idola, ac simulacra duntaxat affabre facta, 
el cmlaturis efligiata per illud tempus exstitisse 
neget; non aulem informes truncos, aut. lapides, 
Sive columnas : de k ert Eusebius accipiendus 
est, cuiu eas vocal ἀνδριάντας στηλῶν, Ab iis euim 
rudibus, et impolitis statuis, et. columnis idolola- 
tria coypit, Clem, Alex. Strom. 1, Hlglv γ᾽ οὖν àxpt- 
D θωθῆναι τὰς τῶν ἀγαλμάτων σχέσεις, χίονας ἱστᾶν- 

τες οἱ παλαιοὶ ἔσεύον τούτους, ὡς ἀφιδρύματα τοῦ 

Θεοῦ. Quod ad ejus columna, qui Israelilis in 80- 

litudine praibal, imitationem expressisse d:zermones 

ibidem disputal. Sic Athenienses pro floribus colu- 
mellas, et obeliscos Apollini consecrabant, quem 
᾿Αγυιέα vocabant, Arisioph. -scholia ad Σφῆχας. 

"Aquisug χίων εἰς ὀξὺ λήγων, ὃν ἱστᾶσι πρὸ τῶν Üu- 

ὧν * ἰδίους δέ φασιν αὑτοὺς εἶναι ᾿Απόλλωνος, οἱ δὲ. 

Διονύσον, οἱ ὃὲ ἀμφοῖν, Mi sunt. θυραῖοι, οἱ ἀντήλιοις 
θεοῖ, Tertul. Apelog. : Etiam apad Grecos Apolli- 
nem θυραῖον, el Antelios darmones ostiorum presides 
legimus. Hesychius : ᾿Αντήλιοι θεοὶ οἱ πρὸ τῶν θυρῶν 
ἱδρυμένοι. bst igitur propius vero, informes illas 
moles initio pro diis erectas. Tum paulatim artem 
nc διάρθρωσι» accessisse, auctore, ut ferunt, Dae- 
dalo, De quo Themistius Orat. xv, ac demum ex- 
pressas coloribus imagines et picturas, licet' contra 
sentiat Epiphanius. 
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σία ἀπὸ πηλουργίας xal χεραμιχῆς ἐπιστήμης διὰ A instilulum redeam, Serucho natus est Nachor; ab 


τῆς τοῦ Θάῤῥα τούτου τέχνης. Περιέστη δὲ ὁ ἀγὼν (34) 
εἰς εἰχοστὴν γενεὰν ἕως τούτου, ἐτῶν τρισχιλίων 
τριαχοσίων τριαχονταδύο. Καὶ οὐδεὶς πώποτε τῶν 
προτέρων ἀνθρώπων πρὸ πατρὸς υἱὸς ἐτελεύτα " ἀλλὰ 
πατέρες πρὸ παίδων τελευτῶντες τοὺς υἱοὺς διαδό- 
χους κατελίμπανον. Καὶ μὴ τις λεγέτω περὶ τοῦ 
ΓΑθελ * o0 γὰρ θανάτῳ ἰδίῳ τέϑνηχεν. Ἐξότε 
Θάῤῥα (25) ἀντίζηλον τῷ Θεῷ προεστήσατο, διὰ τῆς 
ἰδίας πηλουργίας τεχνησάμενος, τὰ ὅμοια οἷς ἔπρα- 
ξεν ἀπὸ τῆς δίχης ἀπείληφε, χαὶ αὐτὸς παραζηλω- 
θεὶς διὰ τοῦ ἰδίου τέχνου. Ὅθεν θαυμάσασα ἡ θεία 
Γραφὴ ἐπεσημήνατο, λέγουσα - Καὶ ἀπέθανεν 'Ap- 
ῥὰν ἐνώπιον Θάῤῥαν τοῦ πατρὸς ἐν τῇ γῇ τῆς 
γενγγήσεως αὐτοῦ. : 

catus est, Quod quidem Dei consilium admirans 


eo Tharra genitus est, Ex quo tempore simulacra 
primum ex argilla, figlinoque opere reperta sunt , 
artifice Tharra, ad,quem ter mille circiter et tre- 
centorum ac triginta duorum annorum spatio ad 
usque vicesimam zetatem humani generis tempora 
propagata sunt. Nee in tanto hominum numero ul- 
lus adliuc filius ante parentem obierat : sed super- 
stitibus relictis liberis patres ex hae vita migrabant. 
Nam quod Abelem objicere quispiam possel, nequa- 
quam procedit, cum is violenta morle przreptus 
fuerit. Posteaquam vero Tharra figlina arte Deum 
velut z;emulo quodam opposito provocare capit, 
dignam faclis suis mercedem reportavit, cum et 
ipse filii sui jactura vicissim quodammodo provo- 
Scriptura nominatim his verbis expressit : Et. mor- 


luus est Arran coram Tharra patre in terra. nativitatis sue "ἢ. 


Ζ᾽. Ἕως τούτου ἔμενε Σχυθιχή τις διαδοχὴ xat 
ἐπίχλησις, Οὔπω δὲ ἦν τις αἵρεσις, οὕπω μηχανὴ τις 
ἑτέρα, ἢ μόνον πορνεία, ἐπίνοια εἰδώλων, Καὶ μετ- 
ἐπειτα ἐθεοποιήσαντο (35 f) χαχοδαίμονας τυράννους, 
ἢ γόητας φαντάσαντας τὴν οἰχουμένην, τιμήσαντες τὰ 
τούτων μνήματα" xal μετέπειτα πολλῷ τῷ χρόνῳ 
τοὺς περὶ Κρόνον xal Δία, Ῥέαν τε xai Ἥραν, xal 
τοὺς ἀμφ' αὐτούς" ἔπειτα δὲ ἀχινάχην σέδοντες (26) 
οἵ τε τῶν Σχυθῶν Σαυρομάται, Ὀδρυσόν τὲ τῶν 
Bpaxüy προπάτορα" ἐξ οὗ τὸ γένος χατάγεται Φρυ- 
{ὧν (27), ὅθεν καὶ Θρᾷχες ἀπὸ τοῦ Θήρας ἐπίχλην 
τοῦ ἐν τῇ πυργοποιία γεγεννημένου χαλοῦντα:, Πε- 
ριέστη δὲ πᾶς ὁ χρόνος ἐντεῦθεν λαδούσης τῆς πλά- 
7ns ἀρχὴν εἰς τὸν προδηλούμενον χαιρὸν, φύρων λοι- 
πὸν τὰς ὁδούς. Συγγραφεῖς τε ἐντεῦθεν xal ἱστοριο- 
fpágot, ἀπὸ τῆς τῶν Αἰγυπτίων ἐρανισάμενοι Eüvo- 


1 Gen. xi, 38. 


(24) Περιέστῃ δὲ ue Seribe ut est in. Regio, 
αἰών. Ab Adamo ad Thare xx yevsaí sunt, quia 
Chainan in numerum venit. Ex colligunt, ut hic 
rgo indicat, annos 5352. Reipsa autem, ex 
LXX Seniorum editione, annos 2264. Ab Adamo 
ad diluvium supra numerati sunt 2262, Hinc ad 
Thare ortum anni sunt 1102 ; fiunt anni 5364. Quare 
annis minus 32 dixit Epiphanius. Vide sequentem 
numerum. 

(25) Ἑξότε 8df fa. Suidas in Σερούχ’ Ἐντεῦθεν 
εἰσήχθη ἡ πολυθεῖχ, xai f, εἰδωλολατρεία" τοῦτο δὲ 
διέμεινε παρ᾽ αὑτοῖς μέχρι τῶν χρόνων Θάῤῥα τοῦ 
πατρὸς ᾿Αδραάμ" ἣν γὰρ ἀγαλματοποιὸς, ἀπὸ δια- 
φόρων ὑλῶν εἰχόνας ἐργαζόμενος, εἰς. 

25' Καὶ μετέπειτα ἐθεοποιήσαντο. Haud absi- 
milem idolorum, eorumque cultus originem disce 
ex lib. Sapientiz c. xiv, Lactantio l. 1, c. 14. 

(26) "Ἔπειτα δὲ ἀκινάκην σέδοντες. Martem. in 
λέμε coluere Scythe, cujus efligies erat acinaces 
erreus, ait Herodotus l. iv. Huic. templum ex vir- 
gultorum fasciculis exstruebant, ubi et captivos 
mactabant, Sed quoniam in eum Herodoti locum 
incidimus, obiter hic a nobis emendandus atque 
illustrandus erit. Cum templum illud describit pag. 
152, ait. sarmentorum ab illis fasces comportari, 
exaggerarique ἐπὶ σταδίοις τρεῖς μῆχος, καὶ eb po; * 
ὕψος δὲ EXassov- longitudinis αὐ stadia (ria ; toti- 
dem latitudinis : altitudo vero minor. Nonne otiosum 
est admonere minorem tribus stadiis altitudinem 
fuisse? Quis tam alte erectum cumulum suspicari 
posset? Plane igitur mendosus hic locus est, et 


B VIL. Hucusque Scythica quidam successio , ap- 


pellatioque mansit, Nulla vero adhuc heresis erat, 
nec ullum aliud commentum przter idololatriam 
irrepserat. Postea vero infelices tyrannos, aut prae- 
stigiatores, qui incantationibus suis ac fallaciis to- 
tom orbem deceperant, divinis honoribus consecra- 
runt, eorumque monumenta venerati sunt. Inde 
longo post tempore Saturnum et Jovem, Opem, ac 
Junonem, czeierosque horum asseclas, Tum acima- 
cem Sarmate Scytliici generis pro deo colere coe- 
perunt, ut et Odrysum, a. quo Thraces oriundi ; in- 
didemque et Phrygum genus originem accepit : e& 
quo etiam accidit, ut a. Thera, qui in. illa turrís 
zdilicatione natus est, Thracum sppellatio deducta 
sit. Deinceps errore in humanum genus introducto, 
ad illum usque quem attigimus terminum , depra- 


C pedum cubitorumve certus deest modus, quo mi- 
norem fuisse exaggerationem illam scripserat. Ad 
hac paulo ante, cum sacrificiorum rationem expli- 
cat, ac quemadmodum hostias immolarent, qua- 
dam leguntur, partim ab interpretibus ignorata , 
partim corrupta. Τὸ μὲν ἱρήιον αὐτὸ ἐμπεποδισμέ- 
vov τοὺς δύο πόδας τοὺς ἐμπροσθίους ἔστηχε" ὁ δὲ 
θύων ὄπισθεν τοῦ χτήνεος ἑστὼς, σπάσας τὴν ἀρχὴν 
ποῦ στρόφου, χαταθδάλλει μεν " πίπτοντος δὲ τοῦ ἐρηΐου 
ἐπιχαλέει τὸν θεὸν, τῷ ἂν θύῃ" καὶ ἔπειτα βρόχῳ 
περιὼν ἔδαλε τὸν αὐχένα. Victima ipsa primoribus 
alligata pedibus sistilur. Cujus à. tergo. stans sucri- 
ficulus, [unis exiremum trahens pecudem prosteruit. 
Moz eacadente. deum illum nominatim invocut, cui 
sacra (acit. Inde laqueo collum circumdat, Hzc verba 
σπάσας τὴν ἀρχὴν τοῦ στρόφον Laurentius perperam 
vertit : amola in primis infula. Ista vero, περιὼν 
ἔθαλε τὸν αὐχένα, vitiosa sunt, Scribe περὶ ὧν ξύαλε, 

ro περιέδαλε, quod lonicum est, Sie alibi xa6' 
ὧν ἐχάλυψε, el xazá με ἐφάρμαξας. De acinace vide 
Alexandrinum Clementem in Protreptico, Lucia- 
num in Tozari. 


ὥσπε f 
xai 
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vatiora in dies sunt revoluta tempora. Hinc omnis A μύθου πλάνης" ὅθεν δὴ τὰ τῆς φαρμαχείας xat 


ilfa scriptorum atque historicorum mata copia, qui 
ab JEgvyptiorum fabulosis superstitionibus universa 
muluati sunt. Unde et maleficia magiczque «artes 
exortze, Ea porro omnia tum a Cecropis ztate trans- 
lata sunt in Grzciam, Per illud tempus Ninus ac 


(38) Μετηγέχθη δὲ ταῦτα slc " EAAnvac. Euseb. 
jn Chronico, an. 464 : Primus Cecrops bovem immo- 
lans Jovem appellavit. 

(29) Kal ἦν μὲν χατὰ τοῦτον τὸν καιρόν. Abra- 
hamum anno Nini xti natum esse docuit in Chro- 
micis Eusebius, idque posteris omnibus persuasit ; 
nam nemo est veterum post Eusebium, qui non 

ro certo id habuerit, ac tanquam ἀνα πόδειχτον 

ἐν chronologiw suz pralixerit. Sed in digeren- 
dis Ássyriorum ac Medornm intervallis variat Eu- 
sebius. In posteriore Chronicorum libro, qui annos 
expansos complectitur, ab ortu Abrahami, quem 
vult esse Nini xii, ad Sardanapali mortem auni 
sunt 1196. Additis Nini xti, qui. Abrahami nata- 
lem antecedunt, et. Beli txv (alibi vv idem auctor 
numerat), conliunt anni 1505, quibus Assyriorum 
monarchia tenuit. Sequuntur Medi : quibus annos 
imputat cctx. Itaque Cyri ac Persarum initium po- 
nit numero 1457, Hie Scaliger nullum insectandi 
Eusebii finem facit, eique pene omnibus paginis in- 
solenter illudit, Accusationis caput est, quod Assy- 
riorum reges aliquot preterierit, et de annis illo- 
rum detraxerit. Cum enim ex Africano regum illo- 
rum seriem, annos uniuscujusque descripserit, apud 
Alricanum vero reges numerentur xL, iisdemque 
mille quadringenti octoginta quatuor anni tribuan- 
uir: Eusebius iv reges, annos ctxi expunxit, Tum 
aliis rursum annis detractis, eo caleulum perduxit, 
ut mille circiter ac trecentis annis Assyriorum im- 
perium circumsceriberet. Quod eo animo fecisse pu- 


B 


lat Scaliger, ut ad institutum. suum ae πρόληψιν € 


regum illorum tempora dirigeret. Quamobrem im- 
manis hie est anachronismus Eusebii, si Scaligero 
eredilur; ex quo factum est, ut anno Nini xti na- 
talem Abrahaui posuerit; cum ad Beluchi xxxi 
rejiciendus fuerit, qui est a xti. Nini fere ccrix. 
Sed vanissima est hzec Sealigeriana: ratio; ex qua 
perabsurdum illud sequitur : Assyriorum regum ini- 
Uum ante diluvium exstitisse. Mundum enim crea- 
tum existimat anno per. Jul, 764, a quo ad. Christi 
natalem. Dionysianum, qui anno ejusdem periodi 
4745 convenit, anni sunt 3950. Idem porro Sar- 
danapali necem οἱ Assyriorum finem in annum con- 
jicit period. Jul. 540, qui est mundi 2077. Rursus 
diluvium accidit, ut ille putat, anno mundi 1657, 
Quibus de 2077 detractis, rehiqui sunt 1420. Atqui 
regnatum est ab Assyriis annos 1484. lgitur anno 
ante diluvium 64 Delus imperium. adiit, Nullum 
hic proleptici temporis methodus locum habere 
potest: ubi historica veritas, ac verorum regum, 
verique imperii tempus exquiritur. Quid enim pec- 
cavit Eusebius, qui eos annos omisiL, ex quibus ab- 
snrdilalis tantum. — sequebatur ?. Annon. Ctesiam, 
Diodorum, alios. denique, quam Alricanum aucto- 
res habere potuit, ex quibus numerum illum reguin 
Assyriorum conficeret! Sane Diodorus, quem Eu- 
seb. lib. 1 Chron., pag. 29 edit. Gre profert, 
Sardanapalum a Nino quintum ac tricesimum nu- 
merat ; ita liunl additis Nino ac Belo, reges Xxxvtt, 
quot Eusebius percensuit, Quod. si quatuor illi re- 
ges ab Eusebio prztermissi, nihilo secius intu- 
dendi fuerant, intererat ejus, qui ludibrium vere- 
retur, de singulorum saltem spatiis aliquot. annos 
deducere, ut. Assyriorum primordia inira diluvii 
metas continerentur. 

Nos ut obscurissimi vetustissimique imperii vesti- 
gia persequemur, certam epocham deligemus, de 
qua apud ounes férme chrenologus constet, Ea est 


D 


μαγείας ηὑρέθη. Μετηνέχθη δὲ ταῦτα εἰς "EXAm 
νας (38) ἀπὸ τῆς ἡλικίας τοῦ Κέχροπος. Καὶ ἣν μὲν 
χατὰ τοῦτον τὸν xaiphw (29) Νῖνος ἐν ᾿Ασσυρίοις, 
xal Σεμίραμις, σύγχρονοι ὄντες τῷ ᾿Αὐραάμ, Αἰγυ- 
πτίων τε ὀχτωχαιδεχάτη (30) δυναστεία, Oi ἐν Eu- 


Cyri, ac Persici regni : cujus initium omnes sta- 
tuunt olymp. Lv, anno primo. Cepit haec olympias, 
nt alias ostendetur, anno per. Jul. 4154. Quare vel 
loc ipso anno, vel sequenti, labente scilicet olymp. 
anno primo, Persarum imperium iniit. Nos certis 
«e causis annum 4155 Cyri exordio prafinimus. 
Jam vero Medis, qui Persas antecesserunt, asunos 
cum Diodoro et Ctesia imputamus cccxvit,. Quare 
illorum initium convenit anno per. Jul. 5838 Mun- 
dus, ut opinio fert nostra, conditus est per. Jul. 750. 
Autumno siquidem ad Dionysianum Christi nata- 
lem annos ab orbe conito putamus fere 5485. Ac- 
cidit itaque diluvium anno per. Jul. 2586, mundi 
1656. A quo ad Persarum exordium anni colligun- 
tur 1769, ad Medorum, 1452. Quocirca si, ut Dio- 
doro et Eusebio placuit, Assyriorum imperium ad 
annos 1200 propagalum est: merito Beli a nobis 
initium. statuitur anno post diluvium 153, mundi 
1809, periodi Julianz; 2559. Indidein vero conse- 
quens est annum primum Beli natalem Abrahami 
precedere annis 140; si annos Belo quinque et 
Sexagenos attribuas. Abrahamum denique non anno 
Nini 45, sed Semiramidis 25 natum esse: cum ejus 
ortus incidat in annum a diiuvio 292 , period. Jul. 
2078, mundi 1948, Hzc de Assyriorum intervallo 
et initio proponenda modo; alibi probanda nobis 
erunt, 

(90) Αἰγυπτίων τε ὀχτωχωιδεκάτη. Longissima 
de AEgyptiorum dynastiis, deque Scaligeri in Euse- 
bium intemperantia disputatio boe loco institui 
poterat. Nau et hie quoque Proleptici temporis, 
commentlitiarumque dynastiarum methodus vestigia 
omnia veritatis permiscuit, Sed animadversionum 
nos brevitas libare ista leviter admonet, neque ve- 
liementius ad eas quzstiones incumbere. Dynastias 
Agyptiorum ex Manethone Africanus unam et tri- 
ginia commemoravit, quibus aunos assignat 5554. 
Ab eo diversissimus est Eusebius tam in dynastia- 
rum ordine, quam in annorum summa. Propterea 
odiose hominem insectatur Scaliger, et Manethonis 
dynastiis omnibus explicatis, earum caput ultra 
niwudi primordia longissime promiovet, Quod ad 
fabularum institutum opportunum, ad historis ^e- 
ritatem indagandam frivolum ac ridiculum est, Non 
enim mediocris inepli:e est, hisce nugis ac. quis- 
quiliis locum in historia chronologiaque tribuere, 
atque Eusebium propterea culpare, quod a fabulo- 
sis deliciis alistinens, certam inier viam, qua liaec 
ad historiam accommodgaret. Quoniam igitur ;Egy- 
ptiorum, uti diximus, initia obscurissima sunt, ha - 
rum dynastiarum novissima tempora consideremus, 
quorum historia certior, ut effusam fabularum la- 
sciviam quibusdam terminis ae limitibus coercea- 
mus. Cambyses anno, ul auctor est Herodotus, 
regni sui quinto expugnavit /Aygyptum, paulo post 
Amasidis obitum. Ad hoc tempus sex et viginti dy- 
nastim ab Af » numerantur, anni 5159. De 
Cambysis exordio dubitari non. potest, cum et ex 
historia, et ex astronomicis observationibus apud 
Ptolem:eum liquidissime constet. Convenil. autem 
anno per. Jul. 4185. Ergo annus ejus imperii septi- 
mus capit anno 4189, quem esse definimus mundi 
5459. A diluviv ad hoc tempus anni decurrerunt 
1805, quo spatio continenda dynastiarum inter- 
valla : quibus ab ortu Abrabami ad Cambysis quifi- 
tum, Eusebius imputat annos 1491. Sed Abraliamo 
nascente xvi dynastiam inchoatawr scribit; a qua 
discedit Epiphanius, qui xvin. posuit, ut. eodeus 
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xutayt ὅξ τότε μόνοι (31) ἐδασιλεύοντο, ἧς βασιλείας A Semiramis Assyriis imperabant; quorum zqualis 


ἀρχὴ γέγονεν Εὔρωψ. 


Abraham fuit; apud. /Egyptios vero decima octava 


dynastia 9 praeerat. Solique tum ex omnibus populis Sicyonii regio dominatu continebantur; cu- 


jus'initium ab Europe profectum est. 
H'. Καὶ ὁ θεὸς ἐπιλέγεται τὸν ᾿Αδραὰμ τῷ αὐτῷ 
χαραχτῆρι τῆς ἁγίας χαθολιχῇς xai ἀποστολιχῆς 


Ἐχχλησίας ἐν ἀχροδυστίᾳ πιστὸν, xal ἐν εὐσεθείᾳ᾽ 


τελειότατον, ἐν γνώσει προφητῶν "", ἐν βίῳ εὐαγγε- 
λικὴν χεχτημένον ἀναστροφήν. Οἴχοι vàp γέγονε 
πατέρα τιμῶν, χαλούμενος ὑπὸ τοῦ λόγου, χαὶ τῶν 
οἰχείων ἀποτασσόμενος, πειθόμενος δὲ τῷ χαλοῦντι, 
ὥσπερ οἱ περὶ Πέτρον xoi ᾿Ανδρέαν xai Ἰάχωδον 
χαὶ Ἰωάννην. Καὶ ἵνα μὴ πάλιν μηχύνω τὸν λόγον, 
συνελὼν ἐρῶ, Εἰς ἔτη γὰρ ἐλάσας οὗτος ὁ πατριάρ- 


χῆς ἐννενηχονταεννέα, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χρηματίζεται Β 


εἰς περιτομήν. Καὶ ἄρχεται ἐνθένδε ὁ χαραχτὴρ τοῦ 
ἸἸουδαϊσμοῦ μετὰ τὸν Ἑλληνισμόν. Καὶ ἣν τῆς τοῦ 
χόσμονυ χαταθολῇς (03) εἰχοστὴ πρώτη γενεὰ, ἔτη δὲ 
τρισχίλια τετραχόσια τριαχονταέν * χαὶ ὁ Ἰουδαϊσμὸς 
ἀρχὴν ἐλάμθανεν. Σκυθισμὸς γὰρ ἀπὸ τοῦ χαταχλυ- 
σμοῦ (33) ἄχρι: τοῦ πύργου xal τοῦ Σερούχ. ᾿Ἀπὸ δὲ 


"Πρ. προφήτην, ᾿ Gen. xvii, 10. 

lempore, quo Assyriorum monarchia ccepit, Ἔξγ- 
ptios regnasse dixerimus, cum illorum primordium 
virca annum ἃ diluvio 155 inciderit, detractis toli- 
dem annis ab intervallo , quod a diluvio ad quin- 
tum Cambysis elapsum est, anni supererunt 1630 
ab ZEgyptiorum initio ad Cambysen usque, et Per- 
sarum in /gvpto dominatum, per Africani dyna- 
stias, si lubet, dispensandi; quod otiosum ac nu- 
gacissimum est, Ad summam, qui ZEgyptiacarum 
originum historiam, veritatemique consequi studet, 
postulatitias illas Scaligeri periodos, et omnem dy- 
nastiarum pompam rejicit necesse est, ac certis 
se annorum intervallis astringat. 

(51) Οἱ ἐν Σικυῶνι δὲ μόνοι. Ex eodem Eusebio 
sumpsit. Sed hoc parum fideliter, quod primum 
Sicyoniorum regem facit Europei, cum sit apud 
Eusebium secundus: nam primus est ZEgialeus, 
qui annis Lu. regnavit. Huie Europs successit, cu- 
jus anno xxi! nascitur Abrahamus. Antiquissimum 
hoc in Europa regnum fuit. Cujus in annis minime 
auctores consentiunt. Sed parum admoduin fere 
omnes absunt a millenis; quot Apollodorus apud 
Eusebium numerat. Hujus regui si initium explo- 
rare volumus, eadem, qua supra, methodo, consi- 
derandus est (inis. Postremus Sicyoniorum reguin 
Zeuxippus fuit; cujus post obitum Agamemnon 
regnum illud invasit : ita ut deinceps reges nulli 
proprii fuerint, sed sacerdotes * tametsi post Zeu- 
xippum Pausanias Hippolytum regnasse scribit, 
quo imperante Sicyoniis potitus est Agamemnon. 
Addit et Lacestadem regem ; sub quo a Doriensi- 
bus Sicyonii subacti sunt, Constat igitur propemo- 
dum sub Trojanum excidium Sicyoniorum desiisse 
regnum. Tempus ἁλώσεως Trojan: annus est in 
per. Jul. $530, mundi 2800, post diluvium 1144. 
Quare cum Agamemnon xv annos reguaverit, ex 
quibus x Trojan: obsidioni decerpendi sunt, quin- 
que primis Sicyonem expugnavit. Coepit autein 
Agamemnon, ut eodem auno desiisse fingamus, 
quo Troja est excisa, per. Jul. 3516, mundi 2786, 

st diluvium 1150. Quare si anno regni primo 
Leuxippum vicit, ac primi illi regum anni termi- 
nati sunt, alfirimandum est Sicyoniorum imperium 
iniásse anno post diluvium circiter cLxiv, paulo 
o: Assyriorum exordium. lta falsum erit, quod 
Eusebius operis inilio praefixit, ortum esse patriar- 


Vill. Post hec eadem qua catholicam eet aposto- 
licam Ecclesiam figura , notaque Abrahamum eligit 
Deus, virum in przputio fidelem, ac religione 
pietateque perfectissimum , atque ut scientia pro- 
phetis parem , sic ad evangelicam disciplinam vitze 
instituto. provectum. Erat tum domi. patrem obser- 
vans, cum Dei oraculo vocatus domesticis renun- 
liavit, eL eum ἃ quo vocatus erat, secutus est ; 
quemadmodum Petrus, Andreas, Jacobus et Joan- 
mes postea fecerunt. Ac ne denuo sim longior, 
paucis omnia complectar. Cum igitur ad nonagesi- 
imum nonum zelatis anum. patriarcha ille perve- 
nisset, de circumcisione a Deo resporsum accepit **, 
Inde Judaismi nota post gentilem superstitionem 
originem habuit. Agebatur tum annus mundi unus 
et tricesimus supra ter millesimum ac quadrin- 
gentesimum, zelate ab orbe condito altera et vice- 


tham Europis anno xxi, qui est ab initio regni 
Sicyonii txxiv : nam centum prope ac triginta anni 
inter utramque epocham interjocti sunt. 

(53) Kal ἐκ τῆς τοῦ κόσμου xaratoAnc. In su- 
periore numero ab orbis initio ad εἰχοστὴν γενεάν 
numerabat anuos 3332: cui sumuxe duos et triginta 
deesse ad LXX. Seniorum ratiocinia monuimus. Vi- 
cesima γενεά, quia Cainan comprehenditur, est 
Thare ortus; Abrahami vero, xxi. Ad hanc anni 
sunt ex. LXX 5454, nempe additis Thare septua- 

inta, quot erat nàtus, cum Abraliamum genuit. Ad 

brahami porro circumcisionem , anti. fluxerunt 
$532. Atqui Epipbanius ab orbe condito ad Abra- 
hami xc, quo circumcisionis praeceptum editum est, 
et Judaismus occepit , nonnisi 5452 annos enume- 
rat. Aul igilur πενταχόσια pro πετραχόσια resli- 
lüendum esL: aut. certe. summam illam non ad 
]saaci natalem , vel cireumcisionem Abrahami, sed 
ipsius ortum Abrahami perduxit, hoc est ad xxi ab 
Adamo γενεάν, Moc si ita est, tum in viam redierit 
Epiphanius, et xxx fere illos annos restituerit, quos 
a superiore caleulo abesse docuimus : nisi quod 
ires omnino anni desiderantur; quod nullius est 
momenti. 

(53) Σχυθισμὸς γὰρ ἀπὸ τοῦ χαταχιιυσμοῦ. Ad 
Seruch, inquit, et turrim : quasi Babylonica turris 
Seruchi tempore sit exstructa. Quod secundum La- 
linos defendi potest; Graecorum vero rationibus 
repugnat. Eienim. Geneseos x, 25, Heber Phalego 
filio nomen imposuit ab eventu ἢ Quod in diebus 
ejus divisa sit terra. Hoc partim Heberis ipsius 
lempore, paulo ante Phaleg ortuim accidisse cen- 
sent; partim sub Phaleg, et in diebus ipsius. Qni 
posteriorem sectam tenent, Heberem dicunt afflatu 
prophetico pr:zesensisse divisionem illam, quai post 
Phalegi ortum quamlibet longe, impune certe sub- 
movent, Tertius a Phalego Seruch est; qui anno 
apud Latinos :zlatis xxx. Nachorem genuit, cum 
Phbaleg xcti. ageret. Quare sub Serucho turris zdi- 
ficari potuit. Verum lioc LXX Seniorum ratiocinia 
non ferunt. Nam ab ortu. Plaleg, ad Seruchum 
anni sunt apud Grecos cctxm. Vixit autem Phaleg 
annos non amplius ccxxxix..— Non potest igitur sub 
Seruclio excitata esse turris, si quidem vivo adliuc 
Phialego, et in diebus ejus divisa sit terra. Wdeo πλα- 
τυχῶς Epiphanius dixit, ἄχρι τοῦ πύργου, χαὶ τοῦ 
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turris. zdificationem ac Seruchum Seythicum vi- 
vendi institutum tenuit. A Serucho ad Abrahamum, 
οὐ in hanc usque diem gentilis superstitio. Porro 
nulla adhuc ab Abrahamo secta cognomen adepta 
fuerat. Sed ii duntaxat, qui ejusdem religionis 
appellatione continebantur, Abrahamitze ab eodem 
patriarcha dicebantur. Hic enim octo liberos. ha- 
buit; ex quibus unus lsaac hires institutus est; 
quod et pietati deditus vitam suam ex patris 
sententia moderàretur, et singulari Dei promissione 
eidem fuisset parenti concessus. Aute quem Ismae- 
lem ex Agar ancillà susceperat, Sed et Chetura sex 
illi postea peperit **. Qui omnes per Felicem Arabian 
dispersi sunt: Zembran scilicet, Jezan, Jesboe, 
Sove, Emmaden, et Madian, una cum ancille B 
filio, quem Ismaelem vocatum esse paulo ante 
diximus. Sed hic postremus delecto in solitudine ad 
habitandum loco Phares condidit; liberosque nu- 
mero duodecim suscepit : à quibus Agarenorum, 
sive Ismaelitarum, qui hodie Saraceni dicuntur, 
iribus propagate sunt. At lsaaco duo mati sunt 
filii, Esau et Jacob. Quo tempore vere pietatis 
religionisque cultoribus Abrahamitarum, et lsaci- 
darum nomen attributum est, Post hzc Esau im 
Idumzam discedens (est hzec regio Chananzorum 
tractui ad meridiem et orientem 1Q obversa) in Seire 
monte domicilium collocat, ibique oppidum Edom 
constituit, Cujus liberi perpetua successione in 
fdumza dominati sunt, indeque principes Edom 
appellabantur. Ex qua stirpe si Abrahamum e serie c 
sustuleris, et ab Isaaco corperis, quintus ordine Job 
numerandus venit. Etenim lsaacus Esan filium. 
habuit, ab hoc Raguel, a Haguele Zara genitus est. 
Hic vero Jobi pater exstitit, qui cum antea Jocab 
diceretur, paulo ante calamitatem illam Jobus alio 
nomine vocatus est, Per illud vero tempus circum- 
cisionis ritus obtinebat. Caeterum Jacob Esau fra 
tris iram metuens, de parentum consilio in Mesopo- 
tamiam Phadan profugus concessit , ultra Mesopo- 
tamig partem alteram, qui Susoba nominatur, 


"! Gen, xxv, 2. 


Σερούχ᾽ quia secundum turris zdificationem, Se- 
ruchi temporibus idololatria grassata est. 

Animadvertenda et hoc loco et alibi sparsim con- P 
s$tituta apud Épiphanium religionis, ac sectarum 

rogressio. Principio enim Darbarismum ab orbis 
initio ad diluvium decurrisse putat, Inde ad ortum 
Seruchi Scythismum, ἃ Serucho deinceps Helle- 
nismus obtinuit, Tum Abrahamizorum ab Abra- 
hamo secta. Exinde Judaismus ab anno patriarchae 
xcix. Qui partitio maxime ob Scythismum fauto- 
rem me non habet. Neque enim fando unquam est 
auditum: Noemi posteros ante turrim conditam 
Scythas appellatos, aut aliis denique, quam Scy- 
thíe incolis, post nationum utique divortia, Scy- 
tharum vocabulum attributum, Hanc ÉEpiphanio 
partitionem peperit azguta illa Pauli interpretatio, 
ad Rom. i, ubi Barbarorum, Scytharum, Groecorum, 
Judicorumque fit mentio. Sed quam alienus ab 
Epiphanii mente sit Apostoli locus ille, res ipsa 
loquitur. 

(54) Σεμδρὰν, xal Ἰέζαν.. Hebraice Jecsan, LXX 


"Anh δὲ CA6paàg οὕπω ἐπώνυμον ἣν αἱρέσεως, 
ἀλλ᾽ ἢ μόνον οἱ τῆς αὐτῆς θεοσεθείας τοὔνομα ἔχον-- 
τες ᾿Αδραμιαῖοι ἀπὸ τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἐχαλοῦντο. Παῖδες 
γὰρ τούτῳ ὑπῆρξαν ὀχτώ " Ἰσαὰχ δὲ χληρονόμος 
μόνος ἦν διότι xal χατὰ γνώμην τοῦ πατρὸς ἐθίου. 
θεοσεύείᾳ προσανέχων, χαὶ κατ᾽ ἐπαγγελίαν Θεοῦ 
τῷ πατρὶ ἐδεδώρητο, Ἔσχε δὲ πρὸ τούτον τὸν 
Ἰσμαὴλ ὑπὸ παιδίσχης τῆς ἼΛγαρ. Χεττοῦρα δὲ τού- 
τῳ τίχτει παῖδας ἔξ, Διεμερίσθησαν δὲ οὗτοι ἐπὶ 
τὴν Εὐδαίμονα ᾿Αραδίαν χαλουμένην " Σεμδρὰν χαὶ 
Ἱέζαν (54) καὶ Ἱεσθοὴ xai Σωῦς xai Ἐμμαδὲμ. xai 
Μαδιὰμ, καὶ ὁ τῆς παιδίσχης" Ἰσμαὴλ δὲ, ὡς ἔφην, 
τούτῳ ἦν ὄνομα. Καταλαμβάνει δὲ οὗτος, χαὶ χτέζες 
τὴν Φαρὲς χαλουμένην ἐν τῇ ἐρήμῳ. Τούτῳ παῖδες 
γίνονται δεχαδύο τὸν ἀριθμόν" ἐξ ὧν αἱ φυλαὶ (35) 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν, τῶν xat Ἰσμαηλιτῶν, Σαραχηνῶν 
δὲ τὰ νῦν χαλουμένων. Γεννᾷ δὲ ᾿Ισαὰχ δύο παΐῖξας, 
'Heaj τε καὶ Ἰαχώδ. Καὶ ἐχαλεῖτο τότε τὸ γένος 
τῶν θεοσεδῶν ᾿Αδραμιαῖοί τε xal Ἰσαάχιοι. Διορι- 
σθέντος ὃὲ τοῦ Ἡσαῦ ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν πρὸς τῇ 
μεσημδρίᾳ τῆς Χαναὰν χειμένης χώρας xal ἀνατο- 
λιχῆς, οἰχιστὴς γίνεται τοῦ Σηεὶρ ὄρους, wai πόλιν 
χτίζει τὴν Ἐδὼμ χαλουμένην. Γίνονται δὲ τούτῳ 
παῖδες, xai ἠγεμονεύουσιν ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ ἔχαστος 
χατὰ διαδοχὴν, οἵ wei ἐχαλοῦντο ἡγεμόνες ᾿Εδώμ. 
"EG οὗπερ πέμπτος (36) κατὰ διαδοχὴν ὁ Ἰὼδ, ὑπεξ- 
αἱρουμένου τοῦ ᾿Αδραὰμ ix τοῦ ἀριθμοῦ τούτου, 
ἀπὸ δὲ Ἰσαὰχ ἀριθμουμένου '" Ἰσαὰχ γὰρ γεννᾷ 
τὸν Ἡσαῦ, Ἡσαῦ τὸν Ῥαγουὴλ, Ῥαγουὴλ τὸν Ζα- 
ρᾶ, Ζαρᾶ τὸν Ἰὼδ, πρὶν μὲν καλούμενον Ἰωχὰδ, 
ἕτερον δὲ χληθέντα Ἰὼδ ὀλίγῳ πρόσθεν πρὸ τοῦ γε- 
γομένου αὑτῷ πειρασμοῦ. Ἣν δὲ περιτομὴ πολι- 
τευομένη. Ἰαχὼδ δὲ ἀποδιδράσχει ἀπὸ Ἡσαῦ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὑτοῦ διὰ μῆνιν χατὰ συμθουλίαν πατρὸς 
xaX μητρὸς ἐπὶ τὴν Μεσοποταμίαν Φαδᾶν (57) ἐπ- 
ἐχεινα τῆς Μεσοποταμίας Xousufá* ὃς ἄγεται ἐχεῖ- 
θεν τῆς ἰδίας συγγενείας γαμετὰς τέσσαρας τὸν 
ἀριθμόν" καὶ χυΐσχουσιν αὐτῷ παῖδας δεχαδύο τὸν 
ἀριθμὸν, τοὺς καὶ πατριάρχας ἐπιχληθέντας, Πα- 
λινδρομοῦντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν Χαναανῖτιν γῆν πρὸς 


"Iexzáv, Mox Ἑ ἐμ corrupte apud Epiph. pro 
Ma£áv, LXX Maie S RN 

ey "EE ὧν ai φυλαί. De Sarracenorum φυλαῖς, 
et φυλάρχοις [requens apud Procopium, aliosque 
mentio. 

(96) Ἔξ οὗπερ πέμπτος. De Jobi stirpe et ori- 
gine non eadem fuit antiquorum opinio. Sed quam 
Hl phanus sequitur, ea communis, maximeque 
probabilis est: Job eumdem esse cum Jobab, de 
quo Genes. xxxvi, 35. Quod in editione LXX ad 
calcem libri Job adnotatum est, ὥστε εἶναι αὐτὸν 
πέμπτον ἀπὸ ᾿λδραάμ, excluso scilicet Abrahamo ; 
ut Epiphanius interpretatur. De quo vide cum 
alios, tum Salianum nostrum, qui de Jobi histo- 
ria, ut et de exteris, luculente eruditeque scripsit. 

(91) Ἐπὶ τὴν Μεσοποταμίαν Φαδῆᾶν, Mesopota- 
mia DN ΓΞ Pudan Aram appellatur. Genes. xxv 
et xxvi, Sed qua sit altera. Mesopotamia Su- 
soba, nondum comperi , nec ulla ejus nominis oc- 
currit. 
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πὸν ἴδιον αὑτοῦ πατέρα Ισαὰχ xai μητέρα Ῥεθδέχ- A Unde quatuor ὦ cognata familia conjuges duxit, e 


xav, γίνεταί τις αὐτῷ ὀπτασία ix Θεοῦ παρὰ τὰς 
ποῦ Ἰορδάνου διεχδολάς" Ἰαδὼχ δὲ τὸν χειμάῤῥουν 
χαλοῦσιν, ἔνθα που ἐθεάσατο παρεμβολὰς ἀγγέλων. 
Kal ἰδοὺ, φησὶν, ἄνθρωπος ἀφ᾽ ἑσπέρας, xal 
συνεπάλαιεν αὐτῷ ἄχρι τῆς ἕω, ὃν ἄγγελον 
ἐπεσημήνατο ἡ Γραφὴ " ὅς xav' εὐλογίαν δίδωσι τῷ 
"[axé6 ἀξιώματος ὄνομα τῷ Ἰσραήλ. Διαναστὰς δὲ 
ἐχεῖθεν ὁ Ἰαχὼδ,, ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπον 
Εἴδος Θεοῦ" ἐπειδὴ ὁ πρὸς αὑτὸν διὰ τῆς εὐλογίας 
φήσας, ὅτι Οὐκχέτι χιζηθήσεται τὸ ὄνομά σου "Ia- 
κὼδ, dA ἡ Ἰσραὴμ κιιηθήσεται,, διέστειλε λέ- 
γων" Ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ, καὶ μετὰ ἀν- 
θρώπων δυνατὸς ἔσῃ. "Amb τούτου τοῦ χρόνου 
Ἰσραηλῖται χαλοῦνται. 


quibus duodecim liberos patriarchas suscepit, Cuin- 
que in Cliananzam ad parentes suos Isaac et Rebec- 
cam postliminio rediret, visum ei quoddam haud 
proeul Jordanis vadis divinitus oblatum est, ad 
torrentem. Jaboc, ubi angelorum castra conspexit. 
Et ecce, inquit , vir quidam cum eo luctabatur a ve- 
spera ad auroram usque ", quem angelum fuisse 
Scriptura. significat, qui Jacobo benedicens, cidem 
dignitatis nomine lsraeis appellijonem indidit 
Posiea. digredieus Jacobus οἱ loco Visionis Dei no- 
men imposuit, propterea quod qui sibi inter beuedi- 
cendum dixerat : Nequaquam amplius vocaberis Ja- 
cob, sed lérael tibi nomen crit, idem hoc diserte 
suljjecerat: Quoniam cum Deo contendens pra'potcns 


B [uisti, etium contra homines viribus valebis **. Ab iilo 


Θ΄. Kat ὁ Ἰσραὴλ μετὰ τὴν τοῦ Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον 
χάθοδον χάτεισι xal αὐτὸς σὺν παντὶ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, 
υἱῶν τὲ xai ἐχγόνων, γυναιχῶν τε τῶν προειρημέ- 
νων, xai ἄλλων, ἐν ἑδδομήχοντα ψυχῶν (58) τὸν 
ἀριθμόν. Διατρίθει δὲ τὸ γένος τοῦ Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ γενεὰς πέντε. Ἰαχὼθ γὰρ γεν- 
νᾷ τὸν Λευῖ xai τὸν Ἰούδαν, xal τοὺς ἄλλους δέχα 
πατριάρχας. Λευῖς δὲ γεννᾷ τὸν Καάθ, Ἰούδας δὲ 
γεννᾷ τὸν Φαρές. Καὰθ γεννᾷ τὸν ᾿Αμδρὰμ. ᾿Αμδρὰμ, 
γεννᾷ τὸν Μωῦσέα. Φαρὲς γεννᾷ τὸν Ἑσρώμ. Ἐσ- 
pig γεννᾷ τὸν ᾿Αράμ. ᾿Αρὰμ γεννᾷ τὸν ᾿Αμιναδάδ" 
᾿Αμιναδὰθ τὸν Ναασσὼν ἐν χρόνοις Μωῦσέως (39) * 
xai Ναασσὼν πέμσττῃ γενεᾷ χατὰ τὸν Λευΐ. ξει- 
σιν Ἰσραὴλ ix γῆς Αἰγύπτου διὰ τῆς Ἐρυθρᾶς θα- 
λάσσης ἐν θεοσημείοις, xal στρατοπεδεύει ἐν τῇ ἐρή- 
μῳ Σινᾷ. Καὶ χρησμῶν δοθέντων ἐκ Θεοῦ τῷ θερά- 
ποντι αὑτοῦ Μωῦσεϊ ἀριθμήσασθαι ἀπὸ εἴχοσιν ἐτῶν, 
χαὶ ἕως πεντήχοντα ἄνδρας δυναμένους σπάσασθαι 
ῥομφαίαν, καὶ λαμδάνειν ὅπλα πολεμιχὰ, εἰς ἑξη- 
χονταδύο μυριάδας καὶ ὀχταχισχιλίους πενταχοσίους 
εὗρεν. Ἦν δὲ xaz' ἐχεῖνο καιροῦ (40) Ἴναχος παρ᾽ 


5 ibid. 28. 


58) "Er ἑδδομήκοντα ψυχῶν. Cor. ψυχαῖς. De 
BUS dissident lebrzi Launique codices a LXX 
Senioribus ; secundum quos Act. vri, 14, Stephanus 
75.animas enumerat : quanquam iidem illi LXX 
Deut. x, 22, non plures animas quam septuaginta 
posuerunt, De hac quzstione vide Hieron. in Tra- 
dit., οἱ Augustin. quaest. 152. ín. Genes., el xvi De 
civit., 149. 

(59) Ἐν χρόνοις Μωυσέως. Prava interpunctio 
falsissimam sententiam hoc loco peperit : nempe 

uinta γενεᾷ utrobique tam in stirpe Levi, quam 
fein. Israelitas ἐχ Egypto migrasse. Dixit enim 
paulo ante : mansisse illos in Egypto γενεὰς 
πέντε" quas deinde singillatim percenset. Atqui 
de sola id Levitiea uteunque verum est; in Jude 
stirpe falsum. Hzc enim est utriusque series. 


*! Gen. xxxi, 24. 


Jacob 
Levi Juda 
Caath Phares 
Amram Hesron 
Moyses Ram 
Aminadab 
Naasson 


Jgyptum Ingressus est Jacob, cum jam Caath 


C 


D 


deinceps tempore fsraelit:ze nuncupati sunt. 

IX. Postqnam vero in JEgyptum Josephus pro- 
fectus est, ad eum lsrael cum uuiversa familia 
perrexit, cum filiis, inquam, ac nepotibus, atque 
horum omnium uxoribus, reliquaque domo, ut in 
lotum septuaginta capila numerata sint. Mausit 
porro Israelitarum in Egypto genus zelatum quin- 
que spatio. Siquidem Jacobus Levi atque Judam 
genuit, clerosque patriarebas decem. Levi Caath. 
filium ; Juda Phares suscepit. Caath Amram genuit, 
Amram Moysen, At Phares Esrom, Esrom Aram, 
Aram Aminadab, 11 Aminadab Naasson Mosis tem- 
pore. Sie state perinde quinta Naasson ortus est. At 
lsraelite per mare Rubrum ex JEgypto inter stu- 
penda prodigia digressi in deserto Sinaitico castra 
metati sunt. Tum Moysi Dei servo divinum oracu« 
lum recensere populum jubet, eorumque numerum 
inire, qui militarem ztatem adepti tractare arma 
possent, a vicesimo :lalis anno ad quinquage- 
simum. Quam in descriptionem sexcenta viginti et 
octo millia ac quingenta capita relata sunt. Atque 
idem illud tempus fuit, quo apud Graecos Inachus 


nepotem ex Levi filio suscepisset. Quamobrem prius 
illud falsum est, πέντε γενεάς in Agypto commo- 
ratos Israelis posteros, cuin duz, aut ad suimum 
ires duntaxat intercesserinL, Posterius, quod ait 
quinta γενεᾷ liberatum esse populum, commoda 
interpretatione sic adjuvandum est, ut quintum 
caput per γενεάν intelligat, Nam Moyses a Jacobo 
quintus est. Neutrum in stirpe Juda procedere po- 
lest. Siquidem Naasson a Jacobo septimus est. 
Ergo ita locum Epiphanii concipiemus : ἐν χρόνοις 
Μωΐσέως, καὶ Νααστών" πέμπτῃ γενεᾷ χατὰ τὸν 
Λενῖ ἕξεισιν, εἰσ.: Quinta generatione duntaxal ín 
serie Levi. Quod. adjiciendum ideo fuit, quia ambas 
inter se familias permiscuerat. Ad eumque modum 
corrigenda et interpretatio nostra.- 

Huc illa celebris et a γα, μὰ vexata quzstio 
pertinet : quot annos in ZEgypto Israelitz perman- 
serint, Quam ne attingam hoc loco, cum eorum, ἃ 
quibus est tractata , diligentia, et copia, tum in- 
stituta notarum brevitas hortatur. 

(40) Ἧν δὲ xaz'éxeivo καιροῦ. Veteripus ante 
Eusebium omnibus persuasissimum erat, Moysis 
σύγχρονον lnachum fuisse, ut. Josepho, Clementi, 
Tatiano, ceteris denique, Quorum quidem errorem 
castigavit Eusebius : et Inachum ante Israelitarum 
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florebat ; eujus To filia, Atthis anas dicta, Alticze re- A Ἕλλησι γνωριζόμενος, οὗ θυγάτηρ Ἰὼ (MY, ἡ xal 


gioni de suo nomen imposuit, Ex eadem natus et 
Bosphorus, eui cognominis urbs in Euxino mari 
posita, Sed /Egyptii Isin illam nuncupant, ac pro 
dea venerantur. Inachi porro nomen etiam fluvius 
quidam sortitus est. Ceterum illinc Grecorum my- 
steria religionesque derivatze sunt, quz apud -/Egy- 
ptios, Phryges, Phanices et Babylonios male an- 
tehac excogitata per Cadmum, et Inachum, qui 
prius Apis dictus, Memphin urbem condidit, ex 
AEgypto translata sunt in Graeciam, Quin etiam ab 
Orpheo aliisque nonnullis invecta varias in sectas 
«oaluere postmodum : quarum Epicurus, Zeno 
Stoicus, Pythagoras ac Plato, duces atque invento- 
res fuerunt. Igitur ab illo tempore corroborata 
deinceps illa superstitio ad imperium usque Mace- 
donicum, et Xerxem Persarum principem, post pri- 
mum Hierosolymorum excidium. Itemque ad Nabu- 
chodonosoris usque captivitatem, adeoque Darii et 
Alexandri Macedonis teinpora. Tum enim Plato flo- 
rebat, ac qui Platonem ztate praecessit Pythagoras, 
el qui post eum vixit Epicurus. Ex illa, uti dixi, 
occasione Grecorum monimenta propagata sunt. 
Tum qus secundum illud tempus celebratz fuerunt 
philosophorum sectz, ez tametsi secum invicem in 


migrationem annis ferme cccxtvt exstitisse docuit. 
Quare vehementer miror, Epiphanium, qui Euse- 
bium in omnibus, qux ad. temporum rationem : 
Hinent, perpetuo sequitur, ibi, ubi minime opor- 
tuit, ab ejus auctoritate. descivisse, ac falsam vete- 
rum opinionem veritati przetalisse. Atque ut veruin 
lnachi et. Argivorum regni initium eruatur, hujus 
extrema tempora perscrutanda suat, atque in Ler- 
mino aliquo defigendus est. gradus, unde ad ante- 
riora progredi liceat. Du: apud Eusebium dynastie 
in. ejusdem propemodum rezni successione ponun- 
iur : Argivorum una regum , Mycen«eorun altera, 
Argivorum reguin series ab Inacho cepta. ad. Acri- 
sium usque perducta est; quanquam ἔπη δ stir- 

m, ac familiam Sthenelas claudit : quo mortuo, 
in Danaum peregrinum , atque JEgvptium jus est 
ab Argivis inperii translatum. Deinceps ἃ Danao 
ad Ácrisium propagata successio est. Quem cuin 
Perseus nepos per imprudentiam occidisset, My- 
cenas sese contulit, ubi vel ab ipso, vel ab ejus fi- 
lio Sthenelo. continuatum est. Argivorum regnuni, 
et Mycen:zum appellatum. Ultimus regum istorum, 
cujus quidem rationem Eusebius habeat, Agamem- 
non fuit : quo interempto Mycenzorum regnum in 
secundo Chronico terminatur anno eodem, quo ex« 
cidium Trojanum accidit. Vide Pausaniam. Corin- 
thiacis. Jam. Argivorum, Mycenzorumque regum 
successio, annique quibus imperarunt, varie ab 
Eusebio traduntur in utroque Chronic., lib. xx. Nam 
in posteriore, ab exordio lnachi ad Trojanam. ἄλω- 
σιν, anni numerantur 675; in. priori 652. Secundum 
posterioris libri ratiocinia, quem przcipue sequi- 
mur, cum Trojanum excidium congruat anno pe- 
riodi Jul. 3550, mundi 2800, Inachus anno ante 
hunc sexcentesimo septuagesimo quarto, coepit pe - 
riodi Jul. 2856, mundi 2126, post diluvium 471, 
post Abrahami ortum 179. Cumque lsraelite anno 
per. Jul. 3185, mundi 2455 ex. /Egypto inigrave- 
rint, Inachi primordium Moysis principatum ante- 
cedit annis fere 525. Tantum veterum Seriptornm, 
tl Épiphauii Caronologia a veris tempown. ratio- 
tibus aberrat. 

(M Οὗ θυγάτηρ Ἰώ. Wec ex Euscbii Chronicis 


'Asü!c χαλουμένη, δι᾽ ἣν xal ἡ ᾿Αττιχή " ἐξ ἧς xat 
ὁ Βότπορος, οὗ ἐπώνυμος πόλις Βόσπορος ἐν τὶ j 
ξείνῳ πόντῳ χαλουμένη. Καλοῦσ: δὲ αὐτὴν At t 
Ἶσιν, ἣν xal ὡς θεὰν προσχυνοῦσιν. Ὁμώνυμος δὲ 
πούτῳ xal ποταμός ἔστιν Ἴναχος οὕτω χαλούμενος. 
"Extiüry δὲ ἀρχὴν ἔσχε τὰ map! Ἕλλησι μυστήριά 
τε xai τελεταὶ, πρότερον παρ' Αἰγυπτίοις xai παρὰ 
Φρυξὶ χαὶ Φοίνιξι χαὶ Βαδυλωνίοις χαχῶς ἐπινενοη- 
μένα, μετενεχθέντα τε εἰς Ἕλληνα; ἀπὸ τῆς τῶν 
Αἰγυπτίων χώρας ὑπὸ Κάδμου, καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἱνά- 
χου, ΓἈπιδος (43) πρότερον χληθέντος, καὶ οἰχοξο-- 
μήσαντος τὴν Μέμφιν" ἀλλὰ καὶ map! Ὁρφέως, καὶ 
ἄλλων τινῶν τὴν ἀρχὴν λαδόντα,, xal εἰς αἱρέσεις 
συσταθέντα (45) ὕστερον ἐν Ἐπιχούρῳ χαὶ Ζήνωνι τῷ 


Β Στωϊχῷ,, χαὶ Πυθαγόρᾳ, καὶ Πλάτωνι, ἐξ οὗπερ ἔρ- 


€ 


ξαντο χρόνου χρατυνθῆναι ἕως τῶν Μαχεδονιχῶν 
χρόνων (44), χαὶ Ξέρξου τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν, 
μετὰ τὴν ἄλωσιν τῶν Ἱεροσολύμων τὸ πρῶτον, xat 
Ναβουχοδονόσωρ αἰχμαλωσίας, xal Δαρείου, xal τῶν 
xaz ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα χρόνων. Πλάτων γὰρ 
χατ' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν (45) ἐγνωρίζετο, xat οἱ πρὸ 
αὐτοῦ, Πυθαγόρας τε καὶ Ἐπίχουρος ὁ μετέπειτα. 
Ὅθεν δὴ, ὡς προεῖπον, τὴν πρόφασιν εἴληφε, χαὶ 
εἰς χατάστασιν ἦλθε τὰ παρ' Ἕλλησι συγγράμματα, 


interpolata sunt. Eusebius ad annum 160 hzec no- 
tat : Jnachi. filia Io, quam ;Egyptii mutato nomine 
Isidem coluni, A patre [nacho ]nachus fluvius apud 
Argos. A filia lone Bosporus nuncupatur. At auno 
451, Io, inquit, lasi filig Jupiter mistus est : qua 
in bovem, ut dicitur, versa, Bosporus appellatus est; 
el secundum. unnnullos in. Egyptum profecta, Isis 
mu"cupata. In. Graecis, qui ex Georgio. monacho 
Scaliger concinnavit, pro lasi , scriptum est "Ivá- 
ie ltaque duas. ejusdem. nominis apparet fuisse. 

priore loquitur en . Sed hoe de suo 
perperam adjecit ; eamdem Atthidem nominatam ; 
nam Éuselius anno 511 Cranai secundi Athenien- 
sium regis filiom Althidem exstitisse scribit, a qua 
Attica cognomen obtinuit, cum hactenus Acta vo- 
caretur, 

(43) Kal αὐτοῦ τοῦ Ἰνάχου, Ἄπιδος. Multum 
discrepant Inachus οἱ Apis; nam hic ab illo tertius 
est in Argivorum regum serie, Quare imprudenti 
hoc Epiphanio excidit. 

(45) Kal εἰς αἱρέσεις συσταθέντα. Quis hoe 
prater Epiphanium dixil, inysteria illa qux ab Or- 
pheo, cxierisque Athenas importata fuerant, phi- 
losophorum sectas ac dogmata propagasse? Plane 
boe inauditum, ac micum ; neque, ut. quod res est 
fatear, speciem ullam probabilitatis- continet. 

(M) “Ἕως τῶν Maxs£ovuxow χρόνων. Susque 
deque miscet, ac perturbat omnia; non minus 
lemporum quam veritalis, et hislorig securus; 
nam Macedonica tempora, quibus imperium. istud 
floruit, a Xerxis atate nimium distant, multo ma- 
gis ἃ Nabuchodonosore. Et tamen ad illa tempora 
sectarum principes philosophos exstitisse. docet, 
Hc sunt inextricabilia. 

(43) H.lárow γὰρ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χαιρόν. 
Toto, inquit, il'u spatio Plato, et ante huuc Py- 
thagoras, ac post illum Epicurus emersit, Xerxisne, 
ac Nabucliodonosori temporibus? Unus ex iis, quos 
recensuit Epiphanius, antiquissimus Pythagoras 
diu post Nabucbodonosorum, ante Xerxen floruit, 
heumpe olympiade Lx, ut. Diogenes testatur, Cyro 
adhuc superstite. 
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xaY al μετὰ τόῦτον τὸν χρόνον βοώμεναι αἱρέσεις À eo consentiant, quod errorem propugnant, paren: 


τῶν φιλοσόφων πρὸς ἀλλήλας τῇ μὲν πλάνῃ συνάδου- 
σαι, καὶ ὁμόστιχον γνῶσιν συναφαίνουσαι εἰδωλολα- 
πρείας τε καὶ ἀσεδείας xa ἀθεΐας" τῇ δὲ αὐτῇ π)ά- 
vp εἰς ἑαυτὰς συγχλώμεναι διαφέρονται ἑτέρα πρὸς 
τὴν ἑτέραν. 

ETOIKOI, 
Τρίτη ἀπὸ Ἐλληνισμοῖ', πέμπτη δὲ τῇ àxodovüiq. 

Α΄, Καὶ Ezwixot μὲν φρονοῦαι περὶ θεότητος τοῦ- 
πο, φάσχοντες εἶναι νοῦν τὸν Θεὸν, ἢ παντὸς τοῦ 
ὁρωμένου χύτους, οὐρανοῦ τέ rut xax γῆς xal τῶν 
ἄλλων ὡς ἐν σώματι ψυχή. Miplzoust δὲ οἱ αὐτοὶ τὴν 
μἷαν θεότητα εἰς πολλὰς μεριχὰς οὐσίας, εἰς ἥλιον 
χαὶ σελήνην χαὶ ἄστρα, εἰς ψυχὴν καὶ ἀέρα καὶ τὰ 
ἄλλα, μεταγγισμούς τε ψυχῶν (40), xaX μετενσω- 
ματώσεις ἀπὸ σώματος εἰς σῶμα χαθαιρομένας σω- 
μάτων, t9 αὖ πάλιν εἰσδυούσας, χαὶ ἀνάπαλιν γεν- 
νωμένας, Διὰ πολλῆς αὐτῶν πλάνης ταύτην τὴν 
ἀπέθειαν παρυφαίνουσι, Μέρος δὲ Θεοῦ καὶ ἀθάνα- 
τὸν τὴν Ψυχὴν ἠγοῦντα!, Ἔσχον δὲ Ζήνωνα ἀρχη- 
γὸν τῆς Στοᾶς, περὶ οὗ πολὺς θρυλλεῖται λόγος. 
Οἱ μὲν γὰρ αὑτὸν ἔφασαν (MT) Κλεάνθου τινὸς τοῦ 
ἀπὸ Τύρου ὁρμωμένου " ἄλλοι ὃὲ φάσχουσιν αὑτὸν 
Κιτιέα τῆς Κύπρου νησιώτην "ἐν Ρώμῃ δὲ βεθιωχέ- 
ναι (48) χρόνον, ὕστερον δὲ ἐν ᾿Αθήναις προστησά- 
ϑξνον τουτὶ τὸ δόγμα ἐν τῇ Στοᾷ οὕτω χαλουμένῃ. 
Τινὲς δὲ φασὶ δύο Ζήνωνας εἶναι, τόν τε Ἐλεάτην 
xa τὸν προειρημένον. “Ὅμως οἱ ἀμφότερο: οὕτως 
ἐδογμάτισαν, εἰ καὶ δύο εἶεν. Φάσχει οὖν xoi οὗτος 
τὴν ὕλην σύγχρονον καλεῖν τῷ Θεῷ ἴσα ταῖς ἄλλαις 
αἱρέσεσιν, εἱμαρμένην τε εἶναι χαὶ γένεσιν, ἐξ ἧς 
τὰ πάντα διοιχεῖται χαὶ πάσχει, Πρὸς ἃ τοίνυν 
ἰσχύει ἡ σύντομος ἡμῶν αὕτη σύνταξις πρὸς τὴν 
τούτου φαυλότητα ἀλεξητέριον φάρμαχον διεξιέναι, 
xal οὐχὶ μᾶλλον εἰς ὄγχον πολὺν ἐλάσσω * τῆς πρα- 
γματείας τὸ ἐχέγγυνον" ἀχροθιγῶς δὲ, ἵνα μὴ ἐν πα- 
ραδρομῇ γένωμαι, πρὸς τοῦτον ἐρῶ. 
mensam molem illud ipsum opus excrescat, hzc, 
versus illum objiciam : itaque conveniam. 

B. Πόθεν εἴληφας, ὦ οὗτος, τὴν τῆς διδασχαλίας 
ὑφήγησιν ; ἢ ποῖον Πνεῦμα ἅγιον οὐρανόθεν λελάλη- 
χέ σοι περὶ τῆς σαυτοῦ πλάνης ; δύο μὲν γὰρ ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ σύγχρονα, ὕλην καὶ Θεὸν, βεδιασμένως λέγεις, 
Πεσεῖται γάρ σου ὁ λόνος, καὶ ἀσύστατος ἔσται. 


! Forte ἐλάσω. 


(46) Μεταγγισμούς τε ψυχῶν. Stoici. animam 
putabant esse corpoream : videlicet πνεῦμα ἔνθερ- 
gov, ut ait Pe: ideoque interire post mor- 
iem : tametsi aliquandiu post. obitum - maneret, 
Μετεμψύχωσιν vero defendisse Stoicos nüsquam a 
me lectum est. Et hallucinationem hane esse cre- 
diderim, quemadmodum et quod sequitur : immor- 
lalem a f4oicis animam esse consiitutam. Quod 
falsum est. Videsis Diogenem, et Plutarch. De 
placitis philos. 

(41) 0i μὲν ia αὐτὸν ἔφασαν. Leno Stoicm se- 
cte conditor Mnasez, sive Deme: F. Citiensis, ex 
oppido Cypri insule, ut. Laertius οἱ Suidas nar- 
rant, De Cleanthe Tyrio Zenonis patre nihil com- 
peri. Quanquam scio ἄνωθεν fuisse Phuenicem ouod 


Parsor, Gn. XLI. 


que et eamdem idololatriz, atque impietatis doctri 
nam contexant, in illa tamen erroris libidine se- 
melipsas collidunt, ac mutuo repugnant. 


12 DE STOICIS, 
Quae 111 est gentilium heresis, ordine vero V. 


l. Quod ad Stoicos pertinet, hzee est de divinitate 
illorum opinio. Deum esse mentem asserunt, quae 
totius aspectabilis molis, cceli nimirum ae terr» 
cmlerarumique rerum velut corporis anima sil. 
Rursus divinitatem unam in plures ae particulares 
naturas distribuunt, solem videlicet, lunam, ac 
stellas, animam, aerem, resque cuteras. Ad hzc 
animarum ex aliis in alia corpora transfusiones ac 
transitus admittunt. Eas quippe de corpore dece- 
dere, ac rursus ingredi, iterumque gigni statuunt : 
et consceleratum illud dogma quadam erroris abun- 
dantia contexunt, Cieterum particulam. quamdam 
Dei, eamdemque immortalem animam esse predi- 
cant. Porticus princeps, sive Stoicz secl: Zeno 
fuit, de quo varius est sermo. Nam alii Cleanthis 
cujusdam Tyrii filium fuisse putant : alii Cittien- 
sem faciunt ex. insula Cypro; quem et Reuxe ali- 
quandiu vixisse narrant; indeque Athenas profe- 
fectum in Stoa, hoc est porticu, dogmata ilia publice 
proposuisse, Non desunt qui duos Zenones distin- 
guant, Eleatem, et eum de quo proxime dictum est. 

C Utcunque sit, eadem ab utriusque decreta profluxe- 
runt. Proindeque materiam aequalem Deo facit al- 
ler ille, quemadmodum et hzreses reliqux. Tum 
vero fati atque originis necessitatem astruit, cujus 
legibus temperentur et afliciantur universa. lgitur 
quicunque operis instituti brevitas contra illius 
nequitianr disputari patitur, ae velut auxiliare me- 
dicamentum parari; sed ita nequaquam ut in im- 

inquom, summatim, ne pretermisisse videar ad- 


Ἡ. Heus tu ! inquam. Potin' eloqui a quo doctri- 
nam hanc acceperis? aut quis demum Spiritus 
sanctus tecum de hoc tuo errore sit locutus? Duo 
quippe simul aequalia tempore, materiam scilicet 
30 Deum violenter obtrudis. Excidit igitur tua illa 


D Citiense oppidum a Pheenicibus colonis frequentatum 
fuerit. Quin etiam civem illum víindicasse sibi τοὺς 
ἐν Σιδῶνι Κιτιεῖς auctor est Laertius. Ergo Citium 
aliud in Phaenice oppidum. Denique Zénonem Pee- 
nulum ob id appellat Cicero lib. iv De fin. : Postea 
luus ille Paulus (scis enim Citlicos clientes tuos e 
Phoenicia pro[ectos). 

(48) "Er 'Pouy δὲ βεζιωχέναι. À& quo h»c. di- 
dicerit Epiphanius, beasset nos, si. docere voluis- 
set. Crediderim Ῥώμην ab eo pro ltalia sumi, et 
Eleatem Zenonem cum Citiensi confundi ; nam du- 
bitat, duone fuerint ambo isti, an unus Stoicorum 
pater, Fuit autem Zenonum alter Eleates ex Italia ; 
Sed quod ambos dicit eadem habuisse dogmata, sa« 
tis ex Diogene, aliisque refellitur. 
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ratio, minimeque cohzret ipsa seeum, cum iu et A Ὁμολογεῖς μὲν γάρ τινα εἶναι δημιουργὸν, ὃν χαὶ 


opilicem quemdam omnium rerum esse fateare, 
quem etiam omnipotentem asseris, et in eo tamen 
ipso divinitatum divortia constituas. 13 Cujusnam 
vero artifex erit ille, si zequalis tempore materia po- 
nitur? Erit enim per sese suimet ipsa juris, utpote 
quie a nullo sit originis principio deducia, adeoque 
subjecta nemini. Quod si ab ea, producere ut pos- 
set, opifex qui eam nactus. est acceperit, nonnulla 
hac esse debet illius imbecillitas, ac velut egeuti 
faeta contributio : nimirum qui non privatis ex co- 
piis, sed ex aliena materia suum opus przesliterit. 
Jam illud de animarum in aliena corpora transitu, 
quantam in te levitatem depravat: mentis arguit, 
qui et sapienti gloriam affectas, οἱ rerum apud 
homines scientiam profiteris! Nam si pars est illa 
Dei, et quidem immortalis ; tu vero ad infelicissiiia 
nescio qua corpora non ferarum modo, sed et ser- 


παντοχράτορα φὴς" τοῦτον δὲ μερίζεις εἰς πολυθεῖΐαν. 
Τίνος δ' ἂν εἴη δημιουργὸς, ! f| σύγχρονος εἴη ἡ 
ὕλη; Ἔσται γὰρ καθ᾽ ἑαυτὴν ἑαυτῆς δεσπόζουσα, 
ἡ μὴ ἀπὸ αἰτίου τινὸς λαθοῦσα τὴν ἀρχὴν, xai οὐχ 
ὑποτασσομένη. Εἰ δὲ ὁ δημιουργὸς παρὰ ταύτης 
λαμδάνει προθολὴν ταύτην εὑράμενος, ἀδράνειά τις 
ἂν εἴη xai ἔρανος δι᾽ ἀπορίαν τῷ προσπορισαμένῳ 
οὐχ ἀπὸ τῶν ἰδίων, ἀλλ᾽ ἐξ ὑποχειμένων ἀλλοτρίων, 
ὅπως τὸ ἴδιον ὑποστήσεται: δημιούργημα. Καὶ περὶ 
τοῦ τῶν ψυχῶν μεταγγισμοῦ πολλὴ τις ἡ φαυλότης 
τῆς παραπεποιη μένης σοῦ διανοίας, ἐθελόσοφε, χαι 
γνῶσιν ἀνθρώποις ἐπαγγελλόμενε Εἰ γὰρ μέροξ 
Θεοῦ ὑπάρχει καὶ ἀθάνατος, σώματα δὲ οἰχτρὰ οὐ 
μόνον εἴποιμι θηρῶν τε χαὶ ἑρπετῶν χαὶ χνωδάλων 


B δυσγενῶν τῇ πλάσει αὑτῆς συνάπτεις, τῇ ἀπὸ Θεοῦ 


κατὰ σὲ τὴν οὐσίαν χεχτημένῃ * χαὶ τί ἂν γένοιτο τού- 
τοῦ μοχθηρότερον; 


pentum, ae vilissimorum animantium, conditionem illius dimittis, quz& naturam, te quidem auctore, 
haustam a Deo et expressam obtinuit; potest quidquam ea re esse perversius? 


Vil. At etiam Fatum nobis objicis, a quo omnia 
proficiscantur, quz tam homini, quam czeteris re- 
bus aecidunt. Verum uno, eoque brevissimo dicto 
tuom. illud commentum evanescet. Si enim istud 
ipsum; sapientem, ac prudentem ficri; rationis 
participem experlemque nasci, reliquaque hujus 
generis fati necessitas alfert; sileant decreta le- 
gun omnia : quippe cum in adulleros sceleratos- 
que czeleros fati vis illa dominetur. Sane quidem 
justius ab stellis, quae necessitatem pariunt, piena 
repetantur, quam ab eo qui quod agit omnino co- 
actus aggreditur. Atque ut id alia ratione disputem : 
si ita uti volunt se res habet ; agedum schol: con- 
ticescanL : desinant sophistz, rhelores, gramma- 
lici, medici, czetereque doctrine omnes, illihera- 
lium artium innumera multitudo. Nec doceat dein- 
ceps quispiam ; si quidem Fati beneficio, non 
litterarum disciplina, generi humano scientia sup- 
peditat. Nam si doctos atque eruditos efficere Fati 
necessitas putest, nemo przceptori navel operaim : 
sed ille. stamina trahentes Pare» ingenia homi- 
num disciplinis imbuant, quemadmodum inani fal- 
soque illo dogmate profiteris. 

14 DE PLATONICIS, 
Puc est haresis gentilium 1V, ordine VI. 


Hzc contra Zenonem et Stoicos dicta sunto, 
Quod ad Platonem attinet, in. eodem is luto versa- 
tur. Nam de animarum ex aliis in alia corpora tra- 
jectione, ac vicissitudine; deque multitudine deo- 
rum, ac reliquis idololatri: superstitionisque ge- 
neribus eadem est illius sententia. Sed de materia 
fortasse non omnino cum Zenone Stoicisque sentit. 


! Forte. εἰ σύγχρονος, 


(49) Τῇ μετενσωματώσει. Socrates apud Plato- 
nem in Phiedone de hoc dogmate disputat. Sed et 
Chrysostomus flomilia 1 in Joan. Platonis dogmata 
de anima redarguens ; Νὺν μὲν γὰρ αὑτὴν τῆς τοῦ 


C 


" ; 


Γ΄, Εἰμαρμένην δὲ παρεισάγεις, ὡς ἐξ αὐτῆς viv-- 
aÜx: τὰ τῷ ἀνθρώπῳ συμβαίνοντα xai ἄλλοις. "EZ 
ἑνὸς δὲ ῥητοῦ δι᾽ ἐπιτομῆς τοῦ λόγου, ἀνατραπήτπετα’ 
ἡ σὴ μυθοποιία, El γὰρ εἱμαρμένης τὸ σοφίζεσθαι, 
τὸ συνετίζεσθαι, τὸ λογιχὸν γεννᾶσθαι xat ἄλογον, χαὶ 
τὰ ἄλλα πάντα, παυσάσθωσαν νόμοι" ἐπιχρατεῖ γὰρ 
ἡ εἱμαρμένη μοιχῶν τε xaX ἄλλων, Δίχην ὃὲ μᾶλλον 
πίσουσιν οἱ ἀνάγχην ἐπιτιθέντες ἀστέρες ἤπερ ὁ 
ἀναγχαζόμενος δρᾶσαι τὸ ἐπιχείρημα. ᾿Αλλὰ xal 
ἄλλως ἔτι περὶ τούτων ἐρῶ. ᾿Αργείτωσαν αἱ διατρι- 
Gai, παυσάσθωσαν σοφισταί τε χαὶ ῥήτορες χαὶ γραμ- 
ματιχοὶ, ἰατροί τε χαὶ ἄλλαι ἐπιστῆμαι, βαναύσων τε 
τεχνῶν ἀμυθήτων πλῆθος, Καὶ μηχέτι μηδεὶς παι- 
δευέτω, εἴπερ ἐξ εἱμαρμένης τυγχάνει τῶν ἐπιστη- 
μῶν, xai μὴ ix γραμμάτων μαθήσειωος ὁ πορισμὸς 
τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, Εἰ γὰρ εἱμαρμένη τὸν πεπαι- 
δευμένον χαὶ λογιώτατον παρεσχεύασε, μὴ μανθα- 
νέτω τις παρὰ τοῦ διδάσχοντος " ἀλλὰ τῇ φύσει λαμ- 
Θανέτωσαν τὴν εἴδησιν αἱ τοὺς μίτους χλώθουναι 
Μοῖραι, κατὰ τὸ φθέγμα τῆς χομπώδους cou διὰ )4- 
voy πλάνης. ᾿ 


ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΙ, 
Τετάρτη αἵρεσις ἀπὸ ᾿Ελληγισμοῦ, ἔχτη δὲ τῇ 
ἀκοιουθίᾳ. 

᾿Αλλὰ ταῦτα mph; Ζήνωνα χαὶ τοὺς Στωϊχούς uot 
λελέχθω. Πλάτων δὲ ἅμα καὶ αὐτὸς κατὰ τῶν αὑτῶν 
φερόμενος, τῇ μετενσωματώσει (49) χαὶ μεταγγισμῷ 
τῶν ψυχῶν, xai πολυθεῖχις xai ταῖς ἄλλαις εἰδωλο- 
λατρείαις καὶ δεισιδαιμονίαις, οὐ τῇ ὕλῃ πάντη ἴσως 
χατὰ Ζήνωνα xal τοὺς Στωϊχοὺς ἐφρόνησεν. Οἷδε γὰρ 
αὐτὸς Θεὸν, τὰ δὲ γενόμενα πάντα ix τοῦ ὄντο: Θεοῦ 


Θεοῦ φησιν οὐσίας εἶναι. Νῦν δὲ οὕτως ἀμέτρως. χαὶ 
ἀσεδῶς ἐπάρας μεθ᾽ ἑτέρας καθυθρίζει dT 
βολῆς, εἰς χοίρους, xax ὄνους εἰσάγων, xài τὰ ἔτι τοῦ- 
τῶν ἀτιμότερα ζῶα. 
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γεγενῆσθαι (τινὰς δυνάμε:ς}" εἶναι ὃὲ πρῶτον αἴτιον, A ftenim Deum vie cognovit, ab eoque cuncla pro- 


xa δεύτερι., xal τρίτον. Kat τὸ μὲν πρῶτον αἴτιον 
Θεὸν, τὸ 0$ δεύτερον αἴτιον Ex Θεοῦ γεγενῇσθαί τινας 
δυνάμεις, δι᾽ αὑτοῦ δὲ xa τῶν δυνάμεων γεγενῆσθαι 
τὴν ὕλην. Φάσχει γὰρ οὕτως * « Οὐρανὸς ἅμα χρόνῳ 
γεγένηται " ὁμοῦ γὰρ χαὶ λυθήσεται" » τὰ πρότερα 
ἑαυτοῦ τὰ περὶ ὕλης ἀνασχευάσας, Εἶπε γάρ ποτε 
καὶ σύγχρονον εἶναι τῷ Θεῷ τὴν ὕλην. 


dueta, tum mentes quasdam agendi facultate prze- 
ditas a vero Deo propagalas asseruit. Przeterea 
primum esse principium, ae secundum, et. tertium. 
Quorum primum Deum esse pronuntiat. Alterum 
procreatas a Deo mentes : ab utrisque demum ma- 
eriam. productam, Sic enim definit : Coelum. cum 
lempore factum esse, unaque cum eo dissolutum 


iri. Quibus verbis priorem suam de materia sententiam everüt, Alias enim materiam Deo zqualem 


8586 tempore statuerat. 


ΠΥΘΑΓΌΡΕΙΟΙ, 
πέμπτη αἴρεσιο ἀπὸ "Ελιηνισμοῦ, ἑδδέμη δὲ τῇ 
ἀκοιϊουθίᾳ. 

Πρὸ δὲ τουτου Πυθαγόρας (50) xal οἱ Περιπατητι- 
χοὶ, ἐπαγγελλόμενοι χαραχτηρίξζειν ἕνα Θεὸν, φιλοσο- 
φίαις δὲ ἄλλαις καὶ τοῖς φιλοσοφουμένοις mposav- 
ἔχουσι. Τὰ ἴσα μὲν τούτοις πάλιν τὰ τῆς ἀθεμίτου 
γνώμης καὶ ἀσεθεστάτης, τῶν ψυχῶν ἀπαῆανατι- 
σμούς τε καὶ μετενσωματώσεις, xal σωμάτων φθορὰς, 
αὐτός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἀγορεύουσιν. Οὗτος δὲ ' τέ- 
λεῖος ἐν τῇ Μηδίᾳ (51) τὸν βίον χαταστρέφει. Σῶμα 
δὲ λέγει εἶναι τὸν Θεὸν, τουτέστιν οὐρανόν. Ὅφϑαλ- 
μοὺς δὲ αὐτοῦ χαὶ τὰ ἄλλα ὥσπερ ἐν ἀνθρώπῳ, ἥλιον 
xa σελήνην xat τὰ ἄλλα ἄστρα, xal τὰ χατ' οὐρανὸν 
στοιχεῖα. 


EIHKOYPEIUI, 


Ἔκτν αἵρεσις ἀπὸ τοῦ 'E.llnricuoU, ὀγδόη δὲ 
τῇ dxc.Aovüia. 


Α΄, Ἐπίχουρος δὲ χαθεξῆς ἀπρονοησίαν τῷ χόσμῳ C 


εἰσηγήσατο. Ἐξ ἀτόμων δὲ συνεστάνα: τὰ πάντα, ἠδ᾽ 
αὖ πάλιν εἰς ἄτομα χωρεῖν, Καὶ ἐξ αὐτοματισμοῦ 
εἶναι τὰ ὅλα, xal τὸν χόσμον ὑφεστάναι ἀεὶ γεννώ- 
σης τῆς φύσεως, $6 αὖ πάλιν δαπανωμένης, xoi ἐξ 
αὑτῆς πάλιν δαπανωμένης, καὶ ἐξ αὐτῆς πάλιν ἐπι- 
γινομένης, μηδέποτε δὲ ληγούσης ἀφ᾽ ἑαυτῆς φνομέ- 
vns, xat εἰς ἑαυτὴν συντριδομένης. Εἶναι δὲ ἐξ ὑπαρ- 
χῆς (93) ὠοῦ δίχην τὸ σύμπαν, τὸ δὲ πνεῦμα δρα- 
χοντοτιδῶς περὶ τὸ ὠὸν, ὡς στέφανον, f| ὡς ζώνην 
περισφίγγειν τότε τὴν φύσιν, Θελῆσαν δὲ βιασμῷ 
πινι καιρῷ περισσοτέρως σφίγξαι τὴν πᾶσαν ὕλην, 
εἴτ᾽ οὖν φύσιν τῶν πάντων, οὕτω διχάσαι μὲν τὰ 


ὄντα εἰς τὰ δύο ἡμισφαίρια, xal λοιπὸν Ex. τούτου͵ 
τὰ ἄτομα διαχεχρίσθαι, Τὰ μὲν γὰρ χοῦφα -— 


λεπτότερα τῆς φύσεως πάσης ἐπιπολάσαι ἄνω, 
τουτέστι φῶς xat αἰθέρα xai τὸ λεπτότατον τοῦ πνεύ- 
ματος " τὰ δὲ βαρύτατα χαὶ σχυδαλώδη χάτω νενευ- 
χέναι, τουτέστι γῆν, ὅπερ ἐστὶ τὸ ξηρὸν, χαὶ ἡ ὑγρὰ 
τῶν ὑδάτων οὐσία. Τὰ δὲ ὅλα ἀφ' ἑαυτῶν χινεῖσθαι, 
καὶ δι᾽ ἑαυτῶν ἐν τῇ περιδινήσει τοῦ πόλου xai τῶν 


! Forte τελέως. 


(50) Πρὸ δὲ τούτου Πυθαγόρας. Verum est Py- 
thagoram Platone superiorem fuisse, de Peripateli- 
cis absurdum. Quos perperam sane cnm Pytbago- 
reis commiscel, Quinque enim sectas commemorat, 
Stoicorum, Platonicorum, Pytbagoreorum, sive Pe-- 
ripateticorum, et Epicureorum, Ad hzc Peripateti- 
cos τὴν μετεμψύχωσιν propugnasse ridiculum est ; 
et hoc Pythagora figmentum rceiicit Aristoteles lib. 1 


CONTRA PYTIIAGOREOS , 
Qua est gentilium haresis V, ordine VII. 


Sed ante hunc Pythagoras, ac Peripatetici cum 


p 5e Deum unum definire profiterentur in aliud phi- 


losophiz genus, aliaque dogmata sunt prolapsi. Et 
tum ille, tum ejus sectatores eadem cum Platónicis 
sentiunt., quod ad nefandam impiamque senten- 
tiam spectat de mutatione corporum, animarumqua 
transitione, ac de eorumdem corruptione corpo- 
rum. Ac Pythagoras quidem postremo vitam in 
Media finit. Qui insuper Deum esse corporeum 
asserit, videlicel caelum. Cujus oculos eeterasquo 
tanquam in bomine partes solem, et lunam consti- 
tuit, ac reliquas stellas, elementaque calestia, 


DE EPICUREIS , 
Quae. est VI gentilium hiresis, ordine VIII. 


J. Ut a prioribus discedam : Epicurus Providen- 
liam e mundo sustulit. Idem ex atomis universa 
constare, atque in atomos resolvi credidit. Ad h:ee 
fortuito 15 fieri omnia; mundumque consistere, 
generante nalura, pereunteque perpetuo ; dum rur- 
sus ex semelipsa renascitur, ac nullum propa- 
gandi sui, occidendique flnem favit. Fuisse prz- 
terea ovi inslar universitatem omnem, circa quod 
ovum sinuosis flexibus implicatum serpentis more 
spiritum, velut coronam ac cingulum, ipsam 
astrinxisse naturam. Sed dum confertam in unum 
materiam universique naturam velceinenlius arctare 
nititur, subinde molem omnem in hemisphzria 
duo separasse, indidemque indivisibilium corpus- 
culorum excretionem esse factam ; adeo ut leviora 
sübtilioraque sursum evolarent, nimirum lux, 
süher, et quod erat spirilus tenuissimum ; quae 
vero graviora, ac veluti purgamenta forent, pes- 
swim subsiderent; cujusmodi terram, sive siccum 
ipsum, et aquarum humidat naturam fuisse. Ad- 
dit per sese universa moveri, ac polorum siderum- 


De anima, c. 5. 

(B4) Οὗτος δὲ τέλειος ἐν τῇ Μηδίᾳ. In Melia 
Pythagoram obiisse nemini unquam auditum, Scri- 
bendum £v τῇ Ἰταλίᾳ. Mortuus enim est in Magna 
Grecia. Vide Laertium. 

(52) Εἶναι δὲ ἐξ ὑπαρχῆς. Vide Diodorum Si- 
culum, lib, 1, et Euseb. Hpoxepac. hib. t. 
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que vertigine raptim velut flexuosi illius. spiritus 
agitatione corripi. Hzec nos de istorum dogmatibus 
obiter duntaxat attigimus. 

W. Nunc ut lectoribus brevitate consulamus , 
quatuor simul hz sectae oratione nostra refellendae 
sunt. Ab his enim primordiis, vel ante hze etiam, 
ut initio diximus, poctze, historíci, reliquique scripto- 
res, astronomi, ceteri denique erroris arlifices ac 
magistri, qui ad sexcenta. rerum statuenda princi- 
pia, pessimasque causas impulere mortalium ani- 
nios, communibus generis humani sensibus densis- 
simas tenebras offuderunt. Atque hic demum pri- 
mus error exstitit, idolorum excogitata supersti 
tio, infelixque. illa disciplina. Erant tum duas in 
factiones universa distributa, gentilium ac Judaeo- 
rum, Verum Judaica seeta nequaquam initio voca- 
batur, sed Israel divinz huic religioni cognomen- 
tum era! ; donec generum est propagata successio, 
Etenim Naasson, qui tribus Jud: princeps in de- 
serto constitutus est, Salmon genuit, Salmon Boos; 
Boos Obed, Obed Jesse : cum. qui religiose Deum 
colerent adbuc lsraelite dicerentur. Deinde Jesse 
Davidem genuit, qui primus e tribu Jud regnum 
otinuit. Cujus ab stirpe deinceps perpetua sueces- 
sione reges imperio potiti sunt. Sed ante Davidem 
primus Israelitieum regnum Saulus tenuerat e Ben- 
jomini tribu, Ceiso patre genitus : 16 nec ei tamen 
filius successit; sed ad tribum Jud? per Davidem 
imperium translatum est. Igitur Jacobus liberorum 
primum omnium Rubenum suscipit; deinde Simeo- 
nem : tertium Levi, quartum, Judam, a quo Judei 
cognominati sunt, ob Juda tribum, qui ex religio- 
sorum hominum genere prodierat, ad eam appella- 
tionem traducti. Siquidem Israelite principio vo- 
cati sunt, qui Judzei modo dicuntur. 

Il. Ad hoc usque tempus quatuor in terris ho- 
minum genera perducta sunt, quorum unumquod- 
que suo tempore separatim coaluit, ad eam zetatem 
ei ultra, quam proxime significavimus. Nam ab 
Adanio ad Noemum Barbarismus obtinuit. A Noemo 
ad turris zdificationem, et Seruchi tempora, qui 
tertia post illam zetate vixit, Scythica superstitio. 
A turris exstructione , et Serucho , necnon et 
Aramo, ad Abrahamum, gentilis secta viguit. Ab 
Abrahamo denique et ejus posteris sincera religio 
prodiit, que ab ipsomet Abrahamo cepta, per ejus 
stirpem est transmissa; Judeque cumprimis tri- 
bum, unde Judaismus nomen accepit. Quod quidem 
a me vere esse dictum divini sanclissimique apo- 
sioli Pauli testimonio constat, cum ita disputat. 

. In Christo Jesu neque barbarus, neque Scytha, neque 
Gracus, neque. Judeus est, sed nova creatura ". 
Quandoquidem etiam initio, cum primum creatura 
condita est, nova adhuc exsistens, nullum pecu- 
liare ac distinctum. nomen habuit, His consentanea 


* Coloss. ii, 11; Galat, vi, 15. 
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A ἄστρων ὡς ámh τοῦ δραχοντοειδοῦς ἔτι τὰ πάντα 
ἐλαύνεσθαι: πνεύματος. Καὶ ἀπὸ μέρους uiv περὶ 
τούτων ἔφημεν. 

B'. Τῷ δὲ αὐτῷ τρόπῳ τὰς τέσσαρας ταύτας alpc- 

1$ ἀνατρεπτέον διὰ τὴν συντομίαν τῆς ἀναγνώσεως. 
Ἐντεῦθεν χαὶ ἀνωτέρω λοιπὸν, ὡς ἔφην, ποιηταὶ, 
ἱστοριογράφοι, λογογράφοι, ἀστρονόμοι τε χαὶ οἱ τὰ 
ἄλλα τῆς πλάνης εἰσηγησάμενοι, οἱ παρασχευάσαντες 
τὸν νοῦν ἐπὶ μυρίας xaxà; αἰτίας xai ἀναγωγὰς, 
ἐσχότωσαν xai ἐθύόλωταν τὴν τῆς ἀνθρωπότητος 
ὑπόληψιν. Καὶ γέγονεν αὕτη πρώτη πλάνη, ἐπίνοισ 
εἰδώλων, xa χαχοδαιμονία διδασχαλίας. "Iv δὲ τὸ 
πάντα μεμερισμένα, Ἑλληνισμός τε xai Ἰουδαῖ- 
σμός " Ἰουδαϊσμὸς οὕπω πρότερον καλούμενος, ἀλλὸ 
διὰ τοῦ Ἰσραὴλ τὸ ἐπώνυμον τῆς θεοσεθοῦς θρησχείας 

B ἐπιχεχλημένος, ἕως ὅτε διαδοχαὶ γεγέννηνται, Ὃ γὰρ 
Ναχσσὼν ὁ ἕν τῇ ἐρήμῳ γεγονὼς φύλαρχος τῆς φυ- 
λῆς Ἰούδα γεννᾷ τὸν Σαλμών" Σαλμὼν γεννᾷ τὸν 
BDoóg * Βοὺς γεννᾷ τὸν 'Q615* Ὡδὴδ γεννᾷ τὸν Ἴεσ- 
σαὶ ἐπὶ τῶν θεοσεδῶν Ἰσρχαηλιτῶν χαλουμένων ^ 
Ἰεσσαὶ γεννᾷ τὸν Δαδὶδ τὸν βασιλέα, ὃς πρῶτος ἐθα- 
σίλευσεν ix φυλῆς Ἰούδα. Ἐξ οὗ λοιπὺν οἱ χατὰ δια- 
δοχὴν βασιλεῖς, ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, υἱὸς δια- 
δεχόμενος πατέρα, χαθεξῖς συνεστήχασιν. "Hv δὲ 
πρὸ αὑτοῦ τοῦ Δαδὶδ ὁ φύσει πρῶτος βασιλεύσας ἐν 
Ἰσραὴλ Σαοὺλ υἱὸς Κεὶς ἐχ φυλῆς Βενιαμίν" καὶ οὐχέτι 
αὐτὸν διεδέξατο υἱός * ἀλλὰ μετέστη τὸ βασίλειον διό 
Δαδὶὸ πρώτου εἰς τὴν φυλὴν Ἰούδα, Πρῶτος γὰρ 
αὐτῷ τῷ Ἰαχὼδ παῖς γίνεται ᾿Ρουδὶμ, δεύτερος Συ- 
μεὼν, τρίτος Acute, τέταρτος Ἰούδας, ἐξ οὗ καλοῦνται 
Ἰουδαῖοι, διὰ τὴν φυλὴν Ἰούδα τοῦ Ex τοῦ γένους τῶν 
θεοσεθῶν, οἱ εἰς τὸ ὄνομα τοῦτο μεταπεσόντες. 
Ἐχαλοῦντο γοῦν πρώην Ἰσραηλῖται, οἱ xal Ἰου- 
δαῖοι. ᾿ 


p 


T'. "Eug τούτου τοῦ χρόνου συνήφθησαν al τέτ- 
σαρες γενεαὶ τῆς γῆς τῶν τεσσάρων τμημάτων. 
Τούτων διαιρεθέντων χατὰ τοὺς χρόνους ἕως τοῦ 
γαιροῦ τούτου τοῦ ἐνταῦθά μοι δεδηλωμένου xat 
ἐπέχεινα " τουτέστιν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ Νῶς βαρ- 
δαρισμός * ἀπὸ τοῦ Νῶε ἕως τοῦ πύργου xat Σεροὺχ, 
μετὰ δύο γενεὰς τοῦ πύργου ἡ Σχυθιχὴ δεισιδαιμονία, 
xai μετέπειτα ἀπὸ τοῦ πύργον xai Σεροὺχ xat 
᾿Αρὰμ (53) ἕως τοῦ 'A6paàg ὁ Ἑλληνισμός. "Amb 

D τούτου xai τῶν μετέπειτα θεοσέδεια συναπτομένη 
τῷ αὐτῷ ᾿Αθραὰμ, ἀπὸ τοῦ κατὰ διαδοχὴν σπέρματος 
αὑτοῦ, τουτέστι τοῦ Ἰούδα, ἀφ᾽ οὗπερ Ἰουδαϊασμός - 
ὡς ἔτι μαρτυρεῖ μοι ὁ πνευματοφόρος καὶ ἅγιος 
τοῦ Θεοῦ ἀπόστολος Παῦλος, ὧδέ πως λέγων, ὅτι 
Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ βάρδαρος, οὐ Σχύθης, οὐχ 
"EAAnv, οὐκ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. Ἐπειδὴ, 
ἐξ ὑπαρχῆς ὅτε ἔχτιστο ἡ χτίσις, καινὴ οὖσα, οὐδέν 
τι διαφορώτερον ἔσχεν ὄνομα. Συνῳδὰ δὲ τούτοις 
πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει οὕτως - ÜOpeclérnc εἰμὶ 
Ἔλλησίτε καὶ βαρδάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις" 


(95) ᾿Απὸ τοῦ Σεροὺχ xal Apáp. Pro ᾿Δρὰμ corr. Θαρέ. 
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ἵνα δείξῃ σοφοὺς μὲν τοὺς Ἰουδαίους, ἀνοήτους δὲ A sunt quz in alio loco eodem ab Apostolo dicuntur : 


τοὺς Σκύθας. Καὶ φησὶν, Ὀφειλέτης εἰμί, Ἐντεῦθεν 
τὸ πᾶν γένος τοῦ Ἰσραὴλ (34) Ἰουδαῖοι ἐχαλοῦντο 
ἀπὸ χρόνου τοῦ Aa6l5 * xal διήρχεσεν ἐπωνύμως χα- 
λούμενον Ἰσραηλιτῶν τε xal Ἰουδαίων ἔχον τὴν 
ἐπίχλησιν τὸ πᾶν γένος τοῦ Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῶν χρόνων 
τοῦ Δαδὶδ xai τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Σολομῶντος, xal τοῦ 
υἱοῦ Σολομῶντος, φημὶ δὲ τοῦ Ῥοδοὰμ τοῦ μετὰ τὸν 
Σολομῶντα βασιλεύσαντος ἐν Ἱερουσαλήμ. "Iva δὲ μὴ 
ἐν παρεξόδῳ γένωμαι, παρερχόμενος τὰ χατὰ τὴν 
τῶν Ἰουδαίων θρησχείαν, χαὶ μὴ ὑποσημαινόμενος 
τῆς χατ' αὐτοὺς δόξης τὴν ὑπόθεσιν, ὀλίγα ἀπὸ τῶν 
πολλῶν παραθήσομαι. Πᾶσι γὰρ, ὡς εἰπεῖν, φανερώ- 
πατα ὑπάρχει τὰ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους. Διὸ οὐ πάνυ 
χάματον ἀναδέξομαι περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως χατὰ 
πὸ λεπτότατον διηγήσασθαι, ἀλλ᾽ ὧν ἦν ἀναγχαῖον 
ὀλίγα ἀπὸ πολλῶν ἐνταῦθα παραθέσθαι. 


Δ', Ἰουδαῖοι τοίνυν οἱ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ χατὰ διαδοχὴν 
ὑπάρχοντες, καὶ τὴν αὐτοῦ θεοσέθδειαν διαδεξάμενοι, 
περιτομὴν μὲν τοῦ ᾿Αθραὰμ ἔχουσιν, ἣν χατὰ πρόσ- 
ταξιν Θεοῦ εἴληφεν ἐννενηχοστὸν ἔννατον ἔτος χατ- 
άτων, δι' αἰτίαν ἣν ἄνω προεῖπον, εἰς τὸ τούτου σπέρμα 
πάροιχον γενόμενον ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ μὴ ἀποστραφῆναι 
πὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, ἐπὶ σώματος δὲ σφραγῖδα φέρειν 
ὑπομνήσεως χάριν xaX ἐλέγχου, εἰς τὸ ἐμμένειν τῇ 
τοῦ πατρὺς αὑτῶν θεοσεδείχ, Ὁ δὲ παῖς τούτου Ἰταὰχ 
ὀχταήμερος περιτέμνεται, ὡς τὸ τοῦ Θεοῦ εἶχε θέ- 
σπισμα. Καὶ ὡμολόγηται μὲν, ὅτι ἐχ προστάγματος 


Debiior sum ταεῖς et Barbaris, sapientibus et insi- 
pientibus *, ut et Jud:eos sapientes et insipientes esse 
Scythas ostenderet, Quibus omnibus, ait, ego sum 
debitor. Igitur ab illo deinceps tempore in lsracli- 
tarum genus Judzorum nomen jam tum a Davide 
transfusum est : et utroqua cognomento tam Tsrae- 
litarum quam Jud:eorum omnis illa gens eo insi- 
gnita perpetuo est; a Davidis, inquam, ejusque filii 
Salomonis temporibus, et hujus insuper filii Ro- 
boami, qui post Salomonem Hierosolymis regnavit. 
Verum ne omnino quiz ad Judzorum religionem 
attineant preetermittam, nullaque ex parte illorum 
opiniones attingam, pauca de multis complectar. 
Neque enim cuiquam fere Judzorum religiones 
B ignot:: sunt. ldeoque in eo argumento tractando 
non admodum exquisite versabimür, sed e multis 
pauca libabimus, quae necessario perstringenda 
videntur, 
171V.ltaque Judi qui ab Abrahamo tam generis, 
quam religionis successionem acceperunt, ab eo- 
dem cireumcisionis ritum naeti sunt, quam ille un- 
decentesimo statis anno divinitus adhibere jussus 
est : ob eam causam, quam antea proposuimus ; ne 
scilicet ejus posteri in aliena regione commorantes 
Dei nomen ab sese rejicerent, imo velut inustum 
quoddam signum corpori suo circumferrent, quo 
vel commonefieri vel redargui possent, si quid ad- 
mitterent, atque μὲ omnino palerna in religione, 
institutoque persisterent, Abrahami deinde filius 


Θεοῦ ἡ περιτομὴ τότε ὑπῆρχε' τύπῳ δὲ ἣν αὕτη δια- C Isaacus octavo quam natus eratdie ex Dei man- 


πεταγμένη τότε, ὡς χατὰ ἀχολουθίαν προθαίνοντες 
ὕστερον περὶ τούτου δείξομεν. Διήρχεσαν τοίνυν mept- 
τεμνόμενοι, xat θεοσεθείᾳ προσανέχηντες οἱ αὐτοὶ τοῦ 
᾿Αθραὰμ χατὰ διαδοχὴν παῖδες, ἀπ' αὐτοῦ φημι, xat 
καθεξῆς, Ἰσαὰχ, Ἰαχὼθ, χαὶ οἱ τούτου παῖδες, ἕν τε τῇ 
Χανανίτιδι γῇ, Ἰουδαία καὶ Φιλιστιαία, οὕτω χληθείσῃ 
τότε (53), τὰ νῦν δὲ Παλαιστίνῃ καλουμένῃ" ἀλλὰ xal 
ἐν Αἰγύπτῳ. Ἰαχὼδ γὰρ ὁ καὶ Ἰσραὴλ χάτεισιν ἅμα 
τοῖς ἔνδεχα αὑτοῦ παισὶν εἰς Αἴγυπτον, ἔτος χατάγων 
ἑχατοστὸν τριαχοστὸν τῆς αὐτοῦ ζωῆς. Ἰωσὴφ δὲ ὁ 
ἕτερος αὑτοῦ υἱὸς ἤδη ἐν Αἰγύπτῳ προῦ πῆρχε βασι- 
λεύων, πραθεὶς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ διὰ φθόνον. 
Ἢ δὲ τοῦ Θεοῦ οἰκονομία, τὰ ἀγαθὰ συνεργοῦσα τῷ δ:- 
καίῳ, εἰς θαυμαστὸν μετήγαγε τὴν xaz' αὐτοῦ Ἰωσὴφ 
πιδουλήν, Κάτεισι τοίνυν, ὡς προεῖπον, ὁ Ἰαχὼθ xat 
οἱ ἀπ' αὐτοῦ υἱοὶ, χαὶ γυναῖχες χαὶ ἔχγονοι, ἐν ἐθδο- 
μήχοντα πέντε Ψυχαῖς ἀριθμηθέντες, εἰς Αἴγυπτον, 
ὡς περιέχει fj πρώτη βίδλος τῆς χατὰ Μωῦσέα Πεν- 
τατεύχου, σαφῶς δηλοῦσα περὶ τούτων πάντων, Δι- 


! Rom, 1, 14... * Gen. χιν!, 4 sqq. 


(94) Ἐντεῦθεν τὸ πᾶν γένος τοῦ Ἰσραή.ῖ. Non 
tam vetus est Judzorum appellatio pro universo 
Israelitarum genere, ut Davidicis temporibus usur- 
pare ceperit, Audi Josephum, lib. xv'Apy., c. 5 : 
Ἐχλήθησαν δὲ τὸ ὄνομα ἐξ ἧς ἡμέρας ἀνίβησαν ix 
fla6vAovoc, ἀπὸ τοῦ Ἰούδα φυλῆς, ἧς πρώτης ἐλθού- 
σὴς εἰς ἐχείνους τοὺς τόπους αὐτοί τε χαὶ ἡ χώρα τῆς 
προσηγορίας ταύτης μενέλαθον. Quare post Dabylo- 


dato cireumeisus est. Nec dubium est, quin tum 
divino przecepto sit instituta circumcisio; nec aliler 
lamen quam ad futurarum rerum veritatem velut 
imagine quadam adumbrandam : id quod postea 
suo loco demonstrabitur. Quamobrem circumcisi 
deinceps Abrahami successores omnes 86. posteri 
fuerunt, penes quos sincera religio, ac. Dei cultus 
resedit. Idque eum ab Abrahamo ceptum, tum 
singillatim ab Isaaco, Jacobo, hüjusque liberis, in 
Chananza, Judea, ac Plilisuya quondam, nune 
Palestina. dicta regione propagatum est. Sed et in 
Jgypto non minus perseveratum est. Eo siquidem 
Jacohus, qui et Israelis cognomen habuit, una cum 
undecim filiis profectus est anno. zetalis centesimo 
tricesimo *, Nam Josephus. unus e liberorum illius 
numero jamdudum in Egypto imperium admini- 
strabat, eo ἃ fratribus per invidiam distractus. 
Sed divina providentia, quz sanctissimo viro prz- 
sto aderat, ejusque commodis favebat, comparatas 


nicam captivitatem Judzeorum vocabulum obtinuit, 

(33) Καὶ Φιμιστιαίᾳ οὕτω κιϊηθείσῃ τότε. Qua- 
si dui ac discrepantes appellationes, ἰδία sint. 
Enimvero una eademque vox est. D'Ti272 Sed τὸ 5 


olim, ut apud Arabes, ita apud Hebrzos. perpetuo 
cum Raphe pronuntiatum. Graci διὰ τοῦ Il expres- 


serunt. 
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adversus 2osephum insidias admirabilem in felici- A ἐτέλεσαν δὲ ἐχεῖσε ἐπὶ πέντε γενεαις, ὡς καὶ πολλα- 


tatem convertit. Atque, ut dicere coeperam, Jaco- 
bis ejusque liberi cum uxoribus ac nepotibus ad 
septuaginta quinque capita in Egyptum migrarunt ; 
vut in primo Pentateuchi Mosaici volumine legitur, 
ubi hzc omnia accurate descripta sunt. lllie por- 
ro, quod a nobis szepe dictum est, et. hoc loco ne- 
cessario repetendum fuit, quinque zlatum spatio 
permanserunt. Qua: quidem a Jacobo per Levi de- 
ductg numerantur omnes; de cujus stirpe sacer- 
doles instituti sunt : sed et ezden zelates per Ju- 
dam digeste sunt, a quo David ille, qui postea 
aliosque genuit. Kaathus Amramum. 18 Amramus 
Israelitas divina vi fretus ex /Egypto traduxit, ut 

V. Caterum quodnam ad hoc tempus fuerit 
Israelitarum vitz? genus atque institutum, decla- 
rare facile nemo potest, nisi illud duntaxat ; legiti- 
mum apud eos divini numinis cultum cum circum- 
cisione viguisse. Tametsi scriptum est* multiplica- 
tos in "Egypto lsraelis filios, et prz? copia viles esse 
factos. Siquidem peregrinationis illa diuturnitas, 
eonsuetudinisque cum externis per eorum negli- 
gentiam ad illam eos vilitatem abjecit. Verum qui- 
bus cibis fas esset. uti, aut. a quibus abstinendum 
foret; czeteraque omnia quie ex legis postea prz- 
Scripta servanda proposita sunt, nondum Deus 
aperte significarat. Posteaquam vero ex JEgypto 
digressi sunt, anno profectionis secundo, lex illis 
12 Deo interprete Mose traditur. Qui p:edagogi vi- 
ves gerens (revera enim munus illud exercebat, 
cum qu: ad corpus pertinentia prescriberet, spi- 
riuuale quiddam spe atque exspectatione contine- 
ret),'circumcidi jubebat, ac celebrare Sabbatum, 
decimasque frugum et fetuum omnium, tam ho- 
minum quam pecorum, mecnon et primitias, ac 
quínquagesimas tricesimasque Deo soli consecrare ; 
buncadorare solum; cujus etsi nomine unicus 
duntaxat przdicabatur omnium moderator ac prin- 
ceps, una tamen οἱ Trinitas semper in illa singu- 
lari divinitate nuntiata, creditaque ab illis est, qui 
caeteris antecellerent, cujusmodi prophete alque 


xig εἶπον. Νῦν 6t ἀνάγχην ἔσχον ταῦτα δευτερῶσαι. 
Ἔμειναν γὰρ ἀπὸ τοῦ "laxi. αἱ γενεαὶ ἀριθμούμε- 
va: διὰ τοῦ Λευῖ, ἐξ οὔπερ οἱ ἱερεῖς κατεστάθησαν, 
χαὶ διὰ τοῦ Ἰούδα, ἐξ οὗ μετὰ χρόνους ὁ βασιλεὺς 
ἦρξε Δαρίδ, Καὶ ὁ μὲν Λευῖς γεννᾷ τὸν Καὰθ xat 
τοὺς ἄλλους" Καὰθ γεννᾷ τὸν ᾿Αμράμ' ᾿Αμρὰμ γεννᾷ 
πὸν Μωῦσέα χαὶ ᾿λαρὼν τὸν ἀρχιερέα. Οὗτος ὁ Μωῦ- 
σῆς ἐχβάλλει τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν δυνάμει Θεοῦ Ex. 
γῆς Αἰγύπτον, ὡς ἔχει ἡ δευτέρα χατὰ τὴν νομοθε- 
σίαν βίθλος t 
regnavit, oriundus fuit, Etenim Lev aanum, 
Moysen, et Aaronem pontificem. Jam vero. Moyses 


in secundo legis volumine scriptum est. 


B 


Ε΄, Τί μέντοι γε f» ἡ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πολιτεία, 
ἄχρι τούτου τοῦ χρόνου οὐ πάνυ σαφῶς χατὰ τὸ φα- 
νερώτατον ἔστιν εἰπεῖν, f) μόνον ὅτι ἐν θεοσεῦείᾳ xal 
περιτομῇ ὑπῆρχον. Εἰ xai γέγραπται, ὅτι Ἔπλη- 
θύνθησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ οἱ vic Ἰσραὴλ, xai 
χυδαῖοι ἐγένοντο (56). Πάντως γάρ που ὁ χρόνος 
τῆς αὐτῶν παροιχίας χαὶ ἐπιμιξίας διὰ ῥᾳθυμίαν τὰ 
χυδαῖον εἰργάπατο. Τίνων μέντοι γεύεσθαι, ἢ τίνα 
ἀπαγορεύειν, ἢ τἄλλα ὅσα χατὰ διαστολὴν τοῦ νόμου 
φυλάττειν προσετάχθησαν, οὕπω χατὰ τὸ φανερώτα- 
τὸν ἐπεσημήνατο. ᾿Εξιόντων δὲ Ex γῆς Αἰγύπτου, ἐν 
τῷ δευτέρῳ ἕτει τῆς αὐτῶν ἐξόδου νομοθεσίᾳ Θεοῦ 
χαταξιοῦνται διὰ χειρὸς αὐτοῦ τοῦ Μωῦσέως. Ἡ δὲ 
νομοθεσία ἡ Ex Θεοῦ αὑτοῖς δοθεῖσα παιδαγωγοῦ δέ-- 
χὴν (ὡς καὶ παιδαγωγὸς ἣν ὁ νόμος, σωματιχῶς μὲν 


C διαστελλόμενος, πνευματιχὴν δὲ ἔχων τὴν mposóo- 


χίαν), ἐδίδασχε περιτέμνεσθαι, σαθδατίζειν, ἀποδε-- 
χατοῦν πάντα τὰ αὐτῶν γεννήματα, xat ὅσα περ πᾶρ᾽ 
αὑτοῖς ἐτίχτετο, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, ἀπαρ- 
χάς τε διδόναι xal πεντηχοστὴν xai τριαχοστὴν, ci- 
δέναι Θεῷ μόνῳ χαὶ αὐτῷ λατρεύειν, ἐν μοναρχίᾳ ἡ 
τριὰς ἀεὶ χατηγγέλλετο, xal ἐπιστεύετο παρ᾽ αὑτοῖς 
τοῖς ἐξοχωτάτοις αὑτῶν, τουτέστι προφήταις καὶ ἦγι- 
ἀσμένοις. θυσίας τε χαὶ λατρείας διαφόρους τῷ sage 
δασιλεῖ Θεῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ προσέφερον ἐν τῇ λατρείᾳ 
τῆς σχηνοπηγίας, ὑπὸ Μωῦσέως διὰ τύπων δηλωθέν- 
τῶν αὐτῷ ὑπὸ Θεοῦ χατασχευασθείσης. 


eximia sanctitate praediti hom ines fuerunt. Przterea certis sacrificiis, variisque ritibus ac ezremo 
riis in deserto prepotentis ad Dei cultum operati sunt, cum in. tabernaculi religione essent assidui, 
quod a Moyse ad illud exemplar quod a. Deo monstratum est, fuerat exstructum. 

Sed iidem Judzi de adventu Christi propheta- D Ἐδέξαντο γοῦν oi αὐτοὶ Ἰουδαῖοι: xal προφη- 


rum accepere responsa; quibus cum ille propheta 
diceretur, revera tamen Deus erat, Deique Filius, 
cum angelus appellaretur, quem et hominem futu- 
rum, seque ad fratres suos aggregalurum illa ea- 
dem oracula prodiderunt. Cujus rei. fldem divinse 
omnes Scripturz faciunt; sed Deuteronomii liber 
jn primis, quod est quintum legis volumen, ac re- 
liqua deinceps omnia. 
*! Exod, 1, 7. 


(56) Kal χυδαῖοι ἐγένοντο. Χυδαῖοι hoc loco 
1dem est atque abundantes, copiosi fuerunt. Epipha- 
nius vero perinde hoc vocabulum accipit, ac si vt- 
les et contemptos significaret. Nam ea vocis est po- 
wslas. Hinc dactylorum genus divis saorum per 


τιχὰς φωνὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐρχομένου, λεγομένου 
μὲν προφήτου, ὄντος δὲ Θεοῦ, καὶ ἀγγέλον μὲ» χλη;- 
θέντος, Υἱοῦ δὲ ὄντος Θεοῦ, μέλλοντος δὲ ἐνανθρωπῇή - 
σειν, xal ἐν ἀδελφοῖς αὐτὸν ἐγχαταλέγεσθαι, ὡς 
ἔχουσι πᾶσαι αἱ θεῖαι Γραφαὶ, μάλιστα ἢ τοῦ Δευτε- 
ρονομίου χατὰ τὴν νομοθεσίαν πέμπτη βίθλος, xat 
χαθεξῆς. 


contemptum ἃ Judzis chydeum vocatum. Plinius 
lib. xxn, c. 4: Nam quos ex iis honori deorum di- 
camus, chydeos. apvellavit Judaea, gens. contumelia. 
numinum insignis 
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(OG. Ἔσχον δὲ οὗτοι οἱ Ἰουδαῖοι ἄχρι τῆς ἀπὸ Ba- A — VI. Ac quod ad Judzos istos attinet, 19 ad. il- 


ἱδυλῶνος αἰχμαλωσίας ἐπανόδου βίδλους τε xa προ- 
'φέτας τούτους. καὶ προφητῶν βίδλους ταύτας" πρώ- 
τὴν μὲν Γένεσιν, δευτέραν δὲ "Ἕξοδον, τρίτην Λευῖτι- 
xbw, τετάρτην ᾿λριθμοὺς, πέμπτην Δευτερονόμιον, 
ἕχτην βίθλον Ἰησοῦ τοῦ Νανῇ, ἐθδόμην τῶν Κριτῶν, 
ὁγδότ» τῆς 'Pouü, ἐννάτην τοῦ "L6, δεχάτην τὸ 
ψαλτήριον, ἐνδεκάτην Παροιμίας Σολομῶντος, δυοξε- 
χάτην Ἐχχλησιαστὴν, τρισχαιδεχάτην τὸ " Aapa 
τῶν ἀσμάτων, τεσσαρεσκαιδεχάτην πρώτην Βασι- 
λειῶν, πεντεχαιδεχάτην δευτέραν Βασιλειῶν, Exxat- 
δεχάτην τρίτην Βασιλειῶν, ἑπταχαιδεχάτην τετάρτην 
[βασιλειῶν, ὀχτωχαιδεκάτην πρώτην Παραλειπομέ- 
νῶν, ἐννεαχαιδεχάτην δευτέραν Παραλειπομένων, εἰ- 
χοστὴν τὸ Δωδεχαποόφητον, εἰχοστὴν πρώτην Ἡσαΐαν 
τὸν προφήτην, εἰχοστὴν δευτέραν τὸν προφήτην "Iz- 
ρ: μίαν, μετὰ τῶν Θρήνων χαὶ Ἐπιστολῶν αὐτοῦ τε 
xal τοῦ Βαρούχ' εἰχοστὴν τρίτην Ἱεζεχιὴλ τὸν προ- 
φήτην, εἰχοστὴν τετάρτην Δανιὴλ τὸν προφήτην, εἰ- 
χοστὴν πέμπτην τὸ πρῶτον βιθλίον τοῦ “Ἔσδρα, εἰ- 
χοστὴν ἔχτην τὸ δεύτερον βιδλίον, εἰχοστὴν ἐδδόμην 


x 


lud usque tempus, quo ex Babylonica servitute 
reversi sunt, hos et prophetas, et prophetarum li- 
bros habuerunt. Primus est Geneseos liber; it, 
Exodi; nt Leviticus; 1v, Numeri; v, Deuterono- 
mium ; vi, liber Jesu filii Nave; vit, Judicum ; vin, 
Ruth ; ix, Job; x, Psalterium ; xr, Parabolze Salomo- 
nis; xit, Eeclesiastes ; xiii, Canticum canticorum ; 
xiv, liber I Regnorum ; xv, liber l1 Regnorum ; xvi, 
liber Hl Regnorum; xvii,liber IV Regnorum ; xvin, 
liber 1 Paralipomenon; xix, liber 1I Paralipome- 
non; xx, duodecim prophetarum; xxi, leaias 
propheta; xxi, Jeremias propheta, cum Lamenta- 
tionibus, et epistolis tam ejus, quam Barvchi; 
xxi, Ezechiel; xxiv, Daniel; xxv, liber | Esdrz ; 
xxvi, liber ll Esdrze ; xxvn, Esther. Atque hec 
sunt xsv! volumina, que Judzis sunt concessa 
divinitus: quie ad. xxi. pro , litterarum quz apud 
Webraos sunt numero rediguntur : propterea quod x 
ex illis in quinque juga distribuuntur. De quo alio 
loco perspicue disputavimus. 


πὸ βιθλίον Ἐσθήρ. Kal αὗταί eizw al εἰχοσιεπτὰ βίθλοι, αἱ ἐκ Θεοῦ δοθεῖσαι τοῖς Ἰουδαίοις. εἰχοσιδύς 
δὲ ὡς τὰ map! αὐτοῖς στοιχεῖα τῶν Ἑθραϊχῶν γραμμάτων ἀριθμούμεναι, διὰ τὸ διπλοῦσθα: (97) δέχα 
βίθλους εἰς πέντε λεγομένας. Περὶ τούτου δὲ ἄλλη που σαφῶς εἰρήχαμεν. 


Εἰσὶ δὲ xal ἄλλαι δύο βίδλο! παρ᾽ αὑτοῖς ἐν ἀμφιλέ- 
χτῳ, ἡ Σοφία τοῦ Σερὰχ, χαὶ ἡ τοῦ Σαλομῶντος, χωρὶς 
ἄλλων τινῶν βιθλίων ἐναποχρύφων. Πᾶσαι δὲ αὗται 
ἱεραὶ βίδλοι τὸν Ἰουδαϊσμὸν ἐδίδασχον χαὶ τὰ τοῦ νόμου 
φυλάγματα ἕως τῆς τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας" καὶ χαλῶς ἐφέροντο παιδαγωγούμενοι ἐν 
πῷ νόμῳ, εἰ ἐδέξαντο τὸν Χριστὸν τὸν ὑπὸ τοῦ παιδαγω- 
ποῦ, φημὶ δὲ τοῦ νόμου, αὐτοῖς προχηρυχθέντα τε xat 
προφητευθέντα, ἵνα, δεξάμενοι αὑτοῦ τὴν θεότητα, 
xal τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν μάθωσιν, οὐ κατά- 
λυσιν νόμον, ἀλλὰ τὴν τοῦ νόμου πλήρωσιν" ἐπειδὴ 
οἱ τύποι ἐν τῷ νόμῳ ἧσαν, ἡ δὲ ἀλήθεια ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ, Ἔχεϊ γὰρ ἡ περιτομὴ σαρχιχὴ ὑπηρετήσασα 
χρόνῳ ἕως τῆς μεγάλης περιτομῆς, τουτέστι τοῦ Βα- 
πτίσματος τοῦ περιτέμνοντος ἡμᾶς ἀπὸ ἁμαρτημά- 
των, καὶ σφραγίσαντος ἡμᾶς εἰς ὄνομα Θεοῦ. Καὶ ἣν 
ἐχεῖ Σάδδατον, χατέχον ἡμᾶς εἰς τὸ μέγα Σάδθατον, 
τουτέστιν εἰς ἀνάπαυσιν Χριστοῦ, ἵνα ἐν Χριστῷ 
σαθδατίσωμεν ἀπὸ ἁμαρτημάτων. Καὶ ἣν ἐχεῖ πρό- 
6azov ἄλογον θυόμενον, χαθοδη γοῦν ἡμᾶς εἰς τὸ μέγα 
πρόδατον, χαὶ ἐπουράνιον ὑπὲρ ἡμῶν xal ὑπὲρ ὅλου 
τοῦ χόσμου τυθέν. Καὶ ἦν ἐχεῖ ἀποδεχάτωσις ἀσφα- 
λιζομένη, ἵνα μὴ λάθῃ ἡμᾶς τὸ ἰῶτα ἡ δεχὰς, τὸ 
πρῶτον στοιχεῖον τοῦ Ἰησοῦ ὀνόματος. 


Sunt et alii duo libri, quos illi pro dubiis habent, 
nimirum Sirachi et Salomonis Sapientia, praeter alios 
quosdam qui apocryphi, boc est obscuri dicuntur. 
Porro omnia illa sacrosancta volumina Judaica insti- 
tita, legisque ceremonias docebant, usque ad Jesu 
Christi Salvatoris adventum ; omninoque praeclare 
sub hac lege, velut quodam institutore cum illis actum 
foret, si quem eadem illa lex praedixerat, venturum- 
que monstraverat, Christum agnoscere voluissent ; 
ut ejus divinitatem confessi, hoc ipsum quod cor- 
pore przditus advenisset, non ad legis eversionem 
pertinere, sed ad ejus consuminationem intellige- 
rent : quoniam umbrze duntaxat. atque imagines in 
lege, in Evangelio veritas ipsa continetur. Nam il- 
lie corporis przescripta circumcisio est, qux in usu 
tandiu fuit, quoad ingens est illa circumcisio sub- 
secuta, Baptismus videlicet, quo nos a peccatis 
praccidimur, et in Dei nomine signamur. Habebant 
illi przterea Sabbatum, quod nos ad magnum il- 
lud Sabbatum, hoc est Christi Domini quietem, 


p preparando detinet, ut a. peccato. 2) cessantes 


velut Sabbatum quoddam in Christo celebremus. 
Erat penes illos et ovis victima rationis expers, 
qua nos ad illam magnam cclestemque perduce- 


ret ovem, pro nostra mundique totius salute mactatam. Pr:eterea instituta apud illos decimatio fuit, 
qui nos eo praemuniret, ne iota litteram, qua nola decussis est, idemque Jesu nominis primum ele- 


mentum ignorare possemus. 

Z'. Ἐπεὶ οὖν τῷ τύπῳ ἤχθησαν, xat οὐχ ἔφθασαν 
εἰς τελείωσιν τὴν διὰ νόμου καὶ προφητῶν χαὶ ἄλλων, 
xai πάσης βίδλου χεχηρυγμένην, ἐξεδλήθησαν ἀπὸ 


(517) Διὰ τὸ διπλοῦσθαι. Nam. libri duo Regum 
priores, quos Samuelis vocant, volumen unum con- 
sutuunt, itemque Regum. duo posteriores unum, 
Tum liber Ruth cum Judicum libro volumen uni- 
cuim facil. Sic et libri Paralipomenon duo, totidem- 


VII. Quoniam igitur per umbras ac figuras tra- 
ducti sunt, nec eam perfectionem assecali, quant 
lex pariter, ac propiebe, exterique omnes, atque 


que Esdrze, singula apua hepreos vonumina fa- 
ciunt. Ita v expunctis voluminibus, constat xxi, li- 
brorum numerus. Vide Hieron. in Prologo Galeato ; 
i Ys catech. iw , Eusebium lib. vi Histor., 
c. 19. 
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universa Seriptnrarum oracula predicabant, ab A 
agricolatione depulsi sunt; eorumque loco gentes 
introductze; adeo ut nulla sit illis consequend:ze 
salutis alia relicta ratió, quam ut ad Evangelii gra- 
liàm postliminio confugiant. Etenim apud ipsos 
omnia justitie przsidia cassa inaniaque reddita 
sunt ; uti passim divinze litterz, et ubique fere te- 
slantur, Ex quibus unum duntaxat testimonium 
alferemus, quo quam immutabilis firmaque adver- 
sus illos lata sententia sit paucis ostenditur, Quid 
enim in ipsos a Deo decretum sit, verba illa decla- 
rant. Anima, inquit, que prophetam illum non au- 
dierit, exierminabitur a tribu. sua, et ab. Israele, 
et ab omni regione que calo subjicitur *. Quod nimi- 
rum que lex mystice tradiderat, hec a Christo 
Domino consummari, munirique perfecte ac salu- B 
briter oportebat : ac. quisquis illum audire renuc- 
Tol, aut. detreclaret imperium, eum tametsi legem 
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τῆς γεωργίας, καὶ εἰσῆλθε τὰ ξῆνη, ἐχείνων μηκέτε 
δυναμένων σωθῆναι, εἰ μή τι ἀναχάμψωσιν εἰς τὴν 
χάριν τοῦ Εὐαγγελίου. Πάντα γὰρ αὐτοῖς τὰ διχσιώ- 
ματα χατήργηται, ἑκάστης μαρτυρίας τοῦτο λεγού- 
σης, ὡς ἔχε: ἐν πάσῃ Γραφῇ. Συντόμως δὲ ἀπὸ μιᾶς 
μαρτυρίας τὸ ἀνυπέρθετον xai ἀπαράδατον τῆς κατ᾽ 
αὐτῶν ἀποφάσεως ἐροῦμεν, ὡς ἔστιν ἰδεῖν ἀχριδῶς 
τὴν xaz' αὑτῶν ψῆφον. Καθώς φησιν" Ἥτις ψυχὴ 
οὐχ ἀκούσεται (58) τοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξοιῖο- 
θρευθήσεται ἀπὸ τῆς τυπῆς αὐτῆς, καὶ ἐξ Ἱσραὶὴ)ῖ,, 
καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ" ὡς τοῦ Κυρίου μέλ- 
λοντὴς τὰ διὰ τοῦ νόμου μυστιχῶς παραδοθέντα τε- 
λείως καὶ σωτηριωδῶς ἐπασφαλίζεσθαι" τὸν δὲ μὴ 
ἀχούοντα αὐτοῦ, μηδὲ ἀνεχόμενον μὴ ἔχειν σωτηρίαν, 
χἄν τε τὸν νόμον motfjzm, τοῦ νόμου μὴ δυναμένου 
πελειοῦν τὸν ἄνθρωπον, διὰ τὸ σωματιχῶς τὰ ἐν αὐτῷ 
διχαιώματα γεγράφθαι, xat ἐν Κυρίῳ Χριστῷ ἀλη- 
θινῶς πληροῦσθαι. 


wecuequaque servaret omni spe potiundzs salutis excludi. Neque enim lex prestare perfectum ho- 
winem potest; pro eo quod crassa omnia corporeaque consequendz justitim presidia comple- 
citur, que in Christo Domino reipsa consummantur. 


Mactenus de Jud:eorum secta. De qua pauca quz- 
dam conimemorare visum est, ne omnino przeter- 
tuitteremus, atque ut ex parte saltem que illorunt 
propria sunt oratione prosequeremur. Prasertim 
cum omnibus fere tam illorum sit institutum, quam 
ejus redarguendi convincendiqve vatio perspecta. 
Nos vero primordia illius ostendimus, et undenam 
excitatum fuerit docuimus, ac quemadmodum ab 
Abrahami patriarchz religione a quo procreati 
fuerant religiosi principio nominati sint; lsraelitz 
vero ab illius filio Jacobo, qui Israel vocatus est. 
Sed a Davidis tempore, qui e Judae stirpe regnum 
obtinuit, xit oinnes 21. tribus Judzi atque Isracli- 
te promiscue dicebantur, usque ad Salomonem 
Davidis, et Koboamum Salomonis filium, Davidis 
nepotem. Ex quo quidem per justissimam Dei ani- 
madversionem, quodque male meritus erat Roboa- 
mus, xit ille tribus divisie sunt; adeo ut duabus 
cwn dimidia Jud:z sive Roboamo relictis, novem 
cum dimidia Jeroboamo fuerint concesss. Hz ve- 
ro novem Israelitarum, aut Israelis nomine cense- 
bantur, quibus Jeroboamus Nabati filius przerat, 
ejusque regni sedes in Samaria constituta, Reliquae 
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Ἕως τούτου μοι λελέχθω περὶ τοῦ Ἰουδαϊτμοῦ. 
Καὶ γὰρ ὀλίγων ἐμνημόνευσα εἰς τὸ μὴ πᾶν αὑτῶν 
παρασιωπῇσαι, ἀλλ᾽ ἐν μέρει ὑποδεῖξαι, Πᾶσι γὰρ, 
ὡς εἰπεῖν, πρόδηλός ἔστιν ἡ xav! αὐτοὺς ὑπόδεσις, 
xai ὁ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγχος. Ἐδείξαμεν 0i xai τὴν 
ἀρχὴν, πόθεν ἔσχον τὴν εἰσαγωγὴν, ὅτι ἐξ ἀρχῆς Ex 
τῆς τοῦ ᾿Αδραὰμ τοῦ πατριάρχου θεοσεβείας χαλοῦν- 
πα! θεοσεθεῖς, διὰ τὸ εἶναι αὑτοὺς Ex σπέρματος αὖ- 
τοῦ" ἀπὸ δὲ τοῦ ἐχγόνου αὐτοῦ, φημὶ δὲ Ἰακὼθ, τοῦ 
χαὶ Ἰσραὴλ, Ἰσραηλῖται. Ἐξ ἡμερῶν δὲ Δαθὶδ τοῦ 
βασιλεύσαντος Ex φυλῆς Ἰούδα ἐχαλοῦντο Ἰουδαῖοί τὸ 
xai Ἰσραηλῖται. Πᾶσαι αἱ δώδεχα φυλαὶ, καὶ ἕως 
Σαλομῶνος τοῦ υἱοῦ Δαβὶδ, χαὶ ἕως τοῦ Ῥοθοὰμ υἱοῦ 
Σαλομῶνος, ἐχγόνου δὲ τοῦ Δαδὶδ, χαὶ xav ἐπιτέμη- 
σιν Θεοῦ, xai ἀναξιότητα τοῦ 'Ῥοθοάμ, ἐσχίσθησαν 
αἱ δεχαδύο φυλαὶ, xal γεγόνασι δύο ἥμισυ μετὰ τοῦ 
Ἰούδα, τουτέστι μετὰ "Potokg, xal ἐννέα uou 
μετὰ Ἱεροθοάμ. Ἑκαλοῦντο δὲ αἱ ἐννέα Ἰσραηλῖταί 
^£ χαὶ Ἰσραὴλ, βασιλενόμεναι ὑπὸ τοῦ Ἱεροθυὰμ (59) 
υἱοῦ Ναδὰτ ἐν Σαμαρείᾳ, Αἱ δὲ δύο εἰς Ἱερουσαλὴμ 
Ἰουδαῖοι χαλούμενο:, βασιλευόμεναι ὑπὸ Ῥοθοὰμ. 
υἱοῦ Σαλομῶνος, καὶ γεγόνασι πάλιν διαδοχαὶ βασι- 
λέων. 


dux Jierosolymis contribute penes quas Judaorum nomen resedit. Harum primceps ἰοθθαπιιβ 
erat Salomonis filius, atque ab eo deinceps regum est deducta successio, 


Etenim. Roboamus Abiam genuit, Abias Asam, D 
Asa Josaphatum , Josaphatus Joramum , Jora- 
mus Ochoziam, Ochozias Joam, Joas Amasiam, 
Amasias Azariam , qui et Ozias vocatus est ; 

! Deut, xvii, 18, 19. 

(58) "Hzic ψυχὴ οὐκ ἀκούσεται. Solet. plerum- 
«ue Scripture verba non iisdem, quibus concepta 
sunt, citare verbis, sed immutalis, ut hoc loco fa» 
eum est. 

(59) Βασιλευόμεναι ὑπὸ τοῦ Ἱεροῦοάμ. Sama- 
ria regionis interdum nomen est , interdum oppidi. 
Priori modo etiam ante conditam Samariam usur- 
patur HI Reg. xni, 52 : Profecto enim veniet sermo, 
quem pridixit in sermone Domini contra altare, quod 
est in Dethel et contra omnia [una excelsorum, quar 


Ῥοθοὰμ γεννᾷ τὸν ᾿Αθιά * ᾿Αθιὰ τὸν ᾿Ασά" Ασὰ 
τὸν Ἰωσαφάτ' Ἰωσαφὰτ τὸν "lopáp* Ἱωρὰμ τὸν 
"Oyozíav* Ὀχοζίας τὸν "lo&z* Ἰωὰς τὸν ᾿Αμεσίαν * 
᾿Αμεσία“ τὸν ᾿Αζαοίαν, τὸν χαλούμενον Ὀζίαν- 


sunt in urbibus δαπιατία, At cap. xvi, 24, Amri rex 
Israelis emit montem Samarie a Somer duobus ta- 
lentis. argenti; et. adificavit eum, et vocatit nomen 
civitatis, quam exstruxerat , nomine Semer domini 
montis Samariam. Apud Epiphanium ergo ratio po- 
stulat, ut Samaria regionis polius, quam oppidi vo- 
cabulum sit. Nondum enim Jeroboeamo regnante 
condita erat Samaria. Et tamen cum Hierosolymis 
opponatur, pro oppido sumi videtur. 
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ADVERSUS ILERESES LID. I, TOM. 1. — TLERES., VIII. 
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Αζαρίας καὶ Ὀζίας τὸν Ἰωάθαμ" Ἰωάθαμ τὸν A Azarias sive Ozias Joathamum, Joathamus. Acha- 


'Ayaál* 'Ayaàg τὸν Ἐζεχίαν. "Ev χρόνοις δὲ 
Ἐζεχίου xat ᾿Αχαὰξ ἡχμαλωτεύθησαν φυλαὶ ix τοῦ 
Ἰσραὴλ εἰς τὰ ὅρια Μήδων. Μετὰ τοῦτο Ἐζεχίας 
γεννᾷ τὸν Μαναστῇ Μανασσῆς τὸν Ἀμώς ᾿Αμὼς 
τὸν Ἰωτίαν" Ἰωσίας τὼν Ἱεχονίαν, τὸν xai Σε- 
λοὺμ (00) καλούμενον, ὃς χαὶ ᾿Αμασίας ἐλέγετο, Ὁ 
Ἰεχονίας οὗτος γεννᾷ τὸν Ἰεχονίαν τὸν χαλούμενον 
Σεδεχίαν, χαὶ Ἰωαχείμι 

Π'. Καὶ μηδεὶς περὶ τούτον (61) ἀμφιδαλλέτω" θαυ- 


(00) Ἰωσίας τὸν Ἰεχονίαν, τὸν xal Σεϊούμ. 
Multis modis implicata et obscura est postremorum 
Jude Regum successio, quam impeditiorem: faeit 
Mattliei genealogia. Nus utrumque nodum breviter 
lioc loco dissolvemus. Josias Amon filius regni h:e- 
redes filios habuit omnino tres, ut ex lib. Iv Iteg. 
constat. Primus post parentis mortem regnavit Joa- 
chaz mensibus tribus : IV Reg. xxii, 50, qui et Je- 
«honias in apocrypho [Esdrz libro tertio dicitur, 
cap. 1, 34. Perperam enim Maldonatus noster id ad 
Joacim accommodavit. Secundus est Joakim, qui et 
Eliacim vocatus est, lib. IV Reg. xxi, 54, qui an- 
nos regnavit xi. Tertius fuit Sedecias; ante quem 
Jaachin, sive Jechonias Joacimi filius tribus mensi- 
bus imperavit : cap. xxiv, 17. At I Paral. ui, 135, 
Josie filii nominantur quatuor :Joanam, Joakün, 
Sedecias, et Sellum. Cum hie multa ab Interpreti- 
bus, et Chronologicis alferantur, placet Hebra'orum 
sententia, in primisqtie Aben Hesrze in 1 cap. Dan. 
R. Levi ben Gerson, et R. David ad lib. 1V Reg. 
cap. xxii, Sellum. eumdem esse cum loachaz, qui 
paternum imperium populari factione, non jure 
successionis obtinuit, quod et Scriptura cap. xxii, 
50, declarat his verbis : Tulitque populus terra Joa- 
«haz filium Josie : et unxerunt eum, et. constitue- 
runt eum regem pro patre suo. Nam si :elatis ordi- 
* em spectes, post Johanam, qui ante patris obitum 

rarreptus videtur, maximus natu fuit Joacim, sive 

;liacim. Quod et Josephus lib. x, cap. 7, O:ig. do- 
cuit, Etenim Joachaz cum ad regnum evectus est, 
viginti trium annorum erat ; eap. χα, 5l : Joa- 
"him vero, qui posl tres menses regnum capessi- 
vit, annorum erat xxv; biennio itaque major fuit. 
Unde et Joakim anno Josie circiter vi natus est, 
Joachaz vero ix. Tertius natalium ordine debel esse 
Sedecias; qni post xi annos et vt menses à morte 
josim a Nabnehodonosore regno przpositus est. 
Actum vicesimum et prinum etatis anium habebat, 
cap. xxiv, 18. Quare Joachazo junior est, natusque 
auno Josiz xxt, vel xxir, Atqui in lib. ] Paralipom. 
postremus numeratur Sellum, quem Joachaz esse 
diximus. Non desunt. conjecturze, cur postremum 
in locum. conjectus sit Sellum, quas, ne longiores 
simus, chronologi Wn f nag Quanquam MHe- 
brzi quidam, ut Aben Ezra. in cap. 1 Dan. Sellum 
sive Joachaz postremum Josiz liberorum esse ve- 
lint, et quod Sedecias, cum regnare capit, xxi an- 
nos natus fuisse dicitur, interpretari student. Scri- 
bit enim ille triennio ante Josi: necem. Sedeciam 
regem esse consalutatum : unde cum Josias mor- 
tias est annum egit xxiv. Idque ex eo probat, quod 
Vieron. xxvi, in principio regni Joakim jussus est 
propheta vincula przsparare, ac. regum nuntiis da- 
re, qui venerant Jerusalem ad Sedeciam regem Ju- 
da : nimirum quod finitimi reges Sedeciam, quem 
ab hine triennio regem esse factum didicerant, 
mortuo Patre adhuc regnare sibi persuaserant, ad 
cumque legatos miserant : ita Aben Ezra, Quac misi 
interpretatio non magnopere placet, Sed utut ea se 
res habet; omnino Sellum est Joachaz. Nam Jerem. 
xxu, 41, Sellum filius Josie pro Josia patre suo re- 
gnasse dicitur : is. autem est Joachaz. Cum liec 
partium certissima, atque e sacrorum librorum au- 


C 
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sum , Achasus Ezechiam , Ezechia porro εἰ 
Achaso regnantibus, tribus ex Israele in. Medo- 
rum limites deportate sunt, Post hae Ezechias 
Manassen genuit, Manasses Amosum ; Amosus Jo- 
siam, Josias Jechoniam, qui et Selumus et Amasias 
dictus est, Ab hoc Jechonía ejusdem nominis 
alter, cognomento Sedecias, una cum Joacimo ge- 
nitus est. 

Vlll. Nec est quod ea de re quisquam dubitet ; 


cloritate deducta, partim probabilia sint; ex iis 
nonnulla ab Epiphanio commissa castigari necesse 
est. Primum quod Jechoniam ait Josie lilium eum- 
dem esse cum Sellum ; nam Matthzeus Jechoniam 
quidem a Josia genitum asserit ; sed Jechonize fi- 
lium non Jechoniam alterum, sed Salathielem ap- 
pellat. Atqui. Sellum, sive. Joachaz prolem habuit 
nullam; neque Jechonias ab altero quam ab apo- 
crypho Esdras libro. nominatur. Quamobrem Epi- 
lianius per Jechoniam Josiz filium Joacimum, sive 
"liacimum intellexit; eujus filius Jechonias, idem- 
que Joachin appellatus pou; pater autem cpu. 
Yerum Joakim nusquam Jechonias vocatur : hie 
prima est hallucinatio; altera, quod Amasiam euim- 
dem Jechoniam, sive Joachimum | nominat, quod 
unde hauserit, nescio ; tertia, omniumque gravissi- 
ma, quod Jechoniam, hoc est Joacimum genu 
Sedeciam, ae. Joacimum existimat, lib. | Paralip, 

e, im, 45, ex quatuor Josiz. filiis, Joanan, Joakim, 

Sedecia, et Sellum, secundus, nempe Joakim ge- 

nuit Jechoniam, et Sedeciam, Jechonias Salatliiel, 

Duo ergo fuere Sedecize, neuter. Jechonie filius ; 

sed prior Josiz, qui et postremus ex Davidis stirpe 

regnavit; aller Joakimi filius, qui nunquam rex 

fuit. Quos quidem ambos kpiphanius permiscuit ; 

nam qui ab eo commemoratur Sedecias, ille est 

ipse, qui regum novissimus imperavit. Cujus etiam 

fratrem Joakimum appellat, quas quarta est hballu- 

cinatio ; nisi quis Sedeciam alio nomine Joacimum 

ab Epiphanio nominari censeat, ut xax Ἰωσχείμ, ad 

χαλούμενον referatur. Quod et nihilo secius falsum 

est : joskiral quippe filius. Joachin fuit, qui male 

lic "koxxe(g concipitur, cujus patruum Sedeciam 

Seriptura vocat. Hieron. in cap. 1 Dan. Joacimum 

Josiz; F. per kim, Joacimi vero filium scribi per 

chin observat. Totidem paucis illis verbis a. san- 

clissimo eruditissimoque viro Epiphanio peccata 

sunt; quorum admonere lectorem oflicii est iusti- 

tutique nostri ; excusare, humanitatis ; dissimulare, 

aut tueri velle, neque officii, neque humanitatis 

est. 

(61) Kal μηδεὶς περὶ τούτου. Hic illa gravis 
agitatur quaestio; silne in Matthzei Genealogia ali- 
cujus nomen przteritum. Etenim Matthaeus. gene- 
rationibus recensitis omnibus, tria intervalla. dis- 
linguit, quibus singulis xiv generationes assignat. 
Utputa ab Abrahamo ad Davidem xiv : totidem a 
Davide ad transmigrationem Babylonis : ac postre- 
mo totidem a transmigratione ad Christum. In duo- 
bus intervallis prioribus constat numerus ; in ter- 
tio xit duntaxat. eapita. numerantur, Nam genera- 
tionum nomine personas ipsas Matthzeus intelligit, 
qui aut gignunt, aut gignuntur. Quare unum ali- 
quod. nomen, sive generatio una desideratur. Cum 
hune Matthiei locum Christiani nominis hostes tan- 
quam inextricabilem objicerent, quaestionis difficul- 
las nostrorum excitavit ingenia ; el innumera ra- 
tiones excogitalze sunt : quarum hzc plerisque com- 
imodissima videtur, ut librariorum culpa nomen 
aliquod exciderit. Quamobrem Epiphanius Jecho- 
niam bis a Matth;eo positum arbitratur; quam 
ejusdem vocabuli repetitionem exscriptores vitio- 
sam rati, praspostere. correserunt. Etyo ita. Mat- * 
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miretur vero magis accuratam a nobis initam ra- 4 μαζέτω δὲ μᾶλλον τὴν ἀχριθολογίαν ὠφελίμως ἐν 


tionem, et boc loco in studiosorum gratiam utiliter 
explicatam, qui castigatiora exempla consulere 
eruditionis causa voluerint, Non enim diflido, quin 
cum animi sui fructu. candide in iis. qur a nobis 
proposita sunt acquiescere cogantur; simulque vo- 
cem illam luerifaciant, quie ab imperitis quibusdam 
emendatoribus est propter ambiguitatem ex Evan- 
gelio sublata. Nam eum generationes omnes. Mat- 
thieus tripartito. distribuerit, eL ab. Abrahamo ad 
Davidem usque xiv enumeret, superior utraque 
series integra reperitur, neque quidquam ad nu- 
merum deest, qui ad Jechoniam ordine pertexitur. 
At tertia demum series xiu. duntaxat non. xtv, ge- 
nerationum nomina complectitur, quod a. nonnul- 
lis commissum est; qui cum Jechonias duos con- 


ταῦθα χειμένην τοῖς σπουδαίοις, χρηστομαθείας ἕνεκα 


τὰ ἀχριδὴ τῶν ἀντιγράφων χαταλαμδάνειν ἐθέλου--" 


σιν, οἴτινες εὐθὺς μετὰ τῆς ὠφελείας, εὐγνωμονεῖν 
ἀναγχασθήσονται, χερδήσαντες τὸ ὑπό τινων ἀμα- 
θῶν τῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰς ἀμφιδολίαν ὡς zazk 
διόρθωσιν ἀφανισῆεν ῥητόν, Τοιχῶς γὰρ ἀριθμέσαν- 
τὸς τοῦ ἁγίου Ματθαίου τὰς γενεὰς, ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ 
&yp. τοῦ Δαθὶδ φήσαντος γενεὰς δεχατέσσαρας, οἱ 
2o ἀνώτεροι ἀριθμοὶ σαφεῖς εὑρίσχονται, μηδεμίαν 
ἔλλειψιν ἀριθμοῦ περιέχοντες. Ἕως γὰρ τοῦ Ἴεχο- 
νίου περιέχουσι τοὺς χρόνους. Ὃ δὲ τρίτος ἀριθμὸς 
οὐχέτι δεχατεσσάρων γενεῶν εὑρίσχεται χατὰ δια- 
δοχὴν ὀνομάτων τὸ πλήρωμα ἔχων, ἀλλὰ δεχα- 
τριῶν. Ἐπειδὴ τινὲς, Ἰεχονίαν ἅμα Ἰεχονίχ ἑτέρεῳ 
ἐπιτοαυτὸ εὑρόντες, ἐνόμισαν τὸν ἀριθμὸν δεδισσο- 


junctim esse scriptos cernerent, arbitrati sunt B λογισμένον εἶναι, Οὖχ ἦν δὲ δισσολογία, ἀλλὰ ἀρι- 


eamdem vocem pripostere in ea. 9.92 serie repeti- 
iam. Verum. ejusdem ista repetitio minime fuit; 
sed numerandi ordu. perspicuus. Siquidem Jecho- 
nie filio de parente nomen impositum est. AL isti 
elegantize vindices, dum. unum nomen expungunt, 
per summam ignorantiam contra propositutm pec- 


Ὀμὸς cagic. Εἰς ὄνομα γὰρ πατρὸς ὁ mal; ' ἐπ- 
ἐχλητο Ἰεχονίας τοῦ Ἱεχονίου. ᾿Αφελόμενοι οὖν τινες 
ὡς χατὰ φιλοχαλίαν τὸ ἕν ὄνομα, ἀγνοίᾳ φερόμενοι, 
ἐλλειπὲς ἐποιήσαντο τῆς ὑποθέσεως, χατὰ τὴν ὁμάδα 
τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δεχατεσσάρων ὀνομάτων τὴν ὑτούτχε- 
σιν, καὶ τὸ πολύπειρον τῆς σχέσεως ἠφάνισαν. 


rarunt; atque et nominum xiv collegium, quod ibidem ostenditur, uno detracto numerarunt, et 
multiplicem unius ad. alterum. rationem. habitudinemque sustulerunt, 


Caiterum ab Jechonize tempore deinceps. Judzo- 
rum in Babylonem deportatio contigit, In qua Na- 
buchodonosorem convenientes apud Babylonem se- 
niores rogarunt, ut e suis certos in. Jud:eam ho- 


mines ad habitandum mitteret, ne silvescens in. C 


cullaque regio deserta penitus maneret. Nec regi 
postulatio illa displicuit. Itaque quatuor ex impe- 
rio suo subditis gentibus sine mora dimisit, nimi- 
rum Chuthaos, et Cudzos, ac Sepharurzos, et 


τ qp. ἐπιχέχληται, Cor, ἐπεχέχλητο. 


thieum scripsisse pulat : Josias autem genuit Jecho- 
niam, et fratres ejus in. transmigratione Babylonis : 
Jechonias autem genuit Jechoniam : Jechonias autem 
genuit. Salathiel, etc. Jam scimus quis ex Epipha- 
nii mente sit Jechonias iste. Prior enim est Joakim, 
sive Eliacim, Josi:» F. Posterior alio nomine Sede- 
eias dietus est. Sed quam absurdum illud sit, e su- 
perioribus constat. Nam si de Sedecia Rege loqua- 
iur, quod ex. Regii stemmatis successione videtur 
velle, Sedecias non Jechoniz, neque Joakimi, sed 
4osie filius est. Sin alterum Sedeciam intelligat, 
qui privatus vixit, est ille quidem Joahimi filius, 
sed non Jechoniz. Nam lib. 1 Paral., i1, 15, Joakim 
Josiw filius Jechoniam et Sedeciam genuit, Jecho- 
nias Salatbielem. At. Epiphanius Jechoniam et Se- 
deciam, quos tam perspicue Scriptura distinguit, 
in eumdem virum conflavit. Non dubium est, quin 
Jechonias ille, qui Salathielem a Matthzeo genuisse 
dicitur, idem sit cum eo, quem Paralipomenon liber 
commemorat. Sed alius ei pater quam Jechonias 
quarendus est, Maldonatus noster Joakiim pro ite- 
rato Jechonia substituit : atque ita legit Joacim au- 
lem genuit Jechoniam : Jechonias nutene genuit Sala- 
tliel. Quod Seripturz consentaneum est. 

(03) Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ τῆς αἰχμαλωσίας. 
Multiplex error, quo vix ullus ab Epiphanio gravior 
3st commissus, Non enim post Hierosolymorum 
excidium, sed tanto ante, post x videlicet tribuum 

,leportationem, coloni in Samariam submissi, idque 


Vívezat γοῦν ἐντεῦθεν ἀπὸ τοῦ χρόνου Ἰεχονίου ἢ 
αἰχμαλωσία ἡ εἰς Βαδυλῶνα. Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ 
τῆς αἰχμαλωσίας (02) προσῆλθον οἱ πρεσδύτεροι τῷ 
Ναβουχοδονήάσορ tw Βαβυλῶνι, παραχαλοῦντες ἀπο- 
σταλῆναί τινας τῶν ἰδίων αὐτοῦ ἐγχαθέτους εἰς τὴν 
Ἰσραηλιτῶν γῆν, ὅπως μὴ ἡ χώρα ὑλομανήσασσ 
ἐρημωηῇ, Καὶ ἐδέξατο τὴν παρ᾽ αὐτῶν παράχλησιν. 
Οὐ γὰρ ἀνεβάλλετο, καὶ ἀποστέλλει μὲν τῶν ἰδίων 
τέσσαρα γένη, τούς τε Χουθαίους χαλουμένους (65), 


Ὁ Salmanassaro, non a Nabuchodonosore. Vide 1V 
Reg. cap. xxiv. Neque vero solus in eo errore fuit 
Epiphanius, nam et Procopius in fsaiam a Nabu- 
chodonosore Samariam, et Judam epum ait. 
Atqui com. 24, dicitur Assyriorum rex de Babylo- 
ne, et de Cutha ceterisque regionibus transtulisse 
colonos in Samariam. An tum Salmanassar Baby- 
lonem obiinebat, ut qui tunc in ea regnabat Assy- 
riorum vectigalis esset? Hoc quidem probabile est. 
Nam post Assyriorum vetus illud ac diuturnum im- 

rium exstinctum, Babyloniorum primordia a Na- 

onassaro coeperunt, anno per. Jul. 3967 centum 
fere annis a constituta Medorum monarchia ; quae 
iniit anno 5858. Porro Salmanassar x tribus capti- 
vas abduxit circiter annum per. Jul, 5995, anno 
Ezechii vi. À quo ad Nabopolassarum Nabuchodo- 
nosori patrem anni sunt 96. Interitus enim Nabopul. 
convenit anno per. Jul. 4089, sub quo, imo ante 
psum, Babyloniorum imperium florere, excitarique 
carpit : cum jain Assyriorum seeundum illud occi- 
disset. Etenim. post Ássaraddon nulla fit. amplius 
De. ie Assyriorum mentio : sed Merodachi filii Ba- 
ladan Dabyloniorum principis, IV Keg. xx, 12, anno 
Ezechig xiv. Ideoque post Merodach Babylonios 
reges crediderim ab Assyriorum dominatu se in 
libertatem asseruisse. 

(05) Τούς τε Xovüalove καλουμένους. Quatuor 
hosce populos longe aliter Scriptura concipit : Ad- 
duzit, uiquil, rex Assyriorum viros de Dabylone, εἰ 
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καὶ Koubalouc, Σεπφαρουραίους καὶ ᾿Αναγωγαναίους. A Anagoganzos. Qui cum simulacris suis eo profecti 


QT τινες, ἅμα τοῖς αὐτῶν εἰδώλοις ἀναδάντες, χατῷ- 
χουν τὸ τηνικαῦτα τὴν Σαμαρείαν, ταύτην ἐπιλεξά- 
μενοι" ἑαυτοῖς τὴν γῆν, διὰ τὸ εἶναι πίονά τε χαὶ γο- 
νιμωτάτην. Χρόνῳ δὲ οὗτοι ὑπὸ τῶν θηρίων διασπα- 
ραττόμενοι, λεόντων δὲ χαὶ παρδάλεων, χαὶ ἄρχτων, 
καὶ τῶν ἄλλων πονηρῶν θηρίων, ἀποστέλλουσιν εἰς 
Βαδυλῶνα, παραχαλοῦντες, xal ὑπερδολῇ θαυμάζον- 
τες τὴν τῶν κχατοιχησάντων τὸ πρὶν ἐγχάθετον 
διαγωγὴν, πῶς ἠδύναντο ἀποστῆναι τὴν τῶν θηρίων 
ἁρπαγήν τε xai βίαν. 'O δὲ βασιλεὺς, μεταστειλάμε- 
νος τοὺς πρεσθυτέρους, ἤρετο τὴν αὐτοῖς γενομένην 
ἀγωγὴν τῆς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ χαθέξεως, πῶς τε διελάν- 
θανον τὴν τῶν θηρίων ἁρπαγὴν, τοσαύτης θηριοῦο- 
λίας χαὶ λύμης χατὰ τὴν γῆν ἐχείνην ὑπαρχούσης. 


ΟἹ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ νομοθεσίαν αὐτῷ ἐδείκνυον, xal Β 


μετὰ συνέσεως αὐτῷ ἀπεχάλυπτον τῆς εὐλόγου γνώ- 
μῆς τὰ καθεξῆς ' φήσασθαι. Μὴ δύνασθαι γὰρ 
ἐχεῖσε ἔθνος χαθέζεσθαι, εἰ μή τι ἂν τὸν νόμον τοῦ 
Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ τὼν διὰ Μωῦϊσέως δοθέντα ἔπιτε- 
ἐσαιεν. Εἶναι γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ὑπερασπίζοντα τῆς 
γῆς" μὴ βούλεσθαι δὲ παραδάσεις ἐν αὐτῇ παρ᾽ 
ἐθνῶν ἀλλοφύλων γίνεσθα: εἰδωλολατρείας χαὶ τῶν 
ἄλλων. Ὁ δὲ ἐπιμελόμενος, καὶ πειθόμενος τῇ τῶν 
ἀναδιδαξάντων ἀληθεστάτῃ ἑρμηνείχ, ἀντίγραφον τοῦ 
νόμου ἤτησεν, Οἱ δὲ, ἀφθόνως δεδωχότες μετὰ xal 
ποῦ νόμου, Ἔσδραν τινὰ ἱερέα (04) ἀποστέλλουσι 
παιδευτὴν τοῦ νόμου ἀπὸ Βαθυλῶνος, πρὸς τὸ παι- 
δεῦσα: τοὺς ἐν τῇ Σαμαρείᾳ καθεσθέντας 'Accu- 
ρίους, τοὺς προδεδηλωμένους Χυθαίους χαὶ ἄλλους, 
τὸν νόμον τὸν Μωσέως. Γίνεται δὲ τοῦτο ἐν τῷ 
τριαχοστῷ ἔτει πλείω ἢ ἐλάσσω τῆς τοῦ Ἰσραὴλ xai 
Ἱερουσαλὴμ αἰχμαλωσίας. Ἑπαίδενε τοίνυν "Ἔσδρας 
χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τὸ γένος τὸ ἐν τῇ Σαμαρείᾳ, xal 
ἐχλήθησαν Σαμαρεῖται οἱ τὸν νόμον διὰ τοῦ "Ἔσδρα 
400 ἀπὸ Βαδυλῶνος ἤχοντος διαδεξάμενοι. διῆλθε δὲ 
χρόνος ἐτῶν τεσσαράχοντα ἄλλων, xa ἣ αἰχμαλωσία 
ἀνείθη. Καὶ ἀνῆλθεν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς Βαδυλῶνος, 
Θ΄. Ἐπέστη δὲ θαυμάζειν, πῶς συμθέθηχε τὰ 
τέσοαρα ἔθνη xal τέσσαρας αἱρέσεις ἐν αὐτῷ τῷ 
ἔθνει γενέσθαι" φημὶ δὲ πρῶτον Ἑσσηνῶν, δεύτε- 
ρὸν Γορθηνῶν, τρίτον Σεθουαίων, τέταρτον Δοσι- 
θέων. Ἐντεῦθεν ἀρχή μοι γίνεται τῆς τοῦ ἐπαγγέλ- 
Tog χατὰ αἱρέσεων πραγματείας, xal τὸ αἴτιον, 
ὅπως " διασαφήσων ἐν βραχεῖ ἐρῶ. Τί δὲ ἐστιν ἄλλο, 
ἢ ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν γλωσσῶν πολυφόρου ἀλλοιοφωνίας 
φυλαὶ γεγόνασι; Κατὰ δὲ ἑχάστην φυλὴν τε χαὶ πα- 


! Forle φήσαντες. ᾿Ευτὶρ διασαφήσω, 


τς Cutha, et de Hava, et de Emath, et de Sephar- 
raim. Grace ita : Kal ix Χυθὰ, xai ἀπὸ ᾿Αουάν, 
xai ἀπὸ Αἰμὰθ, xat ἀπὸ Σεμφαροναίμ, Quod ad Chu- 
*hzos attinet, Josephus, lib. ix Apgarc., c. 14, a 
Chutlha. Persidis regione, et cognomine fluvio no- 
minatos aflirmat, Vide Eliam Thisbitem, vocabulo 
TYD. Àb iis nihil, opinor, d Κουδαῖοι, licet 
Epiphanius secernat ; nisi quis Αἰμαθαίους ejus loco 
reponendum censeat. Nam pro ᾿Αναγωγαναίους for- 
tasse 'Aouavalouc melius erit, pra Havzis * cum LXX 
'Aou&w scribant. At Sealiger "Avá&yvoug l'avaíoug 
leg. ariolatur; quja *N23 sunt ἄναγνοι, obsceni. Ve- 
rum nationum hic nomina, non morum, ac vitio- 


C 


sedem in Samaria constituunt. Hanc enim, quod 
prapingui gleba fertilique foret, ad habitandum 
deligunt. Verum aliquanto postea tempore a feris 
laniati, leonibus videlicet, pardis et ursis, aliisque 
crudelibus bestiis incursantibus, legatos in Baby- 
lonem cum precibus mittunt; vehementer eos ad- 
mirati, qui istic ante se domicilium collocaverant, 
qui tandem ἃ ferarum vi et immanitate. servare 
sese potuissent. Quibus audilis rex accersitis se- 
nioribus interrogat, quzenam illis in. Judza vitae 
ratio; tum quomodo in tanta bestiarum incursione, 
tantisque regionis incommodis illarum laniatum 
ac feritatem effugissent. llli constitutas a Deo sibi 
leges demonstrant, prudenterque quod erat rationi 
consentaneum significant : nullam iis in locis na- 
tionem posse consistere, nisi divinitus traditis per 
Moysen legibus obtemperaret, Deum quippe terrae 
prisidem, ac protectorem esse ; minineque pati ab 
externis populis per simulacrorum cultum, alias 
que superstitiones quidquam illic contra instituta 
cominitii. Quz omnia Nabuchodonosor negligenda 
minime ratus, sincera illorum orationi fidem. ac- 
commo«dans, legis exemplum poposcit. 23 Cujus 
cum illi copiam abunde fecissent, Esdram  quem- 
dam sacerdotem — Legisque doctorem Babylone 
eum iila ipsa lege destinant, ut Assyrios qui Sa- 
mariam incolebant, hoe est Chutthzeos, aliosque 
supra commemoratos populos, Mosaicis deeretis 
imbuerent, Accidit hoc tricesimo plus minus anno, 
quam Judzi ex lsraele ac. Hierosolymis deportati 
fuissent. [gitur Esdras, et qui eum vo profecti sunt, 
Samaritane regionis incolas erudiunt; indeque 
Samaritze dicti, qui ab Esdra, quem rex. Babylone 
miserat, legem acceperunt, Post hac aliis xr annig 
elapsis dissoluta captivitate Israelite in patriam 
reversi sunt, 


IX. Illud vero admiratione mihi dignum videtur, 
quemadmodum pro iv illarum gentium numero, 
totidem in eo populo sect coluerint. Quarum pri- 
ma est Essenorum ; τι, Gorthenorum; i1, Sebuzo- 
rum ; v, Dositheorum. Hoc erit propositi nobis argu- 
menti, susceptique adversus haereses operis initium : 
ac primum mvltiplicium illorum errorum originem 
paucis, sed perspicue declarabo. Quaenam vero 
tandem alia esse potest, nisi quod linguarum ex 


rum propria commemorantur. 
(64) Ἔσδραν τινὰ ἱερέα. Mirifica rerum, tem- 
rumque perturbatio. Esdram asseril a Nabuchio- 
onosore missum, qui Samari:e inquilinos Mosis le- 
gem doceret, idque anno xxx Babyloniez captivi- 
tatis accidisse. Non videtur alterum Esdram ab eo 
intellexisse, qui IHlecaliz filius legis scriba dicitur. 
Sed alium tawen, si verum illud est, oportet fuisse. 
Non melioris est notze, quod Israeliticam, hoc est 
x tribuum captivitatem, cum altera confundit, quae 
sub Nabuchodou. contigit. Quid enim aliud facera 
potuit; qui Nabuchodon. eumdem cum Salmanas-, 
saro constitueralL? 
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illa varrelate nationum sunt facta dissidia ? Singuke A 
porro nationes ac familia: varias in gentes. propa- 
gate δὴ} ; quarum unaquaque deinceps suum sibi 
regem constituit, Ex quo bella discordizmque, ac 
gentium inter se conflictus exorti : cum id quisque 
quod libuisset obtinere cuperet, el qui aliorum 
erant ad sese pertraheret, id quod ab. insatiabili 
quadam insita generi nostro enpiditate profectum 
est. Sic igitur cum una atque simplex Israelitarum 
religio, sacrzque litterz exteras. ad wationes illo 
wempore pervenissent, Assyrios videlicet, ex qui- 
bus inquilini illi Samaritz fuerunt, una etiam ani- 
morum dissensio contigit; opinionumque concitata 
falsitas, et ab uno religionis cultu innumerabilium 
errorum per illam discordiam semina pullularunt ; 
prout nimirum uniuscujusque sensus tulit, aut. in 
Seripturis intelligendis peritiz sibi aliquid arrogavit, 
studuit, 

25 SAMARIT,E, 


Quee est haeresis ab gentili superstitione VIIJ, ordine 
vero 1X. 


n 


1. παι Samzriis earum hareseon principes, 
qua divinis litteris nituntur, post commemoratas a 
nobis Graecorum sectas, et stolide. illas quidem ab. 
hominum ingeniis excogitatas proxime. sequuntur. 
Morum genus Samaritanorum. vocatum. Quie. vox 
custodes significat, quod ii quondam in illa terra 
tanquam custodes collocati sunt, sive quod quz a 
Mose constituta erant in lege eustodirent. Ac mons 
ille quem insederant. Somoron appellatus. est, vel 
Somer ab antiquo Somorone Someris filio (id enim 
οἷ viro nomen fuil). Czterum.Somer iste patrem 
habuit e Pherezzorum ac Gergesworum genere, 
qui tum eam regionem habitabant, et a Clianaan 
originem duxerant, qui tractum | illum, quie nunc 
Judma et Samaria dieitur, usurpavit, alienum uti- 
que, utpote filiorum Sem, cum Chanaan ipse Cha- 
mi ülius esset eodem quo Sem patre geniti. Ita 
contigit ut diversis de causis idem Samaritanorum 
nomen penes eos resederit ; nimirum a Somero et 
Somorone : ab co quod velut terrze. custodes appo- 
siti essent; ac denique quod Mosis instituta. ser- 
varent. 


! Forte ἀοχή. 


(65) Σαμαρεῖται. Mactenus sectam ille, qu» vel 
ante Scripturam exstiterunt. vel. gentilium | fuere 
proprie. Sequuntur ec qua utcunque Scripturas 
usurpantes multiplicibus sese erroribus impliea- p 
runt, Quarum duo capita sunt, Samaritz, ac Judei. 
Samaritanorum xa0' ὑποδιαίρεσιν factiones sunt iv, 
Judzorum vr, Samaritani sunt. Esseni, Gortheni, 
Sebuzi, Dosithei. Jud:eorum, Sadduczi, Scribe, 
Phariszi, Hemerobaptistze, Nasarxi, Osseni, Hero- 
diani, Hzc. Epiphanius. Qui, ut alias szepe, sic in 
hárum sectarum partitione ac descriptione zequum 
magis ac benignum, quam accuratum et severum 
lectorem exigit. Permulta enim istic falsa, minime- 
(que coherentia disputat; quie nos invilissimi sa- 
ne, pro eo ac sanctissimi viri pietatem eruditionem- 

ue veneramur, sed necessario tainen eruere, ac tie 
randi cuiquam sint, castigare debuunus. lHlegestp- 
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τριχρχίαν ξῆνη διάφορα προέστη. Πᾶν δὲ ἔθνος ἑαυτῷ 
προυσεττί σατο βασιλέα εἰς χεφαλήν, Συμδέθηχε δὲ 
ἀπὸ τούτου ἐόλεμον εἶναι καὶ ἔνστασιν, χαὶ συμπλτρ 
γάδας ἐθνῶν ἐν ἔθνεσι συῤῥηγνυμένων, ἑχάττου 
βιαζομένου τὸ ἴδιον θέλημα προτιμᾶσθαι, εἰς ἑαυτὸν 
δὲ τὰ τῶν πέλας ἀποφέρεσθαι, διὰ τὴν ἐν τῷ βίῳ ἐν 
ἡμῖν πᾶσιν ἀχόρεστον πλεονεξίαν. Οὕτω xal ἐν τού- 
τῷ τῷ χαιρῷ τῷ προδεδηλωμένῳ, μεταπεσούστς τοῦ 
Ἰσραΐὰ τῆς μιᾶς θρησκείας, καὶ τῆς χατὰ τὸν νό- 
μὸν γραφῆς εἰς ἕτερα γένη, φημὶ δὲ εἰς ᾿Ατσυρίους, 
ἐξ ὧν Σαμαρεῖται οἱ ἐγχάθετοι, συμθέδηχε καὶ τὴν 
γνώμην διχονοηθῆναι * xa λοιπὸν ὥρμησεν ἡ πλάνη 
xaX ἡ διχόνοια ὑποσπείρειν ἀπὸ τῆς μιᾶς θεοσεδείας 
εἰς πολλὰς παραπεποιημένας γνώμας, χαϑὼς ἐχάστῳ 
ἔδοξε, καὶ ὠήθη τῷ γράμματι ἐνασχεῖσθαι, xai φρά- 
Cg ἕκαστος χατὰ τὸ ἴδιον θέλημα, 

easdemque privatam ad sententiam. accommodare 


EAMAPEITAI, 


᾿Εὐδόμη αἵρεσις ἀπὸ τοῦ ᾿ΕἸληνισμοῦ, exvárm 
à τῇ ἀκχοιϊουθίᾳ. 


Α΄, Σαμαρεῖται (05) μὲν οὖν ! ἄχρι τῶν αἱρέσεων 


᾿ ἀπὸ Γραφῆς θεἴχῆς ὀρμιύμενοι μετὰ τὰς προειρημέ» 


νας λληνιχὰς αἱρέσεις ἀπ᾽ ἰδίων λογισμῶν ἀνθρώ- 
ποῖς ἐμθρηντηθείσας ἀπὸ διανοίας. Πᾶν τοίνυν τὸ 
γένος Σαμαρειτῶν ἐχαλεῖτο. Ἑρμηνεύονται δὲ Σαμα- 
ρεῖται (00) φύλαχες, διὰ τὸ ἐν τάξει φυλάχων τετά- 
Ua: ἐν τῇ γῇ " ἢ ἀπὸ τοῦ φύλαχας αὐτοὺς εἶναι τῆς 
χατὰ τὸν νόμον Μωῦτέως διατάξεως, Ἐχαλεῖτο δὲ 
χαὶ τὸ ὄρος Eva. ἐκαθέσθησαν Σιυμύρων" ἅμα δὲ καὶ 
Σωμὴρ ἀπὸ ἀρχαΐου τινὸς Σωμόρων, υἱοῦ Σωμῇρ, 
οὕτω τοῦ ἀνδρὺς χαλουμένου. "Mv δὲ οὗτος ὁ Σωμὴς 
υἱὸς ἑνὸς ἀνδρὺς τῶν ἀπὸ γένους τῶν Φερεζαίων χαὶ 
Γεργεσαίων, οἱ χατῴχουν τὸ τηνιχαῦτα τὴν γῆν, Ex 
διαδοχῆς ὄντες παῖδες τοῦ Χαναὰν τοῦ τὴν γῆν ταύ- 
11 ἀρπάξαντος, τὴν νῦν Ἰουδαίαν ἢ Σαμαρείαν (61) 
χαλουμένην, οὖσαν τῶν υἱῶν Σὴμ, μὴ οὖσαν αὑτῶν 
ἰδίαν, διὰ τὸ αὐτὸν τὸν Χαναὰν εἶναι: υἱὸν τοῦ Χὰμ 
πατραδέλφου τοῦ Σήμ. Καὶ cup6i6nxc τὸ ὄνομα iy 
διαφόρων προφάπεων χαλεῖσθαι Σαμαρείτας, ἔχ τε 
τοῦ Σωμῆρ, ἔκ τε τοῦ Σωμόρων, ἔχ τε τοῦ φυλάτ- 
τειν τὴν γῆν (07), ἔκ τε τοῦ φυλάττειν τὰ παιξεύ- 
ματα τοῦ νόμου. 


pus porro apud Eusehium lib. v, c. 22. Judeorum 
seclas percensens, Samaritanos inter illas retulit. 
Sunt autem istze : Essai, Galilei, Hemerobaptistz, 
Masbothzi, Samarit:e, Sadduczi, Pharissi. 

(66) Ἑρμηνεύονται δὲ Σαμαρεῖται. Non. unius 
Epiphanii est. otiosa illa, ac nimis arguta vocis in- 
lerpretatio. Pene. omnes antiqui tam Grazci, quam 
Latini eam. amplexi sunt, ac mirificas ex. ea sen- 
lentias procuderunt. Sed aceuratior. omnibus Epi- 
phanius noster : qui. ita communem illam attulit, 
ut veriorem, ac germanam non przeteriret; qux est 
lib. HI Reg. xvi, 24. 

(07) Τὴν vvr Ἰουδαίαν ἢ Σαμαρείαν, Scpenu- 
mero hoc inculcat : Cham in fratris sui possessio- 
nem invasisse, ac Judiam occupasse; cujus pars, 
latius diffusa vocabuli notione, Samaria fuit. 

(UT') "Ex τε τοῦ gvácce τὴν γῆν. Primus 
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Β΄. Διαφέρηυται δὲ οὗτοι Ἰουδαίοις χατὰ τοῦτο A — d. Porro a Judzis ea re primum differunt, quod 


πρῶτον, ὅτε οὐχ ἐδόθη αὐτοῖς προφητῶν τῶν μετὰ 
Μωῦσέα γῤαφὴ, ἢ μόνον ἡ δοθεῖσα Πευτάτευχος διὰ 
Μωΐσέως τῷ σπέρματι Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐξόδῳ τῇς ἀπ᾽ 
Αἰγύπτου πορείας" φημὶ δὲ Γένεσις, xat “Ἕξοδος, καὶ 
ΔΛευϊτιχὸν, xal ᾿Αριθμοὶ, χαὶ Δευτερονόμιον, Ἔν δὲ 
τῇ Ἑθραῖδι διαλέχτῳ οὕτω καλοῦνται, Brpstf, "EX- 
Aem, Δωϊχᾷρα, Οὐϊδαδὴρ, Ἑλλεδδῥαεβάριν. Καὶ 
ἕσπαρται μὲν ἐν ταύταις ταῖς πέντε βίδλοις ἀναστά- 
σεις νεχρῶν τὸ σημεῖον" οὐ μέντοι γε τηλαυγῶς 
χιχήρυχται, καὶ ἕσπαρται ἐν αὐτοῖς περὶ τοῦ μονο- 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xai περὶ τοῦ ἀτίου Πνεύμα- 
τὸς, xai χατὰ εἰδώλων, Τὸ δὲ τηλαυγέστερον ἐν αὖ- 
ταῖς μοναρχία: ἔχει τὴν εἰσαγωγήν" ἐν δὲ τῇ μον- 
apyix πνευματικῶς ἡ Τριάς ἐστι χαταγγελλομένη. 


iis prophetarum scripta. secundum. Mosen minime 
sunt tradita τ sed quinque duntaxat volumina, quze 
per Mosen Israelitarum generi. data sunt, cum. ex 
JEgypto decessissent, Sunt liec. Genesis, Exodus, 
Levitieus, Numeri et. Deuteronomium. Qui libri 
apud Hebrzeos ita vocantur : Beres:th. Ellesemoth, 
Vaiiera, Vaidabber, Ellehaddebarim. Quibus in v 
libris quxdam mortuorum resurrectionis vestigia 
sunt aspersa; ila tamen ut nequaqnam | perspicue 
praedicetur. Ad hzec de unico Dei Filio injecta men- 
lio est, itemque Spiritus sancti, ac de idolorum 
damuatione. Tametsi clarius in his Dei singulari- 
las astruitur, in qua tamen spiritualiter quoque 
Trinitas comprehensa sit. At illi accepta lege hóc 


Οἱ δὲ δεξάμενοι τὸν νόμον εἰς τὸ μετατεθῆναι τῆς D unuan studuerunt, ut idolorum repudiata superst-- 


εἰδωλολατρείας, χαὶ τὸν ἕνα Θεὸν ἐπιγνῶναι ἔσπου- 
δάσθησαν " οἷς οὐ γέγονεν ἐπιμέλεια τὸ ἀχριβέστερον 
ἐπιγνῶναι. Σφαλέντες ὃὲ οἱ τοιοῦτοι, xal μὴ τηλαυ- 
γῶς τὸ πᾶν μέρος τῆς πίστεως τε xal τῆς ἡμετέρας 
ζωῆς τὸ ἀχρίδασμα κατειληφότες, ἠγνόησαν μὲν νε- 
χρῶν ἀνάστασιν, χαὶ ἀπιστοῦσι " Πνεῦμα δὲ ἅγιον οὐ 
παραδέχονται" xo γὰρ ἠγνόησαν. Καὶ αὕτη ἡ atpz- 
σι: ἀθετοῦσα μὲν νεκρῶν ἀνάστασιν, ἀπωθουμένη δὲ 
εἰδωλολατρείαν, ἐν αὐτῇ δὲ εἰδωλολατροῦσα χατ᾽ 
ἄγνοιαν, διὰ τὸ ἀποχεχρύφθαι τὰ εἴδωλα τῶν τεσσά- 
quo» ἐθνῶν ἐν τῷ ὄρει τῷ παρὰ τοῖς " Γαριζεὶν (68) 
σεπυχοφαντημένως καλουμένῳ. Τῷ γὰρ βουλομένῳ 
ἀκριβῶς περὶ τοῦ ὄρους Γαριζεὶν ἐρευνᾶσθαι ἱστέον, 
ὅτι πρὸς τῇ Ἱεριχῷ χεῖνται τὰ δύο ὄρη, τό τε τοῦ 
Γαριζεὶν, xat τὸ τοῦ Γεδὰλ, πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
πρὸς τῇ ἀνατηλῇ τῆς Ἱεριχῶ, ὡς ἔχει τὸ Δευτερο- 
νόμιον, xai Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ ἡ βίδλος, Εἰδωλολα- 
τροῦσιν οὖν ἀγνοοῦντες, Ex τοῦ πανταχόθεν προσέχειν 
πρὸς τὸ ὄρος ἐν τῷ αὐτοὺς εὔχεσθαι, δῆθεν ὅτι ἡγία- 
στα!, ᾿Αδύνατον γὰρ τὴν Γραφὴν ψεύσασθαι φάσχου- 
σαν" ἝἜμειναν ποιοῦντες τὸν γόμον, καὶ προῦ- 
χυγοῦντες τὰ αὐτῶν εἴδωϊα ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας, ὡς ἐμφέρεται ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Πασι- 
λειῶν, 
200 T. Ἐλέγχονται δὲ αὐτοὶ πανταχόθεν περὶ νεχρῶν 
ἀναστάσεως, πρῶτον ἀπὸ τοῦ "Αδελ, ὅτι μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν τὸ αἷμα προσδιαλέγεται τῷ Δεσπότῃ. Αἴμα 
δὲ' οὐ ψυχὴ τυγχάνει, ἀλλ᾽ ἐν αἵματι ἡ ψυχῆ, Καὶ 
οὐχ εἶπεν. Ἡ ψυχὴ βοᾷ πρὸς μέ" δειχνὺς, ὅτι 
ἐστὶν ἐλπὶς ἀναστάσεως τῶν σωμάτων. ᾿Αλλὰ χαὶ 
Ἑνὼχ μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, χαὶ οὐχ ηὑρί- 
σχετο. ᾿Αλλὰ καὶ Σάῤῥα μετὰ τὸ νεχρωθῆναι αὐτῆς 


! Forte τούτοις. " Deut. xi, 39. ? Josue viii, 55. 
hoc [Eusebius in Chronicis scripsit; a quo. mutua- 
ius est Epiphanius; si bxc tamen Eusebii, non 
Hieronymi sunt, qui in istiusmodi origine sepius 
lusit. liuic Epiphanius non bella? nominis interpre- 
tationi, deteriorem adjecit alteram, Samaritas ob 
id appellatos esse quod legem custodirent. 

(08) Ἐν τῷ ὄρει τῷ παρὰ τοῖς Γαρίζειν, De duo- 
rum montium istorum, Garizin, et Hebal, sive Ge- 
bal, situ, idem sentit Epiphanius, quód Eusebius, 
$i is auclor est libri De locis Hebr. quem Latine 
vertit Hieron. Ibi enim ad. Hierichuptem collocat, 


* 


lione unum Deum agnoscerent : neque. accuratius 
quidquam 95 exquirere voluerunt. lidem vero in 
errorem prolapsi, neque omnes fidei nostra partes, 
aut integram vitam exacte complexi, mortuorum 
resurrectionem | ignoranl, nec fieri posse putaut. 
Deinde Spiritum. sanctum rejiciunt, quem. utique 
nesciunt. Sed illud huic heresi contigit, ut. dum 
mortuorum resurrectionem improbat, idololatriau- 
que respuit, in eam imprudens inciderit : quod na- 
tionum quatuor simulacra in monte quodam occul - 
tata sunt, qui abillis Garizin fraudulenter cognoni- 
matus est. Nam si quis de monte Garizin explorati 
aliquid habere velit, sciendum est ad Jerichuntem 
duos esse montes , Garizin ac Gebal, ultra Jorda- 
nem, qui Jerichuntem ab oriente respiciunt, uL in 
Deuteronomio * et libro Jesu Nave scriptum est ἢ. 
Imprudentes ergo simulacra venerantur, cum inter 
orandum undique se ad montem velut sanctum 
obvertunt. Fieri enim non potest, ut. Scriptura 
mendax sit, quie dicit: Manserunt legem servantes, 
et adorantes simulacra sua, usque ad prasen- 
lem. diem, ut. in ΕΥ̓͂ Regnorum libro proditum 
esi *. 


WI. Quod vero ad mortuorum resurrectionem ai 
tinet, primum eorum error ex Abelis historia re- 
fellitur; cujus sanguis vel post obitum cum Domi- 
no collocutus est *. Atqui sanguis anima non est, 
sed inest ea in. sanguine. Neque vero dixit : Ani- 
ma illius clamat ad me : vi spem esse corporum 
resurrectionis ostenderet, Adde quod Enoch ne 
mortem obiret translatus est, nec postea repertus 
*]V Reg. xvit, ὅδ, 54. * Gen. iv, 10 
et Samaritanos mendacii arguit ; qui eosdem prope 
Sichem, sive Samariam constituebant. ΑἹ Joseplius 
lib, iv, c. 8, Samaritanorum opinioni suffragatur : 
necnon et lib. xi, cap. 8. ubi'de templo, quod Ale- 
xandri Magni tempore a Samaritanis in Garizin ex- 
structum est, bistoriam explicat : quam tu consule, 
Sed omnium accuratissime de Garizin et Hebalis 
situ disserit eruditissimus Masius ad cap. vit. Jo- 
sue, et adversus Mercatorem Samarix propinquos 
jstos esse colles pluribus argumentis aílirmat. - 


^" 


& 


227 S. EPIPHANII 2:8 
est ", Quid quod et Sarra idipsum demonstrat, A τὴν uf£zpav, xat τὴν "᾽ γῆν χατ' ἐθισμὸν ξηρανθῆναι, 


dum effeto jam utero, suppressisque menstruis ?*, 
geuitalem. vim denuo ad. proseminandum accipit, 
mc senio confecta filimn. nihilominus ex promis- 


sione parturit ?, ob spem venturze aliquando re- 


surrectionis ? Quin etiam Jacob idum de suis. ossi- 
hus est sollicitus *, non utique de his tanquam 
perituris mandata suis reliquit. Quod ipsum Jose- 
phus postea przcipiens ^, resurrectionis speciem 
adumbravit. Adde Aaronicam virgam, quz arefa- 
cta germinavit, fruetusque protulit *, ut emortua 
hominum corpora ad vite spem excitanda monstra 
rel; id enim ad astruendam resurrectionem perti- 
nuit, Sed et Mosis virga lignea. animata Dei jussu, 
etin anguem conversa * resurrectionem significa- 


αὖθις ἀναζωογονουμένη εἰς χαταξολὴν σπέρματος, 
xai ἡ πρεσδῦτις χυΐσχουσα τέχνον κατ᾽ ἐπαγγελίαν 
διὰ τὴν ἐλπίδα τὴς ἀναστάσεως. Οὐ μὴν ὃὲ ἀλλὰ xat 
Ἰαχὼβ, ἐπιμελόμενος τῶν ἰδίων ὀστέων, ὡς οὐ περὶ 
ἀπολλυμένων ἐνετέλλετο. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ 
Ἰωσὴφ τῇ αὑτῇ ἀχολουθίᾳ ἐντελλόμενος, τῆς ἀνα- 
στάστως ὑπέφαινε τὸ εἶδος, Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ἡ 
ῥάδδος τοῦ ᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα ξηρὰ οὖσα αὖθε; 
χαρπὸν ἤνεγχεν εἰς ἐλπίδα ζωῆς, τὰ νεχρὰ σώματα 
ἡμῶν ἀναστήσεσθαι σημαίνουσα, εἰς ἀνάστασιν δὲ 
φέρουσα. Καὶ ἡ τοῦ Μωσέως δὲ ῥάῤδος ὁμοίως t 
ξυλίνη xazà Θεοῦ βούλημα ἐψυχοῦτο, xal ὄφις γινο- 
μένη ἀνάστασιν ἐδήλου. ᾿Αλλὰ xaX Μωῦσῆς εὐλογῶν 
ποὺς περὶ ῬΡουδὶμ, λέγει" Ζήτω 'Ρουδὶ)μ, καὶ μὴ 


bat. 26 Idem porro. Moyses Rubenitis benedicens D ἀποθανέτω, τὸν ἀπὸ πάλαι τελευτήσαντα, ἵνα ζωὴν 


ita loquitur : Viva? Huben , et non moriatur *, 
Quod ei precatur, qui jamdudum e vivis excesse- 
ral ; quo vitam aliam esse post obitum doceret, nee 
non et judicium, in quo homines secunda morte 
damnantur. Atque. ideo duplicem illi benedictio- 
nem impertit, Vivat, inquit, in resurrectione sci- 
licet; neque moriatur, in judicio. Quibus verbis 
non illam mortem significavit, qua: in animorum ἃ 
corpore separatione cernitur, sed eam potius, qua 
iu damnatione consistit, Pauca hiec ad everten- 
dum illorum errorem sufficient. Habent et alios 
weleres ritus cum extrema. dementia conjunctos. 


δείξῃ elvat μετὰ θάνατον, xplatv δὲ δευτέρου θανάτου 
εἰς καταδίχην, Διὸ δύο εὐλογίας αὑτῷ ἐπιτίθησι. τὸ 
“Ζήτω. ἤἔξγων, ἐν τῇ ἀναστάσει, καὶ μὴ ἀποθανέτω 
ἐν χρίσει, οὐ θάνατον τὸν διὰ σώματος ἀπαλλαγῆς 
λέγων, ἀλλὰ τὸν διὰ χαταδίχης, ᾿Αρχέσει γοῦν τὰ 
ὀλίγα πρὸς ἀντίθεσιν τούτων Ἔχουσι δὲ xal ἄλλα 
τινὰ ἀνοίας ἔθη παλαιά" οὔρῳ χλυζόμενοι, ἐπὰν ἀπὸ 
ξένης ἔλθωσι, μεμιασμένοι δῆθεν ὕδατι σὺν ἱματίοις 
βαπτιζόμενοι, ἐπὰν ἄψωνται ἑτέρου τῶν ἀλλοεθνῶν. 
Μιασμὸν γὰρ ἡγοῦνται τὸ τινὸς ἄψασθαι, ἤτοι θέγειν 
ἄλλου τινὸς ἀνθρώπου ἀπ᾽ ἄλλου, δόγματος. Πολλὴ 
γὰρ dj τούτων φρενοδλάδεια. 


Nam οἱ Ἰυϊΐο perfundi solent , quoties peregre domum redeunt, tanquam aliqua contagione pollu- 
li ; et aqua sese veslesque suas abluunt, cum. allerius. gentis quempiam tetigerint, Πὰς enim re con- 
iamünari se putant, si quemquam  morlalium, autalterius secte hominem attingant, Tanta est illo- 


"* 


rum vecordia. 


IW. Jam quemadmodum facile redargui ipsorum C Δ', Πῶς δὲ ej0udAeyxzo; ἡ αὐτῶν ἄνοια γίνεται, 


insania possil, animadverie quaeso ; nec ullo nego- 
tio percipies. Etenim mortui cadaver abominantur, 
cuift sint suis ipsimet factis mortui. Atqui non uno 
alterove, sed infinitis testimoniis convincitur, non 
esse mortuorum corpora detestanda, Nam quod lex 
contrarium videtur asserere, aliud. quiddam zeni- 
gmate adumbrare voluit. Non enim duorum, ut 
dixi, triumve id testimonia comprobant, sed sex- 
centa viginti duo millia hominum in deserto, toti- 
demque alia, atque iis etiam plura. Quin et. longe 
uberiora sunt Seripturz loca, qu de loculo, in 
quo Josephi ossa condita sunt, mentionem faeiunt. 
Qui loculus quadraginta totos annos in castris cir- 
cumlatus neque abominationi fuit, neque conta- 
gione sua labem ullam aspersit. Ceterum vere lioc 
ἃ Scriptura dietum est : Si quis mortuum — tetigerit 
pollutus ad vesperam. usque. permanebit. Tum se 
oqua lavabit, ac repurgabitur *. Quibus verbis θῸ - 
mini nostri Jesu Christi mortem, ac susceptam in 
corpore passionem innuit, Ex co enim, quod arti- 
culum apposvit, distinctione nominis opus esse de- 


ἐπίστησον τὸν νοῦν, ὦ θαυμασιώτατε, xal εἴσῃ. Ne- 
χρὸν μὲν γὰρ εὐθέως βδελύττονται αὐτοὶ νεχροὶ ὄντες 
τοῖς ἔργοις. Μαρτυροῦσι γὰρ οὐ μία μαρτυρία, ἀλλὰ 
πολλαὶ, τῷ μὴ εἶναι τὸν νεχρὸν ἐθδελυγμένον, ἀλλ᾽ 
ὅτι αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος ἔλεγεν. Οὐχέτι γὰρ δύο f) 
τρεῖς μαρτυρίαι εἰς τοῦτο ἡμῖν ἐπιμαρτυροῦσιν, ἀλλὰ 
μυριάδες ἑξήχοντα δύο τὸν ἀριθμὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ 
ἄλλαι τοσαῦται, xal ἐπέχεινα, χαὶ ἔτι πολὺ πλεΐους 
αἱ τῇ σορῷ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπιμαρτυροῦσαι τῇ διὰ v25- 
σαράχοντα ἐτῶν βασταζομένῃ ἐν ὅλῃ τῇ παρεμβολῇ, 
xai μὴ βδελυττομένῃ, μήτε μολυνούσῃ. "Ἔλεγε δὲ 
τἀληθῆ ὁ νόμος, ὅτι, Ἐάν τις ἅψηται γεχροῦ, 
μένει βέξηλος ἕως ἑσπέρας, καὶ Ἰούσεται ὕδατι, 
καὶ καθαρισθήσεται. "Vv δὲ τοῦτο αἰνιττόμενος εἰς 
τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ νέχρωσιν, 
χατὰ τὸ ἔνσαρχον αὑτοῦ πάθος. πὸ γὰρ "" τούτου 
τοῦ ἄρθρου (09) τὴν διάχρισιν τοῦ ὀνόματος ἔστι σημᾶ - 
vat. Ὅπου γὰρ ἄρθρον πρόσχειται ἐπὶ ἕν! τινι ὡρι- 
σμένῳ xal διαφανεστάτῳ, πάντων ἔστιν ἡ βεύαίωσις 
διὰ τὸ &pfüpov' ἄνευ Ob τοῦ ἄρθρου ἐπὶ ἑνὸς τοῦ 
τυχόντος ἀορίστως ἐστὶ ληπτέον, Ὡς οἷον εἰπεῖν, 


! Gen. v, 24. * Gen. xvin, 1. ? Gen. xxt, 2. * Gen, xtix, 99, " Gen, 1, 5 sqq. * Num. xvii, 8 


T Exed, iw, 2 sqq. * Deut, xxxuit, 6. 


(09) ᾿Απὸ γὰρ τούτου τοῦ ἄρθρου. Argula hiec. 
observatio Graci articuli, qui ad νεκροῦ vocabulum 


* Levit. xi, 24, sqq. 


* For. πηγήν. —"' Lego τοῦ, τοῦ. 


appositus est, vim habet omnino nullam ; ut neque 
loca cielera, qui illustrandi gratia congerit. 
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ἐὰν εἴπωμεν, βασιλεὺς, ὄνομα μὲν ἐσημάναμεν, 
ἀλλ᾽ οὐ τηλαυγῶς τὸν ὁριζόμενον ἐδείξαμεν. Βασιλέα 
γὰρ λέγομεν xal Περσῶν, xa. Μήδων, καὶ Ἐλαμι- 
τῶν. Ἐὰν δὲ μετὰ προσθήχης τοῦ ἄρθρου εἴπωμεν 
ὁ βασιλεὺς, ἀναμφίδολόν ἔστι τὸ σημαινήμενον. Ὁ 
γὰρ βασιλεὺς ὁ ζητούμενος, 7| ὁ λεγόμενος, ἢ ὁ γινω- 
σχόμενος, ἣ ὁ τοῦ τινος βασιλεύων διὰ τοῦ ἄρθρου 
ὑποδείχνυται. Καὶ ἐὰν εἴπωμεν, θεὸς, ἄνευ τοῦ ἄρ- 
θρου, τὸν τυχόντα εἴπαμεν θεὸν τῶν ἐθνῶν, ἢ Θεὸν 
τὸν ὄντα. Ἐὰν δὲ εἴπωμεν, ὁ Θεὸς, ὄξλον, ὡς ἀπὸ 
τοῦ ὁ ἄρθρου τὸν ὄντα σημαίνομεν, ἀληθῆ τε xal 
γινωσχόμενον " ὡς xat ἄνθρωπος, xoi ὁ ἄνθρωπος. 
Καὶ εἰ μὲν ἔλεγεν ó vópog- "Er ἅψησθε γεχροῦ, 
χατὰ πάντων ἐφέρετο ὁ ψῆφος, χαὶ ἁπλῶς παντὸς 
νεχροῦ ἣν ἡ ἐπιχειμένη τοῦ ζητήματος λέξις " ὁπότε 
Bb λέγει- Ἐὰν ἅψηταί τις τοῦ νεκροῦ, ἐπὶ ἕνα 
τινὰ φέρει τὴν ἀγωγὴν, φημὶ δὲ ἐπὶ τὸν Κύριον, ὡς 
ἄνω μοι δεδήλωται. "Ἔλεγε δὲ τοῦτο αἰνιγματωδῶς ὁ 
νόμος διὰ τοὺς μέλλοντας χεῖρας ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν, χαὶ σταυρῷ παραδιδόναι" ὅτι χρείαν εἶχον 
οὗτοι καθαρισμοῦ, ἕως δύνῃ αὐτοῖς ἡ ἡμέρα, xal 
ἀνατεῦλη αὐτοῖς ἄλλο φῶς, διὰ τοῦ βαπτίσματος τοῦ 
ὕδατος τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας" ὡς χαὶ ἐπι- 
μαρτυρεῖ μοι ἐνταῦθα Πέτρος λέγων τοῖς Ἰσραηλί- 
ταις ἐν Ἱεροσολύμοις, τοῖς λέγουσιν αὐτῷ, Τί ποιὴ- 
σωμεν; διὰ τὸ εἰρηκέναι αὐτὸν αὐτοῖς, ὅτι Τοῦτον 
τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. Καὶ χατα- 
γυγεῖσι τὴν χαρδίαν sim: Μεταγοήσατε, xal βα- 
accro ἕκαστος ἐν τῷ ἐνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν, καὶ ἀφεθήσονται ὑμῖν al ἁμαρ- 
τίαι, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος. Οὗ περὶ νεχροῦ τοίνυν λέγει ὁ νόμος. Εἰ δὲ 
xal περὶ νεχροῦ ἄλλου ὁριζομένου λέγει ὁ νόμος, 
ἄλλως ἐχδίδοται. Λέγει γὰρ, ὅτι, ᾿Εὰν παρέλθῃ γε- 
xpóc, καείσατε τὰς θύρας καὶ τὰς θυρίδας ὑμῶν, 
Tra μὴ po.lvrüg ὁ οἶκος. "os ἔλεγε περὶ ἀχοῆς 
ἁμαρτίας, ὅτι Ἐὰν ἀχούσῃς φωνὴν τῆς ἁμαρτίας, 
d$ εἶδος παραπτώματης, χλεῖσον τὸν ὀφθαλμόν σου 
ἀπὸ ἐπιθυμίας, χαὶ τὸ στόμα ἀπὸ χαχολογίας, xal τὸ 
65; ἀπὸ ἐνηχήσεως πονηρᾶς, ἵνα μὴ νεχρωθῇ ὅλος ὁ 
οἶχος, τουτέστιν ἡ ψυχὴ χαὶ τὸ σῶμα, Διὸ xat ὁ προ- 
φήτης ἔλεγεν * ᾿Εὰν ἀναδῇῃ θάνατος διὰ τῶν θυρί- 
€uy * χαὶ οὐ πάντως περὶ τῶν θυρίξων τούτων λέγει. 
Ἢ γὰρ χλεΐσαντες τὰς θυρίδας, οὐδέποτε ἀποθανεῖν 
εἴχομεν. Θυρίδες δὲ ἡμῖν ὑπάρχουσι: τὰ τοῦ σώματος 
αἰσθητήρια, βλέμμα, ἀχοὴ, xal τὰ ἄλλα, δι᾽ ὧν θά- 
νατος εἰς ἡμᾶς εἰσπορένεται, εἰ δι᾽ αὐτῶν ἀμαρτή- 
σωμὲν. Ἐνεταφίασε γοῦν ὁ Ἰωσὴφ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ 
οὐχ ἐξβδελύξατο- xal μετὰ θάνατον ἐπιπεσὼν ἐπὶ 
πρόσωπον χατεοίλησςε, Καὶ οὐ γέγραπται, ὅτι ἐλού- 
σατο, ἕνα χαπαρισθῇ. Ἐνεταφίασαν οἱ ἄγγελοι, ὡς 
ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσα παράδοσις ἔχει, τὸ σῶμα Μωῦ- 
σέως τοῦ ἁγίου, χαὶ οὐχ ἐλύσαντο“ ἀλλ᾽ οὔτε ἔχοι- 
νώθησαν οἱ ἄγγελοι ἀπὸ τοῦ ἀγίου σώματος. 
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Amonstrat. Nam ubicunque articulus adjungitur , 
certa ac perspicue definita res intelligitur. Sine ar- 
ticulo de quolibet accipi infinite solet. Ut. exempli 
causa, si rex dixero, nomen quidem ipsum declaro : 
quis ille sit, de quoloquor, aperte non significo. 
Regem enim tam Persarum, 977 quam. Medorum, 
atque Elamitarum appellamus. Quod si articulo 
etiam adhibito, hie rex, dicimus, nemo quem ve- 
limus ignorat. Hic enim rex. eo articulo notatur, 
de quo quizestio, vel sermo aliquis inciderit ; deni- 
que qui sit cognitus ac certo imperio dominetur, 
Similiter cum, deus, simpliciter usurpamus, quem- 
libet deum dicimus, nec minus eum, qui a genti- 
bus cflitur, quam qui vere Deus est. At cum à θεὸς 
dicimus, eum scilicet exprimimus qui verus et est, 

p et esse cognoscitur Deus. Similiter, cum homo, 
vel hic homo dicitur. Jam vero si lex hoc modo 
concepta foret : Si mortuum  teligeritis, universi 
€a sententia comprehenderentur, et ad omnes mor- 
tuos dictio illa spectaret. Sed cum ita scriptum sit, 
Si quis hunc mortuum tetigerit, ad unum quempiam 
referri debet, nimirum Dominum, ut. initio decla- 
ratum est. [loc vero lex specie quadam zenigmatis 
propter eos dixit, qui Christo manus injecturi 
erant, et in erucem sublaturi, videlicel expiatione 
opus illis esse, donec ipsis dies occidat, ac novi 
lux per baptismum ἂς lavacri regenesaiionenm 
oriatur. Cujus mei dieti fidem eodem in loco Pe- 
trus astruit, dum Hierosolymis Israelitas alloqui- 
tur, qui se. interrogaverunt, Quid. faciemus? pio- 

C pterea quod ille dixerat, Quem vos in. cruce su[fi- 

zistis Jesum, etc. Moxque. ubi ex. animo dolentes 

animadvertit : Panitentiam, inquit, agite, et bapti- 
zelur unusquisque in. nomine Jesu Christi Domini 
nostri, et remittentur vobis peccata, et tum Spiritus 
sancti donum — accipietis *. De quo quidem mortuo 
verba legis accipienda sunt. At quoties de alio 
quodam mortuo loquitur, aliter concipitur. Sic 
enim ait : Si rransierit mortuus, occludite januas, 
ac fenestras, ne domus inquinetur. Quasi de peccati 
auditione diceret : Si peccati vocem audieris, aut 
alicujus delicti speciem, oculum tuum ab ea cupi- 
ditate claude, necnon et os tuum a. inaledicto, ct 
aures ab auditu. nefandze rei, ne domus integra, 
hocest anima c«m corpore moriatur. Quam oh 
causam propheta dixit : Si mors per fenestras ascen 
derit *. Non enim  usitalas illas fenestras intelli- 
git. Alioqui fenestris occlusis nunquam nos letum 
opprimeret. Verum nihil aliud fenestrae sunt, quam 
corporis sensus. visus, auditus, per quos 98 si 
peccemus, mors intra nos ingreditur. Enimvero 

Joseph Israelem sepeliit*, nec detestatus est, imo 

post ejus mortem in. faciem procumbens exoscula- 

tus est ", Neque tamen seriptum est. expiandi se 


gratia ipsum abluisse. Praeterea Mosis corpus, quemadmodum a majoribus accepimus ab angelis se 


pullum est ὅτ neque illi tamen loti sunt, ac ne 
Ε΄, Καὶ δέδια πάλιν μὴ εἰς τέλος ἐλάσω τὴν τοῦ 


1. Forte ἑλούσαντο, ᾽ Act. n, 37 sqq. 


! Jerem. ix, 21. 


polluti quidem sancti illius corporis attactu. 
vy. Vepeor nein hoc dissolvenda quaestione nul- 


*Gen..L, 15. * ibid. * Deut. xxxw, 6 sqq. 
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lum exitum inveniat oratio. Sed ex una alterave A ζητήματος ἐπέλυσιν. "Ag! ἑνὸς ὃΣ ἢ δευτέρον λόγου δο- 


ratione sapiens in Domino, contra adversarios in- 
struetur. Ad liec. de Spiritu. sancto, quoad sum- 
matim perstringere licet pauca dicere minime 
gravabinur. Manifeste itaque. Dominus subinde 
Moysi dicit : Addue mihi im montem Lxx. seniores ; 
et accipiam. de spiritu tuo, et. in illos. e[fundam, 
atque iidem auxilio. tibi erunt *. De. filio vero. uti 
cognosceremus, Pater ita loquitur : Faciamus  ho- 
minem ad imaginem, el similitudinem. nostram *. 
Atqui. vox ista, faciamus, non unum duntaxat si- 
gnificat. Item, Pluit Dominus in Sodomam εἰ Go- 
morrham ignem. et sulphur a. Domino de. colo ?. 
Quod autem ad prophetas. attinet, postquam. Sa- 
maritanis quinque Mosis volumina tradita sunt, 


θήσεται τῷ σοφῷ coguÜrvat ἐν Κυρίῳ, xata * τὸν 
δι ἐναντίας, Εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 
ἔσται μοι ἐν ἐπιτομῇ λέγειν, οὐχ ὀχνήσαιμι ἄν. Διαῤ- 
ὑῥήδην τοίνυν εὐθὺς ὁ Κύριος λέγει τῷ Μωῦσεϊ" 
᾿Αγάγαγέ μοι εἰς τὸ ἔρος ἐξδομήκοντα apectv- 
τέρους, καὶ τήγψομαι ἀπὸ τοῦ ἐπὶ σὲ πνεύματος, 
καὶ ἐκχεῶ ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ἀντιλήψονταί σου. 
Περὶ δὲ τοῦ Yloo, ὅπως γνῶμεν, ὁ Πατὴρ λέγει " 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν xal 
ὁμοίωσιν. Τὸ à, ποιήσωμεν, οὐχ ἑνός ἔστι σημαν- 
τικόν. Καὶ ξέρεξε Κύριος ἐπὶ Σόδομα καὶ Γέμοῤῥα 
πῦρ καὶ θεῖον παρὰ Κυρίου ἀπ᾿ οὐρανοῦ, Περὶ δὲ 
προφητῶν, ἐπειδὴ ἔφθη αὐτοῖς δοθῆναι ἡ Πεντάτευ- 
yos, οὐχέτι ταῖς ἄλλαις Γραφαῖς ἐστοίχησαν, ἀλλ᾽ ἢ 


Scripturis reliquis. nequaquam assensi sunt; sed ἢ μόνῃ τῇ Πεντατεύχῳ, xai οὐ τῇ λοιπῇ ἀχολουθία, 


praterilla quinque entera contempserunt. Quod 
si quis alios objiciat, veluti Davidem aut Isaiam, 
et reliquos, negant se eos admittere, atque. iis quae 
2 inajoribus suis acceperunt pertinaciter insistunt. 
Hactenus contra Samaritanos a nobis disputatum 
est, adeoque paucis, ne longius quam instituti ra- 
tio fert sermonem producamus. 
CONTRA ESSENOS, 


Que est 1 Samaritanorum secta, ordine X. 


Quatugr omnino in sectas. Samaritani distributi 
sunt. Qui cum eadem secum invicem sentiant de 
circumcisione, Sabbato, aliisque lege przescriptis, 
paucis tamen in rebus trium singula a reliquis dif- 
ferunt. Nam Dositheos solos excipio. Quod enim ad 
Essenos spectat, ii nulla re praetermissa primum 
institutum retinuerunt, 89 Secundum hos Gorthe- 
nia se muluo levibus de causis separati sunt, 
cum exigua quedam controversia inter ipsos inter- 
cessissel, hoc est inter Sebuzos, Esseuos, et Gor- 
ihenos. Qu:e controversia fuit ejusmodi. Cuin lex 
undique Judzos Hierosolymitana conlluere jube- 
ret *, idque tribus anni temporibus; nimirum in 
Azymorumi: festo, Pentecoste, ac Scenopegia : cum- 

Ὁ Num. xi, 16, 


" Gen. 1, 30. ? Gen. xix, 24. 


(10) Παραδόσει τῇ προαχθείσῃ. Regius, προσ- 


αχϑείσῃ. 

(14) Ἑσσηνῶν. Quid in mentem Epiphanio vene- 
rit, ut Essenos Samaritanis accenseret, divinare non 
possum; nam quod oceurrere polest, genus quod- 
dam ÉEssenorum fuisse a notis illis et sanctioribus 
diversum, probarem equidem, si apud Philonem, 
aut Josephum, qui de Essenorum generibus, insli- 
tutis ac moribus accuratissime scripserunt, vesti- 
gium aliquod novorum istorum, ac posteriorum 
exsistere, Nunc cum neque isti, nec alins quisquam 
vel levissime significarit, Essenos cum Samaritanis 
commune quidpiam habuisse, cumque inter Judzeo- 
rum sectas a Josepho recenseantur Esseni ; apparet 

rimum neque Essenorum ullam inter Samaritanos 
uisse sectam ; neque Epiphanium aliud Essenorum 
genus, cum Samaritanis ascriberet, intellexisse , 


quam celeberrimum, ac laudatissimum illud, quorum 
instituta Philo ac Josephus uberrime cripsérunt. 
Quanquam Ossenos postea inter Judaicas sectas 


commemorat, qui iidem cum Essenis videntur. 


Κἂν τε δὲ αὐτοῖς εἴπῃ τίς νυνὶ περὶ τῶν ἄλλων, φημὶ 
δὲ περὶ Δαδὶδ καὶ "Hicaiou, καὶ τῶν χαθεξῆς, οὗ 
παραδέχονται, χατεχόμενοι παραδόσε: τῇ προαχθείς 
σῃ (70) τοῖς ἀπὸ τῶν ἰδίων πατέρων. Kat ἕως ὧδε 
ἔστω μοι ἡ περὶ Σαμαρειτῶν ὑφήγησις, ἐν βραχεῖ 
μὲν τῷ λόγῳ εἰρημένη, δι ὃν προορῶμαι φόθον, μὴ 
ἐχτεῖναι εἰς πλάτος τὴν ὑπόσχεσιν τῆς συντάξεως, 
ΚΑΤᾺ EXEHINGON (71), 
Πρώτη αἵρεσις ἀπὸ Σαμαρειτῶν, δεκάτη δὲ τῇ 
ἀχυϊουθίᾳ. 

Εἰς τέσσαρας μὲν αἱρέσεις Σαμαρεῖται ἐτμήθη- 
σαν- τὰ ἴσα δὲ φρονοῦντες ἀλλήλοις περιτομῇ τε xal 
Σαθθάτῳ, xal τῶν ἄλλων τῶν ἐν νόμῳ, ἐν βραχεῖ xal 
ἕν τινι ποσῶς ἔχαστος τῶν τριῶν πρὸς τοὺς πέλας δια- 
φέρεται, πλὴν τῶν Δοσιθέων μόνον, Ἐνέμειναν γὰρ 
οἱ Ἑσσηνοὶ τῇ πρώτῃ ἀγωγῇ μηδὲν ὑπερθαλλόμενοι. 
Μετὰ τούτους Γορθηνοὶ διεφώνησαν (13) πρὸς ἀλλῆ- 
λους διὰ σμιχρόν τι᾿ ἐπειδήπερ ἀντιλογία τις μέσον 
αὐτῶν γεγένηται, φημὶ δὲ μέσον Σεδηναίων xz 
Ἐσσηνῶν καὶ Γορθηνῶν. 'H δὲ ἀντιλογία τοῦτον ἔχει 
τὸν τρόπον. Ὁ vópog ἐχέλενεν. (13) ἐκ πανταχόθεν 
ποὺς Ἰουδαίους συναθροίζεσθαι εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα. 
Πολλάχις μὲν οὖν χατὰ τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἕτους, χατό 
τε τῶν ᾿Αζύμων, xal κατὰ Πεντηχοστὴν, καὶ χατὰ 


* Exod, xxii, 35. * Forte τῶν, 


(12) Μετὰ τούτους Γορθηγνοὶ διεφώγησαν. Quo- 


p modo Gortheni πρὸς ἀλλήλους dissentire cavperunt? 


Nam nulla hic Gorthenorum divorlia, sectas nullas 
enumerat : et ἐπεξήγησις illa quiz subjicitur : Φημὶ 
δὲ μέτον Σεδουαίων, χαὶ Ἐσσηνῶν xai Γορθηνῶν * 
arguit τὸ πρὸς ἀλλήλους non ad solus Gorthenos, 
sed ad tres ὅλας sectas pertinere. Atqui διαφωνεῖν 
πρὸς ἀλλήλους Grace non est πρὸς ἄλλους, Fortasse 
igitur ἄλλους prq ἀλλήλους substituendum ; postu- 
labat ἡ ἀκολουθία, ut. pro lopünvot scriberetur οἱ 
λοιποί, vel sectze tres recenserentur., 

(13) Ὃ νόμος ἐκέλευεν. Mirum est quod hoc 
loco narrat, Samaritanorum inter se dissidium ab 
odio, et jurgiis manasse, quod ea natio eum Judzis 
exercet : nam si cum przlereuntibus Judwis rixa- 
bantur, qu: causa fuit, cur a se invicem dissen- 
tirent? Non id explicat Epiphanius : et aliud agit 
omnino: Elenim συμπληγάδες iste nom sunt τῶν 
Σαμαρειτῶν πρὸς ἀλλήλους, Sed πρὸς τοὺς "lou- 
δαίους. 
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Σχηνοπηγίαν. "Ὥχουν δὲ oi Ἰουδαῖοι διεσπαρμένοι, A que per Jud:eam ac Samariam Judei sparsim hahi- 


καὶ ἐν τοῖς τέρμασι τῆς Ἰουδαίας xol Σαμαρείας. 
Συνέβαινε δὲ αὐτοῖς διὰ τῶν Σαμαρειτίδων τὴν 
ὁδοιπορίαν ποιεῖσθαι, διερχομένοις εἰς τὴν "Iepou- 
σαχήμ. Ἐπεὶ οὖν συνετύγχανον ἐν ἑνὶ χαιρῷ τὸ 
ἄθροισμα ἔχοντες τοῦ ἑορτάζειν, ἐντεῦθεν συμπλη- 
γάδες ἐγίνοντο, ᾿Αλλὰ καὶ ὅτε ᾧχοδόμει "Ἔσδρας (14) 
τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὴν ix Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, 
ἀξιωσάντων τῶν Σαμαρειτῶν συνεπιδοῦναι βοήθειαν 
Ἰουδαίοις, χαὶ συνοιχοδομῆσαι, ! ἐπετράπησαν ὑπ᾽ 
αὑτοῦ (73) τε τοῦ Ἔσδρα xal τοῦ Νεεμίου. 
ΚΑΤᾺ ΣΕΒΟΥΆΙΩΝ (76), 


Δευτέρα αἵρεσις ἀπὸ Σαμαρειτῶν, ἐνδεχάτη δὲ 
τῇ ἀκοιουθίᾳ. 


Καὶ τότε οἱ Σεθοναῖοι διὰ μῆνιν χαὶ ὀργὴν μετ- Β 


ἐθηχαν (17) τοὺς χαιροὺς τῶν ἑορτῶν τῶν προειρη- 
μένων" τὸ πρῶτον μὲν xat' ὀργὴν τοῦ "Eszbpa, τὸ 
δεύτερον δὲ διὰ τὴν προειρημένην πρόφασιν τὴν εἰς 
μάχην προσχαλουμένην αὑτοὺς διὰ τῶν παριόντων. 
Τάττουσι δὲ οὗτοι τὸν νέον μῆνα (78) τῶν ᾿Αζύμων 
μετὰ τὸ νέον ἔτος " ὅπερ γίνεται ἐν τῷ μετοπώρῳ, 
τουτέστι μετὰ τὸν Θεσρὶ μῆνα, ὃς Αὔγουστος παρὰ 


* Deest οὐ. 


(74) ᾿Α.21ὰ καὶ ὅτε ᾧχοδόμει "Εσδρας. Duo hic 
jn Épiphanio reprehendit Scaliger : Alterum quod 
ab ksdra instaurata Hierosolyma dixerit ; cum 
Nehemias non Esdras id egerit : alterum quod Sa- 
maritanos operam suam ad eam refectionem detu- 
lisse scribat; quod contra Scripturam esse credit. 
Sed in aliero χαχοήθειαν, in altero stuporem suum 
arguit, Etenim preterquam quod Esdras cum 
Nehemia vixit, et urbi instaurandz praefuit; ut ex 
Nehemiz cap. vut, 2, et xii, 26, probat Serrarius ; 
illud ᾧχοδόμει Ἱερουσαλήμ comiter accipiendum 
est ; ul ad urbis partem aliquam, cujusmodi tem- 
plum erat, pertineat, lllud vero dementissima ca- 
citatis est negare, Samaritanos operis participes 
se esse velle prz se tulisse, cum id diserte lib. I 
Esdrz, cap. 1v,.1 et 2, Scriptura testetur. Sed ea 
Serrarius in Minerali jam occupavit. 

(15) "Exetpázncar ὑπ' αὑτοῦ. Deest negativa 
particula, quod vel mediocriter peritus animad- 
vertere potuit. Ideo frustra hae in parte calumnia 
siruitur Epiphanio in Elencho Sealigeriano, quasi 
contra Scripturam dixerit Samaritanos in commu- 
nionem operis admissos. Narm et infra cum de Se- 
luzeis agit, scribit Esdrae illos odio festa sua prz- 
postere ordinasse. 

(76) EeCovalwr. Jebussmos perperam Damasceni 


codices habent, Ios ab Hebraica voce y'2c, qux Ὁ 


hehdomadem significat appellatos D'NyaU, quasi 
ἑδδομαδίτας verisimile est, quod pag. 215, in Jsag. 
canon. scribit Scaliger. Sed in ejus vocis reddenda 
ratione sibi non constat. Nam ineo loco idcirco 
ἑθδομαδίτας nominatos putat, quia omnem δευτέραν 
τῶν ἑπτὰ τῆς Πεντηχοστῆς ἑῤδομάδων cadem reli- 
gione, qua ipsum Πεντηχοστῆς diem colunt. Etenim 
τῇ δευτέρᾳ τῶν ᾿Αζύμων Üwer, sive manipulum 
ollerebant; a qua die Salibato omnia, qux ad. Pen- 
lecosten usque sequebantar, nomen obtinebant, 
puta δευτερόπρωτον, δευτεροδεύτερον, οἱ crelera, ut 
alibi disputatur. Samaritani vero δευτέρας appella- 
bant omnes'deinceps dies, quie in eamdem feriam 
incurrunt, in qua erat δευτέρα " ita ut inter oblatio- 
nem Omer, et solemne Pentecostes, incurrant 
seplem δευτέραι. Vide cmlera, in quibus δευτέ- 
pas appellari celebrarique duntaxat illas a Sama- 
ritanis, significat, quie ad Pentecosten, sive ΠΣ 
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larent, accidebat, ut qui. Hierosolymam contende- 
bant, ii per Samaritanas urbes iter facerent. Quare 
cum eodem tempore celebritatis causa conventus 
suos haberent, inde nata jurgiorum occasio est. 
Quin etiam Esdra post reditum e Babylonia Hiero- 
solymam instaurante, Samaritani sponte $e ad 
prusidium, et operis communionem ollerentes ab 
Esdra et Nehemia repudiati sunt, 


CONTRA SEBUJEOS, 


Qua est secunda Samaritanorum heresis, 
ordine ΧΙ. 


Quo tempore Sehuzi iracundia perciti trium illa- 
rum quas diximus celebritatum tempora commuta- 
runt: primum irati Esdrze; deinde quod preter- 
euntium occasione ad jurgia provocarentur. Cze- 
lerum illi mensem novum Azymorum post ana^i 
novi principium collocant ; isque in autumnum in- 
cidit post mensem Tisri, qui ἃ Romanis Augustus 
appellatur, ab JEgyptiis Mesori, Gorpieus a Ma- 


succedunt. Unde Σεθδοναίους et ᾿Ἑῤδοματίτας dic' 
Samaritanos a Jud:is asserit, quod omnem δευτέ- 
pav τῶν ἑπτὰ τῆς Πεντηχοστῆς ἐδδομάδιυν eadem 
religione, qua ipsum Πεντηχοστῆς diem colunt. At 
idem in Elencho Trihzresii cap. 1, Sebuzos ait 
septies in Pentecosten instaurasse : indeque fa- 
ctum, ut in autumnum, in. hiemen et in ver inci- 
deret: propterea, quod hoc loco scribit Epipha- 
nius Pentecosten illos in autumno celebrasse, non 
solum id autumno, sed in quatuor anni articulis 
egisse. Quod est a'nigmatis simile. Quomodo enim 
Pentecosten in quatuor anni temporibus instaura 
bant, si in spatio. illo tantum, quod ab Omer ad 
Pentecosten intercedit, τὰς δευτέρας septem festas 
ac solemnes ducerent ? Drusius a Sebaia, qui cum 
R. Dosthai ad novos Samariz inquilinos erudiendos 
ex Assyria missus est, derivat. Probabile est a ἡ 
id est hebdomade dictos esse, quod ut Samaritani 
caeteri τὰς δευτέρας septies illo duntaxat intervallo 
€elebrarent, quod ad Pentecosten intercedit. 

(77) Διὰ prjrir , xal ὀργὴν gecéónxav. Supra 
dixerat πρὸς ἀλλήλους iras ac rixas sus'episse; 
nunc cum Judzeis simultates illas intercessisse non 
obscure colligitur : siquidem odio illorum prapo- 
slere solemnium istorum tempus usurpare coepe- 
runt. 

(18) Τάττουσι δὲ οὗτοι τὸν νέον μῆνα. Utrum 

rimus mensis apud Samaritanos et Sebuos Tisri 
uerit non satis explicat. Ait enim μετὰ τὸ νέον 
ἔτος, post annum novum ab illis statui ; eujus anni 


novi caput est χατὰ τὸν Θεσρὶ ἐν τῷ μετοπώρῳ. 
Porro Tisri cum Augusto comparat. lhec igitur 


salebrosa ac perplexa sunt. Si in autumno novus 
annus iniit, non utique in Tisri, qui Auguslo re- 
spondet. Cur ergo tam diligenter hunc ipsum men- 
sem variis circumscribit nominibus, si non anni 
primordium est? Cor deinde ita loquitur? 'Amzv- 
τεῦθεν οὗτοι τὴν ἀρχὴν τοῦ ἔτους ἡγοῦνται, xat εὐθὺς 
τὰ “Λζυμα ἐπιτελοῦσι. Nimirum in eo mense, de 
quo locutus cest, hoc est Tisri. Sequitur enim, ἐν 
δὲ τῷ μετοπώρῳ τὴν πεντηχοστὴν ποιοῦσι, quinqua. 
gesimo post die, Quare ante μετόπωρον, et in Tisri 
azyma celebrantur; adeoque caput anni Tisri, Et 
μετά idem erit atque inchoato, ineunte. 
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cedonibus, a Grecis Apelleus. Hinc illi anni sui A 'Ῥ Ῥωμαίοις (79) χαλεῖται, Μεσορὶ 8$ map! Αἰγυπτίοις, 


primordia deducunt, statimque Azymorum festum 
indicunt ; Pentecosten porro in autumnum exeun- 
tem conjiciunt. Scenopegiam denique tum cele- 
brant, cum a Judzis Azyma, sive Pascha. Ne- 
que vero Sebuos alii secuti sunt. 


30 CONTRA GORTHENOS, 
Quir. est heresis Samaritanorum 111, ordine X11. 


Gortheni, c:eterique Esseni aliorum vicini eadein 
cum illis faciunt. Sed soli cum Dositheis Gortheni 
cum Sebuzis simultates. exercent : atque eodem, 
quo Judzi, tempore fesia sua celebrant, Azymo- 
rum scilicet, Paschatis, Pentecostes, Scenopegiz, 
et solemnis illius jejunii , quod in unam diem ob- 
servant : contra quam alii instituunt, qui in iisdem 
indicendis ad Essenos se, uti diclum est, accom- 
modant. 


(79) “ος Αὔγουστος παρὰ “Ρωμαίοις. Wo vero 
September. Sed nescio utrum isti Juliani ac solaris 
anni primum mensem in Augusto defixerint. 

(80) Γορπιαῖος δὲ παρὰ Maxe&cci. ln Alogorum 
h:resi n.24, longe aliam Grzecorum mensium or- 
dinationem sequitur, Nam Gra:corum, sive Syrorum 
Audynzus Januario, Dius Novembri respondet. At 
hoc loco quoniam Apelleus cum. Augusto confer- 
tur, Januarius erit Artemisius, et Dystrus Novem- 
ber. ln. Macedonicis niensibus magis sibi consen- 
taneus est. Nam illic Apellaus Octobris die xxiv 
«mpi. Unde consequens est Gorpieum Augusti 

artem occupare. Est autem. Macedonicorum ac 
Byromacedonicorum, quos Graecorum nomine ap- 
pellat, tnensium varia admodum, nec satis explicata 
dispositio : de qua agemus ad Alogorum hresin 
pluribus, Interim valde Spior pro Apelkeo hoe 
in loco substituendum esse Loum ; nisi in eo quo- 
que hallucinatus sit Epiphanius. : 

(81) Kal εὐθὺς τὰ Αζυμα éxice-lovct. Potuit haec 
certis ex auctoribus comperire, vel coram observare 
ipse. Quare non temere de Epiphanii fide dubitan- 
dum est; quod in Elencho facit Scaliger. 

(82) Oo μὴν δὲ ἐπείσθησαν τοῖς Σεδουαίοις. 
Wiec vel aliena ab hoc loco, vel parum sincera vi- 
dentur. Quz ita forte restituenda sunt : Οὐ μὴν δὲ 
ἐπείσθησαν τοῖς Σεδοναίοις Γορθηνοὶ, xai οἱ ἄλλοι, 
hoc est Dosithei. Cornarius ita legerat, Οὐ μὴν 
ἐπείσ. τοῖς Σεδ. οἱ ἄλλοι, expuncta voce Lop- 
θηνοΐ. . 

(85) Popónrol δὲ xal οἱ ἄλλοι "Ecenrot. Mire 
implicatus et involutus hie locus est, Nam quos 
repetitis hisce vocibus ἄλλοι, ἄλλων, εἰ ἐχείνοις, 
intelligat, extricari vix polest, Nonnihil asseque- 
remnür, si de Essenis istis constaret, quos inler 
Samaritanos unus Epiphanius annumeral. Atqui 
veri et γνήσιοι Esseni, quos Philo, ac Judzus ex- 
hibent, nibil cum istis moribus, atque ea festorum 

rlurbatione commercii habuerunt. Divinandum 
igitur nobis est, et in tenebris attrectanda veritas, 
quod minime desperamus. Serrarium hic agitat 

caliger Elenchi cap. 20, et miram ei hallucinatio- 
nem objicit; quod ex iis Epiphanii verbis, καὶ oi 
ἄλλοι Ἑ τσηνοί, duplex ab illo EM Essenorum 
agnosci in Trih:eresio scripserat. Ipse autem nullos 
alios Essenos videre se dicit, prater eos, quos de- 
cima heresi posuit. Nam recta, inquit, erat locutio; 
ΤΓορθηνοὶ, xai οἱ ἄλλοι " sed quia inter. Exsenos, et 
€05, de quibus loquitur , Gorthenos meaii inlerjecti 
sunt Sebuci, ne de Sebucis videretur loqui, adjecit ἐξ 


[^ 


Γορπιαῖος δὲ παρὰ Μαχεδόσι (80), παρ᾽ Ἕλλησι δὲ 
᾿Απελλαῖος. ᾿Ἀπεντεῦθεν οὗτοι ἀρχὴν τοῦ ἕτους 
ἡγοῦνται, xal εὐθὺς τὰ ΓΛζυμα ἐ λοῦσιν (81). 
Ἐν δὲ τῷ μετοπώρῳ τὴν Πεντηχοστὴν ποιοῦσι, Τὴν 
Σχηνοπηγίαν δὲ αὐτῶν ἐπιτελοῦτιν, ὅτε παρὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις τὰ "Ajuga xaX τὸ Πάσχα. Οὐ μὴν δὲ 
ἐπείσθησαν τοῖς Σεθουαίοις (82). 
ΚΑΤᾺ ΓΟΡΘΉΝΩΝ, 

Τρίτη αἵρεσις ἀπὸ Σαμαρειτῶν, δωδεχάτη δὲ τῇ 

dxc.Aovüig. 

Γορθηνοὶ δὲ xai οἱ ἄλλο: "Escnw (85), ἐγγὺς 
τῶν ἄλλων γινόμενοι, τὰ ἴσα ἐχείνοις πράττουσι. 
Μόνοι δὲ Γορθηνοὶ xat Δοσίθεοι τὴν φιλονεικίαν εἰσὶ 
πρὸς Σεθουαίους χεχτη μένοι " xal ποιοῦσιν αὐτοὶ τὰς 
ἑορτὰς, φημὶ δὲ Γορθηνοὶ xax Δοσίθεοι, ὅταν οἱ Ἴου- 
δαῖοι ἐπιτελῶσι τῶν τε ᾿Αζύμων xat Πασχῶν, flzv- 
τηχοστῆς τε xal Σχηνοπηγιῶν, xai νηστείας τῆς 
παρ᾽ αὐτοῖς (84) νομιττενομένης ἡμέρας μιᾶς. Οἱ 
δὲ ἄλλοι οὐχ οὕτω ποιοῦσιν (85), ἀλλ᾽ ἰδιαζόντως 
Ἑστσηνοῖς, ὡς προείπομεν. 


ἐπιμέτρου Éssenos. lem. Scaliger ἐγγὺς τῶν ἄλλων 
de Sebumis'exponit. Que interpretatio non. inepta 
modo, sed Epiphanio ipsi contraria est. Nam ex ea 
sequitur. Epiphanium velle Gorthenos et Essenos 
Sebuzorum vicinos eadem cuim ipsis facere, τὰ ἴσα 
ἐχείνοις πράττειν. Ad quos enim τὸ ἐχείνοις, nisi ad 
Sebuseos pertinebit? Hoc autem alisurdissimum est ; 
cum et antea dixerit, et subinde moneat, Gorthenos 
sallem a Sebuzis magnopere dissensisse. Cum igi- 
tur manifeste hic in mendo locus hereat, videamus 
quemadmodum recenseri possit. In Anacephalaosi, 
que summam h:ereseon complectitur, Samarita- 
norum ires priores secte ita breviter explicantur, 
Γορθηνοὶ οἱ ἄλλοις χαιροῖς τὰς ἑορτὰς ἄγοντες παρὰ 
τοὺς Σεδοναί ς. Σεθουαῖοι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν τῶν 
ἑορτῶν πρὸς τοὺς Γορθηνοὺς διαφερόμενοι " Ἔσσηνοὶ 
μηδ᾽ ὁποτέραις ἐναντιούμενοι, τοῖς δὲ παρατυγχά- 
νουσιν ἑορτάζοντες ἀδιαφόρως. Gortheni, qui diversis 
a Sebucis temporibus festa celebrant: Sebuci, qui ob 
illa ipsa festa a. Gorthenis dissident. Esseni neutris 
adversantes, in quoscunque. inciderint, sine ullo di- 
scrimine festa cum ipsis obeunt. In. Breviario tomi 
hujus, quod operis initio przíixum est, in Gortlhe- 
nis, " eo quod est παρὰ τοὺς Σεδουαίους, perpe- 
ram legitur y τοὺς Ἑδραίους. Nam et Damasce- 
nus Libro de haeresibus, qui nihil aliud est. quam 
Epiphanii Anacephalaosis, paucis ademptis att 
immutatis, ita, ut supra. proposuimus, exscripsit : 
licet vitiose, ut monuimus , Jebussei pro. Sebuais 
legantur. Quamobrem quod Essenorum institutum 
fuerit ex eo loco constat; nempe ut se in utramque 
partem versantes ad amborum mores consuetudi- 
nemque fiugerent. Ideo Gorthenos solos, ac Dosi- 
theos cum Sebuzis simultates exercere dixit. Qui- 
bus animadversis ita loeus iste conformandus mihi 
videtur. Οὐ μὴν ἐπείσθησαν τοῖς Σεδουαίοις Γορθη- 
νοὶ, xal οἱ ἄλλοι. Ἑσσηνοὶ δὲ ἐγγὺς τῶν ἄλλων γινό- 

£y0t τὰ ἴσα ἐχείνοις πράττουσιν. Ubi τῶν ἄλλων 
Wem est atque. ἐχατέρων αἰ!εγμίγογμηι. Caeterum 
Gorthenorum vocabulum varie solet exprimi. Nam 
aut ry acea dicuntur, aut Γορθαιηνοί, In Anacepha- 
laosi l'opoünvot, mendose ut arbitror; ut et apud 
Eusebium Γορθηωνοί, ab auctore , qui l'opüaioz ap- 
pellatur. Quare l'ogBatrvot rectius videlur Scaligero. 

(84) Kal γηστείας τῆς παρ᾽ αὐτοῖς. Expialionum 
festum, sive Kippurim intelligit; quod X Tisri ce- 
lebrabant. 

(85) Οἱ Cet. Aot οὐχ οὕτω ποιοῦσιν. "Aot 
debent esse Σγβοναῖοι, sed vox Ἑσσηνοῖς inducen- 
da: aul ἀλλ "Eszrvotg scribendum, quia nonnun- 


257 
ΚΑΤᾺ ΔΟΣΙΘΕΩΝ, 

Τετάρτη αἵρεσις ἀπὸ Σαμαρειτῶν τρισκαιδεκάτη 
δὲ τῇ ἀχοιϊουθίᾳ. 

Δοσίθεοι δὲ τούτοις διαφέρονται (86) χατὰ πολ- 
λοὺς τοὺς τρόπους. ᾿Ανάστασιν γὰρ ὁμολογοῦσι, 
xa πολιτεῖαι map! αὐτοῖς εἰσίν. Ἑμψύχων ἀπ- 
ἐχονται" ἀλλὰ xal τινες αὐτῶν ἐγχρατεύονται ἀπὸ 
γάμων μετὰ τὸ βιῶσα!: (87): ἄλλοι δὲ xai παρθε- 
γεύουσιν. Ὡσαύτως μὲν περιτομὴν τε χαὶ Eá66azov, 
χαὶ τὸ μὴ θιγγάνειν τινὸς διὰ τὸ βδελύττεσθαι πάντα 
ἄνθρωπον, ὁμοίως ἔχουσι. Νηστείας δὲ τοὺς αὐτοὺς 
φυλάττειν xal ἐξασχεῖσθαι εἰσάγε! ὁ λόγος. Ἢ δὲ 
πρόφασις τοῦ τὸν Δοσίθεον φροϑῆσαι ταῦτα αὕτη. 
Οὗτος συνεμίγη ἀπὸ Ἰουδαίων ὁρμώμενος εἰς τὰ 
τῶν Σαμαρειτῶν ἔθνη. xal ἐν παιδεύσει χατὰ τὸν 
νόμον προήχων, δευτερώσεσί τε ταῖς παρ᾽ αὐτοῖς, 
θηρώμενος τὰ πρωτεῖα χαὶ ἀποτυχῶν " χαὶ μὴ ἀξιω- 
θείς τι παρὰ Ἰουδαίοις νομισθῆναι, ἐξέχλινεν εἰς τὸ 
Σαμαρειτιχὸν γένος, καὶ ταύτην τὴν αἵρεσιν προ- 
ἐστήσατο. Ἐν σπηλαίῳ δέ που ἀναχωρῶν, δι᾽ ὑπερ- 
Θολὴν ἐθελοσοφίας ματαίως xal ὑποχριτιχῶς ἐν 
νηστείᾳ χαρτερῶν, ὡς λόγος ἔχει, οὕτως ἀπέθανεν, 
ἐν ἐνδείᾳ ἄρτου xat ὕδατος, ἐχουσίᾳ δῆθεν τῇ γνώμῃ, 
Μετὰ δέ τινας ἡμέρας ἐλθέντας ἐπὶ τὴν τούτου 
ἐπίσκεψιν εὑρηχέναι τὸ σῶμα ὁδωδὸς, ἐξέρψαν τε 
σχώληχας, xai νέφος μυιῶν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐσμηνευχέναι. 


Καὶ αὗται μὲν αἱ ἐλθοῦσαι εἰς ἡμᾶς τῆς γνώσεως 
περὶ τῶν προειρημένων τεσσάρων αἱρέσεων διαφο- 
pat, αἵτινες ἀνατραπήτπονται διὰ τῶν xaT' αὐτῶν 
εἰρημένων. Ἐπάνειμι δὲ αὖθις τὰς χατὰ διαδοχὴν 
τῶν χρόνων παρεισδύσεις, χαὶ τῆς πλάνης τὰ βο- 
σχήματα (88) συνείρων, καὶ ποιούμενος τὴν πρὸς 
αὑτοὺς ἀντιλογίαν, ἐν τῷ τὰ σχέτλια αὐτῶν ἀποχα- 
λύπτειν ἐπιτηδεύματα, xai διὰ συντόμου λόγου 
ποιεῖσθαι τὸν ἔλεγχον τῆς τῶν χαχῶν καὶ ὀλετηρίων 
ἑρπετῶν ἰοθολίας. 

Πεπλήρωνται αἱ τῶν Σαμαρειτῶν αἱρέσεις 5, 


uam Ésseni cum illis Pascha celebrant. Verum ecce 
e Essenis supra hzr. x scripsit : Ἐνέμειναν γὰρ 
ol Ἔσσηνοὶ τῇ πρώτῃ ἀγωγῇ μηδὲν ὑπερδαλλόμε- 
νοι. In priore instituto permanserunt, nulla. in re 
iransgredientes. Vic autem , et. in. Anacephalaosi 
plerumque cum Sebuzis festa przepostere celebrant. 


Quo teneam vultwn mutantem Protea nodo ἢ 


AÀn duo sunt Essenorum genera, ut Serrario 
lacüit, reclamante Scaligero? Ut alii cum Se- 
umis; alii cum  Gorthenis οἱ Dositheis habita- 
rint, et eorum quibuscum degerent ritus in ob- 
eundis duntaxat solemnibus imitarentur. Quod 
quidem studio pacis ac concordiz Éssenos pr.e- 
stitisse horum disciplina persuadet, qua nihil otio 
ac quiete antiquius habuit. 

(86) Δοσίϑεοι δὲ τούτοις διαφέρονται. Supra 
Dositheos a communibus Samaritanorum odiis ac 
contentionibus excipere visus est; πλὴν τῶν Aost- 
θέων μόνον. Verum contrarius ex hoc loco sensus 
superioribus illis attribuendus est: Nimirum ἐν βρας 
χεῖ xa ἕν τινι ποτῶς " paucis ac levissimis in rebus 

aritanorum factiones a se invicem dissentire, 
prater Dositheos, non qui nihil a cxteris discre- 
parent; sed qui non leviter, ut illi, sed gravissime 
dissiderent, Dosithei porro tam ante Christum, 


ADYERSUS IL/ERESES LIB. I. TOM. 1. — HJERES. XIII. 
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CONTRA DOSITHEOS, 
Haresis 1V Samaritanorum, ordine X11I. 


Ab his Dosithei multipliciter discrepant. Nam 
et resurrectionem admittunt, οἱ severiora apud il- 
los sunt instituta vivendi. Item ab animatis absti-| 
nent. Nonnulli etiam post nuptias uxoribus mor: 
luis continentiam servant. Alii virginitatem reti- 
nent. In eo vero cum aliis consentiunt, quod et 
circumcisionem et Sabbatum colunt, et cujuslibet 
bominis contactum devitant, quod universos abo- 
minentur. Eadem porro cum aliis jejunia atque 
exercitationes adhibent. Hzc omnia a Dositheo hac 
ex occasione sancita sunt. Cuin. enim Judzeus es- 
set, sese ad Samaritanos adjunxit. Quippe et in le- 


B gis institutis apprime versaius , et. traditionum, 


quas illi observant, scientissimus principem inter 
suos locum appetiit. A quo depulsus, nec magnam 
inter Jud:eos. auctoritatem adeptus, ad Samarita- 
nos defecit, et illam sectam condidit, Deinde in 
speluncam secedens prz affectata quadam sapien - 
tia perpetuis se, uti ferunt, jejuniis inaniter ac si- 
mulata pietate confecit; donec cibi ac potus ine- 
dia, voluntaria scilicet. morte, consumptus est. 
Aliquot inde post diebus qui ad eum venerant pu- 
trefactum ac verminans cadaver inveniunt, ac mu- 
scarum examine scatens. 

31 Hzc suntque ad nos pervenere quatuor 
sectarum discrimina : quz facile ex iis quz con- 
tra illas disputata sunt, evertentur. Nunc hzreses 
reliquas, quie temporum successione perperam ir- 
repserunt, et aberrantia omnia pecora pertexam, 
eademque convincam partim jllorum infelicissimis 
retegendis institutis; partim lethalium ac perni- 
ciosorum serpentium venenis brevi oratione retum- 
dendis. 


Hactenus de Samaritanorum sectis iv. 


quam post eum complures exstiterunt, οἱ nonnul- 
lorum apud Hebrzos mentio. Nam ἸΝΓΟΥΤ Dosthai 
est Dositheus, quod frustra negatum a Scaligero. 
At in cap. 3. Pirke Aboth quoddam Dosthai Jonai 
F. dictum memoratur, quod a ἢ, Meir didicerat. 
Sed is ab hoc nostro diversus est. Quemadmodum 
et aller ille, cujus aliquoties Origenes meminit, 
cumque Samaritanum appellat lib iv Περὶ ἀρχῶν 
cap. 2, necnon οἱ aliis in locis, przcipue contra 
Celsum lib. n. Verum antiquior est Epiphanianus 
iste, a quo Sadduezeos propagatos esse mox indi- 
cat, qui quidem Christi ortum antecessit. De Dosi- 
theo et Dositheanis lege quz erudite Serrarius noster 
in. Minervali disputat lib. 1v, cap. 10, 11 ei 42. 

(87) ᾿Εγχρατεύονται ἀπὸ γάμων μετὰ τὸ βιῶ- 
σαι. Potest illud, μετὰ τὸ βιῶσαι, duobus modis 
accipi : utrobique ἐλλειπτιχῶς, Alter, ut ἐν τῷ γάμῳ 
subaudiatur ; aller, ut ad γυναῖχα pertineat. ror 
interpretatio simplicior est, eamque Cornarius se- 
cutus est, In altera τὸ βιῶσαι idem est ac mortuum 
esse, ut apud Latinos vizit, βεδίωχε apud Plutarch. 
in Cicerone. Nos utramque cuin agnovissemus, po- 
sterior in contextum recepta. 

.(88) Kal τῆς πιάνης τὰ βοσχήματα. Fortasse 
τὰ σχήματα. 
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IOYAAIZMOEX AOIHON ΜΕΡΙΣΘΕΙ͂Σ ΚΑΙ AYTOZ (89) 


EIE AIPEZEIX EIITA. 


JUDAISMUS VIL IN SECTAS DISTRIBUTUS. 


CONTRA SADDUC/EOS , 


Que est prima Judaismi secta, ordine XIV. 


Post illas Samaritanorum à nobis enumeratas, 
Grecorumque sectas septem apud Judzos ante 
Christi Domini adventum in Judza, atque llieroso- 
lymis exstiterunt. 


Horum primi faere Sadduczi a Dositheo illo 
propagati. Qui nimirum Sadduczos se a justitia 
nominant. Sedek. enim justitiam significat. Sed et 
Sadoc quidam ex antiquis sacerdotibus appellatus 
est. Verum isti a magistri doctrina desciverunt, 
Etenim mortuorum resurrectionem sustulerunt ; 
in quo cum Samaritanis conveniunt. Sed angelos 
contra quam Samaritani repudiant: ac Spiritum 
sanctum ignorant, quem nec accipere meruerunt. 
Eadem porro cum Samaritanis instituta custo- 
diunt. Quanquam Judei , non Samaritani fue- 


(89) ᾿Ιουδαϊσ μὲς Aorziv. μερισθείς. De Judaicis 
factionibus deinceps agit ; quas ante Christi adven- 
tum seplenas recenset. Quod πλατυχῶς el pingui 
Minerva dietum est ; nam tres constat apud Judzeos 
fuisse sectas; cwteras, quze ἃ Philastrio, [Isidoro 
€t hoc nostro nurnerantur, partim Judzeorum non 
esse proprias, partim ne huereses quidem videri , 
partim denique a tribus illis matricibus, non esse 
distinctas ; quie sunt Pharismorum, Sadducaeorum, 
Essenorum. De quibus quoniam summa cuin eru- 
ditione, ac diligentia Serrarius noster tribus libris 
disseruit, et qua de iis observari a me possent 
occupavit omnia, cupidum earum rerum lectorem 


ad illius lucubrationem dimittendum potius. arbi- C 


tror, quam otiosa repetitione detinendum, Conferat 
etiam, si lubet, cum Serrarii Triheresio, ac Mi- 
nervali, quz Drusius, et alii quidam de eodem ar- 
gumento scripserunt, Nos enim hic ea tantum ad- 
notabimus, qux ad illustrandum Epiphanium ne- 
cessaria videbuntur. 

(90) Πρῶτοι Σαδδουκαῖοι ἀπόσπασμα ὄντες. 
Quantum ex his, qua Epiphanius in his sectis pro- 
didit, colligi potest, duo fuere Dosithei: Alter, 
idemque tempore posterior , Samaritanus , cujus 
metninit Origenes ; alter longe antiquior, a quo pro- 
pagatos esse Sadducieos non Epiphanius solum, sed 
etiam Hieronymus testatur, Dialogo contra Lucifer : 
Taceo, inquit, de Judaismi. hureticis, qui ante. ad- 
ventum. Christi legem. traditam dissiparunt : quod 
Dositheus Samaritanorum princeps. prophetas repu- 
diavit : quod Sadducmi ex illius radice nascentes 
etiam resurrectionem carnis negaverunt, Ex Dosithei 
ergo radice nati sunt Sadduczi; quod est idem 
atque ἀπόσπασμα luisse τῶν Δοσιθέων. Ut. mirari 
Scaliger desinat ab Epiphanio id esse scriptum. 
Itaque Dositheus a Judzis ad Samaritanos deficiens, 
peculiarem illic sectam condidit, Quam postea Sa- 
dokus interpolavit, cum et ipse ad Samaritanos a 
Judzis transisset. 

(91) "Exovcudtovet δὲ οὗτοι ἑαυτούς. Sadducsi 
passim, apud Graecos maxime, geminato 9 scribun- 
lur, quasi. esset zi : apud LXX, antiquissimus 
ille sacerdos, Σαδούχ, De quo copiose Serrarius ac 
Drusius. Sadoci porro exstitere duo: quorum unus 


A 


ΚΑΤᾺ ZAAAUYKAIQON, 


Πρώτη αἵρεσις ἀπὸ Ἰουδατομοῦ, reccapecxat- 
δεκάτη δὲ τῇ ἀκουιϊουθίᾳ. 

Αἱρέσεις πάλιν μετὰ ταύτας τὰς προειρημένας τῶν 
Σαμαρειτῶν, καὶ ἄνω πον τῶν Ἑλλήνων προδηλω- 
θείσας, γεγόνασιν ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν παρὰ Ἰουδαίοις 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνσάρχου παρουσίας ἐν Ἴου- 
δαίᾳ τε καὶ Ἱεροσολύμοις. 

Πρῶτοι Σαδδουχαῖοι, ἀπόσπασμα ὄντες (90) ἀπὸ 
Δοσιθέον τοῦ προλελεγμένου, Ἐπονομάζουσι δὲ οὗτοι 
ἑαυτοὺς (91) Σαδδουχαίους, δῆθεν ἀπὸ διχαιοσύνης 
τῆς ἐπιχλήσεως ὁρμωρένης. Σεδὲχ γὰρ ἑρμηνεύετα: 
δικαιοσύνη. "Hv δὲ χαὶ Σαδούχ τις τοὔνομα χατὰ τὸ 
παλαιὸν τῶν ἱερέων, ᾿Αλλ' οὐκ ἐνέμειναν οὗτοι ἐν τῇ 
ποῦ ἐπιστάτου αὑτῶν διδασχαλίᾳ, Ἠθέτησαν μὲν 
γὰρ οὗτοι νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν, ὅμοια Σαμαρείταις 
φρονοῦντες - οὐ παραδέχονται δὲ ἀγγέλους, ὅπερ, 
Σαμαρεῖται οὐχ ἀθετοῦσι, Πνεῦμα δὲ ἅγιον οὐκ ἴσα- 
σιν (92)* οὐ γάρ εἰσι τούτον ἠξιωμένοι" τὰ πάντα 


duntaxat ab Epiphanio memoratus, qui Davidis et 
Salomonis ztate vixit; aller Antigni discipulus, 
cujus socius οἱ condiscipulus fuit Baithos, ut. au- 
clor est Elias in Thisbi, Ab hoc posteriore Saddu- 
cai cum origine nomen aeceperunt, Etenim anibo 
illi a praeceptore desciscentes legem ore tenus tra- 
ditam abnegarunt; neque alteri quam quod legis 
scripto esset expressuim, adhibendam fiiem puta- 
runt, ex quo Q'&72 Karaim, quasi Tezt(uales dicti. 
Hzc Elias. Addit Auraham Zachuth Sadocet Baiethos 
ad Samaritanos, et Garizitanum templum receptum 
habuisse. Sed fieri potest, ut Sadduciei ipsi ἃ priore 
illo ac vetustissimo pontifice oriundos sese proliteri 
mallent, quam a posteriore transfuga, vel etiam ut 
ad jusiiti vocabulum, et nominis interpretationem 
alluderent, idque crebris usurparent sermenibus ; 
I unum ideo, praetermissa altera ac veriore 
dduczeorum origine , con memoravit Epiphanius. 
(92) Πνεῦμα δὲ ἅγιον οὐκ ἴσασι. Actuum. cap. 
xxii, 8, δασαμειδὶ enim dicunt non esse resurrectio- 
nem, neque angelum, neque spiritum, οὔτε ἄγγελον, 
οὔτε πνεῦμα, Spiritum sanclum boc loco non unus 
Epiphanius intellexit; sed el PLilastrius. Quare 
temere, et imprudenter iu. Kfencho Scaliger : Asini- 
tas, inquit, mera est, el impietas heec fateri. Proinde 
exsecranda illa sententia. Serrarii, qui non minus 
impie, quam ridicule eam tueur. Nam quod ait 
πνεῦμα illic sine articulo positum universe $i 
cum ut Spiritum sanctum signilicarel, τὸ πνεῦμα 
scribendum fuerit, quod diu ante Scaligerum Sai- 
mero noster observaverat; nihil ad rem pertinet. 
Etenim spe πνεῦμα sine articulo pro Spiritu 
D sancto in Scripturis usurpatur ; ut Joan. ii, 5: Nisi 
quis renatus hera er aqua, ei Spiritu, ἐξ ὕδατος 
xai Πνεύματος, et aliis in locis, quorum nounulia 
rofert in Minervali Serrarius. Quare non impro- 
nda hzec Epiphanii interpretatio videtur, tametsi 

de suolo Spiritu sancto pracise locutum  pularct 
evangelistam. Quod necesse non est. Hanc enim 
Sadduceorum mentem fuisse suspicor, ut spiritui 
omnem, hoc esL πνευματιχὴν οὐσίαν, funditus 
tollerent; ideoque corporeum esse Deuu assere- 
rent, ut Lyranus existimat. Ex quo consequitur, 
etiam Spiritum sanctum illos abueyasse. Uude me- 
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δ' ἴσα Σαμαρείταις φυλάττουσιν (95). Οὐχ ἦσαν δὲ A runt. Siquidem Hierosolymis sacrificabant, οἵδ 


οὗτοι Σαμαρεῖται, ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοι. "Ev Ἱεροσολύμοις 
γὰρ ἐθυσίαζον" τὰ δὲ ἄλλα πάντα Ἴουδαίοις συν- 
£rpazzow, Καὶ αὐτοὶ δὲ ἀνατραπήσονται ἀπὸ τῆς 
ἀξιοπίστου τοῦ Κυρίου φωνῆς, ἣν αὐτοὶ χαϑ᾽ ἑαυτῶν 
ἐπεσπάσαντο διὰ τῆς τοῦ ζητήματος ἐπιλύσεως, ὅτε 
προσῆλθον αὐτῷ λέγοντες, εἰ δύναται εἶναι νεχρῶν 
ἀνάττασις" xai ὅτι ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἐγένοντο, xal ὁ 
πρῶτος γυναῖκα ἔγτυμε, xal ἅπαις ἐτελεύτησε, Καὶ 
ὁ δεύτερος ἔλαθεν αὑτὴν, Μωσέως παραχελευομέ- 
νου ἐπιγαμδρεύεσθαι τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ ἅπαι- 
δὸς τελευτήσαντος, καὶ ἄγεσθαι τὴν αὐτὴν τῷ 
ἀδελφῷ πρὸς τὸ ἐξαναστῆσαι σπέρμα εἰς ὄνομα τοῦ 
χατοιχομένου. Ἔλαδε γοῦν, φησὶ, ταύτην Ó πρῶτος, 
xal ὁ δεύτερος, χαὶ ἐτελεύτησαν " ὁμοίως xax οἱ ἑπτά. 
"Ev τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν τίνος ἔσται αὕτη 
γυνὴ, ἐπειδὴ χαὶ οἱ ἑπτὰ ἔσχον αὐτήν; Ὁ δὲ Κύ- 
ρος ἔφη" Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραρὰς, 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ " ἐν γὰρ τῇ ἀναστά- 
Cei τῶν vexpor οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκον- 
ται, ἀ.1.1) ἰσάγγειιοί εἰσιν. Ὅτι δὲ ἀναστήσονται 
οἱ γεχροὶ, Μωυσῆς ὑμᾶς διδάσκει, ὡς ὁ Θεὸς 
αὐτῷ ἐχρημάτισε, «έγων" Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς 
"Αδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς "Iaxà£, 
Θεὸς ζώντων, καὶ οὐχὶ νεχρῶν, Καὶ ἐφίμωσεν αὐ- 
τῶν τὸ στόμα. Εὐάλωτοι γὰρ οὗτοι, καὶ μὴ δυνάμε- 
vot ἀντιστῆναι μήτε μίαν ὥραν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 
ΚΑΤᾺ ΓΡΑΜΜΑΤΕΩΝ (94), 


Δευτέοα αἵρεσις ἀπὸ τοῦ Ἰουδαῖσμοῦ, πεντεκαι- 
δεκάτη δὲ τῇ ἀκολουθίᾳ. 


Μετὰ τούτους τοὺς Σαδδουχαίους, Γραμματεις γε- 


! Matth. χα, 53. " Exod. iti, 6. 


rito ab Epiphanio, aliisque dictum est, Sadducaos 
Spiritum sanctum ignorasse, ut eam et tolo genere 
τῶν πνευμάτων speciem deligerent, qua negata 
majus illi sibi impietatis crimen accesserent. 

(95) Τὰ πάντα δὲ ἴσα Σαμαρείταις φυλάτ- 
τουσι. Etiamne sacros omnes libros, preter 
Pentateuchum repudiarunt? Allirmant veteres om- 
mes praesertim Origenes, Tertullianus, Hierony- 
mus, Beda; Elias quoque Thisbites, aliique, 
quos Serrarius testes citat. Bo au autem Scaliger, 
εἰ contrarium asseverare Josephum existimat. Sed 
iantum abest, ut contra Josephus sentiat, ut is 
communem illam lib. xii Orig., cap. 18 sententiam 
videatur astruere. Docet enim Pharisvos multa 
ter tradidisse : ἽΛπερ οὐχ ἀναγέγραπται ἐν τοῖς 

ωὐτέως νόμοις " καὶ διὰ τοῦτο ταῦτα τὸ Σαδδου- 
χαίων γένος ἐχδάλλει, λέγων ἐχεῖνα δεῖν ἡγεῖσθαι 
νόμιμα τὰ γεγραμμένα, τὰ δὲ ix παραδόστιως τῶν 
πατέρων μὴ τηρεῖν. Sadduczi igitur auctore Jose- 
pho sola haec asciscenda, observandaque dicebant, 
quie essent scripta, ἐν τοῖς Μωῦϊσέως νόμοις. Quod 
et lib. xvin, cap. 2, his verbis expressit : Φυλαχῆς 
δὲ οὐδαμῶν τινων μεταποίησις αὐτοῖς, ἢ τῶν νό- 
μων. Sane aut bhzee Josephi verba Sadiuczos indi- 
cant nullos alios quam Mosis libros admisisse; aut 
saltem non illud, quod a Scaligero tam pertinaciter 
pegesnur, efficiunt, ut sacros omnes Scriptura 
ibros amplexi sint, τὰς ἀγράφους δευτερώσεις reje- 
€erint. Agit. enim illo loco precipue Josephus περὶ 
πραχτιχῶν νομίμων, de ritibus ac eonsuetudinibus, 
sive legibus, quibus agendum aliquid przscribitur ; 
qu:e in solo fere Mosis Pentateucho continentur. 
Unde cum Sadducaei exciperent ea duntaxat qua 


teraque omnia cum Judzis communiter gerebant, 
Atque hos quidem una Christi Domini sententia 
omni fide digna prosternet, quam ipsi ex proposi- 
ie quizestionis dissolutione in seipsos provocarunt, 
cum ad eum accedentes rogarunt, fierine posset 
mortuorum resurrectio'. ltem fuisse septenos fra- 
ires ; quorum primus, uxore ducta, eum sine liberis 
decessisset, secundus eam excepit, ex Mosis prz- 
scripto, qui viro sine liberis 32 defuncto succedere 
fratrem in illius conjugium jussit, viduamque du 
cere, quo in mortui nomen posteritatem excitaret, 
Accidit igitur, aiebant, ut illam primus ac secun- 
dus uxorem habuerint ac. mortui sint, septemque 
itidem omnes. In resurrectione itaque mortuorum 
cujus hzc uxor erit, quandoquidem septem illam 
conjugem habuerunt ? Ad hzc Dominus ita respon- 
dit : Erratis nescientes Scripturas, ac virtutem Dei : 
in resurrectione enim mortuorum neque. urores du. 
cunt, neque. mubunt, sed pares. sunt. angelis. Quod 
aulem mortui resurgent, Moyses vos docel, quoniam 
ita. Deus illi respondit : Ego. sum Deus Abraham, εἰ 
Deus 1saac, et Deus. Jacob, Deus vivorum non mor 
tuorum?*, lta os illis occlusit. Faciles enim ad refel- 
lendum sunt, nec vel brevi spatio veritati possunt 
resistere. 


CONTRA ,SCRIBAS, 
Quee est 11 Judaismi secia, ordine XV. 


Post Sadduczeos, interjecto tempore , vel eodctr 


seripta erant, observari debere solos Moysis libros, 
quibus τὰ νόμιμα comprehenduntur, intelligebant, 
non historicos, aut propheticos libros; quibus 
nov nulle, aut perpaucz czrimonie praeipiun- 
tur. Cietera apud Serrarium vide. 

(94) Κατὰ Γραμματέων. Scribarum. ordo neque 
Judaismi heresis fuit, neque πρὺς Φαρισαίους ἀντι- 
διαστελλόμενος “ nam et Scribo plerique Phariswi, 
non tamen omnes ; quemadmodum inter theologos 
nonnulli monachi et arctioris vite professores. 
Theophylaetus in Lucam cap. xi : Sane alii erant 
legisperiti , εἰ alii Pharismi. Nam  Pharisci vide- 
bantur ut monachi , εἰ qui ab aliis se segregabani ; 
legisperiti vero Scriba" erant , et doctores , qui solve- 
bant quaestiones legis. Tostatus in cap. χχ Matth. 
quist, xu : Sciendum quod. licet. ponantur hic Scribae 
et Pharisei tanquam. — distincti , mon. distinguuntur 
inter se sicut. Phariseus εἰ Sadducmus, sive sicul 
opposita : quia nullus. Pharisaus est. Sadducerus ; 
neque e contrario, quia erant secte disparate , et 
quasi opposita ; sed distinguuntur sicut grammaticus 
εἰ dialecticus, quia licet aliud sit grammaticum esse, 
aliud dialeciicum, tamen idem potest esse grammati- 
cus εἰ dialecticus, Sic enim aliud est esse Scribam, 
quam Pharisewm : quia. Scribam esse, est esse. sa- 
pientem in lege;  Pharisamum esse, erat habere mo- 
dum certum rivendi et sectam, Et tamen accidit eum- 
dem esse Phariseum, et Scribam , id est doctum in 
lege. Maldonatus vir doctissimus ad cap. 1 Matth, 
Scribas proprie nolarios publicos (nisse docet, quo- 
rum duplex erat officium , alterum. publica. instru- 
menta conficiendi ; alterum sacras Scripturas inter- 
pretandi , εἰ a. corruptela. vindicandi, Unde iidem 


245 


S. EPIPHAN!f 


?M 


etiam quo illi, Seribe prodierunt, legis interpre- A γόνασιν ἀνὰ μέσον τοῦ χρόνον, καὶ σὺν αὐτοῖς τὴν 


les, ac velut quamdam grammaticam professi, cum 
celeris in rebus Judzorum institutis inhzereant ; 
qui superstitiosis et cavillatoriis inventis interpo- 
larunt. Neque enim ex legis duntaxat przscripto 
vivunt, verum insuper urceos et calices, ac discos, 
et reliqua utensilia lavant, utpote sincerz, ac san- 
ctioris discipling cultores. ' Nam et manus frequen- 
ter abluunt et aquis seac lavacris abstergunt. Ha- 
bent et certas fimbrias, qua instituti sunt eorum 
igna, ad pompam et ostentationem, captandaque 
spectantium przconia compositas. Ad hzc vestes 
phylacteriis distinctas gerebant, qu: sunt. latiora 
quidam purpurz segmenta. De quilius cum Evan- 


* Marc. vir, 5. 


vopixol, et νομοδιδάσχαλοι, et. γραμματεῖς appel- 
lantur. Epiphanius vero in sequenti hzresi Νομι- 
χούς a Scribis discernere videtur; ait. enim Pha- 
riszos eadem eum Scribis sensisse. l'oxppacsoot 
δὲ, φημὶ, τοῖς ἑρμηνευομένοις νομοδιδασχάλοις - 
συνῆσαν γὰρ αὐτοῖς xai οἱ Νομιχοί. Hanc non modo 
Epiphanii opinionem esse ; verum etiam Lucz te- 
stimonio comprobari Drusius arbitratur lib. 11. De 
iribus sectis, cap. 15; nam cum Christus com. 45, 
dixisset: Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς xat Φαρισαῖοι 
ὑποχριταὶ, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, elc. 
Var vobis , Scribe et Pharisai hypocritae , quia. estis 
ut monumenta, qua nou apparent, statim quidem τῶν 
νομιχῶν respondens ait. illi : Hac dicens etiam. con» 
tumeliam nobis facis. Tum Jesus Καὶ ὑμῖν τοῖς vo- 
ixol; oba(* ΕἸ vobis legisperitis ve : quasi diceret 
egisperitus : Non solum Scribas et Phariszos, sed 
etiam nos νομιχούς, id est legisperitos notas. Ergo 
diversi aliquantum vopixot a. Scribis. Scaliger vero 
in Elencho. cap. 11, in eodem Epiphanii loco Ser- 
rario arroganter insultans νομιχούς ail. proprie for- 
mulas juris , εἰ actiones civiles docuisse . ac foren- 
sia magis iractasse. Et postea eumdem Serrarium 
insequitur, quod Scribas legis cum scribis populi, 
et actuariis publicis confuderit. Duo enim scribarum 
genera constituit : γραμματεῖς τοῦ νόμου, xat γραμ- 
ματεῖς τοῦ λαοῦ " et hos posteriores actores vel 
actüarios publicos fuisse putat. Nos attente consi- 
deratis omnibus non dubitamus, quin νομιχοί iidem 
sint cum Scribis , εἰ νομοδιδασχάλοις apud evange- 
listas. Nam de Epiphanii loco postea viderimus : 
adeoque fcedissime Scaliger hallucinetur, cum vogu- 
χούς actuarios publicos esse docet: quo nihil inep- 
lius excidere potuit, Nam ut Lucz illo ipso loco, 
de quo paulo post, utar, cum cap. xi, 46, ad νομι- 
χούς oratione conversa, ita eos Christus exagitat: 
Kat ὑμῖν Tolg νομιχοῖς obal* quia oneratis homines 
oneribus, que portare non possunt, et ipsi uno digito 
vestro uon. tangitis sarcinas; num tandem actuarios 
publicos, et civilium actionum formularios intel- 
levit, ac non potius legis interpretes ac doctores ? 
Cum presertim Matth. xxii, idem Scribis et Pha- 
riszeis, quod apud Lucam τοῖς vopixol; , objectum 
5811: nempe quod a'ligarent onera gravia, et tmpor- 
tabilia, exc , digito autem. suo nollent ea. movere, 
Quare νομιχοί ad Scribas, vel Pharisaros, vel utros- 
que pertinent. Sane qui Matth. cap. xxi, 35 vopga- 
xó;, a nostro interprete legis doctor dicilur , idem 
Marci xii, 28, εἷς τῶν Γραμματέων nominatur. At- 
que adeo Tertull. lib. iv cont. Marc., c. 27 νομι- 
χούς, quorum in illo xi cap. Lucas meminit , legis 
doctores interpretatur, Alibi vero passim vulgatus 
interpres νομιχόν vertit legisperitum. Unde pers 
vopixol eum. Phariszis copulantur , ut Luc. xiv, 3. 
Et respondens Jesus dixit ad. legisperitos et Phari- 
505: Grace τοὺς νομιχούς " et cap. vii, 90; Οἱ δὲ 


ἡλικίαν κατάγοντες, οἴτινες ἧσαν δευτερωταὶ τοῦ 
νόμου, ὡς γραμματιχήν τινα ἐπιστήμην ὑφηγούμε- 
vot, τὰ ἄλλα πράττοντες τῶν Ἰουδαίων * περιττὴν δέ 
τινα δῆθεν σοφιστιχὴν ὑφήγησιν εἰσηγούμενοι, οὐ χατὰ 
νόμον μόνον βιοῦντες, ἀλλὰ περισσότερον, ξεστῶν 
βαπτισμοὺς φυλάσσοντες, χαὶ ποτηρίων, xai πινάχων, 
xal τῶν ἄλλων σχευῶν τῆς ὑπηρεσίας, ὡς ὄτθεν ἐπὶ 
τὸ ἀχραιφνὲς xal ὅσιον διαχείμενοι " πυγμῇ μὲν τὰς 
χεῖρας νιπτόμενοι (95), πυγμῇ δὲ χαὶ χαθαρισμούς 
τινας δι᾽ ὑδάτων καὶ λουτρῶν ἀποσμηχόμενοι * ἔχον- 
τες δέ τινα χράσπεδα σημαντιχὰ τῆς αὐτῶν πολι- 
πείας εἰς ἐπίδειξιν χόμπου xal ἔπαινον τῶν θεωμέ- 
νων, Καὶ φυλαχτήρια παρ᾽ ἑαυτοῖς (90) ἐπὶ τὰ 


B Φαρισαῖοι, xat οἱ νομιχοί. Qui cap. v, 17, Φαρισαῖοι, 


xa) νομοδιδάτχαλοι vocantur. Quare νομιχοί a vo- 
μοδιδασχάλοις non discrepant; iidemque legis in— 
lerpretes sunt, ut et Bezae placuit; et falsissimum 
681 τοὺς νομιχούς proprie circa. actiones civiles ac 
formulas oceupari. Par est Scaligeri delirium, cum 
Seribas populi sie a. Scribis legis secernit , ut illi 
actuarii vel actores publici fuerint. Quippe Matth. 
n, 4, Herodes, cum. magorum adventum et Christi 
nativitatem inaudissel, ut quo in loco Christus 
nasceretur inquireret, principes sacerdotum et Scri- 
bas populi convocat , et eorum responsum expetit. 
Quinam igitur alii esse possunt, quam legis inter- 
reles et doctores? Certe non illi pragmatici, aut 
ormularii, sive actuarii fuerunt: quos nemo de 
re tanla ac tam recondita consuleret, ad quam sci- 
licet intelligendam disceptandamque non mediocris 
sacrarum litterarum usus, ac. scientia requiratur. 
Quod ad Luc: testimonium illud attinet, cap. xt, 
singulare est in eo quiddam ; de quo nullus, quan- 
tum scire possum , interpres admonuil. Etenim 
Greece ita. legitur: Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς xal Φα- 
isalo: ὑποχριταῖ, comm. 44, quod et Latina Bi- 
|t Regiorum interpretatio retinet, At in La- 
tinis aliis codicibus, et apud. Ambrosium et Hiero- 
nymum ila legitur: Var vobis, quia estis «t monu- 
menta, que non apparent , etc, Neque vocabula ista 
reperiuntur, Scribe et Pharisai hypocritae. Et ap- 
paret in. quibusdam olim Graecorum codicibus illa 
defuisse : Quz si expungantur ; peribit argumentum 
illud ; ψιο fretus Dcusius νομιχούς a Scribis distin- 
xerat. Et quamvis ita ut in Grzecis exstat, Scribae 
et Pharisei legamus, non inde tamen discrimen il- 
lud evineitur. Ita enim interpretari licet: cum hac- 
tenüs in solos Phariszos invectus esset, poslremo 
comm. 44 , ad Pharis:eos etiam Scrilias adjecisse, 
Quod cum indigne tulisset quidam, qui Seriba tan- 
tummodo, non Phariseus esset; de ea re con- 
questum, quod non modo Phariszos, verum et or- 
dinem suum incesseret. lec esse potest simpli- 
cissima hujus loci, aptissimaque sententia. Nam 
omnino νομιχούς pro Scribis, et vicissim , evange- 
listte omnes usurpant. Scnibarum porro minus , et 
officium przclare descripsit Epiph. cum ait : δευτε- 
ρωτάς τινας τοῦ νόμου fuisse, ὡς γραμματιχήν τινα 
ἐπιστήμην ὑφηγουμένους, Quos quidem ex Levitica 
iribu exstitisse perperam adnotat Beza; nam e 
qualibet esse poterant , ut et Phariszi. 
(85) Πυγμῇ μὲν τὰς χεῖρας νιπτόμενοι, Πυγμῇ 
non alier accepit Epiphanius, ac Vulgatus inter- 
res, pro eo quod est crebro, frequenter: pro quo 
eza novitatis. intempestivo studio pugno reddidit, 
sane imperite. Sed de Judaico quodam abluendi 
enere , quo ad summos usque digitos manus lava- 
nt, vide Serrarium nostrum lib. i, cap. 5. 
(96) Καὶ zvAaxtüpa παρ' éuvtoig. Deut. vi, 
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ἱμάτια ἐπετίθετο, τουτέστι πλατέα σήματα πορφύ- A gelium meminerit *, suspicari quispiam possit, de 


ρας (9T). Nopístu δ᾽ ἄν τις, ἐπειδήπερ xal ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ * τούτῳ ἐμφέρεται, μὴ ἄρα " περιάπτων 
λέγει. Ἐπειδὴ γὰο xal εἰώθασί τινες τὰ περίαπτα 
φυλαχτήρια ὀνομάζειν" οὐκ ἔχει δὲ ὁ λόγος τὸ πα- 
ρβάπαν περὶ τούτου " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ στολὰς, εἴτ᾽ οὖν ἀμ- 
πεχόνας οἱ τοιοῦτοι ἀνεδάλλοντο, xal Δαλματιχὰς, 
εἴτ᾽ οὖν Κολοδίωνας ἐχ πλατυσήμων διὰ πορφύρας 
ἀλουργοῦφεϊῖς χατεσχευασμένας, τὰ δὲ σήματα τῆς 
πορφύρας φυλαχτήρια εἰώθασιν οἱ ἠχριδωμένοι μετ- 
ὀνομάζειν" τούτου ἕνεχεν φυλαχτήρια αὐτὰ xal ὁ 
Κύριος χατ' ἐχείνους εἴρηχε. Δηλοῖ δὲ ἡ ἀχολουθίχ 
τὴν φράσιν τῆς ὀνομασίας, χαὶ τὰ χράσπεδα τῶν 
ἱματίων" τὰ χράσπεδα, ἵνα εἴπῃ χροσσούς " xai τὰ 
φυλακτήρια, ἵνα εἴπῃ τῆς πορφύρας τὰ σήματα. 


Φησὶ γάρ" "Ort πιλατύνετε τὰ φυλακτήρια, καὶ τὰ B 


κράσπεδα τῶν ἱματίων ὑμῶν μεγαλύνετε. 'Pot- 
σχους γάρ τινας ἐπὶ τὰ τέσσαρα (98) πτερύγια τοῦ 
πρίδωνος ἕκαστος εἶχεν, ἐξ αὐτοῦ τοῦ στήμονος 
χαταδεδεμένους ἐν ᾧ χρόνῳ ἐνεχρατεύετο, ἣ παρθε- 
νίαν ἤσχει. Ἐπειδὴ γὰρ ἕχαστος ταξάμενος ὥριζε 


amulelis hic sermonem institui : quod a nonnullis 
amuleta phylacteria vocentur. Verum longe alia 
ratio est, Quippe cum stolis, sive vestimenti ge- 
nere quodam uferentur isti, quod Dalmaticas, aut 
Colobia appellare possumus, quz amplioribus ex 
purpura segmentis 33 erant intexta, Ejusmodi por- 
ro segmala, qui accuratius: loquuntur, nominare 
phylacteria solent. Horum consuetudinem secutus 
Dominus eadem illa phylacteria nuncupavit. Sed et 
sequentia de acceptione vocis istius haud dubiam 
fidem faciunt, Subjicit enim; et vestimentorum 
χράσπεδα, hoc est fimbrias, Ma et phylacteria pur- 
pureos illos quos dixi clavos appellavit. Quoniam, 
inquit, dilatatis phulacteria, et fimbrias vestimento- 
rum ampliores facitis *. Etenim corymbos punico- 
rum malorum specie quatuor e pallii laciniis pen- 
dentes, atque ex ipso stamine alligatos eo tempore 
gerebant, quo continentiam aut virginiLatem ser- 
vabant. Nam quilibet certum sibi tempus castita- 
lis, ant continentiz przscribebat; atque illa velut 


' Matth. v, 95. * Forte τοῦτο, ? Deest περί. * Matth, xxin, 5. 


com. 8, cum mandatorum suorum jugem et as- 
siduam meditationem  przciperet. Deus : Et. [i- 
gaübis, inquit, ea quasi signum in manu (ua, 
eruntque et morebuntur inter oculos tuos, MWebraice 
qr ΥὙᾺ ΤΈΘΣ wm. Chaldaus poer. De To- 
taphoth tam ab Mebrzis, quam a nosiris varie 
disputatur. LXX pro ea. voce, ἀσάλευτα reddun : 
xal ἔστωσαν ἀσάλευτα πρὸ ὀφθαλμῶν σου, el sint 
immobilia. At Scaliger inepte credidit ἀσάλευτα 
idem esse, atque amuleta: quam vocem , inquit, 
grammalici nondum in sua Lexica retulerunt. Ita- 
que idem est ἀσάλευτον, xai φυλαχτήριον. Sed unde 
hoc tandem habet ? Nam às ^ tan non substantive, 
be hod ad rem certam siguificandam : sed adjective, 
et ἀορίστως usurparunt. Erunt, inquit, immota ante 
oculos tuos, Quare friget hiec. novae vocis observa- 
lio. Locus est Matth. xxiti, 5, in quo ad Toiaphoth 
et Irontalia Christus respectum habuisse videtur. 
Nam Pharissos perstringens : Dilatant , inquit, 
phylacteria sua et magnificant. fimbrias. Quem ad 
locum Hieronym. Pliarisaeorum. superstitionem no- 
tat, qui quod simpliciter a Peo mandatum erat, 
ut in lege imedilanda observandaque assidue versa- 
rentur ; utique illa ante oculos perpetuo quasi mo- 
nimentum quoddam exstaret , ita interpretati sunt, 
quasi descriptam. in membranis legem , el fronti- 
bus alligatam gestari prwceiperet. Quocirca hzc 


opinio Hieronymi fuit, nullum Judzos mandatum D 


habuisse de phylacteriis, ac frontalibus membra 
$ed crasse illos οἱ imperite divinum monitum 
cepisse. Quam ob causam acerrime a Scaligero re- 
prehensus est; qui cx ipsis legis verbis prguat in 
Elencho , cap. 8, ea ipsa phylacteria przescripta 
fuisse. Non inficior idem et plerisque PP. videri, 
et in primis Justino, in Dialogo cum Tryphone , de 
gestandis alligandisque frontalibus; mandatum Ju- 
diis editum, Sed ex legis hoc. verbis aperte col- 
ligi posse, quod putat Scaliger , hoc vero pernego. 
Et multo mihi probabilior Hieronymi sententia vi- 
detur, cum antiquissima Jud:eoruu consuetudo non 
majus hac in parte przejudicium afferat, quam sex- 
centi alii ritus ae δευτερώσεις mugacissimae , quos 
jam tum Christi Domini. tempore ex legis verhis 
non minus stolide, quam pertinaciter. eliciebant. 
De fimbriis aliter sentiendum. Etenim Num. xv, 58, 
conceptis verbis jubentur fimbrias per palliorum 


angulos habere , iisdemque vittas hyacinthinas ad- 
jungere. Fimbrias Hebraice Moses "y ; LXX xpá- 


axzóa. Vittas autem ille ὙΠῸ ; isti χλῶσμα vocant. 
De quibus non solum llebrzi , sed el nostrates cri« 
tici copiose disserunt. 

(97) Τουτέστι πιϊατέα σήματα πορφύρας, Mira 
vocabuli hujus τῶν φυλαχτηρίων interpretatio ; 
clavos esse purpureos latos; qui colobiis et epo« 
midibus insuerentur, ad eumdem modum , quo Ko- 
mani senatores sui ordinis insigne gestabant, lloc 
vero, inquam, adinirandum potius, quam aut sine 
alio idoneo.auctore nimis amplectendum, aut acrius 
reprehendendum ; quod in Élencho Scaliger insti- 
tun. Atqui utrum. dalinatieas istas. et. colobionas 
clavatos Phariszi olim gesserint, eaque phylacteria 
plerique nominaverint, necne, aliunde coustare non 
polest , et ex reconditis Jud:zeorum libris ac ritibus 
multa Epiphanius potuit addiscere, quae hoc seculo. 
et hodiernis Jud:zis ignota sunt, Esto igitur ; elavos 
etiam istiusmodi φυλαχτήρια nuncupaverint , vulgo 
tamen φυλαχτήρια illa, quorum Matthzeus meminit, 
cum Hieronymo pittaciola et membranacea fronta- 
lia eruditi homines interpretantur. 

(98) Ῥοΐσκους γάρ τινας ἐπὶ τὰ τέσσαρα. Ridi- 
cule Scaliger ut Epiphanium erroris arguat: Si 
mala punica , inquit, won igitur κράσπεδα, Quasi 
non etiam ῥοῖσχοι τοῖς χρασπέδοις alligari po- 
luerint; ut. et spinas adhibuisse , quo cruorem eli- 
cerent, testatur H:eronymus. Nec obstat, quod ῥοῖ- 
σχοὺς summus sacerdus ἐν ἀρχιερατιχῇ στολῇ ge- 
staverit, Nam diversos ab iliis cum numero , Lum 
materia , aliisque id genus Pharisaei , cum in casto 
essent, usurpare poterant. Sie paludamentum cum 
Romanorum impp. proprium fuerit, etiam militibus 
auribuitur, Atque. ut a Judieis non recedam , quis 
nescit inter suinui sacerdotis vestes. ephod , sive 
τὴν ἐπωμίδα ,4c superhumerale fuisse? Et tamen 
non niodo sacerdotes ac levitze ca;teri; sed ctiam 
laici ephod induebant, uti David lib. I1 Reg. cap. 
vi, 44. Sed hoc videlicet lineum erat: alterum illud 

ntificum proprium quatuor ex coloribus consta- 
E. hyacintho, bysso, cocco, purpura ; sed et auro 
contextum erat. Vide Hieron. Epist. ad. Fabiolam. 
Nimis igitur insulse adversus Épiphanium nostrum 
arguinentatur Scaliger. 
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exempla quidam, et imagines erant, quibus insti- A καιρὸν ἁγνείας, ἢ ἐγχρατείας, καὶ ταῦτα αὐτῶν τὰ 


lutum suum exprimebant, ne quis utpote sanctos 
auderet attingere. 


Quatuor apud eosdem traditionum, quas δευτερ- 
ὦσεις vocabant, fuere genera: primum Mosis pro- 
phete nomine est inscriptum ; secundum, Akibze 
cuidam magistro, vel Barakibz tribuunt; tertium 
Andani, vel Annani, qui et Judas dicitur : quarti 
Assamonszi filios auctores jactitant, Quatuor ex 
hisce fontibus manarunt ea quz apud illos inani 
quadam opinione sapienti constituta, cum sint 
inepta pleraque, przedicantur nihilominus ; ac tan- 
quam ab excellenti disciplina profecta summa 
ostentatione celebrantur. 


ADVYERSUS PHARISJEOS , 
Que est hieresis Judaismi 111, ordine XVI. 


1. Secundum ambas illas proxime Phariseorum 
laresis sequitur, alterius generis; tametsi cum 
Scribis, quos legis doctores interpretantur, eadem 
sentirent. Cum iis enim legis quoque periti con- 
juncti erant. At Phariszi ad horum ritus alía rur- 
sus adjiciebanl ; et severioribus se institutis a- 
strinxerant. Quidam enim cum suas illas exercita- 
tiones adhiberent, decem, vel octo, vel quatuor an- 
norum sibi spatia przfigebant, quibus virginitatem, 
aut castimoniam colerent; hoc tempus continuis 
precibus traducebant, et id certaminis frequentius 
instaurabant, ne 34g ullam corporis labem contra- 
herent, neve furtim turpe aliquod in somnis pro- 
fluvium obreperet. Ergo alii tabulas ad eum usum 
parabant, latitudine non amplius dodrantali : in 
quibus post vesperam jacebant ; ut si fortasse dor- 
mirent, in pavimentum prolapsi rursum se ad oran- 
dum excitarent; quo somni quoad liceret expertes 


(99) Δευτέρα δὲ εἰς τὸν Ci£dcxadov αὐτῶν. 
Eadem δευτερώσεων genera percensel haeresi xxxii, 
n. 9. Quo ex loco'Pa66t ᾿Αχιθᾶν pro Βαραχιδᾶν le- 
gendum hic admonemur. Hic est ille nisi fallor R. 
Akiba, de quo in Judzorum Kslendario v die Tisri 
hzc ascripta sunt : R. Akiba filius Joseph conjicitur 
ἐπ vincula, ubi moritur. 

(1) Συνῆσαν γὰρ αὐτοῖς xal cl Νομικοί. De 
Scaligeri hallucinatione. supra vidimus , qui vopt- 
χούς acluarios esse , ac formularios credidit. Pro- 
ximus huic error est; quod presentem. Epiphanii 
locum sic interpretatus est, ut τὸ αὐτοῖς ad Phari- 
&mos referret , quibus cum versabantur οἱ νομιχοί, 
Epiphanius, inquit ; aperte τοὺς νομιχούς distinguit 
ἀπὸ τῶν Νομοδιδασχάλων, τῶν xai Γραμματέων, 
Eosdem enim facit Γραμματέας, et Νομοδιδασχάλους, 
a quibus distinguit τοὺς Νομιχούς, quos accenset 
Phariscis. Ideo recte ait: Συνῆπαν γὰρ αὐτοῖς " xai 
οἱ Νομιχοί. Eodem , inquit, loco censebantur Pha- 
rismi, et Nouixol, qui quamvis unum corpus xat 
πάγμα effiiebant , tamen. erat discrimen quoddam 
inter. Phariseos , xaX τοὺς Νομιχούς * quod severius 
institutum esset. Phariseorum, quam τῶν Νομιχῶν. 
Hinc Serrarium imperiti arguit, quod ita vertit. 
Cnm ipsis enim iidem erant, et Nomici, seu Legispe- 
riii. Sed Epiphanii sensum pessime interpretatus est 
Scaliger. Eienim τὸ αὐτοῖς non alios, quam Scribas, 
sive Νομοδιδασχάλους significat, οἷς συνῆσαν xal ol 


C 


πρωτότυπα fv, el; τὸ ἐμφαίνειν τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
παρ' αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενα, ἵνα μηδεὶς ἄψηται δῆ- 
θεν τῶν ἡγιασμένων. 

Δευτερώσεις δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τέσσαρες ἦσαν" μία 
μὲν εἰς ὄνομα Μωϊσέως τοῦ προφήτου, δευτέρα δὲ 
εἰς τὸν διδάσχαλον αὑτῶν (99) ᾿Αχιβᾶν οὕτω χαλού- 
μενον, f; Βαραχιθᾶν " ἄλλη δὲ εἰς τὸν ᾿Ανδᾶν͵ ἢ ᾿Αννᾶν, 
τὸν χαὶ Ἰούδαν" ἑτέρα δὲ εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Ασσαμω- 
ναίου. Ἔχ τούτων τῶν τεσσάρων δευτερώσεων, ὅσα 
παρ᾽ αὑτοῖς νενόμισται οἰήσει σοφίας, ἀσοφίας δὲ τὰ 
πλεῖστα, αὐχεῖται xat ἄδεται " χαὶ ἐν τάξει προχρι- 
πτέας διδασκαλίας βοᾶταί τε xat φημίζεται. 


ΚΑΤᾺ ΦΑΡΙΣΑΊΩΝ, 


Τρίτη αἵρεσις ἀπὸ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ, ἐξκχαιδεκάτη 
δὲ τῇ ἀκολουθίᾳ. 


A'. Ταύταις ταῖς δυσὶν αἱρέσεσι χατ᾽ ἀχολουθίαν 
συνῆπται ἡ τῶν Φαρισαίων αἵρεσις, ἄλλη τις, οἵτινες 
πὰ αὐτὰ τούτοις ἐφρόνουν" Γραμματεῦσι δέ φημι, 
τοῖς ἑρμηνευομένοις νομοδιδασχάλοις. Συνῆσαν γὰρ 
αὐτοῖς χαὶ οἱ Νομιχοί (1), "AXXa δὲ καὶ παρὰ τούτους 
πάλιν οἱ Φαρισαῖοι ἐφρόνουν, πολιτείας μείζους 
ἔχοντες. Τινὲς μὲν γὰρ αὑτῶν, ὅτε ἤσχουν, ὥριζον 
δεχαετίαν, ἣ ὀχταετίαν, ἢ τετραετίαν᾽ ὁμοίως παρθε- 
νίας, ἣ ἐγχρατείας, συνεχῶς εὐχόμενοι, πυχνότερον 
ἀγῶνα τοῦτον ἑνίσταντο, διὰ τὸ δῆθεν μὴ σωματιχόν 
τι παθεῖν, f| χλαπῆναι δι᾿ ὀνειράτων, ἀηδῆ τε ῥύσιν 
σώματος ἀπεργαζομένην (3), Καὶ οἱ μὲν σανίδας 
ἑαυτοῖς ἐφιλοχάλουν σπιθαμῆς μόνης τὸ πλάτος, χαὶ 
ἐπὶ ταύτην ἑαυτοὺς ἐτίθεσαν χατὰ τὴν ἑσπέραν, ἵνα, 
εἰ ὑπνώσειἐ τις, χαὶ χαταπέσοι εἰς τοὔδαφος, αὖθις 
ἐγείρηται εἰς εὐχὴν, διὰ τὸ ἄγρυπνον ἔχειν τὸν βίον 
χατὰ τὸ δυνατόν “ ἄλλοι δὲ χάχληχας συλλέγοντες 
ἑαυτοῖς ὑπεστρώνννον, εἰς τὸ νυττομένους μὴ ὕπνῳ 


Νομιχοί, Quia sepius evangeliste Scribas, οἱ Νομι- 
xoug quasi distinctos nominant, tamelsi ex eodem 
essent ordine, idque vel xaz' ἐπεξήγησιν,, vel quia 
Scribarum complures erant. gradus , et officia, cum 
et civilibus forte contractibus ae stipulationibus 
praeessent iidem, et i γα interpretarentur : idcirco 
συνῆσαν, inquit, τοῖς Γραμματεῦσιν οἱ Nopixot, hoc 
est conjunctt eraut, unum τάγμα οἴ corpus elfi- 
ciebant. A quo. non iimodum abhorret Serrarius. 
Nam μεταληπτιχῶς Epiphanius indicat, eosdem cum 
Scribis esse τοὺς Νομιχούς, licel συνεῖναί τινι pro- 
prie non sit, idem esse cum aliquo. Postremo per- 
peram αὐτοῖς ad Phariseos referri , docent quae 
roxime subjiciuntur. ᾿Αλλὰ xai παρὰ τούτους, Lan 
Vot.trmog scilicet, quam Γραμματέας, 

(2) ᾿Αηδὴ τε ῥύσιν σώματος dxepyatepérmv. 
Scribendum pronuntiat. Sealiger &füm ἔχχρισιν 
σπέρματος ἀπεργαζομένων. Audax nimis emen- 
datio : minimeque necessaria, Nam ἀπεργαζομέ- 
νὴν passive, ut alibi szepe, hoc loco sumpsit. st 
enim Graecz proprietatis parum alioqui diligens Epi- 
phanius, ut et Photius observat, Quod si commutatio- 
nis nonniliil opus videatur, ego ita concipia v, ἀηδῆ 
ῥύσιν σώματος ἀπεργαζομένων. Intelligit autem T4 
sive ἐξονειρωγμόν. Super hac ἐχχρίσει exstat Atha- 
nasii Epistola ad Ammum monachum : qui quan- 
tumvis praeler voluntatem accideret, utrum culpa 
careret addubilaverat. 
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βαθεῖ φέρεσθαι, ἀλλὰ BidTesüat γρήγορσιν ἑαυτοῖς A wtatem transigerent. Alii collectos caleulos sub- 


προδπορίζεσθαι- ἄλλοι δὲ xol ἀχάνθας στρωμνὴν 
εἶχον διὰ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν. Ἐνήστευον δὲ δὶς (5) 
τοῦ σαδθάτου, δευτέραν xaX πέμπτην. ᾿Απεδεχάτουν 
δὲ τὴν δεκάτωσιν (4) " τὰς ἀπαρχὰς ἐδίδουν, τρια- 
χοντάδας τε καὶ πεντηχοντάδας, τάς τε θυσίας ἀσφα. 
λέστατα xal τὰς εὐχὰς ἀπετίννυον. Τῷ δὲ προειρη- 
μένῳ σχήματι τῶν Γραμματέων προήρχοντο διά τοι 
τῆς ἀμπεχόνης, xal διὰ τῶν ἄλλων σχημάτων, xal 
γυναιχιχῶν ἱματίων (5) ἐν πλατείαις ταῖς χρηπῖσι, 
xai γλώτταις τῶν ὑποδημάτων προϊόντες, ᾿Ελέγοντο 
δὲ Φαρισαῖοι, διὰ τὸ ἀφορισμένους εἶναι αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἄλλων διὰ τὴν ἐθελοπερισσοθρησχείαν παρ᾽ αὐτοῖς 
νενομισμένην. Φάρες γὰρ χατὰ τὴν 'E6patóa (6) 
ἑρμηνεύεται ἀφορισμός. 


Β΄. Ὡμολόγουν δὲ οὗτοι ἀνάστασιν νεχρῶν, ἐπί- 
στευόν τε ἀγγέλους εἶναι, xai Πνεῦμα. Ἤγνόησαν 
ὃὲ Υἱὸν Θεοῦ, ὡς οἱ ἄλλοι. ᾿Αλλὰ xal εἱμαρμένη, καὶ 
ἀστρονομία παρ᾽ αὑτοῖς σφόδρα ἐχρημάτιζεν. Αὐτίχα 
γοῦν τὰ Ἑλληνιχὰ ὀνόματα τὰ ἐχ τῆς τῶν πεπλανη- 
μένων ἀστρονομίας χατὰ τὴν Ἑ δραῖδα διάλεχτον 
ἑτέροις ὀνόμασι παρ᾽ αὐτοῖς μετωνόμασται" οἷον 
ἥλιος Ἡμαχαίσεμες (7), σελήνη Ἱερεεχαιαλθανὰ, 
δεν xal Mf,vr χαλεῖται" Ἱερεὲ γὰρ ὁ μὴν λέγεται, 
Μήνη δὲ σελήνη, ὡς καὶ παρ᾽ Ἕλλησι διὰ τὸν μῆνα" 
"Apnc Χωχὲδ Ὀχμώλ. Ἑρμῆς Χωχὲδ Ὀχμόδ Ζεὺς 
Χωχὲθ Βάαλ' 'Agpobizm Σεροῦα, fot Λουήδ᾽ Kpó- 
vog Χωχὲδ Σαδήθ. Λέγεται δὲ πάλιν παρ᾽ αὐτοῖς xal 
ἄλλοις ὀνόμασιν. Οὐκ ἠδυνήθην δὲ ἀχριδῶς τὴν τού- 
των ἐπωνυμίαν ἐχθεῖναι, ἀλλὰ καὶ τὰ ματαίως νομι- 


(5) Ἑνήστευον δὲ δίς. Secundam et quintam fe- 
riam Theophylactus que atque Epiphanius adno- 
tat, et Hebrzorum libri fidem faciunt. Ut ea de re 
vir doctus frustra dubitaverit. 

(4) ᾿Απεδεχάτουν δὲ τὴν δεκάτωσιν. Proprium 
hoc fuit Levitarum, qui decimarum, — quas 
populus przstabat, decimas sacerdotibus exime- 
bant; Numerorum xvin, Atqui non omnes Pha- 
risei erant Levite, quod tamen Epiphanium sen- 
sisse, ex hoc loco suspicari aliquis. posset. Quae 
enim alioqui decumarum sunt decuie, cum preter 
Leviticum ordinem decumas nullus acceperit? Pri- 
mum omnium ab Israelitis primitize de spicis, uvis 
el oleis afferebantur : tum de frugibus elaborotis 
theruma et decimi. Theruma in lege definita non 
erat; sed a magistris preseriptus modus est, ut 
ne minus sexaygesima penderetur. Quare qui libe- 
rales erant, quadragesimam, parci sexagesimam, 
inedíi inter —À ad hos aul illos accedebant. 
De qua re exstat Josephi Scaligeri opusculum inter 
posthnma. De iis itaque therumis fortean accipien- 
dus Epiphanius, cum τριαχοντάδας, et πεντηχοντά- 
δας persolutas a Pharismis esse scribit. Quod si 
verum est, egregia illorum liberalitas exstitit, ut- 
pote qui przfinitum a Magistris terminum τῶν τεσ- 
σαραχοστῶν superaverint. Tria porro decumarum 
apud Hebreos genera przier therumas, et. primi- 
tias fuere. Prima illa fuit, quam Levitiez tribui 
quotannis pensitabant, Num. xvi, 20, et dein- 
ceps. Altera, quam singulis annis penes se quisque 
retinebat, ut ibi, ubi sanctuarium erat, illa v«sce- 
retur, adhibitis ad convivium Levitis, Deut. xiv. 
Tertia demum, quam tertio quoque anno in Levitas 
et pupillos, viduasque distribuebant, eod. Deut. cap. 

(8) Kal γυναικιχῶν ἱματίων, Magnopere mi- 


C 


D 


sSternebant, quorum vellicatio profundiorem sem- 
num arceret, ul vel iuviti pervigiles esse consue- 
scerent. Nec defuere qui iisdem de causis spinas 
subjicerent. Ceterum bis hebdomada quaque jeju- 
nare mos illis fuit, secunda videlicel ac quinta die. 
Ad hzc decimarum decimas dabant ; primitias offe- 
rebant, tricesimas et quinquagesimas; sacrificia 
volaque sua accuratissime persolvebant. Cultus 
idem illis, qui et Scribis, de quo proxime dictum 
est, vestis scilicet ac reliquus corporis habitus. 
Sed et muliebria palliula gestabant, et cui latio- 
ribus crepidis ae solearum ligulis procedere sole- 
bant. Qui ideo Phariszei dicti sunt, quod essent 
propler ascititiam illam supersltitiosamque disci- 
plinam a reliquis sejuncti. Phares enim Hebraice 
separationem significat. 

H. Mortuorum porro resurrectionem persuasam 
babebant. Angelos, ac spiritum esse credebant, 
Sed ut czeteri Dei Filium ignorarunt. Quin etiam fato 
et astronomize plurimum tribuebant, Argumento est 
quod Grava omnia vocabula vanissimz illius artis 
propria totidem ab iis Hebraicis sunt reddita voci- 
bus. Exempli causa sol Hamma et Semes ab iis 
appellatur, Luna, Jeree et llallebana : unde et 
Mene vocatur: nam Jeree mensis, et luna Mene 
dicitur ; ac perinde ut apud Grecos a mense nomi- 
nis appellationem derivat. Sequitur Mars, quein 
Cochab Ocmol nominant ; Merenrium. vero Cochab 
Ochmod, Jovem Cochab Daal. Venerem Serua, vel 
Lued. Saturnus denique Cochab Sabetli vocatur. 
Sunt et illorum alie nomenclaturz, quas accurate 


randum, si modo verum est, muliebribus palliolis 
usos esse Pharis:eos. Quod. sequitur, ἐν πλατείαις 
zal; χρηπῖσι, latas eosdem crepidas habuisse signi- 
ficat, nec aliter Cornarius. Quidam tamen ità cor- 
rigendum putant, ἐν πλατείαις, ἐν ταῖς χρηπῖσι, xal 
γλώτταις, elc, Ac plateas intelligunt, in quibus osteu- 
labant se Pharissi. Ego nihil innovandum censeo. 

(6) Φάρες γὰρ xarà τὴν "Etpaita. Reg. codex 
Φέρες quasi sit, Φέρις, et legendum sit ἀφωρισμέ- 
voz. Quanquam ἀφορισμός res est. ipsa, quam vo- 
cabulum significat : non ut τὸ Φάρες vel Φέρες pre- 
cise sit verbale substantivum ἐνέργειαν sonans. 
Est enini potius separatus, quam separatio, 


(1) Οἷον ἥλιος Ἡμακαίσεμες. De his Hebrao- 
rum appellationibus agit erudilissimus Serrarius 
noster |l. 1. De tribus. sectis, c. 2, et in. Minerrali, 
lib. 1v, €. 3. Ea sic Hebraice concipienda sunl. 
men, vel ox : m vel nz25. Duorum. sequentium 
nomina, quod eorum origo sit incerta, non satis ἐξ- 
εθραΐζεσθαι queunt; Χωχὲδ Ὀχμώλ, et Χωχὲδ 
ὌὈχμόδ, Quorum prius Ὁχμώλ forte a 5t2p, quod est 
succidere, allerum ἃ ΤΩΠ quod est. concupiscere, 
quia Mercurius lucrionibus et negotiatoribus quze- 
sius avidissimis przsidet; nam quod Scaliger 
Ocmol ad Camulum, qui in veleri. inscriptione 
exstat, pertinere defendit, non probat. Sequitur 
yr" 23. Veneris stella. Ecpoóa. vel Aovfó. Prior 
vox a ym, ut. Serrario: visum est, deducta ; quasi 
ym: posteriorem ἃ T? malim, quam a vin. Nam 
et Assyrii ᾿Αφουδίτην Μύλιττα, Arabes ᾿Αλίττα nun- 
cuparunt. Auctor Herodotus Clio. — wrToo ἡ γε- 
vizrpa, Deuque nag 22v Sabbati stella recte 
Saturnus dicilur, 
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concipere minime potuimus. Neque iis contenti 
etixm calestia illa signa, quz quadrifariam errore 
vanissimo pro elementorum numero distribuuntur 
35 (Zodia vulgo nominant), a quibus itpietatis in 
mundum propagata sunt semina, ista, inquam, illi 
Hebraice ita reddiderunt : Telaa, Sor, Tomin, Sa- 
ratam, Ari, Bethula, Mozenae, Acrab, Keset, Gadi, 
Dalmii, Deggim. Hunc in modum Phariszi Grzco- 
rum vestigia persecuti, eadem ab his usurpata vo- 
cabula Hebraicis vocibus inlerpretati sunt; nam 
Aries is est, quem Telaa. nuncupant. Taurus Sor, 
Gemini Tomim, Cancer Sarata, Leo Ari, Virgo Be- 


Whula, Libra Mozane, Scorpius Acrab, Sagittarius 


Deggim appellantur. 

HI. Sed hec omnia nequaquam ad lectorum 
perniciem commemorare studuimus:: neque ad eo- 
rum vanitatem commendandam, qui stohdam et 
ineptam astronomiz scientiam in hominum vitam 
invexerunt, Satis illam vis ipsa veritatis expugnat, 
et ejus errorem, inconstantiamque coarguit. Ac 
cum nos alias pluribus adversus eos disputavimus, 
qui nativitatem ac fatum astruebant : tum in operis 
hujus exordio eumdem errorem brevi reprehensione 
perstrinximus. Sed ne quis per calumniam iuces- 
Sere nos quempiam putarel: nec quz certo a no- 
bis accepta explorataque essent, in medium af- 


(8) 'A.Llà xal τὰ ματαίως νομιζόμενα. Vellem 
clarius hzc ipsa στοιχεῖα declarasset. Nam valde 
est obscurum, quomodo xi hze signorum voca- 
bula εἰς ἀριθμὸν στοιχείων νομιζόμενα dicantur. 
An hoc voluit, hac ἃ gentilibus velut elementa, et 
στοιχειώδη, vel συνέχοντα τοῦ ἀνθρωπίνου βίου esse 
constituta? An id potius, quod interpretatione no- 
s$ira expressimus? Nam signa zodiaci dividuntur 
vel χατὰ διάμετρον, vel xazà τρίγωνον, vel χατὰ τε- 
τράγωνον, de quibus Geminis p. 21. Ex iis parti- 


Bópztov τμῆμα. Νότιον. 
Ignis Terra. 
Aries ^v^ Taurus v 
Leo dl Virgo meo 
Sagittarius -»» Capricornus p 


Ad hunc itaque sensum duodecim signa pro ele- 
mentorum numero partita scribit Epiphanius. Jam 
hec verba & ζώδια χαλοῦσι. Cornarius ita vertit : 
Que ammalia vocant : Ex 400 manasse puto, ut 
viri quidam eruditi scripserint Epiphanium referre, 
Phariszos astra cceli animata constituisse, hac ipsa 
hzresi xvi; quod in Eccclesiast. annal. ad a. cap. 60 
legitur. Sed id secus se habet. Nam ne littera. hoc 
quidem ulla significavit Epiphanius. Sed hoc unum 
docuit Phariseos celestibus signis, ae sideribus 
certa indidisse nomina, quz fere a gentilibus usur- 
pabontur, maxime duodenis illis signis, αὐτὸ vulgo 
ζώδια vocantur, Quare nos ambiguitatis cavenda 

ratia Zodia, quam animalia vertere maluimus. 
vam ex hoc fonte non satis cautze interpretationis 
falsa de Epiph. testimonio sententia profluxit. Quan- 
quam non illud ignoramus, a nonnullis Hebraeorum 
doctoribus celestes orbes anima intelligentiaque prze- 
ditos existimari; quam Rabbi Mosis opinionem Da- 
vid Kimchi in psal. xix bis verbisexplicat : 1^" 27m 


ὟΣ cw-EDD vu avo vus mu) ccm pu 
mrn pus 2 ΘΟ ΕΠ nym ΤΌΤ Ὁ cue 
rii ras ves cave ^6 oray evo 
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Α ζόμενα (8) εἰς ἀριθμὸν στοιχείων παρὰ sic νεπλανγ- 
μένοις ὀνόματα, ἃ ζώδια χαλοῦσι, χαὶ ἀθεμίτως τὸν 
χόπμον εἰς ἀσέδειαν ἐπλάνησαν. Οὕτω πάλιν "E6pai- 
χῶς αὐτὰ καλοῦσι" Τέλαα, Σὼρ, θωμὶμ, Σαρατὰμ, 
"Apt, Βεθουλὰ, Μωζανὴ, ᾿Αχρὰδ, Κεσὲτ, Γαδὶ, Δαλμὶ, 
Δεγγίμ. Οἴτινες τοῖς Ἕλλησι μάτην, λέγω δὴ οἱ Φα- 
ρισαῖοι, ἀχολουθήσαντες μετωνόμασαν elc τὴν Ἑδραῖδα 
τὰ αὐτὰ ὀνόματα οὕτω * Κριὸν δὴ τοῖς παρ᾽ ἐχείνοις 
λεγόμενον Τέλαα, Ταῦρον Σὼρ, Διδύμους Θωμὶμ, 
Καρχῖνον Σαράταν, Λέοντα "Apt, Παρθένον Βεθουλὰ, 
Ζυγὸν Μωζανὴ, Σχορπίον ᾿Αχρὰδ, Τοξότην Κεσὲτ, 
Αἰγόχερων Γαδὶ, Ὑδρηχόον Δαλὶ, Ἰχθύας Δεγγίμ. 
Keset, Capricornus Gadi, Aquarius Dali, Pisces 


B Γ΄. Ταῦτα δὲ μοι οὐχ εἰς στρόδησιν (9) τῶν ἐντυγ᾽ 
χανόντων χατατέταχται, οὐδ᾽ ἵνα τὴν χυδαιολογίαν 
τῶν τὴν ἀσύστατον xal φρενοδλαθῃ μωρολογίαν τῆς 
ἀστρονομίας τῷ βίῳ παρεισαξάντων συστήσω. Ἔλεγ- 
χται γὰρ αὕτη ὑπὸ τῆς ἀληθείας ἀσύστατος οὖσα xal 
ἐσφαλμένη. Εἴρηται δὲ καὶ ἡμῖν ἐν ἄλλοις λόγοις 
πολλὰ πρὸς ἀνατροπὴν τῶν γένεσιν χαὶ εἱμαρμένην 
νομιζόντων, χαὶ μάλιστα ἐν τῷ προοιμίῳ τούτου τοῦ 
συντάγματος ἐν ὀλίγῳ ἡμῖν χατὰ τῶν αὐτῶν πε- 
πραγμάτευται. ᾿Αλλὰ διὰ τὸ μὴ τινα νομίσαι χατὰ 
συχοφαντίαν ἡμᾶς κατά τινων φέρεσθαι, xai μήτ᾽ 
ἀληθῆ Ex παραδόσεων ἀχριδώσαντας ἐχθέσθαι, ταῦτα 


lionibus, secunda, quie est xazà τρίγωνον, quadri- 
fariam signiferum orbem dividit : primum segmen- 
tum boreale dicitur : secundum australe; tertium- 
zephyricnm; quartum, subsolanum. Qua quidem 
ad nativitates, συμπαθείας τῶν γενέσεων a gene- 
thliacis accommodantur et ait Geminus : quod in 

C certis sideribus mutua quidam consensio et con- 
spiralio inesse credatur. Eadem illa segmenta suis 
quique elementis assignarunt, Qui omnia in hoc 
diagrammaie intueri licet. 


Zegopixóv. ᾿Αφηλιωτιχόν. 

Aer Aqua 
Gemini II Cancer ΩΣ 
Libra xm Scorpius T 
Aquarius ὩΣ Pisces x 


Rabbi Moses, inquit, vocem illam, enarrant, sic expo- 
nit, ut ad celestes orbes re[erat : quoniam hac illius 
ac philosophorum opinio est : celestes. orbes vivere, 
et intelligere, ac Deum colere, summisque laudibus 
afficere. Winc. celicolas Judzos ab imperatoribus 
cod. de Judzis et Ceelicolis, appellari censet Baro- 
nius loco citato, quod astra cclumque colerent, 
At Scaliger nominis rationem affert aliani. De qua 
ad ultimam hzeresin opportunius disseremus. Czete- 
rum huc referri potest, quod apud Orig. lib r, Cel- 
$us Judzis objiciebat : Ped αὐτοὺς σέθειν ἀγγέ- 
λους, καὶ γοητείᾳ προσχεῖσθαι. 

(9) Ταῦτα δέ μοὶ οὐκ εἰς στρόδησιν. Pharisaei 
etsi fatum agnoscerent, non humana tamen omnia 
ex eo pendere statuebant : neque liberam hominis 
voluntatem, atque arbitrarii potestatem e medio 
lollebant, uti pluribus explicat Josephus lib. xvii 
Orig., cap. 2, et lib. n 'AJuc., cap. 12. Quare ni- 
hil erat, cur Epiphanius sequentem adversus as- 
sertores fati. disputationem contra Phariszes po- 
lissinium dirigeret; quatenus. ea res ad humanas 
acliones, earumque libera consilia pertinet, quz 
Phariszos nequaquam sustulisse, Phariseus asse- 
rit Josephus. 
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ἡμῖν xal ὀνομαστὶ εἴρηται, Ἐσχάτη δὲ αὐτοῖς ἀπορία A ferre, nominatim illa percensenda duximus. Est il- 


καὶ ἡλιϑιότης οὐχ ἡ τυχοῦσα τοῖς xal ἀνάστασιν ópo- 
λογοῦσι, χαὶ χρίσιν διχαίαν ὁριζομένοις, εἱμαρμένην 
λέγειν. Πῶς γὰρ δύναται χρίσις εἶναι χαὶ εἱμαρμένη; 
Δυοῖν γὰρ ἀνάγχη θάτερον᾽ T, γενέσεως ὑπαρχούσης, 
μὴ εἶναι χρίσιν, διὰ τὸ τὸν πράττοντα οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
πράττειν, ἀλλὰ χατ' ἀνάγχην ἐπιχρατείας τῆς πε- 
πρωμένης * 1, ὅτι χρίσεως ὑπαρχούσης, xai ἐν ἀλη- 
θείᾳ ἐπαπειλουμένης, xai νόμων διχαζόντων, xal 
τῶν τὸ πονηρὸν δρώντων δίχην ὑπεχόντων, νόμου τε 
ὁμολογουμένου διχαίου καὶ χρίσεως Θεοῦ ἀληθεστά- 


τῆς, ἀργὴν εἶναι τὴν πεπρωμένην, καὶ μὴ ἔχειν ὅλως 
σύστασιν τὸ παράπαν. 


lud vero extremze cujusdam imperiti, ne dicam 
amentie, cum resurrectionem mortuorum esse fa- 
teare, ac justissimum de cujusque factis judicium 
constitutum, fatum nibilominus esse ullum asse- 
rere, Qui enim duo ista convenire possunt, judi- 
cium, inquam, atque fatum? Horum enim alterum 
necesse est: vel si ulla sit genitalis necessitas , 
nullum esse judicium : quod qui committit aliquid, 
non id sua sponte facit, sed fatorum vi ac tyran- 
nide compulsus, vel si judicium est ullum, nec 
frustra. in comminationibus objici solet, atque et 
leges alique. sunt, et. flagitiosis hominibus scele- 


rum pong "constitue ; si denique justa ἃ Deo lex tradita, et illius judicium omni ex parte veritati 
consenlaneum est, necesse est, inquam, supervacuum esse fatum illud, nec ullo in loco consistere. 


W. Ὁπότε, διὰ τὸ δύνασθαι ἁμαρτάνειν, χαὶ μὴ B 


ἁμαρτεῖν, τὸν μὲν διὰ τὰ ἁμαρτήματα δίχην ἀπαι- 
πεῖσθαι, τὸν δὲ ἔπαινον ἀπεχδέχεσθαι, διὰ τὸ εὖ πε- 
πραχέναι, ὥρισται χαθ᾽ ἐχατέρων τὸ διάφορον" ὡς 
χαὶ μιᾷ φωνῇ διχαίᾳ λέγειν ἐν συντόμῳ ἀληθείᾳ, 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου bx προσώπου Κυρίου εἰ- 
ρημένον, τό" Ἐὰν θέϊητε, καὶ εἰσαχούσητέ μου, 
τὰ ἀγαθὰ τῆς Tc φάγησθε" ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, 
μηδὲ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται. 
Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. "Ὥστε παντί 
τῷ δῆλόν ἔστι xai ἀναμςίθολον, ὡς τὸ αὐτεξηύσιον 
παρείχετο Θεὸς, δι᾽ ἑαυτοῦ φήσας τὸ, ᾿Εὰν θέλητε, 
xai μὴ θέλητε" ὥστε περὶ τὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸ 
ἀγαθοεργεῖν, 3) τὸ φαύλων ἐφίεσθαι πραγμάτων. Οἷς 
ἐπιφωνητέον ἐστὶ πυχνότερον χαὶ πολλαχῶς, χαὶ οὐ 
διὰ μιᾶς φωνῆς, ἀλλὰ πολλάχις τὰ παρὰ τοῦ Σωτῆ- 
ρος mpg αὐτοὺς εἰρημένα " Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταῖ" ὅτι xaradeAcízarg τὰ 
βαρέα τοῦ νόμου, τὴν χρίσιν καὶ τὸν ἔλεον, καὶ 
ἀποδεχατοῦτε τὸ ἄνηθον, καὶ τὸ ἡδύοσμον, xal 
τὸ πήγανον, καὶ καθαρίζετε τὸ ἐκτὸς τοῦ ποτη- 
plov καὶ τοῦ πίνακος, τὸ δὲ ἐντός ἐστι μεστὸν 
ἀχαθαρσίας καὶ ἀχρασίας. Καὶ δοκιμάζετε δίκαιον 
εἶναι ὀμνύναι ἐν τῷ ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου " 
τὸ δὲ ἐν αὐτῷ τῷ θυσιαστηρίῳ παρ' ὑμῖν τῷ 
ὄρχῳ «1έλεκται *, καὶ τὸ ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύναι 
οὐδὲν εἶναι φατέ. ᾿Εὰν δέ τις ὀμόσῃ ἐν τῷ ὑπερ- 
dro αὐτοῦ, τοῦτο δεδικαίωται, Οὐχὶ τὸ θυσιασ τή- 
ριον βαστάζει τὸ ἐπικείμενον, καὶ ὁ οὐρανὸς 0pó- 
γος ἐστὶ τοῦ ἐπ᾿ αὑτῷ ἐπικαθεζομένου; Καὶ ὅτι 
«Ἰέγετε, Ἐάν τις εἴπῃ πατρὶ καὶ μητρί" Κορξὰν, 
ὅ ἐστι δῶρον € ἂν ἐξ ἐμοῦ ὡρεϊηθῇς, καὶ οὐχέτι 
μὴ τιμήσει τὸν Πατέρα, καὶ ἡθετήσατε τὴν ἐν- 
roÀi* τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς τῶν zpscCvcépur ὑμῶν 
παραδόσεως. Καὶ κυκλεύετε θάλασσαν καὶ ξηρὰν 
ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον " καὶ ὅταν γένηται, 
ποιεῖτε αὑτὸν διπιϊότερον ὑμῶν υἱὸν γεέννης. 

Τί τοίνυν περιττότερον τῶν ἀγίων ῥήσεων ὑπερ- 
Θάλοιτό τις mobs ἀντίθεσιν τῶν προειρημένων ; ᾿Αλλὰ 
xai ἀρχεῖσθαι μάλα ἡγοῦμαι ταῖς τοῦ Σωτῆρος φω- 
yalg χαὶ ἀληθιναῖς λέξεσι, πρὸς ἃς οὐχ ἠδυνήθησαν 
ἀντωπῆσαι, οὔτε πρὸς τὸ βραχύτατον. 


1 Forte τοῦ ὄρχου λέλυται, * Isa. 1, 19, 20. 


IV. Etenim non aliam ob causam, nisi quod pec- 
care, necne sit in arbitrio ;cujusque positum, hoc 
discrimen introductum est, uL alter admissorum 
scelerum ponas luat, aller pro recte factis prae- 
mium laudemque consequatur, Quod quidem brevi 
justissimaque sententia. complecti 3 possumus , 
quz ab Isaia propheta ex persona Dei verissime 
pronuntiata legitur. Si volueritis, οἱ obedieritis 
mihi, bona terre comedetis, Si autem noluerilis, 
neque obedieritis mihi, devorabit τὸς gladms. Os 
enim Domini locutum est. ista*. Ex quo perspicue 
illud, ac citra ullam dubitationem ellicitur, Liber- 
tatem homini ἃ Deo esse concessam ; cum iia per 
sese dixerit : Si volueritis et nolueritis. Adeo ut bene 
agere, vel malorum cupiditatem concipere, illius 
arbitrio sit relictum. Quamobrem sepe illud, ác va- 
rie, nec una voce personandum, ac frequentissime 
€ontra impostores istos repetendum est dictum in 
eos Salvatoris illud : Va robis, Scribe et Pharisci 
hypocrite, quoniam reliquistis qua graviora sunt le- 
gis, judicium et misericordiam ; εἰ decimalis. ane- 
thum, et. mentham, et rutam, et mundatis quod de- 
[oris est. calicis et. paropsidis : quod intus est, ple- 
num est immunditia εἰ foditate. ΕἸ approbatis 
justum. esse jurare. in eo, quod. est super altare : ju- 
rare autem in. altari ipso, jurisjurandi apud vos re- 
ligione solvitur. Et in celo jurare nihil esse dicitis. 
Qui autem. juraverit in eo, qui supra illud. est, id 
vero justum censetur. Nonne. altare portat id, quod 
impositum est, et celum thronus. ejus est, qui in illo 
insidet? Εἰ quod. dicitis : Si quis dixerit patri. et 
matri : Corban, hoc est munus quod ex me tibi pro- 
deril, et non. honorabit patrem, et. irritum fecistis 
mandatum Dei per traditionem seniorum vestrorum, 
Et circuitis mare, et aridam, ul faciatis wnum pro- 
selytum; et cum | factus fuerit, facitis illum. duvlo 
quam vos filium gehenna ὃ. 

Quid igitur ad eos homines refellendos divinis 
illis sententiis adjici gravius potest? haque satis 
esse arbitror Salvatoris vocem ac verissimum illud 
oraculum, cui ne mininum quidem reluctari po- 
tuerunt. 


? Matth. xxii, 15 sqq. 
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ADVERSUS HEMEROBAPTISTAS, 
Que est heresis IV Judaismi, ordine XVII. 


Proxima est Hemerobaptistarum secta; qua ut 
ab aliis nulla in re 37 dissidet ; eademque dogmata 
cum Seribis ac Phariszis amplectitur : ita cum 
Sadduczis non modo in neganda mortuorum resur- 
rectione convenit; verum eliam communem cum 
iis infidelitatem, czelerarumque rerum pravitatem 
relinet. Hoc vero praecipuum habent, quod tam 
vere, autumnoque, quam zestate, atque hieme quo- 
lidie lavant : unde et Hemerobaptistarum appella- 
tionem adepti sunt. Ha enim statuebant : vivere 
aliter hominem non posse, quam si quotidie se 
aquis elueret, atque ab omni crimine purgaret. 

Sed a nobis uno verbo funditus everti secta illa 
potest ; cujus dogmata ut a fide prorsus aliena, sic 
«imn infidelitate conjuncta sunt, Cum enim diebus 
singulis abluantur, vel sua ipsi conscientia redar- 
guuntur, omnem illam, quam pridie conceperant, 
spem cum fide atque expiatione perdidisse. Nam si 
unum duntaxat baptismum tenerent, in eo fiducize 
aliquid ulpote perpetuo atque immortali , collocare 
possent. Jam vero qui hodie non curandi corporis 
gratia, sed ad expianda scelera loti sunt, quibus- 
que ideo repurgata, ut ipsi statmunt, omnia esse de- 
hent : iidem cum postridie rursum abluuntur, de- 
elarant profecto hesternum ilium baptismum eva- 
nuisse. Nisi enim isle perisset, nihil erat eur ad 


criminum expiationem denuo illum postera luce ( 


repeterent, Quod si peccare omnino non desinunt ; 
existimautque se, cum perpetuo ac diebus singulis 
peccent, expiari aqua posse, vehementer aberrant, 
nec est eorum instituto vanius aut absurdius quid- 
quam. Etenim neque Oceanus ipse, neque maria 
omnia; neque perennes fluviorum aqui, vel fon- 
Uum; neque quidquid uspiam pluviarum est, si 


* Forte. Ἡμεροδαπτιττῶν. 


(10) ὩἩμεροδαπτιστῶν. | Commune — Judzis 
omnibus, et in primis Phariszis fuisse Marcus 
evanzelista testatur. cap. vtt, 5 et 4, ut et manus 
frequenter. abluerent, et a. foro redeuntes. b3ptiza- 
rentur, Quare non videtur peculiaris lige secta Ju- 
deorum exstitisse; nisi ita. dicamus nonnullos qui 
sé sanclitale prestare ceteris vellent, non. moto 

uwoties à. fero redirent, verum etiam tametsi. pe- 

em domo non extulissent. de die szpius lavare 
consuevi Cujusmodi Banus ille fuit, cui se Jo- 
sephus in v'isciplinam tradidit,-ut in Vita sua scri- 
ptum reliquit. Hunc. enim refert, ψυχρῷ ὕδατι 
τὴν ἡμέραν, xai τὴν νύχτα πολλάχις λουνόμενον πρὸς 
ἁγνείαν. Sic Esseni apud eumdem Josephum lib. n, 
cap. 7 corpus ante. cibum abluebant frigida, Quid 
igitur. Hemerobaptiste illi, quos Epiphamus refert, 
meruerint, ut. distinctam ab aliis sectam eliücerent, 
non satis discernimus. 

(11) οὐ μὴν ἐξισουμένη τοῖς Σαδδουκαίοις. Qui 
prima specie verborum istorum seusus occurrit, is 
8t, quem non modo nos ipsi, sed etiam Cornarius 
expressit. Hemerobaptistas non. solum in neganda 
mortuorum resurrectione, verum in reliqua omni 
dogmatum fafsitate concordare cum Sadduceis. Οὐ 
μὴν ἐξισουμένη μόνον, inquit, τοῖς Σαδδουχαίοις ἐν 
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ΚΑΤᾺ ἩΜΕΡΟΒΑΠΤΊΣΤΩΝ (10), 
αἵρεσις ἀπὸ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ, éxta«ai- 
m Ἐδεκάτη δὲ τῇ ἀχοιϊουθίᾳ. ' 

Ταύταις δὲ συνέπεταί τις αἵρεσις Ἡμεροβαπτι- 
στῶν, οὕτω καλουμένη, μηδὲν μὲν παραλλάττουσα 
τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ ἴσα τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων 
φρονοῦσα " οὗ μὴν ἐξισουμένη τοῖς Σαδδουχαίοις (11) 
ἐν τῇ τῶν νεχρῶν ἀναστάσει μόνον, ἀλλὰ τῇ ἀπιστίᾳ 
χαὶ τοῖς ἄλλοις, Τοῦτο ὃὲ περιττὸν αὕτη χεχτημένη 
ἡ αἵρεσις " ὡς ἐν ἔαρί τε χαὶ μετοπώρῳ, χειμῶνέί τε 
xa θέρει πάντοτε χαθημέραν βαπτίζεσθαι * ὅθεν xai " 
Ἡμεροδαπτιστὰν εἴληφε τὴν ἐπωνυμίαν, "Egacxt 
γὰρ αὕτη ἄλλως πως μὴ εἶναι ζῇν ἀνθρώπῳ, εἰ μή 
τι ἄρα χαθ' ἑχάστην ἡμέραν βαπτίζοιτότις ἐν ὕδατι, 
ἀπολουόμενός τε χαὶ ἀγνιζόμενος ἀπὸ πάσης αἰτίας. 

Πρὸς ταύτην δὲ χαὶ αὐτὴν ἐξ ἑνὸς λόγου ἡμῖν 
ἀνατροπὴ γενήσεται " ὅτι ἀπιστίας παρ᾽ αὑτοῖς μᾶλ- 
λον f, πίστεως οἱ λόγοι. Ἐλέγχει γὰρ αὑτοὺς ἡ συν- 
εἰδησις αὑτῶν χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν βαπτιζομένων, 
ὡς ὅτι ἡ ἐλπὶς τῆς χθὲς ἡμέρας παρ᾽ αὐτοῖς τέθντ κε, 
xai ἡ πίστις τε xal ὁ ἀγνισμός. Εἰ μὲν γὰρ ἐν ἑνὶ 
βαπτίσματι ἐστοίχουν, ἄρα ἐθάῤῥουν τούτῳ, ὡς ζῶντε 
xal ἀθανάτι ὄντι εἰς τὸν αἰῶνα" ὁπότε Ob σήμερον 
μὲν ἑλούσαντο οὐχ ἕνεχεν πλύσεως σώματος, ἀλλὰ 
ἕνεχεν ἀμαρτημάτων, ἄρα xac αὐτοὺς ἐχαθαρίσθη. 
Αὖθις δὲ τῇ ἑξῆς πάλιν λουόμενοι, ἀπεφήναντο τὸ 
παρελθὸν ἐν τῇ χθὲς τεθνάναι βάπτισμα, Εἰ μὴ γὰο 
τὸ πρὸ μιᾶς ἐτεθνήχει, οὐχ ἂν εἰς τὴν ἑξῆς ἑτέρου 
ἐπεδέοντο πρὸς χαθαρισμὸν ἁμαρτημάτων. Καὶ εἰ 
ὅλως οὐχ ἀπέχονται τοῦ ἁμαρτάνειν, νομίζοντες, ὅτι 
τὸ ὕδωρ χαβαρίσει τοὺς ἐνδελεχῶς xaü' ἑκάστην 
ἁμαρτόνοντας, μάταιος αὐτῶν ἡ ὑπόνοια, xal τὸ 
ἐπιτέδευμα φροῦδον χαὶ ξωλον. Οὔτε γὰρ Ὠχεανὸς, 
οὔτε πάντα τὰ ῥεῖθρα xal πελάγη. ποταμοί τε ἀέν- 
yaoi χαὶ πηγαὶ, πᾶσά τε ἡ ὁμδροτόχος φύσις συν- 
ελθοῦσα δύναται ἁμαρτήματα ἀφανίσαι" ἐπειδήπερ 
οὐ κατὰ λόγον, οὐδὲ ἐχ προστάγματος Θεοῦ γίνεται. 


τῇ τῶν sy ἀναστάσει, ἀλλὰ τῇ ἀπιστία xol τοῖς 
ἄλλοις, Sed hzc sententia ab iis, quie paulo ante 
leguntgr; tum in Breviario sectarum hujus libri, 
et in universarum — Anacephalzosi reperiuntur 
ab. Epiphanio, vebementer dissidet. Nam ubique 
constanter asseritur, Hemerobaptistas a Judzis re- 


D liquis nulla in parte discrepare; sive, ut hoc loco 


scripsit, a Scribis et Pharis:is. Quod si communem 
cum Sadduczis negationem resurrectionis habue- 
rint, aliaque dogmata, quibus isti ἃ Pharis:zis et 
Scribis tantopere abhorrebant, ut ad. Samaritanos 
accederent, quemadmodum. in. illorum declaranda 
hieresi testatus est; profecto multum. cum a reli- 
quis Judazorum factionibus, tum a Phariszis, ac 
*eribis. Hemerobaptiste. separati sunt. Que. me 
ratio commovet, uL aliter. Epiphanii verha inter- 
pretanda judicem, adeoque contrario sensu : ac 
prior ille est, quam in Latina versione posui, Οὐ 
μὴν ἐξισουμέντ, inquil, τοῖς Σαδδουχαίοις. Non ta- 
men cum Sadducris congruens, lioc. uno capite; 
quod mortuorum resurrectionem. non, ut illis vi- 
sum est, abneget, quanquam reliqua in perlidia, et 
adversus Chrisimm precipue contumacia, Saddu- 
corum, ac ceteracum Judaismi hzreseon gemina 
sit. 
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Μετάνοια γὰρ χαθαρίζει, καὶ τὸ ἕν βάπτισμα διὰ 
τῆς τῶν μυστηρίων ὀνομασίας. Παρελεύσομαι δὲ xal 
ταύτην, αὐτάρχως ἡγησάμενος " τὸν. ἐν ὀλίγῳ τὸ 
ἀλέξημα τῆς αὐτῶν φρενοδλαδείας ὑποδεῖξαι. Ἕως 
ἐνταυθοῖ τοῖς ἐντυγχάνουσι συντέταχται, 

etiam secta ad aliam transibimus : cum abunde 
remedia comparasse. Hactenus igitur in lectorum 


KATA NAZAPAIQN (13), 


'Axó ᾿Ιουδαϊσμοῦ" πέμπτη, τῇ δὲ ἀκολουθίᾳ 

ὀχτωκαιδεκάτη. 

A'. Ἑξῆς δὲ ἐπιδαλοῦμαι διηγεῖσθαι τὰ χατὰ τὴν 
αἵρεσιν τὴν μετὰ τοὺς Ἡμεροδαπτιστὰς χαλουμένην 
τῶν Ναζαραίων, οἴτινες Ἰουδαῖοί εἰσι τὸ γένος, ἀπὸ 
τῆς Γαλααδίτιδος xat Βασανίτιδος, xal τῶν ἐπέχεινα 
τοῦ Ἰορδάνου ὁρμώμενοι, ὡς ὁ εἰς ἡμᾶς ἐλθὼν περι- 
ἐχει λόγος. "EZ αὐτοῦ δὲ τοῦ Ἰσραὴλ οὖσα, fitis τὰ 
πάντα ἰουδαῖζει, μηδὲν περαιτέρω φρονοῦσα σχεδὸν 
τῶν προειρημένων. Περιτομὴν γὰρ ὡσαύτως ἐχέ- 
χτητο, Σάδδατον τὸ αὐτὸ ἐφύλαττεν, ἑορταῖς ταῖς 
αὐταῖς προπανεῖχεν, οὐ μὴν εἱμαρμένην παρεισῆγεν, 
οὔτε ἀστρονομίαν. Καὶ πατέρας μὲν ἐδέχετο τοὺς ἐν 
τῇ Πεντατεύχῳ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωυσέως, τοὺς 
ἐν ἀριστείᾳ θεοσεδείας διαφανεῖς ὑπάρξαντας " φημὶ 
δὲ ᾿Αδὰμ. καὶ Σἢθ, xai Ἑνὼχ, καὶ Μαθουσάλα, xat 
Νῶε, καὶ ᾿Αδραὰμ, xat Ἰσαὰχ, xai Ἰαχὼθ, Λευῖν 
τε xal ᾿λαρὼν, καὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῇ " αὐτὴν δὲ 
οὗ παρεδέχετο τὴν Πεντάτευχον, ἀλλὰ ὡμολόγει μὲν 
τὸν Μωυσέα, καὶ ὅτε ἐδέξατο νομοθεσίαν, ἐπίστευεν " 
οὗ ταύτην δὲ φησὶν, ἀλλ᾽ ἑτέραν. Ὅθεν τὰ μὲν πάντα 
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Α unum in locum conveniant, eluere peceata hominum 
possunt : quando id citra omnem rationem , citra- 
que Bei preceptum adbibetur. Purgare proinde 
scelera peenitentiz est, uniusque baptismi, per my- 
slicarum rerum appellationem. Sed nos ab hac 

esse putemus paucis adversus illorum stoliditatem 

grotiam ista disputata sint, 


138 ADVERSUS NAZAR.EOS, 
Que est Judaismi haresis V, ordine XVI. 


l. Nune. alia mihi post. llemerobaptistas b:resis 
expoueuda, quie Nazaraorum dicitur. Qui quidem 
ut accepimus genere Judzi sunt, e Galaatide, et 
Basanitide, ac reliquis ultra Jordanem regionibus 

p oriundi. Quamobrem cum hzc secta. Israelitica ex 
gente profecta sit, Judaeorum in omnibus dogmata 
complectitur, nec ab iis quos antea commemuravi 
fere ulla in re dissidel. Nam et circumcisionem 
perinde atque alii retinet; et idem Sabbatum ob- 
servat, eademque festa celebrat : sed neque fatum 
neque astronomiam admittit, Ac cum veleres illos 
patriarchas, de quibus in Pentateucho mentio est, 
approbet, qui ab Adamo ad Moysen usque insigni 
pietate floruerunt : nimirum Adam, Seth, Enoch, 
Mathusalam, Noe, Abraham, lsaac, Jacob, Levi, 
Aaron, ac Jesum Nave filium, Pentateuchuim nihil- 
ominus ipsam repudiat. Nec Moysen quidem ab- 
jicit, neque oblatam huic a Deo legem esse dilfite- 
tur, sed aliam fuisse dicit quam qua vulgo circum 


φυλάττουσι τῶν Ἰουδαίων Ἰουδαῖοι ὄντες * θυσίαν δὲ C fertur. Ex quo factum est, ut Judzorum czremo- 


οὐχ ἔθυον, οὔτε ἐμψύχων μετεῖχον" ἀλλὰ ἀθέμετον 
ἣν παρ᾽ αὐτοῖς τὸ χρεῶν μεταλαμθάνειν, ἣ θυσιάζειν 
αὑτούς. Ἔφασχον γὰρ πεπλάσθαι ταῦτα τὰ βιθλία, 
χαὶ μηδὲν τούτων ὑπὸ τῶν πατέρων γεγεννῆσθαι, 
Αὕτη ἦν ἡ τῶν Ναζαραίων διαφορὰ πρὸς τὰς ἄλλας " 
ὡς καὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ ἔλεγχος οὐχ ἐν ἑνὶ τόπῳ, ἀλλὰ 
ἐν πολλοῖς ἐστι φανερόν. 


Β΄. Πρῶτον μὲν τὸ ὁμολογεῖν αὐτοὺς τοὺς πατέ- 
ρᾶς, xal πατριάρχας, χαὶ Μωῦσέα. ἼΛλλλης Γραφῆς 


* Forte τό. 


(12) Κατὰ Ναζαραίων. Nazareni quinam veteri in 
lege fuerint, nemini est ignotum. Sed ii fere ad 
tempus, non perpetuo sibi delectum ciborum indi- 
cere consueverant. Tametsi perpetui quidam erant 
Nazarzi : cujusinodi. Samson | exstitit. Deinde non 
usque eo impietatis processerant, ut Pentateuchum 
Mosis, ac legem repudiarent : quod Nazarenos 
istos (actitasse scribit. Epiphanius. Qui non modo 
inter Judxorum sectas Nazarenos recenset, sed 
eliam Christianis ascribit. Vide haresin xxix. 
Quamvis hoc. interest, quod Judaicos istos Naza- 
ραΐους, Christianos Ναζωραίους appellet. Sane 
Christianos Judei ΠΥ nowinant, ut Elias in 
Thisbi docet, a Nazaretlio Galilzez: oppido ; Christus 
ipse Nazarenus appellatus est, et Nazarzeus, tam 
Y373, quam 7375, ut Hieronymus indicat in cap. 1 
Matth, Nazarszi veteres Q3 proprie vocati, quasi 
sancii, et separati. Scd cum Epiphanius duo illa ge- 
nera discernat : suspicor priores et Judaicos nra 
Naaargos. posteriores, qui in Christum crediderant, 
p'-xw Nazareos, nominari. Vide Hieron. in cav. x1 


nias reliquas observent, utpote Judzi; a sacrificiis 
abhorreant; neque animata re ülla vescantur, lta- 
que carnes in cibum adhibere, vel sacrificare nefas 
esse ducebant. Conficta enim hzc esse volumina, 
neque eorum quidquam a majoribus profectum. 
Ejusmodi Nazareorum discrimen a reliquis fuit. 
Unde et facile non uno duntaxat in loco, sed in 
pluribus refutari possunt. 

Hl. Ac primum quod veteres patriarchas et Moy- 
sen probant, quzro ab illis, eum nulla de iis alia 


* 


Isaie. Philastrius Nazareorum h:resin .nter Ju- 
daicas seclas numerat : sed legem et prophetas 
amplecti scribit, neque quidquam iis aliud. attri- 
buit, quam quod Nazarzi veteres observare sole- 
bant. [^ nomine inter h:ereses cooptari non de- 
luerunt. AL Νασαραῖοι, quos hic describit Epipha- 
nius, legem Mosis abnegabant : quod est. idem ac 
Judaismum ἀπὸ τῆς ἀχροπόλεως evertere, Unde ne 
ad posteriores quidem Nazarenes; qui Christo no- 
men dederunt, quique privatam in Christianismo 
sectam instituerunt, possunt referri, Siquidem Na- 
zarzi illi, quibus cum usum et consuetudinem ha- 
buit Hieronymus, quibusque xxix b:ieresim assignat 
Epiphanius, Vetus omne Testamentum | admisere, 
ut ambo illi Patres affirmant : quod Judaicn ista 
secta funditus rejecisse videtur, quandoquidem 
Pentateuchum Mosis Judaismi medullam tunilitus 
roseripsit, Sed ejusmodi Judaici nominis hieres:n 
LM scio an alius praetcr Épiphanium comruenio- 
raverit. 
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Seriptura meminit, unde et horum appellatio, et A γὰρ περὶ τούτων μὴ λεγούσης, πόθεν αὐτοῖς ἡ γνῶσις 


egregia virtus nisi ex illis voluminibus cognita esse 
potuerit? Qui porro convenit veritatem in unum 
cum falsitate concurrere? eamdemque Scripturam 
partim vera, partim falsa jactare? cum Salvator 
dixerit : Aut facite arborem bonam, et (ructus bonos : 
aut arborem malam, et [ructus malos, Neque enim 
potest arbor bona malos (ructus [acere , neque arbor 
mala * bonos fructus facere, 89. Quocirca. vanissi- 
imum horum hominum ingenium est; docirinaque 
ipsa multis ex capitibus everti ac refutari potest. 
Przeserüm cum in hodiernum usque tempus non 
modo celebrentur ea, qua iis in libris gesta memo- 
rantur; sed et ipsamet loca reprosententur, ubi 
admiranda illa prodigia contigerunt. In primis mons 
Sion, ubi ovem Deo Abrahamus immolavit, idem 
ad hoc tempus nomen obtinuit. Tum ubi quercus 
illa Mambre fuit; quo in loco vitulum angelis ap- 
posuit, Quem cum illis epularum apparatum in- 
strueret, verisimile est eorum et ipsum participem 
exstitisse. 

lil. Quin etiam quod ad illum agnum attinet, in 
JEgypto a Jud:is immolatum ejus rei memoria apud 
AEgyptios, ipsosque deorum cultores hodieque re- 
manet. Etenim sub idem tempus, quo illic olim Pa- 
δοιὰ celebratum est, quod in veris initium atque 
sequinoctium incidit, JEgyptii omnes minio oves suas 
iaficiunt, necnon et arbores, uli flcus, et csetera 
tjusmodi. Cujus quidem ritus tametsi causam ne- 
sciant, istud tamen pre se ferunt, ac. vulgo jacti- 
tant : illo die universum terrarum orbem incendio 
conflagrasse; hujus porro calamitatis avertendze vim 
quamdam in cruore illo atque igneo colore esse 
positam. Quibus vero de causis, negant sibi esse 
compertum; sed et hucusque in Cardysorum re- 
gione arez Noemitice reliquias ostendunt. Ἂς si 
quis diligentius perquirat, non dubito, quin altaris 
quoque vestigia, quod ipsum consequens est, ad 
montis radices invenire possit : ubi tum Noe ex 
arca progrediens mansit, οἱ de puris animalibus, 
atque adipibus Domino Deo sacrificium instituit, 
Quo etiam tempore illud a Deo oraculum accepit : 
Ecce dedi tibi omnia, tanquam herbarum olera, ma- 
cta, εἰ comede *. Verum hiresis hujus adulterina, 
stultaque dogmata missa faciam. Siquidem pauca 
hizec sufficiunt à nobis hucusque disputata, atque ad 
eum errorem propulsandum in medium allata. 


CONTRA OSSENOS (14), 
Que est VI haresis Judaismi, ordine X1X. 


I. Sequitur Ossenorum hzeresis cum superioribus 


! Luc. vi, 45. * Gen. ix. ὅ. ? Forte ἢ, vel τοῦ, 


(13) Kal ὅπου ἡ δρῦς τῆς Μαμδρῆ. Celeberrimus 
apud posteros locus ille fuit, ad ueque Constantini 
Magni tempora, quibus tam aJud:is et Christianis, 
quam a gentilibus frequentes religionis ergo con- 
veulus, ac mercatus illic habiti, quos Constantinus 
€dicto sustulit, Sozomenus l. 11, c. 5. 

(14) Κατὰ ᾿σσσηνῶν. Quos Ossenos hic appellat 


τῆς τῶν πατέρων ὀνομασίας καὶ ἀριστείας cl μὴ ἐξ 
αὐτῶν τῶν Γραφῶν τῆς Πεντατεύχου ; Καὶ πῶς οἷόν 
τε ἐν ταυτῷ εἶναι ἀληθὲς χαὶ ψεῦξος ; xai ἐν μέρει 
τὴν Γραφὴν ἀληθεύειν, ἐν μέρει δὲ ψεύδεσθαι ; τοῦ 
Σωτῆρος λέγοντος" Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον ἀγα- 
Obr, καὶ τοὺς καρποὺς ἀγαθοὺς, ἢ τὸ δένδρον 
σαπρὸν, καὶ τοὺς καρποὺς σαπρούς. Οὐ δύναται 
γὸρ δένδρον ἀγαθὸν καρπὸν σαπρὸν ποιῆσαι, 
οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς ἀγαθοὺς ποιῆσαι. 
Μάταιος τοίνυν αὐτῶν ἡ διάνοια, xal ἡ εἰσήγησις tx 
πολλῶν ἔχουσα τὴν ἀνατροπὴν" ὡς ἄχρι: τῆς δεῦρο 
οὐ μόνον τὰ ἐν ταῖς Γραφαῖς ἄδεται, ἀλλὰ xal αὐτοὶ 
οἱ τόποι τῶν παραδοξοποιιῶν σωματοποιοῦνται. Πρῶ- 
τὸν ὅπου τὸ πρόδατον ὁ ᾿Αδραὰμ προσέφερε τῷ Θεῷ 

B ὄρος Σιὼν ἄχρι τοῦ δεῦρο οὕτω χαλούμενον, 'AX)a 
xai ὅπον ἡ δρῦς * τῆς Μαμδρῇ (15) ἔνθα τοῖς ἀγγέ- 
λοις παρετέθη ἐ μόσχος" ὅπου δὲ ᾿Αδραὰμ ἀγγέλοις 
παρέθετο χρεῶν τὴν ἑτοιμασίαν, ἀποδέων οὐχ ἦν 
αὐτὸς τῆς τούτων μετοχῆς. 


P. ᾿Αλλὰ xai τοῦ προβάτου τυθέντος ἐν τῇ τῶν 
Αἰγυπτίων χώρᾳ ἔτι παρ᾽ Αἰγυπτίοις τυγχάνει ἀδο- 
μένη ἡ παράδοσις, χαὶ παρὰ τοῖς εἰδωλολάτραις. Ἐν 
γὰρ τῷ καιρῷ, ὅτε τὸ Πάσχα ἐγένετο ἐχεῖσε, ἀρχὴ δὲ 
αὕτη γίνεται τοῦ ἕαρος, ὅτε ἡ πρώτη ἰσημερία, ἐχ 
μῦλχτεως λαμθδάνουσι πάντες Αἰγύπτιοι χατὰ ἀγνω- 
σίαν, xaX χρίουσι μὲν τὰ πρόδατα, χρίουσι δὲ χαὶ τὰ 
δένδρα, τὰς συχᾶς, χαὶ τὰ ἄλλα, φημίζοντες xal λέ- 
γοντες, ὅτι φησί" τὸ müp ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ χατ- 
ἐφλεξέ ποτε τὴν οἰχουμένην. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ 
αἵματος τὸ πυρωπὸν ἀλεξητήριόν ἐστι τῆς τοσαύ- 
τῆς πληγῆς xal τοιαύτης. Πόθεν δὲ o5x ἔχομεν δείξαι 
περὶ τῆς ἀχολουθίας, ὡς ἔτι xal δεῦρο τὰ λείψαντ 
τῆς τοῦ Νῶε λάρναχος δείχνυται ἐν τῇ τῶν Καρδυέων 
χώρᾳ. Καὶ πάντως δὲ εἰ ἐπιζητήσειέ τις, χαὶ ἀν- 
ερευνήσειε xal τὰ λείψανα τοῦ θυσιαστηρίου, ἐπείπερ 
ἀχόλουθόν ἐστιν, εὕροι ἂν ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τοῦ ὄρους " 
ὅπου ἔμεινε Νῶε ἐξελθὼν ἀπὸ τῆς χιδωτοῦ, χαὶ προσ- 
ενέγχας ἀπὸ τῶν ζώων τῶν χαθαρῶν, χαὶ τῶν στεά- 
τῶν Κυρίῳ τῷ Θεῷ, ὅτε ἤχουσεν' Ἰδοὺ δέδωκά 
σοι πάντα, ὡς Adyara yéprov* θῦσον, καὶ φάγε. 
Παρελεύσομαι δὲ χαὶ ταύτης πάλιν τὸ ἐπείσαχτον 
χαὶ ἡλίθιον τῆς αἱρέσεως, ἀρχεσθεὶς ταῖς προειρὴ- 
μέναις ὀλίγαις λέξεσιν, ἐνσπαρείσαις ὑπὸ τῆς ἡμῶν 
βραχύτητος, ἐνταῦθα πρὸς ἀντίθεσιν τῆς πλάνης τῆς 
προειρημένης αἱρέσεως. 

ΚΑΤᾺ ΟΣΣΗΝΩΝ (14), 


"Extr. αἵρεσις ἀπὸ Ἰουδαϊσμοῦ, ἐνγεαχαιδεχάτη 
δὲ τῇ ἀκοιϊουθίᾳ. 


Α΄, Μετὰ ταυτὴν πάλιν ἄλλη τις αἴρεσις ταύταις 


Epiphanius, "Oscaíouc hreresi xxx et Lit, nominat, 
ut Scaliger observat, quemadmodnm Ἑσσαῖοι et 
Ossnvof pro iisdem accipiuntur. Ex quo nimirum 
colligit τόν nonnisi xaz& παραγωγήν in Graco essc, 
neque radicale videri, uti nec in. Essenorum voca- 
bulo. Addit Ὁ σσηνούς eosdem esse cum 'Eszzvolz- 
utrosque enim esse: *NDr) quia sopenumero liolern 
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παραπεπλεγμένη, ἡ τῶν Ὁσσηνῶν χαλουμένη. Ἴου- A implicita. &() Nam et hi perinde ut illi Judzi sunt, 


Bate τε οὗτοι, ὡς καὶ αἱ προειρημέναι, ὑποχριταὶ 
τὸν τρόπον, δεινοὶ τὴν ἐπίνοιαν. ἝὭρμηνται δὲ οὖ- 
τοι (15), ὡς ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσα περιέχει παράδοσις, 
ἀπὸ τῆς Ναθατιχῆς χώρας, xai Ἰτουραίας, Μωαθί- 
τιδός τε xal ᾿Αρηϊλίτιδος τῶν ἐπέχεινα τῆς χοιλάδος 
τῆς ᾿Αλυχῆς οὕτως ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χαλουμένης 
ὑπερχειμένης χώρας. Ἔστι δὲ αὕτη Νεχρὰ καλουμένη 
Θάλασσα. Τοῦτο δὲ τὸ γένος τῶν Ὀσσηνῶν (16) ἑρμη- 
νεύεται διὰ τῆς ἐχδόσεως τοῦ ὀνόματος στιδαρὸν 
γένος. Συνήφθη δὲ τούτοις μετέπειτα (17) ὁ καλού- 
μένος Ἡλξαΐ. ἐν χρόνοις Τραϊανοῦ βασιλέως μετὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν, ὃς ἐγένετο ψευδοπρο- 
φήτης. Συνεγράψατο δὲ οὗτος βιδλίον δῆθεν κατὰ 
προφητείαν, fj ὡς χατὰ ἔνθεον σοφίαν. Φασὶ δὲ xal 
ἄλλον τινὰ Ἱεξέον ἀδελφὸν τούτου. Γέγονε δὲ οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος πεπλανημένος τὸν τρόπον, ἀπατηλὴς τὴν 
Ὑνώμην, ἀπὸ Ἰουδαίων ὁρμώμενος, καὶ τὰ Ἰουδαίων 
φρονῶν, κατὰ νόμον δὲ μὴ πολιτευόμενος, ἕτερα δὲ 
ἀνθ᾽ ἑτέρων παρεισφέρων, xai τὴν ἰδίαν αὐτοῦ at- 
piat πλανήσας. "Aag, xai ὕδωρ, xxi γῆν, καὶ 
χἄρτον (18) xat οὐρανὸν, xaY αἰθέρα, xai ἄνεμον ὄρκον 
αὑτοῖς εἰς λατρείαν ὁρισάμενης παραδέξωχε. Ποτὲ δὲ 
πάλιν ἄλλους μάρτυρας ἑπτὰ ὁρισάμενος, τὸν οὐρανὸν 
φημὶ, καὶ τὸ ὕδωρ, xai πνεύματα φησὶν, καὶ ἁγίους 
τοὺς ἀγγέλους τῆς προσευχῆς, xal τὸ ἔλαιον, χαὶ τὸ 
ἅλας, wa τὴν γῆν. ᾿Απεχθάνεται δὲ τῇ παρθενίᾳ, 
μισεῖ δὲ τὴν ἐγχράτειαν, ἀναγχάζει δὲ γάμον " φαν- 
πασιώδῃ δέ τινα ὡς δῆθεν ἀποχαλύψεως παρεισφέρει" 
ὑποχριτὰς δὲ ' διδάσχει, φήσας μὴ εἶναι ἁμαρτίαν, 


et simulandi artifices, atque in primis callidi, Fe- 
runt istos ex NabatUea, lturza, Moabitide et. Areili- 
lide originem traxisse, quie regiones ullra vallem 
salsuginosam positze sunt. Hoc enim nomine sacris 
in litteris tractus ille superior appellatur, qui idem 
est cum mari Mortuo. Ossenorum porro genus istud 
8i nomen interpretere, idem est ac firmum et soli- 
dum. Ad hos postea Elxai se quidam aggregavit, 
imperante Trajano, post adventum Christi Domini. 
Qui cum falso prophetam se diceret, librum quem- 
dam velut prophetico spiritu afflatus edidit, divina 
scilicet sapientia plenum. Hujus preterea frairem, 
Jexeum nomine, commemorant. Ceterum homo ille 
moribus perditus atque impostor fuit; nam eum ge- 

B nere ἃς secta Jud:us esset, ad legis prescriptum 
minime vitam suam accommodavit; sed alia omnia 
loco ejus obtrusit, ac sectatores suos in transversum 
abduxit. Inter alia per salem ac terram, panem, 
celum , zthera, ventumque velut numina dejerare 
jussit. Interdum vit. alios. testes. definit : nimirum 
eclum, aquam et spiritus, sanclos orationis ange- 
los, oleum, salem et terram. Preterea virginitatem 
odit, continentiam damnat, et ad ineundas nnptias 
compellit. Tum vero commenta quzdam ac somnia 
tanquam apocalypses suis reliquit. Quos etiam si- 
mulatores esse docuit; cum wllum negaret esse 
erimen, si quis persecutionis tempore idola vene- 
retur, dummodo minime id ex animo faciat ; aut si 
quid ore tenus non item animo profiteatur. 


εἰ xal παρατύχοιεν εἴδωλα προσχυνῆσαι καιροῦ ἐνστάντος διωγμοῦ, ἐὰν μόνον ἐν τῇ συνειδήσει μὴ πρὸ 


σχυνέσῃ, xal εἴ τι δ᾽ ἂν ὁμολογήσῃ ἐν στόματι, ἐν δὲ τῇ χαρδίᾳ μή, 


1 Deest εἶναι. 


πα scheva, et vicissim scheva pro holem usurpatur, C ἐν τῇ Ἰτουρέχ xai Ναβαττίδι, Ex quibus fortassis 


Janc conjecturam duobus potissimum argumentis 
astruit: allerum, quod multa in eorum instituto 
velerum Essenorum vestigia comparent, utputa ἡ 
τῶν ἀγγέλων θρησχεία, cibus ex sale et pane, potus 
ex aqua , tum quod Osseni solem adorarunt, unde et 
Sampsiei dicti : nam Sampszi, quorum est hzeresis 
Ln, iidem cum Ossenis videntur, At Essenorum 
proprium hoc fuit, oriente sole preces fundere ; ale 
terum est, quod Elxai impostor ille, qui ad Ossenus 
transiit, Essenus fuerit. Nihil enim aliud est 'EXZat 
quam ὁ Ἑσσαῖος ᾿ΚΌΠ ἫΝ ul id secte, non hominis 
proprium exstiterit. Sed ea Scaligeri conjectura ea- 
lenus a nobis probatur, ut nihil supra conjecturam 
ac probabilem opinionem habeat, Et quidem cum 
iria apud Judaeos aute Christum sectarum capita 
fuerint; Phariseorum, Sadduczeorum et Essenorum, 
exlerz omnes, quz. ab Epipbanio, vel aliis memo- 
rantur, hzereses ad illarum quampiam merito revo- 


emendanda vox τῆς ᾿Αρηϊλίτιδος, qu: hoc loco legi- 
lur, qu: nusquam reperitur : proque ea substituen- 
dum ᾿Αρωηρίτιδος ab Aroer, qua et Ar vocatur, 
Moabitarum urbe frequentissima, quz Grecis est 
᾿Αρεόπολις, ad torrentem Arnom, ut ad c. xti Josue 
Masius observat. Possumus et ᾿Αρνωνίτιδος a Lo7- 
rentis nomine suspicari scriptum. 

(0) Τοῦτο δὲ γένος τῶν Ὁσσηνῶν. Quasi a 
verbo 1Y7. profectum sit, quod in Aram:ea lingua 
fortem esse, vel roborare significat, alii ab llebrazeo 
TY deducunt, Scaliger non dubitat, quin. Ὀσσηνός, 
uL Ἐσσηνὸς, xazà mapavw fv conceptum sit ἀπὸ 
τοῦ *NDn, ul idem sil 'Ozzato;, εἰ Ὀσσηνός " nam 
ejusmodi patronymic:e inflexiones in ηνός Arabum, 
et Asianorum proprie sunt, ut idem ex S:ephano 
in ᾿Αθασηνός docet, cum Europei aliter forment. - 

(17) Συνήρθη δὲ τούτοις μετέπειτα. De Etxài 
meminit, αὐ dictum est, in dpenorim hzresi. 


cantur, a qua initio profluxerunt. Quanquam pau- p Quod secte nomen esse, non hominis, proprium 


Jatim novis ad institutum ritibus, ac dogmatibus ad- 
jiciendis, aut contra veteribus rejiciendis, multum 
a priore forma deflexerint. Quamobtem ab Essenis 
Üssenosistos manasse credibile est : tametsi plurima 
illis contraria dogmata Osseni postmodum astruxe- 
rint: quod ex Epiph. constare potest. 

' (15) Ὥρμηνται δὲ οὗτοι. Unde et Samps:i profe- 
eti. Qui meri sunt Osseni, nisi quod ad communem 
superstitionem utcunque Christiani nominis profes- 
sionem adjunxerant. Horum igitur domicilium in 
Perza fuit, ut heresi LIll« scriptum est, πέραν τῆς 
Αλυχῆς, ἤτοι Νεχρᾶς καλουμένης θαλάσσης ἐν τῇ Moa- 
Οἴτιδι χώρᾳ περὶ τὸν χειμάῤῥουν ᾿Αρνῶν xai ἐπέχεινα, 


ariolatur Scaliger, Etenim Arabicus articulus 5x 
cum appellatione secte , lioc est ἸΝΌΓΙ "Essatog no- 
men illud peperit *NDITOx. "EMatoz, ὁ Ἐσσαῖος, Qua 
etiam ratione ejusdem frater Ἱεξαῖος pro "E£aioz ab 
Epiphanio nuncupatur, sicut Ἰεσσαῖος pro 'Eccato;. 
Sed hzc mera Scaligeri divinatio est. 

(18) "AJac, xal ὕδωρ, xal γῆν, xal ἄρτον, Friget 
Scaligeri conjectura, qui in Elencho Triheresii cap. 
27, superstitiosum Ossenorum jusjurandum per s0- 
lem, panem et aquam, ad Essenorum victum refert, 
qui pane, sale el aqua constabat. Porro et hxc, et 

us deinceps sequuntur, documento esse possunt; 
ssenorum sectam ab Essenis valde diversam fuisse. 


963 S. EPIPHANII 96i 


IL. Adducit et hujus rei testem veterator Phineem 
quemdam sacerdotem e Levitico genere, de Aaronis, 
ac veteris illius Phinees stirpe : qui regnante Dario 
in captivitate Babylonica Susis adorata Diana peri- 
culum capitis effugit. lta ejus omnia falsa sunt, ac 
ridiculum commenta, Hic igitur olim se ad Ossenorum 
heresim adjunxit. Cujus hodie in Nabathza et Pe- 
rie3 Moabitis vicina regione reliquie supersunt, et 
Sempseorum vulgo natio hzec. bominum dicitur, 
Δ1 A quibus etiam. perabsurde illud excogitatum 
est, ut ab occulta. vi cognominatum istiusmodi ne- 
bulonem fingerent; propterea quod lel Hebraice 
vim ; Xai abstrusium significat, Sed hujus instituti 
vanitas, arrogantiaque convicta penitus est , eL ab 
iis irriss magnopere, qui ad considerandam discer- 
neudamque veritatem aliquo judicio przditi sunt. 
Atque ex ipsis in primis Constantii, atque inse- 
quentium imperatornm temporibus ad hanc diem, 
eflicacissimum ad illos refellendos argumentum con- 
fici potest ; nam ad usque Constantium imperatorem 
Marthus. nescio quie ac Marthana sorores de Elxai 
stirpe, in illorum regione numinum instar ob eam 
originis digniiatem habite sunt. Harum  Martbus 
non ila pridem excessit e vita, Marthana in hane 
diem superstes est. Utriusque vero vel sputa ipsa, 
Celerasque corporis sordes illius " tractus h:retici 
circumferre solebant, ad »norborum remedia. Quae 
lamen irrita erant omnia. Sed est hereticorum ge- 
Vus fastuosum, et obnoxium fraudi. Cieca enim ne- 
quitia omnis, et prudentia destitutus error est. Ve- 
, rum quid attinet in. hujus impostoris rebus perse- 
quendis immorari diutius, aut. ea narrare dogmata 
quie contra veritatem asseruit? | 

IH. Primum quod negare Deum sequaces suos 
edocuit, cum exsecraudorum idololatriz sacrorum 
per simulationem participes esse suasit. Tum lucu- 
lentius iisdem imposuit; cum ore tenus ejurari posse 
fidem, nec in eo crimen ullum esse dixit. Adeo ut 
iusanabilis sit illorum morbus, nec ullum remedii 
genus admittat. Cum enim os ipsum, quo confessio 
veritatis exprimitur, ad mendacium subornetur ; 
quis istis credat non vehementer ipsos decipi, eum 
perspicue divinis in litteris ex sancii Spiritus afflatu 
prescriptum sit : Corde ad. justitiam credi, ore vere 
ad salutem. confessionem fieri * ? Praeterea Christum 
licet. nomine ipso fateatur, cum ita loquitur. Ma- 
gnus Rex est Christus : utrum. id tamen de Christo 
Jesu Domino nostro pronuntiaverit, ex fraudulento 
illo adulterinoque libro, quem de nugis suis edidit, 
nondum animadvertere potui. Neque enim istud di- 
serle significat : sed Christi nomen simpliciter ap- 
pellat, quasi alterum, quantam. intelligimus , indi- 
cet, 442 vel exspectet. Naim. et ad. Orientem con- 
verso vullu. precari prohibet, negaique intentos in 
eau) partem nos esse oportere; sed Hierosolymani 


! Bom. x, 10. * Forte Σαμψαίων. 


A Β΄. Μάρτυρα δέ τινα παρεισφέρων οὐκ αἰσχύνεται 
ὁ ἀπατεὼν, λέγων Φινεές τινα ἱερέᾷ τῶν ἀπὸ γένους 
Λευΐ τὲ xal ᾿Ααρὼν, xal τοῦ ἀρχαίου Φινεὲς ἐν τῇ 
Βαδυλῶνι ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας προσχυνήσαντα τῇ» 
ἤΆρτεμιν, ἐν Σούσοις διαπεφευγέναι ὄλεθρον θανάτου 
ἐπὶ Δαρείου τοῦ βασιλέως" ὥστε εἶναι αὐτοῦ τὰ 

* πάντα ψευδῆ xal μάταια. Οὗτος μὲν οὖν ἄνω συν- 
ἧπται τῇ προειρημέντ, αἱρέσει τῇ τῶν Ὁσσηνῶν 
χαλουμένῃ,, ἧς ἔτι λείγανα χαὶ δεῦρο ὑπάρχει ἐν τῇ 
αὐτῇ Na6azíz:Z: γῇ, τῇ xai Περαίᾳ πρὸς τῇ Μίωα- 
Θίτιδι " ὅπερ γένος vov. Σεμψέων * χαλεῖται. Φαντά- 
ζονται δὲ δῆθεν χαλεῖν τοῦτον δύναμιν ἀποχεχαλυμ- 
μένην, διὰ τὸ Ἴηλ χαλεῖσῆαι (19) δύναμιν, Eat δὲ 
χκεχαϊυμμένον, Ἡλέγχθη δὲ τὸ πᾶν τοῦ ἐπιτηδεύ- 
ματος φρύαγμα, καὶ εἰς μεγάλην αἰσχύνην ὑπέπεσε 

Β παρὰ τοῖς δυναμένοις τὰ ἀληθῆ χατανοεῖν τε xal 
ἀχριθοῦν. Ἔτι γὰρ χαὶ δεῦρο ἀπὸ τῶν ἡμερῶ» Κων- 
σταντίου τε χαὶ τῶν νῦν βασιλέων σαφῶς ἐλέγχονται, 
Ἕως μὲν γὰρ Κωνσταντίου, bx τοῦ γένους αὑτοῦ 
Μαρθοῦς τις χαὶ Μαρθάνα δύο ἀδελφαὶ ἐν τῇ αὐτῶν 
χώρᾳ ἀντὶ θεῶν προσεχυνοῦντο, ὅτι δῆθεν ix τοῦ 
σπέρματος τοῦ προειρημένου Ἡλξαῖ ὑπῆρχον. Τέ- 
θνηχε δὲ ἡ Μαρθοῦς πρὸ ὀλίγου τοῦ χρόνον. Μαρ- 
θάνα δὲ εἰς ἔτι δεῦρο ὑπῆρχεν ὧν χαὶ τὰ πτύσματα, 
xai τὰ ἄλλα τοῦ σώματος ῥύπη ἀπεφέροντο οἱ mi- 
πλανημένοι αἱρετιχοὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ χώρᾳ, δῆθεν πρὸς 
ἀλέξησιν νοσημάτων. Οὐ μὴν ἐνήργουν. ᾿Αλλὰ τὸ 
πεπλανημένον σοβαρὸν ἀεὶ, χαὶ πρὸς ἀπάτην ἕτοιμον, 
Τυφλὸν γὰρ ἡ χαχία, xai ἀσύνετον ἡ πλάνη. Καὶ 
ἕως ποῦ χατατρίδομαι τὰ περὶ τοῦ γόητος τούτου 
φθεγγόμενος, ὅσα τε κατὰ τῆς ἀληθείας κατεψεύ- 
σατο; 


τ΄, Πρῶτον μὲν διδάσχων ἀπαρνησιθεῖαν, x20" 
ὑπόχρισιν βδελυρῶν θυσιῶν τῆς εἰδωλολατρείας μετ- 
ἐχειν λέγων" ἔπειτα δὲ ἀπατῶν τοὺς ἀχούοντας ἀρνεῖ- 
σθαι τὴν ἰδίαν πίστιν στόματι, xal μὴ ἔχειν ἀμαρτίαν 
φάσχων" ὡς εἶναι ἀθεράπευτον τὸ αὐτῶν πάθος, xa! 
μὴ δυνάμενον διορθωθῆναι. Εἰ γὰρ τὸ στόμα τὸ 
ὁμολογοῦν τὴν ἀλήθειαν προετοιμάζεται εἰς ψεῦδος, 
&pá γε τίς αὑτοῖς ἐμπιστεύσειε τὴν χαρδίαν μὴ ἔχειν 
ἠπατημένην ; ὁπότε διαῤῥήδην ἐχφάσχων ὁ θεῖος λό- 
γος ἐν Πνεύματι ἁγίῳ διδάσχων, Ὅτι καρδίᾳ πι- 
στεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμοιιογεῖ- 
D ra: εἰς σωτηρίαν". ᾿Αλλὰ καὶ πάλιν δῆθεν μὲν Χρι- 
στὸν ὀνόματι ὁμολογεῖ, λέγων, ὅτι Χριστὸς ὁ μέγας 
βασιλεὺς, οὐ μὴν πάνυ γε χατείληφα ἐχ τῆς αὐτοῦ 
δολερᾷς καὶ παραπεποιημένης συντάξεως τῆς βίδλου 
τῆς αὐτοῦ ληρωδίας, εἰ περὶ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὑφηγήσατο. Οὔτε γὰρ τοῦτο ὁρίζει" Χριστὸν 
δὲ ἁπλῶς λέγει, ὡς ἐξ ὧν κατειλήφαμέν τινα ἕτερον 
σημαΐνων ἢ προσδοχῶν" χωλύει γὰρ εἰς ἀνατολὰς 
εὔξασθαι, φάσχων μὴ δεῖν προσέχειν οὕτως" ἐπὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα δὲ ἔχειν τὸ πρόσωπον ἐχ πάντων τῶν 
μερῶν, τοὺς μὲν ἀπ᾽ ἀνατολῶν εἰς δύσιν προσέχειν 


(49) Διὰ τὸ Hy καλεῖσθαι. Webraice ita concipienda sunt 2 by, vel v2, virtus abscondita, 


—ÁÀ—— 


τῇ αὐτῇ, τοὺς δὲ ἀπὸ νότου xal μέσημδρίας εἰς üp- 


^ gto, τοὺς δὲ ἀπ᾿ ἄρχτον εἰς μεσημθρίαν, ὡς παντα- 


Ἐξ: ΡΣ 
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χόθεν τὸ πρόδωξπον ἄντιχρυξ εἶναι τῆς Ἱερουσαλήμ 
Καὶ ὅῤα τὴν τοῦ ἀπατεῶνος φρενοθλάδειαν. e n 
θυσίας καὶ ἱερουργίας; ὡς ἀλλοτρίας 
μήτε ὅλως Θεῷ ἐκ τῶν πατέρων καὶ 
(dena χαὶ λέγει ἔχεϊ δεῖν 
Ἰερουσαλὴμ, ὅπου ἦν τὸ θυσιαστήριον 
καὶ αἱ θυσίαι, ἀρνούμενος τὴν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις 
lav, καὶ τὰ ἄλλα, καὶ τὸ θυσιαστήριον, τό 
τε πῦρ ὡσεὶ Θεοῦ ἀλλότριον. Τὸ δὲ ὕδωρ εἶναι δεξιόν" 
πὸρ δὲ ἀλλότριον εἶναι φάσχων διὰ τούτων τῶν λέ- 
—- Téxva; πορεύεσθε μὴ πρὸς τὸ εἶδος τοῦ πυρὸς, 
ὅτε πλανᾶσθε" πλάνη γάρ ἐστι τὸ τοιοῦτον. Ὁρᾷς 


ADYERSUS ILERESES ΤΡ. 1; ΤΟΥ͂. τ. -- ILERES. XX Ἃ 
ἴῃ Ἱεβδυσαδῆμ, τοὺς 0i ἀπὸ δύσεως εἰς ἀνατολῆν A versus ἃ 


E 


. 900- 
we prospicere , ut qui ad. orientem 
Hierosolymam respiciunt, in eam ad occasum faciem 
obvertant ; qui vero ad occidentem siti sunt, eodem 
ad orientem vergant, sic etiam septentriones con- 
theantar qui πὰ austrum objacent, austrum vero qui 
supra illam septén:rionibus sunt propinquiores-z 
quo undique Hierosolymitanam in urbem universo- 
rum ora conjecta sint. Sed circulatoris amentiam 
attende. Etenim sacrificia penitàs condemnat, et-a 
Deo aliena esse pronuntiat, Simul negat illa unquant 
Deo in lege vel patribus oblata. Et tamen Hieroso- 
Iymam orantes intueri precipit, ubi et altare quon- 
dám et sacrificia fuerunt, eum alioqui et. Judmos 
improbet, qui carnibus vescerentur, nec non et 4}- 
lare ipsum, etignem quasi a Deo alienum ; nam 


Ahpy ψησὶν, αὐτὰ ἐγγυτάτω, xax ἔστιν ἀπὸ πόῤῥωθεν. p aquam idem scitam ac bonam esse définit ; ignern 


Μὴ πορεύεσθε mph; zb εἶδος αὐτοῦ" πορεύεσθε δὲ 
μᾶλλον ἐπὶ τὴν φωνὴν τοῦ ὕδατος. Καὶ πολλά ἐστι 
τὰ αὐτοῦ μυϑολογήματα. 


vero aliétum quiddain, liis verbis : Filii, nolite ad 
ignis speciem accedere, erratis enim, et istud —- 
érror est, Nam cum illuim in propinquo 


abest tamen longius. Cavete igitur ad ejus speciem accésseritis : quin potius ad. aque vocem 


Ejusmodi plerique sunt. illius ineptiz. 

᾿δ', Εἶτα δὲ διάγράψει Χριστὸν τινὰ εἶναι δύναμιν, 
οὗ χαὶ τὰ μέτρα σημαίνει" εἰχοδιτεσσάρων μὲν ayoc- 
δίων (30) τὸ μῆκος, ὡς μιλίων ἐννενηχονταὶξ, τὸ δὲ 
πλάτος σχοινίων ξξ, μιλίων εἰχοσιτεσσάρων' wat τὸ 
πᾶχος ὁμοίως τερατευόμενος, καὶ τοὺς πόδας, χαὶ τὰ 
ἄχλα μυν ογήματα. Εἶναι δὲ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
καὶ αὐτὸ θήλειαν, ὅμοιον τῷ Χριστῷ ἀνδριάντος δίχην 
δήὲρ νέφέχην, καὶ ἀναμέσον δύό ὀρέων ἕστώς. Kat 
ἐλ λα. eg eed ἵνα μὴ εἰς μυθολογίαν φαντασιάσω 

τῶν ἐντογχανόντων. 


ἐῆν ὁ 
ὑστερὸν ἐν τῇ βίδλῳ ἀπατᾷ λέγων" Μη: 
P ἐρμηνείαν, ἀχλ᾽ ἢ μόνον ἐν τῇ εὐχῇ 
φάδε λεγέτω, Καὶ αὐτὰ δῆθέν ἀπὸ '"Εδραϊχῆς δία- 
λέχτου | ὡς ἀπὸ μέρους κἀτελέφαμεν 
οὔδεν ὄντὰ τὰ ug αὐτῷ τανταζόμενα. Φάσκεί γὰρ 
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μὲν' σχοινίων. Waé ratione 
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WW. Deinde Christum velnti- vim "We a descri- 
bit, cujus et mensuras exponit : longitudinis schar- 
fs xviv, hóc est milliaria xcvr ; latitudinis schüe- 
fios vt, milliaria xxrv, nec mimus portentose deéras- 
sittidine hugatur, deque pedibus, δὲ ezeteris amni- 


, bus fabulam pertexit. 4d hzc Spiritum sanctam 


esse demonstrat, sexu feminam, ac Christi similem, 
instar simulaeri supra. nubem atque inter montes 
duos statem. Mitto reliqua, ne eorum qui lzec in- 


Τίσι" δὲ λόγοις xai C felligent aures anilibus figinentis oppleam. Quibus- 


damn porto verbis, inanissimisque vocibus subinde 


transtulit : et vel bae ex parte deprehendimus, 
tiihili esse istis bominis conimenta. lux enirü orare 
jubet. Abar, Anid, Moib, Nochile, Daasim, Ane, 
Tiaasint, Noehiile Moib, Anid, Abar, Selam. &3 Que 


» 
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hune sensum continent : Transeat abjectió T 
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bus meis propagata, condemmationis ipsorum , et A 
conculcationis ipsorum, et laboris ipsorum, con- 
culcatione in. condemnalione per patres meos ex 
abjectione qvze. pretteriit in apostolatu perfectionis. 
Quz omnia in illo ipso perfecta sunt; cujus vis 
omnis atque fraus in nihilum est redacta. Quod si 
quis singulorum verborum interpretationem audire 
velit, ne hoc quidem facere pigrabor, sed iis etiam 
«ui minutatim scire isla desiderant omnino satis- 
faciam. Igitur singulis vocibus propriam interpre- 
tationem  aüdscribam, qua est ejusmodi : Abar 
transeat; Anid, abjectio ; Moib, a patribus meis 
propagata ; Nochile, condemnationis ipsorum ; Daa- 
sim , et conculcationis ipsorum; Ane, el laboris 
ipsorum; Daasim, proculcatione; Nochile in con- 
demnatione; Moib per patres meos; Anid, ex ab- 8 
jectione ; Abar, qu: preeteriit ; Selam, in apostolatu 
perfectionis. 

V. Ejusmodi est Ossenorum commemorata a nobis 
haeresis, quae cum Judzorum ad ritum vitam exigat, 
et Sabbatum, ac circumcisionem usurpet, aliaque 
quie lege przescribuntur omnia , certos tamen libros 
Nazarworum exemplo repudiat : atque a sex reli- 
quis sectis velut schismate sejungitur. Sed ad illam 
funditus profligandam unum illud sufliciet, quod a 
Deo penitus abhorreat. Etenim cum diserte Domi- 
nus 2sserat, sacerdotesin templo violare Sabbatum ', 
quid est aliud quo violare diem illum dicuntur, nisi 
quod Sabbato nemo opus ullum faceret; at sacer- 
dotes in templo sacrificiis operati Sabbatum solve- C 
vent, et hostiarum mactalione assidua violarent? 
Sed cgo hzresin illam przetermittam. Nam et Elxai 
rursus iste cum Ebionzis, qui Christi tempora se- 
culi sunt, conjunctus est, nec non cum posteriori- 
bus Nazarzeis ; eumque sectze quatuor auctorem sibi 
vindicant, quz illius preestigiis afficiuntur : nimi- 
rum Ebionzi, ac posteriores Nazarzi, Osseni qui 
tam ante illum, quam cum illo prodierunt, et Na- 
zarzi, de quibus antea disputavi. Caeterum una est 
hzc hiresis ex iliis septem, que Hierosolymis 
exstiterunt, et ad Christi adventum &f usque pro- 
pagate sunt, ac deinceps ab hujus temporibus ad 
Hierosolymitanum excidium, quod Tito duce conti- 
git, Domitiani fratre, et Vespasiani imperatoris filio. 


S. EPIPHANII 


χρίσεως αὐτῶν, xal καταπατέματος αὑτῶν, xat πό- 
νου αὐτῶν, καταπατήματι ἐν χαταχρίσε: διὰ τῶν 
πατέρων μου, ἀπὸ ταπεινώσεως παρελθούσης ἐν ἀπο- 
στολῇ τελειώσεως. Ἔπ' αὐτῷ δὲ πάντα πληροῦται 
ταῦτα, Κ:ιχένωτα: γὰρ αὐτοῦ ἡ δύναμις xal ἡ πλάνη. 
Ei δὲ ἕν ῥῆμα πρὸς ἕν θελήσει τις χατὰ λεπτολο- 
γίαν ἀχοῦσαι ἑρμηνευόμενον, xai τοῦτο οὐχ ἂν ὀχνή- 
σαιμεν ποιῆσαι, ἀλλ᾽ εἰς χαθῆχον χατὰ πάντα τῶν 
βουλομένων * λεπτολόγως ἀχούειν, αὐτὰ δὴ τὰ ῥή- 
ματα αὐτοῦ καὶ τὰς αὐτῶν ἑρμηνείας ἄντιχρυς παρα- 
θησόμεθα, xai ἔστιν οὕτως" “Αὔαρ παρελθέτω" ᾿Ανὶδ 
ταπείνωσις" Μωῖϊό ἡ ix πατέρων μου" Νωχιλὲ τῆς 
χαταχρίσεως αὐτῶν' Δαασὶμ xal χαταπατήματος 
αὐτῶν’ ᾿Ανὴ xal πόνου αὐτῶν" Δαασὶμ χαταπατὴ- 
ματι" Νωχιλὲ ἐν χαταχρίσει" Μωϊδ διὰ τῶν πατέρων 
μου" ᾿Ανὶδ ἀπὸ ταπεινώσεως" "A6ap παρελθούσης" 
Σελὰμ ἐν ἀποστολῇ τελειώσεως. 


E. Αὕτη γοῦν ἡ αἵρεσις ἡ τῶν Ὁσσηνῶν ἄνω 
προειρημένη, 1j πολιτευομένη μὲν τὴν τῶν Ἰουδαίων 
πολιτείαν, κατὰ τὸ σαδδατίξειν τε xal περιτέμνεσθαι, 
xal τοῦ νόμου ποιεῖν τὰ πάντα, μόνον ὃὲ ἀπαγορεύειν 
πὰς βίδλους ὁμοίως τοῖς Ναζαραίοις, Σχίσμα δὲ ἐρ- 
γάζεται αὕτη διαφερομένη πρὸς τὰς ἄλλα; ἔξ τῶν 
αἱρέσεων τούτων. ᾿Ἀρχέσει γοῦν εἰς ἀνατροπὴν ταύ- 
πῆς τὸ εἶναι αὑτὴν ἀλλοτρίαν Θεοῦ, τοῦ Κυρίου σα- 
φῶς λέγοντος, ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ βεδηλοῦσι τὰ 
Σάδδατον. Ἢ δὲ βεδήλωσις τοῦ Σαδθάτου τίς αὕτη, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἔργον οὐδεὶς εἰργάζετο ἐν τῷ Σαδθάτῳ, ἐν 
δὲ τῷ ἱερῷ θυσίαν οἱ ἱερεῖς ἐπιτελοῦντες ἔλνον τὸ 
Xá66azow, βεδηλοῦντες διὰ τὴν ἐνδελεχῆ τῶν ζώων 
θυσίαν; Παρελεύσομαι xai ταύτην τὴν αἵρεσιν. Xuv- 
ἧπται γὰρ οὗτος πάλιν ὁ Ἤλξαῖ τοῖς μετὰ τὸν Χρι- 
στὸν Ἐδιωναίοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς Ναζαραίοις, τοῖς 
μετέπειτα γεγονόσι" καὶ χέχρηνται αὐτῷ τέσταρες 
αἱρέσεις, ἐπειδὴ θελγονται τῇ αὐτοῦ πλάνῃ Ἔδιω- 
ναίων τε, τῶν μετέπειτα Ναζαραίων, ᾿Οσσηνῶν τε 
τῶν πρὸ αὑτοῦ xal σὺν αὐτῷ, xal Ναζαραίων τῶν 
ἄνω μοι προδεδηλωμένων. Αὕτη δὲ ἡ αἴρεσις τῶν 
ἑπτὰ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις, αἵτινες ἐνέμειναν ἄχρι 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, χαὶ μετὰ τὴν Χριστοῦ 
ἔνσαρκον παρουσίαν ἄχρι τῆς τῶν Ἱεροσολύμων 
ἁλώσεως, ἥτις γέγονεν ὑπὸ Τίτου βασιλέως ἀδελφοῦ 
Δομετιανοῦ, υἱοῦ δὲ Οὐεσπασιανοῦ βασιλέως. Μετὰ 


Tost eversa demum Hierosolyma stetit illa brevi Ὁ ὃὲ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἅλωσιν ἐπέμεινεν ἢ τῷ 


tempore cum caeteris quz: tum celebrabantur sectis; 
esque fuerunt Sadduczeorum , Scribarum , Phari- 
seorum, llemerobaptistarum, Nazarzorum , O:se- 
norum et Herodianorum, donec sua quzeque oppor 
tunitate ac tempore dissipata periit. 

VI. Postremo satis esse debet, quod ex ipsamet 
illorum vesania, ipsisque adeo vocibus, quibus do- 
gniata Sua. praedicant, coutra lethale eorum virus 
comparari remedium; potest, ab co qui prudentia 
aliqua sit preeditus, uL facile sordidam istorum 
doctrinam , et loquacitatem condemnet. Praecipue 
ex eo quod tam in lege, quam in Evangelio sit a 


* Matti. xii, δ. * Fort, τῷ βουλομένῳ, 


αὕτη, xaX al ἄλλαι ὀλίγῳ τῷ χρόνῳ αἱ φημιζόμεναι 
αἱρέσεις, Σαδδουχαίων φημὶ, xaX Γραμματέων, Φα- 
ρισαίων τε, χαὶ ᾿Ημεροθδαπτιστῶν, καὶ Ναζαραίων, xal 
Ὀσσηνῶν, χαὶ Ἡρωδιανῶν' ἄχρις οὗ κατὰ χαιρὸν xat 
χατὰ χρόνον ἐχάστη αὑτῶν διασχορπισθεῖσα διελύθη. 

Q'. ᾿Αρχετῶς δὲ ἔχειν ἀπ᾽ αὐτῆς τῇ; αὐτῶν φρε- 
νοδλαδείας, wal τῶν ῥημάτων τοῦ χηρύγματος τοῦ 
δηλητηρίου ἰοῦ ἀλεξητήριον ἑαυτῷ πάντα νουνεχῇ͵ 
χατασχευάσαι, χαταγνόντα τῆς συρφετώδους αὐτῶν 
διδασχαλίας τε χαὶ λαλιᾶς, καὶ μάλιστα τοῦ Κυρίου 
εὐθὺς λέγοντος Év τε τῷ νόμῳ xat ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" 
Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι Adv ἐμοῦ" οὐ ἀήψῃᾳ 
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ὄνομά τινος ἑτέρου ἐφ᾽ ὄρχῳ" καὶ πάλιν ἐν τῷ A Domino dietum : Non habebis deos alios prater me 


Εὐαγγελίῳ λέγοντος. Mi) ἐμνύναι μήτε τὸν οὐρα- 
vór, μήτε τὴν γῆν, μήτε ἕτερόν τινα ὄρχογ" à AA' 
iru ὑμῶν τὸ ναὶ val, xal τὸ οὗ οὔ" τὸ περισσό- 
τερον" γὰρ τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ὑπάρχει. Ἐγὼ 
8 er περὶ τούτου νομίζω θεσπίσαι τὸν Κύριον, διὰ τὸ 
μέλλειν τινὰς λέγειν, ἐν ἄλλοις ὀνόμασιν ὄρχον προ- 
σθαι, Πρῶτον μὲν οὖν, ὅτι οὐ δεῖ ὀμνύναι οὔτε 
τὸν Κύριον, οὔτε ἄλλον τινὰ ὄρχην" τοῦ γὰρ πο- 
νηροῦ ἐστι τὸ ὀμνύναι. Πονηρὸς δὲ ἄρα καὶ ὁ ἐν τῷ 
Ἠλξαῖϊ λαλήσας, ὁ χαταναγχάσας οὐ μόνον ἐν Θεῷ 
ὀμνύναι, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἀλὶ χαὶ ἐν ὕδατι, χαὶ ἐν αἰθέρι, 
καὶ ἐν ἀνέμῳ, καὶ ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐν οὐρανῷ. ᾿Ἀρχετὸν 
δὲ ὡς ἐν παρόδῳ διὰ τῶν δύο λόγων πρὸς ἀντίθεσιν 
τῆς αὐτοῦ πλάνης ἀντιδότιῳ χρῖσθαι τὸν βουλόμενον 
ἰατρευθῆναι. Παρελθὼν δὲ τούτου τὴν ἐρεσχελέαν, 
καὶ τὸ ὕπουλον ταύτης τῆς αἱρέσεως, ἐφεξῆς ποιήσο- 
μαι τῆς ἑδδόμης αἱρέσεως τὸν ἔλεγχον, τῆς παρὰ 
τοῖς αὐτοῖς τότε νομιστενομένης. Καὶ ἔστιν αὕτη. 


Non wsurpabis in jurejurando. nomen. altcrius *, At 
in Evangelio pracipit, Non jurare, neque colum; 
neque terram , neque. aliud. jusjurandum : sed. esto 
vobis jurisjurandi instar, Etiam, etiam, et. Non, 

Quod enim. abundantius iis est,a malo est*. Equi- 
dem idcirco Dominum de ea re sanxisse credide- 
rim, quod exsistere certi homines deberent, qui 
alia usurpare in dejerando nomina suaderent. Ac 
primum statuisse, non. esse jurandum penitus, ne 
Dominum quidem ipsum, neque aliud ullum jusju- 
randi genus concipiendum. Mali enim. est omnino 
jurare. Proinde malus est qui per Elxai locutus 
est : qui non modo dejerare per Deum cogit, ve- 
rum etiam per salem, aquam, zthera, ventum, 
lerram, atque eclum. Alque hae duce rationes , a 
me obiter explicatze sufficiunt, ut. contra illius er- 
rores quilibet, qui quidem curari velit, paratum 
antidotum habeat. Quamobrem nugis istius hiresis 


ac subdola cavillatione pretermissa, ad vit earum, quz tum apud Judieos. vigebant, redarguemdam me 


conferam, Ea est ejusmodi 


ΚΑΤᾺ HPOAIANQON (22), 
Ἑδδόμη eene ἀπὸ Ἱουδαϊσμοῦ, εἰχοστὴ δὲ 
viéxhMeMis. -- στὴ 


Α΄, Μετὰ ταύτην δὲ xal μετὰ ταύτας πάλιν ἑδδόμη 
αἵρεσις ἣν ἡ τῶν Ἡρωδιανῶν χαλουμένη. Οὐδὲν δὲ 
ἔσχον τι παρηλλαγμένον οὗτοι ἀλλ᾽ ὅλοι εἰσὶν Ἴου- 
δαῖοι, ápyol τε καὶ ὑποχριταί. Ἡρώδην δὲ οὗτοι ἡγοῦν- 


“πὸ Χριστὸν Κύριον, τὸν ἐν πάσαις Γραφαῖς νόμου τε 


ᾷ 


A45 ADVERSUS HERODIANOS, 
Qua est heresis Judaismi VIT, ordine XX. 


1. Septima post superiores illas Herodianorunt 
heresis est. Qui nihil diversum a reliquis habue- 
runt ; et Judzi meri sunt, inertes iidem ac simula- 
tores. Qui Herodem Christum Dominum esse dice- 
bant; eum, inquam, Christum, qui in Scripturis 


καὶ προφητῶν πρυσδοχώμενον, νομίσαντες αὐτὸν εἴ- C otinibus ac prophetis exspectabatur, esse Herodem 


yat τὸν Ἡρώδην Χριστὸν, χαὶ ἐπ' αὑτῷ ἀπατώμενοι, 
ἐσομνύνοντο τῷ Ἡρώδῃ, £x τοῦ ῥητοῦ συναρπασθέν- 

τες, μετὰ τοῦ χαὶ εἰς χάριν τοῦ τότε βασιλέως χενο- 
γι ὅτῳ 790 εἰρημένου" Obx ἐχλείψει ἄρχων ἐξ 
Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὑτοῦ, ἕως 
ἂν ἔιθῃ ᾧ ἀπόχειται. Ὡς δὲ ἔχει τὰ ἄλλα ἀντίγῤῥα. 
qa, ἕως ξιϊθῃ ᾧ τὰ ἀποκείμενα. Ἐπειδήπερ ὁ Ἡρώ- 
δης υἱὸς (35) ᾿Αντιπάτρον ἐτύγχανεν ᾿Ασχαλωνίτου. 
τινὸς ἱεροδούλου ᾿λπόλλωνος τοῦ εἰδώλου. Οὔ ὁ πατὴρ 
ποῦ αὐτοῦ ᾿Αντιπάτρου Ἡρώδης μὲν ἦν τοὔνομα, 
υἱὸς δὲ ἣν οὗτος τοῦ ᾿Αντίπα. Δέχμάλωτος δὲ ἐλήφθη 
᾿δουμαίων ὁ αὑτὸς ᾿Αντέπατρος, χἀχεῖσε ἐν τῇ Ἰδου- 
μαίᾳ διατρίδων ἐγέννησε τὸν Ἡρώδην. Τοῦ δὲ πατρὸς 
πένητος ὄντος, xai μὴ δυναμένου λύτροις ῥύσασθαι 
πὸν υἱὸν, λέγω δὴ τὸν ᾿Αντίπατρον, ἔμεινεν ἐν πολλῷ 


/! Exod, xx, 5. * Matth. v, 54 sqq. ᾿ Gen. xzix, 10. 


existimabant, deque eo falsa quadam animi indu- 
ctione gloriabantur. Ac praterquam ὁ juod in illius — 
regis gratiam vane ista Jactabant, ipsis Seri- ας 

ptura ille locus imposuit : Non desinet princepse — 7 
Juda, neque dux ex ejus femore, donec veniat cui 
reservatum est?, οὶ ut in alis exemplis legimus, 
donec veniat cui sunt reservata. Siquidem Herodes 
Antipatri cujusdam Ascalonitm, atque Apollinis 
JEditui filius fuit. Cujus insuper Antipatri parens 
Herodes nomine | Ant fuit. Antipater ah 
ldumzeis captus et degens llerodem sus- ^. 
cipit. Qua in regione diu admodum |n servitute 

vixit: quod eum llerodes pater ob inopiam redi- 


mere non posset, Tandem à popularibus collati . 
D pecunia una cum Herode filio liberatus d * 


᾿ἀνεπόδειτα, de Herode somnia validis - 


pui alere perte 


E. Dc hac qusstióne consule 8 
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in patriam revertitur. Quam ob causam ab aliis A τῷ χρόνῳ δουλεύων" ὕστερον δὲ ἐλυτρωνη ἐξ ἐράνου 


Idumzus, ab aliis Ascalonita fuisse. proditus est, 
Postea cum ad Demetrii familiaritatem pervenisset, 
in Juda procurationem obtinuit. Tum etiam notus 
Augusto imperatori fuit. Atque ex illa procuratione 
proselytum se faciens una cum llerode filio circum- 
€isus est, ad quem Judzórumi regnum pervenit, 
Nam Augusto imperatori subjectus Judzorum ille 
rex populique Romani federatus erat. Quamobrem 
Quod ex aliena ille gente regnare capérat, eum 
hactenus a Juda, ét Davide regnum, atque ex 
Judz stirpe principes ac patriarcha perstitissent, 
quod, inquam, imperium in externum hominem 
Translatam. fuerat, idoneum illis visum est erroris 
argumentum, ut Herodem esse Christum arbitra- 
yentur,' quod ex illo 48 Scripturze loco consequens 
videbatur * Non desinet princeps e Juda, donec ve- 
nerit cui reservatuni est. Ut eo sensu sit aecipiendus, 
quasi Herodi reservatum esset. Desierunt enim, 
aiebant, illi. Porro iste de Judze genere pon est, 
ac ne omnino qui:em Israeliticse gentis. Huic au- 
tem Christo esse reservatum fuerat. . 

11. Verum quie sequuntur illos manifeste redar- 
guunt : Quoniam ipse exspectatio gentium erit, et in 
€um gentes sperabunt. Quzsnam vero natio in Hlero- 


dem speravit? aut qu gentium spes in exspe- 


ctando Herode defixa est? Ad hzec qui tandem illud 
apud istos impletum est? Dormivit ut leo ac velut 
leonis catulus ; quis ipsum excitabit ἢ Ubinam deni- 
que lavit in cruore stolam suam, et amictum suum 


in ἀν sanguine? quemadmodum Jesus Christus 
Dominus noster, qui suo sanguine corpus aspersil, 


et uva sangune vestimenta sua linxiL? Tu vero 
qus a me dicuntur animo percipe. Dabit enim tibi 
Dominus intelligentiam in omnibus. Quippe populi 
Dei piaculum ut exhiberet, venit ille, quo per do- 
eirina su:e velut sanguinem dentes hominum pur- 
garet pecorum sanguine ac nidore, ac detestandis 
sacrificiis inquinatos. Quanquam quid attinet. plu- 


-ribus ista persequi? Inflnita sunt. enim ; neque me. 
in superioribus refellendis hzresibus longiorem in- 


sliluere sermonem temporis ratio patitur. 
ΠΕ. Ergo septem omnino hzreses illa llierosoly- 


mis atque in Judza fuerunt, quatuer vero a nobis D 


antea commemoraige apud Samaritas οἱ in Samaria 
viguerunt; sed jam magna ex parte collapsze sunt, 
Neque enim Scribze amplius ulli sunt, neque Phari- 


(34) Ὕστερον δὲ ἐφιλιώθη Δημητρίῳ. Demetrius 
iste cognomento Εὐχαίρου a Judais Alexandro regi 
suo infensis ad auxilium vocatus cum eo pugnavit 
et praelio superavil. Sell cum Alexander in montes 
sese recepissel, ad eumque Lage confluxissent, 
territus Demetrius, relicta Jud:wa, contra Philippum 
fratrem bellum aggressus est. In. quo a Parthis ca- 
pus morbo apud eosdem exstinctus est. Quamobrem 
nibil eum eo Herodis parens Antipater commune 
habuit, nedum ut ab illo Judzeze praefecturam obti- 
nuerit. At Herodis avus Antipas, quo parente natus 
est Antipater, Alexandro regi percharus, ab eoqne 
ldumuse prepositus est, auctore Josepho lib. xiv, 


τῶν πολιτῶν σὺν τῷ παιδὶ Ἡρώδῃ, καὶ μετῆλθεν εἰς 
τὰ οἰχεῖα, Διόπερ τινὲς αὐτὸν χέγουσιν Ἰδουμαῖον, 
ἄλλοι δὲ ᾿Ασχαλωνίτην ἴσασιν" ὕστερον δὲ ἐφιλιώθη 
Δημητρίῳ (24), xai ἐπίτροπος χατέστη ἐπὶ τῆς Ἰου- 
balas. Ἕν γνώσει τὲ γέγονεν Αὐγούστῳ βασιλεῖ, xal 
ἀπὸ τοῦ ἐπιτροπεύειν προσηλυτεύει, περιτέμνεταί τα 
χαὶ αὐτὸς (25), xax περιτέμνει Ἡρώδην τὸν υἱὸν, εἰς 
ὃν ἦλθεν ὁ χλῆρος τῆς τῶν Ἰουδαίων βασιλείας. Ἦν 
δὲ βασιλεὺς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὑπὸ βασιλέα Αὔγουστον, 
αὐτὸς ὑπόσπονδος ὑπάρχων. ᾿Επεὶ οὖν ἐξ ἀλλοφύλων 
οὗτος βασιλεύει, κατὰ διαδοχὴν δὲ διήρχεσεν ἀπὸ τοῦ 
Ἰούδα xax ἀπὸ τοῦ Δαθδὶδ τὸ βασίλειον, χαὶ οἱ Ex τοῦ 
Mocha ἄρχοντες xal πατριάρχαι, μετέστη δὲ τὸ Ba- 
σίλειον εἰς ἀλλόφυλον " πιθανὸν ἔδοξεν ἐν τῇ ὑπολή- 
ψει τῶν πεπλανη μένων τὸ ἀπατηθῆναι xal νομίσαι 
αὑτὸν “Χριστὸν εἶναι, ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας τοῦ mposc- 
ρημένου ῥητοῦ, τοῦ, Οὺχ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ιού- 
δα, ἕως ἂν E30n ᾧ ἀπόκειται. Ὥς εἶναι τοῦτο παρ᾽ 
αὑτοῖς νοητέον, ὅνι τούτῳ ἀπέχειτο, φησίν, Ἐξέλι- 
πὸν γὰρ ἐκεῖνοι, καὶ οὗτος οὐχ ἀπὸ γένους τοῦ Ἰούδα," 
ἀλλ᾽ οὔτε ὅλως τοῦ Ἰσραὴλ ὑπάρχει. Τούτω δὲ ἀπ- 
£xgizo εἶναι Χριστόν. . . 
Β΄, "AXX ἐλέγχει αὐτοὺς ἡ ἀχολουθία φάτχουσα * 
Ὅτι αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν, καὶ ἐπὶ αὑτῷ ἔϑνη 
ἐλπιοῦσι. Ποῖον δὲ τῶν ἐθνῶν ἐπὶ Ἡ ρῴώδῃ ἤλπισε; 
ποία δὲ προσδοχία ἐθνῶν Ἡ ρώδην χαραδοχεῖ; Πῶς 
δὲ τὸ, ᾿Εχοιμήθη παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπληροῦτο, ὡς Aéur, 
xal ὡς cxóuroc Aéorroc* τίς ἐξεγερεῖ αὑτόν; 


C Ποῦ δὲ ἔπλυνεν tv αἵματι τὴν στολὴν αὑτοῦ ὁ Ἡρώ- 


δης, ἢ ἐν αἴματι σταφυλῆς τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ, ὡς 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ σῶμα αὑτοῦ ῥαν-- 
τίσας αἵματι τῷ ἰδίῳ, καὶ ἐν αἴματι σταφυλῆς τὸ 
περιθόλαιον αὑτοῦ; ᾿Αλλὰ νόει ἃ λέγω. Am γάρ σοι 
ὁ Κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν. Ἵνα γὰρ δείξῃ τὸ χαθάρ- 
σιον τῆς τοῦ λαοῦ τοῦ Κυρίου χαταστάσεως, ἦλθε 
διὰ τοῦ ἰδίον αἵματος τῆς διδασκαλίας χαθᾶραι τοὺς 
ὀδόντας τῶν ἀνθρώπων, τοὺς εἰς αἷμα χνίσης τε χαὶ 
ἀθεμίτου θυσίας μεμολυσμένους. Καὶ τί μοι τὰ πλῆ- 
θη λέγειν; Πολλὰ γάρ ἐστι, xal οὐκ ἐνδέχεται ὁ χρό- 
vos πρὸς ἀντίθεσιν τῶν προειρημένων αἱρέσεων ἐπε- 
μηχύνειν τὸν λόγον. 


D". "AX αὐταὶ μὲν αἱ ἑπτὰ ἦσαν ἐν Ἰσραὴλ ἕν τε 
πῇ Ἱερουσαλὴμ xal ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ" αἱ δὲ τέσσαρες 
αἱ προειρημέναι παρὰ Σαμαρείταις ἐν τῇ Σαμαρείᾳ.᾿ 
ΑἹ πλείους δὲ καθῃρέθησαν.Οὐχέτι Γραμματεῖς, obx- 
ἐτι Φαρισαῖοι. οὐχέτι Σαδδουχαῖοι, οὐχέτι Ἧμεροθδα- 


eap. 3. Suspicamur itaque. multipliciter hallucina- 
tum Epiphanium : primum quod Demetrium pro 
Alexandro posuerit. Tum quod Herodis parentem 
pro avo ; Judzeam; pro. Idumazea impredens usurpa- 
verit. Quamvis quod ad przfeeturam attinet, alibi 
szpe Antipatrum Herodis parentem Judzze. procu- 
ratorem ab Augusto factum asseverat. De quo ad 
heresim t1 dicturi sumus. . 

(85) Περιτέμνεταί τε xal αὑτός. Negat hoc Sca- 
liger in Eusebianis Animadversionibus, quod ldu 
m:eus esset Antipater, At kdumxi omnes antc plures 
annos inier Judzos ascripti. Sed h:e erudite a 
Serrario nostro refelluntur. 


"- : * 
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οὐχέτι “Πρωξιανοΐ, Μόνοι δέ τίνες ἐν σπά- A 8}; ; neque Sadduciei, neque Hémeroba E^ e 


wet εὑρίσκονται, ἢ ποῦ εἷς, ἢ δύο Νάσαρηνοὶ ὑπὲρ 
τὴν ἄνω Θηδαῖδα, xai ἐπέχεινα τῆς '᾿Αραδίας, xot 
(omn λῆμμα', οὐκέτι Ἰουδαῖζον, ἀλλὰ συναφθὲν 
Σαμψίταις «οἷς χατὰ διαδοχὴν ἐν τῷ πέραν τῆς Νε- 
χρᾶς θαλάσσης ὑπερχειμένης. Νυνὶ δὲ τῇ τῶν Ἔδιω- 
ναίων αἱρέσει συνήφθησαν, Καὶ γέγονε λῆξαι μὲν αὐ- 
ἀπὸ Ἰουδαϊσμοῦ, ὥσπερ δὲ ῥίζαν τμηθῆναι, ἢ 
ι ἑρπετοῦ, xal ἐξ αὐτοῦ φῦναι διχέφαλον, χαὶ 
ἄῤῥιζον ὄφιν ἐν ἑνὶ σώματι ἡμιτόμῳ ἐχπεφύμος xai 
ἐξηρτημένον. 


- ani supersunt. Pauci quidem dum 

eni, unus scilicet vel alter suprà Tcbelden * 
perci aut Arabiam resiant, Sed el Ossenorul 
nonnulle sunt reliquia, qui eum a Judaicls ritibus 
defecerint, 'sead Sampsitas aggregarunt : que fa- 
ctio ultra mare Mortuuin, quod Palzstinz: imminet, 
constilutàs a majoribus sedes Obtiner; sed hodie 
Ebionitis adjuneti sunt. Tta factum videmus, üt et 
isti a Judaica religione désciverint, et velut. radix 


'quiedam in duás partes scissa sit, Serpentisve cor- 


pus, ex te» anguis, pommes parte mutilus VAM corpore adnatus, egg pro- 
ierit, 


Ἕως δε ἢ περὶ τῶν τεσσάρων etti τῶν Σα- 
ψαρειτῶν διαλογὴ, καὶ ἑπτὰ τῶν Ἰουξαίων, ἐξ ὧν 
οὐκέτι ἐμφέρονται, ἢ τρεῖς μὲν αὐ τῶν Σαμαρειτῶν, 
Ῥορθηνῶν τε καὶ Δοσιθέων, καὶ Σεδούὐαίων, Ἔσση- 
νῶν δὲ οὐ πάνυ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν σχότῳ τεθαμμένων. Παρὰ 
δὲ τοῖς Ἰουδαίοις οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἢ ᾿Ιουδαίων xaX Νασα- 
Ῥαίων. Ὅσσηνολ δὲ μετέστησαν ἀπὸ Ἰουδαϊσμοῦ εἰς 
πὴν τῶν Σαμφέων αἵρεσιν, καὶ οὐχέτι οὔτε Ἰουδαῖοι 
ὑπάρχουσιν οὔτε Χριστιανοί, Ταῦτά μοι περὶ τῶν 
προτιρημένων ἕως ὧδε ἐχέτω. 


'ae Sebuzórum. Nam Essenorun 


47 Mactenus de rv Samaritanorum sectis, Judzeo-- 
fum vit : ex quibus Samaritane duntaxat tres hoc 
tempore supersunt * Corthenorum,' Dosithaoruni, 
velut iit tenebris 
sepultórüm obscura' quaedam píA cernuntur. 
Ex Judaicis soli Jud.l 3e Nazarii res 
ἃ Judaico ritu ad Sampseoruni heresim ansfuge- 
ruunt, ἀξ nequé Judsei, nequé ChristialWf sint. Hac 
habui, qui de omnibus illis sectis hucusque disse- ^ 
rerem, ^ - 


Ἐγδημία Χριστοῦ Xal ἔνσαρχὸς παρουσία, — De Incarnatione Christi Domini, ac veritate [perso- 
: pea XE μία καὶ ἡ Miiq clot δεν θ] que est unica ac singularis Dei fides, 
1 Θεοῦ πίστις. 


EA Εὐθὺς δὲ ἐπεδήμησὲ κατὰ πόδας ἡ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔνσαρχος παρουσία, ἥτις χάτ- 
ἐλαδε τὰς προειρημένας ἑπτὰ αἱρέδεις ἐν Ἱεροσολύ- 


1 Sed e vestigio Christi Jesu Domini nostri ad- 


"ventus eum eo quod susceperat corpore consecttus 


ést ; qui et vit illas hreses Hierosolynis offendit, 


quus. "Ἔσδεσε δὲ ταύτας ἡ αὑτοῦ δύναμις, xai διεσχέ- (; εἰ easdem sua vi dissipavit et exstinxit. Quauiobrem 


6acs. Λοιπὸν δὲ μετὰ τὴν αὐτοῦ ἐπιδημίαν αἱ pet- 
ἐπειῖτα πᾶται γεγόνασιν αἱρέσεις - λέγω δὴ μετὰ τὸ 
εὐαγγελισθῆναι Μαριὰμ ἐν Ναζαρὲτ διὰ τοῦ Γαδριῆλ, 
xd μετὰ πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ἔνσαῤχόυ τοῦ Κυρίου 
παρουσίαν, εἶτα ἀνάληψιν. Ηὐδόχησε γὰρ ὁ Θεὸς πρὸς 
πωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων «hv. ἴδιον Υἱὸν χατελθόντα 
ἐν μήτρᾳ παρθενικῇ συλληφθῆναι, Λόγον ὄντα ἀπ' 
οὐρανοῦ, Ex κόλπων πατρῴων γεγεννημένον ἀχρόνως 
"καὶ ἀνάρχως; ἐλθόντα δὲ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, 
Θεὸν Λόγον ὅντα ἐκ Θεοῦ Πατρὸς ἀληθινῶς γεγεννη- 
βένον, ὁμοούσιον ὄντα τῷ Πατρὶ, καὶ οὐδὲν παρὰ τὸν 
Πατέρα ἑλλοιωμένον, ἀλλ᾽ ἄτρεπτον ὅντα καὶ ἀναλ- 
λοίωτον' ἀπαθῆ τε ὅκως, μὴ πάσχοντα, συμπάσχοντα 
δὲ τῷ ἡμετέρῳ iust, χατελθόντα ἀπ᾽ οὐρανοῦ, byyu- 


reliquae omies heereses adventit illo posteriores fué- 
tunt; nimirum postquam María Virgo Nazarethi α΄ 
Gabriele celestem nuntium aecepit, ac. Domin 
htimano corpore 'eireumfusus 
receptus est. Etenim ad humani generis salutem 
ita Deo visum as ipsius Filiüs e celo delapsus 
in Virgimis utero gigerelur : Verbum, inquam, 
illud zternum, quod e paterno sinu ante tempus 
atque initium omne genitum est ; idemque extret 
temporibus all. ^ Verburà a Deo Patre 
vera genitus, ej ilfo essentiae, nec ulli 
" a mutatus ; τὰ vicissitudinif'ac mutationis - 
ctionis omnis expers. Qui cum citra ullam 


( οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ διὰ D descendit e caelo, ac de Spirito sa 


νεύματος ἅγίόυ, ἀληθινῶς σῶμα ἀπὸ Μαρίας ἐσχη- 
κότα, ἀνατῆιάσαντα ἑαυτῷ τὴν σάρκα ἀπὸ τῆς μή- 
τρᾶς τῆς ἁγίας, xal ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν εἰληφότα, 
παὶ νοῦν, xat πᾶν εἴ τι ἐστὶν ἄνθρωπος χωρὶς ἀμαρ- 


᾿Ἐρδημία Le don Mid hic ab Epiphanie 
e*t € em Sia ue atque Wero m- 


itt commotionem generis nostri doreme ni ἣν; - A 


semine productus, verum corpus e M. 

cum e sancto ejus utero carnem sibi flnxisset, hu- 
manamque tum animam, tum mentem induisset; 
ae quidquid omnino eum liomine conjunctum est, 
prieter peccatum secum ac eun divinitate sua có- 
puiasset. tnde Bethileliemi in lüeém elits, atque in 


" specu cireimcisus Hierosolymis oblatus est ; ibique 


a Simeone inter brachia susceptus, et ab Anna 
Piamuelis fifía TIE pocem guum 


"java 1 tem » 


OE [n Ao Ubi " : 
s pepe ades v : 


nis, 
anno 
qua codem — age 


. Üsseni — 


,et in eclui ΕΣ 


2:5 
deportatus est. Tum anno sequenti Hierosolymis se 
«oram Deo reprzsentavit : atque inde Bethlehemum 
propler generis propinquitatem ἃ matre delatus 
esl. Sed rursum Nazarethutn rediens anno altero 
vertente llierosolyma Bethlehemumque gestante 
matre perductus est, Dethlehemi porro cum ad aedes 
quasdam; cum Matre ac Josepho divertisset, qui 
jam grandi natu cum Maria degebat, secundo ab 
nativitate anno a Magis adorandi causa conventus, 
ἃς donis ornatus est. Eadem vero nocte, cum Jose- 
phus per somnium ab angelo esset admonitus, in 
JEgyptum transfertur. Unde rursus post biennium 
mortuo jam llerode, ac succedente Archelao rever- 
titur. 

Il. Siquidem anno llerodis xyxi, Augusti xLit 
Bethlehemi in Judsa Salvator nascitur. Tum lle- 
rodis xxxv in J4Egyplum profectus est. Eodem 
Merode mortuo, ab /Egypto rediit. Quare necesse 
est xxxvii Herodis anno quartum ztatis sue pue- 
rulum egísse, cum Herodes, inquam, septem ac tri- 
ginta confectis annis vivendi finem habuit. Post 
hunc Archelaus novem annis imperavit ; quo regnum 
ineunte Josephus ex /Egypto eum Maria, ac puero 
digressus, ubi Arcbelaum imperare didicit, in Ga- 
lileam secessit, ae tum Nazareti consedit Czete- 
rum Archelaus Herodem juniorem genuit ; qui nono 
patris anno in imperium successit. Idemque annus 
ἃ nativitate Christi xiu numerandus est. Octavo 
decimo anno Herodis Agripp:ze, Jesus Christus pro- 
mulgare divinum verbum aggressus est, ac cum 
Joannis baptismo initiatur, tum annum illum ac- 
ceptum in ea preconii functione consumit, nullo 
neque Judzorum, neque gentilium, neque Samari- 
tanorum, neque alterius generis repugnante. Se- 
cundo przconii caelestis anno quamplurimos: obtre- 
etatores habuit; quiquidem Herodis ejusdem xix, 
Christi xxxii exstitit. Demum xx tetrarchze llero- 
dis anno Christus Dominus ob humani generis sa- 
lutem passus, atque eodem tempore nihil passus 
&9 est: tum cum mortem degustans ipsum etiam 
crucis supplicium subiit, cum interim nibil ipsa 
divinitate pateretur. Christo enim, ait Scriptura, 
pro nobis in carne passo'. Rursumnque : Mortificatus 
carne, vivificatus autem spiritu *, et qu sequuntur. 
In cruce suspenditur, sepelitur ; ad inferos cum di- 
vinitate sua, animaque descendit; captivam ducit 
captivitatem ; ac tertio die cum sanclissimo suo 
corpore ad vilam excitatur. Quod quidem corpus 
neque dissolvendum amplius, nec passurum, nec 
sub mortis dominatum postea cessurum cum sua 
divinitate conjunxit. Id quod Apostoli testimonio 
comprobatur : Mors, inquit, non amplius ei domi- 
nabitur ὃ, 

ΗΠ. Hoc igitur ipsum corpus, carnem ipsam et 
animam, ipsa quibus constabat omnia, non aliud 
quidquam przler verum corpus, sed ipsummet illud 
vi eclesti perfudit, et in unum idemque, in unam, 


* J Petr. iv, ἢ. ? H Petr, in, 18. ? ftom. vi, 9. 
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A plz, ἐλθόντα τῷ ἑξῆς ἐνιαυτῷ ὀφθῆνας ἐνωπιον Kue 
pios εἰς Ἱερουσαλὴμ, γενόμενόν τε ἐν Βηθλεὲμ διὰ 
τὴν συγγένειαν ὑπὸ τῆς μητρὸς βασταζόμενον" αὖθις 
πάλιν εἰς Ναζαρὲτ ἀπενεχθέντα, καὶ χατὰ δευτέραν 
περίοδον ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ Βηθλεὲμ 
ἐληλυθότα, βασταζόμενον ὡσαύτως ὑπὸ τῆς ἰδίας μη- 
τρός ἐν Βηθλεὲμ δὲ ἐν οἰχίᾳ κατελθόντα σὺν τῇ ἰδίᾳ 
μητρὶ καὶ Ἰωσὴφ γέροντι ὄντι, σὺν τῇ Μαρίᾳ δὲ 
ὄντι - χἀχεῖσε τῷ δευτέρῳ ἔτει αὐτοῦ γεννήσεως χατ- 
οπτευθέντα ὑπὸ τῶν μάγων προσχυνηθῆναι δῶρα 
λαβόντα, καὶ ἐν αὑτῇ τῇ νυχτὶ ὑπ᾽ ἀγγέλου τοῦ Ἰω- 
σὴφ χρηματίσαντος εἰς Αἴγυπτον παραληφθέντα " ἀπ᾽ 
ἐχεῖθέν τε πάλιν διὰ δύο ἐτῶν ἐπανεληλυθότα τελευ- 
τήσαντος τοῦ Ἡρώδου, ᾿Αρχελάου τε διαδεξαμένου 
B'. Τῷ γὰρ τριαχοστῷ τρίτῳ ἔτει ᾿Ηρώξου, τεσ- 
σαραχοστῷ δὲ δευτέρῳ Αὐγούστου βασιλέως γεννᾶται 
ὁ Σωτὴρ ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας. Κάτεισι δὲ εἰς Αἴ- 
γύυπτον τῷ τριαχοστῷ ἕτει xal πέμπτῳ Ἡρώδου * 
ἄνεισι δὲ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου μετὰ τὴν Ἡρώδου τε- 
λευτήν. Διὸ ἐπὶ τριάχοντα xal ἑπτὰ ἔτεσι τῆς αὐτῆς 
ποῦ Ἡρώδον ἀρχῆς fjv ὁ παῖς τεσσάρων ἐτῶν. Ὅτε 
Ἡρώδης, τριαχονταεπτὰ ἔτη πληρώσας, κατέστρεψε 
τὸν βίον. ᾿Αρχέλαος δὲ ἐννέα ἔτη βασιλεύει, οὗ ἐν áp- 
χῇ τῆς βασιλείας ἐξιὼν Ἰωσὴφ ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἅμα τῇ 
Μαρίᾳ χαὶ τῷ παιδὶ, ἀχούσας τὸν ᾿Αρχέλαον βασι- 
λεύειν. ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, xal 
χατῴχησε τότε εἰς Ναζαρέτ. ᾿Αρχέλαος δὲ γεννᾷ τὸν 
Ἡρώδην τὸν νεώτερον. Καὶ βασιλεύει Ἡρώδης τῷ 
ἐννάτῳ Exec τῆς τοῦ πατρὸς ᾿Αρχελάον βασιλείας xa- 
τὰ διαδοχῆν. Καὶ γέγονε τῷ αὐτῷ δεχατρία ἔτη λο- 
γιζόμενα τῇ ἐνσάρχῳ Χριστοῦ παρουσίᾳ. 'θχτωχαι- 
δεχάτῳ δὲ ἔτει Ἡρώξου τοῦ ἐπιχληθέντος ᾿Αγρίππου, 
τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς τοῦ χηρύγματος, χαὶ τὸ βά- 
πτισμα τὸ ἀπὸ Ἰωάννου τότε λαμβάνει, xal χηρύσ- 
σει ἐνιαυτὸν δεχτὸν, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀντιλεγόμενος, 
οὔτε ὑπὸ Ἰουδαίων, οὔτε ὑπὸ Ἑλλήνων, οὔτε ὑπὸ 
Σαμαρειτῶν, οὔτε ὑπό τινος ἑτέρου. "Ἔπειτα ἀντι- 
λεγόμενος ἐχήρυξεν ἐνιαυτὸν δεύτερον, καὶ γέγονεν 
ἐννεαχαίδεχα ἔτη τῷ αὐτῷ Ἡρώδῃ, τῷ δὲ Σωτῆρι 
τριαχοστὸν δεύτερον. "Ev δὲ τῷ εἰχοστῷ ἔτει τοῦ 
Ἡρώδου τοῦ τετράρχου χαλουμένου γίνεται τὸ σωτή- 
ριον πάθος καὶ ἡ ἀπάθεια, ἢ θανάτου γεῦσις, γεῦσίς 
τε θανάτου, ἄχρι σταυροῦ πάσχοντος ἐν ἀληθείζ, 
ἀπαθοῦς δὲ μένοντος ἐν θεότητι. Χριστοῦ γὰρ πα- 
Ὁ θέντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, φησὶν ἡ Γραφή " καὶ πά- 
λιν" Θανατωθεὶς σαρκὶ, ζωογονηθεὶς δὲ πνεύματι, 
χαὶ τὰ ἑξῆς, Σταυροῦται, θάπτεται, χατέρχεται εἰς 
τὰ χαταχθόνια, ἐν θεότητι xal ἐν ψυχῇ " αἰχμαλωτεύει 
τὶν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἀνίσταται τῇ τρίτῃ ἡμέρῃ σὺν 
αὑτῷ τῷ ἁγίῳ σώματι, συνενώσας τὸ σῶμα τῇ Ocó- 
τῆτι, μηχέτι λυόμενον, μηχέτι πάσχον, μηχέτι ὑπὸ 
θανάτου χυριευόμενον, ὥς φησιν ὁ 'Απόστολος " Θά- 
γατος αὐτοῦ οὐχέτι κυριεύει. 

Τ', Αὐτὸ σῶμα ἀληθινῶς, αὑτὴν τὴν σάρχα, αὐτὴν 
τὴν Ψυχὴν, αὐτὰ τὰ πάντα, οὐχ ἄλλο τι παρὰ τὸ ὃν 
σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ὃν ἐνδυναμώσας, εἰς μίαν ἐνό- 
τητα, εἰς μίαν θεύτητα, τὸ σαρχιχὺν ἄφθαρτον, vb 
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σωματιχὸν πνευματιχὸν, τὸ παχυμερὲς λεπτομερὲς, 
τὸ θνητὸν ἀθάνατον, μὴ ἑωραχὸς ὅλως διαφθοράν, μὴ 
χαταλειφθείσης τῆς ψυχῆς ἐν ἄδῃ, μὴ μερισθέντος 
τοῦ ὀργάνου πρὸς ἁμαρτίαν, μὴ χρανθέντος τοῦ νοῦ 
τροπῇ, ἀλλὰ τὰ ὅλα μὲν ἀνθρώπου λαθὼν, φυλάξας 
δὲ ὅλα τέλεια ἐπιδεδωχυίας τῆς θεότητος τῇ ἀληθινῇ 
ἐνανθρωπήσει πρὸς τὰς εὐλόγους χρείας, λέγω δὴ 
πὰς bx σώματός τε xal ψυχῆς, xal Ex νοῦ ἀνθρωπί- 
νοῦ ἐπιζττουμένας τὴν πληροφορίαν, τουτέστι πείνῃ 
χαὶ δίψει, χλαυθμῷ τε χαὶ ἀθυμίᾳ, δαχρύσει τε χαὶ 
ὕπνῳ xai ἀναπαύσει, Ταῦτα γὰρ οὐχ ἁμαρτίας εἷ- 
δος, ἀλλ᾽ ἐνανθρωπήσεως ἀληθεστάτης γνώρισμα, 
ἀληθείᾳ τῆς θεότητος συνούσης τῇ ἀνθρωπότητι, οὐ 
τὰ ἀνθρώπινα πασχούσης, ἀλλὰ τῆς θεότητος συνευ- 
δοχούσης εἷς τὰ εὔλογα, xa τὰ ἐχτὸς ἁμαρτίας χαὶ 
τροπῆς ἀπηγορευμένης * ἀνέστη, xai θυρῶν χεχλει- 
σμένων εἰσῆλθεν, ἵνα τὸ παχυμερὲς λεπτομερὲς ἀπο- 
δείξῃ, αὐτὸ τὸ ἦν σὺν σαοχὶ xal ὀστέοις. Μετὰ γὰρ 
τὸ εἰσελθεῖν, ἔδειξε χεῖρας xal πόδας xal πλευρὰν 
νενυγμένην, ὀστέα τε xal νεῦρα, καὶ τἄλλα, ὡς μὴ 
εἶναι φαντασίαν τὰ ὁρώμενα. Πίστεώς τε xal ἐλπίδος 
τῆς ἡμετέρας τὴν ὑπόσχεσιν ἐποιεῖτο δι᾽ ἑαυτοῦ τὰ 
ὅλα τελείως. Καὶ συναλίζεται οὐ δοχήσει, ἀλλὰ ἀλη- 
θείᾳ" παιδεύων τε ἐδίδαξε βασιλείαν οὐρανῶν χη- 
ρύσσειν ἐν ἀληθεί, τὸ μέγα χαὶ χορυφαιότατον ση- 
palvov τοῖς μαθηταῖς, xai λέγων " Μαθητεύσατε τὰ 
ἔθνη" τουτέστι μεταδάλλετε τὰ ἔθνη ἀπὸ χαχίας εἰς 
ἀλήθειαν, ἀπὸ αἱρέσεων εἰς μίαν ἑνότητα. Βαπτί- 
care αὐτοὺς εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου 


Πγεύματος" εἰς τὴν Κυριαχὴν ὀνομασίαν τῆς Τριά- (c 


δος, τὴν ἁγίαν xal βασιλιχὴν σφραγῖδα" ἵνα δείξῃ 
ἐχ τοῦ ὀνόματος μηδεμίαν ἀλλοίωσιν εἶναι τῆς μιᾶς 
ἑνότητος. “Ὅπου γὰρ ol βαπτιζόμενο: κελεύονται ὑπ᾽ 
αὑτοῦ εἰς ὄνομα Πατρὸς, ἀσφαλὴς ἢ δοξολογία εἰς 
ὄνομα ΥἹοῦ, οὐκ ἀποδέοντος ἡ ἐπίχλησις" εἰς ὄγομα 
ἁγίου Πνεύματος, οὗ διῃρημένος ὁ σύνδεσμος, οὔτε 
ἀπηλλοτριωμένος τῆς μιᾶς θεότητος ἔχων τὴν σφρα- 
(Ua. 
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A inquam, divinitatem consociavil ; ul et carne €on« 
stans el incorruptum, corporeum simul ac spiri- 
tuale, concretum ac tenue, mortale pariter atque 
immortale illud esset: quod nulla omnino tabe dis- 
solutum fuerat ; neque ejus anima apud inferos re- 
licta, nec ipsum velut instrumentum quoddam ali- 
qua ex parte peccati in obsequium impensum, ne- 
que mens ulla erat in deterius mutatione polluta. 
Sed ita sibi omnia quie hominum propria sunt 
adscivit, eadem ut integra servaret, quz verze illi, 
quam sibi conciliaverat, naturze necessarios ad usus 
divinitas concesserat, usus nimirum illos, qui ut 
esse penitus possint partim corporis egent, partim 
animi, atque humanz mentis adminiculo : cujus- 
modi sunt fames, sitis, fletus, ac dolor, lacrymz, 
somnus ac requies. Ilzec enim omnia nulla infuscata 
peccati specie, susceptz reipsa nature hominis 
argumenta continent, qua eum vere consociata di- 
visitas humanum tamen patitur nibil, tametsi qua 
rationi consentanea forent, et ab ommi scelere, 
atque in pejus mutatione procul essent, admiserit. 
Ad hzc excitatus a morte Christus occlusis januis 
ingressus est, uti quod hactenus crassum concre- 
tumque fuerat corpus, eadem cum carne ossibus- 
que tenue ac subtile esse morstraret. Statim enim 
atque introgressus est rüanus ac pedes, et confos- 
sum latus cum ossibus ac nervis ostendit: adeo 
qui tum videbantur solida erant, nec specie tenus 
exstabant. Quibus rebus eorum omnium, qua fidei, 
speique nostr B) proposita sunt, promissorum 
per sese veritatem penitus approbavit. Postea non 
ficta duntaxat imagine, sed reipsa cum suis epula- 
lus eosdem instituit, ac colesie regaum cum veri- 
tate nuntiare docuit : tum cum maximum illud 
longeque przcipuum arcanum discipulis aperuit. 
Docete, inquit ἡ, omnes gentes. Hoc est: Ab improbi- 
tate illas ad veritatem ; ab sectis variis ad ejusdem 
dogmatis communionem traducite. Bapiizate eos 


n nomine Patris, εἰ Filii, εἰ Spiritus. sancti; nimirum in Dominica Trinitatis appellatione, quod 


psum sacrosanctum est, ac regium signum; quo 
Jiversum. Cum enim baptizari homines jubet in 


vel ipso nomine significaret, nihil esse ab unitate 
nomine Patris, ürma ac stabilis est gloriz predica- 


Jo. Quod vero additur in nomine Filii, nulla re hunc a paterna dignitate deficere appellatio ipsa 
Jeclarat. Postremo iis in verbis, in. nomine Spiritus sancti, nulla est conjunctionis divisio, varietas 
ulla; sed unius divinitatis velut signum repraesentat. 


A. Καὶ ἀνελήφθη εἰς οὐρανὸν ἐν αὐτῷ τῷ σώ- 
ματι, χαὶ τῇ ψυχῇ, καὶ τῷ νῷ, συνενώσας εἰς μίαν 
ξνότητα xai μίαν πνευματιχὴν ὑπόστασιν, Καὶ ἔν- 
ἥεον ἀποτελέσας, ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, 
πέμψας χήρυχας εἰς ὅλην τὴν οἰκουμένην, Σίμωνα 
Πέτρον, xal ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰάχωθον 
καὶ Ἰωάννην τοὺς υἱοὺς Ζεθεδαίου, οὺς πάλαι ἐξελέ - 
ξατο" Φίλιππον xal Βαρθολομαῖον, Ματθαῖον, θω- 
μᾶν τε καὶ Ἰούδαν, xal Θαδδαῖον, Σίμωνα τὸν Ζη- 
λωτήν. Ἰούδας γὰρ ὁ Ἰσχαριώτης, εἰ xat πρώην ἐν 
τοῖς δώδεχα ἐψηφίξετο, προδότης γενόμενος, ἀπετμή- 
θη τοῦ ἁγίου τῶν ἀποστόλων χαταλόγου, ᾿Απέστειλε 
δὲ xai ἄλλους ἑθδομηχονταδύο χηρύττειν, ἐξ ὧν ἦσαν 


* Matth. xxviu, 19. 


D |V.Denique eodem cum corpore et anima men- 
teque ad superos evectus est, omnibus illis in 
vnum conflatis, atque in eamdem spiritualem per- 
sonam concurrentibus, divinisque redditis. Inde 
mox ut ad Patris dextram consedit, praecones in 
universum orbem dimisit, Simonem Petrum, et 
Andream ejus fratrem, Jacobum et Joannem Zebe- 
ἀεὶ filios, quos olim delegerat, Philippum et Bar- 
tholomzum, Mattheum, Thomam, et Judam, ac 
Thaddzum, ac Simonem Zeloten: nam Iscariotes 
Judas etsi hactenus ad xit ascriptus fuerat, postea- 
quam proditorem se fecit, ab sacro apostolorum nu- 
mero est expunctus. Praeter hos, txxit alios ad eame 
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dem functionem allegat, uif loei illi fuere, qui A oi ἑπτὰ, ob ἐπὶ τῶν χηρῶν τεταγμένοι " Στέφανος, 


ad Viduarum obsequium délecti sunt; Stephanus, 
Phitippus, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, 
et Nicolaus, et ante hos Matthias, qui loco Juda 
inter apostolos cooptatus est. Ad septenos illos ac 
Matthiam, Mareum insuper, et Lucam, Justum, 
Darnabam, Appellem, Ruffum, Nigrum, ac reliquos, 
uti diximus, Lxxi adjecit. Quibus cum etiam san- 
ctum Paulum suapte de ccelo voce missa apostolum 
gentium ae przeconem, et apostolice doctrinz con- 
summatorem instituit, Qui quidem sanctum Lucam, 
vt memorant, unum e rxxu discipulis 51 qui 
varias in regiones dissipati fuerant, reduxit, eum - 
que comitem et adjutorem Evangelii simul et apo- 
stoluim adhibuit. Hoc modo totum Evangelii nego- 
lium ad id usque temporis confectum est. 


Alque hactenus de xi sectis, deque eo quod or- 
Wine consecutum est, eL a me pro viriuim captu 
paucis explicatum, evangelica scilicet luce, qua a 
Christo Domino, Christique discipulis orbi terrarum 
Mlata fuit. Quibus a me dictis consentanea pleraque 
colligere licet, ac vaticinia et oracula ex lege veteri, 
vel Psalmis aliisque libris conquirere, et omnium 
Seriem, ordinemque perscrutari; ex iisque lucar- 
xalionem Christi Domini perspieue comprobare 
non suppositiliam, sod veram exstitisse, atque ig 
lege veteri nuntiatam, ut de eo nullus sit dubitandi 
,locus relictus. Sed ne hujus operis tractatio in inü- 
nitum excrescat, his qux dicta sunt erimus €on- 
tenti, 

Ac deinceps opiniones ilias, quz. ia hominum 
viiam postea pessimo colore ae specie prolatze sunt, 
eadem serie pertexam: posteaquam xi Judsorum 
Saruritanorumque sectas cum superioribus ix, 
qui partim e Grzcis, parlim ex barbaris aliisque 
confüate sunt ante Salvatoris adventum, ad liec 
usque tempora habita brevitatis ratione percensui. 


De Nasarenis, sive Christianis. 


Nazareorum sive Christianorum est qui a Judzis 
brevi interjecto tempore vocatus esi Christianismus, 
Εἰ ab. ipsis adeo apostolis id nomen obtinuit, cum 
Àta Petrus locutus sit, Jesum Nazarenum virum pro- 
baium a Deo *, etc, Postea vero Antiocbiz Christia- 


Φίλιππος, Πρόχορος, Νιχάνωρ, Τίμων, Παρμηνᾶς, 
χαὶ Νιχόλαος, Πρὺ τούτων δὲ Ματθίας, ὁ ἀντὶ Ἰούδα 
συμφη τιπθεὶς μετὰ τῶν ἀποστόλων. Μετὰ τούτους 
δὲ τοὺς ἑπτὰ καὶ Ματῆξαν τὸν πρὸ αὑτῶν, Μάρχον, 
Λουχᾷν, Ἰοῦστον, Βαρνάβαν, χαὶ ᾿Απελλῇν, 'Ῥοῦφον, 
Νίγερα, καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ἐδδομηχονταδύο. Μετ᾿ 
αὐτοὺς δὲ πάντας καὶ σὺν αὐτοῖς Παῦλον τὸν ἅγιον 
ἀπόττολον διὰ φωνῆς ἰδίας àm' οὐρανοῦ ἀπόστολον 
ὁμοῦ xal χήρυχα ἐθνῶν, xat πληρωτὴν ἀποστολιχῇς 
διδασχαλίας ἐξιλέξατο. Ὃς εὑρίσχεται τὸν ἅγιον 
Λουχᾶν ὄντα τῶν ἐύδομηχονταδύο τῶν ἐσχορπισμέ- 
νων, ἐπιστρέψας, xal ἀχόλουθον ἑαυτῷ ποιήσας, 
συνεργὸν τοῦ Εὐαγγελίου ὁμοῦ xal ἀπόστολον. Καὶ 
οὕτως ἐτελέσθη ἡ πᾶσα Εὐαγγελιχὴ πραγματεία ἕως 


Β τούτου τοῦ χρόνου. 


Ἔσται δὲ μοι ὁ λόγος ἕως ὧδε περὶ τῶν ἔνδεχα 
αἱρέσεων, χαὶ τῆς χατὰ δύναμιν ἀχολουθίας ἐν συν- 
πόμῳ μοι εἰρημένης, εὐαγγελικῆς φωταγωγίας τῆς 
ἐν χόσμῳ bi αὐτοῦ xal τῶν μαθητῶν αὐτοῦ γεγενη- 
μένης " οὃς τὰ ὅμοια συλλέξαι, xai παραθέσθαι τὰ 
προθεσπίσματά τε χαὶ τὰς προφητείας ἀπὸ Νόμου 
τε xal Ἑαλμῶν xal τῶν ἄλλων τὰς ἀχολουθίας, καὶ 
τὰς ἀγωγὰς ἕνεστιν ἰδεῖν, xal τὴν ἀχρίδειαν χατα- 
λαθξοθαι, ὡς οὐ νόθος, ἀλλ᾽ ἀληθὴς, καὶ mpoxaz- 
αγχελθεὶς ᾽ ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης ἀναμφίδολός 
ἔστιν ἡ ἔνταρχος Χριατοῦ παρουσία, xa εὐαγγελιχὴ 
διδασκαλία. Ἵνα δὲ μὴ εἰς ὄγχον παρεχτείνω τὴν 
τῆς συντάξεως πραγματείαν, τούτοις ἀρχεσθήσο- 
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ἱεροϊτὼν δὲ ἐφεξῆς τὰς μετόπειτα τῷ βίῳ ἐπιφυείς 

σας ἐπὶ χαχῇ προφάσει δόξας ὁμοίως διαγορεύσω, 

ἤδη τὰς ἔνδεχα τὰς ἀπὸ Ἰουδαίων xal Σαμαρειτῶν, 

xal τὰς πρὸ αὐτῶν ἐννέα ἐξ ᾿Ελλήνων, καὶ βαρδά- 

ρων, χαὶ τῶν ἄλλων γενομένας πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου 

παραυαίας, καὶ ἕως αὑτοῦ τοῦ χρόνου μετρίως ἀπο 
αριθμησάμενος. . 
Περὶ Ναζωραίων, ἤτοι Χριστιανῶν. 


Ναζωραίων, ὅ ἐστι Χριστιανῶν, ὁ χληθεὶς ἐν 
ὀλίγῳ χρόνῳ ὑπὸ Ἰουδαίων Χριστιανισμὸς, καὶ ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν ἀποστόλων, λέγοντος Πέτρου - Ἰησοῦν 
τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρᾳ ἀποδεδειγμένον ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς "ὕστερον δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ἀρ- 


nismus appellari οι. Est οἱ alia proprie Naza- D ξάμενος καλεῖσθαι Χριστιανισμός. "Ἔστι δὲ xa φύσει 


riorum secta, de quibus suo loco disputabimus. 


' Act. 1, 38, * Fort. προχαταγγελθεῖσα. 


αἵρεσις Ναζωραίων, περὶ ὧν χαθεξῆς λέξομεν χατὰ 
τὸν χαιρὸν τῆς ἀχολουθίας. 
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quA RM ——M—————ÉX"-————————————————MÓÉÉ———ÁÉÉÉ—Ó—MÀ 
ΤΑΔΕ ENEZTI ΚΑΙ EN TOYTQ TQ AEYTEPQ TOMQ 


TOY ΠΡΩΤΟΥ BIBAIOY, 


Ἐν dp εἰσιν αἱρέσεις δεκατρεῖς οὕτως. 


INDICULUS EORUM Q 
coxm 


U& IN TOM. II. LIB. I 


NENTUR, 


Qui hireses complectitur xui hoo ordine. 


. A. Σιμωνιανοὶ , οἱ ἀπὸ Σίμωνος τοῦ Μάγου τοῦ 
ἐπὶ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, χώμης Γιτθῶν τῇς Σαμα- 
ρείας. Οὗτος ἀπὸ Σαμαρειτῶν ὡρμᾶτο, Χριστοῦ δὲ 
ὑπέδυ ὄνομα μόνον. Ἔδίδαξε δὲ αἰσχροποιίαν, μέξιν 
μολυσμοῦ, γυναιχῶν ἀδιαφορίαν, Σωμάτων δὲ ἀπο- 
δάλλεται τὴν ἀνάστασιν, χαὶ τὸν χύσμον μὴ εἶναι 
Θεοῦ φάσχει. Εἰκόνα δὲ αὑτοῦ ὡς Διὸς, καὶ τῆς σὺν 
αὑτῷ πόρνης ὀνόματι Ἑλένης, ᾿Αθηνᾶς τύπον τοῖς 
ἑαυτοῦ μαθηταῖς παρεδίδου εἰς προσχύνησιν. Ἔλεγε 
δὲ ἑαυτὸν Σαμαρείταις μὲν τὸν Πατέρα, Ἰουδαίοις δὲ 
τὸν Χριστόν. 

Β΄. Μενανδριανοὶ, οἱ ἀπὸ τούτου τοῦ Σίμωνος διὰ 
Μενάνδρου τινὸς ἐναρξάμενοι διαφερόμενοί τε πρὸς 
τοὺς Σιμωνιανοὺς κατά τι" ὃς ἀπὸ ἀγγέλων ἔλεγε 
τὸν κόσμον γεγενῆσθαι. 


T". Σατορνιλιανοὶ, οἱ χατὰ τὴν Συρίαν τὴν τῶν 
Σιμωνιανῶν χρατύνοντες αἰσχρολογίαν, ἕτερα δὲ 
παρὰ τοὺς Σιμωνιανοὺς εἰς ἔχπληξιν περισσοτέραν 
κηρύσσοντες, ἀπὸ δὲ Σχατορνίλου τὴν ἀρχὴν ἐσχηχό- 
τες, ὃς xal αὐτὸς κατὰ Μένανδρον ὑπ᾽ ἀγγέλων τὸν 
χόσμον γεγενῆσθαι ἔφατχε, μόνων δὲ ἑπτὰ διὰ τὴν 
τοῦ ἄνω Πατρὸς γνώμην. 

&. Βασιλειδιανοὶ, οἱ τῆς αὐτῆς αἰσχρουργίας τε- 
Jcszal, ἀπὸ Βασιλείδου τοῦ ἅμα Σατορνίλῳ τοῖς Σι- 
μωνιανοῖς καὶ Μενανδριανοῖς μεμαθητευμένοι, τὰ 
ὅμοια μὲν φρονοῦντος, χατά τι δὲ διαφερομένου, Aé- 
γει δὲ τριαχοσίους ἐξηχουνταπέντε οὐρανοὺς εἶναι, 
xai τούτοις ὀνόματα ἀγγελιχὰ ἐχτίθησι. Διὸ xal τὸν 
ἐνιαυτὸν τοσούτων ἡμερῶν εἶναι, xal τὸ ᾿Αδρασὰξ 
ὄνομα δυνάμεως, ὃ φέρει ψῆφον τξε΄, καὶ εἶναί φησι 
᾿τοῦτο ἅγιον Πνεῦμα ὄνομα. 

Ε΄. Νιχολαῖται, ἀπὸ Νιχολάου τοῦ ἐπὶ ταῖς χήραις 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ταχθέντος, ὃς διὰ ζῆλον τῆς ἰδίας 
γαμετῆς τὴν αἰσχρουργίαν ἅμα τοῖς ἄλλοις ἐπιτελεῖν 
ποὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἐδίδαξε * xal περὶ τοῦ Καύλαχαχ, 
xai Προυνίχου, καὶ ἄλλων βαρθαρικῶν ὀνομάτων, ἃ 
τῷ χόσμῳ μυσαρῶς εἰσηγήσατο. 

α΄. Γνωστικοὶ, οἱ τὰς αὑτὰς αἱρέσεις διαδεξάμε- 
wot* πλέον δὲ αὐτῶν πάντων τὴν αἰσχρότητα ἐμμα- 
νῶς ἐργαζόμενοι" ἐν Αἰγύπτῳ δὲ Στρατιωτιχοὶ χα- 
λούμενοι καὶ Φιδιωνῖται" ἐν δὲ τοῖς ἀνωτεριχοῖς 
μέρεσι Σεχουνδιανοὶ, ἐν ἄλλοις δὲ μέρεσι Σωχρατῖται, 
παρὰ ὃὲ ἑτέροις Ζαχχαῖοι. Λλλοι δὲ Κοὀδανοὺς αὐ- 


A B2. Simoniani a Simone Mago cognominati, 
qui apostoli Petri temporibus vixit, e Gitthis vico 
quodam oriundus. Iste cum esset Samaritanus, Chri- 
stum nomine tenus professus est: auctor nefanda 
obscenitalis, et inquinatissimi concubitus, Pra- 
lerea promiscuas uxores esse voluit. Corpora negat 
resurgere, nec a Deo mundum fabricatum esse sta- 
luit. Imaginem porro suam scortique sui, nomine 
Helenz, sub Minervz specie discipulis adoraidam 
obtrusit. Apud Samaritas pro Deo Patre se vendi- 
lans, Judzis Christum se esse dicebat. 

11, Menandriani ab eodem illo Simone per Me- 
Dandrum quemdam originem traxerunt, nonnullis» 
que in rebus a Simonianis discrepant, Menander 
porro mundum ab angelis fuisse productum asse- 
ruit. 

Wl. Saturniliani in Syria Simonianorum turpitu- 
dinem auxerunt. Nonnulla quoque ad majorem con- 
ciliandum stuporem ad illorum adjecere dogmata. 
Horum princeps Saturnilus fuit, qui perinde ac 
Menauder mundi conditores angelos, hoc est se- 
ptenos ex iis, facit, idque ipsos de supremi parentis 
sententia suscepisse sLaLuilL, 

IV. Baailidiani. foditatis ejusdem socii ad Dasi- 
liden originem referunt, qui cum Saturnilo Simo- 
nianis, ac Menandrianis operam dedil : ac tametsi 
eadem fere sentiat, in quibusdam tamen discrepat. 
Nam coelestes orbes ccckxv constiluil, quos. ange- 
licis nominibus afficit : ideoque totidem diebus an« 
num constare censet, Addit et Abrasaxam eujusdam 
virtutis nomen, quie cccLxv numerum litteris expri» 
mit, idque Spiritum esse sanctum asserit. 

X. Nicolaite a Nicolao illo derivati sunt, eui ab 
apostolis viduarum cura commissa fuerat. Hic ze- 
lotypia ob uxorem ssluans, cum aliis przposteram 
libidinem exercere suos docuit. Sed et Caulacaeh, 
et Prunicum, et alia nominum portenia turpiter in 
mundum invexit. 

B3 Vi. Harum Cnostici successores haresum 
longe omnes turpitudinis atque exsecrand;p feedita- 
tis vesania superarunt. Militares porro ia Egypto 
dicuntur, et Phibionitz ; in superiore tractu Secun - 
diani; alibi Socratitz ; ab aliis Zachzi, Sunt qui 
€os Coddianos nominent; quidam Βορδηρίτας, sivo 


[^ 
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iutulentos. Ab istis Darbelo, sive Barbero, nescio A τοὺς A£youstv* ἄλλοι δὲ Βορθορίτας αὑτοὺς χαλοῦσιν, 


quz prodicari solet. 

VII. Carpocratiani a Carpocrate quodam Asiatico 
dicti, qui ad omne turpitudinum ac flagitiorum ge- 
mus discipulos informabat. Quod si quis, uiebat, 
non omnia percurrerit, neque daemonum, et ange- 
lorum omnium volontati satisfecerit, supremum in 
calum evehi minime potest, neque principatus, po- 
testatesque transcendere. Asserebat idem Jesum 
mente preditam animam sumpsisse, et cognitione 
celestium imbutum hominibus ea nuntiasse : ac si 
quis eadem, quz Jesus olim, perpetret, haud eo 
inferiorem futurum, Demum legem una cum mor- 
tuorum resurrectione damnabat, quemadmodum et 
Simoniani, ceterique omnes, quos hucusque per- 
censui. Ex bujus grege Marcellina illa Romze fuit. 
Atque idem Jesu, Paulique, nec non et Homeri ac 
Pythagorz clanculum imagines fingens, sulfitibus 
eas οἱ adoratione prosecutus est. 

VIII. Cerinthiani, sive Merinthiani, a Cerintho , 
vel Merintho Judaici generis exstiterunt, qui eir- 
eumceisionem prz se ferebant. Mundum ab angelis 
fabricatum, Jesum ad Christi dignitatem per vir- 
tutum incrementa pervenisse dixerunt. 

IX. Nazareni ita Jesum esse Christum, Deique 
Filium asseruerunt, ut Mosis legem omnino vitae 
ad institutum adsciverint. 

X. Cerinthianis, ac Nazarenis simillimi sunt 
Ebionitz, quibus cum Sampszis, et Elceszis ali- 


Οὗτοι τὴν Βαρδελὼ xal Βαρδερὼ αὐχοῦσι, 

Z'. Kaproxpazuxvot, ἀπὸ Καρποχράτους τινὸς τῶν 
ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὃς ἐδίδασχε πᾶσαν αἰσχρουργίαν ἐχτε- 
λεῖν, xai πᾶν ἐπιτήδευμα ἁμαρτία;. Καὶ εἰ μή τις, 
φησὶ, διὰ πάντων παρέλθοι, καὶ τὸ θέλημα πάντων 
τῶν δαιμόνων καὶ ἀγγέλων ἐχτελέσῃ, οὐ δύναται 
ὑπερβῆναι εἰς τὸν ἀνώτατον οὐρανὸν, οὐδὲ τὰς ἀρχὰς 
χαὶ τὰς ἐξουσίας παρελθεῖν. Ἔλεγε δὲ τὸν Ἰησοῦν 
Ψυχὴν νοερὰν εἰληφέναι, εἰδότα δὲ τὰ ἄνω ἐνταῦθα 
χαταγγέλλειν᾽ καὶ ὡς εἴ τι πράξειεν ὅμοια τῷ Ἢ η- 
σοῦ, xaz' αὐτὸν εἶναι, Τόν τε νόμον σὺν τῇ τῶν νε- 
κρῶν ἀναστάσει ἀπηγόρευεν, ὡς αἱ ἀπὸ Σίμωνος χαὶ 
δεῦρο αἱρέσεις. Τούτου γέγονεν ἡ ἐν Ῥώμῃ Μαρ- 
χελλίνα. Elxóvag δὲ ποιήσας ἐν χρυφῇ Ἰησοῦ, xat 

B Παύλου, xai Ὁμήρου, xaX Πυθαγόρου, ταύταις ἐθυ- 
μία χαὶ προσεχύνει. 


H'. Κηρινθιανοὶ, οἱ xa Μηρινθιανοί" οὗτοι ἀπὸ 
Κηρίνθου xal Μηρίνθου Ἰουδαῖοί τινες τὴν περιτο- 
μὴν αὐχοῦντες " τὸν δὲ χόσμον ὑπ᾽ ἀγγέλων γεγε- 
νῆσθαι λέγοντες, Ἰησοῦν δὲ χατὰ προχοπὴν Χριστὸν 
χεχλῆῇσθαι. 

&. Ναζωραῖοι, οἵ Χριστὸν ὁμολογοῦσιν Ἰησοῦν 
Υἱὸν Θεοῦ, πάντα δὲ χατὰ νόμον πολιτευόμενοι. 


Y. Ἐδιωναῖοι, οἱ παραπλήσιοι τῶν προειρημένων 
Κηρινθιανῶν καὶ Ναζωραίων " οἷς συνήφθη κατά τι 


qua ex parte convenit. Hi Christum in celo crea- c. ἡ τῶν Σαμψαίων τε xat Ἑλχεσαίων atpzotz. Οἵ Xpt- 


ium, ejusque sanctum Spiritum affirmant. Illum 
ipsum in Adamum sese infudisse primo, ac deinde 
exuisse narrant ; tum subiisse denuo; idque com- 
modum fecisse, cum in terras corpore circumfusus 
advenit. Ac licet Judzi sint, Evangelium nihilomi- 
nus adhibent. Carnium esum detestantur. Aquam 
pro Deo venerantur. Christum in suo illo, uti dixi- 
mus, adventu hominem induisse dicunt. Denique 
aquís se identidem tam hieme quam sestate lavant, 
B4 nimirum puritatis conciliandz sibi gratia, 
quemadmodum Samaritz. 

XL. Valentini corporum resurrectionem negant. 
Vetus Testamentum, ac prophetas respuunt. Qua: 
nihilominus legunt ipsi, et si quid est quod ad illo- 
rum hzresin per figuram ac tropum accommodari 
possit, id admittunt. Sed. certas quasdam fabulas 
addiderunt, et triginta eonum utriusque sexus vo- 
cabula commenti sunt; quos quidem sonas ab uni- 
versorum parente ac conditore productos asserunt, 
quos et deos, et :eonas faciunt. Demum Christum e 
calo corpus extulisse, ac per Mariam traductum 
esse velut per tubulum existimant. 

XII. Secundiani, eorumque socii Epiphanes, at- 
que Isidorus, eadem inter se paria componentes 
cum Valentinis consentiunt : nonnulla tamen ab 
iis diversa ponunt; et ad faedam insuper libidinem 
suos instituunt, lidem et Incarnationem negant. 


ΧΗ, Ptolemzi Valentini discipuli fuerupt, qui- 


στόν φάσιν χεχτίσθαι bv τῷ οὐρανῷ, καὶ τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ Πνεῦμα. Ἐνδημήσαντα δὲ τὸν Χριστὸν ἐν τῷ 
Ἀδὰμ πρῶτον, xai κατὰ καιρὸν ἐχδυόμενον αὐτὸν 
τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ πάλιν ἐνδυόμενον, τὸ αὐτὸ τοῦτό φα- 
σιν ἐχτετελεχέναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐνσάρχιῳ αὐτοῦ mapou- 
σίᾳ. Ἰουδαῖοι δὲ ὄντες Εὐαγγελίοις χέχρηνται. Σαρ- 
χοφαγίαν βδελύττονται. Τὸ ὕδωρ ἀντὶ Θεοῦ ἔχουσι" 
τὸν δὲ Χριστὸν ἄνθρωπον ἐν τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ 
ἐνδεδύσθαι, ὡς ἔφην. Συνεχῶς δὲ βαπτίζονται ἐν τοῖς 
ὕδασι θέρους τε καὶ χειμῶνος, εἰς ἀγνισμὸν δῆθεν, 
ὥσπερ οἱ Σαμαρεῖται. 

IA', Οὐαλεντῖνοι, οἵ σαρχὸς μὲν ἀπαγορεύουσιν 
ἀνάστασιν, Παλαιὰν Διαθήχην ἀθετοῦσι xal mpogt- 
πᾶς, ἀναγινώσχοντες μὲν xal ὅσα εἰς ὁμοίωσιν δύνα- 
ται τροπολογεῖσθαι τῆς αὑτῶν αἱρέσεως, καὶ δεχόμε- 
vot* ἑτέρας δέ τινας μυθολογίας παρεισφέροντες, 
τριάχοντα αἰώνων ὀνομασίας λέγοντες ἀῤῥενοθηλειῶν, 
ὁμοῦ τε ix τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων γεγενημένους, οὖς 
xai θεοὺς ἡγοῦνται καὶ αἰῶνας. Τὸν δὲ Χριστὸν ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ σῶμα ἐνηνοχέναι, χαὶ ὡς διὰ σωλῆνος τὴν 
Μαρίαν διαπεπεραχέναι. 


D 


TB'. Σεχουνδιανοὶ, οἷς συνάπτεται Ἐπιφάνης "xal 
Ἰσίδωρος, ταῖς αὐταῖς χεχρημένοι xal οὗτοι συζυ- 
Υίαις, τὰ ὅμοια Οὐαλεντίνῳ πεφρονηχότες, ἕτερα δὲ 
παρ᾽ αὐτῶν ποσῶς διηγούμενοι, Προστιθέασι δὲ τὴν 
αἰσχρουργίαν διδάσχοντες. ᾿Απαγορεύουσι δὲ xal 
οὗτοι τὴν σάρχωσιν. 

I". Πτολεμαῖοι, μαθηταὶ xal αὐτοὶ ὄντες Οὐαλεν» 
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τίνου, οἷς συνάπτεται ἡ Φλώρα. Τὰ αὐτὰ δὲ cep A !buscum Flora conjungitur. Par idemque dogma do 


τῶν συζυγιῶν xal αὐτοὶ λέγουσι, χαθάπερ Οὐαλεν- 
tivo; xai Σεχουνδιανοί. Κατά τι δὲ xal οὗτοι διαφές 
οὐνται, 

Αὕτη xai ἡ τοῦ δευτέρου τόμου τοῦ πρώτου βι- 
δλίου τῶν δεκατριῶν αἱρέσεων ἀναχεφαλαίωσις, 


conjugationibus illis. cum Valentino, ac Secuu- 
dianis astruunt; sed in quibusdam tamen discré- 
pant. 

Hec est secundi tomi primi voluminis summa 
quz xim hzreses complectitur. 


ΤΌΜΟΣ AEYTEPOX TOY IIPOTOY DIBAIOY. 


SSLIDRI I 


ΚΆΤΑ XIMQNIANQN, 
Πρώτη αἵρεσις ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὸν τὸν Κύριον 


ἡμῶν πίστεως, ἀπὸ δὲ τῆς ἀκοιϊουθίας εἰκοστὴ 
πρώτη Β 


A'. Σίμωνος γίνεται (27) τοῦ Μάγου πρώτη αἵρεσις, 
ἀπὸ Χριστοῦ χαὶ δεῦρο ἀρξαμένη. Οὖσα δὲ αὕτη τῶν 
εἰς ὄνομα Χριστοῦ, οὐχ ὀρθῶς οὐδὲ εὐαγώγως, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν παραπεποιημένην παρ᾽ αὐτοῖς φθορὰν τὰ 
δεινὰ ἐργαζομένη. Οὗτος ὁ Σίμων γόης ἦν" ἀπὸ 
Γιτθῶν (38) δὲ ὡρμᾶτο τῆς πόλεως τῆς ἐν τῇ Σαμα- 
ftia, νυνὶ χώμης ὑπαρχούσης. Ἑφαντασίαζε δὲ τὸ 
γένος τῶν Σαμαρειτῶν ταῖς μαγείαις, Ἐξαπατῶν τε 
xai δελεάζων ἔλεγεν ἑαυτὸν εἶναι τὴν μεγάλην δύ- 
ναμιν τοῦ Θεοῦ, xol ἄνωθεν καταθεδηκχέναι, Τὸν Πα- 
πέρα δὲ ἔλεγεν ἑαυτὸν τοῖς Σαμαρείταις " Ἰουδαίοις 
δὲ ἔλεγεν ἑαυτὸν εἶναι: τὸν Υἱόν. Παθόντα δὲ ph πε- 
πουθέναι, ἀλλὰ δοχήσει μόνον. Ὑ πεχορίσθη δὲ οὗτος 
τοὺς ἀποστόλους, καὶ αὐτὸς δὲ ὁμοίως ἴσα τοῖς ἄλλοις 
ὑπὸ Φιλίππου ἐβαπτίσθη μετὰ πολλῶν, Οἱ δὲ πάντες 
χωρὶς αὐτοῦ ἐξεδέξαντο τὴν τῶν μεγάλων ἀποστό- 
λων παρουσίαν, καὶ διὰ τῆς αὐτῶν χειροθεσίας ἔλαθον 
Πνεῦμα ἅγιον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Φίλιππος διάχονος ὧν 
οὐχ εἶχεν ἐξουσίαν τῆς χειροθεαίας τοῦ δι᾽ αὐτῆς δι- 
δόναι Πνεῦμα ἅγιον " οὐχ ὀρθὴν δὲ ὁ Σίμων ἔχων 
τὴν χαρδίαν, οὔτε τὸν λογισμὸν, αἰσχροχερδείᾳ 8i 
τινι καὶ φιλοχρημοσύνῃ προσανέχων, xal τῆς μοχθη - 
püc αὑτοῦ ἐπιτηδεύσεως ἑἐχτὸς βαίνων οὐδαμῶς, 
προσέφερε χρήματα Πέτρῳ τῷ ἀποστόλιμ, ὅπως δῴη 
αὑτῷ ἐξουσίαν ἐν τῇ ἐπιθέσει τῶν χειρῶν Πνεῦμα 
ἅγιον παρέχειν, λογισάμενος δώσειν (99) πολλοῖς 
δὲ ' ἀντὶ ὀλίγου, διὰ τοῦ ἄλλοις παρέχειν Πνεῦμα 
ἐπισωρεῦσαι χρημάτων πληθὺν xal ἐπιχερδῆναι. 


* Deest nonnihil. " Act. virt, 135. 


(27) Σίμωνος δὲ γίνεται. Vide Justinum Apolog. 
n, lrenawum lib. 1, cap. 20, Philastr., Augustinum, 
Theodoretum, Clement, Alexandr. 11 Strom., Euse- 
bium lib. n. Hist. cap. 14, Niceph., Rulf., et alios. 
Sed mirum est, pes in calce vii Strom. Clemens 
asserit Simonem Marcione posteriorem fuisse, ubi 
catbolicam Ecclesiam lieresibus universis aetate su- 
periorem esse docens, Κάτω δὲ περὶ τοὺς ᾿Ανδριανοῦ 
τοῦ βασιλέως χρόνους οἱ τὰς αἱρέσεις ἐπιπνοήσαντες 
γεγόνατι, xai μέχρι γε τῆς ᾿Αντωνίνου τοῦ πρεσδυ- 
πέρου διέτειναν ἡλιχίας, Tum Basiliden et Valenti- 
num enumerat. Moxque subjicit: Μαρχίων γὰρ χατὰ 
τὴν αὑτὴν αὐτοῖς ἡλιχίαν γενόμενος ὡς πρεσδύτης 
νεωτέροις συνεγένετο, Μεθ᾿ ὄν Σίμων ἐπ' ὀλέγον χη- 
ρύσσοντος τοῦ Πέτρου ὑπήκουσεν, Ergo Simon Mar- 
Cionc posterior est? Manifestus itaque error est, 


TOMUS 1. 


ADVYERSUS SIMONIANOS, 


Qua est haeresis ab. exortu Christiane. religionis I, 
ordine X X1. 


l. Prime omnium, qui a Christi tempore ad 
hanc etatem prodierunt, haeresis princeps Simon 
ille Magus exstitit. Qua quidem secta non recte, 
neque ex ordine Christianum nomen usurpat; sed 
pro adulterina sua depravatione atrocissuna quaque 
committit, lgitur Simon iste veneficus fuit Gilthis 
oriundus olim oppido, nunc vico Samarir, Qui 
popularibus suis malis artibus illudens, ac fraudi- 
bus pellectos decipiens, magnam se Dei vim esse 
pradicabat coelitus in terras delapsam. Porro apud 
Samaritanos suos pro Deo se Patre venditabat, 
apud Judzos Filium se faciebat, Negabat revera 
$e, aut aliter quam specie tenus esse passum, ldem 

. apostolis blanditus cum aliis bene multis a Phi- 
lippo baptizatus est *. Mox preter unum illum uni- 
versi ad summos apostolos venientes, perque manus 
sibi ab illis impositos Spiritum sanctum excipiunt, 
Nam Philippus, quod diaconus duntaxat esset, im- 
ponendarum manuum, communicandique Spiritus 
sancti potestate carebat. Verum Simon iste animo 
ac menie depravatus, cum se turpissimo quzesiui et 
avaritizg dedidisset, neque quidquam de perversis 
studiis remisisset, B apostolo Petro pecunias 
obtulit, ut is sibi largiendi per manuum imposi- 
tionem Spiritus sancii potestalem conferret. £um- 
dem quippe Spiritum in alies transfundere cogita- 
bat, atque ita maximam sese pecuniarum vim col- 
lecturum, atque ingens omnino lucrum eum exi- 
guo pretio commutaturum sperabat. 


Ὁ πὶ et illud quod scribit, hzereticos omnes sub Adriani 
exslitisse tempora. Constat enim Simonem vi- 
vente adhue Petro sub Nerone mortuum esse. Sed 
quid est quod idem Clem. Sirom, n de Simonianis 
loquens iis verbis significat : Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Σί- 
"uova τῷ Ἑστῶτι, ὃν σέδουσιν, ἐξομοιοῦσθαι τρόπον 
[ούλονται. An stantes orabant? aut quidpiam aliud 
ad eum modum agebant ? . 

(28) Ἀπὸ Γιτθῶν. Steph, Γίττα, πόλις Παλαιστί- 
νης. Πολύδιος, ἐκχαιδεχάτῳ:- Τὸ ἐθνιχὸν, Γιτταῖος" 
μὰ et Justinus Apol. it, Theodor. Piso. . 

(19) Λογισάμενος óocew .Expungenda vox δώσειν, 
atque inde deinceps scribendum, λογισάμενος ποὰς 
λὴν δὴ ἀντὶ ὀλίγον. Nisi retenta. voce δώσειν sensus 
ille quem expressiunus magis arrideat, 
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li. Jgitur ex illa malorum dasmonum insania ac A — B'. Οὗτος μὲν οὖν, ἔχων τὴν διάνοιαν πεπονηρευ- 


magicis artibus conseeleratu n animum gerens, at- 
que illorum przestigiis delusus, cum nihil baberet 
promptius, quam ut nequitizs suze veneficiorumque 
barbarum quoddam, ac suis illis auctoribus dz- 
monibus dignum specimen exhiberet, ia. apertum 
prorupit; ac sub Christiani nominis specie, tan- 
quam veratro mel adiniscens, sic illius appellatio- 
nis splendori letale venenum infudit, idque iis ob- 
tulit quos fraudulenter capiatos et impium hune 
in errorem pertractos in exitium adduxit. Cumque 
in Venerem natura proclivior esset, eorum quz 
profitebatur dogmatum verecundia cofümoLus  ne- 
quissimas opinionum nugas discipulis suis impo- 
stor persuasit. Etenim vagam quamdam muliercu- 
lam, nomine Helenam, nactus, patria Tyriam, sibi 
eam copulat, quacum palam nullam habere se con- 
suetudinem simulans, homo vafer clam omni se in 
libidinum genere volutabat; atque etiam ridicula 
de ea re fabula discipolos aspersit, Se enim sum- 
mam esse Dei vim; scortum vero suum Spiritum 
esse sanctum affirmare ausus est, cujus gratia'de 
ccelo descenderat. Sed in unoquóque celo pro- 
priam, aiebat, ejus. cali formam indui, quo meos 
angelos latere possem, et ad ream illam intelligen- 
tiam descenderem, hoc est Helenam istam, quz et 
Prunicus, ei Spiritus sanctus appellatur; per quam 
angelos creavi; angeli porro mundum, atque ho- 
mines condiderunt. Eamdem esse confirmabat He- 
lenani, cujus causa bellum Graecos inter ac Trojanos 
exarsit. Ad hae fabulam adjieiebat : lapsam de 
celo vim illam semetipsam dissimulasse; deque eo 
poetas figurate loeutos esse. Huc enim ob supre- 
mam illam vim accidisse bella, quz ab hzreticis 
aliis Barbero, sive Barbelo dicitur : quz cum suam 
illi pulchritudinem-ostendisset, sui ipsos amoris 
stimulis incitasse; adeoque ad eos deprzedandos 
57 principes, qui mundum  corididerant, missam 
hos ipsos angelos mutuam ad pugnam excitasse : 
cum interim nihil illa mali pássa injecta vehementi 
sui cupiditate perfecerit, ut. se invicem interüce- 
rent. Eam quippe delinebant, me sursum evolare 
posset; ideoque cum ea singuli in varia transfor- 
mante se mulierum ac feminarun corpora congressi 
sunt. Ex illis porro in diversa tam homiuum, quam 
pecudum , aliorumque corpora transibat; ut per 
mutuas illas promiscuasque cedes effuso sanguine 
semetipsos minuereni; ipsaque collecta vi rursum 
in coelum possel. conscendere. 


(50) Ἀπὸ τῆς ἐν τῇ μαγείᾳ. Hine Simoniani 
omnes magi. lrenzus: Ki quecumque sunt. alia pa- 
verga, apud eos siudiose exercentur. Corrigendum 
perierga: ut Act. xix, 19, Qui erant curiosa sectati. 

(54) 'EAérnv τοὔνομα, Selenem vocant alii, ut 
Iren. |. 1, cap. 20, Cyrillus, Aug. et alii. Vide Tert. 
l. De an. e. 54. 

(52) 'H καὶ Προύνικος. Dicam de ea voce ad Ni- 
colaitarum haresim. 


S. EPIPHANII 


v, 
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μένην ἀπὸ τῆς ἐν τῇ μαγείᾳ (50) δαιμονιώδους πλά- 
wne, xal πεφαντασιωμένην, πρόχειρος ὧν ἀεὶ τῆς 
ἑαυτοῦ xaxlag τὰ βαρθαριχὰ xal δαιμόνων πρά- 
Ὑματα διὰ τῆς ἑαυτοῦ μαγγανείας ἐπιδείχνυσθαι, 
παρελθὼν εἰς μέσον, χαὶ προσχήματι ὀνόματος Χρι- 
στοῦ, ὡς ἐλλέθορον μέλιτι παραπλέχων, δηλητήριον 
tol; ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγρευθεῖσιν εἰς τὴν χαχομήχανον αὐὖ- 
τοῦ πλάνην παρενθεὶς τῷ τοῦ ὀνόματος ἀξιώματι 
Χριστοῦ, θάνατον ἐνεποίησε τοῖς πεισθεῖσι. Λάγνος 
δὲ ὧν χατὰ τὴν φύσιν, αἰδοῖ τῇ τῶν ἑαυτοῦ ὑποσχέ- 
σεων ὑπονυσσόμενος, παρεφθαρμένην ὑπόνοιαν τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπατωμένοις ὁ ἀγύρτης παρενεποιήσατο. 
Γυναῖχα γάρ τινα ἑαυτῷ εὑράμενος ῥεμδάδα, ᾿Ελέ- 
γὴν τοὔνομα (54), ἀπὸ τῆς Τυρίων ὁρμωμένην, ἄγε- 
B zat μὴ ὑποφαίνων συνάφειαν ἔχειν πρὸς ταύτην. 
᾿ Ἐν παραδύστῳ δὲ αἰσχρότητι συμπεριπλεχόμενος 
τῷ γυναίῳ ὁ γόης, τινὰ μυθώδη ψυχαγωγίαν τοῖς 
ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὑφηγεῖτο, δῆθεν ἑαυτὸν εἶναι δύνα» 
pav Θεοῦ λέγων τὴν μεγάλην " τὴν Ub σύζυγον mop. 
γάδα Πνεῦμα ἅγιον εἶναι τετόλμηχε λέγειν, xal διὰ 
παύτην κατεληλυθέναι φησίν, Ἐν ἐχάστῳ δὲ οὐρανῷ 
μετεμορφούμην, φησὶ, χατὰ τὴν μορφὴν τῶν ἐν 
ἐχάστῳ οὐρανῷ, ἵνα λάϑω τὰς ἀγγελιχάς μου δυνά- 
μεις, καὶ χατέλθω ἐπὶ τὴν ἔννοιαν, ἥτις ἐστὶν αὕτη, 
ἡ xai Προύνιχος (53), καὶ Πνεῦμα ἅγιον χαλουμένη, 
δι' ἧς τοὺς ἀγγέλους ἔχτισα “ ok δὲ ἄγγελοι τὸν 
κόσμον ἔχτισαν, καὶ τοὺς ἀνθρώπους. Εἶναι δὲ ταύ- 
τὴν τὴν Ἑλένην τὴν πάλαι, δι᾽ fjv οἱ Τρῶες καὶ 
“Ἕλληνες εἰς μάχην ἦλθον, Ἔλεγε δὲ μῦθόν τινα 
εἰς ταῦτα, ὅτι ἄνωθεν ἡ δύναμις κατιοῦσα ἑαυτὴν 
μετεμόρφου. ᾿Αλληγοριχῶς δὲ οἱ πο:ηταὶ περὶ τού- 
bu ἔφασαν, Διὰ γὰρ ἄνωθεν δύναμιν, ἣν Προύνιχόν 
φασιν, ἥτις παρ᾽ ἄλλαις αἱρέσεσι Βαρδηρὼ ἤτοι Βαρ- 
θηλὼ (33) καλεῖται, τὸ κάλλος αὐτῆς ἐμφαίνουσαν 
εἰς οἵστρον ἄξασαν αὐτοὺς, καὶ διὰ τοῦτο πεμφθεῖσαν 
εἰς συλαγωγίαν (55) τῶν ἀρχόντων τῶν τὸν χόσμον 
τοῦτον χτισάντων. Καὶ τοὺς αὐτοὺς ἀγγέλους εἰς 
πόλεμον δι᾽ αὑτὴν ἤχειν" αὐτὴν δὲ μηδὲν πεπον» 
θέναι, ἀλληλοχτονίας δὲ αὑτοὺς εἰς ἑαυτοὺς pe 
γάσασθαι παρασκενάται, δι᾽ ἣν ἐνέδαλεν εἰς αὐτοὺς 
πρὸς ἑαυτὴν ἐπιθυμίαν. Καὶ δυνέχοντες αὐτὴν τοῦ 
μὴ ἄνω δύνασθαι ἀνιέναι, συνεγίνετο αὐτῇ ἔχαστος 
ἐν ἑχάστῳ σώματι γυναιχείας καὶ θηλυχῆς σχέσεως, 
Ὁ μεταγγιζομένης αὐτῆς ἀπὸ σωμάτων θηλυχῶν εἰς 
σώματα διάφορα ἀνθρωπίνης φύσεώς τε xal χτηνῶν 
xai ἄλλων, ἵνα 8i ὧν αὐτοὶ ἐργάζονται χτείνοντές τε 
καὶ χτεινόμενοι, μείωσιν ἑαυτῶν διὰ τῆς τοῦ αἵματος 
προσχύσεως ἐργάζωνται" εἶτα ἐχείνη, τὴν δύναμιν 
συλλεγομένη πάλιν, αὖθις εἰς οὐρανὸν ἀναδῆναι δυ- 
νηθῇ. 


(35) Βαρξηρὼ ἧτοι Bap£n.1ó. Syriaca vox esse 
videtur Barbelo Noya 73, (ilius Dahalis, id est Jovis, 
Ut enim Verbum zterni Pairis Filius : sic impurus 
iste ἔννονιαν suam, hoc est Helenam videri voluit 
velut fetum quemdam esse suum ; ut Justinus naf- 
rat, τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ ἔννοιαν πρώτην γενομένην. 

A34) Εἰς σναγωγίαν, Wa ex Keg. cod, emenda- 
vimus pro eo quod crat ψυχαγωγίαν, 
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D. Ἣν δὲ αὕτη τότε ἡ ἐπὶ τοῖς Ἕλλησί τε καὶ 
Τρωσὶ χαὶ ἀνωτάτω πρινὴ τὸν κόσμον γενέσθαι, καὶ 
μετὰ τὸν χόσμον διὰ τῶν ἀοράτων δυνάμεων τὰ ἴσα 
ἰσότυπα πεποιηχυΐῖα. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ νῦν σὺν ἐμοὶ, 
xai διὰ ταύτην χατελήλυθα, Καὶ αὕτη δὲ προσεδόχα 
τὴν ἐμὴν παρουσίαν. Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ ἔννοια ἡ παρ᾽ 
Ὁμέρῳ Ἑλένη χαλουμένη. Καὶ τούτου ἕνεχεν ἄναγ- 
χάζεται αὑτὴν διαγράφειν Ὅμηρος ἐπὶ πύργου ἔστη- 
χέναι, χαὶ διὰ λαμπάδος ὑποφαίνειν τοῖς Ἕλλησι τὴν 
χατὰ τῶν Φρυγῶν ἐπιδουλήν. Ἐχαραχτήριζε δὲ διὰ 
τῆς λαμπηδόνος, ὡς ἔφην, τὴν τοῦ ἄνωθεν φωτὸς ἕν- 
ὄειξιν. Διὸ χαὶ τὸν παρ᾽ Ὁμέρῳ θούριον ἵππον με- 
μηχανημένον, ὅν νομίζουσιν Ἕλληνες ἐπίτηδες γε- 
γενῆσθαι, ἔχεγε πάλιν ὁ γόης, ὅτι ἄγνοιά ἔστι τῶν 
ἐθνῶν" καὶ ὡς οἱ Φρύγες, ἕλχοντες αὐτὸν &yvola, 
πὸν ἴδιον ὄλεθρον ἐπεσπάσαντο * οὕτω χαὶ τὰ ἔθνη, 
τουτέστιν οἱ ἄνθρωποι, ἐχτὸς τῆς ἐμῆς γνώσεως διὰ 
thc ἀγνοίας ἕλχουσιν ἑαυτοῖς τὴν ἀπώλειαν. ᾿Αλλὰ 
καὶ ᾿Αθηνᾶν πάλιν τὴν αὐτὴν ἔλεγε τὴν nap! αὐτῶν 
ἔννοιαν χαλουμένην, χρώμενος δῆθεν ὁ πλάνος ταῖς 
τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύλου φωναῖς, μεταποιῶν τε 
τὴν ἀλήθειαν εἰς τὸ αὐτοῦ ψεῦδος, τὸ, Ἐνδύσασθε 
τὸν θώρακα τῆς πίστεως, καὶ τὴν zepixepaalar 
τοῦ σωτηρίου, καὶ κνημῖδας, καὶ μάχαιραν καὶ 
θυρεόν. Ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς τοῦ Φιλιστίωνος μιμο- 
λογίας ὁ ἀπατεὼν, τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένα 
διὰ στερεὸν λογισμὸν χαὶ πίστιν ἁγνῆς ἀναστροφῆς, 
xai δύναμιν θείου λόγου xal ἐπουρανίου, εἰς χλεύην 
λοιπὸν χαὶ οὐδὲν ἕτερον μεταστρέφων. Τί γὰρ, 
φησὶ", ταῦτα πάντα εἰς ᾿Αθηνᾶς τύπους μυστηριωδῶς 
ἐσχημάτιζε. Διὸ πάλιν ἔλεγεν, ὡς προεῖπον, ὑπο- 
φαίνων ἐχείνην τὴν μετ᾽ αὐτοῦ γυναῖχα τὴν ἀπὸ Τύ- 
pou ληφθεῖσαν αὐτῷ, τὴν ὁμώνυμον τῆς παλαιᾶς 
Ἑλένης τὰ πάντα ταύτην χαλῶν, χαὶ ἔννοιαν, xa 
᾿Αθηνᾶν, καὶ Ἑλένην, xai τὰ ἄλλα. Καὶ διὰ ταύτην, 
φησὶ, xata6iónxa. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ γεγραμμέ- 
νον (55) ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" τὸ πρόδατον τὸ πεπλα- 
γημένον. ᾿Αλλὰ καὶ εἰχόνα τινὰ παραδέδωχε τοῖς αὐὖ- 
ποῦ, ὡς δῆθεν αὐτοῦ οὖσαν. Καὶ προσχυνοῦσιν αὐτὴν 
ἐν εἴδει Διός, ΓΑλλην δὲ ὡσαύτως Ἑλένης εἰχόνα 
παρέδωχεν αὐτοῖς ἐν σχήματι ᾿Αθηνᾶς, χαὶ προσχυ- 
νοῦτι ταύτας οἱ πρὸς αὐτοῦ ἡπατημένοι. 

A. Μυστήρια δὲ ὑπέθετο αἰσχρότητος, ῥύσεώς τε 
σωμάτων, ὅπως σεμνότερον ὑφηγήσομαι " ἀνδρῶν 
μὲν διὰ τῆς ἀποῤῥοίας, γυναιχῶν δὲ διὰ τῶν xat 
ἐθισμὸν τῶν ἐμμηνίων, συλλογῇ τινι αἰσχροτάτῃ εἰς 
μυστήρια συνάγεσθαι. Καὶ ταῦτα εἶνα: μυστήρια 
ζωῆς, γνώσεώς τε τῆς τελειοτάτης Ümtp μάλιστα 
ὑπάρχει τῷ τὴν σύνεσιν ἐχ Θεοῦ χκεχτημένῳ βδελυ- 
ρίαν μᾶλλον ἡγεῖσθαι xal θάνατον ἥπερ ζωήν. Ὀνό- 
ματα δέ τινα ὁ αὐτὸς (56) ὑποτίθεται ἀρχῶν τε xal 


T. TOM. Il. — H,ERES. XXI. 900 


A CHL ]gitur eadem est, aiebat, illa qux» tum Crac 
€orum ἃς Trojanorum temporibus fuit ; imo et ante 
εἰ post conditum mundum inler angelos similia 
quedam perpelraverat, Ea vero jam mecum est, 
ejusque causa descendi ; cum eum hactenus adven- 
lum exspectaret. Est enim illa notio, quam Home- 
rus Helenam vocavit. Atque ideo pro turri stantem 
illam, sublatisque facibus Gracorum contra Troja- 
nos insidias moderantem describere coactus est. 
Hic enim facium fulgor celeste lumen ab ea pate- 
factum significat. Nam ligneum illum apud Home- 
rwm equum quem de industria fabricatum Grzei 
putant, impostor iste gentium ad ignorationem 
pertinere contendit. Ut. enim Trojani, cum illum 
.^d sua menia per ighorantiam áttraxissent, per- 

B nieiem sibi consciverunt ; ita gentes, loc est ho« 
mines universi, qui quidem eognitione mca carent, 
ex ignoratione sibi exitium arcessunt, Przterea 
Minervam eamdem «esse :dicefat, quam notionem, 
ut diximus, appellabat. Quam ad rem apostoli Pauli 
dictum illud accommodare, et ad mendacia sua 
veritatem trahere solebat; cum ita Paulus loqui- 
tur : Induite loricam fidei, et galeam salutis, et 
ocreas ac gladium, et scutum *. Quee omnia in eum 
finem ab Apostolo dicla, ut solidam mentem et 
castissimi vitae instituti fidem, et divini ac ccelestis 
vim sermonis exprimeret, circulator iste, sic tan- 
quam Philistionis mimos. ageret, nibil aliud quam 
2d ludibrium convertit, B& Quid enim inquiebat t. 
Omnia hzc Minerve specie mystice declarabat. 
Quare quam abductam Tyro secum habebat femi- 
mam veteris.iliius- Helenz cognominem, eam, ut 
dictum est, signiflcari volebat, et ad eam nomina 
omnia transferebat, Notionis, Minerve, Helena 
aliaque quamplurima. Et hujus, inquit, gratia de- 
scendi. Estque adeo illa, de qua in Evangelio scri- 
ptum est, ovis errabunda?. Nec iis contentas ima- 
ginem quamdam, quam sui efligiem esse dicebat, 
etscipulis tradidit, qui eum sub specio Jovis ad- 
orant. Aliam Helenz, figuran cujusmodi pingi Ki- 
nerva solet, iisdem discipulis obtrusit, quam | per« 
sque fanatici illi venerantur. 

IV. Ad hiec mysteria quzdam foditatis profluvii- 

que corporum, ui honestius dieam, instituit; qua 
pin maribus quidem seminis exundantia, in feminis 
menstrua purgatione perficerentur, Et ad hzc 
obeunda mysteria spurcissimos conventus induxit, 
Hac enim vii; esse mysteria, perfectissimeque 
cognitionis aiebat : quz qui prudentiam divinitus 
acceperit, abominandum quiddam ἃς detestabile, 
morlemw[ue adeo. potius quam vitam esse judicabit, 


1 Fort. φησι; vel φύσει. " Ephes. vi, 15 sqq. ? Matth. xij, M. 


Τοῦτο γάρ᾽ ἐστι τὸ γεγραμμένον. Tert. : 
ne oie esse ovem perditam, ad quam descenderit 

« Paler summus, Simon scilicel, eic. 
(36) Ὀνόματα δέ τινα ὁ αὐτός. Tert. De prescr. 
c. 53: Simoniancz autem magie disciplina angelis 
serviens, utique et ipsa inier idololatrias deputabatur, 
εἰ a Petro apostolo in ipso Simone damnabatur, Maec 


est angelorum λατρεία, quam magis usítataim esse 
docet Clem. Alex. ii Strom. : ᾿Ἀμέλει διὰ φροντίδος 
ἐστὶ xal τοῖς μάγοις οἴνου τε ὁμοῦ, xaX ἐμψύχων, xat 
ἀφροδισίων ἀπέχεσθαι" λατρεύουσιν ἀγγέλοις xol 
δαίμοσιν. Hine conc. Laod. cam. 325: "Qc οὐ δεῖ 
Χριστιανοὺς ἐγχαταλείπειν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, 
xai ἀπιέναι, καὶ ἀγγέλους ὀνομάζειν, xal συμάξεις 
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χρόνῳ τινὶ eüplaxevat χατὰ διαδοχὴν τὸ χρεὼν ἐπὶ 
«ἧς Ῥωμαίων ἀποδοὺς, ὅτε ἐν μέσῃ τῇ τῶν Ῥω- 
μαίων πόλει (58) ὁ τάλας καταπεσὼν τέθνηχε ; Τίνι 
δὲ τῷ λόγῳ ὁ Πέτρος ἀπεφήνατο αὐτὸν μὴ χλῆρον 
μηδὲ μερίδα ἔχειν ἐν τῷ μέρει τῆς θεοσεδείας; Πῶς 
δὲ δύναται ὁ χόσμος Θεοῦ ἀγαθοῦ μὴ ὑπάρχειν, ὁπότε 
ἐξ αὐτοῦ πάντες οἱ ἀγαθοὶ ἐπελέγησαν; Πῶς δὲ ἀρι- 
στερὰ εἴη δύναμις ἡ ἐν νόμῳ xat ἐν προφήταις λαλή- 
σασᾳ, ἦτις περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ ἀγαθοῦ 
Θεοῦ προχεχήρυχε, καὶ τὰ φαῦλα πάντα ἀπαγορεύει; 
Πῶς £t οὐχ ἂν εἴη μία θεότης, καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
Καινῆς xai Παλαιᾶς Διαθήχης, ὁπότε ὁ Κύριος ci- 
mt" Οὐκ ἡἠΐθον καταλῦσαι τὸν vóuor, ἀλ.ὰ 
πιϊηρῶσαι; Καὶ iva δείξῃ, ὅτι ὁ νόμος ὑπ᾽ αὐτοῦ 
χατηγγέλη, χαὶ διὰ λΙωυσέως ἐδωρήθη, ἡ δὲ εὐαγγε- 
λιχὴ χάρις δι' ἑαυτοῦ καὶ τῆς bvcápxou παρουσίας 
κεχήρυχται, ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις" El ἐπιστεύετε 
Μωυσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" ἐχεῖνος γὰρ περὶ 
ἐμοῦ ἔγραψε. Καὶ ἄλλα πολλά ἐστι πρὸς ἀντίθεσιν 
τῆς τοῦ γόητος ἀντιλογίας. Πῶς δὲ ἔσται τὰ αἰσχρὰ 
ζωτιχὰ, εἰ μή τι ἂν δαιμόνων εἴη τὸ φρόνημα, ὁπότε 
αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πρὸς τοὺς 
λέγοντας αὐτῷ Εἰ οὕτως ἡ αἰτία τοῦ ἀνδρὸς καὶ 
τῆς γυγαιχὸὲς, οὗ συμφέρει γαμῆσαι. Ὃ δὲ πρὸς 
αὐτοὺς ἔφη" Οὐ πάντες τοῦτο χωροῦσιν. Εἰσὶ γὰρ 
εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐγούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
Βασιζλείαν' τῶν οὐρανῶν * xaX ἔδειξεν, ὡς τὸ φύσει 
ἀπέχεσθαι συζυγίας βασιλείας οὐρανῶν ἐστι δῶρον; 
Πάλιν δὲ ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει χατὰ τὸν σεμνὺν γά- 
μον, ὃν αὐτὸς ὁ Σίμων παραφθείρων, αἰσχρῶς με- 
θοδεύει τὴν ἑαυτοῦ ἐπιθυμίαν, ὅτι" Οὖς ὁ Θεὸς συν- 
ἐζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 


G'. Πῶς δὲ πάλιν ὁ πλάνος, ἐπιλαθόμενος τῆς ἰδίας 
ληρωδίας, ἑαυτὸν ἐλέγχει, ὥσπερ ἀγνοῶν ἃ προλέ- 
γει; Φήσας γὰρ, ὅτι ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγόνασιν οἱ ἄγγελοι 
διὰ τῆς αὑτοῦ ἐννοίας, πάλιν ἔλεγε μεταμορφοῦσθας 
χαθ' ἔχαστον οὐρανὸν, ὅπως λάθοι τοὺς αὐτοὺς ἐν τῷ 

τιέναι. "Apa δεδιὼς ἐλάνθανε. Καὶ πῶς δέδιεν ὁ 
ληρολόγος, οὖς αὐτὸς ἐποίησεν ἀγγέλους ; Πῶς δὲ οὐ 
παντὶ εὐθυέλεγχτος αὐτοῦ τοῖς συνετοῖς ἡ ὑποσπορὰ 
τῆς πλάνης εὑρεθήσεται, ὁπότε ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, φησὶν ἡ Γραφή; Καὶ 
συναᾳδόντως τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ φησὶν, ὡς πρὸς τὸν Θεὸν Πατέρα τὸν ἴδιον" Πά- 
τερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. El τοίνυν 
ποιητὴς οὐρανοῦ χαὶ γῆς ὑπάρχει ὁ Θεὸς ὁ Πατὴρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μάτην τὰ πάντα 
τῷ συχοφάντῃ Σίμωνι εἴρηται, τὸ ὑπ᾽ ἀγγέλων τὸν 
χόσμον ἐν ἐλαττώματι γεγενῆσθαι, καὶ τὰ ἄλλα πάντα 
ὅσα δαιμονῶν ὁ πλάνος τῷ χόσμῳ παραλαλῶν ἐξ- 


! Act. virt, 21. 


? Matth, v, 17. 
x, 21. 


* Joan, v, 46. 


(58) Ἐν μέσῃ τῇ rov Ῥωμαίων πόλει. Wanc 
historiam veteres omnes Patres post Justinum re- 
ferunt; Eusebius, Cyrillus et alii, Sed de statua 
Simoni cum hac inscriptione posita, SIMONI DEO 
SANLTO, vir quida erulitus addubilat : qui Ju- 
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A ipsi nullam prorsus invenerit. Quonam vero pacto, 
id quod compertum est, accidere potuit, ut certo 
definitoque tempore Rome mortem obierit, cum 
media in urbe decidens ex alio miser interiit ? Qua 
item ratione Petrus hanc in illum sententiam tulit : 
nullam eum in divino cultu sortem, ac partem ob- 
tinere "ἢ Potest vero mundus a bono Deo non esse 
conditus, cum ab eo boni omnes electi sint? At 
hzc cur sinistra esse vis illa dicitur, quze.in lege 
ac per prophetas locuta sit? quie Christi boni Dei 
adventum przdixerit? qua nefaria omnia veluerit? 
An non una utrobique divinitas idemque Novi si- 
mul ac Veteris Testamenti Spiritus esse debet, 
cum Dominus dixerit : Non reni solvere legem, sed 
implere*? Atque ut. illud ostenderet, denuntiatam 

B a se legem ac per Moysen concessam ; Evangelii 
vero graliam per semelipsum, adventumque cum 
carne suum hominibus promulgatam, ita Judaeos 
allocutus est : Si crederetis Moysi, mihi quoque cre- 
deretis. Ille enim de me scripsit?. Sed et alia quam- 
plurima sunt, quz? adversus contrarias preestigiato- 
ris illius rationes opponere possumus, Ac nisi ille 
dz:smonum sensus esset, quomodo feda illa turpia- 
que conciliare vitam possent, cum in Evangelio 
Dominus ipse iis qui dixerant : Si ita est causa viri 
€um uxore, non expedit nubere, his verbis respon- 
deat : Non omnes capiunt istud, Sunt enim euxuchi, 
qui seipsos. castraverunt propter regnum celorum *1 
Quibus verbis ostendit a consuetudine mulieris abs 
linere, munus esse a calesti regno derivatum. 
Rursus idem alio in loco ita de honestis nuptiis 
loquitur, quas impius Simon violans turpiter Iibi« 
dini suz viam ac ralionem przparat : Quos Deus 
conjunzit homo non separet". 

Vl, Quemadmodum vero nugarum suarum oblí- 
tus impostor, vélut eorum G( qux antea dixerat 
ignarus, seipsam refellit! Nam cum dixisset ange« 
los a se per intelligentiam $uàm procreatos esse, 
subjecit postea, ut eosdem illos latere descendendo 
posset, figuram in unoquoque calo mutasse. lgi- 
tur latebat ideo, quod illos melueret, Atqui quid 
eos quos ipse condiderat angelos impostor ille me- 
tuebat? Nonne etiam convictu facilis prudenti cui- 
libet occulte proseminatus error ille fuerit, cut 

p Scriptura teste, in principio creaverit Deus caelum 
et terram *? Quibus consentaneum est quod Domi- 
nus in Evangelio Deum Patrem alloquens dicit : 
Pater, Domine celi ac terre *. Quod. si coli terie- 
que conditor est Deus Pater Domini nostri Jesu 
Christi, frustra omnia a sycophanta Simone ja- 
ctantur, mundum scilicet ab angelis cum defectu 
fabricatum; czeteraque omnia, 4:8 fanaticus vete- 


* Matth. xix, 10 sqq. "ibid. 6. * Gen. 1, 1. " Luc. 


$ünum Grecum hominem errore deceptum putat, 
€um vulgarem illam ac passim exstanlem ἐπιγρα- 

ἦν legisset SEMONI DEO SANCO, Simonem pro 
Séinone accepisse, Qua» mihi conjectura sane pro- 
babilis est visa. 
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rator fraudulentis sermonibus in orbem invexit A 
nonnullosque a se deceptos iisdem mendaciis cir- 
cumveuit. 

VII. Atque hec compendiose ἃ nolis adversus 
illius heresin disputata lectori sufficient, quibus 
veritas ipsa, ac mali remedia monstrantur ; redar- 
gounturque ii qui immani illa córruptelà ignaris 
hominibus fraudem facere conantur. Nune alio 
transferenda, et ad alteram hzresin convincendam 
reflectenda est oratio. Est vero in lzeretico illo va- 
rium quiddam atque duplex, qui tametsi impostor 
fuerit, Chrisii sibi nomen specie tenus imposuit : 
quemadmodum urinis ex aspidum ac vipérarum 
ovis obortivi serperitium fétus corruptique for- 
mantur; id quod iis verbis a propheta dictum est : 
Ova aspidum [regerunt , et qui ova illa comedere p 
vellet, inania reperit, ibidemque regulum*, Verum 
posteaquam Christi, uti diximus, potentia veritatis 
illum sermonibus impetiimus, ejusque perniciem 
omnem restinximus, gradum ad reliquas hiereses 
faciamus, charissimi 

ADVERSUS MENANDRIANOS (59), 


Qua est heresis post AMAA Christi I1, ordine 
1. Proxime quidam huic Menander adjungendus 
esti, qui genere Samaritanus aliquanto tempore 
Simoni operam G1 dedit. Atque hic perinde ut al- 
ter mundum ab angelis fabricatum : seipsum vero 
Dei vim esse de colo missam asserit. ln quo qui- 
dem majorem quam magister ille suus circumve- 
niendis hominibus fraudem ac fallaciam commen- 
tus est. Se enim aiebat ad humani generis salutem 
emissum; alque, ut nonnullos suum ad myste- 
rium contraheret, ne angelorum ae principatuum, 
polestatumque, quz mundum condiderant, domi« 
nationi subessent. Caetera doctori suo consentanea 
lisdem prwstigiis ac maleficiis atexebat, .nec ab 
ejus dogmate dissidebal; misi quod majorem se 
antecessore ac praeceptore suo jactabat. 


M. Verum in eadem cum isto incommoda dela- 
psus est; iisdemque veritatis convictus sermonibus 
everteiur. Est enim ipse subversus, ejusque magna 


* ]sa. Lix, 5. 


(59) MevavBpiavóv. De Menandro Tertul., Dé D 
prescr., c. 46 ; Post hunc. Menander discipulns il- 
lius, similiter magus, eadem dicens qua Simon ipse; 
quidquid se Simon dixerat, hoc se Menander esse di- 
cebat, negans habere quemquam posse salutem, nisi 
in nomine suo baptizatus fuisset. Vide Euseb., lib. 
wi Hist., cap. 20; Justinum, Apol. 1; August., 
n - á - 1 

(40) Ὃς ἀπὸ Σαμαρειτῶν ma i£voc. Justinus: 
"Ἀπὸ xung Καπραγεταῖκε, heodoretus : ᾿Ἀπὸ 
Xafpat κώμης οὕτω καλουμένης. 1 

at) 'Eavtór δὲ ἔλεγε δύναμιν. Atqui lren., 
Tib. 1, cap. 21, scribit Menandrum dixissé primam 
virtütem incognita omnibus esse : se vero ad ho- 
minum salutem ab angelis essé missum. Quare non 
μεγάλην illam se esse δύναμιν asseruisse videtur ; 
wt ipsius magister, et erroris architectus; scd mi- 


S. EPIPHÁNII 


306 
ηγήσατο, καὶ ἀπάτην τισὶν ἐνεποίησε τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἠπατημένων. 


Z'. Καὶ ταῦτά μοι ἐν ἐπιτομῇ πρὸς τὴν τούτου 
αἵρεσιν εἰρημένα ἀρχέσες τοῖς ἐντυγχάνουσιν, εἰς 
πρόφασιν ἀληθείας τε xai ἰάσεως, χαὶ εἰς ἔλεγχον 
τῶν διὰ τῆς τοιαύτης θηριώδους φθορᾶς πειρωμένων 
ἀδικεῖν τοὺς ἀγνονῦντας. Ὑπερδήσομαι δὲ, καὶ ἐφ᾽ 
ἑτέρας πάλιν βαδιοῦμαι αἱρέσεως ἔλεγχον. Ἔστι γὰρ 
ἐν αὐτῷ μεταθολὴ χαὶ ἐνδυασμὸς, πλάνου μὲν ὄντος 
αὐτοῦ, μορφὴν δὲ ὀνόματος Χριστοῦ ἐνδυσαμένου, 
ὡς ἡ τῶν ἐχτρωμάτων ἑρπετώδης ἐξ οὐρίων (v 
ἀσπίδων χυϊσχομένη φθορὰ, καὶ ἄλλων ἐχιδνῶν, ὥς 
φησιν ὁ Προφήτης" ᾿βὰ ἀσπίδων ἔῤῥηξαν, καὶ ὁ 
μέλλων τῶν ὠὡῶν αὐτῶν φαγεῖν, εὗρεν οὔριον, 
καὶ ἐν αὐτῷ Bacilicxor. ᾿Αλλὰ τῇ δυνάμει, ὡς 
ἔφην, τοῦ Χριστοῦ τοῦτον παίσαντες διὰ τῶν τῆς 
ὀλυηθείας λόγων, xai τὴν αὐτοῦ λύμην ἀφανίσαντες, 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ἀγαπητοί. 


ΚΑΤᾺ ΜΕΝΑΝΔΡΙΆΝΩΝ, 
ἀευτέρα εἴρεσις ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
τῇ δὲ ἀκολουθίᾳ εἰκοστὴ δευτέρα. 

Α΄, Ταύτῃ χαθεξῆς συνάπτεται Μένανδρός τις, ὃς 
ἀπὸ Σαμαρειτῶν ὁρμώμενος (40) ἐγένετο μαθητεύων 
πούτῳ τῷ Σίμωνι: ἐν χρόνῳ τινί, Ὁμοίως δὲ ἔλεγε, 
καὶ αὐτὸς τὸν χόσμον γεγονέναι ὑπ' ἀγγέλων bau- 
τὸν δὲ ἔλεγε δύναμιν (M) ἄνωθεν Θεοῦ χαταπε- 
πέμφθαι, Μείζονα δὲ χυδείαν οὗτος ὑπὲρ τὸν πρό- 
τερὸν ἐργασάμενος πρὸς ἀπάτην τῶν ἀνθρώπων, 
ἔλεγεν ἑαυτὸν πεπέμφθαι εἰς σωτηρίαν δῆθεν, καὶ 
εἰς τὸ συνάγειν τινὰς εἰς τὸ ἑαυτοῦ μυστήριον (425, 
διὰ τὸ μὴ ὑπὸ τῶν τὸν χόσμον πεποιηχότων ἀγγέλων 
xai ἀρχῶν xal ἐξουσιῶν χαταχυριευθῆναι. Ὅμοια δὲ 
τῷ ἑαυτοῦ διδασχάλῳ τὰ πάντα συνυφαίνων xal γοη- 
πείαις xal ταῖς ἄλλαις μαγγανείαις οὐ διέλειπεν" 
οὐδὲν δὲ διήλλαττε τῇ διδασκαλίᾳ, ἀλλ᾽ ἣ μόνον ὅτι 
ἑαυτὸν ἔλεγε μείζονα μᾶλλον f| τὸν πρὸ αὐτοῦ ὄντα 
αὐτοῦ διδάσχαλον. 

1", Τῷ δὲ αὐτῷ ἐλαττώματι, ᾧ χαὶ ὁ αὐτοῦ διδά- 
σχαλὸς περιέπεσε, καὶ αὐτὸς ἁλοὺς διὰ τῶν αὐτῶν 
τοῦ ἐλέγχου τῆς ἀληθείας λόγων ἀνατραπήσεται 


norem quamdam. Quod et diserte Theodor. asserit. 
'Eavthw δέ, inquit, οὐ τὴν πρώτην ὠνόμασε δύνα- 
p ἄγνωστον γὰρ ἔφησε ταύτην " ἀλλ᾽ bm ἐχείνης 
πεστάλθαι βρενθυόμενος, Quod si ita est, qui verum 
esse polest, quod subjicit! Epiphanius : majorem 
se Menandrum anlecessore suo ac priceptore ja- 
ctasse? Nisi forle mendacii hac in parte Simonem 
arguens, eumque in ordinem redigens, sibi ipsi in- 
feriores illius δυνάμεως nomen-ac dignitatem arro- 
gavit. Quem ad sensum revocanda sunt Tertulliani 
verba, ut quia δύναμιν se esse dicebat, etsí. non 
eamdem, “4 Simon, prz se ferret, idem de se 
professas fuisse dicatur. 

(42) Εἰς τὸ ἑαυτῶν μυστήριον. Privatum quod- 
dam baptismi genus Menander habuit; quo qui 
initiati essent. ininortales fore hac in vita persuase- 
rat. Justinus. Apol. n, lrenzus, Eusebius. 
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Ανετράπη γὰρ οὗτος, xai ἔληξεν ἡ αὐτοῦ αἵρεσις 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, Ὑ περδήσγμαι δὲ αὐτὴν, ἐφ᾽ 
ἑτέραν πάλιν προχόπτων τῇ ὑφηγήσει ἐλεύσομαι, 
Τῷ γὰρ ὄντι οἱ παλαιοὶ ἱστοροῦσι μῦθον, ὡς Ex. πολ- 
λῶν ἀσπίδων συνηγμένων ἐν ἄγγει ἐνὶ ὀστρακίνῳ, 
x3i χατατεθεισῶν ἐν τοῖς θεμελίοις τῶν τεσσάρων 
γωνιῶν ἐχάστου τεμένους τῶν ἐν Αἰγύπτῳ olxoboum - 
θέντων εἰδώλων, χαὶ εἴ τις τούτων ἰσχυροτέρα ηὔρη- 
παι παρὰ τὰς ἄλλας, ἐπελθοῦσα τὰς ἑτέρας κατέ- 
φαγς. Μείνασα δὲ xaü' ἑαυτὴν, wai τροφῆς μὴ 
εὐπορηῦσα, στραφεῖσα αὔτη xal ἀπὸ τῆς χέρχον (45) 
ἑαυτὴν ἐσθίειν ἀρξαμένη, ἕως μέρους τινὸς τοῦ 
σώματος χατέφαγε. Καὶ οὕτως ἔμεινεν οὐχέτι τε- 
λεία, ἀλλ᾽ ἥμισυ ὑπάρχουσα ἑρπετοῦ. Διὸ xal ἀσπι- 
δογοργόνα ταύτην ἐχάλεσαν, ὥστε νοεῖν ἡμᾶς τὸ 
παλαιὸν μὲν εἶναι τοῦτο, νῦν δὲ μηχέτε τοῦτο εὑρι- 
σχόμενον, ἀλλ᾽ ἠφανίσθαι, ὡς xai αὕτη παντελῶς 
ἀπελαυνομέντ.. Εἶχε μὲν γὰρ παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἀντιλο- 
γίαν, αὑτὴ δὲ διὰ τῆς δυνάμεως Χριστοῦ ἠφάνισται, 
Καὶ ταύτην δὲ ὑπερθάντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, 
ἀγαπητοί. 
ΚΑΤᾺ EATOPNIATANON (44), 
Τρίτη αἴρεσις ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
τῇ δὲ ἀκοιουθίᾳ εἰχοστὴ τρίτη. 

Δ΄, Μετὰ τοῦτον Σατορνῖλός τις ἀνέστη, καὶ αὖ- 
τὸς ἐχεῖθεν τὰς ἀφορμὰς, ἀπὸ Μενάνδρον φημὶ xat 
τῶν πρώην, λαθών. Οὗτος πρὸς τῇ Συρίᾳ χατοιχῆσας, 
Ξουτέσιν ᾿Αντιοχείῃ τῇ πρὸς Δάφνην, πολλὴν τινα 
τέχνην καὶ ἐμπειρίαν πλάνης τῷ χόσμῳ παρεισ- 
ἦνεγχε. Ajo γὰρ οὗτοι ἐγένοντο συσχολασταὶ, Bast- 
Arf τε xa Σατορνῖλος. Καὶ ὁ μὲν Βασιλείδης, 
πρὺς τῇ Αἰγύπτῳ χωρήσας, ἐκεῖσε τὰ σχοτεινὰ αὖ- 
ποῦ τοῦ βάθους τῆς πλάνης ἐχήρυξεν" ὁ δὲ Σατορνῖ- 
λος, ἐν τῷ προειρημένῳ τόπῳ διατρίδων, ὁμοίως 
τῷ Μενάνδρῳ τὸν χόσμον ὑπ᾽ ἀγγέλων γεγενῆσθαι 
κατήγγελλεν. Ἕνα δὲ εἶναι Πατέρα ἄγνωστον, τὸν 
αὐτόν τε πεποιηκέναι δυνάμεις xal ἀρχὰς καὶ ἐξου- 
σίας. Τοὺς δὲ ἀγγέλους διεστάναι τῆς ἄνω δυνάμεως " 
ἑπτὰ δὲ τινας τὸν χόσμον πεποιηχέναι, xai τὰ ἐν 
αὐτῷ " τὸν κύσμον δὲ χατὰ μεριτείαν ἑχάστῳ ἀγγέ- 
Xo χεχληρῶσθαι:, Ὁμοῦ δὲ συνελθόντας τοὺς αὐτοὺς 
ἀγγέλους ἐντεθυμῆσθαι, xal χοινῇ τὸν ἄνθρωπον πε- 
ποιηχέναι, χατὰ τὴν μορφὴν τῆς ἄνωθεν παραχυ- 
ψᾶσης φωνῆς ' (45). Ἣν μὴ δυνηθέντες παραχύψασαν 
χατασχεῖν, καὶ διὰ τὸ παραχρῆμα ἀναδραμεῖν, μι- 
μήσασθα: ἠθέλησαν. Καὶ πεπλάσθαι μὲν τὸν ἄνθρω- 
πὸν ὑπ᾽ αὑτῶν οὐδενὸς ἕνεχα ἀλλ᾽ ἣ διὰ τοιαύτην 
πρόφασιν. Ἐπειδὴ, γὰρ, φησὶν, ἄνωθεν τὸ αὐτὸ ςῶς 
παραχύψαν,, ἐρεθισμόν τινα ἐνεποίητε τοῖς αὐτοῖς 
ἀγγέλοις, τούτους πρὸς πόθον τοῦ ἄνω. ὁμομύματος 
ἐπιχειρῆσαι τοῦ ἀνθρώπου τὸ πλάσμα ποιῆσαι, 
Ἐπειδὴ γὰρ $pisünsaw τοῦ ἄνω φωτὸς πόθῳ τῷ 


Ὲ, καλλονῆς. 


45) Σεραφεῖσα αὕτη, καὶ ἀπὸ τῆς κέρκου. Sic 
apud Spartianum in Antonino Pio : Visus est in 
Arabia jubutus anguis major solitis, qui se a cauda 
medium comedit. . 


(4) XaroprieliarGr. Auctorem heresis istius 


PaTROL, Gn. XLI. 
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A ex parte hiresis exstineta, Quamobrem missam 
illam faeieinus, et ad aliam porro disputationem 
nostram promovebimus. Siquidem hec a veteribus 
historia prodita est: Cum plures aliquando asp des 
in unum fictile vas conject:e, et in fimdamentis an- 
gulorum quatuor cujusque idolorum templi in ZEgv- 
pto deposit:e essent, ex iis aspidibus qux fortior 
erat, in alias invasisse, easque devorasse. Qu v eum 
sola remansisset, et quo se aleret haberet nihil, in 
seipsam retoria, et.a cauda paulatim arrodens 
parte se aliqua tenus corporis depasta est: adeo ut 
non amplius integra, sed dimidia sui parte mutilata 
permanserit. Idcirco aspidogorgonem illam appel- 
larunt; ut cum eam videmus, fuisse quondam 
istud ipsum intelligamus, nunc vero minime su- 
peresse, ac penitus esse sublatum. Quod ad eam 
conwa quam agimus hzresin convenit, Cui eum 
disputationem nostram opposuerimus, Christi ta- 
men est virtule profligata. Quare ab illa nos, cha- 
rissimi, ad refellendam aliam convertamus. 


62 CONTRA SATURNILIANOS, 


Quem est haresis αὖ adventu. Christi. 111, 
ordine XXII. 

1. Post hune Saturnilus nescio quis excitatus 
est, qui erroris illine argumenta, hoc est a Menan- 
dro, ae prioribus illis accepit. Hic in Syria degens, 
Antiochiz scilicet ad Daphnen, ingentem callidita- 
tem ac fallendi peritiam in orbem invexit, Etenim 

C uo illi condiscipuli fuere, Basilides ac Saturnilus. 
Quorum ille in ZEgyptum profectus illic altissinas 
erroris sui tenebras vulgare instituit ; Saturnilus 
eo quem dixi.in loco habitans perinde ac Menander 
mundum ab angelis factum esse praedicabat. Prae- 
ierea unum esse Patrem ignotum, qui virtutes, 
principatus, et potestates creaverit. Porro angelos 
a superiori virtute descivisse : ex quibus septem 
mundum, et quze mundo sunt comprehensa condi- 
derint, ejusque mundi suam quemque angelun' 
partem divisione sortitum. Eosdem tamen in vnum 
convenienles aiebat, cum in eorum animos inci- 
disset, communiter hominem ad illius imaginem 
ellinxisse vocis quz furtim e caelo prodierat. Quam 

p obiter conspectam, et subinde recurrentem. cum 
detinere minime potuissent, imitari voluisse; nec 
aliam fabricandi hominis occasionem illos habuisse. 
Cum enim superne lumen illud emicuisset, ea res 
angelos ipsos excitavit; qui celestis similitudinis 
exprimenda desiderio, hominis figmentum elabo- 
rare conati sunt. Posteaquam enim coelestis lumi- 
njs amore capti sunt, quod quidem ubi apparuit ex 
illorum repente oculis evanuerat, ii summa illius 


Iurninum lrenzus appellat, ut et. Philastrius at- 
due Leieiods ; Justims. vero Dialogo cum Tru- 
phone. et. Theodoretus, Saturnilum. —— 

(45) Παρακυχράσης φωνῆς. Iren., [ucida imagnte 
apparente : quasi essel goetvrig εἰχόνος. 
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cupiditate ac voluptate perfusi, cum illius jueundi- A πρὸς αὐτὸ, xal ἡδονῇ χατασχεθέντες, φανέντος xal 


late satiari minime possent, eo quod repente sur- 
sum evolasset, tum. demum impostor ille velut in 
scena ita invicem locutos angelos introducit: Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem '. Ubi 
particulam nostram, quam in Genesi Deus usurpat, 
jdeo decuriavit, ul errori suo fidem astrueret ; 
quasi alii sint. operis artifices, imaginem vero 63 
ipsam ad alium referri significent, cum ita loquuntur : 
Faciamus hominem ad imaginem εἰ similitudinem. 
Cxterum edito in lucem homine, angelos ait pra 
imbecillitate sua perficere opus suum minime qui- 
visse; proinde in solo jacentem, ac subsultantem 
reptantis instar vermiculi, neque erigere se, neque 
aliud quidquam agere potuisse, donec virtus illa 
colestis hoc prospiciens, atque ob imaginem suam 
atque efligiem hominis míserta, vis sud scintilla 
immisit; qua et illum erexit, et vitam impertiit. 
Nimirum per scintillam istam humanam animam 
intelligunt. Atque ideo servari, »it, omnino scintil 

lam hanc oportet, perire vero quidquid hominis 
proprium est; quod tum accidit, cum id quod e 
ccelo delapsum est definito temporis intervallo sur- 
sum evolat ; similiterque quod infimum est eo unde 
prodierat regreditur. Quod ad Christum attinet, 
ejusdem impostoris est dogma : cum sola illum ho- 
minis figura atque efligie venisse, omniaque ab eo 
specie tenus perfecta, cujusmodi fuit, nasci, am- 
bulare, videri, pati. 

Y. Hinc illa falso appellata Gnosticorum secta ad 
profundam hujus sectze nequitiam plurimum adjecit, 
qux a Simone initium occasionemque nacta longe 
majores nugas accumulavit, quemadmodum postea 
in ejus refutatione docebimus. At Saturnilus unum 
ex iis quos constituit angelis fuisse Judaorum Deum 
existimal; ac tam hunc quam illum a sua virtute 
descivisse. Salvatorem. vero de communi virtutum 
sententia a Patre missum, ut et Judieorum Deum 
in ordinem redigeret, et iis qui sibi erederent salu- 
tem afferret. Ejusmodi esse secta illius homines, 
qui coelestis illius parentis scintillam habeant. 
Duos quippe homines principio esse factos, bonum 
unum, alterum. malum : a quibus duplex item ge- 
nus hominum, bonum scilicet ac malum in mundo 
proseminatum est. Et quoniam dzemones malis opi- 
tulabantar, ideo postremis, ut ante dixi, tempori- 
bus ad bonos homines ope sua sublevandos, malos- 
que cum d:xmonibus profligandos Salvator adve- 
nit. Jam wxores ducere, liberosque gignere ab 
Satana esse circulatlor idem pronuntiat, Quamob- 


! Gen. 1, 26. 


(46) Ὑπὸ θῆξιν ἀναπτῆναι. Utitur hac loquendi 
ralione aliquoties Epiphanius. Sed corrupte non- 
nunquam θέξιν pro (C habent exemplaria. Est 
autem θῆξις Hesyc. ῥοπὴ, στιγμὴ, τάχος. 

(47) Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. Minus Der accu- 
rate. Theodoretus usurpata ab illis in hac senten- 
tia vocem ἡμετέραν scribit. 
^ (48)TÓ δὲ κάτωθεν xal αὐτό, Forte καὶ αὑτὸν δὲ 
πὸν Σωτῆρα φάσχει, ete. 


ἀφαντωθέντος ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐρασθέντας τε αὐτοῦ, καὶ 
μὴ δυνηθέντας ἐμπλησθῆναι τῆς αὐτοῦ ἐρασμιότη- 
τος, διὰ τὸ ὑπὸ Or cy ἀναπτῆναι (4Ὁ) τὸ αὐτοῦ φῶς, 
τούτου χάριν εἰρηκέναι φησὶ τοὺς ἀγγέλους ὄραμα- 
τουργῶν ὁ αὐτὸς γόης - Ποιήσωμεν ἄνθρωπον (47) 
κατ᾽ εἰκόνα xal καθ' ὁμοίωσιν " παραχήψας τὸ 
εἰρημένον ἐν τῇ Γενέσει ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τὸ καθ᾽ ἡμε- 
répay" ἑάπας τὸ ἡμετέραν, ἵνα δὴ ἔχῃ ἡ πλάνη αὖ- 
τοῦ τὴν πιθανότητα, ὡς δῆθεν ἄλλων μὲν ποιούντων, 
εἰχόνα δὲ ἑτέρου λέγειν ἐν τῷ " Ποιήσωμεν ἄγθρω- 
zov κατ᾽ εἰχύνα xal καθ' ὁμοίωσιν. Τενομένον δὲ, 
φησὶ, τοῦ ἀνθρώπου, διὰ τὸ αὐτῶν ἀδρανὲς μὴ 
δύνασθαι αὐτὸν τελεσφορῖ)σαι, χεῖσθαι δὲ χαὶ σχαρί- 
ζεῖν χαμαὶ κείμενον δίχην σχώληχος ἕρποντος " μὴ 

E δύνασθαι δὲ μήτε ἀνορθοῦσθαι, μήτε τι ἕτερον πράτ- 
τειν, ἕως ἡ ἄνω δύναμις, παραχύψασα xal σπλαγχνι- 
σθεῖσα διὰ τὴν ἰδίαν αὑτῆς εἰκόνα τε xal ἰδέαν, χατ᾽ 
οἶχτον ἀπέστειλε σπινθῆρα τῆς αὐτῆς δυνάμεως, xal 
δι᾽ αὐτοῦ ἀνώρθωσε τὸν ἄνθρωπον, xa οὕτως ἐζωο- 
γόνησε" δῆθεν vv σπινθῆρα ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν 
φάσχων. Καὶ τούτου ἕνεκα πάντως δεῖ τὸν σπινθῆρα 
σωθῆναι, τὸ δὲ πᾶν τοῦ ἀνθρώπου ἀπολέσθαι" ἐν τῷ 
ἄνω μὲν τὸ ἄνωθεν χατελθὸν &vaxoptoÜT vat χρόνοις 
τισί" τὸ δὲ χάτωθεν xax αὐτὸ (48) φάσχει ὁ γόης ἐν σχῆ - 
ματι ἀνθρώπου ἐληλυθέναι, xai ἰδέᾳ μόνῃ" τὰ πάντα 
ὃὲ ἐν τῷ δοχεῖν πεποιηχέναι, τουτέστι τὸ γεγενῇ- 
σθαι, τὸ περιπατεῖν, τὸ ὀπτάνεσθαι, τὶ 
θέναι, 

Β΄. ᾿Ἀπὸ τούτου δὲ ψευδωνύμως ἡ χαλουμένη 
Γνῶσις ἄρχεται πάλιν προστίθεσθαι τῷ βυθῷ τῆς 
αὐτῆς πονηρίας, ἀπὸ Σίμωνος μὲν λαθοῦσα τὴν 
ἀρχὴν χαὶ τὴν πρόφασιν, προστιθεμένη δὲ περισδο- 
τέρᾳ ἄλλῃ φλυαρίᾳ, ὡς τὸν ταύτης ἔλεγχον ὕστερον 
ἐροῦμεν. Φάσχει γὰρ οὗτος (49), τοὺς ἀγγέλους λέ- 
qu», xaX τὸν Θεὸν τῶν Ἰουδαίων ἕνα ἐξ αὑτῶν εἶναι * 


πεπὸν- 


διεστάναι δὲ τὸν αὐτὸν χαὶ τοὺς αὐτοὺς ἀπὸ τῆς αὖ- 
τοῦ δυνάμεως. Τὸν δὲ Σωτῆρα ἀπεστάλθαι ἀπὸ Πα- 
τρὸς κατὰ γνώμην τῶν δυνάμεων ἐπὶ καταλύσει τοῦ 
Θεοῦ τῶν Ἰουδαίων, χαὶ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πειθομένων, 
Εἶναι δὲ αὐτοὺς τοὺς ταύτης τῆς αἱρέσεως, τοὺς 
ἔχοντας τὸν σπιυϑῆρα τοῦ ἄνωθεν Πατρός. Δύο γὰρ 
πεπλάσθαι ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρώπους φάσχει, ἕνα ἀγα- 
θὸν, xa ἕνα φαῦλον" ἐξ ὧν δύη εἶναι τὰ γένη τῶν 
Ὁ ἀνθρώπων ἐν χόσμῳ, ἀγαθόν τε xal πονηρόν. "Enti 
δὲ οἱ δαίμονες τοῖς πονηροῖς ἐδοήθουν, τούτου ἕνεχα 
ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶ» ἡμερῶν, ὡς προεῖπον, ἦλθεν ὁ Σω- 
τὴρ ἐπὶ βοηθείᾳ τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων, xal ἐπὶ 
καταλύσει τῶν πονηρῶν χαὶ τῶν δαιμόνων. Τὸ γα- 
μεῖν δὲ xa τὸ γεννᾷν ὁ αὐτὸς ἀγύρτης bx τοῦ Σα- 


49) Φάσκει γὰρ οὗτος. Neque hie mihi locus 
integer videtur, ϑαρριοτῖ fortasse potest ex Tlheo- 
doreto : Οὗτος τῷ Μενάνδρῳ παραπλησίως, ἕνα 
ἔφησεν εἶναι Πατέρα πάντα πᾶσιν ἄγνωστον " τοῦτον 
δὲ τοὺς ἀγγέλους δημιουργῆσαι, xal τὰς ἄλλας 
δυνάμεις. Quod autem apud Epipban. subjicitur, 
ἀπὸ τῆς αὑτοῦ δυνάμεως, indicat deesse no.nen 
aliquod, puta. τοῦ ἄνω Πατρός, αὐ quod pronomen 
αὐτοῦ pertineat, 
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τανᾷ ὑπάρχειν λέγει - ὅθεν xal οἱ πλείους αὐτῶν A rem plerique ex. horum disciplina animatis omnibus 


ἐμψύχων ἀπέχονται, ὅπως διὰ τῆς προσποιητῆς δῆ- 
θεν πολιτείας αὐτῶν τινας ἐπαγάγωνται εἰς τὴν αὖ- 
τῶν ἀπάτην. Τὰς δὲ προφητείας φάσχει ὁ αὐτὸς πά- 
λιν γόης, τὰς μὲν ὑπὸ τῶν χοσμοποιῶν ἀγγέλων 
πεπροφητεῦσθα:, τὰς δὲ ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ" χαὶ αὐτὸν δὲ 
τὸν Σατανᾶν ἄγγελον φάσχει ἀντιπράττοντα τοῖς χοσμη- 
ποιοῖς ἀγγέλοις, μάλιστα δὲ τῷ Θεῷ τῶν Ἰονδαίων. 

Γ'. Ὅταν δὲ ταῦτα φάσχῃ ὁ κτηνώδης, πάντως 
ποὺ xal αὐτὸς δειχθήσεται ἕνα Θεὸν ὁμολογῶν, xal 
ἐπὶ μίαν ἐνότητα μοναρχίας ἀνάγων τὸ πᾶν. Εἰ γὰρ 
οἱ ἄγγελοι πεποιήχασιν, ἄγγελοι δὲ πάλιν ἀπὸ τῆς 
ἄνωθεν δυνάμεως τὸ αἴτιον ἐσχήχασι τοῦ εἶναι " ἄρα 
οὐκ αὐτοὶ αἴτιοι τοῦ πλάσματος τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ 
ἡ ἄνωθεν δύναμις ἡ τοὺς ἀγγέλους ποιήσασα, ἐξ ὧν 
xai ἡ πλάσις τοῦ ἀνθρώπου συνέστηκε. Καὶ γὰρ οὐκ 
αἴτιον τὸ ἐργαλεῖον τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων, ἀλλ᾽ ὁ 
ἐνεργῶν τὸ ἐνέργημα διὰ τοῦ ἐργαλείου, δι᾽ οὗ τὸ 
ἔργον γίνεται, ὡς xal γέγραπται " Μὴ δοξασθήσε- 
ται πρίων ἄνευ τοῦ ξιχοντος αὐτόν; καὶ τὰ 
ἑξῆς. Οὕτω δὲ ὁρῶμεν, ὅτι οὔτε μάχαιρα αἰτία 
φόνου, ἀλλ᾽ ὁ τῇ μαχαίρᾳ τὸν φόνον ἐπιχειρήσας. 
Καὶ οὐ τὸ χηροπλαστεῖον δύναται δι ἑαυτοῦ ποιεῖν 
τὰ πλασσόμενα, ἀλλ᾽ ὁ τὸ χηροπλαστεῖον χαὶ τὸ πλά- 
σμα ἐργασάμενος. Οὐχοῦν οὔτε οἱ ἄγγελοι aicut, 
ἀλλ᾽ ὁ τοὺς ἀγγέλους ποιήσας, εἰ χαὶ ἣν παραγγεί- 
Aag αὑτοῖς τοῦ μὴ ποιῆσαι ἄνθρωπον. Εἰ * γὰρ xa- 
ταψηφίζεται τῆς ἄνω δυνάμεως ἄγνοιαν χαὶ ἀγνω- 


clay τῶν μελλόντων ἔσεσθαι: παρὰ τὸ αὐτῆς θέλημα ο 


ἐπιτελουμένων, ἡ εὐδοχία * τῇ ἑαυτῆς τοὺς ἀγγέλους 
πεποιηχέναι πρὸς τὸ χρήσιμον τῆς χατασχευῆς τοῦ 
ἀνθρώπου, οὗ ἤθελε χατασχευάζειν, ποιήσασα τοὺς 
ἀγγέλους, καὶ μὴ ἐντειλαμένη τοῦ μὴ ἐπιτελέσαι τὸ 
ἐπιχείρημα, τουτέστι τοῦ ἀνθρώπου τὸ πλαστεῖον, 
ὡς fj αὑτῶν μυθώδης τεχνουργία περιέχει. 


abstinent, ut affectato illo sanctioris vitze genere 
nonnullos suum in errorem pelliciant. 644 De pro- 
phetarum oraculis ita veneficus ille disputat, δὰ 
partim a mundi opificibus angelis, partim a Satana 
profecta: et hunc ipsum Satanam putat angelum 
esse, qui mundi conditoribus angelis, prcipueque 
Judzorum Deo resistat. 

Iii. Quz cum ab illa pecude bunc in modum disse- 
runtur,vel invitus convincitur unum confiteri Deum, 
atque ad unicum, singularemque dominatum uni- 
versa referre. Etenim si mundus ab angelis factus 
est, cum ipsimet ante a celesti virtute principium 
atque originem habuerint, non illi fingendi hominis 
auctores sunt, sed suprema virtus illa potius, quae 
angelos condidit, a quibus homo postea formatus 
est; nam nec artis instrumentum eorum causa est, 
qua ab ipso fiunt: sed ille potius, qui cum instru- 
mento eam actionem exprimit, per quam opus ipsum 
efficitur, quemadmodum scriptum est: Num gloria- 
bitur serra sine irahente. ipsam *? etc. Atque hoc 
cmieris in rebus ita sese habere cernimus. Neque 
enim gladius causa czdis est, sed is qui gladio ad 
perpetrandam caedem utitur, Neque cerearum imagi- 
num Lypus qua finguntur per se moliri potest, sed 
is omnino qui et typum ipsum, et expressam ima- 
ginem fecit. Quare non angeli ipsi, sed qui angelos 
produxit hominis causa censetur, tametsi ne homi- 
nem conderent illis interdixerit; nam vel caelesti 
virtuti inscitiam, ae fnturarum rerum quae preter 
voluntatem suam perficiend sunt, ignorantiam 
ascribit, aut eam propria animi inductione putat 
angelos procreasse, quod lioc ipsum ad producendum 
hominem utile foret, quem formare cuperet : cum et 
angelos condidisset, nec eos prohibuisset opus ejus- 


modi, nimirum hominis molitionen aggredi, id quod fabulosum illorum artificium continet, 


A. Ἢ " οὐχοῦν πάλιν τὸν μυθολόγον ἐρωτητέον * 
ἢδει ἡ ἄνω δύναμις, ὅ τι μέλλουσι πράττειν ; Ναὶ, 
φησίν. "Apa γοῦν, εἰ ἔδει, αὐτὴ πεποίηχε, xat οὐχ 
αὐτοί. EL δὲ ἤἥδει μὲν, οὐχ ἤθελε δὲ, παρὰ δὲ τὴν 
αὐτῆς γνώμην ἐπεχείρησαν τὸ ἐπιχείρημα αὐτοί " 
τίνι τῷ λόγῳ οὐ χεχώλυχεν; Εἰ δὲ ἀδυνάτως ἔσχε 
τοῦ χωλῦσαι, πρώτη φαυλότης, ὅτι χαθ᾽ αὑτῆς τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτῆς γεγονότας ἀγγέλους εἰς ἀντίθεσιν ἑαυ- 
τῆς xal παροξυσμὸν χατεσχεύασε᾽' δεύτερον δὲ, ὅτι 
δυναμένη οὐ χεχώλυχεν, ἀλλὰ συνήργησεν εἰς τὸ πο- 
νηρὸν ἔργον τὸ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων γεγενημένον. Εἰ δὲ 
οὐ συνήργησε, χαὶ βουληθεῖσα οὐχ ἠδυνήθη χωλῦσαι, 
πολλὴ τις ἀσθένεια ἐν τῇ θελησάσῃ καὶ μὴ δυνηθεί- 
σῃ καὶ μᾶλλον ἰσχυρότερον εἴη τὸ ὑπ᾽ αὐτῆς γενόμε- 
νον τῶν ἀγγέλων στίφος, ἢ ἡ αὑτὴ αἰτία οὖσα τῶν ὑπ᾽ 
αὑτῆς γεγονότων ἀγγέλων. ᾿Εξάπαντος τοίνυν ἁλί- 
σχεται ἡ τῆς αἱρέσεως ὑπόθεσις, ἀσυστασίᾳ μᾶλλον 
περιπίπτουσα, xal οὐχ ἀληθείᾳ. Εἰ δὲ ἐγίνωσχε μὲν, 
ἀνάγχῃ δὲ ἐποίει τούτους, ὅ μὴ θέμις ἐστὶ (0) πράτ- 
τειν παρὰ τὸ αὑτῆς βούλημα, ἐλαττώσει ἑτέρᾳ περι- 


Ε, ἢ. t Fo εὐδοχίᾳ. ? F.expung. ἢ. 


IV. Quamobrem rursum de fabularum inventore 
querendum est: Ecquid coelestis illa virtus nove- 
rat, quid essent angeli facturi? Noverat, inquit. 
lgitur non. angeli ipsi, sed illa utique fecit, Quod 
si noverat quidem, sed fieri tamen nolebat, ac. prae- 
ter illius sententiam attingere. opus istud aggressi 
sunt, cur non prohibuit? Sin obstare minime po- 
tuit: primum hoe vitium est, quod contra semet- 
ipsam condilos ase angelos, sibi ut resisierent ac 
se irritarent moliri voluerit ; alterum, quod 65 
cum possel, minime prohibuerit, imo etiam ad 
pessimum illud angelorum opilicium exsequendum 
adjutricem sese przebuerit, Quod si nec illos adjuvit, 
et prohibere cum vellet non potuit: magnopere . 
imbecillam eam oportet esse, qua» quod voluerit, 
eflicere. non potuit: eritque adeo condita illa ab 
ea angelorum caterva fortior, quam ipsamet qua 
angelorum eausa est ac principium. lgitur hzeresis 
ista minime cohzrere ipsa secum, atque a veritate 
recedere omni ex parte convincitur. Jam vero si 


* 15a. x, 15. 


(50) Τούτους ὃ μὴ θέμις ἐστίν. Deest. μέλλοντας, 
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celestem virtutem. minime illa quidem latebant, A πεσεῖται πάλιν, χαὶ οὐδὲ ἕν πλήρωμα εὑρεθήσεται ἐν 


sed eos ipsos tamen, qui quod nefas esset przeter 
voluntatem suam erant facturi, necessario condi- 
dit, alia rursus in re deficiet : nec ullum in caelesti 
virtute complementum ex illius sententia residebit. 
Atque ut illum denuo interrogemus : Heus tu! in- 
quam, qui per fenestras intro prospexeris, ul eo 
ludibrio deliriatua prosequar, ibique quemadmo- 
dum angeli creati sint pervideris, eorumque in ho- 
mine fingendo artificium cognoris, ac caleslis vir- 
tulis solertiam perscrutatus fueris, unum, oro te, 
dic nobis : num illi quid molirentur noverant; an 
ignorabant potius? Si enim ignorabant, quz vis 
illos cogebat, ut quod ignotum sibi esset eflicerent ? 
Minime, inquit, ignorabant, imo quid acturi essent 
intellexerapt, Aut igitur ad illad facinus aggressu- 
ros isics coelestis virtus sciebat, aut nondum scie- 
bat. Scivisse respondet. Quiero itaque num illos eo 
consilio necne uL hoc facerent produxerit. Negat 
co consilio productos. Nibil enim nisi ipsos eondi- 
dit. At hi incunsulta celesti virtute se ad opilicium 
istud accinxerunt. Ergo quod angeli cognoscebant, 
cuelestis virtus illa nesciebat? O mortalium longe 
orinium stolidissime ! Et hominis structura. consi- 
βίοι, auctoresque illius angeli ejus rei notitiam ha- 
bebunt, atque interi. virtus illa, quz angelos pro- 
duxit, in ignoratione versabitur? Sane perquam hoc 
stultum es; ac ridiculum ; cum et opus artifice 


τῇ ἄνω δυνάμει κατὰ τὸν αὑτοῦ λόγον. Ἔτι δὲ προσ- 
θείημεν αὑτὸν ἐρωτῶντες ᾿ Λέγς ἡμῖν, ὦ οὗτος ὁ διὰ 
θυρίδων παρακύψας, ἵν᾽ οὕτω χλενάσω τὴν σὴν ληρω- 
δίαν, xax ἐν τῷ παραχύπτειν σχοπήσας ὡς ἐχτίσθη- 
σαν οἱ ἄγγελοι, xal τὴν ὑπ᾽ αὐτῶν περὶ τὸ ἀνθρώπι- 
wow πλάσμα τεχνουργίαν, τότε χατώπτευσας ", xal 
τῆς ἄνωθεν δυνάμεως ἐξιχνίασας τὴν μηχανοποιίαν, 
ἔδεισαν οὗτοι τί πλάσσουσιν, ἢ ἡγνόουν ; ᾿Αγνοοῦντες 
δὲ, ὑπὸ τίνος ἠναγχάζοντο τὸ ἐν ἀγνωσίᾳ ἐπιτελεῖν : 
Οὐχὶ, φησὶν, οὐκ ἡγνόουν" ἤδεισαν γὰρ ὃ ἔμελλον 
πράττειν. Ἢ τοίνυν ἄνωθεν δύναμις ἤδει τούτους τοῦτο 
μέλλοντας ἐπιχειρεῖν, 3 ἠγνόει ; Οὐχ ἡγνόει, "Emoin- 
σεν οὖν αὐτοὺς, ἵνα τοῦτο πράξωσιν, ἢ μή; Οὐχὶ, φη- 
s'v, Ἐποίησε γὰρ αὐτοὺς μόνον, Οὗτοι δὲ παρὰ τὴν 

Β ἄνω δύναμιν ἐπεχείρησαν πρὸς τὸ ποιῆσαι πλάσμα. 
Οὐχοῦν οὗτοι μὲν ἔδεισαν, ἐχείνη δὲ ἡ ἄνωθεν δύνα- 
μὲς ἡγνόει xazà τὸν σὺν λόγον, ὦ πάντων ἀνθρώπων 
ἀδέλτερε! Καὶ ἔσται μὲν ἡ τῶν ἀνθρώπων χκατα- 
σχευὴ σύστασις ", χαὶ οἱ αἴτιοι ταύτης ἄγγελοι ἐν 
γνώσει, ἡ δὲ τοὺς ἀγγέλους ποιήσασα δύναμις ἐν 
ἀγνωσίᾳ ; Ληρῶδες δ᾽ ἂν εἴη τοῦτο xal ἠλίθιον, ὅτι 
μᾶλλον ἐντελέστερον τὸ ἔργον τοῦ τεχνίτον, xai ὁ 
πεχνίτης ἀδρανέστερος τῶν ὑπ' αὐτοῦ γενομένων ἀγ- 
γέλων, αἰτίων ὄντων τῆς ἀνθρωπείας συστάσεως. 
“Ὥστε οὖν ἐξάπαντος ἀνάγχη" ὁμολογήσειας ἂν i03 
τὸν αὐτὸν ποιητὴν τὸν ἕνα, χαὶ ἐπὶ τὴν μίαν μοναρ- 
χίαν τὸ πᾶν ἄγειν. 


su» perfectius, οἱ angelorum auctorem angelis ipsis qui hominem conflarunt, imbecilliorem constituat. 


Quamobrem hoe unu 
singularem principatum referre fateare, 


necessario superest, ut te ad unum omnio eumdemque torditorem, atque ad 


V. Etenim. Deus Pater hominem, cum cateris α E. Καὶ yàp ὁ Θεὸς ὁ Πατὴρ ἐποίησε τὸν ἄνθρω 


oinnibus, suopte nutu ac voluntate. procreavit, non 
G6 angeli, neque ex. angelorum consilio. Nam cum 
Deus Ha. locutus est: Faciamus hominem, ad. ima- 
gimem nostram dixil, non ad imaginem duntaxat. 
Quippe ad hujus opilicii, coz;munionem - Verbum 
suum, eumdemque Filium unicum adhibebat , 
estque communis iste fidelium omnium sensus a 
weritate profectus, qua cum accuratissime con- 
venit; id quod aliis compluribus locis manifeste 
ac prolixe sumus professi , nimirum Filium a Patre 
ad communiter procreandum hominem vocari, per 
quem Filium reliqua omnia produxerit. Sed neque 
Filium duntaxat advocari dixerim, imo vero. san- 
etum etiam Spiritum. Verbo enim Domini celi fir- 
mati sunt, et spiritu oris. ejus. omnis. virtus eorum, 
Calerum sive sponte, sive nolens hoe Salurnilus 
haresis auctor admittere cogetur: unum omnino 
. Deum ac Dominum esse conditorem universorum 
et artificem, adeoque vel hominis ipsius. Pudebit 
insuper illum velut calumniatorem eorum quz ad- 
versus prophetas, necnor. ad honestas nuptias ne- 
quissime damnandas effutiit. Quippe Dominus no- 
ster Jesus Christus in Evangelio perspicue propheta: 
vonsentanca dicit ac pronuntiat : Quouiam qui per 


! Psal. xxxi, 6. 


Tow καὶ πάντα χατὰ τὴν ἰδίαν εὐξδοχίαν, xal οὐχ οἱ 
ἄγγελοι, οὐδὲ κατὰ τὴν τῶν ἀγγέλων συμδουλίαν τί 
γέγονε. "Ev τῷ γὰρ εἰπεῖν τὸν Θεὸν, Ποίησωμεν ἄν- 
θρωποῦ, κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν εἶπε, xai οὐ κατ᾽ 
εἰκόνα μόνον. Συνεχάλει γὰρ εἰς τὴν ἑαυτοῦ Gr utoup- 
γίαν τὸν αὑτὸν Λόγον καὶ Μονογενῇ, ὡς ἔχει xal ἡ 
ἐξ ἀληθείας ὁρμωμένη πιστῶν ἔννοια, καὶ αὑτὸ τὸ 
πῆς ἀληθείας ἀχρίδασμα, ὡς χαὶ ἐν ἑτέροις πλείοσι 
σαφῶς περὶ τούτου καὶ διὰ μήχους ἐποιησάμεθα τὴν 
ὁμολογίαν, ὡς ὁ Πατὴρ συγχαλεῖται τὸν ΥἹὸν συνδη- 
Βιουργεῖν τὸν ἄνθρωπον, δι᾽ οὗ xai τὰ ἄλλα πάντα 
ἐποίησεν. Οὐ μόνον δὲ συγχαλεῖν εἴποιμι τὸν Υἱὸν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τῷ γὰρ Ayo Κυρίου οἱ 
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στό- 
Ὁ ματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Εἴτε δὲ βου- 
ληθείη, εἴτε καὶ μὴ βουληθείη, φημὶ δὲ ὁ Σατορνῖλος 
4 τῆς αἱρέσεως ταύτης ἀρχηγὸς, ἀναγχασθήσεται ἐξ- 
ἅπαντος τὸν ἕνα Θεὸν ὁμολογεῖν, Θεὸν καὶ Κύριον τοῦ 
σύμπαντος ὄντα χτίστην τε χαὶ δημιουργὸν, ἅμα τε 
χαὶ τοῦ ἀνθρώπου. Αἰσχυνθήσεται δὲ χατὰ πάντα 
τρόπον ὡς συχοφάντης καὶ εἰς τὸν περὶ προφητῶν 
λάγον, χαὶ εἰς τὴν κατὰ τοῦ σεμνοῦ γάμον φαύλην 
χατηγορίαν, Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς διαῤῥήδην ἐχφωνεῖ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, καὶ λέγει 


ἘῬ χατοπιεύσας, οἱ ἐξιχνιάσας. — Vox iso supervacua. * F. ἀνάγχῃ. 
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συνῳδὰ τῷ προτήνῃ" Ὅτι ὁ Ἰαῶν iy τοῖς προρή- A 
ταις, ἰδοὺ πάρειμε" καὶ πάλιν" ὅτι 'O. Πατήρ μου 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζομαι, “Ἵνα δὲ δεῖξτ, 
τί ἐργάζεται αὑτοῦ ὁ Πατὴρ xai αὐτὸς, ἀπιφήνατο 
λέγων τοῖς ἐρωτήσασιν αὐτὸν, εἰ χρὴ ἀπολύειν τὴν 
γυναῖχα αὑτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν" Πῶς γέγραπται; 
Ὅτι ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ἄρσεν καὶ 
θῆνιν ἐποίησεν αὐτούς" xoX πάλιν μεθ᾽ ἕτερα, Ὅτι 
ἔνεχεν τούτου κατα είψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ, καὶ προσκο. Ἰηθήσεται τῇ 
γυναικὶ αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα 
μίαν. Καὶ εὐθὺς προσέθηχε λέγων: Ghc ὁ Θεὺς 
συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω" ὡς ἐξάπαν- 
τος τὸν Σωτῆρα διδάσχειν τὸν ποιητὴν τῶν ἀνθρώπων 
Θεὸν εἶναι τῶν πάντων, αὐτοῦ δὲ Πατέρα. Καὶ ὅτι ὁ 
γάμος οὐχ Ex τοῦ Σατανᾶ, ἀλλ᾽ x τοῦ Θεοῦ τυγχάνει, Β 
πρῶτον μὲν ὁ Κύριος λέγει" Οὖς ὁ Θεὸς, φησὶ, cvr- 
ἐζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω" xai πάλιν ὁ 
ἅγιος ᾿Απόστολος " Τίμιος d γάμος, καὶ ἡ κοίτη 
ἀμίαντος, Ταῖς δὲ φύσει χηρευσάσχις ὡσαύτως παρ- 
ἀγγέλλει, λέγων διὰ Τιμολέου' Νεωτέρας χήρας 
παραιτοῦ. Μετὰ γὰρ τὸ καταστρηνιάσαι τοῦ Χρι- 
στοῦ, γαμεῖν θέλουσι" χαὶ μεθ᾽ ἕτερα" Γαμείτω- 
σαν, τεχγογογείτωσαν,, οἰκοδεσ ποτείτωσαν" ày- 
ὑπέρθατον ὑπὲρ τοῦ γάμου νόμον τιθέμενος ix 
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prophetas loquebar, ecce adsum *. Ac rursum : Pater 
meus usque modo operatur, et ego operor *. Ut autem 
quid ageret tam Pater ejus, quam ipse, declararet, 
hoc ipsum explieavit iis a quibus interrogatus fue- 
rat, oporteretne uxorem quacunque ex causa di- 
mittere: Quomodo scriptum est? Quoniam Deus ho- 
minem fecit, masculum et feminam fecit eos. Tum 
quibusdam interjectis : Propterea relinquet komo 
patrem et matrem suam, et adharebit uxori sue, et 
erunt duo in carnem unam, Quibus continuo sub- 
jecit: Quos Deus conjunzit, homo non separet?. Qui 
bus verbis omnino Salvator docuit, Creatorem 
hominum universorum esse Deum, eumdemque 
Patrem suum. Nuptias porro non ab Satana, sed a 
Deo derivatas esse primum Dominus ipse testatur : 
Quos Deus, inquit, conjunzit, homo non separet. 
Tum sanctus Apostolus: Honorabiles, ait, nuptie, 
et torus immaculatus *. Deinde viduis eodem modo 
67 precipit, per Timotheum ita loquens : Adole- 
scentulas viduas devita. Cum enim luxuriata: fuerint in 
Christo, nubere volunt. Tum quibusdam interjectis : 
Nubant; filios procreent ; matres[amilias sint*, etc. 
In quo legem ejusmodi sancit, quam preetergredi 
nemini liceat ; quz et a Deo profecta sit, et homini- 
bus honestatis causa constituta. 


Θεοῦ ὄντα, xai χατὰ σεμνότητα ἀνθρώποις χεχαρισμένον. 


Σ΄. Περὶ δὲ τῶν κατὰ τὰς Θεοῦ (51) προφητείας 
ὑπ' αὐτοῦ σεσυχοφαντη μένων ὑπονοιῶν, ὡς μὴ εἶναι 
αὐτοὺς ἐχ Θεοῦ, μυρία ἔστιν εἰπεῖν, ὡς αὐτὸς λέγει 
ὁ Μονογενὴ;, ἐξ ὦ, τὸν χόσμον ἑαντοῦ εὐαγγελιζό- 
μενος λέγει. Πρῶτον μὲν, ὅτι ᾿Αδραὰμ ὁ πατὴρ 
ἡμῶν" ἐπεθύμησεν ἱδεῖν' 'τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν" 
καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη. Καὶ πάλιν φησίν" El ἐπι- 
στεύετε Μωῦσεϊ, ἐπιστεύετε ür ἐμοί. Περὶ γὰρ 
ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψε, Τὶς δὲ τῶν εὐφρονούντων, 
χαὶ σύνεσιν Ex Θεοῦ χεχτημένων, οὐχ ἐλέγξειε τὸν 
ἀπατεῶνα Σατορνῖλον, γινώσχων ἐν δύξῃ ἀποχαλυ- 
φθέντα τὸν Σωτῆρα εἰς παράστασιν ἀληθείας, ἄλλως 
τὴν ἑαυτοῦ δόξαν μὴ ὑποδείξαντα ἀλλ' ἢ ἀναμέσον 
Ἠλία xaY Μωϊσέως τῶν καὶ αὐτῶν ἐν δόξῃ ἰδίᾳ μετ' 
αὑτοῦ ὀφθέντων; ΓΑλλα δὲ ὅσα τοιαῦτά ἐστιν, ἃ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, xal ἐν πάσῃ τῇ Καινῇ Διαθήχῃ 
λεγόμενα τὴν σύστασιν ποιεῖται νόμου τε xal προφη- 
τῶν χαϊ πάσης Παλαιᾶς Διαθήχης πρὸς τὴν Καινὴν 
Διαθήχην, ὅτι ἑνὸς Θεοῦ εἰσὶν ἀμφότεραι " ὡς λέγει" ΠῚ 
Ἐλεύσονται £v κύϊποις ᾿Αξραὰμ καὶ Ἰσαὰκ χαὶ 
Ἰακὼδ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ ἀγαπαύ- 
σονται ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ τὰ ἑξὲς, Πάλιν δὲ τὸ ix 
προσώπου Δαδὶδ περὶ αὐτοῦ προφητευόμενον, τό" 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" Κάθου ἐκ δεξιῶν 
μου" καὶ πάλιν παρ' αὐτοῦ λεγόμενον τοῖς Φαρι- 
σαίοις" Οὐδέποτε ἀγέγγωτε" Αἰθον &v ἀπεδοκίμα- 
cav οἱ οἰκοδομοῦντες ; Καὶ ὡς ὁ Λουκᾶς διαδεθαιοῦ- 
ται αὑτὸν τὸν Σωτῆρα μετὰ τὸ ἀναστῆναι Ex τῶν νε- 
χρῶν ὥφθαι κατὰ τὴν ὁδὸν τοῖς περὶ τὸν Ναβθα- 


158. Lr, 6, * Joan, v, 17. ? Matth. xix, ὁ sqq. 
δύ. ^" Joan.v, 46. * Mauh. virt, 11. 


? Matth. χα, δ ; Psal, cix, 4. 


VI. Quod vero ad opiniones illas attinet, quas de 
divinis prophetarum oraculis calumniose commen- 
tus est, eum ad Deum pertinere illos negavit, in- 
finita quidam in medium afferre licet : cujusmodi 
sunt quz unicus ipse Dei Filius loquitur, cum de- 
Cora $ua ornamentaque proponens his verbis uli- 
τὰν, Primum : Abraham pater vester desideravit vi- 
dere diem meum: et vidit, et gavisus est *. Ac rur- 
sum: Si crederetis. Moysi, crederetis. forsitan et 
mihi: de me enim ille scripsit". Ecquis vero pru- 
dens, et accepta divinitus sapientia praeditus impo- 
storem Saturnilum non facile convincat, cum Sal- 
vatorem videat veritatis comprobanda gratia, se- 
metipsum cum ingenti gloria retegentem, non eam 
aliter quam in medio Eli& ac Mosis exhibere vo- 
luisse, qui et ipsi sua quisque instructi gloria cum 
illo conspecti sunt? Possunt et alia id genus afferri, 
quecunque ipso Domini ore, totoque Testamento 
Novo pronuntiata id aperte conlirmant: legem ac 
prophetas, Vetusque Instrumentum omne cum Novo 
convenire, utrumque ab uno eodemque Deo manasse. 
Quemadmodum cum dicit : Venient in sinum Abra- 
har, Isaac et Jacob in regno colorum, εἰ requiescent 
ab Occidente*, eic. Hem illud, quod in persona 
Davidis de se predictum fuerat; Dirit Dominus 
Domino meo: Sede a dextris meis*. Tum quod Pha- 
rismis dixit : Nunquamne legistis : Lapidem quem 
reprobarunt edificantes '*? Eodem etiam pertinet 
quod Lucas asserit, Salvatorem a mortuis excitatum 


* Hebr. xin,14.. "1 Tim. v, dM 5844. * Joan. viv, 
"9. Matth. xxi, 42 ; Paal. cxvir, 22. 


(61) Περὶ δὲ τῶν xarà τὰς Θεοῦ. Forle τῆς Θεοῦ. 
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Nathanacli, ac Cleoplia in. via apparuisse, atque ex A ναὴλ (52) xai τὸν Κλεόπαν, καὶ τούτους νενουθετη- 


prophetarum testimoniis admonuisse, Quoniam sic 
oportebat Christum pali, et a. mortuis tertia die re- 
surgere. Postremo nihil in tota Christi vita admi- 
nistrationeque cernitur, quod a prophetarum vati- 
ciniis abhorreat. 

VII. Ac de. Saturniliana. haresi hactenus, ne in 
stolidis ejus quistionibus, Gg earumque refuta- 
tione tempus conteram. Hac igilur omissa, deinceps 
ad Basilidae eondiscipuli illius, et erroris socii hze- 
resin explicandam me conferam. Ambo quippe 
eorumdem dogmatum participes, velut a se invicem 
venena muluati sunt; uli notissimum omnibus 
proverbium habet : Tanquam aspis a vipera mutuo 
virus accipiens. Ejusdem enim schole inter se sunt 
ac consessus ; tametsi sua quisque fundata heresi 
separatim constiterit. Quare nequitiam ipsam a se 
mutuo corrogarunt, dissensionem vero apud se pri- 
vatim instituerunt. Sed sive prior iste viperz instar 
quod ab antecessoribus hauserat id in Basiliden 
transfudit, sive bie in illum potius, cum et letale 
sit venenum, et ab istiusmodi serpentibus profe- 
ctum, Christi Domini doetrina velut antidoto ener- 
vatum a nobis et exstinctum relinquemus. Tum 
implorato Dei auxilio ad reliquas, o charissimi, 
hareses orationem promovebimus. 

CONTRA BASILIDIANOS, 
Que est haeresis IV, sive XXIV. 

I. Basilides igitur, ut antea diximus, in /Egyptuin 
profectus ibidem commoratus est. Inde in Proso- C 
piticam, et Athribiticam praefecturam secessit ; 
atque etiam in Saitica, et Alexandrix versatus est, 
in Alexandrinoque agro, sive momo. Sic enim 
JE gyptii cujusque eivitatis agrum, ae circumjacen- 
item regionem nominant. Atque hoc, quisquis es 
doctrinz cupidus, ad usum tuum habebis, quod et 
aderuditionem, et ad quorumdam locorum perspicui- 
tatem faciat : quo nonnulla quz in sacris Litteris 
scripta sunt, et quibusdam propter inscitiam dubi- 
tationem injiciunt, religiose coufirmari, explicari- 
que possint. Ubicunque enim apud Isaiam prophe- 
tam de civitatis alicujus nomis, puta Taneos, 
Memphis, vel Bubastico scriptum aliquid reperies, 
idipsum ex JEgyptiorum more cireumjacentem cu- 
juscunque civitatis agrum significat ; quod erudi- 
'ionis causa declarare voluimus. Ejusmodi igitur 
in locis is, quem diximus, circulator degebat, e 
quibus quantum appare!, hzc ipsa qus in hanc 
* F. xai εἰς. 


! Luc. xxiv, 40, * F. ἑχάτερος. 


(52) Τοῖς περὶ τὸν Na8avan.i. De altero illo 
Cleophz. socio alii alitec existimant. Plerique Lu- 
vam esse suspicati sunt. Ambrosius Ammaonem 
hune vocat, Videtur enim, ait ad. Lucze c. xxiv, se 
istis xri demonstrasse ; sicut se. Ammaoni et. Cleo- 
pha seorsum jam vespere demonstraverat, Sed deesse 
apud Ambrosium aliquid suspicor. Nam videtur 
Ammaoni, loci vocabulum esse, levi depravatione, 
pro Emmaunti. Porro alterius discipuli nomen sub- 
Slituendum. 

(55) Ὡς ἀσπὶς περὶ ἐχίδνης. In Collectancis 


χέναι ἀπὸ τῶν προφητῶν, Ὅτι οὕτως ἔδει τὸν Χρι- 
στὸν παθεῖν, καὶ ἐκ vexpov ἀναστῆναι τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ. Καὶ οὐδέν ἐστιν ὅλως διαφωνοῦν τῆς τοῦ Κυ- 
plou ἐνσάρχου παρουσίας πρὸς τὰς τῶν προφητῶν 
προφητεί 

Z'.'AXM ἕως τούτου περὶ τῆς Σατορνίλου alpi- 
σεως εἰρήσθω, ἵνα μὴ ἀναλίσχω χρόνους περὶ τὰς 
μωρὰς αὐτοῦ ζητήσεις, χαὶ τὰς τούτου ἀνατροπὰς 
ἐνειλούμενος, "Ex ταύτης δὲ παρελθὼν, ἑξῆς τὴν Ba- 
σιλείδηυ τοῦ συσχολαστοῦ τούτου xal συνηπατη μένου 
δηλώσω. Μετέχουσι γὰρ οὗτοι, ὡς ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸν 
ἰὸν δανεισάμενοι, χατὰ τὴν ἐναργῆ παροιμίαν" Ὡς 
ἀσπὶς παρ᾽ ἐχίδνης (99) ἰὸν δανειζομένη. Ὁμοῦ γάρ 
εἰσι τῆς σχολῆς xat συνεδρίου ἀλλήλων. Ka" ἑαυτὸν 
δὲ ἕστηχεν ἑχάτερον " τὴν αἵρεσιν προστησάμενος * 
xai τὴν μὲν χαχίαν παρ᾽ ἀλλήλων ἡρανίσαντο, τὴν 
δὲ διαφωνίαν ἐν αὐτοῖς ἐνεστήσαντο, Εἴτε οὖν οὗτος. 
δίχην ἐχίδνης, παρὰ τῶν ἀνωτάτω μετασχὼν, τῷ 
Βασιλείδῃ μεταδέδωχεν, ἢ ἐχεῖνος τούτῳ, ὅμως ὁλέ- 
θριος ὧν ὁ τούτων ἰὸς, καὶ ἀπὸ τοιούτων ἑρπετῶν ὁρ- 
μώμενος, διὰ τῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας ἀντιδότου 
δίχην ἀμαυρωθείς τε xat ἀφανισθεὶς ὑφ᾽ ἡμῶν κατα- 
λελείφθω. Ἡμεῖς δὲ Θεὸν ἐπιχαλούμενοι, ἐπὶ τὰς ἑξῆς 
ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί, ' 


ΚΑΤᾺ PBAEXIAEIAIANQN, 
Afpecic Δ', ἡ xal KA. 

Α΄. Βασιλείδης (54) μὲν οὖν, xaüà ἄνω προδεδήλω- 
ται, ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ στειλάμενος τὴν mo- 
ρείαν, ἐκεῖσε τὰς διατριδὰς ἐποιεῖτο" εἶτα ἔρχεται 
εἰς τὰ μέρη τοῦ Προσωπίτου xat ᾿Αθριδίτου, οὐ μὴν 
ἀλλὰ xal περὶ τὸν Σαΐτην καὶ ᾿Αλεξάνδρειαν, xal 
᾿λλεξανδριοπολίτην χῶρον, ἤτοι vopidv. Νομὸν γὰρ οἱ 
Αἰγύπτιοί φασι τὴν ἑκάστης πόλεως περιοιχίδα, fiot 
περίχωρον. Εὔροις δ᾽ ἂν, ὦ φιλολόγε, καὶ τοῦτο εἰς 
ἑαυτοῦ ὠφέλειαν, πρὸς φιλομάθειαν χαὶ σαφήνειαν, 
elc? εὐσεθῃ σύστασιν χαὶ φράσιν τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γρα- 
φῇ χειμέγων, τῶν εἰς ἀπορίας τινὰς ἐμθαλλόντων δι᾽ 
ἀπειρίαν. Ὅπου yàp bv τῷ ἁγίῳ προφήτῃ Ἡσαῖᾳ 
εὕροις γεγραμμένον περὶ νομῶν πόλεως Αἰγυπτια- 
xijv, οἷον Τάνεως, ἢ Μέμφειυς, f νομοῦ τῆς Bou6á- 
στου, Αἰγυπτιαχῶς τὴν περίχωρον * τῆς τυχούσης πό- 
λεως σημαίνει, Καὶ τοῦτο φιλομαθείας ἕνεχα ἑρμη- 
νευέσθω. Hv γοῦν ἐν τοῖς τοιούτοις τόποις ὁ προει- 
ρημένος ἀγύρτης τὴν διαδίωσιν ἔχων, ἐξ ὧν φαίνεται 
ἡ καὶ εἰς δεῦρο ἀχμάζουσα αὑτοῦ αἵρεσις, Ex τῆς 
αὑτοῦ διδασχαλίας λαθοῦσα τὴν πρόφασιν. Καὶ ἄρχε- 


* V. περίμετρον. 


Proverb, Στρωμας. P. Schotti, 

Ὡς ἀσπὶς παρ᾽ ἐχίδνης τὸν ἰὼν δανείζειαι, 
Teriul., lib. i Contra. Marcion., cap. 8: Desinat 
nunc hereticus a Judeo, aspis, quod aiunt, a vipera, 
muluari venenun, 

(51) Βασικείδης. Dasilides ad Antonini Pii tem- 
pora vixit, ut ait Clemens Alexandriuus vii. Strom., 
qui quidem Glauciam Petri interpre'om magistrum 
suum jactabat. De hoc sparsim idem Alexandrinus: 
lIrenzus vero fusius lib. », cap. 25, Eusebius lib. 
ιν FHiíst., cap. 6, Theodor. ac cateri. 
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ται μὲν χηρύττειν ὑπερδολὴν ὑπὲρ τὸν σχολαστὴν "ἃ diem viget illius hzresis profluxit, que ab ejus 


ato γόητα, τὸν χαταλειφθέντα ἐπὶ τῆς Συρίας, ἵνα 
δῆθεν τὰ ὑπὲρ ἐχεῖνον διηγούμενος δόξῃ φαντασιά- 
Cry πλέον τοὺς ἀχούοντας, ἀρέσχεσθαί τε xal συν- 
αγείρειν πλήθη ὑπὲρ τὸν ἑταῖρον αὑτοῦ Σατορνῖλον. 
Καί τινες λοιπὸν φοντασιώδεις μυθοποιίας ὑπερδαλ- 
γόμενος (55), ἄρχεται μὲν οὕτως" τὰ ἀληθῇ δὲ εἰπεῖν, 
οὐχ ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ ἐννοίας ἐναρξάμενος ἡμῖν τὰ δει- 
νά τε xaX ὀλετήρια, αλλὰ προφάσεις λαδὼν ix τοῦ 
Σατορνίλου xai Σίμωνος τοῦ προεληλεγμένον. Βού- 
λεται δὲ ἑτέρως αὐτὰ μεταχειρίζειν, xai εἰς ὄγχον 
μείζονα διηγεῖσθαι τὰ μυθολογήματα. 


mone Mago, quem supra refutavimus, erroris argumenta mutuatus est 


majore cum pompa enarrare instituit. 
Ὅτι, qnalv, ἣν ἕν τὸ ἀγένητον, ὃ μόνος ἐπτὶ πάν- 
*ov πατήρ. 'Ex τούτου προδέδληται, φησὶ, Νοῦς " 


disciplina occasionem atque originem accepit, Qui 
quidem przsstigiatore illo suo condiscipulo, quem 
in Syria 69 reliquerat, majora multo przdicare 
ccepit, ut sublimioribus quam ille tractandis do- 
gmatibus majorem auditoribus suis fucum faceret, 
iisdemque impensius arrideret, ac plures sodali suo 
Saturnilo sectatores colligeret. Itaque fabulosis 
quibusdam adjectis somniis hunc in modum exor- 
sus est, Sed, ut quod res est dicam, non ille per 
sese ac suople ingenio dira illa ac pestifera do- 
gnata primus excogitavit, sed a Saturnilo, ae Si- 
que alia ratione tractare et 


Erat, inquit, ingenium unum principium, qui 
solus est omnium parens. Ab hoc procreata Mens ; 


ἐχ Bb τοῦ Νοῦ Λόγος " ἐχ δὲ τοῦ Λόγου Φρόνησις" x Β a Mente Verbum ; ab hoc Prudentia, a qua Virtus et 


δὲ τῆς Φρονήσεως Δύναμις xal Σοφία" ix δὲ τῆς 
δυνάμεώς τε καὶ Σοφίας ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, ἄγγελοι. 
Ἔχ δὲ τούτων τῶν δυνάμειῶν τε καὶ ἀγγέλων γεγο- 
νέναι ἀνώτερον πρῶτον οὐρανὸν, xal ἀγγέλους ἐτέ- 
(^os ἐξ αὐτῶν γεγονέναι. Τοὺς ὃξ ὑπ᾽ αὐτῶν γεγο- 
υότας ἀγγέλους πεποιηχέναι αὖθις δεύτερον οὐρανὸν, 
xii αὐτοὺς δὲ πάλιν πεποιηκέναι ἀγγέλους " καὶ οἱ 
ἐξ αὐτῶν γενόμενοι τρίτην αὖθις πεποιήχασιν οὐρα- 
νόν" χαὶ οὕτως οἱ καθ᾽ ἕνα οὐρανὸν εἰς αὖθις " ἔτε- 


Sapientia prodiit. Ab utraque porro principatus, 
potestates et angeli. Deinde virtutes angelique isti 
primum ac supremum celum molili, angelos rur- 
sum alios propagarunt. Qui el ipsi secundum σῶς 
lum fahricati sunt, et alios insuper angelos pro- 
duxerunt. Hi tertium adjecere coelum, atque ita 
singilla&im uno post aliud cclo identidem consti- 
iuto ad ccctxv perficiunt, quos ἃ primo supremo- 
que ad id quod nobis citimum est enumerant. 


po» xai ἑτέρους χατασχευάζοντας, ἄχρι τριαχοσίων ἐξηχονταπέντε οὐρανῶν ἐληλύχασι * τὸν ἀριθμὸν ἀπὸ 


τοῦ ἀνωτάτου ἕως τούτου τοῦ χαθ' ἡμᾶς οὐρανοῦ. 
Β΄, ᾿Αφραινόντων δ' ἂν εἴη τοῦτο ἐπαγωγὸν τὸ πι- 


Hl. Sed hzc figmenta nonnisi insipientes allicere 


στεύειν τῇ μανιώδει αὐτοῦ φλυαρίᾳ. Συνετοῖς δὲ cü- c, possunt, ut. insanis illorum nugis fidem accommo- 


θυέλεγχτος xal ληρώδης ὁ τούτου λόγος xal ἡ γνώμη, 
πῶς εἰς ὑπερδάλλουσαν. καὶ ἄπειρον χαχοτροπίαν 
ἐξετόπιτε τὴν ἑαυτοῦ γνώμην. Ὁρίζει γὰρ, ὡς, 
χατὰ ποιητιχέν τινα ἐνθουσιασμὸν ἐμδροντηθὲν τὸ 
ἐλεεινὸν. ἀνῃρωπάριον, ὀνόματα ἑχάστῳ ἄρχοντι τῶν 
οὐρανῶν ἐχτιθέμενον πρὸς τὸ διὰ τῶν ὀνομάτων, ὧν 
ποιητεύεται παρὰ τῶν μὴ τὸν νοῦν ἐῤῥωμένον ἐχόν- 
πων πιστεύεσθαι, εἰς ὄλεθρον τῆς τῶν ἠπατημένων 
Ψυχῆς. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal μαγγανιχαῖς μηχανίαις 
προσανέχων οὐχ ἐπαύσατο, καὶ περιεργίαις ὁ ἀπα- 
τειν, Ὕστερον δέ φησιν ἀπὸ τῶν ἐν τούτῳ τῷ xat" 
ἡμᾶς οὐρανῷ καὶ τῆς ἐν αὐτῷ δυνάμεως τὴν χτίσιν 
ταύτην γεγενῆσθαι" ἐξ ὧν ἀγγέλων ἕνα λέγει τὸν 
Θεὸν, ὃν διελὼν τῶν Ἰουδαίων μόνον εἶναι ἔφη ἔνα " 


dent. Sapientes vero facilem ad revincendum 
ineptam hujus cum orationem, tum sententiam 
judicabunt, illudque nullo negotio detegent, quan- 
tam quámque immensam in pravitatem mentem 
suam atque animum ablegarit. Etenim velut poetico 
quodam furore perculsus infelix homuncio,. uni- 
cuique ccelorum principi certa nomina praescribit ; 
quibus. a. se confictis nominibus a levibus οἱ imbe- 
cillis ingeniis assensum exprimat, ac fraude sua 
Circumventos in exitium animz interitumque per- 
trahat. Przterea magicis artibus idem impostor ac 
prastigiis perpetuo fuit addictus. Qui ab angelis 
cimo huic colo proximoque nobis attributis, ac 
virlute. quz istic residet, creata postmodum infe- 


xaX τοῦτον συναρίθμιον ἀγγέλοις τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χατὰ D riora «censet hzc omnia. Horum ex angelorum 


μιμηλογίαν ὀνοματοποιουμένοις τάττων. Καὶ ἐξ a5- 
τοῦ πεπλάσθαι τὸν ἄνθρωπον, xai τούτους ἅμα 
αὑτῷ μεμεριχέναι τὸν χόσμον χατὰ διαίρεσιν χλή - 
to (20) τῷ πλήθει τῶν ἀγγέλων " τούτῳ δὲ λελογχέ- 
ναι τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων. Βλασφημῶν δὲ αὑτὸν 
τὸν παντοχράτηρα Κύριον, τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν μό- 
γον, χαὶ οὐχ ἕτερον (Πατέρα γὰρ τὸν αὑτὸν εἶνα: 
ὑμολογοῦμεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ), τοῦτον 


F. συσχολαστήν. * F. εἰσαῦθις, 


(55) Καὶ τινες μυθοποιίας ὑπερδαλλόμενος. 
Forte τινάς οἱ ὑποθαλλύμενος. 

(96) Κατὰ διαίρεσιν x. Up. Non dubito quin ad 
lecum illuni respexerint. horum. somniorum arlili- 


? Εἰ, ἐληγάχασι, 


numero unum constituit deum, quem ut ab aliis 
distinguat. '7Q Judzis duntaxat praponit : atque 
eumdem ipsum in eorum angelorum ordinem re- 
fert, quibus histrionico more certas appellationes 
indidit. Ab illo vero. formatum hominem docet ; 
quo cum cmteri universam in angelorum multitu- 
dinem sortito mundum distribuerunt : ex quo fa- 
ctn est, ut. illi Judmorum genus obveniret. Sic 


ces, qui. est Deut, xxxn, 8, ex LXX Interpretum 
editione : ἝἜστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέ- 


1v Θεοῦ, 


E 


omnipotentem ille Dominum verum ac solum Deum 
nec alium contumeliose appetens (nos enim eum- 
dem Domin: nostri Jesu Christi Patrem confitemur]; 
hunc, inquam, abnegans, unum ex iis quos appellat 
angelis constituit, ut est a nobis ostensum. Ergo 
Judaos sortito illi contigisse tradit : quem et longe 
reliquis angelis prifractiorem esse, ac virium 
suarum audacia fretum Israelitas ex Egypto libe- 
yasse, quod ceteris ad audendum paratior, per- 
vicaciorque foret. Atque ex eadem orrogantia 
factum est, uli per summam in Deui maledicen- 
tiam prastigiator ille narrat, idem ut Jadorum 
deus reliquas nationes suis ipsis lsraelitis vellet 
subjicere, eamque ob causam bella concilaret, 
Sunt et alia plura quie laxata contra Deum lingua, 
elatoque ore miserrimus homuncio jactare non est 
veritus, Veluti cum addit: propterea nationes reli- 
quas eum Judaeorum gente bella gessisse, eamque 
plurimis affecisse malis : ob aliorum angelorum 
videlicet invidiam, qui quod ab illo contemni se vi- 
derent commoti, suam quisque gentem contra 
petua in hos bella, tumultusque concitati fuerint. 

If. Ejusmodi cst apta illa ad persuadendum im- 
postoris oratio. Qui etiam de Christo perinde sen- 
lit, specie tenus duntaxat. mortalibus apparuisse. 
Quippe quod in eo cernebatur, nihil prater imagi- 
nem fuisse; neque vero aul hominem exslilisse, 
nut carnem induisse. Subjicit et aliam velut. in 
scena fabulam secundus histrio, cum de Christi 
cruce disputat, Negat enim Jesum esse passum, 
sed vicarium ei Simonem Cyrengum substituit. 
Quo enim tempore Hierosolymis Dominus ejectus 
est, u$ in Evangelio scriptum est, angariaverunt 
Simonem quemdam Cyrenzum ut ferret crucem ἡ. 
Ex quo cavillandi concinnandique fabulam suam 
occasionem arripuit, nimirum Christum Simonem, 
cum is crucem portaret, in suam commultasse, 
ejusque 71 vicissim induisse formam ; itaque Si- 
monem ad crucis supplicium suo loco tradidisse. 
Qui dum in cruce suffigitur, Jesum ἃ nemine con- 
spectum, eosque qui Simonem sulligerent deriden- 
lem ex adverso constitisse. Tum àd superos esse 
subvectum, cum pro se figendum Simonem substi- 
1uisset, nihilque adeo perpessum in calum evo- 
lasse. laterea Simon, non Christus, in crucem sub- 
latus est. Jesus enim, ait, in colum evectus 
virtutes omnes penetravit, douec ad Patrem suum 
reversus est. Hic enim est Patris ille commemora- 
tus ante Filius, qui ad opem humano generi feren- 
dam submissus est, propter eam quam inter ha- 
mines perinde atque angelos perturbationem ca 
lestis Pater. animadverterat. Atque idem, inquit, 
salus est nostra, qui in mundum venit, solisque 
nobis hanc rei veritatem aperuit. Tales sunt a ne- 
bulone isto consarcinatz fabuke. Deinceps vero 


* Marc. xv, 21. 


S. EPIPHANIT 
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Α ἐκεῖνος ἀρνούμενος, ἕνα βούλεται αὐτὸν παριστᾶν τῶν 
Oz αὐτοῦ λεγομένων ἀγγέλων, χαθά μοι προδεδίλωται, 
Ἐληλυθένα: Ok τοὺς Ἰουδαίους εἰς χλῆρον αὐτοῦ" 
xai τὸν αὐτὸν ὑπὲρ ἀγγέλων αὐθαδέστερον, ἐξαγα- 
γεῖν δὲ τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτον αὐθαδείᾳ 
βραχίονης τοῦ ἰδίον, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἱταμώτερον 
τῶν ἄλλων xa αὐθαδέστερον, Ὅθεν διὰ τὴν αὐθά- 
δειάν φησιν αὑτοῦ, ὡς βλασφημτεῖ ὁ γύης, βεθουλεῦ - 
σῦαι τὸν αὐτὸν αὐτῶν θεὸν χαθυποτάξα: τῷ γένει 
τοῦ Ἰσραὴλ πάντα τὰ ἄλλα ἔθνη" χαὶ διὰ τοῦτο 
παρεταεναχέναι πολέμους, Πολλὰ δὲ xal ἄλλα χατὰ 
ἁγίων Θεοῦ χαλάσας τὴν γλῶτταν, xxl ἐπάρας τὸ 
στόμα, οὐκ ἐντρέπεται λαλῶν ὁ ἐλεεινότατος. Διὰ 
τοῦτο γὰρ, φησὶ, xal τὰ ἄλλα ἔθνη ἐπολέμησε τοῦτο 
τὸ É)voz, καὶ πολλὰ χαχὰ αὐτῷ ἐνεδείξαντο, διὰ τὴν 

B τῶν ἄλλων ἀγγέλων παραζήλωσιν, ἐπειδήπερ παρο- 
τρυνϑέντες, ὡς χαταφρονούμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, xax αὐτοὶ 
τὰ ἴδια ἔθνη ἐπὶ τὸ Eüvog τοῦ Ἰσραὴλ τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐπέσεισαν (07). Τούτου ἕνεχα πόλεμοι πάντοτε xat 
ἀχαταπτασίαι xaz' αὐτῶν ἐπανέστησαν, 

lsraelitas impulerunt, Indeque factum est, wt per- 


Γ΄, Αὕτη ἐστὶν ἡ τοῦ ἀπατεῶνος πιθανολογία, Καὶ 
αὑτὸς δὲ περὶ Χριστοῦ, ὡς δοχήσει πεφηνότος, 
ὁμοίως δοξάζει. Εἶναι δέ φησιν αὐτὸν φαντασίαν ἐν 
τῷ φαίνεσθαι, μὴ εἶναι δὲ ἄνθρωπον, μηδὲ σάρχα 
εἰληφέναι. Δραματουργεῖ δὲ ἡμῖν ἄλλην δραματουρ- 
γίαν ὁ δεύτερος μιμολόγος ἐν τῷ περὶ σταυροῦ λόγῳ 
Χριστοῦ" οὐχὶ Ἰητοῦν φάσχων πεπονθέναι, ἀλλὰ 
Σίμωνα τὸν Κυρηναῖον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῷ ἀπὸ Ἱε- 
ροπολύμων τὸν Κύριον ἐχβδάλλεσθαι, ὡς ἔχει ἡ ἀχο- 
λουθία τοῦ Εὐαγγελίου, ἠγγάρευσάν τινα Σίμωνα 
Κυρηναῖον βαστάσαι τὸν σταυρὸν, ἔνθεν εὑρίσχει 
τῆς αὐτοῦ χυδείας ποιήσασθαι τὴν τραγῳδίαν" χαὶ 
φησὶν, ἐχεῖνον ἐν τῷ βαστάζειν τὸν σταυρὸν μετα- 
μεμορφωχέναι εἰς τὸ ἑαυτοῦ εἶδος, χαὶ ἑαυτὸν εἰς 
τὸν Σίμωνα, χαὶ ἀντὶ ἑαυτοῦ παραδεδωχέναι Σίμωνα 
εἰς τὸ σταυρωθῆναι. Ἐκείνου δὲ σταυρουμένου, 
ἑστήχει κατάντιχρυς ἀοράτως ὁ Ἰησοῦς, καταγελῶν 
τῶν τὸν Σίμωνα σταυρούντων. Αὐτὸς δὲ ἀνέστη εἰς 
πὰ ἐπουράνια, παραδοὺς τὸν Σίμωνα ἀνασχολοπισθῆ- 
vat, καὶ ἀπαθῶς ἀνεχώρησεν εἰς τὸν οὐρανόν. Ὁ δὲ 
Σίμων αὐτὸς ἐσταυρώθη, χαὶ οὐχ ὁ Χριστός. Ἴη- 
σοῦς γὰρ, φησὶν, ἀναπετασθεὶς εἰς τὸν οὐρανὸν, 
διῆλθε πάσας τὰς δυνάμεις, ἕως οὗ ἀποχατέστη πρὸς 
τὸν ἴδιον αὑτοῦ Πατέρα. Οὗτος γάρ ἐστι, φησὶν, ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πατρὸς ὁ προειρημένος, ὁ ἀποσταλεὶς ἐπὶ 
βοηθείᾳ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων δι᾽ ἦν εἶδεν ὁ Ma.- 
τὴρ ἀχαταστασίαν ἕν τε τοῖς ἀνθρώποις χαὶ ἐν τοῖς 
ἀγγέλοις. Καὶ οὗτός ἐστι, φηοὶν, ἡ σωτηρία ἡμῶν, 
ὁ ἐλθὼν, καὶ ἡμῖν μόνοις ἀποχαλύψας ταύτην τὴν 
ἀλήθειαν. Τοιαῦται μὲν αἱ ῥαψιμδίαι τῇς τοῦ ky opcre» 
μυθοποιίας, ᾿Αλλὰ χαὶ ἀπεντεῦθεν προχηπτούσης τῇ: 
ἀχαθαρσίας τῆς ἀπὸ τοῦ Σίμωνος ἐναρξαμένης, πξταν 
ἐπιτήδευσιν χαχομγχανίας χαὶ ἀσελγείας ἐπιτρέπεν 


D 


(57) Τὸ ὑπ' αὑτῶν ἐπέσεισαν. Forte ὑπ αὐτῷ. 
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τοὺς αὐτῷ μαθητενομένους ἐπιτελεῖν, Avüpag μετὰ 
γυναιχῶν'πολυμιξίαν τινὰ κακῆς ὑποθέσεως τοὺς αὐτῷ 
πεισθέντας ἐχδιδάσχει" ὡς λέγει ὁ ᾿Απόστολος " Ἐπὶ 
τούτοις χαὶ τοῖς ὁμοίοις αὐτῶν ἀποχαλύπτεσθαι 
ὀργὴν Θεοῦ, καὶ διχαιοχρισίαν ἐπὶ τοὺς τὴν ἀλὴ- 
ὑειαν ἐν ἀδιχίχ χατέχοντας. Διὰ ταύτην γὰρ τὴν 
αἰτίαν τῆς ἡδυπαθείας πολλοὶ εἰς τὴν αἵρεσιν ἐμπί- 
πτουσιν, ἀδεῶς εὑρίσχοντες ἐπιτελεῖν τὴν ἡδονὴν 
ἑαυτῶν ἐν ταῖς αἰτχρουργίαις. 


A. Διδάσχει δὲ πάλιν χαὶ ἀνατρέπει: φάσχων, μὴ 
δεῖν μαρτυρεῖν. Ὃ γὰρ μαρτυρῶν ἄμισθος εὑρεθή- 
σεται, μαρτυρῶν ὑπὲρ τοῦ πεποιηχότος τὸν ἄνθρω- 
πον" μαρτυρεῖ γὰρ ὑπὲρ τοῦ ἐσταυρωμένον Σίμω- 
νος. Πόθεν δὲ τούτῳ μισθὸς εἴη, ὁπότε ἀποθνήσχει 
μὲν ὑπὲρ Σίμωνος τοῦ ἐσταυρωμένου, ὑπὲρ Χριστοῦ 
δὲ τοῦτο ποιεῖν ὁμολογεῖ, ὅ ἀγνοεῖ, ἀποθνήσχων ὑπὲρ 
οὗ οὐ γινώσχει; Δεῖ τοίνυν ἀρχεῖσθαι (58), χαὶ μὴ 
προαλόντα ἀποθνήσχειν. 
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Α progressum illa impuritate capiente, cujus auctor 
Simon fuit, nullum non pravitatis libidinisque 
genus obeundum discipulis permittit; virorumque 
ac mulierum promiseuos concubitus, et scelera- 
lorum dogmatum congeriem sectatoribus suis pro- 
ponit, Quod et ab Apostolo notatum est, cum ait, 
in his et horum similibus iram Dei revelari, ac ju- 
stum judicium in eos, qui veritatem in justitia deti- 
nent', Nam ob eas voluptates plerique ad hzresin 
descisceunt, ubi feedissimis flagitiis impune libidi- 
nem suam explere possint. 

IV. Quin etiam alio documento suo sectatorum 
animos corrumpil. Ait enim martyrium obire ne- 
«quaquam oportere. Qui enim id faciat mercede 
cariturum, cum in ejus qui hominem condidit gra- 

B tiam istud suscipiat; et tamen ad Simonem qui 
suspensus in cruce sit martyrium referatur. Εἰ- 
enim undenam ei przsmium exspectandum, «qui pro 
Simone crucifixo mortem. oppetlens idipsum se 
Christi causa facere profitetur, et quidem impru- 


dens? Nam pro eo quem ignorat, morti sese committit. Suflicere ergo nobis istud debet : neque δὶ 


detenti fuerimus mortis pena subeunda. 

E. Φωραθήσεται δὲ οὗτος διαδολιχὴν δύναμιν εἰσ- 
ἡγούμενος; χατὰ τῶν ψυχῶν, ἀπαρνησιθεῖχν αὐτὰς 
ἐχδιδάσχων" ὁπότε αὐτὸς ὁ Κύριος φησί" Τὸν dp- 
vcónerér μὲ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι 
κἀγὼ αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐ- 
paroig. ᾿Αλλὰ φησὶν ὁ ἀγύρτης" Ἡμεῖς, φησὶν, 
ἐσμὲν οἱ ἄνθρωποι" οἱ δὲ ἄλλοι πάντες ὕες xa χύ- 
νες, Καὶ διὰ τοῦτο εἶπε" Μὴ βάλητε τοὺς papya- 
ίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μηδὲ δότε τὸ ἅγιον 
τοῖς κυσί. Κρύπτει γὰρ ἑαυτοῦ τὴν ἀδιχίαν ἀπὸ 
τῶν νοῦν ἐχόντιυν * ἀποχαλύπτει δὲ τῇ αὐτοῦ σχολῇ 
καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡπατημένοις, Ἐπειδὴ γὰρ ἀλη- 
θῶς τὰ παρ᾽ αὐτοῖς λεγόμενα xol γινόμενα αἰσχρόν 
ἔστι καὶ λέγειν" λέγει, ὅτι ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων 
δεῖ ὁμολογεῖν τὴν ἀλήθειαν. Ἡμεῖς γάρ ἔσμεν οἱ 
ἄνθρωποι" οἱ 03 ἄλλοι ὕες xal κύνες, ὡς προξῖπον, 
Φάσχει δὲ μόνον περὶ Πατρὺὴς xai τοῦ ἑαυτοῦ μυ- 
στηρίου μηδενὶ ἀποχαλύπτειν, ἀλλὰ σιγῇ ἔχειν ἐν 
“δαυτοῖς " ἐνὶ δὲ ἀπὴ χιλίων ἀποχαλύπτειν, xai δυσὶν 
ἀπὸ μυρίων. Καὶ ὑποτίθεται τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς 
ἀέγων, ὅτε Ὑμεῖς πάντα γινώσχετε" ὑμᾶς δὲ μη- 
δεὶς γινωσχέτω, Αὐτὸς δὲ χαὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐρωτώ- 
pivot Ἰουδαίους μὲν ἑαυτοὺς μηχέτι εἶναι φάσχουσι, 
Χριστιανοὺς δὲ μηχέτι γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ ἀρνεῖσθαι 
πάντοτε' ἔχειν δὲ ἑαυτῷ σιγῇ τὴν πίστιν, χαὶ μη- 
δενὶ ὑποδεικνύναι, τὴν αἰσχύνην ἑαυτοῦ ὑφορώμενος 
διὰ τὸ ἀπαῤῥησίαστον τῆς αἰσχρουργίας, καὶ χαχῆς 
αὑτοῦ διδασχαλίας. 


G'. "Ἔσχε δὲ ἡ ἀρχὴ αὑτῆς τῆς χοκῆς προφάσεως 
τὴν αἰτίαν ἀπὸ τοῦ ζητεῖν καὶ λέγειν πόθεν τὸ χα- 
κόν. Πᾶς δὲ ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ πραγματείας δειχθήτσε:. 
^at ὁποῖός ἔστιν. ἼἜμπορος γοῦν οὗτος χαχῶν ὁ 

! Rom. 1, 18. " Matth. ς, $5. ? Matth. vir, 6. 

(58) Δεῖ τοίνυν ἀρκεῖσθαι, Scribe. ἀρνεῖσθαι, 


* Ephes. v, 12, 


V. Enimvero diabolicam. quamdam vim ad ani- 
marum illum invexisse perniciem facile deprehen- 
demus, ut qui Deum ejurare illos edoceat, quam- 
doquidem Dominus ipse dicit : Qui negaverit. me 
coram hominibus, negabo et ego eum coram Patre 
72, meo qui in. celis. est *. At enim veterator lo- 
quitur : Nos, inquit, homines sumus : ezteri om- 
nes nihil aliud quam sues et canes. Ideoque scri- 
ptum est : Nolite jacere margaritus ante porcos, ne- 
que dare sanctum canibus ὃς Siquidem de sua im- 
probitate celat eos. qui sapienti: nonnihil babent, 
ac sua duntaxat schole et circumventis a se ho- 
minibus exponit. Quoniam revera quz ab illis di- 
cuntur et fiunt, turpe e&t etiam eloqui *. Igitur 
coram hominibus proütendam esse veritatem do- 
cet. Nos enim homines sumus; οἰ θγὶ suum cae 
numque numero, uti diximus. Et illud admonet, 
ut de Patre duntaxat. arcanoque suo nemini signi- 
ficent, sed tacitum apud se retineant, aut uni sal- 
tem e millibus, ac duobus ex decem millibus ape- 
riant. Quin et suis discipulis ila pravipit : Date, 
inquil, operam ut omnia cognoscatis, nemo vero. 
vos cognoscat. Cielerum tam ipse, quam qui ejus 
sectam amplexi sunt, quoties interrogantur, Jud:eos 
quidem se esse negant, Christianos vero nondum 
fuisse. Sic abnegare perpetuo fidem, eamque tacite 
apud se 'custodire, nec ulli patefacere suos insti- 
tuit; quod nimirum suspectam habeat ipse turpi- 
tudinem suam, cum tam immanis feeditas, atque 
impura disciplina audacter evulgari uon audeat, 

VI. Hujus vero pessimz secte occasionem ini- 
tiumque dedit illa quzstio ac disputatio : Unde- 
nam malum originem habuerit. Verum unusquisque 
cujusmodi sit, administratione ac negotialione sua 


D 
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declarabit. Proindeque malorum negotiator, non ἃ τοῦ καχοῦ ἐργάτης, xoi οὐχὶ ἀγαθῶν *, ὡς xai ἡ 


bonorum est ille mali artifex, quemadmadum Sceri- 
ptura testatur : Qui quarunt mala, mala eos ap- 
prehendent *, Nam neque malum aliquando exstitit, 
neque radix ulla nequitize fuit, neque omnino ma- 
lum solidum quiddam est ae consistens. Quippe 
malum quandoque nullum fuit; sed ex occasione 
introductum. et. ascitum in unoquoque inest, qui 
iilud committit, Quod si minime committatur non 
inest, id quod supra demonstravimus, Etenim Do- 
minis cum universa creasset, Ecce, inquit, valde 
bona sunt omnia*; quo istud ipsum ostenderet : 
non esso vetus admodum malum, neque initio 
priusquam ab homine inciperet, exstitisse. Per nos 
en'm fit aut non fit. Ex eo ergo scilicel, quod qui- 
vis hominum malum facere possit, aut minime fa- 


Γραφὴ εἴπεν" ὅτι Ζητοῦντας καχὰ καταλήψεται 
xaxá. Οὔτε γάρ ποτε χαχὸν ἦν, οὔτε ῥίζα γέγονε 
χαχίας, οὔτε ἐνυπόστατον τὸ χαχόν ἐστιν, Οὐχ ἦν 
γάρ ποτε τὸ xaxóv. Ἐπείσαχτον δὲ διὰ προφάσεως 
ἐχάστῳ τῶν ποιούντων τὸ xaxhy ἕνεστιν, Ἔν τῷ 
μὴ ποιεῖν οὐχ ἕνεστι, χαθάπερ ἐν τοῖς ἄνω λόγοις 
προδεδήλωται. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος μετὰ τὸ πάντα 
πεποιηκέναι, ἸἸδοὸ πάντα κχαλὰ λίαν" δειχνὺς, 
ὅτι τὸ xaxhy οὐχ ἀρχαῖζει, οὐδὲ ἐξ ὑπαρχῆς ὑπῆρχε 
πρὸ τοῦ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐνάρξασθαι. AC ἡμῶν 
γὰρ γίνεται, xa δι᾽ ἡμῶν οὐ γίνεται, "Ap" οὖν ἐν 
τῷ πάντα ἄνθρωπον δύνασθαι μὴ ποιεῖν τὸ καχὸν, xal 
δύνασθαι ποιεῖν τὸ χαχὸν, ὅταν μέν τοι ποιῇ, ἔστι τὸ 
χαχὺν, ὅταν δὲ μὴ ποιῇ, οὐχ ἔστι τὸ χαχόν. Ποῦ τοίνυν 
τοῦ χαχοῦ ἡ ῥίζα, ἢ ὑπόστασις τῆς πονηρίας ; 


cere : si faciat, malum exsistet , nisi faciat, nullum erit omnino. Ubi igitur radix ila mali, pravita- 


tisque natura subsistens? 


73 VII. Admodum vero stolidus est, cum a virtute 8 Z' Εἰς δὲ πολλὴν οὗτος ἐλήλαχε μωρίαν, φάσχων, ὅτι 


productam mentem asserit, a mente verbum ; ac 
hoc prudentiam : hanc virtutlem sapientiamque 
peperisse : a quibus potestates, et virtutes, angeli- 
que prodierint: sed his omnibus superiorem quam- 
dam vim slatuit, ac principium, quod Abrasax 
appellat, ideo quod ejus- vocis littere cccrxv nume- 
rum efficiunt ; atque ex eo eonfictam illam suam de 
€coLxv coelis fabulam comprobare nititur, Quibus 
colis totilem ex mathematicis rationibus situs ac 
locorum descriptiones accommodare omni ope ac 
studio contendit : nam illorum vanissima theore- 
mala cum ipse, tum qui ex ejus disciplina sunt, 
sic arripuerunt, ut in usum conformata suum ad 
idolorum propugnatricis, falsasque et adulterinze 


ἡ δύναμις τὸν νοῦν προεδάλετο, ὁ δὲ νοῦς τὸν λόγον, 
ὁ 6b λόγος τὴν φρόνησιν, ἡ δὲ φρόνησις δύναμιν xol 
σοφίαν, tx δὲ δυνάμεως xat σοφίας ἐξουσίαι χαὶ δυ- 
νάμεις xaX ἄγγελοι. Λέγει δὲ τὴν ὑπεράνω τούτων 
δύναμιν εἶναι, xal ἀρχὴν ᾿Αδρασὰξ, διὰ τὸ τὴν 
ψῆφον τοῦ ᾿Αδρασὰξ (59) ἔχειν τριακοσιοστὸν ἕξη- 
χοστὸν πέμπτον ἀριθμὸν, ὡς ἐχ τούτου τὴν μαρτυ- 
ρίαν τῆς αὑτοῦ μυθοποιίας τῶν τριαχοσίων ἐξηχον- 


χαὶ τοποθεσίας ἴσα τοῖς μαθήμασι διαιρῶν (00), χαὶ 
συνιστᾷ» ἐπιτηδεύων οὐ παρέργως μηχανᾶται. Τὰ 
γὰρ ἐχείνων μάταια θεωρήματα λαθὼν εἰς ἴδιον ya- 
ραχτῆρα, αὐτός «s xal οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν, εἰς αἰτίαν τῆς 
ἰδίας εἰδωλοποιοῦ xal πεπλανημένης ἐπιπλάστου δι- 


doctrinz: causam atque originem transferrent. Quz C δασχαλίας μετήνεγχαν, καὶ βούλονται τὴν σύστασιν 


quidem similium snpputationum comparatis exem- 
plis corroborare conantur : nam Abrasax, ut ante 
dixi, ccctxv numerum continet. [linc igitur isti 
totidem diebus confíci anni circuitum asserunt, Sed 
inanis hzc oratio per seipsam concidat necesse est. 
Siquidem annus prater ccct.xv dies tribus insuper 
horis constare cernitur. Eadem vero, inquit, hzc 
causa est cur in homine ccctxv membra sint, ut 
qualibet illarum virlulum suum sibi vindicare 
possit. I» quo quidem confictum illud adulterinum- 
que dogma non minus corruit. Quippe non plura 
ccctxiv membris in homine numerantur. 

Vlll. Ac beatus ille apostolorum successor lre- 
naus subtilius ea de re disputans hominis stulti- 


πούτων ἀπὸ τῶν ὁμοίων ψήφων ποιεῖσθαι, i; πρϑεῖ- 
mov, τοῦ 'A6pacàE τῶν τριαχοσίων ἐξηχονταπέντε 
τὸν ἀριθμὸν ἔχοντος δῆθεν, δειχνύντες δι᾽ αὐτοῦ τὸ 
ἔχειν τὸν ἐνιαυτὸν τριαχοσίων ἐξηχονταπέντε ἡμερῶν 
ἀριθμὸν χατὰ περίοδον. Πέπτωχε δὲ αὑτοῦ ὁ ληρώδης 
λόγος. Εὑρίσχεται γὰρ ὁ ἐνιαντὸς (01) τριαχοσίων 
ἐξηχονταπέντε ἡμερῶν xat ὡρῶν τριῶν. Εἶτα ἐντεῦ- 
θέν φησι, καὶ ὁ ἄνθρωπος ἔχει τριαχόσια ἔξηχοντα- 
πέντε μέλη, ὡς ἐχάστῃ τῶν δυνάμεων ἀπονέμεσθαι 
ἕν μέλος, ὅθεν καὶ ἐν τόὐτῳ πέπτωχεν αὐτοῦ ἡ ἐπινε- 
νοημένη, xai νόθος διδασχαλία, Εἰ γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐστὶ (03) 5&9 μέλη. 

H'. Θαυμαστῶς δὲ ὁ μαχάριος Εἰρηναῖος ὁ τῶν 
ἀποστόλων διάδοχος, περὶ τούτου λεπτολογῶν, διήλεγξε 


Cam cum pari imbecillitae conjunctam sane ad- D τούτου τὴν ἀδελτηρίαν καὶ ἀδράνειαν. ᾿Ανατραπήσετας 


! Eccli. vii, 1. " Gen, 1, 31. 

(59) Τοῦ "ACpacát, Vide Baron. ad a. 120. 

(60) Ἴσα τοῖς μαθήμασι διαιρῶν. Hanc. lectio- 
nem e Vaticano sulbstituimus Vulgatze illi quae per- 
spicue corrupta vijielur, el est hujusmodi, ἴσας 
ποῖς ποδητιχοῖς διχιρέσεσι, Cornarius ποιντιχοῖς 
legit. Sensus porro is esse potest, Basilidem cccLxv 
, Mos caelos e mathematicis rationibus, qu: totidem 
dies annuo orbi przfiniunt, constituisse. Quare ex 
iisdem illis mathematicorum decretis paulo post 
hominem refutat, Quippe cum preter cccex dies, 


? wp. Ἕμποροι γοῦν οὗτοι καχῶν ἐρασταὶ xal οὐχὶ ἀγαθῶν. 


vi insuper hora tribuantur, 

(61) Εὑρίσκεται γὰρ ὁ ἐνιαυτός. More apud 
Epiphanium squinoctiales duas continent. Vide 
hires. Li. 

(62) Εἰ γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ ἐστί. AL R. Elias in 
Thisbi : Cx2 w* D'-2N ΠΣ : ccxivin memn- 
bra in homine sunt. At Epiphanius ail esse 
CCCLXIv. Nisi forte pro εἰ legendum sit οὗ, ut sen 
sus sit, non esse 565 membra. Tum cnin et «£e 
pro «$9 substituendum erit, E 


en 
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bi xai νῦν ἡ φλυαρία ποῦ ἄνωθεν καταδεδηχύτος Βα- A wirabiliter convieit. Nec minus in przsentia futiles 


σϑείδου, καὶ τὰ ἄνω σαφῶς κατοπτεύσαντος, ιιᾶλλον 
ὃὲ ἄνωθεν πεπτωχότος ἀπὸ τοῦ τῆς ἀληθείας σχοποῦ" 
ὅτι, εἰ οὗτος ὁ οὐρανὸς ὑπὸ τῶν xaz' αὐτὸν ἀγγέλων 
χέγενηται, αὐτοὶ δὲ ὑπὸ τῶν ἀνωτέρω, καὶ οἱ ἀνωτέρω 
ὑπὸ τῶν ἔτι ἀνωτέρω, ἄρ᾽ οὖν ἡ ἄνω δύναμις, ἡ καὶ 
᾿Αδρασὰξ χαλουμένη, εὑρεθήσεται ἡ τὰ πάντα πε- 
ποιηχυῖα, xal ἡ αἰτία τῶν ὄντων πάντων, xal οὐδὲν 
δίχα αὐτῆς τὶ γεγενῆσθαι εὑρεθήσεται, ὁπότε αὐτὴ 
τὸ αἴτιον χαὶ τὸ πρῶτον ἀρχέτυπον παρ᾽ αὐτῶν xa- 
παγγέλλεται, τὸ λεγόμενον παρ᾽ αὐτοῖς τοῦ χόσμου 
τούτου ὑστέρημα, ὑπὸ τινος ἑτέρου μὴ γεγενῆσθαι, 
ἀλλὰ ἀπὸ τῆς πρώτης ἀρχῆς xal αἰτίας τῶν μετ- 
ἐπειτα γεγονότων. Ἑρωτητέον δὲ τὸν αὐτόν" Τίνι λόγῳ 
ἐπὶ τοσαύτην πληθὺν ἡμᾶς φέρεις, ὦ οὗτος,, xal μὴ 
μᾶλλον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, τουτέστιν ἐπὶ τὸν ἕνα Θεὸν 
τὸν παντοχράτορα ; ὁπότε ἐξάπαντος ἦτο: οὕτω λέγων, 
ἣ οὕτω, δεῖ τὸν ἕνα αἴτιον πάντων ὁμολογεῖν Δεσπό- 
τὴν. ᾿Αλλὰ xal περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ὑποθέσεως 
ἀπόκριναι, ὦ πλαστουργὲ τῆς μυθοποιοῦ ταύτης 
πραγματείας. Εἰ Σίμων ἐσταυρώθη ὁ Κυρηναῖος, ἄρα 
οὐ διὰ Ἰησοῦ ἡ σωτηρία ἡμῶν γεγένηται, ἀλλὰ διὰ 
Σίμωνος, xal οὐχέτι ὁ χόσμος ἐλπίσειε διὰ Ἰησοῦ 
Χριττοῦ σώζεσθαι τοῦ μὴ παθόντος. Οὔτε γὰρ Σίμων 
δύναται σώζειν, ἄνθρωπος ὧν ψιλὸς, καὶ οὐδὲν Exe- 
ρον. " Apa δὲ χαὶ συκοφαντίας χαταψηφίζει '" τοῦ μονο- 
q:voUg Yloü τοῦ Θεοῦ, εἰ ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ παραδέ- 
δωχεν ὁ ἀγαθὸς Κύριος, βιασάμενος εἰς φόνον. Καὶ 
ἔσται λοιπὸν ὄναρ, μᾶλλον δὲ καχοηθείας xa χυδείας 
ἔργον τὸ τοιοῦτον, ὅτι ὁ Κύριος, xu6sla τινὶ ἑαυτὸν 
xpója;, ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ mapabibuxe χαὶ ἔσται ἡ 
παρὰ σοῦ υὑωρολογία συχοφαντοῦσα μὲν τὴν ἀλή- 
θειαν, μὴ δυναμένη δὲ, ἀλλ᾽ ἐλεγχομένη ὑπ᾽ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας, ἀσυστάτως τὸ ποίημα τοῦτο εἰσ- 
ηγουμένη. 


ejusdem Βαβι Νά nugzm refellentur qui e calo 
delapsus, et caelestia manifeste contemplatus est, 
vel e ccelo potius, hoc est scopo veritalis excidit : 
nam si celum istud ab angelis quos ille constituit, 
est productum, et ii rursus ἃ superioribus , supe- 
riores a supremis procreati sunt, eo res nimirum 
recidet, ut summa illa virtus, quae Abrasax dicitur, 
universa condiderit, sitque omnium quicunque 
sunt causa, nec absque illa quidquam exstiterit : 
9 cum hzc ipsa principium, ac primum rerum 
omnium exemplar ab illis esse dicatur : adeoque 
sequitur mundi hujus quem vocant defectum non 
ad aliud esse quam ad primum illud principium 
causamque eorum, quz? sunt postea facta , referen- 
P qum. Illud vero de eodem percontari oportet : Quid 
tu tandem, mi homo, nos in tantam multitudinem 
com pellis , ac non potius ad principium ipsum, hoc 
est unum Deum et omnipotentem deducis ? quando- 
quidem sive hoc sive alio modo statuas, unum 
omnino rerum omnium principium ac Dominum 
fateri necesse sit, Quin hoc velim mibi, fabulosi 
hujus commenti architecte, de Christo respondeas. 
Si in crucem Simon ille Cyrenzus est sublatus, 
non igitur per Christum parta nobis est salus, sed 
per Simonem ; nec jam per Christum mundus sal- 
vum fore se sperare debeat, utpote qui miniine sit 
passus. Neque enim salutis esse causa Simon po- 
test, purus utique ac pulus homo, neque quidquam 
amplius. Ad hiec unigenitum Dei Filium calumnize 
condernas, si allerum bonus Dominus violenter ad 
necem suo loco tradiderit. Nec aliud Lota res prz- 
ter somnium erit, imo malignitalis przstigiarumque 
specimen, cum semetipsum Dominus fraudulentis 
artibus subducens sui vicarium alterum substituat. 


Sicque tua illa stultissima cavillatio veritati quidem calumniam struct, nec quod volet. tamen asse- 


qui poterit, sed de figmento illo temere ac sine 
guctur. 

€. Πάντη γὰρ ἐλέγχει τοῦτον τὸν αἱρεσιάρχην ἡ ἀλή- 
Oria ἐν ᾿Ιαλαιᾷ xoà Καινῇ Διαθήχῃ, Παντὶ γάρ τοι 
δῆλον, ὅτι Χριστὸς ἑχὼν ἐπὶ τὸ πάθος ἦλθε, χαὶ θελή- 
ματι ἰδίῳ χαὶ τοῦ ἰδίου Πατρὸς, καὶ εὐδοχίᾳ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος ἔλαθε τὴν σάρχα, ἐνανθρωπήσας ἐν ἡμῖν, 
ἐν τελειότητι Θεὸς ὧν, ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐχ Πατρὸς γεγεν- 
νημένος, ἀνάρχως xal ἀχρόνως" ἐπ' ἐσχάτων δὲ τῶν 
ἡμερῶν ἐν μήτρᾳ παρθένου γενέσθαι χαταξιώσας, 
εἰς ἑαυτόν τε σῶμα ἀναπλασάμενος, χαὶ γεννηθεὶς ἐν 
ἀληθείᾳ, καὶ ἐνανθρωπήσας ἐν βεδαιώσει, ἵνα ἐν αὐτῇ 
πάθῃ ὑπὲρ ἡμῶν τῇ σαρχὶ, χαὶ τὴν ψυχὴν δῷ ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων προδάτων' ὡς ἐλέγχει τούτους λέγων" 
Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς “Ιεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται, καὶ ἀποκτανϑήσε- 
ται, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. Τοῖς τε 
υἱοῖς Ζεδεδαίου φήσατ᾽ δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 
ὃ u£A Ao πίνεικ' ὡς χαὶ ὁ ἀπόστολος λέγει Πέτρος" 
Θανατωθεὶς σαρκὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι. Καὶ 
riw "Oc ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί' πάλιν δὲ 
? ibid. 22. 


tp. χαταψηφίζεις, C Matth xx, 08. 


ulla stabilitate proposito vel ab ipsa veritate redar- 


IX. Hac enim hzeresiarcham istum tam in Veteri 
quam Novo Testamento omni ex parle convincit. 
Siquidem nemini est obscurum, Christum sua 
sponte ad supplicium venisse, atque etiam. volun- 
tate cum sua Lum Patris ac sancti Spiritus addu- 
ctum, uti carnem indueret, οἱ inler nos hominem se 

D faceret, cum nihilominus perfectus esset Deus , a 
Patre principio sine ullo initio vel tempore genitus. 
Qui postremis temporibus in virginis utero formari 
voluit, sibique corpus eflinxit, ac revera genitus, et 
homo sine ullo fuco;factus est, uti peenas in ea quam 
susceperat carne pro nobis experirelur, ac pro 
ovibus suis animam traderet. In quo haereticos illos 
perspicue refeltit dum ita loquitur : Ecce ascendi- 
mus. Blierosolmam , εἰ Filius hominis tradetur, et 
occidetur, εἰ ἢ tertia dic resurget ? Tum insuper cum 
Zebedzi filiis ait : Potestis bibere calicem quem ego 
bibiturus sum *? Quo illa apostoli Petri verba perti- 
nent : Mortificatus carne, vivificatus. autem spiritu *. 


* [ Pet, ui 18. 
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Ac rursum: Qui pro nobis in carne passus est. Sed A Ἰωάννης Xiyov ΕἸ tic οὗ A£yet τὸν Χριστὸν iv 


et Joannes ita scribens : Si quis negat. Christum in 
carne venisse, hic est Autichristus *. Ad hzc sanctas 
Paulus : Qui morlem, inquit, gustuvit, mortem iu- 
quam crucis *. Id quod Moses diu ante prznuntians 
dicebat ; Videbitis vitam vestrum coram vobis e ligno 
auspeusa'n *, Vita porro nostra non Cyrenaus Si- 
mon, sed ille est ipse, qui pro nobis ideo passus est, 
ut nos passionibus nostris exsolveret, quique ideo 
moriuus carne mors ipsa mortis esse voluit, ejus 
ut stimulum frangeret : idem terre sd interiora 
descendit, ut adamantinos vectes effringeret. Qua re 
confecta captivas sursum animas evexit, alque in- 
feros exhiausit. 

X. Tantum igitur abest ut Simoni Christus cau- 
sam mortis attulerit, ut ei semetipsum expo- 
suerit. Nam. quid tandem ais, mortalium omnium 
infelicissime ? Non libere profiteri qua vellet. po- 
Uit, et ab illis nisi in eruce suspendi vellet rece- 
dere? At scilicet. Dei Verbo adhibendw joculares 
prestigie fuerunt, ut alium. ad mortem, crucisque 
supplicium obeundum vice sua traderet, is preser- 
tim qui dixerit : Ego sum veritas et vita*! Atqui ne- 
que vil: est alteri morlem. consciscere, neque 
quod revera inest in sese dissimulare, aliaque pro 
aliis ostendere, veritatis. Desinet enim veritas esse, 
si sit fraudis et erroris artifex, suumque ipsamet 
opus abscondat, ac contrariam calliditatem ad 
negotium suum accommodet. Postremo ut dicendi 
finem faciam : fe mundo a scandalis?, et operan- 
libus iniquitatem! Quam multi non modo sibi tene- 
bras offuderunt, sed et aliis quos errori sto postea 
faciles atque obsequentes nacti sunt! Sed pruden- 
fibus veritas apparebit ; Basilid;e vero, et ejusmodi 
farine hominum studium constabit ab errore pro- 
fectum, 

^ Hec habui que de bac heresi, ejusque fabulis 
dissererem. Α qua deinceps ad aliam me confe- 
ram. Quis enim non illam hzresin facile deprehen- 
dat nihil preter figmentum esse, 76 instarque. ce- 
raste in arena defossam, solo cornu duntaxat 
exerto iisqui in ipsam ineurrera»t exitium afferre? 
Verum et peccatorum. coruu. Dominus contrivit, et 
justi cornu solum eraltabitur*, hoc est veritatis 


σαρχὶ ἐληλυθέναι, οὗτος ᾿Αντίχριστός ἐστιν. 
Ὃ δὲ ἅγιος Παῦλός φησι" Γευσάμενος θανάτου, 0a- 
várov δὲ σταυροῦ" ὡς χαὶ Μωῦσῆς προαναφωνῶν 
ἔλεγεν Ὄγψεσθε τὴν ζωὴν (05) ἡμῶν" χρεμαμένην 
ἀπέναντι ὑμῶν ἐπὶ ξύλου. Ζωὴ δὲ ἡμῶν αὖχ ὁ Σί- 
μὼν ὁ Κυρηναῖος, ἀλλ᾽ ὁ ὑπὲρ ἡμῶν πεπονθὼς, ἵνα 
τὰ ἡμέτερα πάθη διαλύσῃ, καὶ θανὼν σαρχὶ θάνατος 
θανάτῳ γένηται, ἵνα τὸ χέντρον τοῦ θανάτου χλάσῃ, 
χαταδὰς εἰς τὰ γχαταχθόνια, ἵνα τοὺς ἀδαμαντίνους 
μοχλοὺς συντρίψῃη. Ὅπερ ποιήσας, ἀνήγαγε τῶν 
ψυχῶν τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐχένωσέ τε τὸν ἄδην. 


Y. Οὐχ ἄρα οὖν αἴτιος θανάτου γέγονεν ὁ Χριστὸς 
τῷ Σίμωνι αὐτὸς ἑαυτὸν παραδούς. Τί γὰρ λέγεις, 
ὦ ἄθλις 7 πάντων ἀνθρώπων; Οὐχ ἠδύνατο ἐλευῦε- 
ροπτομεῖν καὶ ἀναχωρῆσαι ἀπ᾿ αὐτῶν, εἰ μὴ ἐθέλτσε 
σταυρωθῆναι; ᾿Αλλὰ παίγνιον ἐποίει χυδείας ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, καὶ ἄλλον ἀντὶ αὑτοῦ παρεδίδου ἀποῦα- 
νεῖν χαὶ σταυρωθῆναι, ὁ. λέγων" ᾿Εγώ εἰμι ἡ d.tij- 
θεια, φησὶ, xal ἡ ζωὴ ! Ἢ δὲ ζωὴ οὐχ ἂν ἑτέρῳ θά- 


ἐνατον παρασχευάτσειε" xal ἡ ἀλήθεια οὐχ ἂν χρύψη 


τὸ ἐν ἀληθεία παρ᾽ αὐτῆς γενόμενον, xai ἕτερα ἀνθ" 
ἑτέρων ὑποδείξῃ. Οὐχέτι γὰρ ἡ ἀλήθεια εὑρεθήσεται 
ἀλέθεια πλάνην ἐργαζομένη, καὶ χρύπτουσα τὸ ἑαυ- 
τῆς ἔργον, δι᾽ ἐναντίου δὲ πραγματενομένη σοφίσμα- 
τος. Καὶ ἀπλῶς ix πάντων, ὡς εἰπεῖν, ἵνα μὴ μη- 
χύνω τὸν λόγον, Θὐαὶ τῷ χόσμῳ ἀπὸ τῶν σχαν- 
δάλων, καὶ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν ! Πόσοι 
ἑαυτοῖς σχότος ηὔρηνται, χαὶ ἄλλοις τοῖς μετέπειτα 
τῷ σχότε! αὐτῶν πειθομένοις ! Τοῖς δὲ συνετοῖς φανὴ 
σεται ἡ ἀλήθεια dj δὲ Βασιλείδου xal τῶν τοιούτων 
πραγματεία πλάνης ἔργον ἐλεγχθήσεται, 


Καὶ ταῦτά μοι περὶ ταύτης τῆς " αἰρέσεωξ xal τοῦ 
μύθου τούτον εἰρήσθω. Ἐντεῦθεν δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν ai- 
ρξσιν βαδιοῦμαι, Τίνι γὰρ οὐ φωρατῇ ἔσται ἡ τοιαύτη 
αἵρεσις, μῦθός τις οὖσα, xal ὡς χεράστου τρόπον 
ἐν ἄμμῳ χεχωσμένη, διὰ δὲ τοῦ χέρατος ἐν ἀέρι mpo- 
χύπτουσα, xat τὸν ὄλεθρον τοῖς περιτυγχάνουτιν αὐ- 
τὴν ἐργαζομένη ; ἀλλὰ xoi τὸ κέρας τῶν ἁμαρτω- 
A ὁ Κύριος συνέτριψε, τὸ δὲ κέρας τοῦ δικαίου 


fides. Posteaquam igitur veritatis illud doctrina Ὁ μόνον ὑψωθήσεται, ὅπερ ἐστὶ πίστις ἀληθείας. Διὸ, 


contrivimus, age Ορίογαβ persequamur, conciliato 
primum nobis adjutore Deo, cui gloria et honor, et 
adoratio in secula szeculorum. Amen. 


ADVERSUS NICOLAITAS, 
Que est heresis V, sive XXV. 
1. Nicolaus e numero vii diaconorum fuit, qui 


!1Joan. 1$, 9. * Phil. à, 8. 
ΤΡ. θεήλατε. * vp. αἱρέστως τῆς τῶν μυθώδους, 

(65) "Ὄψεσθε τὴν ζωήν. Wic locus e Deut. xxvitt, 
66, de Christo a nonnullis PP. accipi solet, ut ab 


Aug., lib. xvi contra. Favst., c. 25; Tertulliano lib. 
contra Jud., c. M. 


(64) Nixc.larrüw, De sect vel auctore vel in. 
ὠγύμῳ, veleres a se invicem dissentiunt. Magis 


? Deut, xxvii, 66. * Joan, xiv, 6. 


xai τοῦτον συντρίψαντες τῇ τῆς ἀληθείας διδασχα- 
Mg, ἐπὶ τὰς μετέπειτα διέλθωμεν, Θεὸν βοηθὸν ἐπε- 
χαλούμενοι, ip ἡ δόξα xal d τιμὴ καὶ ἡ προσχύνησις 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμὴν. 
ΚΑΤᾺ NIKOAAITON (61), 
Αἵρεσις E', ἡ καὶ KE'. 
Α΄. Νικόλαος γέγονεν εἷς ἀπὸ τῶν ἑπτὰ διαχόνων, τῶν 


* Math. xvin, 7. * Psal. Lxxiv, 11. 


strum erroris fuisse preter Fp'phanium censent 
lrenmus lib. » cap. 27, Ignatius, Philastrius, et 
alii. At Clemens lib. i1 Strom., Nicolaem cum ab 
aliis animi ornamentis, tum a temperantia com- 
mendat ; ejusque virgines filias fnisse narrat : sed 
fX quadam sentenlia, quam 15. coram apostolis 
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ἐχγελεγμένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἅμα Στεφάνῳ τῷ À 
ἁγίῳ χαὶ πρωτομάρτυρι, xaX Προχόρῳ, καὶ Παρμενᾷ, 
καὶ τοῖς ἄλλοις, Οὗτος, ἀπὸ τῶν ᾿Αντιοχέων ὁρμώμενος, 
προπήλυτος γίνεται, Μετέπειτα δὲ χαταδεξάμενος τὸν 
περὶ τοῦ χηρύγματος λόγον τοῦ Χριστοῦ, xal αὑτὸς 
συνήφθη τοῖς μαθηταῖς, ἕν τε τοῖς προχριτέοις τὰ 
πρῶτα ἐξιταζόμενος. Ἐντεῦθεν xal ἐν τοῖς ' ἐχλε- 
γεῖσιν εἰς τὴν τῶν χηρῶν τότε ἐπιμέλειαν ἐγχατη- 
ριυμήθη. Ὕστερον ὃὲ τοῦτον ὑπέδυ ὁ διάδηλος, xal 
ἐξηπάτησεν αὑτοῦ τὴν χαρδίαν τῇ αὐτῇ πλάνῃ τῶν 
προειρημένων παλαιῶν, χατατρωθῆνα! μειζόνως ὑπὲρ 
ποὺς πρώην. Γύναιον γὰρ οὗτος ἔχων εὔμορφον, χαὶ 
ἀπὸ τοῦ γυναίγυ ἐγχρατευσάμενος, ὡς χατὰ μίμησιν 
ὧν ἑώρα Θεῷ προσανεχόντων, μέχρ: τινὸς ἐχαρτέρει, 
Οὐ μὴν εἰς τέλος ἤνεγχε χρατεῖν τῆς αὐτοῦ ἀχρα- 
σίας " ἀλλὰ βουληθεὶς ὡς χύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον 
ἐπιστρέφειν, προφάσεις τινὰς οὐχ ἀγαθὰς ἑαυτῷ θη- 
ρώμενος ἐπενόει πρὸς ἀπολογίαν τοῦ ἰδίου τῇς ἄχο- 
λασίας πάθους, ἃ μᾶλλον συνέφερεν * αὑτῷ. Εἶτα οὖν 
τοῦ σχοποῦ ἐχπεσὼν, τῇ ἰδίᾳ γυναιχὶ συνήφθη ἀπε- 
ριέργως. Οὗτος δὲ, αἰσχυνόμενος τὴν ἑαυτοῦ ἧτταν, 
xaX ὑφορώμενος φωραῦθῆναι, ἐτόλμα λέγειν, ὅτι, εἰ μή 
τις χαθ' ἐχάστην ἡμέραν λαγνεύει, ζωῆς οὐ δύναται 
μετέχειν τῆς αἰωνίον. "Ex προφάσεως γὰρ εἰς πρό- 
φατιν μετηνέχθη ἑτέραν. ᾿θρῶν γὰρ τὴν ἑαυτοῦ σύμ- 
ὅτον χάλλει μὲν διαπρέπουσαν, ταπεινότητι δὲ φερο- 
μένην, ἐζηλοτύπησε ταύτην, xai χατὰ τὴν ἰδίαν 
ἀσέλγειαν τοὺς ἄλλους εἶναι νομίσας, τὰ πρῶτα μὲν 
ἐμπαροινῶν εἰς τὴν ἰδίαν γαμετὴν διετέλει, xat δια- 
Θολάς τινας αὐτῇ ἐπιφέρων διὰ λόγων" τὸ δὲ πέρας C 
ξαυτὸν κατέσπασεν οὐ μόνον εἰς τὴν χρῆσιν τῆς σαρ- 
xbg τὴν χατὰ φύσιν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ εἰς 
βλάσφημον ὑπόνοιαν, xai βλάδην χαχοτροπίας, xal 
πλάνην παρεισδύσεως πονηρᾶς. 


Β΄. Καὶ ἐντεῦϑεν ἄρχονται οἱ τῆς ψευδωνύμου γνώ- 
σεως χαχῶς τῷ xóspup ἐπιφύεσθαι" φημὶ δὲ Γνωστι- 
xo, καὶ Φιθιωνῖται, xat οἱ τοῦ Ἐπιφανοῦς χαλούμε- 
vot, Στρατιωτιχοί τε χαὶ Λευϊτιχοὶ, χαὶ ἄλλοι πλείους, 
Ἕνχαστος γὰρ τούτων, τὴν ἑαυτοῦ αἵρεσιν τοῖς πά- 
θεσιν αὐτοῦ ἐπισπώμενος, μυρίας ὁδοὺς ἐπενόησε 
xaxía;. Τινὲς μὲν γὰρ αὐτῶν Βαρθηλὼ τινὰ δοξά- 
ζουσιν, ἦν ἄνω φάτσχουσιν εἶναι ἐν ὀγδόῳ οὐρανῷ, 


ADVERSUS II/ERESES LID. T. TOM. II. — ILERES. XXV. 


352 
ab apostolis delecti. sunt, una eum S. Stephanw 
protomartyre, ae Prochoro, Parmena sociisque c:e- 
Veris. Mie oriundus Antiochia sese ad Judieorum 
seclam  aggregavit. Postea Christianum dogma 
complexus, ad discipulos adjunetus, atque inter 
primarios annumeratus cst?. Inde in. eorum. ordi- 
nem relatus est, qui ad. viduarum przefecturam 
clecti sunt. Verum postea in eum se, diabolus insi- 
nuavit, ejusque mentem. veterum. illorum, quas 
commemoravimus, erroribus imbuit, ul etiam ma- 
jus ipsi quam iisdem illis vulnus. infligeret, Nam 
cum uxorem haberet. cleganti specie mulierem, ab 
€a sibi aliquandiu. temperavit, ut cos imilaretur, 
quos Deo penitus addietos cerneret, Sed non in- 
lemperantiam suam perpetuo coercere potuit, 
Quippe canis instar ad vomitum redire cupiens, 
et malos quosdam colores excusationesque pre- 
lexens, ea ad libidinis sug patrocinium excogitavit, 
qua magis ex usu sibi esse viderentur. (Qua spe 
cum excidissct, lum demum sine ulla tergivetsa- 
lione cum uxore consuctudinem habere instituit. 
Verum sue. sibi ignaviae conscius, ac ne deprehen- 
deretur veritus, jactare illud ausus est: nisi qui 
singulis diebus luxuriz vacet, sempiternam salu- 
lem neminem posse consequi. lta ab excusatione 
una in alteram delapsus est. Cum enim. conjugem 
Suam prestanti esse forma videret, humilemque 
Sese przstare, zelotypia commotus, ae de libidine 
Sua cxierorum mores interpretatus, 77 primum 
uxorem suam contumcliose est aggressus, eique 
cerla crimina per calumniam objecit. Demum vero 
non solum ad usitatum inter homines ac naturalem 
usum corporum prolapsus est; verum etiam in 
plenum illud in Deum contumeliz dogma, impro- 
bitatisque damnum, atque errorem pravitatis om- 
nis conciliatorem erupit. 

II. Ab hoc fonte derivati, ac pessime in mundum 
introducti sunt heretici illi, qui eam sibi, quam 
falso nominant, cognitionem vindicant : cujusmodi 
sunt Gnostici, Phibionitze ,- et quibus ab Epiphane 
nomen est inditum, Tum eliam Militares, Levitici, 
alique complures. Quorum quilibe! hzresin pro- 
priam ad animi sui affectiones accommodans, sex- 
centas nequitia vias excogitavit, Nam eorum aliqui 


Ταύτην δὲ àzh τοῦ Πατρὸς προδεθλῆῇσϑαί φασι. Mr,- D Barbelonem nescio quam celebrant, cui in octavo 


τέρα δὲ αὐτὴν εἶναι οἱ μὲν τοῦ Ἰαλδαδαὼθ (05) λέ- 
γουσιν, οἱ B τοῦ Xx6200, Τὸν δὲ υἱὸν ταύτης χεχρὰ 
πηχέναι τοῦ ἑβδόμου οὐρανοῦ ἐν θράσει τινὶ xal ἐν 
τυραννίδι. Λέγει δὲ τοῖς ὑποχάτω, ὅτε Ἐγώ εἰμι, 
- φησὶν, ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, xal πιὴν ἐμοῦ 
οὐκ ἔστιν ἕτερος Θεύς. Τὴν δὲ Βαρθηλὼ ἀχηχοέναι 


«Ἐ γρ. ὅ8εν xal ἐν τοῖς. 
5 sqq. 
dixerat, δεῖν παραχρήσασθαι τῇ σαρχί, flagitiosi do- 
" gnis occasionem esse natam, Sie enim ille lib. i 
Nirom. : Τοιοῦτο: δὲ xai ol φάτχοντες ἑαυτοὺς Ni- 
χολάῳ ἕπεσθαι! ἀπομνημόνευμά τι τἀνδρὸς φέροντες 
ἐχ παρατροπῆς τὸ δεῖν παραχρῆσθαι τῇ σαρχί. "AX 
ὁ μὲν γενναῖος κολούειν δεῖν ἐδήλου τὰς τε ἡδονὰς 


τάς τε ἐπιθυμίας" χαὶ τῇ ἀσχήσει ταύτῃ καταμαραί- 


φαϊο domicilium attribuunt. Hanc a Patre produ- 
ctam affirmant; matremque alii Jaldabaotb, alii 
Sabaoth faciunt. Et quidem illius, ut aiunt, filius 
septimi cali per summam audaciam ac tyrannidem 
compos est factus. Isque inferiores alloquens : Ego, 
inquit, primus sum, acposiremus, mec alius pra- 


3 qp. συνέφερεν τοῦ ἰδίου σχοτοῦ ἐχπεσόντι τῇ ἰδ. vuv. συναφθῆναι. — * Act. vr, 


νεῖν τὰς τῆς Gapxh ὁρμάς τε καὶ ἐπιθέσεις, Οἱ ἐὲ 
εἰς ἡδονὴν τράγων δίχην ἐχχυθέντες, οἷον ἐφυδρί 
ζοντες τῷ σώματι χαθηδυπαθουσιν. 

(65) Οἱ μὲν τοῦ Ἰαϊδαδαώθ. Ἀ Y» el N2N dedu- 
ctum videtur, quasi matricem patrum, ac propagas 
tricem vim dixeris, 
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ter me Deus est, Quod audiens Darbelo lacrymata est. 
Eamdem porro venusta specie principibus semper 
apparere dicunt, ab iisque semen per voluptatem ac 
profluvium auferre; nimirum ut vim suam in di- 
versos distractam iterum recuperet. Cujus dogmatis 
occasione foditatis sux mysterium in orbem in- 
vexit. Atque. eorum. plerique, quos commemoravi - 
inus, quo tandem pacto. quod ne proferre quidem 
licet miro improbitatis artificio in. promiscuo mue 
lierum. concubitu, immanique turpitudine volutari 
docuerunt? quemadmodum — sanctissimus Paulus 
alibi declarat his verbis: Qua enim occulto fiunt ab 
ipsis tmrpe est vid dicere *. 

IH. Vernm si qui contrariam huic errori refuta- 
lionem a Spirito sancto profectam videre cupiat, 
ea ex sancti Joannis Apocalypsi cognosci poterit, 
qui ad unam Ecclesiarum ex Christi Domini per- 
sona scribens, sive ad episcopum, qui ei prepositus 
fuerat, cum angeli sancti virtute qui in altari erat, 
ita loquitur : Sed hoc habes boni , quia odisti facta 
Nicolaitarum, qua et ego odi *. Alii vero Prunicam 
quamdam 78 eodem quo isti commento veneran- 
tes , et ex illo turpitudinis dogmate cupiditatibus 
suis obsequentes, Prunics, inquiunt, vires ex cor- 
poribus profluviisque colligimus; ex semine nimi- 
rum, ac menstruis, de quibus paulo post, cum «de 
his particulatim agemus, subtilius disserenus, non 
ut audientium, legentiumve sensus inquinemus, sed 
ut. prudentioribus vehementius adversus illos odium 
pessimorumque facinorum detestationem | injicere 
possimus. Neque vero scelestos illos calumniose 
Waducimus, sed quz ab ipsis geruntur, ea uti se 
Tes habet, palam omnibus exponimus. Sunt et ex 
illis aliqui, qui Jaldabaoth przcipue colunt, eum- 
que Barbelonis priorem natu filium esse przdicant : 
ideoque babendus ei honor est, inquiunt, quod re- 
"condita multa patefecit. Hinc est quod certos libros 
Jaldabaoth nomine inscriptos ac commentitios ba- 
bent; necnon barbaras principum, ut asserunt, ac 
potestatum per unumquodque culum appellationes 
innumeras, qui omnes hominum animis eunt con- 
trarii. Sane ingens bumano generi fraus est ex 
istiusmedi hominum errore comparata. Alii Cau- 
laucauch cuidam eamdem venerationem deferunt, 
quo nomine unum ex principibus appellant. Qui- 
bus vocum terriculis commentitiisque ac barbaris 
appellationibus imperitis hominibus imponere co- 
nantur. Sed peritioribus, et iis qui cujuscunque 
nominis, ac proposilz rei. notitiam per divinam 
quamdam scienliam* ejusdem sunt Dei beneficio 
consecuti, quid facilius quam ista fabulosorum ab 
illis errorum conficta dogmata refellere? 

IV. Cum enim Prunicum nominant nibil ea vox 
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A τὸν λόγον τοῦτον, xax χλαῦσαι. Ταύτην δὲ ἀεὶ φαίνε- 
σθαι τοῖς ἄρχουσιν ἐν εὐμορφίᾳ τινὶ, xal ἀποσυλᾷν 
τὸ ἐξ αὐτῶν σπέρμα δι' ἡδονῆς χαὶ ἐχχύσεως, ἵνα 
δῆθεν τὴν αὐτῆς δύναμιν τὴν εἰς διαφόρους σπαρεῖσαν 
αὖθις πάλιν ἀναχομίζῃ. Καὶ οὕτως Ex τοιαύτης ὑπο- 
θέσεως τὸ τῆς αὐτοῦ αἰσχρολογίας μυστήριον τῷ 
χόσμῳ ὑπεισένεγχε, Καί τινες, ὡς ἔφην, τῶν προεῖ- 
ρτι μένων διὰ πολλῆς χαχομηχανίας, ἃ μὴ θέμις λέ- 
γειν, πῶς ἐν πολυμιξίᾳ γυναιχῶν, xal ἐν αἰσχρο- 
ποιίίαις ἀνηκέστοις ἀναττρέφεσθαι ἐδίδαξαν, ὡς xal 
που ὁ ἁγιώτατος ᾿Απόστολός φησι" Τὰ γὴρ χρυφῇ 
γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστι καὶ έγειν, 


Γ', Τῷ δὲ βουλομένῳ τὴν ἀντίθετον ἰδεῖν ἐχ Πνεύῦ- 
ματος ἁγίου περὶ τῆς τούτου αἱρέσεως ἀνατροπὴν, 
ἱστέον ἐστὶν ἀπὸ τῆς τοῦ ἁγίου Ἰωάννου ᾿Αποχαλύ- 
Φεως, ὃς, γράφων μιᾷ τῶν Ἐχχλησιῶν ἐχ προσώπου 
Κυρίου, τουτέστι τῷ ἐπισχόπῳ τῷ ἐχεῖσε καταστα- 
θέντι, σὺν τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου ἀγγέλου τοῦ ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου, φησίν" Ἔχεις δέ τι καιϊὸν, ὅτι μι- 
σεῖς τὰ ἔργα τῶν Νικοιαϊ τῶν, ἃ καὶ ἐγὼ μισῶ, 
Προύνιχόν "τε ἄλλοι τιμῶντες τινὰ, ὡς xal οὗτοι, 
μυθωδῶς πάλιν εἰς ταύτην τὴν ὑπόνοιαν τῆς αἰσχρουρ- 
γίας τὰ ἑαυτῶν πάθη ἐπιτελοῦντές φασι- Τῆς Πρου- 
νίχου τὴν δύναμιν συλλέγομεν ἀπὸ τῶν σωμάτων, 
διά τε τῶν ῥευστῶν φημὶ δὲ γονῆς χαὶ χαταμη- 
νίων, περὶ ὧν ὀλίγῳ ὕστερον, ὅταν περὶ αὐτῶν μο- 
γουμερῶς λέγειν ἐπιδαλλώμεθα, χατὰ λεπτότητα ὕφη- 
γήσομαι, οὐχ εἰς τὸ χρᾶναι ἀχοὰς τῶν ἀχουόντων ἢ 
ἐντυγχανόντων, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τοῖς συνετοῖς ἀπέχθειαν 
Ὁ μᾶλλον ἐργάσασθαι πρὸς αὐτοὺς, xal ἀποτροπὴν τῆς 
τῶν γαχῶν ἐργασίας, οὐ συχοφαντῶν τοὺς àAttn- 
ρίους, ἀλλὰ xaz' ἀλήθειαν τὰ παρ᾽ αὐτῶν γινόμενα 
εἰς τοὐμφανὲς θριαμθεύων, Ἕτεροι δὲ τῶν προειρη- 
μένων Ἰαλδαθδαὼθ δοξάζουσι, φάσχοντες αὐτὸν εἶναι 
πρῶτον υἱὸν, ὡς ἔφην, τῆς Βαρδηλώ" καὶ διὰ τοῦτό 
φησι δεῖν ἄγειν αὐτῷ τὴν τιμὴν, ὅτι πολλὰ ἀπεχά- 
λυψεν. Ὅθεν xat βιδλία τινὰ ἐξ ὀνόματος τοῦ Ἰαλδα 
θαὼθ ποιητεύονται ἐχτυποῦντες, xal ὀνομασίας uu 
οἰας βαρθαριχὰς ἀρχόντων, φησὶ, καὶ ἐξουσιῶν καθ᾽ 
ἔχαστον οὐρανὸν ἐναντιουμένων τῇ τῶν ἀνθρώπων 
ψυχῇ. Καὶ πολλὴ ἁπλῶς ἡ διὰ τῆς πλάνης αὐτῶν γι- 
νομένη τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐπιδουλή. ΓΑλλοι δὲ 
πὸν Καυλαυχαὺχ ὡσαύτως δοξάζουσιν, ἄρχοντά τινσ 
τοῦτον οὕτω χαλοῦντες, φαντασιάζειν φιλοτιμούμενοι 
τοὺς ἀπείρους διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων ἐχπλήξεως, xa 
ἐπιπλάστου τῆς τοῦ ὀνόματος βαρδαρωνυμίας. Τοῖς 
δὲ ἐμπείροις xa ix Θεοῦ λαδοῦσι περὶ ἑκάστης óvo- 
μασίας xai ὑποθέσεως τῆς ἀληθινῆς τοῦ Θεοῦ γνώ- 
git; χάριν, πῶς οὐκ εὐθυέλεγχτα τὰ τῆς μυθώδους 
αὑτῶν πλάνης διδάγματα xal ἐχέγγνα ; 


n 


X. Προύνιχον ἐὰν εἴπωσι (06), τὸ ὅλον ἐστὶν ἧδυν 


' Ephes. v, 13, * Apoc. it, ὃ. * 7p. Ἰροῦνειχον. 


(06) Προύνικον γὰρ ἐὰν εἴπωσι. Προύνιχος We- 
sychio bajulum ac mercenarium significat. Οἱ με- 
οὔ χομίζοντες τὰ ὥνια ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς, οὖς τινες 
παιδαρίωνας xainust, δρομεῖς, τραχεῖς, ὀξεῖς εὐχί- 


νητοι, γοργοὶ, μισθωτοί, Mem fere apud Suidam 
Vulgo ἃ πρό et ἐνείχω deducunt, aut ἃ πρό εἱ νεῖ. 
xoc. Nam et ὑδριστὴν interpretantur; itaque Plia- 
vorinus. Qui et addit. πόριλος τὸ αἰδοῖον, Quod de 
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παθείας xa ἐχχαρδίας ἐξεύρεσις. Πᾶν γὰρ τὸ mpou- A 
νἱχευόμενον λαγνείας ὑποφαίνει τὸ ἐπώνυμον" qo- 
ρᾶς δὲ τὸ ἐπιχείρημα, Ἐπὶ τοῖς γὰρ τὰ σώματα δια- 
χορεύουσιν, Ἑλληνιχή τίς ἐστιν ἡ λέξις τὸ Ἔπρου- 
νίχευσε ! ταύτην. "Ὅθεν xal ἐν μύθοις ἀναγράφουσιν 
οἱ τὰ ᾿Ἑλληνικχὰ συγγραψάμενοι Ἑλλήνων ἀπα- 
πεῶνες, περὶ χάλλους λέγοντες οὕτως, ὅτι χάλλος 
προύνιχον. ᾿Αλλὰ χαὶ περὶ τοῦ Καυλαυχαὺχ τίς τῶν 
γινωσχόντων οὐ χαταγελάσειεν, ὅτι τὰς Ἑ δραϊστὶ 
καλῶς εἰρημένας λέξεις, καὶ ᾿Ελληνιστὶ χαλῶς ἑρμη- 
νευθείσας, xa νῦν παρὰ τοῖς Ἑλληνιστὶ ἀναγινώ- 
σχουσι φανερὰς οὔσας, καὶ οὐδὲν σχολιὸν ἐχούσας, 
αὐτοὶ εἰς εἰδωλοποιίας τε xal εἰς μορφὰς, xs εἰς 
ἐνυποστατιχὰς ἀρχὰς, χαὶ ὡς εἰπεῖν ἀνδριαντοπλα- 
σίας τοῖς ἀφελέσι διὰ φαντασίας τὴν πλάνην ὑποσπεί- 
povzte, ἀνατυποῦσιν εἰς τὴν τῆς αἰσχρᾶς αὐτῶν καὶ 
μυθώδους τέχνης ὑποσποράν ; Καυλαυχαὺχ γὰρ ἐν τῷ 
Ἡσαῖᾳ (67) γέγραπται, λέξις τις οὖσα ἐν τῇ δωδε- 
χάτῃ ὁράσει, ἔνθα λέγει - Θλέγειν ἐπὶ θλίψει, ἐλπίδα 
ἐπ' ἐλπίδι. "Ἔτι μικρὸν, ἔτι μικρὸν προσδέχου. 
Ὡς χαὶ αὐτὰ τὰ Ἑδραϊχὰ ῥήματα τελειότατα ἐν- 
ταῦθα παραθήσομαι αὑταῖς λέξεσιν, ὡς ἐστὶ γεγραμ- 
μένον. Τὸ γὰρ Σαυλασαῦ σαυλαταῦ ἑρμηνεύεται θ.1- 
yuc ἐπὶ 0v. Καυλαχαὺχ χαυλακαύχ, ἐϊπὶς ἐπ᾿ 
ἐλπίδι" Ζιηρσὰμ ζιηρσάμ, ἔτι μιχρὸν ἔτι μιχρὸν 
προσδέχου. Ποῦ οὖν ἡ τούτων μυθολογία ; ποῦ ἡ 
χίσσησις τῆς φαντασιολογίας ; Πόθεν τῷ χόσμῳ τὰ 
ζιζάνια; Τίς ὁ ἀναγχάτας εἰς ἑαυτοὺς ἐπισπάσασθαι 
ὄλεθρον τοὺς ἀνθρώπους ; El μὲν γὰρ γινώσχοντες 
μετεποίηϑαν τὰς ὀνομασίας εἰς φαντασίαν ἀπωλείας, 
ἑαυτοῖς προφανῶς αἴτιοι γεγόνασιν " εἰ δὲ ἀγνοοῦντες 
ἃ μὴ ἤδεισαν ἔφασαν, οὐδὲν αὑτῶν ἀθλιώτερον. Μωρὰ 
γὰρ ταῦτα ὡς ἀληθῶς " xal παντὶ τῷ σύνεσιν χεχτη- 
μένῳ ἐν Θεῷ ἕνεστιν ἰδεῖν. ἩἩδυπαθείας γὰρ χάριν 
ξαυτούς τε xal τοὺς πειθομένους ἀπώλεσαν xal ἀπολ- 
λύουσι. Πνεῦμα γάρ ἔστι πλάνης, ὥσπερ φύσημα ἐν 
αὐλῷ διαφόροις κινήμασιν ἔχαστον τῶν ἀφρόνων xt- 
νοῦν χατὰ τῆς ἀληθείας. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς ὁ αὐλὸς 
αἰμημά ἔστι τοῦ δράχοντος, δι᾽ οὗ ἐλάλησεν ὁ πονη- 
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5 wp. προυνιχεῦσαι ταύτην.  ' Tea. xxvin, 10. 
ravatum videlur, Sed nemo notionis ejus, quam 
piphanius ei voci tribuit, mentionem facit, ut 

idem sit quod πορνεύεσθσι, vel φθείρειν, Ac suspicari 

licet in. ea significatione dici, quasi πορνιχεύειν el ἢ 

πορνιχόν, Vir quidam doctus apud Diogenem in 

Xenocrate. vocem illam ausus est rescribere, pro 

eo quod vulgo legitur πορνιχούς. Verba Diogenis 

hec sunt: Καὶ εἴποτε μέλλοι εἰς ἄστυ ἀπιέναι, 
φασὶ τοὺς θορουδώδεις πάντας χαὶ πορνιχοὺς ὑπο- 
στέλλειν αὐτοῦ τῇ παρόδῳ. Verum sine veterum au- 
ctorit:te codicum nefas est aliquid immutare, 

Apud lesyehium vero, ut. recte observat idem, in 
vocabulo Σχίταλοι, ἀπὸ τῶν ἀφροδισίων, xai τῆς 
προυνιχίας νυχτερινῆς. Ubi προὐνιχία pro re venerea 
usurpata videtur. 

(67) Καυλαυκαὺχ γὰρ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ. locus ille 
Isai xxviit, com, 10 et 15. legitur ; scd. Hebraica 
2 LXX Senioribus discrepant : *p v5 πα αὐ ἃ 
τ ΠΣ wm mu 6s wb Ὁ ΤῸ, Preeeptum ad 
preceptum, spes ad spem, etc. ; vel : Manda, re- 
manda, exspecta, reerspecta; quod de sacrilega 
Toimesi ac dicacitate Judzeorum interpretatur. Hie- 
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aliud quam voluptatum excogitatas illecebras indi- 
cat, Nam quidquid προυνικευόμενον dicitur, id ve- 
nerez libidinis signiüicationem, et tentatam abali- 
quo corruptelam demonstrat, Nam ad eoruin faci- 
nus, qui puellis stuprum offerunt, Grecorum usi- 
lala vox est, Ἐπρουνίχευσε ταύτην, hoc est, stuprum 
huic obtulit. Unde etiam impostores illi qui de re- 
bus Grecis scripserunt, cum de pulghritudine 
mentionem faciunt, xáXXog προὔνεχον appellant, 
Quod vero ad vocem Caulaucauch attinet, quis eorum 
qui nominis hujus potestatem noverit risum leiere 
pessit, cum istos videat vocabula quidam Hebraice 
bene concepta, nec minus commo:e Grace reddita, 
ab 79 iisque qui Graece legunt plane intellecta, 
cum diflicile nihil habeant, haec illos tamen expri- 
mendis suis idolis accommodare, hoc est inanibus 
formis, ac subsistentibus principiis, et, ut ita dicam, 
sinulacrorumi figmentis, dum vana illa nominum 
ambitione rudiorum mentibus errorem suum asper- 
gunt, quo turpem illam ac fabulosam artem latius 
dissipent? Etenim vox illa Caulaucauch apud Isaiam 
scripla legitur in duodecima visione, cum ita lo- 
quitur : Tribulationem super tribulatiane , spem su- 
per spe : adhuc paululum, paululum adhuc exspecta ἢ, 
Quare ipsamet Ilebraica verba, totidem ut illic le- 
guntur descripta syllabis hoc loco subjiciam. Quippe 
Tsau latsau, (sau latsau, tribulationem super tribu- 
latonem ,. signilicat. Caulacau, spem super spem. 
Zeer scham, zeer scham, adhuc paululum, paululum 
adhuc exspecta. Ubinam igitur est illorum comraen- 
unn? Ubi vanissimum illud somnium fetus instar 
ab istis conceptum? Unde hzc in. mundo zizania ? 
Qu:xnam genus hoc hominum necessitas coegit, sibi 
ut voluntarium exitium consciscerent? Si enim 
ejusmodi vocabula cum eorum vim intelligerent 
perniciosa ludificatione detorserunt, manifeste sibi- 
melipsis mali auctores fuerunt : sin per ignoran- 
liam quz nescirent usurpaverint, nihil his fingi 
potest infelicius, Siolida quippe sunt hic, atque 


ronymus. At LXX : Θλίψις ἐπὶ θλίψιν, ἐλπὶς ἐπ᾽ ἐλ- 
πίδι. Ἔτι μιχρὸν, ἔτει μιχρόν. Videntur ἫΣ pro Ὁ 
legisse, Nec ideo accusandus est Epiphanius, ut a - 
nescio quo. factum est, quasi. Hebraice. nescierit, 
Hebraica ut erant exscripsit ille; tum δά singula 
vocabula Graecam interpretationem aijunxit, cujus- 
modi in. Ecclesia passim exaudiri solebat : et £pyt- 
νεύεται, dixil, boc est ilà a LXX redditur. Quod 
autem idem ille censet, Nicolaitas impurissimi Dei 
sui nomen Καυλαυχαύχ e psal. xxix suinpsisse : ubi 
ità scriplum. est. ΠΩΣ vox robusta; ac perpe- 
ram Epiphanium ex Isaia travstulisse, mibi non pro- 
bat ; nam illis ipsis Isaize verbis abusos h*reticos 
testis est. lHlieron., cujus hzc verba sunt : Hísque 
verbis abuti solet immundissima haresis apud. sim- 
plices quosque atque deceptos, ul terrorem faciat no- 
vitate sermonum ; quod scilicet qui hac verba cogno- 
verit, et in coitu eorum meminerit, absque ulla dubi- 
tatione. transeat, ad. regna. colorum, Nicetas lib. 1 
Thesauri Nicolaitas seribit Prunicum mulierem, ef 
Caulaucam veneratos esse. 


$21 
ridicula ; quz quisquis divinitus prudentiam nactus 
sit nullo negotio pervideat. Siquidem voluptatis 
gratia cum seipsos, tum quos habent sectatores 
perdiderunt, perduntque quotidie. Et quidem erro« 
fis ille spiritus quidam velut in tibia flatus est, qui 
unumquemque insipientium hominum diversis con- 
tra veritatem agnitionibus commovet. Atque adeo 
libia serpentis figuram imitari videtur, per quem 
malus d:emon locutus est, atque Evam decepit. Ad 
eujus exemplar expressa, et ad humanum genus 
illudendum confecta tibia est. Tu vero et illam mihi 
effigiem intuere, quam qui tibia canit in sese re- 
praesentat, Hic enim sursum faciem attollit, ac 
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A pbz, γαὶ ἡπάτησς τὴν Εὔαν. ᾿Απὸ τοῦ τύτου γὰρ 
ἐχείνου χατὰ μίμησιν ὁ αὐλὸς τοῖς ἀνθρώποις εἰς 
ἀπάτην χατεσχευάσθη. Καὶ ὅρα τὸν τύπον, ὃν αὐτὸς 
ὁ αὐλῶν ἐν τῷ αὐλῷ ποιεῖται. Αὐλῶν γὰρ ἄνω áva- 
νεύε:, χαὶ χάτω χατανεύει " δεξιά τε χλίνει xal 
εὐώνυμα ὁμοίως ἐχείνῳ, Τούτοις γὰρ καὶ ὁ δ'ἀξολος 
Tolg σχήμασι χέχρηται, ἵνα χατὰ τῶν ἐπουρανίων 
ἐνδείξτται τὴν βλασφημίαν, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἀφα- 
νισμῷ ἀφανίστ, xai ὁμοῦ συμπεριλάδη τὴν οἶχου- 
μένην, δεξιά τε xal εὐώνυμα λυμαινόμενος τοὺς τῇ 
πλάνῃ πειθομένους τε χαὶ θελγομένους, ὥσπερ διὰ 
μουσιχοῦ ὀργάνου, ταῖς φωναῖς ταῖς πεπλαντ μέ- 
vatg. 


deorsum demitit, tum ad dextra sinistraque perinde wt ille vergit. Quippe diabolus iisce gestibus 
utitur, ut contumeliam in superos ostenlel, et quz in. terra sunt fanditus evertat, totumque adeo ter- 


rarum orbem codem exitio comprehendat , dum 


dextra pariter ac sinistra perniciem iis affert. qui in 


ejus se. fraudem committunt, ac sic tanquam musico instrumento 420 fraudulentis illius. sermoni- 


bus afficiuntur. 

V. Sunt et alii quidam ex hereticorum illorum 
grege, qui inania quzdam nomina confingunt, ita- 
que dicunt : Initio tenebras, ac voraginem, et aquam 
fuisse : qu: a se invicem spiritus secreverit. Verum 
ilenebre contra spiritum iraeundia ac furore per- 
Cit: sursum exeurrentes cum eo congress: sunt. 
Inie matrix nescio qu: genita prodiit, que ejus- 
dem spiritus consuetudinem appetit. Ex eaque qua- 
tuor Jones productisunt, Ab his xiv alii procreati, 
Mem dextra, sinistraque, necnon lumen ac tene- 
brz. Secundum hos omnes turpem quemdam zeonem 
editum narrant, eumque cum ea, quam paulo ante 
diximus, matrice coiisse : et ab utroque deus atque 
angelos, et dzeinones, ac septem spiritus ortum ha- 
huisse. Sed histrionica illa figmenta nullo negotio 
deteguntur : nam. cum unum initio Patrem defi- 
miant, subinde plures deos ostendunt, ut ipsummet 
errorem sua contra se quodammodo armare men- 
dacia commonstrent, ac seipsum evertere; cum in- 
terim omni ex parle perspicua veritas appareat. 


VI. Quid est igitur, Nicolae, tibi quod opponam ? 
quidnam disputabo? Unde nobis turpem illum ne- 
scio quem onem, ac nequitize radicem , et fecun- 
dam illam matricem ac denique plures deos ac dze- 
mones invehis ? Nam quod ad Apostolum attinet cum 
iis verbis utitur * : Si sunt qui appellantur dii, cos 
nusquam esse significat, Cum enim, qui appellantur, 
dicit, sola illos appellatione constare, cum reipsa 
minime subsistant, nec aliter quam quorumdam 
opiuione docuit. Nobis vero Deus, inquit, unus est, 
nobis, inquam, qui veritatis sumus cognitione prz- 
diti. Nec qui appellaretur, sed qui revera essct 
Deus, adjunxit. Quod si unus nobis est Deus, plu- 
res omnino esse non possunt. Accedit et Christi in 
Evangelio dictum illud : Ut cognoscant te solum ve- 
rum Deum *. Quo istiusmodi hominum , qui. fietas 
fabulas, ac multiplicem divinitatem commenti sunt, 


*ICor. vin, 5, * oan. xvii, 5 


Dp E."AO« δὲ τινες ἐξ αὐτῶν χενά τινα ὀνόματα 
ἀναπλάττουσι, λέγοντες, ὅτι Σχότος ἣν χαὶ βυθὸς χαὶ 
ὕδωρ τὸ δὲ πνεῦμα ἀνὰ μέσον τούτων διορισμὸν 
ἐποιήσατο αὐτῶν. Τὸ δὲ σχότος ἣν χαλεπαῖνόν τε χαὶ 
ἐγχοτοῦν τῷ πνεύματι" ὅπερ σχότος ἀναδραμὸὴὸν πε- 
ριεπλάχη τῷ πνεύματι, Καὶ ἐγέννησε. φησὶ, τινὰ μή- 
πραν χαλουμένην, ἧτις γεννηθεῖσα ἐνεχίσσησεν ἐν 
αὑτῷ τῷ πνεύματι, CEx δὲ τῆς μέτρας προ:θλήθη- 
σάν τινες τέσσαρες Αἰῶνες - bx δὲ τῶν τεσσάρων 
Αἰώνων ἄλλοι δεχατέτσαρες, χαὶ γέγονε δεξιά τε χαὶ 
ἀριπτερὰ, φῶς xai σχύτος. Ὕστερον δὲ μετὰ πάν- 
τας τούτους προδεδ)ῆπθαΐ τινα αἰσχρὸν αἰῶνα, μεμί- 
χθαι δὲ τοῦτον τῇ μήτρᾳ τῇ ἄνω προδεδηλωμένῃ " 
xa ix τούτου τοῦ αἰῶνος τοῦ αἰσχροῦ χαὶ τὴς μή- 
πρας γεγονέναι θεούς τε xal τοὺς ἀγγέλους χαὶ δαί- 
μονας, καὶ ἑπτὰ πνεύματα. Φωρατὴ δὲ τούτων ἡ τῆς 
πλάνης μιμολογία, "Am ἀρχῆς γὰρ ἕνα Πατέρα λέ- 
γόντες καὶ ὁριζόμενοι, ὕστερον πολλοὺς θεοὺς ὑπέ- 
φῆναν, εἰς τὸ δεῖξαι αὐτὴν τὴν πλάνην xaü' ἑαυτῆς 
τὰ ὑπ αὑτῆς ψευδῆ λεγόμενα brit, ἑαυτὴν δὲ 
λύειν, τῆς ἀληθείας ἀεὶ ix παντὸς μέρους εὑριτχο- 
Βένης 

G'. Ti τοίνυν εἴπω πρὸς σὲ, ὦ Νιχόλαε ; τί δια- 
λεχθήσομαι; Πόθεν, ὦ οὗτος, ἔχεις φέρων ἡμῖν ai- 
σχρὺν αἰῶνα, καὶ ῥίζαν πονηρίας, χαὶ μήτραν γεννη- 
Tuxhv, xai θεοὺς πολλοὺς, καὶ δαίμονας : 'O γὰρ 
᾿Απόστολος, φήσας " Εἴπερ εἰσὶ “λεγόμενοι θεοὶ, 
οὖχ εἶναι τούτους ὑποφαίνει. "Ev τῷ γὰρ εἰπεῖν, .1ε- 
γόμενοι, ἔδειξεν αὐτοὺς ἐν τῷ λέγεσθαι μόνον εἶναι, 
μὴ ὄντας τῇ ὑποστάσει, ἀλλὰ διὰ τῆς τινῶν ὑπολὴ- 
vus. Ἡμῖν δὲ, φησὶν, εἷς Θεὲς, δηλονότι τοῖς τὴν 
γνῶσιν τῆς ἀληθείας ἐπισταμένοις, Καὶ οὐχ εἶπε λε- 
γόμενον Θεὸν, ἀλλὰ ὄντα Θεόν. Εἰ δὲ ἡμῖν εἷς Θεὸς, 
οὐχέτι πολλοὶ θεοί, Καὶ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
φησίν" "Ira γιγώσχωσί σε τὸν μόνον ἀιληθινὸν' 
Θεὸν", ἵνα ἀνατρέψῃ τὴν διάνοιαν τῶν τὰ μυθώδη λε- 
γόντων, χαὶ νομιζόντων εἶναι πολυθεῖαν. Εἷς γὰρ 
ἡ μῶν ἔστιν ὁ Θεὺς, Πατὴρ καὶ Yibz xat ἅγιον Πνεῦμα' 
πρεῖς ὑποστάσεις, ula χυριότης, μία θεότης, μία δο- 
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ξολογία, xaX οὐ πολλοὶ θευί, Ποῦ δὲ πληροῦται χατὰ 
σὲ, ὦ Νιχόλας, τὸ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον ; ὅτι 
Εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων- xal εἰσὶν εὐνοῦχοι, ot Ex γεννητοῖς ' ἐγεν- 
víüncav' xai εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἴτινες εὐνούχισαν 
ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Εἰ τοίνυν 
εὐνοῦχοί εἴα: διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, πῶς σὺ 
σεαυτὸν πεπλάνηχας, xal τούς σοι πειθομένους διὰ 
λαγνείας καὶ αἰσχροποιίας τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν 
ἀδιχίᾳ χατέχων xat διδάσχων ; Ποῦ δὲ παρὰ σοὶ πε- 
πλήρωται τὸ, Περὶ τῶν παρθένων δὲ ἐπιταγὴν 
Κυρίου οὐκ ἔχω" γνώμην δὲ δίδωμι, ὡς ἡλεημέ- 
voc τὸ καλὸν οὕτως εἶναι" xa πάλιν. Ἢ παρθέ- 
γὸς μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Kv- 
plo, Tra ἢ ἁγία ἐν σώματι καὶ ἐν πνεύματι; Καὶ 
πόσα ἐστὶ περὶ ἀγνείας καὶ ἐγχρατείας χαὶ παρθε- 
νίας λέγειν ! Παρὰ σοῦ γὰρ ὁ πᾶς βόρξορος τῆς ἀχα- 
θαρσίας ἀναισχύντως ὁρίζεται. ᾿Αλλὰ διὰ τῶν δύο fj 
τριῶν τούτων ῥητῶν τῆς χαταγελάστου αἱρέσεως, 
πρὸς ἀνατροτὴν τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὁ σχοπὸς ἐν- 
ταῦθά μοι παραχείσθω. 


ADVERSUS ILERESES LID. I. TOM. Il, — ILERES. NXVI. 


550 
À sensus ac cogitationes everterel, Unus enim nobis 
est Deus, Pater, Filius, et Spiritus sanctus, personz: 
tres, unà dominatio, divinitas una; upa laudis om- 
nibus, glorizque przdicatio : proinde nequaquam 
plures dii sunt. Jam illud, quod usurpatum a Dó- 
mino est, quomodo ΘᾺ te, Nicolae, tandem auctore 
perficitur? Esse quosdam eunuchos, qui ab lomi- 
nibus castrati sunt ; et alios esse qui tales a nati- 
vitate prodierint. Alios denique qui se regni cale- 
stis causa castraverint *. Quod si nonnulli ccelestis 
regni gratia faeii sunt eunuchi, cur temetipsum, 
tuosque discipulos libidine ac feedissima voluptate 
decipis, divinamque veritatem per summam in- 
justitiam retines*, ac perperam docendo depravas? 
Istud porro quo tandem pacto apud te geritur : De 
B virginibus preceptum Domini non habeo; consilium 
auiem do, lanquam misericordiam consecutus ita 
bonum esse? ; ac rursum : Virgo sollicita est de. iis 
qua sunt Domini, quomedo placeat Domino, ui san- 
cla sit corpore ac. spiritu *? Quam multa de casti- 
tate, continentia ac virginitate dici possunt! Nam 


apud te impuritatis omne conum sine pudore preünitur. Verum duabus illis tribusve sententiis, 
quem mihi scopum evertendz ridicula bujus secte praíixeram, hactenus lectoribus exposuisse sulfi- 


ciat. 

Z'. Προϊὼν 05 χαθεξῆς τὴν τούτῳ συνεζευγμένην 
αἴρεσιν, ὥσπερ χορτομανήσασαν ὕλην ἢ δάσος ἀχαν- 
θῶν πανταχόθεν συνηνωμένην *, 3| χατεξηραμμένην 
ἐν ἀγρῷ πληθὺν ξύλων τε xal φρυγάνων εἰς χατά- 
χαυσιν ἑτοιμαζομένην ὑποδείξω, διὰ τὸ τῇ αὐτῇ αἱ- 
ρέσει τοῦ ἐλεεινοῦ Νιχολάου, ὥσπερ δι᾽ ἐγχεντρισμοῦ 
ἢ ψώρας ἀγρίας, f) λέπρας ἐξ ἑτέρων σωμάτων ἕτερα 
σώματα παραφθείρεσθαι. Οὕτω ἀπὸ μέρους εἰσὶ 
συνηνωμένοι οἱ λεγόμενοι ἐξ αὐτοῦ xal τῶν πρὸ 
αὐτοῦ, Σίμωνος δέ φημι, καὶ τῶν ἄλλων λαθόντες 
τὰς προφάσεις Γνωστιχοὶ χαλούμενοι, χατάγνωστοι 
δὲ τὸ πᾶν διὰ τὴν ἐν τοῖς πράγμασι τῆς ἀχαθάρτου 
ἐργασίας αὐτῶν μοχθηρίαν χαὶ αἰσχρουργίαν. Ὡς 
ἀληθῶς γὰρ xal τοῦτον πρὸς ὀλίγον ἐγχρατευσάμε- 
νον, εἶτα ἀποστάντα τῆς ἐγχρατείας, δίχην ὕδρωπος 
τοῦ ἑρπετοῦ χαλουμένου ἐξ ὑδάτων εἰς γὴν ἀνελ- 
θόντος, καὶ εἰς ὕδωρ αὖθις ἀναστρέψαντος. καλάμῳ 
τῷ ἐν χειρὶ δοθέντι Χριστοῦ παίσαντες χαὶ ὀλέσαντες, 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς αἱρέσεις βαδίσωμεν. 


ΚΑΤᾺ TON ΛΕΓΌΜΕΝΩΝ (68) ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ 
“Ἔχτη, ἡ καὶ εἰχοστὴ ἔχτη. 
Α΄. Πάλιν οὗτοι οἱ Γνωστιχοὶ διαφόρως ἀπὸ τούτον 


! Lege γενετῆς. " F. συνηνωμένον. 

(68) Γνωστικῶν. Gnosticorum appellatio, quam 
impurissimi hireticorum  usurparunt, eximium 
quemdam atque exquisitum animi statum, ac san- 
ciitatis significat, ut ex Alexandrino Clemente aliis- 

ue colligere licet. Nam apud illum 1: Pa'dag., cap. 
d opponuntur οἱ Γνωστιχοὶ τοῖς Ψυχιχοῖς, οἱ πνεὺ- 
ματιχοί vocantar. Οὐχ ἄρα οἱ μὲν Γνωστιχοὶ, οἱ δὲ 
Ψυχιχοὶ ἐν αὑτῷ τῷ λόγῳ " ἀλλ᾽ οἱ πάντες ἀποθέμε- 
vot τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας, ἴσοι, xal πνευματιχοὶ 
παοὰ τῷ Κυρίῳ. Sed in aliis Στρωματέων libris, et 


PATROL, Gn. XLI. 


? Mattb. xix, 12. 


VII. Deinceps itaque affinem huic haresin, velut 
luxuriantem herbam, aut spinarum densissimam 
copiam undique collectam, aut lignorum in agro, 
virgultorumque desiccatam congeriem, et ad incen- 
dium preparatam in medium proferam, eo quod 
eadem illa perditi Nicolai seeta, tanquam insitione 
quadam, vel potius uti ferz scabiei ac leprze con- 
tgione alia ex aliis corpora, sic hominum tentan- 
tur ac corrumpuntur animi. lloc itaque modo cum 
superiore hzresi eoherens ex aliqua parte, qui a 
Nicolao ipso, ejusque antecessoribus, Simone a€ 
exteris occasionem nacti Gnostici nominantur, xa- 
πάγνωστοι, hoe est damnandi penitus, propter im« 
purissimi flagitii quod perpetrare solent tarpitudi- 
nem ac nequitiam. Quamobrem cum nos illum hac- 
tenus continenti: ad breve tempus cultorem, ae 
subinde desertorem, et hydropis similem (quod ser- 
pentis genus ex aquis in terram emergit, et eodem 
postea se recipit), calamo, qui Christo in manum 
traditus est, percussum confecerimus, reliquas ad 
D hereses orationem nostram promovebimuts. 


82 ADVERSUS GNOSTICOS, 
Qua est heresis VI sive XXVI. 


I. Rursum Gnostici isti varie ab illo propagati 


ιν 


* Rom. 1,18. "ICor. vii, 95. * ibid. 54. 
in primis vit, de Gnosticis et γνωστιχῇ δυνάμει plu- 
ribus disputat : cujus τρία esse dicit ἀποτελέσματα : 
nimirum τὸ γινώσχειν τὰ πράγματα" δεύτερον, τὸ 
ἐπιτελεῖν ὅ τί ἂν ὁ λόγος ὑπαγορεύῃ χαὶ τριτὸν τὸ 
παραδιδόναι δύνασθαι θεοπρεπῶς τὰ παρὰ τῇ ἀλη- 
θείς ἐπιχεχρυμμένα. Quare Gnostici sunt homines 
perfecta ac singulari quadam virtute, ac divinarum 
rerum scientia przditi; nec ea quidem vulgari, sed 
abstrnsa ac recondita. Unde qui a. Nicolao, Basi- 
lide ezetcrisque propagati arcanas quasdam nugas, 
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in mundo pullularant, homines erroribus implicati, A φυόμενοι ἡ πατη μένοι ἄνθρωποι, ὥσπερ ἀπὸ πικρίας 


30 velut ex amaritudine procreati fructus, quemad- 
modum cuivis perspicuum est, et ad veritatis pro- 
bationem non solum a fidelibus, sed etiam ab infi- 
delibus deprehendi nullo negotio potest. Etenim 
vulvam, ao turpitudinem, ceteraque id genus in 
sermone jactare, nonne ridiculum mortalibus om- 
nibus Grzcis perinde ac barbaris, sapientibus in- 
sipientibusque videbitur? Sed h:ec magná prorsus 
calamitas, ac vehemens, ut ita dicam, infelicitas 
est : damnatos illos, δὲ errore deceptos. sectarum 
artifices incitari contra nos atque insurgere, velut 
fedas quasdam bestias, αὐτο molestiam nobis ac 
fetorem et pruritum confictis illis suis mendaciis 
afferant. Ergo isti cum Nicolao conjuncti, et ab co 
velut subventaneo serpentis ovo scorpii, sive aspi- 
iibus prognati quzdam nobis inaniter sonantia 
.10mina, Jibrosque commenti sunt : velut inter cse- 
eros quem Noriam appellant, atque ex superstitio 
sis Gentilium opinionibus conformatis ad' instisu- 
tum suum nugis illis ac fabulis veritati mendacium 
admiscent. Quippe Noriam istam Noemi conjugem 
faciunt. Quam idcirco Noriam vocant, ut que ἃ 
gentilibus concinnata sunt barbaris vocibus dissi- 
mulantes, cireumventis a se hominibus facilius illu- 
dant : quo quidem pacto, ut Pyrrhi vocabulum in- 
lerpretando redderent, Nori: appellationem indi- 
derunt. Nam cum nura apud Hebreos ignem, non 
illa quidem secretiore lingua, sed Syriaca signili- 
cet ; llebrzi siquidem igmem esauth nominant, illi 
prie inscitia atque imperitia eo vocabulo sunt abusi. C 
Atqui neque Pyrrlia. illa Graecorum celebrata seri- 

ptis, neque ab illis conficta Noria, sed Barthenus 

Noemi conjux fuit. Graeci vero Pyrrham Deucalio- 

nis uxorem fuisse memorant. Tum causam afferunt 

iidem illi, qui Philistionis mimos iterum nobis ob- 

irudunt. Cum enim, inquiunt, in arca Sg csse 


! xp. παρθένος. 


et exsecranda nescio quz figmenta, velut. mysteria, 
traderent, Γνωστιχηύς se ab exquisita illa rerum 
altissimarum notitia dici voluerunt. Augustinus : 
&nostici propter. excellentiam scientie εἰς se appella- 
tos esse, vel appellari debuisse gloriantur. Apud So- 
cratem, lib. iv, cap. 18, alias x', corrigendus in- 
terpres, qui quod Evagrius de iusigni quodam n:0- ἢ 
nacho scripserat ad Mariam lacum habitante, προσ- 
οιχεῖ δὲ αὐτῇ μοναχὸς τῆς παρεμθολῆς τῶν ἔνωστι- 
χῶν ὁ δυχιμώτατος " ita. vertit : /n ea monachus ex 
secta. Gnosticorum vir spectatissimus habitavit. Fal- 
litur. Neque enim ex tam impura secta laudabilis 
ac probus exsistere monachus poluit; neque de 
virtutibus tam exquisile disputare. Quare Γνωστιχός 
eodem sensu quo Clemens usus est, et Evagrius ipse, 
qui librum eo nomine inscripserat, accipiendus est, 
nempe ὁ χαταξιωθεὶς τῆς γνώσεως, eximia divinarum 
rerum scientia preditus, Kedeo ad hzeresin Gnostico- 
rum, qux mon una simplexque fuit, sed universi 
fere, quos fabulones Augustinus vocat : (Quique, ut 
idem ait, fabulas vanas, easque longas et perplexas 
contexuerunt , Gnosticorum appellatione censentur, 
Epiphanius, infra hzr. xxx! sub initium, decem 
Gnosticorum genera facit, a totidem illorum pro- 
pagata ducibus, quos partim eodem illo loco, par- 
Vin haeresi xxvri, n, 1, percenset, Sunt. auten hi, 


χαρποὶ, ὡς παντὲ τῳ δῆλόν ἐστι, xal φωρατὸν πρὸς 
δοχιμὴν ἀληθείας, οὐ μόνον εἴποιμι πιστοῖς, ἀλλὰ 
τάχα καὶ ἀπίστοις, ἐν τῷ χόσμῳ ἐδλάστησαν. Τὸ γὰρ 
μήτραν xal αἰσχρότητα λέγειν, xol τὰ ἅλλα, πῶς 
οὐχὶ καταγέλαστα φανείη πᾶσιν ἀνθρώποις, "“Ἑλλησὶ 
τε χαὶ βαρδάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ; Πολλὴ δὲ 
συμφορὰ καὶ μεγίστη, ὡς εἰπεῖν, ταλαιπωρία τοὺς 
ἐν χαταγνώσει καὶ ἐν πλάνῃ ἐπισείεσθαι ἡμῖν τῶν 
αἱρέσεων ἀρχηγοὺς, xai ἐπανίστασθαι, ὥσπερ xve- 
δάλων πλῆθος, ὀχλήσεις τε χαὶ δυσοδμίας, χνισμούς 
τε xal ἐπεντριδὰς ἡ μῖν ἐμποιοῦντας διὰ τῆς τοῦ μυ- 
θοποιοῦ πλάνης. Οὗτοι δὲ οἱ τούτῳ τῷ Νιχολάῳ συν- 
εζευγμένοι, πάλιν ἀπ᾿ αὐτοῦ ὡς ἀπὸ οὐρίου ὠοῦ 
ὄφεως σχορπίοι ἢ ἐξ ἀσπίδων γεγεννη μένοι, τινὰ 


D ἡμῖν παρεισφέρουσι χενοφωνίας ὀνόματα, xat βίδλους 


πλάττουσι, Νωρίαν τινὰ βίδλον χαλοῦντες, καὶ ἐξ 
ὑπονοίας ᾿Ελληνιχῆς δεισιδαιμονίας μεταποιοῦντες 
τὴν παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς "Ἕλλησι μυθώδη ῥαψῳδίαν καὶ 
φαντασίαν, οὕτω τὸ ψεῦδος τῇ ἀληθείᾳ παραπλέ- 
χουσι, Ταύτην γάρ φασι τὴν Νωρίαν εἶναι τοῦ Νῶε 
γυναῖχα. Καλοῦσι δὲ Νωρίαν, ὅπως τὰ Ἑλληνιχῶς 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι ῥαψῳδηθέντα αὑτοὶ βαρδαριχοῖς 
ὀνόμασι μεταποιήσαντες, τοῖ; ἠἡπατημένοις map 
αὑτῶν φαντασίαν ἐργάσωνται, ἵνα δὴ χαθ' ἑρμηνείαν 
ποιήσωσι τὸ τῆς Πύῤῥας ὄνομα, Νωρίαν τοῦτο ὀνο- 
μάζοντες, ᾿Επειδὴ γὰρ νουρὰ (09) ἐν τῇ Ἑδραῖδ: 
πῦρ οὐ κατὰ τὴν βαθεῖαν γλῶσσαν ἑρμηνεύωα:, 
ἀλλὰ xai Συριαχῇ διαλέχτῳ" ἡσαὺθ γὰρ τὸ sip 
παρὰ Ἑθραίοις χαλεῖται, οὐ (69 χατὰ τὴν βαθεῖαν 
γλῶσσαν᾽ τούτου χάριν αὐτοῖς συμδέδηχε xatà 
ἄγνοιαν xai ἀπειρίαν τῷ ὀνόματι τούτῳ χεχρῇσθαι, 
Οὔτε γὰρ Πύῤῥα fj παρ᾽ "Ἕλλησιν, οὔτε Νωρία ἡ 
παρὰ τούτοις μυθενομένη, ἀλλὰ Βαρθενὼς ! τῷ Νῶς 
γέγονε γυνή. Καὶ οἵ Ἕλληνες γάρ φασι τὴν Δευκα- 
λίωνος γυναῖχα Πύῤῥαν χαλεῖσθαι. Εἶτα τὴν αἰτίαν 
ὑποτίθενται οὗτοι οἱ τὰ τοῦ Φιλιστίωνος (10) ἡμῖν 


Simon, Menander, Saturnilus, Dasilides, Nicolaus, 
Carpocrates, Valentinus, Colorbasus, Ptolemzeus et 
Secundus. Clemens Alexandrinus, lib. i Strom , 
addit et Prodicum. Verum certa quadam ac pecu- 
liaris secta fuit, quie sibi Gnosticorum nomen prz 
cmleris vindicavit; de quibus hoc in capite agit 
Epiphanius , et alii qui de h:eresibus scripserunt, 
in primisque Tertullianum, qui Scorpiacum. contra 
Gnosticos edidit; quam quidem hzresin Hierony- 
mus Contra Vigilantium scribens Cajanam vocat. 

(69) Ἐπειδὴ γὰρ vovpá. M- Arama lingua 
ignem significat. Quod autem Judzis post captivi- 
tatem familiaris ac popularis lingua Syriaca foret : 
ideo nota non βαθείᾳ lingua, quee el amo» mo» di- 
citur, sed communi ac vulgari ilem esse quod. ignem 
asseril. Bafeizv autem linguam alludens ad Eze- 
chielis locum dixit, qui est cap. 11, 5 : Non eni 
ad populum pro[undt sermonis et ignota lingua iu 
mitierts, Hebraica lingua VN ignem significat, Ara- 
mua wIWUN. Qua voce ignem a Noemo vagatum 
Berosus prodidit. Atque inde fortassis Grzeci Ἑστίας 
originem deduxerunt. 

(69*) Οὐ forte delendum. Eprr. PATROL. 

(70) Οὗτοι τὰ τοῦ Φιλιστίωγος. Hieron. Apol, i^, 
cont. luf. Et quasi mimum Philistionis, vel Lentuli, ac 
Marulli stropham eleganti sermone conficlam, etc. 
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ὅδ. 


αὖθις προδφερόμενοι, ὅτι; πολλάκις βουλομένη, μετὰ A cuni Noenio cuperet, nunquam id ci permissum est; 


τοῦ Νῶς ἐν τῇ κχιβωτῷ γενέσθαι, οὐ συνεχωρεῖτο, 
τοῦ ἄρχοντος, φασὶ, τοῦ τὸν χόσμον χτέσαντος βου- 
λομένου αὐτὴν ἀπολέσαι σὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐν 
τῷ κχαταχλυσμῷ. Αὐτὴν δέ φασιν ἐπιχαθιζάνειν ἐν 
τῇ λάρναχι, χαὶ ἐμπιπρᾷν αὐτὴν οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, 
ἀλλὰ πολλάκις, καὶ πρῶτον, καὶ δεύτερον, xal τρί- 
τον. Ὅθεν δὴ εἰς ἔτη πολλὰ ἐλήλαχεν ἡ τῆς αὐτοῦ 
τοῦ Νῶς λάρναχος κατασχευὴ, διὰ τὸ πολλάχις αὐτὴν 
ὑπ᾽ αὐτῆς ἐμπεπρῆσθαι, "Hy γὰρ, φασὶν, ὁ Nox 
πειθόμενος τῷ ἄρχοντι" ἡ ὃὲ Νωρία ἀπεχάλυψε τὰς 
ἄνω δυνάμεις xal τὴν ἀπὸ τῶν δυνάμεων Βαρδηλὼ 
τὴν ὑπεναντίαν τῷ ἄρχοντι, ὡς καὶ αἱ ἄλλαι δυνάμεις" 
xa ὑπέφαινεν, ὅτι δὴ ! τὰ συληθέντα ἀπὸ τῆς ἄνωθεν 
μητρὸς διὰ τοῦ ἄρχοντος τοῦ τὸν κόσμον πεποιηχότος, 


quod eara princeps mundi conditor una cum «veles 
ris omnibus diluvio vellet exstinguere. Ergo hiec 
insidens areze non semel ac secnndo, sed sxpius, 
adeoque tertio illam incendit. Quo factum est, ut 
ad complures annos a Noemo hxc arcz structura 
prorogata fuerit, cum ab illa szpius essct exusta, 
Siquidem Noemus principi se obsequentem przesta- 
bat; Noria vcro superas virtutes, ct ab iis profectam 
Barbelonem principi contrariam indicavit, quem- 
admodum et aliz fecere virtutes : atque illud prze- 
lerea docuit: oportere que supreme Parenti a 
conditore mundi principe, ac reliquis qui cum eo 
suit diis atque angelis, et dzemonibvs erepta sunt, 
ex insita corporum vi per marium ac feminarum 


xai τῶν ἄλλων τῶν σὺν αὑτῷ θεῶν τε καὶ ἀγγέλων D profluvia colligere. 
xai δαιμόνων συλλέγειν ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς σώμασι δυνάμεως διὰ τῆς ἀποῤῥοίας ἀῤῥένων τε χαὶ θη- 


λειῶν. 

Β΄. Καὶ ἁπλῶς περιχαχῶ τὴν πᾶσαν τούτων τοῦ 
σχότους πήρωσιν ὑποδειχνύων, Πολὺν γὰρ χρόνον 
ἀναλώσαιμι ἄν, εἰ ἐνταῦθεν τὴν περὶ τούτων γενο- 
μένην σύνταξιν ἐθελήσω λεπτολογῆσαι, τὰ ἄτοπα 
αὑτῶν τῆς ψευδωνύμου γνώσεως διδάγματα χαθ᾽ 
ἐχάστην ὑφηγούμενος. Λλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν, διαφόρως 
πάλιν ἐπεντριδόμενοι, τάς τε ὄψεις αὐτῶν * χρούον- 
τες, καὶ περιχρουόμενον, Βαρχαδθᾶν τινα προφήτην 
παρεισάγουσιν, ἄξιον τοῦ αὐτῶν ὀνόματος. Ka66d 
τὰρ ἑρμηνεύεται (71) πορνεία κατὰ τὴν Συριαχὴν 
διάλεχτον, φογοκτογία δὲ χατὰ τὴν Ἑθραϊχήν. Καὶ 


Il. Atque, ut uno verbo dicam, piget me omnem 
illorum ezcitatis. caliginem oratione persequi. 
Multum enim insumendum erit temporis, si univer- 
sam horum figmentorum ab illis concinnatam se- 
riem hoc loco diligentius explicare voluero, et com- 
mentitiz illorum cognitionis absurda dogmata si- 
gillatim proponere. Alii porro varie ab illis ad 
communem perniciem exorti, et intuentium oculis 
prestigiis illudentes, et ipsimet illusi Bareabban 
nescio quem prophetam objiciunt, sua illa appella- 
tione dignum. Cabba enim Syriaca lingua stuprum 


máktvEpymvedezat τετάρτη μοῖρα τοῦ μέτρου. Χλεύης (c, Significat; Hebraice parricidium. Sed et mensura 


δὲ xal γέλωτος τὸ τοιοῦτον, μᾶλλον δὲ σχετλιασμοῦ 
ἄξιον παρὰ τοῖς τὸ ὄνομα τοῦτο ἐπισταμένοις κατὰ 
τὰς ἰδίας γλώσσας. Φέρουσι δὲ ἡμῖν Ex τούτον τοῦ 
θαυμασιωτάτου προφήτου διήγησιν αἰσχρὰν, ὅπως 
φθοριμαίοις σώμασι πλησιάσαι πεισθῶμεν, καὶ τῆς 
ἄνωθεν ἐλπίδος ἐχπέσωμεν, οὐχ αἰσχυνόμενοι αὑτοῖς 
τοῖς ῥήμασι τὰ τῆς πορνείας διηγεῖσθαι, πάλιν ἐρω- 
τιχὰ τῆς Κύπριδος ποιητεύματα. ΓΆλλοι δὲ ἐξ αὑτῶν 
πάλιν ἐπίπλαστον εἰσάγουσιν ἀγώγιμόν τι ποίημα (72) 
ᾧ ποιητεύματι ἐπέθεντο ὄνομα, Εὐαγγέλιον τελειώ- 
σεως τοῦτο φάσχοντες. Καὶ ἀληθῶς οὐχ Εὐαγγέλιον 
τοῦτο, ἀλλὰ πένθους τελείωσις. Πᾶσα γὰρ ἡ τοῦ θα- 
νάτου τελείωσις ἐν τῇ τοιαύτῃ ὑποσπορᾷ τοῦ διαδόλου 
ἐμφέρεται. Ἄλλοι δὲ οὐχ αἰσχύνονται λέγοντες Εὐαγ- 


quadrantem eo nomine vocant. Risu igitur ac ludi- 
brio digna, vel miseranda potius est ejusmodi no- 
minum accommodatio apud eos, qui in suapte lin- 
gua vocis illius potestatem intelligunt. Catterum ex 
tam admirabili prophela turpem nobis narratio- 
nem afferunt: qua ut corruptis consuescamus cor- 
poribus persuadeant, atque ab omni spe colestium 
excidamus. Nec illos pudet de stupris, amatoriisque 
ac venereis rebus nudis ac simplicibus verbis dis- 
serere. Sunt et ex iis nonnulli, qui adulterinum 
quoddam et adscititium poema venditant, quod 
opus perfectionis Evangelium inscribunt, cum re- 
vera non Evangelium, sed doloris sit ac luctus per- 
fectio. Universa quippe consummataque mortis 


γέλιον Εὔας. Εἰς ὄνομα γὰρ αὐτῆς δῆθεν, ὡς εὑρού- D acerbitas in eo S44 disboli fetu. continetur. Alii 


σης τὸ ὄνομα τῆς γνώσεως ἐξ ἀποχαλύψεως ποῦ λα- 
λήσαντος αὐτῇ ὄφεως, σπορὰν ὑποτίθενται, Καὶ 
ὥσπερ ἐν ἀστάτῳ γνώμῃ μεθύοντος xal παραλα- 
λοῦντος ax ἴσα εἴη τὰ ῥήματα, ἀλλὰ τὰ μὲν γέλωτι 
πεποιημένα, ἕτερα δὲ χλαυθμοῦ ἔμπλεα " οὕτως ἡ 


! For. δεῖ, " For, ἀνθρώπων, 


(1) Καδεᾶ γὰρ ἑρμηνεύεται. Tam. Hebraice 
quam Syriace tabernaculum, et [ornicem significat : 
neenon et. prostibulum, ac lupanar. Numer. quoque 
xxv, com. 8, LXX μήτραν reddiderunt, Unde et 
πορνείας stuprique notio, Φονοχτονίαν vero, sive 
parricidium, nusquam legere memini. Suspicor 

?piplanium nap tanquam a 32 derivatum acce- 


Evangelium Evz sine ullo pudore jactitant, Sub 
hujus enim noinine; utpote quz cognitionis nomen 
a serpente quocum collocuta est, didicerit, perli- 
die sue semina sparserunt. Ac quemadinodum 
ebrii, quorum inconstans animus, et inconsidera- 


pisse, quod est perforare. ΠΝ 

(72; Αγώγιμόν τι ποίημα. Cornarius | illiciens 
poema. ᾿Αγώγιμον est quod advehitur, aut importa- 
tur. Nos ascititium ex communi polestate inler- 
pretari maluimus. Quanquam n. 17, pag. 100, 
ἀγώγιμον μῦθον in. priori illa Corna, notione usur- 
patur, 
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tus est sermo, nequaquam sibi consentanea loquun- A τῶν ἀπατεώνων γέγονε xarà πάντα τρόπον τῆς xa- 


tur; sed alias ridicula verba, alias meroris ac do- 
joris plena proferunt : eodem prorsus modo sese 
quitia. 

ΜΙ. Qui quidem stolidis testimoniis, ac visis in illo 
suo quod pre se ferunt, Evangelio nituntur. πᾶ 
enim inquiunt : In arduo monte constiteram, cum 
ecce video procerum. hominem, et mutilum. alium. 
Inde vocem tonitrui instar exaudio. Propius igitur ad 
audiendum accedo ; (um me hunc in modum est allo- 
cutus ; Ego idem sum ac (t, el (wu idem atque ego; 
"ei ubicunque tu es, illic ego sum, ac per omnia sum 
dispersus. Et wndecunque volueris me colligis, me 
vero colligendo, temetipsum colligis. Ὁ doctrinam a 
nequissimo daemone profectam ! Undenam humani 
generis ingenia pervertit, et ad stolida, minimeque 
consentanea a verbo veritatis abripuit? Nibil enim 
propemodum ei, qui mente atque prudentia p'xdi- 
tus est, Scriptura vel exemplis, aut ulla re alia, ad 
cos refellendos uti necesse est. Siquidem recta ra- 
tio stolidas illorum fabulas et adulteriorum ac fla- 
gitiorum libidines facile per se ipsa dignoscit. Hec 
igitur atque his similia commenti Gnostici, qui cum 
Nicolai secta eonjuncti sunt a veritate exciderunt; 
nec eorum duntaxat, quibus errorem persuaserunt, 
depravarunt ingenia; sed el animos corporaque 
pariter adulteriis ac promiscuz libidini servilem in 
modum subjecerunt. Etenim suos ipsos conventus 
multiplicis ac promiscui concubitus fa ditate con- 
taminant; ubi et humanis carnibus, el lurpissi- 
mis sordibus vescuntur. Quz omnino commemo- 
rare non audeo, nisi me aliqua fortasse neces- 
sitas impulerit : iia me animi mei vehemens 
quidam dolor ob ea qua isti perperam gerunt stu- 
pore defixum detinet, illud magnopere miran- 
tem, quantam in malorum gravitatem, ac profun- 
dam voraginem diabolus illos immittat, «qui sibi 
fuerinL obsecuti; adeo ut eorum mentes οἱ corda, 
manus, ora, corporaque pariter alque animos 
8/5 inquinet, quos in tantis tenebris irretitos tenere 
potuerit. Sed illud vereor, ne sic totam illam pe- 
stilentissimi veneni vim quasi reguli cujusdam 
faciem aperiens, ita. detegam, ut ad eorum qui 
hzc nostra legent perniciem potiusquam ad emen- 
dationem redundet. Siquidem vel aures ipsas pol- 
luit tam infinize audacie in divinum numen con- 
iumeliosa series; ae vel sola narratio turpitudinis 
ipsius, et sordidissimze fceditatis ac lutulentz flagi- 
tiosa ratio. Hine est quod a nonnullis scite admo- 
dum Borboriani, hoc est canosi nominantur; alii 
Coddianos vocant. Est enim codda idem Syriace 
quod paropsis, aut calinus : pro eo quod nemo 
communi cum illis uti cibo possit; sed separatim 
contaminatis illis apponi soleat : neque quisquam 
ob eorum spurcitiem vel pane cum illis vesci com - 


(75) Παρὰ τισι δὲ φύσει Βορθοριανοί. Theodo- 
retus Barbeliotas, sive Borborianos certos hzreti- 
cos separatim memorat, quos et Naasinos, et Stra- 
tioticos, et Phibionitas appellat, quie sunt Gnosti- 


xlag ἡ ὑποσπορά. 
habet ab illis impostoribus orta ac propagata nc- 


P. Ὁρμῶνται δὲ àmb μωρῶν μαρτυριῶν καὶ 
ὀπτασιῶν ἐν ᾧ Εὐαγγελίῳ ἐπαγγέλλονται, Φάσχονσι 
γὰρ οὕτως, ὅτι "Εστην ἐπὶ ὄρους ὑψημοῦ, καὶ εἰ. 
δον ἄνθρωπον μαχρὸν, καὶ ἄλλον κοϊοῦόν " καὶ 
fixovca ὡσεὶ φωνὴν βροντῆς, xal ἤγγισα τοῦ 
ἀκοῦσαι, καὶ ἐλάλησε πρὸς μὲ, καὶ εἶπεν " 
᾿Εγὼ σὺ, καὶ σὺ ἐγώ. Καὶ ὅπου ἐὰν ἧς, ἐγὼ 
ἐκεῖ εἰμι, καὶ ἐν ἅπασίν εἰμι ἑσπαρμένος. Καὶ 
ὅθεν ἐὰν θέϊῃς coddéyeg με ἐμὲ δὲ cod 
έγων, ἑαυτὸν συλλέγεις. Καὶ ὦ τῆς τοῦ δια- 
θόλου ὑποσπορᾶς! Πόθεν τὸν νοῦν ἐξέτρεψε τῆς ἀν- 

Β θρωπότητος, χαὶ εἰς μωρὰ xat ἀσύστατα περιέσπασεν 
ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας ; Οὐχ ἔστι γὰρ σχεδὸν 
τῷ νοῦν ἔχοντι χρεία ἀπὸ Γραφῆς ἣ ἀπὸ παραδειγμά- 
των, ἣ ἑτέρου τινὸς πράγματος ποιεῖσθαι τούτων τὴν 
ἀνατροπήν. Τῷ γὰρ ὀρθῷ λογισμῷ εὔδηλος αὐτῶν καὶ 
φωρατὴ ἡ τῆς μωρολογίας δραματουργία, xal μο:- 
χῶν ἐργασία. Ταῦτά τοι xal τὰ τοιαῦτα εἰσηγούμε- 
vot οἱ ἀμφὶ τὴν γνῶσιν συνεζευγμένοι τῇ τοῦ Nixo- 
λάου αἱρέσει, τῆς ἀληθείας ἐχπεπτώχασιν, οὐ μόνον 
τὸν νοῦν τῶν πεισθέντων αὐτοῖς ἐχτρέψαντες, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ σώματα χαὶ τὰς ψυχὰς δουλώσαντες mopvsla 
xal πολυμιξίχ. Αὐτὴν γὰρ τὴν σύναξιν αὐτῶν ἐν 
αἰσχρότητι πολυμιξίας φύρουσιν, ἔσθοντές τε xal 
παραπτόμενοι, χαὶ ἀνθρωπίνων σαρχῶν xai àxa- 
θαρσιῶν ὡς οὔτε τολμήσω τὸ πᾶν ἐξειπεῖν, εἰ μή 
τι ἀναγχασθείην διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς ὃν ἐμηὶ ἀλ- 
γούσης διανοίας περὶ τῶν ματαίως ὑπ᾽ αὐτῶν γινο- 
μένων ἐχπληττόμενος, εἰς οἷον ὄγχον xal χαχῶν βυ- 
Quy ὁ ἐχθρὸς τῶν ἀνθρώπων διάδολος ἄγει τοὺς 
αὐτῷ πειθομένους * ὥστε μιᾶναι xal νοῦν, xal καρ- 
δίαν, xal χεῖρας, xai στόματα, καὶ σώματα, καὶ ψυχὰς 
τούτων τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ τοσαύτῃ σχοτώσει πα- 
γιδευθέντων. Δέδια δὲ μή πη ἄρα τὸν μέγαν τοῦτον 
ὅλον ἰὸν ἀποχαλύψαιμι, ὥσπερ βασιλίσχου τινὸς 
ὕφεως τὸ πρόσωπον, εἰς λύμην μᾶλλον τῶν ἐντυγχα- 
νόντων ἥπερ εἰς διόρθωσιν " χραίνει μὲν γὰρ τὰ ὦτα 
ἀληθῶς ἡ τῆς μεγάλης τύλμης βλάσφημος συναγω- 
γὴν καὶ τῆς αἰσχρότητος αὕτη συλλογή τε χαὶ διήγη- 
σις, xa) ἡ τῆς ἀγυρτώδους αἰσχρουργίας βορθδορώδης 
p καχόνοια. Παρά τισι 0 φύσει Βορθοριανοὶ (15) χα- 
λοῦνται" ἕτεροι δὲ Κοδδιανοὺς αὐτοὺς ἐπιφημίζουσι. 
Κοῦδὰ γὰρ λέγεται κατὰ τὴν Συριαχὴν διάλεκτον πάρ. 
οψὶς, 3 cpvCAior, ἀπὸ τοῦ μὴ δύνασθαί τινας 
μετ᾽ αὐτῶν ἐσθίειν" xa ἰδίαν δὲ τοῖς μεμιαμμένοις 
δίδοσθαι τὰ βρώματα, xax μὴ τινα δύνασθαι σὺν αὐ- 
τοῖς διὰ τὸν μολυσμὸν κἂν ἄρτον συνεσθίειν. Διά τοι 
τοῦτο ἀφωρισμένους τούτους ἡγούμενοι οἱ συμμέτ- 
οἰχοι Κοδδιανοὺς ἐπωνόμασαν. Οἱ αὐτοὶ δὲ ἐν Αἱ- 
γύπτῳ Στρατιωτιχοὶ καλοῦνται xa Φιθιωνῖται, ὡς 
ἄνω o: ἐν μέρει λέλεχται, Τινὲς δὲ αὐτοὺς Ζαχχαίους 


C 


corum vocabula. Quod ad vocem attinet χοδδά, 
notant ;TT* esse scutellam, vel craterem testa- 


ceum. [Vox autem est Chaldaica. EoiT.] 
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wikis, ἄλλο! δὲ Βαρδηλίτας. Ὅμως ἐπεὶ οὐδὲ A muniter queat. Quam ob causam qui cum illis ha- 


παρελθεῖν δυνήπομαι ὅλα, ἀναγχάζομαι ἐξειπεῖν. 
Ἐπειδὴ καὶ ὁ ἅγιος Μωῦσῃς ἀπὸ Πνεύματος ἁγίου 
ἐμφορούμενος γράφει, ὅτι, Ἐάν τις ἴδῃ φόνον, xal 
uh ἀναγγείλῃ, ἐπικατάρατος ὁ τοιοῦτος εἴη, Διόπερ 
οὐ δύναμαι τοῦτον τὸν μέγαν φόνον, καὶ τὴν μεγά- 
λὴν ταύτην φονώδη ἐργασίαν παρελθεῖν, καὶ οὐχὶ δη- 
λῶν δηλῶσαι, Δηλώσας γὰρ τάχα τοῖς συνετοῖς τὸ 
πτῶμα τοῦτο, ὥσπερ τὸ φρέαρ τῆς ἀπωλείας, φό- 
δὴν χαὶ φρίξιν ἐμποιήσω, εἰς τὸ μὴ μόνον ἀποδρᾶναι 
τοὺς συνετοὺς, ἀλλὰ χαὶ χαταλιθάσαι τὸν ἐν τῷ βα- 
ράθρῳ τοῦτον σχολιὸν ὄφιν xat βασιλίσχον, εἰς τὸ 
μηδὲ πλησιάσαι τινὰ τολμᾷν. Καὶ ταῦτα μὲν ἤδη 
περὶ αὐτῶν εἰρημένα, ὀλίγα τινὰ ὄντα, ἐν μέρει τε- 
τάχϑω, 


bitant, velut a communi consortio segregatos 
putantes, Coddianos appellarunt. lidem porro Mi- 
litares in /Egypto, ac Phibionitze sunt dicti, de qua 
re nonnihil antea significavimus. Sunt qui Zac- 
ch:zeos vocent, alii Barbelitas, Enimvero eum uni- 
versa pretermittere nequeam, nonnulla necessario 
de illis attingenda sunt. Nam et sanctus Moyses 
divini Spiritus afllatu scripsit: Si quis parricidium 
viderit, nec denuntiaverit, exsecrabilis esto. Quare 
non possum ingentem illam cxdem ac parrici-. 
diale facinus praetermittere: non possum, inquam, 
illud non omnino detegere. Fortassis enim si prze- 
cipitem hanc ruinam, velut exitii puteum, pru- 
dentibus ostendero, melum iis ac terrorem incu- 


tiam, ut non modo fugiant ipsi, &ed et tortuosum illum in ea voragine serpentem ac basiliscum lapi- 


divus obruant, ut nullus deinceps audeat accedere. 


ci de multis, atque ex. parte. solummodo delibata. 
A, Παρελεύσομαι δὲ el; τὸν οἶχον τοῦ βυθοῦ τῆς B 
θσνατώδους αὐτῶν διηγήσεως. Διάφορος γὰρ παρ᾽ 
αὐτοῖς ἡ τῆς ἡδονῆς αὐτῶν χαχοδιδασχαλία. Ὅτι 
πρῶτον μὲν χοινὰς τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας ἔχουσι. Καὶ 
εἴ τις ξένος παραγένοιτο τοῦ αὐτῶν δόγματος, ση- 
μεῖόν ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς ἀνδρῶν πρὸς γυναῖχας, καὶ 
γυναιχῶν πρὸς ἄνδρας" ἐν τῷ ἐκτείνειν τὴν χεῖρα 
δῆθεν εἰς ἀσπασμὸν ὑποχάτωθεν τῆς παλάμης, ψη- 
λάφησίν τινα γαργαλισμοῦ ἐμποιεῖν, διὰ τούτου ὑπο- 
φαίνοντες, ὡς τῆς αὑτῶν θρησχείας ἐστὶν ὁ παραγε- 
νόμενος. Ἐντεῦθεν λοιπὸν ἐπιγνόντες ἀλλήλουφὶ τρέ- 
ποντας εὐθὺς εἰς ἑστίασιν. Δαψιλῇ δὲ τὰ ἐδέσματα 
χρεωφαγίας xal οἰνοποσίας παρατιθέασι, χἂν πένη- 
τες εἶεν, "Ex τούτου δὲ συμποσιάσαντες, xal ὡς 
ἕπος εἰπεῖν, τὰς φλέδας τοῦ χόρου ἐμπλήσαντες ἑαυ- 
τῶν, εἰς οἶστρον τρέπονται, Καὶ ὁ μὲν ἀνὴρ, τῆς C 
γυναιχὺς ὑποχωρήσας, φάσχει: λέγων τῇ ἑαυτοῦ γυ- 
ναιχὶ, ὅτι ᾿Ανάστα, λέγων, ποίησον τὴν ἀγάπην μετὰ 
^09 ἀδελφοῦ " οἱ δὲ τάλανες μιγέντες ἀλλήλους. Καὶ 
ὡς ἐπὶ ἀληθείας αἰσχύνομαι εἰπεῖν τὰ παρὰ τοῖς αὖ- 
τοῖς αἰσχρὰ πραττόμενα χατὰ τὸν ἅγιον ᾿Απόστολον, 
Ὅτι τὰ παρ' αὐτοῖς γιγνόμενα σὶσχρόν ἐστι καὶ 
“έγειν, "Ὅμως οὐχ αἰσχυνθῶ λέγειν, ἃ αὐτοὶ ποιεῖν 
olx αἰσχύνονται, ἵνα χατὰ πάντα τρόπον φρίξιν Ep- 
γάτωμαι τοῖς ἀχούουσι τὰ παρ' αὐτῶν γενόμενα 
αἰσχρουργήματα. Μετὰ γὰρ τὸ μιγῆναι πάθει πορ- 
γείας, προσεπιτούτοις ἀνατείνοντες τὴν ἑαυτῶν 
βλασφημίαν εἰς οὐρανὸν, δέχεται μὲν τὸ γύναιον xal 
ὁ ἀνὴρ τὴν ῥύσιν τὴν ἀπὸ τοῦ ἄῤῥενος εἰς ἰδίας αὖ- 
τῶν χεῖρας, καὶ ἵστανται εἰς οὐρανὸν ἀνανεύσαντες, 
ἐπὶ χεῖρας δὲ ἔχοντες τὴν ἀχαθαρσίαν " καὶ εὔχονται 
δῆθεν οἱ μὲν Στρατιωτιχοὶ καλούμενοι χαὶ Γνωστι- 
χοὶ τῷ πατρὶ, φασὶ, τῶν ὅλων, προσφέροντες αὑτὸ τὸ 
ἐπὶ ταῖς χερσὶ, xal λέγουσιν * ᾿Αναφέρομέν σοι 
τοῦτο δῶρον τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ" xal οὕτως; αὐτὸ 
ἐσθίουσι, μεταλαμθάνοντες τὴν ἑαυτῶν ἀχαθαρσίαν" 
xal φαοι" Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ" χαὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ Πάτχα. Διὸ πάσχει τὰ ἡμέτερα σώ- 
uaa, xal ἀναγχάζεται ὁμολογεῖν τὸ πάθος τοῦ Χρι- 


! Ephes. v, 12. 


Atque hzc de illis. hactenus dicta sunto, pau- 


IV. Nunc ad pestiferz illorum doctrine velut 
sedem ac voraginem me conferam. Varia enim 
apud jllos nefarie disciplina voluptatis est. Pri- 
mum quod communes inter se feminas habent 
Acsi quis ejusdem seciz peregrinus advenerit, 
signum quoddam viri a feminis, femin:z a viris 
accipiunt, $6 Ikec autem ejusmodi est : Cum 
salutandi ae complectendi causa manum porri- 
gunt, eam infra palmam contrectando ae defri- 
cando leniter titillant, eoque signo ejusdem reli- 
gionis hospitem esse demonstrant. Inde posteaquam 
mutuo se agnoverint ad convivium accinguntur. 
Quod ipsum, tametsi pauperes sint, ingenti epula- 
rum apporatu, vinoque et carnilws instructissi- 
mum praebent. Finito convivio cum satietate venas 
distenderint, ad libidinem proritantur. Tum vir ab 
uxore discedens sic eam alloquitur : Surge, et 
fratri charitatem exhibe. Ita ad concubitum veni- 
tur. Pudet me bona fide quz apud illos turpissime 
perpetrantur, exponere; quemadmodum ait Ápo- 
stolus : Que apud ipsos fiunt, turpe est el dicere ". 
Verum que illos facere nihil pudet, neque me 
pudebit eloqui, ut qui feedissima illorum flagitia 
audierint, horrore quodam afliciantur. Etenim per- 
acto stupro subinde contumeliosis calum vocibus 
appetentes, utrique maris profluvium cavis mani- 
bus excipiunt, ac sublatis rursum oculis faedum 
illud et abominabile manibus praferentes consi- 
Stunt; ac preces concipiunt Militares quidem et 


D Gnostici ad universorum, ut aiunt, parentem, cui 


el quod manibus gestant offerunt, cum boc so- 
lemni carmine : Hoc tibi munus, nimirum Christi 
corpus, offerimus : atque ita tum eo vescuntur, et 
impurissimas suas sordes degustant, itaque dicunt : 
Hoc est corpus Christi; et hoc est Pascha. ldeirco 
corpora nostra patiuntur, et Christi supplicia con- 
fiteri coguntur. Eodem modo quoties mulier nien- 
sruos fluxus patitur, foedissimum illum sangui- 
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nem collectum una omnes absorbent, Atque hic 
est, inquiunt, sanguis Christi. 

γαταμήνιον συναχθὲν αὐτῇ αἷμα τῆς ἀχαθαρτίας, 
ἔστι τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. 

V. Propterea in apocryphis legunt: Vidi arbo- 
rem duodecim. (ructus quotannis ferentem, εἰ dizit 
mii : Hoc est lignum vite. Idipsum de menstruis 
mulierum profluviis interpretantur. Caeterum cum 
inter sese Venerem exerceant, 87 liberos tamen 
swscipere prohibent. Non enim prolis studio, sed 
ut libidini sux serviant, ei corruptele vacant. lta 
miseris hominibus diabolus illudit, ct opus Dei 
fraudibus suis implicatum per ludibrium traducit. 
Proinde sic libidini satisfaciunt sux, ut impuris- 
simum semen in seipsos recipiant, neque illud ad 
propagandam sobolem emiltant, sed sua ipsi tur- 
pitudine pascantur. Quod si forte quispiam excreti 
seminis immissioneu anteverterit, οἱ ex eo gra- 
vida facta sit mulier, audi quid demum flagitio- 
sius aggrediantur. Nam infurmem adhuc fetum ex 
utero detractum, quocunque iis tempore visum est, 
infantem, inquam, abortione projectum in mopta- 
rio pistillo tundunt. Cui ad vitandam nauseam mel 
ac piper cum aliis aromatibus et unguentis ad- 
miscent. Tum in unum collecto porcorum ἃς ca- 
num sodalitio, unusquisque e comminuto infantuli 
corpusculoMiigito delibat. Sic humanis carnibus 
pasti ad orandum Deum sese convertunt. Et cu- 
piditatis, inquiunt, princeps nequaquam nobis 
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A στοῦ. Ὁπαύτως δὲ xai τὸ ἀπὸ τῆς γυναιχὺς, ὅταν 
γένηται αὐτὴν γενέσθαι ἐν ῥύσει τοῦ αἵματο;, τὸ 
ὡσαύτως λαθόντες χοινῇ ἐσθίουσι. Καὶ τοῦτο, φασὶν, 


E. Διὸ χαὶ ἐν ἀποχρύφοις ἀναγινώσχοντες, ὅτι 
Εἴδον δένδρον φέρον δώδεκα καρποὺς τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ" καὶ εἶπέ μοι" Τοῦτό ἐστι τὸ ξύνον τῆς ζωῆς, 
ὃ αὐτοὶ ἀλληγοροῦσιν εἰς τὴν χατὰ μῆνα γινομένην 
γυναιχείχν ῥύσιν. Μισγόμενοι δὲ μετ᾽ ἀλλήλων 
τεχνοποιΐίαν ἀπαγορεύουσιν. Οὐ γὰρ εἰς τὸ τεχνοποιῆ,- 
σαι παρ᾽ αὑτοῖς ἡ φθορὰ ἐσπούδασται, ἀλλ᾽ ἡδονῆς 
χάριν, τοῦ διαβόλου ἐμπαίζοντος τοῖς τοιούτοις, χαὶ 
χαταχλευάζοντος τὸ bx Θεοῦ πλάσμα πεπλανημένσν. 
᾿Αλλὰ τὴν μὲν ἡδονὴν ἐπιτελοῦσιν, εἰς ἑαυτοὺς δὲ 
ἀπολαμδάνουσι τὰ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν σπέρματα, 
μὴ εἰς τεχνογονίαν καταδαλλόμενοι, ἀλλὰ αὐτοὶ τὸ 
τῆς αἰσχρότητος ἐσθίοντες. ᾿Εὰν δὲ xal προληφθῇ 
τις αὐτῶν ἐγχατασπεῖραι τὴν χαταδολὴν τῆς χατὰ 
φύσιν αὐτῶν ἀποῤῥοίας, χαὶ ἐγχυμονήσῃ ἡ γυνὴ, 
τί δεινότερον τολμῶσιν οἱ τοιοῦτοι, ἄχουε. Κατασπά- 
σαντες γὰρ τὸ ἔμδρυον χαιρῷ οἵῳ δ᾽ ἂν ἐπιχειρή- 
σωπσι, λαμβάνουσιν ἐχτρωθὲν τοῦτο τὸ βρέφος, ἐν 
ὄλμῳ τινὶ κόπτουσιν ὑπέρῳ, xal ἐγχαταμίξαντες 
μέλι xal πέπερι, καὶ ἄλλα τινὰ ἀρώματα, χαὶ μύρα, 
πρὸς τὸ μὴ ναυτιᾷν αὐτοὺς, οὕτως συναχθέντες πάν- 
πες οἱ [τῇς] τῶν χοίρων τούτων xa χυνῶν θιασῶ- 
παι, μεταλαμθάνουσιν ἕχαστος τῷ δαχτύλῳ ἀπὸ τοῦ 
χαταχοπέντος παιδίου. Καὶ οὕτω; τὴν ἀνθρωποθορίαν 
ἀπεργασάμενοι, εὔχονται λοιπὸν τῷ Θεῷ , ὅτι Οὐκ 


illusit ; sed quod exciderat fratri nostro collegimus. C ἐνεπαίχθημεν,, φασὶν, ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος τῆς ἐπιθυ- 


Atque id perfectum esse Pascha demum existimant. 
Prater hzc alia insuper dira atque exsecranda 
committunt. Cum enim rursus in se mutuo bac- 
chari ac. furere coeperint, respersis spurcissimi 
humoris profusione manihus consurgunt, atque ita 
faedatas gerentes Loto corpore nudi coniprecantur, 
ut ca re majorem sibi apud Deum fiduciam acqui- 
rant. Catterum in curando corpore dies noctesque 
pariter mulierculz: et homunciones occupantur, ac 
$e et unguento perfundunt, et lavant, et. convivia 
celebrant, οἱ ebrietati ac. Veneri indulgent, eosque 
qui jejunant exseerantur. Negant enim esse | jeju- 
nandum, quod ad hujus szeculi conditorem princi- 
pem jejunium pertineat; imo alimento potius opus 
esse dietitant, quo robustiora sinb corpora, ut 
idoneo tempore possint fructui reddendo sulli- 
cere. 

VI. Porro tam Veteri quam Novo utuntur Testa- 
mento, licet eum qui in Vetere locutus. est. abdi- 
cent. Et quidem quoties vocem aliquam reperiunt, 
qui dogmati suo contrariam habere sententiam 
videtur, ab hujus mundi principe profectam illam 
esse predicant. 8$ Sin aliquis ad. illorum libidi- 
nem accommodari locus, et uteunque configurari 
possit nom ipse quidem potestate verborum, sed 
pro depravati illorum ingenii captu, eo vero ad id 
quod cupiunt traducto ab veritatis spiritu pronun- 
tiatum esse dictitant, Atque. istud ipsum est, in- 
quiunt, quod de Joayne Dominus usurpavit τ Quid 


μἱας, ἀλλὰ συνελέξαμεν τὸ παράπτωμα τοῦ ἀδελφοῦ. 
Καὶ δῆθεν τοῦτο τὸ τέλειον Πάσχα ἡγοῦνται! " ἄλλα δὲ 
ὅσα δεινὰ αὑτοῖς τετόλμηται, “Ὅταν γὰρ πάλιν ἐμμα- 
νεῖς ἐν ἑαυτοῖς γένωνται, φύραντες ἑαυτῶν τὰς χεῖ- 
ρας τῆς ἑαυτῶν αἰσχρότητος τῇ ἀποῤῥοίᾳ, Eystpov- 
ται, χαὶ τὰς ἑαυτῶν μεμολυσμένας χεῖρας ἔχοντες, 
εὔχονται γυμνοὶ ὅλῳ τῷ σώματι, ὡς διὰ τῆς τοιαύ- 
τῆς ἐργασίας εὑρίσχειν πρὸς Θεὸν τὴν παῤῥησίαν. 
Τὰ σώματα δὲ αὐτῶν νύχτωρ τε χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
τημελοῦσι γυναιχάρια χαὶ ἀνθρωπάρια, μυριζόμενοι, 
λονόμενοι, θοιναζόμενοι, χοίταις τε xal μέθαις σχο- 
λάζοντες. Καὶ χαταρῶνται τὸν νηστεύοντα, λέγοντες" 
Οὐ δεῖ νηστεύειν. Τοῦ γὰρ ἄρχοντος τούτου τοῦ 
ποιήσαντος τὸν αἰῶνα ἔστιν ἡ νηστεία, Δεῖ δὲ τρέ- 

D φεσθα! εἰς τὸ τὰ σώματα εἶναι ἰσχυρὰ, εἰς τὸ δύνα- 
σθαι τὸ χαρπὸν ἀποδιδόναι κατὰ χαιρὸν αὐτοῦ, 


(τ΄. Χρῶνται 0b καὶ Παλαιᾷ καὶ Καινῇ Διαθήχῃ. 
᾿Απαγορεύουσι δὲ τὸν λαλήσαντα ἐν τῇ llaXatd Δια- 
θήχῃ, Καὶ ὅταν μὲν ῥῆμα εὕρωσί τι xav αὐτῶν 
δυνάμενον ἔχειν τὸν νοῦν, φασὶν ὅτι τοῦτο ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος τοῦ χουμιχοῦ λελάληται" ἐὰν δέ τις εἰς 
ὁμοίωσιν τῆς αὐτῶν ἐπιθυμίας δυνηθείη σχηματίζε- 
σθαι λόγος, οὐχ ὡς ἔστι τὸ ῥῆμα, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει ὁ αὐ- 
τῶν νοῦς ὁ ἡπατημένος, τοῦτον μετασχενάζοντες εἰς 
τὴν ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν, φάσχουσιν Ex τοῦ πνεύματος 
τῆς ἀληθείας λελαλῆσθαι, Καὶ τοῦτό ἐστι, φασὶν, ὃ 
εἶπεν ὁ Κύριος περὶ Ἰωάννου " Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν 
ἔρημον θεάσασθαι; Κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου calcvó- 
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μενον; Ὅτι οὐκ ἦν, φασὶ, τέλειος ὁ Ἰωάννης. A eristis im deserimm vider£? Arundinem vento agita- 


Ἐνεπνέετο γὰρ ὑπὸ πολλῶν πνευμάτων κατὰ χάλα- 
μὸν τὸν ἐπὶ ἐχάστῳ ἀνέμῳ κινούμενον. Καὶ ὅτε μὲν 
ἤρχετο τὸ πνεῦμα τοῦ ἄρχοντος, Ἰουδαΐπτμὸν ἐχή- 
ρυττεν" ὅτε δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, περὶ Χριστοῦ 
ἐλάλει. Καὶ τοῦτό ἐστι, φασὶν, ὅτι Ὁ μιχρότερος ev 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν (14). Περὶ ἡμῶν, φασὶν, 
εἶπεν, ὅτι ὁ ἐν ἐμῖν μιχρότερος μείζων αὐτοῦ 
ὑπάρχει. 


Z'. Καὶ εὐθὺς ἐπιστομίζονται οἱ τοιοῦτοι ἀπ᾽ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας. "Ex γὰρ τῶν συνεζευγμένων ἐχάστῃ 


λέξει ἀναφανδὸν ἡ ἀλήθεια δειχθήσεται, καὶ τὸ ἐχέγ- 
γυον τῆς φράσεως ἀποδοθήσεται. El μὲν γὰρ ὁ Ἰωάν- 


νης μαλαχὰ ἡμφίεστο, xat ἐν οἴχοις βασιλέων ὑπῇρ- Β 


χεν, ὀρθὴ ἂν πρὸς αὐτὸν ἡ λέξις, χαὶ εὐθεῖα πρὸς 
ἔλεγχον τοῦ αὑτοῦ ὑπῆρχεν. Εἰ δὲ, Τί ἐξή,Ἰθετε 
Ἰδεῖν ; ἄνθρωπον ér μαλαχοῖς ἱματίοις ἡμριεσμέ- 
vov; χαὶ οὐχ οὕτως εἶχεν, οὐχέτι τὸ ἔγχλημα ἐπὶ 
τὸν o) μαλαχὰ φοροῦντα Ἰωάννην τοῦ λόγου ἐπ- 
ενεχτέον͵ ἀλλὰ ἐπὶ τοὺς οὕτως εὑρήσειν τὸν Ἰωάννην 
νομίσαντας, χαὶ ὑπὸ τῶν ἔνδον ἐν οἴχοις βασιλέων 
πολλάχις xav ὑπόχρισιν χολαχευομένους. Ἑ"όμιζων 
γὰρ οὗτοι, ἐξερχόμενοι xal παρὰ Ἰωάννου ἐπαίΐνηυς 
εὑρίσχειν, καὶ μαχαρισμοὺς ἐπὶ τοῖς ὑπ᾽ αὑτῶν xaf* 
ἑκάστην ἡμέραν γινομένοις παραπτώμασιν. Ὡς δὲ 
οὐχ πῦρον, ἀνατρεπτιχῶς παρὰ τοῦ Σωτῆρος πρὸς 
αὐτοὺς εἴρηται, ὅτε Τί ἐνομίζετε eüplaxztv ; Συμπε- 
ριφερόμενον τοῖς ὑμῶν πάθεσιν ἄνθρωπον, ὡς κατὰ αὶ 
τοὺς μαλαχὰ φοροῦντας ; Οὐχ οὕτως. Οὐ γάρ ἐστιν 
Ἰωάννης χάλαμος σαλευόμενος γνώμαις ἀνθρώπων, 
ὡς δονούμενος χάλαμος ὑπὸ ἐχάστης ἀνθρώπων ὑπο- 
χρίσεως καὶ ἀπάτης. Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν, "Ev yevvn- 
τοῖς γυναιχῶν οὐκ ἔστι μείζων Ἰωάννου, ἵνα μὴ τι- 
νες νομίσωσι χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος μείζονα εἶναι τὸν 
Ἰωάννην, ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ὑπὸ γυναιχὸς ἐγεν- 
νήθη, τῆς ἀειπαρθένου Μαρίας, διὰ Πνεύματος 
ἁγίου, ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς ἔφη, ὅτι Ὁ μιχρότερος 
αὑτοῦ, τουτέστι τῷ χρόνῳ (74) τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ 
παρουσίας, μείζων αὐτοῦ ἐστιν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν' 
οὐρανῶν, Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ ξξάμηνον ἐγεννήθη ὁ 
Σωτὴρ τῆς Ἰωάννου γεννήσεως, δηλονότι μείζων 
αὐτοῦ Ow. ἯΙν γὰρ ἀεὶ, καὶ ἔστι. Τίνι δὲ τοῦτο οὐ 


tam * * Quod, ut asserunt, nondum esset perfectus 
Joannes, Nam a pluribus ventis perflabatur; 2run- 
dinis more, quz: ad unumquemque ventum. agita- 
tur. Itaque cum in eum principis spiritus incum- 
beret, Judaicum cultum predieabat; cum vero 
Spiritus sanctus adveniret, de Christo sermonem 
instituebat. Quo quidem hzc verba pertinere pu- 
tant : Qui. minor est in. regno eelorum. major. est 
illo *. Quippe ad nos ista referuntur, aiunt, ut qui 
inter nos. minor est, is Joanne sit pr:stantior. 
VH, Verum 0s illis subinde a veritate ipsa prz- 
cluditur. Nam ex iis quae eum unaquaque dictione 
connexa sünt, perspicue veritas apparebit, ac quid 
loquendi rationi consentaneum sit certissima fide 
monstrabitur. Etenim si Joanne$ mollioribus vesti- 
bus uteretur, atque in. pringipum palatiis degeret, 
recta ipsum vox illa peteret, et in cjus réprehen- 
sionem esset sine ulla ambsge collata, Cuin vero 
ita locutus fuerit : Quid existis videre? hominem 
mollibus vestimentis indutum *? istud porro ab 
Joanne procul abfuerit, nibil est cur thjus loci 
criminationem referri ad Joannem arbitremur, qui 
delicatumillum cultum minime omnium adhibuit; sed 
δι eos potius, qui ejusmodi se Joannem reperturos 
putabant, quibusque szpius adulari solent ii. qui 
principum aulas ac palatia frequentant. Excuntes 
enim illi collaudandos se ab Joanne, et ob ea qux 
in dies patrabant scelera felices predicandos exi- 
slimabant. Qua spe eum essent. frustrati, ad. eos 
refellendos ita Salvator locutus est : Quid vos na- 
cturos esse credebatis? Hlominemne qui se pravis 
animi vestri affectionibus accommodaret, quod ii 
faciunt qui mollioribus vestibus induuntur? Mi- 
nime vero. Non enim Joannes arundo qu:edam est 
hominum opinionibus agitata, vel qualibet eozum 
fraude ac simulatione concussa. Sed quoniam 
illud adjecerat : Inter natos mulierum non surrexit 
major Joanne Baptista *, ne quis Joannem sibi per- 
suaderet, etiam ipso Salvatore esse majorem, 89 
quo is a muliere, nimirum beata semperque Vir- 
gine Maria per Spiritum sanctum esset genitus, 
ut nos eontra hunc derorem instrueret, subjecit : 
Qui minor est in regno. caelorum, major est illo. 


δῆλόν ἐστιν; "Apa γοῦν ματαίως τὰ πάντα παρ᾽ αὖ- D Quod videlicet ratione temporisest ab eo dictum 


τοῖς πεποιήτευται, ἀπὸ ἀγαθῶν εἰς φαῦλα usta- 
ἡ:θλημένα. 


quo in hune mundum hümana carne przditus ad- 
venit, quoniam sexto a Joannis nativitate mense 


Christus est. in lucem editus. Qui haud dubie major erat illo, cum et sit semper et fuerit. Quis hoc 
vero polest ignorare ? Frustra igitur ab illis excogitata «tnt omnia, el ex bonis in mala conversa. 


Η’, Καὶ τὰ μὲν βιδλία αὑτῶν πολλά " Ἐρωτήσεις 
γάρ τινας Μαρίας ἐχτίθενται " ἄλλοι δὲ εἰς τὸν προ- 
εἰρημένον Ἰαλδαδαὼθ, εἰς ὄνομα δὲ τοῦ Σἢ πολλὰ 
Ριδλία ὑποτίθενται. ᾿Αποχαλύψεις δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ ἄλλας 
λέγουσιν - εὐαγγέλια δὲ ἕτερα εἰς ὄνομα τῶν μαθη- 

! Matth. xi, 7... * ibid. 11. ? ibid. 8. * ibid. t1. 

(74) Ferteaddendum μείζων αὐτοῦ ἔστιν, Ep. PaTR. 

(10) Τουτέστι τῷ χρόνῳ. Locum. ex. Vaticano 
Codice sux integritati restituimus, Quod ad cvau- 


Vili. Ceterum libri penes illos quamplurimi 
sunt, Nam Juterrogationes quasdam Marie vendi- 
tant. Alii de eo quem diximus Jaldabaoth sub Sethi 
nomine complures libros supposititios obtrudunt. 
Sed et Adami revelationes alias, et alia item evan 


gelici illius loci sensum attinet, eodem modo 
Chrysost. et Theophylactus exponunt, quo Epipha- 
nius. 
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gclia falsa discipulorum nomine conscribere sunt 
ausi, Nec eos dicere pudet Salvatorem noatrum ac 
Dominum Jesum Christum ejusmodi per sese tur- 
pitudinem monstrasse. Etenim in Marize /nterroga- 
lionibus quas majores vocant (sunt enim aliz mi- 
nores perinde commentitiz), hunc illi patefecisse 
fingunt, cum eam in montem eduxissel, essetque 
precatus, ac prodacta de latere suo muliere cuin 
€a rem babere campisset; tum seminis sui profu- 
Sione degustata monstrasset, ita, ut vivere possi- 
mus, esse faciendum Addunt et perturbatam fuisse 
Mariam, atque humi cecidisse, eamque a Christo 
€um his verbis erectam : Quare dubitasti modice 
fidei ? Atque boc ipsum esse volunt, quod in Evan- 
gelio dicitur : Si terrena dizi vobis, et non credidi- 
siis, celestia quomodo cvedeiis '? lem illud : Cum 
sideritis. Filium hominis eo ascendentem. ubi. erat 
prius*; hoc est, inquiunt, profluens semen exsor- 
pium, ui co unde exierat revertatur. Tum quod 
alibi scriptum est : Nisi. manducareritis carnem 
meam, et biberitis meum sanguinem* . Ad qua per- 
turbatis discipulis, ac dicentibus : Quis hoc potest 
audire*? de turpitudine sermonem eum inslitutum 
ferunt, ideoque turbatos retro pedem retulisse. 
Nondum enim perfecte corroborati erant ἃς stabi- 
liti, Quo etiam Davidis illud dictum referunt : Erit 
lanquam lignum quod plantatum est secus decursus 
equarum, quod fructum suum dabit in tempore suo?. 
90 Atque in eo quod scriptum est: Secus decur- 


sus aquarum, indicari viri feeditatem asseruit ; istud C 


vero : Quod fructum suum dabit in tempore suo, vo- 
luptatis demonstrare proluviem ; nam quod addi- 
tum est, £t folium ejus non. defluet *, tum a nobis, 
inquiunt, perficitur, cum in terram decidere non 
patimur, sed ipsimet illud absumimus. 

IX. Ac ne prolatis illorum testimoniis plus de- 
trimenti quam utilitatis afferam, idcirco pleraque 
silentio przlermittam. Alioquin omnia, quz ab il- 
lis dicuntur, hoc loco explicando commemorarem. 
Nam quod in Scriptura legimus Raab coccinum 
jn fenestra posuisse ", non coccinum erat, inquiunt, 
sed muliebre pudendum : in quo coccineus color 
mensiruum sanguinem significat. Quin etiam eo- 
dem illud spectat : Bibe aquam de tuis vasis*. Si- 
quidem interire carnem, nee excilari denuo przdi- 
€ant, eamque ad principem pertinere. Vim autem 
ilam, qui» in menstruis est ac semine, animam 
esse, quam collectam comedimus, Unde cum car- 
nibus aut oleribus, aut pane, aut alio quopiam 
vescimur, bene de creatis rebus meremur, dui ex 
his omnibus animam corrogamus, ac nobiscum in 
celum evehimus. ldeoque genere omni carnium 
utuntur, ut generis, aiunt, nostri misereamur. Cz- 
terum eamdem inesse putant animalibus, et bestiis, 


! Joan. 11, 12, * Joan. vi, 06, 
v, 15. : * F, πῶς ἄν. 
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Α τῶν συγγράψασθαι τετολμήχασιν" αὐτόν τε τὸν Σω- 
τῆρα ἡμῶν καὶ Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν οὐχ αἰσχύ- 
νονται λέγειν, ὅτι αὐτὸς ἀπεχάλυψε τὴν αἰσχρουρ- 
γίαν ταύτην. Ἐν γὰρ ταῖς ἙἘρωτήσεσι Μαρίας xa- 
λουμέναις μεγάλαις (εἰσὶ γὰρ χαὶ μιχραὶ αὐτοῖς 
πεπλασμέναι) ὑποτίθενται αὐτὸν αὐτῇ ἀποχαλύ- 
πτειν, παραλαθόντα αὐτὴν εἰς τὸ ὄρος, xal εὐξάμε- 
νον, χαὶ ἐχθαλόντα ἐχ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ γυναῖχα, 
xai ἀρξάμενον αὑτῇ ἐγχαταμίγνυσθαι " xal οὕτως 
δῆθεν τὴν ἀπόῤῥοιαν αὐτοῦ μεταλαδόντα δεῖξαι, ὅτι 
δεῖ οὕτως ποιεῖν, ἵνα ζήσωμεν " χαὶ ὡς τῆς Μαρίας 
ταραχθείσης, καὶ πεσούσης χαμαὶ, αὑτὸν πάλιν ab- 
τὴν ἐγείραντα εἰπεῖν αὐτῇ "Ἵνα τί ἐδίστασας, 
ἐλιγόπιστε; Kal φασιν, ὅτι χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ εἰ- 
ρημένον ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον 
B ὑμῖν, xal οὐκ ἐπιστεύσατε, τὰ ἐπουράνια πῶς 
πιστεύσετε; xai τὸ, “Ὅταν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀγθρώπου ἀνερχόμενον ὅπου ἦν τὸ πρότερον" 
πουτέστι τὴν ἀπόῤῥοιαν μεταλαμθανομένην, ὅθεν xal 
ἐξῆλθε" χαὶ τὸ εἰπεῖν" ᾿Εὰν μὴ φάγητέ μου τὴν 
σάρχα, καὶ πίητέ μου τὸ αἷμα. Καὶ τῶν μαθητῶν 
παρασσομένων, xai λεγόντων, Τίς δύναται τοῦτο 
ἀκοῦσαι; φασὶν, ὡς περὶ τῆς αἰσχρότητος ἦν ὁ λό- 
γος" διὸ xal ἐταράχθησαν, καὶ ἀπῆλθον εἰς τὰ 
ὀπίσω. Οὕπω γὰρ ἦσαν, φασὶν, ἐν πληρώματι ἔστε- 
ρεωμένο:. Καὶ τὸ εἰπεῖν τὸν Δαδίδ," "Ἔσται ὡς τὸ 
Εὐΐον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν 
ὑδάτων, ὃ τὸν χαρπὺν αὐτοῦ δώσει éy καιρῷ αὖ. 
τοῦ " περὶ τῆς αἰσχρότητος τοῦ ἀνδρὸς, φασὶ, λέγει, 
Ἐπὶ τὴν ἔξοδον τῶν ὑδάτων, Καὶ, Ὃ τὸν καρ- 
πὸν' αὐτοῦ δώσει, τὴν τῆς ἡδονῆς ἐπίῤῥοιαν, φασὶ, 
λέγει" Καὶ τὸ φύλλον αὑτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, 
ὅτι οὐχ ἐῶμεν αὑτὸ χαμαὶ πεσεῖν, ἀλλὰ αὐτοὶ αὐτὰ 
ἐσθίομεν. 


Θ΄. Καὶ ἵνα μὴ τὰς μαρτυρίας αὑτῶν ἐν μέσῳ 
ἄγων βλάψω μᾶλλον ἥπερ ὠφελήσω, τούτου χάριν 
τὰ πολλὰ ὑπερδήσομαι. Ἐπεὶ " ἂν τὰ πάντα παρ᾽ 
αὑτοῖς χαχῶς λεγόμενα ἐνταῦθα παρατιθέμενος δι- 
ηγόρευον. Τὸ γὰρεἰπεῖν, φασὶ, τεθειχέναι τὴν "Paàé 
χόχχινον ἐν τῇ θυρίδι, οὐχ ἦν, φασὶ, χόχκινον, ἀλλὰ 
τὰ μόρια τῆς γυναιχείας φύσεως " xal τὸ χύχχινον 
αἷμα τῶν χαταμηνίων λέγει, Kal τὸ εἰπεῖν, Πίνγδ 
ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων, περὶ τούτου λέγει. Φασὶ 

p δὲ εἶναι τὴν σάρχα ἀπολλυμένην, xal μὴ ἐγειρομές- 
νην" εἶναι δὲ ταύτην τοῦ ἄρχοντος. Τὴν δὲ δύναμιν 
τὴν ἐν τοῖς χαταμηνίοις χαὶ ἐν ταῖς γοναῖς Ψυχὴν 
εἶναί φασιν, ἣν συλλέγοντες ἐσθίομεν. Καὶ ἅπερ 
ἡμεῖς ἐσθίομεν (75) κρέα, ἢ λάχανα, ἢ ἄρτον, ἢ τι 

τερον, χάριν ποιοῦμεν ταῖς χτίσεσι, συλλέγοντε 
ἀπὸ πάντων τὴν ψυχὴν, χαὶ μεταφέροντες μεθ᾽ ἑαυ 
τῶν εἰς τὰ ἐπουράνια. Διόπερ xal πάντων μετα- 
λαμθάνουσι χρεῶν λέγοντες, ἵνα ἐλεήσωμεν τὸ γένος 
ἡμῶν. Φάσχουσι δὲ τὴν αὐτὴν ψυχὴν εἶναι ἕν τε τοῖς 


*Pgal.:, ὅ, “ ibid. " Josue n, 21. * Prov. 


(75) Kal ἅπερ ἡμεῖς ἐσθίομεν". Idem. Manichei jactitare solebant, ut ex Aug. lib. Adversus Faustu α 


apparet. 
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ζώοις χαὶ ἐν χνωδάλοις, καὶ ἰχθύσι, xal ὄφεσι, xal A et piscibus ac serpentibus animam, qu: homini- 


ἀνθρώποις ἐγχατεσπάρθαι, xai bv λαχάνοις, xai ἐν 
δένδρεσι, χαὶ ἐν γεννήμασι, Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν Φι- 
βιωνῖται καλούμενοι ἀναφέρουσι τὰς αἰσχρὰς αὐτῶν 
ϑυσίας τῆς πορνείας, τὰς ὑφ᾽ ἡμῶν ἐνταῦθα προει- 
ρημένας ὀνόμασι τριαχοτίοις ἐξηχονταπέντε, οἷς 
αὐτοὶ ἔπλασαν ἀρχόντων δῆθεν, ἐμπαίζοντες τοῖς 
γυναιχαρίοις, χαὶ λέγοντες " Μίγηθι μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα 
σε ἀνενέγχω πρὸς τὸν ἄρχοντα. Καθ᾿ ἐχάστην δὲ 
μέξιν ὀνομάζουσιν ἑνὸς ὄνομά τινος βάρδαρον τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς πεπλανημένων, xat δῆθεν εὔχονται λέ- 
γόντες " Προσφέρομέν σοι τῷ δεῖνι, ἵνα προσενέγχῃς 
τῷ δεῖνι, Τῇ δὲ ἄλλῃ πάλιν μίξει ἄλλῳ ὑποτίθενται 
ὡσαύτως προσφέρειν, ἵνα καὶ αὐτὸς τῷ ἄλλῳ, Καὶ 
ἕως ἂν ἔλθῃ, μᾶλλον δὲ κατέλθῃ τριαχοσίας ἔξηχον- 


ταπέντε πτώσεις τῆς λαγνείας, xa0' ἐχάστην ὄνομά Β 


τι ἐπιχαλεῖται τὸ τοιοῦτο ἐργαζόμενος. Καὶ ἄρχεται 
πάλιν χατιέναι διὰ τῶν αὐτῶν, τὰ αὐτὰ αἰσχρὰ 
ἐπιξελῶν xai ἐμπαίζων ταῖς ἠἡπατημέναις. Ὅταν 
οὖν εἰς τοσοῦτον ἀριθμοῦ ὄγχον ἑλάσῃ ἑπταχοσίων 
τριάκοντα πτώσεων, λέγω δὴ μίξεων αἰσχρῶν, xat 
ὀνομάτων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πεπλασμένων, τότε λοι- 
πὸν τολμᾷ ὁ τοιοῦτος, καὶ λέγει" Ἐγώ εἰμι ὁ Χρι- 
exóz ἐπειδὴ ἄνωθεν χαταδέθηχα διὰ τῶν ὀνομάτων 
τῶν τξε' ἀρχόντων, 

Y. Τὰ δὲ τῶν μειζόνων κατ᾽ αὑτοὺς ἀρχόντων ὀνό- 
ματα ταῦτα εἶναι λέγουσι, πολλοὺς λέγοντες. Ἐν 
μὲν τῷ πρώτῳ οὐρανῷ εἶναι τὸν Ἰχὼ ἄρχοντα, καὶ 
ἐν τῷ δευτέρῳ φασὶν εἶναι τὸν Σαχλᾷν ἄρχοντα τῆς 
πορνείας" ἐν δὲ τῷ τρίτῳ τὸν Σὴθ ἄρχοντα " ἐν δὲ 
τῷ τετάρτῳ εἶναί φασι τὸν Δάδην" τέταρτον γὰρ 
ὑποτίθενται οὐρανὸν, καὶ τρίτον " πέμπτον δὲ ἄλλον 
οὐρανὸν, ἐν ᾧ φασιν εἶναι τὸν Ἐλωαῖον τὸν καὶ 
᾿Αδωναῖον, Ἐν δὲ τῷ ἔχτῳ φασὶν εἶναι οἱ μὲν τὸν 
Ἰαλξδαδαὼθ, ol δὲ τὸν Ἡλιλαῖον. "AXAov δὲ ξθδομον 
οὐρανὸν ὑποτίθενται, ἐν ᾧ λέγουσιν εἶναι τὸν Σα- 
θαώθ. "Αλλοι δὲ λέγουσιν οὐχὶ, ἀλλ᾽ ὁ Ἰαλδαθαώῦ 
ἔστιν ἐν τῷ ἐθδόμῳ- ἐν δὲ τῷ ὀγδόῳ οὐρανῷ τὴν 
Βαρθηλὼ καλουμένην, χαὶ τὸν Πατέρα τῶν ὅλων, 
καὶ Κύριον τὸν αὐτὸν αὐτοπάτορα, xai Χριστὸν ἄλ- 
λον αὐτολόχευτον" xal Χριστὸν τοῦτον τὸν κατελ- 
θόντα, καὶ δείξαντα τοῖς ἀνθρώποις ταύτην τὴν γνῶ- 
σιν, ὃν καὶ Ἰησοῦν φασι" μὴ εἶναι δὲ αὐτὸν ἀπὸ 
Μαρίας γεγεννημένον, ἀλλὰ διὰ Μαρίας δεδειγμένον" 
σάρκα δὲ αὑτὸν μὴ εἰληφέναι, ἀλλ᾽ ἢ μόνον δόχησιν 
εἶναι. Φασὶ δὲ τὸν Σαθαὼθ οἱ μὲν ὄνου μορφὴν ἔχειν, 
οἱ δὲ χοίρου. Διόπερ ἐνετείλατο, φασὶ, τοῖς Ἰου- 
δαίοις χοῖρον μὴ ἐσθίειν, Εἶναι δὲ αὑτὸν ποιητὴν 
οὐρανοῦ xai γῆς, xal τῶν μετ᾽ αὐτὸν οὐρανῶν χαὶ 
ἀγγέλων τῶν ἑαυτοῦ, Τὴν δὲ ψυχὴν, ἐν τῷ ἐξέρχε- 
σθαι ἐντεῦθεν, διαθαίνειν διὰ τῶν ἀρχόντων τούτων" 
μὴ δύνασθαι δὲ διαπεράται, εἰ μὴ τι ἂν τῆς γνώ- 
σεως * ἐν πληρώματι γένηται, μᾶλλον δὲ ταύτης 
τῆς καταγνώσεως, χαὶ ἐμφορηθεῖσα διαδράσεις τῶν 
ἀρχόντων χαὶ τῶν ἐξουσιῶν τὰς χεῖρας. Εἶναι δὲ 
δραχοντοειδῇ τὸν ἄρχοντα τὸν χατέχοντα τὸν χύσμον 
ποῦτον, χαὶ χαταπίνουτα μὶν τὰς ψυχὰς τὰς μὴ ἐὺ 


ἪΡ. γενέσεως 


bus insit, necnon et oleribus, οἱ. arboribus, ac 
germinibus infusam, Jam vero qui ex iis Phibioni- 
Ve vocantur exsecranda illa libidinis sacra, quie a 
nobis explicata sunt, ccc.xv nominibus ascribunt, 
que principum esse propria commen'i zunt. lta 
mulierculis illudentes : Congredere mecum, in- 
quiunt, ut te ad principem perducam. Tum ad sin- 
gulos coitus barbarum aliquod unius ex illis no- 
men temere ab iis excogitatum pronuntiant, ac 
nimirum hac formula precantur : Tibi N. offerimus, 
ut N. vicissim offeras; inde alio rursus in con- 
gressu alteri se offerre praedicant, ut et is a!teri 
reprzesentet, [ta donec per cccrxv libidinis ae lasci- 
vie gradus ascenderint, vel descenderint potius, 
quoties Venerem repetunt, ejusmodi aliquod mo- 
men appellant. Inde per eadem illa turpitudinis 
vestigia relabuntur, ac cireumventis ἃ se muncr- 
culis illudunt. 91 Postquam autem iterando ss 
pius concubitu, ac fietis illis nominibus repetendis 
pccxxx numerum implerunt, deinceps qui id ege- 
rit, palam de se praedicare non dubitat : Ego sur" 
Christus. Nam per cccixv nomina principum ex 
alto descendi, 


X. Majorum porro princlpum nomina hzc esse 
memorant. In supremo, inquiunt, orbe residet Jao; 
in secundo Saclan, is qui stupris ac libidinibus 
praest; in tertio Sethus; in quarto Daden st^- 
luunt : quippe quartum esse celum asseverant, 
οὐ lerlium ; ac rursus quintum, in quo Elosum 
collocant, qui ilem et Adonzus dicitur, At sextum 
oecupare volunt alii Jaldabaoth, Elilzeum alii, Sed 
et septimum esse nonnulli definiunt, cui Sabaotli 
insideat. Quod ab aliis negatur, qui Jaldabaoth se« 
ptimam illam stationem atlribuunt. In octavo Bar- 
beloni domicilium esse fingunt, necnon et. univer- 
sorum Parenti illi, qui idem Dominus sit, et sui- 
mretipsius pater, quemadmodum et alteri cuidam 
Christo, qui per sese sit in lucem editus. Tum vero 
Christum, ibidem ipsum collocant, qui de ccelo 
descendit, et ejusmodi cognitionem humano generi 
contulit, quem etiam appellatum fuisse Jesum prz- 
dicant, Verum eumdem negant de Maria natum, 

D sed per Mariam ostensum asserunt; neque car- 
nem aliter quam specie ipsa suscepisse. Quod ad 
Sabaoth pertinet, hune asini quidam, alii porci 
figura constare censent. Ob idque Jud:eis, aiunt, 
suillis carnibus interdixerat. Ilunc esse celi ter- 
rxque conditorem, tum eorum qui consequuntur 
colestium orbium, angelorumque suorum. Porro 
digredientem hinc animam per illos transire prin- 
cipes; neque tamen penetrare posse, nisi cogni- 
tione illa plenissime perfusa fuerit, vel condemna- 
tione potius; qua quidem cumulata principum 
istorum ac potestatum manus effugiat. Addunl et 
hujus mundi prosidem draconis effigiem habere, 
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ab eoque animas absorberi cognitione illa destitu- A γνώσει ὑπαρχουσας, xai διὰ τῆς χέρχου maatv ἐπι- 


1as, rursumque per caudam in hunc mundum re- 
fundi. Ex quo deinceps in porcorum aliorumque 
2uimantium corpora transfusz per eadem denuo 
vestigia sursum efferantur. Quod si quis, aiunt, 
€1 fueril cognitione przedilus, seseque per menstrua 
illa ac libidinis profusionem ex boc mundo colle- 
gerit, eum 92 nihil hic detineri amplius, sed eos 
quos diximus pr:tergredi principes; et ad Sa- 
baoth usque pervenire, atque illius proculcare 
caput (ita enim sacrilege atque impudenter effu- 
tiunt), indeque ad supremum illud domicilium eva- 
dere, ubi viventium mater est Darbero, quz et ab 
ilis Darbelo dicitur. Hanc esse anim: rationem 
2dipiscendz salutis. lllud vero praterea infelices 
illi ad fabulam adjunxerunt, eidem Sabaoth capillos 
esse muliebres, quod scilicet vocem illam Sabaoth 
principis alicujus esse nomen arbitrentur; neque 
illud intelligant, ubicunque ita dicitur: /Jac dicit 
Dominus Sabaoth, non cujuspiam id esse proprium 
nomen, sed przdicando potius numini velut quod- 
dam laudationis vocabulum adhiberi. Quippe Domi- 
nus Sabaoth idem Hebraice quod exercitum | signi- 
ficat. Et quidem ubicunque vox illa Sabaoth in Ve- 
were. Testamento legitur, exercitum. sonat. Itaque 
pro eo quod Ilebraice seriptum est : Adonai Sabaoth, 
Aquila perpetuo Dominus exercituum. reddit. Sed 


στρέφοντα εἰς τὸν κόσμον, χἀντεῦθεν * εἰς χοίρους 
χαὶ εἷς ἄλλα ζῶα, xa πάλιν διὰ τῶν αὐτῶν ávags- 
ρομένας. ΕἸ δέ τις, φασὶν, ἐν τῇ γνώσει γένηται 
ταύτῃ, χαὶ συλλέξει ἑαυτὸν Ex τοῦ χόσμου διὰ τῶν 
ἐμμηνίων xal διὰ τῶν ῥύσεων τούτων τῆς ἐπιθυ- ᾿ 
μίας, μηχέτι ἐνταῦθα κατέχεσθαι αὐτὸν, ἀλλὰ ὑπερ- 
θαίνειν τοὺς προειρημένους ἄρχοντας. "Ἔρχεσθαι: δὲ, 
φασὶ, παρὰ τὸν Σαθαὼθ, xal πατεῖν ἐπὶ τὴν χε- 
φαλὴν αὐτοῦ, ἀθυρογλώττως βλασφημοῦντες, xal 
οὕτως ὑπερθαίνειν εἰς τὸ ἄνω μέρος, ὅπου ἡ μήτηρ 
πῶν ζώντων ἡ Βαρθδηρὼ, ἤτοι Βαρδηλώ. Καὶ οὕτω 
πὴν ψυχὴν σώζεσθαι. Ἔχειν δὲ καὶ τρίχας ὡς γυ- 
ναιχὺς τὸν αὐτὸν λέγουσιν οἱ τάλανες, νομίζοντες 
τὸ ὄνομα τὸ Σαθαὼθ ἄρχοντά τινα εἶναι " Οὐχ εἰδό- 
πες, ὅτι ὅπου λέγει, Τάδε Aépyec Κύριος Σαθαὼθ, 
οὐχ ὄνομά τινος εἶπεν, ἀλλ᾽ ὄνομα δοξολογίας τῆς 
θεότητος. Xa6a00 γὰρ ἑρμηνεύεται ἀπὸ τῆς Ἑθραϊ- 
xn; διαλέχτου Κύριος τῶν δυνάμεων, Ὅπον γὰρ 
ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ τὸ Σαδαὼθ ὄνομά ἐστι γε- 
γραμμένον, δύναμιν ὑποφαίνει. "Ὅθεν ὁ ᾿Αχύλας 
πανταχοῦ τὸ ᾿Αδωναῖ XaCub ἑρμηνεύει λέγων, 
Κύριος στρατιῶν. Οὗτοι δὲ, χατὰ πάντα τρόπον 
ἐμμανέντες, χατὰ τοῦ αὐτῶν δεσπότου τὸν μὴ ὄντα 
ζητοῦσι, καὶ τὸν ὄντα ἀπολωλέκασι, μᾶλλον δὲ ἑαυ- 
ποὺς ἀπώλεσαν, 

isti furore atque amentia perciti ad Domini sui in- 


juriam eum qui nusquam est inquirunt, et eum qui est reipsa, vel semetipsos polius perdiderunt, 


XI. Sunt et alix eorumdem innumerabiles nugz, 


ΙΑ΄. "AXAa δὲ ὅσα φλυαροῦσιν, ἐν ol; περιχαχεῖν 


nec sine (πἀϊο polest omnis istorum insania com- ( ἔστι τὰ τῆς αὐτῶν μανίας λέγειν, Τινὲς δὲ ἐξ αὐ- 


memorari. Sed illud pratermitti non potest : quos - 
dam ex horum esse numero, qui ita mulierum con- 
sueiudine abstinent, ut. seipsos manibus suis con- 
spurcent, iisque faedissimum libidinis virus exci- 
piant, atque eo vescantur. Ad quod testinionium 
illud per summam calumniam detorquent : Manus 
istae suppeditarunt non mihi solum, sed εἰ iis qui me- 
cum sunt'. Mem istud : Operantes manibus pro- 
priis, ut possitis iis qui non habent communicare *. 
le quibus adeo mihi commotus videtur in apostolo 
Juda Spiritus sanctus, hoe est in catholica illius Epi- 
stola (Judas ille porro est, qui Jacobi, atque etiam 
Domini frater appellatus est), in qua per apostoli 
vocem Spiritus, inquam, Sanctus, corruptos illos 


corrupores esse demonstrat, ut ibidem loquitur : D 


Que enim nesciunt, ignorantes in illis capiuntur. Qua 
vero norunt, in iis tanquam muta animalia corrum- 
puntur. Siquidem canum instar ac porcorum sua 
se corruptela turpitudinis inquinant. Hoc enim 
modo tam canes ac porci, quam cetera se animan- 
tia corrumpunt, et profluentem e corporibus suis 
libidinis humorem delingunt, Atque 93 illi revera 
Czrnem suam erumpente velut per somnium flu- 
xione commaculant : Dominationem autem sper- 
wznt, majestatem autem. blasphemant,. At. Michael 


τ Act, xx, δὲ. * Ephes. ιν, 38, * γρ. ἐνταῦθα. 
(16) Οὐχ ἤνεγχε Aóyor βλασφημίας, Miter hac 
iu Canoniea Judas leguntur, v. 9: Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ 


τῶν, γυναιξὶ μὴ πλησιάζοντες, ταῖς ἰδίαις χεροὶ 
αὑτῶν ἑαυτοὺς φθείρουσι, τὴν δὲ αὑτῶν φθορὰν 
λαμθάνουσιν εἰς τὰς χεῖρας, καὶ οὕτως ἐσθίουσι, 
χρώμενοι σεσυχοφαντημένῃ μαρτυρίᾳ, τὸ *, Αἱ χεῖ- 
τες αὗται ἐπήρκεσαν οὗ μόνον ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς σὺν Apol * καὶ τὸ πάλιν" ᾿Εργαζόμενοι " ταῖς 
ἰδίαις χερσὶν, ἵνα δύνησθε καὶ τοῖς μὴ ἔχουσι 
μεταδοῦναι" ὡς xal περὶ τούτων, οἶμαι, ἐχινήθη 
^b ἅγιον Πνεῦμα ἐν τῷ ἀποστόλῳ Ἰούδᾳ, λέγω δὴ 
ἕν τῇ ὑπ' αὐτοῦ γραφείσῃ χαθολιχῇ Ἐπιστολῇ (Ἰού- 
δας δὲ ἔστιν οὗτος, ὁ ἀδελφὸς Ἰαχώθου xai Κυρίον 
λεγόμενος). Ὑ πέδειξε γὰρ αὐτοὺς τὸ ἄγιον Πνεῦμα 
διὰ τῆς φωνῇς τοῦ Ἰούδα χατὰ τὰ χτήνη φθειρομέ- 
νους xaX φθείροντας, ὡς λέγει, ὅτι "Oca μὲν οὐκ 
οἴδασιν, ἀγνοοῦντες ἁλίσκονται" ὅσα δὲ οἴδασιν, 
ὡς τὰ ἄλογα ζῶα φθείρονται. Κυνῶν γὰρ δίχην 
xai χοίρων τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν φθορὰν ἐπιτελοῦσιν. Οἱ 
χύνες γὰρ xai οἱ χοῖροι, οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἄλλα 
ζῶα οὕτω: φθείρονται, xal τὴν ἀπόῤῥυσιν τὴν 
ἀπὸ τῶν σωμάτων αὑτῶν ἐσθίουσι, Καὶ γὰρ ἁλη- 
θῶς ἐνυπνιαζόμενοι σάρχα μιαίνουσι, Κυριότητα δὲ 
ἀθετοῦσι, δόξας δὲ SAucznpucoci. Μιχαὴ δὲ ὁ 
ἀρχάγγελος, διαλεγόμενος τῷ διαδύλῳ περὶ τοῦ 
Μωῦσέως σώματος, οὐκ ἥνεγχε λόγον βιασφη- 
μίας (16), dA A εἶπεν, «᾿Επιτιμήσαι σοι ὁ Κύριος. ν 
* For. τῷ, δ γρ. ἐργαζόμενος, οἱ δύνηται, 

ἀργάγγελος ὅτε τῷ διαβόλῳ διαχρινόμενος διελέγετο 
περὶ τοῦ Μωϊσέως σώματος, οὐχ ἐτόλμησε χρίτιν 
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Οὗτοι δὲ ὅσα οὐκ οἴδασι, φυσικῶς βιϊασφημοῦ- A archangelus cum. diabolo disputans de Moysi cor. 


σιν" ὅτι τὰ ἽΛγια τῶν ἁγίων τὰ μετὰ ἁγιασμοῦ ἡμῖν 
παραδοθέντα βλασφημοῦσιν, εἰς αἰσχρότητα αὐτοὶ 
, Βεταδαλλόμενοι. Καὶ ταῦτά ἔστιν ἅτινα κατὰ τῶν 
ἀποστόλων ἐτόλμησαν λέγειν, ὡς χαὶ ὁ μαχάριος 
Παῦλός (71) φησιν" Ὥστε τινὰς τοιμᾷν' ἡμᾶς .16- 
qe, Ποιήσωμεν τὰ κακὰ, ἵνα ἔλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ 
ἀγαθὰ, ὧν τὸ κρῖμα ἔνδιχόν ἐστι. Πόσας δὲ ἄλλας 
ἀγάγοιμι μαρτυρίας χατὰ τῶν βλασφήμων! Οὗτοι 
γὰρ οἱ ταῖς ἰδίαις χερσὶ φθειρόμενοι, οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ταῖς γυναιξὶ πλησιάζοντες, λοιπὸν χόρον 
μὴ λαθόντες τῆς μετὰ τῶν γυναιχῶν πολυμιξίας, εἰς 
ἀλλήλους ἐχκαίονται, ἄνδρες ἐν ἀγδράσι (κατὰ τὸ 
γεγραμμένον) τὴν ἀντιμισθίαν τῆς πλάνης ἐν 
ἑαυτοῖς ἀποιλαμδάγοντες. ᾿Ἐξώλεις γὰρ οἱ αὐτὰ 


pore, blasphemie sermonem mon tulit, sed dizit : 
« Increpet te Dominus. » Hi autem quacunque igno- 
rant naturaliter blasphemant ; dum sagrosanctis illis 
mysteriis, que cum sanctissimis religionibus no- 
biscum communicantur, contumeliose illudunt, ct 
ad spurcissimam —flagitiosissimamque — libidinem 
convertunt, Hzc sunt qux adversus apostolos elfu- 
lire sunt ausi : quemadmodum beatus Apostolug 
scribit : Adeo ut quidam hec a nobis dici jactare 
audeant : Faciamus mala, ut eveniant. bona : quo- 
rum jusfum esi judicium *. Quam. vero multa testi- 
monia suppetunt, qux contra blasphemos illos in 
medium afferre possimus! Sed illi qui suis ipsi 
manibus abominandam libidinem exercent, qui cum 


γενόμενοι μαχαρίζουσιν ἀλλήλους, ὡς τὸ προ ριτέον Β galieribus se commiscent, assiduo illarum usu 


πρᾶγμα ἀναδεξάμενοι. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπατῶντος τὸ αὖ- 
τοῖς πειθόμενον γυναιχεῖον γένος, τὸ Σεσωρευμέγον 
ἁμαρτήμασι, καὶ ἡγμένον ποικίλαις ἐπιθυμίαις, 
φάσχουσι ταῖς ἡπατημέναις ὑπ᾽ αὐτῶν, ὅτι Ἢ δεῖνα 
“«αρθένος ἣ τοσαῦτα ἕτη ἐφθαρμένη, xat φθειρομένη 
χαθ' ἑχάστην ἡμέραν. Κόρον γὰρ οὐχ ἔχει παρ᾽ αὐ- 
τοῖς ἡ λαγνεία, ἀλλ᾽ ὅσον τις παρ᾽ αὑτοῖς αἰσχρουρ- 
γὸς ἄνθρωπος, τοσοῦτον παρ᾽ αὑτοῖς ἐπαινετός. 
"Exzlvag δέ φασιν εἶναι παρθένους, τὰς μηδέποτε ἐν 
χοσμιχῇ μίξει γάμου κατὰ φύσιν τῆς συνηθείας 
γενομένας ἕως χαταθολῆς σπέρματος, ἀλλὰ μιγνυ- 
μένας μὲν ἀεὶ, χαὶ πορνευνούσας, πρὸ δὲ τοῦ ἀπαρ- 
τισθῆναι τὴν ἡδονὴν ἀφιστώσας τὸν πονηροποιὸν αὐ- 
τῶν τῆς χοινωνίας φθορέα, χαὶ λαμδανούσας τὴ» 
προειρημένην αἰσχρότητα εἰς ἐδωδὴν, ὡς χατὰ τὸ C 
ὅμοιον τοῦ Σηλὼμ πρὸς τὴν Θάμαρ xaxozgoniav, 
ἀλλὰ ἀπὸ παρθενίας τὴν τέχνην ταύτην ἐπανξιρη- 
μένας, τοῦ φθείρεσθαι μὲν, μὴ ὑποδέχεσθαι δὲ τῆς 
φθορᾶς τὴν μίξιν χαὶ τὴν ἀπόῤῥοιαν. Βλασφημοῦσι 
δὲ οὐ μόνον τὸν 'A6paky xai τὸν Μωῦσέα, xoi τὸν 
"Hav, xa πάντα τὸν χορὺν τῶν προφητῶν, ἀλλὰ 
42V τὸν Θεὸν τὸν ἐχλεξάμενον αὐτούς. 


nequaquam exsaliati, in semetipsos exardescunt : 
Viri, inquam, in tiros, sicut scriptum est, merce- 
dem erroris sui in semetipsis recipientes *. Etenim 
perdiii profligatique homines beatos se invicem 
praedicant, tanquam praecipuum quiddam facinus ac 
singulare susceperint. Quinetiam mulierculis quas 
sibi inorigeras habent,. illudentes : Mulierculis, in- 
quem, onustis peccatis, ac. multiplicibus cupiditati- 
bus abduciis *, identidem. narrant : llanc, quam vi- 
delicet nominant, esse virginem; cum ante multos 
jam annos vitiata fuerit, ac quotidie eonstupretur. 
Apud illos quippe satietas libidinis nulla, et quo 
fcediora quisque perpetraverit, eo. majori omnium 
laude ac przdiéatione celebratur. Virgines porro 
illas appellant, quas nunquam legitimo nuptiarum 
weu, ac naturali illa. consuetudine ita. perfunclze 
sunt, ut infusum semen exciperent, sed qua licet 
assidue se stupris flagitiisque contaminent, tamea 
antequam libido omnis impleatur perdi&ssimum 
suum illum admissarium exculiunt, illaque quas 
diximus turpissimas sordes ad vescendum exei- 
piunt. In quo. immane illud horrendumque Sellomi 


cum Thamare facinus imitantur *, utpote qus servand:z virginitatis artificium illud susceperint, ut 
eum assidue corrumpantur, nullam tamen ex ea corruptela infusionem seminis admittant Neque 
vero aut Abrahamum duntaxat, aut. Moysen atque Eliam, adeoque prophetas omnes, 94 sed et Deum 


ipsum a quo sunt electi contumeliose traducunt. 
KB'. "Alia b μυρία παρ᾽ αὐτοῖς πεπλασμένα 
γραφεῖα τετόλμηται, Γένναν μὲν γὰρ Μαρίας δι- 
CAlor τί φατιν εἶναι, Ev ᾧ δεινά τε xal ὀλέθρια 
ὑποθάλλοντές τινα ἐχεῖσε λέγουσιν. "Ex. τούτου γὰρ, 
φασὶ, τὸν Ζαχαρίαν ἀπεχτάνθαι ἐν τῷ ναῷ, ἐπειδὴ, 
φασὶ, ὀπτασίαν ἑώραχε, xoi ἀπὸ τοῦ φόθου θέλων 
εἰπεῖν τὴν ὀπτασίαν, ἀπεφράγη τὸ στόμα. Εἶδε γὰρ, 
φασὶν, ἐν τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματός τινα, ὡς ἐθυμία, 
ἄνθρωπον ἑστῶτα ὄνου μορφὴν ἔχοντα" καὶ ἐξελθόν- 
πος, 921, καὶ θέλοντος εἰπεῖν, Οὐαὶ ὑμῖν, τίνι mpos- 


* Rom. », 97. * HE Tim. ni, 6. 


! Rom. ui, 8. 


ἐπενεγχεῖν βλασφημίας: Non ausus est judicium in- 
ferre, et accusare blasphemia. At Epiphanius aliam 
fortasse lectionem secutus ; non tulit, inquit, blas- 
phemiam. 

CH). Ὡς καὶ ὁ μακάριος HavAcc. Clemens Mex. 
lib. ur Strom. eundem. Apostoli locum citans ad 


Xll. Infinita porro penes illos sunt supposititia 
atque impudenter conficta. monimenta. Cujusmodi 


D est qui De progenie Marie liber inscribitur, in quo 


horribilia quxdam ac detestanda illorum dicta 
continentur. Velut inter alia : eam Zacbariz necis 
in templo causam exstitisse, quod cum visum qued- 
dam illi esset oblatum, idque prz metu significare 
vellet, os ei primo praclusum sit. Viderat autem, 
inquiunt, cum incensi hora suffiret, asini figura 
slautem hominem, ac cum cgredi vellet, itaque pro- 


* Gen. xxxviii, 18 541. 


ejusmodi genus hereticorum pertinere putat. Καὶ 
μὴ τι πρὸς τούτους ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς "Po 
μαίους Ἐπιστολῇ ἀποτεινόμενος γράφει" Καὶ μὴ 
καθὼς βιασφημούμεθα, καὶ καθώς φασί tusc 
ἡμᾶς ἀέγειν, ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ, ira ἔλθῃ τὰ 
ὀγαθά. 
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loqui: Vas vobis, quem enim tandem adoratis? ab 
60 qui in templo intus apparuit oris illi, ne elferre 
posset, usus interelusus est. Post autem ubi vox 
eidem est restituta, atque hoc in Judzos arcanum 
evulgavit, ab illis interfectus est. Hic, inquiunt, 
Zacharie mortis occasio fuit. Addunt eamdem il- 
lam ob causam jussum a legislatore pontificem tin- 
tinnabula gestasse, ut quoties ad functionem suam 
Obeundam ingrederetur, crepitaculorum strepitu is 
qui adorabatur admonitus sese e medio subtrahe- 
ret, ne eum larva illa ac turpi effigie deprelenderc- 
tur, Enimvero stolidum illud sinltissiimorum homi- 
num commentum cum ad convincendum perfacile 
€$, tum risu ac ludibrio dignum. Etenim sive is 
erat omnino, cui haee. sacra faciebant, aspectabi- 
lis; occultari minime poterat; sive occultari pe- 
nitus poterat, non jam erat aspectabilis. Quod 
item. alio modo contra eosdem urgeri potest. 
Si enim videri poterat, corpus utique erat, nom 
spiritus ; sin fuisse spiritum dixerint, non inter ea 
censendus erit, quxe discerni oculis possunt. Quid 
igitur attinebat eum qui oculorum sensu percipi ne- 
quiret illo tintinnabulorum sonitu [ἀρ suce, late- 
brique consulere. Cum enim id natura insitum ha- 
beret, ut videri non posset, profecto nisi vellet a 
nemine videretur. Quod vero esset ab aliquo con- 
spectus, mon illud necessitate contingeret, quasi 
eum in lucem et apertum nalura produxisset, sed 
indulgentia quadam polius; neque ita ut subito 
metu, atque ex improviso proterque exspectatio- 
nem, suppresso illo sonitu, palam se videndum 
prebere. Jta ommi ex parte falsa illorum atque 
ementita ratio concidit. Sed alia quzdam plurima 
funt, quz nugatorie atque inaniter jactare solent. 
Atqui neque illico est interfectus Zacharias ; οἱ post. 
ortum Joannis 95 adhuc vixit, deque co, ac de 
Christi adventu, et. ejusdem secundum carnem per 
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A κυνεῖτε ; ἀπέφραξεν αὐτοῦ τὸ στόμα ὁ ὀφθεὶς αὐτῷ 
ἕνδον ἐν τῷ ναῷ, ἵνα μὴ δύνηται λαλῆσαι. Ὅτε δὲ 
ἠνοίγη τὸ στόμα αὐτοῦ, ἵνα λαλήσῃ, τότε ἀπεχάλυψεν 
αὐτοῖς, χαὶ ἀπέχτειναν αὐτόν. Καὶ οὕτως, φασὶν, 
ἀπέθανε Ζαχαρίας. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ ἱερεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ νομοθετήσαντος προσετάγη, φασὶν, ἔχειν χώδω- 
νας, ἵν᾽, ὅταν εἰσέρχηται ἱερατεῦσαι, τὸν χτύπον 
ἀχούων τῶν χωδώνων, χρύπτηται ὁ προσχυνούμενος, 
ἵνα μὴ φωραϑῇ τὸ ἱνδαλματιχὸν " τῆς μορφῆς αὐτοῦ 
πρόπωπον. Ἔστι δὲ τὸ πᾶν τῆς εὐηθείας αὐτῶν ἐπι- 
τήδευμα εὐθυέλεγχτον χαὶ χλεύης ἔμπλεον. Εἰ γὰρ 
ἦν ὅλως ὁρατὸς ὁ ἱερουῤγούμενος, οὐδὲ χρυδῆναι 
ἠδύνατο" εἰ δὲ ὅλως χρυθῆναι ἐδύνατο, οὐχέτι Ἦν 
ὁρατός. Καὶ ἑτέρως πάλιν πρὸς αὐτοὺς ῥητέον, ὅτι, 
εἰ ὁρατὸς ἦν, σῶμα ἄρα ἦν, καὶ οὐχ ἦν πνεῦμα" εἰ 
B δὲ πνεῦμα ἦν, οὐχέτι ἐν ὁρατοῖς ἐξετάζεται, Πῶς οὖν 
πὸ οὐκ ἐν ὁρατοῖς ἐξεταζόμενον ἀπὸ τοῦ χτύπου τῶν 
χωδώνων τῆς ἑαυτοῦ συστολῆς προενοεῖτο; "Eyov γὰρ 
τὸ ἀόρατον χατὰ φύσιν, οὐχ ἂν ὠπτάνετο, εἰ μὴ 
ἤθελεν, ΕἸ δὲ xal ὥφθη δὲ, οὐχέτι χατὰ ἀνάγχην 
ἐφαίνετο, τῆς φύσεως αὐτὸν ἀγούσης εἰς τὸ φαίνε- 
σϑαι, ἀλλὰ “χατὰ χάριν, οὐ φόδῳ καὶ προλήψει παρὰ 
προσδοχίαν ἄνευ χτύπου, εἰς τὸ δῆλον χαθιστῶντος 
τὴν αὐτοῦ ὀπτασίαν. Καὶ οὕτως χατὰ πάντα τρόπον 
διέπεσεν ὁ αὑτῶν ψευδὴς xal παραπεποιημένος λό- 
γος. Kal πολλά ἐστιν ἄλλα, ἃ λέγουσι ληρώδη " χαί- 
"oye τοῦ Ζαχαρίου μὴ ἀποχτανθέντος εὐθὺς, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπιμείναντος ἡμέρας μετὰ τὴν τοῦ Ἰωάννου 
γέννησιν, καὶ προφητεύσαντος περὶ τοῦ Ἰωάννου, 
χαὶ περὶ τῆς παρουσίας Κυρίου, καὶ ἐνσάρχου γεν- 
γήσεως ἀπὸ τῆς ἀγίας Παρθένου Μαρίας διὰ Πνεύ- 
ματος ἁγίου, ὡς λέγει - Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης 
Ὑνίστου κηθήσῃ. Προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσ- 
ᾧπου Κυρίου ἑτοιμάσαι ὀδοὺς αὐτοῦ, ἐπιστρέψαι 
καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, καὶ ἀπειθεῖς ἐν cpo- 
γήσει, xai τὰ ἑξῆς, Πόσα δὲ ἀλλὰ ἔστιν εἰπεῖν περὶ 
τῆς αὐτῶν ψευδηγορίας χαὶ τοῦ αὑτῶν μιασμοῦ ! 


C 


Spiritum sanctum e beata Virgine Maria generatione vaticinatus est his. verbis : Et tw, puer, pro- 
pheta. Altissimi vocaberis : preibis enim ante faciem Domini parare vias ejus *; ad convertenda corda 
patrum in [ilios et inobsequentes ad prudentiam *, etc. Quanta vero ad corum mendacia convincenda, con- 


Waque abominandam illam libidinem a nobis afferri 

XII. Atque ut. de illorum Levitis, sic enim ap- 
pellant, nonnihil dicamus ; isti non cum mulieribus, 
sed secum invicem miscentur ; ac scilicet precipua 
inter illos dignitate ac. laude commendantur. Tum 
vero eos omnes derident, qui monasticwim vit 
genus amplexi sunt, aut castitatem virginitatemque 
profitentur, quod frustra id sibi molestiz ac labo- 
ris imponant. Przlerea evangelium. quoddam sub 
Philippi sanctissimi Christi discipuli nomine cir- 
€umferunt, in quo ista narrantur : Mihi, inquit, Do- 
minus aperuit, quibus anima verbis uli cum in 
celum ascendit, ac quemadmodum unicuique cale- 
stium. virtutum. respondere. debeat. Nimirum : Ego 
meipsam agnoti, aique undequaque. collegi; neque 
principi filios genui, sed ejus radices exstirpavi, ac 
dissipata membra in unum coegi ; leque adeo qui sis 

* Luc. 1, 76. ? ibid. 17. 


Pap. ἐδολτιχόν. 


possunt ! 

ΗΠ“, Ot δὲ Λευῖται παρ᾽ αὐτοῖς καλούμενοι, οὐ μέ- 
σγονται γυναιξὶν, ἀλλὰ ἀλλήλοις μίσγονται, Καὶ οὗτοί 
εἰσιν οἱ προχριτέοι παρ᾽ αὐτοῖς δῆθεν καὶ ἐπαινετοί, 

Ὁ Καταγελῶσι δὲ λοιπὸν τῶν τὴν πολιτείαν ἀσχούντων, 
xai ἁγνείαν, καὶ παρθενίαν, ὡς εἰς μάτην τὸν χά- 
μᾶτον ἀναδεδεγμένων, Προσφέρουσι δὲ εἰς ὄνομα 
Φιλίππου τοῦ ἁγίου μαθητοῦ εὐαγγέλιον πεπλασμέ- 
νον, ὅτ. φησίν" "Axexd.lové μοι ὁ Κύριος, τί τὴν 
ψυχὴν δεῖ ἀέγειν ἐν τῷ ἀνιέναι εἰς τὸν obpavór, 
καὶ πῶς ἑκάστῃ τῶν ἄνω δυνάμεων ἀποκχρίνε- 
σθαι. Ὅτι ἐπέγνων ἐμαυτὴν, φησὶ, xal cvréAsta 
ἐμαυτὴν πανταχόθεν, καὶ οὐκ ἔσπειρα τέχνα, τῷ 
ἄρχοντι, dà ἐξεῤῥίζωσα τὰς ῥίζας αὐτοῦ, xal 
συγέλεξα τὰ μέλη τὰ διεσχορπισμένα, καὶ οἶδά 
σε tic &l. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, τῶν ἄνωθέν εἰμι. Καὶ 
οὕτως, φησὶν, ἀπολύεται. Ἐὰν δὲ, φησὶν, εὑρεθῇ 
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q41vvísasa υἱὸν, χατέχεται χάτω, ἕως ἂν τὰ ἴδια A 
«ἐχνὰα δυνηθῇ ἀναλαθεῖν, xal ἀνελχύσαι εἰς ἑαυτήν. 
Καὶ ταῦτά ἐστι τὰ ληρώδη αὐτῶν xal μυθώδη " ὡς 
καὶ περὶ τοῦ ἁγίου 'Hàía τολμῶσι βλασφημεῖν xat 
λέγειν, ὅτι φησίν“ "Ὃτε ἀνελήφθη, κατεύλήθη πάλιν 
εἰς τὸν χόσμον. Ἦλθε γὰρ, φησὶ, μία δαίμων, καὶ 
ἐχράτησε, xal εἶπεν αὐτῷ, ὅτι Ποῦ πορεύῃ; Ἔχω 
γὰρ τέκνα ἀπὸ σοῦ, xal οὐ δύνασαι ἀνελθεῖν, xal 
ὧδε ἀφεῖναι τὰ τέχνα σον, Καὶ, φησὶ, λέγει" Πόθεν 
ἔχεις τέχνα ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal ἐγὼ ἤμην ἐν ἀγνείᾳ ; 
Λέγει, φησί: Ναὶ, ὅτε ἐνυπνίοις ἐνυπνιαζόμενος 
πολλάχις bv τῇ ἀποῤῥοίᾳ τῶν σωμάτων ἐκενώθης, 
ἐγὼ ἤμην ἡ μεταλαδοῖδα ἀπὸ σοῦ τὰ σπέρματα, wat 
γεννῶσά σοι υἱούς. Πολλὴ δὲ μωρία τῶν τὰ τοιαῦτα 
λεγόντων. Πῶς γὰρ δύναται δαίμων, πνεῦμα ὧν ἀχά- 
Üapzoy xat ἀσώματον, σωμάτων μεταλαμθάνειν ; Εἰ 
δὲ xa ἀπὸ σωμάτων μεταλαμδάνει xal κυΐσχει, 
οὐχέτι ἐστὶ πνεῦμα, ἀλλὰ σῶμα. Σῶμα δὲ ὃν, πῶς 
ἔστιν ἀόρατον καὶ πνεῦμα; Καὶ πολλὴ ἀτοπία 7T; 
αὐτῶν μωρολογίας. Βούλονται γὰρ τὴν xaz' αὑτῶν 
μαρτυρίαν τὴν ἀπὸ τῆς Ἐπιστολῆς τοῦ Ἰούδα μᾶλλον 
εἰς ἑαυτοὺς ὄγθεν ἐπάγεσθαι, ἐν τῷ λέγειν " Καὶ οἱ 
μὲν ἐνγυπνιαζόμεγνοι (18) cápxa μὲν μιαίνουσι, 
κυριότητα δὲ ἀθετοῦσι * δόξας δὲ βιασρημοῦσιν. 
Οὐχ εἶπε δὲ ὁ uaxápio; Ἰούδας ἀδελφὼς τοῦ Κυρίου 
περὶ ἐνυπνιαζομένων ἐν σώμασιν, Εὐθὺς γὰρ ἐπι- 
φέρει xal δειχνύει, ὅτι περὶ τῶν ἑἐνυπνιαζομένων 
λέγει, τῶν λαλούντων ὡς δι᾽ ὀνειράτων τὰ αὐτῶν 
ῥήματα, xal οὐχ ἀνανήψει γρηγορήσεως λογισμῶν. 
Καὶ γὰρ καὶ περὶ τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ διδασχάλων C 
λέγει Ἡσαῖας - Πάγτες κύγες ἐνεοὶ οὗ δυνάμενοι 
ὑκλαχτεῖν, ἐγυπγιαζέμενοι κοίτην, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Rat ὧδε δὲ xal ἐν τῇ τοῦ Ἰούδα Ἐπιστολῇ δείκνυσι 
λέγων" ᾿Εγυπνιαζόμεγοι κοίτην, d οὐχ οἴδασι Aé- 
yortec. Καὶ ἔδειξεν, ὅτι οὐ περὶ τῆς ἐνυπνιάσεως 
λέγει τοῦ ὕπνου, ἀλλὰ περὶ τῆς μυθώδους αὐτῶν 
πραγῳδίας xaX ληρολογίας, ὡς διὰ ὕπνον λεγομένης, 
καὶ οὐχ ἀπὸ ἐῤῥωμένης διανοίας, 
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novi : sum enim e colestium. numero. Alque hoc 
modo, inquiunt, illa dimittitur. Sin autem sobolem 
propagasse reperitur, tandiu infra detinetur, donec 
lilios suos recipere poluerit, et ad semetipsam at- 
trahere. He. sunt nuge illorum ac somnia, Velut 
etiam illa sunt, quz in sanctum Eliam exseerandze 
cujusdam plena contumelie predicare non veren- 
tur ;: eum, cum in. coelum eveetus esset, rursus in 
hunc mundum fuisse dejectum. Venit enim, ir- 
quiunt, e numero feminarum daemonum una, qua 
illum superavit. Et quo tu tandem ? divit, Ego enim 
a te liberos babeo, neque sursum evolare potes, 
alque bic tuos relinquere. Ad hzc respondente 
klia : Et undenam de me filios illos habuisti, eum 
ego castimoniam perpeluo servaverim ? Sane, inquit 
illa. Cum enim in somnis effusione seminis sape 
corpus exhaurires, ego abs te illud excepi, tibique 
filios peperi. Quam vero ab illis inepte ista dicun- 
lur! Quoinodo enim. daumon, impurus expersque 
corporis spiritus, de corporibus participare quid- 
piam potest? Nam si a corporibus ei communicatur 
aliquid ut. pariat, corpus erit non spiritus. 96 Si 
Corpus est, quouodo fugere oculorum conspectum 
aul spiritus esse polerit? Sed et illorum absurda 
cum primis stoliditas est, cum illud ex Epistola 
Judz testimonium, quo eorum error convincitur, 
ad hujus ipsius patrocinium accommodant : Iu sont- 
nis, inquit, carnem. maculant, dominalionem auiein 
spermunt , majestatem autem. blasphemant. Verum 
beatus Judas Domini frater non de iis loquitur, qui 
per insomnium fluxione venerea contaninantur. 
Statim quippe subjungit, ostenditque de ejusmodi 
se somniantibus loqui, qui sermones suos velut ;n 
semnis, non experrecti ac vigilantes instituunt. 
Siquidem et de lliergsolymitanis doctoribus Isaias 
ita loquitur : Qznes canes muli non valentes. la- 
irare, somnianles in cubili *, et. caetera. Quod idem 
in hac Judge Epistola declaratur his verbis, Som- 


niantes cubile, que — nesciunt dicentes. Ubi do dormientimum insomniis minime se loqui velle. demon- 
strat, sed de falsis illorum tragosdiis ac nugis, quas sic tanquam in somnis, nec firmo eL. coustanti animo 


pronuntiant. 

1A, Περικαχῶ δὲ ὡς ἀληθῶς τὰ πάντα ἐξειπεῖν. 
Θεοῦ γὰρ ἔστι μόνου ἀποχλεῖσαι τὸν βυθὸν τῆς δυσ- 
οὅμίας ταύτης. Καὶ παρελεύσομαι ἔχ τοῦ τόπου, 
εὐξάμενος τῷ παμθατιλεῖ Θεῷ μηδένα εἰς τὸν βόρ- 
θόρον ἐγκαταπαγῆναι, μηδὲ ἐμαυτοῦ τὴν ἔννοιαν με- 
ταλαθεῖν τῆς δυσώδους ἀχαθαρσίας. Πρῶτον μὲν γὰρ 
ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἐχχόπτει αὐτῶν πᾶσαν ῥίζαν τῆς 
καχίας, περὶ χηρῶν νεωτέρων παραγγέλλων" Χήρας, 
φησὶν, γεωτέρας παραιτοῦ. Μετὰ γὰρ τὸ κατα- 
στρηνιᾶσαι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχου- 


! [sa. Lvt, 10 


(78) Kal οἱ μὲν ἐνυπνιαζόμενγοι. οχ hzc, ἐν- 
υπνιαζόμενοι, in Vulgata interpretatione deest, quam 
ad turpe libidinis profluvium refert OEcum., aliique 
nonnulli, Alii ad errorum nugarumque somnia. 
Clemens Alex. i1. Strom. adversus Carpocratem 
disputans : Ἐπὶ τούτων οἶμαι, xal τῶν ὁμοίων alpé- 
σεων ποοφητιχῶς Ἰούδαν ἐν τῇ ᾿Επιστολῇ εἰρηχέναι" 


XIV. Enimvero pudet me omnia illorum arcana 
detegere. Solius enim est Dei profundissimam hanc 
1anti fetoris voraginem obsitruere. Quamobrem ab 
eo loco digrediar, hoc unum ab omnibus modera- 
tore Deo postulans, ne quis in illud caaum demer- 
gatur; neve animum meum foedissima hiec impuri- 
tatis labes inficial. Primum enim apostolus Paulus 
omnes istiusmodi nequit radices excidit, cum de 
junioribus viduis ista prescribit : Viduas, inquit, 
adolescentiores devita; cum enim. lururiate [uerit 


Ὁμοίως μέντοι xal οὗτοι ἐγυπνιαζόμενοι" οὗ γὰρ 
ὑπὲρ τῇ ἀληθείᾳ ἐπιδάλιουσιν. Sequitur Isaiz lo- 
cus c. Lvi com. 10, ubi quod in Hebrzo est 213 
Da», visa contaentes, jacentes; LXX vertunt £v- 
υπνιαζόμενοι χοίτην, somniantes cubile. Qux tamen 
in Canonica Judx non reperiuntur, contra quam 
asserere videlur Epiphanius. 


"e 
x 
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in Christo, nubere. volunt, habentes damnationem, 
quia primam fidem irritam fecerunt. Nubant igitur 
ἐξ filios. procreent, — matres(amilias sunto *. Cum 
ergo proereare liberos!, ac familie praesse jubcat 
Apostolus, isli vero ἃ susceptione liberorum ab- 
liorreant, plane hoc a venenato serpente, pessima- 
que disciplina facinus profectum est, Dum enim li- 
bidinuim suarum voluptati succumbunt, certas sibi 
perpetrandorum [flagitiorum occasiones arcessunt, 
quo effrenat:e sux cupiditati ac luxuris satisfa- 
cianL Sane illa omnia ne commemorari quidem 
oportebat, neque ullam eorum in scriptis exstare 
memoriam, sed tanquam mortui cadaver fetidi, ac 
pestiferi cujusdam afflatus in sepulcrum abjici, ne 
vel auditu ipso mortalium perniciem afferret. 97 
Et quidem si ea penitus przeterisset haeresis, neque 
in mundo superesset amplius, sepeliri opera pre- 
tium erat, neque ullam ejus mentionem fieri. Nunc 
cum et revera hodie sit, et factis ipsis exprimatur, 
meque vos ut de omnibus dicerem hortati fueritis, 
aliqua illam ex parte coactus a vobis atligi, ne 
susceptum veritatis studium przetermittam ; sed id 
omne partim ad eos qui audierint. deterrendos, 
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Aca pipa, ὅτε τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. 
᾿Αλλὰ γαμείτωσαν, τεκγοποιείτωσαν,, οἴκοδεσ πο- 
τείτωσαν.. Ei δὲ ὁ ᾿Απόστολος λέγει, τεκνογονεῖν, 
οἰχοξεσποτεῖν, οὗτοι δὲ παραιτοῦνται τὴν τεχνογο- 
νίαν, ὄφεώς ἔστι xal χαχῆς διδασχαλίας τὸ ἐπιχεί- 
ρῆμα. Ἡττώμενοι γὰρ τῇ ἡδονῇ τῆς πορνείας, ἐπι- 
νοοῦσιν ἑαυτοῖς ἀχαθαρσίας προφάσεις, ὅπως δόξωσι 
πληροφορεῖν τὴν ἑαυτῶν ἀσέλγειαν" xal ἔδει μὲν 
ἀληθῶς ταῦτα μήτε λέγεσθαι, μήτε ἐν συντάγμασι 
χαταξιοῦσθαι γράφεσθαι" θάπτεσθαι δὲ ὥσπερ νεχρόν 
τινα ὀδιωδότα, xal λοιμώδη ἀποφορὰν πνέοντα, ἵνα 
μὴ καὶ δι' ἀχοῆς λυμήνηται τοὺς ἀνθρώπους. Καὶ εἰ 
μὲν παρεληλύθει ἡ τοιχύτη αἵρεσις, xal οὐχέτι ἣν 
ἐν τῷ βίῳ, ἀγαθὼν ἣν ταύτην θάψαι, καὶ μῆτε ὅλως 
περὶ αὑτῆς εἰπεῖν * ἐπειδὴ δὲ xat ἔστι xal πράττεται, 

B προετράπημεν δὲ ὑπὸ τῆς ὑμῶν τιμιότητος περὶ 
πάντων εἰπεῖν, μέρη αὑτῆς διηγησάμην ἀναγχασθεὶς, 
ἵνα τὸ φιλάληθες μὴ παρασιωπήσω, ἀλλὰ ὑφηγήσο- 
μαι, εἰς ἀποτροπὴν μὲν τῶν ἀκουόντων, εἰς αἰσχύνην 
δὲ τῶν πραττόντων. Πόθεν γὰρ οὐχ ἔχομεν δεῖξαι 
ποὺς παρ᾽ αὑτοῖς φόνους, xa τερατώδη ἔργα, χαὶ 
πελετὰς διαθόλου ἐξ ἐπινοίας τοῦ αὑτοῦ διαθόλου 
ποῖς ἐμδεδροντη μένοις ξοθείσας ; 


partim ad eos qui ista perpelrant pudore afliciendos exponam. Quz cnim probandi ratio est, qua 
non id efficere possimus parricidia illa immaniaque qua ab iis committuntur scelera, malique da:mo- 
nis ritus ac czeremonias, ejusdem instinctu deemonis furiosis illis ac vecordibus constituta fuisse? 


XV. Atqui primum illud statim quod sibi fin- 
gunt, atque e priore psalmo de arbore commemo- 
ratum proferunt, nullo negotio refellitur : Quod 
fructum suum dabit in. tempore. suo, εἰ folium ejus 
non defluet *, Paulo enim ante scriptum est: Et in 
lege ejus meditabitur die. ac. nocte *. At isti legem 
pariter ac prophetas repudiant. Quam quidem le- 
gen si respuunt, cum hac illum quoque calumnian- 
tur, qui in lege locutus est. Verum et hac opinione 
sua falluntur, et a veritate longius aberrant. Ne- 
que ullum vero judicium fore, neque mortnos ad 
vitam excitandos esse pronuntiant. Qua porro in 
voluptatem 'ac luxuriem elfusi suamet in corpora 
committunt, corum fructum percipiunt, dum a 
di:imone libidinum illecebris ac cupiditatum stimu- 
lis agitantur; quemadmodum ipsa veritatis oratione 
perpetuo atque ubique redarguuntur, Sic enim in- 
ter alios Joannes loquitur : Si quís venit ad vos, el 
non affert hanc doctrinam *. Quamnam, inquit? Quse 
scilicet Christum cum carne venisse confitetur. 
Antichristus est. Et nunc. Antichristi multi prodie- 
ταν! *, Quasi qui Cliristum cum carne venisse ne- 
gent, siut. Antichristi, Quin etiam hoc ab ipso Sal- 
vatore dictum est: Qui in regnum colorum admissi 
sunt, neque ducunt uxores neque nubunt, sed an- 
gelis zequales sunt *. Neque illud tantuni ; sed ut 
insuper manifestam absolutamque castimoniam ac 
sancliludinem, qua el czleros sanctos efliciebat, 


11 Tim. v, 44 sqq. * Psal. 1, ὅ. * ibid. 2. 


(78) Interpres non legit οὐχ. Forte delendum 
est. Ep. Pan. 

(79) Μή μου ἅπτου. Chrysost. in Joan. cum sen- 
sui affer! : quod. Maria cum Christo cadem qua 


* Il Joan, 10. 


IE'. Καὶ εὐθὺς μὲν οὖν ἐλέγχονται εἰς ὃ φαντασιοῦνται 
καὶ προφασίζονται περὶ τοῦ ξύλου τοῦ ἐν τῷ πρώτῳ 
ψαλμῷ εἰρημένου, "Ort δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
&r καιρῷ΄αὑτοῦ, καὶ τὸ ρύλλιλον' αὐτοῦ οὐκ ἀποῤ- 
ἑυήσεται. "Avozipo γὰρ χεῖται, ὅτι "Ey τῷ νόμῳ 
αὑτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ γυχτός. Νόμον δὲ 
οὗτοι χαὶ προφήτας ἀρνοῦνται. Εἰ δὲ νόμον Κυρίου 
ἀρνοῦνται, σὺν τῷ νόμῳ xal τὸν λαλέσαντα ἐν τῷ 
νόμῳ συχοφαντοῦσι. Πλανῶντα! δὲ xat ὑπόνοιαν, χαὶ 
ἐχπεπτώχασι τῆς ἀληθείας, χρίσιν τε οὐχ ἡγοῦνται, 
οὔτε ἀνάστασιν ὁμολογοῦσιν. Ὅσα δὲ πράττουσιν ἐν τῷ 
σώματι ἡδονῆς ἔμπλεοι γινόμενοι, ταῦτα ἀποχαρποῦν- 
ται, ἐκθαχχευόμενοι ταῖς τοῦ διαδόλου ἡδοναῖς τε χαὶ 
ἐπιθυμίαις, ὡς πάντη χαὶ πανταχοῦ ἐλέγχονται ἀπὸ 
ποῦ τῆς ἀληθείας λόγον. Ἰωάννης γὰρ λέγε: " ΕἸ τις 
ἔρχεται, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ φέρει τὴν διδαχὴν 
ταύτην" καὶ ποίαν, φησίν ; ἢ οὐχ (18) ὁμολογεῖ Χρι- 
στὸν ἐν σαρχὶ ἐληλυθότα, ᾿Αντίχριστός ἐστι. Καὶ voy 

D Arcíypictot πολῖοϊ γεγόνασιν" ὡς μὴ τῶν ὁμολο- 
γούντων τὸν Χριστὸν ἐν σαρχὶἐληλυθότα, ᾿Αντιχρίστων 
ὑπαρχόντων. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ λέγει" Οἱ χατ- 
ἀξιωθέντες τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν οὔτε γαμοῦ- 
σιν, οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ ἐἰσάγγελοί εἰσιν. Οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ καὶ ἵνα δείξῃ τὴν σαφῇ ἀγνείαν, xoi τὴν διὰ 
τοῦ ἁγιάζειν ἁγιαστείαν, cásxet τῇ Μαρίᾳ" Μή μου 
ἅπτου (19)" οὕπω γὰρ ἀναδέδηκα πρὸς τὸν Πα- 
τέρα "ἵνα δείξῃ τὴν ἀγνείαν ἀμέτοχον σωμάτων, καὶ 
ἀμιγῆ. ᾿Αλλὰ xal ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει προθεσπίζων - 

*1Joan. n, 18. * Matth, xxii, 50. 

antea familiaritate sese gereret, nec de co majus 


quiddam et augustius post resurrectionem sentire ; 
ib illo iisce verbis admonitam fuisse. 
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τὸ ἅγιον Πνεῦμα xal διὰ τοὺς πρώην xal μετέπειτα "Α ostenderet, sic Mariam alloquitur : Noli me tan- 
Maxapla creí(a ἡ ἁμίαντος, ἥτις οὐκ ἔγνω κοῦ. — gere: nondum enim ascendi ad Patrem meum * ; ut 
τὴν ἐν παραπτώματι" καὶ εὐγοῦχος, ὃς οὐκ εἰργά- — expertem. corporum castitatem, nullaque conta- 
caro χερσὶν ἀνόμημα" ἵνα παραχόψῃ xal τὰ διὰ — gione pollütam exprimeret. Ad hzc alio in loco Spi- 
τοῦ μύθου αὐτῶν ἐν χερσὶν αἰσχρουργήματα. ritus sanctus tam ob priores illos, quam posteriores 
hoc modo vaticinatus est : ΘΒ Beata sterilis, incoinquinata, qua nescivit torum in. delicto, εἰ spado, qui 
mon operaius est manibus suis iviquitatem * ; ut. vel ea. voce illam quam — &bulis suis commendare 
ac manibus exercere solent feeditatem, — praeeideret, 


1G. Πόσα δὲ ἄλλα ἔστιν εἰπεῖν og τοῦ ᾿Αποστόλου 
λέγοντος Ἡ μὲν ἄγαμος καὶ ἡ παρθένος μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ. Τοῦτο δὲ φησι 
δεῖξαι τὴν ἀγνείαν ἐν ἀληθείᾳ Ex τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
πος ἐπιτρεπόμενος οὐ παρέργως. Ἔπειτα δὲ περὶ τῶν 
τὸν γάμον ἐχόντων τὸν σεμνὸν λέγει" Τίμιος ὁ γάμος, 
xnb ἡ κοίτη ἀμίαντος, πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς 


κρινεῖ à Θεός. ᾿Αλλὰ xal xaz' αὐτῶν ἐχέοξ, γράφων D 


Ῥωμαίοις τὰ αἰσχρὰ ἀποχαλύπτων τῶν τὰς kaxonpa- 
víag ἐργαζομένων, λέγων * AT τὸ γὰρ θήλειαι αὖ- 
τῶν μετήλιαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν 
παρὰ φύσιν. Καὶ περὶ τῶν ἀῤῥένων, ὅτι Λῤῥενες 
àv ἄῤῥεσι τὴν αἰσχημοσύνην κατεργαζόμεγοι. 
"᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον Ἐπιστολῇ περὶ τούτων 
λέγει " Ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστήσονται και- 
pol χαλεποί. Ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φιλήδο- 
vot, μᾶλλον ἢ φιλόθεοι. Καὶ πάλιν, Kodvérzur 
γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων κεκαυτηριασμένων' 
τὴν συνείδησιν" ὅτι τὸ μὲν γαμεῖν μετὰ σωφροσύ- 
νῆς, xal τεχνογονεῖν χωλύουσι, χαιόμενοι δέ εἶσι τῇ 
συνειδήσει, λαγνεύοντες μὲν καὶ φθειρόμενοι, κωλύον- 
τες δὲ τεχνογονεῖν. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὴ ἡ παρ᾽ αὐτοῖς 
λεγομένη θυσία, βορδορώδης τις οὖσα ἤδη, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἀνέχαθεν διὰ τοῦ προφήτου ὑποδείχνυται ὄφεως 
οὖσα σὰρξ, xat οὐχὶ τοῦ Κυρίον, μὴ γένοιτο ! λέγοντος 
οὕτως "ὅτι Σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς rov δρά- 
xorroc, καὶ ἔδωχας αὑτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Ai- 
ϑίοψι. Βρῶμα γὰρ ὡς ἀληθῶς ὄφεως ἡ τούτων μυ- 
σαρὰ θρησχεία" xat Αἰθίοπες μεμελανωμένοι τῇ ἁμαρ- 
"tla οἱ ταύτην τὴν τελετὴν τοῦ νῦν μὲν δαίμονος Διὸς, 
πάλαι δὲ γόητος, τοῦ παρά τισι Θεοῦ μάτην νενομι- 
σμένου τελοῦντες. "Ex γὰρ ᾿Ἑλληνιχῶν μύθὼν πᾶσαι 
αἱ αἱρέσεις συνάξασαι ἑαυταῖς τὴν πλάνην χατέθαλον, 
μεταποιήσασα: εἰς ἄλλην διάνοιαν χείρονα, Παρεισφέ- 
ρουσι γὰρ οἱ ποιηταὶ (80) τὸν Δία τὴν Μῆτιν θυγατέρα 
ἑαυτοῦ χαταπιόντα. Βρέφος δὲ οὐχ ἂν χαταπίοι, ὡς 
χαὶ ὁ ἅγιος Κλήμης καταγελῶν τῆς τῶν θεῶν τῶν 'Ελ- 
λήνων αἰσχρουργίας εἶπεν Ὅτι, τὴν Μῆτιν χαταπιὼν, 
οὐχὶ βρέφος ἐδύνατο χαταπιεῖν, ἀλλὰ τὴν γονὴν τὴν 
ἰδίαν, 


XVI. Quam multa proponi alia possunt! ut cum 
Apostolus ita loquitur: Mulier innupta, et virgo 
sollicita est de iis, qua sunt Domini, quomodo pla- 
ceat Domino *. Hoc autem idcirco dicit, quod non 
perfunctorie commendande castitatis potestas esset 
2 Spiritu sancto. commissa, Tum vero de iis qui 
honestis illigati sunt ita disputat : Honorabile con- 
nubium, εἰ torus immaculatus ; fornicatores autem, 
et adulteros. judicabit Dominus *. Przeterea. contra 
eosdem exclamat ad Romanos, scribens, et eoruni 
qui in ejusmodi flagitiis volutantur turpitudinem 
detegit his verbis : Nam et femine eorum immutata 
runt naturalem usum in. eum usum, qui est. contra 
naturam ^. Tum de maribus subjicit : Masculi in 
masculos turpitudinem operantes *. Przterea in Epi- 
stola ad Timotheum de iisdem ita loquitur : (juod 
in novissimis diebus instabunt tempora periculosa. 
Et erunt homines voluptatum. magís amatores quam 
Dei *. Et rursum : Prohibentium nubere, abstinere 
a cibis : cauteriatam habentium suam conscientiam δ, 
Ex eo videlicet. quod caste matrimonio conjungi, 
ac prolem suscipere prohibent, ardente interim illo- 
rum conscientia; dum assiduis in scortationibus, 
corrupielisque. versantur, ac procreatione sobolis 
interdicunt. Nam quod ad illud attinet quos. isti 
sacrificium . vocant, lutulentum. quiddam et. impu- 
rum, jam tum olim a Propheta demonstratum est, 
serpentis esse carnem, non Domini. Absit! Sic 
enim loquitur : Contriristi capita draconis, et de- 
disti eum escam populis /Ethiopum *. Sane enim ser- 
pentinz cujusdam esce genus est illorum abomi- 
nanda superstitio : iidemque ZEthiopes illi sunt 
$celerum suorum nigrore deformati, qui ejusmodi 
ritus nunc dzmonis Jovis, olim. prazstigiatoris, qui 
et frustra a nonnuilis habetur Deus, religioso cultu 
celebrant. Siquidem hzreses universze de Grecorum 
D fabulis ea collegeruut, ex quibus novam sibi erro- 

ris sectam condiderunt, cum ea deteriorem alium ad 

sensum transtulissent. Nam et a poetis Metin (quam 
prudentiam appellare possis) filiam suam absorbens 


introducws est supiter, Nemo. porro infantem absorbeat ; quemadmodum sanctus Clemens ait, 99 cum 
deorum qui ἃ Grzcis coluntur turpitudinem deridet : Quin enim devorasse Metin dieitur, non de 


infante ullo, sed de proprio semine par est intelligi 


τ Joan. xx, 17. * Sap. in, 14. 51 Cor, vir, 54. 
nnd-k. Cd Tun iw, 5, 3. * Psal, 1xxui, 15, 14. 


(80) Παρεισφέρουσι γὰρ cl ποιηταί. Putidissime 
fabulze auctor Hesiodus in Theog. Ubi primam Jovis 
uxorem Metin ab eo devoratam cecinit ; indidemque 
»ropagatam Palladem, Apollodorus vero lib. 1 Βὲ- 
πο Metin ait Oceani ilium Jovi auxiliatam esse; 
eamdemque Saturno potionem quamdam propi- 
nasse, qua is exhausta, filios, ques devorarat, om 


* Hebr, xii, 4. 5 Tom. 1, 30. *ibid. 91, Τ1] Tim. 


nes evomuit, Athenagoras in Legat. pro. Christia- 
nis Orpliei versus citat, quibus de Phanete mentio 
est, quem indicat deinde a Jove sim:liter absorptum : 
ἢ χαταποθῆνα: ὑπὸ τοῦ Διὸς, ὅπως ὁ Ζεὺς &yópr- 
τὸς γένοιτο. Quod Gesnerus interpres ad Metin 
transtulit, Verum de Phanete loqui videtur Athena- 
goras, non de Meti, 
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modo cenosam lianc disputationem abjiciam , cum 
et velim, et nolim una dicere, ac quadam dicendi 
necessitate constringar, ne quid eorum quz insunt 
revera dissimulasse videar; et illud verear tamen, 
ne illorum detestandis flagitiis patefactis, quem- 
quam aut inficiam, aut exstimulem, et ad illa curio- 
sius indaganda faces iis subjiciam, qui voluptatum 
ac cupiditatum illecebris abducuntur ? Sed nihilo- 
minus ab ejusmodi daemonis satu et improbitate 
lam ego, quam sancte atque catholicze. Ecclesie 

' spes omis, ac quisquis in hoc nostrum opus inci- 
derit, integer, inviolatusque servetur, Quod si cze- 
tera, quze ab illis dicuntur aut. fiunt. quanta sunt, 
alque ejusmodi, qualia jam commemoravimus, aut 
iis etiam majora, vel minora, complecti voluero, et 
ad singulas voces salubre quoddam medicamentum, 
velut depellendi mali causa comparatum remedium 
adbibuero, in immensam molem susceptum opus 
excurret. Nam et nos, charissimi, in illam hzeresin 
incurrimus, el ex ipsomet eorum, qui hanc proprie 
οἱ ex instituto tractant, ore ac. magisterio didici- 
mus, Ad id vero comparats deceptzeque mulieres 
non solum istiusmodi nobis sermones injecerunt, 
sed insuper /Egyptiz illius perdit: ac. nequissimze 
1ulieris instar, quae coquorum principis uxor erat ᾽ν 
adhuc ziate essemus, aggress:z sunt. 

Yerum is qui sanctissimo Josepho tum astitit, no- 
bis quoque adfuit, et hunc ipsum, qui illum eo pe- 
riculo liberavit implorantes, licet indigni ac tanto 
beneficio impares essemus, ejusdem benignitate ac 
misericordia perniciosas illarum manus effugimus, 
ac sanctissimo Deo gratulatorium carmen cecini- 
mus, ut id usurpare merito possemus : Cantemtus 
Domino, gloriose enim magnificatus. est, equum et 
ascensorem dejecit in mare *. Neque enim similiter 
ut ille patriarcha, vi quadam virtutis ac justiiize 
nostre, sed fuso ad Deum gemitu ejus sumus mi- 
seratione servati. Cum etiam mihi pestes ill per 
ludibrium exprobrareut, ac secum invicem illuden- 
tes ita loquerentur : 1:00 Hunc juvenem servare 
non potuimus, sed in manibus principis perire si- 
vimus, Nam quz forma inter illas liberaliore est, 
semelipsam velut escam atque illecebram objicit, 
ut quos in fraudem ipsa pellexerit, non eos profli- 
gare ac perdere, sed eripere dicatur. Unde et de- 
formibus elegantiores identidem exprobrare solent : 
Ego sum, inquiunt, vas electum, quz errore cir- 
cumventas extrahere possuin : quod tu facere ne- 
quivisti. Et erant sane quie tum his verborum blan- 
dimentis ac lenociniis utebantur corporis quo ad 
peccandum abutebantur venusta eum primis specie ; 
sed animo quem consceleratum gerebant omni dze- 
monis turpitudiné deformatze. Sed misericors Deus 
2b illarum improbitate nos eripuit, adeo ut post- 
quam istorum libros perlegimus, et ad veritatis 
cognitionem animum adjecimus, ncc abducti, vel 


* Gen, xxxix, 7 3η4. " Exod, xv, 4. 
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IZ'. Τί δὲ ἕτερον εἴποιμι; ἢ πῶς ἀποσείσημαι τὸν 
πηλώδη τοῦτον πόνον, βουλόμενος μὲν εἰπεῖν, χαὶ 
μὴ βουλόμενος, ἀναγχαζόμενος δὲ, ἵνα μὴ δόξω τι 
τῶν ὄντων παραχρύπτειν " χαὶ φοδούμενος, ἵνα μὴ 
ἀποχαλύπτων τὰ δεινὰ αὐτῶν T) χράνω, T) πλήξω, εἰς 
πὸ περιεργάσασθαι περὶ τούτου τοὺς ἀπαγομένους 
ἡδοναῖς καὶ ἐπιθυμίαις ἐποτρύνω; Ὅμως ἐγὼ μὲν 
ἀθῶος εἴην, χαὶ πᾶσα ἡ τῆς ἁγίας χαθολιχῇῆς Ἐχχλη- 
σίας ἐλπὶς, xai πάντες οἱ τούτῳ τῷ γράμματι ἐν- 
τυγχάνοντες ἀπὸ τῆς τοιαύτης τοῦ διαθόλου ὑπουπορᾶς 
xai χαχομηχανίας" ἐὰν γὰρ θελήσει λέγειν τὰ ἄλλα 
τὰ παρ᾽ αὐτοῖς λεγόμενα xal γινόμενα ὅσα ἐστὶ τοι- 
αὖτα xal τοσαῦτα, xal τούτων Ézt μείζονα χαὶ ἐλάττω, 
θελήσω δὲ καὶ ὡς φάρμαχον ἰάσεως ἀλεξητήριον &vst- 
δότων δίχην πρὸς ἐχάστην λέξιν ἀντιθεῖναι, εἰς πολὺν 
D ὄγχον ἐλάσω τῆς συντάξεως τὴν πραγματείαν. Ταύτῃ 
γὰρ τῇ αἱρέσει, ἐπιπόθητοι, xal αὐτὸς περιέτυ- 
Xov. Ἔχ στόματος δὲ τῶν ταύτῃ ἐπιχειρούντων 
φύσει αὐτὰ αὐτοπροσώπως ἐνηχήθην. Γυναῖχες ὃὲ. 
οὕτω ἡπατημέναι οὐ μόνον τὴν λαλιὰν ταύτην ἡμῖν 
προέτειναν, χαὶ τὰ τοιαῦτα ἡμῖν ἀπεχάλυψαν, ἀλλὰ 
xal μετὰ τὴν Αἰγυπτίαν ἐχείνην τὴν τοῦ ἀρχιμαγεῖ- 
ρου τὴν ὀλετήριον χαὶ μοχθηρὰν, καὶ αὗται ἀθυρο- 
γλώττῳ τόλμῃ χατασπάσαι ἡμᾶς ἐν τῇ νέᾳ ἡμῶν ἡλι- 
χίᾳ ὁρεχθεῖσαι ἐπεχείρουν, 
petulanti nos conatu delrahere tum, cum f[lorenti 


᾿Αλλὰ ὁ τότε συμπαραστὰς τῷ ἁγίῳ Ἰωτὴφ xoi *uty 
παρέστη" καὶ τὸν ἐχεῖνον ἐχεῖ ῥυσάμενονἐπιχεχλημένοι 
οἱ ἀνάξιοι καὶ ἀνίχανοι, ἐλεηθέντες καὶ ἀποδράντες τὰς 
ὁλετηρίους αὐτῶν χεῖρας, Θεῷ τῷ παναγίῳ ὕμνον &aav- 
τες ἠδυνήθημεν καὶ αὐτοὶ λέγειν τὸ, Λσωμεν τῷ Κυ- 
εἰῳ" ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" ἵππον καὶ ἀναδάτην" 
ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. Οὐ γὰρ ὁμοίᾳ δυνάμει τῆς 
ἐχείνου δικαιοσύνης, ἀλλὰ στεναγμῷ τῷ πρὸς τῷ 
Θεῷ" ἐλεηθέντες ἐσώθημεν. Ὀνειδιζόμενος γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν ὀλετηρίων γυναιχῶν, χατεγελώμην ἐγὼ, 
ὡς ὑπέφαινον αἱ τοιαῦται ἀλλήλαις ἐπισχώπτουσαι Or 
θεν * ὅτι Οὐχ ἠδυνήθημεν σῶσαι τὸν νεανίσχον, ἀλλὰ 
ἀφήχαμεν αὐτὸν ἐν χερσὶ τοῦ ἄρχοντος ἀπόλλυσθαι. 
Ἐπειδήπερ ἥτις αὐτῶν εὐμορφοτέρα εἴη, δέλεαρ ὥσπερ 
ἑαυτὴν προτίθησιν, ὥστε δι' αὐτῆς τοὺς ἡπατημένους, 
ἀντὶ τοῦ ἀπολλύειν, σώζειν ἐπιφημίζειν, Καὶ ὄνειδος 
λοιπὸν τῶν ἀμόρφων γίνεται παρὰ τῶν εὐμορφοτέρων" 
Ὁ ὅτι Ἐγὼ, φησὶ, σχεῦός εἰμι ἐχλογῆς δυναμένη σώζειν 
ποὺς ἀπατωμένους, σὺ δὲ οὐχ ἴσχυσας. " Haa» μὲν οὖν 
αἱ τὸν ἀγώγιμον μῦθον τοῦτον ὑφηγούμεναι τῇ μορφῇ 
τῆς αὑτῶν πτώσεως εὐπροσωπόταται " τῷ δὲ νῷ τῆς 
αὐτῶν μοχθηρίας τὴν πᾶσαν τοῦ διαβόλου ἀμορφίαν 
χεχτημέναι. ᾿Αλλὰ ὁ ἐλεήμων Θεὸς τῆς μοχθηρίας 
αὐτῶν ἡμᾶς ἐῤῥύσατο, ὥστε μετὰ τὸ ἀναγνῶναι ἡμᾶς 
αὐτῶν τὰς βίδλους, xal ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν τῇ ἀλη- 
θείᾳ, xa μὴ συναπαχθῆναι, ἀποδρᾶσαί τε xal μὴ 
δελεασθῆναι, τὸ τηνικαῦτα ἐσπουδάσαμεν xal τοῖς ἐπι- 
σχόποις τοῖς ἐν τῷ τόπιρ ἐχεΐνῳ αὐτοὺς ὑποδεῖξαι, καὶ 
τὰ ὀνόματα ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ χεχρυμμένα φωρᾶσαι, xat 
τοὺς αὐτοὺς ἀπελαθῆναι τῆς πόλεως, ὀνόματα περί 


2 Ὲ, τὸν Θ:όν 
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eorum illecebris capti sumus, sed effugimus tandea, 
mox ad episcopos, qui in illo loco erant, deferre 


studuerimus, et eorum hactenus ignota nomina in Ecclesia detegere. Ex quo factum est, ut octoginta 
fere capita exulare jussa ab lolio spinisque suis repurgatam urbem reliquerint. 


Vi. μνημονεύσας δέ τις τῆς ἄνω ἡμῶν ὑποσχέσεως, 
τάχα χαὶ ἐπαινέσειεν, ὡς ἡμῶν προαγγειλάντων, ὅτι 
τισὶν αὑτῶν παρετύχομεν, τινὰ δὲ διὰ συγγραμμάτων 
ἐγνώχαμεν, τινὰ δὲ δι' ἐνηχήσεών τε καὶ μαρτυρίων 
ἀξιοπίστων ἀνδρῶν, δυναμένων ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν 
ὑποδεικνύναι" ὡς xal ἐνταῦθα φιλαλήθως οὐχ ὑπερ- 
θεθήχαμεν τὸν τόπον, ἀλλὰ ἐδείξαμεν, ὡς μία ἐστὶν 
αὕτη τῶν ἡμῖν περιτυχουσῶν αἱρέσεων. Καὶ σαφῶς 
περὶ ταύτης ἠδυνήθημεν λέγειν, ἐξ ὧν, μὴ γένοιτο ! 
οὐ πράξαντες, ἀλλὰ μεμαθηχότες ἀχριθῶς παρὰ τῶν 
ἡμᾶς εἰς τοῦτο πειθόντων, χαὶ μὴ χατισχυσάντων, 
ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν ἐλπίδα τῆς εἰς ἡμᾶς ἀπωλείας ἀπο- 
λεσάντων, χαὶ μὴ ἐπιτυχόντων τοῦ σχοποῦ τῆς εἰς 
τὴν τάλαιναν ἡμῶν ψυχὴν ἐπιχειρουμένης ὑπ᾽ αὑτῶν 
τε xal τοῦ ἐν αὐτοῖς διαδόλου συσχευῆς. ὡς xal συν- 
ῳδὰ ἡμᾶς λέγειν τῷ ἁγιωτάτῳ Δαβὶδ, ὅτε " Βέζη vn- 
πίων ἐγενήθησαν αἱ πιϊηγαὶ αὐτῶν, καὶ τὰ ἑξῆς " 
xal ὅτι" ᾿Επιστρέψει ὁ πόνος αὐτῶν εἰς χεραλὴν 

αὐτῶν, καὶ ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐπὶ κορυρὴν αὐτῶν 
' καταδήσεται. Ὥς οὖν περιτυχόντες, χαὶ ἀποδράντες, 
καὶ ἀναγνόντες, xai γνόντες, καὶ χαταγνόντες, σω- 
θέντες δὲ ὑπερδεδήχαμεν, οὕτω χαὶ σὲ τὸν ἀναγινώ- 
σχοντα παραχαλοῦμεν, ἀναγνόντα xal χαταγνόντα 
τοῦ " ὑπερβῆναι, εἰς τὸ μὴ ἐμπεσεῖν ἐν τῷ ἰῷ τῆς τῶν 
ἑρπετῶν τούτων μοχθηρίας. ᾿Αλλ᾽ el xal ποτε περι- 
τύχοις τισὶ τῶν ἀπὸ τῆς ὀφιώδους ταύτης σχολῆς, 
εὐθὺς τὸ ξύλον ἀναλαθὼν τὸ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῖν ἐτοι- C 
μασθὲν, ἐν ᾧ ὁ Κύριος ἡμῶν προσεπάγη Χριστὸς, χατὰ 
τῆς χεφαλῇς τοῦ ὄφεως, εὐθὺς λαδὼν εἴποις, ὅτι Χρι- 
στὸς ἐσταύρωται ὑπὲρ ἡμῶν, ὑπογραμμὸν ἡμῖν ὑπο- 
λιμπάνων σωτηρίας, ὅτι οὐχ ἂν ἐσταυροῦτο, si μὴ 
σάρχα εἶχε. Xápxa δὲ ἔχων, καὶ σταυρωθεὶς, ἐσταύ- 
ρῥωσεν ἡμῶν τὰς ἀμαρτίας, Πίστει ἔχομαι τῆς ἀλη- 
υείας, καὶ οὐχ ὑπάγομαι πλάνῃ τῇ vuela * τοῦ ὄφεως, 
χαὶ παρχψιθυρισμῷ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας, 
formam nostre salutis expressam ae delineatam 


B 


XVIII. Quamobrem si quis quod initio polliciti 
sumus memoria repetat, fortasse institutum nostrum 
approbabit, quod ita przfati sumus, quz ad illas 
Secias attinent nos partim usu ac consuetudine di- 
dicisse, partim ex monimentis aecepisse, partim 
fide dignorum hominum, qui rei veritatem indicare 
possent, narratione ac testimonio fuisse perdoctos. 
Itaque pro eo quod prz nobis ferimus veritatis stu- 
dio pretermittere hunc locum noluimus; sed osten- 
dimus unam illam ex iis hzresibus esse, quarum 
usum habuimus, de qua certi exploratique aliquid 
afferre possemus : non ex eo quod gesserimus ipsi : 
avertat hoc a nobis Deus ! sed ex eo quod ab iis ac- 
curate didicimus, qui illam nobis persuadere fru- 
sira voluerunt. et conceptam de nostro exitio spem 
penitus abjecerunt: cuim insidig omues ac fraudes, 
quas ad infelicis anim:e nostre peruiciem tam ipsi, 
quam qui in illis inest diabolus macbinati fuerant, 
irri:e atque inanes exstilissent, ut hoe a Davide 
dictum accommodatissime usurpare possimus : Sa- 
gita parvulorum faci sunt plage eorum ?, etc. Tum 
illud : Conrertetur labor eorum in caput. ipsorum, 
101 εἰ iniquitas eorum in verticem ipsorum descen- 
det *. lgitur quemadmodum sic nos in illorum erro- 
rem incurrimus, ut illius noxam effugeremus, eum- 
que simulatque legimus ac cognovimus damnantes, 
salvi atque incolumes pretergressi sumus; ita te 
quisquis es qui ista legis hortamur, ut lecta pari- 
ter ac damnata transilias, ne in serpentum ejusmodi 
velut improbitatis quoddam virus incidas. Ac si 
quando forsitan ex hac serpentum schola quempiam 
offenderis, subito lignum illud quod nobis a Do- 
mino comparatum est, ct in quo Christus aílixus 
esi, contra serpentis caput arripiens, ita loquere : 
Christus nostra estin cruce causa suspensus, et 
reliquit. Quod nisi carnem habuissel, nunquam 


esset suílixus. Eo vero quod carne preditus et aífixus est cruci, nostra simul peccata defixit. Equi- 
dem veritati per fidem inhzreo, nec tardissimi serpentis errore vel ejus doctrina sibilis abduci me 


patior, 
10’. Λοιπὸν ταῦύττν παρελθὼν, ἀγαπητοὶ, ἐφεξῆς 


XIX. Sed nunc heresi illa pretermissa, deinceps, 


βαδιοῦμα: ἐπὶ τὰς ἄλλας τραχείας τρίδους, οὐχ tva D clarissimi, ad przruptas alias vias ac salebrosas 


βαδίσω, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ μήχοθεν ὑποδείξω τοῖς βουλο- 
μένοις τὰ τραχύτερα μὲν ἐπιγινώσχειν, φεύγειν δὲ 
διὰ τῆς στενῆς xal τεθλιμμένης ὁδοῦ τῆς φερούσης 
εἰς ζωὴν αἰώνιον " καὶ χαταλιμπάνειν τὴν πλατεῖαν, 
xal εὐρύχωρον, χαὶ ἀχανθώδη,, xal προσχομμάτων 
ἔμπλεων ὁδὸν βορδορώδη, καὶ ἀσελγείας καὶ πορνείας 
ἐμπεπλησμένην. Ἧς πορνείας καὶ ἀσελγείας τὸ 
ὅμοιον ἔστιν ἰδεῖν ἐν τῷ ἐρπετῷ τῷ δεινοτάτῳ, ᾧ ἐπ- 
ἔθεντο τὸ ὄνομα ἀπειρώδινον ἔχιδναν οἱ παλαιοί, 
“Ἔστι γὰρ τῆς τοιαύτης ἐχίδνης ἡ φύσις ὁμοία τῆς 
τούτων μοχθηρίας. Διὰ γὰρ τῆς ἀνδρείας φύσεως f 
γυναιχείας τὴν αἰσχρότητα ἐπιτελοῦντες, ταύτην 


* Forte τούτων. * Vide an νοθεία melius sit. 
ParRoL. Gn. XLI. 


2 Psal. txiu, 8. 


me conferam, non uL iter per illas faéiam, sed ut 
eminus iis commonstrem, qui asperitates illas 
cognoscere, et ad arctam illam angustamque viam, 
que ad zternam vitam perducit, confugere volue- 
rint, latam vero ac spatiosam aliam relinquere, 
αὐ spinis intercepta, et offendiculis impedita, casno 
obsita, et libidinibus ac flagitiis omnibus est re- 
ferta. Cujus quidem impudicitiz, ac libidinis simi 
litudinem refeit genus illud serpentis atrocissimum, 
cui partus expertis vipere nomen vetustas indidit. 
llujus enim. natura illorum nequitie quam simil- 
lima est : qui cum masculis aut feminis turpitudi- 


* Psal. vit, 17. 
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nem patrantes, semen infundere prolibent, insi- A ἀπαγορεύουσι τὴν τῶν σπερμάτων χαταθδολὴν, àga- 


tamque creatis rebus a. Deo propagandorum vim 
fetuum exstinguunt. Unde et Apostolus ita scripsit : 
Mercedem quam oportuit erroris sui in seipsis reci- 
pientes *, etc, Sic enim ferunt : partus expertem 
illam viperam titillante libidinis voluptate marem 
simul ac feminam inter se commisceri, ac per os 
congredi. Miante siquidem femina, marem caput 
inserere. 109. llam prz libidinis suavitate eaput 
hujus abscindere; exhaustoque quod ex ore destil- 
lat veneno, fetum maris ac feminm par in utero 
gerere. ld ubi creverit, cum nullum quo in lucem 
erumpat exitum reperit, maternum latus pertun- 
dere, itaque cum utriusque parentis interitu nasci. 
Inde partus expertem cognominari, Est vero prz 


νίζοντες τὴν Ex Θεοῦ ποῖς χτίσμασι γενομένην τεχνο- 
γονίαν" ὡς xal ὁ ᾿Απόστολός φησι" Τὴν» γὰρ ἀντι- 
μισθίαν' ἣν ἔδει τῆς πιάνης ἐν ἑαυτοῖς ἀποῖαμ- 
Cárort&c, καὶ τὰ ἑξῆς, Οὕτω γάρ φασι, τὴν ἀπει- 
ρώδινον (81) ἔχιδναν θελχθεῖσαν τῷ πάθει τῆς ἐπι- 
θυμίας, τὴν τε θήλειαν πρὸς τὸν ἄῤῥενα, xal τὸν 
ἄῤῥενα πρὸς τὴν θήλειαν, περιπλαχείσας μὲν ὁμοῦ, 
διὰ τοῦ στόματος χαινούσης τῆς θηλείας τὸν ἄῤῥενα 
τὴν χεφαλὴν εἰσθάλλειν " ἐχείνης δὲ πάθει συσχεθεΐ- 
σὴς ἀποτέμνειν τὴν τούτου χεφαλήν" καὶ οὕτως τὸν 
ἀπὸ τοῦ στόματος σταλάξαντα ἰὸν χαταπιοῦσαν ἐν 
ἑαυτῇ, ἐγχυμονεῖν μὲν τοιοῦτο ζεῦτος ἀῤῥενόθηλνυ. 
Ὅπερ ζεῦγος, ἀνδρννθὲν ἐν τῇ χοιλίᾳ, xaX μὴ ἔχον 
πόθεν γεννηθῆναι, τὴν πλευρὰν τῆς μητρὺς τιτρώ- 


ceteris dira serpentibus ac formidabilis, quz intra D σχεῖν, xat οὕτως γεννᾶσθαι, ὥστε ἀπολέσθαι τόν τε 


sese marem enecat, atque ore ipso feditatem exci- 
pit. Παῖς porro gemina insana illa bzresis est, cu- 
jus nos capite, ac corpore, ejusque fetu omni vitae 
baculo contritis, ad alias transeamus, implorata 
numinis ope, cui honor et imperium in secula 8:8 - 
culorum. Amen. 


τούτων πατέρα καὶ τὴν μητέρα, Διόπερ ἀπειρώδιγον" 
αὑτῇ ἐπέθεντο ὄνομα, ὅτι ὠδίνων οὐ πειρᾶται. Δεινῇ 
δὲ xai φοθερὰ παρὰ πάντα τὰ ἑρπετὰ τυγχάνει, ἐν 
ἑαυτῇ τὸν * ἀφανισμὸν ἐξεργαζομένη, καὶ διὰ στόμα- 
πος τὴν αἰσχρότητα ἀπολαμδάνουσα. Ἧ ἔοιχεν αὕτη 
ἡ φρενοδλαδὴς αἵρεσις, ἧς τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ 


σῶμα, xal τὰ ἐξ αὐτῆς γεγεννημένα ἐνταῦθα συντρίψαντες τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς, τὰς ἑτέρας διασκοπεῖν 
προτθῶμεν, Θεὸν ἀρωγὸν ἐπικαλούμενοι, ᾧ τιμὴ xal χράτος εἰς αἰῶνας αἰώνων. ᾿Αμήν. 


CONTRA CARPOCRASIOS, 
Que est heresis VII, vel XXVI. 


Y, Secundum hos alius quidam Carpocras exstitit, 
qui ex mendaci ingenio suo propriam quamdam ac 


nefariau sectam excogitavit, et. omnibus morum C γνώμης, χείρονας πάντων οὗτος τοὺς τ 


fuit pravitate deterior. lliec enim heresis ex om- 
nium erroribus effloruit : Simonis, inquam, et Me- 
nandri, Saturnili, ac Basilidze, et Nicolai, adeoque 
Carpocratis ipsius, tum Valentini, a quo propagata 
illa perperam dicta cognitio, quz Gnosticorum no- 
men suis omnibus aflinxit: indidemque Gnostici 
illi, de quibus proxime dispulavimus, Catagnostici 
potius, hoc est Damnates appellandi. 

VW. Sed ut ad Carpocratem redeam, is supremum 
quidem principium unum asserit, eumdemque Pa- 
rentem omnium, et incognitum, nec ullo nomine 
significatum, perinde ut czteri, studet asserere. 
Mundum vero et quz mundo continentur ab ange- 
Jis esse facta, qui incognito illo parente longe in- 


ΚΑΤᾺ KAPIIOKPAEZION, 
'E6Cóyn , ἡ xal &lxocti] ἑῦδόμη. 

A'. Καρποχρᾶς τις ἕτερος γίνεται, συστήσας 
ἑαυτῷ ἀθέμιτον διδασχαλίαν τῆς ψευδωνύμον αὐτοῦ 
ους χεχτῆ- 
μένος. Ἔχ πάντων γὰρ τούτων Σίμωνός τε χαὶ Με- 
νάνδρην, Σατορνίλου τε καὶ Βασιλείδου, xai Νιχο- 
λάον, καὶ αὑτοῦ τοῦ Καρποχρᾷ, ἔτι δὲ Ex προφάσεως 
Οὐαλεντίνου, ἡ τῆς ψευξωνύμου γνώσεως ἐφύη atpz- 
σις, ἥτις Γνωστιχοὺς τοὺς αὐτῆς ὠνόμασεν, ἀφ᾽ f; 
οἱ Γνωστιχοὶ ἤδη μοι δεδήλωνται, χαταγνωττιχηὶ ὅν- 
πες τὸν τρόπον. 


Β΄. Οὗτος δὲ πάλιν ἄνω μὲν μίαν ἀρχὴν λέγει, καὶ 
Πατέρα τῶν ὅλων, καὶ ἄγνωστον, χαὶ ἀχατονόμαστον, 
ἴσα τοῖς ἄλλοις εἰσάγειν βουλήμενος " τὸν δὲ χόσμον 
xal τὰ ἐν τῷ χόσμῳ ὑπὸ ἀγγέλων γεγενῆσθαι, τῶν 
πολύ τι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τοῦ ἀγνώστου ὑποδεθτηχό- 
των, Τούτους γὰρ λέγει, ἀποστάντας ἀπὸ τῆς ἄνω 


feriorem dignitatis ordinem tenent. Eos vero statuit ἢ δυνάμεως, οὕτω τὸν χόσμον πεποιηχέναι. Ἰησοῦν ὃὲ 


ab suprema virtute deficientes mundum istum fa- 
bricasse. Jesum porro Dominum nostrum a Jose- 
pho genitum, uti czeteri mortales ex viri mulieris- 
que semine procreantur. Hunc qui nihil omnino 
reliquis ab hominibus differret, vite solum genere, 
»c temperantia, el. virtute, ac justitia priestitisse, 
Sed cum firmiori vegetiorique quam alii homines 
103 esset anima praeditus, eorumque qui sursum 


τὸν Κύριον ἡμῶν ἀπὸ Ἰωσὴφ λέγει γεγεννῆσθαι, 
καθάπερ χαὶ πάντες ἄνθρωποι ἐχ σπέρματος ἀνδρὸς 
xal γυναιχὸς ἐγεννήθησαν. Εἶναι δὲ αὐτὸν ὅμοιον 
τοῖς πᾶσι, βίῳ δὲ διενηνοχέναι, σωφροσύνῃ τε χαὶ 
ἀρετῇ καὶ βίῳ διχαιοσύνης. Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, εὔτο- 
νον ἔσχε ψυχὴν παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, xal 
ἐμνημόνευς τὰ ὁραθέντα ὑπ᾽ αὑτῆς ἄνω, ὅτε Tv ἐν 
τῇ περιφορᾷ (82) τοῦ ἀγνώστου Πατρὸς, ἀπεστάλθαι 


* Rom. 1, 37. "γρ. ἀφισμόν. F, ἀφρισμόν, vel ἀφροδισιασμόν, 


(81) Οὕτω , Φασὶ, τὴν ἀπειρώδιγον. Fabu- 
lam narrat et Plin, l. x, cap. 62. Cui fidem deroyant 
Piilostratus, Maximus Tyrius, iiique complures. 

. (82) Ὅτε ἦν ἐν τῇ περιφορᾷ | Comitatum reddi- 
dinus, ut pro συμπεριφορᾷ usurpetur, Cum quis 


facilem se alteri, et obsequentem przebet. Sane 

Theod. διαγωγῆς vocabulo usus est. Nisi quis ad 

περιφοράν illam deorum, et circumactionem Plato- 

rm respexisse Carpocratem existimel, de qua in 
ro. 
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ὑπὸ τοῦ αὑτοῦ Πατρὸς, φησὶν, εἰς τὴν αὐτοῦ ψυχὴν 
δυνάμεις, ὅπως, τὰ ὁραθέντα αὐτῇ ἀναμνημονεύσασα 
xai ἐγδυναμωλεῖσα, φύγῃ τοὺς χοσμοποιοὺς ἀγγέ- 
λοὺς, ἐν τῷ διὰ πάντων χωρῆσαι τῶν ἐν τῷ κόσμῳ 
πραγμάτων xal πράξεων τῶν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων γι- 
νομένων, xal ἐν παραθύστω ἀτόπων ἔργων xal 
ἀδεμίτων" καὶ ὅπως διὰ πασῶν τῶν πράξτων ἐλευθε- 
ρωθεῖσα ἡ αὐτὴ ψυχὴ, φησὶ, τοῦ Ἰησοῦ, ἀνέλθῃ πρὸς 
πὸν αὑτὸν Πατέρα τὸν ἄγνωστον, τὸν δυνάμεις αὐτῇ 
ἀποστείλαντα ἄνωθεν, ἵνα, πασῶν τῶν πράξεων χω- 
(2232. καὶ ἐλευθερωθεῖσα, διέλθοι πρὸς αὐτὸν ἄνω. 
Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ τὰς ὁμοίας αὐτῇ ψυχὰς τὰ ἴσα 
αὐτῇ ἀτπαπαμένας, τὸν αὐτὸν τρόπον ἐλευθερωθεί- 
σαξ, ἄνω πτῆναι πρὸς τὸν ἄγνωστον Πατέρα, ἐν τῷ 
πὰς πάτας πράξεις πραξάσας ὁμοίως τῶν πάντων 
ἀπαλλαγείσας λοιπὸν ἐλευθερωθῆναι, 


Τὴν δὲ ψυχὴν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τοῖς τῶν Ἰηυδαίων 
ἔθεσιν ἀνατραφεῖσαν χαταφρονῆσαι αὐτῶν, xai διὰ 
τοῦτο δυνάμεις εἰληφέναι, δι᾽ ὧν τὰ ἐπὶ χολάσεσι 
πάθη προσόντα τοῖς ἀνθρώποις δυνηθεὶς πρᾶξαι, 
ὑπερθῆναι τοὺς χοσμοποιοὺς ἴσχυσεν. Οὐ μόνον δὲ 
αὑτὴν τὴν ψυχὴν τοῦ Ἰησοῦ τοῦτο δεδυνῆσθαι, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν δυναμένην διὰ τῶν πράξεων χωρήσασαν 
ὑπερθῆναι τοὺς χοσμοποιοὺς αὐτοὺς ἀγγέλους, καὶ 
αὐτὴ ἐὰν λάδῃ δυνάμεις, καὶ τὰ ὅμοια πράξῃ, χα- 
θάπερ ταῦ Ἰησοῦ, ὡς προεῖπον, Ὅθεν εἰς τῦφον οὗτοι 
ἐληλαχότες μέγαν οἱ ὑπὸ τοῦ ἀπατεῶνος τούτου ἀπα- 
πηθέντες, ἑαυτοὺς προχριτέους ἡγοῦνται xal αὐτοῦ 
τοῦ Ἰησοῦ. "Allo: δὲ ἐξ αὐτῶν οὐχ Ἰησοῦ φασιν, 
ἀλλὰ Πέτρου xaX ᾿Ανδρέου καὶ Παύλου χαὶ τῶν }λοι:- 
πῶν ἀποστόλων ἑαυτοὺς ὑπερφερεστέρους εἶναι διὰ 
τὴν ὑπερδολὴν τῆς γνώτεως, xal τὸ περισσότερον 
πῆς διαπράξεως διαφόρων διεξόδων. Ἄλλοι δὲ ἐξ αὐ- 
τῶν φάσχουσι μηδὲν διενηνοχέναι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αἱ γὰρ ψυχαὶ ἐκ τῆς αὑτῆς περιφορᾶς 
εἰσι, καὶ ὁμοίως χατὰ τὴν τοῦ Ἰησοῦ πάντων κατα- 
φρόνησιν ποιησάμεναι, Καὶ αἱ πᾶσαι, φασὶ, ψυχαὶ 
τῆς αὐτῆς δυνάμεως ἠξιώθησαν, ἧς καὶ τοῦ Ἰησοῦ 
ἠξίωται. Διὸ xai ταῦτά φασι χωρεῖν διὰ πάσης πρά- 
ξεως, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἡ τοῦ Ἰησοῦ διελήλυθεν. 
Εἰ δὲ xal τις πάλιν δυνηθείη ὑπὲρ τὸν Ἰησοῦν χα- 
ταφρονῆσαι, διαφορώτερος ἔσται αὐτοῦ. 


Y'. Ἐπιχειροῦσι δὲ (85) οἱ τῆς ἀθεμίτου ταύτης 
σχολῆς παντοίας ἐπιχειρήσεις δεινῶν ἔργων καὶ 
ὀλετηρίων. Μαγεία γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπινενόηται , 
ἐπῳδάς τε διαφόρους πρὸς πᾶσαν μηχανὴν ἔφηύραντο, 
πρὸς φῦτρα xai ἀγώγιμα. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal παρ- 
ἑἐδρους δαΐμονας ἑαυτοῖς ἐπισπῶνται, εἰς τὸ διὰ πολ- 
λῆς μαγγανείας ἐν ἐξουσίᾳ μεγάλῃ πάντων, φασὶ, 
κυριεύειν, ὧν τε ἂν ἐθέλοι ἔχαστος, καὶ fj πράξει 
ἐπιχειρεῖν τολμήσειε, δῆθεν ἑαυτοὺς ἐξαπατῶντες, 


(85) Ἐπιχειροῦσι δὲ, Euseb. lib. iv, cap. 7, 
scribit Carpocratem palam, ac sine tergiversatione 
maleficas artes prz se tiílisse, ΟἹ xa τοῦ Σίμωνος 
οὐχ ὡς ἐχεῖνος χρύδδην, ἀλλ᾽ ἤδη xat εἰς φανερὸν τὰς 
μαγείας παραδιδόναι ἠξίου, ὡς ἐπὶ μεγάλοις δὴ μο- 
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A in incogniti Parentis comitatu. viderat, meminisset, 
immissas ab eodem Parente in ejus animam virtue 
tes esse dicunt, ut eorum quz aspexerat recordata, 
corroborataque conditores orbis angelos effugeret, 
hoc ipso quod per omnia rerum qui in mundo 
sunt, actionumque quie ab hominibus suscipiuntur, 
genera transiret, adeoque scelesta exsecrandaque 
clanculum facinora perpeiraret. Ut ita demum 
actionibus omnibus perfuncta, liberaque eadem 
Jesu anima incognitum ad Parentem evolaret, 
8 quo ille erant virtutes inunisse, quarum be- 
néficio per omnia uti diximus actionum genera 
traducta, essolutaque, sursum ad eum penetraret. 
Sic quie ejus similes essent animse, iisdem addictas 
Studiis, eodemque modo liberatas ad incognitum 

B Parentem evolare sursum, dum functionibus omni 
bus obitis, et ab universis pariter expeditg dein- 
ceps in libertatem asseruntur. 

Verum quod anima Jesü in Judaeorum ritibus 
enutrita, angelos illos contempsisset, ob id virtutes 
accepisse, quibus cum constitütis ad paenas homi- 
num perpessionibus defungi potuisset, mundi illos 
architectos transcenderit. Neque vero id unam Jesu 
animam perficere potuisse; sed et aliam quanili« 
bet, qua? per actiones ejusmodi progressione facta 
super conditores orbis angelos efferri potuerit : 
hiec enim si vires acceperit paria cum Jesu eadem- 
que praestabit, ut paulo ante diximus. Ex quo mi- 
seri isii impostoris illius fraude decepti tam into 
lerabili arrogantia sunt, ut se vel ipsimet Jesu 
anteponendos existiment. Horum alii nou. quidem 
Jesu, sed Petro, Andrez, Paulo, ceteris apostolis 
prestare sese dicunt cum abundantia quadam 
scientie, tum quod progressiones varias ac decur- 
sus longe lis cuinulatius obierint. Nonnulli vero 
sunt qui inter se ac Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum nihil interesse censeant. Quippe anime ex ea- 
dem omnes circuitione sunt, eumdemque quem Jesus 
contemptum rerum omnium susceperunt, Universa 
porro, inquiunt, eadem qua Jesu anima vi sunt ac 
virtute przeditze. Ideoque perinde illas per actionum 
genera omnia traduci, quemadmodum Jesu anima 
progressa sit. Quod 1044 si reperiri aliqua possit, 
qua majorem quam Jesus contemptum suscipiat, ea 

p ipsi demum antecellet, 

Vl. Ceterum detestandee discipline hujus alumni 
horribiliun ac. teterriinorum facinorum varia ge 
nera moliuntur. Nam et inaleficas artes exercent, 
et ad machinanda quzelibet, venelicia et cantiones 
excogitarunt, velut ad philira et amoris illecebras : 
imo etiam familiares sibi quosdam dzemones 2H 
ciunt, uL multiplicibus iis. prostigüs summam sibi, 
uL aiunt, in omnia potestatem vindicent, ac qued 
cuique libuerit, et quodcunque agere in animum 


νονουχὶ σεμνυνόμενο: τοῖς κατὰ περιεργίαν πρὸς ab- 
τῶν ἐπιτελουμένοις φίλτροις, ὀνειροπομποῖς τε, xal 
παρέδροις τισὶ δαίμοσι, καὶ ἄλλαις ὁμοιοτρόποις ἀγὼ 
qas. Eadem liabet Irenzeus. 
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indaverit, id ipsum audeat suscipere. Hoc autem 
eo consilio faciunt, quod, uti miserandum in modum 
decepli sunt, certo sibi persuadeant, per tot tamque 
diversa facinora mundi fabricatoribus angelis, om- 
nibusque qu in mundo sunt prostratis ac contem- 
ptis, illorum se non mundi, sed fabularum potius 
artificum potestatem transgredi; quo celestem li- 
bertatem obtineant, οἱ sursum aspirare atque evo- 
lare possint. Quod hominum genus ad Ecclesie 
Dei probrum et olfendiculum adornasse ac submi- 
sisse Satanas videtur : quippe qui Christianorum 
sibi nomen indiderint, ut propter illos offensz na- 
tiones ab sancte Dei Ecclesiz utilitate abhorreant, 
nuntiatamque veritatem ob immania illorum faci- 
nora, et incredibilem nequitiam repudient ; ut, in- 
quam, frequentibus illorum sceleribus animadver- 
Bis, eos quoque qui e sancta Dei Ecclesia suut tales 
esse sibi persuadeant, atque ita ab verissima Dei, 
uti diximus, doctrina aures avertant; aut certe pau- 
corum improbitate conspecta in universos eadem 
maledicta conjiciant. Atque ea. demum causa est, 
cur plerique gentilium, ubicunque istius sectze ho- 
mines deprebenderint, nullam nobiscum velint neque 
dati acceptique, neque consilii, neque audiendi di- 
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Α πρὸς πληροφορίαν τῆς τετυφλωμένης αὑτῶν διανοίας, 
ὅτι αἱ τοιαῦται ἐγχειρήσεις, χατισχύσασαι διὰ τῶν 
τοσούτων πράξεων, xal χαταφρονήσασαι τῶν χοσμο- 
ποιῶν ἀγγέλων, καὶ τῶν ἐν τῷ χόσμῳ,, ὑπερδαίνουσι 
τὴν τῶν αὐτῶν μυθηποιῶν, οὐ γὰρ ἂν εἴποιμλ, χοσμο- 
ποιῶν, ἐξουσίαν, ὅπως ἂν τὴν ἄνω ἐλευθερίαν ἀσπά- 
σωνται, χαὶ τὴν ἄνω πτῆσιν χτήσαιντο. Εἰσὶ δὲ ix 
τοῦ Σατανᾷ (84) παρεσχευασμένοι, καὶ ἐροδεθλημέ- 
νοι εἰς ὄνειδος xal σχάνδαλον τῆς τοῦ Θεοῦ Ἔχχλη-, 
σίας. ἙἘπέθεντο γὰρ ἑαυτοῖς ἐπίχλην Χριστιανοί, 
πρὺς τὸ σχανδαλίζεσθαι τὰ ἔθνη δι᾽ αὐτῶν, χαὶ ἀπο- 
στρέφεσθαι τὴν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας ὠφέ- 
λειαν, xai τὸ ἀληθινὸν χήρυγμα διὰ τῆς ἐχείνων 
ἀθεμιτουργίας, καὶ ἀνειχάστου χαχοπρατίας, εἰς τὸ 
τὰ ἔθνη χατανοοῦντα αὐτῶν τὰ ἐπάλλτλα ἔργα τῶν 

B ἀθεμιτουργιῶν, νομίσαντα xal τοὺς τῆς ἁγίας τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίας τοιούτους εἶναι, ἀποστρέφειν, ὡς 
καὶ προεῖπον, τὴν ἀχοὴν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χατὰ 
ἀλήθειαν διδασχαλίας " ἢ καὶ ópüvtág τινας πάν- 
τως" ὁμοίως βλασφημεῖν. Καὶ τούτου ἕνεχα οἱ πλείους 
τῶν ἐθνῶν, ὅπου δ᾽ ἂν ἴδωσι τοιούτους, οὔτε ἐπὶ 
χοινωνίᾳ ἡμῖν προσφέρονται ληψοδοσίας, ἢ γνώμης, 
ἢ ἀχοῆς λόγου θείου, οὔτε τὴν ἀχοὴν ἐντιθέασιν, 
ἐπτυρμένοι ἀπὸ τῆς τῶν ἀθεμίτων ἀνοσιουργίας. 


vini verbi societatem conjungere, ac ne aures quidem prabere sustineant; usqueadeo nefariis illorurs 


flagitiis consternati, ac deterriti sunt, 

IV. Porro isti in luxu atque deliciis assidue ver- 
santur, nihilque non ad corporum voluptatem ac 
jucunditatem suscipiunt: neque ad nos penitus ac- 


cedunt, nisi forte ut imbecilles animos ad impia C 


sua dogmata pelliciant. Neque enim alia re nobis 
similes sunt, quam quod solo Christiani nomine 
gloriantur, ut ementiti hujus vocabuli specie impro- 
bitatem suam exerceant. Sed horum, 105 uti scrip- 
tum est, judicium legitimum est, id quod Paulus apo- 
stolus tradidit *, Siquidem propter abominanda ipso- 
rum factà, merces illis consentanea reddetur ; nam 
eum animum suum rapi libidinis impetu ac furore 
permiserint, in infinita sese voluptatum genera prze- 
cipites committunt. Ita enim disputant, qua ab ho- 
minibus mala judicantur, ea minime mala esse, sed 
honesta natura. Nihil enim natura malum est; sed 
ab hominibus duntaxat prava censentur. Quz si quis 
omnia in hac una presenti vita perfecerit, ejus 
anima non amplius in alia corpora transfunditur, 
ut in hanc Jucem denuo procreetur ; sed omni actio- 
num genere perfuncta, libera atque immunis absce- 
det, cum nullius adhuc in hoc mundo debito actio- 
nis obligetur. Cujusmodi vero actionem intelligant 
rursum explicare vereor, ne velut opertum cdenum, 
ia graveolentem hanc cloacam aperiam, ac pesti- 
ir» cujusdam exhalationis ac fetoris occasionem 


! Rom. à, 91. * For. πάντας. 

(84) Εἰσὶ δὲ ἐκ τοῦ Σατανᾶ. Perditissimi hzreti- 
corum Gnostici, Gnasticorum Carpocratiani fuerunt, 
ut qui turpissima quaque flagitia committentes adeo 
non erubescerent, ut etiam glorianda ac prse babeu- 
da putarent. Ideo de Carpocratianis nominatim et 
l;euseus, et Clem. i1 Strom. et Eusebius, et Epipha- 


A. Εἰσὶ δὲ ἐν ἀσωτίᾳ διατελοῦντες οὔτοι, xal πᾶν 
ὁτιοῦν ἐργαζόμενοι mph εὐπάθειαν σωμάτων, ἡμῖν 
δὲ ὅλως οὐχ ἐγγίζοντες, εἰ μή τι ἄρα πρὸς τὸ δελεά- 
σαι ψυχὰς ἀστηρίχτους ἐν τῇ αὑτῶν χαχοδιδασχαλίᾳ, 
Εἰς οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ὁμοιοῦνται, ἢ μόνον ὀνόματι χα- 
λεῖσθαι σεμνύνονται, ὅπως διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἐπι- 
πλάστου τὰ τῆς ἑαυτῶν xaxla; ἐργάσωνται, Τὸ δὲ 
χρῖμα τούτων χατὰ τὸ γεγραμμένον ἔνδιχόν ἐστιν, 
ὡς ὁ ἅγιος Παῦλος ὁ ἀπόστολος ἔφη" διὰ γὰρ τὰς 
χαχὰς αὐτῶν πράξεις τὸ ἀνταπόδομα ἀποδοθήσεται 
αὑτοῖς. ᾿Αδεῶς γὰρ τὸν νοῦν αὐτῶν εἰς οἵστρον ἔχδε- 
δωχότες, πάθεσιν ἡδονῶν μυρίων ἑαυτοὺς παραδε- 
δώχασι, Φασὶ γὰρ, ὅτι ὅσα νομίζεται παρὰ ἀνθρὼώ- 
ποις xax εἶναι, οὐ χαχὰ ὑπάρχει, ἀλλὰ φύσει χαλά. 
Οὐδὲν γάρ ἐστι φύσει χαχόν" τοῖς δὲ ἀνθρώποις vo- 
μίζεται εἶναι φαῦλα. Καὶ ταῦτα πάντα ἐάν τις πράξῃ 
ἐν τῇ μιᾷ ταύτῃ παρουσίᾳ, οὐχέτι μετενσωματοῦται 
αὐτοῦ ἡ Ψυχὴ, εἰς τὸ πάλιν ἀντιχαταδληθῆναι, ἀλλὰ, 
Ὁ ὑπὸ ἕν ποιήσασα πᾶσαν πρᾶξιν, ἀπαλλαγήσεται 

ἐλευθερωθεῖσα, xal μηκέτι χρεωστοῦσά τι τῶν πρὸς 

πρᾶξιν ἐν τῷ κόσμῳ, Ποίαν δὲ πρᾶξιν εἰπεῖν, δέδια 
πάλιν, μὴ βορδόρου δίχην χεχαλυμμένου ὀχετὸν ἀπο- 
καλύψω, καί τισι δόξω λοιμώδους δυσοδμίας Epyá- 
ζεσθαι τὴν ἐμφόρησιν. "AX ὅμως ἐπειδήπερ ἐξ ἀλη- 
θείας συνεχόμεθα τὰ παρὰ τοῖς ἡπατημένοις ἀπο- 
καλύψαι, σεμνότερον εἰπεῖν τε, χαὶ τῆς ἀληθείας μὴ 


nius aliique scribunt, summam ad Christiani no- 
minis infamiam ac dedecus eos a diabolo esse pro- 
duetos, ut. gentiles cum Christianos homines tam 
impuros ac nefarios viderent, a Christiana profes- 
Sione penitus abhorrerent. ldem et Tert. in Apo.. 
et Justinus scripserunt. 
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ἔξω βαίνειν ἐμαυτὸν χαταναγχάσω. Τί δὲ ἄλλο τι ' πᾶ- 
σαν ἀῤῥητουργίαν χαὶ ἀθέμιτον πρᾶξιν, ἣν οὐ θεμι- 
τὸν ἐπὶ στόματος φέρειν, οὗτοι πράττουσι ; Καὶ πᾶν 
εἶδος ἀνδροδασιῶν, καὶ λαγνιστέρων ὁμιλιῶν πρὸς 
γυναῖχας, ἐν ἐχάστῳ μέλει σώματος, μαγείας τε xal 
φαρμακείας xal εἰδωλολατρείας ἐχτελοῦντες, Καὶ 
τοῦτο εἶναί φασιν ἐργασίαν ἀποδόσεως τῶν ἐν τῷ 
σώματι ὀφειλημάτων εἰς τὸ μηχέτι ἐγχαλεῖσθαι, ἢ 
μέλλειν τι πράξεως ἔργον ἀπαιτεῖσθαι" xal τούτου 
ἕνεχα μὴ ἀποστρέφεσθαι τὴν ψυχὴν μετὰ τὴν ἐντεῦ- 
θεν ἀπαλλαγὴν, καὶ πάλιν εἰς μετενσωμάτωσιν xal 
μεταγγισμὸν χωρεῖν, 

rum rationem esse confirmant, ne appellari amplius 
que modo illud obtineri, ut ne posteaquam hinc 
in corpora transitus ac migrationes sesc referat. 

E. Οὕτως γὰρ ἔχει τὰ αὐτῶν συντάγματα, ὡς 
ἀναγνόντα τὸν συνετὸν θαυμάζειν xal ἐχπλήττεσθαι, 
καὶ ἀπιστεῖν εἰ ταῦτα οὕτως ὑπὸ ἀνθρώπων γενήσε- 
ται, οὐ μόνον τῶν χαθ' ἡμᾶς πόλιν χατοιχούντων, 
ἀλλὰ καὶ τῶν μετὰ θηρῶν xal ὁμοίων θηρσὶ xa χτή- 
νεσι, xal σχεδὸν εἰπεῖν τὰ χυνῶν xal ὑῶν πράττειν 
τολμώντων. Φασὶ γάρ" Δεῖ πάντως πᾶσαν χρῆσιν 
τούτων ποιεῖσθαι, ἵνα μὴ, ἐξελθοῦσαι xal ὑστερήσα- 
σαΐ τινος ἔργου, τούτου ἕνεχα χαταστραφῶσιν εἰς 
σώματα πάλιν αἱ ψυχαὶ, εἰς τὸ πρᾶξαι αὖθις ἃ μὴ 
ἔπραξαν, Καὶ τοῦτό ἐστι, φασὶν (85-86), ὅπερ ὁ Ἰησοῦς 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἶπε διὰ παραθολῆς ὅτι " Ἴσθι 
εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου, ἐν ᾧ ἧς ἐν τῇ ὁδῷ pec 
αὑτοῦ, καὶ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
μὴ πὼς ὁ ἀντίδικος παραδῷ σε τῷ κριτῇ, καὶ ὁ 
κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ ὁ ὑπηρέτης βάλλῃ σε 
εἰς gvAaxiüv. ᾿Αμὴν, ἀμὴν A£qo σοὶ, οὐ μὴ £&A- 
θῃς ἐκεῖθεν, ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράν- 
την. Μῦθον δέ τινα πλάττουσιν οἱ αὐτοὶ πρὸς * ἐπί- 
ληψιν τῆς παραδολῆς ταύτης " xal φασιν εἶναι τὸν 
ἀντίδιχον ἐχέϊνον τῶν τὸν χόσμον πεποιηκότων ἀγγέ- 
λων ἕνα, καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο χατεσχενάσθαι, εἰς τὸ 
ἀπάγειν τὰς ψυχὰς πρὸς τὸν χριτὴν, τὰς ἐντεῦθεν 
ἐξερχομένας ix σωμάτων, ἐχεῖσε δὲ ἐλεγχομένας μὴ 
ποιησάσας πᾶπαν ἐργασίαν, Παραδίδοσθαι δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἄρχοντος τῷ ὑπηρέτῃ. ἼΛγγελον δὲ εἶναι τὸν ὑπη- 
ρέτην, ἐξυπηρετούμενον τῷ χριτῇ τῷ χοσμοποιῷ εἰς 
τὸ φέρειν τὰς ψυχὰς πάλιν, χαὶ εἰς σώματα χαταγ- 
χίζειν διάφορα. Εἶναι δὲ τὸν ἀντίδιχον τοῦτον, ὅν 
ἔφημεν τὸν Κύριον εἰρηχέναι ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὃν 
αὐτοὶ ἄγγελον ἕνα τῶν χοσμοποιῶν φασιν, ὄνομα 
ἔχοντα ΓΑθολον. Φασὶ γὰρ εἶναι τὴν φυλαχὴν τὸ σῶμα" 
τὸν δὲ ἔσχατον χοδράντην θέλουσιν εἶναι τὴν μετεν- 
σωμάτωσιν. * Καθ' ἑχάστην παρουσίαν ἐπιτελεῖν σω- 
μάτων ἐσχάτην πρᾶξιν, χαὶ μηχέτι ὑπολείπεσθαι πρὸς 
τὸ ἀδέμιτόν τι πρᾶξαι, Δεῖ γὰρ, φασὶν, ὡς προεί- 
πύμεν, πάντα " ἐλθοῦσαν, xal πράξασαν χαθ' ἔχα- 

τον, χαὶ ἐλευθερωθεῖσαν, ἀνελθεῖν πρὸς ἄνω ἄγνω- 


!Fortez(0£ ἄλλο f. * Yo. πρὸς ἐπίπολυ, Ε΄, ἐπίλυσιν. 


(85-86) Καὶ τοῦτό ἔστι, φασίν. ΊΔο Tert. l. Deani- 
ma, €. 99. Sed et Irenzum, loco cilato, ex quo non- 
nulla Theodoretus transtulit ; inquibus leve quoddam 
inest mendum, quod obiter a nobis corrigendum 
cst. Scribit igitur Irenzus : Καὶ εἰ μὲν πράσσεται 
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A quibusdam videar praebuisse. Sed nihilominus, cum 
me veritas ipsa quodammodo cogat, ut hoc errore 
laborantium hominum arcana patefaciam , eam milii 
necessitatem imponam, ut et honestioribus ea ver- 
his enarrem, et a rei veritate nequaquam abhor- 
ream. Quid igitur isti aliud. prater exsecrandum 
illud ac detestabile flagitium committunt, quod ne 
sermone quidem exprimere licet, hoe est praposte- 
ram marium consuetudinem, aut libidinosissimos 
eum feminis qualibet corporis parte concubitus; tum 
magicas insuper artes, ac venelicia, idolorumque 
cultus? Atque hanc dissolvendorum corporis debito- 
possint, aut ab iis ipsis opus aliquod repetatur, eo- 
excesserit anima denuo revertatur, ct ad illos aliena 


p V. Ejusmodi enim illorum monimenta sunt, ut 
8i quis ea sapiens legerit, vehementer obstupescat, 
vixque ab hominibus fieri ista posse sibi persuadeat, 
non modo iis nostri generis bominibus, qui in re- 
publica versantur, sed etiam iis, qui in medio fera- 
rum earumdem ac pecudum similes degunt, quique 
cum canibüs ac suibus paria propemodum perpe- 
lrant. Si quidem experiri omnia oportere dicunt, 
ne egressz islinc animz, opere aliquo przetermisso, 
Ob id rursus in corpora compingantur, 106 «t 
illud perficiant, quod non fecerunt. Hoc vero 
ipsum esse, quod in Evangelio Jesus hac parabola 
significat : Esto, inquit, consentiens adversario tuo, 
dum adhuc es in via cum ipso, et da operam ut a& 
eo libereris: ne forte tradat te adversarius judici, et 

C judex tradat te ministro, et minister in carcerem te 
mittat, Amen, amen dico tibi, non exies inde, donec 
reddas novissimum quadrantem *, Cui quidem inter- 
pretandee parabole fabulam quamdam commenti 
sunt; et adversarium illum unum esse ex mundi 
fabricatoribus angelis putant, qui hujus rei causa 
sit constitutus, ut oxsolutas corporis vinculis, atque 
hine migrantes animas ad judicem deducat; ubi 
nondum omnia przestitisse convicta a principe mini- 
siro traduntur, qui ex. angelorum grege unus opi- 
fici mundi hujus judici ad transferendas, et in varia 
corpora deportandas animas operam suam collocat. ἢ 
Esse porro adversarium illum, quem a Domino com- 
memoratum in Evangelio diximus, unum ex mundi 
artificibus angelis nomine Abolum. Nam et custo- 
diam esse corpus interpretantur, et novissimum 
quadrantem migrationem animarum, quas acces- 
sionibus ad corpora singulis ultimas actiones obire 
necesse sit, nullum ut amplius scelus ac flagitium 
supersit. Oportet enim, ut antea dictum est, per- 
vagatam omnia, singulisque perfunctam animam, ac- 
selutam, mundi effectoribus ac pr:zecipuo hujus au- 
elore superatis, ad supremum illum ignotumque 


! Deest nonnibil, *For. εἰς πάντα. * Matth. v, 25,26, 


zp' αὐτοῖς τὰ ἄθεα, xai ἔχθεσμα, xal ἀπειρημένα, 
ἐγὼ οὐχ ἂν πιστεύσαιμι. frenzi vetus Interpres haec 
posteriora ita uli apud Theodor, exstant, legisse 
videtur. Nam vertit, ego nequaquam credo. Scriben- 
duin vero οὐχ ἂν πιστώσαιμι, affirmare non ausim. 
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penetrare. Addunt insuper vel in prima migratione 
confectis omnibus sursum evolare liberas opus esse, 
vel nisi unico illo adventu universa perfecerint, tum 
vero unaquaque transitione paulatim omnibus faci- 
noribus, flagitiisque defunctas sese in libertatem 
asserere. Praeterea nos iis, qui digni sunt, inquiunt, 
arcaua ista committimus, ut que esse videntur 
mala, natura autem minime sunt, exsequantur, ea- 
que re cognita liberentur, Solent vero Carpocra- 
tiani, quos ad suam sectam fraudulenter pellexe- 
rint, iis candente ferro, vel novacula, vel acu notam 
quamdam ad imam auriculam imprimere. 


107 01. Ex horum factione Marcellina quidam 
ad nos venit, qua Aniceti Romani episcopi tempore 
plerosque labefactavit; Aniceti. inquam illius, qui 
Pio, aliisque pontificibus successit. Etenim. Rome 
primi omnium Petrus et Paulus apostoli pariter 
alque episcopi fuerunt. Inde. Linus; tum Cletus. 
Post bunc Clemens, Petriet l'auli temporum zequa- 
lis, de quo Paulus meminit ad Romanos [Philip- 
penses] scribens !'. Neque wero miretur aliquis, 
quod ante ipsum in pontificiam dignitatem alii apo- 
stolis successerint, cum Petri ac Pauli esset zequa- 
lis, iisdem enim ille temporibus vixit, Utrum illis 


τ Philipp. 1v, 5. 


(87) Ἐν Ῥώμῃ γὰρ γεγόνασι. Romanorum pon- 
tificum, qui a Petro proximi fuerunt, perobscura 
*eries est, varieque scriptorum opinione jactata. 
De qua cum tam insignis Epiphanii loeus iste sit, 
pauca ad eum ipsum illustrandum explicanda vi- 
dentur. Ac przcipua quidem de Lini ac Cleti pon- 
Uificatu controversia nascitur. Quos plerique non 
Petri successores, nec ordinarios pontifices; sed 
vhorep:scopos exstitisse putant, ab eoque vice sua, 
quo presertim tempore abesset, Urbi praefectos. 
Alii legitimos et ordinarios faciunt. Utriusque sen- 
tenlie mentionem facit Epiphanius, et utra verior 
Bit, incertum relinquit, Priorem ex pseudo-Damaso 
amplectitur Onufrius in Chronico, qui a Petro ad- 
liuc superstite chorepiscopos duos conslitutos ail, 
Linum, atque Cletum, anno pontificatus sui xiv, 
paulo vero antequam | moreretur, eumdem Petrum 
successorem ordinasse Clementem anno Christi 68. 
Linus porro codem anno, quo Petrus,-paucis men- 
sibus interjectis, nempe 1x Kal. Oct. passus est. 
Clemens primus post Petrum Romanus pontifex 
annos sedit ix, menses 1v, dies xxvi. Qui cum Ve- 
spasiano vu, et Tito v coss. anno Christi 77 mortuus 
essel, successorem habuit Gletum : qui Clementis 
hactenus non collega, sed administer fuerat, Atque is 

ontificatum sex annis tenuit mensibus v, diebus tri- 

Us, cum episcopus ac pontificum minister annis an- 
tea xx, mensibus v, diebus xt exstitisset. UL in totum 
annis xxvi, mensibus x, diebus Xv episcopatum ges- 
seri. Moritur autem anno Christi 84, Domitiano 
iX οἱ Virginio coss. Hunc Anacletus excepit. Hec 
J)nufrius. A quibus veteres plerique | priestantis- 
simi scriptores, ac recentiores dissentiunt; quate- 
nus Linum et Cletum, sive Anacletum, post Petrum 
legitimos, et ordinarios Pontifices numerant, ut 
lrenzus lib. s, cap. 3; Eusebius in Chron. et in 
Historia; Tertul. Epiphanius, et alji. innumeri. 

uibus libenter accedimus. Sed iilorum plerique 
Cletum eumdein cum Anacleto faciunt, Quie omnia 
recte in Annalibus ac diligenter exposita sunt. Sed 
viniosa est ibidem annorum ratio, et hienníi ἀνα- 
χρονισμός ubique eommissus, de quo ad har. Lt 

i&pulamus. Quocirca castigatam pontificum Rom. 
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Α στον, ὑπερδᾶσαν τοὺς χοσμοποιοὺς καὶ τὸν χοτμο- 
ποιόν, Φασὶ δὲ πάλιν, ὅτι δεῖ xv τε ἐν μιᾷ παρουφίᾳ 
τῆς μετενσωματώσεως πραξάσας λοιπὸν ἄνω ἐλευ- 
θερωθείσας ἀπιέναι, Ἐὲ δὲ μὴ ἐν μιᾷ παρουσίᾳ πρά- 
ξουσι, καθ᾿ ἐχάστην παρουσίαν μετενσωματώσεως 
χαταδραχὺ ποιησάσας ἐχάστου ἔργου ἀθεμίτου τὴν 
ἐργατίαν, λοιπὸν ἐλευθερωθῆναι. Λέγουσι Ob πάλιν, 
ὅτι" Τοῖς ἀξίοις ταῦτα χαταξιοῦμεν διηγεῖσθαι, ἵνα 
πράξωτι τὰ δοκοῦντα εἶναι χαχὰ, οὐχ ὄντα δὲ φύσει 
χαχὰ, ἵνα μαθόντες ἐλευθερωθῶσι, Σφραγῖδα δὲ ἐν 
χαυτῆρι, 3 ἂι᾽ ἐπιτηδεύσεως ξυρίον, f| ῥαφίδος ἐπι- 
401251) οὗτοι οἱ ὑπὸ Καρποχρᾷ ἐπὶ τὸν δεξιὸν λοθὸν 
“οὔ (zh; τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν ἁπατωμένοις. 

Qr. Ἧλθε μὲν εἰς ἡμᾶς ἤδη πῶς Μαρχελλένα τις 
ὑπ' αὑτῶν ἀπατηθεῖσα, xai πολλοὺς ἐλυμήνατο ἐν 

B χρόνοις ᾿Ανιχήτον ἐπισχόπου Ῥώμης, τοῦ χατὰ τὴν 
διαδυχὴν Foo, καὶ τῶν ἀνωτέρω, Ἐν "Popn γὰρ 
γεγόνασι (87) πρῶτοι Πέτρος χαὶ Παῦλος οἱ ἀπόστο- 
Yo. αὐτοὶ ἐπίσχοποι" εἶτα Λῖνος * εἶτα Κλῆτος " εἶτα 
Κλήμης, σύγχρονος ὧν Πέτρου xat Παύλου, οὗ ἐπι- 
μνημονεύει Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους [Φιλίππ.] 
Ἐπιστολῇ. Καὶ μηδεὶς θαυμαζέτω, ὅτι πρὸ αὑτοῦ ἄλ)ο: 
τὴν ἐπισχοπὴν διεδέξαντο ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ὄντος 
τούτου συγχρόνου Πέτρου xax Παύλου * xat οὗτος γὰρ 
σύγχρονος γίνεται τῶν ἀποστόλων. Εἴτ᾽ οὖν ἔτι 


seriem, et ad veros annos redactam hoc loco sub- 
jiciam ; eorum duntaxat, quos Epiphanius recenset. 

Primus igitur Rom: pontificatum tenuit. Petrus ; 
qui anno Neronis xin passus est, Capitone et Rufo 
coss. qui est Julianus cxn, serze Dionysians Lxvit, 
non Lxix, ut est in Annalibus, aut, ut Onufrio pla- 
cet, uxvin. Hic enim uno duntaxat anno; illi bien- 
nio verum tempus anlevertunt. Cujus causam ad 
liwresin t1 aper'emus. 

Eodem anno Linus successit. Cui annos impu- 
tant x, menses. ii, dies xxi. Idemque mortuus est 
anno Dionysiano rxxvi, Sept. xxm, non, ut illi 
censent, LXXX. 

"Tertius Linum Cletus excepit, seditque annos xir, 
menses vu, dies m. Obiit anno Dionysiano xci, 
Aprilis xxvi, Trajano, et Glabrione coss. 

Quartus est Clemens, eui anni tribuuntur 1x, 
menses vi, dies vi. Moritur anno Dionys. centesinio, 
1x. Kal. Dec. 

Quintus Roma przefuit Anacletus, annis ix, men- 
Sibus m, diebus x. Obiit anno 110, 

Sextus Evaristus, qui et ipse annos sedit 1x, 
menses 11. Mortuus est anno 119, Octobr. xxvi. 

Septimus est Alexander, qui x annos. Ecclesie 

refuit, aut etiam aliquot eo amplius menses. 

ixit ad annum usque 150. Quo codem anno 

Octavus Romanorum pontificum creatus est 
Xistus. Is annis decem expletis mortuus est anno 
Christi circiter 140. 

Nonus Telesphorus annos sedit xi, menses 1x, 
dies 111, martyrium fecit anno 152. 

Decimus Hyginus, annis iv. Qui obiit anno 156. 

Undecimus Pius. Cui annos imputant Annales ix, 
menses vi. Obiit anno 165. 

Duodecimus Anicetus; annis vi, minus men- 
sibus i1, ac diebus vi. Moritur anno 1 τὸ, 

Haetenus Romanorum Pontifi; um series ex Au- 
nalibus deprompta, sed ad veros annos redacta, 
Quorum quidem singillatim tempora perscrutari 
plus molestize, quam utilitatis habet. 

In. Epiphanii Catalogo post Telesphorum perps- 
ram Evaristus reperitur. 
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περιόντων αὑτῶν ὑπὸ Πέτρου λαμβάνει τὴν χειροθε- À adhuc superstitibus impositis manibus episcopus 


σίαν τῆς ἐπισχοπῆς, xai παραιτησάμενος foyer (λέ- 
γει γὰρ ἐν μιᾷ τῶν Ἐπιστολῶν αὐτοῦ" Ἀναχωρῶ, 
ἄπειμι, ἐνσταθήτω ὁ «ἰαὸς τοῦ Θεοῦ " τισὶ τοῦτο 
συμθδουλεύων, εὕρομεν γὰρ ἕν τισιν ὑπομνηματισμοῖς 
ποῦτο ἐγχείμενον), ἤτοι μετὰ τὴν τῶν ἀποστόλων 
διαδοχὴν ὑπὸ Κλήτου τοῦ ἐπισχόπου οὗτος χαθίστα- 
παι, 0) πάνυ σαφῶς ἴσμεν, Πλὴν ἀλλὰ xai οὕτως 
ἠδύνατο ἔτι περιόντων τῶν ἀποστόλων, φημὶ δὲ τῶν 
περὶ Πέτρον καὶ Παῦλον, ἐπισχύπους ἄλλους χαθ- 
ἰστασθαι:, διὰ τὸ τοὺς ἀποστόλους πολλάχις ἐπὶ τὰς 
ἄλλας πατρίδας τὴν πορτίαν στέλλεσθαι διὰ τὸ χή- 
ρυΐμα τοῦ Χριστοῦ, μὴ δύνασθαι δὲ τὴν τῶν Ῥωμαίων 
πόλιν ἄνευ ἐπισχόπου εἶναι, Ὃ μὲν γὰρ Παῦλος xai 
ἐπὶ τὴν Ἱσπανίαν (88) ἀφικνεῖται“ Πέτρος δὲ πολ- 
λάχις Πόντον τε xai Βιθυνίαν ἐπεσχέψατο. ᾿Ενεχώρει 
δὲ μετὰ τὸ χατασταθῆνα: Κλήμεντα, xal παραιτῆ- 
σασθαι (εἴγε οὕτως ἐπράχθη " διανοοῦμα: γὰρ, οὐχ 
ἐρίζομαι), ὕστερον μετὰ τὸ τετελευτηχέναι ATvoy xai 
Kürn:ov ἐπισχοπεύσαντας πρὸς δεχαδύο ἔτη (89), 
ἕχαστον μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου Πέτρου xat Παύλου τε- 
λευτὴν, τὴν ἐπὶ τῷ δωδεχάτῳ ἔτες (90) Νέρωνος γενο- 
μένην, τοῦτον αὖθις ἀναγχασθῆναι τὴν ἐπισχοπὴν 
χατασχεῖν. Ὅμως f; τῶν ἐν Ῥώμη ἐπισχόπων διαδοχὴ 
παύτην ἔχει τὴν ἀχολουθίαν " Πέτρος καὶ Παῦλος, 
Λῖνος καὶ Ἀλῆτος, Κλήμης, Εὐάρεστος, ᾿Αλέξανδρος, 
Ξύστος, Τελέσφορος, Εὐάρεστος, Ὑγῖνος, Ilioz, 'Avi- 
κητος, ὁ ἄνω ἐν τῷ χαταλόγῳ προδεδηλωμένος. 

Καὶ μή τις θαυμάσῃ, ὅτι ἔχαστα οὕτως ἀκριδῶς 
διήλθομεν. Διὰ γὰρ τούτων ἀεὶ τὸ σαφὲς δείχνυται. 
Ἔν χρόνοις τοίνυν, ὡς ἔφημεν (91), ᾿Ανικήτου, ἡ 
προδεδηλωμένη Μαρχελλίνα ἐν Ρώμῃ γενομένη, τὴν 
λύμην τῆς Καρποχρᾶ διδασχλλίας ἐξεμέσασα, πολλοὺς 
τῶν ἐχεῖσε λυμηναμένη ἠφάνισε" χαὶ ἔνθεν γέγονεν 
ἢ ἀρχὴ Γνωστιχῶν τῶν καλουμένων. Ἔχουσι 0k εἰ- 
πόνας ἐνζωγράφους διὰ χρωμάτων, τινὲς δὲ Ex χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου, χαὶ λοιπῆς ὕλης, ἄτινα ἐχτυπώματά 
φασιν εἶναι τοῦ Ἰησοῦ " xai ταῦτα ὑπὸ Ποντίου Πι- 
λάτου γεγενῆσθα: τὰ ἐχτυπώματα τοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ, 
ὅτε ἐνεδήμει τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. Κρύθδην δὲ 
πὰς τοιαύτας ἔχουσιν εἰχόνας " χαὶ φιλοσόφων τινῶν, 
Πυθαγόρου, xxt Πλάτωνος, χαὶ ᾿Αριστοτέλους, xai 
λοιπῶν" μεθ᾽ ὧν φιλοσόφων xal ἕτερα ἐχτυπώματα 


188) Ὁ μὲν γὰρ Hatloc καὶ ἐπὶ τὴν Ἱσπαγίαν. 
Mn P se Romanis denuntiaverat (Rom. 
xv, 98). 

(89) ᾿Επισχοπεύσαντας πρὸς δεκαδύο Ern. Sin- 
guli nimirum, nam ex Eusebii Chronico liec mutua- 
lus est Epiphanius, ubi Lino xi, Cleto xit anni tri- 
buuntur. 

(90) Τὴν ἐπὶ δωδεχάτῳ ἔτει. Passi sunt apostoli 
L. Fonteio Capitone, et Julio Rufo coss. quibus 
anno Neronis xni finito, ceepit xiv ex ante diem in 
Eid. Octobr. Hie est annus Julianus csu, ora Dio- 
nysianz Lxvii, Quamobrem non anno x«t Neronis, 
ut scripsit Epiphanius, sed xur labente mortui 
sunt apostoli. Quem dum Eusebius, et Hieronymus 
xi appellant, frustra in Annalibus reprehenduntur, 
Etenim plerique Christianorum scriptorum solent 
annorum initia a verno Paschalique mense, quo:l 
ecclesiastici anni caput est, arcessere : id quod a 
viris eruditis observatum est. Cum igitur annus 
Neronis xiv caperit Octobris xi anni Juliani cxir, 
Eusebius ac reliqui ejus initium a mense verno χατὰ 


ἃ Petro consecratus, caque detrectata provincia ab 
omni administratione vacaverit (ita enim in qua- 
dam Epistola scripsit : Recedo, exeo, instet populus 
Dei, nonnullis videlicet hoc modo consulens; nam 
in quibusdam commentariis ita scriptum reperimus), 
an potius secundum apostolos ab episcopo Cleto sit 
constitutus, liquido non constat. Quanquam vel hac 
quidem ratione poterant viventibus adbuc apostolis, 
Petro scilicet ac Paulo episcopi alii subrogari; quod 
iidem illi przdicandi Evangelii gratia in alias urbes 
regionesque profectionem susciperent, carere autem 
episcopo Roma non posset : siquidem Paulus in 
liispaniam pervenit; Petrus vero Pontum ac Bi- 
lhyniam saepenumero peragravit, Ac fieri sane pc- 
Β luit, ut primum Clemente constituto, cum is defu- 
geret (si ita tamen contigit, quod ego opinando po- 
lius quam asseverando dixerim), postea Liuo Cle- 
toque mortuis, qui xi! annorum spatio singulatim 
episcopatum obtinuerunt, post apostolorum Petri 
Paulique necem, que in annum Neronis xi incur- 
rit, tum demum ponti(icatum capessere sit coactus. 
Sed utcunque sese res liabuerit, Romanorum pon- 
tiicum ista successio est : Petrus et. Paulus, Linus 
ac Cletus, Clemens, Evaristus, Alexander, Xystus, 
Telesphorus, Evaristus, Hyginus, Pius, Anicetus, 
qui est a me paulo ante in episcoporum ordine nu- 
meratus. 
Ac nemini sane. mirum videatur, cur singula 


C 'anta cum diligentia percurrerim. Per hec enim 


perpetuo ceria accurataque veritas ostenditur. 
Quamobrem Aniceti ut dictum est tempore, Mar- 
cellina 108 illa Romam veniens, ét Carpocratiang 
doctrinz virus evomens, multos illic errore suo 
depravatos in exitium impulit ; indidemque Gnosti- 
corum sunt excitata primordia. Habent porro Car- 
pocratiani depiclas coloribus imagines, quidam 
eliam aureas aut argenteas, vel ex alía materia 
factas, qnas esse Jesu effigies affirmant : easdemque 
a Pontio Pilato ad Christi. similitudinem effictas 
quo tempore inter homines degebat. Sed. ejusmodi 
imagines occultas habent, neenon et philosophorum 
quorumdam, ut Pythagora, Platonis, Aristotelis, 


πρόληψιν usurparunt. Quare nibil ab illis commis- 
Dsum; uti nec ab Josepho, qui, quod Judzorum 
historiei consueverant, imperatorum ac principum. 
annos, ἃ Nisan s:epius inclioasse creditur ; tametsi 
aliquot ab illo mensibus iniissent. Quo illa Talma- 
distarum regula pertinet : qui in Tractatu tw? 
mov cap. 4, fol. 3 docent, Israelitarum quidem 
regum annos ab antecedente Nisan ordiri; este- 
rorum vero principum, a Tisri. Quod et R. Issa- 
char ben Mordechai in Computo tradidit. Quam- 
obrem si quis exempli causa ultimo die mensis 
Adar regnum capessat, sequenti Nisan secundus 
imperii illius annus. numerabitur, D" ἸΏΝ '2 
DIU qvi nis ZTUTpUDW Dies unus in fine anni pro 
ano reputatur. Quod si quis primo die Nisan τῶν 
perit, non ante vertentem annum prünus ejus an- 
nus censebitur. 
(91) "Er zpéroic τοίνυν, óc ἔφημεν. Ex Irengo 
tan liec, quam sequentia mituatus est, Vide c. 25, 
lib. 1, 
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aliorumque, quibus eas quas dixi Christi effigies A τοῦ Ἰησοῦ τιθέασιν, ἱδρύσαντές τε προσκυνοῦσι, χαὶ 


iniscent, et erectas simul omnes adorant, ad easque 
gentilium ritus instituunt. Collocatis enim simula- 
cris isiis, quae a gentilibus fieri solent deinceps per- 
ficiunt. Quinam vero sunt gentiles ii ritus alii quam 
sacrificia, ezeeraque generis ejusdem? Casterum ita 
soli animze salutem attribuunt, ut ab ejus commu- 
nione corpora segreganda putent. 

Vil. Quamobrem omni illos ope profligare opor- 
fet. atque evertere. Neque enim est quod ejusmodi 
dogmata przssertim a tali impostore profecta quis- 
piam contemmat, Atenim dicat aliquis : Nonne ea 
sunt cognitu facilia, stultitisque. plenissima? Sunt 
va vero. Sed insipientibus stulta plerumque persua- 
dentur, imo etiam prudentes a recta via dellectunt, 
nisi animi vis adsit veritalis exercitatione firmata. 
Quamobrem cum in iisdem quibus Simon magicis 
artibus czteraque errorum fece Carpocras hzreat, 
nos easdem quoque ad illum evertendum rationes 
adhibebiuus. Si enim. ignota illa nec ullo nomine 
explicabilis virtus aliorum angelorum causa fuit, 
vel εἰ tribuenda erit ignorantia, qui sit universo- 
Tum parens: quod ignarus eorum fuerit, qux 
iidem illi quós. designabat effecturi erant angeli, 
neque istud. seiverit, subtracturos se ab ejus pote- 
91ate, eaque quze minime vellet aliquando esse fa- 
€iuros, vel sic illos procreasse dicendus est, ut 
quod fieri nollet facturos esse cognosceret, quod iis 
auctoribus postea sit seculum : atque hoc modo 
quidquid ausi isti fuerint, hoc ille et scientia ipsa, 
el consensione ac voluntate perfeciL. igitur si, ut 
ante dictum est, ea nosset, qui facturi erant an- 
geli, neque tamen fieri vellet, cur eos qui id ege- 
rint produxit unquam, ut quie nollet auderent ali- 
quando facere? Sin angelos ipse condidit, sua ut 
illa opera prasstaren!, fieri igiturea non noluit, cum 
109 i/eo auctores illorum angelos ante produxe- 
rit. Quod si ad eadem illa facienda produxit, et ea 
tamen quae facta sunt interdixit, enimvero calumnia 
ac mattia quadam intercessit. Si vero illis ut effi- 
cerent permisit, qu vero sunt abiis effecta, homi- 
nes videlicet et-animas, prater istorum voluntatem 
ad sese aggregare studet, boc demum nihil erit 
sliud, nisi cupiditas quzdam alienorum appetens, 
cum homines ab angelis efficti iisdem ipsis invitis 
asupremo illo dominatore rapiuntur. Imo etiam 
imbecillitalis istud erit, cum ipse sibi moliri ne- 
queat, quie. sunt ab iis facta quorum est auctor per 
vim ac violentiam auferre. Quo (lt ut ad iuane com- 
mentum ac fabulam tota illorum doctrina recidat, 
qui hoc asserat; tamelsi infime virtutes media- 
«ribus subjaceant, a mediocribus tamen , quz illa- 


(92) 06 δύναται, ἃ ἐκεῖνος. Deesse nonnihil 
hujus loci integritati suspicor. Aut liz, aut similia 
scripsit Epiphanius. Οὐ γὰρ δύναται ποιεῖν, ἃ ἐχεῖ- 
vos ἐπιποθεῖ εἶναι αὐτῷ, Οὐ δύναται δὲ τὸ πᾶν εἶναι 
καχὸν, οὐδὲ ὑπὸ χαχῶν γεγονέναι. Duo erant Carpo- 
cratianorum dogmata τ alterum, mundum, crea- 
tasque res omnes pon a bono illo supremoque 
Deo, sed ab inferioribus angclis fuisse conditas : 


τὰ τῶν ἐθνῶν ἐπιτελοῦσι μυστήρια. Στέσαντες γὰρ 
ταύτας τὰς εἰχόνας, τὰ τῶν ἐθνῶν ἔθη λοιπὸν ποιοῦσι. 
Τίνα δὲ ἔστιν ἐθνῶν ἔθη ἄλλ᾽ ἢ θυσίαι xai τὰ ἄλλα; 
ψυχῆς δὲ εἶναι μόνης σωτηρίαν φασὶ, καὶ οὐχὶ σω- 
μάτων. 


Z'. Δεῖ τοίνυν τούτους ἀνατρέπειν παντὶ σθένει, 
Μηδεὶς γὰρ καταφρονείτω λόγου, καὶ μάλιστα παρὰ 
ἀπατεῶνος. ᾿Αλλ᾽ εἴποι τις ἄν" Οὐ γάρ ἔστι φωρατὰ 
xxi μωρίας ἔμπλεα ; ᾿Αλλ' ἔσθ' ὅπη xai τὰ μωρὰ 
πείθει τοὺς ἄφρονας, καὶ τοὺς συνετοὺς παρεχτρέπα, 
ἐὰν μὴ παρῇ ὁ νοῦς ὁ ἐν τῇ ἀληθείᾳ ἠσκημένος, 
Ἐμπεσόντος τοίνυν καὶ τούτου τοῦ Σίμωνος pita. 


Β καὶ τῶν λοιπῶν, τοῖς αὐτοῖς xat τοῦτον ἀνατρέψομεν. 


El γὰρ ἡ ἄγνωστος καὶ ἀχατονόμαστος δύναμις αἰτία 
γέγονεν ἄλλων ἀγγέλων, ἢ ἔστιν ἄγνοια παρὰ τῇ 
αὐτῇ, τουτέστι τῷ πατρὶ τῶν ὅλων, εἰ μὴ ἔδει ἃ 
μέλλουσι πράττειν οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ χατασχευαζόμενοι 
ἄγγελοι, ἀγνοήσας, ὅτι ἀποστήσονται, χαὶ ποιήσουσιν 
ἃ μὴ αὐτὸς ἐδούλετο" ἢ τούτους μὲν ἐποίησε, γινώ- 
σχων ὅτι ποιήσουσιν ὃ αὑτὸς οὐ βούλεται, παρ᾽ αὑτῶν δὲ 
γέγονε, καὶ ἔσται διὰ τῆς γνώσεως xal εὐδοκίας αὖ- 
τὸς ποιῆσας ἃ ἐχεῖνοι τετολμήχασιν. ΕἸ τοίνυν, ὡς 
προεῖπον, ἐγίνωσχε μὲν ἃ ποιήσουσιν, οὐκ ἠδούλετο 
δὲ ἵνα ποιήσωσι, τίνι τῷ λόγῳ τοὺς πεποιηχότας 
ἐποίει, εἰς τὸ πράττειν ἃ μὴ αὐτὸς ἐδούλετο; Εἰ δὲ 
αὑτὸς μὲν πεποίηχε τοὺς ἀγγέλους, ἵνα ποιήσωσι τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν γινόμενα, ἄρα ἔθελε γενέσθαι, διὸ xol 
ποὺς πεποιηχότας προχατεσχεύασεν ἀγγέλους. Καὶ 
εἰ προκατεσχεύασεν εἰς τὸ ποιῆσαι, ἀπαγορεύει Oi 
τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν γενόμενα, συκοφαντία ἂν εἴη ἐν μέσῳ. 
Ei ὃὲ συνεχώρει μὲν τοῦ ποιεῖν αὐτοὺς, βούλεται δὲ 
τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν γενόμενα, τουτέστιν ἀνθρώπους καὶ 
ψυχὰς, πάλιν πρὸς ἑαυτὸν ἀναλαμθάνειν παρὰ τὴν 
τούτων βούλησιν ἄρα ἔσται πλεονεξία ἐν μέσῳ, καὶ 
οὐδὲν ἕτερον, ἀρπαζομένων τῶν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων 
ἀνθρώπων ὑπὸ τοῦ ἄνω παρὰ τὴν τούτων βούλησιν. 
᾿Αλλὰ xal ἀδράνεια εἴη" ἐπειδὴ, μὴ αὐτὸς δυνάμενος 
ἑαυτοῦ ποιεῖν, ἁρπάζει τὰ ὑπὸ τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ γενομένων 
γενόμενα. Καὶ ἔσται λοιπὸν μῦθος xal μωρολογία, τῶν 
μὲν κάτω δυνάμεων ὑπερθῆναι τοὺς ἐν μέσῳ, τοὺς 
δὲ ἐν μέσῳ τιμωρεῖσθαι: αἰτίους ὄντας τῶν χάτω " 
χαὶ τοὺς κάτω ὑπὲρ τοὺς μέσους πρὸς τὸν ἄνω σὼ- 
ζεσθαι, καὶ ἐλευθεροῦσθαι, λέγω δὴ τὰς ψνχὰς τῶν 
ἐν τῇδε τῇ χτίσει. Εἴη δ᾽ ἂν ὁ μὲν ἄνω μὴ δυνηθεὶς 
ποιῆσαι ἀσθενὴς χρινόμενος, οἱ δὲ ὑπ' αὑτοῦ γενό- 
μένοι δυνάμενοι ποιῆσαι ἃ αὐτὸς μὲν οὐχ ἐθούλετο 
xa οὐχ ἠδύνατο, Οὐ γὰρ δύνατα: ἃ ἐκεῖνος (92) ἐπι- 
ποθεῖ, slvat αὐτῷ καχὸν, οὐδὲ ὑπὸ χαχῶν γεγονέναι. 
Εἰ γὰρ ἣν xaxbw, ἐχρὴν ἀπόλλυσθαι. Εἰ δὲ Oeo; 


alterum, in malorum genere censeri mundum, quie- 
que mundo continentur universa. Utrumque dogma 
Epiphanius impugnat, Primum quidem; quod ex 
eo consequens esL, imbecilliorem angelis esse 
Deum. Alterum vero, quod cum pars aliqua totius 
Universitatis salutem obtineat, non possit a bono- 
rum gencre penitus excludi. 
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μέρος τι τοῦ ἔργου σώζεται, οὐχέτι τὸ ἔργον φαῦλον, A rum causa sunt, penas expeti, infimasque medio- 


χἄν τε μέρος αὐτοῦ σωζόμενον εὑρίσχοιτο, οὔτε οἱ 
ποιήσαντες φαῦλοι τὸν σωζόμενον τεχνησάμενοι, Εἰ 
Ub ὅλως ἐξ ἀγγέλων ἡ ψυχῇ, καὶ ἄνωθεν λαμθάνει 
δύναμιν παραχθεῖσα " ἄρα γε οἱ ἄγγελοι πλέον σωτη- 
ρίας τεύξονται, ὅτι ἡ ἀπ᾽ αὐτῶν ψνχὴ σώζεται, xal 
φαύλων οὗτα. Σωζομένης δὲ αὐτῆς, οὐχέτει φαῦλος 
οὔτε αὐτὴ ἡ ψυχὴ ἡ γενομένη ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, 
οὔτε οἱ ἄγγελοι, ἐξ ὧν αὐτὴ ἡ ψυχὴ ὑπάρχει. 


cribus superatis ad supremum omnium auctorem 
evolare, ac libertatem consequi ; hoc est animas, 
quain hae rerum conditarum universilate conti- 
nentur. Quamobrem supremus ille, qui eas creore 
nequiverit, imbecillitatis arguetur. Quos ipse vero 
produxerit, ejusmodi esse videbuntur, qui ea facere 
possint, quae vel ille noluerit, vel ut maxime vellet, 
facere nullo modo potuerit. Neque enim quorum 


ile desiderio tenetur, ea ipsi mala esse possunt, vel a malis producta, nam si mala sunt, perire fun- 
ditus oportuit. Sin pars est operis aliqua servanda, malum ipsum esse non potest, si vel ejus ulla pars 
salva reperitur : neque ipsimet artifices mali sunt, qui euin qui servandus est fuerint fabricati. Jam si ab 
angelis omnino propagata sit anima, atque in lucem producta vim quamdam ccelitus acceperit, multo 
igitur magis salutem obtinebunt angeli, cum ab ipsis anima etiam malis procreata servetur. Deni- 
que si salva esse possit anima, neque ipsa mala erit ab angelis producta ; neque angeli, a quibus hzc 


ortum habuerit. 


H'. Παντὶ δὲ τῷ τὸν νοῦν ἐῤῥωμένον ἔχοντι ἱστέονῃ — VII. Ae. quicunque firmo et constanti ingenio 


“ἂν εἴη, ὅτι ἀνοίας ἐστὶ τὸ πᾶν τοῦτο ἀγυρτῶδες ip- 
γαστήριον. Καταισχυνθήσονται δὲ αὖθις οὗτοι xai 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν λόγων, Εἰ γὰρ Ἰησοῦς οὐχ ἀπὸ 
παρθένου Μαρίας, ἀλλὰ ἐχ σπέρματος Ἰωσὴφ χαὶ 
«ἧς αὐτῆς Μαρίας, σώζεται δὲ οὗτος : ἄρα xa ab- 
40. σωθήσονται οἱ τοῦτον γεγεννηχότες. Καὶ εἰ ἡ 
Μαρία χαὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ Δημιουργοῦ ὑπάρχουσιν, 
ἄρα τὸν Δημιουργὸν χτίστην ἔφασαν, χαὶ οὐχέτι ἐν 
ὑστερήματι ἔσται ὁ τὸν Ἰωσὴφ xai τὴν Μαρίαν 
ποιήσας ἐξ ὧν ὁ Ἰησοῦς παρὰ τοῦ ἄνω ἀγνώστου 
Πατρὸς ὑπάρχει. Εἰ δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῶν 
ἀγγέλων ἐστὶ, χαὶ ὁ δημιουργὸς εἷς ἔστι τῶν ἀγγέ- 
λων" ἄρα γε ἀτοπήματι τῷ ἑνὶ πάντες περιπεσοῦν- 
ται, ὁποίῳ χαὶ οἱ ἄγγελοι περιπεπτώχασι " χαὶ ἀσύ- 
στατὸν εἴη ἂν τὸ παρ' αὑτῶν δραματούργημα, δη- ς 
λητηρίου ἔμπλεων, xai πάσης ἰώδους διδασχαλίας 
μεμεστωμένον, Ταύτην δὲ αὖθις ὀπίσω τρέψαντες, 
ὥσπερ ὄδράχοντος χεφαλὴν ξύλῳ τῆς πίστεως xal 
τῆς ἀληθείας ἐπὶ γῆς λακήσαντες, ταῖς ἄλλαις θηρίο- 
μόρφοις προσπελάσαντες, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τούτων καὶ 
τῶν τοιούτων βαδιούμεθα. 


ΚΑΤᾺ ΚΗΓΙΝΘΙΑΝΩΝ, 
"*Hzox Μηρινθιανῶν, 
Ὀγδόη, ἡ καὶ εἰχοστὴ ὀγδύη. 

A'. Κήρινθος δὲ αὖθις, ἰἀφ' οὗπερ οἱ Κηρινθιανοὶ 
λεγόμενοι, ἀπὸ ταύτης τῆς θηριώδους σπορᾶς τὸν 
ἰὸν τῷ χόσμῳ φέρων Txs. Σχεδὸν δὲ οὐδὲν ἕτερον 
παρὰ τὸν προειρημένον Καρποχρᾶν, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ 
τῷ χόσμῳ γαχοποιὰ φάρμαχα ἐχθλυστάνει. Τὰ ἴσα 
γὰρ τῷ προειρημένῳ εἰς τὸν Χριστιανὸν συχοφαντή- 
σας, ἐξηγεῖται χαὶ οὗτος ἐχ Μαρίας χαὶ ἐχ σπέρμα- 
νυ Χριστὸν γεγεννῆσθαι, xal τὸν χόσμον 
ὁμοίως ὑπὸ ἀγγέλων γεγενῆσθαι, Οὐδὲν γὰρ οὗτος 
παρὰ τὸν πρῶτον διήλλαξε τῇ εἰσαγωγῇ τῆς αὐτοῦ 
διϑασχαλίας ἄλλ᾽ ἣ ἐν τούτῳ μόνον; ἐν τῷ προσέχειν 
τῷ Ἰουδαϊσμῷ ἀπὸ μέρους. Φάσχει δὲ οὗτος τὸν νό- 
μὸν χαὶ τοὺς προφήτας ὑπὸ ἀγγέλων δεδόσθαι, καὶ 
πὸν δεδωκότα νόμον ἕνα εἶναι τῶν ἀγγέλων τῶν τὸν 
χύσμον πεποιηχότων. Ἐγένετο δὲ οὗτος 6 Κήρινθος 
ἐν τῇ "Asia διχτρίθων, κἀχεῖτε τοῦ χηρύγματος τὸν 


πος Ἰωσὴφ 


praeditus est, intelligere istud debet, nihil esse 
lota hae circulatorum officina stultius. Quos qui- 
dem suis ipsorum verbis ignominiose convincere 
hoc modo possumus. Etenim si Jesus Christus nom 
de virgine Maria natus, sed dé Josephi semine, 
eademque Maria propagatus est, εἰ is salutem adi- 
piscitur, etiam illos qui ipsum genuerint esse $al- 
vos oportet. Quisi ἃ summo illo opifice facti sunt, 
sane hunc esse Creatorem inter illos convenit, ne- 
que qui Josephum Mariamque condidit defectui 
amplius ascribetur, 116 aquibus Jesus ortus est, 
qui ab ignoto illo Parente profectus est. Sin Jesus 
eliam ab angelis creatus est, et est angelorum unus 
opifex ipse, in unum et idem absurdum relabi uni- 
versos necesse est; in quod et angeli ipsimet incur- 
rerunt. Neque illorum fabula constabit, letalis cu- 
jusdam veneni, ac pestifera: doctrinz referta. Sed 
nos, profligata hac hzresi, et in fugam conversa, 
perinde ac serpentis capite fidei ac veritatis baculo 
humi illiso, ad alias monstrorum horrendas effigies 
promoto gradu, funditus eas delere atque evertere 
conabimur, 


ADVERSUS CERINTIIIANOS, 
Sive Merinthianos, 
Que est heresis VIIT, vel XXVIII. 


I. Sequitur Cerinthus : a quo Cerinthiani haeretici 
nominantur, qui eodem ex ferino satu procreatus 


D virus suum in orbem terrarum profudit, Atque is 


nihil propemodum aliud, quam nobis supra comme- 
moratus ille Carpocras asseruit, eademque cum eo 
letalia in mundum venena propagavit. Siquidem 
pari in Christum calumnia censet, hunc e Maria 
Josephique semine esse prognatum : mundumque 
similiter ab angelis fabricatum. Neque ulla alia re 
diserepantem ab illo doctrinam invexit, nisi quod 
Judaicos etiam ritus adscivit. At idem legem ac 
prophetas ab angelis profectos asserit, eumque qui 
legem tulerit ex eorum angelorum esse numero a 
quibus orbis est conditus. Porro Cerinthus iste in 
Asia versatus doctrinam suam proferre isthic coepit. 
Qui, ut ante diximus, minime a prima illa su- 
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premaque virtute fabricatum esse mundum censuit, A ἀρχὴν πεξυιημένος, "Hir δὲ περὶ τούτου εἴπομεν, 


Tum ita docuit : postquam ille Jesus adolevit, qui 
ex Josephi Marimque semine natus est, in hunc 
delapsum a summo illo Deo esse Christum, hoc est 
Spiritum sanctum, columba specie ad Jordanem, 
actum ei incognitum Parentem, et per illum po- 
steris patelecisse. Ob idque mox ut. in ipsum co- 
lestis illa sese virtus infudit, portenta ac miracula 
patrasse, 111 ac. demum posteaquam passus est, 
quod e calo venerat, codem relicto Jesum revo- 
lasse. Jesum porro et obiisse mortem, et ad vitam 
excitatum esse; Christum vero qui descenderat 
pen: omnis experiem. eo unde venerat reversum, 
qui ilem ille est, qui columb:e specie delapsus 
fuerat : ita Jesum minime esse Christum, 


M. Verum et hie non mipus quam reliqui omnes 
excidit, ut intueri facile potestis, quicunque veritatis 
amore tenemini, Nam eum a quo lex tradita sit 
bonum negat esse, cujus tamen legi utique tanquam 
boni obteinperare videtur. Qui vero convenit, ut qui 
malus sit bonam legem przescripseriL? Si enim non 
adulterari, vel non. occidere est honestum, quanto 
melior is est, qui ista. priecepit, si is qui ea non 
commisit confessione omnium bonus habetur! Quo- 
nam pacto mali cujusdam facinoris accusari potes!, 
qui bona consulit, ac. tam bonam legem liominibus 
descripsit? Enimvero furiosus ct amens est, qui ea 
jactare non est veritus, Atque idem ille, charissimi , 
fuit, qui apostolorum tempore tumultum illum ex- 


ὡς χαὶ οὗτος ἐχήρυττεν οὐχ ἀπὸ τῆς πρώτης καὶ 
ἄνωθεν δυνάμεως τὸν χόσμον γεγεννῆσθαι, ἄνωθεν δὲ 
ix τοῦ ἄνω Θεοῦ, μετὰ τὸ ἀδρυνθῆνας τὸν Ἰησοῦν 
τὸν ἐχ σπέρματος Ἰωσὴφ xai Μαρίας γεγεννημέ- 
νον, χατεληλυθέναι τὸν Χριστὸν εἰς αὐτὸν, τουτέστι 
τὸ Πυεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐν τῷ Ἴορ- 
δάντ,, χαὶ ἀποχαλύψαι αὐτῷ, xai δι᾽ αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ 
αὑτοῦ τὸν ἄγνωστον Πατέρα. Καὶ διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ 
ἦλθεν ἡ δύναμις εἰς αὐτὸν ἄνωθεν, δυνάμεις ἐπιτε- 
πελεχέναι, xal αὑτοῦ πεπονθότος τὸ ἐλθὼν ἄνωθεν 
ἀναπτῆναι ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ ἄνω. Πεπονθότα δὲ τὸν 
Ἰησοῦν, xa πάλιν ἐγηγερμένον" Χριστὸν δὲ τὸν 
ἄνωθεν ἐλθόντα εἰς αὐτὸν ἀπαῦτ͵ ἀναπτάντα, ὅπερ 
ἐστὶ τὸ κατελθὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς, καὶ οὐ τὸν "In- 
B. σοῦν εἶναι Χριστόν, 

Β΄. Ἐχπέπτωχε δὲ xal οὗτος, ὡς ὁρᾷτε πάντες οἱ 
τῆς ἀληθείας ἐρασταί. Φάσχει γὰρ τὸν νόμον δεδωχότα 
οὐκ ἀγαῦδν. οὗ τῷ νόμῳ πείθεσθαι δοχεῖ, ὅτλον 
δὲ, ὅτι ὡς ἀγαθῷ. Πῶς οὖν ὁ πονηρὸς τὸν ἀγαθὸν 
νόμον δέδωχεν; Ei γὰρ χαλὸν τὸ μὴ μοιχεύειν, καὶ 
χαλὸν τὸ μὴ φονεύειν, mózp γε μᾶλλον ὁ ἐντειλάμε- 
νος βελτίων εἴη, ἐάν qv: ὁ μὴ πράξας ἀγαθὸς ὁμο- 
λογεῖται! Πῶς δὲ χατηγορηθήσεται γαχὰ πράττων ὁ 
τὸ ἀγαθὸν συμθουλεύων, xal ἀγαθὸν διδοὺς νόμον ; 
᾿Αλλὰ μανιώδης ὁ ἀνὴρ τοιούτοις ἐγχειρῶν. Οὗτος 
δὲ ἔστιν, ἀγαπητοὶ (95), εἷς τῶν ἐπὶ τῶν ἀποστόλων 
ὁ τὴν ταραχὴν ἐργατάμενος, ὅτε οἱ περὶ Ἰάχωθον 
γεγράφασιν εἰς τὴν ᾿Αντιόχειαν Ἐπιστολὴν, λέγοντες * 
Ὅτι ἔγνωμέν τινας ἐξ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐλθόντας, 


citavit, cum Jacobus caeterique apostoli litleras An- C καὶ rapá£urrae ὑμᾶς όγοις, οἷς οὐ διετειλά- 


liochiam scripserunt his verbis : Quoniam cognoti- 
mus, quosdam a nobis ad vos esse profectos, suisque 
vos perlurbasse sermonibus, quibus non. mandari- 
mus ', eic, Idemque eorum unus est, qui se Petro 
opposuerant, cum ad sanctum Cornelium ivisset, 
a quo post oblatum per visum angelum erat arces- 
situs *, Quo tempore dubitante Petro linteum illud 
cum iis, «quie continebat, ol.jectum est, et a Domino 
istud ipsum audiit; ne quid commune vel impurum 
appellaret. lzitur Cerinthus eircumcisorum gregem 
adversus Petrum revertentem commovit lHieroso- 
lymis, dicens : /»gresaws est ad viros praputium 
habentes ?. Quod quidem ab eo factum est, ante- 
quam suum in Asia dogma praedicaret, seque in 
exilii sui gurgitem profundius immitleret, Nam 


μεθα. Καὶ οὗτος εἷς ἔστι τῶν ἀντιστάντων τῷ ἁγίῳ 
Πέτρῳ, ἐπειδὴ εἰσῆλθε πρὸς Κορνήλιον τὸν ἅγιον, 
τε μετεστείλατο αὐτὸν χαταξιωθεὶς ὀπτασίας ἀγγέ- 
λον. Καὶ ὁ Πέτρος ἐδίσταζε, καὶ εἶδε τὸ ὄραμα τῆς 
“ ὀθόνης, xaX τὰ ἐν αὐτῇ, xai ἤχουσε παρὰ Κυρίου, 
μηδὲν κοινὸν λέγειν ἢ ἀκάθαρτον, Οὗτος οὖν παρ- 
εχίνει περὶ τοῦ Πέτρου ἀνελθόντος εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ τὰ 
πλήϑη τῶν Ex περιτομῆς λέγων, ὅτι" Elo Ade πρὸς 
ἄνδρας ἀγροξυστίαν ἔχοντας. Ἐποίησε δὲ τοῦτο 
Κέρινθος πρὶν ἢ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ χηρύξαι τὸ αὐτοῦ χἐ- 
ρυγμα, xal ἐμπεσεῖν εἰς τὸ περισσότερον τῆς ἑαυτοῦ 
ἀπωλείας βάραθρον. Διὰ γὰρ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐμπερί- 
πόμον, ἤῆθεν ἀντιδιχίας ἕνεχα τῶν ἐν ἀχροθυστίχ 
πιστῶν, διὰ τῆς περιτομῆς τὴν πρόφασιν ἐθηράςατο, 
cum circumeisug bic esset, ut. eos qui retento pra- 


pulio fideles erant. ulcisceretur, occasionem e circumcisione nactus est. 


111. Sed cum Dominus humani generis curam per- p 


petuo gerat, et in veritalis amantibus filiis certam 
ae constantem illius fidem stabilire ac confirmare 
Soleat, cum sanctissimo apostolo Petro confutandi 
illius facullatem ac rationem dedisset, manifeste 
amnibus est Cerinthi comperta stoliditas. lta enim 
Apostolus locutusest : Ego eram in civitatem Jopye: 
ei vidi media luce circa horam sexiam 119 linteum 


* Act, xv, 24sqq..— * Act, x, 18 sqq. 


T". Τοῦ ὃὲ Κυρίου πάντοτε τὴν ἐπιμέλειαν τῆς ἀν- 
θρωπότητος ποιουμένου, χαὶ τὸ σαφὲς τῆς ἀληθείας ἐν 
τοῖς τῆς ἀληθείας νἱοῖς ἀσφαλιζομένου, xa δόντος 
Πέτρῳ τῷ ἀγέμ ἀποστόλῳ ποιήσασθαι τὴν πρὸς αὑτὸν 
χαὶ τοὺς αὐτοῦ ἐλέγχους, φανερὰ γίνεται ἡ τοῦ Κη- 
ρίνθου ἄνοια. Φησὶ γὰρ ὁ ἅγιος Πέτρος - Ἐγὼ div 
ἐν πόλει Ἰόππῃ" καὶ εἶδον ἐν μέσῃ τῇ ἡμέρᾳ 
περὶ ὥραν ἔκτην ὀθόνην καθιεμένην ἐν’ τέτρησιν 


? Act. xt, 3. 


93) Οὗτος δέ ἔστιν, ἀγαπητοί. Mipsum Philastrits scribit, 
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ἀρχαῖς, ἐν ἢ ἦν πάντα τετράποδα xal ἑρπετά. 
Καὶ εἶπέ μοι" Θῦσον καὶ φάγε. Ἐγὼ δὲ εἶπον" 
Κύριε, μηδαμῶς " ὅτι οὐδέποτε κοιγὸν ἢ ἀκάθαρ- 
ror slc Aer εἰς τὸ στόμα μου. Ἀπεκρίθη δέ μοι 
ἐχ δευτέρου φωγὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" "A ὁ Θεὸς 
ἐκαθάρισε, σὺ, μὴ κοίνου. Καὶ ἐξ αὐτῆς ἰδοὺ δύο 
ἄνδρες εἰστήκεισαν εἰς τὴν οἰκίαν, Καὶ εἶπέ μοι 
τὸ Πνεῦμα" Πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν διαχρι- 
γόμενος. Kal λοιπὸν διηγεῖται, ὡς ἐν παραδολῇ 
παῦτα, ἃ πρὸς αὐτὸν εἴρηται" καὶ ὡς οὐ τότε ἐδίδα- 
ξεν, ἕως ὅτε ὁ Κύριος ἐναργῶς ἔδειξεν αὐτῷ ἃ διὰ 
τῶν λόγων xal τύπων αὐτὸν ἐδίδασχεν. Εὐθὺς γὰρ 
αὐτοῦ ἀνοίξαντος τὸ στόμα, ὅτε ἦλθεν εἰς Καισάρειαν, 
ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ Κορνήλιον. Καὶ 
ἰδὼν Πέτρος elz:: Μή τις δύναται κωιϊῦσαι τὸ 
ὕδωρ ἀπὸ τούτων τῶν καταξιωθέντων τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον AaCsir, ὡς καὶ ἡμεῖς ἐξ ἀρχῆς ; Τὸ πᾶν 
δὲ ἣν τοῦτο μυστήριον, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
mía; ἔργον, ὅπως ὃ τε ἅγιος Πέτρος καὶ πᾶς τις γνώ- 
σεται, ὅτι οὐχ ἀπ᾿ ἀνθρώπων ἡ τῶν ἐθνῶν σωτηρία, 
ἀλλ᾽ Ex Θεοῦ. Προῦλαθε γὰρ ὁ Θεὸς δοῦναι τὴν δω- 
ρεὰν τοῦ Πνεύματος, καὶ τὴν τοῦ ἀγγέλου ὀπτασίαν, 
χαὶ τὴν ἀποδοχὴν τῆς εὐχῆς, καὶ νηστειῶν, xa ἀγα- 
θοποιιῶν * ἵνα ὃ ἐπιστεύθησαν οἱ ἀπόστολοι, μάλιστα 
ὁ ἅγιος Πέτρος, καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, μὴ ἀποστε- 
ράσωσι τὸν Ex Θεοῦ χατὰ ἀλήθειαν χεχλημένον. 

Δ', ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τότε ἐπραγματεύθη, χινη- 
θέντα ὑπὸ τοῦ προειρημένου ψευδαποστόλου Kmplv- 
0o» * ὡς xa ἄλλοτε στάσιν αὐτός τε καὶ οἱ μετ' αὖ- 
ποῦ εἰργάσαντο ἐν αὐτῇ τῇ ᾿Ιερουσαλὴμ, ὁπηνίκα 
Παῦλος ἀνῆλθε μετὰ Τίτου, ὡς χαὶ οὗτος ἔφη, ὅτι 
"Avópac ἀχροῦδύστους εἰσήγεγχε μεῦ' ἑαυτοῦ, 
ἤδη περὶ τούτου λέγων, Κεχοίνωχε, φησὶ, τὸν ἅγιον 
πόπον. Διὸ xai Παῦλος λέγει - "AAA" οὐδὲ Τίτος ὁ 
σὺν ἐμοὶ, "EAAnv ὧν, ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι" 
διὰ δὲ τοὺς παρεισάχτους ψευδαδέλϊρους, οἵτινες 
παρεισῆιθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν, 
ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ, οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξα- 
μεν τῇ ὑποταγῇ. Καὶ τοῖς ἐν ἀκροδυστίᾳ παραγγέλ- 
λων ἔλεγεν" Μὴ περιτέμνεσθε" Cri, ἐὰν περιτέμνη- 
σϑε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὡφρελήσει. Διέρχεσε δὲ 
ἣ περιτομὴ χρόνῳ ὑπτρετήσασαᾳ, ἕως ἡ μείζων περι- 
τομὴ παρεγένετο, τουτέστι τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγε- 
νεσίας, ὡς παντί τῳ δῆλόν ἔστι, xal σαφέστερον δεί- 
&wutat ἀπὸ τῶν παρὰ τοῖς ἀποστόλοις εἰρημένων, 
μάλιστα παρὰ τῷ ἁγίῳ ᾿Αποστόλῳ, Φάτχει γὰρ οὔ- 
τως " Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ. 
Παντὶ δὲ τῷ βουλομένῳ κατανοεῖν τὰ παρὰ τοῖς ἀπο- 
στόλοι; τότε πεπραγματευμένα, θαυμάσαι ἔπεστι, 
πῶς τὰ παρὰ τῇ αἱρέτει ταὐτηἐξ ἐπινοίας πνεύματος 
τλάνης ἐνεργηθέντα τὸν χαραχτῆρα ὑποδείχνυσι τῶν 
διὰ τῶν αἱρέσεων τούτων ἐν τοῖς ἀποστόλοις τὴν χί- 
νησιν ἐργαταμένων, ᾿Ἀποττάντων γὰρ τούτων, xal 
εἰς ψευδαποστόλους τραπέντων, xai ἄλλους ψευδ- 
ἀποστόλους ἀποστειλάντων, ὡς χαὶ ἤδη προείρηται, 
εἰς τὴν ᾿Αντιύχειαν ἐν ἀρχῇ, καὶ εἰς ἄλλους τόπους, 
λέγοντας, ὅτι, ᾿Εὰν μὴ περιτμηθῆτε, xal gvá- 


ADVERSUS H/ERESES LIR. 1. 


TOM. 1, — HERES. XXVIII, $82 


A quatuor initiis summitti de celo, in quo erant omnia 
quadrupedia, el reptilia. Et dixit mihi : Üccide et 
manduca., Dizi autem : Nequaquam, Domine; quia nihi 
unquam commune vel immundum iniroivit in os meum, 
Respondit autem mihi vox de celo : Que Deus mun- 
davit, (tw ne communia dixeris. Εἰ confestim ecce 
duo viri astiterunt in domo. Et dixit mihi Spiritus : 
Vade cum ipsis nihil hasitans *. Atque ita deinceps, 
qui sibi nuntiata sunt velut per parabolam edis- 
serit : nec se, prius ad docendum accessisse, quam 
aperte. Dominus ea. monstraret, quae verbis antea, 
figurisque significaverat, Etenim simulat que os 
aperire capit tum cum Caesaream attigit, Spiritus 
sanctus in Cornelium delapsus est. Quod ubi Petrus 
conspexit, Nunquid, ail, aquam quis prohibere 
potest ab his, qui Spiritu. sancto, uti el nos initio, 
dignati suni? ? Hoc verotolum mysterium quoddam, 
ac divinse benignitatis opus erat, ut tam Petrus 
quam celeri omnes intelligerent, non hominibus, 
sed Deo gentilium salutem essetribuendam. Etenim 
munus illud divini Spiritus, et angeli aspectum 
largiri antea voluit, necnon et illius approbare 
preces ac jejunia, reliquaque ab eo praclare zesta ; 
ut quod apostolis praecipueque Pelro, commissum 
fuerat, eo ne privatum bominem illum vellent, 
quem Deus reipsa vocaverat. 

ΕΥ̓. Atque hec quidem eo modo tunc adainistrata 
sunt, qu: falsus ille apostolus Cerinthus seditiose 
commoverat. Quemadmodum alias llierosolymis 
cum suis idem ille tumultus concivil : quando sci- 
licet cum Tito Paulus advenit, atque iia idem illo 
locutus est. Viros preputium. habentes. secum in- 
duzit*, quibus de Tito significabat : Locum , inquit, 
sanctum profanum fecit. Quare ita Paulus dixit : 
Sed neque Titus qui mecum erat, cum esset geniilis, 
compulsus est circumcidi. Sed propier subiniroductos 
falsos (ratres, qui subintroierunt explorare libertatem 
quam habemus in. Christo. Quibus neque ad horam 
cessimus subjectione *. Deinde praputio przditos 
his verbis hortabatur : Nolite círcumcidi, Nam si 
circeumcidamini, Christus nihil proderit *. Circumcisio 
porro tandiu. suum tempus habuit, donec major 
cireumcisio ejus est loco substituta, 113 nempe 
ila lotionis iterata generatio; id quod nem'ni 
D obseurum est, evidentiusque per ea quz cum a5 

aliis. apostolis, tum precipue a. Paulo dicta sunt, 

ostenditur. [ta enim ille: Quibus ncque ad horam 
cessimus subjectione, Quod si quis ea quie tum 
ab apostolis gesta sunt animadverlere voluerit, 
liuic admirari cumprimis occurret, quemadmodum 
qua tum ab hac hzeresi mendacis instinctu spiritus 
administrata sunt, proprias illorum notas exprimant, 
qui per istiusmodi hzereses motus ilios in apostolis 
concitarunt : nam cum isii a. fidei integritate dcfe- 
cissent, et in falsos apostolos essent conversi, alios- 
que perinde falsos apostolos misissent, qui diee- 
rent : Nisi. circumcidamini, et custodiatis. legem 


[^ 


* Act. xi, 5-12. ? Act. x, 47. Act. xi, ὅ. * Galat i, 5-5. * Galat. v, ἃ. 
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Moysi, non polestis salvari*, ingens inde facta com- A nce. τὸν νόμον Μωυσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι" 


molio est, ul ante diximus, Atque illi ipsi sunt 
quos Paulus fa!sos apostolos vocat, operarios sub- 
dolos, transformantes se in apostolus Christi *. 


V. Matthzei enim. Evangelio non integro, sed ex 
parie duntaxat utuntur, nimirum propter genealo- 
giam, qua ejus est carnis propria, quod quidem 
Evangelii testimonium afferunt, atque ila predi- 
cant, Sufficit discipulo, si. sit sicut magister ejus ὃ, 
Quid igitur, inquiunt? Circumcisus est Jesus : tu 
quoque ipse cireumcidere, Christus ex legis prae 
scripto vitam instituit : tu igitur eadem facito. Hinc 
nonnulli sie ab illis tanquam venenatis serpentibus 
abrepti verisimilibus illorum rationibus assentiun- 
lur, ex 60. maxime quod et. Christus circumcisio 
nem susceperit, Quod ad Paulum pertinet, huuc 
penitus explodunt, propterea quod circumcisionem 
abdicarit, et eumdem idcirco rejiciunt, quod istud 
usurpaverit. Quicunque in lege justificamini a gratia 
excidistis* ; et, Si circumcidamini, Christus nihil 
vobis proderit*. 

VL. Ad hzc Cerinthus homo stolidus, ac stoli- 
dorum magister, dicere nihil esl veritus, passum 
quidem ac crucifixum esse Christum, nondum ta- 
men a mortuis excilatlum, ac tum demum cum 
mortui resurgent omnes excitandum. Itaque ejus- 
modi illorum et dicta, et dogmata cohzrere nullo 
modo possunt. Indidemque Paulus sic. eos qui re- 
surrecturos mortuos difliderent redarguit. Si mortui 


mon resurgunt, neque Christus resurrexit *. Eodem- C 


que pertinet. illud : Edamus εἰ bibamus, cras enim 
moriemur?. 1144 Tum istud : Nolite errare : Cor- 
rumpunt bonos mores colloquia prava*. Ac rursum 
eos, qui Christum adhuc resurrexisse negarent , 
hoe modo convincit : Si Christus non. resurrexit, 
vana est pra dicatio nostra; inanis et fides vestra : 
invenimur autem. εἰ falsi testes Dei, quoniam susci- 
lavit. Christum, quem non suscitavit*, Quibus indi- 
tat, Christum a mortuis excitatum  przedicasse 
quidem apostolos, quasdam vero hzreses tametsi 
surrexiase Christum aasererenL, mortuorum ta- 
wen resurrectionem negasse. Etenim in hac ipsa 
regione Asiz, necnon et in Galatia illorum ejus- 
modi schola cumprimis ac disciplina floruit. De 
quo istud a majoribus traditum accepimus, pon- 
nullos ex eo genere citra baptismum excessisse, ac 
pro iis alios baptismum eorumdem suscepisse no- 
mine, ne cum extrema demum resurrectione revo- 
cati ad vitam essent, przlermissi baptismi paenas 
dependerent, atque ejus qui mundum condidit do- 
minationi subessent, Cujus rei gratia usurpatum 
illud ab Apostolo eadem ad nos auditione perlatum 
€sl : Sí omnino mortui non resurgunt, quid est quod 


* Act. xv, 4. 


* |] Cor. xi, 3. 
* ibid, 55. 


* ibid. 14, 15. 


? Matth, x, 25. 


(94) Καὶ τούτου ἕνεκα ἡ παράδοσις, Tertul. 
lib. De resur. οἱ v contr. Mar. ad eum modum Apo- 


* Galat. v, 4. 


οὐχ ἡ τυχοῦσα τότε ταραχὴ ἐγένετο, ὡς προείρηται. 
Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ παρὰ τῷ Παύλῳ εἰρημένοι ψευδ- 
ἀπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς 
ἀποστόλους Χριστοῦ. 

E'. Χρῶνται γὰρ τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ 
ἀπὸ μέρους, καὶ οὐχὶ ὅλῳ " ἀλλὰ διὰ τὴν γενεαλο- 
γίαν τὴν ἔνσαρχον, xal ταύτην μαρτυρίαν φέρουσι 
ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου, πάλιν λέγοντες, ὅτι Ἁρκετὸν 
τῷ μαθητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος. Τί οὖν, 
φασί; Περιετμήθη ὁ Ἰησοῦς" περιτμήθητι καὶ αὐτός. 
Χριστὸς χατὰ νόμον, φασὶν, ἐπολιτεύσατο, χαὶ αὐτὲς 
τὰ ἴσα ποίησον, "Ὅὔεν xal τινες Ex τούτων, ὡς ὑπὸ 
δηλητηρίων ὑφαρπαχθέντες, πείθονται ταῖς miÜavo- 
λογίαις διὰ τὸ τὸν Χριστὸν περιτετμῆσθαι. Τὸν 6b 

D Παῦλον ἀθετοῦσι, διὰ τὸ μὴ πείθεσθαι τῇ περιτομῇ. 
᾿Αλλὰ καὶ ἐχδάλλουσιν αὐτὸν, διὰ τὸ εἰρηχέναι" Ὅσοι 
ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε'" χαὶ 
ὅτι, Ἑὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν" 
ὠφελήσει. 


Z'. Οὗτος ὃὲ ὁ Κήρινθος ἀνόητος xal ἀνοήτων διδά- 
σχᾶλος φάσχει πάλιν τολμήσας, Χριστὸν πεπονθέναι 
χαὶ ἐσταυρῶσθαι, μήπω δὲ ἐγηγέρθαι. Μέλλειν δὲ 
ἀνίστασθαι, ὅταν ἡ χαθόλου γένηται νεχρῶν ἀνάστα- 
σις. ᾿λσύστατα τοίνυν ταῦτα παρ᾽ ἐχείνοις τά τε 
ῥήματα xa νοήματα. Ὅθεν χαὶ ὁ Παῦλος ἐχπληττό- 
μένος τοῖς μὲν ἀπιστοῦσι τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν 
τῇ μελλούσῃ ἔσεσθαι, λέγει" Εἰ vexpol οὐκ ἐγείρον- 
ται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται" καὶ τὸ, Φάγωμεν καὶ 
πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσκχομεν" καὶ sb, Μὴ πιῖα- 
γᾶσθε" φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιιίαι κακαί" πά- 
λιν δὲ τοῖς λέγουσι τὸν Χριστὸν μηδέπω ἐγηγερμένον 
ὡσαύτως τὸν ἔλεγχον ἐπιφέρει, λέγων" Εἰ Χριστὸς 
οὐχ ἐγήγερται, μάταιον τὸ κήρυγμα ἡμῶν, μα- 
ταία καὶ ἡ πίστις ὑμῶν" εὑρισχόμεθα δὲ καὶ ψευ»-. 
δομάρτυρες τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν' Χριστὸν, 0v 
οὔκ ἤγειρεν" ὡς τῶν μὲν ἀποστόλων χηρυττόντων 
Χριστὸν ἐγηγέρθαι, τινῶν δὲ αἱρέσεων λεγονσῶν 
Χριστὸν μὲν ἐγηγέρθαι, νεχροὺς δὲ μὴ ἐγείρεσθαε, 
Ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ πατρίδι, φημὶ 0k ᾿Ασίᾳ, ἀλλὰ xat 
ἐν τῇ Γαλατίᾳ πάνυ ἤχμασς τὸ τούτων διδασχαλεῖον, 
ἐν οἷς xal τι παραδόσεως πρᾶγμα ἦλθεν εἰς ἡμᾶς" ὡς 
πινῶν μὲν παρ᾽ αὑτοῖς προφθανόντων τελευτῆσαι ἄνευ 
βαπτίσματος, ἄλλους δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν εἰς ὄνομα ἐχεί- 
νων βαπτίζεσθαι, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐν τῇ ἀναστάσει ἀνα- 
στάντας αὐτοὺς δίχην δοῦναι τιμωρίας, βάπτισμα μὴ 
εἰληφότας, γίνεσθαι δὲ ὑποχειρίους τῇς τοῦ χοῦμο- 
ποιοῦ ἐξουσίας. Καὶ τούτου ἕνεκα ἡ παράδοσις (94) ἡ 
ἐλθοῦσα εἰς ἡμᾶς φησι τὸν αὐτὸν ἅγιον ᾿Απόστολον 
εἰρηχέναι" Εἰ &loc γεχροὶ οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ; 
Baacitorrat ὑπὲρ αὑτῶν ; Καλῶς δὲ ἄλλοι τὸ ῥττὸν 
ἑρμηνεύοντες, φασὶν ὅτι οἱ μέλλοντες τελευτᾷν, ἐὰν 
* ibid. 2. 


*I Cor. xv, 16. " ibid. 32. 


stoli locum illum explicat : de quo interpretes con^ 
sule, 
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ὧσι κατηχούμενοι, ἐπὶ ταύτῃ τῇ ἐλπίδι πρὸ τῆς τε- A baptizantur pro ipsis*? Verum alii eommode hoe 


λευτῆς λουτροῦ χαταξιοῦνται" δειχνύντες, ὅτι ὁ τε- 
λευτήσας χαὶ ἀναστήσεται, χαὶ διὰ τοῦτο ἐπιδέεται 
τῆς διὰ τοῦ λουτροῦ ἀφέσεως ἀμαρτημάτων. Τούτων 
δὲ οἱ μὲν τὸν Χριστὸν μηδέπω ἐγηγέρθαι χεχηρύχα- 
σιν, ἀνίστασθαι δὲ μετὰ πάντων’ οἱ δὲ, ὅτι ὅλως νε- 
χροὶ οὐχ ἀναστήσονται, Διὸ μέσος χωρήσας ὁ ᾿Από- 
στολὸς πρὸς ἀμφοτέρους τούτους xal τὰς λοιπὰς αἷ- 
ρέσεις, ἐν τῇ μιᾷ ἐργασίᾳ τὴν ἀνατροπὴν πεποίηται 
ἐν τῇ περὶ νεχρῶν ἀναστάσει, καὶ ἐν ταῖς μαρτυ- 
ρίαις, αἷς κατὰ λεπτότητα διεξιὼν, τὴν βεθαίαν σύ- 
στασιν ἐποιήσατο τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, χαὶ 
σωτηρίας, καὶ ἐλπίδος, φάσχων" Δεῖ τὸ φθαρτὸν 
τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, xal τὸ θνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν" καὶ πάλιν ὅτι, Χρι- 
στὸς ἐγήγερται ἀπαρχὴ τῶν κεχοιμημένων, ἵνα 
τὰς ἀμφοτέρας σχέσεις τῶν αἱρέσεων ἐλέγξας, τὸ 
ἀμόλυντον τῆς διδασχαλίας χήρυγμα ἐξ ἀληθείας δι- 
δάξῃ τοὺς βουλομένους εἰδέναι τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλή- 
θειαν χαὶ σωτηριώδη διδασκαλίαν. 


Apostoli dietum interpretantur de iis qui instante 
morte, si quidem catechumeni sint, ea spe freti 
sacra lavatione purgantur ; ac mortuos surrecturos" 
esse demonstrant, ob idque condonatione ilia see- 
lerum, qui per baptismum oblinetur indigere, Sed 
illorum alii Boudum Christum. surrexisse pradi- 
cant, ac cum caleris omnibus esse surreciurum ; 
alii mortuos surrecturos unquam funditus negant. 
It ique medium quoddam iter ingressus Apostolus 
cum utrosque illos, tum reliquas omnes h:ereses 
eadem opera disturbat, cum de mortuoruin excita- 
tione disputat, atque ejusmodi testimoniis utitur, 
quibus singillatim expositis mortuorum resurrectio - 
nem, ac salutem et spem nostram solidissimis 
p rationibus confirmat, his verbis : Oportet hoc cor- 
ruptibile induere incorruptionem, et hoc moriale in- 
duere immortalitatem * ; ac rursum : Christus resur- 
rexit primitie dormientium?, ut ambarum hare- 
seum respondenlibus sibi ex adverso opinionibus 


convulsis veram ac sinceram Christians fidei disciplinam iis traderet, qui divinam veritalem saluta- 


remque doctrinam vellent percipere. 

H'. Πανταχόθεν τοίνυν φωρατὸς ἂν εἴη Κέρινθος 
xal οἱ ἀπ᾽ αὑτοῦ ἀπατηθέντες, οἱ τάλανες, xal ἄλλοις 
αἴτιυγι γεγονότες ἀπωλείας, τῶν θείων Γραφῶν σαφῶς 
ἡμῖν κατὰ λεπτότητα περὶ πάντων διηγουμένων. Οὔτε 
γὰρὲχ σπέρματος Ἰωσὴφ ὁ Χριστός" ἐπεὶ πῶς ἔτι ση- 
μεῖον εἴη τὸ γέννημα ; καὶ τὸ παρὰ τῷ 'Haata εἰρη- 
μένον πῶς ἔτι συσταθήσεται, ὡς εἶπεν" ᾿Αὐτὸς ὁ Κύ- 
ioc. δώσει ὑμῖν σημεῖον" ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν 
γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, xai τὰ ἑξῆς ; Πῶς 
δὲ ἔτι πληρωθήσεται τὸ εἰρημένον παρὰ τῆς ἁγίας 
Παρθένου πρὸς τὸν Γαδριήλ' Πῶς ἔσται τοῦτο, ὅτι 
ἄνδρα οὐ γιγώσκω; καὶ αὐτοῦ λέγοντος" Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου 
ἐπισκιάσει COL χαὶ τὰ ἑξῆς; Πῶς δὲ πάλιν οὐκ 
ἐλεγχθήσεται αὑτῶν ἡ ἄνοια, τοῦ Εὐαγγελίου σαφῶς 
λέγοντος ὅτι, Εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα πρὶν ἢ 
συνε θεῖν αὐτούς; Ἔστι δὲ γνῶναι σαφῶς, ὅτι οὐδὲ 
ὅλως συνῆλθον. Μὴ γένοιτο γὰρ τοῦτο εἰπεῖν! Ἐπεὶ 
οὐχ ἂν μετὰ σταυρὸν (95) προενόει παραθέσθαι αὖ- 
τὴν Ἰωάννῃ τῷ ἀγίῳ παρθένῳ, ὡς λέγει" "O8 ἡ μή- 
τὴρ σου" xai τῇ αὐτῇ" "Ióe ὁ υἱός σου. “Ἔδει γὰρ 
αὐτὸν παραδοῦναι αὑτὴν τοῖς αὐτῆς συγγενέσιν, ἢ 
τοῖς τέχνοις τοῦ Ἰωσὴφ, εἴπερ ἧσαν ἐξ αὐτῆς, Ἰα- 
x6 φημὶ xai Ἰωσῇ xai Ἰούδᾳ xat Συμεῶνι, υἱοῖς 
οὗσι τοῦ Ἰωσὴφ (90) ἀπὸ τῆς ἄλλης γυναιχός. Οὐδὲ 
γὰρ, ὅτι χέχρηται τῇ Παρθένῳ, ὅλως εὑρίσχεται, 
μετὰ τὸ γεγεννηχέναι ἡ Παρθένος ἄχραντος. ᾿Αλλὰ 
περὶ τούτων ἤδη ἐν ἄλλῳ μοι λόγῳ σαφῶς πεπραγ- 
μάτευται, καὶ πραγματευθήσεται. Ὧδε δὲ ἐν μέρει, 
ὡς ἐν παρεχδρομῇ περὶ τῆς τούτων ὑποθέσεως εἴρη- 


! | Cor. xv, 29. 
* Joan, xix, 26, 27. 


(95) Ἐπεὶ οὐκ ἂν μετὰ σταυρόν, ldem argu- 
mentum urget Adversus Helvidium Hieronymus : Ὁ 
[nror cecus, et in proprium. exitium mens tesana ! 
Dies ad crucem. Domi matrem ejus [uisse pra- 
sentem. Dicis Joanni discipulo ob viduitatem, el 


5 ibid. 55, — * ibid. 20. 


* 1858, vin, 14. 


115 V!l. Quocirca deprehensus undique Ce- 
rinthus ac convictus tenetur, una cum iis, qui eo- 
dem in errore versantur, infelices homines atque 
ejusdem secum exitii aliis insuper auctores, quippe 
cum hic omnia sacra litere perspicue accurate- 
que nobis edisserant : nam neque de Josephi se- 
mine natus est Cliristus : qui enim prodigium pos- 

C set illius esse generatio, ac quod ab Isaia dictum 
est probari omnino posset : Dominus ipse dabit vobis 
signi : Ecce virgo concipiet, et pariet filium *, οἷς, 
Quanam vero ratione perfici poterit illud, quod Ga- 
brieli Virgo sanctissima dixit : Quomodo fiet istud, 
quoniam virum non cognosco * ? cui ille respondit : 
Spiritus sanctus superveniet in te, el virtus Altissimi 
obumbrabit tibi*, etc.? Nonne illorum ex eo stultitia 
facile convincitur, quod diserte in Evangelio scri- 
pium est: Inventa. est. in utero. habens. antequam 
convenirent ᾽ Ὁ Illud autem certissimum est, nun- — 
quam illos omnino convenisse, Absit enim ut id 
unquam dicamus! Alioqui cum in cruce penderet, 
non sancto Joanni, qui et ipse virginitatem serva» 
vit, matrem commendaret suam, cum ila locutus 
est : Ecce. mater. tua. Et illam alloquens : Ecce 
filius tuus*. Hanc. enim vel cognatis suis commit- 
tere oportuit, vel Josephi liberis, si quos ex ipsa 
sustulerat, puta Jacobo, Jose, Jud:w, Simeoni, quos 
Josephus alia ex uxore genucrat. Neque enim il« 
lum cum Maria consuevisse ullo modo reperimus, 
posteaquam incorrupta illa et castissima Virgo pe- 
perit. Verum de his alio in libro accurate tractavi- 

* ibid. 53. 


* Luc. 1, 54. τ Matth. i, 1$. 


solitudinem commendatam, quasi jurta te non ha- 
beret. quatuor. filios, et innumeras. filias, quarum 
consortio frueretur, Vid, August. lib. 1. De nup. et 
concup., cap. 14. 

(96) Ylotc οὖσι τοῦ Ἰωσήφ. Vide hxr. sxxvii, 
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mus, tractabimusque postea. Interim hoc in loco A 
pauca quzdam de hoc argumento velut obiter atti- 
gimus, ne dum aliis mederi morsibus aliisque ve- 
nenatis serpentibus remedium afferre volumus, in 
alia quaedam mala transversos lectores abripiamus. 
Enimvero si quis judicii nonnihil habeat, inanis 
vmmnino el ridicula illorum doctrina comprobabi- 
lur, qua et. ab apostolis falsitatis convicta, et a 
sapientibus damnata, et a Deo ipsaque adeo verita- 
tis praedicatione est ejecta. 

Vlll. Czterum. iidem illi -Merinthiani, sic. enim 
accepimus, appellantur. Utrum vero Cerinthus ipse 
Merinthus alio nomine sit dictus liquido nescire 
1ne fateor : an przeter bunc alter eo noniine appel- 
latus exstiterit, adjutor illius et socius, id quidem 
soli Deo 116 compertum est. Hoc enim szpe jam B 
diximus, non ipsum solum Hierosolymis frequen- 
ter apostolis restitisse, sed et qui eum in Asia sunt 
secuti. Atque ut unus idemque sit, aut alius ejus- 
dem cum illo opinionis, e& partium fautor, nihil 
adinodum refert. Forma quidem nequissimz illo- 
rum docwinze ac velut nota quadam ejusmodi est 
qualem descripsimus ; et Cerinthianos simul ac 
Merinthianos appellari constat. 

His igitur de horrenda illorum ac serpentum si- 
mili improbitate disputatis, ad eas qui deinceps 
consequuntur proniovenda est oratio, Sed haben- 
d: in primis grati: sunt, quod pessimorum do- 
gmatum pelagus istud. siue ula noxa transmisi- 
mus ; et illud suppliciter postulandum, ut cum in 
reliquas haereses incurrerimus, quasi in maritima 
(quaedam, ac monstris referta brevia delati, nihil 
ab his incomiodi patiamur, sed ab ea quie intér 
disputandum illuxerit, veritate salutem consequa- 
mur, cum et hujus soliditatem astruemus, et con- 
lrariarum  haereseon  inanitatem erroremque de- 
monstrabimus. Quod si quispiam considerare, et 
aliqua illas adumbrare similitudine voluerit, quam 
lactenus refutavimus, ob duplicem illam appella- 
lionem cum bicipiti quodam serpente reipsa com- 
parandam putabit, eoque viperie genere quain Se- 
pedonem vocant, qui pilis toto corpore est sparsa 
rubentibus; neque caprae, aul ovis ei natura vel 
pellis est, sed serpentis; eademque morsu obviis 


quibusque lelum affert, ut. et hzresis illa sectalo- T» περιφερούσῃ" 


res 5005 euecat : cum aul Velere Testainento ritu- 
que ad evertendum Novum utitur ; aut fraudulentis 
rationibus ex Novo Testamento depromplis, apo- 
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ται, ἵνα uh, ἑτέρων δηγμάτων βουλόμενος ποιΐσαι 
ἴασιν, καὶ ἑτέρων δηλητηρίων ἄχος xaX ἀλεξητήριον, 
εἰς ἄλλα τοὺς ἐντυγχάνοντας παρεχτρέψω, Πλὴν ix 
παντὸς τῷ τὴν σύνεσιν χεχτη μένῳ μάταιος ἡ τούτων 
χαταχλεύαστος διδασχαλία συπταθήσεται, παρὰ μὲν 

ποστόλοις ἐλεγχομένη, παρὰ Gb τοῖς συνετοῖς χατα- 
γινωτχομένη, Ex Θεοῦ δὲ καὶ τοῦ αὑτοῦ τοῦ τῆς ἀλῃ- 
θείας χηρύγματος ἐχβαλλομένη. 


Θ΄. Καλοῦνται ὃὲ πάλιν οὗτοι Μηρινθιανοὶ, ὡς ἡ 
ἐληοῦτα εἰς fud; φήμη περιέχει. Εἴτε γὰρ ὁ αὑτὸς 
Κήρινθος, Μήρινθος πάλιν ἐχαλεῖτο, οὗ πάνυ τι σὰ- 
φῶς περὶ τούτου ἴσμεν" εἴτε ἄλλος τις ἦν Μήριν» 
θοὸς ὀνόματι, συνεργὸς τούτῳ, Θεῷ ἔγνωσται. Ἤδη 
γὰρ εἴπομεν, ὅτε οὗ μόνον αὐτὸς ἐν ᾿Ἱεροσολύ- 
μοῖς πολλάκις ἀντέστη τοῖς; ἀποστόλοις, ἀλλὰ xal 
οἱ σὺν αὐτῷ ἐν τῇ ᾿Λοίᾳ. Πλὴν ἤτοι αὐτὸς εἴη, 
ἢ χαὶ ἄλλο; σὺν αὐτῷ συνεργὸς, τὰ ὅμοια αὐτῷ 
φρονῶν χαὶ συμπράττων, xal τὰ ἴσα, οὐδὲν διαφέρει. 
Ἧ γὰρ 743a αὐτῶν χαχοτροπία cn; διδασχαλίας τοῦ- 
πὸν ἔχει τὸν χαραχτῆρα" Κηρινθιανοῖ τε ὁμοῦ xal 
Μηρινθιανοὶ οὗτοι: καλοῦνται, 

Καὶ ταῦτα περὶ τῆς δεινῆς καὶ ἑρπετώδους μοχθη- 
ρίας αὑτῶν διεξιόντες, πάλιν ἐπὶ τὰς Een; προραΐ- 
voprv* εὐχαριστοῦντες μὲν, ὅτι τὸ πέλαγος τούτων 
τῶν καχῶν δογμάτων ἀδλαθῶς διενηξάμεθα᾽ εὐχόμε- 
vot δὲ, ἵνα ἐν ταῖς ἑξῆς παρεντυχόντες, ὡς εἰς δια- 
θαλάττια χαὶ θηριώδη βράχη παρεμπεσόντες, μὴ ἀδι- 
χηθῶμεν, ἀλλὰ σωτηρίας τύχωμεν τῆς ἀπὸ τῆς μελ- 
λούσης ἡμῖν χαθ᾽ ὑφήγησιν ἀναφαίνεσθαι ἀληθείας, 
ἐν τῷ ἡμᾶς συνιστᾷν αὑτὴν τε χαὶ τὴν ἐν αὐτῇ χε- 
νοφωνίαν. Τῷ γὰρ βουλομένῳ σχοπεῖν, χαὶ τὰς τού - 
τῶν ἰδέας ἀναγράφειν, xai αὕτη παρειχασθήσεται, 
ὡς ἀληθῶς διχεφάλῳ τινὶ ὄφει, διὰ τὸ διώνυμον, καὶ 
τῇ καλουμένῃ σηπεδόνι ἐχίδνῃ, τῇ χομώσῃ μὲν πᾶν 
4b σῶμα αὑτῆς ἐν θριξὶν ἐρυθραῖς, οὐχ ἐχούσῃ δὰ 
οὐδὲ αἰγὸς οὐδὲ πρυθάτον φύσιν ἢ δορὰν, ἀλλὰ ἐρπε- 
ποῦ, καὶ τὴν λύμην ἐργαζομένῃ διὰ τοῦ δήγματος 
τοῖς παρεντυγχάνουσιν' ἀνατρεπούσῃ δὲ τοὺς αὐτῇ 
πειθομένους πὴ μὲν ἀπὸ παλαιᾶς θρησχείας τὰ τῆς 
Νέας Διαθήχης ἀφανιζούσῃ, πὴ δὲ διὰ λόγων ψευξῶν, 
ὡς àzb Νέας Διαθήχης, κατὰ τῶν ἀπὸ περιτομῆς εἰς 
Χριστὸν πεπιστευχότων ἀποστόλων τὰς ψευδηγορίας 

ἧς τὴν τε σῆψιν xal τὸν ἰὸν, xai τοὺς 
ὀδόντας τῷ ξύλῳ τῆς ἀληθείας παίσαντες χαὶ συντρί- 
ψαντες, ἐπὶ τὰς μετέπειτα, ὡς προεῖπον, χωρῆσαι ἐν 
τῇ Θεοῦ δυνάμει σπεύσωμεν. 


stolos, qui e circumcisione αἱ Christi se fidem, applicarunt falso impugnare nititur. Cujus quidem 
labiüicum virus, atque dentes quonism veritatis quasi fuste contudimus et contrivimus, ad eas quae 
€onsequuntur refellendas, uli diximus progreditur ac festinat oratio. 


ADVERSUS NAZAIUEOS, 


Que est ordine IX, vel XXIX. 
1. Exinde Nazarzi proximi sunt, qui sive prio- 


(9T) Ναζωραιῶν, De Nazareis, wel Nazarenis 
vide qui ad Judaicas hzereses tomo priore diximus: 
mam istos à prioribus diversos fuisse, non admo- 
dum persuadet. Epiphanius, Erant enim Nazarzi, 


ΚΑΤᾺ NAZAPAIQON (97), 


"Erárn, ἡ καὶ εἰχοστὴ ἐνάτη. 
A'. Ναζωραῖοι χαθεξῆς τούτοις ἕπονται, ἅμα τε 


qui cum Dei Filium confierentur. esse. Christum, 
omnia tamen veteris legis observabant, ail. Augus 
stinus, Qui et Matthzei Hebraicum Evangelium. hia- 
bere sese jactitabant, utf^postea dicetur. De iis 
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αὐτοῖς ὄντες, f] καὶ πρὸ αὐτῶν, ἢ σὺν αὐτοῖς, ἢ μετ᾽ 
αὐτοὺς ὅμως σύγχρονοι" οὐ γὰρ ἀχριδέστερον δύνα- 
μαι ἐξειπεῖν, τίνες τίνας διεδέξαντο, Καθὰ γὰρ ἔφην, 
σύγχρονοι ἦταν ἀλλήλοις, καὶ ὅμοια χέχτηνται τὰ 
φρονήματα. Οὗτοι γὰρ ἑαυτοῖς ὄνομα ἐπέθεντο οὐχὶ 
Χριστοῦ, οὔτε αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ, ἀλλὰ Na- 
ζωραίων. Καὶ πάντες δὲ Χριστιανοὶ Ναζωραῖοι τότε 
ὡταύτως ἐκαλοῦντο, Γέγονε δὲ ἐπ᾽ ὀλίγῳ χρόνῳ κα- 
λεῖσθα: αὐτοὺς Ἱεσσαίους, πρὶν fj ἐπὶ τῆς 'Αντιο- 
χείας ἀρχὴν λάθωσιν οἱ μαθηταὶ χαλεῖσθα! Χριστια- 
vol. Ἐχαλοῦντο δὲ Ἰεσσαῖοι, διὰ τὸν Ἱεσσαὶ, οἶμαι. 
Ἐπειδήπερ ὁ Δαδὶδ ἐξ Ἱεσσαὶ, bx δὲ τοῦ Aa€1ó χατὰ 
διαδοχὴν σπέρματος ἡ Μαρία, πληρουμένης τῆς θείας 
Γραφῆς χατὰ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην τοῦ Κυρίου λέ- 
γοντὴς πρὸς τὸν Δαδίδ' "Ex καρποῦ τῆς κοιλίας σου 
θήσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. 


Β΄. Δέδια δὲ xafü' ἐχάστην ὑπόθεσιν λέξεως, ὡς 
ταύτην τὴν ὑπόμνησιν ποιοῦντι, παραχινούσης μὲ 
«ἧς ἀληθείας τὰς ἐν αὐτῇ τῇ λέξει θεωρίας ὑποφαί- 
νειν, διὰ τὸ μὴ πολὺ πλάτος περιποιήσασθαι τῇ συν- 
τάξει τῆς διηγήσεως, Τοῦ γὰρ Κυρίου φήσαντος τῷ 
Λαδίδ, Ἐχ καρποῦ τῆς κοιλίας cov θήσομαι ἐπὶ 
τοῦ θρόνου σου, καὶ τὸ, Ὥμοσε Κύριος τῷ Δα- 
Εἰδ, xal οὐ μεταμεϊηθήσεται" δῆλον, ὡς ἡ τοῦ 
Θεοῦ ἀμετάθετός ἐστιν ἐπαγγελία. Καὶ πρῶτον μὲν 
ὅτι ὄρχος παρὰ Θεῷ τί ἐστιν ἀλλ᾽ f| ὅτι" Καε' ἐμαυ- 
τοῦ ὥμοσα, «᾿έγει Κύριος ; Οὐ γὰρ κατὰ μείζονος 
ἔχει ὄρχον Θεὸς, ἀλλὰ οὐδὲ ὄμνυσι τὸ Θεῖον. Εἰς πα- 
ράστασιν δὲ βεδαιύσεως ὁ λόγος ἔχει τὴν δύναμιν, 
Μεθ᾿ ὄρχου γὰρ ὥμοσε Κύριος τῷ Δαδὶ)δ, Ἔχ «ap- 
ποῦ τῆς χοιλίας θήσειν ἐπὶ τὸν θρόνον αὑτοῦ. 
Μαρτυροῦσι δὲ οἱ ἀπόστολοι, ὅτι bx σπέρματος Δαδὶδ 
ἔδει τὸν Χριστὸν γεννηθῆναι" ὥσπερ οὖν χαὶ ἐγευν- 
νέθη ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Παρήσω δὲ 
τὸ πλῆθος τῶν μαρτυρίων, ἵνα μὴ εἰς πολὺν Üyxov 
ἀγάγω τὸν λόγον, ὥς γε προξῖπον. Εἴποι δ᾽ ἂν τις 
ἴσως " Τοῦ Χριστοῦ γεννηθέντος ἐκ σπέρματος Δαδὶδ 
χατὰ σάρχε, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἁγίας παρθένου Ma- 
ρίας τῖνι τῷ λόγῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου Δαδὶδ οὐ καθέζεται; 
"HAOov γὰρ, φησὶ τὸ Εὐαγγέλιον, χρῖσαι αὑτὸν 
εἰς βασιλέα" καὶ γνοὺς ἀνεχώρησε, καὶ ἐκρύθη ἐν 
Ἐφραῖμ πόλει τῆς ἐρῆμον. Φθάταντες δὲ ἡμεῖς ἐπὶ 
τὸν τόπον τοῦ ῥητοῦ τούτου, xal ἐρωτώμενοι περὶ 
τῆς μαρτυρίας ταύτης xai τῆς ὑποθέσεως, ὅτι τίνι 
τῷ λόγῳ χατὰ τὸ σαρχιχὸν οὐ πεπλήρωται ἐπὶ τὸν 
Σωτῆρα τὸ χαθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον Δαδίδ' ἐνομίσθη 
γὰρ τοῦτό τισι μὴ πεπληρῶσθᾳ" ὅμως ὡς ἔστιν 
ἐροῦμεν. Οὐδεμία γὰρ λέξις τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ 
Γραφῆς διαπίπτει. 


* Psal. cxxxi, 1}. ? Psal. cix, 4. 


Hieronymus Epist. ad August. : Usque'hodie per totas 
Orientis Synagogas inter Judaros heresis est, quar 
dicitur Mingorwn, et a Phariseis nunc usque dam- 
natur, quos vulgo Nazara'os nuncupant, qui eredunt 
in Christum Filium. Dei, οἷο, Sed dum volunt et Ju- 
dai esse, et. Christiani, nec. Judi sunt, nec Chri- 
stiuni, Ergo Nazarzi Christiano se nomine vendis 
tabant. Fuisse vero qui in mero Judaismo praci- 
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* Gen. xxii, 16. 
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A res illis, sive aequales, sive posteriores exstiterint, 
in idem fere tempus incurrunt, Neque enim aflir- 
mare certo possumus utri utris successerint, 1 17 
Eadem enim, ut diximus, xtate. vixerunt, et in 
iisdem dogmatibus sunt opinionibusque versati. 
Atque illi quidem non a Christo, neque ab Jesu no- 
men acceperunt, sed se Nazaraos appellarunt, Si- 
quidem Christiani tum. omnes Nazarzi vocaban- 
tur. Quanquam pro exiguo tempere, Jessworum 
penes illos nomen resedit, antequam Christiani 
Antiochi: nominari ceperint, Ac Jessiei, ul opi- 
nor, ab Jesse voeati. sunt: David. enim Jesse filius 
erat, a quo generis continuata serie Maria prodiit ; 
in eoque Scriplure sacra valicinium ad exitum 
perduetum est, cum in Vetere Testamento Davidi 

p Dominus ista respondisset : De fructu venirís tui 
ponam super sedem iuam ". 

M. Sed illud iu singulis Scripture verbis afferen- 
dis vereri mihi succurrit, de quo sepius commo- 
mere soleo, ne dum eas, qua verbis ipsis insunt, 
sententias expendere veritatis studium cogit, lon- 
gius quam par sit instituti moles operis excrescat. 
Cum igitur Dominus Davidi dixerit: De [ruciu vea- 
iris tui. ponam super sedem tuam; et iliud: Juravit 
Dominus David, et non panitebit eum* ; manifestum 
est Dei promissionem revocari non posse. Atque 
in primis jusjurandum illud quod Deo tribuitur, 
quidnam est aliud, nisi istud ipsum, quod alibi di- 
citur: Per memetipsum. juravi, dicit. Dominus * ? 
Neque enim per majorem aliquem jusjurandum 

C Deus concipit, sed nec jurat quidem omnino. Sed 
ea loquendi ratio ad astruendam rei firmitatem 
pertinet. Nàm Davidi jurejurando promisit Dominus : 
De fructu ventris ipsius super sedem ejus se esse 
positurum,. Ita porro testantur apostoli, de Davidis 
stirpe nasci Christum oportuisse : uti revera Jesus 
juristus Dominus noster indidem oriundus est. 
Verum ego ne prolixiorem, ut ante dixi, sermonem 
instituam , testimoniorum amplissimam copiam 
pritermitto. Atenim, dicat aliquis, Cum ex Davi- 
dis stirpe, quatenus carne constat, procreatus sit 
Christus, hoc est, e beata Virgine Maria, quid ita 
tandem in Davidis solio minime consedit? Venerunt 
enim, ait Evangelium, ut ipsum ungerent in regem * ; 
€i cum coguovisset, recessit, atque Ephraimi, quod 

D oppidum in deserto situm est, delituit, Itaque quo« 
niam opportune ad hujus evangelici dicti mentio- 
nem sumus delapsi, deque ejusmodi testimonio, 
argumentoque nata quzstio est, cur scilicet quod 
ἃ propheta przdictum fuerat, 118 in Davidis so- 


* Joan. vi, 15. 


puam quamdam eodem nomine sectam constitue- 
rent, ab uno Épiphanio didicimus. De iisdem agit 
Augustinus lib. 1 contra Cresconium cap. 5] : Ft 
nunc sunt quidam hirretici, qui se Nazarenos vocant, 
a nonnullis autem Symmachiani appellantur, et cir- 
cumcisionem habent Jud&orum, ei baptismum Chri- 
stianoruin. 
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Jio consessurum ésse Christum, non sit in Salvatore, 
enim sunt qui negent impletum fuisse; nos tamen 
minima divinze Scripturz: dictio potest excidere. 
Iii. Quocirea thronus ille Davidis ac regale solium 
nibil aliud est, quam Ecclesi sanctz sacerdotium, 
quod regia simul ac pontificia dignitate in unum 
contracta ei Dominus attribuit, ac Davidis ternum 
illud, neque periturum unquam solium in eamdem 
contulit. llic enim Davidica sedes perpetua succes- 
sione ad Christum usque permansit, cum nullo un- 
quam tempore de Jude tribu principes desiis- 
sent; donec ille venil cui reposita erant, Et ipse, 
inquit, exspeclatio gentium *. Etenim sub adven- 
ium Christi Domini desiit de tribu Judz princi- 
pum illa succcessio, qui ad id usque tempus 
populi duces fuerant, Nam tum illa series in- 


! Gen, xix, 10 


(98) Ἐκεῖσε γὰρ κατὰ διαδοχήν. Tritam ac 
vulzarem de oraculi Jacob:ei interpretatione sen- 
tentiam sequitur. Epiphanius, Qux» est ejusmodi, 
nunquam e tribu Juda principes defuturos, donec 
Christus adveniret, hoc est, sub ipsum Messi ad- 
ventum desitaros principes, qui haclenus e tribu 
Juda exstiterant. Quod. in Alexandro contigisse 
putat; qui postremus reegia illa Juda familia fuit. 
Cui Herodes successit, homo neque Judz tri- 
bulis, nec omnino Judzus, sed Idumzus, et alieni- 
gena : ante quem qui de tribu Juda citimi principes 
fuerant, iidem. et ad Leviticam pertinebant veluti 
Machabei, ac deinceps alii. Hzec quidem Epiphanius 
veteres secutus. Sed in hac opinione mulla sunt a 
viris doctis olim animadversa , partim falsa, partim 
dubia, et incerta. Falsum est ad Christum. usque 
Dominum imperasse natos e tribu Jud principes ; 
cum tot annis antea, imo seculis, stirps illa regia 
defecerit. Quod vero in Machabais continuatam 
hujus seriem aflirmant; eosdemque materno saltem 
genere ex illa Juda tribu oriundos fuisse; neque 
verum est; neque ad rem pertinet. ld. quod eru- 
dite Perrerius noster ad illum Genes. locum demon- 
strat. Multo igitur verior, et Jacobi verbis aptior 
est ista sententia, ut cum dixit: Non auferetur 
scepirum de Juda, neque duz de [emore ejus, donec 
veniat qui mitiendus est (Gen. xtax, 10) : hoc unum 
velit, Non auferetur, vel, ut Hebraice legitur, non 
recedet sceptrum, sive imperium ae potestas, de 
Juda, hoc est a tribu Juda, regioneque illa, quam 
iu promissa terra occuparit, cuique nomen dederit, 
ut per Judam tam populus ipsa ab Juda oriundus, 
aut nominatus; quam regio ílli attributa signi- 
ficetur. Nam lametsi ante Christum translato in 
capivitatem, oppressoque Jud: populo, imperii 
series illa interrupta videalur, non tamen penitus 
recessit, aut exstinctum est, ante Judaicum exci- 
dium, secundum quod tempus templo, urbe, im- 
perio, ac πολιτεία exuti, alienis legibus ac domina- 
lioni subjacent. Praviderat Spiritus sanctus. di- 
vortium illud regui ae. populi ; eum sub Roboano 
alii Israelitae; alii, Jude. populus ac regnum nomi- 
nari ceperunt, Noverat ab Assyrii prolligan- 
dum alerum iilud; adeo ut imperium ab co 
prorsus aulerrelur ae recederet, nec unquam in 
integrum restitueretur. Quare ad hujus discrimen, 
de altera illa regni populique portione, qui ab 
Juda magua ex parie. nata, et ab eo cognominata 
ts, el iti ejus ditione oque collocata, promin- 
Lavit? Non ante recessuram ab ea potestatein atque 
i ium, ac reipubl. formam, quam Christus ad- 
venisset. Hiec ipsa utriusque regni coaparatio non 
mediocriter ad illustrandum oraculum illud perti- 
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quod ad carnem pertinet, aliquando perfectum. Hoc 
plane ita contigisse wonstrabimus, Nulla enim vel 


A T". Θρόνος γὰρ Δαδὶδ xal βασιλιχὴ ἔδρα ἐστὶν ἡ ἐν 
τῇ ἀγίχ Ἐχχλησίᾳ ἱερωσύνη, ὅπερ ἀξίωμα βασιλι- 
χόν τε xal ἀρχιερατιχὸν ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὑτὸ συνάψας ὁ 
Κύριος δεδώρηται τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ Ἐχχλησία, τὸν 
θρόνον μεταγαγὼν ἐν αὐτῇ τὸν τοῦ Δαδιὸ μὴ δια- 
λείποντα εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐχεῖσε γὰρ χατὰ διαδο- 
χὴν (98) διήρχεσε θρόνος Δαδὶδ, ἕως αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ, μὴ διαλειπόντων τῶν ἐξ Ἰούδα ἀρχόντων, 
ἕως ἦλθεν dp τὰ ἀποκείμενα ἦν. Καὶ αὐτὸς προσ- 
δοκία ἐθνῶν, φησίν. Ἔληξαν γὰρ ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίᾳ οἱ χατὰ διαδοχὴν ἐξ ᾿υύδα ἄρχοντε;, ξως 
αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἡγούμενοι. Διέπεσε γὰρ ἢ 
τάξις (99), xai ἔστη, ἐξότε αὐτὸς γεννᾶται ἐν Βη- 


D nere videtur. Ex quo consequens est, in Alexandro 
minime fatalem illam imperii dignitatem ac pote- 
statem desiisse; sed post Christi nativitalem et 
Merodis obitum exstingui capisse, in ipso autem 
urbis excidio funditus deletam. Catera apud Perre- 
rium nostrum legito, 

(99) Διέπεσε γὰρ ἡ τάξις. Qus hie ab Epipha- 
nio narrantur, neque secum coherent; nec cum 
historiz fide consentiunt: Legitimorum principum. 
qui de tribu Judz prodierant, seriem intercidisse 
putat, quo tempore imo ἐξότε, hoc est posteaquam 
Christus Bethlehemi natus est : idque sub Alexan- 
dro contigisse; qui postremus ex illustri ac regia 
illa familia fuit, Herodis et Augusti. temporibus, 
Quie omnia perturbata sunt, et ἀσύγχλωστα. Placet 
itaque liquidam illorum temporum rationem ex Jo- 
sephio aliisque colligere. 

Simon Jonath:e ac Jud: Macchabiei frater. Pto- 
lemzi generi insidiis moritur anno Graecorum 

C cuxxvir, E Mach. cap. xvi. 14, qui et. Sabbaticus 
erat, quanquam Josephus anno priore id accidisse 
significet, dum post Simonis obitum annum Sab- 
baticum, et. quidem haud mediocri intervallo, ce - 
poe scribit lib. xir, cap. 15. Ergo anno periodi 
ulianz wwwwbLxxix, mense xi, hoc. est. Sebath, 
exeunte scilicet hieme, necatus est, Eodem anno 
successit Joannes Hl yrcanus cjus filius. Qui quidem 
cum annos xxxr imperasset, moritur relictis v libe- 
ris. Succedit Aristobulus natu. maximus, qui pri- 
mus regium sibi diadema sumpsit, et anno uno 
regnavit. Quo morto, Salome conjux, quam Graeci 
Alexandram vocant, Aristobuli fratres, quos ille 
iu. vinculis habuerat, solvit, et Jaunzum Alexan- 
drum, qui et setate, et moderatione praestabat ca- 
teris, regem constituit, Regnavit bie annos xxvi, 
moriturque zlalis anno xL, relictis cuim uxore 
Alexandra liberis duobus Hyrcano, et Aristobulo. 
AL Alexandra onnos 1x. regnum administravit. Post 

p eujus obitum ambo fratres ita. inter se convene- 
runi, ut Hyvcanus pontificatum teneret. Aristobulus 
regnum. llircanus summum sacerdotium iniit coss. 
Hortensio, et Metello : qui est annus nrbis. pcxsv. 
In quem anni illi ex Josepho singillatim enumerati 
incidunt, si unum duntaxat ex iis inchoatum acci - 
pias. Est hic annus per. Julianze »ntsipcsrv, ante 
vulgarem Christi natalem 68, August: annus pri- 
mus, si a Julii Ciesaris nece inchoetur, accidit anno 
Urbis pccx, periodi Julian:e swwwpcuxx. Herodis 
vero primus, quo scilicel regnum a Romanis cou- 
secutus est, imeurrit in consulatum Domitii Calvini, 
et. Asiuii Pollionis, qui est ab Urbe condila pccviv, 
eriod, Julian. uuwwpcrsxiv, sive, ut alii Agrippa et 
Aaüinio cgss. quo ani pacifice regnare caepit, éstque, 
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θλεὲμ τῆ; Ἰουδαίας (1), bz ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἀπὸ A lercidit ac suppressa penitus est, a quo Christus 


γένους ἱερατιχοῦ xal βασιλιχοῦ, "Ae' οὗ ᾿Αλεξάνδρου 
διέπεσεν οὗτος ὁ χλῆρος ἀπὸ χρόνων αὐτοῦ τε xal 
Σααλίνας (3), τῆς χαὶ ᾿Αλεξάνδρας χαλουμένης. ἐπὶ 
τοῖς χρόνοις Ἡρώδου τοῦ βατιλέως καὶ Αὐγούστου 
τῶν Ῥωμαίων αὐτοχράτορος. Ὃς χαὶ διάδημα ἐπ- 
ἔθετο ἑαυτῷ ὁ ᾿Αλέξανδρος! οὗτος, εἷς τῶν χριστῶν 
χαὶ ἡγουμένων ὑπάρχων. Συναφθεισῶν γὰρ τῶν δύο 
φυλῶν τοῦ τε βασιλιχοῦ xal ἱερατιχοῦ, Ἰούδα δέ 
φημι καὶ ᾿Ααρὼν, καὶ πάσης τῆς τοῦ Λευΐ, οὕτω βα- 
σιλεῖ“ καὶ ἱερεῖ; ἐγίνοντο. Οὐ γὰρ διήμαρτέ τι τῶν 
ἀπὸ τὴς ἁγίας Γραφῆς αἰνιγμάτων, Τότε δὲ λοιπὸν 
ἀλλόφυλος βασιλεὺς ᾿Ηρώξης, καὶ οὐχέτι οἱ ἀπὸ τοῦ 
Δαβὶδ διάδημα ἐπέθεντο" μεταπεσούσης δὲ τῇς βα- 
σιλικῆς χαθέδρας ἐν Χριστῷ ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν, 


ἀπὸ μὲν οἴχου τοῦ σαρχιχοῦ Ἰούδα καὶ Ἱερουσαλὴμ, Β 


τὸ βασιλιχὸν μετέστη ἀξίωμα " ἴδρυται δὲ ὁ θρόνος 
ἐν τῇ àyla τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ix 
δύο προφάσεων ἔχων τὸ ἀξίωμα, τοῦ τε βασιλιχοῦ 
καὶ τοῦ ἀρχιερατικοῦ. Καὶ τὸ μὲν βαπιλιχὸν ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χατὰ δύο τρόπους, 
διὰ τε τὸ εἶναι αὐτὸν ἐχ σπέρματος Δαδὶὸ τοῦ βασι- 
λέως κατὰ σάρχα, xai τὸ εἶναι αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶ, 
βασιλέα μείζονα ἀπ᾿ αἰῶνος χατὰ τὴν θεότητα" τὸ 
δὲ ἱερατιχὺν, ὅτι αὑτὸς ἀρχιερεὺς χαὶ ἀ; A 
πρύτανις. Κατασταθέντος εὐθὺς "laxi τοῦ ἀδελφοῦ 
Κυρίου καλουμένου χαὶ ἀποστόλου, ἐπισχόπου πρώ- 
που υἱοῦ τοῦ Ἰωσὴφ φύσει ὄντος, ἐν τάξει δὲ ἀδελ- 
φοῦ τοῦ Κυρίον χληθέντος διὰ τὴν συναναστροφὴν, 


Bethlehemi, quod est Jud:zeze oppidum, in hanc lu- 
cem editus est : idque adeo sub Alexandro contigit, 
qui e sacerdotum pariter ac regum stirpe erat 
oriundus. Ab hujus igitur Alexandri nec non et 
Saaline, que et Alexondra vocata est, t^mpore, 
sors est illa regui condilioque sublata, cum Herodes 
Judas, Augustus vero Romanorum imperium ob 
Uineret, Et quidem Alexander ille unus e christorum, 
hoc est unctorum. ducumque numero diadema si- 
bimet imposuit. Cum eniin duz invicem tribus con- 
junctas fuissent, quarum altera regni, sacerdotii 
altera jus babebat, eratque Jud:e prior, posterior 
Aaronis ac Leviticee gentis univers, inde factum 
est, iidem uL reges ac sacerdotes essent. Neque 
enim ullum ex obscuris sacrarum litlerarum ora- 
culis veritate sua caruit, Tum igitur llerodes rex 
alienigena submotis Davidis posteris diadema 
sumpsit. Atque imperii demum solio peregrinum in 
hominem translato, a carnalis Jud: familia ac flie 
rosolymis per Christum regia est in Ecclesiam 
transíusa dignitas. Cujus seles ad omnium perpe 
tuitatem temporum in eadem ipsa conslitula, ex 
ambarum dignitatum, reghi videlicet ac sacerdotii, 
amplitudine coaleseit : nam quod ad regiam maje- 
statem attinet, eam a Christo Jesu Domino nostro 
dupliei jure communicatam accepit: quod et ille 
quatenus carne constat, de Davidis stirpe propae 
gatus fuerit, et rex divinitatis quam idem habet, 


ratione 119 ivage sit amplior, οἱ ziernus. Saeerdotii vero dignitatem ideo sortitus est, quod et 
pontifex sit, et pontificum omnium nideralor ac prinzeps. Quare Jacobus ille, qui Domini trater ap- 


pellatus est, οἱ ejusdem apostolus, primus omnium 


est episcopus constitutus; qui cum Josephi 


naturalis esset filius, Domini frater ob id. vocatus est, quod in]ejus convictu ae consuetudine ver- 


saretur. 


Δ΄. ἯΙ γὰρ ὁ Ἰάχωδος οὗτος (5) υἱὸς τοῦ Ἰωσὴφ C 


Urbis condita nccxvii. Period. Julian. wwwxpctxxvir 
ante vulgarem Christi natalem 57. Quamobrem Ale- 
xandri illius obitus tot annis Christi ortum, imo et 
Augusti atque. Herodis imperium antecessit, contra 
quam Epiphanius scripsit. Nam immanis ἀναχρο- 
γισμός resarciri utcunque poterit, si luxata hzec et 
alieno loco posita dixeris, ἐξότε αὐτός, elc, Ut ita 
omnino legendum sit: Διέπεσε γὰρ ἡ τάξις ἐξότε 
αὐτὸς γεννᾶται ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐπὶ τοῖς 
χρόνοις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, χαὶ Αὐγούστου τοῦ 
“Ῥωμαίων αὐτοχράτορος " xai ἔστη ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου 
ποῦ ἀπὸ γένους ἱερατιχοῦ, xal βασιλιχοῦ, ἀφ᾽ οὗ 
᾿Αλεξάνδρου διέπεσεν οὗτος ὁ χλῆρος, ἀπὸ χρόνων 
αὑτοῦ τε, xal Σααλίνας, τῆς καὶ ᾿Αλεξάνδρας χαλου- 
pins: ὃς xai διάδημα, elc. Hac quidem ratione 
abem illam priorew evitabimus , neque Alexandri 
exitum cum Christi ortu copulabimus. Verum huic 
conjectura nostre non admodum confidimus. Quippe 


in horesi t, 1, eadem pene historie σύγχυσις ab D 


Epiphanio repetita. Quie. ut. postremo. castiganda 
videatur, illud tamen unum supererit contra veri- 
tatem historiz dictum, in Alexandro sacerdotalem 
illam regiamque desiisse slirpem ; nam ex Josepho 
constat post Alexandrum, Hyrcanum, et Aristobu- 
lun ex eadem progenie aliquandiu. pontificatum 
aique imperium obtinuisse. Postremo Josephus in 
calce xiv scribit Antigono. Alexandri. fratre 
Aristobuli lilio securi ab Antonio percusso, Assa- 
monecrum stirpem desiisse, quod contigit Agrippa 
*1 Canidio coss. anno Urbis pccxvu, longo post Ale- 


ParnoL. Gn. XLI. 


IV. Hic enim Josephi ex alia fuit quam Maria con- 


xandrum 
re. 

(0) "Er Βηθλεὲμ τῆς Ιουδαίας. Mta ia. quibus- 
dam Matthei exemplaribus, pro Ἰούδα, ut animad- 
verit. Hieronymus ; quod etsi vitiosum in Comm. 
ad cap. n Matthei putet esse, (amen non aliter 
ipsemet in. Eusehii Chronico scripsit: neque vera 
improbanda est ista lectio, ut ad Eusebium Ponta- 
cus observat, 

(3) Αὐτοῦ τε xal XaaA/vac. Jsephus lib. xin, 
Alexandri uxorem, Hyrcani et. Aristobuli matrem, 
Alexandram appellat, quam et. mortuo conjuge ix 
annis priefuisse scribit. Quo eodem Alexandra no- 
mine Áristobuli Hyrcani majoris filii uxorem vocat : 
Τελευτήσαντος δὲ ᾿Αριστοδούλου, inquil, Σαλώμη ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ, λεγομένη δὲ ὑπὸ “Ελλήνων ᾿λλεξάνδρα, 
λύσασα ποὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, elc, Nusquam Saalina 
nomen apud Josephum legere memini. Quanquam 
non aliter. illam. Christiani scriptores, quam Sali- 
nam mominant, Eusebius in Chronic., llieronym. 
incap. ix Dan. aliique , de quibus Scaliger Áni- 
madvers. αὐ Euseb, num. 4941. Unus Marianus 
5Seotus anno mundi 4120, Alexandram. Salomai 
recte nuneupat, Eadem porro, nisi fallor, Alexan- 
dra, &ive Salome utriusque fralris uxor, Arislobuli, 
et Alexandri, fuit : quie. post Aristobuli mortem , 
Janmeum Alexandrum vinculis ileo solutum ad 
regnum evexit, quod cum eo nuptias copulasset, 

19) "Hy γὰρ ὁ ᾿Ιὐκωῦος οὗτος. Frustra sibi per- 
suasit Epipiianius Jacobum Minorem Joscphi'B. Ma» 


13 


illum priorem οἱ Alexandram teim- 
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juge filius: id quod pluribus locis a me commemo- A £x. γυναιχὸς τοῦ Ἰωσὴφ, obx ἀπὸ Μαρίας, ὡς xot 


ratum est, manifestiusque disputatum. Quin etiam 
e Davidis genere propagatum illum reperimus, 
utpote Josephi filium, eumdemque Nazarzum : nam 
Josephi liberorum hic primus, ac consecratus fuit. 
Imo ei sacerdos ex veteris illius ritu. sacerdotii 
fuisse perhibetur. Quamobrem semel ei quotannis 
jn Sancta sanctorum concessum est ingredi, quem- 
admodum summis sacerdotibus lege esse prz- 
scriptum e sacris Litteris didicimus. Quod quidem 
de Jacobo plerique ante nos memoriz prodiderunt, 
ut Eusebius, Clemens, et alii, Sed et bracteam ei- 
dem in capite gestare licuisse, quos proxime nomi- 
navi idonei scriptores commentariis suis testatum 
reliquerunt, Quocirca sacerdos, utí diximus, Jesus 
Christus Dominus noster in zternum fuit, secun- 
dum ordinem Melchisedec ', idemque rex secundum 
superiorem ac coelestem ordinem, ut una cum lege 
sacerdotium transferret. Fuit vero propter B. Ma- 
riam e Davidis oriundus stirpe, atque in regali 
solio sedet in zternum, et regni illius non erit 
finis *. Nimirum transferre illum non minus regni 
quam sacerdotii ordinem oportuit : quippe cum 
ejus regnum minime ex hoe mundo sit, ut Pontio 
Pilato in Evangelio respondisse fertur: Regnum 
meum non est de hoc mundo*.Cum enim Christus sub 
quibusdam enigmatum involucris universa com- 
pleret, quod hactenus gerebatur par fuit aliquo 
tenus pervenire. Neque vero ideo venit, ut qui re- 
gnasset hactenus, imperare porro pergeret : sed iis 
regnum, quos constituerat ipse dilargitus est, ne a 
minoribus progredi ad majora dici possit. Manet 
quippe sedes illius, eL regni ejus non erit finis, 
atque in Davidis solio considet, propterea quod 
Davidis regnum transtulit, idque ipsum una cum 
pontificatu servis suis indulsit, hoc est catholicze 
Ecclesie 190 pontificibus. Sed multa de ea re 
disputari possunt. Quoniam vero ad eum locum 


! Hebr. vi, 20... * Luc. 1, 52. * Joan. xviii, 36, 


riz conjugis filium fuisse, ideoque Domini fratrem 
nominari. De qua re dictum est alio in loco. 

(4) "Ert δὲ xal lepazeícarca abrór. lllud vero 
non modo falsum, sed et contra hypothesin est. Si 
Josephi filius est Jacobus, Josephus autem de stirpe 
David non Levitica ac sacerdotali fuit; qui tandem 
&acerdos esse Jacobus potuit? Dices maternum illi 
genus ab sacerdotali tribu propagatum. Sed ut illud 
demus, quis nescit, quod jampridem ab eruditis 
hominibus proditum est, maternum genus nullo 
numero fuisse : nedum ut propter illud jus ullum 
ad sacerdotium habere quisquam potuerit? Sed de 
tota hac Jacobi historia dicetur ad hur. rxxvin, 
ubi de Jacobo uberiorem narrationem instituit, 

(Ὁ) Ae. ἣν αἰτίαν ᾿Ιεσσαῖοι ἐκαλοῦντο. Chri- 
stianos olim Jesszos appellatos fuisse censet Epi- 
phanius a Jesse Davidis progenitore : aut ab Jesi, 
quod Hebraice θεραπευτὴν sonat, aut Σωτῆρα, In 
quo a nonnullis vehementius agitari solet, sed hz- 
reticis ferme, quorum sive non immerito reprehen- 
dant, intolerabilis superbia; sive perperam accu- 
sent, vanissima ac ridicula impudentia est. Ex hoc 
igitur grege quidam : Profecto, inquit, cum illum 
kpiphanii locum lego, satis mirari nequeo hominis 
inacientiam, et in. lingua tterpretatione, et in veri- 
ταῖς historie, Adeo multis adversus utrumque modis 


c 


D 


εἰς πολλοὺς τόπους τοῦτο ἡμῖν εἴρηται, καὶ σαςτέ- 
στερὸν ἡμῖν πεπραγμάτευται. ᾿Αλλὰ χαὶ εὑρίσχο;:εν 
αὐτὸν bx τοῦ Δαδὶδ ὄντα, διὰ τὸν υἱὸν εἶναι τοῦ Ἰω- 
σὴ Ναξωραῖον γενόμενον. Ἦν" γὰρ πρωτότοχος τῷ 
Ἰωσὴφ, καὶ ἡγιασμένος. Ἔτι δὲ xai ἱερατεύσαντα 
αὐτὸν (4) χατὰ τὴν παλαιὰν ἱερωσύνην εὕρομεν. Διὸ 
χαὶ ἡφίετο αὑτῷ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ “Λγια 
τῶν ἁγίων εἰσιέναι, ὡς τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐχέλευσεν 
ὁ νόμος, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὕτω γὰρ ἱστόρησαν 
πολλοὶ πρὸ ἡμῶν περὶ αὐτοῦ, Εὐσέθιός τε χαὶ V. «ἡ- 
μῆς, xat ἄλλοι. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ πέταλον ἐπὶ “ἧς γε- 


φαλῆς ἐξῆν αὐτῷ φέρειν, καθὼς οἱ πι’ τἰρημένοι 
ἀξιόπιστοι ἄνδρες ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐτ ὑπομνη- 
ματισμοῖς ἐμαρτύρησαν. -Ἱερεὺς τοίνυ», ὡς ἔφην, 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς εἰ: -ἐν αἰῶνα χατὸ 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, βασιλεύς -- ιοῦ χατὰ τὴν 
τάξιν τὴν ἄνωθεν, ἵνα μεταγάγῃ ερωσύνην ἅμσ 


τῇ νομοθεσίᾳ. Τοῦ δὲ σπέρματος 15 διὰ τὴν Μα- 
ρίαν χαθεζομένου ἐν θρόνῳ εἰς τὸν αἰῶνα, xal τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. "Ἔδει γὰρ αὐτὸν 
νῦν μεταγαγεῖν τὴν τάξιν, τοῦ τε βασιλείου. Καὶ 
γὰρ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀπὸ τῆς γῆς, ὡς 
ἔλεγεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ Ποντίῳ Πιλάτῳ- 'H £a- 
διλεία μου οὐκ ἔστιν Bx τοῦ κόσμου τούτου 
Τοῦ γὰρ Χριστοῦ τὰ πάντα πληροῦντος δι᾽ αἰνιγμά- 
των, ἕως τινὸς μέτρου αἱ ὑποθέσεις ἔφθανον. Οὐ 
γὰρ ἦλθεν, ἵνα προχοπὴν λάθῃ βασιλείας ὁ βασι- 
λεύων ἀεί" ἐχαρίσατο δὲ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χαθισταμέ- 
νηῖς τὸ βασίλειον, tja. μὴ ὀνομασθῇ ἀπὸ τῶν μιχρῶν 
ἐπὶ τὰ μείζονα προχόπτειν. Μένει γὰρ αὐτοῦ ὁ 
θρόνος, xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος, 
xai χάθηται ἐπὶ τὸν θρόνον Δαδίδ' τὸ βασίλειον τοῦ 
Δαθὶδ μεταστήσας, xai χαρισάμενος τοῖς ἑαυτοῦ 
δούλοις ἅμα τῇ ἀρχιερωσύνῃ, τουτέστι τοῖς ἀρχιε- 
ρεῦσι τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, Καὶ πολλὰ ἔστι 
περὶ τούτου λέγειν, ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ εἰς τὸν τόπον 
ἐλήλυθα εἰπεῖν & ἣν αἰτίαν Ἰεσσαῖοι ἐχαλοῦντο (5), 


peccat in illo uno de Nazarmis capite. Sed de histo- 
ria mox videro. De nominis τοῦ Ἰησοῦ interpreta- 
lione hoc vulgo criminari solent : quod "Ἰησοῦ no- 
men Grzcz originis esse crediderit, ἀπὸ τοῦ ἰάσα- 
σθαι, sive ἐήσασθαι lonice concepto, quod est θερα- 
πεύειν, cum ab Hebraica voce petenda nominis illius 
notio sit, qu:e Salvatorem significat, Verum hzec συν-- 
ωὠνύμως, et quidem haud absurde usurpavit Épi- 
phanius. Etenim yu, a quo yer, vel yo, idem 
est ac σώζειν, quod in corporis animique morbis 
idem est ac θεραπεύειν et ἰάσασθαι. Quamobrem 
non secundum ἀχριθολογίαν et. χυριολεξίαν Hebrai- 
ca vox θεραπεύειν sonat; sed μεταληπτιχῶς, ut et 
Jesum, qui proprie salvator est, medicum ac cura- 
iorem non incommode interpretari liceat. Jpse enim 
salvum faciet populum a. peccatis eorum, ait angelus 
(Matth. 1. 21). Quod quemadmodum przestiterit, de- 
clarat Petrus ( Act. x, 58) : Qui pertransiit benefa- 
ciendo, εἰ liberando omnes oppressos a diabolo, Ad- 
de jam Graecum ex propinquo vocabulum, quod ab 
Helirzeo et pronuntiatione et vero potestate non ad- 
modum abhorrebat, undemominis ista notatio prod-. 
iit. Eadem porro leguntur apud Cyrillum cate- 
ches. vi, Ἰησοῦς, inquit, τοίνυν ἔστι χατὰ μὲν 
"E6paloug σωτὴρ, χατὰ δὲ τὴν ᾿Ελλάδα γλῶσσαν τὸ 


“ἰώμενος ἐπειδὴ ἰατρός ἔστι ψυχῶν xal σωμάτων, 
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πρὶν τοῦ καλεῖσθαι Χριστιανοὶ οἱ εἰς Χριστὸν mz- A delopsi sumus, ut reddenda causa nobis esset, cut 


πιστευχότες, τούτου ἕνεχα ἔφημεν, ὅτι ὁ Ἰεσσαὶ 
πατὴρ γίνεται τοῦ Δαδίῶ, Καὶ fio: τοῦ Ἰεσσαὶ, ἤτοι 
ix τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐπεχλήθη- 
σαν Ἱεσσαῖοι, διὰ τὸ ἐξ Ἰησοῦ ὁρμᾶσθαι μαθηταὶ 
ὕντες αὐτοῦ, ἢ διὰ τὸ τῆς ἐτυμολογίας τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου. Ἰησοῦς γὰρ χατὰ τὴν 'EOpsixtw διά- 
λεχτον θεραπευτὴς χαλεῖται, ἤτοι ἑατρὸς xai σωτήρ. 
“Ὅμως τούτῳ τῷ ὀνόματι, πρὶν τοῦ Χριστιανοὺς αὐτοὺς 
«αλεῖσθαι, τὴν ἐπωνυμίαν ἐχέχτηντο. "Amb "Avzto 
,slag δὲ, καθάπερ ἄνω ἐπεμνήσθημεν, ὡς ἔχε: ἡ τῆς 
ἀληθείας ὑπόθεσις, ἤρξαντο οἱ μαθηταὶ xai πᾶσα ἡ 
Ἐχχλυσία τοῦ Θεοῦ Χριστιανοὶ χαλεῖσθαι. 


ii qui Christo nomen dederant, priusquam Chri- 
stianorum nomen essent adepti, Jesszi vocarentur, 
idcirco monuimus Jesszeum Davidis patrem fuisse. 
Aut ab illo igitur Jessze, aut a Jesu Christi Domini 
nostri appellatione Jesszsorum nomen obtinuerunt : 
quod ab Jesu disciplina profecti, ejusdemque di- 
scipuli forent ; aut illud denique ex notatione ipsa 
nominis, quo Dominus vocatus est, originem acce- 
pit. Jesus enim Hebraice curatorem, hoc est medi- 
cum ac servatorem significat. Quidquid sit, constar 
eo nomine, priusquam Christiani vocarentur, ap- 
pellatos fuisse, Atque ab urbe demum Antiochia, 


uli supra meminimus, adeoqueipsa rei veritas comprobat, cum discipuli ipsi, tum omnis Ecclesia Dei 


Christianormm vocabulo comprehensa. 


Ε΄, Εὕροις δ' ἂν, ὦ φιλολόγε (6), xal τούτου τὴν B — V. Quod quidem argumentum uberius pertra- 


ὑπόθεσιν, ἐντυχὼν τοῖς τοῦ Φίλωνος ὑπομνήμασιν, 
ἐν τῇ περὶ Ἰεσσαίων αὐτοῦ ἐπιγραφομένῃ βίθλῳ, 
ὃς τούτων τὴν πολιτείαν χαὶ τὰ ἐγχώμια διεξιὼν, 
xai τὰ αὐτῶν μοναστήρια ἐν τῇ χατὰ τὴν Μαρίαν 
λίμνῃ ἱστορῶν περιοικίδι, οὐ περί τινων ἑτέρων ὁ 
ἀνὴρ ἱστόρησεν, ἀλλὰ περὶ Χριστιανῶν. Οὗτος γὰρ 
γενόμενος ἐν τῇ χώρᾳ, Μαρεώτην δὲ τὸν τόπον χα- 
λοῦσι, xal χαταχθεὶς παρ᾽ αὑτοῖς ἐν τοῖς χατὰ τὸν 
χῶρον τοῦτον μοναστηρίοις ὠφέληται. Ἐν ἡμέραις 
γὰρ τῶν Πάσχων ἐχεῖ γενόμενος, τάς τε αὑτῶν πο- 
λιτείας ἐθεάσατο, xal ὡς τινες ἑδδομάδα τὴν ἁγίαν 
τῶν Πάσχων ὑπερτιθέμενοι διετέλουν, ἄλλοι δὲ διὰ 
δύο ἐσθίοντες, ἄλλοι δὲ xal χαθ᾽ ἑσπέραν. "Hv δὲ τῷ 
ἀνδρὶ πάντα ταῦτα πεπραγματευμένα εἰς τὴν περὶ 
πίστεώς τε xal πολιτείας τῶν Χριστιανῶν ὑπόθεσιν. 
Ὥς οὖν τότε ἐκαλοῦντο Ἰεσσαῖοι, ἐπ᾽ ὀλίγῳ χρόνῳ 
μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος, xa! Μάρχου τῇ 
τῶν Αἰγνπτίων χώρᾳ χηρύξαντος, κατὰ τοὺς χρόνους 
τινὲς ἐξεληλύθασι πάλιν, τῶν ἀποστόλων δῆθεν ἀχό- 
λονθοι, λέγω δὲ οἱ ἐνταῦθά μοι δηλούμενοι Ναζω- 
ραῖοι, ὄντες μὲν χατὰ τὸ γένος Ἰουδαῖοι, χαὶ τῷ 


xaX θεραπευτὴς πνευμάτων. Quz omnia comiter 
accipienda sunt, non ut ab ἰάσασθαι deductum τοῦ 
Ἰησοῦ vocabulum dixerint Patres, sed ut notione 
"€ significatione Grzecum nomen cum Hebrzo con- 
venire demonstrent. ΝΕ 

(6) Εὔροις δ᾽ ἂν, ὦ giloAcye. Hinc. ille lacry- 
mz. Scripsit Philo Judzus de Essais, vel Essenis 
libros aliquot. Quorum unus inscribitur : Περὶ τοῦ, 
πάντα σπουδαῖον εἶναι ἐλεύθερον" alius, Περὶ βίου 
θεωρητιχοῦ, ἢ Ἱχετῶν ἀρετῶν. In iis duo Esseno- 
rum genera constituit : unum. τῶν πραχτίχων, qui 
in oppidis socialem vitam instituunt, nuptiarum ex- 
pertes ; alterum τῶν θεωρητιχῶν, qui contemplationi 
totos sese tradiderant, ac procul ab urbano strepitu 
in agris, ac presertim ad Mareotidem, in σεμνείοις 
et μοναστηρίοις degerent. Postremos istos Eusebius 
Christianos fuisse credidit lib. Histor. 1, cap. 11, 
eademque Hieronymi czeterorumque Patrum opinio 
fuit, quam Epiphanius secutus est. Sed hoc unum 
addit ex conjectura, Jess:eos illos ab Jesse Davidis 
patre nominatos. Quod postremum minus verisimile 
puto. Neque enim, opinor, usquam legilur, Jesszeo- 
rum nomen Christianis attributum, et Essxos illos, 
non Jesseos a Philone appellatos esse constat, Sa- 
ne si Jesszi unquain Christiani vocati sunt, mul- 
ium id ad receptam illam ac veterem opinionem 
asscverandam faciet, quz» Esseeorum nomine Ghri- 


ctatum, quisquis es studiosus in Philonis commen- 
tariis invenies, eoque libro quem de Jesszis inscri- 
psit : ubi illorum vitze disciplinam, ac przeconia ce- 
lebrans, eorumque monasteria, quz ad Marianam 
paludem circumquaque posita sunt describens, non 
de aliis ullis, quam de Christianis ista narravit. 
Nam cum eam regionem lustrasset (Mareotes bic 
vulgo locus dicitur ) atque ad ipsos, eorumque mo- 
nasteria divertisset, magnam ab iis utilitatem ac- 
cepit, Etenim cum ipsis Paschalibus feriis illuc ac- 
cessisset, omnem eorum vitz rationem diligenter 
inspexit, observavitque nonnullos totam illam sa- 
crosanctam hebdomadem sine ullo cibo trausigere ; 
alios alternis illum diebus capere; quosdam vero 
sub vesperam. Quamobrem quecunque toto illo 
opere a Philone tractata sunt, ea Christianorum ad 
fidem vivendique rationem omnino pertinent. Cuin 
igitur Jesszi tunc temporis dicerentur, paulo post 
ascensum Christi Domini, postquam Marcus in JEgy- 
ptodivinum verbum praedicavit, nonnulli tunc prod- 
ierunt apostolorum assecle, Nazarai videlicet isti, 


stianos a Philone comprehensos statuit. Ac profecto 
fieri istud poluit, ut cum ante Christianz religio- 
nis ortum Esseni his moribus, eoque vite instituto, 
quod in priore libro Philo pr:zdicat, in Egypto 
florerent, atque inter Judzos et essent. et haberen- 
lur sanctissimi ; posteaquam auctore Marco Chri- 
Stianorum genus exstilil, quorum vitze ralio pri- 
mis illis temporibus cum Essenorum disciplina ma- 


D gnopere congruebal, ab Alexandrinis gentilibus 


sseni sint vocati, Quos enim et Jud:eos, tunc qui- 
dem, omnes viderent, et. Essenorum communem 
illam vitze rationem, atque ab omni luxu, et ambi- 
tione remotam complectentes cernerent cum et alio- 

ui ex Essenorum Judaica factione plerique se ad 

hristianus aggregassent, quodnam iis aliud nomen 
quam Esseorum affingerent? Nam et diu postea 
Christiani omnes a Grzecis ac Romanis Judzi no- 
minati, et pro Judzis habiti sunt, ut non absurdum 
sit Philonianos illos Essaos θεωρητιχούς, Christia 
nos fuisse. Qua aulem adversus ea magno cum 
strepitu ae stomacho disputatur, cum aut levia 
sint, aut facile dissolvi possint, nihil erit, quod nos 
vetustissima illius opinionis, ac tantorum Patrum 
auctoritatis et consensionis paeniteat. Vide quz de 
his eruditissime Serrarius noster lib. 11 Triharesii 
sdlversus Scaligerum ac Junium disserit. 
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de quibus praesens institutus est sermo. Erant illi 
genere quidem Judiei, atque ad legem et circumci- 
sionem adhzserant: sed quemadmodum qui e spe- 
cula procul ignem aspiciunt, neque cujus rei gratia, 
quemve ad usum hoe incendium excitatum fuerit 
sciunt, utrumnam ad obsonia 12] coquenda, ci- 
bosque victui preparandos, an ut eremia aridaque 
virgulta, ut assolet, concremarent; sic illi istud ipsum 
imitati semetipsos incendio consumpserunt. Siqui- 
dem solo Jesu nomine audito, conspectisque qua 
ab apostolis fierent portentis ac miraculis, in illum 
et ipsi quoque crediderunt, Quem cum Nazareti 
ecirent in Virginis utero genitum, atque in Josephi 
domo nutritum, et idcirco Jesum Nazarenum in 
Evangelio nominari, quemadmodum apostoli loquun- 
tur: Jesum Nazarenum "virum. approbatum. signis 
ac prodigiis', ex eo nomen sibi istud. imponunt, ut 
Nazarzi vocentur, non Nazirzi, qux vox sanctili- 
catum significat. Hic enim quondam primogenitis, 
Deoque consecratis dignitatis honor est habitus : 
quorum e numero Sampson, aliique post ipsum, vel 
ante ipsum. complures exstiterunt. Imo ΟἹ Joannes 
Waptista ex illo dedicatorum Deo hominum genere 
fuit; qui vinum aut siceram non bibit. Fuit enim 
hominibus ejusmcdi eorum dignitati consentanea 
vivendi ratio constituta. 

VI. Sed alii Nazarzos seipsos appellant. Quippe 
Nazarzorum secta Christum antecessit, nec eum 
cognovit. Verum Christiani , ut initio monui, ab 
omnibus Nazarzi nuncupati sunt , quemadmodum 
iMi dixerunt, qui Paulum apostolum accusarunt: 
Hunc , inquiunt , hominem invenimus pestiferum, et 
corrumpentem populum, et auciorem sect Nazarero- 
rum *, At sanctus Apostolus neque nomen istud 
ejurat , tametsi ab illorum hzeresi abhorreret, et 
quod sibi adversariorum improbitate propter Chri- 
stim impositum erat vocabulum , libenter admisit. 
ita enim ante tribunal dixit : Neque in templo. in- 
venerunt me cum aliquo disputantem , aut concursum 
(acientem (urbe , neque quidquam eorum quibus me 
accusant ad misi. Confiteor autem hoc tibi, quod. se- 
cundum seciam, quam dicunt heresin , sic deservio : 
credens ommibus que im lege et prophetis scripta 
sunt?, Neque vero mirum est, Apostolum semet- 
ipsum Nazarenum confiteri , cum universi tunc co 
nomine Christianos vocarent, ab oppido Nazaret, 
nec ullus alterius esset vocis usus illis temporibus, 
199 qua eos qui Christo nomen dederant possent 
exprimere. De quo sane scriptum est, quoniam Na- 
zarenus vocabitur *. Nam et hodie bzreses omnes, 
Mauichzei scilicet, Marcioniste , Gnostici, czelerique 
qui Christiani non. sunt , Christianorum tamen ab 
omnibus nomine comprehendi solent ; et unaquz- 


t Act. n, 99. * Act, xxiv, ὃ. 
οὐ δὲ Νασοραίους. 

1) Τοῦτο γὰρ τοῖς τὸ παλαιόν, Si ae bite. ΚΑ 
Witis omnibus intelligat , falsum erit. Neque enim 
primogeniti omnes Nazarzi fuerunt, sed ἀορί- 
σγως, οἱ de quibusdam accipe, ul de Sampsone, et 
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?jbid, 12-14. * Matth. 11, 25. * Ε΄ αὑτοὺς ἀφιερωσα μένων 
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Α νόμῳ δὲ προτανέχοντες, χαὶ περιτομὴν χεχτημένοι " 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπὸ σχοποῦ τινες θεασάμενοι πῦρ, καὶ 
μὴ νοήσαντες OU ἣν αἰτίαν οἱ τὴν πυρὰν ταύτην 
ἐξάψαντες, ἢ χρησιμότητα, τοῦτο ποιοῦσιν, ἣ τὰ τῆς 
ζωῆς ἑαυτῶν ὀψώνια πρὸς ἐδωδὴν διὰ τῆς πυρᾶς 

τασχευάζοντες, ἢ ἐπὶ ἀφανισμῷ τινων χαυστιχῶν 
ξύλων ἢ φρυγάνων τῶν ὑπὸ πυρὸς εἰωθότων ἀνα- 
λίσχεσθαι - οὕτω xai αὐτοὶ μιμησάμενοι, πῦρ ἀνά- 
ψαντες, ἑαυτοὺς ἐνέπρησαν. ᾿Αχούσαντες γὰρ μόνον 
ὄνομα Ἰησοῦ, xal θεασάμενοι τὰ θεοσήμεια τὰ 56 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων γινόμενα, καὶ αὑτοὶ εἰς i, 
σοῦν πιστεύουσι. Γνόντις δὲ αὐτὸν ix Ναζσ, τον 
ταπτρὶ ἐγχυμονηθέντα, καὶ ἐν οἴχῳ Ἰωσῆ $7: 


φέντα, xai διὰ τοῦτο ἐν τῷ EjayyeMen Ἴσον. ὦν 
Ναζωραῖον χαλεῖσθα:, ὡς χαὶ οἱ àm^ scs. ὁ ασιν, 


Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον ἄνδρα àzcf εἰ, μένον Ev 
τε σημείοις καὶ τέρασι, xa τὰ 5055. τοῦτο τὸ 
ὄνομα ἐπιτιθέασιν αὑτοῖς, τὸ χαλεῖο᾿ χ' “ἰαζωραίους, 
οὐχὶ δὲ Ναζιραίους, τὸ ἐρμηνενόμενον ἱγιασμένους. 
Τοῦτο γὰρ τοῖς τὸ παλαιὸν (T) προωτοτόχοις χαὶ 
Θεῷ ἀφιερωθεῖσιν ὑπῆρχε τὸ ἀξίωμα, ὧν εἷς ὑπῇρ- 
yt» ὁ Σαμψὼν, xai ἄλλοι μετ᾽ αὑτὸν, καὶ πρὸ αὑτοῦ 
πολλοί. ᾿Αλλὰ καὶ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς τῶν αὐτῶν 
ἀφηγησαμένων " τῷ Θεῷ xat αὐτὸς εἷς ὑπῆρχε, καὶ 
οἶνον χαὶ σίχερα οὐχ ἔπινεν. Ὥριστο γὰρ τοῖς 
τοιούτοις αὕτη ἁρμόδιος τῷ ἀξιώματι ἡ πολιτεία. 

Q'. "Ai. δὲ Νασαραίους" (8) ἑαυτοὺς ἐκάλεσαν, 
"Hv γὰρ ἡ αἵρεσις τῶν Νασαραίων πρὸ Χριστοῦ, xal 
Χριστὸν οὐχ ἤδει, ᾿Αλλὰ καὶ πάντες ἄνθρωποι τοὺς 
Χριστιανοὺς Ναζωραίους ἐχάλουν, ὡς προεῖπον, ὡς 
λέγουσι χατηγοροῦντες Παύλου tug ἀποστόλου" Τοῦ- 
τοῦ τὸν ἄγθρωπον εὕρομεν «ἱοιμὸν, καὶ διαστρέ- 
gorca τὸν Aaór, πρωτοστάτην τε ὄντα τῆς τῶν 
Ναζωραίων αἱρέσεως. Ὃ δὲ ἅγιος ᾿Απόστολος οὐκ 
ἀρνεῖται μὲν τὸ ὄνομα, οὐχὶ τὴν τούτων αἵρεσιν ὁμο- 
λογῶν, ἀλλὰ τὸ ὄνομα τὸ ἀπὸ τῆς τῶν ἀντιλεγόντων 
χαχονοίας διὰ τὸν Χριστὸν ἐπενεχθὲν αὐτῷ ἀσμένως 
χαταδεχόμενος. Φησὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ βήματος" Οὔτε àv 
τῷ ἱερῷ εὗρόν με πρός τινα διαλεγόμενον, i) ἐπι- 
σύστασίν' τιγα ὄχιλου ποιοῦντα, οὐδὲ ὧν μου 
χατηγοροῦσιν οὐδὲν πεποίηκα. Ομοιλογῶ δέ σοι 
τοῦτο, ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν αἵρεσιν οὗτοι gá- 
σκχουσιν, οὕτω Ἰατρεύω" πιστεύων πᾶσι τοῖς ἐν 
τῷ νόμῳ, xal ἐν τοῖς προ;ήταις. Καὶ οὐ θαῦμα, 
ὅτι ὁ ᾿Απόστολος ὁμολογεῖ ἑαυτὸν Ναξζωραΐον, πάντων 
Ὁ χαλούντων τοὺς Χριστιανοὺς τότε τούτῳ τῷ ὀνόματι 
διὰ Ναζαρὲτ τὴν πόλιν, ἄλλης μὴ οὔσης χρήσεως 
τῷ ὀνόματι πρὸς τὸν χαιρὸν, ὥστε τοὺς ἀνθρώπους 
χαλεῖν τοὺς τῷ Χριττῷ πεπιστευχότας, Περὶ οὗ vé- 
γραπται, Ὅτι Ναζωραῖος καηθήσεται, Καὶ γὰρ 
xaX νῦν ὁμωνύμως οἱ ἄνθρωποι πάσας τὰς αἱρέσεις, 
Μανιχαίους τέ φημι καὶ Μαρχιωνιστὰς, Γνωστιχούς 
πε χαὶ ἄλλους Χριστιανοὺς τοὺς μὴ ὄντας Χριστια.. 


Cc 


* vp. 'AXX 


si YT] ejusdemmodi fuerint. 
(8) "Ato: δὲ Nacapaícvc. De his egimus ad 
hiresin Nazarzorum, que est in lib. 1, ordine xix. 
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νοὺς καλοῦσι" xol ὅμως ἑχάστη αἵρεσις, χαίπερ ἄλ- A que secta, licet alio nomine censeatur, id sibi no- 


Aug λεγομένη, χαταδέχεται τοῦτο χαίρουσα, ὅτι διὰ 
τοῦ ὀνόματος χοσμεῖται. Δοχοῦσι γὰρ ἐπὶ τῷ τοῦ 
Χριστοῦ σεμνύνεσθαι ὀνόματι, οὐ μὴν τῇ πίστει χαὶ 
τοῖς ἔργοις. Οὕτω καὶ οἱ ἅγιοι τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ 
πότε μαδητὰς Ἰησοῦ ἑαυτοὺς ἐκάλουν, ὥσπερ οὖν xat 
ἦσαν" ἀκούοντες δὲ παρὰ ἄλλων Ναζωραῖοι, οὐχ 
ἠναίνοντο, τὸν σχοπὸν θεωροῦντες τῶν τοῦτο αὐτοὺς 
χαλούντων, ὅτι διὰ Χριστὸν αὐτοὺς ἐχάλουν᾽ ἐπειδὴ 
xai αὐτὸς ὁ Κύριος Ἰησοῦς Ναζωραῖος ἐχαλεῖτο, 
ὥσπερ ἔχει τὰ Εὐαγγέλια, χαὶ αἱ Πράξεις τῶν ἀπο- 
στόλων" διὰ τὸ ἐν τῇ πόλε: Ναζαρὲτ αὐτὸν, χώμῃ δὲ 
τὰ νῦν οὔσῃ, ἀνατετράφθαι ἐν οἴχῳ Ἰωσὴφ, γεννη- 
θέντα χατὰ σάρχα ἐν Βηθλεὲμ ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀε:- 
παρθένου τῆς μεμνηστευμένης Ἰωσὴφ τῷ ἐν τῇ αὐτῇ 


Ναζαρὲτ μετῳχηχότι, μετὰ τὸ ἀπὸ Βηθλεὲμ αὐτὸν B 


μεταναστάντα ἐ" τῇ Γαλιλαίᾳ χατοιχισθῆναι. 


Ζ'. Οὗτοι δὲ οἱ προειρημένοι αἱρεσιῶται, περὶ ὧν 
ἐνταῦθα τὴν ἀφήγησιν ποιούμεθα, παρέντες τὸ ὄνομα 
ποῦ Ἰησοῦ, οὔτε Ἱεσσαίους ἑαυτοὺς χεχλήχασιν, οὔτε 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἔμειναν ἔχοντες τὸ ὄνομα, οὔτε Χρι- 

τιανοὺς ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν, ἀλλὰ Ναζωραίους, 
δῆθεν ἀπὸ τῆς τοῦ τόπου, τῆς Ναζαρὲτ ἐπωνυμίας. 
Τὰ πάντα δέ εἰσιν Ἰουδαῖοι, καὶ οὐδὲν ἕτερον. Χρῶν- 
ται δὲ οὗτοι οὐ μόνον Νέφ Διαθήχῃ, ἀλλὰ xax Παλαιᾷ, 
xafáztp xa οἱ Ἰουδαῖοι. Οὐ γὰρ ἀπηγόρευται παρ᾽ 
αὐτοῖς νομοθεσία χαὶ προφῆται χαὶ γραφεῖα, τὰ 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις (9) καλούμενα Βιδλία, ὥσπερ παρὰ 
tel; προειρημένοις " οὐδέ τι ἕτερον οὗτο: φρονοῦσιν, 
ἀλλὰ χατὰ τὸ χήρυγμα τοῦ νόμου, xax ὡς οἱ Ιουδαῖοι 
πάντα χαλῶς ὁμολογοῦσι, χωρὶς τοῦ εἰς Χριστὸν δῆ- 
θὲν πεπιστευχέναι. Tlag! αὐτοῖς γὰρ xai νεχρῶν 
ἀνάστασις ὁμολογεῖται, xai Ex Θεοῦ τὰ πάντα γεγεν- 
γῆσθαι. Ἕνα δὲ Θεὸν χαταγγέλλουσι, καὶ τὸν πούτου 
παῖδα Ἰησοῦν Χριστόν, Ἑ δραϊχὴν ὃὲ διάλεχτον ἀχρι:- 
θῶς εἰσιν ἠσχημένοι. Παρ᾽ αὐτοῖς γὰρ πᾶς ὁ νόμος, 
χαὶ οἱ προφῆται, καὶ τὰ Γραφεῖα λεγόμενα, φημὶ δὲ 
τὰ Στιχήρη, xai αἱ Βασιλεῖαι, xai Παραλειπόμενα, 
καὶ Αἰσθὴρ, καὶ τἄλλα πάντα 'Efpaixüg ἀναγινὼ- 
σχεται, ὥσπερ ἀμέλει xal παρὰ. Ἰουξαίοις. "Ev τούτῳ 
δὲ μόνον πρὸς Ἰουδαίους διαφέρονται χαὶ Χριστια-" 
νούς" Ἰουδαίοις μὲν μὴ συμφωνοῦντες, διὰ τὸ εἰς 
Χριστὸν πεπιστευχέναι Χριστιανοῖς δὲ μὴ ὁμογνω- 
μοῦντες, διὰ τὸ ἔτι νόμῳ πεπεδῆσθαι, περιτομῇ τε 
καὶ Σαῤδάτῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις. Περὶ X δὲ οὐχ 
οἶδα εἰπεῖν, εἰ καὶ αὐτοὶ, τῇ τῶν προειρημένων περὶ 
Κήρινθον xai Μήρινθον μοχθηρίᾳ ἀχθέντες, Ψιλὸν 
ἄνθρωπον νομίζουσιν" ἥ, καθὼς ἡ ἀλήθεια ἔχει, διὰ 
Πνεύματος ἁγίου γεγεννῆσθαι ἐχ Μαρίας διαδεδα:- 
οὗνται. Ἔστι δὲ αὕτη ἡ αἵρεσις ἡ Ναζωραίων ἐν τῇ 
Βεροιαίων περὶ τὴν Κοίλην Συρίαν, xai ἐν τῇ δεχα- 
πόλει περὶ τὰ τῆς Πέλλης μέρη, καὶ ἐν τῇ Βασανί- 
mit τῇ λεγομένῃ Κωχάδῃ, Χωχάδῃ δὲ “Εδραϊστὶ λε- 
γομένῃ. Ἔχεῖθεν γὰρ ἡ ἀρχὴ γέγονε μετὰ τὴν ἀπὸ 
τῶν Ἱεοοτολύμων μετάστασιν, πάντων τῶν μαθητῶν 


(9) Καὶ γραφεῖα, τὰ παρὰ "Ιουδαίοις. Qui ἁγιό- 
γραφα dicuntur. Atque hic triplicem sacrorum li- 
brorum partitionem complectitur, qu;e. est. i7, 


minis libenter asciscit, quod hoc esse sibi decori 
atque ornamento judicat, Quippe solo Christi voca- 
bulo, non fide atque operibus gloriari videntur. Eo- 
dem modo sancti Christi discipuli sese tum id quod 
erant Jesu discipulos vocabant; neque tamen cum 
ab aliis Nazareni dioerentur, nomen istud recusa- 
bant, cum ad eorum, ἃ quibus sic appellabantur, 
finem scopumque respicerent, qui hoc sese nomine 
Christi causa donabant; quandoquidem et Jesus 
ipse Nazarenus appellatus est, ut in Evangeliis et 
apostolorum Actibus legitur: pro eo quod in oppido 
Nazareti., qui hodie pagus est, in zdibus Josephi 
fuerit educatus, posteaquam Bethlehemi de Virgine 
Maria secundum carnem natus est, qux quidem Jo- 
sepho despousa fuerat, qui Nazareti tunc habitabat, 
cum relicto Bethiehemo in Galilea domicilium col- 
locasset. 

VIL. Quod vero ad hzreticos illos attinet, «te qui- 
bus modo serraonem instituimus , omisso Jesu no- 
mine, neque Jesszos seipsos vocant, neque Jü- 
dzorum vocabulum retinent, neque se Christianos, 
sed Nazarenos de illa loci appellatione nuncupant, 
cum interim meri ipsi Judzi , neque aliud preterea 
sint. Porro non solum Novo , sed et Veteri Testa- 
mento Judzorum instar utuntur. Neque enim apud 
illos legis libri, prophete, aut bagiographa prohi- 
bentur, quz Judaei Biblia nuncupant, ut et a Judzis 
approbantur, a quibus Nazarzi nulla in re dissen- 
tiunt, qui ad legis praescriptum ac Judzorum more 
omnia sua dogmata profitentur, nisi quod in Chri- 
stum credunt, Nam et mortuos excitari putant, et 
a Deo universa producta. Unum esse Deum , ejus- 
que Filium Jesum Christum przedicant. Hebraicz 
vero linguz scientissimi sunt: ac cum universa lex 
apud illos, tum prophel;e , et hagiographa, hoc est 
libri illi qui versibus distincti sunt, et prophetz, 
123 Parslipomena , Esther, ceteraque id genus 
Hebraice ut et a Judzis leguntur. Hoc igitur uno 
tam a Judzis, quam a Christianis differunt : ab illis 
quidem, quod in Christum eredant ; a Christianis 
vero, quod Judaicis adhuc.ritibus implicentur, velut 
cireumcisione , Sabbato , aliisque czeremoniis. De 
Christo vero certo illud alfirmare nequeo, Jtrum 


p Cerintbi vel. Merinthi impietate illa decepti, simpli- 


cem illum hominem asseverent, an, uli sese res 
habet, per Spiritum sanctum de Maria Virgine ge- 
nitum esse fateantur. Caeterum. hic Nazarzorum 
secta in Berosensi civitate potissimum viget, ad Cae- 
len Syriam, atque etiam in Decapoli, juxta Pellam, 
et in Basanitide, in ea que vulgo Cocabe, Hebraice 
Chochabe dicitur. Hinc enim, post illam ab Hiero- 
solymis secessionem, illorum initia profecta sunt; 
cum Pell: discipuli omnes habitarent, a Christo de 
relinquenda Hierosolymorum urbe rmgrandoque 
premoniti, quod ejus immineret obsidio. Qua qui- 


hoc est lez; m'w*23 propheta: ; et ὈΣ ΤῸ ἀγιόγραφα, 
sive γραφεῖα, De quo vide Hieron. Prologo galeató ; 
Eliam in Thisbi, verbo zr. 
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dem occasione faetum est, uL in Perza iis quibus A τῶν ἐν Πέλλῃ ὠχηχότων, Χριστοῦ φήσαντος xatu- 


, diximus locis degerent. Indeque Nazarzorum hzre- 
sis sunt deducta primordia. 
ὑποθέσεως τὴν Περαίαν οἰχήσαντες, ἐχεῖσε, ὡς ἔφην, 
ἔσχε τὴν ἀρχήν. 

Vill. Verum et isti nihilominus aberrant, cum 
de circumcisione gloriantur : et exsecratione etiam 
nunc obstricti sunt, quod legem penitus observare 
nequeant. Quomodo enim legis observare manda- 
lum istud poterunt: Ter quotannis apparebis coram 
Domino Deo tuo per Aaymorum dies, et Scenopegiam, 
εἰ Pentecosten ,. in. Hierosolymitano loco* ? Cum 
enim lex interclusa sit, et quie ab ca prescribun- 
tur perfici amplius non possint, cuilibet prudenti 


λεῖψαι τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ ἀναχωρῆσαι, ἐπειδὴ 
ἤμελλε πάσχειν πολιορχίαν. Καὶ ἐχ τῆς τοιαύτης 
διέτριδον. Ἐντεῦθεν ἡ κατὰ τοὺς Ναζωραίους αἵρεσις 


H'. Πεπλάνηνται δὲ xat οὗτοι, περιτομὴν αὐχοῦν- 
τες’ xai ἔτι οἱ τοιοῦτοι ὑπὸ χατάραν εἰσὶ, μὴ δυνά- 
μένοι τὸν νόμον πληρῶσαι, Πῶς γὰρ δυνήσονται 
πληροῦν τὰ ἐν τῷ νόμῳ εἰρημένα, ὅτι Τρὶς τοῦ 
ἔτους ἐφθήσῃ ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ c: 
κατὰ τε τὰ ἍἌζυμα xal Σχηνοπηγίανι τα v 


Πεντηκοστὴν, ἐν τῷ τόπῳ 'IepoccAó 5 Ἀπο- 
χλεισθέντος γὰρ τοῦ νόμον, xal τῶν ἐν « ῳ μὴ 
δυναμένων πληροῦσθαι, παντὶ τῷ νοῦν. οντ' σαφὲς 


perspicuum est, advenisse Christum, non ut legem B ἂν εἴη, ὅτι Χριστὸς ἦλθε πληρωτὴς τοῦ νόμου, οὗ 


everteret, sed ut eam ipsam impleret, et eam exse- 
crationem solveret, quie. contra violate legis cri- 
men fuerat constituta. Posteaquam enim Moyses 
universam legem promulgavit, ad finem voluminis 
pervenit, ac sub maledicto cuncta conclusit : Male- 
dicius omnis qui mon permanserit in omnibus qua 
scripla sunt in libro hoc, ut. faciat ea*. Eo itaque 
Christus advenit, ut. quie dire cujusdam vinculis 
imprecationis erant obstricta solveret. 194 Qui 
quidem pro exiguis illis, quz perfici non poterant, 
nobis magna concessit, in quibus exsequendis niliil, 
ut in prioribus illis, est quod cum altero repugnet. 
Atque hoc fere modo in omni confutanda hzresi, 
qua Sabbati, vel cireumcisionis, vel alterius hujus- 
modi ritus observationem przscriberet, istud ipsum 
demonstrare studuimus, Dominum nobis quz es- 
sent perfectiora tribuisse. Ecquidnam igitur ad sui 
excusationem afferre illi poterunt , qui Spiritui 
sancto parere detrectant, ei inquam Spiritui , qui 
per apostolos edixerit, ne gentilibus ad Christianam 
religionem traductis onus imponeretur aliud, quam 
hzc necessaria: ut a sanguine, et suffocato, et for- 
micatione et idolis immolato sese continerent ἢ ἢ 
Annon divina eos excidere gratia necesse est, cum 
ita sanctus Paulus apostolus scripserit: Si circum- 
cidamini, Christus nihil vobis proderit ; quicunque in 
lege gloriamini a. gratia excidistis *? 

IX. Quamobrem contra hanc etiam hzresin bre- 


τὸν νόμον χαταλύσων, ἀλλὰ τὸν v^ ὧν πληρώσων, 
χαὶ ἀφελεῖν τὴν κατάραν τὴν xax? “ἧς παραθάτζεως 
τοῦ νόμου ὀρισθεῖσαν. Μετὰ γὰρ 5: ἐντείλασθαι τὸν 
Μωῦσέα πᾶσαν ἐντολὴν, ἦλθεν Ez... τέρμα τῆς βίν 
ὅλου, χαὶ συνέχλεισε τὸ πᾶν “'ς χατάραν, λέγων" 
"Επικατάρατος πᾶς ὃς οἱ ! ἐμμένει πᾶσι τοῖς 
“λόγοις τοῖς γεγραμμένοις ἔν τῷ βιδαίῳ τούτῳ, 
τοῦ ποιῆσαι αὑτούς. Ἦλθεν οὖν λύων μὲν τὰ πε- 
πεδημένα δεσμοῖς τοῖς τῆς χατάρας, χαριζόμενος δὲ 
ἡμῖν ἀντὶ τῶν μιχρῶν τῶν μὴ δυναμένων πληροῦσθαι 
τὰ μείζονα, καὶ οὐ μαχόμενα θάτερον θατέρῳ πρὸς 
τὴν τοῦ ἔργου πλήρωσιν, ὡς τὰ πρότερα. Οὕτως γὰρ 
χατὰ πᾶσαν αἵρεσιν φθάνοντες, ἐν τῇ περὶ σαδὄατι- 
σμοῦ, xa περιτομῆς, καὶ τῶν ἄλλων πολλάχις ἐἔπειρ- 
γασάμεθα, πῶς ὁ Κύριος ἡμῖν τὰ ἐντελέστερα χεχά- 
ρισται, Πῶς οὖν οἱ τοιοῦτοι δυνήσονται ἀπολογίαν 
ἔχειν, μὴ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ὑπαχούσαντες, τῷ 
διὰ τῶν ἀποστόλων εἰρηχότι: τοῖς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευ- 
xóm, μὴ βάρος ἐπιτίθεσθαι, πλὴν τῶν ἐπάναγχες, 
ἀπέχεσθαι αἵματος καὶ πνιχτοῦ καὶ πορνείας χαὶ 
εἰδωλοθύτον ; Πῶς δὲ οὐχ ἐχπεσηῦνται τῆς τοῦ Θεοῦ 
χάριτος, λέγοντος Παύλου τοῦ ἁγίου ἀποστόλου, ὅτε 
'Eüv περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὡφεχή- 
cec οἵ τινες ἐν γόμῳ καυχᾶσθε, τῆς χάριτος ἐξ- 
ἐπέσατε; 


Θ΄. ᾿Αρχέσει ουν καὶ ἐν ταύτῃ τῇ a p£aet ἡ διὰ τῆς 


vis illa nostra disputatio sufficiet. Facile enim isti D συντομίας map' ἡμῶν διάλεξις. Εὐθυέλεγχτοι γὰρ οἱ 


refelli convincique possunt, ac Judai potius, quam 
cujusvis alterius generis sunt , tametsi Judswis sint 
inimicissimi. Neque enim Judzorum posteri solum 
capitali illos odio prosequuntur; sed et mane, ac 
meridie, et ad vesperam, ter de die, cum in synagogis 
suis ad orandum conveniunt diris illos devovent, 
ac solemni imprecatione proscribunt. Ac Nazarzos, 
inquiunt, Deus exsecretur. In hos. enim offensiore 
et acerbiore animo sunt , quod cum e Judzorum 


! Exod. xxm, 11. * Deut. xxvii, 96. 


240) "AJ46. ἀνιστάμενοι ἔσωθεν. Non dubito 
| scribendum sit ἕωθεν. Quod autem Judaicas 


t Epiphanius, Hieronymus ad Christianos 


? Act. xv, 28, 29. 


'mprecationes in Nazarzos hzreticos conferri 


τοιοῦτοι, xal εὐάλωτοι, xal Ἰουδαῖοι μᾶλλον, χαὶ 
οὐδὲν ἕτερον. Πάνυ δὲ οὗτοι ἐχθροὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
ὑπάρχουσιν. Οὐ μόνον γὰρ οἱ τῶν Ἰουδαίων παῖδες 
πρὸς τούτους χέχτηνται μῖσος, ἀλλὰ ἀνιστάμενοι 
ἔσωθεν " (10), χαὶ μέσης ἡμέρας, χαὶ περὶ τὴν 
ἑσπέραν, τρὶς τῆς ἡμέρας, ὅτε εὐχὰς ἐπιτελοῦσιν ἐν 
ταῖς αὑτῶν συναγωγαῖς, ἐπαρῶνται αὐτοῖς, xal ἀνα- 
θεματίζουσι φάσχοντες, ὅτι Ἐπιχαταράσαι ὁ θεὸς 
τοὺς Ναζωραίους. Καὶ γὰρ τούτοις περισσότερον 


* Galat. v, 2, ὁ. * F, ἕωθεν. 

transfert, lta. enim. ille ad. 15a. Lu : Et. sub. no- 
wine, ut sape dixi, Nazarenorum ter in die in Chri 
atianos congerunt maledicta. 
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ἐνέχουσι, διὰ «b ἀπὸ Ἰουδαίων αὐτοὺς ὄντας, Ἰησοῦν A numero sint, nihilominus Jesum esse Christum 


χηρύσσειν slvai Χριστὸν, ὅπερ ἐστὶν ἐναντίον πρὸς 
τοὺς ἔτι Ἰουδαίους, τοὺς Χριστὸν μὴ δεξαμένους. 
"Ἔχουσι δὲ τὸ κατὰ Ματθαῖον (14) Εὐαγγέλιον πλη- 
ρέστατον 'E6paiazí. Παρ᾽ αὐτοῖς γὰρ σαφῶς τοῦτο, 
χαθὼς ἐξ ἀρχῆς ἐγράφη ᾿Εθραϊχοῖς γράμμασιν, ἔτι 
σώζεται. Οὐχ οἶδα δὲ, εἰ xaX τὰς γενεαλογίας τὰς 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἄχρι Χριστοῦ περιεῖλον. ᾿Αλλὰ xat 
ταύτην φωράσαντες, ὡς βληχρὸν xai ὀδύνης ἐμποιη- 
αιχὸν διὰ τοῦ ἰοῦ σφηχίον, χαταθλάσαντές τε τοῖς τῆς 
ἀληθείας λόγοις, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἐπιπόθητοι, 
παρὰ θεοῦ αἰτοῦντες τὴν βοήθειαν. 


ΚΑΤᾺ EBIONAIQN, 
Δεκάτη, ἡ καὶ τριακοστή. 

Δ΄. ᾿Εθίων, ἀφ' οὗπερ Ἐδιωναῖοι, καθεξῆς ἀχο- 
λουθῶν, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις φρονήσας, πολύμορφον 
περάστιον, xal, ὡς εἰπεῖν, τῆς μυθευομένης πολυχε- 
φάλου Ὑδρας ὀφιώδη μορφὴν ἐν ἑαυτῷ ἀνατυπωσά- 
μένος, πάλιν ἐπανέστη τῷ βίῳ, Ex τῆς τούτων μὲν 
σχολῆς ὑπάρχων, ἕτερα δὲ παρὰ τούτους χηρύττων 
xal ὑφηγούμενος. Ὡς γὰρ εἴ τις συνάξειεν ἑαυτῷ 
£x διαφόρων λίθων τιμίων χόσμον, xai ποιχίλης 
ἐσθῆτος ἔνδυμα, xai διαφανῶς ἑαυτὸν χοσμήσε! " 
οὕτω καὶ οὗτος, τὸ ἀνάπαλιν πᾶν ὁτιοῦν δεινὸν xal 
ὀλετήριον χαὶ βδελυχτὸν χήρυγμα, ἄμορφόν τε καὶ 
ἀπίθανον, ἀζηλίας ἔμπλεων παρ᾽ ἑχάστης αἱρέσεως 
λαθὼν, ἑαυτὸν ἀνετύπωσεν εἰς ἁπάσας. Σαμαρειτῶν 
μὲν γὰρ ἔχει τὸ βδελυρὸν, Ἰουδαίων δὲ τὸ ὄνομα, 
Ὁσσαίων δὲ καὶ Ναξωραίων xa Νασαραίων τὴν 
γνώμην, Κηρινθιανῶν τὸ εἶδος, Καρποχρατιανῶν τὴν 
καχοτροπίαν, xal Χριστιανῶν βούλεται ἔχειν τὴν προσ- 
ηγορίαν, Οὐ γὰρ δήπουθεν τὴν τε πρᾶξιν χαὶ τὴν 
γνώμην xai τὴν γνῶσιν, xal τὴν τῶν Εὐαγγελίων 
xal ἀποστόλων περὶ πίστεως συγχατάθεσιν. Μέσης 

ὲ, ὡς εἰπεῖν, ἁπάντων τυγχάνων, οὐδὲν πέφυχεν, 
ἀλλὰ ἐπ' αὑτῷ πληροῦται τὸ γεγραμμένον" Παρ' 
ὀλίγον ἐγενόμην ἐν παντὶ καχῷ, μέσον '"ExxAn- 
σίας καὶ συναγωγῆς. Σαμαρείτης μὲν οὖν ὧν διὰ 
τῆς βδελυρίας, τοὔνομα ἀρνεῖται " Ἰουδαῖον δὲ ἑαυ- 
τὸν ὁμολογῶν, Ιουδαίοις ἀντίχειται, χαίτοι συμφωνῶν 
αὐτοῖς ἐν μέρει, ὡς ὕστερον ἐν ταῖς περὶ τούτου 


praedicent, quod iis qui “υσροόγαπι adhuc cxremo- 
rias colunt, inprimis est contrarium, qui Christum 
videlicet repudiant, Est vero penes illos Evangelium 
secundum Mattheum , Hebraice.scriptum , et qui- 
dem absolutissimum. loc enim certissime prout 
Hebraicis litteris initio scriptum est, in hodiernum 
lempus usque conservant. Verum illud nescio, nuin 
genealogias illas amputarint, qux ab Abrahamo ad 
Christum usque perducte sunt. Postremo cum illam 
heresin sic tanquam imbecillem quemdam e? ve- 
nenatum crabronem deprehenderimus , ac veritatis 
oratione obtriverimus, nos ad alias deinceps, o cha- 
rissimi, divino freti pr:esidio conferamus. 


125 ADVERSUS EBION;EOS, | 
Que est heresis X, vel XXX. 


I. Nazarzeos Ebion, a quo Ebionitze dicti, proxime 
consequitur, eademque cum illis dogmata profite- 
tur : quod horrendum monstrum ac multiplex, et, 
ut ita dicam, fabulosze illius, ac multorum capitum 
hvdre serpentinam in sese figuram exprimens, 
rursus ad exitium humani generis erupit. Ac licet 
ex illorum disciplina prodierit, nonnulla tamen 
preter quam ab illis doceantur, asseruit atque 
proposuit. Ut enim si quis variis ex lapillis orna- 
tum sibi aliquem conficiat, aut variegatam colori- 
bus vestem induat, atque exquisitam quamdam 
elegantiam adhibeat; sic ille contra, omnibus un- 
dique perniciosis ac. pestiferis dogmatibus arcessi- 
tis, quidquid unaquzsque heresis horrendum in- 
primis, et exitiabile ac detestandum asserit, turpe, 
inquam, et absonum absurditatisque plenum et 
odiosum e singulis dogma concinnans, omnium in 
se formas speciesque transtulit. Nam Samaritano- 
rum impuram superstitionem affectavit. A Judzis 
porro nomen accepit; ab Osszis, Nazargis et Na- 
sarzis dogmata. Cerinthianorum deinde formam, 
Carpocratianorum nequitiam, Christianorum deni- 
que appellationem usurpare contendit, Neque enim 
ab his postremis cum nomine, facta ipsa pariter, 
ac mentem cognitionemque, et Evangeliorum at- 
que apostolorum de fide consensionem expressit. 
Qui cum medius sit, ut. ita dicam, inler omnes, 


ἀποδείξεσι, xal τοῦ κατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχου παραστήσο- p proprie nullus est, in eoque quod scriptum est im- 
μὲν, θεοῦ ἐπιδοηθοῦντος. pletur : Paulo minus versatus sum in omni malo, in 
medio Ecclesie et Synagoge '. lgitur cum revera Samaritanus ob exsecrandam nequitiam sit, istius- 
modi tamen appellationem rejicit; et cum se idem Judeum faciat Judzis refragatur, quanquam 
cum his aliqua ex parte consentit, uti postea, cum ad ejus rei probationem, et hireticorum | ejusmodi 


confutationem perventum fuerit, Deo adjuvante moistrabimus. 


! Prov. v, 44. 


(14) Ἔχουσι δὲ τὸ κατὰ Ματθαῖον. Quod et 
Wieronymus Grace reddidit, et citat ipse sepius. 
Neque vero purum putum Matthzei Evangelium fuit, 
ut existimasse videtur Epiphanius , sed àb illis de- 
pravatum, quod et Evangelium χατὰ Ἑ δραίους ap- 
pellat Eusebius lib. wm Histor., cap. 19. Hieron. in 
cap. xu. Matth., cap. 15: Ini Evangelio, quo utun- 
tur Nazareni Ebionitem, quod nwper in Graecum de 
Hebreo sermone transtulimus, et quod vocalur a ple- 
risque Matthei authenticum, homo iste, qui aridam 


habet manum, camentarius scribitur. Idem in Script. 
eccles. de Matthzeo agens, hujus Hebraicum ipsum 
in Cassariensi bibliotheca asservatum ziate sua nar- 
rat, cujus sibi a Nazarzis exscribendi facultas fue- 
rit. Sed Nazargorum Evangelium a rete Mat- 
ihzi germanum fuit. Postremo num Hebraica vete- 
ri puraque lingua, an Syriaca, sive Ilierosolymita- 
na vulgarique Maüh:us Evangelium scripserit, 
'Tonnisi ex conjecluris pronuntiari potest. Nihil 
enim certi exploratique ab auctoribus discas. 
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It. Siquidem Ebion iste priorum illorum zequalis A Β΄. Οὗτος yàp ὁ ἙἘδίων aóyypovog μὲν τούτων 


fuit, et eamdem cum ipsis originem accepit. Ac 
primum e virili concubitu ac semine, puta Josephi, 
natum esse Christum asseruit, ut ante significavi- 
mus, cum ita diximus : hunc 196 cxteris in re- 
bus eadem cum aliis sentientem, hac una re dis- 
crepare, quod Jud:eorum ritus ac czremonias am- 
plexus sit, veluti Sabbatum, ac circumcisionein, 
aliaque id genus, perinde atque a Judzis ac Sa- 
maritanis observantur. Quin etiam plura iste quam 
Judei Samaritanorum imitatione complectitur. 
Nam et boc adjecit, ut ab externorum hominum 
tactu sese conlineret, utque diebus singulis quo- 
ties mulierem attigisset, ab ejusque complexu sur- 
geret, aqua sese prolueret, sicubi ejus esset copia, 


marine videlicet aut alterius. generis. Quod si ab B λων ὑδάτων. ᾿Αλλὰ xa εἰ συναντί “.. 


illa lotione ac mersione rediens in quempiam in- 
currat, denuo ad abluendum sese, szpe etiam cum 
jpsis vestimentis regredilur. Hodie vero virginitas 
apud illos et castitas omnino probibelur, id quod 
el caterze omnes ejusmodi hzereses usurpant. Nam 
olim de virginitate gloriari solebant, nimirum ob 
Jacobum fratrem Domini : adeoque libros suos ad 
seniores et virgines inscribunt. Sed bujus factionis 
exordium post Mierosolymitanz urbis excidium 
cepit. Quo tempore Christiani omnes cum in Perza 
degerent, atque in. urbe Pella potissimum, qua in 
Decapalitana provincia est, cujus exstat in Evan- 
gelio mentio ἡ, prope Batanzam ac Basaniuidem : 
cum illic, inquam, domicilium collocassent, hine 
Ebioni data est propagandi erroris occasio. Qui in 
pago quodam Cocabe in regione Carnaimorum, 
Arnemi et Astarotharum, et. Basanitidis tractu ha- 
bitare cepit, quemadmodum vetus ad mos usque 
fama pertulit. Inde igitur pessimi przdicandi do- 
gmatis initium sumpsit, unde et impios Nazarenos 
cepisse docuimus, Ambo enim collatis inter se 
capitibus suam alter cum altero improbitatem ac 
nequitiam communicavit. Atque etsi quadamtenus 
ase mutuo dissideant, in excogitando tamen pra- 
vissimo dogmate sese invicem expresserunt. Ciele- 
rum memini me aliis in locis, cum adversus alias 
haereses contenderem, de Cocaborum situ atque 
Arabia disputasse. 


Ii. Principio igitur Ebion, ut dixi, Christum e D 


viri semine, nimirum Josephi, genitum affirmabat. 
τ Matth, iv, 25; Marc. v, 20, et vit, 51. 


12) Γέγονε δὲ ἡ ἀρχὴ τούτου. M Chron, Ale- 
Ev, p. 597, refert anno Trajani viri, Candido et 
Quadrato coss. Ebionitarum emersisse sectam. 

(15) Kal τὸ μὲν πρῶτον. Duplex Ebionitarum 
factio fuit; nam alii merum ae simplicem hominem 
asserebant esse Jesum, atq"e a Josepho Mariaque 

enitum ; alii e sancto Spirilu a. Virgine susceptum 
Ata. fatebantur, uti Deum ae Verbum esse, aut ex - 
Blitisse anlea. negarent. Eusebius lib. ni, cap. 21. 
Origenes contra Celsum tom. n: Ἐδίων τε γὰρ ὁ 
πτωχὸς παρὰ Ἰουδαίοις χαλεῖται, xai 'E6twovalot 
χρηματίξουσιν οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων τὸν Ἰησηῦν ὡς Χρι- 
στὸν παραδεξάμενοι. Quormm genera illa duo t. 1m 
commemorat : Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ διττοὶ "Eftoovaton, 


. monias amplectendas crederent. Quod 


ὑπῆρχεν, ἀπ' αὑτῶν δὲ σὺν αὐτοῖς ὁρμᾶται. Τὰ ^ 
πρῶτα δὲ ix παρατριδῆς xai σπέρματος ἀνδρὸς, 
τουτέστι τοῦ Ἰωσὴφ, τὸν Χριστὸν γεγεννῆσθαι ἔλεγεν, 
ὡς καὶ ἤδη ἡμῖν προείρηται, ὅτι Τὰ ἴσα τοῖς ἄλλοις 
ἐν ἅπασι φρονῶν, ἐν τούτῳ μόνῳ διεφέρετο, ἐν τῷ 
τῷ νόμῳ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ προπανέχειν κατὰ σαῦδα- 
πισμὸν, xal χατὰ τὴν περιτομὴν, xal χατὰ τὰ ἄλλα 
πάντα, ὕσαπερ παρὰ Ἰουδαίοις χαὶ Σαμαρείταις 
ἐπιτελεῖται. Ἔτι δὲ πλείω οὗτος παρὰ τοὺς Ἴ5.- 
δαίους ὁμοίως τοῖς Σαμαρείταις διαπράττεται. Π΄. .- 
ἔθετο γὰρ τὸ παρατηρεῖσθαι ἅπτεσθαί τινων τ, su 
λοεθνῶν " χαθ' ἑἐχάστην δὲ ἡμέραν, εἴ ποτ τὺ 
συναφθείη, xal ἀπ᾽ αὐτῆς ἀναστῇ, βυττ 
ποῖς ὕδασιν, εἴπου δὲ ἂν εὐποροίη ἢ 05; 


ἀπὸ τῆς τῶν ὑδάτων χαταδύσεως ν᾽  χπτισμοῦ, 
ὡσαύτως πάλιν ἀνατρέχε: βαπτίζει "5:- πολλάχις xat 
σὺν τοῖς ἱματίοις. Τὰ νῦν δὲ ἀπηγι τυταῖ παντάπασι 
παρ᾽ αὐτοῖς παρθενία τε xai ἐγχράτεια, ὡς xal 
παρὰ ταῖς ἄλλαις ὁμοίαις ταύτῃ αἱρέσεσι. Ποτὲ γὰρ 
παρθενίαν ἐσεμνύνοντο, δῆθεν διὰ τὸν Ἰάχωδον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, χαὶ τὰ αὐτῶν συγγράμματα 
πρεσθυτέροις χαὶ παρθένοις γράφουσι. Γέγονε δὲ ἡ 
ἀρχὴ τούτου (12) μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἄλωσιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ πάντες οἱ εἰς Χριστὸν πεπιστευχότες 
τὴν Περαίαν xaz' ἐχεῖνο χαιροῦ χατῴχησαν τὸ πλέον 
ἐν Πέλλῃ co πόλει χαλουμένῃ τῆς Δεχαπόλεως τῆς 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γεγραμμένης, πλησίον τῆς Βατα- 
γαίας xai Βασανίτιδος χώρας, τὸ τηνιχαῦτα ἐχεῖ 
μεταναστάντων, xal ἐχεῖσε διατριδόντων αὐτῶν, γέ- 
γονεν ix τούτου πρόφασις τῷ ἙἘδίωνι, Καὶ ἄρχεται 
μὲν τὴν χατοίχησιν ἔχειν ἐν Κωχάδῃ τινὶ χώμῃ ἐπὶ 
πὰ μέρη τῆς Καρναῖμ, ᾿Αρνὲμ, καὶ ᾿Ασταρὼθ, ἐν τῇ 
Βασανίτιδι χώρᾳ, ὡς fj ἐλθοῦσα εἰς ἡμᾶς γνῶσις 
περιέχει. Ἔνθεν ἄρχεται τῆς καχῆς αὐτοῦ διδασχα- 
Mag, ὅθεν δῆθεν καὶ οἱ Ναζαρηνοὶ οἱ ἄνομοι προδε- 
δέλωνται. Συναφθεὶς γὰρ οὗτος ἐκείνοις, καὶ ἐχεῖνοι 
τούτῳ, ἑχάτερος ἀπὸ τῆςς ἑαυτοῦ μοχθηρίας τῷ ἑτέρῳ 
μετέδωχε. Ka διαφέρονται μὲν ἕτερος πρὸς τὸν ἔτε- 
ρὸν χατά τι, ἐν δὲ τῇ xaxovola ἀλλήλους ἀπεμάξαντο. 
Ἤδη δὲ μοι καὶ ἐν ἄλλοις λόγοις, καὶ χατὰ τὰς ἄλλα; 
αἱρέσεις περὶ τῆς τοποθεσίας Κωχάδων, χαὶ τῆς 
"Apafíaz διὰ πλάτους εἴρηται. 

P. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον (15) ὁ Ἐθίων, ὡς ἔφην, 
Χριστὸν ἐχ σπέρματος ἀνδρὸς, τουτέστι τοῦ Ἰωσὴφ, 


ἔποι ἐχ Παρθένου ὁμολογοῦντες ὁμοίως ἡμῖν τὸν "In- 
σοῦν, ἣ οὐχ οὕτω γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ ὡς τοὺς λοιποὺς 
ἀνθρώπους. Verum. Ehionzorum nomen latius ex- 
tendisse videri potest Origenes, ut Ebionzos illos 
appellet , qui eum alioqui de Christi divinitate recte 
sentirent, eum Christiana religione Judaicas cwre- 
uidem to- 
mo n sub initium significare videtur. Theodoretus 
de Ebionzis : Τὸν δὲ Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξ Ἰω- 
cio xa τῆς Μαρίας ἔφησε γεγενῆσθαι, ἄνθρωπον μὲν 
ὄντα. ἀρετῇ δὲ χαὶ χαϑαρότητι τῶν ἄλλων διαφέρον- 
12, Xa τὸν Μωσαϊχὸν πολιτεύοντα νόμον. Lego 
πολιτεύονται, neque ad Christum referri puto. 


$09 
ὡρίζετο" Ex χρόνου δέ τινος χαὶ δεῦρο οἱ αὑτοῦ, ὡς 
εἰς ἀσύστατον καὶ ἀμήχανον τρέψαντες τὸν ἴδιον νοῦν 
ἄλλοι ἄλλως παρ' αὐτοῖς Χριστοῦ διηγοῦνται, Τάχα 
δὲ οἶμαι ἀπὸ τοῦ συναφθῆναι αὑτοῖς Ἡλξαῖον τὸν 
ψευδοπροφήτην, τὸν παρὰ τοῖς ᾿Αμψηνοῖς ! χαὶ '0s- 
σηνοῖς xai Ἑλχεσσαίοις χαλουμένοις, ὡς ἐχεῖνος 
φαντασίαν τινὰ περὶ Χριστοῦ διηγεῖται, χαὶ περὶ 
Πνεύματος ἁγίον. Τινὲς γὰρ ἐξ αὐτῶν καὶ ᾿Αδὰμ τὸν 
Χριστὸν elvat λέγουσι, τὸν πρῶτον πλασθέντα τε xat 

-πηθέντα ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπιπνοίας, "Axio: δὲ 
τοῖς λέγουσιν ἄνωθεν μὲν ὄντα, πρὸ πάντων δὲ 

; πνεῦμα ὄντα, xol ὑπὲρ ἀγγέλους ὄντα, 


Ris ; χυριεύοντα, xal Χριστὸν λέγεσθαι, τὸν 
ἐκεὶ-. κεχληρῶσθαι. Ἔρχεσθαι δὲ ἐνταῦθα 
ὅτε poo, ὡς xal ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἦλθε, xal τοῖς 
πατριάρχα - τὸ ἐνδυόμενος τὸ σῶμα" πρὸς 
᾿Αδραάμ τ χαὶ Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ, ὁ αὑτὸς 


^» ἡμερῶν ἦλθε, καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐνε » χαὶ ὥφθη ἄνθρωπος, καὶ ἔσταυ- 
ρώθη, καὶ ávéz . χαὶ ἀνῆλθεν. Πάλιν δὲ ὅτε βούλον- 
ται λέγουσιν, Οὐχὶ, ἀλλὰ εἰς αὐτὸν ἦλθε τὸ Πνεῦμα, 
ὅπερ ἐστὶν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἐνεδύσατο αὑτὸν τὸν Ἴη- 
σοῦν καλούμενον. Καὶ πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς σχότωσις, 
ἄλλοθι ἄλλως xal ἄλλως αὐτὸν ὑποτιθεμένοις. Καὶ 
δέχονται μὲν χαὶ αὐτοὶ τὸ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον" 
τούτῳ γὰρ xal αὐτοὶ, ὡς xai οἱ χατὰ Κήρινθον 
χρῶνται μόνῳ * χαλοῦσι δὲ αὐτὸ χατὰ Εθραίους, ὡς 
τὰ ἀληθῆ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι Ματθαῖος μόνος Ἑδραϊστὶ 
xal Ἑθραϊχοῖς γράμμασιν ἐν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ 
ἐποιήσατο τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἔχθεσίν τε χαὶ xí- 


π᾿ ἐσχάτω᾽ 
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Α Verum aliquanto ab hine tempore in hodiernum 
usque diem, qui ejus errorem secuki sunt, animis 
eorunr in absurda ac perplexa 1277 quedam 
abreptis, alii aliter de Christo pronuntiant. Ac 
suspicari sane licet, ab eo tempore quo se illis 
Elx:eus adjunxit falsus quidam propheta, qui apud 
Sampsenos et Ossenos atque Elcesszos exstitit, ab 
eodem edoctos confictum de Christo ac Spiritu 
sancto nescio quid effutire coepisse. Nonnulli enim 
ex iis Adamum fuisse Christum przdicant, illum 
inquam Adamum, qui primus a Deo formatus ejus- 
dem est animatus alflatu. Alii e ccelo Cliristum esse 
confitentur, sed ante omnia creatum, ac spiritum 
esse quemdam, angelisque przstare, atque omnium 
rerum dominatum tenere, appellari porro Chri- 

p stem. Qui cum perpetuam illic habitationem sorti- 
ius sit, quoties libuerit in hzc infima delabitur, 
quemadmodum in Adamo descendit et patriarchis 
corpore cireumfusus apparuil ; velut cum ad Abra- 
hamum, Isaacum, et Jacobum adiit. ldem denique 
postremis temporibus venit, Adami corpore con- 
Lectus, et homo visus est, in crucerm sublatus re- 
surrexit, et ascendit in coelum. Rursus ubi libuerit 
ita sese rem habere negant; in eumque duntaxat 
sese sanctum infudisse Spiritum, qui est ipse Chri- 
stus, eumque qui Jesus vocatus est induisse. 
Quamobrem densissima quzdam illis est offusa ca- 
-ligo, dum alias aliter de Christo opinione sua sta- 
tuunt. Atque. Evangelium illi quidem secundum 
Matthieum admittunt, quo solo Cerintbianorum vel 


ρυγμα. "Ἤδη δέ που xal τινες πάλιν ἔφασαν, καὶ ἀπὸ C. Merinthianorum instar utuntur, idque ipsum se- 


τῆς Ἑλληνιχῆς διαλέχτου χαὶ τὸ χατὰ Ἰωάννην με- 
ταληφθὲν Ἑθραΐῖδα ἐμφέρεσθαι ἐν τοῖς τῶν Ἰουδαίων 
γαζοφυλαχίοις, φημὶ δὲ τοῖς ἐν Τιδεριάδι, xal ἐν- 
αποχεῖσθαι ἐν ἀποχρύφοις, ὥς τινες τῶν ἀπὸ Ἰουδαίων 
πεπιστευχότων ὑφηγήσαντο ἡμῖν χατὰ λεπτότητα. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων τὴν 
βίδλον ὡσαύτως ἀπὸ Ἑλλάδος γλώσσης εἰς ᾿Εδραῖδα 
μεταδληθεῖσαν λόγος ἔχει, καὶ ἐχεῖσε χεῖσθαι ἐν τοῖς 
γαζοφυλαχίοις, ὡς xal ἀπὸ τούτου τοὺς ἀναγνόντας 
Ἰουδαίους τοὺς ἡμῖν ὑφηγησαμένους εἰς Χριστὸν 
“πεπιστευχέναι, 


Greco iisdem in thesauris hiaberi multorum sermone pererebuit 
Christiana amplectend:e fidei occasionem acceperunt. 


Δ', "Hy δέ τις αὐτῶν Ἰώσηπος, οὐχ ὁ συγγραφεὺς, 
χαὶ ἱστοριογράφος, xai παλαιὸς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὁ ἀπὸ ^ 
Τιδεριάδος, ὁ ἐν χρόνοι: τοῦ μακαρίτου Κωνσταντίνον 
τοῦ βασιλεύσαντος, τοῦ γέροντος " ὃς xal παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ βασιλέως ἀξιώματος χομήτων ἔτυχε, καὶ ἐξου- 
σίαν εἴληφεν ἐν τῇ αὐτῇ Τιδεριάδι Ἐχχλησίαν Χρι- 
c: ἰδρῦσαι, καὶ ἐν Διοχαισαρείᾳ, καὶ ἐν Καπερ- 
ναοὺμ, xai ταῖς ἄλλαις " ὃς xal πολλὰ πέπονθεν ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν Ἰουδαΐων, πρὶν fj τῷ Βασιλεῖ ἐμφανι- 
σθῆναι. Οὗτος γὰρ ὁ Ἰώσηπος τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
ἀξιωματιχῶν ἀνδρῶν ἐναρίθμιος Kv. Εἰσὶ δὲ οὗτοι 
μετὰ τὸν πατριάρχην (14) ἀπόστολο: χαλούμενοι" 


* F. Σαμψηνοῖς. 


(14) Εἰσὶ δὲ οὗτοι μετὰ τὸν πατριάρχην. Tam 
patriarcharum , quam apostolorum diguitates ac 


cundum Hebreos appellant. Etenim vere iilud af- 
firmare possumus, unum ex omnibus Novi Testa- 
meuti scriptoribus Mattheum Hebraice, ac litteris 
Hebraicis evangelicam historiam texuisse. Nec de- 
fuere qui de Joannis Evangelio confirmarent, illud 
liebraice translatum Tiberiade in Judzorum gazo- 
plylaciis asservari, et in secretioribus quibusdam 
penetralibus recondi : id quod nonnulli mihi, qui 
se ad Cliristi fidem e Judaismo transtulerant, accu- 
ratissime declararunt. lmo et apostolorum Actus 
in Hebraieum sermonem perinde conversos € 
: qui nobis ista narrabant indidem 
D V. Fuit ex illorum numero Josephus quidam 
non historize ille scriptor 198 antiquus, sed Ti- 
beriadensis alter, qui beate memorie Constantin: 
senioris imperatoris zetale vixit : a quo etiam Co- 
mitivam accepit, cum ea potestate, ut cum in urbc 
ipsa Tiberiadis, tum. Diociesarez, Capharnaumi ac 
vicinis aliis in oppidis Ecclesias in Christi hono- 
rem exstrueret. Qui quidem priusquam ad impera- 
loris notitiam pervenisset, quamplurima ab ipsis 
Judzis est passus, Etenim hic ipse Josephus ex il- 
lorum erat ordine, qui apud Jud:eos principem lo- 
cum dignitatis obtinent : quos quidem secundum 


vocabula apud. Judzeos nonnisi post urbis excidium 
usurpata videntur. De patriarchis in. Theod, cod 


ut 
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patriarcham. apostolos nominant, Assidenl hi pa- A προσεδρεύουσι δὲ τῷ πατριάρχῃ, xal σὺν αὐτῷ πολ- 


iribrchzm et cum eo sepius diu noctuque versan- 
tur : quod eidem a consiliis sint, ae de iis refe- 
rant, que ad legem pertinere videntur. Erat tum 
patriarchie. nomen Ellel. (lta enim et a Josepho 
nominari solitum arbitror, nisi me ob temporis 
longinquitatem fallit memoria.) 15. e stirpe Gama- 
lielis originem traxerat, qui patriarchatum. apud 
illos tenuit. Quem etiam suspicari merito possu- 
mus, ut 2. plerisque proditum est, e primi illius 
Gamalielis genere esse prognatum, qui sub Christi 
Domini passionem auctor ejus consilii Judzis fuit, 
wt a persequendis apostolis abstinerent. Moriens 
Ellel vicinum episcopum Tiberiensem arcessit, ab 
eoque lotione sacra sub vite exitum per medicinae 


λάχις xai ἐν νυχτὶ xal ἐν ἡμέρᾳ συνεχῶς διάγουσι, 
διὰ τὸ συμβουλεύειν xal ἀναφέρειν αὐτῷ τὰ κατὰ 
τὸν νόμον. Ὃ δὲ πατριάρχης xaz' ἐκεῖνο χαιροῦ 
Ἑλλῃλ τοὔνομα ἣν (νομίζω γὰρ, ὅτι οὕτως τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰώσηπος ἔλεγεν, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ χρόνου σφάλ- 
λομαι). "Ex γένους δὲ Γαμαλιὴλ ἐτύγχανε, τοῦ παρ᾽ 
αὑτοῖς γενομένου πατριάρχου. Ἔστι δὲ διανοηθῆναι, 
ὡς χαὶ ἄλλοι οὕτως ὑπέθεντο, τοῦτον εἶναι γένος 
ἐχείνου τοῦ πρώτου (15) Γαμαλιὴλ, τοῦ ἐπὶ τοῦ Σω- 
τῆρος τοῦ χατὰ Θεὸν συμδουλεύσαντος ἀποσχέσθαι 
τῆς χατὰ τῶν ἀποστόλων ἐπιδουλῆς, Τελευτῶν δὲ ὁ 
Ἑλλὴλ ἠξίωσε τὸν xaT! ἐχεῖνο χαιροῦ ἐπτίσχοπον 
πλησιόχωρον τῆς Τιδερίων ὄντα, χαὶ ἐχομίσατο παρ᾽ 
αὐτοῦ τὸ ἅγιον λουτρὸν ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ διὰ προφάσεως 


speciem expiatur. Cum enim episcopum per Jose- B τῆς ἰατριχῆς ὑποθέσεως. Μεταστειλάμενος γὰρ αὑτὸν 


phum velut medicum evocasset, facessere jussis 
omnibus, supplex illum interpellat his verbis : 
Quaso te, inquit, mihi ut Christi signum imper- 
lios. Tum accitis ministris aquam inferri jubet, 
lanquam zgrotanti patriarchie. morbi quoddam ex 
aqua remedium parare vellet. llli quid strueret 
ignari, imperata faciunt. Inde verecundiam simu- 
lans, et. universos abire jubens patriarcha sacro 
baptismate ac divinis mysteriis initiatus est. 


V. Mihi vero hzc, uti dixi, omnia Josephus ipse 
narrabat. Hac, inquam, non aliunde quam ex 
ipsomet illius ore didici, cum affecta jam zetate fo- 
ret, ac Lxx. plus minus annum ageret. Ad hunc 
Scythopoli diverteram, quo se Tiberiade ille contule- 
rat, ibique splendida quzdam zdilicia sibi compara- 
verat. Tum enim 1429 Eusebius Vercellensis in 
lialia episcopus, a Comstantio ob fidei integritatem 
exsulare jussus, ab illo hospitio erat exceptus. Cujus 
invisendi gratia cum ego et fratres quidam alii 
venissemus, iisdem nos :edibus recepti fuimus. 
Ubi cum Josepho familiariter versati, deque eo 
sciscitati quid ipsi. demum accidisset, quod eum 
apud Jud:eos illustrem fuisse sciremus, quive 
geste rei essel ordo, ac. quemadmodum ad Chri- 
slianos transisset, hzc ab illo omnia auditione 


! For. Βεοχέλλα“, 


lib. xvi, tit. 8, frequens. est mentio, Et. quidem 
apostoli patriarch:ze velut assessores ex communi 
et usitata vocis notione dicli sunt, quod ad exigen- 
das ἃ Synagogis pecunias ab illo mitterentur, ut 
ex cod. Theod. patet lib. xiv, de Judzeis. Qui locus 
quod ad Epiphanium illustrandum inprimis confert, 
hic ascribendus est : Superstitionis, inquit, indigna 
est, ut. archisynagogi, sive presbyteri Judeorum, vel 
quos ipsi apostolos. vocant, qui ad exigendum aurum 
atque argentum a. patriarcha. certo tempore dirigun- 
tur, a. singulis. Synagogis exactam. summam atque 
susceptam ad eumdem reportent. Qua. de re omne 
quidquid considerata temporis ratione confidimus esse 
collectum, fideliter ad nostrum dirigatur aerarium. 
De cetero autem nihil predicto decernimus esse mit- 
tendum. De iisdem patriarchis quod l-piphanius in- 
dicat, non. delectu, sed generis successione digni- 
latem adeptos, ac. plerumque luxu ac deliciis cor- 


D ruptos, Hieronymi auctoritate confirmari 


διὰ τοῦ προειρημένου Ἰωσήπου, ὡς ἰατρὸν ὄντα, χαὶ 
ποιήσας πάντας ἔξω γενέσθαι, παρεχάλεσε τὸν 
ἐπίσχοπον, λέγων .“ Δώρησαξ uot τὴν ἐν Χριστῷ 
σφραγῖδα. Ὃ δὲ, μεταχαλεσάμενος τοὺς ἐξυπηρετου- 
μένους, προσέταξεν ὕδωρ ἐτριμασθῆναι, ὡς τῆς νόσου 
ἕνεχα βοήθημά τι προσφέρειν μέλλων δι᾽ ὑδάτων 
νοσοῦντι βαρέως τῷ πατριάρχῃ. Οἱ δὲ ἐποίησαν τὰ 
ἐπιτεταγμένα. Οὐ γὰρ ἐγνώχεισαν. Αἰδοῦς δὲ χάριν 
προφασισάμενος, τοὺς πάντας ἔξω ποιήσας ὁ πα- 
τριάρχης τοῦ λουτροῦ χαταξιοῦται xal μυστηρίων 
ἁγίων. 

Ε΄. Ὁ δὲ Ἰώσηπος ἐμοὶ αὐτῷ διηλέχθη. "Ex στό- 
ματος γὰρ αὐτοῦ ἀχήχοα πάντα ταῦτσ, καὶ οὐχ ἀπὸ 
ἄλλου τινὸς, ἐν τῇ γηραλέᾳ αὐτοῦ ἡλικίχ, ὡς περί 
ποὺ ἐτῶν ἑδδομήχοντα γεγονότος αὐτοῦ, f καὶ πλειό- 
νων. Παρ αὑτῷ γὰρ χατήχθην ἐν Σχυθοπόλει" μετα- 
στὰς γὰρ τῆς Τιθεριάδος, χτίσεις ἐχεῖ ἐν Σχυθοπόλει 
διαφανεῖς ἐχτήσατο. Ἐν γὰρ τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ μαχα- 
ρίτης Εὐσέδιος ὁ τῆς Ἰταλίας ἐπίσχοπος Βριγγέλ- 
λας * (16) πόλεως, ἐξορισθεὶς ὑπὸ Κωνσταντίου, διὸ 
τὴν πίστιν τῆς ὀρθοδοξίας ἐξενίζετο. Καὶ ἐπὶ τὴν 
ἐπίσχεψιν τούτου ἐγώ τε χαὶ οἱ ἄλλοι ἀδελφοὶ ἐχεῖσε 
γενόμενοι, καὶ αὑτοὶ παρ᾽ αὐτῷ χατήχθημεν. Συντυ. 
χόντες δὲ τῷ Ἰωσήπῳ ἐπὶ τῆς αὐτοῦ οἰχίας, καὶ τὰ 
κατ᾽ αὐτὸν ἐρωτῶντες, xal γνόντες, ὅτι τῶν ἐμφανῶν 
ὑπῆρχε παρὰ Ἰουδαίοις, ἀνετάζοντες xai τὴν xat 
αὑτὸν ὑπόθεσιν, καὶ πῶς τὸν εἰς Χριστιανισμὸν μετ- 


test, 
qui in comm. in cap. i. ἴσα. ad hzc verba : Et 
e[feminati dominabuntur. eis, ita scribit : Considere- 
mus patriarchas Judeorum, el juvenes, sive pueros, 
e[feminatosque ac deliciis afluentes, et impletam pro- 
phetiam esse cernemus. 

(15) Τοῦτον εἶναι γένος &xelvov τοῦ πρώτου, 
Qui Christianus fuit, ut ex Actis Inventionis sancli 
Stephani constat. Nec recte Judaicze religionis tena- 
cissimus, ac Christiani nominis osor acerrimus a 
quibusdam fuisse proditur, quod ab eo Saulus 
utrumque, hoc est Judaicam legem et Christiano- 
rum odium didicerit : quz& conjectura levis est. 
Quid enim necesse est, a preceptore postremum 
hoc hausisse Saulum, ac non potius suapte sponte, 
ei aliorum hortatu exemploque suscepisse? 

(10) Επίσκοπος Βριγγέλλας. Corn. Fregelle per- 
peram reddidit, 
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Ὦλθεν, ἀχηχόαρεν ταῦτα πάντα σαφῶς, καὶ οὐχ ἀπὸ A certa, non aliena fide explorata didicimus. Qus 


ἐνηχήσεως ἑτέρου τινός. “Ὅθεν xai ἀξιομνημόνευτα 
εἰς οἰχοδομὴν πιστῶν νομίσαντες τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα 
,πραγματευθέντα, διὰ τὴν αἰτίαν τῶν ἐν τοῖς γαζο- 
φυλαχίοις εἰς "E6patóa μετατεθέντων, οὐ παρέργως 
τὴν πᾶσαν αἰτίαν τοῦ προειρημένου Ἰωσήπου. παρ- 
εθέμεθα. " Hy γὰρ ὁ ἀνὴρ οὐ μόνον Χριστιανὸς, πιστὸς 
χιταξιωθεὶς γενέσθαι, ἀλλὰ xal ᾿Αρειανοὺς σφόδρα 
τολιτεύων. Ἐν γὰρ τῇ πόλει ἐκείνῃ, Σχυθοπόλει 
. μόνον οὗτος ὀρθόδοξος ὑπῆρχε, πάντες δὲ 
Ἂν cunt, Καὶ εἰ μὴ ὅτι χόμης ἦν, xal τὸ τοῦ xó- 
pnus οἷἴωμα ἐχώλνεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν τῶν ᾿Αρειανῶν 
διωγμὼν, v ἂν ὑπέστη xày ἐν τῇ πόλει διατρίδειν 
ὁ ἀνὴρ, pocos ἐπὶ Πατροφίλου τοῦ ᾿Αρειανοῦ ἐπι- 
σχόπου, το. X ἰσχύσαντος πλούτῳ τε xal αὐστη- 
ρίᾳ, καὶ τὶ ς τὸν βασιλέα Κωνστάντιον γνώσει 
τε xal mappqoi "liv δὲ καὶ ἄλλος τις νεώτερος ἐν 
τῇ πόλει ἀπὸ Ἑδραίων ὀρθῶς πιστεύων, ὃς οὐχ 
ἐτόλμα κατὰ τὸ φανερὸν, ἀλλὰ xal χρυφαίως ἡμᾶς 
ἐπεσκέπτετο. Πιθανὸν δέ τι ὁ ᾿Ιώσηπος χαὶ γελοιῶδες 
ὑφηγεῖτο" οἶμαι δὲ ταῦτα, ὅτι xal ἡλήθευεν, Ἔφα- 
σχε γὰρ, ὅτι, τελευτησάσης τῆς αὐτοῦ συμδίου, δε- 
διὼς μὴ πὴ ἄρα ἁρπάζωσιν αὐτὸν ol 'Apsiavo, καὶ 
χαταστήσωσι χληριχόν. Πολλάχις γὰρ χολαχεύσαντες 
αὐτὸν πεισθῆναι τῇ αἱρέσει, ὑπισχνοῦντο μείζονας 
προχοπὰς, εἰ δέον καὶ ἐπισχοπῆς αὐτὸν χαταξιοῦν. 
Ὃ δὲ ἔφασχε τούτου χάριν συνῆφθαι xol ἑτέρᾳ 
γυναιχὶ, ὅπως διαδράσοι τὰς αὐτῶν χειροτονίας. 


('΄. ᾿Αλλὰ ἐπάνειμι τὴν ὑφήγησιν τῆς χατὰ τὸν c 
πατριάρχην ὑποθέσεως, χαὶ αὐτοῦ τοῦ Ἰωσήπου εἰς 
τοὐμφανὲς κατὰ λεπτότητα τοῖς βουλομένοις ἐντυγχά- 
νειν διὰ τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου λόγων ἐμοὶ εἰρημένων 
ποιησόμεγος. Καὶ ἤδη μὲν ὡς ἐχεῖνος ὑφηγεῖτο, τοῦ 
πατριάρχου λουτροῦ χαταξιουμένου, διὰ τῶν ἐν ταῖς 
θύραις ἁρμογῶν εἴσω παρακύπτων, φησὶ, χατενόουν 
τὰ ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου τῷ πατριάρχῃ γινόμενα, εἰς 
νοῦν τε ἔλαθον, xal παρ᾽ ἐμαυτῷ ἐταμιευόμην. Καὶ 
χρυσίου ὁλχήν τινα ἰχανωτάτην ἔχων παρὰ χεῖρα ὁ 
αὐτὸς πατριάρχης, ἐχτείνας τὴν χεῖρα ἐπέδωχε τῷ 
ἐπισχόπῳ, φάσχων, ὅτι Πρόσφερε ὑπὲρ ἐμοῦ. Γέγρα- 
πται γὰρ, διὰ τῶν ἱερέων τοῦ Θεοῦ δεσμεύεσθαι xal 
λύεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἔσται ταῦτα λελυμένα χαὶ 
δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Ὡς οὖν ταῦτα ἐπράχθη, 
φησὶ, xai ἠνοίγησαν αἱ θύραι, ἠρωτᾶτο ὑπὸ τῶν ἐπι- D 
σχεπτομένων ὁ πατριάρχης, πῶς ἔχοι διὰ τοῦ Bon- 
θήματος " xal ὡμολόγει χαλλίστως ἔχειν. Καὶ γὰρ 
ἤδει ὃ ἔλεγεν. Ἕπειτα δὲ ἡμέρας δύο ἣ τρεῖς τὸν 
ἀριθμὸν, moXkáxig τοῦ ἐπισχόπου ἐπισχεπτομένου 
αὑτὸν ἐν ἰατροῦ προφάσει, ἐκοιμήθη ὁ πατριάρχης 
μετὰ καλῆς ἀποθέσεως, παραδοὺς τὸν ἴδιον υἱὸν χο- 
uio, νέον ὄντα Ἰωσήπῳ τε καὶ ἄλλῳ τινὶ ἐπιειχε- 
στάτῳ. Τὰ πάντα τοίνυν ἐπράττετο διὰ τῶν δύο τού- 
τῶν, διὰ τὸ ἔτι τὸν πατριάρχην παῖδα ὄντα νηπιάζειν, 
καὶ ἐν χερσὶν αὐτῶν ἀνατρέφεσθαι, Ἐν τούτῳ τῷ 
καιρῷ τῆς διανοίας τοῦ Ἰωσήπου ἐνοχλουμένης πολ- 
λάχις διὰ τῶν γενομένων μυστιχῶν, ἐν τῇ χατὰ τὸ 


! Matth. xviii, 18. 


cum ad fidelium utilitatem memoria digna cum- 
primis arbitremur, propter eos libros qui in Ju- 
dzorum thesauris servantur Hebraico sermone 
translati, quze ad Josephum illum pertinerent ac- 
curatius exsequi voluimus. Nam is non modo 
Christianus erat, eamque fidem susceperat, sed et 
Arianos summa infamia traducebat. Quippe unus 
ipse rectam ac sinceram fidem Scythopoli retine- 
bat, eum reliqui essent Ariani. Quod nisi comiks 
dignitate fuisset praeditus, ut hic. eum honor ab 
Arianorum violentia Lueretur, ne in ipsa quidem 
urbe vir ille constitisset, presertim sub Patro- 
philo Ariano episcopo, qui et opibus et crudeli- 
tate, et apud imperatorem Constantium. familiari- 


B tate atque audacia plurimum poterat. In eadem 


etiam urbe quidam erat ztate junior, qui e Judo 
traductus ad Christum sinceram fidem retinebat ; 
isque quod minime palam auderet, clanculum ad 
nos veniebat, Sed Josephus lepidum quiddam no- 
bis ac ridiculum narrabat, nec dubito quin sit 
verissimum. Aiebat enim mortua conjuge veritum 
se ne ab Arianis violenter abreptus clericus fieret ; 
sspe enim blande illum adeuntes, ut ad suam fa- 
ctionem transiret hortabantur, ac majoris spe pro- 
cessus alliciebant, ut vel si necesse foret episcopa- 
tum ostenderent. Horum igitur metu alterum se 
matrimonium iniisse dicebat, quo se ab illa ma- 
nuum impositione liberaret. 

VI. Sed ad patriarchze historiam, et ipsius adeo 
Josephi redeamus : quam in lectorum gratiam iis- 
dem, quibus ille referebat verbis, accura!a fide re- 
prasentabimus, Cum itaque patriarcha baptismo 
hunc in modum initiaretur, ego, inquiebat, 130 : 
per januze commissuram furtim introspectans om- 
nia quz ab episcopo patriarche fierent observa- 
bam, ac diligenter animo relinebam. Ubi inter cz- 
tera patriareha vim quamdam auri non medio- 
crem tenens banc episcopo porrexit : et, Pro me, 
inquit, offerto. Scriptum est enim, a. sacerdotibus 
Dei alligari solvique in terris omnia, et eadem in 
celo soluta fore vel alligata *. Post hzc apertis 
foribus sciscitantibusque de patriarcha qui ad- 
erant, quemadmodum ex eo remedio valerel, per- 
commode se habere respondit : quid enim diceret 
przclare noverat. Biduo dehinc vel triduo, adeunte 
sepius per medici speciem episcopo, felici ex hac 
vita exitu patriarcha decessit, cum prius Josepho, 
et alteri cuidam honestissimo viro tenerrimz adhuc 
setatis filium commisisset. Quocirca omnia ab illis 
ambobus administrabantur, quod esset patriarcha 
adhuc xtate puer ac propemodum infans, et inter 
illorum manus educaretur. Per idem tempus Jose- 
phi animum sollicitum habebat eorum recordatio, 
quz in baptismo fleri mystica arcanaque videral : 
et quidnam ageret anxie cogitabat. Commodum il- 
lic gazophylacii cella quzedom erat obsignata (gaza 


HE 
porro nebrawe thesaurum significat). Cujus sigilli 
gratia plerisque varia de eo gazophylacio suspican- 
tibus, Josephus clam ausus aperire nihil pecunia- 
rum reperit, sed libros duntaxat pecuniis omnibus 
prestantiores. Quos dum evolvit, forte in illud in- 
cidit, de quo diclum est, Joannis Evangelium e 
Grieco in Hebraicum translatum, una. cum aposto- 

lorum Actibus. Ad hec Matthaei quoque Hebrai- 
cam genealogiam invenit. Quibus perlectis, rursus 
ejus animus cruciari ccpit ; et Christianam quidem 
fidem capessere molestum ei videbatur. Sed hzc 
duo nihilominus, et librorum lectio, et patriarchze 
initiatio vehementer hominem angebant. Qui obdu- 
rato lamen, ut assolet, animo permansit, 


Vil. Inter hiec. adolescente jam Ellelis filio pu- 
pillo, qui ad spem patriarchatus educabatur (neque 
enim magistratus apud Judzos ullus priripit, sed 
parentibus filii succedunt), mox ut etatis 131 
florem ae vigorem attigit, ad ejus familiaritatem 
:quales quidam perniciose obrepunt otiosi adole- 
$centes, ac moribus corrupti (Judas, opinor, pa- 
triarchze nomen erat, neque tamen tanto intervallo 
probe commemini). Hi. varia illum ad corruptela 
flagitiorumque genera pertrabebant, mulierum stu- 
pra, nefandas libidines, magicas przestigias, quibus 
ad cupiditates explendas illum adjuvabant; et 
amaloriis illecebris atque carminibus ad ejus 
complexum matronas ingenuas vi quadam adige- 
bant. At Josephus, et alter. pupilli curator senex 
puerum sequi coacti sane id permoleste ferre, et 
objurgare nonnunquam verbis, et hortari. llle 
squálibus suis multo magis obsequi, flagitia par- 
tim dissimulando, partim inficiando tegere. Neque 
enim tutores criminari ac vulgare scelera palam au- 
debant, sed quasi erudiendi gratia opportuna mo- 
nita suggerebant. Forte Gadara ad Thernjas profi- 
ciscuntur. Frequens illic mercatus quotannis cele 
bratur; ad quem undique lavandi causa dies ali- 
quot confluunt, variorum ad morborum remedium, 
idque callidissimo daemonis consilio geritur. Nam 
quicunque loca divinis sunt celebrata prodigiis, in 
iis ex adverso exitiosas suas plagas tendere cona- 
tus est, Alque illic viri cum. mulieribus promiscue 


41) Γάζα δὲ ἑρμηνεύεται, Que. vulgo. Persica 
vox dicitur, exdem et ab Hebr:eis usurpata. Ezech. 
xxvii, 24 ΠΣ sunt TY73"N. 

(18) Τὸ κατὰ Marüaior Ἑδραϊκὸν φυτόν, Nisi 
vitii aliquid ei loco subsit, φυτόν appellari puto 
Christi Domini genealogiam, qux arboris instar 
conformari vulgo solet. 

(19) Παραγίνονται γοῦν εἰς Γάδαρα, Meminit 
Gadarenarum thermarum Eunapius in Jawblicho : 
Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ δόξαν αὐτοῖς ἐπὶ τὰ Γάδαρα, 
θερμὰ δέ ἔστι λουτρὰ τῆς Συρίας, τῶν γε μετὰ τὴν 
Ῥωμαϊχὴν ἐν Βχίαις δεύτερα" ἐχείνοις δὲ οὐχ ἔστιν 
ἕτερα παραδάλλεσθαι" πορεύονται δὲ χατὰ τὴν ὥραν 
εἰς τὰ Γάδαρα τοῦ ἔτους, etc. Ubi et fontes duos in 
eo loco fuisse meminit, quorum alteri Ἔρως, alteri 
"Avsíposg nomen fuit, ex quibus puerulos duos cu- 
jusmodi videlicet. amores finguntur , Jamblicbus 
imagus excivit. Ut. intelligas. quantopere ille locus 
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A λουτρὴν ὑποθέσει ἐσχέπτετο τί ἂν πράξειε" χαὶ ἂν 
ἐχεῖσε γαζοφυλαχίου τις οἶχος ἐσφραγισμένος, (Γάζα 
δὲ ἑρμηνεύεται (17) χατὰ τὴν Ἑθραῖδα θησαυρός.) 
Πολλῶν δὲ πολλὰ διανοουμένων περὶ τοῦ γαζοφυλα- 
χίου τούτου διὰ τὴν σφραγῖδα, ὁ Ἰώσηπος λεληθότως 
τολμήσας ἤνοιξε" xai εὗρεν οὐδὲν χρημάτων, πλὴν 
βίδλους τὰς ὑπὲρ χρήματα. ᾿Αναγινώσχων δὲ ἐν ταύ- 
παις, ὡς ἤδη ἔφην, τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον ἀπὸ 
Ἑλλάδος tig Ἑδραῖδα φωνὴν μεταληφθὲν ηὔρετο, 
xa τὰς τῶν ἀποστόλων Πράξεις. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
τὸ κατὰ Ματθαῖον 'EGpaixbw (18) φυτὸν Ex τούτων 
ἀναγνοὺς, πάλιν τὴν διάνοιαν ἐτρύχετο, ἀσχάλ) ον μέν 
πως περὶ τῆς πίστεως τοῦ Χριστοῦ" ἤδη δὲ ix δύο 
ὑποθέσεων ὑπονυττόμενος, τῆς τῶν βιδλίων ἀναγνώ- 
σεως xal τῆς τοῦ πατριάρχου μυστσζωγίας, ὅμως 


B τῇ χαρδίχ ἐσχληρύνετο οἷα γίνεται, 


Z'. Ὡς δὲ ἐν τούτοις χκατετρίδ'το, ἀδρύνεται ὁ 
παῖς ὁ χαταλειφθεὶς ὑπὸ Ἑλλὴλ εἰς πατριαρχίαν τρε- 
φόμενος " οὐδεὶς γὰρ ἄλλος ἁρπάζ.ι τὰς ἀρχὰς παρὰ 
ποῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ υἱὸς πατέρα διαδέχεται. Ὡς οὖν 
ἐτὰ τὸ ἀχμαῖον τῆς ἡλιχίας ὁ νέος ἤρχετο, προσ. 
ἐφθείροντο αὐτῷ τινες ἤλιχες ἀργοὶ xai ἐθάδες χα- 
χῶν (τάχα δὲ, οἶμαι, Ἰούδας οὗτος ἐχαλεῖτο" οὐ 
πάνυ δὲ σαφῶς ἐπίσταμαι διὰ τὸν χρόνον). Μετέφε- 
ρὸν οὖν αὐτὸν οἱ συνηλιχιῶται νεώτεροι εἰς πολλὰς 
χαχῶν ἐπιτηδεύσεις, φθοράς τε γυναιχῶν, καὶ λα- 
γνείας ἀνοσίους, μαγγανείαις τισὶ μαγιχαῖς ἐπιχει- 
ροῦντες αὑτῷ συνεργεῖν εἰς τὰ τῆς ἀχολασίας, ἀγώ- 
γιμά τινὰ ἐπιτελοῦντες, xat διὰ ἐπαοιδῶν βιαζόμενοι 
γυναῖχας ἐλευθέρας πρὸς τὴν τούτου φθορὰν ἐξ 
ἀνάγχης ἄγεσθαι. Ὃ δὲ Ἰώσηπος καὶ ὁ σὺν αὐτῷ 
πρεσθύτης, ἀνάγχην ἔχοντες τῷ παιδὶ συνέπεσθαι, 
βαρέως μὲν ἔφερον, πολλάχις δὲ xa ἐγχλήματα προσ- 
ἔφερον διὰ λόγων, χαὶ παρήνουν. Ὁ δὲ μᾶλλον τοῖς 
νέοις ἐπείθετο, χρύπτων τὰ αἰσχρὰ, xal ἀρνούμενος. 
Οὔτε γὰρ ἐτόλμων οἱ περὶ Ἰώσηπον ἐξειπεῖν τὰ χατ' 
ἐχείνου φανερῷ τῷ λόγῳ, ἀλλὰ δι᾽ ἐπιστήμην πᾶρ- 
fivouv. Παραγίνονται γοῦν εἰς Γάδαρα (19), εἰς τὰ 
θερμὰ ὕξατα. llaviyupig δὲ Exil χατ᾽ ἔτος ἄγεται. 
᾿Απέρχονται γὰρ πανταχόθεν οἱ βουλόμενοι λούσα- 
σθαι ἡμέρας τινὰς, νοσημάτων δῆθεν ἀποβολῆς ἕνε- 
xtv, ὅπερ ἐστὶ διαδολιχὸν στρατήγημα. Ἔνθα γὰρ τὰ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ (30) θαύματα γεγένηται, προὔλαθεν 
ὃ δι' ἐναντίας θεῖναι αὐτοῦ τὰ ὀλετήρια δίχτυα, "Av- 

Ὁ δρύγυνα γὰρ ἐχεῖσε (31) λούονται, Κατὰ συγχυρίαν 


amatoriis illecebris ac libidinibus opportunus fue- 


rit, 

(20) Ἔνθα p τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. Eodem dz- 
monis artificio factum est, quod. narrat. Hieron. 
ep. 13 : Ab Adriani temporibus usque ad. imperium 
Constantini, per annos circiter cuxxx, in loco Fiesur- 
rectionis simulacrum Jovis, àn. Crucis rupe statua ex 
marmore Veneris a gentibus posita colebatur ; existi- 
mantibus persecutionis auctoribus, quod tollerent no- 
bis fidem Resurrectionis et Crucis, si loca sancta per 
idola polluissent, Nam οἱ Gadarenus ager Christi 
Domini pr:esentia ac miraculis celebratus est (Luc. 
vii, 51}, qui sunt illa τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ θαύμα- 
52. Quanquam et ad medicam aquarum vim mor- 
bosumque remedia possit referri 

(21) Ἀνδρόγυνα γὰρ ἐκεῖσε. Mira vocis usur 
polio, qua promiscuas utriusque sexus balneas 
luisse significat, Est enim ἀνδρόγυνον λούεσθαι, idem 


AT 
δὲ γυνή τις ἐλευθέρα ἔτυχεν ἐν τῷ λουτρῷ, χάλλει 
διαπρέπουσα εὐμορφίας. Καὶ ὁ νεώτερος, θελχθεὶς 
τῷ ἔθει τῆς αὑτοῦ ἀχολασίας, διιὼν ἐν τῷ ἀέρι (22), 
παρενέτριψεν αὑτοῦ τὴν πλευρὰν τῇ πλευρᾷ τοῦ γυ- 
ναίου. Ἢ δὲ ἑαυτὴν ἐσφραγίσατο (35) εἰς ὄνομα Χρι- 
στοῦ, οἵα δὴ Χριστιανὴ οὖσα" fi οὔτε ἀνάγχη ἣν παρ- 
ανομεῖν, xai ἀνδρογύνως λούεσθαι, Συμβαίνει δὲ 
ταῦτα τοῖς ἀφελέσι καὶ ἰδιώταις ἀνθρώποις, παρὰ 
τὴν τῶν διδασχάλων ῥᾳθυμίαν μὴ ἀσφαλιζομένων διὰ 
διδασχαλίας. Ὅμως ἵνα δείξῃ ὁ Θεὸς τὰ αὑτοῦ 
ὅσια, τοῦ ἐπιχειρήματος τὸ μειράχιον ἀπέτυχε, 
ὁ πατριάρχης. Διεπέμψατο γὰρ πρὸς αὐτὴν, 


ῃ 


ψηβμὶ o 
χαὶ δῶρα ἐτάξατο. Ἡ δὲ τοὺς διαπεμφθέντας ἐξ - 
υδρίσασα, c^; ᾿κάμφθη τῇ τοῦ ἀχολάστου ματαιο- 
εργίᾳ. 


Η΄. Ἐντεῦθε, οἱ τυνεργοῦντες αὐτῷ, γνόντες τὴν 


ποῦ παιδὸς ὀδύνν,,. ^v εἰς τὸ γύναιον ἀπημπόλησεν, 


τινα μείζονα μαγγανείαν χατα- 
Ἰώσηπός μοι κατὰ λεπτότητα 
ὑφηγήσατο. ᾿Απάγοντι γὰρ τὸν ἄθλιον παῖδα μετὰ 
δύσιν ἡλίου ἐν τοῖς τ ησιαίτερον τύμθοις, Πολυάν- 
ὅρια δὲ ἐστιν οὕτως ἐν f] πατρίδι χαλούμενα σπή- 
λαια, ἐν πέτραις ὀρυχτὰ χατεσχενασμένα, Ἐχεῖ πα- 
ραλαθόντες τὸν προειρημένον οἱ ἅμα αὐτῷ γόητες, 
ἐπῳδάς τινας, xal ἐφορχισμοὺς, καὶ ἐπιτηδεύματα 
ἀπεδείας ἔμπλεα εἰς αὑτὸν ἐποιοῦντο, χαὶ εἰς ὄνομα 


ἐπιχειροῦσιν αὐτῷ 
σχευάσαι, ὡς αὐτὸς 


ac promiscue. Sic in Const. apost. lib. 1, c. 9,Av- 
δρόγυνον γυνὴ πιστὴ μὴ λονέσθω. Quod impurissimi 
perditissimique genus exempli Romi etiam ali- 
quando fuit, Adrianus autem, auctore Spartiano, 
laeucra pro sexibus separavit : quod idem ab Ale- 
xandro postea revocatum. Lampridius : Balnea mi- 
sta loma exhiberi prohibuit; quod quidem jam ante 
prohibitum. Heliogabalus fieri. permiserat. Quanto 
prudentius moderatiusque Romani ilii veteres? Á 
quibus hoc manavit institutum, t filii cum. paren- 
tibus puberes, ve! generi non lavareniur, ne paterua: 
reverentig auctoritas minueretur , ait Ambros. 1 Off., 
cap. 18, et Cic. : Off. At vero non Christiani modo 
quilibet, sed etiam, quod mirandum ac detestan- 
um magis est, clerici ipsi cum mulieribus plerum- 
que lavare consueverant. Qui flagitiosa licentia 
cum in Christianis omnibus, tum in posterioribus 
istis canonum severitate coerceri opus habuit. In 
Laod. can. 30 : Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατιχοὺς ἢ χληριχοὺς, 
ἡ ἀσχητὰς ἐν βαλανείῳ μετὰ γυναιχῶν ἀπολούεσθαι, 
μηδὲ πάντα Χριστιανὸν ἣ λαῖχόν. ldem οἱ in Trulla- 
no vetitum est ean. 77. Quod. sequitur, χατὰ συγ- 
κυρίαν imposuit Cornario, qui Sycyriam locum esse 
credidit; nam συχυρίαν antea legebatur, non tamen 
Συχυρίαν majusculo E, ut quidam asserit. 

(22) Διιὼν' ἐν τῷ ἀέρι. Cornar., deambulans in 
aere. Sed ὁ àfjp balnei pars est, ut ex Galeno ad 
Galauc. pridem observatuin ab eruditis hominibus ; 
etsi nou satis liquet qua pars illa sit. Nos interim 
solium reddidimus. 

(25) Ἡ δὲ ἑαυτὴν écgpayicaro. fic illustrissi- 
mum Annalium conditorem insectatur Casaubonus , 
quod salutaris illius signi virtute Cliristianam mu- 
lierem e tanto castitatis periculo liberatam ab Epi- 
phanio dici putet. Quod Epiphanium voluisse ne- 
gat; sed nec ullam in signo crucis ad eflicienda mi- 
racula propriam inesse virtutem : neque vero aliter 
quam ul piam czremoniam adhibitam in Ecclesia 
veleri, quz orationi adjuncta animos fidelium ad 
Christi crucem eveheret. Tum ita. subjicit : Quis 
negare audebit aliud. hoc esse, quam. quod. scribit 
Baronius dicere Epiphanium, signi crucis virtute il- 
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A lavare solent, Ac tum forte erat in balneis ingenua 
mulier eximia corporis venustate ac specie : quam 
adolescens inveteratz libidinis aculeo percitus ad- 
amavit, ac per balncarum solium ambulans latug 
suum ad mulieris latus affricuit. Illa in nomine 
Christi semet obsignat ; nam Christiana erat : quo 
minus peccare eam, aut lavare cum viris attine- 
bat. Sed hzc plane imperitis atque idiotis ob igna- 
viam doctorum accidere solent, qui ejusmodi ho- 
mines nullis documentis premuniunt. Veruní ut sua 
Deus miracula demonstraret, omnibus suis conati- 
bus patriarcha ille adolescens excidit, eum et ad 
eam misisset, et muneribus sollicitasset, illa vero 
ei internuntios contumeliose a se dimisissel, nec 
impudici amatoris artibus eessisset. 

VH. fgitur socii, comperto juvenis maerore, 
quem ex vehementi mulieris amore ceperat, po- 
tentiores quasdam przstigius adornant, ut mihi ipse 
Josephus 132 accuratissime. narrabat. Nam post 
solis occasum vicinos ad tumulos infelicem pue- 
rum adducunt. Ibi enim sepulcra sunt, qua po- 
lyandria vocantur, cavernz nimirum rupibus in- 
cisz. Quo cum illum adduxissent, magica quzdam 
carmina et exseerationes, atque impietatis plenis- 
Simas artes adolescenlis causa, concepto etiam 
nomine mulieris, expediunt, Interim divino nutu 


lam mulierculam fuisse periculo. ereptam ? Hrec ille, 
Sed quam iniqua sit, ut. in plerisque aliis, Casau- 
boni illa castigatio, quamque oscitanter hane Epi- 
phanii historiam legerit, ex eo satis apparet, quod 
num. 8 scripsit Epiphanius : Ὡς οὖν κατίσχυσαν ol 
γόητες " διὰ γὰρ τῆς σφραγῖδος τοῦ Χριστοῦ xal mi- 
στεως ἐβοηθήθη ἡ γυνὴ τοῦτο τρίτον τῷ Ἰωσήπῳ 
χατηχήσεως ἔργον ἐγίνετο ὅτι οὐχ ἴσχυσεν. ἔνθα ὄνο- 
μα Χριστοῦ, xal σφραγὶς σταυροῦ, φαρμαχείας δύ- 
ναμις, Quid aliud Epiphanius narrat, quam crucis 
precipue signum οἱ invocetionem nominis Christi 
mulieri przsidium attulisse ? Infinita sunt antiquo- 
rum PP. testimonia, quibus illud, quod Casaubo- 
nus negat, ellicitur, veterem Ecclesiam vim quam 
dam salutari erucis signo tribuisse, C:elera ut omit- 
tam, unus omnium instar erit Nazianzeni locus ex 
orat. ui contra Julianum, ubi perfidum illum trans- 
fugam narrat, summo suo in melu ac discrimine ad 
crucis confugisse signum, eoque dzemones fugasse : 
Ἐπὶ τὸν σταυρὸν καταφεύγει, xal τὸ παλαιὸν qáp- 

χον, χαὶ Tt) σημειοῦται χατὰ τῶν φόδων, χαὶ 
bts ποιεῖται τὸν διωχόμενον, xai τὰ ἑξῆς φριχω- 

τερα ἴσχυσεν fj σφραγίς " ἡττῶνται οἱ δαίμονες * 
λύονται οἱ φόδοι. Nec absimile eo, quod de sancta 
Justina proditum est, quz cum a juvene quodam 
ad libidinem Cypriani magi artibus pelliceretur, 
immissum sibi daemonem eodem crucis signo repu- 
lit : quod ex Eudociz Auguste orat. De sancto Cy- 
priano refert. Photius num, 484 : Τούς τε βιαι 
ποὺς xal χαλεπωτάτους τῶν δαιμόνων πέμψας ᾿ἐπὶ 
τὴν παρθένον, χαὶ ἠσχυμμένους, xat γενιχημένους 
ποῦ σταυροῦ τύπῳ ἐξ αὐτῶν ἐχείνων ἀναμαθών. 
lgitur τοῦ σταυροῦ τῷ τύπῳ perinde ut altera illa, 
Justina damonem fugavit, Neque crucis duntaxat 
expressa figura, sed eliam, B. Maria Virginis in- 
vocatione, ut Nazianzenus orat, xvii acriptum reli- 
quit: Καὶ τὴν παρθένον Μαρίαν ἐκετεύουσα ϑοηθῆ- 
σαι mapüfv χινδυνευούσῃ " Et virginem Mariam 
rogans, ut periclitanti virgini opem ferret. Quz tanti 
Patris auctoritas liodiernze secte imperitiaur impie- 
tatemque condemnat. 
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factum est, ut hiec. seni alleri, qui cum Joseplio A τῆς προειρημένης γυναιχός, "Ex Θεοῦ δὲ βουλήσεως 


erat, in animum venerint. Qui re. cognita omnia 
cum Josepho communicat. Ac primum calamita- 
tem suam deplorans : O. nos, frater, miseros, in- 
quit, ac vasa perdita! cuinam appositi custodes 
sumus? Quid rei esset sciscitatus Josephus, nihil 
ante verbis ab eo didicit, quam manu prehensum 
senex in eum locum eduxit, ubi cum adolescente 
nefaria illa manus inter mortuorum busta, malefi- 
cii causa, convenerat. Ergo illi foris ad ingressum 
stantes omnia, quie ab iis fierent, exaudiunt, iis- 
demque abeuntibus se subducunt. Neque enim ad- 
modum advesperascebat : sed utpote sub occasum 
solis dubia luce (discerni adbuc oculis aliquid po- 
terat. Mox sceleratis illis a sepulcro digressis, cum 
collega Josephus ingreditur. lbi maleficiorum in- 
sirumenta reperiunt in humum abjecta, quz, ut 
alebat, humano potu ac saoguine aspersa, immisto 
pulvere discedentes reliquerant. Tum vero coin- 
pertz illorum insidiz, cognitumque cujus hic mu- 
lieris causa molirentur ; itaque quantum artes illze 
possent exspectabant. Cuw nihil venefici isti promo- 
vissent, ac se mulier et Christi signo, et fidei prz- 
sidio defenderet, cognitum est, adolescentem tres 
integras noctes illius allicienda: gratia substitisse, 
ac demum spe sua frustratum cum impostoribus 
jurgio contendisse. Tertium hoc Josephus docu- 
mentum Christiane religionis babuit, quo nihil 
adversus Christi nomen crucisque signum valere 
maleficia comperit, neque propterea Christianus ut 
esset in animum induxit. 

IX. Secundum hzc Christus ei se in somnis ob- 
jicit : Et, Ego, inquit, sum Jesus, quem majores 
tui in. crucem. egerunt : proinde. in. me credito. At 
Josephus ne ita 133 quidem perpulsus vehementem 
in morbum ac desperatum incidit. Tum Dominus 
ei rursus apparens ut in se crederet hortatur, ila 
valetudinis compotem futurum. Hoc ubi facturum 
recepit ac repente convaluit, in eadem animi obsti- 
natione perstitit, Quare secundo in morbum dela- 
psus, ac perinde desperatus, cum jam instare tem- 
pus extremum Judzei illius cognati crederent, quod 
ab iis secreto fleri solet mysterium zeger audiit. Et- 
enim ex legisperitis quidam natu grandis accedens 
illius hzc auribus insusurrabat : Crede, inquit, Je- 
sum sub Pontio Pilato cruci affixum Dei Filium, et 
ex Maria postea genitum, Christum. esse Dei, ei a 
mortuis excitatum : εἰ ad. mortuos vivosque judicam- 
dos esse venturum. Omni ego asseveratione con- 
fro hzc mihi Josephum ipsum in rei gestze expo- 


(24) Ὑποϊληςθεὶς δὲ τελευτᾷν. Antea legebatur 
ὑπολειφῆείς, Vertit. enim. Corn. relictusque. velut 
moriturus. Nos ex Regio codice ὑποληφθείς resti- 
tuimus. Quod et narrationis series postulat. Neque 
enim moribundum Judzorum, cognati deseruerant ; 
quos mysticum illud insusurrasse dicit. Hic Epipha- 
nium otiosus quidam nugalor nimie credulitatis 
accusat, quod falsa Judzi unius aut alterius narra- 
tione inductus existimaverit, morituris omnibus my- 
sterium illud in aurem immurmurari ; scribit enim τὸ 


εἰς νοῦν ταῦτα ἦλθε τοῦ ἄλλου πρεσθυτέρου, τοῦ σὺν 
Ἰωσήπῳ τυγχάνοντος. 'O δὲ, αἰσθόμενος τῶν γινο- 
μένων, τῷ Ἰωσήπῳ ἀναχοινοῦται. Καὶ πρῶτον μὲν 
καλανίσας ἑαυτὸν, ἔφη" Τάλανες, φησὶν, ἡμεῖς, ἀδελφὲ, 
χαὶ ἀπωλείας σχεύη, τίνι προσεδρεύομεν ; ὁ δὲ Ἰώση- 
πος, τὴν αἰτίαν ἐρωτήσας, οὐ πρότερον ἔχουσε παρ᾽ 
αὑτοῦ διὰ λόγων, πρὶν, αὐτοῦ λαδόμενος τῆς χειρὸς ὁ 
πρεσθύτης, ἀπήγαγε τὸν Ἰώσηπον, ἔνθα τὸ ἄθροισμα 
οἱ φθοριμαῖοι μετὰ τοῦ νεωτέρου ἐν τοῖς μνήμασι μαγ- 
γανείας ἕνεχα ἐποιοῦντο. Καὶ ἔξω μὲν τῆς θύρας 
στάντες, τὰ παρ᾽ ἐχείνων γινόμενα χατηχροάσαυτο * 
ἐχείνων δὲ ἐξιόντων, ὑπεχώρησαν. Οὔπω γὰρ πολλὴ 
ἑσπέρα ἦν, ἀλλὰ ὡς πρὸς αὐτὴν τὴν ἡλίου δύσιν, ἔτι 
δυναμένου ὀφθαλμοῦ ἀμαυρῶς ἰδεῖν. Μετὰ οὖν τὴν 
πῶν ἀσεδεστάτων ἔξοδον ἀπὸ τοῦ μνημείου οἱ περὶ 
Ἰώσηπον εἰσῆλθον " xal χαταλαμβάνουσι καὶ ἄλλα 
πινὰ ἐπιτηδεύματα περιεργίας χαμαὶ ἐῤῥιμμένα, οἷς 
προσχενώσαντες οὖρα xat αἷμα, μίξαντες χόνιν, ὡς 
ἐχεῖνος ἔφη, ἐξῆλθον. "Ἔγνωσαν δὲ τὴν ἐπιδουλὴν, 
διὰ ποίαν γυναῖχα αὑτοῖς ἐκαχουργήθη ταῦτα, xal 
παρετηροῦντο εἰ χατισχύσουσιν. Ὡς οὖν οὐ χατίσχυ- 
σαν οἱ γόητες (διὰ γὰρ τῆς σφραγῖδος τοῦ Χριστοῦ 
χαὶ πίστεως ἐδοηθήθη ἡ γυνὴ), ἔγνωσαν τὸν νεώτε- 
pov ἐν τρισὶ νυξὶ διὰ τὴν τοῦ γυναίου ἄφιξιν προσχαρ- 
τερήσαντα, εἰς ὕστερον δὲ μαχεσάμενον τοῖς τὴν πε- 
pipyía» ποιησαμένοις, ὅτι οὐχ ἐπέτυχε. Τοῦτο 
τρίτον τῷ Ἰωσήπῳ χατηχήσεως ἔργον ἐγίνετο, ὅτε 
οὐχ ἴσχυσεν, ἔνθα ὄνομα Χριστοῦ xat σφραγὶς σταυ- 
ροῦ, φαρμαχείας δύναμις. Οὐ μὴν δὲ ἐπείσθη Χρι- 
στιανὸς γενέσθαι. : 

Θ΄, Ἔπειτα φαίνεται αὐτῷ ἐν ὕπνοις ὁ Κύριος, 
φάσχων, ὅτι Ἐγώ εἶμι ᾿Ιησοῦς, ὃν οἱ σοὶ γονεῖς 
ἐσταύρωσαν " ἀλλὰ πίστευε εἰς ἐμέ. Ὁ δὲ, οὐδ᾽ 
οὕτω πεισθεὶς, ὑπέπεσε νόσῳ μεγάλῃ, χαὶ ἀπηγο- 
ρεύθη. Ὁ δὲ Κύριος πάλιν ὀπτάνεται αὐτῷ, φήσας 
αὐτῷ πιστεύειν, xal ἰαθήσεσθαι, Ὁ δὲ ἐπαγγειλᾶ- 
μένος ἀνέσφηλε, xal πάλιν ἐνέμενε τῇ σχληραυχείᾳ. 
Εἰς δευτέραν δὲ πάλιν ὑποπίπτει νόσον, χαὶ ὡσαύτως 
ἀπηγορεύθη. Ὑποληφθεὶς δὲ τελευτᾷν (34) ὑπὸ τῶν 
συγγενῶν αὐτοῦ Ἰουδαίων, τὸ παρ' αὐτῶν ἀεὶ μυ- 
στηριωδῶς γινόμενον παρὰ τούτων ἤχουσε, Τῶν γὰρ 
νομομαθῶν ἀνήρ τις πρεσθύτερος ἐλθὼν εἰς τὸ οὖς 
αὑτοῦ ἀπήγγειλς λέγων ὅτι, Πίστευε Ἰησοῦν τὸν 


Ὁ ἐσταυρωμένον ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμόνος, 


Υἱὸν Θεοῦ ὄντα, καὶ ἐκ Μαρίας ὕστερον veryervn- 
μένον, Χριστὸν δὲ ὄντα Θεοῦ, καὶ ἐκ γεχρῶν ára- 
στάντα" καὶ ὅτι αὑτὸς ἔρχεται κρῖναι ζῶντας 
xal γεχρούς. Ταῦτα ὁ αὐτὴς Ἰώσηπος ἐν τῇ ὑφη- 
γήσει σαφῶς μοι ἀνήγγειλεν, ὡς φιλαλήθως ἔστιν 


παρ᾽ αὐτῶν ἀεὶ μυστηρευδῶς μινόμενον [μυζόμενον]. 
Yerum ut hzc mera fabula sit, nullam omnino sat- 
ctissimus Pater culpam liac in re sustinet ; qui quod 
a fide dignis hominibus acceperat, simpliciter, uti 
narratum sibi erat, nullo suo interposito. judicio re- 
tulit, Quid est autem. cur de Christo. plerosque id 
Sibi Judzorum persuasisse non putemus? Neque 
enim mentitum füisse Josephum comitem vel Cal- 
vinianus iste nisi impudenter finxerit. 
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εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ καὶ παρ᾽ ἄλλου τινὸς τὸ τοιοῦτον ἤχουσα A nenda serie narrasse. Quod insuper ab alio quo- 


ἔτι ὄνέος Ἰουδαίου διὰ τὸν τῶν Ἰουδαίων φόδον, ἀνα- 
μέσον δὲ Χριστιανῶν πολλάκις διατρίδοντος, xai 
Χριστιανοὺς τιμῶντός τε xa ἀγαπῶντος, συνοδεύ- 
σαντὸς μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Βαιθὴλ χαὶ Ἐφραῖμ ἐπὶ 
τὴν ὀρεινὴν ἀνερχομένῳ ἀπὸ τῆς Ἱεριχοῦς, χαὶ ἀν- 
τιδάλλοντι πρὸς αὐτὸν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας, xat αὐτοῦ μὴ ἀντιλέγοντος. Θαυμάζοντι δέ μοι, 
xal ἐρωτῶντι αὐτὸν τὴν αἰτίαν (fv γὰρ xaX νομομα- 
^*c xax δυνάμενος ἀντιλέγειν), τίνος χάριν οὐχ ἄντι- 
λὲτ.", ἀλλὰ πείθεται περὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, αγούων τὰ τοσαῦτα" ἀπεχάλυψέ μοι xal οὗτος, 
ὡς μέλλω, τελευτᾷν ἤχουσε παρ᾽ αὐτῶν εἰς ἀκοὴν 
ὠτίου ἐν jo. υνἱσμῷ, ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ σταυρω- 
θεὶς Υἱὸς τοῦ ϑεοῦ μέλλει σε χρίνειν. ᾿Αλλὰ ταῦτά 
μοι περὶ τού: 
μοι ἐξ ἀληθινῇ; ixong παραχείσθω, 


P. Ἔτι ὃὲ ὁ 1 τηπὸς ἐν νόσῳ ἦν, xat ἀχουσας 
παρὰ τοῦ πρεσδυτέρου, ὡς προεῖπον, μετὰ τῶν ἄλ- 
λων, ὅτε Ἰησοῦς Χριστός σε κρινεῖ, ἔτι ἐσχληρύνετο, 
Ὁ δὲ Κύριος πάλιν πρὸς αὑτὸν χατὰ τὴν αὐτοῦ φιλ- 
ανθρωπίαν δι᾽ ὁράματος ἐνυπνίου, Ἰδοὺ, φησὶν, 
Ἰῶμα! σε" ἀλλὰ ἀναστὰς πίστευε. ᾿Αναστὰς δὲ πάλιν 
ἀπὸ τῆς νόσου, οὐχ ἐπίστευσεν, ὙΥιαίνοντι δὲ αὑτῷ, 
φαίνεται ὁ Κύριος πάλιν χατ' ὄναρ, ἐγχαλῶν αὑτῷ 
δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπίστευσεν. Ἐπαγγέλλεται δὲ αὐτῷ 
λέγων ὁ Κύριος ὅτι, Εἰς πληροφορίαν πίστεως, εἴ τι 
βούλει ἐν ὀνόματί μου θεοσήμειον ἐργάσασθαι, ἐπι- 
χάλεσαι, χἀγὼ ποιήσω. Μαινόμενος δὲ τις ἦν ἐν τῇ 


πόλει, ὃς γυμνὸς τὴν πόλιν περιΐει, φημὶ δὲ ἐν Τι- C 


δεριάδι, xal πολλάχις ἐνδιδυσχόμενος τὴν ἐσθῆτα 
διεῤῥήγνυεν, ὡς ἔθος τοῖς τοιούτοις, Ὁ οὖν Ἰώσηπος, 
βουλόμενος ἐν πείρᾳ γενέσθαι τοῦ ὁράματος, διστά- 
ζων δὲ ἔτι, αἰδοῖ χατείχετο. Παραλαμδάνει γοῦν 
τοῦτον ἔνδον, καὶ ἀποχλείσας τὴν θύραν, ὕδωρ τε λα- 
δὼν εἰς τὴν χεῖρα, χαὶ σφραγίσας αὐτὸ, ἐῤῥάντισεν 
ἐπὶ τὸν ἐμμανῇ ἄνθρωπον, φήσας * Ἔν ὀνόματι τοῦ 
Ἰησοῦ Ναζωραίου τοῦ σταυρωθέντος ἔξελθε, τὸ δαι- 
μόνιον, ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ὑγιὴς γένηται, Ὁ Ob ἄνθρω- 
πος, ἀναχράξας μέγα, καὶ χαμαὶ πεσὼν, ἀφρίσας 
πολλὰ xa σπαραχθεὶς, ἔμεινε πολλὴν ὥραν ἀχίνητος. 
Ἰώσηπος δὲ ὑπενόησε τὸν ἄνθρωπον τεθνάναι. Ὁ δὲ 
μετὰ ὥραν, διατριψάμενος τὸ πρόσωπον, ἀνέστη " 
xal! θεώμενος τὴν ἰδίαν γύμνωσιν, ἑαυτὸν" ἔχρυψε, 
xai τὰς χεῖρας ἐπὶ τῇ αἰσχύνῃ ἐπετίθει, μηχέτι φέ- 
ρὼν ἰδεῖν τὴν ἰδίαν γύμνωσιν, "Ipáctoy δὲ παρ᾽ αὐ- 
ποῦ τοῦ Ἰωσήπον, ἐξ ὧν εἶχεν, ἐνδυθεὶς, εἰς χατά- 
ατασιν συνέσεως χαὶ συγφρηνισμοῦ ἐλθὼν, τῷ τε ἀνδρὶ 
πολλὰ εὐχαριστήσας xal Θεῷ, γνοὺς, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ 
ἔτυχε τῆς σωτηρίας, ἐν τῇ πόλει διεφήμιζε τὸν ἄν- 
$pa, xal γνωστὸν ἐγένετο τοῖς ἐχεῖσε Ἰουδαίοις τοῦτο 
τὸ σημεῖον. Θρύλλος δὲ πολὺς ἠχολούθησεν iv τῇ 
πόλει, λεγόντων " ὅτι Ἰώσηπος τὰ γαζοφυλάχια &v- 
οἴξας, xai εὑρὼν γεγραμμένον τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, 
xai ἀναγνοὺς, σημεῖα μεγάλα ἐργάζεται. Ἦν δὲ 
ἀληθὲς τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενον, οὐχ ὡς δὲ αὐτοὶ ὑπ- 
3 γρ, ἔχρυπτε. 


λγρ. θεασάμενος. 


, καὶ χατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἐνταῦθά B 


piam accepi, qui Judzus adhuc ob illorum metum 
erat, atque inter Christianos persepe degebat, eos- 
que οἱ observabat plurimum et amabat: qui per 
Bethelis. Ephraimique solitudinem ab urbe Hieri- 
cbuntis ad montium juga tendenti mihi comitem sa 
itineris adjunxit. Huic ego cum de Christi Domini 
adventu nonnulla proponerem, nulla in re contra- 
dicebat. Qua re plurimum admiratus, quid caus: 
tandem esset hominem interrogavi (et erat alioqui 
legis sux? peritus, ac disputandi sane non expers), 
cur, inquam, mihi nihil responderet, ac de Christo 
Jesu Domino nostro mihi consentiret. Ad que ille 
subjecit, moribunduim se quandoque a Jud:is in- 
susurrari sibi in aurem leviter audisse, Jesus Chri- 
stus crucifixus Dei Filius de te judicabit. Sed h:ec 
hactenus, quod ad rem praesentem attinet, revera 
ut accepimus dicla sunto. 

X. Redeo jam ad Josephum. ls cum in morbo 
adhuc esset, et a seniore inter alia hzec quz dixi- 
mus inaudisset, Jesus Christus de te judicabit, ani- 
mum nibilominus obfirmabat. Igitur Dominus pro 
ingenti sua erga homines misericordia iterum ei 
se in somnis objicit, Teque, ait, sanitati restituo; 
surge, modo, et nunc demum credito. Verum ubi 
convaluit, ne tum quidem credidit, Iterum ergo 
recuperata jam sanitate per visum ei Dominus of- 
fertur, et quod nondum credidisset accusat. 134 
Inde amplissima qu:zedam promittens sic alloquitur : 
Ut tibi, inquit, de religionis mea fide constet, si 
quod in nomine meo prodigium efficere volueris, 
meipsum invoca, ego tibi prastabo. Erat in urbe 
Tiberiade furiosus quidam, nudo corpore circum- 
cursans, qui cum szpius indueretur, ut ejusmodi 
bominum mos est, vestes suas lacerabat. In eo 
Josephus quz per visum acceperat experiri gestiens, 
dubitare tamen nonnihil, ac pudure retardari. Con- 
firmato tandem animo intra zdes adducit; et oc- 
clusis foribus aquam manibus hauriens, et amentem 
illum cruce consignatum aspergens : In nomine, 
inquit, Jesu Nazareni crucifixi exi, daemon, ab hoe 
homine, isque sanus esto, Ad hzc ille vociferans 
et humi procumbens, atque ex ore spumas agens, 
seseque dilfanians diu permansit immobilis, ut 
p mortuum jam esse Josephus crederet, donec inter- 

jecto horze spatio vultum perfricans surrexit. Tum 

se nudum animadvertens occultare, ac manibus 
pudenda protegere, eo se habitu corporis esse per- 
moleste ferre. Denique veste ab Josepho ex iis qua- 
rum copia erat injecta, sibi restitutus animoque 
compositus magnas illi secundum Deum gratias 
egit, cujus se beneficio liberatum agnosceret: eum- 
demque tota urbe pervulgavit. Ita Judaeorum om- 
nium qui istic erant aures miraculi illius fama 
pervasit, Ex quo rumor ingens percrebuit, ita illis 
jactantibus : Josephus aperto gazophylacio scri- 
ptum Dei nomen invenit, eoque lecto mirifica poz- 
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tenta ac prodigia facit. Neque falso ista differeban- 
tur, etsi non eo quo illi suspicabantur modo con- 
tigerant. Interim Josephus inveterata pertinacia 
obduruerat. Sed clementissimus Dominus, qui sese 
diligentibus praeclara quzdam offert consequend:e 
salutis prxsidia, eadem illis impertit, quos aeternae 
vite felicitate dignari constituit. 

XI. Per idem tempus cum jam patriarcha Judas 
(ita enim forte vocabatur) ad robustam zetatem per- 
venisset, Josephum praemii loco apostolatus (digni- 
tatis id nomen est) honore ac commodis exornat. 
Inde cum litteris in Ciliciam proficiscitur. Quo cum 
accessisset, unoquoque ex oppido decumas 135 
ac primitias a. provincialibus Judzis exigebat. Ac 
tum casu contigit, ut nescio qua in urbe in vieina 
ecclesi; domo diversaretur. Exinde contracta cum 
episcopo familiaritate elam ab eo Evangeliorum li- 
brum postulat, ac legit. Et quoniam pro ea quam 
gerebat apostoli functione (ita enim, ut diximus,ea 
dignitas vocatur) summam prz se gravitatem, atque 
in constituenda disciplina reveritatem ferebat, cui 
rei pristandae fuerat electus, ac plerosque synago- 
gis praefectos, et sacerdoles, ac presbyleros et 
Azanilss, quo nomine diaconos aut ministros ap- 
pellant, homines improbos in ordinem redegerat ac 
dignitate privarat, multorum in se convertit odia: 
qui ul eum ulciscerentur, curiosius explorare et 
quae ab illo gererentur inquirere summopere cupie- 
bant. Ob eas igitur causas aculissime tandem 
odorati ex improviso impelurm in zdes faciunt, at- 


que in ipsa Evangeliorum lectione Josephum oppri- c 


munt. Hie libro de manihus erepto hominem corri- 
piunt, et ad terram allisum vociferantes, maximis- 
que contumeliis vexantes in synagogam abducunt, 
virgisque czdunt, Primum hoc ab illo legitimum 
certamen pro fide susceptum. Ad hzec accurrit urbis 
episcopus, eumque ex illorum manibus eripit. Alias 
deinde cuoi iter agentem offendissent, sic enim ipse 
narrabat, in Cydnum abjiciunt ; atque illum impetu 
flimninis abreptum ae sub aquas demersum periisse 
rati magnopere gavisi sunt. Sed is servatus postea 
cablesti lavatione dignatus est. Hinc ad comitatum 
provectus ad Constantini imperatoris amicitiam per- 
venit, eique quidquid sibi acciderat exposuit ; prin- 
cipem se Judzeos inter dignitatis locum habuisse ; 
sed visa sibi frequentia divinitus oblata, invitante 
Demino, ut ad fidei cognitionisque su: sanctissi- 
mam sortem ac salutem sese transferret. At opti- 
mus imperator, Christique revera servus, et divino 
quodam inter principes ardore post Davidem, Eze- 
chiam, et Josiam zestuans, hoc illi dignitatis prz- 
mium, quod pavlo ante retulimus, contulit, comi- 
temque fecit, jubene insuper ut quidquid vellet 
optaret. 136 lle nihil aliud nisí hoc unum maxi- 


! 10. ἀφαρπαγέντα. 


(25) θὕτως ἐπιτειϊεῖν προδαλλέμενος. Variis 
modis explicari verba ista possunt : sive eo sensu, 
Lee reddidimus ; sive quem Cornarius expressit : 

ic enim δὲ facere vretendebat, 
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Α ἐνόουν. “Ἔτι δὲ ἐπέμενεν Ἰώσηπος σχληρυνόμενος τῇ 
xapüia. ᾿Αλλὰ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς, προφάσεις ἀεὶ 
διδοὺς σωτηρίας τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν ἀγαθὰς, 
ταύτας παρέχει τοῖς εἰς ζωὴν χαταξιουμένοις ἀνθρώ- 


ποις. 


14’, Συμθέθηχε γὰρ αὑτὸν τὸν Ἰώσηπον μετὰ τὸ 
ἀδρυνῦτιναι Ἰούδαν τὸν πατριάρχην, ὃν πρηυείπομεν 
(τάχα γὰρ οὕτως ἐλέγετο), ἀμοιδῆς ἕνεχα γέρας τῷ 
Ἰωσήπῳ τῆς ἀποστολῆς δοῦναι τὴν ἐπιχαρπίαν. Κοὶ 
μετ᾽ ἐπιστολῶν οὗτος ἀποστέλλεται εἰς τὴν K 
τὴν, Ὃς, ἀνελθὼν ἐχεῖσε, ἀπὸ ἐχάστης πόλεως τῆς 
Κιλιχίας τὰ ἐπιδέχατα χαὶ τὰς ἀπαρχὰς παρὰ τῶν 
ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ Ιουδαίων εἰσέπραττεν. Ἐν τούτῳ δὲ 

Β τῷ καιρῷ χατάγεται πλησιαίτερον τῆς ἐχχλησίας, 
οὐχ οἶδ᾽ εἰπεῖν ἐν ποίᾳ πόλει. Φιλιοῦται δὲ τῷ ἐχεῖσε 
ἐπισχόπῳ, ὃς λεληθότως ἥτησε παρ᾽ αὐτοῦ τὰ Εὐαγ- 
γέλια, xal ἀνέγνω. Ἐπεὶ οὖν, οἷα ἀπόστολος (οὕτως 
γὰρ παρ' αὑτοῖς, ὡς ἔφην, τὸ ἀξίωμα χαλεῖται), 
ἐμθριθέστατος χαὶ χαθαρεύων ὄτθεν τὰ εἰς χατάστα - 
σιν εὐνομίας, οὕτως ἐπιτελεῖν προβαλλόμενος (35), 
πολλοὺς τῶν χαχῶν χατασταθέγτων ἀρχισυναγῴγων, 
χαὶ ἱερέων, χαὶ πρεσδυτέρων, καὶ ᾿Αζανιτῶν τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς (20) διακόνων ἕρμηνευομένων f] ὑπηρε- 
τῶν, χαθαιρῶν τε χαὶ μεταχινῶν τοῦ ἀξιώματος ὑπὸ 
πολλῶν ἐνεχοτεῖτο, οἵτινες ὡῦπερ ἀμύνασθαι αὑτὸν 
πειρώμενοι πολυπραγμονεῖν τοῦτον xal ἰχνηλατεῖν 
τὰ παρ᾽ αὑτοῦ γινόμενα οὐ μιχρῶς ἐσπούδαζον. Διὰ 
ποιαύτην δὲ αἰτίαν πολυπραγμονήσαντες, ἀθρόως 
εἰσέφρησαν οἴχαδε εἰς τὸ αὐτοῦ ἐφέστιον, χαὶ χατα- 
λαμβάνουσιν αὐτὸν τὰ Εὐαγγέλια διερχόμενον" τὴν 
πὸ βίδλον κατέχουσι, τὸν δὲ ἄνδρα ἁρπάζουσι, σύρον 
πες χαμαὶ, χαὶ βοῶντες, χαὶ αἰχίας ἐπιφέροντες οὐ 
τὰς τυχούσας, ἀπάγουσι μὲν εἰς τὴν συναγωγὴν, καὶ 
μαστίζηονσι τοῦτον, xal χατὰ τὸν νόμον οὗτος αὑτῶ; 
πρῶτος ἀγὼν γίνεται, Ἐπέστη δὲ ὁ ἐπίσχοπος τῆς 
πόλεως, xai ἀφείλετο αὐτόν, ΓΛλλοτε δὲ χαταλαμξά- 
νουσιν αὐτὸν ἐν ὁδοιπορίᾳ τινὶ, ὡς ἡμῖν ὑφηγήσατο, 
χαὶ ῥίπτουτιν αὐτὴν εἰς Κύδνον τὸν ποταμόν, Τῷ δὲ 
ῥεύματι αὐτὸν' ἁρπαγέντα ἐτόπασαν, μὴ πη ἄρα 
ὅλωλεν ὑποδρύχιος γενόμενος τοῖς ὕδασι " xai ἔχαι- 
pov ἐπὶ τούτῳ. Ὃ δὲ μιχρῷ ὕστερον λουτροῦ ἁγίου 
χαταξιοῦται " ἐσώθη γάρ. "Aveisi δὲ ἐπὶ τὸ χομη- 
τᾶτον, χαὶ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ φιλιοῦται, xal ἀν- 
ἔθετο αὐτῷ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἅπαντα, ὡς ἣν τῶν xac! 
Ἰουδαίους ἐξοχωτάτης ἀξίας, xai ὡς al θεοπτίαι 
αὐτῷ πάντη ἐφαίνοντο, Κυρίου αὐτὸν προσχαλουμέ- 
voy εἰς τὴν ἁγίαν χλῆσιν xal σωτηρίαν τῆς χατ᾽ αὐ- 
τὸν πίστεώς τε χαὶ γνώσεως. Ὁ δὲ ἀγαθὸς βασιλεὺς, 
δοῦλος ὧν Χριστοῦ ἐν ἀληθείᾳ, xal τὸν χατὰ Θεὸν 
ζῆλον ἐν βασιλεῦσι μετὰ Δαβὶδ καὶ Ἑζεχίαν χαὶ 
Ἰωσίαν χεχτημένος γέρας αὐτῷ δίδωσιν, ὡς ἤδη 
προεῖπον, ἀξιώματος ἐν τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ. Κόμητα 


χων 


D 


(26) Kal ᾿Αζαγιτῶν τῶν παρ᾽ αὑτοῖς. Judsxi 
vocant synagoga ministrum, vel cdituum. Vide 
Eliam in Thisbi, 
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γὰρ αὑτὸν χατεστησε (2T), φήσας αὐτῷ αἰτεῖν πάλιν A mi. beneficii loco postulavit, sibi ut in Judzoram 


ὃ βούλεται. Ὃ δὲ οὐδὲν ἡτήσατο πλὴν τοῦτο μέγιστον 
χάρισμα τυχεῖν παρὰ τοῦ βασιλέως, τὸ ἐπιτραπῆναι, 
χαὶ διὰ προστάγματος βασιλιχοῦ οἰχοδομῆσαι Χριστῷ 
ἐχχλησίας ἐν zat; πόλεσι xal χώμαις τῶν Ἰουδαίων. 
"Evüa τις οὐδέποτε ἴσχυσεν οἰκοδομῆσαι ἐχχλησίας,, 
διὰ τὸ μήτε Ἕλληνα μῆτε Σαμαρείτην μήτε Χριστια- 
viv μέσον αὐτῶν elvat, Τοῦτο δὲ μάλιστα ἐν Τιθε- 
ριάδι, wa ἐν Διοχαισαρείᾳ, τῇ καὶ Σεπφουρὶν, xai 
ἐν Ναζαρὲτ, xai ἐν Καφαρναοὺμ, φυλάσσεται παρ᾽ 
αὑτοῖς τοῦ μὴ εἶναί τινα ἄλλου ἔθνους. 

18’ Λαδὼν δὲ ὁ Ἰώτηπος τὰ γράμματα xai τὴν 
ἐξουσία» μετὰ τοῦ ἀξιώματος ἐπὶ τὴν Τιδεριάδα 
ἧχεν, ἔχων xal ἐπιστολὰς ἀπὸ τῶν βασιλιχῶν ἀναλί- 
Gxitw, ἀλλὰ xai αὐτὸς ὀψωνίοις παρὰ τοῦ βασιλέως 
πετιμημένος. "Ἄρχεται γοῦν ἐν Τιδεριάδι χτίζειν. 
Nah; δὲ μέγιστος ἐν τῇ πόλει προῦπῆρχε' τάχα, 
οἶμαι, ᾿Αδριάνειον τοῦτο ἐχάλουν. ᾿Ατελὲς δὲ τοῦτο 
πὸ ᾿Αδριάνειον διαμένον τάχα οἱ πολῖται εἰς δημόσιον 
λουτρὸν ἐπειρῶντο ἐπισχευάσαι. “Ὅπερ εὑρὼν ὁ Ἰώ- 
σηπο; ix τούτου τὴν πρόφασιν ἔσχε. Καὶ ὡς ἤδη 
sÜps διὰ τετραπήχων λίθων τετραπέδων, ἕως ὕψους 
τινὸς ἀνεγηγερμένον, ἐντεῦθεν ἄρχεται ποιεῖσθαι τῆς 
ἐχχλησίας τὴν ἐπιμέλειαν. ᾿Ασδέστου δὲ ἣν χρεία xat 
τῆς ἄλλης ὕλης. Καμίνους τοίνυν ἔξωθεν τῆς πόλεως 
πολλὰς προσέταξε γενέσθαι, τάχα τὸν ἀριθμὺν ἑπτά" 
φούρναχας δὲ ἐπιχωρίως ταύτας χαλοῦσιν, Οἱ δὲ 
δεινοὶ, χαὶ πρὸς πᾶν ἐπιχείρημα εὔτολμοι Ἰουδαῖοι, 
τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἀεὶ γινομένης μαγγανείας οὐχ ἀπ- 
εἴχοντο. Μαγείαις γάρ τισι xai περιεργίαις τὸ πῦρ 
καταδῆσαι οἱ γεννᾶδαι Ἰουδαῖοι ἐπετρίδησαν " ἀλλ᾽ C 
οὐχ εἰς τέλος ἴσχυσαν. Ἤργει γοῦν zb πῦρ, xal οὐχ 
ἔπραττεν, ἀλλὰ τῆς ἰδίας, ὡς εἰπεῖν, φύσεως ἐχτὸ; 
ἐγένετο. Ὡς δὲ οἱ τὴν χαυστιχὴν ὕλην παραβάλλειν 
τῷ πυρὶ ἐπιτεταγμένοι, φημὶ δὲ ῥώπαχας, εἴτ᾽ οὖν 
φρύγανα, παραθέντες οὐχ ἐνήργουν, τῷ Ἰωσήπῳ τὸ 
πραχθὲν ἐσήμαναν. δΔηχϑεὶς οὖν τὴν φρένα ὁ ἀνὴρ, 
χαὶ ζήλῳ ἀρθεὶς τῷ πρὸς τὸν Κύριον, ἔδραμεν ἔξω 
τῆς πόλεως" καὶ ὕδωρ χελεύσας ἐνεχθῆναι ἐν ἄγγει, 
ἐν χαμψάχῃ φημὶ, χαχούθδιον δὲ τοῦτο (28) οἱ ἐπι- 
χώριοι καλοῦσι, λαθὼν τὸ αὐτὸ ἄγγος τοῦ ὕδατος ἐν- 


n 


(37) Κόμητα γὰρ αὑτὸν κατέστησε. Comitum 
dignitas nudus sine magistratu ac functione plerum- 

ue titulus. fuit; ut ex Theodosiano codice constat. 
Hanc Constantinus plerisque, ut refert Eusebius, 
concessit, Eadem per honorarios codicillos a principe 
conferehatar, Qua de re ad Themistii orat. iv plu- 
ribus disputavimus, ubi ejusmodi codicilli δέλτοι 
σφυρήλατοι appellantur a Themistio. In quo ridicula 
est anonymi copjectoris, qui de suburbicariis nuper 
seripsit, oscitantia eum pari impudentia conjuncta. 
Seripserat. Themistius oratione illa 1v, pag. edit. 
nostr: 117, se, cum posset omnibus illis ex impe- 
ratoris liberalitate commodís, ac. voluptatibus, de- 
liciisque perfrui, ὁπόσα ταῖς δέλτοις ἀχολουθεῖ ταῖς 
σφυρηλάτοις, hor est, quie tabulas illas consequuntur 
malleo ductiles, communibus illis fructibus fuisse 
contentum, quos cives cxteri publicis tesseris at- 
que imperatoris largitione consequerentur. Hoc in 
laco δέλτους σφυρη) s conjector nihil aliud quam 
lesseras esse conlendit, Verum quid esse polest 
absurdius, quam ex tesseris illis frumcntariis cre- 
dera ῥακρὸν illum χατάλογον τῆς τρυφῆς, x31 τῆς " 
εὐπαθείας redundare posse? Prisertim cum, uti 
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pagis omnibus et oppidis exsiruendarum in Christi 
honorem ecclesiarum potestas imperatoris edicto 
fieret. Quibus in locis nemo unquam ecclesias edi- 
ficare potuerat ; quod nullus inter eos neque gen- 
tilis, neque Samaritanus, neque Christianus habi- 
taret, Presertimque Tiberiade, Dioczsarez, quz et 
Sephurim dicitur, Nazareti, Capharnaümi, ubi di- 
ligenter fioc observant, nemo ut gentis alterius do- 
micilium illie habeat. 


XII. At Josephus acceptis cum ea potestate ac 
dignitate litteris Tilieriadem perrexit, unaque.«t 
diplomata secum attulit, quibus impensas e fisee 
caperet, cum privatim ipse stipendia ex eodem ac- 
ciperet. Igitur Tiberiade ecclesiam zdificare coepit. 
Erat in eadem urbe templum ingens olim exstru- 
ctum, quod Adrianium, nisi fallor, appellabant. 
Quod cum imperfectum hactenus mansisset, oppi- 
dani publicas in balneas commutare studebant. 
Hoc. Josephus nactus, ad id quod animo concepe- 
rat accommodare instituit, Et ul quadrato lapide 
quaternum cubitorum certam ad altitudinem ere- 
clum invenerat, veteri struclurze novam ecclesie 
molem imponere statuit. Ad id calce viva opus erat, 
reliquaque omni materia. Igitur caminos extra ur- 
bem fleri non paucos imperat, septenos circiter, 
quos vulgo fornasces nominant. Sub hzc Judzi ad 
audeuda quzlibet projecti ad usitata ei genti male- 
firia confugiunt Etenim magicis carminibus ac 
prostigiis vim ignis impedire egregii homines ag- 
gressi sunt; sed non perpetuo potuerunt. At initio 
lamen cessabat ignis, nihilque coquelat, nature 
sue velut. officio.destitutus. Tum qui suppeditando 
igni pabulo, virgultis scilicet. ac fructicibus eraut 
appositi, cum nilil se proficere animadverterent, 
rem ad Josephum deferunt. Pupugit ea res homi- 
nem, statimque calesti in Dominum ardore suc- 
census extra urbem advolat ; aquam postulat ; af- 
ferlur in zneo vase, quod catpsacen vulgo, illic 
cacnbium vocant. Eo coram omnibus accepto (nam 


dixi, tesserarum illa commoda, qux cum ceteris 
communia caperet, illis. opponat, qua ταῖς δέλτοις 
ἀχολουθεῖ ταῖς σφυρηλάτοις. Age vero ; cum orat.vi, 
pag. 166, negat. ἐπ᾽ ἐχείνῃ τῇ δέλτῳ, qua πολιαρ- 
χίαν, hac est urbis prefectaram, obtinuerat, gloriari 
Sese; sed de alia potius, fjv οὐχ ἔποίησαν ἐλε- 
φαντουργοὶ οὐδὲ χρυσοχόοι, hoc est imperatoris filio, 
quem parens fidei sux commiserat, estne ut frn- 
meniariam Lesseram conjeetor hic somniet? Ut ad 
Josephum redeam, confer eum hoc loco quie Euse- 
bins i et i1 De vita Constantini refert, quanto hic 
constitaendarum ubique ecclesiarum studio llagra- 
verit, utque easdem publicis sumptibus ex:edilicari 
voluerit. 

(38) Καχούξιον δὲ τοῦτο. Worte Κουχούμιον. 
Babes bic aqu: benedictione consecratae usum in- 
signem atque fructum. Cui, cum hac. scriberem, 
affine quiddam ac geminum occurrit apud Photium. 
num, 96, ex Georgio Alexandrino in Actis. sancii 
Chrysostomi. Ubi inter czetera. Euclie cujusdam fi- 
lium refert. à. B. Chrysostomo aqua, eui. signum 
€rucis impresserat, aspersione desperatissimo a 
morbo liberatum. 
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δὰ μος spectacu'um Judeorum turba conveneral, A ὠπιον πάντων (συνηθροίσθη δὲ πλῆθος Ἰουδαίων ἐπὶ 


ut rei eventum, ac quid tandem Josephus ageret 
viderent, 137 crucis signum super illud digito 
dueit, ac Jesu nomen invocans magna voce sic lo- 
quitur : In nomine Jesu Nazareni, quem mei pari- 
ter atque horum omnium, qui hie astant, majores 
in crucem egerunt, baec aqua vii habeto ad magi- 
cas artes, maleficiaque omnia restinguenda, quae 
isti compararunt, ab eadeisque vis igni sua resti- 
tuatur, quo Domini domus absolvi possit. llis di- 
ctis, fornacibus singulis aquam aspergit. Ita disso- 
lutis prxestigiis coram omnibus, ignis efferbuit. Quo 
miraculo comniota turba magnis vocibus exclama- 
vit: Unus est Deus, qui Christianos a/ljuvat ; itaque 
discessit, Ac &rpe alias vexantibus Judais tandem 
veteris templi partem exstruxit, in eaque parváni 
ecclesiam condidit, Post inde discedens Scythopoli 
consedit. Diocssarez porro aliisque in oppidis 
postremo ecclesias ἀν σαν, Ad hiec obiter nar- 
randa digressi fuimus, eorum occasione librorum, 
qui apud Jud:os translati reperiuntur, cujusmodi 
est Joannis Evangelium, et apostolorum Actus 
Webraice conversi. Sed de hac historica relatione 
hactenus. 


Xlll, Nunc ad inchoatam de Ebionitis narratio- 
nem regredior. Siquidem ob Matthzei Evangelium 
vo delapsa est oratio, ul. ad eam qua a4 aures 


τὴν θέαν, τὸ ἀποθησόμενον ἰδεῖν σπουδάζοντεξ, xai 
ὅ τι ἐπιχειρήσειεν Ἰώσηπος πράττειν), μεγάλῃ τῇ 
φωνῇ ὁ ἀνὴρ σταυροῦ σφραγῖδα ἐπιθεὶς τῷ ἄγγει διὰ 
ποῦ ἰδίου δαχτύλου, καὶ ἐπιχαλεσάμενος τὸ ὄνομα 
Ἵησοῦ, εἶπεν οὕτως " Ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ τοῦ Ναζω- 
ραίου, οὗ ἐσταύρωσαν οἱ πατέρες pou xal τούτων 
πάντων τῶν περιεστώτων, γένηται δύναμις ἐν τούτιρ 
τῷ ὕδατι εἰς ἀθέτητιν πάστς φαρμαχείας xal μα- 
γείας, ἧς οὗτοι ἔπραξαν, καὶ εἰς ἐνέργειαν δυνάμεως 
τῷ πυρὶ εἰς τὸ ἐπιτελεσθῆναι τὸν οἶχον Κυρίον Καὶ 
οὕτως λαμθάνει τὸ ὕδωρ ἐν τῇ χειρὶ, χαὶ ῥαίνει 
ἑκάστῳ φούρναχιξκ τοῦ ὕδατος, Καὶ ἀνελύετο μὲν τὰ 
φάρμακα, τὸ πῦρ δὲ ἐνώπιον πάντων ἀνεθλύστανεν. 
Οἱ δὲ παρόντες ὄχλοι, χραυγάσαντες, E'g Θεὸς ὁ 
βοηθῶν τοῖς Χριστιανοῖς, ἀνεχώρησαν. Πολλάχις δὲ 
χαχούντων τὸν ἄνδρα ἐχείνων, εἰς ὕστ:ρην μέρος τι 
ποῦ ναοῦ bv Ἰιδεριάδε οἰχοδομήσας, xai μιχρὰν ix- 
χλησίαν ἀποτελέσας, οὕτως ἐχεῖθεν ἀνεχώρησεν. "Ev 
Σχυθοπόλει δὲ ἐλθὼν, χατέμεινεν. Ἐν Διοκαισαρείᾳ 
ὃὲ καὶ ἄλλαις τισὶ τελείως ᾧχοδόμητε. Ταῦτα δὲ 
πραχθέντα, xai ἐνταῦθά uo: ἐπιμνησθέντα ἕνεχεν 
τῆς τῶν βίδλων ἑρμηνείας, πῶς ἀπὸ Ἑλληνίδος τὸ 
χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον εἰς ᾿Εὐραῖδα μετέπεσε, 
xai αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων, ἕως ὧδε τὰ τῆς 
ἱστορίας καὶ ὑφηγήσεως ἐχέτω. —— 

II", Ἐπάνειμι δὲ τὴν χατὰ Ἐδίωνος ποιούμενος 
ἀχολουθίαν. Διὰ γὰρ τὸ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον 
προϊὼν ὁ λόγος τὴν ἀχολουθίαν εἰς ἡμᾶς ἐλθούσης 


nostras pervenerat histoziam enarrandam necessa- (. γνώσεως παραθέσθαι ἡνάγχασεν. Ἐν τῷ γοῦν παρ᾽ 


rio sese converteret, Igitur in eo, quod penes illos 
cst, Matthzi Evangelio, quanquam ne integrum 
quidem illud habent, sed adulteratum ac mutilum, 
idque ipsum Hebraicum vocant, ita scriptum est : 
Fuisse certum hominem, nomine Jesum, annorum 
circiter triginta, qui nos elegerit ; qui Capharnaum 
veniens in Simonis, cognomine Petri, ades ingres- 
sus est, aperteque ore suo dixil : Cum secunduin 
Tiberiadis loeum transirem, Joannem et Jacobum 
Zebedgei filios elegi, et Simonem, et Andream, et 
"Thaddzum, et Simonem Zeloten, et Judam Iscarioten, 
et te Matthzeum ad telonium sedentem vocavi, ac me 
ipse secutus es. Volo itaque duodecim vos apostolos 
«sse ad testimonium lsraelis. Et erat Joannes 
baptizans, et exierant ad eum Pharisei, 138 ct 
baptizati sunt, et omnis Hierosolyma. Ipse autem 
Joannes habebat vestimentum de pilis camelorum 
et zonam pellieeam circa lumbos suos : et cibus 
ejus erat miel silvestre, cujus sapor erat mannz 
similis, velut lagani frixi cum oleo. Quod co faciunt, 
ul veritatis sermonem in mendacium commutent, 
et pro eo quod est ἀχρίδας, hoc est locustas, &y- 
κρίδας, hoc est epichy:a mellita substituaut. Porro 
Evangelium illorum sic incipit: Factum est in die- 
bus Herodis regis Judae, ut veniret Joannes ba- 


(29) Of ἡ γεῦσις ἦν τοῦ μάννα. Qui tam abi- 
surda interpretatione. fuemn huic loco. facichant 


haeretici, ad ea vespiciebant, quz Exod. xvi ect Num. | 


xn, de manna leguntur : cujus gustus fuisse dici- 


αὐτοῖς Εὐχγγελίῳ χατὰ Ματθαῖον ὀνομαζομένῳ, οὐχ 
ὅλῳ δὲ πληρεστάτῳ, ἀλλὰ νενοθευμένῳ, xa! txpu- 
πηριασμένῳ, Ἑδραϊχὸν δὲ τοῦτο χαλοῦσιν, ἐμφέρ:- 
παι, ὅτι Ἐγένετό τις ἀνὴρ ὀνόματι Ἰησοῦς, καὶ αὐτὸς 
ὡς ἑτῶν τριάχοντα, ὃς ἐξελέξατο ἡμᾶς. Καὶ ἐλθὼν 
εἰς Καφαρναοὺμ, εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν Σίμωνος 
τοῦ ἐπιχληθέντος Πέτρου, xal ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὑτοῦ εἶπε, Παρερχόμενος παρὰ τὴν λίμνην Ti6e- 
ριάδος ἐξελεξάμην Ἰωάννην xat Ἰάχωδον υἱοὺς Ζε- 
Θεδαίου, καὶ Σίμωνα, xai ᾿Ανδρέαν, xal Θαδδαῖον, 
xai Σίμωνα τὸν ζηλωτὴν, xai Ἰούδαν τὸν Ἰσχα- 
ριώτην, xal σε τὸν Ματθαῖον χαθεζόμενον ἐπὶ τοῦ 
πελωνίου ἐκάλεσα, xai ἠχολούθησάς μοι, Ὑμᾶς οὖν 
βούλομαι εἶναι δεχαδύο ἀποστόλους, εἰς μαρτύριον 
D τοῦ "IspafA. Καὶ ἐγένετο Ἰωάννης βαπτίζων, χαὶ 
ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν Φαρισαῖοι, xal ἐβαπτίσθησαν, xat 
πᾶσα “Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἶχεν ὁ Ἰωάννης ἔνδυμα ἀπὸ 
τριχῶν χαμῆλον, xai ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὑτοῦ" xal τὸ βρῶμα αὑτοῦ, φησὶ, μέλι 
ἄγριον, οὗ ἡ γεῦσις ἣν τοῦ μάννα (39), ὡς ἐγχρὶς - 
ἐν ἐλαίῳ" ἵνα δῆθεν μεταστρέψωσι τὸν τῆς ἀληθείας. 
λόγον εἰς ψεῦδος, καὶ ἀντὶ ἀχρίδων ποιήσωσιν ἐγχρί- 
δας ἐν μέλιτι. Ἡ δὲ ἀρχὴ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς Εὐαγγε- 
λίου ἔχει, ὅτε Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ηρώδου τοῦ 
βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, ἦλθεν Ἰωάννης βαπτίζων 


τον, ὡς ἐγκρὶς ἐν ἐλαέῳ. Sed nec minus ridicule no- 
siri temporis hzretici quidam vocem ἀχρίδας de- 
pravare conati sunt. 
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βάπτισμα μετανοίας ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, ὃς 
ἐλέγετο εἶναι ἐχ γένους ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, παῖς 
Ζαχαρίου καὶ Ἐλισάδετ, xai ἐξήρχοντο πρὸς αὐτὸν 
πάντες. Καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν πολλὰ, ἐπιφέρει, ὅτι, 
Τοῦ λαοῦ βαπτισθέντος, ἦλθε χαὶ Ἰησοῦς, xai ἐδα- 
πτίσθη ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου. Καὶ ὡς ἀνῆλθεν ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος, ἠνοίγησαν οἱ "οὐρανοὶ, χαὶ.εἷδε τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς κατελθούσης 
καὶ εἰσελθούσης εἰς αὐτόν, Καὶ φωνὴ ἐγένετο ix τοῦ 
οὐρανοῦ, λέγουσα" Σὺ yov εἶ ὁ Υἱὸς ὁ ἀγαπητὺς, ἐν 
σοὶ ηὐδόκησα" καὶ πάλιν- ᾿Εγὼ σήμερον γεγέν- 
γηχά σε. Καὶ εὐθὺς περιέλαμψε τὸν τόπον φῶς μέγα. 
Ὃ ἰδὼν, φησὶν, ὁ Ἰωάννης λέγει αὐτῷ Xi τίς ef, 
Κύριε; Καὶ πάλιν φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ πρὸς αὐτόν" οὗ- 
tóc ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ dyazntóc , ἐφ᾽ ὃν ηὐδό- 
κησα. Καὶ τότε, φησὶν, ὁ Ἰωάννης προτπεσὼν αὐτῷ 
ἔλεγε " Δέομαί cov, Κύριε, có μὲ βάπτισον, Ὃ δὲ 
ἐχώλυεν αὐτῷ, λέγων * "Agee, ὅτι οὕτως ἐστὶ πρέπον 
πληρωθῆναι πάντα. 

IA'. Ὅρα δὲ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς παραπεποιημένην 
πανταχόθεν διδασχαλίαν, πῶς πάντα χωλὰ, λοξὰ, χαὶ 
οὐδεμίαν ὀρθότητα ἔχοντα. Ὃ μὲν γὰρ Κήρινθος χαὶ 
Καρποχρᾶς, τῷ αὐτῷ χρώμενο: δῆθεν παρ᾽ αὑτοῖς 
Εὐαγγελίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ χατὰ Ματθαῖον Εὐ- 
αγγελίου διὰ τῆς γενεαλογίας, βούλονται παριστᾷν 
ἐκ σπέρματος Ἰωσὴφ xat Μαρίας εἶναι τὸν Χριστόν. 
Οὗτοι δὲ ἄλλα τινὰ διανοοῦνται. Παρακόψαντες γὰρ 
τὰς παρὰ τῷ Ματθαίῳ γενεαλογίας, ἄργονται τὴν 
ἀρχὴν ποιεῖσθαι, ὡς προεῖπον, λέγοντες, ὅτι Ἐγένετο, 
φησὶν, ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου βασιλέως τῆς Ἰου- 
δαίας ἐπὶ ἀρχιερέως Καϊάφα, $308 τις Ἰωάννης 
ὀνόματι βαπτίζων βάπτισμα μετανοίας ἐν τῷ πο- 
ταμῷ Ἰορδάνῃ, xal τὰ ἑξῆς, Ἐπειδὴ γὰρ βούλονται 
τὸν μὲν Ἰησοῦν ὄντως ἄνθρωπον εἶναι, ὡς προεῖπον, 
Χριστὸν δὲ ἐν αὐτῷ γεγενῆσθαι τὸν ἐν περιστερᾶς " 

ταθεθηχότα, καθάπερ ἤδη xai παρ᾽ ἄλλαις αἱρέ- 
σεσιν εὑρίσχομεν συναφθέντα αὐτῷ, καὶ εἶναι αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν ix σπέρματος ἀνδρὸς xal γυναιχὸς γε- 
γενημένον. Πάλιν δὲ ἀρνοῦνται εἶνα: αὐτὸν ἄνθρωπον 
δῆθεν ἀπὸ τοῦ λόγον, οὗ εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ ἐν τῷ 
ἀναγγελῆναι αὑτὸν, ὅτι Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ 
ἀδειφοί σου ἔξω ἑστήκασιν, ὅτι Τίς μου ἐστὶ 
μήτηρ xai μου ἀδεῖφοί; Καὶ ἐκτείνας ἐπὶ τοὺς 
μαθητὰς τὴν χεῖρα, ἔξη " Οὗτοί εἰσιν οἱ ἀδειϊςοἱ 
μου xal ἡ μήτηρ, οἱ ποιοῦντες τὰ θελήματα τοῦ 
Πατρός μου. Ἐντεῦθεν, ὡς ἔφην τῆς πάσης χυ- 
θείας μεμεστωμένος ὁ Ἑδίων διὰ πολλῶν μορφῶν 
ὑποφαίνει ἑαυτόν" ὡς εἶναι τεράστιον χατὰ τὰ ἄνω 
pot προδεδηλωμένα. 

IE'. Χρῶνται δὲ xat ἄλλαις τισὶ (50) βίδλοις, δῆ- 
θεν ταῖς Περιόδοις καλουμέναις Πέτρου, ταῖς. διὰ 
Κλήμεντος γραφείσαις, νοθεύσαντες μὲν τὰ ἐν αὖ- 
ταῖς, ὀλίγα δὲ ἀληθινὰ ἐάσαντες, ὡς αὑτὸς Κλήμης 
αὐτοὺς; χατὰ πάντα ἐλέγχει, ἀφ᾽ ὧν ἔγραψεν Ἔπι- 


* Supple εἴδει, * Matth. xii, 47-50. 
(20) Χρῶνται δὲ xal ἄλλαις τισί. De libro, qui 


᾿Περίοδοι Πέτρου inscriptus erat, meminit Athau. 
is Sya, et inter apocryplia cum aliis recenset. Vel- 
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A plizans baptismo ponitenti» in Jordane fluvio, 
quem ferebant ex genere esse Aaronis sacerdotis, 
filius Zachariz et Elizabethz, et egrediebantur ad 
illum omnes. Tum longe postea subjungit: Bapti- 
zàlo populo venit et Jesus, et a Joanne baptizatus 
est. Cumque ascendisset ex aqua, aperti sunt cceli, 
et vidit Spiritum Dei sanctum columba species de- 
scendentis et intrantis in sese. Et vox, reddita de 
colo dicens : Tu es Filius meus dilectus, in te 
mihi complacui. Et iterum : Ego hodie genui te. Sta- 
timque eo in loco lux ingens affulsit, Qua conspecta 
Joannes sic eum alloquitur : Tu quis es, Domine? 
Rursumquelapsa vox de caelo : Hic est Filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui. Ad hzec Joannes ad 
ejus pedes accidens: Queso, inquit, Domixe, tu me 
ipse baptiza. At ille prohibebat eum dicens : Sine; 
ita enim decet nos iinplere omnia. 


XIV. Vide quam sit eorum undequaque depra- 
vata doctrina; quam clandicantia, distortaque sint 
omnia, nec recti quidquam contineant, Cerinthus 
enim et Carpocrates eodem Mattlizei, ut quidein vo- 
lunt, Evangelio freti, ex ejus initio Christique ge- 
mealogia probare nituntur, Christum e Josephi et 
Marie semine esse procreatum. llli contra aliud 
omnino statuunt. Nam omni illà genealogia ampu- 
tata, inde unde diximus initium deducunt : Factum 
es in diebus Herodis regis Judae, sub principe 
sacerdotum Caipha, ut veniret quidam, Joannes 
nomine, baptizans baptismo pernitentiz in Jordane 
fluvio, ete, Quandoquidem Jesum, ut diximus, merum 
hominem exstitisse putant, in euque 139 rese- 
disse Christum, qui columba specie sit illapsus, 
cum eoque conjunctus ; id quod aliis insuper ἐγ - 
sibus placuisse reperio ; ila Jesum ipsum esse Chri- 
stum ex utriusque parentis semine prognatum, Rur- 
sum vero non hominem esse Christum ex lioc ejus 
responso colligunt, quod, c«m renuntiatum e-set; 
Ecce mater tua εἰ fratres tui. foris stant, hunc in 
modum reddidit: Que es! maler mea, et [ratres mei? 
εἰ exiendens manum in discipulos dixit : Hi sunt fra- 
tres mei, et maler méa, qui faciunt voluntatem Pa- 
iris mei*. Hinc ille prestigiis instructus Ebion va- 
D rias se in larvas atque efligies deformat, ut ex iis 

qua initio dicta sunt tetrum et horribile quoddam 

esse monstrum appareat. 


C 


XV. Sunt et alii libri quibus utuntur, velut Pe- 
tri circuitus a Clemente conscripti , quo in libro 
paucis veris relictis czetera supposuerunt : quein- 
admodum Clemens ipse omnibus illos modis redar- 
guit iis Epistolis circularibus, quae ab eo scriptae in 


uti sunt. Περίοδο: Πέτρον, Περίοδοι ωάννου, Περί- 
obo. θωμᾷ, Εὐαγγέλιον. χατὰ Θωμᾶ, Mayr, ἀποστό 
λων, Ἀλημεντια, etc, [Vide Patr. Gr, t. Uet 10.] 
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sacrosanctis ecclesiis leguntur. Ex quibus constat A 
longe ab iis qua: in Cireuitibus illis sub ejus no- 
mine adulterina exstant, illius. fidem ac sermonem 
abhorruisse. Etenim virginitatem Clemens edocuit, 
isti repudiant : ille Eliam Davidem et Sampsonem 
omnesque prophetas commendat; Ebionitz dete- 
stantur. Quare in Circuitibus istis suum ad institu- 
ium accommodarunt omnia, ac de Petro plurima 
mendacia confinxerunt. Cujusmodi est inter extera, 
quotidie illum castimoni:zx causa lasisse, quod isti 
facere consueverunt. Tum ab animalis omnibus et 
carnibus, reliquoque omni, quod carne constet, abs- 
tinuisse; quoniam ab iis tam Ebion olim, quam 
hodie Ebionit: omnes abhorrent. Cumque aliquem 
ex illis interrogaveris, cur tandem ab animalis sese 
contineat, aliud nihil przter hoc imperitum et in- p 
sulsum excipiet, quod illa e corporum coitu concu- 
bituque gignantur, se idcirco non vesci. Ex quo il- 
-ud consequens est, hos ipsos qui ex eodem viri 
feminzque complexu nati sunt, abominandos esse, 
31 vera sunt quie ex ore suo stulte ac ridicule vo- 
muerunt. 

XVI. Caeterum baptismo quoque przeter quotidia- 
nuunilum initiantur, et ex Christianorum Eecle- 
βίαια imitatione mysteria quzdam quotannis ce- 
lebrant, 1440 in quibus panes azymos, et ad alte- 
ram mysterii partem meram aquam adhibent. Duos, 
ut jam dixi, a Deo constitutos asserunt, Christum 
et diabolum. Quorum illi futuri, huie praesentis 
sseculi potestas est coinmissa, idque adeo Omnipo- C 
lentis illius mandato ad, cujusque postulationem 
esse factum. Ob id Jesum ex virili semine produ- 
ctum affirmant, et electum ; itaque Dei Filium ap- 
pellatum ab eo Christum, qui in ipsum columbe 
figura de ccelo delapsus est. Negant vero a Deo il- 
lum esse Patre genitam, sed tanquam unum ex ar- 
changelis creatum, et iis tamen majorem; qui et 
angelis, el universis que sunt ab Omnipotente 
condita dominetur, et in hune orbem venerit, atque 
hoc, quod est in illorum Evangelio, docuerit : Ego, 
inquil, ad abroganda sacrificia veni, et nisi sacri- 
ficare desieritis, Dei in vos ira non cessabit : Ejus- 
modi ergo illorum instituta sunt. Preterea aposto- 
leruin alios Actus cireumferunt, in quibus plurima 
sunt impietatis illorum vestigia ; bujusque potissi- D 
mum auctoritate libri ad oppugnandam veritatem 
armantur, Quippe certos illic gradus, in iisque Ja- 
cobi narrationes quasdam explicant, quibus adver- 
sus lemplum et sacrificia, ignemque qui est in al- 
lari declamans inducitur. 


Accedunt et alia quamplurima longe stolidissima. 
Ut vel Paulum ipsum illic accusare non erubuerint 
mendacissimis quibusdam sermonibus, quos falso- 
rum ex illo grege apostolorum error atque impro- 
litas excogitavit, Siauidem Tarsensem illum no- 


* Del, forte τά. 
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ctoAóv ἐγκυκλίων τῶν ἐν ταῖς ἁγίαις ἐχχλησία'ς 
ἀναγινωσχομένων, ὅτι ἄλλον ἔχει χαραχτῆρα ἡ ἑαυ- 
τοῦ πίστις χαὶ ὁ λόγος παρὰ τὰ ὑπὸ τούτων εἰς ὄνο- 
pa αὐτοῦ ἐν ταῖς Περιόδοις νενοθευμένα. Αὐτὸς γὰρ 
παρθενίαν διδάσχει, xal αὐτοὶ οὐ δέχονται. Αὐτὸς 
γὰρ ἐγχωμιάζει Ἡλίαν xal Δαβὶδ xai Σαμψὼν xat 
πάντας τοὺς προφήτας, οὖς οὗτοι βδελύττονται. Ἐν 
ταῖς οὖν Περιόδοις τὸ πᾶν εἰς ἑαυτοὺς μετήνεγχαν 
χαταψευσάμενοι Πέτρου χατὰ πολλοὺς τρόπους, ὡς 
αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν βαπτιζομένον ἀγνισμοῦ ἕνεχεν, 
χαθάπερ χαὶ οὗτοι" ἐμψύχων τε τὸν αὐτὸν ἀπέχεσθαι 
xal χρεῶν, ὡς καὶ οὗτοι, καὶ πάσης ἄλλης ἐδιυδῆς 
τῆς ἀπὸ σαρχῶν πεποιημένης λέγουσιν, ἐπειδήπερ 
xat αὐτὸς Ἐδίων καὶ Ἑδιωνῖται παντελῶς ἀπέχον- 
ται τούτων. Ὅταν δὲ ἐρωτήσῃς ἕνα τῶν αὐτῶν, τί 
vo; ἕνεχεν ἐμψύχων οὐ μεταλαμθάνουσι, μὴ ἔχοντές 
τι διηγήσασθαι, ἀποχρίνονται ἀσυνέτως, χαὶ λέγουσι, 
Δίὰ τὸ bx συνουσίας καὶ μίξεως σωμάτων εἶναι αὖ- 
τὰ, οὐ μεταλαμδάνομεν" ὡς εἶναι αὐτοὺς ὅλους τοὺς 
ἀπὸ ἐπιμιξίας ἀνδρός τε χαὶ γυναιχὸς βδελυχτοὺς, 
χατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ στόματος αὑτῶν ληρωδῶς ἐξεμε- 
θέντα. 

IQ". Βάπτισμα δὲ xal αὐτοὶ λαμθδάνουσι χωρὶς ὧν 
χαθ᾽ ἡμέραν βαπτίζονται. Μυστήρια δὲ δῆθεν τε- 
λοῦσι χατὰ μίμησιν τῶν ἁγίων ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀπὸ 
ἐνιαυτοῦ εἰς ἐνιαυτὸν διὰ ἀζύμων, xat τὸ ἄλλο μέ - 
foc τοῦ μυστηρίου b ὕδατος μόνου. Δύο δέ τινας, 
ὡς ἔφην, συνιστῶσιν ἐχ Θεοῦ τεταγμένους, ἕνα μὲν 
τὸν Χριστὸν, ἕνα δὲ τὸν διάδολον " καὶ τὸν μὲν Χρι- 
στὸν λέγουσι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εἰληφέναι thv 
χλῆρον, τὸν δὲ διάδολον τοῦτον πεπιστεῦσθαι τὴν 
αἰῶνα, ἐκ προσταγῆς δῆθεν τοῦ Παντοχράτορος xac 
αἴτησιν ἐχατέρων αὑτῶν. Καὶ τούτου ἕνεχα Ἰησοῦν 
γεγεννημένον ix σπέρματος ἀνδρὸς λέγουσι, xat 
ἐπιλεχθέντα, xal οὕτω χατὰ ἐχλογὴν Υἱὸν Θεοῦ χλτ,- 
θέντα, ἀπὸ τοῦ ἄνωθεν εἰς αὐτὸν ἤχοντος Χρισνοῦ 
ἐν εἴδει περιστερᾷς, Οὐ φάσχουσι δὲ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 
αὐτὸν γεγεννῆσθαι, ἀλλὰ ἐχτίσθαι, ὡς ἕνα τῶν ἀρχ- 
αγγέλων, μείζονα δὲ αὐτῶν ὄντα ^ αὐτὸν δὲ χυ- 
ριεύειν καὶ ἀγγέλων xal πάντων ὑπὸ τοῦ Παντοχρά- 
τορος πεποιημένων, xai ἐλθόντα xal ὑφηγησάμενον, 
ὡς τὸ παρ' αὑτοῖς Εὐαγγέλιον χαλούμενον περιέχει, 
ὅτι Ἦλθον καταλῦσαι τὰς θυσίας, xai ἐὰν μὴ παύ- 
σησθε τοῦ θύειν, οὐ παύσεται ἀφ᾽ ὑμῶν fj ὀργή. 
Καὶ ταῦτα xal τοιαῦτά τινά ἔστι τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπι- 
τηδεύματα, Πράξεις δὲ ἄλλας καλοῦσιν ἀποστόλων 
εἶναι, ἐν αἷς πολλὰ τῆς ἀσεθείας αὐτῶν ἔμπλεα, 
ἔνθεν τὰ ' οὐ παρέργως κατὰ τῆς ἀληθείας ἑαντοὺς 
ὥπλισαν, ᾿λναθαθμοὺς γάρ τινας xal ὑφηγήσεις δῆ- 
θεν ἐν τοῖς ἀναδαῦμοῖς Ἰαχώθου ὑποτίθενται, ὡς 
ἐξηγουμένου χατά τε τοῦ ναοῦ χαὶ τῶν θυσιῶν, χατά 
^t τοῦ πυρὸς τοῦ ἐν τῷ θυσιαστηρί. 

Καὶ ἄλλα πυλλὰ χενοφωνίας ἔμπλεα (og xal τοῦ 
Παύλον ἐνταῦθα χατηγοροῦντες οὐχ αἰσχύνονται: 
ἐπιπλάστοις τισὶ τῆς τῶν ψευδαποστόλων αὑτῶν 
χαχουργίας xal πλάνης λόγοις πεποιημένοις" Ταρσέα 
μὲν αὐτὸν, ὡς αὑτὸς ὁμολογεῖ, χαὶ οὐχ ἀρνεῖται, λέ- 


403 
γοντες * ἐξ “Ἑλλήνων δὲ αὑτὸν ὑποτίθενται, λαδόντες 
τὴν πρόφασιν ἐχ τοῦ τόπου διὰ τὸ φιλάληθες ὑπ᾽ 
αὑτοῦ ῥηθὲν, ὅτε Ταρσεύς εἰμι, οὐκ ἀσήμου πό- 
«ἱεως ποιϊίτης. Εἶτα φάσχουσιν αὐτὸν εἶναι Ἕλληνα, 
xal Ἑλληνίδος μητρὸς xai “Ἕλληνος πατρὸς παῖδα. 
᾿Αναδεθηχέναι δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα, xal χρόνον ixet 
μεμενηχέναι * ἐπιτεθυμηχέναι ὃὲ θυγατέρα τοῦ 
ἱερέως πρὸς γάμον ἀγαγέσθαι, xal τούτου ἕνεχα 
προσήλυτον γενέσθαι, xal περιτμηθῆναι, Εἶτα μὴ 
λαθόντα τὴν χόρην ὡργίσθαι, xal χατὰ ἐπιτομῆς 
γεγραφέναι, χαὶ κατὰ Σαδδάτου καὶ νομοθεσίας. 


IZ'. ᾿Αλλὰ χατὰ πάντα τρόπον συχοφαντεῖ ὁ δεινὸς 
ὄφις οὗτος, καὶ πτωχὸς τῇ διανοίᾳ. Ἑδίων γὰρ ἔχει 
ἀπὸ Ἑθραϊχῆς εἰς Ἑλλάδα φωνὴν τὴν ἑρμηνείαν πτω- 
χός. πτωχὸς γὰρ ὡς ἀληθῶς καὶ τῇ διανοίᾳ xat τῇ ἐλπί-. 
δι καὶ τῷ ἔργῳ, Χριστὸν ἄνθρωπον Ψιλὸν νομίσας, xal 
οὕτως ἐν πτωχείᾳ πίστεως τὴν ἐλπίδα περὶ αὑτοῦ 
χεχτημένος. Αὐτοὶ δὲ δῆθεν σεμνύνονται, ἑαυτοὺς 
φάσχοντες πτωχοὺς, διὰ τὸ, φασὶν, ἐν χρόνοις τῶν 
ἀποστόλων πωλεῖν τὰ αὐτῶν ὑπάρχοντα, xal τιθέ- 
ναι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, καὶ εἰς πτω- 
χείαν xai ἀποταξίαν μετεληλυθέναι. Καὶ διὰ τοῦτο 
χαλεῖσθαι ὑπὸ πάντων φασὶ πτωχοί. Οὐδὲ τοῦτο δὲ 
ἀληθὲς παρ᾽ ἀὐτοῖς, ἀλλὰ φύσει τῷ ὄντι Ἐδίων 
ἐχαλεῖτο, χατὰ προφητείαν, οἶμαι, ὁ πτωχὸς xal τά- 
λας, τὸ ὄνομα ix πατρὸς αὑτοῦ χαὶ μητρὸς αὑτοῦ 
χεχληρωμένος, Πόσα δὲ ἄλλα δεινὰ xai παραπε- 
ποιημένα, καὶ μοχθηρίας γέμοντα παρ᾽ αὑτοῖς ἐπι- 
τηδεύεται ; Ὅταν γάρ τις ἐξ αὐτῶν T] νόσῳ περιπέ- 
σοι, ἣ ὑπὸ ἑρπετοῦ δηχθείη, χάτεισιν εἰς τὰ ὕδατα, 
xal ἐπιχαλεῖται τὰς ἐπωνυμίας τὰς ἐν τῷ Ἡλξαῖ τοῦ 
τε οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, τῆς τε ἁλὸς xal τοῦ ὕδατος, 
τῶν τε ἀνέμων καὶ ἀγγέλων τῆς διχαιοσύνης, φασὶ, 
xai τοῦ ἄρτου χαὶ ἐλαίου. Καὶ ἄρχεται λέγειν, Βοη- 
θῆτέ μοι, καὶ ἀπαλλάξατε ἀπ' ἐμοῦ τὸ ἄλγημα. 


Ἤδη δέ μοι χαὶ ἀνωτέρω προδεδήλωται, ὡς ταῦτα 
μὲν "EGtov οὐκ ἔδει, μετὰ καιρὸν δὲ οἱ σὺν αὐτῷ 
συναφθέντες τῷ Ἠλξαῖ ἐσχήκασι μὲν τοῦ Ἐδίωνος 
τὴν περιτομὴν xal τὸ Σάδθατον xal τὰ ἔθη τοῦ δὲ 
Ἧλξαῖ τὴν φαντασίαν ὥστε νομίζειν μὲν τὸν Χριστὸν 
εἶναί τι ἀνδροείχελον ἐχτύπωμα ἀόρατον ἀνθρώποις, 
μιλίων ἐνενηχονταὲξ τὸ μῆχος, δῆθεν σχοίνων εἰχο- 
σιτεσσάρων, τὸ δὲ πλάτος σχοίνων ἕξ, μιλίων elxosi- 
τεσσάρων" τὸ πάχος δὲ χατὰ μέτρησιν ἄλλην τινά, 
᾿Αντιχρὺ δὲ αὐτοῦ ἑστάναι xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν 
εἴδει θηλείας ἀοράτως " xal τὸ αὑτὸ τοῦ αὐτοῦ μέ- 
τρου, Καὶ πόθεν, φησὶν, ἔγνων τὰ μέτρα; Ἐπειδὴ, 
φησὶν, εἶδον ἀπὸ τῶν ὀρέων, ὅτι αἱ κεφαλαὶ ἔφθανον 
αὐτῶν * xai τὸ μέτρον τοῦ ὄρους χαταμαθὼν,, ἔγνων 
Χριστοῦ τε χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰ μέτρα. "Hàn 
δέ μοι περὶ τούτων εἴρηται ἐν τῇ χατὰ 'Oasalov al- 
piss. Ἔν παρεξόδῳ δὲ ταῦτα πεποίημαι νῦν, ἵνα 
μὴ τὰ παρ᾽ ἐχάστῳ ἔθνει τε καὶ αἱρέσει ὄντα, εὑρι- 
σχόμενα δὲ xal παρ᾽ ἑτέροις, νομισθείη χατὰ λήθην 
ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρῆσθαι. 


! Act yi, 39. ! A UL av, ὅ4. 


ADVERSUS ILERESES LIB. J. TOM. HI. — ILERES. XXX. 
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A niuant ; id quod ipse non negat, imo palam pro- 
fitetur. Addunt el a gentilibus oriundum esse, cu- 
jusdam occasione loci, in quo ipse quod res erat 
ingenue proponit. Tarsensis, inquit, ego sum, nec 
urbis obscure civis '. Ex quo gentilem fuisse colli- 
gunt, el utroque parente gentili procreatum. Cum- 
que Hierosolymum accessisset, et ibidem aliquan- 
diu mansisset, pontificis flliam ducere statuisse. 
Quare proselytum se fecisse, ac circumcisionem 
usurpasse. Postea quod ab eo conjugio excidisset, 
iratum adversus circumcisionem el Sabbatum, le- 
gemque scripsisse. 

XVII. Sed apertam calumniam struit callidus ille 
Serpens, animoque 14 ] mendicus. Ebion quippe 16- 
braica vox Grieca lingua mendicum sonat. Est autem 

D uaereticus iste revera mente, spe factisque mendicus, 
utpote qui Christum merum esse hominem existimet, 
in eoque spem cum quadam fidei mendicitate collo- 
cet. ALenim isti de ea re gloriantur, seque mendicos 
pridicant, quod apostolorum, inquiunt, tempore 
mos esset bona sua distrahere, οἱ ad illorum pedes 
abjicere *. Itaque se illorum exemplo ad mendicita- 
lem redigi, ac bonis omnibus abdicare, proindeque 
passim mendicos appellari. Sed hoc ab illis ex inge- 
nio confictum est; nam Ebioni proprium hoc erat 
nomen, hon sine vaticinio tamen aliquo, quo men- 
dicus infelixque fore significaretur, cum a parenti- 
bus id nominis accepisset. Quam vero alia multa 
et perperam affectata, et scelerata ac nefaria eorum 
instituto geruntur! Quoties enim aliquis illorum in 
xvorbum incidit, aut a serpente morsus est, ad 
aquas descendit. lbi appellationes omnes, quz El- 
xai complexus est, invocat, cali videlicet ac terra, 
$alis. et aquse, ventorum et angelorum, ut vocant, 
justiti»; panis item et olei. Deinde solemne hoc 
carmen concipit : Adeste mibi, et hunc a me dolo- 
rem depellite, 

Jam hoc antea declaravimus, omnia hzc Ebio- 
nem nescisse; ejusque discipulos aliquanto post 
cum Elxai coalescentes ab Ebione circumcisionem 
ac Sabbatum, aliosque ritus accepisse. Ab Elxai 
vero somnium illud, ut Christum formam esse 
quamdam humanz similem, neque hominibus aspe- 
ctabilem esse fingerent ; longitudine millium xcvi, 

p qui sunt scheeni quatuor εἰ viginti ; latitudine schae- 
norum vi, hoc est millium xxiv; crassitudini deni- 
que aliam mensuram aütribuunt. Prope ipsum vero 
stare Spiritum sanctum muliebri figura, ita tamen 
ut videri nequeat ; ejusdemque esse mensur:e. Ro- 
ges unde eas mensuras acceperint. E montibus, in- 
quiunt, observatas habemus, quorum ad verticem 
illorum capita pertingebant ; quare montium altitu- 
dinem dimensi, Christi ac sancti Spiritus magnitu- 
dinem comperimus. Verum de his in Osszeorum ha. 
resi jam ante disputavimus. Et nunc obiter ea per- 
sirinximus, ne quod penes unamquamque nationem 
ac sectam reperitur, id si. in altis quoque cerneretur, 
alieno loco per oblivionem commemoratun putares. 
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ms errorem suum disseminaverit, nibilominus spi- 
nosorum suorum germinum stolonumque radices 
ex Nabathza atque Paneade potissimum trahit, nec- 
non et Moabitide, Cochabisque, quod Basanitidis 
oppidum est trans Adraos : et in insula Cypro. Est 
hoc illis insuper in more positum, ut adolescentulos 
citra maturam zetatem ad nuptias compellant, idque 
adeo a magistris potestate facta. Habent enim. pre- 
Sbyteros suos, ac synagogz principes; nam syna- 
gogam conventus suos, non ecclesiam nominant, ac 
Christi solum nomen prae se ferunt. Neque vero 
wnis duntaxat nuptiis affinitates inter se conjun- 
gunt, sed si cui divortium facere libuerit, ac no- 
vum inire matrimonium, ad tertias et septimas usque 
nuptias permittunt. Quidvis enim apud illos agere 
conceditur. Porro Abrabiamum, ct Isaacum, ac Jaco- 
hum, et Moysen, atque Aaronem admittunt, una cum 
Jesu, filio Nave, qui Moysis duntaxat. successor, 
neque quidquam amplius fuerit. Secundum hos nul- 
lum alium ex prophetis asciscunt, sed cum exse- 
cratione proscribunt ac derident, puta Davidem et 
Salomonem, atque Isaiam, Jeremiam, Danielem, 
Ezechielem ; quibuscum Eliam atjue Eliseum re- 
pudiant. Neque enim illorum vaticiniis assentiuntur, 
sed iis maledicentissime detrahunt ; sed neque aliud 
preter Evangelium recipiunt. Quod ad Christum 
spectat, veritatis hunc esse prophetam sentiunt, et 
Christum Dei Filium progressione quadam virtutis, 
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IH', Οὗτος μὲν οὖν ὁ Ἐδίων xa αὐτὸς ἐν τῇ 'Acfa 
πὸ "εἶχε χέρνγμα καὶ 'Ῥώμῃ, τὰς δὲ ῥίζας τῶν ἀγχαν- 
θωδῶν παραφυάδων ἔχουσιν ἀπό τε τῆς Nafa- 
τέας (351) xai Πανεάδο;: τὸ πλεῖστον, Μωαθί- 
πιδός τε xai Κωχάδων τῆς ἐν τῇ Βασανίτιδι γῇ 
ἐπέχεινα ᾿Αδραῶν" ἀλλὰ xal ἐν τῇ Κύπρῳ, ᾿Αναγ- 
χάζουσι δὲ, χαὶ παρ᾽ ἡλιχίαν ἐχγαμίξουσι τοὺς νέους, 
ἐξ ἐπιτροπῆς δῆθεν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς διδασχαλίων. 
Πρεσθυτέρους γὰρ οὗτοι ἔχουσι xal ἀρχισυναγώγους. 
Συναγωγὴν δὲ οὗτοι χαλοῦσι τὴν ἑαυτῶν ἐχχλησίαν, 
χαὶ οὐχὶ ἐχχλησίαν" τῷ Χριστῷ δὲ ὀνόματι μόνον 
στμνύνονται" xal οὐ μόνον ἑνί τινι γάμῳ τὰς συν- 
αφείας ποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ θελήστειέ τις τοῦ πρώτου 
γάμου διαξεύγνυσθαι, ἑτέρῳ ὃὲ συνάπτεσθαι, ἐπιτρέ- 
πουσιν ἄχρι xal δευτέρου χαὶ τρίτου xal ἐρδόμου 
γάμου. Πάντα γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἀδεῶς πράττεται. 
᾿Αϑδραὰμ δὲ ὁμολογοῦσι χαὶ Ἰταὰχ xai Ἰαχώβ' 
Μωῦστιν τε χαὶ ᾿λαρῶν, Ἰησοῦν τε τὸν τοῦ Ναυῇ, 
ἀπλῶς διαδεξάμενον Μωῦσέα,, οὐδὲν δὲ ὄντα. Μετὰ 
τούτους δὲ οὐχέτι ὁμολογοῦσί τινα τῶν προφητῶν, 
ἀλλὰ xai ἀναθεματίζουτι καὶ χλευάζουσι, Δαξίδ τε 
xa τὸν Σαλομῶνα, ὁμοίως δὲ τοὺς περὶ Ἡσαῖαν xal 
Ἵτρεμίαν χαὶ Δανιὴλ xa Ἱεζεχιήλ᾽ Ἡλίαν τε xoà 
Ἑλισσαῖον ἀθετοῦσιν, Οὐ γὰρ συντίθενται, βλασφη- 
μοῦντες τὰ; αὑτῶν προφητείας " ἀλλὰ μόνον τὸ Εὺ- 
αγγέλιον δέχονται, Τὸν δὲ Χριστὸν προφήτην λέγουσι 
τῆς ἀληθείας, καὶ Χριστὸν Υἱὸν Θεοῦ χατὰ προχο- 
πὴν, χαὶ χατὰ συνάφειαν ἀναγωγῆς τῆς ἄνωθεν πρὸς 
αὐτὸν γεγενημένης. Τοὺς δὲ προφήτας λέγουσι συν- 


et conjunctione eum Deo factum, quatenus ad sub- C ἐσσως (52) εἶναι προφήτας, xai οὐχ ἀληθείας. Αὐ- 
q H py 1 


Jimia cclestiaqdue provectus est. Prophetas vero 
non veritatis, sed intelligentiz esse prophetas arbi- 
trantur. Proinde Jesum solum prophetam et homi- 
nem, Deique Filium esse, licet merus homo sit, ut 
jam diximus, Qui oh egregiam virtutem Dei Filius 
appellari meruerit, Neque vero Moysis Pentateu- 
chum integram admittunt, sed quzdam verba cir- 
cumscribunt. Quod si de esu animatorum illud ob- 
jicias : Cur Abrahamus vitulum cum lacte angelis 
apposuerit'; aut cur Noemus illa comederit, et di- 
vinitus responsum acceperit, Macta et manduca * : 
quidve insuper Isaacus ct Jacobus, ac Moyses simi- 
liter in solitudine sacrificaverint : negat Ebionita se 
illis credere, Et quid mea refert, inquiunt, ubi semel 
143 Evngelimn allatum est, que. in lege conti- 
nentur evolvere? Undenam igitur tenes qux ad 
Moysen, Abrahamumque pertinent? Novi enim. ἃ 
vobis justos illos przdicari, iisque vos parentibus 


! Gen. xvii, 59. * Gen, 1x, 5, ? Leg. fortasse zz. 


(59) Ἀπό re τῆς Ναδατέας. Corrupta vox est Na- 
Gax£ac. Neque enim iis in locis Nabatea ulla, nisi fa'- 
lor. Nabathzea quidem, sive Nabatza Arabiz Felicis 
regio est, aut. ei certe proxima, hoc est Petre 
pars. Quare non dubito quin Batanea hoe loco le- 
gendum sit, Quae est. Syrie regio, Palmyrenm vi- 
cina, et Paneadi ; Ptolem, Steph. : Bazavéat συνοιχία 
Συρίας, ἢ xaX Bazavía ἐνιχῶς. Adde et in Og regno 
fuisse. Hinc pro eo, quod Hebrzi, Graecique Og re- 
gem Basan appellant, Chaldeus izrm2 babet, quod 


τὸν δὲ μόνον θέλουσιν εἶναι προφήτην, καὶ ἄνθρωπον, 
xa Ylby Θεοῦ, xai Χριστόν * xol Ψιλὸν ἄνθρωπον, 
ὥς “προείπομεν, διὰ δὲ ἀρετὴν βίον ἤχοντα εἰς τὸ 
χαλεῖσθαι Υἱὸν Θεοῦ. Οὔτε γὰρ δέχονται τὴν Πεντά- 
πευχον Μωῦσέως ὅλην, ἀλλά τινα ῥήματα ἀποθάλ-- 
λουσιν. Ὅταν δὲ αὐτοῖς εἴπῃς περὶ ἐμψύχων βρώ- 
σεως Πῶς οὖν ᾿Αδρχὰμ παρέθετο τοῖς ἀγγέλοις τὸν 
μόσχον καὶ τὸ γάλα ; f, 
ἀπὸ Θεοῦ λέγοντος, Θῦσον καὶ φάγε; πῶς δὲ Ἰσαὰκ 
xal Ἰαχὼξ ἔθυσαν τῷ 8zip , ὁμοίως δὲ καὶ Μωῦσῆς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ; ἐχείνοις μὲν ἀπιστεῖ, xal φησι" Τίς 
χρεία με ἀναγινώσχειν τὰ ἐν τῷ νόμῳ, ἐλθόντος 
ποῦ Εὐαγγελίου ; Πόθεν σοι τοίνυν τὰ περὶ Μωϊσέως 
χαὶ ᾿Αδρχὰμ εἰδέναι; Οἷδα γὰρ, ὡς ὁμολογεῖτε ab- 
ποὺς εἶναι διχαίους, xal πατέρας ἑαυτῶν ἐπιγρά- 
φεσθε. Εἶτα ἀποχρίνεται, καὶ λέγει, ὅτι Χριστός 
μοι ἀπεχάλυψε " χαὶ βλασφημεῖ τὰ πλείω τῆς νομο- 
θεσίας, xal τοὺς περὶ Σαμψὼν xai Δαδὶδ xal 


τῶς ἔφαγε Νῶε, χαὶ ἤχουσεν 


ad Batanem vocabulum accedit, ut ad xrt Jos. Ma- 
sius observat. In. eodem Basanitico tractu fuit. et 
Edrai *z-, Grzce 'Aópat. Quam Adram. Ptolem. 
putat idem Masius. Ου: in Cerlesyria a Ptolem. nu- 
meratur, 

(32) Τοὺς δὲ προφήτας λέγουσι συνέσεως. In- 
teliigentiz prophetas, non veritatis, appellatos ideo 
crediderim, quod tametsi rerum altissimarum in 
telligentia essent sapientiaque praediti, non tamen 
mendacio omni caruerint. 


AS 
Ἧ αν xaX Σαμουὴλ χαὶ Ἑλισσαῖον καὶ τοὺς ἄλλους. 


ADVERSUS HJERESES Lip. I. TOM. II. — ΠΙΈΒΕΒ, XXX. 


rm 
gloriari. Ad hzc ita respondent : Sibi id a Christo 


patefactum. Ergo bonam legis partem contumeliose traducunt,et Sampsonem ac Davidem, Eliam, 


Eliseum ezterosque respuunt, 


1. Ἐλέγχεται δὲ πανταχόθεν ὁ ἀγύρτης ὑπὸ τοῦ A — XIX. Sed a Christo Domino penitus impostor 


Σωτῆρος, διαῤῥήδην xai ὡς ἐν συντόμιν, ἀπὸ μιᾶς 
λέξεως τὸ πᾶν αὑτοῦ ἐλέγχοντος τῆς ἀπατηλῆς δι- 
δασχαλίας, xa λέγοντος. Ἧ θεν Ἰωάννης ἐν 
ὁδῷ (33) διχαιοσύνης μήτε ἐσθίων, μήτε πίνων, 
καὶ Aéyovci, Δαιμόνιον ἔχει. "HAOev. ὁ ΥἹὸς τοῦ 
ἀνθρώκου ἐσθίων καὶ πίνων. Καὶ οὐ πάντως, ὅτε 
χἂν τὸ τυχὸν οὐκ ἤσθιεν ὁ Ἰωάννης, ἢ πᾶν ὁτιοῦν 
ἤσθιεν ὁ Σωτὴρ, ἵνα τις ὑπολάδοι χαὶ τὰ ἀπηγορευ- 
μένα. Ἢ Γραφὴ δὲ τὴν ἔμφασιν δηλοῖ τῆς ἀληθείας, 
ὡς τὸ φάγον αὐτὸν εἶναι χαὶ οἰνοπότην οὐδὲν ἕτερόν 
ἔστιν ἢ τὸ ! χρέα ἐσθίειν xal οἶνον πίνειν " xai τὸ, 
μὴ ἐσθίων, μὴτε πίνων, ὅτι χρεῶν οὐ μετείληφε χαὶ 
οἴνου, ἀλλ᾽ $ ἀχρίδων μόνων ὁ Ἰωάννης χαὶ μέλι- 
τὸς μετελάμδανε, δῆλον δὲ, ὡς καὶ ὕδατος. Τίς δὲ 


ille manifesteque refellitur, qui depravatam omnem 
ejus doctrinam paucis verbis redarguit, cum ita lo- 
quitur : Venit Joannes in via justitie non mandu - 
cans, meque bibens, εἰ dicunt, Damonium habet. 
Venit Filius hominis manducans. et bibens *. Quod 
perinde non est accipiendum ae si Joannes nulla 
emnino re, Christus omnibus promiscue, adeoque 
prohibitis, vesceretur. Sed Scriptura vim veritatis 
expressit, ut, non manducans et bibens, idem sit ac : 
Joannem carnibus vinoque non usum, nihil przter 
loeustas ac mel edisse, ut aquam interim adhibuisse 
credatur. Eequis nescit Christum Dominum excita- 
tum a mortuis comedisse ; quemadmodum veritatis 
Evangelia continent? Oblatum ei panem ac piscis 


οὐχ οἷδε τὸν Σωτῆρα ἀναστάντα ix νεχρῶν xai φα- B «ssi parliculum, de quibus cum manducasset, aposto- 


Yóv:i; καθάπερ ἔχε: τὰ ἅγια Εὐαγγέλια τῆς ἀλη- 
θείας, ὅτι Ἐπεδόθη αὐτῷ ἄρτος καὶ μέρος éxtoü 
ἐχθύος- καὶ λαδὼν ἔξαγε, καὶ ἔδωκε τοῖς μαθη- 
ταῖς " ὡς καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος πε- 
ποίηχε, xal φαγὼν, xai διαδούς. Καὶ πολλὰ ἔστι 
περὶ τούτου λέγειν. Δεῖ δέ με χατὰ λεπτότητα εἰς 


lis suis reliquias impertiit *. Id quod ad Tiberiadis 
mare fecit, edit, inquam, ac distribuit *. Qua de re 
plurima dicenda nobis occurrunt. Sed ad putidos 
illos absurdosque sermones, qui ab ipsis instituun- 
tur, singillatim refellendos atque evertendos trans- 
ferenda nobis est oratio. 


τὸν τούτων τῶν ῥημάτων τῶν ἑώλων τε καὶ σαθρῶν παρ᾽ αὑτοῖς χηρυττομένων ἧχειν ἔλεγχον, χαὶ τὴν 


αὐτῶν ποιεῖσθα: ἀνατροπὴν. 

K'. Καὶ πρῶτον μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτε οὐ 
ψιλὸς ἄνθρωπος ῥητέον. Οὐ δύναται γὰρ ὁ γεννηθεὶς 
κατὰ πάντα ἄνθρωπος σημείου ἕνεχα τῷ χόσμῳ δο- 
θήσεσθαι." ὡς περὶ αὐτοῦ προεθέσπιζε τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, ὅτε τῷ ᾿Αχὰξ ἔλεγεν" Αἴτησαι σεαυτῷ 
σημεῖον, Κἀχείνου μὴ αἰτήσαντος, τότε φησὶν ὁ 
προφήτης" Αὐτὸς Κύριος δώσει ὑμῖν σημεῖον" 
Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν' γαστρὶ ἕξει. Παρθένος δὲ 
οὐ καλεῖται (54) ἡ συναφθεῖσα ἀνδρὶ, χαὶ γαμηθεῖσα. 
γυνή" παρθένος Gk ἐχείνη χυρίως λέγοιτ᾽ ἂν ἡ ἄνευ 
ἀνδρὸς τὴν σύλληψιν τοῦ Θεοῦ Λόγου χατὰ ἀλήθειαν 
ἐσχηχυῖα " ὡς xal αὐτὸς Ἡ ταῖας (35) ἐν ἄλλῳ τόπῳ 
φησί" Φωνὴ χραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ £x ναοῦ, 
φωνὴ Νυρίου ἀνταποδόσεως, ἀνταποδιδόντος 
τοῖς ἀντιχειμένοις. Πρὶν ἢ τὴν ὡδίνουσαν τε- 
κεῖν, πρὶν ἢ ἐλθεῖν τὸν πόνον τῶν ὠδίνων, ἐξ- 
ἔφυγε, καὶ ἔτεκεν ἄρσεν. Τίς ἤκουσε τοιοῦτον; 
7 τίς ἑώρακε τοιαῦτα; Εἰ ὥδινε γῆ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, 


XX. Ac primum de Christo, non merum homi- 
nem esse demonstrabimus. Neque enim qui nihil 
omnino sit przter hominem, signi instar exhiberi 
mundo potest: quod Spiritus sanctus de Christe 
predixit, cum ita Achazo loculus est: Pete tibi 
signum. lllo vero petere detrectante, propheta sub- 
jecit : Ipse Dominus dabit vobis signum : Ecce virgo 
concipiet *. Virginis porro nomine non ea mulier 
significatur qua mupseril, el cum viro conjuncta 
sit, sed ea demum proprie virgo dicitur, quz divi- 
num Verbum in se absque ullo viri complexu ge- 
nuerit. Quemadmodum 144 lsaias alio in loco te- 
statur : Vor * clamoris ex urbe, vox e templo, voz 
Domini retributionis, retribuentis inimicis, Ante- 
quam perluriens pareret; antequam veniret dolor 
parius, effugit, et. peperit masculum. (Quis. audivit 
unquam tale? et quis vidit huic simile? Nunquid par- 
turiit terra die una : et. peperit gentem simul? quia 


xal ἕτεχεν ἔθνος εἰς ἅπαξ; ἔτι ὥδινε xal ἔτεκε — parturivit et. peperit Sion filios suos. Ego vero dedi 
Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς. ᾿Εγὼ δὲ ἔδωκα τὴν zpoc- — hanc exspectationem, et won recordati sunt, dicit Do- 
δοκίαν ταύτην, xal οὐκ ἐμνήσθησαν, Aéyet Kó- D minus, Quznam igitur ea est exspectatio? quinam 


6-10 


(23) "Hi6ev Ἰωάννης ἐν ὁδῷ. Wec verba ἐν 
do διχαιοσύνης, vel ab Epiphanio inserta, vel li- 
brariorum vitio intrusa sunt. 

(54) Παρθένος δὲ οὐ xa.leirat, Vide omnino quz 
erudite ad illum Isai* locum disserit Hieron. de 
vocé 0277, in qua calumniari Judzsi solent. Sed et 
Basilius ad vii Isa. eodem argumento adversus Ju- 
deos utitur, quo Epiphanius Ébionitas redarguit. 
Quod, nisi paritaram virginem propheta signilicas- 
801, frustra tanquam. signum illud ipsum regi de- 


ΣΡ. κρέας. ? Matth. xi, 18,19. ? Luc. xxiv, 42. * Joan. xxi, ! sqq. ἢ Isa. vir, 10 sqq. * 15a. xvi, 


nuntiasset., 

(95) Ὡς xal αὑτὸς Ἡσαΐας. Hunc Isaie locum, 
quem de Christi Domini generatione, ac sacrosan- 
cbe Virginis partu intel a Epiphanius, Patres 
omnes ad spiritalem Ecclesie partum referunt ; 
quie sine ullo dolore, pene momento infinitos Chri 
sto filios peperit, paritque quotidie. Ita D. Hieron., 
Theodoretus, Cyrillus, Euscb. lib. « Feeles. hiistor., 
cap. 4, aliique complures. 


459 


5. EPIPHANIH 


40 


hi (ifii, nisi quod citra. parturiendi laborem Virgo A pioc. Ποία δὲ προσδοχία, xal ποῖα παιδία, ἀλλ᾽ ἢ τὸ 


pepererit, quod nusquam antea contigerat? quod- 
queis qui illius est causa productus, Joannes ex di- 
vina promissione Elizabetha prognatus sil, licel 
illum antequam pareret mater parturierit * Quanam 
ergo fronte nudum hominem fuisse Salvatorem au- 
dent asserere? quod si verum esset, noune cogni- 
lione comprehendi posset, contra quam de eo Hie- 
remias testetur? Homo, inquit, est, et quis cognoscet 
ipsum ! ? Etenim de eo loquens propheta istud usur- 
pat : Quis cognoscet ipsum? Atqui simplicem si ho- 
minem inlelligat, omnino vel eum pater ipse, vel 
mater, cognatique omnes, ac vicini, tum contuber- 
nales ac cives cognoscerent. 

Jam vero quoniam ita Mariz ille fetus exstitit, 
idem ut Dei Verbum e calo prodierit : neque virili 
de semine, sed calesti patre genitus, sine tempore 
initioque ullo, postremis temporibus in uterum in- 
sinuare se Virginis, formalamque ex ea carnem in- 
duere voluit: propterea, Tomo quidem est, ait, sed 
quis cognoscet ipsum? quandoquidem Deus e ccelo 
descendit, unigena Filius, ac Deus Verbum. Sed 
incredibilis quiedam est aberrantium a veritate isto- 
rum infelicitas, qui prophetarum, angelorumque 
testimoniis relictis ad bzereticum Ebionem adh:ere- 
scere malueruut, qui ex animi sui libidine Judaica 
instituta complexus sese tamen a Judzeis abaliena- 
vit. Quippe Gabrie! cum. nuntium suum ad Virgi- 
nem perferret, occurrente illa : Quomodo fiet istud, 
quoniam virum non cognosco ? quo securitali consu- 
leret adjecit : Spiritus. Domini superveniet in te, et 
virtus Allissimi obumbrabit te : ideoque et quod na- 
scrur ex (e sanctum, vocabitur Filius. Dei *. Ubi 
per hzc verba, 148 quod nascetur, ab ipsa car- 
nem, et quidquid ad humanam naluram atlinet 
duxisse significat : tum virtutem Altissimi, ac Spi- 
ritum sanctum e calo sanctam Virginem obum- 
brasse; unigenamque Dei Filium ac Deum Verbum 
jn terras delapsum, hominem esse factum, ac de 
beata Virgine revera procreatum. Quam multa sunt 
istiusmodi testimonia! Ego vero quemadmodum 
pollicitus sum, ne longior boc in opere esse cogar, 
latius evagari non soleo. 

XXI. Venio nunc ad ea qui de Pelro ac c:eteris 
apostolis mentiuntur. Petrus, inquiunt, lavabat 
quotidie, priusquam cibum sumeret. In quo circu- 
latorum ejusmodi incredibilem calumniam, ac va- 
ferrimu'n in ea tradenda disciplina consilium in- 
tuere. Etenim quod inquinantur sepius, ac per 
lasciviam pleraque in vita peccant, quo sihi certam 
spem ac fiduciam concilient, aqua largius utuntur, 
ut seipsos decipiant, dum repetitis hisce lavationi- 
bus puros se esse posse confidunt. Atque hiec per 


! Jerem. xvii, 9, * Luc, 1, 54, 55. 

(56) Ὡς xal ᾿Ἱερεμίας περὶ αὑτοῦ. Neque hic 
locus ad Cliristam proprie pertinet : tametsi pleri- 
que PP. ad eum sensum traxerint ; quos reprehen- 
dit Hieronymus, Cujus quidem interpretationis cau- 


Παρθένον γεννῆσαι ἄνευ ὠδίνων, ὅπερ οὐδαμοῦ γε- 
γένηται; xal τὸ τὸν δι᾿ αὐτὸν ἀπὸ Ἑλισάδετ χατὰ 
ἐπαγγελίαν γεννηθέντα Ἰωάννην παῖδα, εἰ xai 
Ἰωάννης δι᾽ ὠδίνων γεγέννηται; Πῶς οὖν οὗτοι ix 
σπέρματος Ψιλὸν ἄνθρωπον ὁρίζονται τὸν Σωτῆρα ; 
πῶς δὲ οὐ γνωσθήσεται, ὡς καὶ Ἱερεμίας περὶ αὖ- 
τοῦ (50) φησιν, ὅτι "Arüpuzéc ἐστι, καὶ τίς γνώ- 
σεται αὑτόν; Διηγούμενος γὰρ ὁ προφήτης περὶ 
αὐτοῦ ἔλεγε" Τίς γνώσεται αὐτόν; Εἰ δὲ περὶ ψι- 
λοῦ ἔλεγεν ἀνθρώπου, πάντως ἂν xal ὁ πατὴρ ab- 
τὸν ἐγίνωσχε, καὶ ἡ μήτηρ, συγγενεῖς τε χαὶ γείτο- 
νες, σύσχηνοί τε καὶ συμπολῖται. 


"AXY ἐπειδὴ ix Μαρίας μέν ἔστι τὸ γέννημα, 
Β ἄνωθεν δὲ ἦλθεν ὁ Θεὸς Λόγος, οὐκ ἀπὸ σπέρματος 
ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ix πατρὸς μὲν, ἄνωθεν γεννηθεὶς ἐν 
ἀληϑείᾳ ἀχρένως καὶ ἀνάρχως, ἐπ᾽ ἐσχάτων ὃὲ τῶν 
ἡμερῶν εὐδοχήσας ἐν μήτρᾳ γενέσθαι Παρθένου, χαὶ 
ἐξ αὑτῆς ἀναπλάσαι εἰς ἑαυτὸν τὴν σάρχα. Διὰ 
τοῦτο, φησὶ, xal Αγθρωπος μέν ἐστι" τὶς δὲ γνώ 
σεται αὑτὸν; ὅτι Θεὸς ἄνωθεν ἦλθεν, ὁ μονογε,ἣς 
Θεὸς Λόγος. Πολλὴ δὲ ταλαιπωρία τῶν πεπλανημέ- 
νων, τῶν χαταλειψάντων μὲν προφητῶν μαρτυρίας 
xal ἀγγέλων, xai ἀνασχομένων "E6imvog τοῦ πε- 
πλανημένον, τοῦ τὴν ἑαυτοῦ ἡδονὴν βουλομένου πλη» 
ροῦν, καὶ τὰ Ἰουδαϊχὰ μεταχειριζομένου, xai ἀπὸ 
Ἰουδαίων ἠλλοτριωμένου. Ὡς ὁ μὲν Γαθδριῆλ, ὅτε 
πῇ Παρθένῳ εὐηγγελίζετο, αὐτῆς λεγούσης, Πῶς 
ἔσται ταῦτα, ὅτι ἄνδρα οὐ γιγώσκχω ; τὸ ἀσφαλὲς 
ὑποτιθέμενος ἔφη" Πνεῦμα Κυρίου ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. 
Διὸ καὶ τὸ γεγγώμεγον ἐκ σοῦ ἅγιον κιιηθήσεται 
Υἱὸς Θεοῦ. Ἔν τῷ γὰρ εἰπεῖν τὸ γεγγώμενον, 
ἔδειξε μὲν τὴν σάρχα ἀπ' αὐτῆς, χαὶ τὴν ἄλλην 
ἐνανθρώπησιν, ἄνωθεν δὲ ἀπ᾽ οὐρανῶν τὴν δύναμιν 
τοῦ ὙΨίστου, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐπισχιάσαι τῇ 
ἁγίᾳ Παρθένῳ, χαὶ ἄνωθεν χαταθδεδηχέναι τὸν μο- 
γογενῇ Θεοῦ Θεὸν Λόγον, xal ὡς ἐνηνθρώπησε, xal 
ὡς ἀπ᾿ αὐτῆς ἐν ἀληθείᾳ ἐγεννήθη. Πόσα δὲ ἄλλα 
ἐστὶ τοιαῦτα ! Εἴωῦα δὲ, ὡς ὑπεσχόμην, μὴ διὰ 
πλάτους φέρεσθαι, ἵνα μὴ εἰς ὄγχον πολὺν ἀγάγω 
τὴν πραγματείαν. 
KA'. Περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἑξῆς διηγήσομαι, ὧν τε 
Ὁ χατὰ Πέτρου καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων χαταψεύδον- 
ται. Ὅτι, φησὶν, ὁ Πέτρος xaü' ἐχάστην ἡμέραν 
βαπτισμοῖς ἐκέχρητο, πρὶν ἢ καὶ ἄρτου αὐτὸν με- 
ταλαμθάνειν. Καὶ ὅρα τὸ αὐτῶν συχοφάντημα, καὶ 
τὸ ὕπουλον τῆς ἀγυρτώδους αὑτῶν διδασχαλίας. "zb 
ποῦ γὰρ αὐτοὺς μεμιάνθαι, xai λαγνεστέρως πολλά- 
χις πολλὰ πράττειν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς πεισμονὴν τῆς 
ἑαυτῶν πληρυφορίας τῷ ὕδατι δαψιλῶς χρῶνται, ἵνα 
δῆθεν ἑαυτοὺς ἀπατήσωσι, διὰ ᾿βαπτισμῶν ἔχειν τὴν 


sam attulit LXX lectio : qui ab Ποῦγο et Vulgata 
discrepant. Nam Hebraica vox Ww, imscrutabile , 


sive desperabile significat. At illi ΣΝ hoc est homo, 
legerunt. 
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χάθαροιν νομίζοντες, Καὶ ταῦτα εἰς τοὺς ἀποστόλους A summam contumeliam in apostolos uansferre non 


ἐμποροινεῖν οὐχ αἰσχύνονται, Καίτοι τοῦ Κυρίου 
ἐλέγχοντος αὐτῶν τὴν χαχοτροπίαν, ἐν τῷ τὸν Πέ- 
πρὸν εἰρηχέναι, ὅτε ἦλθε τοὺς πόδας αὐτοῦ νίψαι, 
ὅτι Οὐ μὴ νίψῃς τοὺς πόδας μου εἰς τὸν αἰῶνα, 
χαὶ τὴν ἀνθυποφορὰν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἐξιέναι, ὅτι 
Ἐὰν μὴ vh cov τοὺς πόδας, οὐκ ἔχεις μέρος 
μετ᾽ ἐμοῦ, Κἀχείνου πάλιν ἀνταποχρινομένον, ὅτι 
Ov μόνον τοὺς πόδας, ἀνὰ καὶ τὴν κεραϊὴν, 
φησὶν ὁ Κύριος, ὅτι Ὃ ιουσάμενος ἅπαξ ob 
χρείαν ἔχει τὴν κεφαλὴν, εἰ μὴ τοὺς πόδας μό- 
vyor* ἔστι γὰρ xaüapóc δος. "Ἐδειξεν οὖν, ὅτι 
οὐ χρὴ βαπτισμοῖς χρῇσθαι, xai ἔθεσιν ἀνωφελέσι, 
xal ἐντάλμασιν ἀνθρώπων, xai διδασχαλίαις, ὡς 
χαὶ ἐν ἑτέρῳ Εὐαγγελίῳ συνῳδὰ τῷ προφήτῃ λέγει" 


Ὁ Jaóc οὗτος τοῖς χείλεσί μὲ τικᾷ, ἡ δὲ καρδία B 


αὐτῶν πάῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ. Μάτην δὲ σέ- 
ἔονταί με, διδάσκοντες διδασκαλίας, ἐντάλματα 
ἀνθρώπων. Ἕπεὶ χατὰ ποίαν αἰτίαν ἐμέμφετο 
τοὺς Φαρισαίους xal γραμματεῖς τοὺς βαπτισμοῖς 
χρωμένους ξεστῶν χαὶ ποτηρίων χαὶ τῶν ἄλλων, 
xai πυγμῇ τὰς χεῖρας νιπτομένους, xa τελείως 
ἀποφαίνεται, ὅτι τὸ ᾿Αγέπτοις χερσὶν ἐσθίειν" οὐ 
χοιροὶ τὸν ἄγθρωπον; “Ὥστε οὐ μόνον τὸ βαπτί- 


erubescunt. Quanquam Dominus illorum nequi- 
tiam manifeste redarguit, cum ad Petri lavandos 
pedes accedens, eo dicente : Non luvabis milli pedes 
in aternum, subjecit illico : Nisi larero pedes Iuos, 
non habebis partem mecum *. Ad quz Petro respon- 
dente : Non solum pedes, sed et capui ; Dominus 
adjecit : Qui lotus est semel, non opus est, ul caput 
lavet, sed pedes duntaxat : est enim. mundus totus *. 
Quibus verbis declaravit lavationibus ejusmodi, ac 
$upervacaneis ritibus, hominumque mandatis ac 
doctrinis uti nihil attinere. Cui quidem eonsenta- 
nea sunt, quie ἃ quodam propheta dicuntur : Popu- 
lus iste labiis me honorat, cor autem. ipsorum longe 
est a me; frustra vero colunt me, docentes. doctri. 
mas, mandata hominum ?. Quid est enim quod 
Phariseos ac scribas arguebat, quod* baptismos 
adhiberent urceorum et calicam, ac. czelerorum id 
genus *, et crebro manüs abluerent? cum ita de- 
mum pronuntiat : J/lotis manibus manducare. non 
inquinare hominem δ, Quare non eorum modo lo- 
liones damnavit, 1446 sed el manus abluere su- 
pervacaneum esse docuit, neque fraudi cuiquam 
esse, quod manus nolit eluere, 


ζεσθαι τούτων ἀνέτρεψεν, ἀλλὰ καὶ τὸ νίψαι χεῖρας περιττὸν εἶναι ἔδειξε, xal τῷ βουλομένῳ τὰς yil- 


pas (97) νίπτεσθαι μὴ εἶναι βλάδην. 

KB. Πῶς δὲ περὶ χρεωφαγίας οὐκ εὐθὺς ἡ ab- 
τῶν ἄνοια ἐλεγχθήσεται; Πρῶτον μὲν τοῦ Κυρίου 
ἐσθίοντος τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων" πάσχα δὲ τῶν 
Ἰουδαίων πρόδατον ἦν xal ἄζυμα, χρέα προδάτου 
ὀπτὰ πυρὶ ἐσθιόμενα, ὡς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέ- 
γουσι- Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 
πάσχα; Καὶ αὑτὸς ὁ Κύριος λέγει" ᾿Απέΐθετε εἰς 
τὴν πόλιν, καὶ εὑρήσετε ἄγθρωπον Bacrátovra 
κεράμιον ὕδατος, καὶ ἀκολουθήσατε αὐτῷ ὅπου 
ὑπάγει, καὶ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ" Ποῦ ἐστι 
τὸ χατάλυμα, ἔπου ποιήσω τὸ πάσχα μετὰ τῶν 
μαθητῶν μου ; Καὶ δείξει ὑμῖν ὑπερῷον ἐστρωμέ- 
γον" ἐχεῖ ἑτοιμάσατε. Πάλιν δὲ αὑτὸς ὁ Κύριος 
λέγει" ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα 
φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν. Καὶ οὐχ εἶπεν ἀπλῶς πάσχα, 
ἀλλὰ τοῦτο τὸ πάσχα, ἵνα μὴ τις μεθοδεύσῃ εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ ὑπόνοιαν, Πάσχα δὲ ἦν, ὡς εἶπον, κρέα ὁτιτὰ 
πυρὶ, καὶ τὰ ἄλλα. Αὐτοὶ δὲ, ἀφανίσαντες ἀφ᾽ Éav- 


XXIL Jam quod ad usum carnium spectat, 
nonne eorum statim amentia convincitur? Primt s 
qued Dominus Judaorum pascha. comederit. Con- 
stabat autem pascha Judzorum agno, ae sine fer- 
mento subactis panibus : agni porro carnibus 
wesci mos erat assatis igni, quod el apostoli ipsi 
lestantur,. Ubi vis, inquiunt, paremus tibi comedere 
Pascha ? Quibus Dominus respondit : Jte ín civita- 
iem; ei invenietis hominem amphoram aqua. porian- 
tem, sequimini eum quocunque ierit, et dicite patri- 
familias : Ubi est diversorium, ubi pascha cum di- 
scipulis meís faciam ? Et ostendet vobis cenaculum 
stratum : et ibiparate*. Merumque Dominus: Desiderio, 
ait, desideravi hoc pascha manducare vobiscum *. Ne- 
que pascha simpliciter dixit, sed hoc pascha; ne 
quis dictum illud subdole ad opinionem sua. δον 
commodaret. Ac pascha illud carnes erant, uli 
diximus, igni tostz,, cum aliis quibusdam. At illi 


τῶν τὴν τῆς ἀληθείας ἀχολουθίαν, ἤλλαξαν τὸ ῥητὸν, D veritatis serie ex ingenio sublata, verba illa mu- 


ὕπερ ἐστὶ πᾶσι φανερὸν ix τῶν συνεζευγμένων 
λέξεων. Καὶ ἐποίησαν τοὺς μαθητὰς μὲν λέγοντας " 
Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ πάσχα φαγεῖν; 
xai αὑτὸν ὄγϑεν λέγοντα Mi) ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα 
χρέας τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν; Πόθεν δὲ 
οὐ φωραθήσεται ἡ αὐτῶν ῥᾳδιονργία, τῆς ἀχολουθίας 
χραζούσης, ὅτι τὸ μῦ xai τὸ ἧτά ἐστι προσθετά, 
Αντὶ τοῦ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμησα, αὐτοὶ 
προσέθηχαν τὸ μὴ ἐπίῤῥημα. Αὐτὸς δὲ ἀληθῶς ἔλε- 
εν, Ἐπιθυμίᾳ ἐπεδόμησα τοῦτο τὸ πάσχα gu- 


tarunt, quod est ex conjunctis dictionibus unicui- 
que perspicuum. Quare discipulos ita loquentes fa- 
ciunt ; Uoi vis paremus tibi comedere pascha ? Chri- 
stum vero ad ea respondentem : Nunquid desiderio 
desideravi comedere carnem hoc pascha vobiscum ? 
Atqui facile est sceleratam hane illorum fraudem 
detegere, cum ea qua sequuntur aperte clamitent, 
ambo esse elementa perperam addita, videlicel p. 
et ἡ. Nam pro eo quod est, desiderio desideravi, 
isii, μὴ, id est, mum, adverbium adjunxerunt, 


* Joan, xii, 6 sqq... * Isa. xxix, 15, ἢ Isa. xxix, 15; Matti, xv, 8, 9. * Marc, vir, 8. * Matth, xv, 20. 


* Matth. xxvi, 47." Luc, xxu, 13. 


(57) Kal τῷ βουϊομένῳ τὰς χεῖρας. Lege τῷ μὴ βουλομένῳ, 


Lr] 


Christus porro verissime 4lixit, Desiderio desideravi 
hoc pascha manducare vobiscum. Quibus insuper 
vocabulum hoc, carnem, addiderunt, seque ipsos 
müserrime deceperunt, cum per summum scelus 
ndulterata Scriptura. hune in. modum | extulerunt : 
Num desiderio desideravi lioe pascha carnem. man- 
ducare vobiscum? Atqui pilam illud ostenditur, 
Christum Dominum et. pascha celebrasse, et. ear- 
nes edisse, quemadmodum dixi. Praterea ex eo 
viso possunt redargui, quod beato Petro monstra- 
tum est; eum linteum iilud aspexit, in quo fera- 
rum ac pecudum et reptilium ac volucrum genera 
omnia continebantur. Secundum qui Dei illa vox 
est audita. Surge, occide, et manduca. 147 he- 
spondente Petro : Absit. Domine : nihil enim com- 
mune vel immundum intravit in os meum; Dominus 
subjecit : Quod Deus purificavit, tu. commune ne 
dixeris *. Siquidem utroque modo confirmari veri- 
tas polest. Sive enim. dixerint, ad omnia esculen- 
torum genera Petri dictum illud pertinere, cum 
dicit, Nihil unquam commune vel immundum ; ut et 
boves, capras, oves ac volucres communes esse 
voluerit, statim illos prior ejus vivendi ratio refel- 
lit. Ducta quippe jam uxore eum et liberos habe- 
ret οἱ socrum, ἃ Judsorum cmremoniis sese ad 
Christum aggregavit. At Judaei carnibus vescuntur, 
xec earum usus apud illos exsecrabilis est aut 
prohibitus. Cum igitur initio carnibus uteretur, sal- 
tem ad id usque tempus, quo in. Christum. Domi- 
num incidit, manifestum est nihil illum, quod com- 
mune non esset, pro communi habuisse : non enim 
omnes cibos communis immundique voce complexus 
est, sed quos ejusmodi esse lex ipsa definierat. Cum 
igitur constet, non de omni carnium genere locutum 
esse Petrum, ut omnes esse communes diceret, sed de 
jis quas esse communes immundasque lex edixerat, 
Deus sancte Christi Ecclesie notam formamque prze- 
seribens, commune quidquam appellare prohibuit, 
Omnia quippe pura sunt, si cum actione gratiarum, 
Deique benedictione sumantur. Quin etiam vocatio- 
nem gentium visum illud adumbrabat, ne przputio 
predios communes impurosque censeret, Quan- 
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Α τεῖν μεθ" ὑμῶν, Αὐτοὶ δὲ, ἐπιγράψαντες τὸ πρέᾶς, 
ἑαυτοὺς ἐπλάνησαν, ῥᾳδιουργήσαντες καὶ εἰπόντες * 
Μὴ ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάδχα o 
φαγεῖν μεθ' ὑμῶν; Σαφῶς δὲ oiixvizat, ὅτι P 
πάσχα ἐπετέλεσε, xat χρέα βέδρωκεν, ὡς putt. 
᾿Αλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ ὁράματ' χϑήδονται. τοῦ 
ἀποχαλυφθέντος τῷ ἁγίῳ Πέτρῳ διὰ τῆς ὀθόνης τῆς 
ἐχούσης πάντα ἐν αὐτῇ θηρία τε χα i 


ἦνη, ἐρπετὰ 
xai πετεινὰ, xal φωνῆς Κυρίου λεγούσης, 'Ara- 
στὰς, θῦσον, καὶ φάγε, Καὶ τοῦ Πέτρου λέγοντος " 
Μηδαμῶς, Κύριε * οὐδὲν κοινὸν ἣ ἀχάθαρτον εἰσ- 
ἤἥμθεν εἰς τὸ στόμα μου" φησὶν ὁ Κύριος" "A ὁ 
Θεὸς ἐκαθάρισε, σὺ μὴ κοίνου, Ἐὐρεθήσεται γὰρ 
ἐχ δύο τρόπων τῆς ἀληθείας ἡ σύστασις, Eb μὲν γὰρ 
ἐροῦσι: κατὰ πάντων βρωμάτων διεξεληλυθέναι λό- 
vov τὸν ἅγιον Πέτρον, καὶ λέγειν, ὅτι Οὐδέποτε κοι: 
γὲν ἢ ἀκάθαρτον, ὡς καὶ βόας, καὶ αἴγας, χαὶ 
πρόθατα, xai ὄρνεις, χοινὰ λέγεσθαι παρ᾽ αὐτῷ " 
εὐθὺς ἐλεγχθήσονται bx τῆς προτέρας αὐτοῦ ἀνα- 
στροφῆς. Μετὰ γὰρ τὸ γῆμαι xat τέχνα χεχτῆσθαι, 
καὶ πενθερὰν ἔχειν, συνέτυχε τῷ Σωτῆρι ἐξ Ἴου- 
δαίων ὁρμώμενος. Ἰουδαῖοι δὲ xa σάρκας ἐσθίουσι, 
καὶ χρτωφαγία παρ᾽ αὐτοῖς οὐκ ἐθδέλυχται, οὐδὲ 
ἀπηγόρευται, "Apa γοῦν αὐτοῦ βεθρωχύτος ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, εἰ καὶ ἕω; τοῦ συναντῆσαι τῷ Σωτῆρι εἴ- 
cni! ἄν, δειχθήσεται, ὅτι οὐδὲν χοινὴν ἡγήσατο 
τῶν οὐ χοινῶν λεγομένων, Καὶ γὰρ οὐ χατὰ πάντων 
διεξήγαγε τὸ χοινὸν xoi ἀχάϑαρτον, ἀλλὰ περὶ ὧν 
ἔλεγεν ὁ νόμος κοινῶν xai ἀχαθάρτων. lid δὲ 

C τούτου δειχθέντος, ὅτ: οὐ περὶ πάντων τῶν χρέων 
αὑτῷ ἔλεγεν, ὡς κοινῶν πάντων ὄντων, ἀλλὰ περὶ 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ χοινῶν τε καὶ ἀχαθάρτων, ὁ Θεὸς 
τῆς ἁγίας Χριστοῦ Ἐχχλησίας τὸν χαραχτῆρα πα- 
ραδιδοὺς, ἔλεγεν αὐτῷ μηδὲν χοινὺν ἡγεῖσθαι, Πάντα 
γάρ ἔστι καθαρὰ, μετὰ εὐχαριστίας xoi εὐλογίας 
Θεοῦ λαμβανόμενα, ᾿Αλλὰ xo περὶ τῆς κλήσεως 
τῶν ἐθνῶν τὸ αἴνιγμα εἶχεν, ἵνα μὴ ἡγήσηται τοὺς 
ἐν ἀχροθυστίᾳ χοινοὺς ἢ ἀχαθάρτους. “Ὅμως ἡ ἔμφα- 
σις τοῦ Πέτρου οὗ περὶ ἀνθρώπου εἶχε τὴν ὑπόνοιαν, 
ἀλλὰ περὶ τῶν ἐν τῷ νόμῳ ἀπηγορευμένων, ὡς καὶ 
παντί τῷ σαφὲς ἂν εἴη" χαὶ ἐξέπεσεν αὑτῶν παντα- 
χόθεν ὁ ληρώδης λόγος. 


quam objecta illa Petro species non ad significandos homines, sed ad ea qua lege erant interdicta spectabat ; 
jd quod constare cuilibet potest, Ita undique nugatoria ac levis illorum opinio concidat necesse est. 


XXII. lidem apostolorum nomina, qto faci- 
lius sectatores suos pellieiant, per simulationem ad- 
mittunt, quibus etiam conflictos quosdam a se li- 
bros ;nscribunt, velut a Jacobo, Mattlizeo, ac reli- 
quis discipulis editos. Inter que Joannis etiam 
npostoli nomen admiscent, quo eorum vecordia 
possit ex omni parte deprehendi. Nam non eno so- 
um illos arguit, quod dixit: In principio erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver- 
bum * : verum. etiam. quod. quibus 14$ in locis 
sancti Spiritus instinctu. qux a. Christo Domino de 
quolibet argumento prolata sunt, accurate prose- 
quitur; divinorum prophetarum testimoniis uli- 


* Act. x, P5840. * Joan. i, ἡ. 


ἢ ΚΓ΄, Τῶν δὲ ἀποστόλων τὰ ὀνόματα εἰς τὴν τῶν 
ἡπατημένων ὑπ᾽ αὑτῶν πειθὼ προσποιητῶς δέχον- 
παι, βίθλους τε ἐξ ὀνόματος αὐτῶν πλασάμενοι ἀν- 
εγράψαντο, δῆθεν ἀπὸ προσώπου Ἰακώβου, xa Ματ- 
θαίου, χαὶ ἄλλων μαθητῶν. Ἐν οἷς ὀνόμασι χαὶ τὸ 
ὕνομα Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου ἐγχκαταλέγουσιν, ἵνα 
πανταχόθεν φωρατὴ γένηται! ἡ αὐτῶν ἄνοια. Οὐ μό- 
νον γὰρ ἐλέγχει αὐτοὺς χατὰ πάντα τρόπον, λέγων, 
ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς 
τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος " ἀλλὰ γαὶ ὅτι τὰς 
τῶν ἁγίων προφητῶν μαρτυρίας, ἐν ip ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου ὀρμίνμενος, καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένα 
χαλῶς ἀχοιδολογήσας περὶ ἑκάττης ὑποθέσεως τῆς 
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εὶς Χριστὸν πληρωθεΐσης, ὡς εἴπον, τὰς μαρτυρίας A lur ; quos illi a scipsis abjudicarunt, IHoe enim 


ἐξέθετο" ἀφ᾽ Gv προφητῶν οὗτοι ἑαυτοὺς ἀπτλλο- 
τρίωσαν. Καὶ εὐθὺς ἔδειξεν, ὡς τοῖς πρὸς Ἰωάννην 
τὸν Βαπτιστὴν ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πεμφθεῖσιν ab- 
τὸς ᾿Ιωάννης ἀποχρίνεται, λέγων" ᾿Εγὼ σωνὴ βοῶν- 
toc ἐν τῇ ἐρήμῳ" Εὐθύνατε τὴν ἐδὸν Κυρίου" 
χαθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προξήτης.. Καὶ πάλιν αὖ- 
τὸς ὁ Ἰωάννης λέγει, ἀπὸ τῶν προφητῶν λαδὼν τὴν 
μαρτυρίαν, φημὶ δὲ ἀπὸ τοῦ Δαδὶδ, ὅτε ὁ Κύριος 
τὰς τραπέζας τῶν χολλυθιστῶν χατέστρεψε, xal 
size] Μὴ ποιῆτε τὸν olxor τοῦ Πατρός μου eTxor 
ἐμπορίου "᾿Ἐμνήσθησαν, ὅτι ἣν γεγραμμένον. Ὃ 


statim initio demonstrat, Joannem Baptistam iis 
quos ad se Pharisei miserant respondisse : Ego tox 
clamantis in deserto : Dirigite viam Domini: sicut 
dicit Isaias propheta *. Deinde iisdem ex prophetis 
aliud testimonium Joannes adducit, nimirum ex 
Davide, eum Dominus nummulariorum mensas ever- 
lit, ac dixit : Nolite facere domum Patris mei do- 
mum negotiationis *, Meminisse enim ait apostolos 
quod erat scriptum : Zelus domus (ue comedit. me *. 
Ac rursum idem Joannes sic loquitur : Vidit 15aias 
ín Spiritu saicto *. 


ζῆλος τοῦ οἴκου ccv xarégayé με. Καὶ πάλιν αὐτὺς "Iuávvrz εἶπεν, ὅτι ᾿Πσαΐας εἶδεν ὧν iv Πνεύ" 


ματι ἁγίῳ. 


KA. Πάλιν δὲ ὁ αὐτὸς (58) ἅγιος Ἰωάννης χηρύτ- B — XXIV, Praterea. cum "in Asia predicando Dei 


τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίχ ἱστορεῖται παράδοξον ἔργον τι πε- 
ποιηχὼς εἰς ὑπογραμμὸν τῆς ἀληθείας, Πολιτείαν 
γὰρ ἔχων θαυμασιωτάτην xat συμπρέπουσαν αὐτοῦ 
τῷ ἀξιώματι τῆς ἀποστολῆς, xal μηδ᾽ ὅλως λουόμε- 
νος, ἠναγχάσθη ὑπὸ τοῦ ἁγίον Πνεύματος προελθεῖν 
ἕως του βαλανείου, εἰπὼν, ὅτι Λάδετέ ret τὰ πρὸς 
βαχανεῖον. Kal τῶν συνεπομένων θαυμαζόντων, 
ἦλθεν εἰς αὐτὸ τὸ λουτρόν. Καὶ γενόμενος πρὸς τὸν 
εἰωθότα ὑποδέχεσθαι τῶν λονομένων τὰ ἱμάτια, 


ἤρετο τίς ἔνδον ἐστὶν ἐν τῷ βαλανείῳ: ὁ δὲ ὀλεά- 


verbo idem Joannes insisteret, ut quanti veri- 
las fieri deberet exemplo suo posteris przescribe- 
ret, nüirum quiddam et inusitatum egisse prodi- 
tur, Cum enim vitze institutum teneret plane. admi- 
rabile, eique quam gerebat apostolice dignitati 
consentaneum »adeo ub nunquam omnino lavaret, 
aliquando tamen sancti Spiritus. impulsu ad bal- 
neas prodiens : Capite, inquit ad suos, que ad bal- 
neum necessaria sunt. Mirantibus illis ad lavationem 
perrexit. Tum. a4 eum qui lavantium vestimenta 


ριος (39), ἐπὶ τῷ φυλάττειν ἱμάτια προσχαρτερῶν — servabat accedens, qvis intra balneum esset, inter- 


(ἐν τοῖς γὰρ γυμνασίοις ἔργον τοῦτό τισιν ὑπάρχει 


πορισμοῦ ἕνεχα τῆς ἐφημέρον. τροφῆς), ἔφη τῷ ἁγίῳ 
Ἰωάννῃ, ὅτι ᾿Εδίων ἔνδον ἐστίν. Ἰωάννης δὲ, εὐθὺς 


συνεὶς τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁδηγίαν, & ἣν αἰτίαν 
προὐτρέψατο αὑτὸν ἕως τοῦ βαλανείου ἥχειν, ὡς 
ἔφην, μνήμης ἕνεχα τοῦ χαταλιπεῖν ἡμῖν τὴν τῆς 
ἀληθείας ὑπόθεσιν, ὅτε τίνες εἰσὶν οἱ δοῦλοι Χριστοῦ 
xat ἀπόστολοι καὶ υἱοὶ τῆς αὐτῆς ἀληθείας ' * τίνα δέ 
ἔστι τὰ σχεύη τοῦ πονηροῦ, καὶ πύλαι ἄδου μὴ 
χατισχύουσαι τῆς πέτρας, καὶ τῆς ἐπ᾿ αὑτῆς 
οἰκοδομηθείσης ἁγίας Θεοῦ ᾿Εχχιϊησίας " εὐθὺς 
ταράξας ἑαυτὸν, xa οἰμώξας ἠρέμα εἰς τὸ πάντας 
ἀχοῦσαι, εἰς μαρτύριον παραστάσεως ἀγράντου δι- 
δισχαλίας, Σπεύσατε, ἀδειϊτοὶ, ἔφη, ἐξέλθωμεν 
ἐντεῦθεν, μὴ πέσῃ τὸ βαλανεῖον, καὶ ἀποϊιώμεθα 
μετὰ ᾿Εδίωνος τοῦ ἔνδον àv τῷ βαλανείῳ διὰ 
τὴν αὐτοῦ ἀσέθειαν. Καὶ μηδεὶς θαυμσζέτω ἐπὶ 


rogavit. At olearius idemque vestium custos (hanc 
enim operam plerique viclus quotidiani gratia in 
gymnasiis priestant) Joanni respondit Ebionem in- 
tus esse. Quo audito, statim intellexit. quorsum il - 
luc ipsum Spiritus sanctus. adduxisset, ef ul bal- 
neas adiret. esset. hortatus : nimirum ad commen- 
dandam, ut dixi, ejus rei. memoriam ; ac verissi- 
mum illud dogma relinquendum ; ut quinam essent 
Christi servi et apostoli , ac veritatis filii discernere 
posseuus; quinam e contrario mali daemonia in. 
strumenta, inferorumque porte, que neque petram, 
neque in ea fundatam ac stabilitam Ecclesiam su- 
perare possent *. Igitur Joannes. repente conturba- 
tus, atque ingemiscens leniter, ut ab omnibus ta- 
men exaudiri possel, idque integre ac sincer:e do- 
etrinz testimonium exstaret : 149  Properate, fra 
tres, inquit, abeamus hinc, ne balnem concidant, et 


τῷ ἀχοῦσαι Ἐδίωνα Ἰωάννῃ συντετυχηχέναι. Πολυ- p €um Ebione, qui intus est, ob. ejus impietatem ob- 


χρόνιος γὰρ καταμείνας τῷ βίῳ ὁ μαχάριος Ἰωάννης, 
διέρχεσεν ἄχρι τῆς τοῦ Τραϊανοῦ βασιλείας. Πάντες 
δὲ οἱ ἀπόστολοι ὅτι ἀπαλλοτριοῦσι τὴν τοῦ ᾿Εδίωνος 
πίστιν, καὶ ἀλλοτρίαν ἡγήσαντο τοῦ αὐτῶν χηρύ- 
Ὑματος, xal τοῦ ἀποστολιχοῦ χαραχτῆρος, παντί τῳ 
δηλόν ἐστι. 


ΚΕ’, Περὶ δὲ τοῦ ἄγιου Παύλου, ὡς βλασφημοῦντες 
* wy. τῆς ἀληθείας. 

. μοι ΧΥΙ, 18. 
(58) Πάλιν δὲ ὁ αὐτός. Mane Joannis historiam, 


guam a Polycarpo acceperat, refert Iren. lib. in, 
zap. 5, et Euseb. lib. im flistor., cap. 20. Sed Ce- 


* Joan. i, 25. 


sentiunt omnes. Quare gvruovixóv est σφάλμα Epi- 
pliauii nostri. 


5 Joan. n, 16. 


ruamur. Neque vero mirari quisquam debet, dum 
Ebion occurrisse Joanni dicitur, Hie enim diu ad- 
modum vixit, et ad Trajani pervenit imperium. 
Porro non Joannes modo, sed et omnes prorsus 
apostoli Ebionis fidem repudiant, et a suis dogma- 
tibus, atque apostulico illo charactere alienam judi- 
cant : id quod unicuique perspicuum est. 
XXV. Quod vero ad beatum Paulum attinet, in 
* ibid. 17; Psal. xvii, 10, ? Joan. xni, 4f. 


(39) Ὁ δὲ &Asaptoc. Ergo olearius appellatus est 


vestimentorum custos, ἐματιοφύλαξ. An idem et 
oleum przbebat, et vestimenta servabat? An exoxt- 
rinthum, non Ebionem hareticum illum fuisse con» — piov legendum? Nam et & 


ριον, Latine spolia- 


rücm, In veteri Lez, : Spoliaria, exteriores balneorum 
cellular, 


Li 
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quem illi maledieta conjiciunt, multa a me comme- A αὐτὸν λέγουσι, πόσα ἔχω λέγειν ; Πρῶτον μὲν yàp 


morari possunt. In primis Grecum illum fuisse, 
atque ex genlilibus oriundum przdicant; postea 
vero proselytum esse factuin. Verum quinam ista 
conveniunt, cum de se ita scripserit : Hebraus ex 
Hebrais, e semine Abrahae, de tribu Benjamin ', 
secundum legem Phariseus *, abundantius emulator 
exsistens. palernarum mearum traditionum * ? Tuin 
alio loco : Israelitae sunt, et ego : semen. Abrahar 
sunt, et ego. Addit postea : Circumeisio octaro die : 
et educatus ad. pedes Gamalielis, εἰ Hebreus ex He- 
brais *. Proh lethiferorum serpentium. mortiferos 
gemitus, ac sibilos! o sermonis inanissimi virus 
acerbum! Cujus ego testimonio stare potissimum 
debeo? Ebionis, ejusque factionis hominum, an 
Petri hunc ín modum loquentis : Quemadmodum 
scripsit vobis frater noster Paulus, qua ejus verba 
profunda sunt, explicatuque difficilia, qua indocti 
εἰ instabiles per suam ignorantiam depravant *? Sed 
et Paulus vicissim de Petro testatur his verbis : Et 
Jacobus, et Joannes. et Cephas, qui videbantur esse 
columna, dextras dederunt mihi εἰ Barnaba socie- 
tatis *. Quod vero Tarsensem se fuisse narrat, 
nulla idcirco vocum captatoribus ad suam, fauto- 
rumque suorum perniciem ea re abutendi datur 
occasio. Nam et Barnabam, qui Joseph antea di- 
€tus, Barnabas postea nominatus est, quod nomen 
consolationis filium significat, Levitam fuisse re- 
fert (Lucas) genere Cyprium ?. Neque tamen quod 


Cyprius esset, eo minus e tribu Levitica fuit. elut C 


apostolus Paulus, licet Tarso oriundus esset, ab 
lsraelitica gente minime erat alienus, Cum enim 
150 sub Antiocho Epipbane, aliisque temporibus, 
quibus bellum exarserat, plerique per captivitatem 
obsidionemque dispersi forent, captivi quidem cer- 
tis locis constiterunt. At qui vitaud:e obsidionis 
causa fugerant, quo quisque delatus fuerat, ibi 
commorali sunt, uti de lsraelitico populo dicebat 
Mieremias; cui ut ante hostem fugeret persspe 
contigit : Si, inquit, ad Cittieos abieris, nec illic 
quidem quietem habebis. 

Nemo autem ignorat Citium Cypriorum insulam 
appellari. Nam Citiorum nomine Cyprii continen- 
iur et Rhodii, Imo et in Macedonia Cypriorum et 


λέγουσιν αὑτὸν “Ἑλληνά τε xol ἐξ ἐθνῶν ὑπάρχειν, 
προσῆλυτον δὲ γεγονένα: ὕστερον. Πῶς οὖν αὑτὸς 
λέγει περὶ ξαυτοῦ" 'Εέραϊος ἐξ 'Εδραίων, ἐκ σπὲρ- 
ματος ᾿Αδραὰμ, φρυϊῆς Βενιαμὶν, κατὰ νόμον ΨΦα- 
ρισαῖος, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν 
πατρικῶν μου παραδόσεωγ; Καὶ ἐν S004) πόποι λέ- 
γει" Ἰσραηκϊϊταί εἰσι, κἀγώ" σπέρμα ᾿Αξραΐμ Εἶσε, 
κἀγὼ" xal φησι" Περιτομὴ ὀχταήμερος" καὶ dva- 
τεθραμμένος παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ, καὶ 
'Etpaiog ἐξ 'E£paliv, Καὶ ὦ τῶν δεινῶν ἑρπετῶν 
τὰ δεινὰ χωχύματα, καὶ τὰ δραχοντοειδῇ συρίγματα, 
χαὶ τῆς χενοφωνίας τὰ δηλητήρια ! Τίνος δὲ λήψομαι 
τὴν μαρτυρίαν ; ᾿Εβίωνος, καὶ τῶν xas' αὐτὸν, ἥ τοῦ 
ἁγίου Πέτρου τοῦ λέγοντος" Ὡς ἔγραψεν ὑμῖν ὁ 
á&sAgéc μου IlabAoc, ἅτινά ἔστι βαθέα xal 8vo- 
ερμήνευτα, ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι δια- 
στρέφουσι τῇ ἑαυτῶν ἀγνωσίᾳ; Πάλιν δὲ xai ὁ 
ἅγιος Παῦλος μαρτυρεῖ χαὶ αὐτὸς τοῖς περὶ Πέτρον, 
λέγων Καὶ Ιάκωξος, καὶ ᾿Ιωάννης, xal Kngác, οἱ 
δοκοῦντες στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμεὶ καὶ 
Βαργάθᾳ κοινωνίας. Κἂν τε γὰρ Ταρσέα ἑαυτὸν 
εἴποι, οὐχ ἀπὸ τούτου πάντως δέδοται πρόφασις τοῖς 
λεξιθηροῦσι " τὰ εἰς ἑχυτῶν καταστροφὴν xat τῶν 
πειθομένων οὕτως ἔχειν. Καὶ γὰρ χαὶ Bagváfav 
λέγει Ἰωσὴφ ποτε χαλούμενον, Βαρνάθαν δὲ μετα- 
χληθέντα (40), υἱὸν παραχιϊήσεως ἑρμηνευόμενον , 
Λενΐτην, Κύπριον τῷ γένει. Καὶ οὐ πάντως ἐπειδὴ 
Κύπριος ἦν, οὐχ ἣν ἀπὸ τοῦ Λευΐ" ὡς χαὶ ὁ ἅγιος 
Παῦλος, εἰ xai ἀπὸ Ταρσοῦ ὡρμᾶτο, οὐκ f» ἀλλό- 
«pio τοῦ Ἰσραήλ. Διασπαρέντων γὰρ πολλῶν ἐν τοῖς 
χρόνοις ᾿Αντιόχου τοῦ ᾿Επιφανοῖς, xo ἐν χρόνοις 
ἄλλοις, εἴποτε συνέθαινε πόλεμος, αἰχμαλωωτισθέντων 
xai δοθέντων εἰς πολιηρχίαν, οἱ μὲν αἰχμάλωτο; ἀρ- 
θέντες ἐπέμειναν ἕν τισι τόποις, οἱ δὲ ἀπὸ τοιαύτης 
αἰτίας ἀναχωρήσαντες κατῴχουν ἔχαστος ἔνθα * χατ- 
εἴληφεν, ὡς χαὶ ἅγιος Ἱερεμίας ἔλεγε περὶ τοῦ 
Ἰσραήλ' καθάπερ πολλάχις τοῦτο αὐτὸ συμδέθηχε, 
τὸ ἀποδιδράσχειν ἀπὸ προσώπου τῶν πολεμίων, ὅτι 
Καὶ εἰς Κιτιεῖς ἐὰν ἀπέλθῃς, οὔτε ἐκεῖ cot árá- 
zavcic ἔσται. 

Παντὶ δὲ τῳ δῆλόν ἔστι (M), ὅτι Κίτιου ἡ Κυπρίων 
νῆσος καλεῖται - Κίτιοι γὰρ Κύπριοι καὶ Ῥόδιοι, 
᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ τὸ γένος χατῴχησε Κυ- 


Rhodiorum genus habitavit, unde et Alexander D πρίων τε καὶ Ῥοδίων, "Oüzv δὴ καὶ ᾿Αλέξανδρος ὡρ- 


Macedo prodiisse dicitur. Quz causa est, cur in 
Machabeorum libris scriptum sit, e Citutiensium 


μᾶτο ὁ Maxebov. Καὶ τούτου ἕνεκα ἐμφέρεται ἐν 
τοῖς Μακκαθαίοις, ὅτι ἐξῆλθε σπέρμα ix γῆς Κι- 


* Philipp. im, ὅ, * Galat. r, 14, 51] Cor. τι, 33, * Philipp. 11, 5; Act. xxi, S. * H Petr. πὶ, 15. 
* Galat, 11, 9. 7 Act. 1v, ὅθ, * λέξεσι Ürpoust. ? yp, ὅπον. 


(40) Βαργάδαν δὲ pecaxAn0£rca. Barnabas pro- 
phete vel prophetie filium. sonare videtur. Sed a 
Syriaca voce ΝῚΣ deducitur, quae est consolari. lta- 
que Syrus Paraph. ΜΝΥΣῚ R73 reddidit. 

(41) Παντὶ δέ τῳ δῆ ἰόν ἐστι. Cittim, vel Cetim 
nomine Cyprios propemodum omnes intelligunt, Sed 
et Macedones eadem voce comprehendi putant. Sa- 
ne quidem Citium oppidum Macedonix fuit, apud 
T. Liv., lib. xcu. Quin et Cilicia : quod verius non- 
nulli suspicantur. Postremo Romam atque Italiam 
eodem illo vocabulo complectuntur, Mihi probabile 
videtur Cetim, aut. Citieos proprie Cilicas esse, ct 
ὯΝ iis propagatos Cyprius; uam Cetis ct Cilia Cili- 


ci? regiones duz sunt apud Ptol. Quod autem per 
Cyprum, aut Ciliciam Graci Romanique in Syriam 
uc Palirstinam tenderent, ideo de terra Cetim egres- 
sum dici in 1 Machab. 1, 4, Alexandrum, quod e 
Cilicia, ubi et Darium vicit, in Syriam exercilum 
duxisset. Ad hae cum Cilizi illi proprie dicti ac 
vicini, Occidentalium essent omnium Syris notissi- 
mi, fieri potest, ut hoc ipsum Citlizorum nomen 

lerisque aliis Grecie populis accommodaverint, 
eetdmedum Indorum appellatio a majoribus no- 
stris ad remotos omnes ab orbe nostro populus est 
translata, 
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cov, Kal γὰρ ix σπέρματος τῶν Ἑλλήνων 'AM- 
Savbpo; ὁ Maxsbov. ᾿Αλλὰ γενόμενος πάλιν ἐν τῷ 
τόπῳ, διὰ τὸν ἐμπεσόντα λόγον διεξῆλθον τὴν περὶ 
τούτων ἱστορίαν, Πλὴν ὅτι ἀπὸ τῆς μετοιχήσεως πολλοὶ 
ἄλλας χώρας οἰκήσαντες τοῦ Ἰσραὴλ ἦσαν σπέρμα- 
10; χατὰ διαδοχήν. Ἐλέγοντο γὰρ xai ἐχάστης χώρας 
πατριῶται" ὡς καὶ αἱ θυγατέρες τοῦ Ἰοθὸρ τὴν ἀντί- 
ληψιν τοῦ Μωύϊσέως τῷ πατρὶ ἀπήγγειλαν, ὡς ἀπο- 
στήσας τοὺς ποιμένας ἐπότισεν αὑτῶν τὰ πρόβατα, 
χαὶ πορευθεῖσαι περὶ τούτου ὑφηγοῦντο τῷ ἰδίῳ πα- 
τρί. Τοῦ δὲ λέγοντος, Τί ἐταχύνατε σήμερον (42) 
τοῦ ἐλθεῖν ἐπ᾽ αὐτόν; ἔφασαν, ὅτι ᾿Αγὴρ Αἰγύ- 
πτίος ἐρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ fjr- 
tÀmce, καὶ ἐπότισεν ἡμῶν τὰ θρέμματα. Καὶ 
εὐθὺς ὁ αὐτὸς ἔφη πρὸς αὐτάς Διὰ τί οὐκ ἠγάγετε 
αὑτὸν ὧδε, ἵνα φάγῃ ἄρτον; Τίς δὲ οὐχ οἶδεν, ὅτι 
Μωῦσξς υἱὸς μὲν γίνεται τοῦ ᾿Αμράμ, xal τῆς Ἰω- 
χαδὲτ, ᾿Αμρὰμ δὲ τοῦ Καὰθ, Καὰθ δὲ τοῦ Λευῖ, 
Λευΐ δὲ τοῦ Ἰαχὼδ, Ἰαχὼϊξ δὲ τοῦ 'Icaáx, Ἰσαὰχ δὲ 
τοῦ ᾿Αδραάμ; Καὶ οὐκ ἀπὸ τοῦ χαλεῖσθαι τὸν Μωῦ- 
σέα Αἰγύπτιον, πάντως ἡ τῆς εὐγενείας xal τοῦ 
σπέρματος διέπεσεν ἀχολουθία, Οὐχοῦν οὗτοι, κατα- 
λείψαντες τὴν ὁδὸν, οἱ ἀπὸ τοῦ ᾿Εδίωνος πεπλανημέ- 
νοι, ἐπὶ πολλὰς διεστραμμένας ὁδοὺς xai ἀνάντη 
pl6ov τὸν νοῦν ἐχδεδώχασιν. 


KQ'. Αὐχοῦσι δὲ πάλιν περιτομὴν ἔχοντες, xal 
σεμνύνονται δῆθεν εἶναι ταύτην σφραγῖδα ἡγούμενοι, 
xai χαραχτῆρα τῶν τε πατριαρχῶν χαὶ διχαΐίων τῶν 


χατὰ τὸν νόμον πεπολιτευμένων, δι᾽ οὖς ἐξισοῦσθαι C 


ἐχείνοις νομίζουσι, xal δῆτα ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ 
τὴν σύστασιν ταύτης βούλονται φέρειν, ὡς καὶ οἱ 
περὶ Κήρινθον, Φασὶ γὰρ xdi οὗτοι χατὰ τὸν ἐχείνων 
ληρώδη λόγον’ ᾿Αρχετὸν τῷ μαθητῇ εἶναι ὡς é δι- 
€dcxnAoc. Περιετμήθη γὰρ, φησὶν, ὁ Χριστὸς, xal 
σὺ περιτμήθητι. Καὶ ἵνα χατὰ πάντα τρόπον xazat- 
σχύνηται τῆς πλάνης τὰ σπέρματα, χαθάπερ χαλι- 
νὺς (45) τῇ θαλάσσῃ ix Θεοῦ ὁρισθεὶς χλεῖθρα καὶ 
πύλαι ψάμμον ὅριον ", χαὶ πρόσταγμα τὸ, Ἕως τού- 
του ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ ὑπερδήσῃ " d.Lià ἐν σεαυτῇ 
συντριδήσονταί cov τὰ κύματα, φησίν" οὕτω xal 
οὗτοι ἐν ἑαυτοῖς χαταδαπανηθήσονται, ᾿Αλλὰ ἐχεῖ μὲν 
ἐχ θείου προστάγματος εἰς εὐταξίαν θαλάσσης ἐχ 
Θεοῦ εἴρηται ὁ τοῦ ὅρον λόγος - ἐνταῦθα δὲ ἀφ᾽ ἑαυ- 
τῆς ἡ χαχία καὶ ἡ πλάνη τυφλώττουσα τὸν νοῦν, xal 
τὸν εὐσεδῇ λογισμὸν ἀποστρεφομένη, προὔλαθε xa0' 
ἑαυτῆς, ὥσπερ χύματα ἐγείρουσα, τὰ σχέτλια τῶν 
προαπαγγελλομένων αὐτοῖς ὑπολέψεων, ἑτέροις χύ- 
μασιν ἑαυτῇ συγχρούουσα, xal ἐν ἑαυτῇ ἀεὶ συντρι- 
θομένη ἑαντὴν διαλύειν". ἢ χαθάπερ ἑρπετὸν δεινὸν 
ἑαυτῷ λυμαινόμενον xai ἀντιστρεφόμενον ἀπὸ τῆς 
χέρχου, xal ἑαυτὸ χατεσθίον, αὑτὸ ἑαυτοῦ ἀναλωτιχὺν 
γίνεται. Τοῦτο γάρ φασι γεγενῆσθαι χαιρῷ ὑπὸ ἀσπί- 


! F. ψάμμος ὅριον. " Legerdum διαλύει. 


x1xvin, 44. 


142) Τί ἐταχύνατε σήμερον, Exod. n, com. 18, 
Διότι ἐταχύνατε τοῦ παραγενέτθαι τήμερον; Apud 
Epiphanium voeulze istae ἐπ᾿ αὐτὸν commodum mul- 


ADVERSUS ILERESES .IP. 


* | Mach. i, fF. 


l1. TOM. Il. — ILERES. XXN. i50 


Aterra genus quoddam esse propugacam ^, Nam e 
Gra:corum genere Alexander ortum acceperat. Ve- 
rum quoniam iterum narrandz hujus historiw 
oblata nobis occasio est, in eam sum fortuito 
delatus. Eo vero pertinebat istud, ut complures 
Ostenderemus in ea migratione varias occupasse 
sedes, qui ex Israelitica gente originis erant suc- 
cessione derivati. Qui quidem ab ea ubi habitabant 
regione cognominari solebant. Quemadinodum cum 
filis Jethro allatam sibi a Moyse opem parenti re- 
nuntiarent, narrarentque depulsis a se pastoribus, 
suos illum greges adaquasse, hoc, inquam, cum 
domum reverse parenti dixissent, sciscitante ni- 
mirum eo : Cur hodie venistis. velocius solito? Re- 
sponderunt : Vir /Egyptius liberavit nos de mauu 

B pastorum, insuper et hausit aquam , potumque dedit 

ovibus nostris, Statimque dixit illis : Cur non huc 

illum adduzistis, ut comederet panem ?? Quis autem 
nescit Amrami et Jochabetze filium exstitisse Moy- 
sen; Amramum Caathi, Caathum Levi, hunc Ja- 
cobi, cujus pater Isaacus, Isaaci Abrahamus fuerii ? 

Weque tamen, pro eo quod /Egyptius appellatur 

Moyses, ideo nobilitatis illius ac stirpis est series 

exstincta, Hoc igitur modo Ebionis discipuli, velut 

aberrantes ac devii, varias se in ambages ac flexus 
abruptaque itinera commiserunt, 

XXVI. Atenim. circumcisionem pra se ferunt ; 
eaque re plurimum gloriantur, utpote quam patriar- 
charum , aliorumque qui legis tempore vixere ju- 
storum, 15]. notam ac signum exstitisse putent ; 
quo etiam nomine adzequari se cum illis arbitran- 
tur : adeoque Christi ipsius exemplum ad illam 
comprobandam accommodant, ut et Cerinthiani 
faciunt. Quorum ineptissime accommodatam illain 
sententiam usurpant : Sufficit discipulo, si sit. sicul 
magister ejus *. Christus enim, aiunt, circumcisus 
est : tu igitur eircumeiditor. Atque ut erroris se- 
mina magno eum illorum pudore profligentur, non 
secus ac frenando mari velut repagula quzdam ac 
portas, arevarum a Deo moles objecta est, ejusdem 
que mandatum istiusmodi : Hucusque venies, c! 
non procedes amplius, Sed in te con[ringentur. flu 
etus. tui (ait. Scriptura ἢ). Sie etiam illi in. semet. 
ipsos relapsi penitus consumentar. Quanquam hoc 
p intereat, quod illic ad coercenda maria divino im 

perio terminus ille constitutus est; hic autem ipsa 

per sese nequitia, atque exczecate. mentis error a 

sensu plelotis abhorrens infelicissima illa, qua 

ante protulimus, dogmata, velut quosdam in se flu- 
ctus excitaviL prius, ac contrariis fluctibus illisit, 
et semetipsum in se conversus confractusque dis« 
sipavit. Aut ul exitialis serpens sese conficiens 
ipsum, et ἃ cauda replicans ac revolvens suum 


! Exod. i, 18 sqq. * Matth, x, 25, * Job 


lum sensum red/'unt, nisi ἐς αὑτὸν ἔφασαν substituas. 
(45) Καθάπερ χαλινός, etc, Leviter depravatus 
hic locus est. Fortasse legendum cst ὡρίσθη 
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corpus adedit, et absumit. ld enim olim aspides 
fecisse narrant, quarum, cum inclusze doliis essent, 
alteram altera devoravit. Tum quz ferocior ac cru- 
* delior eral sola remanens, enectaque fame, seipsam 
3 cauda incipiens paulatim consumpsit : idque 
ipsum in /Egypto contigisse a nonnullis, qui de 
rerum nalura scripserunt, proditum est. Unde et 
ob Gorgoneum veluti caput, Aspidogorgonis merito 
€i est nomen impositum, Similiter ineptus ac $to- 
lidus Ebion, Ebionisque fautores concidere seipsos 
anteverterunt, eaque quibus potissimum gloriantur 
initio sustilerunt. Non enim Christus, utpote cum 
infans adbuc esset, semetipse circumcidit. Sed 
laudandus propterea misericors Dominus est, quod 
ita se Ebion imprudens objecerit, ut minime vera 
confessus, convincendi sui ansam nobis obtruderet. 
Si enim Deum illum esse, calitusque delapsum 
asserere , octavoque die a Maria circumcisum , 
tum quidem quatenus et Deus foret, et id ultro ac 
voluntate permisisset, speciosum quiddam ac pro- 
babile ad circumcisionis commendationem circum. 
foraneo 152 isti praebuisse. Jam vero cum me- 
rum illum bominem esse, atque ab hominibus cir- 
cumcisum fuisse sentiat, nequaquam puero illi 
velut auctori tribuendum est, quod octava sit luce 
circumcisus. Neque enim semetipsum pracidit, sed 
id ab aliis passus est: quod sibi ipsis pueri non 
faciunt, neque circumcisionis auctores ipsi, sed 
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Δ δων συγχλεισθεισῶν ἐν πίθοις, xal ἐχάστης τὴν ἐτέ- 
ραν χαταναλωτάσης, τὴν δὲ ἱταμωτέραν καὶ χαλε- 
πωτέραν εἰς ὕστερον μεμενηχέναι μόνην καταλει- 
φθεῖσαν, xal εἰς πεῖναν ἐλθοῦσαν, ἀπὸ τῆς liac 
χέρχου ἀρξαμένην ἑαυτὴν χαταδεδρωχέναι, ἱστοροῦσέ 
τινες φυσιολόγοι χατὰ τὴν Αἰγυπτίων χώραν. Ὅθεν 
xai ἁρμοδίως τὸ ὄνομα αὑτῇ ἐπέθεντο, Età τὴν χεφα- 
My τῆς Γοργόνος xa ταύτην ᾿Ασπιδογοργόνα xa- 
λοῦντες. Οὕτω xa ὁ ματαιότρων ᾿Εδίων, καὶ οἱ ἀμφ᾽ 
αὐτὸν προὔλαβον ἑαυτοὺς χατατέμνοντες, xal ἀναι- 
ροῦντες ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐχεῖνα, ἐφ᾽ οἷς xai σεμνύνυνται. 
Χριστὸς γὰρ ἑαυτὸν οὐ περιέτεμε" παιδίον γὰρ ἦν. 
Δόξα δὲ τῷ ἐλεήμονι: Θεῷ, ὅτι ἑαυτὸν προῦδαλεν ὁ 
Ἐρδίων, ἵνα τὰ ἀληθινὰ μὴ ὁμολογήσῃ, εἰς τὸ xa 
ἔλεγχον αὑτῷ γενέσθαι. Εἰ μὲν γὰρ ἔλεγεν αὐτὸν 
B Θεὺν ἄνωθεν ἤχοντα περιτετμῆσθαι τὴν ὀχταήμερον 
ὑπὸ τῇς Μαρίας, τὸ τηνιχαῦτα, Θεὸς ὧν, χαὶ συγχω- 
ρῶν xazà ἰδίαν εὐδοχίαν, παρεῖχεν ἄν τῷ ἀγύρτῃ τῆς 
περιτομῆς πιθανοληγίαν" ὁπότε Ot ψιλὸν ἄνθρωπον 
αὐτὸν γεγενῆσθαι * ὑπ΄ ἀνθρώπων παρεισφέρει πε- 
ριτετμῆοθαι, οὐκέτι αἴτιός ἐστιν ὁ παῖς, εἰ xai τὴν 
ὀχταήμερον περιτομὴν περιετμήθη. Οὐ γὰρ ἑαυτὸν 
περιέτεμεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀνθρώπων περιετμήθη. Καὶ 
γὰρ οἱ παῖδες οὐχ ἑαυτοὺς περιτέμνουσι, xal οὐδὲ 
αἴτιοί εἰσι τῆς ἑαυτῶν περιτομῆς, ἀλλ᾽ οἱ αὐτῶν γο- 
νεῖς, "Exzivet γὰρ βραχεῖς ὄντες, νηπιάζουσιν ἀγνο- 
οὖντες, χαὶ οὐδὲ οἴδασι τί αὐτοῖς ὑπὸ τῶν γονέων 
γίνεται, 


eorum potius parenles habendi sunt. Etenim pusiones illi pra infantia quid sibi a parentibus fiat 


'gnorant. 

XXVII. At nos et Deum illum e colo descendisse 
dicimus, et in Mariz Virginis utero legitimo tem- 
pore permansisse, quanto scilicel gestari czeleri 
infantium solent, doncc ex illo Virginis utero pro- 
fusus, perfecto jam hominis quod induerat corpo- 
re, susceptam a se salulis mostra? procurationem 
aggredi instituit. In qua et ad diem octavum non 
Specie tenus, sed reipsa cireumcisus est. Venit 
enim ut legem ac prophetarum impleret oracula, 
uen everteret ! ; atque ut alienam non fuisse legem 
ostenderet, sed a seipso concessam aid suum usque 
tempus sub quibusdam figurarum velut umbraculis 
perstitisse : quo in sese ac per sese quodcunque 
legi deerat postcemo suppleret ; eademque illa figu- 
rarum involucra ad spiritalem perfectionem, ac ve- 
ritatem perducta figuras esse desiisse, atque ad 
veritatem transiisse, tam ipse quam ejus apostoli 
pradicarent. In illo quippe quod scriptum erat in 
lege, perfectum est, id, inquam, quod ad ejus usque 
tempora perduravit, et in ipso jam absolutum im- 
pletumque desiit, nimirum quod Sephora dicebat : 
Stetit sanguis circumcisionis filii mei *. Non dixit : 
Circumcidi filium meum. Neque enim id agebat 
angelus, ut circumcisio fieret, neque sanguinis 


! Math, v, 11, * Exod, iv, 25. ? Deest xat 


(M) “Ὅπερ ἔφη ἡ Σεπρώρα. Mirifica. est loci 
istius interpretatio, quam. Epiphanius affert, qua 
ex LXX lectione petitur; nazi lHebrzi ct Latiui 


- 


€ KZ. Ἡμεῖς δὲ xal Θεὸν αὐτὸν λέγομεν ἀπ᾽ οὖρα- 
νοῦ ἐλθόντα, xai ἐν μήτρᾳ Παρθένου Μαρίας τὸν 
χρόνον τῶν ἐγχυμονουμένων παίδων παραμεμενη- 
χότα, ἕως τελείως ἀπὸ τῆς παρθενιχῇς μήτρας τὲν 
ἔνσαρχην ἐνανθρώπησιν ἑαυτῷ χαὶ οἰχονομίαν οἶχο- 
νομήσῃ, ἐν f καὶ περιετμήθη ἀληθινῶς, καὶ οὐ δο- 
χήσει ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ. "Has γὰρ πληρῶσαι τὸν vó- 
μὸν χαὶ τοὺς προφήτας, xal o) χαταλῦσαι " καὶ οὐ 
πὸν νόμον ἀλλότριον ἀποφῆναι, ἀλλὰ ἐξ αὑτοῦ μὲν 
δεξωρη μένον, ἕως δὲ αὐτοῦ ἐν τύποις μεμενηχότα, 
ὅπως ἐν αὑτῷ χαὶ δι' αὑτοῦ πάλιν ὅπερ ἐνέλιπεν ἐν τῷ 
«νόμῳ πληρωθῇ, ἵνα οἱ τύποι εἰς πνευματιχὴν τελείω- 
σιν ἐλθόντες ἐν ἀληθείᾳ, ὑπ᾽ αὐτοῦ τε xal τῶν αὐτοῦ 
ἀποστόλων χηρυχθῶσιν, οὐχέτι ὄντες τύποι, ἀλλ᾽ 
ἀλήθεια, Ἐπὶ τούτῳ γὰρ ἐπληροῦτο τὸ ἐν τῷ νόμῳ 
D εἰρημένον, ἕως αὐτοῦ τοῦ χρόνου διχρχέσαν, xal ἐν 
αὐτῷ ἀφιστάμενον, εἰς πλήρωμα δὲ μεθιστάμενον, 
ὅπερ ἔφη ἡ Σεπφώρα (4) ὅτι "Ecrm τὸ αἷμα τῆς 
περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. Καὶ οὖχ εἶπεν, ὅτι 
Πειρεέτεμόν qu τὸ παιδίον. Οὐ γὰρ ᾧχονόμει ὁ 
ἀποσταλεὶς ἄγγελος, ἵνα περιτομῇ γένηται" ἀλλὰ 
οὐδὲ τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς φοδηθεὶς ἀπέστη" ἀλλὰ 
ὑπομνήσεως; χάριν τοῦ μέλλοντος παιδίου τὸ αἷμα 
τῆς περιτομῆς ἱστᾷν' ὅπερ ἀχούσας xa οἰχονομὴ- 


codices : 
cisionem , 
runt. 


i entes sanguinum tu mihi es, ob circum- 
nabent. LXX vero longe alia reddide- 
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σας ἀπέστη. Καὶ ποίου παιδίου, ἄχονε. ᾿Αλλ' ἢ περὶ A metu recessit, sed ut eum infantem, a quo circum- 


οὗ εἶπεν ὁ προφήτης, ὅτι Θειήσουσιν εἰ ἐγένον- 
to (A5) πυρίχαυστοι. Ὅτι παιδίον ἐγεγγήθη ἡμῖν, 
καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν. Tb μὲν γεννηθὲν παιδίον δει- 
χνὺς ἐν ἀληθείᾳ, ὅπως σημάνῃ τὴν ἀληθινὴν ἐναν- 
θρώπησιν" τὸ δὲ, υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, ὅπως δείξῃ τὸν 
ἄνωθεν Θεοῦ Λόγον, καὶ Υἱὸν Θεοῦ αὐτὸν δειχθέντα, 
xoi ἐν μήτρᾳ γενόμενον ἐνανθρωπήσαντα, ἔχοντα 
ἀμφότερα Θεὸν χαὶ ἄνθρωπον, αὑτὸν Θεὸν, αὐτὸν ἄν- 
θρωπον, αὐτὸν υἱὸν ἄνωθεν δοθέντα, αὐτὸν παιδίον 
γεννηθέντα, Ἐφ᾽ οὗ ἔστη λοιπὸν τὸ αἷμα τῆς περι- 
τομῆς, ὡς xai ἐν τῷ Εὐαγγελέῳ λέγει" Ὅτε ἦλθον 
“Ἕλληνες βουλόμενοι αὐτὸν θεάτασθαι" xai ἦλθον 
πρὸς Φίλιππον, xal λέγουσιν αὐτῷ, Δεῖξον ἡμῖν τὸν 
Ἰησοῦν" χαὶ ὁ Φίλιππος τῷ ᾿Ανδρέᾳ, καὶ ὁ ᾿Ανδρέας 
πῷ Ἰησοῦ ἔφη, ὅτι Τιγὲς Ἔλληνες βούλονταί σε B 
εάσασθει. Καὶ εὐθὺς ὁ Κύριος ἀποχρίνεται, λέ- 
γων" Νῦν ἔφθασεν ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ" ἵνα δείξῃ περι- 
τομὴν μὲν παρερχομένην τὴν ἔνσαρχον, καὶ τύπῳ 
ὑπηρετήσασαν ἄχρι χρόνον, τὴν δὲ ἐν σαρκὶ ἀχρο- 
ὀυστίαν ἐν πνεύματι ἔχουσαν μείζονα περιτομὴν, 
θεωροῦσαν Χριστὸν, χαὶ αὐτὸν ἐν ἀλτθεία χατειλη- 
φυῖΐαν, 


cisionis cruor inhibendus erat, in memoriam re- 
vocaret. Quare mox ut illud audivit ac praestitit, 
e medio se subduxit. At quisnam ille futurus esset 
infans, accipe. Is enim erat de quo propheta locu- 
ius est : Et volent esse igne. combusti, Quoniam 
parvulus natus est nobis, et filius datus est nobis ὃ. 
Quibus verbis primum natum revera parvulum de- 
monstravit, ut vere susceptam ab eo naturam ho- 
minis significaret. Deinde subjecit, filius datus est 
nobis; ut eumdem Dei esse Verbum e celo dela- 
psum, Deique Filium declaratum ostenderet , et in 
utero genitum, hominemque faclum, ita 353 ut 
duplicem in se naturam, Dei videlicet, hominisque 
contineret , proindeque Deum pariter atque homi- 
nem, et eumdem divinitus oblatum filium, ae pue- 
rulum natum. In quo circumeisionis deinceps cruor 
stetit, ut in Evangelio ipse testatur. Cum enim 
gentiles videndi ejus desiderio accessissent ; et ad 
Philippum adeuntes dixissent : Ostende nobis Je- 
$um ; ac Philippus id Andree, Andreas Christo re- 
lulisset his verbis : Gentiles quidam videre ie cu- 
piunt *, Dominus illico respondit : Nunc pervenit 


gloria Dei, ut cireumcisionem carnis przteriisse jam doceret, et ad certum tempus figurz serviisse, 


carnis vero przputium spirituali ἃς. praestantiori 
ejusque reipsa compotem fieri. 

KH'. Εἰ δὲ βούλονται οὗτοι λέγειν, Πῶς οὖν Χρι- 
στὸς περιετμήθη ; ἀχούσονται, ὅτι Ἤδη μὲν οὖν, ὦ 
“πεπλανημένοι, ἐδείξαμεν ὑμῖν δι ἣν αἰτίαν περι- 
ἐτμήθη. Περιετμήθη γὰρ διὰ πολλοὺς τρόπους. Καὶ 
πρῶτον, ἵνα δείξῃ ἐν ἀληθείᾳ σάρχα ἑαυτὸν ἀνειλη- 
φέναι, διὰ Μανιχαῖον xal τοὺς λέγοντας ἐν δοχήσει 
πεφηνέναι" ἔπειτα, ἵνα δείξῃ, ὡς οὐχ ἦν ὁμοού- 
σιον (46) τὸ σῶμα τῇ θεότητι, ὡς φησὶν ᾿Απολινά- 
Εἰος ἀλλ᾽ οὔτε ἄνωθεν αὐτὸ χατενήνοχεν, ὡς λέγει: 
Οὑὐαλεντῖνος " xal ἵνα βεθαιώσῃ ἣν πάλα: ἔδωχε περι- 
τομὴν διχαίως ὑπηρετήσασαν ἕως τῆς αὑτοῦ παρρυ- 
αἰας, xai διὰ τὸ μὴ ἔχειν τοὺς Ἰουδαίους ἀπολογίαν, 
Ei γὰρ μὴ περιετμήθη, εἶχον λέγειν" Οὐχ ἠδυνά- 
μεθα Χριστὸν δέξασθαι ἐν ἀχροδυστίᾳ. "Λλλως τε xal 
ἔδει αὐτὸν ἐντειλάμενον τῷ ᾿Αδραὰμ περιτμηθῆναι, 
σφραγῖδος ἕνεχα φαινομένης, εἰς τύπον δὲ ἀληθινῆς 
xa ἀοράτου δοθείσης, νῦν περιτμηθῆναι ταύτην ' 
βεθαιῶσαι. Ἐγένετο γὰρ ἡ φαινομένη περιτομὴ ἕνε- p 
x: δισταγμοῦ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὅτε εἶπεν ὁ ἅγιος καὶ 
δίκαιος ὡς ἐν δισταγμῷ El τῷ ἐχατονταέτει" υἱὸς 
γεγήσεται; καὶ εἰ Σάῤῥα ἡ πρεσθῦτις γεννήσει 
υἱόν; Καὶ εὐθὺς ὁ Κύριος " Αάδε μοι χριὸν τριετὶ- 
ζοντα (A1), καὶ αἷγα καὶ &dpar, χαὶ τὰ ἑξῆς, 
Καὶ περὶ τὴν τοῦ ἡλίου δύσο", ὡς εἶδε Λαμπάδας 


* np. χαὶ ταύτην. 8158. ix, ὅ, 6. 


(45) Ὅτι θελήσουσιν εἰ ἐγένοντο. Neque hic 
cum Hebrzo LXX consentiunt, Vulgata nostra : Et 
vestimentum mistum sanquine erit in combustionem, 
εἰ cibus ignis. Pro quo Graci, xat θελήσουσιν elvat 
πυρίχαυστοι. 

40) Ἔπειτα ἵνα δείξῃ, ὡς οὐκ ἦν ὁμοούσιον. 
Apollinaris carnem Christi ab :eterno fuisse, nec 
ex Virgine. natam. asseruit, Gregor. Naziauz. orat. 
XLvi; Διαθεθαιοῦται γὰρ μὴ ἐπίχτητον εἶναι τὴν 


* ἑχατονταέτῃ. 


circumcisione preditum contemplari Christum, 


XXVIII. Quod si istud nobis objiciant : Cur igi- 
tur cireumcisus est Christus? ita a nobis audient : 
Jamdudum quidem, o homines opinione falsa ducti! 
causam vobis cur esset cireumcisus ostendimus. 
Muliis enim id de causis sustinuit. Primum, ut sc 
carnem revera induisse monstraret, propter Ma- 
nichzeum, ceterosque, qui similitudine quadam ac 
specie duntaxat apparuisse docuerunt. Deinde ut 
corpus divinitati consubstantiale non esse demon- 
sStraret, ut Apollinaris existimat ; nec e caelo dela- 
lum in Lerras, qui Valentini error fuit. Tum ut 
cujus olim circumcisionis auctor fuerat, eam ad 
adventum usque suum observatam fuisse merito 
comprobaret, atque ut omnem Jud:zis excusatio- 
nem eriperet. Nisi enim circumcisus foret, hoc ad 
sui purgationem afferre potuissent : Nos Christum 
preputio preditum probare nequivimus. Prz»terea 
vero eum oportebat, qui Abrahamo circumcidendi 
sui mandatum ediderat, ut ad. veri οἱ aspectum 
fugientis adumbrandam imaginem apparens illud 
signum el aspeclabile pra se ferret, ratum illud 
sua circumcisione facere. Nam externa illa circum- 
cisio Abrahamo ob ejus hzsitalionemy imposita 
fuit ;.cum vir sanctus ac justus velut dubitando 


* Joan. xn, 91. 


σάρχα xas' οἰχονομίαν ὑπὸ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ m poz- 
ληφθεῖσαν ἐπὶ μεταστοιχειώσει τῆς φύσεως ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ ΥἹῷ τὴν σαρχώδη ἐχείνην φύσιν 
εἶναι, etc. 

(47) Λάξε σοι τόμον χάρτου. Vox χάρτου abest 
a vulgata LXX interpretum. editione. Sed in aliis 
olim, ut apparet, leeta. Basilius autem τόμον χαν- 
νοῦ μεγάλυυ. 
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dixisset : An. centenario. nascetur filius? el Sarra ἃ πυρὸς xal xAí6avor, καὶ τἄλλα. Φήσας αὑτῷ ὁ 


jam enus filium. pariet **t. Statimque Dominus : 
Sume, inquit, mihi arietem. annorum trium, et ca- 
pram, et vaccam, ete, Cumque sol occumberet, cum 
lampades ignis et clibanum vidisset, etc., ejus casti- 
gandi causa Deus edixit : Peregrinum erit semen 
tuum in terra aliena, εἰ subjicient eos servituti qua- 
dringentis annis *. Quamobrem stabilitatis cujusdam 
ac firmitatis gratia, pro 1544 eo quod nonnihil 
nddubitans dixissel : Num centenario nascetur filius ἢ 
ne ejus posteri infidelibus idolorumque cultoribus 
AEgypliis in servitutem dati, ad eosdem quos et 
illius majores venerati fuerant, deos sose transfer- 
rent, tam Abrahamo ipsi, quam ejus stirpi cir- 
cumcisionem illam carnis inussit, ut ejus aspectu 
commonitos reverentia quedam numinis subiret, 
quo minus ejurare illud auderent. Ea porro ad 
Christum usque permansit : ideoque et ultro cir- 
cumcidi ipse voluit, et homo reipsa factus est, idem 
qui et Deus Verbum a Patre de colo lapsum, non 
eam quam habebat divinitatem deposuit, sed vere 
carnem induens, atque ex perfecta hominis natura 


Θεὸς κατ᾽ ἐπιτίμησιν " Πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα 
cov ἐν γῇ d-Llorplg, καὶ καταδουλώσουσιν αὐτῷ 
ἔτη τετρωκόσια, ἀπφαλείας ἕνεχα διὰ τὸν δισταγμὸν, 
δι᾽ ὃν εἴπεν, Εἰ τῷ ἐχατονταέτῃ υἱὸς γενήσεται; 
ἵνα μὴ χαταδουλωθὲν τὸ σπέρμα ὑπὸ εἰδωλολατρῶν 
χαὶ ἀπίστων Αἰγυπτίων ἐπιλάθηται Θεοῦ τῶν πατέ- 
pov αὐτοῦ, ἐπέθτχεν αὑτῷ καὶ αὐτοῖς τὴν ἔνσαρκον 
περιτομὴν, ἵνα ὁρῶντες ὑπομιμνήσχωνται, καὶ δυσ- 
ωπῶνται, xal μὴ ἀρνῶνται αὐτόν. Καὶ διήρχεσεν 
ἄχρι Χριστοῦ τοῦτο καὶ τούτου ἕνεχα xal αὐτὸς 
εὐδοχεῖ περιτμηθῆναι " καὶ ἄνθρωπος γέγονεν kv 
ἀληθείᾳ, ἄνωθεν ἐλθὼν Ex Πατρὸς Θεὸς Λόγος, xat 
οὐκ ἀποθέμενος τὴν θεότητα ' ἀλλὰ σάρχα φορέσας 
ἐν ἀληθείᾳ, τελείαν τε ἐνανθρώπησιν ἔχων περιτέ- 
μνεται, τὰ πάντα οἰχονομῶν ἐν ἀληθείᾳ, ἵνα xai 
Ἰουδαῖοι, ὡς προεῖπον, ἀναπολόγητοι ὄντες, καὶ 
Μανιχαῖοι, χαὶ ἄλλοι ἐλεγχθήσωνται, xal ἵνα περι- 
τμηθεὶς εὐλόγως καταλύσῃ τὴν περιτομὴν, καὶ ἄλλην 
μείζονα δείξῃ" οὐχ ὡς μὴ ἔχων, καὶ ἑαυτῷ συνιστά- 
μενος, ἀλλὰ ἔχων μὲν, δειχνὺς δὲ, ὅτι ταύτης οὐχ- 
ἐτι ἐστὶ χρεία, ἀλλὰ τῆς μείζονος. 


coalescens, circumcisionem usurpavit. Quod totum ex rei veritate gestum est, ut et Judzi, quemad- 


modum dictum est, et Manich:zi omni Lergiversatione sublata, convinci 


cuucisus ipse abrogata 


merito circumcisione majorem quamdam induceret. 


facillime possent, ἃς cir- 
Non quasi priore illa 


careret, ininimeque suscepisset in sese; sed ul ea perfunctus nihil jam esse necessariam ostenderet, 


sed aliam longe illa przestantiorem. 
XXIX. Quod autem subinde in lucem editus Deus 
fuerit, non homo duntaxat, a magis aperte com- 


ΚΘ', Καὶ ὅτι μὲν εὐθὺς γεννηθεὶς Θεὸς fv, xat 
οὐ die ἄνθρωπος, οἱ μάγοι σαφῶς δείξουσι. Μετὰ 


probatum est. Siquidem elapso jam biennio, quod C γὰρ δύο ἐτῶν χρόνον, ὡς ἔδειξαν τῷ Ἡρώδῃ τὸν χρό- 


ipsum stelle tempus Herodi significarunt, a biennio 
videlicel atque infra?, Hierosolymam venientes, 
interrogantesque magi, cum Bethlehemi nasci Chri- 
stum oportere didicissent, ab urbe digressi sunt, 
eademque duce stella Bethlehemum aspirarunt, Ibi, 
posteaquam introgressi sunt, Christum cum Maria 
matre repererunt ; et procidentes adoraverunt eum, 
obteleruntque munera. Quamobrem cum statim 
a2doretur qui natus est, non nudus est homo, sed 
Deus : neque post annos triginta, vel baptismum, 
Christus efficitur: sed subinde Christus e Maria 
Yirgine:Deus pariter atque homo natus est. Pro- 
pierea statim angeli coeleste carmen concinunt : 
Gloria in excelsis Deo, εἰ in terra paz, hominibus 
propensa voluntas *. Sed et felici illo nuntio pasto- 
res impertiuntur : Natus. est nobis, inquiunt, hodie 
Christus. Dominus in civitate David *, Neque hoc 
solum, infelix Ebíon! de Christo comprobatur, 
verum eliam anno cetatis duodecimo sedens inter 
sacerdotes ac seniores repertus est, cum eos inter- 
rogaret, 1585 ac cum illis inquireret: adeo ut 
mirarentur in verbo gratie, quod procedebat de 
ore ejus. Non hoc anno demum tricesimo faciebat, 
wt dicere possis, ex quo Spiritus in eum sanctus 
illapsus est, Christum esse cepisse; sed a duode- 
cimo statim, uti diximus, estque a Luca in Evan- 
gelio proditum *. Quin eiiam paulo ante cum, ut 


*Gen. xvi, 12. ! Gen, xv. 12 sqq. 


? Matth. i, 10 541. 


νὸν τοῦ ἀστέρος, ἀπὸ διετοῦς xal χατωτέρω ἐλθόντες 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, xal ἐρωτήσαντες ob αὐτοὶ μάγοι, 
χαὶ γνόντες, ὅτ! ἐν Βηθλεὲμ Χριστὸς γεννᾶται, ἐξῆλ- 
θοὸν πάλιν τοῦ ἀστέρος ὁδηγοῦντος αὐτοῖς, καὶ ἦλθον 
ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων εἰς Βηθλεέμ. Καὶ εἰσελθόντες εὖ- 
pov αὐτὸν μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας - καὶ 
πισόντες προσεχύνησαν αὑτῷ, xal προσήνεγχαν τὰ 
δῶρα. Εἰ τοίνυν εὐθὺς προσχυνεῖται, οὐ ψιλὸς ἄνθρω- 
πος ὁ γεννηθεὶς, ἀλλὰ Θεός " χαὶ οὐ μετὰ τριάκοντα 
ἔτη, xa οὐ μετὰ τὸ βάπτισμα Χριστὸς γίνεται, ἀλλὰ 
εὐθὺς Χριστὸς ἐγεννήθη ἀπὸ Μαρίας Παρθένου Θεὸς 
xaY ἄνθρωπος. Διὸ xal οἱ ἄγγελοι εὐθὺς ὑμνοῦσι, 
λέγοντες. Δόξα ἐν' ὑγνίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 


D εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. Καὶ εὐαγγελίζονται 


τοὺς ποιμένας, λέγοντες - ᾿Εγεγγήθη ἡμῖν Χριστὸς 
Κύριος σήμερον ἐν πόλει Δαδίδ, Καὶ οὐ μόνον 
τοῦτο, ὦ ἡπατημένε "E6lov, δείχνυται, ἀλλὰ vat ἀπὸ 
ξωδεχαετοῦς εὑρίσχεται χαθήμενος ἀναμέσον τῶν 
ἱερέων χαὶ πρεσθυτέρων, ἐρωτῶν αὐτοὺς, xal ζητῶν 
μετ᾽ αὑτῶν " xal ἐξεπλάττοντο ἐπὶ τῷ λόγῳ τῆς χά- 
ριτος, τῷ ἐχπορενομένῳ Ex. τοῦ στόματος αὐτοῦ. Καὶ 
οὐχὶ μετὰ τὸ τριαχοστὸν ἔτος ἐποίει τοῦτο, ἵνα εἴπῃς, 
ὅτι, ἀφ᾽ οὗ ἦλθε τὸ Πνεῦμα εἰς αὐτὸν, Χριστὸς ἐγέ- 
νετο, ἀλλὰ εὐθὺς ἀπὸ δωδεχαετοῦς, ὡς προτῖπον, ὡς 
γέγραπται ἐν τῷ χατὰ Λουχᾶν Εὐχγγελίῳ, ᾿Αλλὰ 
xai ἔτι ἀνωτέριυ, ὅτε νηπιάξοντος ἀνῆλθον, φησὶν, 
οἱ περὶ Ἰωσὴφ καὶ Μαριὰυ, εἰς Ἱεοουσαλὴμ mposxu- 
* Luc. τὰ, 14. 


*ibid, 1: * Luc. iv, 22. 


AS1 


νῆσαι ἐν τῇ ἑορτῇ, xat ἀνέχαμπτον, ἔμεινεν Ἰησοῦς " 
xa ἑξήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ, καὶ ἐν τοῖς συγ- 
γενέτιν αὐτῶν, καὶ οὐχ εὕρισχον. Elys γὰρ ἡ Μαρίᾳ 
συγγένειαν. ᾿Αναχάμψασα δὲ xal εὑροῦσα αὐτὸν, ἔφη 
αὐτῷ Τί ἡμῖν ἐποίησας, téxvor; ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ 
ὁ πατὴρ cov ἐδυγώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Ἔν τάξει 
γὰρ πατρὸς ὁ Ἰωσὴφ αὑτῷ ὑπῆρχεν" οὐ γὰρ ἦν 
αὑτῷ πατὴρ χατὰ φύσιν, Εἶτα ὁ Κύριος πρὸς αὐτὴν" 
Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐκ δειτε, ὅτι ἐν τοῖς τοῦ 
Πατρός μου δεῖ εἶναί με; σημαίνων, ὅτι ὁ ναὸς εἰς 
ὄνομα Θεοῦ Πατρὸς ᾧχοδομήθη. Εἰ τοίνυν ἀπὸ νηπίου 
οἷδε τὸν ναὺν xal τὸν Πατέρα, οὐχ ἄρα ψιλὸς ἄνθρω- 
πὸς ὁ γεννηθεὶς Ἰησοῦς, οὐδὲ μετὰ τὸ τριαχοστὸν 
ἔτος, μετὰ τὸ ἐλθεῖν εἰς αὐτὸν τὸ εἶδος τῆς περι- 
στερᾶς, Υἱὸς xai Χριστὸς ἐχαλεῖτο, "ἀλλὰ εὐθὺς ἐν 
τοῖς τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ δεῖν αὐτὸν εἶναι ἐδίδασχεν. 
Ὅτι δὲ ὁ Ἰωσὴφ οὐχὶ πατὴρ αὐτοῦ ἦν, ἀλλὰ ἐν τάξε: 
πατρὸς, ἄχους τοῦ αὑτοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, τοῦ 
γράψαντος ἀπὸ προσώπου Μαρίας, ὅτι ᾿Εγὼ χαὶ ὁ 
πατήρ σου ὀδυγώμεγοι ἐζητοῦμέν σε" πάλιν πῶς 
γράφει λέγων: "Hr δὲ Ἰησοῦς ἀρχόμενος εἶναι 
ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, 
Ἰωσήφ. Ἔν δὲ τῷ εἰπεῖν, ὡς ἐνομίζετο, ἔδειξεν 
αὐτὸν μὴ εἶναι: αὐτοῦ υἱὸν, ἀλλὰ νομίζεσθαι. 
Jesus incipiens esse quasi annorum xxx, qui erat, ut 
didit, ut putabatur, non ipsius revera fuisse fllium, 
Δ', Ἐπιλείψει δέ μοι ὁ χρόνος διηγουμένῳ εἰς 
παράοτασιν τῆς ἀληθείας, χαὶ εἰς ἔλεγχον τῆς μα- 
ταιοφροσύνης Ἐδίωνος, xal τοῦ αὑτοῦ "tapa mismo. 
μένον ματαιόφρονος διδασχαλείου ". Πόθεν γὰρ οὐ 
σαφὲς ἂν εἴη, ὅτι οὐ πατὴρ ἣν Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει 
τιατρὺς ἐνομίζετο; ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἡ παρθένος ἐν' 
γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱόν. Καὶ οὐχ εἶπεν" 
Ἰδοὺ ἡ γυνή. Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 
Καὶ τέξεται ἡ δάμαλις, καὶ ἐροῦσιν" Οὐ τέτοχεν. 


Ἐπειδὴ γάρ τινες τῶν Μανιχαίων καὶ Μαρχιωνιστῶν 


λέγουσιν αὐτὸν μὴ τετέχθαι, διὰ τοῦτο τέξεται, καὶ 
ἐροῦσιν" Οὐ τέτοκεν" ἐπειδὴ οὐ τέτοχεν ἢ Μαρία 
ix σπέρματος ἀνδρός. Καὶ οὗτοι μανέντες λέγουσι 
ψευδῶς ix σπέρματος ἀνδρὸς αὐτὴν γεγεννηχέναι, 
Γεγέννηχεν οὖν ἡ δάμαλις Θεὸν, ἄνθρωπον ἐν ἀλη- 
θείᾳ. Καὶ ὅτε μὲν δάμαλις ἡ Παρθένος χαλεῖται, xal 
τὸ ταύτης λείψανον χαθαρισμὸς ἣν τῶν χεχοινωμέ- 
νων, ἄχους τοῦ νόμου λέγοντος * Ade μοι δάμαιζιν 
πυῤῥάν" ἵνα δείξῃ τὸ ἐχλεχτὸν σχεῦος τῆς Μαρίας, 
διὰ τὸ πυροειδὲς τῇς τοῦ Σωτῆρος θεότητος χωρηθὲν 
ἐν τῇ Παρθένῳ, Πῦρ γὰρ ὁ Θεὸς, qnx, xarar- 
a.liexor, Καὶ φησὶν ὁ νόμος δάμαϊιν πυῤῥὰν, &g' ἢ 
ζυγὸς οὐχ ἀναδέδζηχεν ἐπὶ τὸν rpáyndor: ἵνα 
δείξη τὴν Παρθένον δάμαλιν, μὴ γνοῦσαν ζυγὸν 
γάμου ἀνδρός. ᾿Δλλὰ τί μοι τὰ πλεῖστα διαλέγεσθαι; 
ὡς πάλιν 'Haata; ἔφη ἐχ προσώπου τοῦ Κυρίου" ὅτι 
ΔΛάδε σοι τόμον χάρτου καινοῦ μεγάλου " τόμον 
διὰ τὸ εἶναι μὲν τὴν Παρθένον Ex σπέρματος ἀνδρὸς, 
τετμῆσθαι δὲ ἀπὸ μέξεως ἀνδρῶν, καὶ τὸ τμηθῆναι 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων κατὰ φύσιν συνηθείας, Πάν- 
) 


1 ματαιοφροσύνης διὸ, *Luc. n, 48 sqq. * Luc. 


τ Num, xix, 3. * Isa. vini, 4. 


Parnor, Gn. XLI. 
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A 2dorandi gratia Hierosolymam festo die perrexis- 
sent, redeuntibus illis, remansit Jesus; quem in 
itinere, et apud. cognatos illi quzritabant, nec re- 
perire poterant. Maria quippe cognationem habe- 
bat. lgitur cum ad urbem reverlisset, ac tandem 
illum offendissel, sic eum alloquitur : Fili, quid 
fecisti nobis? Ecce ego et pater luus dolentes que- 
rebamus te. Josephus enim loco ei patris erat, non 
naturalis pater. Ad bxc Dominus : Quid esi, inquit, 
quod qucrebatis me? nesciebatis quod in iis qua 
Patris mei sunt. oportet me esse*? Quo responso 
significabat, templum in Dei, hoc est Patris sui, 
nomen fuisse constructum. Quamobrem si ab ipsa 
propemodum infantia templum, Patremque cogno- 
verat, utique non merus homo natus ille Jesus ex- 
slitit, neque post annum demum xxx, cum se in 
eum columba specie Spiritus sanctus insinuasset, 
Filius ac Christus appellari coepit ; sed subinde in 
his quie ad Patrem suum attinerent, versari se 
oportere docuit. Quod vero Josephus non illius 
pater esset, sed vicem patris gereret, audi ex illo 
eodem evangelista, qui Mariam ita loquentem facit ; 
Ego et pater tuus dolentes quarebamus 1e, Audi, in- 
quam,quid alio loco scripserit : Erat autem, inquit, 
putabatur, Josephi filius*. Ubi cum eas. voces ad- 
sed ita duntaxat habitum fuisse demonstrat. 

156 XXX.Deficiet me tempus,si ad comprobandam * 
veritatem, ac tam Ebionis, quam absurdissimze illius 
Schole refellendam amentiam, pluribus disputare 
voluero, Quis enim facile non intelligit Josephum 
minime illius parentem, sed parentis loco habitum 
fuisse? Ecce enim, inquil, virgo concipiet, et pariet 
filium*. Non dixit : Ecce mulier. Ac rursum alio 
loco : £t pariet vitula, et dicent : Non peperit. Nam 
cum Manichzorum ac Marcionistarum quidam ne- 
gent illum partu in lucem editum, ob id, pariet, 
inquit, et dicent: Non peperit, quoniam de viri semine 
Maria non peperit. At. furiosi isti de viri semine 
falso illam peperisse dictitant. Igitur vitula homi- 
nem eumdem ac Deum vere illa quidem peperit ; 
vituke porro nomine Virginem nominari, ejusque 
reliquias ad eos qui impuri essent, expiandos ad- 
hiberi cunsuevisse, quemadmoduin lex ipsa leste- 
tur, accipe : Sume, inquit, vitulam. rufam *. Ut 
D electum vas Mariz significaret, propter igneam ia 

Salvatore vim divinitatis, quam virgo capiebat. Deus 

enim, inquit, ignis consumens est*. Ait igitur. lex 

vitulam rufam , cujus collo nondum. impositum est 
jugum ?; ut Virginem illam esse vitulam signi- 
licet, quie nuptiarum jugo cervicem nondum sub- 
miserit. Verum quid hic pluribus disputare necesse 
est? aut. illud ipsum commemorare, quod sub Do- 
mini persona dixit lsaias : Accipe segmentum charta 
recentis ac majoris *? Ubi segmenti usus est voca- 
bulo, quod etsi € virili semine propagata sit Virgo, 
eadem tameti $it ab humano concubitu naturalique 


C 


m, 25. * Isa. vii, 14. * Num. xix, 2. * Hebr. xu, 
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hominum consuetadine velut secta, Universi quippe Α τες γὰρ ἄνθρωποι Ex σπέρματος ἀνδρὸς γεννῶνται, 


homines e virili semine gignuntur. At. Christi ge- 
neratio uli naturaliter ex muliere, Maria scilicet 
Virgine, naturam duxit humanam, ita przter na- 
luram ab originis humanz consuetudine resecta 
est: id quod Jacobus de eo pronuntiat his verbis : 
Ex germine, fili mi, ascendisii *, Non dixit : E semine 
ascendisti. Atque idcirco Isaias propheta, sive po- 
tius fsaize Dominus hunc iu modum locutus est : 
Sume tibi chart segmentsím, Quo quidem usitatum 
hominibus scribendi morem ac rationem expressit : 
quo pertinet illud e psalmo cxxxvin : n libro tuo 
omnes scribentur, dies [ormabuntur, et nemo in eis*. 
Nam cum libro uterum comparavit, Propterea : 
Imperfectum, ait, meum viderunt oculi. {πὶ δ: hoc 
est, Proseminatum me antequam lingerer cognosti : 
imo etiam antequam proseminatus forem. 


XXXI. Sed Hebraica vox expressius quiddam 
sonat. Pro eo enim quod legimus : Imperfectum, 
habent illi, Golme, quod idem est atque alica, sive 
granum simile, quod videlicet nondum in panem 
coaluit, ac subactum est, 157 sed e contuso fru- 
menti grano velut medulla quzdam crassior, ac 
winuti calculi instar est. Sic igitur ea voce idipsum 
quod in semine hominis inest simillimum accura- 
tius exprimere voluit, cum dixit : /mperfecium, id 
est informe jam tum ex utero, imo ante uterum, 
viderunt oculi tui. Novit enim omnia Deus antequam 
flant, ut est scriptum *. Ac libri, segmentive no* 
mine maternus ulerus indicatur, Neque vero ita 
locutus est: Sume tibi librum, vel Sumetibi char- 
tam: verum tomum, hoc est segmentum, propter 
illara, que in consuetudine hominum apparet, si- 
militudinem. Sed addidit, charte, ut illam in utero 
velut scribendi vim declararet. Postremo, movc, 
subjecit, ob recentem inviolatumque castitatis 
Virgine florem, Magna quippe coram Deo pariter 
et bominibus Maria Virgo exstitit. Quis enim non 
eam magnam praedicet, quze illum qui capi nullo 
modo potest, ceperit, eum, inquam, qui colo terra- 
que contineri nequit? Qui ejusmodi cum esset, 
sponte sua ac voluntale, non necessitate compre- 
hendi se passus est. Ergo magnum illud volumen 


'H δὲ τοῦ Χριστοῦ γέννησις κατὰ φύσιν μὲν γυναι- 
xb, Παρθένου Μαρίας τὴν ἐνανθρώπησιν ἔσχηνε, 
παρὰ φύσιν δὲ ἐτμήθη ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν ἀνθρωπό- 
τηῆτα ἀχολουθίας * ὡς xal Ἰαχὼδ περὶ αὐτοῦ λέγει " 
Ἐχ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης " καὶ οὐκ εἶπεν" 
'Ex σπέρματος ávé€nc. Kai τούτου χάριν φησὶν ὁ 
ἅγιος Ἡσαῖας ὁ προφήτης, μᾶλλον δὲ ὁ Κύριος αὐτῷ 
λέγει" Ad6e σεαυτῷ νόμον χάρτου" τὸ εἶδος τῆς 
συνηθείας σημαίνων, ἐν ᾧ τὰ πάντα γράφουσιν υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων, ὡφξ xxi ἐν τῷ ἑχατοστῷ τριαχοστῷ 
ὀγδόῳ ψαλμῷ λέγει" πὶ τὸ £i6Aior cov πάντες 
γγαήσονται, ἡμέρας πιασθήσονται, καὶ οὐδεὶς 
ἐν αὐτοῖς. Βιδλίῳ γὰρ ἀπείχασε τὴν μήτραν. Διὰ 
ποῦτο ὁ Δαθὶδ"λέγει Tó ἀχατέργαστόν μου εἶδον 
οἱ ἐφθαλμοὶ cov* πουτέστι, Σπαρέντα πρὶν ἀπει- 
χονισθῆναί με ἔγνως με’ πρότερον, πρὶν τοῦ σπα- 
ρῆναϊ us. 

ΛΑ΄. Ὁ δὲ 'E6patxh; θαυμαστῶς τὸ ῥῆμα σαφη- 
νίζει. Τὸ ἀκατέργαστον γὰρ γοιμὴ (!8) ἐχάλεσαν, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται χόνδρος, ἢ σεμιδάλεως xóxxoc, 
δῆθεν τὸ μηδέπω εἰς ἄρτον συνελθὸν χαὶ φυραθὲν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ χόχχου σίτου τμηθὲν χόνδρον f χονδρίτης, 
ἢ λεπτὴ ψηφὶς, ἥτις Ex σεμιδάλεως γίνεται. Οὕτως 
τὸ ἰσότυπον τοῦ εἴδους τὸ τεμνόμενον ἐξ ἀνθρώπου 
εἰς τὴν σπορὰν ἀχριδολογῶν ἀπέδειξε, xal φησὶν, εἰς 
Ἑλλάδα διάλεχτον ἑρμηνευομένου τοῦ λόγον, Τὸ 
ἀχατέργαστον, τουτέστι τὸ ἄπλαστον ἔτι ἐν χοιλίᾳ, f) 
πρὸ χοιλίας εἶδον οἱ égüa.Apol σου. Οἵδε γὰρ πάντα 
Θεὸς πρὶν γενέσθαι, ὡς γέγραπται. Πλὴν βιδλίον καὶ 
πόμος μήτρα ἐστὶν ἡ σημαινομένν. Καὶ οὐχ εἶπε" 
Λάδε σεαυτῷ βιθλίον, f| Λάθε σεαυτῷ χάρτην, 
ἁλλὰ τόμον, διὰ τὸ ἰδιάζον παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
συνήθειαν. Χάρτου, διὰ τὸ γραφιχὸν τῆς μήτρας. 
Καιγνοῦ, διὰ τὸ χαινὸν τῆς Παρθένου, xal ἄχραντον. 
Μεγάλη γὰρ ὡς ἀληθῶς Μαριὰμ ἡ ἁγία Παρθένος 
ἐνώπιον Θεοῦ xal ἀνθρώπων. Πῶς γὰρ οὐχ ἂν εἴπο- 
μὲν ταύτην μεγάλην, χωρήσασαν τὸν ἀχώρητον, ὃν 
οὐρανὸς xal γῇ χωρεῖν οὐ δύνανται; Αὐτὸς δὲ, ἀχώ- 
ρητος ὧν, χατὰ ἰδίαν προαΐρεσιν χαὶ εὐδοκίαν ἐχω- 
ρήθη βουλόμενος, xoi οὐ xatà ἀνάγχην. Διὸ μέ- 
Ἰὰς ὁ τόμος καὶ καινός " μέγας διὰ τὸ θαῦμα " 
χαινὸς, ὅτι παρθένος. Καὶ, Γράψον, φησὶν, ἐν αὐτῷ 
γραφίδι ἀνθρώπου. Καὶ οὐκ εἶπε" Γράψει ἐν αὑτῷ 


est ac recens. Magnum, ob miraculum : recens, p τις γραφίδι ἀνθρώπου" οὐδὲ εἶπε' Γράψει ἐν αὐτῷ 


quia virgo fuit, Deinde: Scribe, inquit, in eo 
ttylo. hominis. Nom dicit : Sceribet, in eo. quis- 
piam hominis stylo; neque, Scribet in eo homo, 
1e quam inde Ebion occasionem arriperet. Nam si 
ha dixisset, Sceribet in eo homo, colligere ex eo 
posset, satorem fuisse Josephum, Christumque vi- 


! Gen, xtix, ὁ. * Psal. cxxxvin, ᾿ῦ, * ibid. 

(48) Τὸ ἀκατέργαστον yàp Ton]. Mirum unde 
hanc Hebraicae vocis notionem acceperit Δ magi- 
siris est moz: wm ΠΥ; 92 n ΤΙΝῸΣ qu, ut ait 
Künchius. llem. vas nondum perfectum. Unde et 
per translationem ΠΣ ΧΩ pU cwn, Homo sa- 
pientia inanis, ac fatuus. Radix ipsa glomerare, et in 
massam redigere significat. Quo sensu 2*3 pro mas- 


ἄνθρωπος, ἵνα μὴ εὕρῃ πρόφασιν ὁ ἙἘδίων. El γὰρ 
εἶπε, Γράψει ἐν αὐτῷ ἄνθρωπος, εἶχεν εἰπεῖν, ὅτε 
ἄνθρωπος Ἰωσὴφ ἔσπειρε, καὶ Ex σπέρματος ἀνδρὸς 
ἐγεννήθη Χριστός. Τῷ δὲ Ἡ σαῖᾳ πρὸ ἑπταχοσίων (49) 
πεντηχοντατριῶν ἐτῶν πλείω ἣ ἐλάσσω ἔλεγε, Ppá- 
Vor, ἵνα ἀπὸ τοῦ χαιτροῦ τοῦ διαστήματος ὀφθῇ πᾶσα 


* Dan. xui, 42, 


sa incondita : unde Latina vox glomus. Sed pro yóv- 
bp, atque alice, similave grano nunquam legi. 

(49) Τῷ δὲ Ἡσαΐᾳ πρὸ £xraxocíor. Quam chro- 
nologiam adhibuerit Epiphanius, equidem nescio. 
Eusebius vero ab anno Achaz x, in quem vatici- 
nium illud conjicit noster, ad Natalem Christi an- 
nos colligit 748; nam nonus Achaz ascribitur anno 
HW » Natalis Christi 2015, intervallum | anni 
4 . 
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ἡ ἀλήθεια, ὅτι οὐδεὶς ἠδύνατο πρὸ ἑπταχοσίων πεν- A rili ex semine procreatum. Verum Isai? ante pcatut 


τηκοντατριῶν ἐτῶν σπεῖραι τὸν μέλλοντα γεννᾶσθαι. 
ΤΑρα οὖν μάτην λέγει τῷ Προφήτῃ, Γράψον ; Οὐχί" 
ἀλλὰ ἵνα δείξῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν τῷ προφήτῃ 
αὐτὸ ἐνεργητιχὸν γενόμενον τῆς συλλήψεως τῆς ἐν- 
cápxou Χριστοῦ παρουσίας ἐν ἀληθείᾳ, Πνεῦμα γὰρ 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, φησὶν ὁ ἄγγελος Γαθριὴλ 
τῇ Μαρίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. Τὸ δὲ, γραφίδι ἀνθρώπου, 
τουτέστιν εἰχόνι ἀνθρώπου. Ανθρωπος δὲ Χριστὸς 
Ἰησοῦς, μεσίτης Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, ἐπειδὴ ἄνωθεν 
$30: Θεὸς Λόγος, ix Μαρίας δὲ ἄνθρωπος, οὐκ ἀπὸ 
σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννημένος, Καὶ διὰ τοῦτο εὐθύς 
φησιν ὁ Προφήτης" Kal εἰσῆιθε πρὸς τὴν προφῆ- 
τιν, ἵνα δείξῃ προφῆτιν τὴν Μαρίαν (50), καὶ οὐχὶ 
τὴν γυναῖχα "Αχαζ, ὥς τινες πλανῶνται, διὰ τὴν 


plus minus annos dixit : Scribe, ut ex toto illo tem- 
poris intervallo de rei veritate constaret ; quod ne- 
100 ante hos annos pccLi eum qui nasciturus erat 
satu propagare posset, Num igitur frustra Prophetze 
dixit : Scribe? Minime vero. Sed ut ille idem, qui 
prophetze inerat, Spiritus sanctus ostenderet, gene- 
rationis se Christi, quatenus carne constabat, vere 
auclorem et efficientem ,esse. Spiritus euim san- 
clus superveniet in te, ait Mari: Gabriel angelus *, 
eic. Jam quod subjicit Isaias stylo hominis, ad 
liominis similitudinem adumbrandam pertinet, Si- 
quidem homo Christus Jesus est, mediator Dei οἱ 
hominum ?, quandoquidem Deus Verbum e celo 
descendit; atque ex Maria natus est homo, non ex 


"Ezexlav εἰρῆσθαι. "Ἤδη γὰρ ὁ Ἐζεχίας ἔνδεχα ἔτη B humano satu productus. 1 58. Proindeque statim 


εἶχε γεγεννημένος. Τῷ γὰρ ἐνάτῳ ἔτει (51) τῆς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ βασιλείας τὸ ῥῆμα προεφητεύετο" ὅτι 
Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει. Καὶ μετὰ τὸ ἀπο- 
θανεῖν τὸν "Λχαζ βασιλεύσαντα δεχατέσσαρα ἔτη, xal 
τελευτήσαντα, εὐθύς φησιν ἡ Γραφή" Καὶ ἐδασίλευ- 
σεν "Etexiac, καὶ ἦν εἴχοσι ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν. Πῶς οὖν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
πτεσσαραχαίδεχα ἔτη αὐτοῦ βασιλεύσαντος, mpogn- 
τευομένου τοῦ ix Παρθένου γενομένου Ἑ μμανουὴλ, 
Ἐζεχίας γεννηθήσεται, ὁ εἴχοσιν ἐτῶν βασιλεύσας 
μετὰ τὸν αὐτοῦ πατέρα; χαὶ οὐχὶ μᾶλλον φανήσεται 
τοῖς συνετοῖς, ὅτι ἤδη ὑπῆρχε γεννηθεὶς, ὅτε ὁ προ- 
φήτης προεφήτευε τὸ ῥῆμα ἐπὶ τῆς τοῦ "Αχαζ, πα- 
πρὸς τοῦ Ἐζεχίου, βασιλείας ; μάλιστα οὐδὲ προ- 
φήτιδος οὔσης τῆς τοῦ "Ayat γυναιχὸς, ὡς παντί τῳ 
δῆλόν ἐστι. Μαρία δέ ἐστιν ἡ εἰποῦσα xal προφητεύ- 
0252, ὅτι Ἀπὸ τοῦ νῦν μαχαριοῦσί u& πᾶσαι αἱ 
γενεαὶ τῆς γῆς. Πρὸς ἣν εἰσῆλθε Γαθριὴλ, xai 
εὐηγγελίσατο, ὡς τὸ Πνεῦμα ἐλεύσεται ἐν αὐτῇ ', τὸ 
ἐν Ἡσαῖᾳ λαλῖ,σαν' xa γεννήσει υἱὸν, τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, διὰ Πνεύματος ἁγίου, χαὶ 
οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ὡς οὗτοι ἀφραίνοντες 
χαὶ σφαλλόμενοι βλασφημοῦσιν. 


Propheta subjecit: Et ingressus est ad prophetissam, 
vut prophetissam Mariam esse monstraret, non Achaz 
uxorem, de qua-nonnulli dictum illud propter Eze- 
chiam falso suspicantur. Quo enim illa tempore 
pronuntiata sunt, xi jam annos natus erat Ezechias. 
Nam ix imperii patris ejus anno vaticinium illud 
editum fuit: Ecce virgo concipiet. Ac mortuo de- 
mum Achazo, postquam annos xiv regnavit, mox 
Scriptura prodit : Et regnavit Ezechias, eratque xx 
annorum cum regnare cepisset *. Qui igitur consen- 
taneum est, ut, cum reguante adhuc illius. patre, 
qui annis xiv imperavit, de Emmanuele ex virgine 
nascituro propheta responsum illud cecinerit, Eze- 
chiam oriundum esse przedixerit, qui xx annos na- 
tus parentis imperio successit? Nonne prudens 
quisque potius facile perspiciet tum illum natum 
fuisse, cum ita propheta vaticinaretur, Achazo re- 
gnante, qui Ezechiee regis pater fuil? Preesertim 
€um ne prophetissa quidem Achazi conjux fuerit, 
de quo duhitare nemo potest.- Ejusmodi vero Maria 
Virgo fuit, quz caeleste illud oraculum protulit : 
Ez hoc nunc beatam. me dicent omnes. generationes 
terra *. Ad quam ingressus Gabriel felicem hunc ei 


nuntium attulit; fore ut in eam se Spiritus insinuaret, qui per saiam locutus, ac filium pareret, 
Dominum nostrum Jesum Christum, qui de Spiritu sancto, non ex virili semine progenitus est, ut 
amentes illi ac fanatici per summam blasphemiam pradicant. 


fap. ἐπ᾿ αὑτὴν. "Luc. nQ 95. 51 Tim. n, 5. 


* IV Reg. xviti, 2. * Luc. i, 48. 


(50) Ἵνα δείξῃ τὴν Μαρίαν, Hebrei quidam , D eg. xvii, et ΠῚ Par. xxix. Quare postremum illud 


utputa Aben Ezra, et David. Kim. in hunc locum, 
prophetissam illam lsaize uxorem interpretantur, 
qua, quod prophetam virum habuerit, prophetissa 
nuncupetur. Hieron, partim per prophelissam Spi- 
ritum sanctum, partim B. Virginem intelligit, quod 
et Basilius, reg ur sequuntur. 

(51) Τῷ γὰρ ἐνάτῳ ἔτει. Multa hoc loco adver- 
sus el rationem temporum, et Scripturam com- 
'missa sunt, sive librariorum vitio, sive auctore 
ipso aliud agente. Isai vaticinium illud anno ix 
Achaz editum fuisse putat. Eumdem porro annos 
regnasse xiv, ac tum bm cum Isaias vatici- 
hatus est, annos x1 habuisse, Quod si verum est, 
bimulum fnisse oportet Ezechiam, cum pater ipsius 
regnum capit, Atqui uL is xiv duntaxat annos re- 
gnaverit, non plus xvr annis habuit Ezechias, quem 
lamen xx annos natum, cuim regnare eoepit, fuisse 
paulo post scribit. Revera autem xxv habuit, ΕΥ̓ 


manifeste cam Scriptura pugnat. Ut et illud quod 
asserit Achaz annos regnasse xtv, cui xvi Scriptura 
tribuit, IV Reg. cap. xvi, 2. Neque vero minus cz- 
tera falsa sunt. Hoc enim oraculum, quod Isaig vri 
legitur : Ecce virgo concipiet, etc., sub illud tem- 

$ pronuntiatum est, quo Rasin rex Syriz, et 
Phacee filius Romelie rex Israel adversus Achaz 
exercitum duxerunt, Jam vero Achaz anno Phacee 
xvii regnare cepit, IV Reg. xvi, 2. Igitur mortaus 
est Phacee anno Achaz iv; qui Joatham xx, cap. xv, 
dicitur, hoc est ab exordio regni Joathan : qui an- 
nis xvi regnavit, eod. cap. comm. 33. Paulo vero 
post vaticinium illud , Teglathphalasar Assyriorum 
rex, cujus opem Achaz imploraverat, vastata Syria 
Rasin interfecit, cap. xvi. Diw itaque ante ix Achaz 
illud ab Isaia predictum est; atque, uti credibile 
est, sub illius exordium, aut saltem uno alterove 
post anno. 
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XXXII.. Non minus ineptissimi hominis Sabbati 
ille cultus, ac circumcisio, ususque baptismi quoti- 
dianus refellitur. Etenim id potissimum studuissc 
Christus videlur, ut ipsis Sabbati diebus plerosque 
curaret zPgrotos! ; neque curavit solum, sed duplici 
id ratione perfecit. Nam quos Sabbati die sanave- 
rat, grabatum iis tollere atque ambulare jussit, 
Quinetiam eodem die lutum macerans, c:eci oculis 
illinit *, Atqui opus quoddam est illa luti tempera- 
tio. Unde etiam apostoli Cum ex ejus convictu dis- 
viplinaque abrogatam esse Sabbati legem haud 
ignorarent, vulsas per Sabbatum spicas atterunt, 
ac vescuntur *. Erat autem tum secundo primum 


! Joan, v, 1. * Joan. ix, 6, * Luc. vi, 1. 

(52) Ἦν δὲ Σάξξατον δευτερόπρωτον. Vetus illa 
quistio est, quid sit Σάδδατον δευτερόπρωτον " de 
qua sanctorum PP. varie sunt, ae discrepantes 
sententiz : sed in primis Isidori Pelusiotze eptst. 10, 
lib. m, Chrysostomi Homil. 39 in Matth. et Epi- 
phanii cum hoc loco, tum hzeresi Lt, nuin. 31. Quo- 
rum quidem opiniones utcunque cum rei veritate 
consentanez sunt, ab recentioribus quibusdam pa- 
rum fideliter expresse sunt. Nam ut ab lsidoro ex- 
ordiar, in Annalibus ecclesiast. anno Christi 52, 
vum. 9, Isidori hzc refertur, approbaturque sen- 
tentia : Σάδθατον δευτερόπρωτον illam [uisse diem, 
qua post primam. Azymorum moz sequitur; sicque 
dictum. Sabbatum. secundoprimum , seu. sabbatum 
ex Sabbato ; adhuc insuper, quod eadem dies incidis- 
set in Sabbatum hebdomadarium, duorum festorum 
conjunclione dictum esse Sabbatum — sabbatorum. 
Subjicit deinde, eamdem esse et Epiphanii senten- 
liam : imo et Suidae, dum ait. fnisse eam diem se- 
cundam Paschatis , quam lamen nominat. primam 
Azymorum. Sed in iis verbis duo sunt ex Isidoro 
contra Isidori mentem, et orationem allata. Alte- 
rum : Sabbatum secundoprimum diem illam ap- 
pellari, quae post primam Azymorum mox sequi- 
lur, Isidorus enim perspicue primam ipsam Azy- 
w0rum diem Sabbatum ait esse δευτερόπρωτον * 
quod Sabbatum ideo vocatur, quia Judi festa 
ounia Sabbati nomine complecti solent, Δευτερό- 
πρῶτον vero propterea dicitur, pv» Secunda sit a 
Paschate, et Azymorun Ko sidori pin es 3: 
Δευτερόπρωτον εἴρηται, ἐπειδὴ δεύτερον μὲν ἣν τοῦ 
ΤΡ πρῶτον δὲ τῶν 7e ἑσπέρας γὰρ 
θύοντες τὸ Πάσχα, τῇ ἑξῆς τὴν τῶν ᾿Αζύμων ἐπανη- 
γύριζον ἑορτὴν, ἣν xal δευτερόπρωτον ἑχάλουν διὰ 
πὸ, ὡς ἔφην, δευτέραν μὲν εἶναι τοῦ Πάσχα, πρώτην 
ὃὲ τῶν ᾿Αζύμων. Manifeste primam ipsam Azyiio- 
rum diem δευτερόπρωτον nominat, eam videlicet, 
sub cujus priorem vesperam immolatum est Pasclia, 
non ab illa secundam ac proximam. Isidori verba 
suo more Suidas exscripsit. Alterum, quod ab [51- 
dori sententia abhorrere dixi, illud est : Quod in 
eamdem diei Sabbatuur legitimum, et heb 'oma- 
darium incidisset, ob id Sabbatum sabbatorum a 
pellatum fuisse, Sed ejusmodi nihil ab Isidoro di- 
citur. Hoc unum, ut rationem redderet, cur Sab- 
boim prima illa dies Azymorum muncupetur; 
subjunxit : Sabbatum ἃ Judzis festum omnem 
diem vocari; indeque loquendi genus illud ma- 
nasse, Xáf6aza σαθδάτων. quoniam accidebat in- 
lerdum, ut alicujus festi principium, aut finis in 
hebdomadarium Sabbatum incideret : quemadmo- 
dum apud Christianos Natalis Christi, boc est 
Epiphania, in Dominicum incurrit, καὶ παρ᾽ 
αὑτοῖς ἡ xal πανήγυρις τῷ Σαθδάτῳ συνέπιπτε, 
Σάδδατα σαθδδάτων ἐκαλεῖτο. Corrigendum εἰ καὶ 
1. Quare non eo anno, quem Lucas commemorat, 
concursum illum incidisse scribit Isidorus; sed 
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AB. Ἐλήλεγχται δὲ τοῦ ματαιόφρονος xai ὁ σαῦ- 
θατισμὸς καὶ ἡ περιτομὴ, xai οἱ χαθ᾽ ἡμέραν βα- 
πτισμοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενοι. Ἔν γὰρ Σαδδάτῳ φιλο- 
τιμεῖται τὰ πλεῖστα θεραπεύειν Ἰησοῦς" χαὶ οὐ μό- 
vov ὅτι θεραπεύει, ἀλλὰ xal χατὰ δύο τρόπους ἰᾶται, 
Παραγγέλλει γὰρ τοῖς ἰατρευθεῖσιν ἐν τῷ Σαδδάτῳ 
αἴρειν τὸν χράθθατον, xaX βαδίζειν. ᾿Αλλὰ xal ἐν 
Σαδβάτῳ πηλὸν φυράσας ἐπέθτηχε τοῖς τοῦ τυφλοῦ 
ὀφθαλμοῖς. "Ἔργον δέ ἔστι πηλὸν φυρᾶσαι. Ὅθεν 
γνόντες οἱ ἀπόστολοι, ὅτι λέλυται τὸ Σάδθατον ἀπὸ 
τῆς αὐτοῦ ἅμα αὑτοῖς συνδιατριδῆς xax διδασχαλίας, 
πίλλουσι στάχυας Σαδδάτῳ, xo ψώχουσι, xat ἐσθίου- 
σιν. Ἦν δὲ Σάδθατον δευτερόπρωτον (52), ὡς ἔχει τὸ 


Α 


B alias potuisse, cum Sabbata sabbatorum vocaren- 
tur. Isidori locus necessario ascribendus est. EL δὲ 
Xaf6ázo εἴρητα:, μὴ θαυμάσῃς. Σάδθατον γὰρ πᾶ- 
sav ἑορτὴν καλοῦσι, xat διὰ τοῦτ᾽ εἴρηται, Σάδδατα 
σαθθάτων, ἐπειδὴ ἔσθ᾽ ὅτε, ἢ ἡ ἀῤχὴ τῆς πανηγύ- 

τως, ἢ τὸ τέλος συνέπιπτε τῷ τῆς ἑθδομάδος La6- 

&zt». Nec minus hallucinatus est Seal., qui lib. iu 
lsag. canon., Isidorum refert. Sabbatum δευτερό- 
mpuzo» opinari tertiam esse Azymoruim diem. Nau 
diserte primam Azymorum definit Isidorus : secun- 
dam vero offerendo novarum frugum manipulo 
constituit, quam tertiam a Paschate vocat, uti 
primam Azymorum, quam et δευτερόπρωτον nomi- 
nat, secundam. Si quidem Pascliaus primam diem 
lotum ipsam Parascevem appellat, cujus ad vespe- 
ram agnus immolabatur. Proxima est Chrysostomi 
sententia. Hic homil. 39 in Matth. ; Tí δέ ἐστι, in- 
quit, δευτερόπρωτον ; Ὅταν διπλῇ ἡ ἀργία ἡ xat τοῦ 
Σαδθάτου τοῦ Κυρίου, xai ἑτέρας ἑορτῆς διαδεχο- 
μένης. Σάδθατον γὰρ ἑκάστην ἀργίαν καλοῦσι. Μὰ!- 
donatus αὐ Matth. xw. Cbrysostomum existimasse 
scribit : Sabbatum secundoprimum esse, quod pro- 
xime sequeretur festum aliquod, quod. in feriam vi 
incidisset, Verum econtrario Sabbatum illud esse 
censet Chrysostomus, quod festum aliud antecedit, 
id quod Grieca illa demonstrant, καὶ ἑτέρας ἑορτῆς 
διαδεχομένης, Quanquam Theoph. ad Luc. cap. vi 
Me gren sentenliam eodem, quo Maidonatus, 
modo intellexisse videtur, si, uti solet, Chrysosto- 
mum secutus est. Tértius est Epiphanius noster ; 
quem eodem loco Maldonalus asserit Sabbatum 
δευτερόπρωτον slatuisse viri diem Azymorum. Sed 
hoc quidem loco longe aliud docet Epiphanius. 
Etenim Sabbatum illud, quod ab Azymoruim prima 
die proximum est, δευτερόπρωτον Sabbatum dici 
putat, At heresi Lt, num. 51, aliter statuit, tametsi 
perobscure loquitur. Ibi enim cum duplex Sabbati 
genus esse dixisset , allerum heb.'omadarium, et 
antiquum, quod πρῶτον vocal : alterum legitimum ; 
sive festivum, quod δεύτερον putat, cujusmodi 
Azymorum dies fuit, paulo post aidit δεύτερον illud 
in septem revolutum appellari πρῶτον, Ubi nescias 
utrum Azyniorum vii diem Sabbatum δευτερόπρωτον 
esse definiat, an festum ipsum Pentecostes, quod 
et Maldonatus ceteris omoibus praefert: de quo suo 
loco dicemus. Jam vero nullus proprie Azymorum 
dies vii fuit; cum celebris ipsa intra septenos dies 
Steleri, uL ex Levit. xxit, et. Exod. xii constat. 
Nisi forte, uti Paschatis octo dies interdum nume- 
rari solent, eo quod Parasceve ipsa, cujus, sub 
vesperam agnus immolatur , primus Paschatis dies 
habetur, quod ex Isidoro supra monuimus; sic 
euam Azymorum prima dies eadem illa Parasceve 
censeatur, Qua ratione Joseph. lib. τὶ Orig., cap. v, 
Azymorum festum diebus vni celebrari dixit. ioi 
Maldonati satis mirari non possuw, quod de eadem 
quiestione ex sua opinione illu in loco disserit. e- 
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Εὐαγγέλιον. Σάδβατα γὰρ διάφορα ὥριζεν ὁ νόμος" 
τὸ μὲν χατὰ ἑβδομάδα ἀναχυχλούμενον φύσει Σάδβα- 
τον, τὸ δὲ διὰ τὰς ὑποπιπτούσας τῆς χατὰ σελήνην (55) 
γεημηνίας; χαὶ τὰς καθεξῆς ἑορτὰς, οἷον ἡμέρας Σχηνο- 
πηγίας, xat ἡμέρας Πασχῶν, ὅτε τὸ πρόδατον θύουσι, 
xal ἄζυμα λοιπὸν ἐπτυίουσιν. Ἔτι δὲ τὴν μίαν νη- 
στείαν(54) νηστεύουσι τοῦ ἕτους, τὴν λεγομένην μεγά- 
λην, καὶ τὴν ἄλλην ἣν λέγουσι μικράν. Ὅτε γὰρ ἐμπί- 


fellit enim Epiphanii , aliorumque sententiam , qui 
Sabbatum secundoprimum, diem aliquem Azymorum 
interpretantur, Nec enim die xv, aut xx. Martii spica 
maturi esse potuerunt, Quod enim. quidam adnota- 
rerunt, in Palastina eo tempore propler vehementem 
calorem segetes solitas maturescere, fictum esse arbi- 
tror; nam festum Primitivorum celebratur quinqua- 
gesimo die post Pascha; celebratur autem simul at- 
que ai ier in messem mittebatur. Non ergo po- 
lerant in. festo Azymorum , id est quinquaginta ante 
diebus, segeles esse malturc. Wec ille. Negat itaque 
|psis Azymorum diebus maluras fuisse segeles, 
cum quinquagesimo primum postea die falcem im- 
miserint, [093 quidem non falso tantum dicta, sed 
et Scripture manifeste contraria sunt. Quis nescit 
secunda Azymorum die novarum frugum manip:- 
lum oblatum fuisse? quemadmodum Levit. xxii, 2 
recipitur, n2gn mnOw29; hoe est sequenti post 
abbatum (sive festum, id est Azymorum primam) 
die, τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης, ut recte LXX reddi- 
derunt, Áb hoec vero die, lioc est ἃ 1n Azymorum, 
vn hebdomadas numerabant : quibus evolutis, 
quinquagesimu demum die non spicas, aut mani- 
pulos; sed primitivos panes offerebant : eumque, 
ΤΊΣ), hoc est clausulam appellabant, sive posire- 
mam celebritatis diem. In. quo Josephus errat; qui 
lib. 11 'Apx., cap. 10 ita scribit : Ts Πεντηχοστῇ, 
ἣν Ἑδραῖοι Accapüà καλοῦσι, σημαίνει δὲ τοῦτο 
πεντηχοστῆν. Assartha, hoc est ΝΠ πεντηχοστὴν 
interpretatur, haud. recte. De segetum maturitate, 
quod objicitur, refellit Isidorus his verbis: Ἐν ἐχεί- 
νῳ γὰρ τῷ xatpip μόνῳ χαρηβαροῦσιν οἱ ἀστάχνες, 
xal χέχλινται ὑπὸ τοῦ χαρποῦ, χαὶ τῆ; πρὸς ἄμητον 
ὥρας, οἱονεὶ τὴν δρεπάνην ἐφ᾽ ἑαντοὺς χαλοῦντες, 
Quanquam non desunt, qui de hordei messe dun- 
taxat illud accipiant. Utcunque sit, τῇ δευτέρα τῶν 
᾿Αζύμων, vay, hoc est manipulus oblatus est. In 
quo corrigendus est Isidorus, qui τῇ τρίτῃ τῶν ᾿Α ζύ- 
μων, hoc est tertia, manipulum oblatum fuisse 
narrat. Scripsit enim, aut scribere certe debuit, 
τῇ τρίτῃ τοῦ Πάσχα, hoc est tertio a Paschate die, 
quod xiv die celebrabatur. lle sunt. precipue ve- 
"terum PP. de Sabbato δευτεροπρώτῳ sententie, Ex 
quibus verisimillinma est Epiphanii prior illa, quam 
lioc loco tradit , Sabbatum illud, quod primam Azy- 
morum incidil, δευτερόπρωτον, dici. Vera aulem 
rocul dubio illa est, qui in vi De emend. temp. et 
in [sag. can. explicatur : δευτερόπρωτον Lá66acov 
primum esse Sabbatum , quod ἀπὸ τῆς δευτέρας 
τῶν ᾿Αζύμων. Nam secunda die Azymorum nova- 
rum frugum manipulum offerebant. A quo die 
deinceps vi hebdomadas computare jussi sunt. 
Quarum Sabbata ἀπὸ τῆς δευτέρας τῶν ᾿Αζύμων, 
jd est ab Omer cognominata sunt. Veluti primum 
Sabbatum, quod proxime τὴν δευτέραν τῶν ᾿Αζύμων 
sequitur, vocatur δευτερόπρωτον. Secundum Gzuzz- 
ροδεύτερον, lerlium δευτερότριτον, alque ila dein- 
ceps. Quod uberius explicatum habes in Jsag. can 
pag. 281. Hac enim interpretatione melior allerri 
nulla polest. 

(53) TO δὲ διὰ τὰς ὑποπιπτούσας τῆς κατὰ ce- 
«ἀήνην. Judaeorum festa Sabbata et ab iis et. ab 
ethnicis appellata, nemini dubium est. De iis lucu- 
lentus est apud Clem. Alex. locus Strom. vt,ex Pe- 
fri concione quadam : Μηδὲ χατὰ τοὺς Ἰουδαίους 
σέθεσθε" xai γὰρ ἐχεῖνοι μόνοι οἰόμενοι τὸν Θεὸν 
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Δ Salbatam, ut Evangelium docet; nam Sabbatorum 
varia genera lege przefinita sunt. Ac quod septenum 
dierum orbe revoluto celebratur, proprie Sabbatum 
dicitur. 159 Sed aliud est quod vel incurrentibus 
noviluniis, vel ob alios festos dies indicitur, puta Ta- 
bernaculorum, vel Paschatis ferias, quibus mactare 
agnum azymisque vesci legitimum est. Ad h:ec so- 
lemne quoddam jejunium quotannis observant, quod 


| Pocrs οὐκ ἐπίστανται, λατρεύοντες ἀγγέλοις, χαὶ 
ρχαγγέλοις, μηνὶ, καὶ σελήνῃ" xal ἐὰν μὴ σελήνη 
φανῇ, Σάδθατον οὐχ ἄγουσι τὸ λεγόμενον πρῶτον " 
οὔτε νεομηνίαν ἄγουσιν, οὔτε ΓΑζυμα, οὔτε ἑορτὴν, 
οὔτε μεγάλην ee Quzrit Casaub. Ezercit, xtv, 

n. 4, quid sit Sabbatum primum : idque obscurum 

videri sibi fatetur. In quo Scaligeri interpretatio- 

nem tacite refellit, qui lib. tt sag. can.,pag 223, 
B sublatis his vocibus, τὸ λεγόμενον πρῶτον, Sabba- 

i1um hoc loco pre veggnvía, ἕνῃ, xai víz , adeoque 

festis omnibus usurpafi"scripserat. Quod est ab- 
surdum. Nam Sabbatum illud τὸ, λεγόμενον πρῶτον, 
aliud esse debet ab ordinariis Sabbatis ac Neome- 
niis. Equidem Sabbatum illud prifmum esse suspi- 

cor, Neomeniam Tisri, quz majori, quam c:eterz . 

omnes Neomeniz, cultu ac religione celebrabatur. 

Erant quidem Neomeni:e mensium omnes solemnes 

ac feste ; sed eatenus, ut in ijs praecipua 'quzedam 

sacra, ac ceremonias obirent ; non ut ab opere fe- 
riati essent. Sola Tisri Neomenia, quod et festum 

Tubarum , clangorisque vocatum est, nzroma, ab 

servili opere nominatim excipitur Levit. xxn, 24: 

Mense septimo, prima die mensis, erit vobis Sabba- 

tum, memoriale clangentibus tubis, et vocabitur san- 

clum, Omne opus. servile non [acietis in eo, et o[fe- 

retis. holocaustum Domino. Quare eadem fuit illius 

diei ratio, qua: primz ac secunda Azymorum Pen- 
Q tecostes, Scenopegiz, quibus quidem nullum opus 
servile fieri licebat, tametsi qua ad victum neces- 
saria forent, preparare fas fuit. Quod de Azymoruin 
festo diserte cautum est Exod. xu, 16 : Dies prima 
erit sancta , aique solemnis, εἰ dies septima eadem 
festivitate venerabilis. Nihil operis [acieiis in eis, 
exceptis iis qua ad vescendum pertinent, Sabbatis 
vero ne ea quidem parare fas erat, quz ad victum 
pertinerent, ut ex cap. xxi Exodi, com. 29, et 
xxxv, 5 colligitur. Vide Tract, 3*yo C rm'ac, in 
] Par. Jad Rambam. Mirum est igitur quod Tertull. 
lib. contra Jud«os, cap. 4, przceptum de obser- 
vando Sabbato, quod Exod. xx, et Deuter. v scisci- 
tur, ita concipit : Memento diem Sabbatorum san- 
ciificare eum, Omne opus servile non facietis in eo, 
preterquam. quod ad animam pertinet. Sed primum 
illud de prie diei Azymorum observatione cum 
altero de Sabbato imprudens permiscuit. 

(54) "Ecc δὲ τὴν μίαν vnecelav. Jejunia in Π16- 
braeorum kalendario notantur xxvi. Sed neque festa, 
m re ab opere vacua, ac Salbata fuerunt, praeter 
x Tisri, quo die festum C'w25 sive expiationis 
eum jejunio celebratum est ; Levit, xxvt, 91. Atque 
hee est μεγάλη νηστεία, quam inter Sabbata refert 
Epiphanius. Tum enim operis nihil faciebant : 
com. 29. De minore jejunio nondum certam ratio- 
nem expedire potui. In kalendario Mebreorum, 
quod Sigonius ac Torniellus ediderunt, die Adar xiv 
jejunium. Esther cum Mardochzi festo , quod erat 
Phurim, hoc est Sortium minus, incidit. Quod pro- 
inde jejuniuWk minus existimari possit, Verum 
submovendunt. lioc jejunium. in xin Adar, ut a 
Munstero et rardo factum est : quod el Seri- 
pturz auctoritate constat. Nam. Esther cap. ix, 22, 
xiv el xv mensis Adar inter Judaeorum festa s3n- 
ciuntur, uti sint dies illi epularum ας letitie. Non 
igitur xiv die jejunabant. Quare de minore illo je 
junio, quod una et festum, sive Sabbatum sit, am« 
plius querendum videtur. 
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magnum vocant, nec non et alterum quod parvum A πτουσιν αὗται. αἱ ἡμέραι, ἤτοι ἐν δευτερᾳ X2664- 


appellant. Quoties igitur dies ejusmodi in secundam 
post Sabbatum diem, vel tertiam, aut quartam in- 


, cidunt, istud ipsum illorum instituto Sabbatum 


censelur. Quare secundum Azymorum festum, de- 
finitumque Sabbati diem, eo Sabbato, quod et pro- 
prie ita dictum est, et Azymorum diem sequitur, 
quae et ipsa pro Sabbato censetur, forte iter per sata 
fecerunt, ac vulsas spicas affricuerunt, atque come- 
derunt, ut vincula illa Sabbati sanctione astricta 
soluta esse monsirarent magni illius accessione 
Sabbati, hoc est Christi Domini, qui ut a peccatis 
nostris quíiesceremus indulsit. Cujus insuper figu- 
ram Noemus olim prztulit, is quem natum pater 
ut vidit, prophetico quodam afllatu Noemum appel- 
lari voluit: Quoniam, inquit, ipse requiem dabit no- 
bis a peccatis nostris ', hoc est laboriosis nostris 
operibus. Atqui Noemus nullam a peccatis requiem 
attulit, ut intelligas de Christo vaticinatum esse 
Lamechum, in quem etiam ipsa nominis ratio con- 
venit. Noemus enim requiem significat, ut et Sebeth, 
quie vox tam istud ipsum quam Sabbatum expri- 
mit. Quod apprime Christo congruit, in quo Pater 
cum Spiritu sancto requiescit; requieverunique 
sancti ad unum omnes, posteaquam a peccato de- 
stiterunt. Hic est magnum sempiternumque Sabba - 
tum, cujus parvum illud exemplar fuit; ad illius 
adventum usque in usum adhibitum, et ab ipso lege 
constitutum; ab eodemque solutum, et in Evange- 


των (55), ἣ ἐν τρίτῃ, ἢ ἐν τετράδι, XáfiGazov xal αὑτὸ 
αὑτοῖς ὁρίζεται. Διὸ μετὰ τὴν τῶν ᾿Αζύμων γενομένην 
ἡμέραν, χαὶ ὁρισθεῖσαν ἡμέραν Σαβδάτου, τῷ Σαδδάτᾳ ' 
φύσει τῷ μετὰ τὴν ἡμέραν τῶν ᾿Αζύμων εἰς Σάδδατον 
λελογισμένην, εὑρέθησαν διαθαίνοντες διὰ τῶν σπορέ 

μων, xal ἔτιλλον στάχυας, xai ἔψωχον, xat ἤσθιον, 
δειχνύντες, ὅτι λέλυται. ὁ δεσμὸς ὁ ἐν τῷ Σαδθάτῳ 
ὁριζόμενος, ἐλθόντος τοῦ μεγάλου Σαδθάτου, τουτέστι 
Χριστοῦ, τοῦ ἀναπαύσαντος ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτη- 
μάτων ἡμῶν, οὗ τύπος ἣν ὁ Νῶε, ὃν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
γεννηθέντα ἑωραχὼς χατὰ προφητείαν, ἐπέθετο 
αὑτῷ ὄνομα Νῶε, λέγων" Ὅτι οὗτος ἀναπαύσει 
ἡμᾶς ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, fox σχληρῶν ἔργων 
ἡμῶν. Ὁ Νῶε δὲ ἀπὸ ἁμαρτιῶν οὐκ ἀνέπαυσεν, ἀλλὰ 
εἰς Χριστὸν προεφήτευσεν ὁ Λάμεχ τὴν προφητείαν 
τῷ ? Νῶς ἑρμηνευόμενον ἐν ἀληθείᾳ. Νῶε γὰρ ἀνιεΐ- 
παυσις ἑρμηνεύεται, καὶ Σεδὲθ ὅπερ ἀνάπαυσις καὶ 
Σάδέξατον ἑρμηνεύεται, 6 ἐστι Χριστὸς, ἐν ᾧ ἀναπέ 

παυται ὁ Πατὴρ, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ 
πάντες ἅγιοι ἄνθρωποι ἐν αὐτῷ ἀνεπαύσαντο, παυ- 
σάμενο: ἀπὸ ἁμαρτημάτων. Οὗτός ἔστι τὸ μέγα Σάδ- 
θατον xa ἀΐδιον, οὗ τύπος ἣν τὸ μιχρὸν Σάβθατον 
ἐξυπηρετούμενον ἄχρι τῆς αὐτοῦ παρουσίας, προῦ- 
ταχθὲν ὑπ' αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον, καὶ ἐν αὐτῷ λυ- 
θὲν, καὶ πληρωθδὲν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, Οὕτως γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Κύριός ἔστιν ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου καὶ 
τοῦ Σαξξάτου. Ὅθεν θαρσαλέως οἱ μαθηταὶ λύουσι 
τὸ Σάδθατον" ἐπειδὴ χαὶ οἱ πρὸ αὐτῶν ἱερεῖς ἔλυον τὸ 


lio demum impletum. Ita enim ille dixit : Dominus (; Σάδθατον θύοντες, καὶ Θεῷ θυσίας προσφέροντες, ἵνα 


est Filius hominis etiam Sabbati *. Ex quo factum 
est, ut audacter discipuli Sabbatum solverent, prze- 
serlim cum et sacerdotes ante illos idem sacrifi- 
cando, offerendoque facerent, ne juge illud quoti- 
dianumque sacrificium intermitterent. Ac non sa- 
cerdotes solum hoc ipso, quod ne Sabbato quidem 
essent feriati, solutum illud iri diu ante pr:enuntia- 
bant; sed et circumcisio ipsa solvebat. 160 Cum 
enim Sabbato puer s;iepenumero nascerelur, ejus 
diei religionem circumcisio tollebat; atque ita dua- 
bus illis rebus Sabbati abrogatio significata ante 
videtur. lloc enim constat , eos qui natum in Sab- 
bato puerum circumciderent, sive octavum diem 
accurate observare vellent, quod is in. Sabbatum 


ph ἀργήσῃ θυσία ἡ ἐνδελεχὴς, xol xa0' ἡμέραν 
προσφερομένη. Οὐ μόνον δὲ absol προεφήτενον οἵ ἐε- 
ρεῖς λυθήσεσθαι τὸ Σάδδατον διὰ τοῦ μὴ ἀργεῖν" 
ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἡ περιτομὴ ἔλυε τὸ Σάδδατον. Γεννω- 
μένου δὲ παιδὸς πολλάχις ἐν Σαδθάτῳ, ἀναίρεσις Xa6- 
βάτου διὰ περιτομῆς ἐγίνετο. Οὕτω ταῖς ἀμφοτέραις 
ἡ λύσις προεθεσπίζετο. Δείχνυται γὰρ, ὅτι οἱ περι- 
τέμνοντες αὐτὸ τὸ γεννηθὲν ἐν Σαδδάτῳ, ἐὰν θελή- 
σωσιν ἀχριθδολογήσασθαι τὴν ὀγδόην ἡμέραν, εὑρί- 
σχόντες ἐμπίπτουσαν ἐν Σαθδάτῳ, xal περιτεμόντες, 
ἔργον εἰργάσαντο καὶ τὸ Σάῤθατον ἔλυσαν. Ἐὰν δὲ 
ὑπέρθωνται διὰ τὸ μὴ λῦσαι τὸ Σάδδατον, ἐνάτῃ λοι- 
πὸν περιτέμνουσι τὴν περιτομὴν καὶ ἔλυσαν τὴν 
περιτομὴν, καὶ τὸν περὶ αὐτῆς τῶν ὀχτὼ ἡμερῶν 


incurrisset, eodem ipso circumcidisse, ac proinde D ὅρον τοῦ προστάγματος." 
operis aliquid egisse, Sabbatumque violasse. Sin abrogandi Sabbati melu differrent, nono demum die 
cireumcisionem adhibuisse, atque bujus adeo legem, prostitutamque dierum octo numerum minime 


tenuisse. 

XXXIII. Sed ne ipsa quidem prima erat perfecta 
circumcisio, verum signi instar ad, eorum quie 
postea consequebantur recordationem concessa : 
ac przsertim ob Abrahami, uti diximus, hasitatiu- 
nem, cum illum Deus redarguit : kd ad majoris 


* gen. v, 99. * Matth. xin, 8. ? F, τόν. 

(55) Ἥτοι ἐν δευτέρᾳ Σαδθάτων. Tres duntaxat 
hebdomadis ferias comimemoravit, 2, 5 et 4. Sed 
«ina eliam cxteras τυνεχδοχιχῶς complexus est. Ne- 
que enim est ulla ratio, cur a ceteris ea solemui- 


* AP. ᾿Αλλὰ οὔτε ἣν τελεία ἡ πρώτη περιτομὴ, 
ἀλλὰ σημείου χάριν ἐδόθη, εἴς τε ὑπόμνησιν αὐτῶν 
μετὰ ταῦτα’ xai διὰ τὸν δισταγμὸν τοῦ ᾿Αθραὰμ, ὡς 
προείρηται, ἐπιτιμηθέντος, xal τύπου ἕνεχα τῆς με- 
γάλης τῆς τὰ πάντα xa ἰσότητα πληρούσης ἐν τοῖς 


lates arceantur, Nam certorum dierum superstitio 
illa, quam Juda observant, et in Jad Rambam ex- 
posuit, nihil ad hunc locum facit. De qua alias 
disseremus. 
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χαταξιουμένοις, Ἐχείνη μὲν γὰρ εἰ ἣν ἀγιστίας Evexa, A illius, atque zqualiter in iis, qui quidem diguati 
xai χληρονομίας οὐρανῶν βασιλείας χάριν, ἄρα bsvé- — fuerint, omnia perficientis, adumbrandam imagi- 
nsa Σάῤῥα τῆς βασιλείας, xal Ῥεδέχχα, xa Aíz, — nem. Etenim si ingenerandze sanctitatis, ccelestisve 
xai Ῥαχὴλ, xai Ἰωχαδὲθ, xai Μαρία ἡ ἀδελφὴ — regni velut hereditario jure conferendi gratia esset 
Μωῦύσέως, xa πᾶσαι αἱ ἅγιαι γυναῖχες, xal οὐ 6ovf- instituta, consequeus esset, Saram ac Rebeccam, 
σονται χληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, μὴ δυνηθεῖσαι εἱ Liam ac Rachelem, et Jochabetam ac Mariam 
τὴν περιτομὴν τοῦ "A6paàg ἔχειν, fjv Θεὸς αὐτῷ — Moysis sororem, czlierasque sanctas mulieres eo 
δεδώρηται, χατὰ τὸν τούτων λόγον" εἰ δὲ οὐχ ἐστέ- — esse regno privatas, nec celestem illam hzredita- 
ρῆνται αὗται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καίτοι οὐ — tem posse capessere : propterea quod Abrahami 
μετεσχηχυῖαι περιτομῆς, οὐδὲν ἄρα ἰσχύει ἢ νῦν — circumcisionem usurpare nequiverint, quam, ut isti 
ἔνσαρχος περιτομή, Τί δὲ χαυχᾶται Ἐδίων περιτο-. volunt, Deus illi largitus est. Quod si ceelesti illae 
μὴν, ὁπότε xal ob εἰδωλολάτραι (56) xal μιαιρεῖς — regno, tametsi circumcisz non [fuerint, minime 
τῶν Αἰγυπτίων περιτομὴν ἔχουσιν; ᾿Αλλὰ xal ol Ya- — caruerunt, nihil igitur modo carnis illa circumcisio 
paxnvol, ob καὶ Ἰσμαηλῖται, περιτομὴν ἔχουσι, καὶ — prodest. Et vero quid est, quod Ebion adeo de cir- 
Σαμαρεῖται, καὶ Ἰουδαῖοι, xal Ἰδουμαῖοι, xai Ὅμη- — cumcisione sua glorietur, cum et idolorum cultores, 
οἴται. Τούτων δὲ ol πλείους ob διὰ νόμον τοῦτο ποιοῦ- D et sacerdotes AEgyptii seipsos quoque circumcidant? 
σιν, ἀλλὰ ἀλόγῳ τινὶ συνηθεί. Quod et Saraceni, et lsmaelitz, ac Samaritani, 
Judai, ldumai et Hoeritz faciunt, Quorum id plerique non aliqua lege, sed. consuetudine quadam 
cilra ullam rationem suscipiunt. 

Καὶ ἁπλῶς πολὺν χρόνον ἀναλώσω χατατριθόμενος Denique plurimum a me temporis insumi necesse 
εἰς τὴν τούτου ληρῳδίαν, διὰ τὸ ἐπερείδεσθαι αὐτὸν sit, si in refellendis illius nugis inhzrere voluero, 
μάτην τῷ ῥητῷ Q εἴρηχεν ὁ Σωτήρ' Ἀρχετὸν τῷ — qui hoc uno Salvatoris dicto frustra nititur: Sufficit 
μαθητῇ εἶναι ὡς ὁ &iBág aoc: ἵνα xai αὐτὸς st- — discipulo si sit sicut. magister ejus*; ut et ipse 
μνύνηται τὴν ἰδίαν. περιτομὴν διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ propter eam, quam in se merito Christus expressit, 
περιτομὴν τὴν bv αὑτῷ καλῶς περιτμηθεῖσαν. "Ὅμως — circumcisionem suam arroganter ostentet. Verum- 
ἐπειδὴ βούλεται ὁ χτηνώδης διὰ τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν — tamen quoniam ob Christi imitationem ea se sen- 
μίμησιν λαμθάνειν τοῦτον τὸν λόγον, οὐχ ὀχνήσω tentia pecus illa defendit, dicere haud verebor n?» 
δεῖξαι, ὅτι οὐ διὰ τοῦτο εἴρηται. Εὐθὺς γὰρ φράζει quaquam illam eo pertinere. 161 Statim enim 
ὁ Κύριος, λέγων, ὅτι οὐ διὰ τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ διὰ — Dominus adjecit, non se ideo ita dixisse, seJ ob- 
τοὺς διωγμοὺς, καὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων εἰς αὐτὸν παρ- c ingruentes exagitationes, Judeorumque in se core 
οινίαν. Καί φησιν" Εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώ. — tumelias. Ac, δὲ me, inquit, persecuti. sunt, el vos 
ξουσιν'" εἰ ἐμὲ ἐμίσησαν, xal ὑμᾶς μισήσουσιν. Οὐχ persequentur?; si. me oderunt, et vos odio habe- 
ἐμὲ Aéyete κύριον xal διδάσκαλον; Kal καλῶς — bunt*. Nonne me Dominum dicitis ac magistrum? 
«Ἰέγετε" εἰμὶ ydp. El οὖν τὸν οἰκοδεσπότην Βεεῖ- — Kt recte dicitis, sum etenim *.. Si igitur patrem(a- 
ζεξοὺ. ἐκάλεσαν, πόσῳ γε püdov τοὺς οἰχεια- — milias Beelzebub vocaverunt, quanto magis domesticos 
κοὺς αὑτοῦ; xai Οὐ δύναται δοῦνϊος εἶναι ὑπὲρ — ejus *? Et, Non potest servus major esse domino 
τὸν χύριον αὐτοῦ, οὐδὲ μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδά- — suo" : neque discipulus magistro; sed esto perfectus 
cxa.lor αὑτοῦ. Ἥτω δὲ κατηρτισμένος κατὰ xáv- — in omnibus discipulus sicut magister *, hoc est ad 
ra. ὁ μαθητὴς, ὡς ὁ διδάσκαιιος, τουτέστιν ἔτοιμος — omnem vexalionem, ac maledicentiam, et adversa 
εἰς διωγμὸν, xax καχοληυγίαν, καὶ πᾶν ὁτιοῦν bmigr- — quilibet sustinenda comparatus. Unde et Paulus : 
ρόμενον. “Ὅθεν xai ὁ ἅγιος Παῦλος " Μιμηταί μον Imitalores, inquit, mei estote, sicut et ego Christi*. 
γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. Καὶ οὐχ ὅτι ἐχεῖνος Neque vero qua non decebat ratione dominum ille 
ἐμιμεῖτο τὸν αὐτοῦ δεσπότην ὡς οὐχ ἔδει. Οὐδὲ γὰρ — suum imitatus est. Non enim Deum esse se dixit, 
ἔλεγεν, ὅτι Θεός εἰμι, ἢ Υἱὸς Θεοῦ εἰμι, ἢ Λόγος — aut Dei Filium, aut Deum Verbum. Sed, Ego sum, 
Θεός εἰμι. Λέγει yàp, ὅτι ᾿Εγώ εἰμι ὁ ἐλάχιστος p inquit, minimus apostolorum '* ; et, Tanquam abor- 
τῶν ἀποστόλων" xat, Ὡσ περεὶ τῳ ἐχερώματι ὥφθη tivo visus est et mihi !*. 
κἀμοί. 

AX. Εἰ δὲ σὺ, Ἑδίων, λαμδάνεις τὸ ῥητὸν τοῦτο ἐπὶ XXXIV. Quod δἰ tu, Ebion, Christi ad imilatio- 
μιμήσει Χριστοῦ xai ἀπὸ τῆς περιτομῆς, ἧς μα- — nem dictum illud usurpas, et ob cireumcisionem, 
ταίως φρονεῖς, θέλεις εἶναι ὡς ὁ διδάσχαλος, μᾶλλον qua tu frustra te jactitas, magistri esse similis νὰ} 
δὲ ὡς ὁ Κύριος, μὴ ἐν τῇ περιτομῇ αὐτῷ ὁμοιοῦ" οὐ — Domini potius aífectas, noli circumcisione οἱ si- 
γάρ σε ὠφελήσει. Παρήνεγχε γὰρ ὁ Κύριος τὸν ταὐύ- — milis esse; neque enim tibi proderit, cum illius 
τῆς χρόνον, ὡς διὰ πολλῶν μαρτύρων σαφῶς ἐπεδεί- — tempus Dominus ipse circumscripserit, quemad- 


ὙῈ, ἱερεῖς. " Matth. χ, 25. ? Joan. xv, 90. * ibid. 18. — " Joan. xiu, 5. * Maith. x, 90, ᾿ Joan. 
xv, 90, * Luc. vi, 40.. "I Cor. xi, 1... '* E Cor. xv, 9. !! ibid. 8, 


(56) 'Oxérs xal ol slBu.toldrpar. Wieron. ad — precipue /Egyptii et ldumai, Ammonite et. Moa- 
cap, Jer. x: Multarum, inquit, ex quadam parle — bite, et omnis. reae Sarracenorum. De JEgyptiis id 
gentium, et maxime, que Jude Palestineque con-.— testatur Herodotus, Meminit et Orig. 1 cont. Ces, 
fines sunt , wsque. hodie. populi. circiieiduntur, et 
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modum idoneis multis testibus evidenter osten- A ξαμεν. Ἦλθε, xax ἐπλήρωσε δοὺς τὴν τελείαν mepico- 


dimus. Venit enim, veteremque complevit, perfecta 
demum per sua mysteria circumcisione concessa. 
Quam non una corporis parte definiri voluit, sed 
eadem totum corpus obsignavit, atque a peccato 
circumcidit : neque unam duntaxat populi partem, 
puta virilem sexum, sed universam Christianorum 
gentem reipsa servavit: viris, inquam, et mulie- 
ribus signum illud impertiit. Quippe ad regni ca- 
lestis. adeundam h:zreditatem cumulate omnibus, 
non anguste viroruin uni generi, illam ipsam notam 
imponi, velut imbecillam, statuit. Adeoque tam per 
eam, quam per mandata sua, egregiamque doctri- 
nam coeleste regnum Christiano toti populo patefe- 


ph» τῶν αὑτοῦ μυστηρίων, οὐχ ἐν ἑνὶ μέλει μόνῳ, 
ἀλλ᾽ ὅλον σῶμα σφραγίσας, χαὶ περιτεμὼν ἀπὸ ἀμαρ- 
πίας' καὶ οὐχ ἕν μέρος λαοῦ σώζων, τουτέστιν ἄνδρας 
μόνους, ἀλλὰ χαὶ ὅλον λαὸν τὸν τῶν Χριστιανῶν χατὰ 
ἀλήθειαν, ἄνδρας τε καὶ γυναῖχας ὁμοῦ σφραγίζων, 
χαὶ εἰς οὐρανῶν βασιλείας χληρονομίαν ἀφθόνως, 
χαὶ οὐχ ἐλλιπῶς ἑνὶ τάγματι τῶν ἀνδρῶν μόνον κατὰ 
ἀσθένειαν τὴν σφραγῖδα παρέχων, ἀλλὰ λαῷ ὁλο- 
πελεῖ διὰ τῆς σφραγῖδος xai ἐντολῶν xa ἀγαθῆς 
διδασχαλίας τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀποχα- 
λύπτων. Εἰ δὲ ὡς ὁ Κύριος βούλει εἶναι, ὁ Ἐδίων, 
πουτέστιν ὡς ὁ Διδάσχαλος, πολὺ ἡπάτησαι, Μὴ ἐν 
τῇ περιτομῇ ἀπειχάζου. 


cit. Ae si tu Domini similis esse, hoc est Magistri vis, Ebion! vehementer aberras. Noli enim circum- 


cisione ista similitudinem illius exprimere. 

Verum agedum a monumento Lazarum arcesse, B 
aut alium quempiam mortuum excitato : 162 aut 
infectos lepra repurga; c;ecis visum, nervorum 
resolutione laborantibus sanitatem, si potes, re- 
stitue. Sed ideo non potes, quod infidelitate, carnis- 
que vinculis, ac legis imperfectis czeremoniis illi- 
gatus contraria illi omnia facis. Atque ut pr:estare 
maxime posses, id quod propter depravatam fidem 
tuam minime potes assequi, non instar Christi 
dico (neque enim corruptioni obnoxius atque 
errore implicatus bomuncio conferri cum Deo po: 
tes), sed neque Christi nomen ad edenda prodigia 
potes invocare; aut si tamen invocaveris, efficies 
quidquam. Sed etsi paralytico suscitando aliquid 
efficeres, idem utique, qui per Jesu nomen exsurge- 
ret, ab 60 ipso quadam posset sapientie luce per- C 
fundi, ne se tuam ad Sabbati observationem ac- 
commodaret ; ac per ejus a quo esset sanatus, no- 
men hoc disceret : Tolle grabatum tuum, et vade in 
domum tuam Sabbato ". Ceterum hoc a nobis antea 
commemoratum est, qui ex illa secta sunt, eos 
varie de Christo sentire. Nam quod ad Ebionem 
ipsum pertinet, merum illum hominem ex humano 
concubitu putat esse prognatum. At qui Ebionzi de 


᾿Αλλὰ χάλεσον τὸν Λάζαρον ἀπὸ μνημείου, ἣ 
ἄλλον νεχρὸν ἔγειρον, λεπροὺς χαθάρισον, f] τυ- 
φλοῖς χάρισαι τὸ βλέπειν, ἢ παραλυτιχὸν ἴασαι, εἰ 
δύνῃ. Οὐ δύνῃ b, ὅτι ἐναντίως πράττεις ἀπιστίᾳ χατ- 
ἐχόμενος, xal δεσμοῖς σαρχὺς, xai διχαιώμασι 
νόμου ἀπληρώτοις. Εἰ ὃὲ ταῦτα ἠδυνήθης ποιῆσαι, 
ὅπερ οὐ δύνῃ, διὰ τὴν χαχοπιστίαν σου, οὐ λέγω ὡς ὁ 
Χριστὸς (οὗ γὰρ δύνῃ ἀπκειχασθῆναι Θεῷ, φθαρτὸς ὧν 
ἄνθρωπος καὶ ἡπατημένος), ἀλλ᾽ οὔτε τὸ ὄνομα 
Χριστοῦ ἐπὶ θεοση μείοις δύνασαι ἐπικαλέσασθαι" χἄν 
τε ἐπιχαλέσῃ, οὐχ ἐνεργήσεις. Εἰ δὲ xal ὅλως ἐνεργεῖς 
παραλυτιχὸν ἀναστῆσαι, εἶχεν ἂν, διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Ἰησοῦ ἀναστὰς, xai σύνεσιν παρ᾽ αὑτοῦ λαθεῖν" 
ἵνα σου μὴ ἀνάσχηται σαθθατίζειν, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ ἰασαμένου μαθεῖν, ὅτι "Apor τὸν 
χράδξατόν σου, καὶ πορεύου εἰς τὸν οἶκόν cov ἐν" 
Σαϊδάτῳ. Ἤδη δέ μοι εἴρηται, ὡς διαφόρως ἕκαστος 
αὑτῶν περὶ Χριστοῦ ὑποθάλλει" ποτὲ μὲν ὁ αὐτὸς 
δίων λέγων ἐχ παρατριδῆῇς Ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν 
γεγενῆσθαι" ἄλλοτε δὲ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ Ἔδιωναῖοι, ἄνω 
δύναμιν ἐχ Θεοῦ χεχτῆσθαι Υἱὸν, xal τοῦτον κατὰ 
χαιρὸν τὸν ᾿Αδὰμ ἐνδύεσθαί τε xa ἐχδύεσθαι. Ὧν 
τὰς διαφόρους γνώμας ἐν δυνάμει Θεοῦ ἀνετρέ- 
φαμεν. 


illo vocati sunt, nescio quam in celo virlutem divinitus. obtinuisse filium, eumdemque suo se tem- 
pore in Adamum insinuasse, exuisseque postea. Quorum omnium discrepantes sententias divina ope 


freti hactenus evertimus. 

Quamobrem quid ego diutius importuosis illis in 
locis ac velut :estuariis commoror, que inundari 
alias, alias exsiccari solent; ac piscium copiam 
ssepius in littus ejicere, inter quos venenati quidam, 
cujusmodi sunt pastinacze, dracznz, caniculze, mu- 
na, eorum qui ad oram illam ambulant pedes 
exitiali veneno, uti diximus, infestant? Hunc 
igitur locum ingentes Deo gratias agens preeteribo, 
quod hiec insuper a nobis propulsata sit hzeresis, 


D 


! Joan. v. 8. 


(57) Τρυγόνας δέ φημι, καὶ 8paxalvac. Plin. 
lib. 1x, cap. 48: ZEque pestiferum. animal araneus ; 
aping in dorso aculeo mozius. Sed nullum usquam 
ersecrabilius , quam radius super caudam eminens 
Irygonis, quam nostri pastinacam. appellant , quin— 
cunciali magnitudine. lianus 1. 1. De anim.,c. 50, 


Καὶ τί μοι ἔτι διατρίδειν ἐν ἀλιμένοις χαὶ ἀμπώ- 
τεσι τόποις, πὴ μὲν ἐπιχλυζομένοις, πὴ δὲ χαταξη- 
ραινομένοις" ἐξ ὥνπερ ἰχθύων ἐχθράσματα πολλάχις 
γίνεται, xal τοῖς ποσὶ τοῖς τὰς ὄχθας τούτων μετ- 
τοῦσι τῶν τόπων, bx τοῦ ἀναμέσον τῶν ἰχθύων τινὰ 
ἰοδόλα εἶναι, τρυγόνας δὲ φημι καὶ δραχαίνας (51), 
xal χαρχαρίας, καὶ σμυραίνας, ὡς ἤδη προείρηται, 
βλάδην ἐμποιεῖ ; Παρελεύσομαι τοίνυν τὸν τόπον 
αὖθις, Θεῷ εὐχαριστῶν, ὅτι xol ταύτην τὴν αἵρεσιν 


venenatos pisces commemorat, gobium, draconem, 
hirundinem , quorum tamen virus minime letale 
sit. AL pastinace prsesentissimum esse docet. De 
murznis Plin. lib. xxait, cap. 4, murgna morsus 
ipsarum capitis cinere sanantur. 
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ἀτὴ 


εἰς τοὐπίσω ἐτρέψαμεν, οὐ παρέργως, ἀλλὰ καὶ ἐπι- À quam non obiter solum, sed sunima cum diligentia 


μελῶς ἐλέγξαντες. Em! ἄλλας δὲ χαθεξῆς ἑαυτοὺς 
ἐπιδῶμεν, ἀγαπητοὶ, Θεὸν αἰτούμενοι βοηθὸν, ὅπως τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ πλήρωμα αὐτὸς Ui ἡμῶν τελειώση. 


ΚΑΤᾺ ΟΥ̓ΑΛΕΈΝΤΙΝΩΝ (58), TON ΚΑΙ ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ, 


Τριαχοστὴ πρώτη. 

A'. Μετὰ τούτους τοὺς Ἐδιωναίους, καλουμένους, 
ὧν τὴν μοχϑηρίαν διοδεύσαντες, ἐπαγγειλάμενοί τε 
Θεοῦ δυνάμει τὰς ἑξῆς ἑτέρων θηρῶν μορφὰς, χαὶ 
ἰοὺς ἑρπετῶν, δέγματά τε xal δηλητήρια ἐχούσας, ὡς 
ἐν ταῖς αὑτῶν διδασχαλίαις, ὡς ἀπὸ χάσματος ἰδεῖν 
ἕνεττι, πυρβόλου 3| ἑρπετοῦ δεινοῦ xal βασιλίσχου 
χεχυημένας, ἐπὶ τὴν τῶν Οὐαλεντίνων αἵρεσιν 
διέξειμι, τὸν ἔλεγχον αὐτῶν κατὰ δύναμιν ποιού- 
μενος, τῶν δὴ xal Γνωστιχῶν ἑαυτοῖς ἐπιθέντων 
ὄνομα, ὧν διαφοραὶ μέν εἶτι δέκα ἐν μιᾷ πληγῇ τῆς 
αὑτῶν ὀνειροπολίας συζυγιῶν τε καὶ ὀγδοάδων, καὶ 
ἀῤῥενοθηλειῶν αἰωνίων * ἀλληνάλλως ἰσοῤῥόπως πε- 
πληγμένων" οὐχέτι μὲν χατὰ χρόνους τάττων διαδοχῆς 
τὴν σύνταξιν, ἀλλὰ χατὰ πρόσδασιν ἀφ᾽ ἑτέρας εἰς 
ἑτέραν διερχόμενος. Ἐν ἑνὶ γὰρ χρόνῳ οὗτοι πάντες 
ὡς μύχητες Ex γῆς ἀνεδλάστησαν, xat ὥσπερ καχό- 
ρέχτα xai δυσώδη βοτανῶν βλαστήματα, xal χόρτος 
ἀχανθώδης, καὶ ὡς φωλεὺς πολλῶν σχορπίων, ἐξ ἑνὸς 
πάντες καιροῦ τῷ βίῳ ἐδλάστησαν xal, ὡς προεῖπον, 
δίκην μυχήτων τῇ ἀμορφίᾳ ὑπὸ μίαν θέξιν πεφήνασιν, 
ὡς καὶ τῷ ἀγιωτάτῳ Εἰρηναίῳ ἤδη περὶ αὐτῶν 
προείρηται. Σύγχρονοι γὰρ γεγόνασιν οὗτοι πάντες" 
ἕχαστος ὃὲ ἀπὸ τοῦ ἑτέρου τὴν χαχὴν πρόφασιν 
ἐρανιτάμενοι, ἄλλος ἀπὸ ἄλλου ἔτι περισσότερον 
ἐπιδειξίας βουλόμενος χάριν, ἑαυτῷ προετύπωσε δια- 
φορὰν χαχῇς ἐξευρέσεως, Καὶ πάντες Γνωστιχοὺς 
ἑαυτοὺς ὠνόματαν, Οὐαλεντῖνός τε, φημὶ, καὶ ol 
πρὸ αὑτοῦ Γνωστιχοί' ἀλλὰ xat Βασιλείδης, xai Σα- 
πορνῖλος, xai Κολορδασὸς, Πτολεμαῖός τε xai Σε- 
χοῦνδος, Καρποχρᾶς, χαὶ ἄλλοι πλείους. ᾿Αλλὰ τὰς 
πάσας ἐνταῦθα ὀνομάσαντες διὰ τὴν ἐν ἐνὶ χαιρῷ 
σύτχεσι"» πάντων τῆς ἀναδύσεως, καὶ χαχοθλάστου 
ὁμοῦ τὴν ἐχάστου σπορᾶς χαχονοίαν ἰδία ἀφηγησό- 
μεθα. Τέως δὲ ἐπὶ τὸν προχείμενον αἱρεσιάρχην χαὶ 
τραγῳδοποιὸν ἐλευσόμεθα: φημὶ δὲ Οὐαλεντῖνον, χαὶ 
τὴν αὐτοῦ διδασχαλίαν, τὴν ἀπὸ τῆς μεγάλης ταύτης 
Γνωστιχὴν ἐπαγγελίας ὑπάρχουσαν, χαταγνιωστιχῆς 


δὲ ληρωδίας, ὡς τοῖς συνετοῖς χαταγινωσχομένη εὖ- D 


ρίσχεται xal χαταγέλαστος, 
Valentinum intelligo, Valentinianaque dogmata, 
prodierunt, quas catagnosticas potius nugas, hoc 
eas condemnarunt, ac ludibrio dignas habuerunt. 
Β΄, Οὐαλεντῖνος μὲν οὖν οὗτος χρόνῳ διαδέχεται 
τοῦς πρὸ αὐτοῦ προτεταγμένους, Βασιλείδην τε χαὶ 
Σατορνΐλον, ᾿Εδίωνά τε χαὶ Κήρινθον xal Μήρινθον, 
xai τοὺς ἀμφ' αὐτούς. Οὗτοι γὰρ πάντες ἐν ἑνὶ χαιρῷ 
τῷ βίῳ χαχῶς ἐφύησαν, ὀλίγῳ δὲ πρόσθεν μᾶλλον οἱ 
περὶ Κήρινθον χαὶ Μήρινθον καὶ Ἐθίωνα, "Apa γὰρ 
τοῖς ἔδη μοι πρὸ αὑτῶν δεδηλωμένοις ἀνεφύησαν. 
* For, αἰώνων, 


(58) Οὐὑα ἱεντίνων. De Valentinianorum nugis 
diligentissime disputavit Paininelins ad Tertull. 


refellimus. Nunc ad alias transeamus, dilecti, ac Dei 
praesidium imploremus, ut quod hoc opere suscepi- 
mus cumulate per nos ad exitum finemque perducat, 


CONTRA VALENTINOS, SIVE GNOSTICOS, 
Que est heresis XXXI. 


163. Posteaquam Ebionitarum nequitiam impro- 
bitatemque percurrimus, cum czteras aliorum ser- 
pentium formas, ac venena tradituros nos esse si- 
mus polliciti, quorum et exitiales sunt morsus , ut 
ex illorum dogmatibus velut rictu quodam apparere 
potest, et igniti cujusdam, teterrimique anguis aut 
basilisci instar editi sunt, ad Valentinorum qui se 
Gnosticos appellant, refutandam haeresim me con- 

B feram, quod quidem pro virili parte conabor effi- 
cere. Horum itaque decem omnino divortia sunt. 
Sed omnes tamen uno velut ictu profligatis nescio 
quibus parium, et ogdoadum, atque marium οἱ fe- 
minarum aeonum temere confictis somniis zequaliter 
feriuntur. Neque vero in illorum confutandis erro- 
ribus temporum est retinenda successio; sed ab 
una progredi ad alteram hzresin necesse est ; quo- 
niam eodem e terra tempore omnes fungorum instar 
eruperunt. Atque ut noxia feetidaque quzdam her- 
barum germina, vel dumis ac sentibus obsitum gra- 
men, vel denique uli plures ex eodem cavo scorpii, 
ita illi omnes eodem tempore in hanc vitam efflorue- 
runt; ac, quod paulo ante dictum est, tanquam 

€ fungi inusitata quadam fawditate eodem momento 
universi proruperunt, quemadmodum de illis olim 

Írenzeus preclara vir sanctitate prenuntiavit. ZEqua- 

les enim illi omnes exstiterunt, sic, ut. quilibet 
pessimam ab altero disciplinam ac dogma mutuatus 
fuerit; alius, inquam, velut exortus ab altero, quo 
se amplius ostenlaret, scelestissimi commenti dis- 
crepantem quamdam formam ac rationem excogi- 
tarit, Qui se omnes Gnosticos communi appellatione 
dici voluerunt. Cujusmodi Valentinus fuit, et qui 
illum Gnostici prcesserunt, Itemque Dasilides , ac 
Saturnilus, et Colorbasus, ac Ptolemzus. et Secun- 
dus, Carpocrates, aliique complures. Quibus omni- 
bus sectis, quod eodem prodiere tempore, simul 
recensitis, nunc cujusque velut satus labem ac per- 
niciem singillatim exponam. Sed ipsum in primis 
hereseos caput ac tragediz auctorem aggrediar: 

que ab speciosa illa. Gnosticorum professione 164 

est damnatas, appellare licet, uti pridem sapientes 


TW. Igitur Valentinus iste prioribus illis a me 
antea commemoratis tempore est posterior, Dasilide 
nimirum, ac Saturnilo, Ebione, Cerintho ac Merin- 
tho, eorumque sociis, Siquidem omnes uno tempore 
ad humani generis exitium profusi sunt; quanquam 
Cerinthus ae Merinthus et Ebion paululum ante 
gressi sunt; ac cum iis, quos ante illos percensui, 


prater lrenzeum, aliosque veteres, ex recentioribus 


ἐ1Ὶ 
Νοῦς xal ᾿Αλήθεια, Λόγος xa Ζωὴ, Ανθρωπος καὶ 
᾿Εχχλησία, Παράχληπος καὶ Πίστις, Πατριχὸς χαὶ 
"πλπὶς, Μητριχὸς χαὶ ᾿Αγάπη, ᾿Αείνους καὶ Σύνεσις, 
Θελητὸς ὁ καὶ Φῶς, xaX Μαχαριότης" Ἐχχλησιαστιχὸς 
καὶ Σοφία, Βύθιος καὶ Μίξις, ᾿Αγήρατος χαὶ Ἕνωσις, 
Αὐτοφνὴς καὶ Σύγχρασις, Μονογενὴς xal Ἑνότης, 
"Ακίνητος xat Ἡδονή. 

Κατὰ δὲ ἀριθμὸν διαδοχῆς καὶ ἀχολουθίας ἀπὸ τοῦ 
ἀνωτάτω ἀκατονομάστου Πατρὸς καὶ Βυθοῦ παρ᾽ a5- 
τοῖς ὀνομαζομένου ἕως τούτου τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς οὐρα- 
νοῦ ὁ τῶν τριάχοντα ἀριθμὺς οὕτως ἔχει" Βυθὸς, 
Σιγὴν Νοῦς, ᾿Αλήθεια, Λόγος, Ζωὴ, "Avüpumos , 
Ἐχχλησία, Παράχλητος, Πίστις, Πατριχὸς, "EAM, 
Μητριχὸς, ᾿Αγάπη, ᾿Αείνους, Σύνεσις, Θελητὸς, ὁ 
xai Φῶς, Μαχαριότης, Ἐχχλησιαστιχὸς, Σοφία, Bó- 
θιος, Μίξις, ᾿Αγήρατος, Ἕνωσις, Αὐτοφυὴς, Σύγχρα- 
σις, Μονογενὴς, Ἑνότης, ᾿Αχίνητος, Ἡδονή. 

T. Καὶ αὕτη μὲν ἡ τῶν τριάκοντα αἰώνων παρ᾽ 
αὐτοῖς μυθοποιουμένη τραγῳδία, καὶ ἡ κατὰ συζυ- 
γίαν πνευματιχοῦ δῆθεν πληρώματος χενοφωνία, ἣν 
ἐάν τις συγχρίνων τῇ παρὰ Ἡσιόδῳ, καὶ Στησιχόρῳ, 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ποιηταῖς τῶν Ἑλλήνων παράθηται, 
εὕροι ἂν ἐκ παραλλήλου τὰ αὐτὰ ὄντα, xui οὐδὲν 
ἕτερον, χαὶ ἐχ τούτου γνώσεται, ὡς οὐδὲν ἕτερον θαυ- 
μαστὸν οἱ τῶν θαυμάτων αἱρεσιάρχαι μυστηριωδῶς 
ἐπαγγέλλονται λέγειν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο, fj Ἑλλήνων 
ἀπεμάξαντο τὴν ἐπίπλαστον ἕξιν τῆς ἐθνομύθου 
πλάνης καὶ διδασχαλίας, οὐδὲν ἀλλοιώσαντες, πλὴν 
τῆς παρ᾽ αὐτοῖς παραπεποιημένης βαρδαρικῆς óvo- 
ματοποιίας. Οὕτω γάρ φασι xai οἱ περὶ Ἡσίο- 
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A Masemon, Quorum hzc est interpretatio, Bythos, 
Sige: Nus et Veritas: Logos et Vita: liomo, Eccle- 
Sia: Paracletus, Fides : Paternus, Spes : Maternus, 
Charitas: Ainus, Synesis: Theletus,quod et Lumen 
dicitur, Deatitudo : Ecclesiasticus, Sapientia: Dy- 
thius, Mixis: Ageratus, Unio: Autophyes, Tempe- 
7atio : Unigenita, Unitas : Immobilis, Voluptas. 

Quod sí successionis ordine numerare velis, a 
supremo illo nec effabili Patre, quem Bython no- 
minant, ad citimum usque caelum, tricenarius nu— 
merus hoc modo colligitur : Bythus, Sige, Nus, 
Veritas, Logos, Vita, lomo, Ecclesia, Paracletus, . 
Fides, Paternus, Spes, Maternus, Charitas, Aínus, 
Synesis, Theletus, sive Lumen, Beatitudo, Eecle- 
siasticus , Sapientia, Bythius, Mistio, Ageratus, 

B Unio, Autophyes, Temperatio, Unigena, Unitas, 
kumobilis, Voluptas. 

1. Ejusmodi est celebris illa triginta z&onum , 
fabula, inanissimaque spiritalis, ul vocant, comple- 
menti conjugia. Quz sí quis cum Hesiodi, Stesichori, 
aliorumque Graecorum poetarum fabulis, conferat, 
eadem cum illis penitus esse, neque ulla in re 
discrepare comperiet : indidemque cognoscet, nihil 
aliud esse admiratione dignum, quod isti mirifica- 
rum hereseon conditores, velut arcana quzdam ac 
mysteria, penes se esse profitentur. 166 Nihil 
enim aliud, nisi Grecorum poeticas nugas, ac gen- 
tilium deliria, et inanem scientiam expresserunt, 
neque quidquam prater voces innovarunt, quas 
illi barbaris appellationibus perperam detorserunt. 


δον (62). Πρῶτον πάντων γίνεται Χάος, ἵνα εἴπωσι C γιὰ enim vel ipse philosophatur Hesiodus. Primum 


Bufów εἶτα Νὺξ, Ἕρεδος, Γῆ, Αἰθὴρ, Ἡμέρα, 
Ἔρως, Μῆτις, Μόρος, Οἰζὺς, Πότμος, Νέμεσις, 
Μῶμος, Φιλότης, Θάνατος, Δυσνομία, Γήρως, ἤλτη, 
Ἵμερος, Λήθη, Ὕπνος, Ὑσμίνη,᾿Λυσιμελὴς, "Y6pi, 
Εὐφρόνιος, Αἴγλη, Παυσιμέριμνος, Ἀπάτη, Ἡδυ- 
μελὶς, "Epig. Καὶ οὗτος ὁ μὲν ἀριθμὸς χατὰ ἀχολου- 
θίαν ἀῤῥενοθήλεος οὕτως ἔχει τὴν τριαχοντάδα cl 
δὲ τις θελήσειεν ἰδεῖν, πῶς πλαττόμενοι οὗτοι συν- 
ἀπτουσιν ἕν πρὸς τὸ ἕν, εὕροι ἂν οὕτως συναπτό- 
μένα xal συνεζευγμένα ἀλλήλοις, ἃ τοῖς ποιηταῖς 
ἔδοξεν, ὡς τὸν μὲν Βυθὸν Νυχτί τε χαὶ Σιγῇ συν- 
ἀψαντες ἐποίησαν Γὴν γεννᾶσθαι" ἄλλοι δὲ Οὐρα- 
νὸν, ὃν δὴ xal Ὑπερίονα χεχλήχασι, Τὸν δὲ αὑτὸν 
τῇ γῇ συναφθέντα φασὶ γεγεννηχέναι ἄρσενάς τε 
χαὶ θηλείας, καὶ τοὺς καθεξῆς ὁμοίως ἕως τῆς πάσης 
αὑτῶν ποιήσεως, ὡς ἔχει ἡ ἀπέραντος τοῦ Βυθοῦ 
ληρώδης φλυαρία. Εὕροις δ᾽ ἂν οὕτως συνα πτόμενά 
τε xal συζευγνύμενα, xal δυνάμενα οὕτω συντίθε- 
σθαι" Χάος, Νὺξ, Ἔρεδος, Γῆ, Αἰθὴρ, Ἡμέρα, 
Ἔρως, Μῆτις, Μόρος, ᾿Οἰζὺς, Πότμος, Νέμεσις, 
Μῶμος, Φιλότης, Θάνατος, Δυσνομία, Γήρως, "An, 
Ἵμερος, Λήθη, Ὕπνος, "Yspivn, Δυτιμελὴς, "Y6p:s, 
Εὐφρόνιος, Αἴγλη, Παυσιμέριμνος, "Ἀπάτη, Ἥδυμε- 
λὴς, Ἔρις. Εἰ δὲ προσέχοι τις τῷ αὑτῶν πλάσματι, 


Σιγή, ut in ezteris paribus. Ac cum tota illa series 
apud lreneum et Tertullianum legatur, quid apud 
singulos diversum sit suo loco docebitur. 

(83) Οὕτω γάρ ψασι καὶ οἱ περὶ τὸν Ἡσίοδον. 


omnium Chaos exstitisse, pro quo illi Profundum 
substituunt, Secuta est Nox, Erebus, Terra, /Ether, 
Dies, Amor, Consilium, Fatum, — Zrumna, Casus, 
Nemesis, Momus, Amicitia, Mors, Licentia, Sene- 
ctus, Ate, Desiderium, Oblivio, Somnus, Pugna, 
Lysimeles, Contumelia, Euphronios, JEgle, Cura- 
rum solatium, Fraus, lledymeles , Lis. Hic ille 
numerus est, qui marium [eminarumque conti- 
nuata serie tricenarium efficit. Quod si quis ani- 
mauvertere velit, quemadmodum isti uniuscujusque 
cum allero copulationem instituant, ita composila 
comparataque inler se illa cognoscet, quemadmo- 
dum a poetis constitutum legimus. Velut cuim ex 
p Bytbi cum Nocte ac Silentio conjunctione procrea- 
tam esse Terram affirmant, vel, ut alii, Coelum, 
quem εἰ Hyperionem vocant. Eumdemque cum terra 
copulatum mares feminasque genuisse, atque ita 
per totam fabulam omnibus accidisse reliquis ; 
cujusmodi plane est nugatoria illa Bythi atque 
inextricabilis historia. Possunt vero hunc in mo- 
dum. fereilla inter sese per conjugia copulari:Chaos, 
Nox, Erebus, Terra, Ether, Dies, Amor, Consilium, 
Fatum, JErumna, Casus, Nemesis, Momus, Concu- 
bitus, Mors, Licentia, Senectus, Ate, Desiderium, 


Cum vwocapula ipsa, wm ordo illorum ac series 
plurimum ab Hesiodio illo catalogo discrepant. Sed 
in nugis μιχρηλογεῖν putidum cst 
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Ublivio, Somnus, Pugna, Lysimeles, Contumelia, A xaX βουληθείη γνῶναι, ὡς ἀπὸ τῶν χοσμιχῶν, καὶ 
Euphronios, Splendor, Curarum solatium, Fraus, Ἑλληνιχῶν ποιήσεων !, ἐξ ὧν οὗτοι ἐνεδροντήθησαν, 
Medymeles, Lis. Ac quicunque ad illas fabulas μάτην ἐνθουσιῶντες ἃ μὴ δεῖ, εἰς ματαιοπονίαν τε 
auimun) adjecerit, ac rognoscere istud voluerit; — xai χάματον ἀνωφελῆ, εὕροι ἂν αὐτοὺς τοσούτῳ 
quemadmodum ab exteris, ac Grzcanicis commen- μᾶλλον πεπλανη μένους, 

tis, unde illi (rustra fanatico velut. furore ad indigna quiedam incitati sunt, in irritos conatus, vanissi- 
mamque animi contentionem inciderint, longe eos Graecis ipsis turpius aberrasse reperiet 

IV. Ab iis primordiis altius indagando sublati, Α΄, Ὅθεν xal ἔτι ὑψηλοτέρως ἐξερευνῶντες δῆθεν 
aliud quoddam genus «quod Hysterema, hoc est ᾧήθησαν, xal Ὑστέρημα τῷ ἰδίῳ αὐτῶν δαιμονι- 
defectum vel penuriam vocant, furiosis suis ingeniis σθέντι διανοήματι ἐξεφρεῖν, ὅπερ Ὑστέρημα xai 
invenisse se putaverunt. Hunc defectum alias Ou-— Παντοχράτορα xal Δημιουργὸν χαλοῦσι, xa χτίστην 
nipotentem, atque Opificem vocant, naturarumque οὐσιῶν" ἀφ᾽ οὗπερ πάλιν xal ὑστέραν ὀγδοάδα μετὰ 
conditorem : ἃ quo et posteriorem ogdoadem post ἑπτὰ οὐρανοὺς χαλοῦσι χατὰ τὴν πρώτην Ὀγδοάξα 
septenos orbes celi ad prioris ogdoadis exemplat ἀφομοιωθεῖσαν ἐχτίσθας ᾽, αὐτοῦ ὄντος ἐν τῇ 
effictam asserunt; 1677 cum in ogdoade censeatur p Ογδοάδι, καὶ ἑπτὰ οὐρανοὺς μετ᾽ αὐτὸν πεποιηχότος. 
ipse, ac septem post se alios orbes produxerit. Eidem — “Ὥσπερ Ὑστερήματι βούλονται συνάπτειν μὲν ἀμιγῆ 
Hysteremati sincerum nescio quem zonei, ac dele-.— «iva αἰῶνα xal ἀθήλυντον" εἰς πλήρωμα δὲ ἐνταῦθα 
rioris sexus expertem conantur adjungere; qui eo ἐλθόντα, xal ἀναζήτησιν " τῆς "ψυχῆς τῆς ἄνωθεν 
ad complementum venerit, ut animam requireret, ἀπὸ τῆς μητριχῆς Σοφίας ἐλθούσης, Ἤδη xal "Aya- 
qui ἃ materna Sapientia ex alto descenderat. Jam μὼθ βούλονται τὸ ὄνομα ἀνατυποῦντες καὶ πλάττειν, 
vero etiam Achamoth ficto nomine commenti sunt, ὃν δὴ xal Σωτῆρα χαλεῖ, xai "Opov, xal Σταυρὸν, 
quem et Salvatorem, εἰ Terminum, et Crucem, et— xa Ὁροθέτην, χαὶ Μεταγωγέα, xal Ἰησοῦν τὸν διὰ 
Finitorem, et Transductorem, et Jesum appellant, Μαρίας, ὡς διὰ σωλῆνος, παρελθόντα. Elva δὲ αὐτὸν 
qui per Mariam velut tubum fistulamque permearit. — Gc ἀπὸ τοῦ ἄνω Χριστοῦ, xxi διὰ τοῦτο πατρω- 
Hunc esse lumen a superiore Christo diffusum, ob γυμιχῶς καλεῖσθαι Φῶς διὰ τὸ ἄνω φῶς, xad Xpt- 
idque patrio nomine Lumen ob illud celeste πῶς. στὸν διὰ τὸν ἄνω Χριστὸν, xai Λόγον διὰ τὸν ἄνω 
minari, ac de superiore Christo, Verboque Chri- Λόγον, καὶ Νοῦν ὡσαύτως Σωτῆρα λέγεσθαι. "Aci δὲ 
stum itidem et Verbum, sed et Mentem przelerea, ὑπερβαίνειν τὸν αὐτοῦ πατέρα, τὸν Δτ μιουργόν * συν- 
ac Salvatorem vocari. Eumdem porro Parentem — ἀναφέρειν δὲ τοὺς αὐτῷ πειθομένους ἅμα αὑτῷ πρὸς 
suum, hoc est Conditorem transcendere: ac qui C τὰς ἄνω συζυγίας τοῦ πληρώματος. Καὶ ὦ τῆς τού- 
sibi fidem haheant, ad suprema illa pleromalis τῶν ληρῳδίας xai τοσαύτης ματαιολογίας  Παραθή- 
collegia secum evehere. Ὁ nugas anilesque fabulas! σομαι δὲ, ὡς προεῖπον, xat ὡς αὐτοὶ συνέζευξαν τοῖς 
Ego vero nihilominus ea, uti sum pollicitus, espo- ποιγτιχοῖς xai ἐθνομύθοις πλάσμασι τὴν αὑτῶν 
nam; uique ipsi ad poetarum ac gentilium com- ληρολογίαν. Μετὰ τὴν Τριαχοντάδα δὲ τὸ ἕν ὄνομα 
menta deliria sua propius accommodarint. Prztüer μέσον xal ἀθήλυντον, xai μετ᾽ αὑτὸν τὴν χατὰ 
hec, secundum Tricenarium illum, medium uni- συζυγίαν πάλιν Ογδοάδα εὑρεθεῖσαν ἀπὸ τοῦ Am- 
cum nomen ac sine feminz consorlio solitarium μιουργοῦ πάλιν δυναμένην xal οὕτω συντίθεσθαι, 
excogitarunt; tum aliam rursum a Conditore pro-— Καὶ ἔστι τὰ ὀνόματα τάδε' πρῶτος Ἐξέπαφος, Πορ- 
ductam, ac perinde in paria digestam Ogdoadem. φυρίων, Ἀλωθὼ, Ῥύαχος, Λάχεσις, Ἐπιφάων, ΓἌτρο- 
Cujus hzc sunt vocabula; Exepaphus, Porphyrio, zog, Ὑπερίων, ᾿Αστεροπῆ. Καὶ αὕτη μὲν ἡ τῶν 
Clotho, HRhuaces, Lachesis, Epiphaon, Atropos, ποιητῶν τούτων cxnvh, ἔχουσαφκαὶ ἄλλας πολλὰς 
Myperion, Asterope, Ejusmodi poetarum istorum ὀνομασίας, θεῶν παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομαζομένων ἀῤῥένων 
est scena, quz et alias quamplurimas deorum, ul τε xal θηλειῶν, ἄλλως παρά τισι λεγομένων, δυνα- 
vocant, appellationes continet, marium ac femina- μένων ποιῆσαι xal τριαχοσίων ἐξηχοντα πέντε ἀρι- 
rum, quz aliter ab aliis concepue ad ccctxv per- ^ Opbv, xai ἔτι εἰς πρόφασιν τῶν ἄλλων αἱρέσεων τῶν 
veniunt, Quin etiam ad aliarum hzreseon quz sibi ταύτην πάλιν τὴν τραγιχὴν ὑπόθεσιν ἐνστησαμένων 
iragicam istiusmodi pompam asciscunt, propagan- ὀνειρωττόντων. 
das origines, nova quzdam addidere somnia. 

Etenim postsuperiorailla nomina Hesiodus, Orpheus Μετὰ γὰρ τὰ προειρημένα ὀνόματα φασιν οἱ περὶ 
et Stesichorus natosesse dicunt Coelum et Tartarum, Ἡσίοδον χαὶ 'Opzéa xat Στησίχορον γεγεννῆσθαι Οὐ- 
Saturnum ac Rheam, Jovem et Junonem, Apollo- — pavóv τε xa Τάρταρον, Κρόνον τε xal Ῥέαν, Δία τε 
nem, Neptunum, atque Plutonem, aliosque, quos — xai Ἥραν, xai ᾿Απόλλωνα, Ποσειδῶνά τε xai ID.ou- 
singillatim recensent, innumeros. Fecundus enim τωνᾶ, xal μυρίους λοιπὸν τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομα- 
illorum error est, ac multiplex, qui absurda nescio ζομένους, Πολλὴ γὰρ τούτων ἡ ἀπατηλὴ ἐξ ὑπονοίας 
qua vocabulorum monstra parturiens, atque exco- πλάνη, f, τις χενοφωνίαν ἐγχισσήσασα, xal ἐξευρα- 
gitans, infinitam fabularum segetem profudit. Qua μένη πολλοὺς μύθους ἐποιητεύσατο, Καὶ αὕτη ἐστὶν 


ἐγ. ποιητῶν, ΥΥ̓͂, Codex ἐχτίσθαι λέγουσι. ἢ Ε΄. ἀπὸ πληρώματος δέ, οἱ xaT ἀναζήτησιν. 
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4 δοχοῦσα φαντάζειν τὴν τῶν ἀπατωμένων τούτων Α una res 16$ miserorum illorum animos falsa spe- 


διάνοιαν. 

Γελοῖον δὲ εὐθὺς πᾶσιν εὑρίσχεται ταῦτα τοῖς χατὰ 
Θεὸν τὸν νοῦν πεφωτισμένοις. Παρελθὼν δὲ ταῦτα 
αὖθις, ταῖς ἀπὸ τῶν. βιδλίων αὐτῶν ἀχολουθέαις πρὸς 
ἔπος xai χατὰ λέξιν τὴν παράθεσιν τῆς παρ᾽ αὐτοῖς 
ἀναγνώσεως, λέγω δὴ τῆς αὐτῶν βίθλου, ἐνταῦθα 
ποιήσομαι, χαὶ ἔστι. 

᾿Ἀπὸ τῶν Οὐαλεντίνου. 

E'. Τάδε παρὰ φρονίμοις (05) " παρὰ δὲ ψυχιχοῖς, 
παρὰ δὲ σαρκιχοῖς, παρὰ δὲ χοσμιχοῖς, παρὰ δὲ τῷ 
μεγέθει Νοῦς ἀχατάργητος τοῖς ἀκαταργήτοις χαί- 
ρειν. ᾿Ανονομάστων ἐγὼ xat ὑπερουρανίων μνείαν 
ποιοῦμαι πρὸς ὑμᾶς ', οὔτε ὀρχαϊς, οὔτε ἐξουσίαις, 
οὔτε ὑποταγαῖς, οὔτε πᾶσι περινοηθῆναι δυναμένων, 
μόνῃ δὲ τῇ τοῦ ᾿Ατρέπτου ἐννοίᾳ πεφανερωμένων. 
Οὔτε γὰρ ἀρχῆς ὁ Αὐτοπάτωρ (64) αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ 
περιεῖχε τὰ πάντα ὄντα ἐν ἑαυτῷ ἐν ἀγνωσίᾳ, ὃν 
χαλοῦσί τινες Αἰῶνα ἀγήρατον, ἀεὶ νεάζοντα, ἀῤῥε- 
νόθηλυν, ὃς πάντοτε περιέχει τὰ πάντα, καὶ οὐχ 
ἑαπεριέχεται. Τότε ἡ ἐν αὑτῷ "Ἔννοια" (ἠθέλησεν 
ἐχείνην, ἣν τινες "Evvotay ἔφασαν, ἕτεροι Χάριν ol- 
χείως διὰ τὸ ἐπιχεχορηγηχέναι αὑτὴν θησαυρίσματα 
τοῦ Μεγέθους τοῖς ix τοῦ Μεγέθους " οἱ δὲ ἀληθεύ- 
σαντες Σιγὴν προσηγόρευσαν, ὅτι OU ἐνθυμήσεως 
χωρὶς λόγου τὰ πάντα τὸ Μέγεθος ἐτελείωσεν ") ὡς 
οὖν προεῖπον, ἡ ἄφθαρτος αἰωνία (65), βουληθεῖσα 
δεσμὰ ῥῆξαι, ἐθήλυνς τὸ Μέγεθος ἐπ' ὀρέξει ἀναπαύ- 
σεως αὐτοῦ. Καὶ αὕτη αὐτῷ μιγεῖσα, ἀνέδειξε τὸν 
Πατέρα τῆ, ἀληθείας, ὃν οἰχείως οἱ τέλειοι “Ανθρω- 
mov ὠνόμασαν, ὅτι ἣν ἀντίτυπος τοῦ προόντος "Ayev- 
νήτου. Μετὰ τοῦτο δὲ ἡ Σιγὴ (60) φυσιχὴν ἑνότητα 
φωτὸς προενεγχαμένη σὺν τῷ ᾿Ανθρώπῳ (fv δὲ αὐ- 
τῶν ἡ συνέλευσις τὸ θέλειν), xai ἀναδείχνυσι τὴν 
᾿Αλήθειαν, ᾿Αλήθεια δὲ ὑπὸ τῶν τελείων οἰχείως ὧνο- 
μάσθη, ὅτι ἀληθῶς ὁμοία ἣν τῇ ἑαυτῆς μητρὶ Σιγῇ, 
τῆς Σιγῆς τοῦτο βουλομένης *, ἀπὸ μερισμῶν φώτων 
τοῦ τε ἄῤῥενος xai τῆς θηλείας ἴσον εἶναι, ὅπως δι᾿ 
ἑαυτῶν xal ἡ ἐν αὑτοῖς φανερωθῇ τοῖς ἐξ αὐτοῦ ἐν 
αὑτῷ εἰς αἰσθητιχὰ φῶτα μερισθεῖσα. Μετὰ τοῦτο ἡ 
᾿Αλήθεια, μητριχὴν προενεγχαμένη Προυνειχίαν (67), 
ἐθήλυνε τὸν πατέρα ἑαυτῆς εἰς ἑαυτήν" xal συν- 
ἤεσαν ἑαυτοῖς ἀφθάρτῳ μίξει, καὶ ἀγηράτῳ συγχρά- 
σει. Καὶ ἀναδείχνυσι τετράδα πνευματιχὴν ἀῤῥενό- 


! V. Cod. μυστήριον πρὸς ὑμᾶς. 


cie deludit. 

Sed iis quorum divina luce collustrata mens 
est, inepta hzecstatim ac ridicula videntur. Quibus 
modo pretermissis, quae illorum libris continen- 
lur, prout. ad verbum scripta leguntur, hoc loco 
proponam, Sunt hzc ejusmodi. 


Ex Valentiniano libro. 

V. Hec apud sapientes ; sed apud animales, apud 
carnales, apud mundanos, apud exaggeratam animi 
vim, Nus nunquam desinens perpetuis ac nunquam 
desinentibus , salutem. Equidem eorum qu: neque. 
neminari, nec explicari oratione possunt, quique 
celestibus ipsis superiora sunt, mentionem apud 
vos instituam : quz neque principatus, neque po- 
lestates, nec. qua illis subjecta sunt, neque aliud 
quidquam intelligentia potest consequi, solique ejus, 
qui est immutabilis, sunt cognitioni patefacta. Prin- 
cipio siquidem rerum omnium is qui per se ipsum 
Pater est, universa in semetipso obscura ignotaque 
continebat; quem nonnulli ZEonem senectutis 
experlem, semperque florentem, et marem femi- 
namque vocant, qui omnia complexus nulla re ipse 
comprehenditur. Tunc quz in illo inerat Mens : 
(ita enim quidam appellant, alii proprio nomine 
Gratiam, quod Magnitudinis thesauros, in eos qui 
ex Magnitudine erant. insumpserit ; sed melius ab 
aliis Silentium vocatur, quoniam citra sermonis 
usum omnia Magnitudo cogitatione sola perfecit :) 
sed, ut dixi, cum incorrupta bzc ex zonum nu- 
inero femina, vineulis expedire sese vellet, Magni- 
tudinem libidinis illecebris ad sui consuetudinem 
inflexit. Ex qua veritatis Pater procreatus est, quem 
qui perfecti sunt proprie Hominem appellant, quod 
ejus qui prior est, nec ab ullo est genitus, similitu- 
dinem referat. Deinde Sige naturalem luminis uni- 
iatem cum  Homine producens (lorum vero con- 
junctio voluntate sola perfecta est) Veritatem 
edidit. Quz eo nomine merito a perfectis donata 
est, quod matri suz Sige reipsa similis essel, que 
ex divisionibus luminum, tam maris quam femi- 
nz, idipsum squale esso voluerat, ut in sensibus 
exposita lumina dispersa, per illa ipsa, et in ipsis, 


* V. βουληθείσης. 


(05) Τάδε παρὰ φρονίμοις. Obscura et intricata D genuisse Veritatis, tum vero cum eodem illo quem 


Valentini hzee est oratio. Priora quidem illa inseri- 
ptionis formulam praferunt. Caerum. hoc. ipsum 
fragmentum neque a Valentino scriptum , neque 
purum ac putum illius dogma complectitur ; sed ab 
cjus discipulis interpolatum , ut ex Tertull. colli- 

itur. 
᾿ 64) Οὔτε γὰρ ἀρχῆς ὁ Αὐτοπάτωρ. Legendum 
arbitror, ὅτε γὰρ ἐξ ἀρχῆς. 

(65) Ἡ ἄφϑαρτος αἰωνία. Lege αἰών pro αἰωνία. 
Nam et feminas. 4Eones Valentinus. nominabat. 
Tertull. contra. Valent. cap. 9: Novissima natu 
4Eon : viderit solacismus, Sophia enim nomen est, 

(66) Μετὰ τοῦτο δὲ ἡ Σιγή. Quantum in tene- 
bricosis implicatisque fabulis dispici potest, hoc 
ipsum signilicare videtur, Sigen e Bytho patrem 


genuerat copulatam , Veritatem edidisse. Quo ali- 
ler apud Iren. et Tertull. legitur; nam ex Bytho el 
Sige ambos illos JEonas, Patrem, sive Nun, et Ve- 
ritatem susceptos asserunt. 

(07) Μητρικὴν προενεγχαμένη Προυγνεικίαν. 
Forte Προυνιχίαν pro libidinis illecebris sumpsit, ut 
μητριχὴ ἀπὸ τῆς μήτρας, deductum sit. Origenes iu 
Celsum, tom. vi : Προυνιχὴν δέ τινα σοφίαν ol ἀπὸ 
Οὐαλεντίνου ὀνομάζουσι, xatà τὴν πεπλανη μένην 
ἑαυτῶν σοφίαν" ἧς σύμθολον εἶναι βούλονται xai δὼώ- 
δεχκα ἔτεσιν αἱμοῤῥοοῦσαν, Sel unam. quamdam ac 
singularem Προύνιχον a Valentinianis appellatam 
non puto, eum Προυνίχους zones omnes nuncupa- 
verit, hoc euidem in libro. 
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iis qui ex ipso εἴ in 1pso sunt, sese. patefaceret. A ÜrXuv ἀντίτυπον τῆς προσούσης ! Τετράδος, fitt; ἦν 
Postea Veritatis maternam  pruniciam proferens Βυθὸς, Σιγὴ, Πατὴρ, ᾿Αλήθεια. Αὕτη δὲ fj ix τοῦ 
parentem suum ad 169 sui amorem pertraxit. Πατρὸς xai τῆς Σιγῆς Τετρὰς, "Av0pumos, Ἐχχλη- 
Quare ambo incorrupta copulatione, ac nunquam σία, Λόγος, Zw. Τότε τοῦ πάντα περιέχοντος Βυθοῦ 
seuescente conjunctione commisti sunt. Unde spi- θελήματι ὁ “Ανθρωπὸς xal ἡ Ἐχχλησία πατριχῶν 
ritslis marium ac feminarum quadriga prodiit, μνησθέντες λόγων cuvfiesav ἑαυτοῖς, xal ἀναδειχνῦσι 
prioris alterius similis, quae iis quatuor, Bytho, Δωδεχάδα Προυνείχων ἀῤῥενόθηλυν. Ot. οὖν ἄῤῥενές 
Sige, Patre, ac Veritate consiabat. Posterior vero εἰσι Παράχλητος, Πατριχὸς, Μητριχὸς, ᾿Λείνους, 
illa ex Patre ac Sige producta hzc est: Homo, θελητὸς, 6 ἔστι Φῶς, Ἐχχλησιαστιχός. Al δὲ θήλειαι 
Ecclesia, Sermo, Vita. Tunc comprehendentis Πίστις, Ἐλπὶς, ᾿Αγάπη, Σύνεσις, Maxapla, Σοφία, 
omnia Bythi voluntate Homo atque Ecclesia pater- μετέπειτα δὲ Λόγος xai Ζωή. Καὶ αὑτοὶ, τὸ τῆς 
norum sermonum memores invicemque congressi αἰνέσεως ἀναπλάσαντες δώρημα, ἑαυτοῖς ἐχοινώνη- 
Prunicorum marium ae feminarum Dodecadem σαν. "Hy δὲ ἡ χοινωνία αὐτῶν τὸ θέλημα, Καὶ συν- 
procrearunt : mares videlicet istos, Paracletum, ελθόντες ἀνεδείξαντο Δεχάδα Ἡρουνείχων, xat αὐτῶν 
Paternum, Maternum, Ainum, Theletum, «quod ἀῤῥενοθηλειῶν. Ὧν ol piv ἄῤῥενές εἰσι Βύθιος, 
idem est ac Lumen, Ecclesiasticum ; feminas vero, B 'Ayfpazog, Αὐτοφνὴς, Μονογενὴς, ᾿Ακίνητος. Οὗτοι 
Fidem, Spem, Charitotem, Intelligentiam, Fortunh- τὴν προσωνυμίαν τὴν " δόξαν τοῦ πάντα περιέχοντος 
tam, Sapientiam. Deinde Sermo ac Vita etiam ipsi ἐποιήσαντο. Αἱ δὲ θήλειαι, Μίξις, Ἕνωσις, Σύγχρα- 
laudis munus eflingentes, secum invicem consociati σις, Ἑνότης, Ἡδονή" xai αὗται τὴν προσωνυμίαν 
sunt. Quas quidem consociatio voluntate sola peracta εἰς δόξαν τῆς Σιγῆς περιεποιήσαντο, 

est. Ergo inter sese commisti Prunicorum decadem ex maribus perz:que ac feminis constantem genue- 
runt, Cujus hi sunt mares: Dythius, Ageratus, Autophyes, Unigena, Immobilis. Hi ad continentis 
omnia contestandam gloriam sibimet ejus appellationem indiderunt. Feminz vero sunt. Mistio : Unio, 
Temperatio, Unitas, Voluptas. Quz omnes ad honorem Siges pertinentia vocabula similiter usur- 
parunt, 

VI. Cum igitur absolutus hoc modo Veritatis pa- G'. Τετελειωμένης οὖν τῆς κατὰ Πατέρα ᾿Αληθείας 
reniis Tricenarius foret, quem terreni bomines Τριαχάδος, ἣν οἱ ἐπίγειοι μὴ ἐπιστάμενοι ἀριθμοῦσι, 
ignorantes numerant, et cum ad ipsum pervene- χαὶ ὁπόταν ἔλθωσιν ἐπ᾽ αὐτὴν, μηχέτι ἀριθμὸν εὑ- 
rint, nullo amplius reperto numero, iterato in sese C ρίσχοντες, ἀναχυχλοῦσι πάλιν ἀριθμοῦντες αὐτήν. 
retexunt. Ejusmodi autem ille est: Bythus, Sige, Ἔστι δὲ Βυθὸς, Σιγὴ, Πατὴρ, ᾿Αλήθεια, “Ανῦρωπος, 
Pater, Veritas, Homo, Ecclesia, Sermo, Vita, Pa- Ἐχχλησία, Λόγος, Ζωὴ, Πατριχὸς, Mrzpue;, Παρά- 
ternus, Maternus, Paracletus, Ainus, Theletus, Ec- χλητος, "Ativouc, θελητὸς, Ἐχχλησιαστιχὸς, Πίστις, 
clesiasticus, Fides, Spes, Charitas, Intelligentia, — 'EXmie, ᾿Αγάπη, Σύνεσις, Maxapía, Σοφία, Βύθιος, 
Fortunata, Sapientia, Bythius, Ageratus, Auto- ᾿Αγήρατος, Αὐτοφυὴς, Ὁλογενὴς *, ᾿Αχίνητος, Mitis, 
phyes, Unigena, Immobilis, Mistio, Cognitio, Tem- Γνῶσις, Σύγχρασις, 'Evóznc, 'HBovh. Τότε ὁ πάντα 
peratio, Unitas, Voluptas. Tum qui universa summa περιέχων συνέσει τῇ ἀνυπερθλήτῳ, δογματίσας τε 
sua sapientia continet Ogdoadem alteram loco prio- χληθῆναι ἑτέραν ᾿Ογδοάδα ἀντὶ τῆς προούσης αὖθεν- 
ris iliius ac primariz appellandam esse statuens, τιχῆς ᾿Ογδοάδος, ἥτις ἐν τῷ ἀριθμῷ τῆς Τριαχάδος 
quz in Tricenario permanet (neque enim ingentes μένει (οὐ γὰρ ἦν Μεγέθους φρόνημα εἰς ἀριθμὸν 
Magnitudinis spiritus coerceri ullo se numero sine- πέπτειν)" ἀντέστησεν ἀντὶ τῶν ἀρσένων τοὺς ἄρσε- 
bant), pro maribus mares alios substituit, Unum, νας, Μόνον, Τρίτον, Πέμπτον, “Εὔδομον " xat τὰς 
"Tertium, Quintum, Septimum : totidemque feminas, θηλείας, Δυάδα, Τετράδα, ᾿Εξάδα, Ὀγδοάδα, Αὕτη 
Binarium, "Ternarium, Senarium, Oetonarium. οὖν ἡ Ὀγδοάς ἐστιν ἡ ἀντιχληθεῖσα ἀντὶ τῆς προού- 
170 lizc est Ogdoas illa, quz superioris Ogdoa- ἢ σης ᾿Ογδοάδος" Βυθοῦ, Πατρὸς, ᾿Ανθρώπου, Λόγου, 
«wis nomen ad sese transtulit : Bythi, Patris, Homi- καὶ Σιγῆς, ᾿Αληθείας, ᾿Εχχλησίας, Ζωῆς" ἥτις ἡνώθη 
nis, Sermonis, Siges, Veritatis, Ecclesia, Vit, τοῖς Φωσὶ (68), xai ἐγένετο Τριαχὰς ἀπηρτισμένη, 
Quis quidem conjuncta Luminibus est, et absulu- — xat ἡ προοῦσα Ὀγδοὰς ἀναπανομένη, ὅ τε Βυθὸς 
tus Tricenarius evasit, ac prior Octonarius quie- ἐξῆλθε Μεγέθους στηρίγματι ἐνωθῆναι τῇ Τριαχάδι 
scens, cum et Bythus per Magnitudinis fulcimentum αὑτὴ ἦν ". Τῇ γὰρ ἀληθείᾳ xai ὁ Πατὴρ τῆς 'Aln- 
exiit, ut cum Tricenario sese copularet, Vere enim θείας συνήρχετο τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, xal ὁ Μητριχὸς εἶχε 
et Veritatis Pater: cum Ecclesia congressus est, οὐ τὴν Ζωὴν, xat ὁ Παράχλητος τὴν 'Evába, xat ἡ Ἑνὰς 
Maternus Vitam sortitus est, et Paracletus Unita ἡνοῦτο τῷ Πατρὶ τῆς ᾿Αληθείας, xai ὁ Πατὴρ τῆς 
tem, et Unitas cum Veritatis Parente copulata est, ᾿Αληθείας ἣν μετὰ τῆς Σιγῆς. Ὁ Λόγος δὲ ὁ zveugazt- 
et cum Sige Veritatis ille Parens fuit, At spiritalis — χὸς ἐχοινώνει Πνεύματι, καὶ ἀφθάρτῳ τυγχράσει ποιῶν 


!F.cmpeósn;. ? F.cl; τὴν, ? Cor. Μονογενῆς, "Ε΄. ἡ Τριαχὰς αὕτη ἣν, scd hac corrupta. 
(68) "Uric ἡνώθη τοῖς duci. Quid si αἰῶσι pro qwst legendum sit? Sed que sequuntur perplexa 


δι admodum, et obscura. 
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τὸ τέλος τοῦ Αὐτομήτρος ', ἀδιχοτόμητον τὴν ἑαυτοῦ A Sermo cum Spiritu. incorrupta quadam commi- 


ἀνάπαυσιν. Ἢ οὖν Τριακὰς, ἀπαρτίσασα βύθια μυστή- 
pia, τελείως ἄγαμον * ἐν ἀφθάρτοις ἀπέδειξε φῶτα 
ἄφθαρτα, ἅτινα 'Ἑνότης * ὠνομάσθησαν τέχνα, xal 
ἀχαραχτήριστα, Ἦσαν οὖν μικροῦ μὴ παραχειμένου 
ἐχτὸς φρονήσεως ἀναπανόμενα χωρὶς "Evvolag. Περὶ 
γὰρ οὗ τις πράσσει, ἐὰν μὴ νοῇ χαθολιχῶς, οὐ πράσσει. 
Τότε γενομένων τῶν φώτων, ὧν τὴν πολυπλήθειαν πρὸς 
ἀριθμὸν ἐξειπεῖν οὐχ ἀναγκαῖον, περινοεῖν δέ" (ἔχαστον 
γὰρ τὸ ἴδιον ὄνομα χεχλήρωται δι' ἐπίγνωσιν ἀῤῥήτων 
μυστηρίων") ἡ οὖν Σιγὴ, βουληθεῖσα εἰς ἐχλογὴν γνώ- 
σεως ἅπαντας ὦσαι, συνῆγε τῇ δευτέρᾳ ἀντιτεθείσῃ 
Ὀγδοάδι ἀφθάρτῳ μίξει, νοϊχῇ δὲ βουλήσει, "Hv δὲ 
αὑτῆς ἡ νοϊχῃ βούλησις Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ ἐν μέσῳ 
τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν. Τοῦτο οὖν εἰς τὴν δευτέραν 
᾿Ὄγδοάδα πέμψας ", ἔπεισε xal αὐτὴν ἐνωθῆναι αὐτῇ, 
T'ágog οὖν ἐτελειοῦτο ἐν τοῖς τῆς Ὀγδοάδος μέρεσιν, 
ἐνουμένου τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῷ Μόνῳ, xai τῆς 
Δυάδος τῷ Τρίτῳ, καὶ τοῦ Τρίτου τῇ ᾿Ἐξάδι, xa τῆς 
Ὀγδηάδος τῷ Ἑδδόμῳ, xai τοῦ Ἑβδόμου τῇ Δυάδι, 
γαὶ τῆς Ἑξάδος τῷ Πέμπτῳ. Ὅλη δὲ ἡ Ὀγδοὰς 
συνῆλθε μετὰ ἡδονῆς àvrpázoo χαὶ ἀφθάρτου μίξεως. 
Οὐ γὰρ ἦν χωρισμὸς ἀλλήλων" ἦν δὲ σύγχρασις μεθ᾽ 
ἡδονῆς ἀμώμου, καὶ ἀνέδειξε Πεντάδα Προυνείχων 
ἀθηλύντων, ὧν τὰ ὀνόματά ἔστι ταῦτα ^ Καρπιστὴς, 
Ὁροθέτης, Χαριστήριος, "Agezoc , Μεταγωγεύς. οὗ- 
τοι τῆς Μεσότητος ὠνομάσθησαν υἱοί. Βούλομαι δὲ 
ὑμᾶς γινώσχειν, ᾿Αμψίου, Aüpkv, Κουχουὰ, Θαρ- 
δυοοῦ, Οὐδουχουὰ, Θαρδεδδεῖν, Μερεξὰ, ᾿Ατὰρ. Bap- 
δὰ", Οὐδουχὰ, Κέστην, Οὐδουὰχ, Ἐσλὴν, ᾿Αμφὲ, 


slione conjunctus est, et Automeloris finem, hoe 
est perennem, nec interruptam quietem suam elfe- 
cit. Quamobrem ubi Tricenarius profunda illa my- 
steria peregit, sine ullis omnino nuptiis, ut incor- 
rupto sempiternoque generi convenit, incorrupta 
itidem lumina, qu: Unitas appellantur, tanquam fi- 
lios produxit, et quidem informes. Jacebant igitur 
propemodum intelligentia omni. destituta , ac sine 
ulla animi notione quiescebant. Quidquid enim a 
quopiam agitur, ab eo, nisi universe intelligat, 
agitur nihil, Hunc in modum procreatis luminibus, 
quorum multitudinem numerando percensere nibil 
necesse est, animo vero comprehendere oportet 
(nàm unumquodque suam appellationem sortitum 


B est, quie ex arcanorum mysteriorum cognitione de 


promitur) : ad scienti: delectum perpellere uni- 
versos Sige cupiens, ad secundam substitutamque 
illam loco alterius Ogdoadem adjunxit , corruptela 
omnis experte conjunctione, sed voluntate ejus- 
modi quz sub intelligentiam caderet, Cujusmodi 
voluntatis impetus Spiritus sanctus est, qui in me- 
dio sanctarum Ecclesiarum residet. Quem cum se- 
cundam ad Ogdoadem allegasset, ei persuasit secum 
ut ipsa copularetur. Quocirca in singulis Ogdoadis 
partibus celebratze nuptize sunt, Siquidem cum Uno 
Spiritus sanctus conjunctus est : cum Tertio Dyas, 
Tertius cum Hexade,, et cum Septimo Ogdoas, Se- 
ptimus cum Dyade, cum Quinto Hexas, lta Ogdoas 
universa nunquam marcescente voluptate, atque in- 


Ναισουμὲν, Οὐανανὶν, Λαμεταρδὲ, ᾿Αθαμεσσουμὴν, € tegra incorruptaque mistione conjungitur. Nulla 


᾿Αλλωρὰ, Κουδιαθὰ, Ναδδῥαρία, Δαμμὰ, Ὡρὴν, Aa- 
ναφὲχ, Οὐδανφὲχ, Ἐνφοιθιθοχὲ, Βαῤῥὰ, ᾿Ασσιουαχὲ, 
Βελὶμ, Δεξαριχὲμ, Μαπέμ. 5 


quippe ab invicem separatio fuit : sed mutua om- 
nium cum bonestissima voluptate temperatio. 171 
Ex qua Prunicorum muliebri sexu carentium Qui« 


narius exoritur, eujus hzc sunt vocabula : Carpistes, Horothetes, Charisterius, Aphetus, Methago- 
geus. Hi. Mediocritatis filii vocati sunt. Velim autem a vobis cognosci, Ampsiu, Auran, Cucua, "Thardus, 
Ubucua, Thardeddiu, Merexa, Atar, Barba, Uduca, Cesten, Uduach, Eslen, Ample, N:esumen, Vana- 
nin, Lametarde, Athamessumen , Allora, Cubiatha, Naddaria, Damma, Oren, Lanaphec, Üdanphech, 


Kmphethiboche, Barra, Assiovache, Belim, Dexarichem, Masem. 


Πεπιήρωται tà ἀπὸ τῶν OvaAercivov. 

Z'. Καὶ ταῦτα μὲν ἀπὴ μέρους τῶν βιβλίων αὖ- 
τῶν παρατεθέντα ἕως ὧδέ μοι εἰρήσθω, ἙἘποιήσατο 
δὲ οὗτος τὸ κήρυγμα καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, ὅθεν δὴ χαὶ 
ὡς λείψανα ἐχίδνης ὀστέων ἔτι ἐν Αἰγύπτῳ περιλεῖ- 
micas τούτου dj σπορὰ, ἕν τε τῷ ᾿Αθριδίτῃ, καὶ Προσ- 


ωπίτῃ, καὶ ᾿Αρσενοΐτῃ, xal Θηβαΐδῃ, xai τοῖς χάτω 
μέρεσι τῆς παραλίας, xal ᾿Αλεξανδρειοπολίτῃ, ᾿Αλλὰ 
καὶ ἐν ῬΡώμῃ ἀνελθὼν χεχήρυχεν. Eig Κύπρον δὲ 
ἐληλυθὼς, ὡς νανάγιον ὑποστὰς φύσει σωματιχῶς, 
τῆς πίστεως ἐξέστη, xai τὸν νοῦν ἐξετράπη. 'Ενομί- 
ζετο γὰρ πρὸ τούτου μέρος ἔχειν εὐσεδείας χαὶ ὀρθῆς 
στεως ἐν τοῖς προειρημένοις τόποις, Ἕν δὲ τῇ 
Κύπρῳ λοιπὸν εἰς ἔσχατον ἀσεδείας ἐλήλαχε, χαὶ 
ἐθάθυνεν ἑαυτὸν ἐν ταύτῃ τῇ χαταγγελλομένῃ ὑπ᾽ 
αὑτοῦ μοχθηρίᾳ. 

Λέγει ὃὲ αὐτός τε xa οἱ αὑτοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ὡς ἔφην, καὶ Σωτῆρα χαὶ Χριστὸν, 


VF. Αὐτομήτορος. " F. τελειώσασα γάμον. 


3Ε. Ἔυότητος. 


llactenus ez illorum libris ea. deprompsimus. 


VII. Praeterea in JEgypto quoque dogmata illa sua 
prorogavit. Ex quo tempore, sic lanquam viperi« 
norum ossiqm reliquie, quzdam illic semina il- 
lius relicta sunt, presertim in. Athribitide , Prose- 
pitide, Arsenoitide, ac Thebaide prafectura ; nee 
non in inferiori ac maritima, adeoque Alexandrina 
regione. Quin etiam Romam profectus errorem 
suum in ca urbe dissipavit. Sed ad Cyprum dela- 
tus, fidei naufragium, velut corporis fecisset, ibi- 
dem passus, animum omnino depravavit. Siquidem 
hactenus partem pietatis aliquam, sincerzque fidei 
retinere illis in locis videbatur. 1n Cypro vero ad 
extremum impietatis prolapsus est, seque in eam 
quam tuetur flagitiorum disciplinam altius im- 
mersit. 

Est autem lic. illorum opinio : Jesum Cliristura 
Dominum nostrum Salvatorem esse, uti diximus , 


SF. πέμψασα. ? V. ᾿Αταρδαδά. 
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ac Christum, et Verbum ; ac Traductorem ; et Fini- A 
torem ac Terminum. Eumdem corpus e calo detu- 
lisse, ac tanquam aqua per fistulam , sic illum per 
Mariam transisse Virginem, neque quidquam ex 
ejus ulero sumpsisse, sed e coelo traxisse corpus. 
Neque vero primum illum Verbum esse censent, 
neque proximum ab eo Christum, qui in. ccelo su- 
prenms inler ?eones residet; sed ejus unius causa 
productum, ut in terras delapsus spiritale genus , 
quod e celo duxit originem , liberaret. Mortuorum 
resurrectionem inficiantur : de qua ridieulam quam- 
dam fabulam texunt; 172 non hoc ipsum resur- 
gere corpus, sed alterum ex eodem ortum, quod 
spiritale nuncupant: neque tamen omnium, sed 
eorum dunlaxat, quos illi spiritales nuncupant , 
alque eorum etiam, quos animales vocant, dummo- 
do juste honesteque se gerant. Ceteros, qui mate- 
riales ab iis, et cum carne concreti ac terreni 
appellantur, interire funditus, neque ulla sui parte 
servari, Porro naturam quamque, eo unde prodierit, 

. reverti, Velut quz cum materia concreta est, in 
cam ipsam refundi; ex carne vero terraque com- 
pactam in terram recedere. Etenim tres illi hominum 
ordines constituunt, spiritalium , animalium, atque 
carnalium. Ex quibus primum se ordinem facere 
diclitant, uti et Gno-ticos, qui neque laboris ullius 
indigeant, preterquam cognitionis , appellationis - 
que mysteriorum , quz penes illos sunt, et quidvis 
impune facere pro arbitrio possint. Fieri enim non 
posse, quin omnino eorum ordo, utpote spiritalis , 6. 
salutem obtineat, Secundum hominum qui in mun- 
do sunt ordinem, quem animalem vocant, per sese 
salutem assequi posse negant, nisi laboribus, re- 
cteque factis sibi eam vindieel. At qui materialis 
hominum ordo dicitur, eum neque capacem cogni- 
lionis esse pulant; neque tameisi velil, recipere 
eam posse qui ex. illo genere slt : proindeque tam 
anima quam corpore penitus interire. Quod vero 
catum ad suum pertinet, eum spiritalis sit, una 
cum altero quodam interiori corpore servari sen- 
tiunt, quod ipsi spiritale corpus inani peruasione 
nuncupant. Animales porro post diuturnam exer- 
citationem , ubi Conditorem transcenderint, sur- 
sum evectos angelis Christi comitibus attribui, 
neque quidquam suorum efferre corporum, sed 
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xal Λόγον, καὶ Xzauphy, xaY Μεταγωγέα, χαὶ Ὅρο- 
θέτην, xal “Ὅρον. Φασὶ δὲ ἄνωθεν χατενηνοχέναι τὸ 
σῶμα, χαὶ ὡς διὰ σωλῆνος ὕδωρ, διὰ Μαρίας τῆς 
Παρθένου διεληλυθέναι. Μηδὲν δὲ ἀπὸ τῆς παρθε- 
νιχῆς μήτρας εἰληφέναι, ἀλλὰ ἄνωθεν τὸ σῶμα ἔχειν, 
ὡς προεῖπον, Μὴ εἶναι δὲ αὐτὸν τὸν πρῶτον Λόγον, 
μηδὲ τὸν μετὰ τὸν Λόγον Χριστὸν, τὸν ἄνω ὄντα ἐν 
ποῖς ἄνω αἰῶσι. Τοῦτον δὲ φάσχουσι προδεθλῇσθαι 
δι' οὐδὲν ἕτερον ἢ μόνον εἰς τὸ ἐλθεῖν xal ἀνασώ- 
σασῦαι ' τὸ γένος τὸ ἄνωθεν πνευματιχόν. Τὴν δὲ 
τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν ἀπαρνοῦνται, φάσχοντές τι 
μυθῶδες καὶ ληρῶδες, μὴ τὸ σῶμα τοῦτο ἀνίστασθαι, 
ἀλλ᾽ ἕτερον μὲν ἐξ αὐτοῦ, ὃ δὴ, πνευματιχὸν χαλοῦσι" 
μόνον δὲ ἐχείνων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πνευματιχῶν, χαὶ 
τῶν ἄλλων ψυχικῶν καλουμένων, ἐάν γε οἱ ψυχιχοὶ 
δικαιοπραγήσειαν. Τοὺς "δὲ ὑλιχκοὺς χαὶ σαρχιχοὺς 
χαὶ γηίνους χαλουμένους παντάπασιν ἀπόλλυσθαι, 
χαὶ μηδ' ὅλως σώζεσθαι, Χωρεῖν δὲ ἐχάστην οὐσίαν 
πρὸς τοὺς ἰδίους αὐτῆς προθολέας, τὴν μὲν ὑλιχὴν 
τῇ ὕλῃ ἐχδιδομένην, xal τὸ σαρχιχὸν γήϊνον τῇ γῇ. 
Τρία γὰρ τάγματα καλοῦσιν εἶναι ἀνθρώπων" πνευ- 
ματιχῶν, ψυχιχῶν, σαρχικῶν. Τὸ δὲ τάγμα τὸ wm 
ματιχὸν ἑαυτοὺς λέγουσιν, ὥσπερ χαὶ Ρνωστιχοὺς, 
xa μήτε χαμάτου ἐπιδεομένους, 3| μόνον τῆς γνώ- 
σεως, xa τῶν ἐπιῤῥημάτων τῶν αὐτῶν μυστηρίων. 
Πᾶν δὲ ὁτιοῦν ποιεῖν ἀδεῶς ἕκαστον αὐτῶν, χαὶ μη- 
δὲν πεφροντιχέναι. ᾿Εξάπαντος γάρ φασι σωθήσεσθαι 
πνευματιχὸν ὃν, τὸ αὐτῶν πάγμα. Τὸ δὲ ἕτερον τά- 
γμα τῶν ἀνθρώπων ἐν χόσμιν, ὅπερ ψυχιχὸν καλοῦ- 
σιν, ἀφ ἑαυτοῦ σώζεσθαι μὴ δυνάμενον, εἰ μὴ τι ἂν 
χαμάτῳ καὶ διχαιοπραγίᾳ ἑαυτὸ ἀνασώσειςε. Τὸ & 
ὑλικὸν τάγμα τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ἀνθρώπων piss δύ- 
νασθαι χωρεῖν τὴν γνῶσίν φασι, μῆτε δέχεσθαι ταύ - 
τὴν, χᾶἂν θέλοι ὁ ἐχ τούτου τοῦ τάγματος ὁρμώμενος" 
ἀπόλλυσθαι δὲ ἅμα σὺν ψυχῇ καὶ σώματι. Τὸ δὲ 
ἑαυτῶν τάγμα, πνευματιχὸν ὃν, σώζεσθαι σὺν σώ- 
ματι ἄλλῳ ἐνδοτέρῳ τινὶ ὄντι, ὅπερ αὐτοὶ σῶμα 
πνευματιχὸν καλοῦσι φανταζόμενοι. Τοὺς δὲ ψυχι- 
χοὺς, χεχμηχότας πολὺ xal ὑπεραναβεθηχότας τὸν 
Δημιουργὸν,, ἄνω δίδοσθαι τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἅμα 
Χριστῷ οὖσιν, οὐδέν τι τῶν σωμάτων χομιζομένους, 
ἀλλὰ μόνον τὰς ψυχὰς ἐν πληρώματι εὑρεθείσας τῆς 
αὑτῶν γνώσεως, xai τὸν ἀπημιουργὸν ὑπερδεδηχυίας 
δίδοσθαι τοῖς μετὰ τοῦ Χριστοῦ ἀγγέλοις εἰς νύμφας. 


animas solas absolutum statum  tognilionis ade- 


ptas, Conditore superato , Cliristi stipatoribus angelis in matrimonio collocari, 


VH. Ejusmodi fere est illorum fabula ; etsi plu- D 
rus insuper nugis contexta sit. Ego wero ea 
duntaxat proposui, quz in medium proferri opor- 
tere duxi, quorum ad nos notitia pervenerit , nimi- 
rum undenam oriundus iste fuerit, quo tempore 
vixerit ; unde erroris argumenta suznpserit, quae sit 
ilius doctrina, qua in re tantum malum terrarum 
vrbi pullularit, 173 sed quod ad doctrinam spe- 
οἷαί, eam, ut dictum est, duntaxat ex parte. decla- 
ravimus ; cetera per me subtilius explicare nolui , 
Cum adversus hereticum eumdem elucubratam ἃ 


! qp. ἀνασῶται, 


H'. Τοιαυτη ἐστὶν ἡ κατ᾽ αὑτοὺς τραγῳδία, Eyousa 
μὲν xai πλείω τούτων" ἐγὼ ὃὲ μόνον ἅτινα φύσει 
ἀναγκαῖον εἶναι ἡγησάμην εἰς τοὐμφανὲς ἐλθεῖν, 
ταῦθ᾽ ὑπηγόρευσα, ὡς fj εἰς ἡμᾶς; γνῶσις ἦλθε, τοῦ 
πόθεν ὡρμᾶτο, ἐν ποίοις δὲ χαιροῖς ὑπῆρχε, χαὶ 
ἀπὸ ποίων τὰς προφάσεις εἴλγφε, xai τίς αὐτοῦ ἢ 
διδασχαλία, ἅμα τε τίσιν ἐδλάστησε τῷ βίῳ xax, 
ἀπὸ μέρους τε, ὡς ἔφην, τῆς τούτου διδασχαλίας 
ἐμνημόνευσα. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς αὑτοῦ λεπτολογίας 
οὐκ ἡδουλήθην àc' ἐμαυτοῦ συντάξαι, εὑρὼν παρὰ 
zi ἀἁγιωτάτῳ Εἰρηναίῳ τῷ ἀρχαίῳ τὴν χατ' αὑτοῦ 
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πραγματείαν γεγενημένην. Ἕως δὲ τούτου τὰ ὀλίγα 
ταῦτα διεξελθὼν, τὰ ἑξῆς ἀπὸ τῶν τοῦ προειρημέ- 
νοῦ ἀνδρὸς δούλου Θεοῦ, Εἰρηναίου δέ φημι, τὴν πα- 
ράθεσιν ὁλοσχερῶς ποιήσομαι. Ἔχει δὲ οὕτως" 

'Ex τῶν τοῦ ἁγίου (69) Εἰρηναίου. 

Θ΄. Ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν παραπεμπόμενοί τινες, ἐπει5- 
άγουτι λόγους ψευδεῖς xai γενεαλογίας ματαίας, at- 
τινες ζητήσεις μᾶλλον παρέχουσι, χαθὼς ὁ ᾿Απόστολός 
φησιν, ἢ οἰχοδομὴν Θεοῦ τὴν ἐν πίστει " καὶ διὰ τῆς 
πανούργως: συγχεχροτημένης πιθανότητος παράγουσι 
τὸν νοῦν τῶν ἀπειροτέρων, καὶ αἰχμαλωτίζουσιν αὖ- 
τοὺς, ῥᾳδιουργοῦντες τὰ γόγια Κυρίον, ἐξηγηταὶ xa- 
χοὶ τῶν χαλῶς εἰρημένων γινόμενοι, χαὶ πολλοὺς 
ἀνχτρέπουσιν ἀπάγοντες αὐτοὺς προφάσει γνώσεως 
ἀπὸ τοῦ τόδε τὸ πᾶν συστησαμένου xal χεχοσμηχό- 
τος, ὡς ὑψηλότερόν τιν χαὶ μεῖζον ἔχοντες ἐπιδεῖξαι 
τοῦ τὸν οὐρανὸν, xol τὴν γῆν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς 
πεποιηχότο: Θεοῦ * πιθανῶς μὲν ἐπαγόμενοι διὰ λόγων 
τέχνης τοὺς ἀχεραίους εἰς τὸν τοῦ ζητεῖν τρόπον, ἀπι- 
θάνως δὲ ἀπολλύντες αὐτοὺς ἐν τῷ ϑλάτοημον xal 
ἀσεθὴ τὴν γνώμην αὐτῶν χατασχευάζειν εἰς τὸν An- 
μιουργὸν, μηδὲ ἐν τῷ διακρίνειν" δυναμένων τὸ ψεῦδος 
ἀπὸ τοῦ ἀληθοῦς" ἡ γὰρ πλάνη καθ᾽ αὐτὴν μὲν οὐκ 
ἐπιδείχνυται, ἵνα μῇ γυμνωθεῖσα γένηται χατάφωρος" 
πιθανῷ δὲ περιδλήματι πανούργως χοσμουμένη, xal 
αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἀληθεστέραν ἑαυτὴν παρέχειν 
φαίνεσθαι" διὰ τῆς ἔξωθεν φαντασίας τοῖς ἀπειροτέ- 
pots * καθὼς ὑπὸ τοῦ χρείττονος ἡμῶν εἴρηται ἐπὶ τῶν 
τοιούτων, ὅτι Αἰθον τὸν τίμιον σμάραγδον ὄντα, καὶ 
πολυτίμητόν τισιν ὕαλος ἐνυδρίζειν διὰ τέχνης παρο- 
μοιουμένη, ὁπόταν μὴ παρῇ ὁ σθένων δοχιμάσαι, χαὶ 
τέχνῃ διελέγξαι τὴν πανούργως γενομένην" ὅταν δὲ 
ἐπιμιγῇ ὁ χαλχὸς εἰς τὸν ἄργυρον, τίς εὐχόλως δυ- 
νήτσεται τοῦτον ἀχεραίως δοχιμάσαι; 
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A sanctissimo lrenzo disputationem inveniam. Quo- 


circa paucis huc usque a me commemoratis, reliqua 
ex illius ipsius Dei servi opere perlexam; atque 
ipsamet Irenzi verlia, ne mutata quidem syllaba, 
subjiciam. Sunt hiec ejusmodi : 


Ex sancto Irenao. 


IX. Cum plerique veritate contempta falsas quas- 
dam narrationes et inanes genealogias obirudant, 
qua questiones przsstant magis, ut Apostolus loqui- 
tir *, quam zdificationem Dei, qua est infide : atque 
iidem illi callida artificiosaque oratione imperitorum 
animos decipiant, ac velut captivos abripiant ; dum 
et oracula divina depravant, et recte dicta perperam 
interpretantur: tum vero quam plurimos ab hujus 
universi conditore et ordinatore Deo, falsa quadam 
abductos specie cognitionis, in perniciem trahant; 
quasi sublimius aliquid ac majus eo demonstrare 
possint, qui celum terramque, àc que iis conti- 
nentur omnia procrearit: adeo ut simplices mini- 
meque malos homines fucatis sermonibus ad veri- 
latis indagationem blande admodum illiciant, neque 
lamen blande illos in exitium impellant, dum ad- 
versus rerum opificem pronam ad maledicendum 
impiamque mentem injiciunt, quod verum a falso 
discernere quibuscum agunt nequeant : non enim 
falsitas nuda ac simplex proponitur, ne suis inte- 
gumentis evoluta deprehendi facile possit; sed spc- 
ciosis involueris miro artificio perpolita, ut externa 
pompa atque cultu veritate ipsa quodammodo ve- 
riorem sese rudiorum oculis subjiciat: quemadmo- 
dum ab aliquo longe quam nos pr:estantiore de ejus- 
modi pronuntiatum est: Exquisitze gemme ac pre- 
liosissime smaragdo similem ab artificibus fieri 
vitreum lapillum, non sine quadam illius injuria; 
nisi przesto sit, qui discernendi peritia valeat, qui- 


que arte sua fretus adulterinam illam gemmam  simulaiamque dignoscat: sed cum xs argento mi- 


scetur, quis hoc facile sincereque discernat? 

Ἵνα οὖν μὴ τὴν ἡμετέραν αἰτίαν συναρπάζωντα! 
τινες, ὡς πρόδατα ὑπὸ λύχων, ἀγνοοῦντες αὐτοὺς διὰ 
τὴν ἔξωθεν τῆς προδατείου δορᾶς ἐπιδουλὴν *, οὃς 
φυλάσσειν παρήγγελχεν ἡμῖν ὁ Κύριος, ὅμοια μὲν 
λαλοῦντας, ἀνόμοια δὲ φρονοῦντας " ἀναγχαῖον ἦγη- 
σάμην, ἐντυχὼν τοῖς ὑπομνήμασι τῶν, ὡς αὐτοὶ λέ- 
γουσιν, Οὐαλεντίνου μαθητῶν, ἐνίοις δ' αὑτῶν xax συμ- 
βαλὼν, χαὶ xazala6óuivog τὴν γνώμην αὑτῶν, μη- 
νῦσαΐ σοι, ἀγαπητὲ, τὰ τερατώδη καὶ βαθέα μυστήρια, 
ἃ οὐ πάντες χωροῦσιν, ἐπεὶ μὴ πάντες τὸν ἐγχέφαλον 
ἐξεπτύχασιν, ὅπως καὶ σὺ, μαθὼν αὐτὰ, πᾶσι τοῖς 
μετὰ σοῦ φανερὰ ποιήσῃς, xa παραινέσῃς αὐτοῖς φυ- 
λάξασθαι τὸν βυθὸν τῆς ἀνοίας, καὶ τῆς εἰς Χριστὸν 
βλασφημίας " χαὶ, καθὼς δύναμις ἡμῖν, τὴν τε γνώ- 
μὴν αὑτῶν τῶν νῦν παραδιδασχόντων, λέγω δὴ τῶν 
περι ἱἸτολεμαῖον, ἀπάνθισμα οὖσαν τῆς Οὐαλεντίνου 


Ἴγοη. f διαχρίνειν, 


(69) "Ex τῶν τοῦ ἁγίου, Plurimum vel hoc uno 
nomine de omni posteritate meritus est Epiphanius, 
quod ejus studio factum. est, ut Irenzei fragmenta 
quedam ex tanto illius operum naufragio super- 
essent. Nos ea cum Latina veteri interpretatione, 


PaT&OL Gm. XLI. 


* F. παρέχει vel φαίνεται. 


Quamobrem ne qui culpa nostra tanquam oves a 
lupis, sic ab illis abripiantur, 1744 quos ovium pel- 
libus tectos ignorarint, cujusmodi cavendos esse 
Domitius precipit, quorum similis sermo, dissimilis 
est animus : necessarium putavi, cum in Valentini, 
ut asserunt, discipulorum commentarios inciderim, 

p eum aliquot etiam ex illorum numero congressus 
fuerim, tibi, o charissime, portentosa illa ac pro- 
funda signifleare mysteria; qua quidem non ad 
captum omnium faciunt, quod non omnes cerebrum 
exspuerint, ul et tu cognilis iis, universis qui lecum 
sunt eadem declares, ac moneas, uti altissimum 
illum stultitie atque in Christum blasphemiz gur- 
gitem devitent. Itaque, quoad in me silum erit, 
eorum qui erroris hodie magistri sunt, nimirum 
Ptolemzi, ejusque sectatorum, qui ex Valentini 


? F.im6o$v, *I Tim. 1, ὁ. 


quod olim Billius fecerat, diligenter contulimus, et 
nostras Billiique conjecturas ad marginem ascri- 
psimus, neque quidquam nisi ex veterum manu 
exaratorum fide in contextu ipso mulavimus. 
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schola effloruerunt, sententiam accurale ac breviter A σχολῆς, συντόμως xat σαφῶς ἀπαγγελοῦμεν, xal &gop- 


exponam; οἱ ad eam refutandam idonea ,pro inei 
captus exiguitate argumenta suggeram : quibus quie 
ab illis dicuntur perabsurda minimeque veritati 
censenianea esse demonsirabitur, tametsi neque 
scriptis quidquam elucubrare consueverim, neque 
dicendi sit a me facultas exercitatione quxsita. Sed 
me charitas hortatur, ut ca tibi tuisque dogmata 
patefaciam, qug ad hune occullata diem divina 
modo gratia prompta omtibus apertaque supt.. Nihil 
enim est occulium, quod non reveletur, et abscondi- 
ium, quod. non sciatur *, 

X. Enimvero nihil erit cur a nobis, qui inter Gallos 
degimus, atque in barbar: lingue meditatione pluri- 
mum occupati sumus, oratoriam exigas facultatem, 
quam nunquam didicimus ; neque scribendi peritiam, 
cui nunquam studuimus; neque dictionis ornatum ac 
Íucum, quem penitus ignoramus. Quin potius quia 
nobis simpliciter, ac vere vulgarique seriuone ad te 
ex charitate scribuntur, ea ex charitate suscipies, 
alque ulpote magis ad id praestandum idoneus, sic 
tanquam semina quzdam et initia a nobis acceperis, 
nova apud te accessione locupletiora facies, et in 
mentis Luze spatiosum sinum recondita, quz paucis 
ἃ me perstricta sunt, uberiore fructu compensabis : 
ac denique quidquid a me parum viriliter explica- 
tum fuerit, apud tuosnervose fortiterque disputabis. 
Atque ut ego tibi illorum sententiam perdiscere cu- 
pienti, non eam modo declarare studui, 175 sed 
idonea quoque przesidia ad illam convincendam at- 
tuli; ia et tu pro ea quz tecum ἃ Deo communi- 
cata gralia est, czlerorum impense rationibus et 


μὰς δώσομεν κατὰ τὴν ἡμετέραν μετριότητα, πρὸς 
τὸ ἀνατρέπειν αὐτὴν, ἀγόχοτα xai ἀνάρμοστα τῇ 
ἀληθείᾳ ἐπιδεικνύντες τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα, μὲ τε 
συγγράφειν εἰθιπμένοι, μὴτε λόγων τέχνην ἤσχηχό- 
τες " ἀγάπης δὲ ἡμᾶς προτρεπομένης σοί τε καὶ πᾶσι 
τοῖς μετὰ σοῦ μηνῦσαι τὰ μέχρι μὲν νῦν χεχρυμμένα, 
ἤδη δὲ κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ εἰς φανερὸν ἐληλυ- 
θότα διδάγματα. Οὐδὲν γάρ ἐστι κεκαϊυμμένον, 
ὃ oix ἀποχαλυφθήσεται, καὶ κρυπεὸν, ὃ οὐ γγω- 
σθήσεται. 


Y. Οὐχ ἐπιζητήσεις δὲ παρ᾽ ἡμῶν (70) τῶν ἐν Κε)- 
ποῖς διατριθόντων, xal περὶ βάρθαρον διάλεχτον τὸ 
πλεῖστον ἀσχολουμένων λόγων τέχνην, ἣν οὐκ ἐμά- 
θομεν, οὔτε δύναμιν συγγραφέως, ἣν οὐχ ἢσχήσαμεν, 
οὔτε καλλωπισμὸν λέξεων, οὔτε πιθανότητα, ἣν οὐχ 
οἴδαμεν. ᾿Αλλὰ ἀπλῶς καὶ ἀληθῶς xal ἰδιωτιχῶς τὰ 
μετὰ ἀγάπης σοι γραφέντα, μετὰ ἀγάπης σὺ προσ- 
δέξῃ, καὶ αὐτὸς αὐξήσεις αὐτὰ παρὰ σεαυτῷ, ἅτε ἰχα- 
νώῴτερος ἡμῶν τυγχάνων, οἱονεὶ σπέρματα xax ἀρχὰς 
λαδὼν παρ᾽ ἡμῶν, xal ἐν τῷ πλάτει σου τοῦ νοῦ ἐπὶ πολὺ 
χαρποφορήσεις τὰ δι᾽ ὀλίγων ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένα, χαὶ 
δυνατῶς παραστήσεις τοῖς μετὰ σοῦ τὰ ἀσθενῶς ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἐπηγγελμένα, Καὶ ὡς ἡμεῖς ἐφιλοτιμήθημεν, 
πάλαι ζητοῦντός σου μαθεῖν τὴν γνώμην αὐτῶν, μὴ 
μόνον coi ποιῆσαι φανερὰν, ἀλλὰ καὶ ἐφόδια δοῦναι 
πρὸς τὸ ἐπιδειχνύειν αὐτὴν ψευδῆ" οὕτω δὲ xal σὺ 
τι οτίμως τοῖς λοιποῖς διαχονήσεις, κατὰ τὴν χάριν 


α τὴν πρὸς τοῦ Κυρίου σοι δεξομένην, εἰς τὸ μηχέτι πα- 


ρασύρεσθα: τοὺς ἀνθρώπους ὑπὸ τῆς ἐχείνων πιθανο- 
λογίας οὔσης τοιαύτης" 


utilitati servies, ne in posterum quisquam blanda illorum oratione capiatur. Quie in humc modum sese habet : 


Principio in sublimitatibus illis, quz neque visu 
percipi, neque appellatione ulla comprehendi pos- 
sunt, perfectum inesse quemdam /Eonem asserunt, 
quem et primum Parentem, et Bythum nominant, 
Hunc cum nullo loco contineri nec videri posset, 
sempiternum nec genitum in quiete atque otio infi- 
nitis perseverasse saeculis. Quocum Enncam ex- 
stitisse pariter, quam isti Gratiam ac Sigen-vocant. 
Ac fuisse tempus aliquando, cum Bythus ille omnium 
ex sese primordia producere voluerit, ac tanquam 
semina, qua in Sigen zqualem ac comparem suam 


Λέγουσι γὰρ τινὰ εἶναι ἐν ἀοράτοις xal ἀκατονομά- 
στοῖς ὑψώμασι τέλειον Αἰῶνα προόντα " τοῦτον δὲ xat 
Προπάτορα ", xaX Βυθὸν καλοῦσιν. Ὑπάρχοντα δ' αὐτὸν 
ἀχώρητον χαὶ ἀόρατον, ἀΐδιόν τε καὶ ἀγέννητον, ἐν 
ἡσυχίᾳ, xai ἠρεμίᾳ πολλῇ γεγονέναι ἐν ἀπείροις 
αἰῶσι χρόνων. Συνυπάρχειν δ᾽ αὐτῷ χαὶ "Ἔννοιαν, ἣν 
δὴ, καὶ Χάριν, καὶ Σιγὴν ὀνομάζουσι " xal ἐννοηθῆναί 
ποτε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προδχλέσθαι τὸν Dutby τοῦτον ἀρχὴν 
τῶν πάντων, καὶ χαθάπερ σπέρμα τὴν προδολὴν ταύ- 
τὴν, ἣν προβαλέσθαι ἐνενοήθη, xaX χαθέσθαι, ὡς ἐν 
μήτρᾳ (71), τῇ συνυπαρχούσῃ ἑαυτῷ Σιγῇ. Ταύτην 


quasi matricem infudit, Eau porro semine illo ex- ἢ δὲ ὑποδεξαμένην τὸ σπέρμα τοῦτο, xal ἐγχύμονα γε- 


cepto gravidam, demum similem genitori suo, Nun, 
equalemque peperisse, qui solus Parentis magnitu- 
dinem caperet. Eumdem Nun etiam Unigenam nomi- 
nant, οἱ Patrem, et Principium rerum omnium ; 
quocum una proereata sit Veritas, Hanc esse pri- 
mam ac principem illam Pythagorzorum quadrigam, 
quam et universorum radicem appellant. Sunt autein 
Bythus ac Sige; tum Nus ac Veritas. Postea, cum 
quibus de causis productus esset Unigena sensisset, 


! Mauh. x, 26. 


(0) Οὐχ ἐπιζητήσεις δὲ παρ' ἡμῶν. Quod M 
peram antea Δέλφοις pro Κελτοῖς legebatur, ex Keg. 


νομένην ànoxurzat Νοῦν ὅμοιόν τε χαὶ ἴσον τῷ προ- 
θαλόντι, χαὶ μόνον χωροῦντα τὸ μέγεθος τοῦ Πατρός. 
Τὸν δὲ Νοῦν τοῦτον χαὶ Μονογενῆ χαλοῦσι, xat Πα- 
πέρα, καὶ 'Αρχὴν τῶν πάντων" συμπροδεδλῇσθα!ι δὲ 
αὐτῷ ᾿Αλήθειαν. Καὶ εἶναι: ταύτην πρῶτον ᾽ χαὶ ἀρχέ- 
γόνον Πυθαγοριχὴν τετραχτὺν, ἣν xai ῥίζαν τῶν 
πάντων χαλοῦτιν. "Ἔστι γὰρ Buübz xai Σιγὴ, ἔπειτα 
Νοῦς χαὶ ᾿Αλήθεια. Αἰσθόμενόν τε τὸν Μονογενῇ τοῦ- 
τον ἐφ᾽ οἷς προεδλήθη, προθαλεῖν xai αὐτὸν Λόγον 


* |ren, χαὶ πρυαρχῆν, xal... An πρώτην 


cod. auctoritate sustulimus. 
(ΤῊΣ Καὶ καθέσθαι ὡς ἐν μήτρᾳ, Expung. xat. 
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xal Ζωὴν πατέρα πάντων τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἐσο- 
μένων, καὶ ἀρχὴν, xaX μόρφωσιν παντὸς τοῦ πλτρώ- 
μᾶτος. Ex δὴ τοῦ Λόγον xa τῆς Ζωῆς mpotcfht- 
σθαι κατὰ συζυγίαν Ανθρωπὸν xat Ἐχχλησίαν. Καὶ 
εἶναι ταύτην ἀρχέγονον Ογδοάδα, ῥίζαν xai ὑπό- 
στασιν τῶν πάντων, τέτρασιν ὀνόμασι παρ᾽ αὐτοῖς 
καλουμένων", Πυθῷ, χαὶ Ni, xat Λόγῳ, χαὶ ᾿Ανθρώπῳ. 
Εἶναι: γὰρ αὐτῶν ἕχαστον (73) ἀῤῥενόθηλυν οὕτως" 
πρῶτον τὸν Προπάτηρα ἡνῶσθαι χατὰ συζξυγίαν τῇ 
ἑαυτοῦ Ἑννοίᾳ" τὸν δὲ Μονογενῆ, τουτέστι τὸν Νοῦν, 
τῇ ᾿Αληθείχ " τὸν δὲ Λόγον τῇ Ζωῇ “καὶ τὸν “Ανθρω- 
πὸν τῇ Ἐχχλητίᾳ, Τούτους δὲ τοὺς Λἰῶνας εἰς δύξαν 
τοῦ Πατρὸς προδεδλημένους, βουληθέντας xal αὐτοὺς 
διὰ τοῦ ἰδίου δοξάσαι τὸν Πατέρα, προβαλεῖν προθο- 
λὰς ἐν συζυγίχ" τὸν μὲν Λόγον xat τηνιΖωὴν (127) μετὰ 

. τὸ προθαλέσθαι τὸν “᾿Ανθρωπὸν xal τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἄλλους δέχα Αἰῶνας, ὧν τὰ ὀνόματα λέγουσι ταῦτα " 
Βύθιος καὶ Μίξις, ᾿Αγήρατος καὶ Ἕνωσις, Αὐτοφυὴς 
καὶ 'Héovh, ᾿Αχένῆτος χαὶ Σύγχρατις, Μονογενὴς xai 
Μαχαρία. Οὗτοι δέχα Αἰῶνες, οὺς xai φάσχουσιν ix 
Λόγου χαὶ Zwf: προδεδ)ῆσθαι, Τὸν δὲ πΑνῆρωπον 
xai αὐτὸν προθαλεῖν μετὰ τῆς Ἐχχλησίας Λἰῶνας 
δώδεκα, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται" Παρά- 
χλητὸος καὶ Πίστις, Πατριχὸς xoi Ἑλπὶς, Μητριχὸς 
xai ᾿Αγάπη, ᾿Αξίνους xal Σύνεσις, xai  Exxin- 
σιαπτιχὸς καὶ Μαχαριότης, Θελητὸς xai Σοφία 
(75). 

Οὗὑτοὶ εἰσιν οἱ τριάχοντα Αἰῶνες τῆς πλάνης 
αὐτῶν, οἱ σεσιγημένοι καὶ μὴ γινωσχόμενοι. Τοῦτο 
τὸ ἀόρατον xal πνευματιχὺν χατ᾿ αὐτοὺς πλήρωμα, 
τριχῇ διεσταμένον εἰς ὀγδοάδα, χαὶ δεχάδα, χαὶ δωδε- 
χάδα. Καὶ διὰ τοῦτο τὸν Σωτῆρα λέγουσιν (οὐδὲ γὰρ 
Κύριον ὀνομάζειν αὐξὸν θέλουσι) τριάκοντα ἕτεσι 
χατὰ τὸ φανερὴν μηδὲν πεποιηχέναι, ἐπιδειχνύντα τὸ 
μυστήριον τούτων τῶν Αἰώνων, ᾿Αλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς 
παραθοηλῆς τῶν εἰς τὸν ἀμπελῶνα πεμπομένων ἔργα- 
τῶν φασὶ φανερώτατα τοὺς τριάχοντα τούτους Αἰῶνας 
μεμηνύσθαι, Πέμπονται γὰρ οἱ μὲν περὶ πρώτην 
ὥραν, οἱ δὲ περὶ τρίτην, οἱ δὲ περὶ ἔχτην, οἱ δὲ περὶ 
ἐνάτην, ἄλλοι δὲ περὶ ἐνδεχάτην. Συντιθέμεναι οὖν 
αἱ προειρημέναι ὥραι εἰς ἑαυτὰς, τὸν τῶν τριάχοντα 
ἀριθμὸν ἀναπληροῦσι. Μία γὰρ καὶ τρεῖς xal ἔξ xai 
ἐννέα xal ἕνδεχα τριάχοντα γίνονται. Διὰ δὲ τῶν 


! Jren. καλουμένην. "ἡ Matth. xx, 1 sqq. 

(72) Elrat γὰρ αὑτῶν ἕκαστον. Utrum /Eonum 
quemlibet hermaphroditum esse voluerit Valenti- 
nus, an paria ipsa potius intelligat ex mari femina- 
que constantia, dubitari haud immerito sane po- 
lest. Par quidem ipsum ἀῤῥενόθηλυ hoc loco nomi- 
nari, docent ea que subjiciuntur. Cum enim 
dixisset , εἶναι γὰρ αὐτῶν ἕκαστον ἀῤῥενόθηλυν 
οὕτως, [quomodo id fiat ostendit. in sequentibus ; 
quod et Pater. cim. Enna, et mares ceteri eum 
suis comparibus coujuneti sint. Itaque ἀῤῥενόθτλυν 
ideireo nominat, quia conjuges sunt. Atqui 
liniani ipsi ἀῤῥενόθηλυν Βυθόν /Eonum principem, 
et originem in libro suo vocant n. 5. Et cum Tetra- 
dem posteriorem, Decadem ac Dodecadem nume- 
rant, y Peek utramque appellant, non quod 
*inguli /&ones hermaphroditi essent, sed quod pa- 
ria ἐν τῇ ὁμάδι marium feminarumque contineren- 
tur, Quocirca niliil ad hunc Irenzi locum, ut opi- 
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A mox ipsum vicissim Sermonem, Vitamque propa- 
gasse, eorum quae post ipsum futura essent omnium 
parentem, ac principium, et pleromatis totius ex«- 
politionem, Jam ex Sermone Vitaque par unum 
exortum, Hominem atque Ecclesiam. Jta. primige- 
niam esse conflatam Ogdoadem, ownium rerum 
fundamentum ac radicem, qui quidem quaternis 
nominibus constat, Bytho, No, Sermone, Ilominc. 
Quodlibet enim par marem ac feminam continet. 
Ac primum sane summumque Parentem cum En- 
mea sua iniisse conjugium; Unigenam vero sive 
Nun cun Veritate; Sermonem cuim Vita; Hominem 
cum Ecclesia. Post /Eones istos Parentis ad decus 
gloriamque geniLos, cum ad ejus gloriam refundere 
aliquid cuperent, ascito sibi conjugio novam susce- 
B pisse sobolem. Velut Sermonein Vitamque 176 
post Hominem Ecclesiamque genitos, decem alios 
JEones edidisse; quorum hac nomina commenti 
sunt: Bythium, Mistionem, Ageratum, Henosin, 
Autophye, Voluptatem, Immobilem, Syncrasin, Uni- 
genam et Macariam. Hi sunt /Eones decem, quos ex 
Sermone Vitaque productos narrant. Hominem 
deinde οἱ Ecclesiam /Eones duodecim — genuisse, 
. quibus heec imposita sunt nomina : Paracletus,Fides, 
Paternus, Spes, Maternus, Charitas, Ainus, lutelli- 
gentia, Ecclesiasticus, Felicitas, Theletus, Sapientia. 
Hi sunt illorum opinione confici Zones triginta, 
qui tandiu in silentio et obscuritate jacuerunt. 
Hoc illud spiritale neque aspectabile complementum, 
«uod ab istis constituitur trifariam distributum in 
ogdoadem, decadem et dodecadem. Atque hanc 
ipsam esse causam statuunt, cur Salvator (neque 
enim Dominum appellare volunt) tricenos toios 
annos palam egerit nihil, ut hoc ZEonum mysterium 
indicaret. Quin etiam in operariorum qui ad vitem 
colendam mittuntur parabola*, triginta eosdem /Eones 
perspicue significatos asserunt. Etenim alii circiter 
horam primam missi sunt; alii tertiam, sextam 
alii, ac nonam, ac postremo undecimam. Quae 
omnes in sese conflatz tricenarium efliciunt, Nam 
una et tres, el sex, ac novem cum undecim triginta 
p complent. Quibus horis totidem /Eones indicari 
censent: eaque demum esse magna illa et admi- 


nor, pertinet quod e Tertull. affertur, lib. cont. Va 

lent. cap. 54 : Alii contra magis. et masculum , et 
feminam dicunt, ne apud solos Luneases hermaphro- 
ditum. existimet Annalium. commentator Fenestella. 

Hec enim non ex Valentini, sed ejus discipulorum 
sententia, ἃ Tertulliano commemorantur. 

(727) Τὸν μὲν Advor, xal cip Ζωήν., Confer hzc 
eum Valentinianorum narratione n. 5. Animadver- 
les, aliter hiec ab lrenwo, Tertull. cwterisque, 
quam a Valentinianis exposita. Pigel enim nugas 
istas, ineptissimaque deliria scrupulosius per- 
sequi. 

(75) Θειητὸς καὶ Σοφία. Theletam, non Teletum 
seribendum esse Grzeca ipsa, cum veleri Irensi in- 
terprete. persuadent. Nec audiendus Pammelius, 
qui Teletus. mavult, quasi perfectum dicas , quod 
nulla grammaticze ratio patitur, Telestus enim non 
Teletus dicendum fuerat. 
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randa arcanaque mysteria, quem suum veluti Iru- A 
ctum proferunt; ac si quid aliud est, quod in sacris 
Litteris certo numero comprehensum ad futilem com- 
mentitiamque fabulam accommodari possit. 


M. Hisita constitutis, primum illumParentem abUni- 
gena solo, quem is produxit, qui idem et Nus dicitur, 
cognosci definiun' ; ab reliquis omnibus neque videri 
posse, neque animo intelligentiaque comprehendi. 
Quamobrem cum Parentis contemplatione sese ille 
unus oblectaret, atque immensa illius magnitudine 
cognoscenda vehementer exsultaret, statuisse reli- 
quis /Eonibus Parentis aperire magnitudinem ; quan- 
15 hic, quamque admirabilis foret ; utque et prin- 
cipio careret, et nullo spatio ac cognitione capi 
posset. Sed id quo minus prastaret, Sigen de Pa- 1} 
rentis repressisse consilio: quod ille 177 JEones 
omnes summi ad Parentis notitiam desideriumque 
perducere niteretur. Ac czleri quidem ex /Eonum 
grege auctorem satoremque suum, hoc est stirpem 
illam radicemque principii experiem omnis, nosse 
comiter ac moderate cupiebant. Sed Sapientia ulti- 
mus natuque minimus ZEon ex illa Dodecade, quz 
ab Homine Ecclesiaque propagata est, longe ceteris 
intemperantius sese extulit. Itaque sine Theleti con- 
jugis copolatione alfectionem in se quamdam susce- 
pit, que in Mente ac Veritate coepta prius, in infe- 
licem illum et aberrantem JEonem incubuit: quiz 
specie quidem charitatis excitata, revera temeritatis 
atque audaciz fuit, quod eum perfecto Parente com- 
municata minime fuerat, Erat autem hac animi 
commotio, Parentis inquirendi studium, cujus, ut 
ziunt, magnitudinem cognitione assequi contende- 
bat. Verum frustra laborabat, quod eam rem concu- 
piverat, quz obtineri nullo modo posset, Itaque cum 
jin summa contentione et anxielate versaretur ; 
2€ propter et infinitam altitudinem, et Parentis na- 
turam ejusmodi, ut ad eam nullis vestigiis perve- 
niret, et ob suam in illum denique charitatem, pra: 
ejus suavitate semper ultra procurreret, postremo 
nihil esse propius factum, quam ut in universam 
absorpta naturam se resoluta vanescerel; nisi in 


e 


ὡρῶν τοὺς Αἰῶνας piprnvós0a. θέλουσι" χαὶ ταῦτ᾽ 
εἶναι τὰ μεγάλα xat θαυμαστὰ χαὶ ἀπόῤῥητα μυστή- 
ρία, ἃ χαρποφοροῦσιν αὐτοὶ, χαὶ εἴ πού τι τῶν ἐν 
πλήθει εἰρημένων ἐν ταῖς Γραφαῖς δυνηθείη προῦ- 
αρμόσαι, χαὶ εἰχάσαι τῷ πλάσματι αὐτῶν. 

IA'. Τὸν μὲν οὖν Προπάτορα αὐτῶν γινώσχεσθαι μόνῳ 
λέγουσι τῷ ἐξ αὐτοῦ γεγονότι Μονογενεῖ, τουτέστι τῷ 


Νῷ, τοῖς δὲ λοιποῖς πᾶσιν ἀόρατον xal ἀχατάληπτον ἡ 


ὑπάρχειν. Μόνος δὲ ὁ Νοῦς xa*' αὐτοὺς ἑτέρπετο 
θεωρῶν τὸν Πατέρα, καὶ τὸ μέγεθος τὸ ἀμέτρητον 
αὐτοῦ χατανοῶν, ᾿γάλλετο, καὶ διενοεῖτο χαὶ τοῖς 
λοιποῖς Αἰῶσιν ἀναχοινώτασθαι τὸ μέγεθος τοῦ Πα- 
τρὺς, ἡλίκος τε καὶ ὅσος ὑπῆρχε. Καὶ ὡς ἣν ἄναρχός 
τε χαὶ ἀχώρητος, καὶ οὐ χαταληπτὸς ἰδεῖν, Κατέσχε 
δὲ αὐτὸν ἡ Σιγὴ βουλήσει τοῦ Πατρὸς, διὰ τὸ θέλειν 
πάντας αὐτοὺς εἰς ἔννοιαν χαὶ πόθον ζητήσεως τοῦ 
προειρημένου Προπάτορος αὑτῶν ἀγαγεῖν, Καὶ οἱ μὲν 
λοιποὶ ὁμοίως Αἰῶνες ἡτυχῇ πὼς ἐπεπόθουν τὸν προ- 
βολέα τοῦ σπέρματος αὐτῶν ἰδεῖν, xai τὴν ἄναρχον 
ὑΐξαν lazopgsat* προήλατο δὲ πολὺ ὁ τελενταῖος xal 
νεώτατος τῆς Δῳξεχάδος τῆς ὑπὸ τοῦ ᾿Ανθρώπου χαὶ 
τῆς Ἐχχλησίας προδεθλη μένος Αἰὼν, τουτέστιν ἡ Σοφία, 
Καὶ ἐπαῦ: πάθος ἄνευ τῆς ἐπιπλοχῆς τοῦ ζυγοῦ " τοῦ 
Θελητοῦ " ὃ ἐνήρξατο μὲν ἐν τοῖς περὶ τὸν Νοῦν χαὶ 
τὴν ᾿Αλήθειαν, ἀπέσχηψε δὲ εἰς τοῦτον τὸν παρατρα- 
πέντα, πρόφασιν μὲν ἀγάπης, τόλμης δὲ διὰ τὸ μὴ 
χεχοινωνῆσθαι τῷ Πατρὶ τῷ τελείῳ, χαθὼς wai ὁ Νοῦς, 
Τὸ δὲ πάθος εἶνα: ζήτησιν τοῦ Πατρός. "Ἤθελε γὰρ, 
ὡς λέγουσι, τὸ μέγεθος αὑτοῦ χαταλαθεῖν" ἔπειτα μὴ 
δυνηθῆναι, διὰ τὸ ἀδυνάτῳ ἐπιθαλεῖν πράγματι, xot 
ἐν πολλῷ πάνυ ἀγῶνι γενόμενον, διά τε τὸ μέγεθος 
τοῦ βάθους, xat τὸ ἀνεξιχνίαστον τοῦ Πατρὸς, καὶ τὴν 
πρὸς αὐτὸν στοργὴν ἐχτεινόμενον ἀεὶ ἐπὶ τὸ πρόσθεν 
ὑπὸ τῆς γλυχύτητος αὐτοῦ, τελευταῖον ἂν χαταπε- 
πόσθαι, καὶ ἀναλελύσθα: εἰς τὴν ὅλην οὐσίαν, εἰ μὴ 
τῇ στηριζούσῃ καὶ ἐχτὸς τοῦ ἀῤῥήτου μεγέθους φυλατ- 
σούτῃ τὰ ὅλα συνέτυχε δυνάμει. Ταύτην δὲ τὴν δύνα- 
piv καὶ Ὅρον καλοῦσιν, ὑφ' ἧς ἐπεσχῆσθαι xat ἔστη- 
ρίχϑαι, καὶ μόγις ἐπιστρέψαντα εἰς ἑαυτὸν xa πει- 
σθέντα, ὅτι ἀκατάληπτός ἔστιν ὁ Πατὴρ, ἀποθέσθαι 
τὴν προτέραν ἐνθύμησιν σὺν τῷ ἐπιγινομένῳ πάθει 
ix τοῦ ἐχπλήχτου ἐχείνου θαύματος, 


eam Virtutem incidisset, cui corroborandorum, et inexplicabilem extra magnitudinem conservandorum 
omnium munus erat attribulum, Eam porro Virtutem alio nomine WHorum appellant. Ab hac co- 
hi;ilam conlirmatamque Sapientiam zgre ad semetipsum rediisse, demumque persuasum habentem 
non posse Parentem suum cognitione comprehendi, priorem cogitationem cum posteriori commotione, 


qui ex stupore illo. et admiratione nata fuerat, exuisse. 


Xil. Sed istorum quidam illam Sapientie per- p 
turbationem, ac restitutionem quibus nugis invol- 
vunt? Nimirum cum ejusmodi aliquid appetisset, 
quod ejus potestatem cpgnitionemque superaret, 
inforaiem quamdam atque inconditam edidisse sub- 
stantiam, ejusdemque, quam habebat, natura femi- 
nam peperisse. Quam ut animadvertit, primum ob 


IB. Ἕνιοι δὲ αὑτῶν πῶς" τὸ πάθος τῆς Σοφίας 
καὶ τὴν ἐπιστροφὴν μυθολογοῦσιν, ἀδυνάτῳ xax ἀχα- 
ταλήπτῳ πράγματι αὑτὴν ἐπιχειρήσασαν τεχεῖν οὐ- 
αἰαν ἄμορφον, οἵαν φύτιν εἶχε θήλειαν " τεχεῖν (14), 
ἣν καὶ χατανοήσασαν πρῶτον μὲν λυπηθῆναι διὰ τὸ 
ἀτελὲς τῆς γενέσεως - ἔπειτα φοδηθῆναι μηδὲ αὐτὸ 
εἶναι τελείως ἔχειν" εἶτα ἐχστῆναι xal ἀπορῆσαι 


1E. συζύγου. "Ε΄, πῶς aul interrog. adhibenda. ? Ir. Ἐς θήλεια. * F. μὴ xal αὐτὸ τὸ εἶναι 


τέλος ἔχῃ. 


{τὸ Ulav φύσιν εἶχε Oi lerav τεκεῖν". Assensus 
Sun WR. P. Frontoni Ducao, qui in notis ad hunc 


- 


irenzei locum hane, quam expressimus, sententiam 
probat. See nec pvenitenda vulgata altera Jectio. 
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ζητοῦσαν τὴν αἰτίαν, καὶ ὅντινα τρόπον ἀποχρύψει A mancam inchoatamque generationem animo do- 


τὸ γένος. Ἐγχαταγενομένην δὲ τοῖς πάθεσι λαδεῖν 
ἐπιστροφὴν, καὶ ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀναδραμεῖν πειρα- 
σθῆναι, xal μέχρι τινὸς τολμήσασαν ἐξασθενῆσαι, 
καὶ ἱκέτιν τοῦ Πατρὸς γενέσθαι. Συνδεηθῆναι δὲ αὐ- 
τῇ καὶ τοὺς λοιποὺς Αἰῶνας, μάλιστα δὲ τὸν Νοῦν. 
Ἐντεῦθεν λέγουσι πρώτην ἀρχὴν ἐσχηχέναι τὴν οὐ- 
σίαν ix τῆς' ἀγνοίας, xal τῆς λύπης, καὶ τοῦ φόδου 
xal τῆς ἐχπλήξεως., Ὃ δὲ Πατὴρ τὸν προειρημένον 
"ὍὉρον ἐπὶ τούτοις διὰ τοῦ Μονογενοῦς προθάλλεται ἐν 
εἰκόνι ἰδίᾳ ἀσύζξυγον, ἀθήλυντον. Τὸν γὰρ Πατέρα 
ποτὲ μὲν μετὰ συζυγίας τῆς Σιγῆς, ποτὲ δὲ χαὶ ὑπὲρ 
ἄῤῥιν, καὶ ὑπὲρ θῆλυ εἶναι θέλουσι. Τὸν δὲ "Ὅρον 
τοῦτον χαὶ Συλλυτρωτὴν᾽ καὶ Καρπιστὴν xal Ὅρο- 
θέτην καὶ Μεταγωγέα καλοῦσι. Διὰ δὲ τοῦ "Üpou τού- 


luisse : tum vereri coepisse, ne vel ipsa esse omni- 
no desineret, Proindeque attonitam et hzsitan- 
tem causam indagare instituisse, ac quemadmodum 
fetum suum occultare posset. Ergo in pristina illa 
commotione perseverantem converlisse sese, el ad 
Parentem studuisse recurrere. 178 Quod cum ali- " 
quanto tempore contendisset, suecubuisse demum, 
atque ad Parentem sese supplicem abjecisse ; ad- 
fuisse et advocatos JEonas reliquos, ac. Mentem 
in primis. Atque hanc primam substantie originem 
exstitisse, qua ex ignorantia, ct dolore, ac metu et 
stupore prodierit, At Pater Horum, sive Terminum, 
quem diximus, post illos omnes suam ad effigiem 
produxit comparis ac feminei sexus expertem. Hune 


Tou φασὶ χεχαθάρθαι xa ἐστηρίχθαι τὴν Σοφίαν, xaX jp enim. ipsum Parentem alias cum Sige copulant, 


ἀποχατασταθῆναι τῇ συζυγίᾳ, Χωρισθείσης γὰρ τῆς 
Ἐνθυμήσεως ἀπ᾽ αὐτῆς σὺν τῷ ἐπιγινομένῳ Πάθει, 
αὐτὴν μὲν ἐντὸς πληρώματος εἶναι, τὴν δὲ ᾿Ενθύμη- 
σιν αὐτῆς σὺν τῷ Πάθει ὑπὸ τοῦ "Üpou ἀφορισθῆναι 
καὶ ἀποστερηθῆναι" καὶ ἐκτὸς αὐτοῦ γενομένην εἴ- 
ναι μὲν πνευματιχὴν οὐσίαν, φυσιχήν τινα Αἰῶνος 
ὁρμὴν τυγχάνουσαν, ἄμορφον δὲ xol ἀνείδεον διὰ τὸ 
μηδὲν χαταλαθεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο καρπὸν ἀσθενῆ xal 
θῆλυν αὐτὸν λέγουσι. d 


alias supra maris ac feminz conditionem extollunt. 
Horum vero ctiam Redemptorem, ac Carpisten, et 
Horotheten, ac Cireumductorem vocant, ἃ quo per- 
purgatam ac confirmatam Sapientiam narrant, et 
conjugio restitutam, Posteaquam enim Enthymesis, 
hoc est cogitatio, ab illa est cum superveniente 
Commotione secreta: tum ipsa quidem intra ple- 
«oma recepla, Enthymesis vero cum Commotione 
ab Horo relegata, et. in cruce suffixa, atque extra 


Complementum procul amandata constitit, ut substantia illa quidem spiritalis esset, utpote naturalis 
quidam vis /Eonis et impetus, sed rudis eadem et informis, quod nihi] esset omnino consecuta. Ob 
idque praecocem illum fructum. atque imbecillum, et muliebris conditionis esse memorant 


11", Μετὰ δὲ τὸ ἀφορισθῆναι ταύτην ἐχτὸς τοῦ 


πληρώματος τῶν Αἰώνων, τὴν τε Μητέρα αὐτῆς ἀπο- C 


χατασταθῆναι τῇ ἰδίᾳ συζυγίᾳ, τὸν Μονογενῆ πάλιν 
ἑτέραν προβαλέσθαι συζυγίαν χατὰ προμήθειαν τοῦ 
Πατρὸς, ἵνα μὴ ὁμοίως ταύτῃ πάθῃ τις τῶν Αἰώνων, 
Χριστὸν xal Πνεῦμα ἅγιον εἰς πῆξιν xal στηριγμὰν 
τοῦ πληρώματος, ὑφ᾽ ὧν καταρτισθῆναι τοὺς Αἰῶ- 
νας. Τὸν μὲν γὰρ Χριστὸν διδάξαι αὐτοὺς συζυγίας 
φύσιν, ἀγεννήτου χατάληψιν γινώσχοντας, ἱκανοὺς" 
εἶναι, ἀναγορεῦταί τε ἐν αὐτοῖς τὴν τοῦ Πατρὸς ἐπί- 
γνῶσιν, ὅτι τε ἀχώρητός ἐστι xal ἀχατάληπτος, xat 
οὐχ ἔστιν οὔτε ἰδεῖν οὔτε ἀχοῦσαι αὐτὸν, ἣ διὰ μόνου 
τοῦ Μονογενοῦς γινῴσχεται. Καὶ τὸ μὲν αἴτιον τῆς 
αἰωνίου διαμονῆς τοῖς λοιποῖς τὸ πρῶτον χαταλη- 
πτὸν ὑπάρχειν (15) τοῦ Πατρὸς, τῆς δὲ γενέσεως 
αὐτοῦ καὶ μορφώσεως τὸ χκαταληπτὸν αὐτοῦ, ᾧ 
δὴ " ἴσος ἐττί, Καὶ ταῦτα μὲν ὁ ἄρτι προδληθεὶς 
Χριστὸς ἐν αὐτοῖς ἐδημιούργησε" τὸ δὲ ἕν Πνεῦ- 
pA τὸ ἅγιον ἐξισωθέντας αὐτοὺς πάντας εὐχαρι- 
στεῖν ἐδίδαξε, χαὶ τὴν ἀληθινὴν ἀνάπαυσιν ἡγή- 
σατο. Οὕτως τε μορφῇ xai γνώμῃ ἴσους χατασταθῆ- 
vat τοὺς Αἰῶνας λέγουσι, πάντας γενομένους Νόας, 
xa πάντας Aóyoug, καὶ πάντας ᾿Ανθρώπους, xal 
πάντας Χριστοὺς " xal τὰς θηλείας ὁμοίως πάσας 
᾿Αληϑείας, καὶ πάσας Zwxs, καὶ Πνεύματα, xal Ἐχ- 
χλησίας. Στηριχθέντα δὲ ἐπὶ τούτῳ τὰ ὅλα, καὶ ἀνα- 


XIII. Caeterum ubi hzc ἃ Pleromate depulsa est, 
Mater vero ad conjugium suum postliminio reversa, 
tum de Parentis consilio, ne quid simile posthac 
JEoni alicui contingeret, fulciendo, firmandoque 
pleromati novum par ferunt ab Unigena productum, 
Christum ac Spiritum sanctum ; quorum opera JEo- 
nes ordinatos ac compositos esse. Quippe Christum 
conjugii natura atque Ingeniti comprehensione co- 
gnita docuisse contentos esse illos oportere : Pa- 
irisque inter illos przdicasse notitiam; nimirum 
hune neque circurmscribi locorum spatio, neque co- 
gnitione posse percipi, ac. ne visu quidem vel au- 
ditu contrectari, sed per Unigenam duntaxat intel- 
ligi. Ac quod primum inest in Patre, quod compre- 
hendi non potest, id causam esse ceteris, cur in 
sempiternum tempus permaneant ; quod vero in illo 
ipso comprehendi potest, ortus eorum ac formatio- 
mis esse causam, hoc est Filium. Hzc sunt quie 
Christus recens in illis editus molitus est. At Spi- 
ritus sanctus omnes ad «qualitatem redactos gra- 
tias habere perdocuit, ac veram 179 quietem com- 
monstravit. Ita demum ejusdein et forma? et animi 
JEones esse faclos, uL universi pariter et Mentes 
essent, et Sermones, οἱ Homines, ac Christi ; simi- 
lierque. feminz omnes ex zquo, et Veritales et 
Vite forent, ac Spiritus, et Ecclesie. Secunduin 


: Iren. τῆς ὕλης. " F. σταυρὸν xai λυτρωτήν. "Ε΄ ἀποσταυρωθῆναι. " Óren. ἑαυτοῖς, * Τγρη, ὃ δη 
g. 


(75) Τὸ πρῶτον καταϊηπτὸν ὑπάρχειν. Wa im edit, Basil. et in Regio. Sed ἀχατάληπτον ex lrenw 


inte7prete et Tertull, lezeudui. 
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hoc solidatis corroboratisque omnibus, ac quiele À παυσάμενα τελέως μετὰ μεγάλης χαρᾶς φησιν ὑμνῆ- 


otioque constituto , vehementi illos cum gaudio 
summum Parentem laudibus extulisse, qui ex ea re 
ingentem znimni fructum ac voluptatem ceperit. Igi- 
lur ut ei gratie aliquid referrent, de communi om- 
nium decreto oc sententia, suffragante Christo ac 
Spiritu, Patre vero comprobante, factum, ut singuli 
preromatis /Eones, quod in se przestantissimum ac 
florentissimum haberent, id in medium afferrent ac 
contribuerent. Quibus omnibus scite compositis at- 
que eleganter contextis, novum quemdam fetum ad 
Bythi decus et gloriam protulisse, hoc est absolu- 
tissimam pulchritudinem, ac sidus, perfectum | ple- 
romaltis fructum, Jesum scilicet, qui et Salvator sit 
dictus, et Christus, et Verbum, ac denique paternis 


σαι τὸν Προπάτορα, πολλῆς εὐφρασίας μετασχόντα. 
Καὶ ὑπὲρ τῆς εὐποιίας ταύτης βουλῇ μιᾷ χαὶ γνώμῃ 
4b πᾶν πλήρωμα τῶν Αἰώνων, συνευδοχοῦντος τοῦ 
Χριστοῦ χαὶ τοῦ Πνεύματος, τοῦ δὲ Πατρὸς αὐτῶν 
συνεπισφραγιζομένου, ἕνα ἕκαστον τῶν Αἰώνων, 
ὅπερ εἶχεν ἐν ἑαυτῷ χάλλιστον xal ἀνθηρότατον συν- 
ἐνεγχαμένους xai ἐρανισαμένους, καὶ ταῦτα ἀρμο- 
δίως πλέξαντας, xai ἐμμελῶς ἑἐνώσαντας, προδαλέ- 
σῦαι προδλήματα" εἰς τιμὴν καὶ δόξαν τοῦ Βυθοῦ, 
πελειότατον χάλλος τε xai ἄστρον τοῦ Πληρώματος 
πέλειον χαρπὸν τὸν Ἰησοῦν, ὃν xal Σιυτῆρα προσαγο- 
ρευθῆναι, χαὶ Χριστὸν, χαὶ Λόγον πατρωνυμιχῶς, 
χαὶ (χατὰ) πάντα, διὰ τὸ ἀπὸ πάντων εἶναι, δορυφό- 
pnug τε αὐτῶν εἰς τιμὴν τὴν αὐτῶν ὁμογενεῖς ἀγγέ- 


JEonum omnium nominibus insignitus, quod ab D λους συμπροδεδλῆσθαι, 
omnibus pariter sit in lucem editus. Sed et honorarios ejus satellites, ejusdem cumillo generis ange- 


]os eodem tempore productos. 

XIV. Hoc igitur fere totum est interius Pleroma- 
lis instrumentum ; hec. male affecti, ac. propemo- 
dum exstincti. /Eonis calamitas, dum in inquisitio- 
nem sese Patris intendens multiplicem in materiam 
dispergitur. Haec sexangula Termini, Styli, Redem- 
ptoris, Carpistis, Finitoris ac Traductoris compa- 
ctio. Πρὸ prioris Christi sanctique Spiritus ex po- 
nitentia Patris cxteris /Eonibus zlate posterior 
generatio : ac secundi Christi, quem et Salvatorem 
nominant, ex collecta stipe molitio. Quz omnia, 
pro eo quod non omnes ad cam cognitionem idonei 


forent, non aperte significata, sed obscure duntaxat (7 


2c per :zenigmata iis qui intelligere possent a Salva- 
lore adumbrata predicant, ad eum videlicet mo- 
dum. Primum triginta illos /Eones totidem, ul di- 
ximus, annorum indicari numero, quibus nihil pa- 
lam gestum a Salvatore dieunt, in vinitorum para- 
bola demonstratum *. Deinde Paulum apertissime 
eosdem 180. illos /ones, ac persepe nominasse, 
atque his etiam verbis eorum ordinem servasse : In 
omnes generationes seculorum seculi *. Przterea 
cum in gratiarum actione nos ita dicimus, In sa'- 
cula. seculorum, nullos alios /Eoues significare : 
omninoque quoties ZEon JEonesve commemoran- 
tur, suos ad illos referri censent oportere. Illam 
vero dodecadis /Eonum propagationem duodenario 


annorum indicari numero, quot annos cum natus n 


esset. Dominus cum legis doctoribus disputabat ?. 
Quibus et apostolorum delectum adjiciunt, siqui- 
dem illi duodecim exstiterunt *. Reliquos porro /Eo- 
nes duodeviginti in eo reprzesentari, quod ab resur- 
rectione sua totidem, ut asserunt, menses cum di- 
scipulis commoratus est. lmo et prioribus dua- 
bis illius nominis litteris t et manifeste octode- 
cim .Eones exprimi. Nam illam /Eonum decadem 
primo nominis elemento adumorari putant : ideo- 


ὁ Matth. xx, 1 5ηη. * Ephes. i1, 20/7? Luc. i, 46. * Mattb. x, 9 sqq. 
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μιχρύν. 7 dlren. xai αἰώνων. σύμπ. " 


IN. Αὕτη μὲν οὖν ἐστιν ἡ ἐντὸς πληρώματος ὑπ᾽ 
αὐτῶν λεγομένη πραγματεία, χαὶ ἡ τοῦ πεπονθότος 
Αἰῶνος, καὶ μετὰ μιχρὸν " ἀπολωλότος, ὡς ἐν πολλῇ 
ὕλῃ διὰ ζήτησιν τοῦ Πατρὸς συμφορὰ, χαὶ ἡ τοῦ 
"Opou, χαὶ Στύλου, xai Λυτρωτοῦ, καὶ Καρπιστοῦ, 
χαὶ Ὁροθέτον, καὶ Μεταγωγέως(10) ἐξάγωνος σύμ- 
πηξις, χαὶ ἡ τοῦ πρώτου Χριστοῦ σὺν τῷ Πνεύματι 
τῷ ἀγίῳ ἐχ μετανοίας ὑπὸ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν μετα- 
Ὑινεστέρα τῶν Αἰώνων γένεσις, καὶ ἡ τοῦ δευτέρου 
Χριστοῦ, ὃν καὶ Σωτῆρα λέγουσιν, ἐξ ἐράνου σύνθετος 
χατασχευή. Ταῦτα δὲ φανερῶς μὲν μὴ εἰρῆσθαι, διὰ 
τὸ μὴ πάντας χωρεῖν τὴν γνῶσιν, μυστηριωδῶς δὲ 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος διὰ παραδολῶν μεμηνύσθαι τοῖς 
συνιεῖν δυναμένοις οὕτως. Τοὺς μὲν γὰρ τριάχοντα 
Αἰῶνας μεμηνύσθαι διὰ τῶν τριάχοντα ἐτῶν, ὡς προ- 
ἔφαμεν, ἐν οἷς οὐδὲν ἐν φανερῷ φάσχουσι πεποιηχέ- 
ναι τὸν Σωτῆρα, xai διὰ τῆς παραβολῆς τῶν ἐργατῶν 
^09 ἀμπελῶνος. Καὶ τὸν Παῦλον φανερώτατα λέγουσι 
τούσδε Alüvag ὀνομάζειν πολλάχις, ἔτι δὲ xal τὴν 
τάξιν αὐτῶν τετηρηχέναι οὕτως εἰπόντα " Εἰς πάσας 
τὰς γενεὰς τῶν αἰώνων τοῦ αἰῶνος. ᾿Αλλὰ καὶ ἡμᾶς 
ἐπὶ τῆς εὐχαριστίας λέγοντας, Εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἐχείνους τοὺς Αἰῶνας σημαίνειν. Καὶ ὅπου 
Αἰὼν fj Αἰῶνες ὀνομάζονται, τὴν ἀναφορὰν εἰς ἐχεί- 
voug εἶναι θέλουσι " τὴν δὲ τῆς δωδεχάδος τῶν Αἰώ- 
νων προθολὴν μηνύεσθαι διὰ τοῦ δωδεχαετῇ ὄντα τὸν 
Κύριον διαλεχθζιναι τοῖς νομοδιδασχάλοις, χαὶ διὰ τῆς 
τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. Mobexa γὰρ ἀπόστολοι. Καὶ 
τοὺς λοιποὺς δεχαοχτὼ Αἰῶνας φανεροῦσθαι διὰ τοῦ 
μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν δεχαοχτὼ μησὶ λέ- 
vu διατετριφέναι αὐτὸν σὺν τοῖς μαθηταῖς. ᾿Αλλὰ 
καὶ διὰ τῶν προηγουμένων τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ δύο 
γραμμάτων, τοῦ τε ἰῶτα xai τοῦ ἧτα, τοὺς δεχα- 
οχτὼ Αἰῶνας εὐσήμως μηνύεσθαι. Καὶ τοὺς δέχα 
Αἰῶνας ὡσαύτως διὰ τοῦ ἰῶτα γράμματος, ὃ προ- 
ἡγεῖται τοῦ ὀνόματος αὐτοῖ, σημαίνουσι λέγεσθαι "" 


*F. πρόδλημα. “ Εἰ χατὰ 


L3 


F. σημαίνεσθαι λέγουτι. 


(0) ᾿Εξάγωνος σύμπηξις, Nelus lren, interpres xoi Αἰώνων legisse videtur. Forte ἔξω τῶν Αἰώνων 


σύμπηξις, Nam de /Eouibus paulo «nte. dictum. est. 
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καὶ διὰ τοῦτο εἰρηχέναι τὸν Σωτῆρα" ᾿Ιῶτα ἕν ἢ 
μία κεραία ob μὴ παρέλθῃ, ἕως ἂν πάντα γένηται, 

Τὸ δὲ περὶ τὸν δωδέχατον Αἰῶνα γεγονὸς πάθος 
ὑποσημαίνεσθαι λέγουσι τῆς ἀποστασίας διὰ Ἰούδαν !, 
ὃς δωδέκατος ἦν τῶν ἀποστόλων, γενομένης προδο- 
σίας δείχνυσῦαι λέγουσι" xal ὅτι τῷ δωδεχάτῳ μηνὶ 
ἔπαθεν. ᾿Ενιαυτῷ γὰρ ἑνὶ βούλονται αὑτὸν μετὰ τὸ 
βάπτισμα αὑτοῦ χεκηρυχέναι. "Ἔτι τε ἐπὶ τῆς Αἰμοῤ- 
ῥρούσης σαφέστατα τοῦτο δηλοῦσθαι " δώδεχα γὰρ 
ἔτη παθοῦσαν αὑτὴν ὑπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας 
τεθεραπεῦσθαι, ἀψαμένην τοῦ χρασπέδου αὐτοῦ. Καὶ 
διὰ τοῦτο εἰρηχέναι τὸν Σωτῆρα" Τίς μου ἥψατο; 
Διδάσχοντα, τοὺς μαθητὰς τὸ γεγονὸς ἐν τοῖς Αἰῶσι 
μυστήριον, τὴν ἴασιν τοῦ πεπονθότος Alüvoc.'H γὰρ 
παθοῦσα δώδεχα ἔτη, ἐχείνη ἡ δύναμις ἐχτεινομένης 
αὐτῆς, χαὶ εἰς ἄπειρον ῥεούτης τῆς οὐσίας, ὡς λέ- 
γουσιν, εἰ μὴ ἔψαυσε τοῦ φορήματος αὐτοῦ, τουτέστι 
τῆς ἀληθείας τῆς πρώτης τετράδος, ἥτις διὰ τοῦ 
κρασπέδου μεμήνυται, ἀνελύθη ἂν εἰς τὴν οὐσίαν αὐ- 
τῆς. ᾿Αλλὰ ἔστη xoi ἐπαύσατο τοῦ πάδους. Ἡ γὰρ 
ἐξελθοῦσα δύναμις τούτου", εἶναι δὲ ταύτης τὸν Ὅρον 
θέλουσιν, ἐθεράπευσεν αὐτὴν, καὶ τὸ πάθος ἐχώρισεν 
ἀπ᾽ αὐτῆς. Τὸ δὲ Σωτῆρα τὸν ix πάντων ὄντα τὸ πᾶν 
εἶναι διὰ τοῦ λόγου τοῦ, Πᾶν ἄῤῥεν διανοῖγον μή- 
τραν', δηλοῦσθαι λέγουσιν. Ὃς, τὸ πᾶν ὧν, διήνοιξε τὴν 
μήτραν τῆς Ἐνθυμήσεως (77), τοῦ πεπονθότος Αἰῶνος, 
χαὶ ἐξορισθείσης ἐχτὸς τοῦ πληρώματος, ἣν δὴ καὶ 
δευτέραν Ογδοάδα χαλοῦσι, περὶ ἧς μιχρὸν ὕστερον 
ἐροῦμεν. Καὶ ὑπὸ τοῦ Παύλου δὲ φανερῶς διὰ τοῦτο 
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Δ que a Salvatore dictum : Jota unum, aut tinus apex 
non preateribit, donec omnia fiant". 

Jam vero duodecimi JEonis calamitatem prodi- 
tione. Judz*, qui apostolorum duodecimus fuit, 
commode declarari; velut. etiam in eo quod duoáe- 
cimo mense passus est. Uno enim duntaxat, post- 
quam baptizatus est, anno divini verbi przedicatione 
functum esse statuunt. Sed perspicue cumprimis 
illud in ea muliere demonstratum, qui sanguinis 
prolluvio laborabat. Quze eum duodecim jam annos 
eo morbo coníliclaretur, Salvatoris. adventu, ubi 
fimbriam ejus atigit, salutem. recuperavit. Quam 
ob causam Salvator dixerit : Quis me tetigit? ? ut 
discipulos mysterium illud quod in /Eonibus conti- 
gerat, atque illam affecti /Eonis curationem doce- 
ret, Etenim mulier quie annis duodecim zegrotavit, 
virtus illa propterea est, quod extenta atque in in- 
finitum dissipata substantia foret, nisi gestamen il- 
lius atigisset : hioc. est Veritatem, qui in prima 
Tetrade numeratur, ei per fimbriam ostenditur. Sed 
substitit nimirum, atque ab eo morbo convaluit. 
Quippe virtus a filio progressa, quem Iloron inter- 
pretantur, medicinam attulit, et ab omni incommo- 
do liberavit. Quod autem Salvator ipse, qui ab om- 
nibus ortum accepit, natura omnium constet, ct 
ligi ex his 181 verbis existimant : Omne masculi- 
mum adaperiens vulvam". Hie enim omnia pariter 
exsistens, Enthymeseos, hoc est Cogitationis matri- 
cem aperuit, affecti scilicet. /Eonis, el à. pleromate 


εἰρῆσθαι λέγουσι " Kal αὐτός ἐστι τὰ πάντα" xo: (; proscripti, quam et secundam Ogdoadem vocant, de 


πάλιν: Πάντα elc αὐτὸν, xal ££ αὐτοῦ τὰ πάντα * 
καὶ πάλιν" Ἔν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πιιήρωμα 
τῆς θεότητος" καὶ τὸ, ᾿Ανακεφαλαιώσασθαι δὲ τὰ 
πάντα ἐν τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ Θεοῦ, ἑρμηνεύουσιν 
εἰρῆτθαι, καὶ εἴ τινα ἄλλα τοιαῦτα. 


JE. Ἕπειτα περὶ τοῦ Ὅρον αὐτῶν, ὃν δὴ xai 
πλείοσιν ὀνόμασι χολοῦσι, δύο ἐνεργείας ἔχειν αὐτὸν 
ἀποφαινόμενοι, τὴν ἑδραστιχὴν καὶ τὴν μεριστιχήν" 
xai καθὰ μὲν ἑδράζει καὶ στηρίζει, Σταυρὸν εἶναι, 
xa(jb " δὲ μερίζει χαὶ διορίζει, "Opov " τὸν μὲν Σταυ- 
ρὸν " οὕτως λέγουτι μεμηνυχέναι τὰς ἐνεργείας αὖ- 
τοῦ. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν ἑδραστιχὴν ἐν τῷ εἰπεῖν " 
"Oc οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκοιϊου- 
θεῖ μοι, μαϑητὴς ἐμὸς οὐ δύναται γενέσθαι" καὶ, 
"Apac τὸν σταυρὸν (18) αὐτοῦ ἀκοιϊουθεῖ μοι" τὴν 
δὲ διοριστικὴν αὐτοῦ ἐν τῷ εἰπεῖν - Οὐκ ἡ ἴθον βα- 
Agir εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. Καὶ τὸν Ἰωάννην δὲ 
λέγουσιν αὐτὸ τοῦτο μεμηνυχέναι, εἰπόντα " Τὸ πτύον' 


ΔῈ, διὰ τῆς ἀποστασίας τῆς Ἰούδα. 
* Matth, v, 18. “ΜΆ, xxvi, 14 sqq. 


? Luc. vint, 
? jid. 55 ibid. 9. 


(017) Δεήγνοιξε τὴν μήτραν τῆς ᾿Ενθυμήσεως. 
Enthymesis, nisi fallor, inter /Eonas minime re- 
censetur; sed fetus quis iam est /Eonis, hoc est 
Sophia. Quare post Ἐνθυμήσεως.. sublata distin- 
elione, et particula zat ante £opisfcisrz, ita locus 
ile interpretandus est : Cogitationis offecti AEonis, 


* [ren. 


1: Ephes, 1, 10... '? Luc. xiv, 27. 


qua paulo post agemus. Quo et Paulum ipsum ma- 
nifeste respexisse, cum dixit : Et ipse est omnia" ; 
rursumque : Omnia in ipsum, et ex ipso omnia * ; 
atque iterum : Jn ipso habitat omnis plenitudo diri- 
nitatis *! ; imo illud: Instaurare omnia in Christo per 
Deum*, ab ea. menie dictum accipiunt, ac si qua 
sunt hujus generis alia. 

XV. Quod vero ad Horum pertinet, quem pluri- 
bus nominibus appellant, cuique duo olliciorum ge- 
nera tribuunt, sustentandi videlicet atque  par- 
liendi, ita ut quatenus fulcit ac sustinet, Crus, 
qualenus partitur ae dividit, Horus, hoc est 
"Terminus nominetur ; hujus ergo functiones hoc 
modo a Salvatore significari praedicant : nam 

D illam stabiliendi fulciendique vim crucis imagine 
demonstrari, cum dicitur : Qui non bajulat. crucem 
suam eisequitur me, discipulus esse meus non potest : 
et, Tollens crucem suam sequitur me '*. Alteram, qua 
discernit ae dividit, his verbis: Non veni mittere 
pacem,sed gladium '*, Quod ipsum a Joanne declara- 


ποῦ υἱοῦ. Mox ταύτην. ᾽ xai, * FK. Σωτῇρλ. 
45. "Luc. n, 95; Exod. xii, 2. " Coloss, i, 11. 
"Matth. xvi, 24, ? Matth. x, 54. 


que a pleromate proscripta fuerat, matricem ope- 
ruit, Non. enim Sophia ipsa extra Pleroma penitus 
amandata, sed ejus ἐνθύμησις δὲ πάθος. 

(18) Ἅρας τὸν σταυρόν, Leg. ἀχοληυύθες μοι. 
Sequere me, wt est apud ἔγοη., nos Graeca ipsa 
immutare noluiuins. 
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ium cum diceret : Ventilabrum in manu ejus ct A àv. τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν dAora, 


eurgabit aream, et congregabit triticum in. horrea, 
paleas autem comburet igni inexstinguibili *. Quibus 
proprium Hori munus exprimitur. Nam ventilabrum 
iMud esse erucem interpretantur : qua crassa om- 
nia, et cum maleria concreta, velut stipulas flamma, 
consumit ; eos vero qui salutem adipiscuntur, uti 
vannus frumenta, perpurgat. Ad hzc Paulum quo- 
que de ea cruce mentionem fecisse illo loco nar« 
rant : nam crucis pridicaiio pereuntibus quidem 
stultitia est, iis autem qui salvantur, ut nobis, vir- 
tus Dei * ; ac. rursum : Mihi vero absit gloriari nisi 
in cruce Jesu, per quem mihi mundus crucifizus est, 
εἰ ego mundo ?. Ejusmodi sunt quz de pleromate 
suo, ac commentitia fabula communiter ab ominibus 


traduntur; quibus pessime a se excogilalis prz- B 


clare ab aliis dicta violenter accommodant. Neque 
ex evangelicis solum apostolicisque 1892 scriptis, 
quorum interpretationes detorquent, ac sensus 
adulierant, rationes et argumenta conquirunt ; 
verum eliam ex lege ac proplietis arcessunt, utpote 
quorum libri parabolis et allegoriis referti sunt, 
quarum anceps ambiguaque sententia ad diversa 
potest explicando derivari. Cum interim alii iisdem 
illis callide ac veteratorie ad nugarum suarum pa- 
trocinium abutantur, eosque qui in Deum Patrem 
omnipotentem, et unum Dominum Jesum Christum 
Filium Dei stabilem firmamque fidem non custo- 
diunt, a veritate velut captivos avertant. 


XVI. Jam que extra pleroma sunt ab illis hoe C 


modo constituuntur : Enthymesin, hoc est. Cogita- 
tionem, coelestis illius Sapientis ferunt, auam οἱ 
Achamoth nuncupant, a pleromate cum perturha- 
tione segregatam in umbrosa et inania loca violen- 
ier ejectam | fuisse. Siquidem extra lumen ac ple- 
roma, velut abortus quidam, informis atque iinpo- 
lita constiterat, quod nihil omnino percipere po- 
tuisset, Hujus misericordia permotum Christum, ac 
per crucem suaimet virtute porrectum, eau natura 
tenus non itidem cognitione figurasse; eaque re per- 
fecta, ac virtule sua contracta, stalim evolasse, 
cum ita eam reliquisset, ut calamitatis suz sensum 
capiens, quod a pleromate esset extorris, przestan- 
liorum cupiditate teneretur, cum jam odore quo- 


xal συνάξει τὸν σῖτον elc τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ" 
τὸ δὲ ἄχυρον καταχαύσει πυρὶ ἀσξέστῳ. Καὶ διὰ 
τούτου τὴν ἐνέργειαν τοῦ Ὅρον μεμηνυχέναι. {πον 
γὰρ ἐκεῖνον " τὸν σταυρὸν ἑρμηνεύουσιν εἶναι, ὃν 
δὴ xaX ἀναλίσχειν τὰ ὑλιχὰ πάντα, ὡς ἄχυρα πῦρ" 
καθαίρειν δὲ τοὺς σωζομένους, ὡς τὸ πτύον τὸν cÍ- 
τὴν. Παῦλον δὲ τὸν ἀπόστολον xal αὐτὸν ἐπιμιμνή- 
σχεσθαι τούτου τοῦ σταυροῦ λέγουσιν οὕτως " Ὁ λόγος 
γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία 
ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ " xai 
πάλιν Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο ἐν μηδενὶ καυχᾶσθαι 
εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ, δι᾽ οὗ ἐμοὶ κό- 
σμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ χόσμῳ. Τοιαῦτα μὲν 
οὖν περὶ πληρώματος αὑτῶν χαὶ τοῦ πλάσματος πάν- 
τες λέγουσιν, ἐφορμίξειν " βιαζόμενοι τὰ χαλῶς εἰρη- 
μένα τοῖς χαχῶς ἐπινενοη μένοις ὑπ᾽ αὐτῶν. Καὶ οὐ 
μόνον Ex τῶν εὐαγγελικῶν καὶ τῶν ἀποστολιχῶν πει- 
ρῶνται τὰς ἀποδείξεις ποιεῖσθαι, παρατρέποντες τὰς 
ἑρμηνείας, χαὶ ῥᾳδιουργοῦντες τὰς ἐξηγήσεις " ἀλλὰ 
xal ἐχ νόμου xal προφητῶν, ἅτε πολλῶν παραθδολῶν 
xal ἀλληγοριῶν εἰρημένων, χαὶ εἰς πολλὰ ἕλχειν δυ- 
ναμένων τὸ ἀμφίδολον διὰ τῆς ἐξηγήσεως. Ἕτεροι 
δὲ, δεινῶς τῷ πλάσματι αὐτῶν καὶ δολίως ἐφαρμό- 
ζοντες, αἰχμαλωτίζουσιν ἀπὸ τῆς ἀληθείας τοὺς μὴ 
bópalav τὴν πίστιν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχρά- 
τορα, χαὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ διαφυλάσσοντας. 


1π΄. Τὰ δὲ ἐχτὸς τοῦ πληρώματος λεγόμενα ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐστι τοιαῦτα " τὴν Ἐνθύμησιν τῆς ἄνω Σο- 
φίας, ἣν καὶ ᾿Αχαμὼθ καλοῦσιν, ἀφορισθεῖσαν τοῦ 
πληρώματος σὺν τῷ πάθει λέγουσιν ἐν axial; xol 
σχηνώματος “ τόποις ἐχθεδράσθαι χατὰ ἀνάγχην. 
Ἔξω γὰρ φωτὸς ἐγένετο χαὶ πληρώματος ἄμορφος 
xa ἀνείδεος, ὥσπερ ἔχτρωμα, διὰ τὸ μηδὲν χατει- 
Angévat, Οἰχτείραντά τε αὐτὴν τὸν Χριστὸν ', καὶ 
διὰ τοῦ σταυροῦ ἐπεχταθέντα τῇ ἰδίᾳ δυνάμει, μορ- 
φῶσαι μόρφωσιν τὴν κατ᾽ οὐσίαν μόνον, ἀλλ' οὐ τὴν 
χατὰ γνῶσιν" xal πράξαντα τοῦτο, ἀναδραμεῖν συ- 
στεῆλαντα αὑτοῦ τὴν δύναμιν χαὶ χαταλιπεῖν, ὅπως *, 
αἰσθομένη τοῦ περὶ αὐτὴν πάθους διὰ τὴν ἀπαλλα- 
γὴν τοῦ πληρώματος, ὀὁρεχϑῇ τῶν διαφερόντων, 
ἔχουσά τινα ὀδμὴν ἀφθαρτίας, ἐγκαταλειφθεῖσαν αὖ- 


dam esset immortalitatis afflata, quem in ea Chri- p τὴν τοῦ Χριστοῦ " χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διὸ καὶ 


stus ac Spiritus sanctus reliquerant. Ob id utrisque 
appellari nominibus. Nam et Sapientiam paterna 
appellatione dici, quod ejus Parens Sapientia vo- 
cetur : et Spiritum sanctum, ab eo qui cum Christo 
conjunctus est Spiritu. A quibus eflicta, intelligen- 
tiaque decorata, sed eo subinde, quod in illa nec 
aspectabile inerat, Verbo, hoc est Christo, spoliata, 
ad luminis illius quod evanuerat inquisitionem om- 
nem impetum contulisse; sed ab Horo probibitam 
Nihil consequi potuisse. Quo tempore contigisse, 


. Matth. in, 42; Luc. in, 16. * E Cor. 1, 25. 


αὐτὴν τοῖς ἀμφοτέροις ὀνόμασι χαλεῖσθαι, Xogav τε 
πατρωνυμικῶς, ὁ γὰρ Πατὴρ αὐτῆς Σοφία χληΐζεται, 
χαὶ Πνεῦμα ἅγιον ἀπὸ τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν Πνεύμα. 
τος. Μορφωθεῖσάν τε αὐτὴν, καὶ ἔμφρονα γενηθεῖσαν, 
παραυτίχα δὲ χενωθεῖταν τοῦ ἀοράτου ᾽5 αὑτῇ συνόν. 
τος Λόγου, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ ζήτησιν ἁρμῇ- 
σαι τοῦ χαταλιπόντος αὑτὴν φωτὸς, xoi μὴ δυνηθῆῇ- 
vat χαταλαθεῖν αὐτὸ, διὰ τὸ χωλυθῆναι ὑπὸ τοῦ 
Ὅρον, Καὶ ἐνταῦθα τὸν Ὅρον χωλύοντα αὑτὴν τῆς 
εἰς τοὔμπροσθεν ὁρμῆς εἰπεῖν Ἰαώ - ὅθεν τὸ "lad 


5 6]. vi, 18. * dr. ἐχεῖνο  F. ἐφαρμόζειν. 


*Iren. χενώματος, Ἶ ἰγεη. τὸν ἄνω Xp. "lr. καταλιπ, αὐτὴν. "Ε, αὐτῇ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. !*lren, 


πυράτως. 
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ὄνομα (19) γεγενῆσθαι q&axoust, Μὴ δυνηθεῖσαν δὲ A ut cum illam, ne ultra contenderet, IHlorus coercere 


διοδεῦσαι τὸν Ὅρον, διὰ τὸ συμπεπλέχθαι τῷ πάθει, 
καὶ μόνην ἀπολειφθεῖσαν ἔξω παντὶ μέρει τοῦ πά- 
θους, ὑποπεσεῖν πολυμεροῦς καὶ πολυποιχίλου ὑπάρ- 
χοντος, xai παθεῖν λύπην μὲν, ὅτι οὐ χατέλαδε" φόθδον 
δὲ, μὴ χαθάπερ αὐτὴν τὸ φῶς, οὕτω xal τὸ ζῆν ἐπι- 
λίπῃ, ἀπορίαν τε ἐπὶ τούτοις, ἐν ἀγνοίᾳ δὲ τὰ πάντα, 
χαὶ οὐ καθάπερ' ἡ μήτηρ αὐτῆς ἡ πρώτη Σοφία xal 
Αἰὼν, ἑτεροίωσιν ἐν τοῖς πάθεσιν εἶχεν, ἀλλὰ ivav- 
πιότητα. Ἐπισυμδεθηχέναι δ' αὑτῇ xal ἑτέραν διάθεσιν 
τὴν τῆς ἐπιστροφῆς ἐπὶ τὸν ζωοποιήσαντα " ταύτην 
σύστασιν χαὶ οὐσίαν τῆς ὕλης γεγενῆ σῇαι λέγουσιν, 
ἐξ ἧς ὅδε ὁ χύσμος συνέστηχεν. "Ex μὲν γὰρ τῆς 
ἐπιστροφῆς τὴν τοῦ χόσμου χαὶ τοῦ Δημιουργοῦ πᾶ- 
σαν ? ψυχὴν τὴν γένεσιν εἰληφέναι, Ex δὲ τοῦ φύδου 
χαὶ τῆ; λύπης τὰ λοιπὰ τὴν ἀρχὴν ἐσχηχέναι. "Amb B 
γὰρ τῶν δαχρύων αὐτῆς γεγονέναι πᾶσαν ἔνυγρον 
οὐσίαν" ἀπὸ δὲ τοῦ γέλμυτος τὴν φωτεινὴν ἀπὸ δὲ 
τῆς λύπης χαὶ τῆς ἐχπλήξεως τὰ σωματικὰ τοῦ χόν 
σμον στοιχεῖα. Ποτὲ μὲν γὰρ ἔχλαιε xax ἐλυπεῖτο, ὡς 
λέγουσι, διὰ τὸ καταλελεῖφθαι μόνην ἐν τῷ σχότει χαὶ 
τῷ χενώματι " ποτὲ δὲ εἰς ἔννοιαν ἤχουσα τοῦ χατα- 
λιπόντος αὐτὴν φωτὸς, διεχεῖτο xal ἐγέλα " ποτὲ δ᾽ 
αὖ πάλιν ἐφοδεῖτο" ἄλλοτε δὲ διηπόρει, καὶ ἐξίστατο, 


vellet, Jao vocabulum proferret; ex quo vocis ori- 
ginem profectam. Cum igitur perrumpere Horuq 
nequisset , ideo quod perturbatione implieata deti- 
neretur, 183 ac sola extra remansisset, pertur- 
bationis hujus qu:ze multiplex erat ac varia, parti- 
bus omnibus succnbuisse; affectamque dolore 
primum, quod nihil assecuta sit; lum metu, ne ut 
ipsam lumen, ita vita deficeret : deinde consilii 
inopia, ae demum ignoranti penitus immersam. 
Neque enim, ut ejus Mater prima illa ex ZEonum 
collegio Sapientia, allernorum duntaxat diversitate 
motuum, sed contrariorum — dissidio laborasse 
Quin et novam insuper eidem affectionem contigisse, 
conversionis ad eum scilicet qui sibi vitam imper- 
Gierat, Hanc vero materi: molem ac substantiam 
esse, ex qua mundus iste coaluit. Etenim ex ipsa 
conversione, mundi et Conditoris, adeoque aliam 
omnem animam esse genitam; extera ex metu ac 
dolore initium accepisse. Nam e lacrymis humidum 
omne, e risu lucidum, e dolore ac stupore corporea 
mundi elementa manasse. Accidisse nimirum, ut 
collacrymaret interdum | ac doleret, quod se solam 
in tenebris et. inanitate relictam animadverteret. 


Nonnunquam vero mox ut illius luminis, quod sese reliquerat, veniret in memoriam, risu se ac volu- 
ptate perfudisse; interdumque rursus ad metum rediisse, alias anxiam, consiliique inopem et alto- 


nitam fuisse. 

VZ'. Καὶ τί γάρ; Τραγῳδία πολλὴ λοιπὸν Tv ἐν- 
θάδε, χαὶ φαντασία ἑνὸς ἐχάστου αὑτῶν, ἄλλως xal 
ἄλλως σοθαρῶς ἐχδιηγουμένου Ex ποταποῦ πάθους, 
ἐχ ποίου στοιχείου ἡ οὐσία τὴν γένεσιν εἴληφεν, ἃ 
χαὶ εἰχότως δοχοῦσί μοι μὴ ἅπαντας θέλειν ἐν φα- 
νερῷ διδάσχειν, ἀλλ᾽ ἢ μόνους ἐχείνους τοὺς xal με- 
γάλους μισθοὺς ὑπὲρ τηλιχούτων μυστηρίων τελεῖν 
δυναμένους. Οὐχέτι γὰρ ταῦτα ὅμοια ἐχείνοις, περὶ 
ὧν ὁ Κύριος ἡμῶν εἴρηχε" Δωρεὰν ἐλάξετε, δωρεὰν 
δότε" ἀλλὰ ἀναχεχωρηχότα, καὶ τερατώδη καὶ βαθέα 
μυστήρια μετὰ πολλοῦ χαμάτου περιγινόμενα τοῖς 
φιλοψευδέσι. Τίς γὰο οὐκ ἂν ἐχδαπανήσεις πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, ἵνα μάθῃ, ὅτι ἀπὸ τῶν δαχρύων 
τῆς Ἑνθυμήσεως τοῦ πεπονθότος Αἰῶνος, θάλασσαι, 
χαὶ πηγαὶ, xal ποταμοὶ, xai πᾶσα ξυνδρος οὐσία τὴν 
γένεσιν εἴληφεν, ἐχ δὲ τοῦ γέλωτος αὐτῆς τὸ φῶς, 
χαὶ ἔχ τῆς ἐκπλήξεως xai τῆς ἀμηχανίας τὰ σωμα- 
πικὰ τοῦ χόσμου στοιχεῖα ; Βούλομαι δὲ χαὶ αὐτὸς συν- 
εἰσενεγχεῖν τι τῇ χαρποφορίᾳ αὐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὁρῶ τὰ μὲν γλυχέα ὕδατα ὄντα, οἷον πηγὰς, χαὶ πο- 
ταμοὺς, xal ὕμδρους, καὶ τὰ τοιαῦτα, τὰ δὲ ἐπὶ ταῖς 
θαλάσσαις ἀλμυρά" ἐπινοῶ μὴ πάντα ἀπὸ τῶν δα- 
χρύων αὐτῆς προδεδλῆσθαι, διότι τὸ δάχρυον ἁλμυ- 
ρὸν τῇ ποιότητι ὑπάρχει. Φανερὸν οὖν, ὅτ: τὰ ἁλμυρὰ 
ὕδατα ταῦτά ἔστι τὰ ἀπὸ τῶν δαχρύων. Εἰχὸς δὲ a5- 
τὴν ἐν ἀγωνίᾳ πολλῇ καὶ ἀμηχανίᾳ γεγονυῖαν καὶ 
Vipuxivat. Ἐντεῦθεν δὴ χατὰ τὴν ὑπόθεσιν αὑτῶν 


XVII. Quid tum inde? Maximas deinceps illi tra- 
gadias faciunt; ac pro suo quisque capite aliter * 
atque aliter summa cum arrogantia disputat : qua» 
nam ex perturbatione, ant ex quonam elemento nà- 
tura profluxerit. Quorum mihi merito videntur non * 
palam omnibus disciplinam velle committere : sed 
iis solum, qui luculentam mercedem pro tantis 
mysteriis reprzsentare possint. Neque enim ista 
eorum similia suut, de quibus a Domino dictum 
est : Gratis accepistis, gratis date* : sed ab omni 
remota sensu, ac prodigiosa, profundaque arcana 
illa sunt, quz a falsitatis amatoribus magno labore 
comparantur. Quis enim non oninia bona sua liben- 
ter in illud impendat, ut discat, quemadmodum ex 
Enthymeseos lacrymis, affecti, inquam, illius /Eo- 
nis, maria, fontes ac flumina, humorque omnis 
eflluxerit : similiterque et ex risu lumen; et ex stu- 
pore ac mentis inopia corporea mundi elementa 


D profecta sint? 1844 Volo equidem nonnihil illorum 


inventis pro virili conferre. Quoniam enim aqua- 
rum dulces alias video, utpote fon(es et flumina, 
pluvias, et id genus reliquas; alias, velut marinas, 
salsas, suspicor non ex ejus lacrymis omnes eru- 
pisse, quod natura salse sinl laerymz, proindeque 
salsas duntaxat aquas ex ejus lacrymis enatas esse. 
Cum interim consentaneum sit, eamdem vehementi 
animi angore ac consilii inopia preditam sudore 


' Jr. ἀγνοοῦσα δὲ τὰ πάντα, οὐ xa. ἡ Post ζωοποήσαντα distinguendum. 3 |ren, χαὶ πᾶσαν. " Μαι, 


Σ, 8. 


(79) Ὅϑεν τὸ ᾿Ιαὼ ὄνομα, Quem Liberum patrem, et. Solem ethnici scriptores. appellarunt. (Ma- 


€iob. lib. t, cap. 16.) 
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num liquores, ac si quid aliud est dulcioris aquse, 
minime ex ejus. lacrymis fluxisse. Est enim perab- 
surdum, cuin una simplexque sit lacrymarum qua- 
litas, salsum non minus humorem, quam dulcem, 
ad eamdem originem referre; cum multo sit proba- 
bilius, quasdam e lacrymis aquas,e sudore alias 
excilatas. Et. quoniam calidae quoque aticubi sunt, 
€i acide, videndum porro, quid agens illa, quave 
ex parte istiusmodi aquas. profuderit. Tales enim 
quiestionum nugze, velut dignissimi fructus, illorum 
ivventis argumentisque congruunt, 

Sed ut ad Matrem ipsam redeam, ferunt, illam, 
cum jam omnia perturbationum genera percurris« 
sel, zegre tandem. emersam ad illud lumen, ἃ quo 


5, EPIPHANII 
manpasse. Ex quo consequens est, fontium ac flumi- A 
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ὑπολαμβάνειν δεῖ πηγὰς xai ποταμοὺς, xal εἴ τινα 
ἄλλα γλυχέα ὕδατα ὑπάρχει, τὴν γένεσιν μὴ ἐσχηχέ- 
ναι ἀπὸ τῶν δαχρύων αὐτῆς. ᾿Απίθανον γὰρ, μιᾶς 
ποιότητος οὔσης τῶν δαχρύων, τὰ μὲν ἀλμυρὰ, τὰ 
δὲ γλυχέα ὕδατα ἐξ αὑτῶν προελθεῖν. Τοῦτο δὲ πιθα- 
νώτερων, τὰ μὲν elvat ἀπὸ τῶν δαχρύων, τὰ δὲ ἀ πὸ 
τῶν ἱδρώτων. Ἐπειδὴ ' καὶ θερμὰ καὶ δριμέα τινὰ 
ὕδατά ἐστιν ἐν τῷ χόσμῳ, νοεῖν ὀφείλεις, τί ποιήσασα, 
χαὶ ix ποίου μορίου προήχατο ταῦτα, ᾿Αρμόζουσι 
γὰρ τοιοῦτοι χαρποὶ τῇ ὑποθέσει αὐτῶν. 


Διοδεύσασαν οὖν πᾶν πάθος τὴν Μητέρα αὐτῶν, 
χαὶ μόγις ὑπερχύψασαν, ἐπὶ ἱχεσίαν τραπῆναι τοῦ 
χαταλιπόντος αὐτὴν φωτὸς, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ, 


destituta fuerat, exorandum sese convertisse, vide- B λέγουσιν. Ὃς, ἀνελθὼν μὲν εἰς τὸ πλήρωμα, αὐτὸς 


licet Christum. ls in. pleroma conscendens, ἃς de- 
scendere ipse denuo gravatus, vicarium sibi Para- 
cletum. submisit, quem et Salvatorem vocant ; cum 
omnis in ipsum vis esset congesta, unmwersaque 
ejusdem potestati tam a Patre, quam ab /Eonibus 
tomanissa, uL per ipsum tam quz videri oculis pos- 
sent, quam qui aciem effugerent, universa conde- 
rentur ; nimirum throni, divinitates, dominationes. 
Accesserunt et. Paracleto comites zequales illius an- 
geli. Ad cujus adventum Achamoth pudore perfusa 
capiti velum obduxit. Tum ubi illum cum omni suo 
proventu conspexit, ex hujus presentia conlirmata 
nd eum accurrit. A quo elaborata et eflicta cum for- 
mam cognitionis, tum animi morborum omnium re- 
media percepit, Quos quidem morbos ila ille se- C 
crevit, ut non penitus negligeret. Neque enim velut 
prioris illius deleri funditus poterant, quod usu 
confirmati corroboratique jam occalluissent. 185 
Ergo illos secretos confudit ac densavit, etab experte 
corporis affectione in corpoream materiam conver- 
tit, Deinde naturam indidit, idoneamque fecit, ut 
conflari atque corporari possel, naturasque duas 
elliceret, alteram affectionum malam, conversionis 
alteram, eamque perturbatione przditam. Quam ob 
causam Salvatori, si vim functionis illius conside- 
res, Conditoris partes attribuunt. Jam. Achamoth 
ab omni perturbatione libera, eum luminum, qu:e 
cum ipso erant, hoc est comitum angelorum, con- 
lemplationem cum ingenti gaudio concepisset, at- 


μὲν εἰχὸς, ὅτι ὥχνησεν bx δευτέρου χατελθεῖν, τὸν 
Παράχλητον δὲ ἐξέπεμψεν αὑτὴν ", τοντέστι τὰν Σω- 
τῆρα, ἐνδόντος αὑτῷ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ Πατρὸς, 
καὶ πᾶν ὑπ᾽ ἐξουσίαν παραδόντος, xai τῶν Αἰώνων 
δεόμενος ἢ, ὅπως ἐν αὑτῷ τὰ πάντα χτισθῇ τὰ ὁρατὰ 
χαὶ τὰ ἀόρατα, θρόνοι, θεότητες, χυριότητες, Ἐχ- 
πέμπεται δὲ πρὸς αὐτὴν μετὰ τῶν ἡλιχιωτῶν αὐτοῦ 
πῶν ἀγγέλων. Τὴν δὲ ᾿Αχαμὼθ ἐντραπεῖσαν αὑτὸν 
λέγουσι, πρῶτον μὲν χάλυμμα ἐπιθέσθαι δι᾽ αἰδὼ, 
μετέπειτα δὲ ἰδοῦσαν αὐτὸν σὺν ὅλῃ τῇ χαρποφορίᾳ 
αὐτοῦ, προσδραμεῖν αὐτῷ, δύναμιν λαθοῦσαν bx τῇς 
ἐπιφανείας αὐτοῦ. Κἀχεῖνον μορφῶσαι αὐτὴν μόρ- 
φωσιν τὴν χατὰ γνῶσιν, xal ἴασιν τῶν παθῶν ποιήσα- 
σθαι αὐτῆς. Χωρίσαντα δ' αὐτὰ αὐτῆς, μὴ ἀμελήῆ- 
σαντα δὲ αὑτῶν " οὐ γὰρ ἣν δυνατὰ ἀφανισθῆναι, ὡς 
τὰ τῆς προτέρας, διὰ τὸ ἐχτιχὰ ἤδη καὶ δυνατὰ εἶναι" 
ἀλλὰ ἀποχρίναντα χωρήσει τοῦ συγχέαι" xal πῆξαι, 
xal ἐξ ἀσωμάτου πάθους εἰς ἀσώματον " τὴν ὅλην 
μεταδαλεῖν αὐτά, Εἰθ᾽ οὕτως ἐπιτηδειότητα xal φύ- 
σιν ἐμπεποιηχέναι αὐτοῖς, ὥστε εἰς συγχρίματα xal 
σώματα ἐλθεῖν πρὸς τὸ γενέσθαι δύο οὐσίας, τὴν 
φαύλην τῶν παθῶν, τὴν τε τῆς ἐπιστροφῆς ἐμπαθῆ. 
Καὶ διὰ τοῦτο δυνάμει τὸν Σωτῆρα δεδεμιουργηκέναι 
φάσχουσι" τὴν τε ᾿Αχαμὼθ ἐχτὸς πάθους γενομένην, 
καὶ συλλαδοῦσαν τῇ χαρᾷ τῶν ἐν αὑτῷ * φώτων τὴν 
θεωρίαν, τουτέστι τῶν ἀγγέλων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἐγχισσήσασαν αὑτοὺς, χεχυηχέναι χαρποὺς κατὰ τὴν 
εἰχόνα διδάσχουσι, xór ua πνευματιχὰν χαθ' ὁμοίωτιν 
γεγονήτως " τῶν δορυφόρων τοῦ Σωτῆρος 


que ad. illorum consuetadinem exarsissel, ad eorum exemplar fetum nescio quem spiritalem parturit, 
qui ad. stipatorum Salvatoris esset similitudinem expressus. 


XVII. Quamobrem triplici jam substantia con- D 
stiluta, prima que ex perturbatione prodüt, quie 
est maleria ; secunda ex conversione, quod 
est animalium; tertia spiritali, quam postremam 
peperit, tum se denique ad eadem ellingenda 
contulit. Quanquam quod spirilale erat, utpote 
eiusdem cum ipsa ualure, figurare minime po- 
Quit, Unde se animatam ad substantiam , qua ex 
ipsius conversione profecta fuerat, perpoliendam 


IH'. Τριῶν οὖν ἤδη τούτων ὑποχειμένων κατ᾽ ab- 
τοὺς, τοῦ μὲν ix τοῦ πάθους, à ἦν ὕλη τοῦ δὲ ἐχ 
τῆς ἐπιστροφῆς, ὃ ἣν τὸ Ψψυχιχόν" τοῦ δὲ ὃ ἀπεχύησε, 
τουτέστι τὸ πνευματικὸν, οὕτως ἐτράπη ἐπὶ τὴν μόρ- 
φωσιν αὑτῶν, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πνευματιχὸν μὴ δεδυ- 
νῆσθαι αὐτῇ " μορφῶσαι, ἐπειδὴ ὁμοούσιον ὑπῆρχεν 
αὐτῇ" τετράφθαι δὲ ἐπὶ τὴν μόρφωσιν τῆς γενομέ- 
pns ἐκ τῆς ἐπιστροφῆς αὐτῆς Ψψυχιχῆς οὐσίας, προ- 
θαλεῖν τε τὰ παρὰ τοῦ Σωτῆρος μαθήματα. Καὶ 


iren. ἐπεὶ ξέ, 1 Εἰ, αὐτῇ. dr. δὲ ὁμοίως, pro δεόμενος. " F. χωρὶς συγχέαι, κΊγοι, ἐνσώματον. 


* Iren. σὺν αὐτῷ. " ben. γεγονός. " F. αὐτὴν, 
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πρῶτον μεμορφωχέναι αὑτὴν £x τῆς ψυχιχῆς οὐσίας 
λέγουσι τὸν Πατέρα χαὶ βασιλέα πάντων, τῶν τε 
ὁμοουσίων αὐτῷ, τουτέστι τῶν ψυχιχῶν, ἃ δὴ δεξιὰ 
χαλοῦσι, xal τῶν ἐχ τοῦ πάθους χαὶ τῆς ὕλης, ἃ δὴ 
ἀριστερὰ χαλοῦσι. Πάντα γὰρ τὰ χατ' αὐτὸν " φά- 
4xouct μεμορφωχέναι, λεληθότως κινούμενον ὑπὸ 
οἷς Μητρὴς, ὅθεν xa Μητροπάτορα, xai ᾿Απάτορα, 
χαὶ Δημιουργὸν αὐτὸν, xa Πατέρα χαλοῦσι" τῶν 
μὲν δεξιῶν πατέρα λέγοντες αὐτὸν, τουτέστι τῶν 
ψυχικῶν, τῶν δὲ ἀριστερῶν, τουτέστι τῶν ὑλικῶν, δη- 
μιουργὸὴν, συμπάντων δὲ βασιλέα. Τὴν γὰρ Ἐνθύμη- 
σιν ταύτην, βουληθεῖσαν εἰς τιμὴν τῶν Αἰώνων τὰ 
πάντα ποιῆσαι, εἰκόνας λέγουσι πεποιηχέναι αὐτῶν, 
μᾶλλον ὃξ τὸν Σωτῆρα δι᾽ αὐτῆς, καὶ αὐτὴν μὲν ἐν 
εἰχόνι τοῦ ἀοράτου Πατρὸς τετηρηχέναι μὴ γινωσχο- 
μένην ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ, τοῦτον δὲ τοῦ μονογε- 
νοῦς Υἱοῦ, τῶν δὲ λοιπῶν Δἰώνων τοὺς ὑπὸ τούτων * 
γεγονότας ἀρχαγγέλους τε χαὶ ἀγγέλους. 
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A convertit, ad idque απὸ a. Salvatore tradita fuerant 
documenta transtulit, Ac primum narrant ex ani- 
mata substantia formatum ab illa Patrem ae Regem 
omnium, tam eorum scilicet, que eadem eum ipso 
natura constant, hoe est animatorum, que illi 
dextra nuncupant, quam eorum quie ex affectione 
ac materia componuntur, qui sinistra vocant. 
Nam universa, qua post ipsum exstiterunt, ab eo 
dicunt efficta, cum a Matre tacite ad id esset impul- 
$us : ac propterea Metropator, et Apator, el. Condi- 
torac Parens appellatur. Dextrorum videlicet, id 
est anima przditorum, Parens ; Sinistrorunm: vero, 
hoe est conerelorum cum Maleria, Conditor; ac 
Rex demum uwniversorum. Siquidem Enthymesin 
illam produnt, cum ad /Eonum honorem et gloriam 

B moliri omnia cupere!, certas eorum imagines edi- 
disse, vel per ipsam potius id egisse Salvatorem, 
adeoque illam in effigie Patris qui oculorum visum 


effugit, retinuisse, ut eam minime Conditor cognosceret; hune vero ad unigenz Filii : ad czeterorumn 
AEonum similitudinem, factos ab iis 1G archangelos angelosque prodiisse. 


Πατέρα οὖν xat θεὸν λέγουσιν αὐτὸν γεγονέναι τῶν 
ἐχτὸς τοῦ πληρώματος, ποιητὴν ὄντα πάντων ψυχι- 
χῶν τε xal ὑλιχῶν. Διαχρίναντα γὰρ τὰς δύο οὐσίας 
συγχεχυμένας, xai ἐξ ἀτωμάτων σωματοποιήσαντα, 
δεδημιουργηχέναι τά τε οὐράνια xa τὰ γήϊνα, xal 
γεγονέναι ὑλιχῶν καὶ Ψυχιχῶν, δεξιῶν xai ἀριστε- 
ρῶν δημιουργὸν, χούφων χαὶ βαρέων, ἀνωφερῶν χαὶ 
γχατωφερῶν. Ἑπτὰ γὰρ οὐρανοὺς χκατεσχεναχέναι, 
ὧν ἐπάνω τὸν Δημιουργὸν εἶναι λέγουσι" χαὶ διὰ 
τοῦτο Ἑδομάδα χαλοῦσιν αὐτὸν, τὴν δὲ μητέρα τὴν 
᾿Αχαμὼθ Ὀγδοάδα, ἀποσώζουσαν τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
ἀρχεγόνου ", xaX πρὸ τῆς τοῦ πληρώματος Ὀγδοά- 
δος. Τοὺς δὲ ἑπτὰ οὐρανοὺς * οὐχ εἶναι νοητούς φασιν, 
᾿Αγγέλους δὲ αὐτοὺς ὑποτίθενται, xal τὸν Δημιουργὸν 
δὲ xa αὑτὸν ἄγγελον Θεῷ ἑοιχότα - ὡς καὶ τὸν παρά- 
δεισον ὑπὲρ τρίτον οὐρανὸν ὄντα, τέταρτον ἄγγελον 
λέγουσι δυνάμει ὑπάρχειν, χαὶ ἀπὸ τούτου τι εἰλη- 
φέναι τὸν ᾿Αδὰμ.διατετριφότα ἐν αὐτῷ, Ταῦτα δὲ 
τὸν Δημιουργὸν φάσχουσιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν ᾧῆσθαι 
χατασχευάζειν, πεποιηχέναι δ᾽ αὐτὰ τῆς ᾿Αχαμὼθ 
προβαλλούσης" οὐρανὸν πεποιηχέναι μὴ εἰδότα τὸν 
οὐρανὸν" καὶ ἄνθρωπον πεπλαχένα: μὴ εἰδότα τὸν 
ἄνθρωπον" γῆν τε δεδειχέναι μὴ ἐπιστάμενον τὴν 
γῆν. Καὶ ἐπὶ πάντων οὕτως λέγουσιν ἢγνοηχέναι αὖ- 
τῶν" τὰς Ἰδέας ὧν ἐποίει, xai αὐτὴν τὴν Μητέρα. 
Αὐτὸν δὲ μόνον ὡῆσθαι πάντα εἶναι. Αἰτίαν δ᾽ αὐτῷ 
γεγονέναι τὴν Μητέρα τῆς οἰήσεως ταύτης φάσχου- 
σι, τὴν οὕτω βουληθεῖταν προαγαγεῖν αὐτὸν, χεφα- 
λὴν μὲν xal ἀρχὴν τῆς ἰδίας οὐσίας, χύριον δὲ τῆς 
ὅλης πραγματείας, Ταύτην δὲ τὴν Μητέρα xai 
Ογδοάδα χαλοῦσι, xaX Σοφίαν, καὶ Γῆν, χαὶ 'lepou- 
σαλὴμ, xai ἅγιον Πνεῦμα, xai Κύριον ἀρσενιχῶς, 
Ἔχειν δὲ τὸν τῆς μεσότητος τόπον αὐτὴν, χαὶ εἶναι 
ὑπεράνω μὲν τοῦ Δημιουργηῦ, ὑποχάτω δὲ, ἢ ἔξω 
τοῦ πληρώματος μέχρι συντελείας, 


'|ren. μετ᾽ αὐτόν. 


τοὺς 
αὐτόν. 


Quamobrem Patrem illum ac Deum omnium con 
stituunt, αὐτὸ extra pleroma collocantur, omuium- 
que itidem anima vel materia praeditorum. Ubi eniin 
duas illas naturas inter sese conlusas ae promiseuas 
segregavit, corporibusque carentes redegit in cor- 
pora ; tum demuni ecelestia pariler ac terrena con- 
didisse, ac materialium et animatoruin, dextrorum 
ac sinistrorum, levium ac gravium, eorum denique 
quie sursum aul deorsum feruntur opificem exsti- 

Q tisse. Septenos quippe celestes orbes fabricasse : 
supra quos Conditorem collocant ; atque ob hanc 
causam lebdomadem eum mominant: uli matrem 
Achamoth, Ogdoadem, quo primigeuiae ac prime de 
pleromate Ogdoadis numerum observent. Orbes il- 
los vero septem spiritales esse memorant, adeoque 
angelos, ut et Conditorem ipsum angelum Dei simi- 
lem faciunt ; ac paradisum quoque qui supra tertium 
celum eminet, quartum vi quadam esse celum de- 
finiunt, ab eoque nonnihil Adamum, cum apud 
ipsum degeret, accepisse. Coeterum omnía ista Con- 
ditorem pntasse vi se propria ac sua perfecisse : cum 
interim Achamoth universa produceret, ille vero ita 
coelum moliretur, ut ccelum omnino nesciret : ita 
hominem formaret, ut hominem ignoraret : ignarus- 

Dque terre demum, terram nibilominus efficeret ; 
atque hoc pacto in omni rerum genere eorum qua 
faceret Ideas, ipsamque adeo Matrem minime cogno- 
visse; se vero unum complecti omnia persuasum ha- 
buisse. Cujus illi arrogantize causam ἃ Matre przebi- 
qam fuisse, quie hoc illum modo procreare voluerit, 
ut propriz naturz caput ac princeps, totiusque domi- 
nus operis exsisteret, Eamdem insuper Matrem et 
Ogdoadem voeant, ct Sapientiam, et Terram, et 
Hierusalem, et Spiritum sanetum, et masculino ge- 
nere Dominum. Cui in media regione stationem at- 
tribuunt, ut. Conditore superiorem, sic infra, vel 
extra pleroma ad mundi linem usque constitutam. 
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ἀρχεγόνους.  * Wrem. οὐρανοὺς εἶναι νοητούς. 
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XIX. Igitur quandoquidem naturam illam quz A 


moteria constat, triplici perturbatione contineri 
asserunt, metu, dolore ac mentis inopia; ex metu 
ac conversione animalia quzque componunt. Nam 
ex conversione Condilorem genitum ex metu reli- 
quam 187 oinnem animalem substantiam existi- 
mant : cujusmodi sunt ratione carentium bestiarum, 
οἱ ferarum atque hominum anime. Propterea cum 
οὐ spiritalia quedam pernoscenda imbecillior fo- 
ret, solum se esse Deum arbitratum, ac per pro- 
phetas edixisse : Ego Deus, preter me nullus. alius 
est !, Ex reliquo porro perturbationum genere, spi- 
ritualia nequitie procreata :* indeque et diaboluin 
exortum, quem moderatorem mundi faciunt, una 
€um dmoniis et angelis, czeteraque omni spiritali 
mequitize substantia. Verum Conditorem ipsum ani- 
malem Matris filium esse dicunt, moderatorem vero 
toundi quoddam opus Conditoris. Ac mundi sane 
rectorem qua supra se sint, utpote nequitize spiri- 
twn, intelligere; Conditorem, quod animalis sil, 
ignorare defendunt. Quorum etiam Matrem supra 
calum habitare medio quodam loco ; Conditorem 
vero in ipso ccelo, nimirum in hebdomade. Mundi 
rectorem denique in hoc inferiore mundo nostro- 
que versari. Jam vero e stupore ac consilii inopia, 
tanquam ex ignobiliore, corporea, ut ante diximus, 
mundi elementa prodiisse. lta ex aMonite mentis 
statu terram : aquam e lacrymis quas metus ex- 
cusserat, aerem ex doloris concretione, ignem de- 
nique omnibus ingeneratum, velut. mortem atque 
exitium, perinde atque tribus perturbationibus in- 
sertam ignorantiam docent. 

Ad liec, absoluta mundi fabrica, luteum hominen: 
ἃ Conditore fictum, non ex. sicca illa tamen humo, 
sed ex visum fugiente substantia, cum ex dilfusa 
liquidaque materie parte sumpsisset, et in eum 
hominem animalem allerum inspirasset. Hluncque 
adeo ipsum illum esse, qui ad imaginem ac simili- 
tudinem sit expressus. Nam ad imaginem eum esse 
factum, qui materia constat, quique ita Dei similis 
8i, ut eamdem cum ipso naturam miniine sortiatur ; 
animalem vero ad similitudinem effictum ; unde 
etiam vitae spiritum ejus appellari substantiam, qux 
ex spiritali quadam fluxione profecta sit. Postremo 
pelliceam illi tunicam, hoc est carnem illam quam 
cernimus, esse circumdatam. Quod vero ad Matris 
Achamoth fetum alium pertinet, quem ex angelo- 
rum Salvatoris comitum contemplatione peperit, 
estque spiritalis, aique ejuslem cum Matre nature, 
188 ctiam hunc ignotum fuisse Conditori putant, 
ac clam ipso nesciente in eumdem demissum, ut 
per hunc in profectam ab eo animam corpusque, 
quod cum materia concretum est, satum, ab iisdem- 
que velut utero gestatum atque auctum, ad id quod 
perfectum est recipiendum idoneum redderetur. 
lgitur admirabili quadam, aiunt, providentia factum 


Ὁ [sa, xtvi, 9. 
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1&, Ἐπεὶ οὖν τὴν ὑλικὴν οὐσίαν bx τριῶν πα 
θῶν συστῆναι λέγουσι, φόδου τε χαὶ λύπης xai &zo-, 
ρίας, tx μὲν τοῦ φόβου καὶ τῆς ἐπιστροφῆς τὰ Ψυ- 
χιχὰ τὴν σύστασιν εἰληφέναι, ix μὲν τῆς ἐπιστρο- 
qns τὸν Δημιουργὸν βούλονται τὴν γένεσιν ἐσχηκέ- 
ναι, Ex δὲ τοῦ φόβου τὴν λοιπὴν πᾶσαν ψυχιχὴν ὑ πό- 
στᾶσιν, ὡς ψυχὰς ἀλόγων ζώων, χαὶ θηρίων, xal 
ἀνθρώπων. Διὰ τοῦτο ἀτονώτερον αὑτὸν ὑπάρχοντα 
πρὸς τὸ γινώσχειν «tvi πνευματιχὰ, αὐτὸν νενομιχέ- 
ναι μόνον εἶναι Θεὸν, χαὶ διὰ τῶν προφητῶν εἰρηκέ- 
ναι" Ἐγὼ Θεὸς, ziv ἐμοῦ οὐδείς. Ἔχ δὲ τῆς 
λοιπῆς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας διδάσχουσι γε- 
γονέναι" ὅθεν τὸν διάδολον τὴν γένεσιν ἐσχηχένα:, 
ὃν χαὶ χοσμοχράτορα χαλοῦσι!, xai τὰ δαιμόνια χαὶ 
ποὺς ἀγγέλους, χαὶ πᾶσαν τὴν πνευματιχὴν τῆς πο- 


8 νηρίας ὑπόστασιν. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν δημιουργὸν υἱὸν * 


τῆς Μητρὸς αὑτῶν λέγουτι" τὸν δὲ χοσμοχράτορα 
κτίσμα τοῦ Δημιουργοῦ. Καὶ τὸν μὲν χοσμοχράτορα 
γινώσχειν τὰ ὑπὲρ αὑτὸν, ὅτι πνεῦμά ἔστι τῆς πο- 
νηρίας " τὸν δὲ Δημιουργὸν ἀγνοεῖν ἅτε Ψψυχικὰ " ὑπ- 
ἄρχοντα. Οἱχεῖν δὲ τὴν μητέρα αὑτῶν εἰς τὸν ὑπερ- 
ουράνιον τόπον, τουτέστιν ἐν τῇ μεσότητι. Τὸν 
Δημιουργὸν δὲ εἰς τὸν ὑπερουράνιον * (BU), τουτέστιν 
ἐν τῇ ἐδδομάδι " τὸν δὲ παντοχράτορα " ἐν τῷ xal" 
ἡμᾶς κόσμῳ. "Ex δὲ τῆς ἐχπλήξεως καὶ τῆς ἀμη- 
χανίας, ὡς ix τοῦ ἀσημοτέρου τὰ σωματιχὰ, χαγὼς 
προείπαμεν, τοῦ χόσμον στοιχεῖα γεγονέναι, τὴν μὲν" 
χατὰ τῆς ἐχπλήξεως στάσιν, ὕδωρ δὲ χατὰ τὴν τοῦ 
φόθου (τῶν δαχρύων) κίνησιν, ἀέρα τε κατὰ τὴν 
λύπης πῆξιν, Τὸ δὲ πῦρ ἅπασιν αὑτοῖς ἐχπεφυχέναι 
θάνατον xai φῇοραν, ὡς xai τὴν ἄγνοιαν τοῖς τρισὶ 
πάθεσιν ἐγχεχρύφθαι διδάσχουσι. 

Δημιουργήσαντα δὴ τὸν χύσμον πεποιηχέναι xal 
τὸν ἄνθρωπὸν τὸν χοῖχόν" οὐχ ἀπὸ ταύτης δὲ τῆς 
ξηρᾶς γῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀοράτου οὐσίας, ἀπὸ “τοῦ 
χιχυμένου xal ῥευστοῦ τῆς ὕλης λαβόντα, xa εἰς 
τοῦτον ἐμφυσῆσαι τὸν ψυχιχὸν διορίζονται. Καὶ τοῦ- 
τὸν εἶναι τὸν χατ᾽ εἰχόνα xal ὁμοίωσιν γεγονότα " 
χατ᾽ εἰχόνα μὲν τὸν ὑλιχὺὸν ὑπάρχειν, παραπλήσιον 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοούσιον τῷ Θεῷ χαϑ' ὁμοίωσιν δὲ 
τὸν Ψυχιχόν " ὅθεν xal πνεῦμα ζωῆς τὴν οὐσίαν αὖ- 
ποῦ εἰρῆσθαι, Ex πνευματιχῖ΄ς ἀποῤῥοίας οὖσαν. 
Ὕστερον δὲ περιτεθεῖσθαι λέγουσιν αὐτῷ τὸν δερμά- 
τινον χιτῶνα, Τοῦτο δὲ τὸ αἰσθητὸν σαρχίον εἶναι 


D λέγουσι. Τὸ δὲ χύημα τῆς Μητρὸς αὐτῆς τῆς 'λχα- 


μὼθ, ὃ χατὰ τὴν θεωρίαν τῶν περὶ τὸν Σωτῆρα ἀγ- 
γέλων ἀπεχύησεν, ὁμοούσιον ὑπάρχον τῇ Μητρὶ 
πνευματιχὴν, xal αὐτὸν ἡγνοηχέναι τὸν Δημιουργὸν 
λέγουσι, xat λεληθότως χατατεθεῖσθαι εἰς αὑτὸν, μὴ 
εἰδότος αὑτοῦ, ἵνα δι᾽ αὑτοῦ εἰς τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ψυ- 
χὴν σπαρὲν, xal εἰς τὸ ὑλιχὸν τοῦτο σῶμα χνοφορη- 
θὲν ἐν τούτοις xal αὐξηθὲν, ἔτοιμην γένηται εἰς 
ὑποδοχὴν τοῦ "τελείου", "Ἔλαθεν οὖν, ὥς φασι, τὸν 
Δημιουργὸν ὁ συγχατασπαρεὶς τῷ ἐμφυσήματι. αὐ- 
ποῦ ὑπὸ τῆς Σοφίας πνευματιχὸς ἀνθρώπων ' ἀῤ- 
Bü προνοίᾳ ". Ὡς γὰρ τὴν μητέρα ἠγνοηχέναι, 


* [r. ψυχιχὸν υἱόν, *' ἅτε φυχιχόν Ὁ "Ε΄, ἐπουράνιον. "τ, χοσμοχράτορα. * F. γῆν μέν, 


* ren. δυνάμει xal zpovolz. 


(8^) Τὸν Δημιουργὸν δὲ εἰς τὸν Daspovgártor, Corr. ἐπουράνιον. 
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οὕτω καὶ τὸ σπέρμα αὐτῆς, ὃ δὴ xai αὐτὸ Ἔχχλη- 
σἰαν.εἶναι λέγουσιν, ἀντίτυπον τῆς ἄνω Ἐχχλησίας. 
Καὶ τότε εἶναι τὸν ἐν αὑτοῖς ἀξιοῦσιν !, ὥστε ἔχειν 
αὑτοὺς τὴν μὲν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, τὸ δὲ 
σῶμα ἀπὸ τοῦ χοὺς, καὶ τὸ σαρχιχὸν ἀπὸ τῆς ὕλης, 
τὸν δὲ πνευματιχὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς μητρὸς τῆς 
᾿Αχαμώθ. 


K'. Τριῶν οὖν ὄντων, τὸ μὲν ὑλιχὸν, ὃ καὶ ἀρι- 
στερὼν χαλοῦσι, χατὰ ἀνάγχην ἀπόλλυσθαι λέγουσιν, 
ἅτε μηδεμίαν ἐπιδείξασθαι * πνοὴν ἀφθαρσίας δυ- 
νάμενον" τὸ δὲ ψυχιχὸν, ὃ xa δεξιὸν προσαγορεύ- 
οὐσιν, ἅτε μέσον ὃν τοῦ τε πνευματιχοῦ xal ὑλιχοῦ, 
ἐχεῖσε χωρεῖν, ὅπου ἂν καὶ τὴν πρόσχλισιν ποιήση- 
ται" τὸ Ob πνευματιχὸν ἐχπεπέμφθαι, ὅπως ἐνθάδε 
τῷ Quyuup συζυγὲν μορφωθῇ, συμπαιδευθὲν αὐτῷ 
ἐν τῇ ἀναστροφῇ. Καὶ τοῦτ᾽ εἶναι λέγουσι τὸ ἅλας, 
xai τὸ φῶς τοῦ κόσμον. Ἔδε: γὰρ τῶν Ψψυχιχῶν ὃ, 
καὶ αἰσθητῶν παιδευμάτων. Δι᾿ ὧν xat χόσμον χατ- 
ἐσχευάσθαι λέγουσι, xal τὸν Σωτῆρα δὲ ἐπὶ τοῦτο 
mapayeyovivas τὸ ψυχιχὸν, ἐπεὶ xai αὐτεξηύσιόν 
ἐστιν, ὅπως αὐτὸ σώσῃ. Ὧν γὰρ ἤμελλε σώζειν, τὰς 
ἀπαρχὰς αὐτῶν εἰληφέναι φάσχουσιν, ἀπὸ μὲν τῆς 
᾿Αχαμὼβ τὸ πνευματιχὸν, ἀπὸ δὲ τοῦ Δημιουργοῦ 
ἐνδεδύσθαι τὸν ψυχικὸν Χριστὸν, ἀπὸ δὲ τῆς olxovo- 
μίας, περιτεθεῖσθαι σῶμα ψυχιχὴν ἔχον οὐσίαν, xaz- 
επχευασμένον Ub ἀῤῥήτῳ τέχνῃ, πρὸς τὸ καὶ ἀόρα- 
τον, χαὶ ἀψηλάφητον ", χαὶ παθητὸν γεγενῆσθαι. 
Καὶ ὑλιχὸν δὲ οὐδ᾽ ὁτιοῦν εἰληφέναι λέγουσιν αὐτόν " 
μὴ γὰρ εἶναι τὴν ὕλην δεχτιχὴν σωτηρίας. Τὴν δὲ 
συντέλειαν ἔσεσθαι, ὅταν μορφωθῇ χαὶ τελειωθῇ 
γνώσει πᾶν τὸ πνευματιχὸν, τουτέστιν οἱ πνευματι- 
χοὶ ἄνθρωποι, οἱ τὴν τελείαν γνῶσιν ἔχοντες περὶ 
Θεοῦ καὶ τῆς ᾿Αχαμώθ. Μεμνημένους ὃὲ μυστήρια 
εἶναι τούτους " ὑποτίθενται. Ἐπα:ιδεύθησαν γὰρ τὰ 
Ψψυχιχὰ οἱ Ψψυχιχοὶ ἄνθρωποι, οἱ δι᾽ ἔργων καὶ πί- 
στεως ψιλῆς βεδαιούμενοι, καὶ μὴ τὴν τελείαν γνῶ- 
σιν ἔχοντες. Εἶναι δὲ τούτους ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας 
ἡμᾶς γέγουσι" διὸ χαὶ ἡμῖν μὲν ἀναγκαῖον εἶναι τὴν 
ἀγαθὴν πρᾶξιν ἀποφαίνονται " ἄλλως γὰρ ἀδύνατον 
σωθῆναι" αὐτοὺς Oi μὴ διὰ πράξεως, ἀλλὰ διὰ τὸ 
φύσει πνευματιχοὺς εἶναι, πάντη τε καὶ πάντως σω- 
θήσεσθαι δογματίζουσιν. Ὡς γὰρ τὸ χοϊχὸν ἀδύνατον 
σωτηρίας μετατχεῖν οὐ γὰρ εἶναι λέγουσιν αὐτοὶ 
δεχτιχὺὸν αὐτῆς "οὕτως πάλιν τὸ πνευματιχὸν θέλου- 
σιν οἱ αὑτοὶ " εἶναι ἀδύνατον φῇορὰν καταδέξασθαι, 
xà» ὁποίαις συγχαταγένωντα! πράξεσιν. Ὃν γὰρ 
τρόπον χρυσὸς ἐν βορδόρῳ χατατεθεὶς οὐχ ἀποθάλλει 
τὴν χαλλονὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν ἰδίαν φύσιν διαφυλάτ- 
πει, τοῦ βορδόρου μηδὲν ἀδιχῆσαι δυναμένου τὸν 
χρυσόν" οὕτω δὲ χαὶ αὐτοὺς λέγουσι, χἂν ἐν ποίαις 
ὑλικαῖς ποάξεσι χαταγένωνται, μηδὲν αὐτοὺς παρα- 
δλάπτεσθαι, μηδὲ ἀποδάλλειν τὴν πνευματιχὴν ὑπό- 
στασιν. 
trimentum capere, neque spiritalem substantiam 


Jaren, xal τοῦτον εἶναι τὸν iv αὐτοῖς; ἄνθρωπον, 
Iren. ὁρατὸν, ψηλαφητόν, * |ren. ὑπὸ τῆς 
λοισιν αὐτοὶ. 7 Malls. v, 15. 
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ἡ est, spiritalis ut homo Conlitorem lateret, euin una 
per ejus afflatum a Sapientia consereretur, Ut enim 
ignota illi Mater fuit, sic etiam fetus illius, quam 
Ecclesiam vocant, Ecclesi* alterius ac celestis 
imaginem expressam, Atque hunc ipsum hominem 
illum esse censent qui in ipsis exsistat : adeo ut 
animam Conditori, corpus humo, carnem materiam, 
spiritalem hominem Matri Achamoh acceptum re- 
ferant. 

XX. Ex iis tribus, quod materia constat, sin; 
strumque vocatur. perire necessario praedicant, ut- 
pote quod ne minimum quidem immortalitatis af- 
flatum possit recipere ; animale vero, sive dextrum, 
quod medium inter spiritale ac materia przediturmm 
interjacet, illuc quo suopte nutu propenderit pro- 

B füicisei. Quod autem spiritale sit. idcirco mitti, ut 
hie eum animali copulatum, cum eoque in vivendi 
ralione pariter eruditum (igi formarique possit. 
Atque hunc demum salem illum, ac mundi lucem 
esse dictitant : de quibus Evangelia ioquuntur *, 
etenim animale externa sensuum disciplina opus 
habuit. Quam ob causam et mundum fabricatum 
esse contendunt : atque ad animale istud, quando- 
quidem libertate pryeditum est, quo ei salute af- 
ferret, Salvatorem esse delapsum, Nam eorum quae 
servare decreverat, ommium in sese ferunt illum 
habuisse primitias : puta ab Achamoth spiritum ; 
animalem a Conditore Christum : ac funclionis suz 
administrandz gratia corpus animali natura con- 
stans induisse, et quidem incredibili quadam: arte 
Sic elaboratum, ut videri, contrecluüri patique pos- 
set, Quare nihil eidem cum materia fuisse com- 
mune: quippe €um materia consequends saluti 
nequaquam idonea sit. Przeterea tum rerum omnium 
finem atque exitum fore, cum quidquid spiritale 
est, id est spiritales homines, qui perfectam de Deo 
scientiam habent, et ab Achamoth mysteriis initiati 
sunt. Cujusmodi se esse ipsos asserunt, 189 Ft- 
enin animales homines animali quadam disciplina 
institutos esse, qui quidem operibus ac simplici fide 
stabiliuntur, neque perfectam scientiam — adepti 
sunt. Ejusmodi nos esse, qui in Ecclesize grege nu- 
meramur; ideoque recte factis opus esse nobis 
pra«dicant, neque aliter posae nos salutem obtinere ; 

p se vero non ullius actionis beneficio, sed quod na- 
lura spiritales sint, omnino salutis compotes fore 
confidunt, Nam uti, quod lerrenum est, servari 
nullo modo potest, neque natura ad id idoneum 
est; sic contra quod est spiritale, cujusmodi se esse 
volunt, utcunque sese gesserit, corrumpi nequaquam 
posse. At quemadmodum aurum in caemum abje- 
celum pulchritudinem non amittit, sed citra ullam 
decoris injuriam maturam retinet; ita semetipsos! 
asserunt, tametsi quibusvis in actionibus, adeoque 
coneretis cum materia, versentur, nullum ex eo de- 

posse perdere. 


* ]ren, ἔπιδέξησθαι, 


*]ren. τῷ Ψψυχιχῷ,οι mox... 2i, 
* Ireu, ὃ θέ- 
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XXI. Quocirca qui inter illos perfectissimi cen- A — KA'. Διὸ δὴ xz! τὰ ἀπειρημενα πάντα ἀδεῶς ol 


senlur, illicita omnia, legibusque vetita licenter 
perpetrant, de quibus Littera: sacras testantur ; qui 
ejusmodi committant, ab hzreditate regni celestis 
excidere *. Igitur et quic idolis immolata sunt nullo 
discrimine comedunt, nihilqueex ea re contagionis ad 
sese derivari putant; et ad omnia gentilium festa, 
quae ad idolorum cultum instituta sunt, primi om- 
nium aecurrunt : ut neque ab eorum, qui .cum. be- 
siis depugnant, aut gladiatorum feedis illis, ac Deo 
pariter atque hominibus exsecrandis parricidiique 
plenis spectaculis quidam illorum abstineant. Alii 
dum in voluptatibus corporis ae libidinibus assidue 
volutantur, carnalia se carnalibus, ac spiritalibus 
spiritalia reddere, profitentur. Quainobreni. non- 
nulli clam stupra. cum mulierculis discipline hujus 
sui alumnis exercent, id quod plerzque olim ab 
illis deceptiie, ac postremo ad Ecclesiam Dei reverse 
inter alios errores perszepe confessz sunt, Sunt et 
qui pudore omni posito, quascunque mulieres ad- 
amarint, palam a viris abductas pro legitimis uxo- 
ribus habent, Sed alii, qui se principio sororum 
illas 190 loco honestius habere simulaverant pau- 
latim detecti sunt, ac prregnans denique soror ex 
contubernio fratris inventa. Dici non. polest quam 
impia ac detestanda alia flagitia. committant ; quie 
dum faciunt, nos scilicet, qui prz Dei timore ne 
cogitatione vel sermone quidem scelus ullum ad- 
mittere studemus , tanquam idiotas atque imperitos 
derilent, se vero mirifice przsdicant, ac perfectos 
homines, electamque stirpem. nominant, Nos enini 
velut mutuo gratiam ad usum accipere, eaque 
propterea spoliandos allirimant ; sibi velut peculia- 


τελειότατοι πράττουσιν αὐτῶν, περὶ ὧν αἱ Γραφαὶ 
διαδεθαιοῦνται, τοὺς ποιοῦντας αὐτὰ βασιλείαν Θεοῦ 
μὴ χληρονομήσειν. Καὶ γὰρ εἰδωλόθυτα διαφόρως " 
ἐσθίουσι, μηδὲ μολύνεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν ἡγούμενοι" xat 
ἐπὶ πᾶσαν ἑορτάσιμον τῶν ἐθνῶν τέρψιν εἰς τιμὴν 
τῶν εἰδώλων γινομένην πρῶτο: συνίασιν, ὡς μτδὲ τῆς 
παρὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις μεμισημένης τῆς τῶν θη- 
ριομάχων xax μονομαχίας ἀνδροφόνου θέας ἀπέχεσθαι: 
ἑνίους αὐτῶν. Οἱ δὲ xal ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς χα -- 
ταχόρως δουλεύοντες τὰ σαρχικὰ τοῖς σπαρχιχοῖς, καὶ 
τὰ πνευματιχὰ τοῖς πνευματιχοῖς ἀποδίδοσθαι λέ- 
γουσι. Καὶ οἱ μὲν αὑτῶν λάθρα τὰς διδασχομένας ὑπ᾽ 
αὐτῶν τὴν διδαχὴν ταύτην γυναῖχας διαφθείρουσιν, 
ὡς πολλάχις ὑπ᾽ ἐνίων αὐτῶν ἐξαπατηθεῖσαι, ἔπειτα 

B ἐπιστρέψασαι γυναῖχες εἰς τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ 
σὺν τῇ λοιπῇ πλάνῃ, xa τοῦτο ἐξιυμολογήσαντο. Οἱ 
δὲ xa χατὰ τὸ φανερὴν ἀπερυθριάπαντες ὧν ἂν ἐρα- 
σθῶσι γυναικῶν, ταύτας ἀπ᾽ ἀνδρῶν ἀποσπάσαντες, 
ἰδίας γαμετὰς ἡγήσαντο, ἼΛλλοι δὲ αὖ πάλιν, σεμνῶς 
xaT ἀρχὰς ὡς μετὰ ἀδελφῶν προσποιούμενοι συνοι- 
χεῖν, προϊόντος τοῦ χρόνου ἐλέγχθησαν, ἐγκύμονος 
τῆς ἀδελφῆς ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ γενηθείσης. Καὶ ἄλλα 
8 πολλὰ μυσαρὰ xai ἄθεα πράσσοντες, ἡμῶν μὲν 
διὰ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ φυλασσομένων χαὶ μέχρις 
ἐννοίας xai λόγου ἁμαρτεῖν κατατρέχουτιν, ὡς ἰδιω- 
τῶν, καὶ μηδὲν ἐπισταμένων, ἑαυτοὺς δὲ ὑπερ- 
υψοῦσι, τελείους ἀποχαλοῦντες, xai σπέρματα ἐχλο- 
γῆς. Ἡμᾶς μὲν γὰρ ἐν χρήσει τὴν χάριν λαμβάνειν 
λέγουσι" διὸ xal ἀφαιρεθήσεσθαι αὑτῆς" αὐτοὺς δὲ 
ἰδιόχτητον ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ἀῤῥήτου vat ἀνονομάστου 
συζυγίας συγχατεληλυθυζαν ἔχειν τὴν χάριν" xal διὰ 
τοῦτο προστεθήσεσθαι αὐτοῖς. 


rem accidisse possessionem, quie de caelesti conjugio, quod neque verbis exprimi, neque nominari 


potest, una in se descenderit ; ideo novam etiam ad 

Interesse igitur sua plurimum, ut quacunque ra- 
lione possunt conjugii mysterium illud exerceant, 
idque ipsum stolidis hominibus his fere verbis per- 
suadent. Quicunque cum in. mundo esset mulierem 
non àmawerit, ut eam ad amorem suum pelliceret, 
ἃ veritate alienus est, nec ad eam perveniet, Sed 
quisquis ortus e mundo muliebri non est amore 
correptus, ne ipse quidem ad veritatem perveniet, 
quod non mulieris cupiditate flagraverit. Nos itaque 
quos animales nominant, esseque de mundo sta- 
tunnt, temperantia, et honestis actionibus iadi- 
gere, quibus mediocrem ad regionem elfferamur, 
eum ipsimet, utpote spiritales ac perfecti, nihil ho- 
rum requirant, Non enim actionem ad pleroma 
provehere, sed semen ipsum , quod illinc tenerum 
δὲ velut infans demissum, hic apud nos absolutum 
redditur, Atque ubi semen omne perfectum fuerit, 
Xam ipsorum Matrem Achamotl ex media illa sede 
lransferri, et intra pleroma recipi oporlere : nec 
non et sponsum suum recuperare, Salvatorem illum, 
quia ab umversis in lucem est editus : ut Salvatoris, 
οἱ Sapientiie Achamoth. conjugium instituatur. Id- 


eam quam habent accessionem futuram, 

Διὸ xa ix παντὸς τρόπου δεῖν αὐτοὺς ἀεὶ τὸ τῆς 
συζυγίας μελετᾷν μυστήριον" xai τοῦτο πείθουσι τοὺς 
ἀνοήτους αὑταῖς λέξεσι λέγοντες οὕτως" Ὃς ἂν ἐν 
χότμῳ γενόμενος γυναῖχα οὐχ ἐφίλησεν, ὥστε αὑτὴν» 
χρατηθῆναι, οὐχ ἔστιν ἐξ ἀληθείας, xal οὐ χωρήσει 
εἰς ἀλήθειαν. Ὃ δὲ ἀπὸ xósyou γενόμενος *, μὴ χρα- 
τηθεὶς γυναικὶ, οὐ χωρήσει εἰς ἀλήθειαν, διὰ τὸ μὴ 
ἐν ἐπιθυμίᾳ χρατηθῆναι γυναιχός. Διὰ τοῦτο οὖν 
ἡμᾶς χαλοὺς quyixoug " ὀνομάζουσι, xai ix κόσμου 

Ὁ εἶναι λέγουσι, χαὶ ἀναγχαίαν ἡμῖν τὴν ἐγχράτειαν 
καὶ ἀγαθὴν πρᾶξιν, ἵνα GC αὐτῆς ἔλθωμεν εἰς τὸν τῇς 
μεσότητος τόπον, αὐτοῖς δὲ πνευματιχοῖς τε χαὶ τε- 
λείοις καλουμένοις μηδαμῶς, Οὐ γὰρ πρᾶξις εἰς πλή- 
popa εἰσάγει, ἀλλὰ τὸ σπέρμα τὸ ἐχεῖθεν νήπιον 
ἐκπεμπόμενον, ἐνθάδε τελειούμενον. “Ὅταν 6i πᾶν 
τὸ σπέρμα τελειωθῇ, τὴν μὲν ᾿Αχαμὼθ τὴν Μητέρα 
αὐτῶν μεταθῆναι τοῦ τῆς μεσότητος τόπου λέγουσι, 
καὶ ἐντὸς πληρώματος εἰσελθεῖν, xal ἀπολαδεῖν τὸν 
νυμφίον αὐτῆς τὸν Σωτῆρα, τὸν ἐχ πάντων γεγονότα" 
ἵνα συζυγία γένηται τοῦ Σωτῆρος χαὶ τῆς Σοφίας τῇς 
᾿Αχαμώθ. Καὶ τοῦτο εἶναι νυμφίον χαὶ νύμφην, νυμ- 
φῶνα δὲ τὸ πᾶν πλήρωμα. Τοὺς ὃ πνευματιχοὺς, 


*Rom.:,52. 'lren. ἀδιαφόρως. ? yp. ἀπὸ χόσμου Qv. — "Iren. ἐμῖν οὖς ψυχ 
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ἀποδυσαμένους τὰς ψυχὰς xai πνεύματα voto γε- 
νομένους, ἀχρατήτως xal ἀοράτως ἐντὸς πληρώμα- 
τος εἰσελθόντας, νύμφας ἀποδοθήσεσθαι τοῖς περὶ τὸν 
Σωτῆρα ἀγγέλοις, Τὸν δὲ δημιουργὸν μεταθῆναι xal 
αὐτὸν εἰς τὸν τῆς Μητρὸς Σοφίας τόπον, τουτέστιν 
ἐν τῇ μεσότητι, Τάς τε τῶν διχαίων ψυχὰς ἀναπαύ- 
σεσθαι xai αὐτὰς ἐν τῷ τῆς μεσότητος τόπῳ" μηδὲν 
γὰρ ψυχιχὸν ἐντὸς πληρώματος χωρεῖν. 
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A que adeo sacris in. Litteris sponsum ac sponsam 
significare , thalamumque pleroma ipsum esse. At 
spiritales homines , postquam animas exuerint , et 
ad spirituum , purarumque imentium. conditionem 
evaserint, ac nullo detinente, nec aspectabiles in 
pleroma penetraverint. Salvatoris comitibus angelis 
collocari. Quod ad Conditorem spectat, eum quo- 
que Sapiente Matris in locum successurum , me- 


diamque regionem occupaturum 19] existimant, Eodemque loco justorum animas otio ac quiete 
potituras esse, quod ad pleroma nihil animale perveniat. 


KR. Τούτων δὲ γενομένων οὕτως, τὸ ἐμφωλεῦον τῷ 
κόσμῳ πῦρ, ἐχλάμψαν xal ἑξαφῦεν, xal χατεργασά- 
μενον πᾶσαν ὕλην, συναναλωθήσεσθαι αὐτῇ, xai εἰς 
πὸ μηχέτ᾽ εἶναι χωρήσειν διδάσχουσι. Τὸν δὲ Anutovp- 
γῶν μηδὲν τούτων ἐγνωχέναι ἀποφαίνονται πρὸ τῆς 
τοῦ Σωτῆρος παρουσίας. Εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες mpofa- 
λέσθαι αὐτὸν xoi Χριστὸν υἱὸν ἴδιον, ἀλλὰ (xat) ψυ- 
χιχόν. Περὶ τούτων διὰ τῶν ! προφητῶν λελαληκχέ- 
ναι" εἶναι δὲ τοῦτον τὸν διὰ Μαρίας διοδεύσαντα, χα- 
θάπερ ὕδωρ διὰ σωλῆνος ὁδεύει, xal εἰς τοῦτον ἐπὶ 
τοῦ βαπτίσματος κατελθεῖν ἐκεῖνον τὸν ἀπὸ τοῦ πλη- 
ρώματος bx πάντων Σωτῆρα ἐν εἴδει περιστερᾶς, 
Γεγονέναι δὲ ἐν αὑτῷ χαὶ τὸ αὑτὸ τῆς ᾿Αχαμὼθ σπέρ- 
μα πνευματιχόν. Τὸν οὖν Κύριον ἡμῶν Ex τεσσάρων 

"τούτων σύνθετον γεγονέναι φάσχουσιν, ἀποσώζοντα 
τὸν τύπον τῆς ἀρχεγόνου xal πρώτης τετραχτύος, ἔχ 
τε τοῦ πνευματιχοῦ, ὃ ἣν ἀπὸ τῆς ᾿Αχαμὼθ, xalix 
τοῦ ψυχικοῦ, ὃ ἣν ἀπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, καὶ ix τῆς 
οἰχονομίας, ὃ ἣν χατεσχευασμένον ἀῤῥήτῳ τέχνῃ, χαὶ 


XXII, His peractis, ignem illum, qui in mundi 
latebris delitescit, erupturum ae conflagraturum 
esse, donec omni consumpla maleria, cum eadem 
et ipse consumptus, atque in nibilum redactus fue- 
rit. Quorum. omnium nihil ante Salvatoris adven« 
luin. Conditori fuisse cognitum, Nec desunt, quibus 
placeat, etiam ab illo peculiarem filium Christum, 
sed animalem, productum, de quo per prophetas 
locutus sit. Hunc illum esse qui sic tanquam aqua 
per fistulas, ita per Mariam transierit; in eumque 
postea, eum baptizaretur, sub columba: descendisse 
specie alterum illum de pleromate Salvatorem ex 
omnibus conflatum : imo eliam et eidem Achamotliis 
spiritale semen insitum fuisse, Unde quatuor ex 
illis compositum esse Dominum asseverant, ut pri- 
mariz illius ac primigeniz Tetradis similitudinem 
exprimeret : nimirum e spiritali, quod ab Acha- 
mothe derivatum est, ex animali, quod a Copdi- 
lore, ex. incarnatione , quod inexplicabili quodam 


lx τοῦ Σωτῆρος, ὃ ἣν χατελθοῦσα εἰς αὑτὸν περιστερά. C. 851 artificio contextum : ac demum eSalvatore, noc 


Καὶ τοῦτο" μὲν ἀπαθῇ διαμεμενηκχέναι" οὐ γὰρ ἐν- 
ἐδέχετο παθεῖν αὐτὸν ἀχράτητον xa ἀόρατον ὑπάρ- 
χοντα, Καὶ διὰ τοῦτο ἧρθαι προσαγομένον αὑτοῦ τῷ 
Πιλάτῳ, τὸ εἰς αὐτὴν χατατεθὲν Πνεῦμα Χριστοῦ. 
'AXX οὐδὲ τὸ ἀπὸ τῆς Μητρὺς σπέρμα πεπονθέναι 
χέγουσιν' ἀπαθὲς γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ πνευματιχὸν, xal 
αὑτῷ τῷ Δημιουργῷ. Ἕπαθε δὲ λοιπὸν xaz' αὐτοὺς 
ὦ ψυχικὸς Χριστὸς, xal ὁ ix τῆς οἰχονομίας χατ- 
ἐυχευασμένος μυστηριωδῶς, ἵν᾽ ἐπιδείξῃ αὐτοῦ " ἡ 
Μήτηρ τὸν τύπον τοῦ ἄνω Χριστοῦ, ἐχείνον τοῦ ἐπ- 
εχταθέντος τῷ Σταυρῷ, χαὶ μορφώσαντος τὴν "Aya- 
μὼθ μόρφωσιν τὴν xat! οὐσίαν πάντα γὰρ ταῦτα 
τύπους ἐχείνων εἶναι λέγουσι, Τὰς δὲ ἐσχηχυίας τὸ 
σπέρμα τῆς ᾿Αχαμὼθ ψυχὰς ἀμείνους λέγουσι γεγο- 
νέναι τῶν λοιπῶν" διὸ χαὶ πλεῖον τῶν ἄλλων ἐγαπῆῇ- 
σῦα!: ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, μὴ εἰδότος τὴν αἰτίαν, 
ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ λογιζομένου εἶναι τοιαύτας. 


Διὰ χαὶ εἰς προφήτας, φασὶ», ἔτασσεν αὐτοὺς, χαὶ 
τ: ρεῖς, καὶ βασιλεῖ: xai πολλὰ ὑπὸ" τοῦ σπέρματος 
πούτου εἰρῆσθαι διὰ τῶν προφητῶν ἐξηγοῦνται, ἅτε 
ὑψηλοτέρας φύσεως ὑπαρχούσας *. Πολλὰ δὲ xal τὴν 
Μητέρα περὶ τῶν ἀνωτέρω εἰρηκέναι λέγουτιν, ἀλλὰ 
xax διὰ τούτου xal τῶν ὑπὸ τούτου γενομένων ψυχῶν. 
Καὶ λοιπὸν τέμνουσι τὰς προφητείας, τὸ μὲν τι ἀπὸ 
τῆς Μητρὸς εἰρῆσθα: θέλοντες, τὸ δὲ τι ἀπὸ τοῦ σπέρ- 


est columba illa de calo delapsa. Atque hune qui- 
dem patibilem nunquam fuisse, quoniam pati omni- 
no nequeat, quod neque contineri , neque oculis 
usurpari possit, Proindeque cum ad Pilatum per- 
ductus est, demissum in eum Chri-ti Spiritum evo- 
lasse. Sed neque maternum illud semen quidquam 
esse perpessum : quod nihilo magis patibile sit, 
utpote spiritale, nec vel ipsi Conditori quidem aspe- 
ctabile. estat igitur ut illorum opinione animalis 
ille Christus sit passus, iidemque et alter qui ex 
incarnatione conflatas. est. Quod non sine myste- 
rio perfectum est, ut summi illius Christi per eum 
Mater imaginem exhiberet, qui in Cruce distentug 
Achamothem substantiz informatione perpolivit : 
D hzc enim oinnia. superiorum illorum figuram con- 
linere, Qux vero anime Achamotliis semine sint 
asperse, eas czieris esse meliores, atque impen- 
sius a Conditore diligi : qui ejus tamen rei causam 
non intelligens ex sese illas ejusmodi esse putet. 
Quamobrem prophetasen iis, vel sacerdotes, 1923 
vel reges iustiluit ; ac pleraque a prophetis po- 
nuntiata de isto semine interpretantur, quasi illo- 
rum anim: naturz cujusdam sublimioris exstite- 
rint. Quin etiam. de celestibus multa disputasse 
Matrem, deque animis quos vel ille, vel qui ab illo 
oriundi sunt. produxerunt. Unde et prophetarum 
vaticinia ita partiuntur, quzdam ut elata Matris 


f! ΕΟ τούτου δέ, CO Εὶ τοῦτον, C Ἰγοπ, δι᾽ αὐτοῦ, * Cor. ὑπέρ. 5 dren. ὑπάρχοντος 
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esse velint, alia ab semine, alia a Conditore pro- Α ματος, τὸ δέ τι ἀπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, ᾿Α)λὰ xal τὸν 


fecta, Ipsum etiam Jesum partim a Salvatore tra- 
dita, partim a Matre; partim denique a Conditore 
dixisse, id quod in sequentibus ostendemus. Con- 
ditorem vero eorum qu;e supra se erant ignarum, 
iis sane qui» commemoravimus fuisse commotum , 
sed eadem contempsisse nihilominus, et alias aliam 
esse causam, existimasse, sive prophetico afflatu 
preditum Spiritum, quod proprio quodam motu 
cietur; sive bominem, sive deteriorum complexio- 
nem. In eaque tandiu ignoratione versatum, quoad 
Dominus advenerit. Simul enim ac Salvator acces- 
sit, abeo cuncta didicisse putant, et ad eum liben- 
ler cum omnibus suis copiis transisse; eumque il- 
-. Jum esse centurionem , qui in. Evangelio ita Salva 


Ἰησοῦν ὡσαύτως, τὸ μέν τι ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος c!gn- 
χέναι, τὸ δέ τι ἀπὴ τῆς Μητρὴς, τὸ δέ τι ἀπὸ τοῦ 
Δημιουργοῦ, καθὼς ἐπιδείξομεν προϊόντος ἡμῖν τοῦ 
λόγου, Τὸν δὲ Δημιουργὼν, ἅτε ἀγνοοῦντα τὰ ὑπὲρ 
αὐτὸν, κινεῖσθαι μὲν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, χαταπε- 
φρονηχέναι δὲ αὑτῶν ἄλλοτε ἄλλην αἰτίαν νομίσαντα, 
ἣ τὸ Πνεῦμα τὸ προφητεῦον ἔχον, xai αὐτὸ ἰδίαν 
τινὰ χίνησιν, ἢ τὸν ἄνθρωπον, T; τὴν προσπλοχὴν τῶν 
χειρῶν "᾽. Καὶ οὕτως ἀγνοοῦντα διχτετελεχέναι ἄχρι 
πῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου. Ἐλθόντος δὲ τοῦ Σωτῆρος 
μαθεῖν αὑτὸν παρ᾽ αὐτοῦ πάντα λέγουσι, xai ἄσμε- 
voy αὐτῷ προσχωρήσαντα μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ, χαὶ αὐτὸν εἶναι τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἑχατόν- 
^apyov, λέγοντα τῷ Σωτῆρι’ Καὶ τὰρ ἐγὼ ὑπὸ τὴν 


torem alloquitur : Nam et egoin mea potestate ha- B ἐμαυτοῦ ἐξουσίαν ἔχω στρατιώτας xat δούλους, xal ὃ 


beo mililes, et servos, et quodcunque imperavero 
perficiunt*. Addunt. mundi illam procurationi ad 
idoneum usque tempus. pracfuturum, presertim ob 
Ecclesi: administrationem, ejusque przniii cogni- 
tionem, quod eidem est constitulum, nimirum ut 
ad Matris sedem evehatur. 

XXIH. Hominum. porro tria. genera statuuntur, 
spiritale, terrenum, animale, qu:& in Caino, Abele 
ac Setho cernuntur. À. quibus totidem natur: non 
jam in singulis, sed per genera propagatz sunt. Ex 
iis terrenum corruptione dissolvi ; animale vero , 
sise potioribus dediderit, mediocri in regione con- 
quiescere , sin deleriora eligat, ad similia trans- 
ferri. Spiritalia denique qui quidem Achamoth 
conseverit, ex illo tempore in hodiernum usque pia- 
rum animarum discipline commissa et educala , 
quod adhuc infantia missa sint; postea ubi per- 
fectionem adepta. fuerint, Salvatoris angelis ma- 
trimonio collocari, cum interim anim: 193 ipse 
«um Conditore necessario medio in loco sese con- 
tineant. Praeterea. animas iterum hoc. modo divi- 
dunt. Quasdam enim nalura bonas, alias natura 
1alas esse. Bonas ejusmodi esse, qua ad exci- 
piendum semen idonez sint: quod male nullo 
modo possunt percipere. 

XA. Harc est. illorum doctrina, quam neque 
prophetae praedi^arunt, neque Dominus tradidii, nec 
apostoli reliquerunt. Qua. quidem ^minime scripta 
ex auditione sic arrepta , ul quod in proverbio est, 
Funem ex arena tezere conentur ; plus se cceteris de 
universorum matura scire gloriantur. Ad ea vero 
qua diximus comprobanda , quadam e sacris Lit- 
ieris accommodant : cujusmodi sunt usurpat a 
Domino parabole, aut prophetica sententiz , aut 
apostolorum verba, ne confietze ab iis fabule pror- 
sus testimonio carere videantur, Quanquam divi- 
porum oraculorum ordinem seriemque conturbant, 
ac quoad in ipsis situm est, veritatis, ut ita dicam, 
membra dissolvunt. Nam in alienum locum trans- 
lata ac commutata pleraque, et alia. ex aliis facta 


* Matth, vii, 9. ? Iren. χειρόνων, 


ἐὰν προστάξω ποιοῦσι, Τελέσειν δὲ αὐτὸν τὴν χατὰ 
τὸν χόσμον οἰχονομίαν μέχρι τοῦ δέοντος καιροῦ, μά- 
λιστα δὲ διὰ τὴν τῆς Ἐχχλησίας ἐπιμέλειαν, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ ἑτοιμασθέντος αὐτῷ ἐπά- 
θλον, ὅτι εἰς τὸν τῆς Μητρὸς τόπον χωρήσει, 


KT*, ᾿Ανθρώπων ὃὲ τρία γένη ὑφίστανται, πνευ- 
ματιχὸν, χοϊχὸν, Ψψυχιχὸν, χαθὼς ἐγένοντο Kálv, 
"AG, Σήθ’ xax Ex τούτων τὰς τρεῖς φύσεις *, οὐχέτι͵ 
xaf ἕν, ἀλλὰ χατὰ γένος, Καὶ τὸ μὲν χοϊχὸν εἰς φθο- 
ρὰν χωρεῖν, καὶ τὸ ψυχιχὸν, ἐὰν τὰ βελτίονα ἕληται, 
ἐν τῷ τῆς μεσότητος τόπῳ ἀναπαύεσθαι" ἐὰν δὲ τὰ 
χείρω, χωρήσειν xa αὐτὸ πρὸς τὰ ὅμοια. Τὰ δὲ 
πυευματιχὰ, ἃ ἂν χατασπείρῃ ἡ ᾿Αχαμὼθ, ἔχτοτε ἕως 
τοῦ νῦν διχαίαις ψυχαῖς παιδευθέντα ἐνθάδε καὶ ἐχ- 
τραφέντα, διὰ τὸ νήπια ἐχπεπέμφθαι, ὕστερον τελειό- 
fno ἀξιωθέντα, νύμφας ἀποδοθήσεσθαι τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ἀγγέλοις δογματίζουσι, τῶν ψυχῶν αὐτῶν ἐν 
μεσότητι xac] ἀνάγχην (ἐν μεσότητι) μετὰ τοῦ Am- 
μιουργοῦ ἀναπαυσαμένων εἰς τὸ παντελές. Καὶ αὐτὰς 
μὲν τὰς ψυχιχὰς * πάλιν ὑπομερίζοντες λέγουσιν ἃς 
μὲν φύσει ἀγαθὰς, ἃς δὲ φύσει πονηράς" χαὶ τὰς μὲν 
ἀγαθὰς ταύτας εἶναι, τὰς δεχτιχὰς τοῦ σπέρματος 
γινομένας" τὰς δὲ φύσει πονηρὰς μηδέποτε ἂν ἐπιδέ- 
ξασθαι ἐκεῖνο τὸ σπέρμα. 

ΚΔ΄, Τοιαύτης δὲ τῆς ὑποθέσεως αὐτῶν οὔσης, 
ἣν οὔτε προφῆται ἐχέρυξαν, οὔτε ὁ Κύριος; ἐδίδαξεν, 
οὔτε ἀπόστολοι παρέδωχαν, fw περὶ τῶν ὅλων αὖ- 


Ὁ χοῦσι πλεῖον τῶν ἄλλων ἐγνωχέναι, ἐξ ἀγράφων ἀνα- 


γινώσχοντες, xal τὸ δὴ λεγόμενον, Ἐξ ἄμμου 
σχοινία πλέκειν ἐπιτηδεύοντες, ἀξιοπίστως προσ- 
αἀρμόζειν πειρῶνται τοῖς εἰρημένοις, ἤτοι παραθο- 
λὰς Κυριαχὰς, f, ῥήσεις προφητιχὰς, f| λόγους ἀπο- 
στολιχοὺς , ἵνα τὸ πλάσμα αὐτῶν μὴ ἀμάρτυρον εἴ- 
ναι δυχῇ, τὴν μὲν τάξιν xal τὸν εἱρμὸν τῶν Γρα- 
qv ὑπερθαίνοντες, xai ὅσον Eg' ἑαυτοῖς λύοντες τὰ 
μέλη τῆς ἀληθείας, Μεταφέρουσι δὲ καὶ μεταπλάτ- 
τουσι, xai ἄλλο ἐξ ἄλλου ποιοῦντες ἐξαπατῶσι πολ- 
λοὺς τῇ τῶν ἐφαρμοζομένων Κυριαχῶν λογίων xa- 
χοσυνθέτῳ σοφίᾳ. "“Ὅνπερ τοόπον εἴ τις βασιλέως 
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iixóvog καλῇς χατεσχενασμένης Ex ψηφίδων ἐ πισή- A 
μὼν ὑπὸ σοφοῦ τεχνίτου, λύσας τὴν ὑποχειμέντην τοῦ 
ἀνῃρώπου ἰδέαν, μετενέγχῃ τὰς ψηφίδας ἐχείωας xal 
μεθαρμότοι xai ποιήσει μορφὴν. χυνὸς ἢ ἀλώπεχος, 
χαὶ ταύτην φαύλως χατεσχευασμένην, ἔπειτα διορί- 
ζοιτο, χαὶ λέγοι ταύτην εἶναι τὴν τοῦ βασιλέως 
ἔχείνην εἰχόνα τὴν χαλὴν, ἣν ὁ σοφὸς τεχϑίτης χατ- 
εσχεύασε, δειχνὺς τὰς ψηφῖδας τὰς χαλῶς ὑπὸ τοῦ 
τεχνίτου τοῦ πρώτου εἰς τὴν τοῦ βασιλέως εἰκόνα 
συντεθείσας, καλῶς δὲ ὑπὸ τοῦ ὑστέρου εἰς χυνὸς 
μορφὴν μετενεχθείσας, καὶ διὰ τῆς τῶν ψηφίδων 
φαντασίας μεθοδεύοι τοὺς ἀπειροτέρους, τοὺς χατά- 
Amps βασιλιχῆς μορφῆς οὐκ ἔχοντας, καὶ πείθοι, 
ὅτι αὕτη ἡ σαπρὰ τῆς ἀλώπεχος ἰδέα ἐχείνη ἐστὶν ἡ 
χαλὴ τοῦ βασιλέως εἰχών" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai 
οὗτοι γραῶν μύθους συγχαττύσαντες, ἔπειτα ῥήμα- 
ta xal λέξεις xal παραδολὰς ὅθεν xal πόθεν ἀπο- 
σπῶντες, ἐφαρμόζειν βούλονται τοῖς μύθοις αὐτῶν 
τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. Καὶ ὅσα μὲν ἐν τοῖς τοῦ Πλη- 
ρώματος ἐφαρμόζουσιν, εἰρήχαμεν. 


ΚΕ΄, Ὅσα δὲ καὶ τοῖς ἐχτὸς τοῦ Πληρώματος αὖ- 
τῶν προσοιχειοῦν πειρῶνται ἐχ τῶν Γραφῶν, ἔστι 
τοιαῦτα. Τὸν Κύριον ἐν τοῖς ἐσχάτοις τοῦ χόσμου 
χρόνοις διὰ τοῦτο ἐληλυθέναι ἐπὶ τὸ πάθος λέγουσιν, 
y ἐπιδείξῃ τὸ περὶ τὸν ἔσχατον τῶν Αἰώνων γεγονὸς 
πάθος, xal δι᾽ αὐτοῦ τοῦ τέλους ἐμφήνῃ τὸ τέλος 
τῆς περὶ τοὺς Αἰῶνας πραγματείας. Τὴν δὲ δωδε- 
χαιτῇ παρθένον ἐκείνην τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου θυ- 
γατέρα, ἣν ἐπιστὰς ὁ Κύριος ἐχ νεχρῶν ἤγειρε, τύ- 
ov εἶναι διηγοῦνται τῆς ᾿Αχαμὼθ,, ἣν ἐπεχταθεὶς ὁ 
Χριστὸς αὐτὸν ! ἐμόρφωσε, καὶ εἰς αἴσθησιν ἤγαγε 
τοῦ χαταλιπόντος αὐτὴν φωτός. Ὅτι δὲ αὐτῇ ἐπέφα- 
γεν ὁ Σωτὴρ ἐχτὸς οὔσης !' τοῦ Πληρώματος £y ἐχτρώ- 
ματος μοίρᾳ, τὸν Παῦλον λέγουσιν εἰρηχέναι ἐν τῇ 
πρὸς Κορινθίους" "Ecxarov δὲ πάντων ὡσπερεὶ 
τῷ ἐχτρώματι ὥφθη κἀμοί. Τὴν τε μετὰ τῶν ἡλι- 
κιωτῶν τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν πρὸς τὴν ᾿Αχαμὼθ 
ὁμοίως πεφανερωχέναι αὐτὸ" ἐν τῇ αὐτῇ Ἐπιστολῇ 
εἰπόντα" Δεῖ τὴν γυναῖχα χάλυμμα ἔχειν ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. Καὶ ὅτι, ἤχοντος τοῦ 
Σωτῆρος πρὸς αὐτὴν, δι᾽ αἰδὼ κάλυμμα ἐπέθετο ἡ 
᾿Αχαμὼθ, Μωσέα πεποιηχέναι φανερὸν, χάλυμμα 
ὑέμενον ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Καὶ τὰ πάθη δὲ 
αὐτῆς, ἃ ἔπαθεν, ἐπισεσημειῶσθαι τὸν Κύριον φά- 
exoomw ἐν τῷ σταυρῷ. Καὶ ἐν μὲν τῷ εἰπεῖν, Ὁ 
Θεός μου, εἰς τὶ ἐγχατέλιπές με; μεμηνυχέναι αὖ- 
τὸν, ὅτι ἀπελείφθη ἀπὸ τοῦ φωτὸς ἡ Σοφία, καὶ 
ἐχωλύθη ὑπὸ τοῦ "Opou τῆς εἰς τοὔμπροσθεν ὁρμῆς" 
τὴν δὲ λύπην αὐτῆς, ἐν τῷ εἰπεῖν" Περί λυπός ἐστιν 
ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου " τὸν δὲ qóbov , ἐν τῷ εἰ- 

, πεῖν" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρειθέτω ἀπ' ἐμοῦ τὸ 
ποτήριον" καὶ τὴν ἀπορίαν δὲ ὡταύτως, ἐν τῷ εἰρη- 
χέναι" Καὶ τί εἴπω οὐχ οἶδα. Τρία δὲ γένη ἀνθρώ- 
Ttov οὕτω δεδειχέναι διδάσχουτιν αὐτόν" τὸν μὲν 
ὑλιχὸν, ἐν τῷ εἰπεῖν τῷ ἐρωτήσαντι " ᾿Αχοιϊουθήσω 
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sic proferunt, ut divinarum sententiarum, quas 
accommodant , callido quodam artificiosoque con- 
lextu multos in errorem inducant. Quemadmodum 
si imperatoris imago pulcherrimis ex tesserulis 3 
perito quodam artifice fuerit elaborata; ac quis 
piam, hominis effigie dissoluta, ac transpositis, ali- 
lerque collocatis Lesserulis , canis aut vulpecule 
speciem exprimat , ne eam quidem recte. composi- 
tam; tum affirmet hoc ipsum esse egregium impe- 
ratoris simulacrum , ab eximio artifice alfabre fa- 
ctum; ostendat. et illas ab eodem ad referendam 
principis figuram coagmentatas tesserulas, a se vero 
postea caninam in formaia trauslatas, atque ejus- 
modi tesserularum specie imperitis illudat, qui 
principis imaginem nondum animo conceperint, 
persuadeatque quam illi vident turpem vulpis cfli- 
giem, przeclaram illam imperatoris esse statuam. 
Sic isti ad ridiculas anilesque quas consuunt nu- 
gas, corrogata hinc et illinc. verba, et parabolas 
trahunt, ac divinà responsa fabulis suis illigare 
contendunt. Ex quibus qux ad Pleroma pertinere 
videntur paulo ante retulimus. 

194 XXV. Qua vero ad ea. qu» extra Pleroma 
sunt sacris ex Litteris accommodant, ejusmodi fere 
sunt. Christum Dominum postremis mundi Ltempo- 
ribus paliendi gratia advenisse dicunt, ultimi ul 
AEonis casum ac calamitatem ostenderet, ac totius 
JEonum negotii exitum suo illo exitu declararet. 
Deinde virginem illam archisynagogi filiam duo- 
decim annos natam , quam Dominus accedens ἃ 
morte revocavit * , Achamothis imaginem referre, 
quam extendens sese illorum Christus effiuxit , et 
luminis quod eam destituerat. sensum indidit. Et 
quoniam huic adbuc extra Pleroma posite , velut 
abortivo cuidam, Salvator apparuit, Paulum putant 
ad Corinthios scribentem hiec usurpasse: Norissi- 
me autem omnium velut aborlivo visus est et mihi *, 
Sed et eadem in Epistola Salvatoris cum zqualibus 
suis ad Achamothem accessum significasse, cum 
dixit : Oportel mulierem velato esse capite, propier 
angelos * Famdem illam Achamothem ad adven- 
ium Salvatoris pudore affectam velo caput obdu- 
xisse, declaratum a Mose , cum faciem obtegeret *. 
Nam illas quas est perpessa calamitates animique 
Ccommotiones Dominum ferunt in cruce. demon- 
sirasse. Velut cum dixit: Deus meus, quare dereli- 
quisti me *? ostendisse Sapientiam a lumine desti- 
tutam, et ab Horo ne ultra pergeret. prohibitam. 
Ejusdem vero dolorem cum dixit: Tristis est anima 
mea usque ad mortem " ; timorem, cum ita Patrem 
allocutus est : Pater, si possibile est, transeat a me 
calix iste *. ha consilii inopiam his verbis: Et 
quid dicam nescio. Quod ad tria spectat hominum 
genera, sic illum indicasse contendunt; materia 
quidem a(fixum, cum interroganti: Num te sequar? 
respondit : Non habet Filius hominis ubi caput 
reclinet * ; animalem autem , cum ei qui dixerat: 
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in domo mea sunt * ;italocutus est : Nemo mittens ma- 
num ad aratrum, et aspiciens retro, aptus est regno Dei*, 
Hunc enim mediz conditionis esse dicunt. 195 Si- 
militer eum qui se plerasque justitize partes implesse 
dixerat, sed sequi noluerat, et quo minus perfectus 
esse vellet, divitiarum cupiditate fuerat infractus, 
hunc ipsum ex animali genere fuisse volunt. Spirita- 
lem demum eo dicto comprehensum : Sine mortuos sc- 
pelire mortuos suos ; tu autemabiens pra dica regnum 
Ῥεῖ"; item eum Zaccehieo publicano dixit: Festinans de- 
scende, quiu hodie in domo (ua oporlet me ma- 
nere *, ]stos enim omnes e spiritali genere exsti- 
lisse narrant. Quin etiam fermenti parabolam, quod 
abscondisse mulier in farinze satis tribus legitur*, 
triplex illud genis indicare. Siquidem mulierem 
istam Sapientiam ; farinze sata, tria hominum esse 
genera, spiritale, animale, terrenum. Fermenti 
porro nomine Salvatorem ipsum appellari. Sic 
etiam terrenos, animales ac spiritales a Paulo ho- 
mines esse commemoratos, partim his verbis : 
Qualis terrenus, tales. et terreni * ; partim istis : 
Auimalis homo non percipit ea qua sunt spiritus * ; 
partim denique cum ait : Spiritalis omnia dijudicat*. 
Ex quibus primum illud, Animalis non percipit ea 
que sunt spirilus, ad. Conditorem putant perti- 
nere: qui cum sit. animalis , neque Matrem utpote 
spiritalem cognoscit, neque stirpem ipsius , nec 
JEones illos, qui Pleromate continentur. Quod au- 
lem eorum, quibus salutem erat. allaturus , primi- 
tias Salvator susceperit, ob id pronuntiasse Pau- 
lum, Etsi primitiae sancta, et. massa * ; ubi primi- 
lias ad id quod est spiritale referunt: massam ad 
nos, hoc est animalem Ecclesiam ; cujus massam 
abillo susceptam , in illoque contractam , quando- 
quidem erat ipse fermentum. 


δὲ ἡμᾶς, τουτέστι τὴν ψυχικὴν Ἐχχλησίαν, ἧς τὸ 


συνεσταλχέναι, ἐπειδὴ fv αὐτὸς ζύμη. 

XXVI. De Achamothe porro, eam extra Pleroma 
aberrantem a Christo fuisse formatam, et ab eodem 
qu;esitam, ipsummet ostendisse, cum dixit, venisse 
sead ovem quiz erraverat '*, Esse enim errantem 
ovem Matrem illam suam interpretantur, a qua 
nostra bzc Ecclesia consita fuerit. Errorem vero, 
illius inter perturbationes ipsas extra Pleroma com- 
miorationem, unde materiz originem arcessunt Nam 
mulierem 196 illam que domum everrit, et dra- 
climam invenit ad celestem Sapientiam transferunt, 
quie Enthiymesin quam amiserat postea repurgatis 
omnibus per adventum Salvatoris recuperavit: ob 
idque Pleromati censent esse restitulam. Simeonem 
illum. priterea, qui Christum in ulnis gestaverit, 
eique gratias his verbis egerit: Nune dimittis ser- 
rum (uum, Domine, secundum verbum (uum in 
pace δ: Conditoris imaginem referre dicunt qui, 
adveniente Salvatore, ipsius transportationem didi- 
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gai καῖναι" τὸ δὲ ψυχιχὸν, ἐν τῷ clpnx£vat τῷ 
εἰπόντι, ᾿Αχοιϊζουθήσω σοι" ἐπίτρεγον δέ μοι πρῶ- 
τον ἀποτάξασθαι τοῖς £v τῷ oT μου * -- Οὐδεὶς 
ἐπὶ ἄροτρον τὴν χεῖρα ἐπιδαλὼν, xal εἰς τὰ ἐπί- 
cw βλέπων, εὔθετός ἐστιν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
ciparàr. Τοῦτον γὰρ λέγουσι τὸν μέσον εἶναι. Κἀ- 
χεῖνον δὲ ὡσαύτως τὸν τὰ πλεῖστα μέρη τῆς δι- 
χαιοσύνης ὁμολογήσαντα πεποιηχέναι, ἔπειτα μὴ θε:- 
λήσαντα ἀχολουθῆσαι, ἀλλὰ ὑπὸ πλούτου ἡττηθέντα, 
πρὸς τὸ μὴ τέλειον γενέσθαι, xal τοῦτον τοῦ ψυχι- 
χοῦ γένους γεγονέναι θέλουσι. Τὸ δὲ πνευματιχὸν, ἐν 
τῷ εἰπεῖν" "Agec τοὺς γεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυ- 
τῶν γεχρούς" σὺ δὲ πορευθεὶς διάγγειλε τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ - xdi ἐπὶ Ζαχχαίου τοῦ τελώ- 
B woo. εἰπών Σπεύσας χατάδηθι, ὅτι σήμερον ἐν 
τῷ olx ccv δεῖ με μεῖναι" τούτους γὰρ πνευμα- 
τιχοῦ γένους χαταγγέλλουσι γεγονέναι. Καὶ τὴν τῆς 
ζύμης παραθδολὴν, ἣν ἡ γυνὴ ἐγχεχρυφέναι λέγεται 
εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, τὰ τρία γένη δηλοῦν λέγουσι. 
Γυναῖχα μὲν γὰρ τὴν Σοφίαν λέγεσθαι διδάσχουσιν * 
ἀλεύρου σάτα, τὰ τρία γένη τῶν ἀνθρώπων" πνευμα- 
τιχὸν, ψυχιχὸν, χοῖχόν. Ζύμην δὲ αὐτὸν τὸν Σωτῆρα 
εἰρῆσθαι διδάσχουσι " xai τὸν Παῦλον διαῤῥήδην εἰ- 
ρηχέναι χοϊχους, ψυχιχοὺς, πνευματιχούς" ὅπου 
μὲν, Οἷος ὁ χοῖκὸς, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί * ὅπου 
δὲ, Ἑυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύ- 
ματος" ὅπου δὲ, Πνευματιχὸς draxplrec πάντα. 
Τὸ δὲ, Wuyixóc ob δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος, 
ἐπὶ τοῦ Δημιουργοῦ φασιν εἰρῆσθαι " ὃν ψυχιχὸν bv- 
C τὰ μὴ ἐγνωχέναι μήτε τὴν Μητέρα πνευματιχὴν οὗὖ- 
σαν, μὴτε τὸ σπέρμα αὑτῆς, μήτε τοὺς ἐν τῷ Πλη- 
ρώματι Αἰῶνας. Ὅτι ἰδὼν "" ἤμελλε σῴζειν ὁ Σωτὴρ 
τούτων τὰς ἀπαρχὰς ἀνέλαθε, τὸν Παῦλον εἰρηχέναι" 
Καὶ ἣν ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα" ἀπαρχὴν 
μὲν τὸ πνευματιχὸν εἰρῆσθαι διδάσχοντες, φύραμκ 
φύραμα ἀνειληφέναι λέγουσι αὐτὸν, xal ἐν αὐτῷ 


Κι΄. Καὶ ὅτι ἐπλανήθη ἡ ᾿Αχαμὼθ ἐχτὸς τοῦ 
Πληρώματος, καὶ ἐμορφώθη ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, xal 
ἀνεζητήθη ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, μηνύειν αὐτὸν λέγου- 
σιν ἐν τῷ εἰπεῖν αὐτὸν ἐληλυθέναι ἐπὶ τὸ πεπλανη- 
μένον '*^, Πρόθατον μὲν γὰρ πεπλανημένον τὴν Μη- 
πέρα αὑτῶν ἐξηγοῦνται λέγεσθαι, ἐξ ἧς τὴν ὧδε θέ- 
λουσιν ἐσπάρθαι Ἐχχλησίαν" πλάνην δὲ τὴν ἐχτὸς 

Ὁ πληρώματος ἐν τοῖς πάθεσι διατριδὴν, ἐξ ὧν γεγο- 
νέναι τὴν ὕλην ὑποτίθενται, Τὴν δὲ γυναῖχα τὴν σα- 
ροῦσαν τὴν οἰχίαν, καὶ εὑρίσχουσαν τὴν δραχμὴν, 
τὴν ἄνω Σοφίαν διηγοῦνται λέγεσθαι, ἥτις, ἀπολέ- 
σασα τὴν Ἐνθύμησιν αὑτῆς, ὕστερον, καθαρισθέν- 
τῶν πάντων διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας, εὑρί- 
σχει αὑτὴν" διὸ χαὶ ταύτην ἀποχαθίστασθαι κατ' αὖ- 
ποὺς ἐντὸς πληρώματος. Συμεῶνα τὸν εἰς τὰς ἀγχά- 
λας λαθόντα τὸν Χριστὸν, xai εὐχαριπτήσαντα αὑτῷ, 
xai εἰπόντα " Νῦν ἀποιύεις τὸν GobAÓr σου, Δέ- 
σποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ" τύπον εἶναι 


6 10οτγ. xv, 48. " I Cor. 
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ποῦ Δημιουργοῦ λέγουσιν, ὡς ", ἐλθόντος τοῦ Σωτῆ- 
ρος, ἔμαθε τὴν μετάθεσιν αὑτοῦ, χαὶ ηὐχαρίστησε τῷ 
Βυθῷ. Καὶ διὰ τῆς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ χηρυσπτομένης 
προφήτιδος, ἑπτὰ ἔτη μετὰ ἀνδρὸς ἐζηκυίας, τὸν δὲ 
λοιπὸν ἅπαντα χρόνον χήρας μενούτης, ἄχρις οὗ τὸν 
Σωτῆρα ἰδοῦσα ἐπέγνω αὑτὸν, καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ 
πᾶτι, φανερώτατα τὴν ᾿λχαμὼθ μηνύεσθαι διορίζον- 
παι ἥτις, πρὸς ὀλίγον ἰδοῦσα τὸν Σωτῆρα μετὰ 
τῶν ἡλιχιωτῶν αὐτοῦ, τῷ λοιπῷ χρόνῳ παντὶ μὲν 
οὖσα" ἐν τῇ μεσότητι προσεδέχετο αὐτὸν, πότε πάλιν 
ἐλεύσεται, xal ἀποχαταστήσει αὐτὴν τῇ αὐτῆς συ- 
ζυγίᾳ. Καὶ τὸ ὄνομα δὲ αὐτῆς μεμηνύσθαι:ι ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος ἐν τῷ εἰρηχέναι - Καὶ ἐδικαιώθη ἡ ecgla 
ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς. Καὶ 9x5 Παύλου δὲ οὕτω * 
Σορίαν δὲ Λαϊοῦμεν ἐν τοῖς τειϊείοις. Καὶ τὰς 
συζυγίας δὲ τὰς ἐντὸς Πληρώματος τὸν Παῦλον εἰρη- 
χέναι φάσχουσιν ἐπὶ ἑνὺὴς δείξαντα. Περὶ γὰρ τῆς 
περὶ τὸν βίον συζυγίας γράφων ἔφη * Τὸ μυστήριον 
τοῦτο μέγα ἐστίν * ἐγὼ δὲ «έγω εἰς Χριστὸν xal 
τὴν ᾿Εχχιησίαν, 

ΚΖ', Ἔτι τε Ἰωάννην τὸν μαθητὴν τοῦ Κυρίου 
ϑιδάτχουσι τὴν πρώτην Ὀγδοάδα μεμηνυχέναι αὖ- 
ταῖς λέξεσι, λέγοντες οὕτω" Ἰωάννης ὁ μαθητὴς 
τοῦ Κυρίου, βουλόμενος εἰπεῖν τὴν τῶν ὅλων γένεσιν, 
xaü' ἣν τὰ πάντα προέθαλεν ὁ Πατὴρ, ἀρχὴν τινα 
προτίθεται τὸ πρῶτον γεννηθὲν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ὃν δὴ 
xai Υἱὸν μονογενῆ xai Θεὸν χέχληχεν, ἐν ᾧ τὰ 
πάντα ὁ [Πατὴρ προέθαλε σπερματιχῶς. Ὑπὸ ὃὲ τού- 
ποῦ φησὶ τὸν Λόγον προδεῦλῃσθαι, xai ἐν αὑτῷ τὴν 
ὅλην τῶν Αἰώνων οὐσίαν, ἣν αὑτὸς ὕστερον ἐμόρ- 
φῶωσεν ὁ Λόγος. Ἐπεὶ οὖν περὶ πρώτης γενέσεως 
λέγει καλῶς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, τουτέστι τοῦ Θεοῦ xal 
ποῦ Λόγου, τὴν διδασχαλίαν ποιεῖται. Λέγει δὲ οὔ- 
τως Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Adyoc ἦν πρὸς 
τὸν Θεὸν, καὶ Θεὺς ἣν ὁ Λόγος " οὕτως ἦν ἐν 
ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν, Πρότερον διαστείλας τὰ τρία, 
Θεὸν, xai ἀρχὴν, xai Λόγον, πάλιν αὐτὰ ivo, ἵνα 
χαὶ τὴν προδολὴν ξχατέρων αὐτῶν δείξη, τοῦ τε Υἱοῦ, 
χαὶ τοῦ Λόγον, xai τὴν πρὸς ἀλλήλους ἅμα, καὶ 
τὴν mph; τὸν Πατέρα ἕνωσιν. Ἕν γὰρ τῷ Πατρὶ, 
xai ἐχ τοῦ Πχτρὺς ἡ ἀρχὴ, xat ix * τῆς ἀρχῆς ὁ 
Λόγος. Καλῶς οὖν eluzv* Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος " 
ἣν γὰρ ἐν τῷ Υἱῷ" Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν 
Θεόν" καὶ γὰρ ἡ ἀρχή" Καὶ Θεὸς cjr ὁ Λέγος, &xo- 
ληύθως " τὸ γὰρ ἐχ Θεοῦ γεννηθὲν Θεός ἐστιν. Οὗτος 
ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν * ἔδειξε τὴν τῆς προθο- 
λῆς τάξιν. Πάντα δι᾿ αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év * πᾶσι γὰρ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν 
Αἰῶσι μορφῆς χαὶ γενέσεως αἴτιος ὁ Λόγος ἐγένετο, 
᾿Αλλὰ, Ὃ γέγονεν ἐν αὑτῷ, gro, ζωὴ ἐστιν, ἐν- 
Üüáü: xal συζυγίαν ἐμήνυσε, Τὰ μὲν γὰρ ὅλα ἔφη 
δι ἑαυτοῦ γεγεγῆσθαι, τὴν δὲ ζωὴν ἐν αὐτῷ. 
Δὕτη οὖν ἡ ἐν αὑτῷ γενομένη οἰχειοτέρα ἐστὶν ἐν 
αὑτῷ τῶν δι᾽ αὐτοῦ γενομένων. 

Σύνεστι γὰρ αὐτῷ, καὶ δι᾽ αὑτοῦ καρποφορεῖ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐπιφέρει, Καὶ ἡ ζωὴ τὸ φῶς τῶν ἀν- 


ΤΊΤΟΝ, ὅς, * Forte μένουσα.. 
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A cerit, ac Dyilio gratias egerit. Ad hzc per Annam 
illam, qui propheiissa in Evangelio 'przedicatur, 
quaque septem annos cum viro vixisse, reliquum 
vero tempus omne in viduitate egisse dicitur , do- 
nec Salvatore conspecto et ipsum agnoverit, οἱ 
apud omnes de eo locuta sit, manifestissime Acha 
mothem adumbrari confirmant : qux& ubi Salvato- 
rem cum ejus cqualibus raptim aspexisset , dein- 
ceps toto insequenti tempore media in regione 
censistens dum iterum rediret exspectaveril, ac se 
conjugio suo restitueret. Cujus etiam nomen a Sal- 
vatore hisce verbis expressum: Et justificata est 
sapientia a filiis ejus *. Velut a Paulo cum scripsit : 
Sapientiam loquimur inter perfectos ^. Quem insuper 
conjugiorum qui inira Pleroma sunt mentionem 

pin uno fecisse, cum de hominum inter se copula* 
tione hunc in modum scripsit: Sacramentum hoc 
magnum est: ego vero dico in Christo et Ecclesia * 


XXVIL Joannem Domini discipulum affirmant 
primam Ogdoadem nominatim demonstrasse. Sic 
enim disputant. Joannes Domini discipulus omnium 
rerum originem explicare cupiens, qua a Patre 
vniversa procreata sunt, principium statuit a Deo 
genitum, quem et Filium unigenitum et Deum ap- 
pellat, per quem omnia Pater quodam veluti satu 
propagavit. Ab hoc produetum esse Verbum asserit; 
per istud vero totam /Eonum naturam quam ipsum 
postea Verbum informavit. Cum | igitur de prima 
generatione sermonem instituat , recle a Princi- 
pio, hoc est Deo, Verboque docendi initium 1397 
fecit. Ita porro scribit,: 4n principio erat Verbum 
εἰ Verbum erat apud. Deum, et Deus erat. Verbum. 
Sic erat. in. principio apud Deum". Postquam tria 
illa diserevit, Deum, Principium et Verbum , rur- 
sus in unum connectit, ut utriusque Filii videlicet 
ac Verbi, productionem , amborumque cum inter 
se, tum cum Patre conjunctionem declaret. Siqui- 
dem in Patre, atque ex Patre Principium est: ex 
Principio Verbum. Prieclare igitur dixit : Jn princi- 
pio erat Verbum ; erat enim in Filio : Et Verbum 
erat apud Deum; erat enim et principium: Et Deus. — 
erat. Verbum. Consentanee omnino dictum : quod 
enim a Deo genitum est, Deus est. Sie erat in 
principio apud Deum , productionis ordinem osten- 
dit. Onnia per ipsum facta sunt, et siue ipso [actum 
est nihil ; etenim Verbum omnibus, qui post se sunt, - 
JEonibus informations ac  propagationis auctor 
exstitit. Verum, Quod factum est, inquit, in ipso 
vila crat; ubi et. conjugium indicat. Nam omnia 
per ipsum [acta esse dicit; vitam autem in ipso. Hiec 
igitur qux in illo facta est , propius ad illum in 
ipso pertinet, quam ea qu:e per ipsum facta sunt. 

Cum illo quippe versatur, ac per ipsum fructus 
emittit, Nam quia statim subjicit : Et vita erat luz 


[^ 


καὶ ἔχ, C Luc.vr, ὅδ. 51 Cor. i, 6. * Ephes. v,22, 
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hominum, eo ipso quod llominem commemorat, 
eadem voee et Ecclesiam complectitur, ut conjugii 
societatem intelligas. Nam ex Verbo Vitaque Homo 
atque Ecclesia nascuntur. 


Ceterum lucem hominum idcirco vitam nomi- 
navit, quod ab ea illi collustrati sint, quod idem 
est ac ligurari et manifestum fieri. Quod Paulus 
ipse testatur: Omne, inquit, quod manifestatur lu- 
men est *.. Quare cum Hominem atque Ecclesiam 
Vita patefecerit ac genuerit, merito eorumdem 
lux esse dicitur. Quocirca perspicue Joannes his 
verbis cum alia, tum alterum quaternionem ape- 
ruit, Verbum et Vitam, Hominem atque Ecclesiam. 
Nec minus tamen priorem qualernionem indicat. 
Cum enim de Salvatore disserit, omniaque quae 
ἐχίγα Pleroma sunt ab ipso esse formata scribit, 
totius illum Pleromatis fructum esse commonstrat. 
Nam illum lucem esse dixit, quz lucet in tenebris, 
nec ab ipsis comprehenditur; eoquod eum omnia, 
qua ex commotione ortum habuerant, composuis- 
set, ab illis nequaquam est agnitus. 198 Sed et 
Filium eumdem ac Veritatem,et Vitam, et Verbum 
quod το factum sit appellat. Cujus, inquit, gloriam 
vidimus : eratque gloria ejus quasi Unigeniti eidem a 
Patre concessa, plena gratia et veritatis. Hioc enim 
modo scribit : Et Verbum caro (actum est, et ha- 
bitavit. in nobis, et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratie et veritatis. 
Quo in loco primum qualernionem accuratissime 


descripsit : cum Patrem nominavit, et Gratiam, et C 


Unigenitum, ac. Veritatem, |ta plane Joannes de 
prima, adeoque matre omnium ZEonum Ogdoade 
locutus est. lstos enim nominalim concepit, Pa- 
trem, Gratiam, Unigenam, Veritatem, Verbum, Vi- 
tam, llominem, Ecclesiam. 

XXVIIL. Vides, charissime, artem illam ac frau- 
dem, qua sibimetipsis illudunt hzretici, dum sa- 
cris Litteris per calumniam abutuntur, ut. ex illa- 
rum testimonio fabulis suis pondus et auctoritatem 
concilient. Quamobrem consulto illorum in medium 
verba proiuli, ut. mírificum ipsorum calliditatis 
artificium atque erroris pravitatem animadverteres. 
Primum enim, si Joanni supremam illam Ogdoa- 
dem declarare propositum fuisse, procreationis 
ordinem servaret, ac priorem illum, uti asserunt, 
augustissimumque quaternionem, in prima nomi- 
num serie collocaret; tum secundum subjiceret, 
vt per vocabulorum ordinem Ogdoadis ordo de- 
inonsiraretur ; neque tanto intervallo, velut oblitus 
3€ denuo recordatus, quaternionem primum ulti- 
mum in locum conjiceret, Deinde si conjugiorum 
mentionem facere vellet, nunquam Ecclesie nomen 
pretermitteret, Sed vel czteris etiam in paribus 
recensendis solos duntaxat mores nominasset : 
cum et ipsi similiter una intelligi possint ; ut in 
omnibus similitudinem zqualitatemque — secvaret. 
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Α θρώπων, “Ἀνθρωποὸν εἰπὼν ἄρτι, καὶ τὴν Ἐχκλησίαν 
ὁμωνύμως τῷ ἀνθρώπῳ ἐμήνυσεν, ὅπως διὰ τοῦ ἑνὸς 
ὀνόματος δηλώσῃ τὴν τῆς συζυγίας χοινωνίαν. 'Ex 
γὰρ τοῦ Λόγου καὶ τῆς Ζωῆς, Ἄνθρωπος γίνεται xat 

Ἐχχλησία. 

Φῶς δὲ εἴπε τῶν ἀνθρώπων τὴν ζωὴν, διὰ τὸ πε- 
φωτίσθαι αὐτοὺς ὑπ᾽ αὑτῆς, ὃ δή ἐστι μεμορφῶσίαι 
xal πεφανερῶσθαι. Τοῦτο δὲ καὶ ὁ Παῦλος λέγει" 
Πᾶν γὰρ τὸ φανερούμεγον φῶς ἐστιν. Ἐπεὶ 
τοίνυν ἐφανέρωσε xai ἐγέννησε τόν τε “Ἄνθρωπον 
χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἡ Ζωὴ, φῶς εἰρῆσθαι αὐτῶν. 
Σαφῶς οὖν δεδήλωχεν; ὁ Ἰωάννης διὰ τῶν λόγων 
πούτων τά τε ἄλλα καὶ τὴν τετράδα τὴν δευτέραν, 
Λόγον καὶ Ζωὴν, Ανθρωπὸν xat Ἐχχλησίαν. ᾿Αλλὰ 
μὴν xal τὴν πρώτην ἐμήνυσε τετράδα. Διηγούμενος 

B γὰρ περὶ τοῦ Σωτῆρος, xai λέγων πάντα τὰ ἐχτὸς 
102 Πληρώματος δι' αὐτοῦ μεμορφῶσθαι, χαρπὸν εἷ- 
val φῆσιν αὐτὸν παντὸς τοῦ Πληρώματος. Καὶ γὰρ 
φῶς εἴρηχεν αὐτὸν τὸ ἐν τῇ σχοτίᾳ φαινόμενον, xat 
μὴ χαταληφθὲν ὑπ᾽ αὐτῆς " ἐπειδὴ πάντα τὰ γενό- 
μενα ix τοῦ πάθους ἁρμόσας ἡγνοήθη ὑπ᾽ αὐτῆς. 
Καὶ Υἱὸν δὲ, καὶ ᾿Αλήθειαν, καὶ Ζωὴν λέγει αὐτὸν, 
καὶ Λόγον σάρχα γενόμενον" Οὗ τὴν δόξαν ἐθεα- 
σάμεθα, φησί" καὶ ἦν ἡ δόξα αὑτοῦ οἵα ἦν ἡ 
τοῦ Μονογενοῦς ἡ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς δοθεῖσα αὑτῷ, 
πλήρης χάριτος καὶ ἀϊηθείας. Νέγει δὲ οὕτω" 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐσ 
ἡμῖν" xal ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν 
ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος 
καὶ ἀληθείας. ᾿Αχριθῶς οὖν καὶ τὴν πρώτην ἐμή- 
νυσε τετράδα" Πατέρα εἰπὼν xal Χάριν, xal τὸν 
Μονογενῆ, xai ᾿Αλήθειαν, Οὕτως. ὁ Ἰωάννης περὶ 
τῆς πρώτης xal μητρὸς τῶν ὅλων Αἰώνων Ὀγδοάδης 
εἴρηχε. Πατέρα γὰρ εἴρηχε xal Χάριν, xai Movo- 
γενῇ, xal ᾿Αλήθειαν, xoà Λόγον, xal Ζωὴν, χαὶ 
ΚΆνθρωπον, καὶ Ἐχχλησίαν. 

ΚΗ’, Ὁρᾷς, ἀγαπητὲ, τὴν μέθοδον, f οἱ χρώμενοι 
φρεναπατοῦσιν ἑαυτοὺς, ἐπηρεάζοντες τὰς Γραφὰς, 
τὸ πλάσμα αὑτῶν ἐξ αὐτῶν συνιστάνειν πειρώμενοι, 
Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ αὐτὸς παρεθέμην αὐτῶν τὰς 
λέξεις, ἵνα ἐξ αὑτῶν χατανοήσῃς τὴν πανουργίαν τὴς 
μεθοδείας, χαὶ τὴν πονηρίαν τῆς πλάνης. Πρῶτον 
μὲν γὰρ εἰ προέχειτο Ἰωάννῃ τὴν ἄνω Ὁγδοάδα 
μηνύσειν, τὴν τάξιν ἂν τετηρήχει τῆς προδολῆς, 
D xal τὴν πρώτην Τετράδα σεθασμιωτάτην οὖσαν, κα- 

θὼς λέγουσιν, ἐν πρώτοις ἂν τεθείχει τοῖς ὀνόμασι" 

xal οὕτως ἐπεζεύχθη τὴν δευτέραν, ἵνα διὰ τῆς 

πάξεως τῶν ὀνομάτων f) τάξις δειχθῇ τῆς Ὀγδοάδος * 

χαὶ οὐχ ἂν μετὰ τοσοῦτον διάστημα, ὡς ἐχλελη- 

σμένος, ἔπειτα ἀναμνησθεὶς ἐπ᾿ ἐσχάτῳ πρώτης ἐμέ- 
μνητο Τετράδος. “Ἔπειτα δὲ καὶ τὰς συζυγίας ση- 
μᾶναι θέλων, καὶ τὸ τῆς Ἐχχλησίας οὐχ ἂν map- 
ἔλιπεν ὄνομα. ᾿Αλλ᾽ ἢ xa). ἐπὶ τῶν λοιπῶν συζυγιῶν 
ἠρχέσθη τῇ τῶν ἀῤῥένων προσηγορίᾳ, ὁμοίως δυνα- 
μένων χἀχείνων συνυπαχούεσθαι͵ ἵνα τὴν ἐνότητα διὰ 
πάντων ἢ πεφυλαχὼς, εἰ ᾽ τῶν λοιπῶν τὰς σνζύγους 
χατέλεγε, xal τὴν τοῦ ᾿Ανθοώπου ἂν μεμηνύχει 
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σύζυγον, xal οὐχ ἂν ἀφῆχεν ix μαντείας ἡμᾶς λαμ- 
θάνειν τοὔνομα αὐτῆς, Φανερὰ οὖν ἡ τῆς ἐξηγήσεως 
παραποίησις, 


Τοῦ γὰρ Ἰωάννου ἕνα Θεὸν παντοχράτορα, xal 
ἕνα μονογενῇ Χριστὸν Ἰησοῦν χηρύσσοντος, δι᾿ οὗ 
τὰ πάντα γεγονέναι λέγει, τοῦτον ΥἹὸν Θεοῦ, τοῦτον 
Movoyeri, τοῦτον πάντων ποιητὴν, τοῦτον φῶς 
ἀϊηθιγὸν,, φωτίζοντα πάντα ἄνθρωπον, τοῦτον 
κόσμου ποιητὴν, τοῦτον εἰς τὰ ἴδια ἐϊηϊυθότα, 
τοῦτον αὑτὸν σάρκα γεγονότα, xal ἐσκηνωχότα 
ἐν ἡμῖν, οὗτοι, παρατρέποντες xazk τὸ πιθανὸν τὴν 
ἐξήγησιν, ἄλλον μὲν τὸν Μονογενῇ θέλουσιν εἶναι 
χατὰ τὴν προθολὴν, ὃν δὴ καὶ ᾿Αρχὴν καλοῦσιν. “Αλ- 
λὸν δὲ τὸν Σωτῆρα γεγονένα: θέλουσι, καὶ ἄλλον τὸν 
Λόγον υἱὸν τοῦ Μονογενοῦς, χαὶ ἄλλον τὸν Χριστὸν 
εἰς ἐπανόρθωσιν τοῦ Πληρώματος προβεδλημένον. 
Καὶ ἕν ἕκαστον τῶν εἰρημένων ἄραντες ἀπὸ τῆς 
ἀληθείας, καταχρησάμενοι τοῖς ὀνόμασιν, εἰς τὴν 
ἰδίαν ὑπόθεσιν μετήνεγχαν, Ὥστε χατ᾽ αὐτοὺς ἐν 
τοῖς τοσούτοις τὸν Ἰωάννην τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ μνείαν ! ποιεῖσθαι. Εἰ γὰρ Πατέρα εἴρηχε, xat 
Χάριν, καὶ Μονογενῇ, xai ᾿Αλήθειαν, xai Λόγον, 
xal Ζωὴν, xal ΓΑνθρωπον, xai "Exxinsíav, χατὰ 
τὴν ἐχείνων ὑπόθεσιν, περὶ τῆς πρώτης Ὀγδοάδος 
εἴρηχεν, ἐν f| οὐδέπω Ἰησοῦς, οὐδέπω Χριστὸς ὁ 
τοῦ Ἰωάννον διδάσχαλος. Ὅτι δὲ οὐ περὶ τῶν συζυ- 
γιῶν αὑτῶν ὁ 'Απόστολος εἴρηχεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃν χαὶ Λόγον οἷδε 


τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς πεποίηχε φανερόν, ᾿Αναχεφαλαιού- C 


μένος γὰρ περὶ τοῦ εἰρημένου αὐτῷ ἄνω ἐν ἀρχῇ 
λόγου ἐπεξηγεῖται" Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν: ἡμῖν, Κατὰ δὲ τὴν ἐχείνων 
ὑπόθεσιν οὐχ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ὃς γε οὐδὲ ἦλθέ 
ποτε ἐχτὸς Πληρώματος, ἀλλὰ ὁ τῆς οἰχονομίας με- 
ταγενέστερος τοῦ Λόγου Σωτήρ. 


K8'. Μάθετε οὖν, ἀνόητοι, Ἰησοῦς ὁ παθὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ὁ χατασχηνώσας ἐν ἡμῖν, οὗτος αὐτός ἔστιν ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ. Εἰ μὲν γὰρ ἄλλος τις τῶν Αἰώνων 
ὑπὲρ τῆς ἡμῶν αὐτῶν σωτηρίας σὰρξ ἐγένετο, εἰχὸς 
ἦν περὶ ἄλλου εἰρηκέναι τὸν ᾿Απόστολον" εἰ δὲ ὁ 
Λόγος ὁ τοῦ Πατρὸς ὁ χαταδὰς, αὐτός ἔστι χαὶ ὁ 
ἀναδὰς, ὁ τοῦ μόνου Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς κατὰ τὴν 
τοῦ Πατρὸς εὐδοχίαν σαρχωθεὶς ὑπὲρ ἀνθρώπων, o) 
περὶ ἄλλου τινὸς, οὐδὲ περὶ Ὀγδοάδος τὸν λόγον 
ἐμπεποίηται, ἀλλ᾽ ἢ πιρὶ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Οὐδὲ γὰρ ὁ Λόγος xav' αὐτοὺς προηγουμέ- 
νως σὰρξ γέγονε. Λέγουσι δὲ τὸν Σωτῆρα ἐνδύσα- 
σθαι σῶμα ψυχικὸν Ex τῆς οἰχονομίας χατεσχευασμέ- 
vov ἀῤῥήτῳ προνοίᾳ, πρὸς τὸ ὁρατὸν γενέσθαι, xal 
ψηλαφητόν. Σὰρξ δέ ἐστιν ἡ ἀρχαία ἐκ τοῦ χοῦ χατὰ 
τὸν ᾿Αδὰμ ἡ γεγονυῖα πλάτις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἣν ἀλη- 
θῶς γεγονέναι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ ἐμήνυσεν ὁ 
Ἰωάννης. Καὶ λέλυται αὐτῶν ἡ πρώτη χαὶ ἀρχέ- 
γόνος Ὀγδοάς, Ἑνὸς γὰρ xo τοῦ αὐτοῦ δειχνυμένου 
Λόγον, καὶ Μονογενοῦς, xai Ζωῆς, χαὶ Φωτὸς, χαὶ 


- Deest οὖ, 
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A Vel si reliquorum conjuges enumeraret, etiam Ho- 
minis attigisset ; neque divinandi illius nominis no- 
cessitatem nobis attulisset, Est igitur minime 
obscura illius interpretationis calumnia, 

Cum enim Joannes unum Deum omnipotentem, 
unumque Christum Jesum illius unigenitum prz- 
dicet, per quem lacta esse omnia confirmat : atque 
hunc esse Dei Filium, hunc Unigenam, bunc 
Conditorem omnium, hunc veram lucem, qua illu- 
minat omnem hominem, hunc mundi fabricatorem, 
199 hunc qui in propria venit ; qui caro factus est, 
el habitatit in. nobis, esse testetur; isli callida ἃς 
malitiosa interpretatione detorquentes, alium pro- 
ductione fingunt Unigenam exstitisse, quod et Prin- 
cipium vocant, alium Salvatorem, aliud Verbum 

b Unigenz filium, alium Christum corrigendi causa 

Pleromatis exortum. Sicque eorum qu:e dicuntur 

singula a veritate promentes, ac nominibus ab- 

wentes, ad usum suum opinionemque transferunt. 

Ex qua illorum sententia sequitur, tet. in verbis 

loannem Jesu Christi mentionem ne littera. qui- 

dem attigisse. Licet enim Patrem nominarit, et 

Gratiam, Unigenitum, οἱ Veritatem, ac Verbum, 

Vitam, Hominem et Ecclesiam ; bc illi censent 

de prima Ogdoade esse dicta : in qua nondum Je- 

sus, nondum Christus Joannis magister continetur. 

Yerum longe abesse ut de conjugiis illis Apostolus 

loqui voluerit, deque Christo Jesu Domino nostro 

intelligendum esse, quod et Verbum solet appellare 

Dei, non obscure ipse declarat. Etenim cum de 

Verbo illo, quod antea in principio fuisse dixerat, 

summatim disputata colligeret, ita pronuntiare 

pergit: Et Verbum caro facium est, et habitavit in 
nobis, At istorum opinione Verbum neque caro fa- 

clum est, neque unquam a Pleromate discessit, , 

sed Salvator quidam alius procurandz causa salutis 

editus, Verboque recentior. 

XXIX. Quamobrem discite tandem aliquando, 
stulti! discite Jesum illum qui nostra causa pas- 
sus est, qui habitavit in nobis, eumdem Dei esse 
Verbum. Nam si alius ex /Eonum numero salutis 
nostras gralia carnem induisset, zquum- erat de 
alió quoque mentionem ab Apostolo lieri. Sin idem 
Patris Verbum, quod e calo delapsum est, eodem 
D postliminio rediit, unius, inquam, ille Dei unicus 

Filius ex benevolo Patris affectu hominum causa 

carne vestitus, non de alio quopiam, non de illa 

nescio qua Ogdoade, sed de Jesu Cnristo Domino 
noslro sermonew instituit, Neque eniur Verbum 
isti pracipue censent carnem esse factrin, Sed 

Salvatorem ferun: animale quoddam induissc cor- 

pus, quod incarnatione ipsa inexplicapili sapientia 

constitulum est, ut. videri contrectarique posset. 

Citerum caro vetus illud opus Dei est, jam tum 

ab Adami temporibus ex humo formatum quatum 

Dei Verbum 99Q fuisse verissime Joannes. prodi- 

dit, Ha prima illerum et antiquissima Ogdoas in 


E 


531 


S. EPIPHANII 


52 


nihilum recidit. Quoniam enirn uni eidemque cos- Α Σωτῆρος, xai Χριστοῦ, καὶ Yloj Θεοῦ, καὶ τούτου 


venire monstratum est, ut et Unigenitus, et. Vita, 
et Lumen, et Salvator, et Christus, et Dei Filius 
esset, et is ipse nostra causa carnem indueret, 
101a illa Ogdoadis fabula dilapsa concidet. Qua 
discussa, universam ruere pariter dogmatum illo- 
rum siructuram necesse est, quam illi sibi velut 
per somnium eflingentes, sacras Litteras depravant, 
dum eas ad argumentum suum accommodare stu- 
dent. Deinde sparsas dictiones, ac vocabula pas- 
sim reperta colligentes, ab nativo sensu et proprio 
in alienum, wt diximus, per vim transferunt. 
Quemadmodum iji faciunt, qui qualibet materia 
proposita, depromptis ex Homero versibus, sic eam 
tractant atque expoliunt, ut imperitis persuadeant, 
de recenti illo suo argumento Homerum ista ceci- 
nisse : ac plerisque series ipsa corminum ac con- 
textus imponat, quasi hzc in eum modum fuerint 
ab Homero digesta. Sic ille nescio quis, qui Her- 
culem ab Eurystheo ad infernum canem extrahen- 
dum missum Homericis versibus ita descripsit 
(nihil enim exempli gratia prohibet ista comme- 
morari, cum par idemque sit amborum institutum) : 


Sic ait, et tectis gemebundum eztrusit ab altis * 
Mugnanimum Alciden P metri laude potentem * 
Perseide Eurystheus Stheneli clárissima proles ὃ. 
Infernum ut superas custodem efferret iu auras * 
Ergo ille intrepidus montani more leonis ἢ 

Urbe ruens tota, sociis comitantibus ibat, 


Ilunc juvenes, miserique senes, casteque puella: " 
Dieducunt longo gemitu, ceu morte propinqua ?. 
Tum se Mercurius comitem eum Pallade jungit *. 
Quam non fraterni casus cureque latebant *. 


Quem ron simplicem. minimeque malum hominem 
versus isti decipiant, ut eos quemadmodum audit, 
de hoc argumento ab Homero scriptos assentiatur ? 
At qui Homeri lectione tritus est, facile ista 901 
discernel; nee ignorabit horum partim de 
Ulysse dicta, partim de Hercule, partim ad Pria- 
mum, partim ad Menelaum et Agamemnonem per- 
linere. Quibus inde translatis ac suo loco restitu- 
lis, totum illud opus dissolvet. Sic omnino, qui 
veritatis regulam neutram in partem inflexam, 
quam in baptismo acceperit, apud se retineat, de- 
prompta sacris e Litteris vocabula, ac dictiones, et 
parabolas agnoscat; contumeliosum hoc vero in 
Deum argumentum repudiet, atque in tesserulas 
animadvertet, nunquam ut vulpeeulam pro impe- 
ratoris effisie obtrudi sibi patiatur. Verum ununm- 
quodque eorum quie dicta sunt ordini suo reddens, 
ae veritatis velut corpori accommodans, illorum 
nugas detegat atque inanes esse demonstret. 

XXX. Postremo quia jam velut in scena, peracto 

* 0d. x, 76. 


*0d.q, 26. ? II, τ, 125. 


* JL. 0, 568. 


αὑτοῦ σαρχιυθέντος ὑπὲρ ἡμῶν, λέλυται ἡ τῆς 
Ὀγξδοάδος σχηνοπηγία, Ταύτης δὲ λελυμένης, δια - 
πέπτωχεν αὑτῶν πᾶσα ἡ ὑπόθεσις, ἣν ψευδῶς ὀνει- 
ρὗττοντες χατατρέχουτι τῶν Γραφῶν, ἰδίαν ὑπόθεσιν 
ἀναπλασάμενοι. Ἔπειτα λέξεις xai ὀνόματα σπορά- 
δὴν χεΐμενα συλλέγοντες, μεταφέρουσι, χαθὼς mpa- 
εἰρήχαμεν, ἐχ τοῦ χατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν" 
ὅμοια ποιοῦντες τοῖς ὑποθέσεϊς τὰς τυχούσας αὐτοῖς 
προδαλλομένοις, ἔπειτα πειρωμένοις Ex τῶν Ὁμή- 
po» ποιημάτων μελετᾷν αὐτὰς, ὥστε τοὺς ἀπειροτέ- 
ρους δοχεῖν ἐπ᾿ ἐχείνης τῆς ἐξ ὑπογυίου μεμελετη- 
μένης ὑποθέσεως Ὅμηρον τὰ ἔπη πεποιηχέναι, καὶ 
πολλοὺς συναρπάξεσθαι διὰ τῆς τῶν ἐπῶν συνθέτου 
ἀχολουθίας, μὴ ἄρα ταῦθ' οὕτω: “Ὅμηρος εἴη πεποιη- 
χὡς" ὡς ὁ τὸν Ἡραχλέα ὑπὸ Εὐρυσθέως ἐπὶ τὸν 
ἐν τῷ "Aón κύνα πεμπόμενον διὰ τῶν Ὁμηριχῶν 
στίχων γράφων οὕτως (οὐδὲν γὰρ χωλύτι mapa- 
δείγματος χάριν ἐπιμνησθῆναι χαὶ τούτων, ὁμοίας 
χαὶ τῆς αὐτῆς οὔσης ἐπιχειρήσεως τοῖς ἀμφο- 
πέροις)" 


"Qc εἰπὼν, ἀπέπεμπε δόμων βαρέα στεγάχοντα 

Φῶθ᾽ "Hrax Aa, μεγάλων ἐπιίστορα ἔργων, 

Εὐρυσθεὺς, E0evéAow πάϊς Περσηιάδαο 

'E£ Ἑρέξεος ἄξοντα κύνα στυγεροῦ ᾿Αἴδαο. y 

Bi g^ ἵμεν", ὥστε ἱέων épecirpogoc dll πεποιθὼς, 

Καρπαλίμως ἀνὰ ἄστυ, gilo δ᾽ !* dvà πάντες 
[ἕποντο, 


C Νύμφαι τ᾽ ἠΐϑεοί τε, ποιλύτιιητοὶ τε γέροντες, 


Οἵχτρ' éAogvpópgeroi, ὡσεὶ θάνατόν τε κιόντα. 
'Ἑρμείας € ἀπέπεμπεν ἰδὲ γιαυχῶπις ᾿Αθήνη. 
ἬἭδεε γὰρ κατὰ θυμὸν ἀδειϊεὸν ὡς ἐπονεῖτο. 


Τίς οὐχ ἂν τῶν ἀπανούργων συναρπαγείη ὑπὸ τῶν 
ἐπῶν τούτων, xal νομίσειεν οὕτως αὐτὰ “Ὅμηρον 
ἐπὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως πεποιηχέναι ; Ὁ δ᾽ ἔμ- 
πεῖρος τῆς Ὁμηριχῆς ὑποθέσεως ἐπιγνώσεται '', 
εἰδὼς, ὅτι τὸ μέν τι αὐτῶν ἐστι περὶ Ὀδυσσέως εἰ- 
ρημένον, τὸ δὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ Ἡ ραχλέος, τὸ δὲ 
περὶ Πριάμου, τὸ δὲ περὶ Μενελάου καὶ ᾿Αγαμέμ- 
νονος. ἼἌρας δὲ αὑτὰ, xai ἕν ἕχαστον ἀποδοὺς τῇ 
ἰδίχ !* ἐχποδὼν ποιήσει τὴν ὑπόθεσιν. Οὕτω δὲ καὶ 
ὁ τὸν χανόνα τῆς ἀληθείας ἀχλινῆ ἐν ἑαυτῷ χατ- 
ἐχων, ὃν διὰ τοῦ απτίσματος εἴληφε, τὰ μὲν ἐχ τῶν 
Γραφῶν ὀνόματα, xal τὰς λέξεις, xa τὰς παραῦο- 
λὰς ἐπιγνώσεται, τὴν δὲ βλάσφημον ὑπόθεσιν ταύς- 
τὴν οὐχ ἐπιγνώσεται, Καὶ γὰρ εἰ τὰς ψηφῖδας γνω- 
ρίσει, ἀλλὰ τὴν ἀλώπεχα ἀντὶ τῆς βασιλιχῆς εἰκόνος. 
οὐ παραδέξεται. "Ev ἕχαστον δὲ τῶν εἰρημένων ἀπο- 
δοὺς τῇ ἰδίᾳ τάξει, καὶ προσαρμόσας τῷ τῆς ἀλη- 
θείας σωματείῳ "" γυμνώσει, xal ἀνυπόστατον ἐπι- 
δείξει τὸ πλάσμα αὑτῶν. : 

Α΄, Ἐπειδὴ "" τῇ σχηνῇ ταύτῃ (81) λείπει ἡ ἀπο- 
* [1 ὦ, 538. * Od. 


* 0d. 6, 15. "0d. 5, 58. 


^,625. * Ii. 8, 409. '* Leg. ἅμα. ! Iren, μὲν τὰ ἔπη, τὴν δὲ ὑπόθεσιν οὐχ ἐπιγ, '* For. τῇ ἰδίᾳ τάξει vel 


Siu. "For. σώματι. ' Deest δέ. 


(81) ᾿Επειδὴ τῇ σκηνῇ ταύτῃ. ᾿Ἀπολύτριοσιν hic. redemptionem. esse credit Billius, de qua Irenzeus 


* 
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ἀνατκευάζοντα λόγον ἐπενεγχεῖν ", χαλῶς ἔχειν ὑπ- 
ελάδομεν ἐπιδεῖξαι πρότερον, ἐν οἷς οἱ πατέρες αὐτοὶ 
τοῦδε τοῦ θυμοῦ * διαφέρονται πρὸς ἀλλήλους, ὡς Ex 
διαφόρων πνευμάτων τῆς πλάνης ὄντες. Καὶ ἐχ τούτου 
γὰρ ἀκριδῶς συνιδεῖν ἔσται, xal πρὸ τῆς ἀποδείξεως 
βεθαίαν τὴν ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας κηρυσσομένην ἀλή- 
θειαν, καὶ τὴν ὑπὸ τούτων παραπεποιημένην ψευδη- 
γορίαν. Ἢ μὲν γὰρ Ἐχχλησία, χαίπερ χαθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰκουμένης ἕως περάτων τῆς γῆς διεσπαρμένη, παρὰ 
δὲ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν ἐχείνων μαθητῶν παρα- 
λαθοῦσα τὴν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα τὸν 
πεποιηχότα τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, καὶ τὰς θα- 
λάσσας, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, πίστιν, χαὶ εἰς ἕνα 
Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν σαρχωθέντα 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, χαὶ εἰς Πνεῦμα ἅγιον 
τὸ διὰ τῶν προφητῶν χεχηρυχὸς τὰς οἰχονομίας, χαὶ 
τὰς ἐλεύσεις, xal τὴν Ex παρθένου γέννησιν, χαὶ τὸ 
πάθος, xaX τὴν ἔγερτιν ἐχ νεχρῶν, χαὶ τὴν ἔνσαρχον 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ ἠγαπημένου Χριστοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, καὶ τὴν Ex τῶν οὐρανῶν ἐν 
τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς παρουσίαν αὐτοῦ, ἐπὶ τὸ ἀναχε- 
φαλα:ώσασθαι τὰ πάντα, καὶ ἀναττῆσαι πᾶσιν σάρχα 
πάσης ἀνθρωπότητος, ἵνα Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, xal Θεῷ xaX Σωτῆρι xai βασιλεῖ χατὰ τὴν εὖ- 
δοχίαν τοῦ Πατρὸς τοῦ ἀοράτου πᾶν γόνυ χάμγψῃ 
ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων, καὶ 
πᾶσα γιῶσσα ἑξομολογήσηται αὑτῷ, καὶ χρίσιν 
δικαίαν ἐν τοῖς πᾶσι ποιήσηται" τὰ μὲν πνευματιχὰ 
τῆς πονηρίας, χαὶ ἀγγέλους τοὺς παραδεδηχότας, χαὶ 
ἐν ἀποστασία γεγονότας, χαὶ τοὺς ἀσεῦεϊς, xai ἀδί- 
χους, καὶ ἀνόμους, xal βλασφήμους τῶν ἀνθρώψων 
εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ πέμψῃ * τοῖς δὲ διχαίοις, χαὶ ὁσίοις, 
xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τετηρηκόσι, καὶ ἐν τῇ ἀγάπῃ 
αὐτοῦ διαμεμενηχόσι τοῖς ἀπ᾽ ἀρχῆς, τοῖς δὲ ix 
μετανοίας" ζωὴν χαρισάμενος, ἀφθαρσίαν δωρήσηται, 
χκαὶ δόξαν altovíay περιποιήσῃ. 


AM. Τοῦτο τὸ χήρυγμα παρειληφυῖα, καὶ ταύτην 
τὴν πίστιν, ὡς προέφαμεν, ἡ Ἐχχλησία, χαίπερ ἐν 
ὅλῳ τῷ χόσμῳ διεσπαρμένη, ἐπιμελῶς φυλάσσει, ὡς 
ἕνα οἶχον οἰχοῦσα" xai ὁμοίως πιστεύει τούτοις, ὡς 
μἱαν ψυχὴν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχουσα χαρδίαν" xal συμ- 
φώνως ταῦτα χηρύσσει, καὶ διδάσχει, xal παραδίδω- 
σιν, ὡς ἕν στόμα χεχτημένη. Καὶ γὰρ αἱ κατὰ τὸν 
κόσμον διάλεκτοι ἀνόμοιοι“ ἀλλ᾽ ἡ δύναμις τῆς παρα- 
δόσεως μία xai ἡ αὐτῇ " xai οὔτε αἱ ἐν Γερμανίαις 
ἱδρυμέναι Ἐχχλησίαι ἄλλως πεπιστεύχασιν, ἢ ἄλλως 
παραδιδόαπιν, οὔτε ἐν ταῖς Ἰδερίαις, οὔτε ἐν Κελ- 
τοῖς, οὔτε κατὰ τὰς ἀνατολὰς, οὔτε ἐν᾿Αἰγύπτῳ, οὔτε 
iy. Λιβύῃ, οὔτε αἱ χατὰ μέσα τοῦ χόσμου ἱδρυμέναι " 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ ἥλιος τὸ χτίσμα τοῦ Θεοῦ ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ εἷς χαὶ ὁ αὐτός “ οὕτω xal τὸ χέρυγμα τῆς 
ἀληθείας πανταχῇ φαίνει, καὶ φωτίζει πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς τοὺς βουλομένους εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλ- 


fore duximus, si ad. illorum confutandum erroren 
aliquid. subjiceremus. Sed prius tamen ostenden- 
dum illud est, quibus in rebus fabulze illius aucto 
res a se invicem dissideant, quos diversi velut fal- 
sitatis spiritus contrarías in partes abripiunt. Hoe 
enim ex capite vel citra probationem ullam cerlis- 
Sime constabit, cum solidam ac stabilem esse veri« 
tatem illam, quam Ecclesia praedicat, tum adulte. 
rinam ac mendacem illorum esse doctrinam. Siqui 
dem Ecclesia toto licet. orbe ad extremos usque 
lerrarum limites dispersa, cum ab apostolis eo- 
rumque discipulis fidem acceperit in unum Deum 
Patrem omnipotentem, qui calum, terramque ac 
maria, cum universis qum in illis comprehensa 
sunt, condidit; et in unum Jesum Filium Dei, qui 
pro nostra salute carnem induit; atquein Spiritum 
sanctum, qui omnem illam unice dilecti Christi 
Jesu Doinini nostri administrationem, et adventum, 
ertumque de Virgine per prophetas prznuntiavit ; 
necnon et perpessionem ac resurrectionem, et in 
casum ascensionem cum corpore ; futurumque olim 
indidem paterna cum majestate descensum, ut in 
suamam velut universa contrabat, et omnium ho 
niue corpora revocet ad vitam ; atque ut Christo 
Jesu Domino nostro ac Deo et Salvatori regique de 
illius qui videri non potest, voluntate Patris, omne 
2098 genu fleclatur celestium, terrestrium. et in- 
fernorum, et omnis ipsum lingua confiteatur * ; uti- 
que rectum in omnes judicium exerceat, ac spiri- 
τὰ nequitis, hoc est desertores angelos ac re- 
belles, et impios omnes, ac sceleratos, et facinoro- 
sos, ac contumeliosos in Deum homines sempiter- 
xis flammis addicat; justis vero, sanctisque, qui 
mandata sua diligenter observaverint, et in ejus 
charitate sive jam inde ab initio, sive post poeni- 
tentiam perseveraverint, vilam immortalitatemque 
largiatur, atque zernam illis gloriam. impertiat. 

XXXI. Cum igitur Ecclesia doctrinam ejusmodi, 
fidemque, uti diximus, acceperit, eam vel orbe 
toto diffusa studiose conservat, quasi in una qua- 
dam domo habitans, ac similiter omnibus illis as- 
sentitur, tanquam anima una, eodemque corde prze- 
dita ; eademque concordissime sic, quasi unum os 
liabeat, docet ac przdicat. Etenim tametsi hominum 
lingue sint dissimiles, eadem tamen traditze doctrinze 
vis est ubique : neque aut constitute in Germania 
Ecclesie credunt aliler, ac suos perdocent; aut 
quz in Hispaniis ac Galliis, aut ad Orientem, aut in 
JEgypto, vel Lybia, mediove orbe stabilit:e. Sed 
quemadmodum sol nobilissimum Dei opus unus in 
toto mundo atque idem est semper; sic veritatis 
praedicatio ubique terrarum illucescit ae mortales 
omnes illustrat, qui quidem illius ad notitiam per- 
venire voluerint. Adeo ut neque is qui inter Eccle 


! For, ἐπενεγχῇ. ᾿ For. τοῦ δὲ μύθου, " For. τοῖς μέν, * Philipp. n, 10, 11. 


cap. 18. Nos autem aliud esse hoc quidem loco 
suspicabamur, nempe exordium fabul:. Non enim 


de ἀπολυτρώσει ila. horeticorum aliorum verba fa- 
cit Irenzus. 
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siarum antistites dicendi facultate pollet, ab illis 
diversa profiteatur. Nemo enim est praeceptore suo 
superior. Neque qui infans est et indisertus de tra- 
dita sibi disciplina quidquam diminuat. Quoniam 
enim una est eademque fides ; neque qui de ea co- 
piose potest dicere plus aliquid obtinet, neque mí- 
nus, qui pauca duntaxat eloqui potest. Quod autem 
plus minusve nonnulli intelligentia ac scientia con- 
sequantur, nihil hoc ad immutandam doctrinam 
pertinet : neque idcirco Deum alium przter condi- 
torem excogitant, atque hujus universitatis artificem, 
et altorem, quasi minime siut altero illo contenti ; 
neque porro Unigenitum alium. 

Sed in id duntaxat illorum elaborat industria, ut 
qui :enigmatum quibusdam involucris obtecta sunt, 


exspoliant atque explicent, et ad communis fidei in- B 


Slitutum accommodent ; sive ut 903 divinum illud 
in hominum salute procuranda negotium, admini- 
strationemque omnem exponant; idque ipsum de- 
clarent, quomodo illam rebellium spirituum defe- 
ctionem hominumque contumaciam Deus patien- 
tissime tulerit ; quid caus:e sit, cur unus idemque 
Deus alia temporaria, alia sempiterna fecerit: 
itemque celestia quzdam, alia terrena ; cur qui 
oculis aspici nequit, prophetis non una specie vi- 
sendum se przbuerit, sed aliis alio modo quz vellet 
significaverit. Cur Testamenta plura sint hominibus 
condita, quz:ve utriusque note ac propria veluti 
lineamenta sint, Ut illud etiam inquirant, cur omnia 
Deus perduellione concluserit, ut omnium mise- 
reri possel; atque ob id insupergratias agant, quod 
Verbum Dei caro factum, ac supplicio est affectum : 
illud etiam edisserant, cur in extrema tempora Filii 
Dei adventus inciderit, hoc est cur omnium sese 
Principium in fine prodiderit, Ad hzc de mundi 
exitu, futurisque rebus quaecunque sacris reperiun- 
tur in Libris, excutiant ; nec illud taceant, cur de- 
sperat:e prius gentes in idem cum sanctis jus bzre- 
«tatis, ac veluti corpus et societatem a Deo fuerint 
ascitze, Qui fleri possit, ut mortalis ista caruncula 
immortalitatem et incorruptibile hoc incorruptio- 
nem induat ; aut quemadmodum dicturus sit: Non 
populus populus erit, et non dilecta, dilecta *; quo- 
modo plures deserte, quam virum habentis sint filii *, 
Nam de his ac similibus exclamat Apostolus : Ὁ 
aliitudo. divitiarum ac sapientia, el scientie Dei! 
quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et inve 
stigabiles vie ejus *! Non'id autem agunt, ut supra 
Creatorem. ac Conditorem, horum Matrem, ac vagi 
/Eonis Cogitationem male comminiscantur, ac tam 
insignem Deo. contumeliam faciant; neque ut Ple- 
roma nescio quod illa superius modo xxx duntaxat 
JEonibus definiant, modo inlinitam illorum natio- 
nem constituant, ut egregii illi magistri ac divina 
sit, ut diximus, toto orbegermanz Ecclesiz fides. 

XXXIL Age vero videamus modo quanta sit 


1! 0e, 1, 10, 


v2i αὑτῶν 


? [sa. tiv, 4. 
* For. τότε μὲν τριάκοντα. 


S. EPIPIANII 


? Rom. x1, 93. * For, τούτῳ. 
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A θεῖν, Καὶ οὔτε ὁ πάνυ δυνατὸς ἐν λόγῳ τῶν ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις προεστώτων ἕτερα τούτων ἐρεῖ" οὐδεὶς 
γὰρ ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον " οὔτε ὁ ἀσθενὴς ἐν τῷ λόγῳ 
ἐλαττώσει τὴν παράδοσιν " μιᾶς γὰρ καὶ τῆς αὐτῆς 
πίστεως οὔσης, οὔτε ὁ πολὺ περὶ αὐτῆς δυνάμενος 
εἰπεῖν ἐπλεόνασεν, οὔτε ὁ τὸ ὀλέγον ἠλαττόνησε. Τὸ 
δὲ πλεῖον ἢ ἔλαττον χατὰ σύνεσιν εἰδέναι τινὰς οὐκ 
ἐν τῷ τὴν ὑπόθεσιν αὐτὴν ἀλλάσσειν γίνεται, χαὶ 
ἄλλον Θεὸν παρεπινοεῖν παρὰ τὸν δημιουργὸν, xol 
ποιητὴν, xal τροφέα τοῦδε τοῦ παντὸς, ὡς μὴ ἀρχου- 
μένους τούτους ", J| ἄλλον Χριστὸν, ἢ ἄλλον Μονο- 
γενῇ. 


᾿Αλλὰ ἐν τῷ τὰ ὅσα ἐν παραθολαῖς εἴρηται mpos- 
επεργάζεσθαι, χαὶ οἰχειοῦν τῇ τῆς πίστεως ὑποθέσει" 
xai ἐν τῷ τὴν τε πραγματείαν xat οἰκονομίαν τοῦ 
Θεοῦ τὴν ἐπὶ τῇ ἀνθρωπότητι γινομένην ἐχδιηγεῖσθαι, 
καὶ ὅτι ἐμαχροθύμησεν ὁ Θεὸς ἐπί τε τῇ τῶν παρα- 
θεδηχότων ἀγγέλων ἀποστασία, καὶ ἐπὶ τῇ παραχοῇ 
τῶν ἀνθρώπων σαφηνίζειν " καὶ διὰ τί τὰ μὲν mpós- 
χαιρα, τὰ δὲ αἰώνια, καὶ τὰ μὲν οὐράνια, καὶ τὰ δὲ 
ἐπίγεια εἷς καὶ ὁ αὑτὸς Θεὸς πεποίηχεν, ἀπαγγέλλειν' 
xal διὰ τί ἀόρατος ὧν ἐφάνη τοῖς προφήταις ὁ Θεὸς, 
οὐχ ἐν μιᾷ ἰδέᾳ, ἀλλὰ ἄλλως ἄλλοις, συνιεῖν" xal διὰ 
τί διαθῆκαι πλείους γεγόνασι τῇ ἀνθρωπότητι, μὴ 
νύειν, xal τίς ἑχάστης τῶν Διαθηχῶν ὁ χαραχτὴρ, 
διδάσχειν" καὶ διὰ τί συνέχλεισε πάντα εἰς ἀπείθειαν 
ὁ Θεὸς, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ, ἐξερευνᾷν, χαὶ διὰ 
πἰ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἔπαθεν, εὖ- 
C χαριστεῖν" καὶ διὰ τί ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χαιρῶν ἡ 
παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ἐν τῷ τέλει, 
ἐφάνη ἡ ἀρχὴ", ἀπαγγέλλειν * xa περὶ τοῦ τέλους xat 
τῶν μελλόντων, ὅσα τε χεῖται ἐν ταῖς Γραφαῖς, ἀνα- 
πτύσσειν * καὶ τί ὅτι τὰ ἀπεγνωσμένα ἔθνη συγχλη- 
ρονόμα χαὶ σύσσωμα, καὶ συμμέτοχα τῶν ἁγίων πε- 
ποίηχεν ὁ Θεὸς, μὴ σιωπᾷν" καὶ πῶς τὸ θνητὸν τοῦτο 
σαρκίον ἐνδύσεται ἀθανασίαν, xal τὸ φθαρτὸν ἀφθαρ- 
σίαν, διαγγέλλειν" πῶς τε Epit, Ὁ οὐ λαὸς λαὺς, καὶ 
ἡ οὐκ ἠγαπημένη ἠγαπημένη" καὶ πῶς πιλείοναι 
τῆς ἐρήμου τὰ τέχνα μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν 
ἄνδρα, κηρύσσειν, Ἐπὶ τούτων γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν ὁμοίων 
αὐτοῖς ἐπεθόησεν ὁ ᾿Απόστολος * Ὦ βάθος πιϊούτου 
καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύνητα 
τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὖ 
ἢ τοῦ. ᾿Αλλὰ οὐχ ἐν τῷ ὑπὲρ τὸν χτίστην xai Δημιουρ- 
γὸν Μητέρα τούτων ", xax αὐτοῦ ᾿Ενθύμησιν Αἰῶνος 
πεπλανημένου παρεπινοεῖν, χαὶ εἰς τοσοῦτον fixe 
βλασφημίας " οὐδὲ τὸ ὑπὲρ ταύτην πάλιν Πλήρωμα 
τὸ μὲν ἕνα ", νῦν δὲ ἀνήριθμον φῦλον Alive ἐπι: 
ψεύδεσθαι, χαθὼς λέγουσιν οὗτοι οἱ ἀληθῶς ἔρημο 
θείας συνέσεως διδάσχαλοι, τῆς οὔσης Ἐχχλησίαις 
πάσης μίαν xaX τὴν αὑτὴν πίστιν ἐχούσης εἰς πάντα 
τὸν χόσμον, καθὼς προέφαμεν, 
plane scientia destituli faciunt : eum una eademqu 


AB'. Ἴδωμεν νῦν xa τὴν τούτων ἄστατον γνώμην 


* [ren χαὶ οὐχ ἐν ἀρχῇ. * Irem. τούτου 
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δύο που xal τριῶν ὄντων, πῶς περὶ τῶν αὐτῶν οὐ τὰ A duorum vel trium istorum inconstantia, atque de 


αὑτὰ λέγουσιν, ἀλλὰ τοῖς πράγμασι xal τοῖς ὀνόμασιν 
ἐναντία ἀποφαίνονται, Ὃ μὲν γὰρ πρῶτος ἀπὸ τῆς 
λεγομένης Γνωστιχῆς αἱρέσεως τὰς ἀρχὰς εἰς ἴδιον 
χαραχτῆρα διδασχαλείου ! μεθαρμόσας Οὐαλεντῖνος 
οὕτως ἐξηροφόρησεν (82), ὀρισάμενος εἶναι Δυάδα 
ἀνονόμαστον, ἧς τὸ μέν τι χαλεῖσθαι “Αῤῥητον, τὸ 
δὲ Σιγήν. Ἔπειτα ix ταύτης Δυάδος δευτέραν δυάδα 
προβεδλῆσθαι, ἧς τὸ μέν τι Πατέρα ὀνομάζει, τὸ δὲ 
'Αλήθειαν. 'Ex δὲ τῆς Τετράδο; ταύτης χαρποφο- 
ρεἶσθαι Λόγον xal Ζωὴν, ΓΑνθρωπον καὶ Ἐχχλησίαν. 
Εἶναί τε ταύτην Ὀγδοάδα πρώτην. Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ 
Λόγον χαὶ τῆς Ζωῆς δέχα δυνάμεις λέγει προδεδλῇ - 
σθαι, καθὼς προειρήκαμεν " ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ανθρώπου 
xai τῆς Ἐχχλησίας δώδεκα, ὧν μίαν ἀποστᾶσαν τὴν 
λοιπὴν πραγματείαν πεποιῆσθαι. "Opoug τε δύο ὑπ- 
ἐθετο, ἕνα μὲν μεταξὺ τοῦ Βυθοῦ xal τοῦ λοιποῦ 
Πληρώματος, διορίζοντα τοὺς γεννητοὺς Δἰῶνας ἀπὸ 
“οὔ ἀγεννήτου Πατρὸς, ἕτερον δὲ τὸν ἀφορίζοντα 
αὐτῷ "τὴν Μητέρα ἀπὸ τοῦ Πληρώματος. Καὶ τὸν 
Χριστὸν δὲ οὐχ ἀπὴ τῶν ἐν τῷ Πληρώματι αἰώνων 
προβεδλῆσθαι, ἀλλὰ ὑπὸ τῆς Μητρὸς ἔξω γενομένης 
χατὰ τὴν γνώμην τῶν χρειττόνων ἀποχεκυῆσθαι μετὰ 
σχιᾶς τινος, Καὶ τοῦτο μὲν ἅτε ἄῤῥενα ὑπάρχοντα 
ἀποχόψαντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν σχιὰν, ἀναδραμεῖν εἰς τὸ 
Πλήρωμα " τὴν δὲ Μητέρα ὑπολειφθεῖσαν μετὰ τῆς 
σχιᾶς, χεχενωμένην τε τῆς πνευματιχῆς ὑποστάσεως, 
ἔνεμον υἱὸν προενέγχασθαι " xal τοῦτον εἶναι xbv 
Δημιουργὸν, 5v xal παντοχράτυρα λέγει τῶν ὑποχει- 
μένων *. Συμπροδεδλῇσθαι δὲ αὐτῷ χαὶ ἄριστον " 
ἄρχοντα ἐδογμάτισεν ὁμοίως τοῖς ῥηθησομένοις ὑφ᾽ 
ἡμῶν Ψευδωνύμως Γνωστιχοῖς, Καὶ τὸν Ἰησοῦν ποτὲ 
μὲν ἀπὸ τοῦ συσταλέντος ἀπὸ τῆς Μητρὸς αὐτῶν συν- 
αναχυθέντος τοῖς ὅλοις προδεδλῇσθαί φασι, τουτέστι 
ποῦ Θελητοῦ ποτὲ δὲ ἀπὸ τοῦ ἀναδραμόντος εἰς τὸ 
Πλήρωμα, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ “ ποτὲ δὲ ἀπὸ τοῦ 
᾿Ανθρώπου xal τῆς Ἐχχλησίας, Καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ 
ἅγιον ὑπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας φησὶ προδεθλῇσθαι εἰς 
ἀνάχρισιν καὶ χαρποφορίαν τῶν Αἰώνων, ἀοράτως 
τὰ φυτὰ τῆς ἀληθείας. 
Πεπιϊήρωνται τὰ Εἰρηναίου κατὰ Οὐαλεντίνων, 
AT". Καὶ ταῦτα μὲν xal τὰ τοιαῦτα ὁ προτιρημένος 
ἀνὴρ πρεσθύτης Εἰρηναῖος, ὁ χατὰ πάντα ix Πνεύ-, 


Aisdem non eadem pronuntient; sed et rebus ipsis 
et vocabulis a se invicem dissentiant, Etenim qui 
a Gnosticorum hzresi deprompta 20/4 quxdam 
initia primus peculiaris ad secl:e formam transtulit, 
Valentinus ita definiit. Binarium quemdam sine 
nomine constituit, ex Arrheto et Sige constantem. 
Ab hoc secundum propagatum esse Binarium, quo 
Pater, ac Veritas continetur. Tam ex quaternario 
Verbum et Vitam, Hominem, Ecclesiamque pro- 
diisse : hanc esse primam Ogdoadem. Inde ex Verbo 
ac Vita decem profluxisse virtutes, quas antea 
retulimus. Ab Homine et Ecclesia duodecim ; a qui- 
bus una deficiens, ordinemque deserens reliquum 
omne opus absolvit. Adjecil el Horos duos : alterum 
qui Bythum inter ac Pleroma reliquum intercedit, 
et genitos /Eonas ab ingenito Patre dirimit; alte- 
rum qui Matrem illorum ἃ Pleromote secernit, 
Christum porro non a Pleromatis JEonibus editum, 
sed ab extorri Matre ex meliorum recordatione cem 
quadam umbra procreatum. Eumdemque, cum esset 
masculus, abjecta a semet umbra ad Pleroma recurc- 
risse; Matrem vero cum umbra relictam, ac spiri- 
tali substantia exhaustam, alium procreasse filium, 
videlicet. Conditorem, cui in omnia, quz quidem 
ipsi subjecta sunt, dominatum ac potestatem tribuunt, 
Cum hoc et alium productum esse sinistrum princi- 
pem arbitratus est : perinde ut Gnostici illi, falso ita 
dicti, de quibus postea dicemus. Jesum porro non- 
nunquam a3 Theleto illo genitum affirmat, qui ab 
ipsorum Matre contractus, unaque cum Universitate 
profusus est; interdum ab co, qui se ad Pleroma 
receperit, scilicet Christo. Alias a Cliristo et Ec- 
€lesia, Spiritum denique sanctum ab Ecclesia ori- 
ginem traxisse putal, et ad. examinandos ac fecun- 
ditate donandos JEonas editum, cum in illos ita 
subiisset, ut aspici nullo modo posset ; cujus adeo 
ipsi beneficio veritatis stirpes emittunt. 
εἰς αὑτοὺς εἰσιόν " δι' οὗ τοὺς Αἰῶνας καρποφορεῖν 


Hactenus lrenaus contra. Valentinianos. 


XXXIII. Hzc atque his similia optimus ille senex 
Irenzus totidem verbis de vanissimis illorum opi- 


ματος ἁγίου χεχοσμημένος, ὡς γενναῖος ἀθλητὴς ὑπὸ p nionibus disseruit, 208 vir omuino Spiritus sancti 


τοῦ Κυρίου προδεδλημένος, καὶ ἐπαλειφθεὶς τοῖς 
ἱπουρανίοις χαρίσιασι τοῖς χατὰ τὴν ἀληθινὴν πίστιν 
χαὶ γνῶσιν, χαταπαλαίσας τε xal χαταγωνισάμενος 
τὴν πᾶσαν αὐτῶν ληρώδη ὑπόθεσιν, διεξῆλθε κατὰ 
λόγον τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν χενοφωνούμενα. ᾿Αχρότατα δὲ 
αὐτοὺς ἐν τῷ ἑξῆς δευτέρῳ αὐτοῦ λόγῳ χαὶ τοῦ; ἄλλοις 
διήλεγξε περιττοτέρως, βουλόμενός πως τὸν χαμαὶ 
ἐμφέντα, καὶ εἰς ἧτταν τραπέντα σῦραι, χαὶ ἐνώπιον 
πάντων θριαμδεῦσαί τε χαὶ φωράσαι τὴν ἐν αὑτῷ 
tQ ῥιφέντι ἀναίσχυντόν τε καὶ ἀσθενῆ προὔχλησιν 
ματαιοφροσύνης. Ἡμεῖς δὲ, ἀρχεσθέντες τοῖς τε 


! |ren. ἀρχαίας διδασχ’λίας. ᾽ Iren. αὐτῶν. 


! |ren. &zoxetg.. αὐτῷ. 


donis instructissimus, ac tanquam fortis athleta 
productus a Domino, et colestibus ornamentis, ut 
ita dixerim, ad. certamen perunciws; qui sincere 
fidei ac scientize przsidiis illorum prostravit ever- 
titque mendacia. Quod in secundo libro ac sequen- 
tibus aliis potissimum perfecit, ubi illos uberiore 
stylo cenfutavit : cum velut humi abjectum | ac su- 
peratum adversarium trahere, ac quodammodo 
triumphare visus est velle, et profligati nugatoris 
impudentem magis quam fortem ad provocandum 
audaciam palam omnibus detegere. Nos autem par- 


* [ren, ἀριστερόν, 


(82) Οὕτως ἐξηροφόρησεν. Corrupta vox, in qua. divinationem experiri non vacat. 
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lim iis, quz 2. nobis breviter sunt disputata, partim A 
quie ab alijs sinceris id genus scriptoribus elucu- 
brata sunt, contenti, cum nonnullos quoque vi- 
deamus de hoc argumento scripsisse, przssertimque 
Clementem, lrenzeum | et Hippolytum, aliosque com- 
plures, qui admirabili quadam facultate. illorum 
dogmata refutarunt, non multum in eo, ut dictum 
est, elaborare studuimus, satis superque illorum 
opera factum arbitrati : idque ipsum apud nos exi- 
slimantes, neminem esse paululum intelligeutem, 
cui velex ipsis illorum libris ac dogmatibus non 
ea facile occurrant, qu:e. ad illos refellendos idonea 
sint, 

XXXIV. In primis quod opinionum a se invicem 
varietate dissentiant, allerque alterius decreta con- 
vellere sese profiteatur. Deinde quod tales sint B 
illorum fabulz, ut cohzrere nullo modo possint, 
€um neque in sacris Litteris, nec in. Mosis lege, 
neque apud Mose recentiores prophetas illarum 
exstet ulla mentio; neque a Salvatore quidquam, 
vel ejus evangelistis, aut denique apostolis de iisce 
Sit proditum: nam si veritati illa consentanea 
forent, certe Dominus, qui ad illuminandum orbem 
venerat, et ante illum prophetz, tum apostoli, qui 
falsorum deorum superstitionem, ac flagitiorum 
scelerumque genus omne redarguerunt, nec impiam 
omnem contrariamque doctrinam scriptis suis pro- 
fligare sunt veriti ; illi, inquam, aperle nobis illa 
significassent, przsertim cum Salvator ita ipse 
dixisset : Cicteris quidem in parabolis, vobis autem 
garabole ad regni celestis enarrationem edisserendee 
sunt ', Quocirca quzcunque in. Evangelio parabolze 
ab eo proposit sunt, statim illarum sensum ape- 
ruisse videtur. 998 Nam et granum sinapis quid 
sibi vellet exposuit, quid fermentum, quzve mulier 
esset illa, quz in tria farimze sata fermentum immi- 
serit; quid illa vitis, ae licus; quis ille qui semi- 
nat, quive optima sit terra. Itaque frustra illi 
czco daemonis impetu conciti rapiuntur; de quibus 
merito sanctus Paulus ita loquitur : Novissimis 
temporibus avertent se quidam a doctrina, intenden- 
tes fabulis et doctrinis demonum *. Cui et Jacobus 
zstipulatur, de ejusmodi dogmatibus ita loquens : 
Non est enim. ista. sapientia. desursum descendens ; 
sed terrena, animalis, diabolica. Que autem desur- 
sum est sapientia primum quidem pudica est, deinde 
»acifica, modesta, suadibilis, bonis consentiens, plena 
uiserieordia εἰ [ruciibus bonis *, elc., cujus ne 
fünimus quidem in his quos commemoravimus 
Iructus cernitur. Quippe apud illos inconstantia 
ἃς nefaria omnia facinora, di:monumque fetus , 
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παρ᾽ ἡμῶν λεχθεῖσιν ὀλίγοις, καὶ τοῖς ὑπὸ τῶν τῆς 
ἀληθείας συγγραφέων τούτων λεχθεῖσί τε χαὶ cuv. 
παχθεῖσι, καὶ ὁρῶντες, ὅτι ἄλλοι πεπονήχασι, φημὶ 
δὲ Κλήμης καὶ Εἰρηναῖος χαὶ Ἱππόλυτος, καὶ ἄλλοι 
πλείους, οἵ xai θαυμαστῶς τὴν xaz' αὐτῶν πε- 
ποίηνται ἀνατροπὴν, οὐ πάνυ τι τῷ χαμάτῳ προσ- 
θεῖναι, ὡς προεῖπον, ἠθελήσαμεν, ἰχανωθέντες τοῖς 
προειρημένοις ἀνδράσι, καὶ αὐτὸ τοῦτο διανοηθέντες, 
ὅτι παντὶ συνετῷ xat ἐξ αὐτῶν τῶν ἐν τοῖς διδάγμα- 
σιν αὐτῶν λόγων ἡ ἀνατροπὴ αὐτῶν κατ᾿ αὐτῶν φα- 
νήσεται. 


AMA, Πρῶτον μὲν ἔτι διάφορα παρ᾽ αὑτοῖς τὰ φρονή- 
gaza, χαὶ ἕτερος τὰ τοῦ ἑτέρου καταλύειν ἐπαγγέλλε- 
ται" δεύτερον δὲ, ὅτι ἀσύστατα τὰ παρ' αὑτοῖς μυθοποι- 
ἡματα, οὔτε που Γραφῆς εἰπούσης, οὔτε τοῦ Mosi, 
νόμου, οὔτε τινὸς προφήτου τῶν μετὰ Μωῦσέα, ἀλλ᾽ 
οὔτε τοῦ Σωτῆρος, οὔτε τῶν αὐτοῦ εὐαγγελιστῶν, 
ἀλλ᾽ οὔτε μὴν τῶν ἀποστόλων. Εἰ γὰρ ταῦτα ἀληϑινὰ 
ὑπῆρχεν, ὁ ἐλθὼν φωτίσαι τὴν οἰχουμένην Κύριος, 
xal πρὸ αὐτοῦ οἱ προφῆται, ἔπειτα δὲ xai οἱ ἀπό- 
στολοῖ οἱ ἐλέγξαντες τὴν εἰδωλολατρείαν, πᾶσάν τε 
παράνομον πρᾶξιν, καὶ μὴ δειλιάσαντες γράφειν κατὰ 
πάτης παρανόμου διδασχαλίας χαὶ ἐναντιότητος, σα- 
φῶς ἂν τὰ τοιαῦτα ἡμῖν κατήγγελλον" xai μάλιστα 
αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι Τοῖς μὲν ἔξω ἐν 
azapa6olalc, ὑμῖν δὲ τὰς παραθδοιὰς εἰς ἐπίλυσιν 
βασιμλείας οὐρανῶν ῥητέον. Ὅσας γοῦν ἐν Εὐαγ- 
γελίοις παραβολὰς εἴρηχεν, εὐθὺς ἐπιλύσας φαίνεται. 
᾿Αμέλει καὶ τίς ὁ χόχχος τοῦ σινάπεως, καὶ τίς ἡ 
ζύμη" καὶ τίς βαλυῦσα τὴν ζύμην εἰς τὰ τρία σάτα, 
τίς ὁ ἀμπελὼν, τὶς ἡ συχῇ,, τίς ὁ σπορεὺς, τίς ἡ 
χαλλίστη γῆ. Καὶ μάτην οὗτοι ἐνθουσιῶνται ὑπὸ 
δαιμόνων ἐλαυνόμενοι " περὶ ὧν φησιν ὁ ἀγιώτατος 
ἁπόστολος Παῦλος - ᾿Εν ὑστέροις καιροῖς ἀποστή- 
Corral τινὲς τῆς διδασκαΐίας, προσέχοντες μύ- 
Oo; καὶ διδασχαλίαις δαιμόνων. Καὶ πάλιν ὁ 
ἅγιος Ἰάχωθος λέγων περὶ τῆς τοιαύτης διδασχα- 
λίας, ὅτι Οὐκ ἔστιν ἄνωθεν ἡ αὐτὴ σοφία xarep- 
χομένη, àAA ἐπίγειος, ψυχικὴ, δαιμογιώδης. 'H 
δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἀγγὴ ἐστιν, ἔπειτα 
εἰρηγικὴ, εὐπειθὴς, ἀδιάχριτος, μεστὴ ἐλέους, 
xal χαρπῶν ἀγαθῶν, wai τὰ ἑξῆς. Ἧς οὐδὲ εἷς 
καρπὸς ἐν τοῖς προειρημένοις εὑρίσχεται, Παρ᾽ αὖ- 
τοῖς γὰρ ἀχαταστασία, xal πᾶν παράνομον πρᾶγμα, 
δαιμόνων τε χυήματα, xal συρίγματα δραχόντων, 
ἄλλοτε ἄλλως xai ἄλλο ἑχάστου αὑτῶν λαλοῦντος, 
Παρ᾽ οἷς οὐχ ἔλεος, οὐκ οἶχτος εὑρίσχεται, ἀλλὰ δια 
χρίσεις χαὶ διαφοραὶ, καὶ οὐδαμοῦ ἀγνεῖαι, οὐδαμοῦ 
εἰρήνη, οὐδαμοῦ ἐπιείχεια, 


et serpentum sibili reperiuntur. Aliter aliis temporibus, atque aliud unusquisque przdicat. Nulla illic 
misericordia, vel clementia, sed dissensiones ac discordie; nulla usquam castimonia, nulla pax, 


xquitas animi nulla. 

XXXV. Ac mihi sone libet, quoniam ad id sermonis 
et argumenti me necessitas impellit, tametsi finem fa- 
tere constitueram, pauca ex illorum decretis ad refu- 

* Luc. vini, 10. 


ΣἹ Tim iw, f£. ? Jac. ini, 15-17. 


AE. Βούλομαι δὲ πάλιν ἀναγχαζόμενος ὑπὸ coi 
λόγου, εἰ χαὶ παύσασθαι ὑπεσχόμην, ὀλίγων map 
αὑτοῖς εἰρημένων μνημονεύσας ἀνατρέψα:. Οὐ γὰρ 


* 
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τοῦ xatà τέχνην μοι λόγου μέλει, ἀλλὰ τῆς τῶν bv- A tandum seligere. Neque enim orationis artificio, sed 


τυγχανόντων ὠφελείας, Λέγουσι τοίνυν, ὅτι ὁ δωδέ- 
χατὸς ἰὼν ὁ ἐν ὑστερέματι γενόμενης παντελῶς τοῦ 
ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα ἐξέπεσε, καὶ ἀπόλλυται ὁ ἀρι- 
θμὸς ὁ δωδέχατος. Τοῦτο δέ φασι γεγενῆσθαι τῷ τὸν 
Ἰούδαν ὄντα δωδέχατον ἐχπεπτωχέναι, χαὶ οὕτω τὸν 
δωδέχατον ἀριθμὸν ἠφανίσθαι, Ὁμοίως δὲ xal περὶ 
tfc αἰμοῤῥουύσης, καὶ τῆς τὴν μίαν δραχμὴν ἀπὸ 
τῶν δέχα δραχμῶν ἀπολεσάσης. Δείχνυται δὲ, ὅτι 
οὔτε ὁ δωδέχατος Αἰὼν πρόσωπον Ἰούδα ἔχειν δυνή- 
σεται, ὡς τῷ ἀγιωτάτῳ Εῤρηναίῳ προείρηται" Ἰού- 
δας μὲν γὰρ παντελῶς ἀπόλωλεν " ὁ δωδέχατος λεγό- 
μένος Αἰὼν χατὰ τὸ αὐτῶν πλάσμα οὐχ ἐχενώθη" 
ἔστη γὰρ ἐνώπιον αὐτοῦ ὁ Μεταγωγεὺς, f| ὁ "Opoüé- 
τῆς, φήσας πρὸς αὐτὸν, Ἰχώτ' ὡσαύτως φασὶ, xai 
οὕτως ἐστερεώθη " οὔτε ἡ δώδεχα ἔτεσιν αἰμοῤῥουῦσα 
τῷ αὑτῶν δράματι ὁμοιωθήσεται " ἐσώθη γὰρ μετὰ 
δώδεχα ἔτη, ἐν οἷς τῷ αἵματι τῆς ῥύσεως ἐφέρετο" 
có γὰρ ἐν τοῖς ἔνδεχα ἕτεσιν ἀπαθὴς διετέλει, xal 
ἐν τῷ δωδεχάτῳ δὲ σέσωσται" οὔτε ἡ τὰς δέχα 
δραχμὰς κεχτημένη ἀπώλεσε τὴν μέαν εἰς τέλο;, ἵνα 
ὁ Αἰὼν τῆς ὕλης ἀπολωλὼς μυθεύηται παρ᾽ αὐτοῖς, 
"Hys γὰρ τὸν λύχνον, καὶ ηὗρε τὴν δραχμῆν. 
sanitatem obtinuit. Ac neque mulier illa, quie 
nino, quo commentitius ille ac materi? concretus 
drachimam reperit, 

AG. "Ex τοίνυν τῶν δύο λόγων τούτων ἢ τριῶν 
πὰ πάντα αὐτῶν εὐθὺς ἐλεγχθέντα χαταλειφθή σεται 
δραματουργήματα, xai ἀδρανῆ, xal ἕωλα τοῖς τῆς 
φρονήσεως υἱοῖς xai τέχνοις τοῖς τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ 
καθολιχῖς Ἐχχλησίας. Ἵνα γὰρ μὴ χατὰ τῶν αὐτῶν 
φερόμενος εἰς μῆχος ἄπειρον ἐλάσω τὴν πραγματείαν, 
ἕως τῆς ἐνταῦθα ὑφηγήσεως ποιησάμενος τὴν ὑπό- 
μνησιν, καὶ ἐπιθεὶς πέρας τῇ τοσαύτῃ αὐτῶν μοχθη- 
ga, ἐπὶ τὰς ἑξῆς βαδιοῦμαι, Θεὸν ἐπιχαλούμενος 
ὁδηγόν τε xal ἐπίχουρον τῆς ἡμῶν ἀσθενείας, εἰς τὸ 
σωθῆναι ἀπὸ ταύτης xal τῶν προτιρημένων αἱρέσεων, 
χαὶ τῶν μελλουσῶν ἀναδείχνυσθαι τοῖς φιλολόγοις, xat 
βουλομένοις τὰ ἀχριβῇ εἰδέναι τῶν ἐν τῷ χόσμῳ χενο- 
φωνιῶν τε καὶ ἀσυστάτων δογμάτων. Εἰς πολλοὺς 
γὰρ οὗτος τὴν ἑαυτοῦ ὀνειροπολίαν ἐπισπείρας, Γνω- 
στιχὸν ἑαυτὸν καλέσας, πολλοὺς, ὡς εἰπεῖν, σχορ- 
πίους ὡς μίαν ἅλυσιν συνέδησεν, ὡς ἡ παλαιὰ καὶ 
ἐναργὴς mapa6okh ὑπάρχει, ὅτι, ἄλυσίν τινα οἱ 


lectorum utilitati mihi serviendum arbitror. Aiunt 
igitur duodecimum /Eonem, cum defecisset, a duo- 
denario illo numero penitus excidisse, atque ita 
duodecimum hunc numerum esse sublatum, lloc 
autem tum contigisse, cum Judas apostolorum duo- 
decimus exclusus est; sicque duodecimus numerus 
ille periit, Similiter et in muliere illa, quz sangui- 
nis profluvio laborabat, et in alia, qu:e decem ex 
" drachmis, unam perdiderat, Atqui demonstrari illud 
potest, onem illum duodecimum Judz personam 
minime posse sustinere; etenim Judas funditus 
periit; duodecimus autem fon ille, vel ut ipsi- 
met fictis iisce fabulis docent, non penitus exstin- 
etus est. Stetit enim, aiunt, ex ejus adverso Mela- 
D gogeus, hoc est traductor, qui et. Horotheta, sive 
Definitor dicitur, et ad eum Jaot inclamans, hac 
illum voce firmavit. Neque vero duodecimum jam 
annum sanguine fluens mulier ad istorum fabulam 
convenit; qui vertente demum anno duodecimo, 
postquam toto illo tempore profluvio sanguinis 
laborasset, repente consanuit. 907 Non enim 
undecim annis expers morbi, duodecimo demum 
denas drachmas habebat, unam ex iis amisit om- 
JEon constare possit. Accendit. enim lucernam, et 


XXX VI. Quamobrem duobus hisce tribusve ver- 
bis illorum discussa somnia quam putida et imbe- 
cilla sint, facile prudens quilibet, et. sanctze. ac 
catholice Dei Ecclesie filius animadvertet. Jam 
enim veritus ego, ne si pluribus in eam sectam 
invectus fuero, in infinitum abeat oratio, ad hunc 
usque locum progressus modum adhibebo refel- 
lendz illorum nequitize, meque ad exteras redar- 
guendas conferam. Sed primum viz mibi ducem, 
et imbecillitatis adjutorem me: Deum invocabo, 
uti me el ab hujus sectze, superiorumque omnium, 
et ab insequentium contagione liberet, quas in 
eruditorum hominum gratiam, qui absurda illa et 
inania dogmata, quie in hunc orbem eruperunt, 
accuratius explorare student, deinceps perseque- 
mur. Siquidem Valentinus iste suis in quamplu- 
rimos diffusis communicatisque somniis, cum sese 
Gnosticum appellari maluisset, multos, ut ita dixe- 


σχορπίοι (83) ἀπὸ ivhg εἰς τὸν ἕτερον δεσμοῦντες, D rim, scorpios in unam catenam constrinxit; id 


ἕως δέχα ἢ xal πλείους ἀπὸ στέγης ἢ δώματος 
ἑαυτοὺς χαλῶσι, xal οὕτως μετὰ δόλου τὴν λύμην 
τοῖς ἀνθρώποις ἐργάζονται. Οὕτως xai οὗτος, xaY οἱ 
αὑτοῦ χαλούμενοι Γνωστιχοὶ τῆς πλάνης ἀρχηγέται 
γεγόνασι, χαὶ παρ᾽ αὑτοῦ τὰς προφάσεις ὑπειληφότες, 
ἕτερος ὑφ᾽ ἑτέρου μαθητευθεὶς μετὰ τὸν διδάσχαλον 
προσθήχην τῆς πλάνης εἰργάσατο, xat ἑτέραν atpz- 
σιν εἰστγήσατο, ἐχομένης ! τῆς προτέρας, Καὶ οὕτω 
κατὰ τὴν διαδοχὴν εἰς διαφόρους αἱρέσεις αὐτοὶ οἱ 
κληθέντες Γνωστιχοὶ ἐμερίσθησαν " παρὰ Οὐαλεν- 


* For. ἐχομένην. 


quod vetus, ac testata similitudo declarat. Nimirum 
scorpios ad decem pluresve catenz instar alios ab 
aliis, suspensos sese ex tecto ἃς solario demittere, 
sicque ex insidiis "homines opprimere. Sic ille, po- 
sterique ejus omnes Gnostici falsi dogmatis auctores 
exstitere, et abillo erroris argumenta nacti, ac 
successione quadam invicem edocti, ad ezm quam 
a magistro acceperat suam quilibet opinionem ad- 
jecit, novamque sectam cum priore coherentem 
invexit, Qua re factum est, ut Gnostici vari hzre- 


(85) Ὅτι ἄλυσίν τινα οἱ σκορπίοι. JElianus lib. vi Hist., an. 125, 
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seon divortia paulatim fecerit ; qui quidem ones 
» Valentino, ut diximus, ii&que insuper, qui eo 
superiores exstiterant, initium acceperunt, Nunc 
universz? pariter veritatis doctrina prostratm ac 
proculcatz pratereundz sunt, quo eadem Dei ope 
ac virtute freti reliquas perserutemur 
208 ADVERSUS SECUNDIANOS, 
Ad quos sese Epiphanes et Isidorus applicarunt, qua 
est πατεῖς X11 sire XXXII. 

1. Posteaquam Valentiniana heresi defuncti sumus, " 
el in ejus dumetis ac vepribus magnopere labora- 
vimus, deinceps incredibili cum sudore ac cujus- 
dam velut agriculture molestia ad reliquas illius 
evellendas spinas, ac tetras serpentum effigies pro- 
fligandas veniemus. Sed in priis Spiritus sancti 
opem a Christo postulabimus, ut hujus illum inter- 
ventu per celestem doctrinam religiososque ser- 
mones in hominum animos elicere, ab iisque, qui 
id ultro voluerint, pestiferum virus extrahere pos- 
simus. Sequar vero in iis exponendis :tatum ordi- 
nem, ac cujus quisque successor exstiterit in illis 
recensendis aperiam, qui ab illo profecti diversa 
quadam doctrinzs semina sparserunt, 

Horum igitur e numero Secundus quidam fuit, 
qui plus aliquid quam czeteri sapere studens, etsi 
*adem quie Valentinus asserit omnia, ampliore ta- 
men sonitu furiosorum aures opplevit. Hic eodem 
quo Valentinus tempore eumdem ipsum novo ali- 
quo invento superare gestiens, primam Ogdoadem 
ex Tetrade dextra ac sinistra conflari docuit, qua- 
rum alteram Lumen, Tenebras alieram appellari 
voluit. Jam vero Virtutem illam quz defecisse, et 
ad inopiam fuisse redacta dicitur, negat ex trice- 
nario illo numero JEonum exstitisse, aed inferioris 
cujusdam ordinis, ex eorum videlicet grege fuisse, 
qui infra aliam Ogdoadem collocantur. De Christo 
aliisque dogmatibus eadem cum auctore veneni sui 
86 ministratore Valentino statuit. Quare cum haud 
ita multa sint ab isto diversis ac peregrinis expli- 
Cata vocibus, pauca hzc quz dicta sunt sufficere 
putavi, quz& per seipsa satis ad refellendum argu- 
mentorum suppeditant. Sed de illo tamen breviter 
quoque disputandum est, ne ideo, quod contra 
ipsum afferre nihil possemus, przlermisisse videa- 
mur. Igitur si Tetrades ex illorum opinione dextrae 
sunt ac sinistrae, medium inter eas quiddam assi- 
gnari oporlet, propterea quod quidquid dextros 
habet ac sinistros ordines, in eorum medio collo- 
cari necesse est; 209 neque flextra vel. sinistra 
uspiam esse possunl, nisi ex interjecto corpore 
utriusque partis discrimen petatur. Quamobrem, 
siolidissime mortalium Secunde, vosque Secun- 
diani omnes, medium erit unum aliquid, cui sini- 
stra dextraque quai dicuntur subjecta sint ; neque 
ab uno illo alienum id esse polerit, quod ei sub- 
jicitur dextrum aut sinistrum : atque ita ad unam 
quamdam naturam universa referentur, qua niliil 


(33) Axó τῶν οὕτω προειρημένων. Cor. zpotjp 
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A τίνου μέντοι, ὡς ἔφην, χαὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ τὰς mpo- 
φάσεις εἰληφότες, ὅμως αἱ προειρημέναι σὺν τῇ 
τούτου τοῦ Οὐαλεντίνου τῇ τῆς ἀληθείας διδασχαλίᾳ 
χκαταπατηθεῖσαι ὑφ᾽ ἡμῶν παρείσθωσαν. Ἡμεῖς δὲ 
τὰς ἑξῆς ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει διασχοπήσωμεν. 


ΚΑΤᾺ XEKOYNAIANQN, 
Οἷς συνήξθη 'Exigárne καὶ ᾿Ισίδωρος, δωδεχάτη, 
ἡ καὶ τριαχοστὴ δευτέρα. 

Α΄, Παρελθόντες δὲ τὴν τοῦ Οὐαλεντίνου αἵρεσιν, 
xai πολλὰ μοχθήσαντες ἐν τῇ ἀχαυθώδει αὐτοῦ 
σπορᾷ, διὰ πολλοῦ, ὡς εἰπεῖν, χαμάτου χαὶ γεωργι- 
χῆς χαχοπαθείας ἐπὶ τὰ λείψανα τῆς ἀχανθώδους 
αὑτοῦ σπορᾷς xal ἑρπετώδους αὐτοῦ θηριομορφίας 
ἐλευσόμεθα ἃ, τὸ ἅγιον Πνεῦμα αἰτησάμενοι παρὰ 
Χριστοῦ, εἰς τὸ δι᾽ αὐτοῦ ἐπισπάσαι ταῖς ψυχαῖς τῇ 
ἐν Θεῷ διδασχαλίᾳ xal σεμνῷ λόγῳ, xai τοὺς ἰοὺς 
ἀνασπάσαι δυνηθῆναι ἀπὸ τῶν οὕτω προειρημέ- 
vtov (84). λρξομαι δὲ περὶ τούτων λέγειν χατὰ δια- 
δοχὴν, τίς τίνος διάδοχος γεγένηται τῶν ἐξ αὐτοῦ 
ὁρμωμένων, xaX ἑτέραν παρὰ τὴν ἐχείνου σπορὰν 
διδασχόντων. 


Β 


Σεχοῦνδως τοίνυν τις ἐξ αὑτῶν ὧν, xal περισσότε- 
àv τι βουλόμενος φρονῆσαι, πάντα μὲν τὰ χατὰ τὸν 
Οὐαλεντῖνον ἐξηγεῖται, περισσότερον δὲ ἦχον εἰς 
ἀχοὰς τῶν ἐμξεθροντη μένων ἐξήχησεν. Οὗτος γὰρ 
χατὰ Οὐαλεντῖνον ὧν, ὡς προεῖπον, ὑπὲρ δὲ Οὐαλεν- 
τῖνον φρονῶν, λέγει εἶναι τὴν πρώτην Ὀγδοάδα Τε- 
τράδα δεξιὰν, xal Τετράδα ἀριστεράν" οὕτω παρα- 
διδοὺς χαλεῖσθαι τὴν μὲν μίαν Φῶς, τὴν δὲ ἄλλην 
Σχότος ' τὴν δὲ ἀποστᾶσάν τε xal ὑστερήσασαν δύ- 
vagi) μὴ εἶναι ἀπὸ τῶν τριάχοντα Αἰώνων, ἀλλὰ 
μετὰ τοὺς τριάχοντα Δἰῶνας, ὡς εἶναι ἀπὸ τῶν μετὰ 
τὴν Ὀγδοάδα τὴν ἄλλην χατωτέρω γενομένων. Τὰ δὲ 
πάντα περὶ Χριστοῦ χαὶ τῶν ἄλλων δογμάτων ὡσαύ- 
τως τῷ ἰδίῳ χορηγῷ τῷ ἰοῦ xal δοτῆρι τοῦ δήλη - 
τηρίου Θὐαλεντίνῳ δογματίξει. Μὴ πολλῶν δὲ ὄντων 
τῶν ὑπὸ τούτου διαφόρως ξενολεχτουμένων, ἀρχε- 
σθῆναι: μὲν ἡγησάμην δεῖν τοῖς προειρημένοις, ἔχουσι 
xai àg' ἑαυτῶν τὴν ἀνατροπὴν, ὅμως δ᾽ οὖν xal περὶ 
αὑτοῦ ὀλίγα λέξω, ἵνα μὴ Or ἀπορίαν παρελτλυ- 
θέναι τι xav' αὐτὸν δόξω. Εἰ γὰρ Τετράδες δεξιαὶ 
xa εὐώνυμοι παρ᾽ αὐτοῖς τάστονται, εὑρεθήσεταί τι 
ζητούμενον μέσον τοῦ τε δεξιοῦ χαὶ τοῦ ἀριστεροῦ" πᾶν 
γὰρ ὁτιοῦν δεξιὰς ἔχον xax εὐωνύμους τάξεις μέσον 
ἔστηχε τῶν εὐωνύμων αὑτοῦ xal δεξιῶν " xal οὐδα- 
μοῦ δυνήσεται εἶναι δεξιὰ ἢ ἀριστερὰ, εἰ μή τι ἂν Ex 
μεσολαθοῦντος σώματος ἑκατέρου μέρους ἢ διάχρισις 
γένηται, "Apa οὖν, ἀνόητε Σεχοῦνδε, χαὶ οἱ ἀπὸ σοῦ 
ἡπατημένοι, τὸ μεσαίτατον, ἀφ' οὗπερ xat ἀριστερὰ 
xai δεξιὰ ὑποπίπτουσιν, ἔσται ἕν τι, xai οὐ δυνή- 
σεται ἀλλότριον εἶναι τοῦ ἑνός τινος τὸ ἐξ αὐτοῦ 
ὑποπίπτον δεξιόν τε xal εὐώνυμον" xal ἐξανάγχης 
ἀναχθήσεται τὸ πᾶν εἰς τὸ ἕν ὄν, οὗ ἀνώτατον οὐδὲ 
ἕν ἔστιν, οὔτε ὑποδεδηχὸς, οὔτε κατώτατον, εἰ μὴ 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχτισμέγχ᾽" χαὶ ἔσται' τοῦτο φανερὼν 


D 


ημένων, 
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vol; τὴν ἀλήθειαν χαταμανθάνουσιν, ὅτι εἷς Θεός 
ἔστιν, ὁ Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Εἰ δὲ 
εἷς Θεός ἐστιν, ἐξ οὗ τὰ πάντα, οὔτε τι ἀριστερόν 
ἔστιν ἐν αὐτῷ, οὔτε ἐλάττωμα ἕτερον, οὔτε τι ὑπο- 
δεδηχὸς, πλὴν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχτισμένων. Τὰ δὲ 
μετὰ Πατέρα, xai Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα πάντα 
χαλῶς ἐχτισμένα, xai εἰς σύστασιν ὑπ᾽ αὑτοῦ ἀφθό- 
νως εὖ προεληλυθότα, 


B. Εἰ δὲ xai πάλιν ἐρεῖ ὁ τοιοῦτος ἡμῖν προελ- 
θὼν ἕτερος ὄφις, ὅτι τὰ μὲν δεξιὰ xal εὐώνυμα éx 
τοῦ ἑνὸς ὑπάρχει, αὐτὸς δὲ μεσαίτατός ἐστι, καὶ ἑαυ- 
τῷ μὲν προσάγεται τὰ δεξιὰ, xal χαίρει τούτοις, ὃς- 
ξιὰ δὲ χαλεῖ xal φῶς τὰ δὲ εὐώνυμα ὡς ἀλλότρια 
αὑτοῦ, xai ἐπὶ ἀριστερὰ χείμενα ἀπωθεῖται * λεγέτω 
μοι πόθεν λαμδάνει ταύτην τὴν γεωμετρίαν, ἵνα xa- 
λῶς ῥυθμίσῃ ἀμετάστατον δεξιάν τε καὶ εὐώνυμον. 
Ilap' ἡ μῖν γὰρ δεξιὰ εἰχότως ὀνομάζεται, fat ἀριστε- 
ρὰ, ἀπὸ τῶν ἐν τῷ σώματι πεπηγμένων μελῶν, ἐν 
οἷς οὐδέποτε ἐναλλαγὴ γίνεται. Τὰ δὲ ἐχτὸς ἡμῶν δύ- 
ναται εἶναι ποτὲ μὲν δεξιὰ, ποτὲ δὲ εὐώνυμα, Παντὶ 
μὲν γὰρ τῷ ὁρῶντι κατὰ ἀνατολὴν νότος, εἴτ᾽ οὖν με- 
σημῦρία, δεξιὰ χληθήσεται τὸ χλίμα δὲ τὸ βόρειον, 
- ἤτοι ἀρχτῷον, ἀριστερόν. Τὸ δὲ ἀνάπαλιν ἐπὶ τὰ δυ- 
πιχὰ μέρη ἀναστραφέντος ἀνθρώπου τινὸς, εὑρεθήσε- 
ται ἑτερωνύμως τὰ χλίματα, ὅπερ πρὸ ὥρας δεξιὸν 
ὑπῆρχε, νότιόν τε μεσημδρινὸν, εἰς ἀριστερὰ αὖθις 
μεταβαλλόμενον - xai τὸ εἰς ἀριστερὰ ποῦ τινος χε- 
χλιμένον ἀνθρώπου, εἴτ᾽ οὖν ἀρχτῷον, εἴτ᾽ οὖν Bó- 
ρεῖον χλίμα, εἰς δεξιὰν αὐτοῦ μεταδαλλόμενον. Ποῦ 
τοίνυν ὁ ἀπατεὼν ἐφεῦρεν ἑαυτῷ τὴν κατὰ Θεὸν γεω- 
μετρίαν Καὶ ὦ τῆς τοιαύτης πολλῆς ληρολογίας, 
*f τὰ πάντα συγχεούσης ! Φάσχει δὲ μετὰ τὸ ὑστέ- 
pria (85) τοῦ τριάχοντα * Αἰῶνος γεγενῆσθαι. Πόθεν 
ἄρα τὴν τοῦ ὑστερήματος φύσιν χατεΐληφας, ὦ οὗτος, 
ἢ ἀποστᾶσαν δύναμιν, λέγε ; Εἰ μὲν γὰρ εὗρες ταύτην 
ἀπὸ βλαστήματος τῶν ἄνω, οὐ χτιστὴν, ἀλλὰ γεννη- 
τὴν, ἐπειδὴ σοί τε χαὶ τῷ σου ἐπιστάτῃ οὐχ ἐχτισμέ- 
νὰ τὰ χτιστὰ ὁρίζεται, ἀλλὰ γεννητά" xal ἀπὸ μετ- 
ουσίας ἑκάστης φύσεως παρ᾽ ἑχάστης λαδούσης τὰ 
αὖθις γεννώμενα &vagüvat," Apa γε κατὰ τὸν αὐτοῦ 
λόγον χατὰ σαυτοῦ ὁπλίζῃ. Εἰ γὰρ ἀπὸ τῶν ἄνω xal 
ἡ ὑπτέρα δύναμις, xal ἡ ἀποστασία γεγένηται, ἔφυ 
δὲ, ὡς εἰπεῖν, καὶ ἐδλάστησε" μετέχει ἄρα τῶν ἄνω 
χαρισμάτων’ ἐπειδὴ ἐπιχοινωνεῖ τῷ Πληρώματι ἡ 
ὑστέρα, καὶ τὸ Πλήρωμα τῇ ὑστέρᾳ" καὶ οὐδὲν προσ- 
ενεχθήσεται τοῦτο πρὸς ἐκεῖνο, οὔτε ἐχεῖνο πρὸς τοῦ- 
το, ἐχατέρων χατὰ τὰ τέρματα ἀλλήλοις ἐπιχοινω- 
νούντων, Καὶ ἐχ παντὸς λόγου διελεγχθήσῃ ἐξ ἐπι- 
σπορᾶς δαΐμονος ἔχων τὴν τῆς πλάνης σου χόσμησιν, 
πάντων ἐλεεινῶν ἐλεεινότατε! 


T". Ἵνα δὲ μὴ παραλείψωμαί τι τῶν παρά τισι γι- 
γομένων τε xai λεγομένων, x&v τε ἐν Exázzn πολλοὶ 


! For. τοῦτο, et : τοῦ £x τῶν τριαχ. 


(85) Φάσκχει δὲ μετὰ τὸ ὑστέρημα, Leg. omuino, τ άσχει ὃς τὸ ὑστέρτμα μετὰ ποὺς 


Wanc enim Sceundi fuisse senteutiam docuit. ἡ. 4. 
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A neque superius sit, meque inferius, infimumve, 
praeterquam qua ab eo condita sunt; eritque veri- 
latis gnaris haud obscurum, unum Deum esse, 
Patrem, Filium et Spiritum sanctum. Jam si unus 
Deus eat, a quo sunt omnia : nihil neque sinistrum, 
neque alia ratione deficiens inerit ipsi, neque infe- 
rius prater illa quae procreavit. Cietera post Pa 
wem Filium, Spiritumque sanctum prxclare ah 
60 producta sunt, ae citra ullam invidiam egregie 
constituta, 

li. Quod si ejusmodi quidam nobis e latebris edu- 
etus serpens objiciat, ab uno esse dextra pariter et 
Sinistra, quod ipsum in eorum medio versetur, si« 
bique quz dextra sunt asciscat, iisque gaudeat, 
ei eadem dextrorum ἃς luminis appellet nomine, 

p contra vero sinistra tanquam a se aliena, et in lze- 
va parte collocata repudiel; dicat, quzeso, unde illam 
geometriam hauserit, ut dextram sinistramque sine 
ulla mutatione constantem commode meliatur. Nam 
apud nos dextra sinistrave quorumdam ratione 
membrorum, qua fixa sunt, merito vocantur, qua: 
permutari invicem nequeunt. Quie vero exira nos 
sunt, alias dextra fiunt, alias sinistra, Etenim qui 
56 ad orientem obverterit, hic ad dexteram austrum 
sive meridiem habebit, septentriones ad sinistram. 
Sin occidentem versus sese. tonverterit, mundi illi 
cardines diversis nominibus aflicientur; quzque 
paulo ante dextra fuerat meridies, in sinistram mu- 
tabitur : quz ad sinistram vergere dicebatur ho- 
minis aquilonaris regio, ad dexteram esse dicetur, 

C Ubinam ergo veterator iste suam. illam modulando 
Deo geometriam reperit? O incredibilem futilita- 
tem, atque universa miscentem ! Quod vero post tri- 
ginta illos Zonas defectum exstitisse narrat, libet de 
€o sciscitari : 910 lleus tu! Potes dicere undeillius 
defectus naturam ac desciscentem virtutem cogno- 
veris? Si enim a superioribus pullulasse dieas, non 
creatam, sed genitum : cum, ex tua ac magistri tul 
senlentia, quz condita sunt, non ereata fuerint, 
sed genita : ae qnzvis natura quadam ab altera 
communicalione transfusum id quod habet acce- 
perit, atque in lucem prodierit; jam ipse confes- 
sione tua induaris oportet. Etenim si a superiori- 
bus posterior illa virtus ac defectus exstiterit, inde- 

D que, ut ita loquar, pullularit, erit plane calestium 
ornamentorum particeps , quandoquidem commune 
aliquid cum Pleromate habet illa posterior, e cum 
posteriore Pleroma ; neque aliud ab altero dissi- 
debit, cum utraque communibus invicem terminis 
copulentur. Quamobrem hominum infelicissime ! 
non aliunde quam ex dzemonis instinctu. totam | il- 

:lam errorum hausisse structuram omni ex parte 
convinceris, 

IH. Sed ne quid a nobis pretermittatur, quod 
ἃ quoquam dicatur aut fiat, cum przserlim plures 


πριάκ, αἰῶνας, 
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: sint in eadem secta principes, qui diversis concin- 
nandis fabulis magistros eliam ipsos superare sese 
gloriantur, volo in iis commemorandis, qui in ea- 
dem heresi sunt, sed alia quzdam insuper asse- 
runt, paulisper immorari, Epiphanem atque lsido- 
rum intelligo : qui cohortationum ac praeceptorum 
specie in profundiorem sese infelicitatis voraginem 
immersit. Et cum a Carpocrate parente suo revera 
falsi dogmatis initium acceperit, ad Secundi tamen 
opiniones adhaesit, et ad Secundianos ascriptus 
est. In primis enim magna est aberrantium istorum 
hominum a se invicem dissensio, et inanissimz lo- 
quacitatis incondita quedam ac perturbata varie- 
tas. Nam, ut ab Epiphane ordiar, Carpocratis iste 
filius, ex Alexandria matre, hoc enim ei nomen 
fuit, ad. illos, uti diximus, aggregatur, qui ex Ce- 
phallenia paterno genere oriundus, cum ad xvi 
lalis annum pervenisset, immatura morte prere- 
ptus est, Nimirum sceleratos bomines Deus sictaa- 
quam spinas evulsit, humanoque generi melius ali- 
quid providit. Post illius obitum iis qui ab eo de- 
cepti fuerant plaga illa letalis adbzesit, EL in hanc 
usque diem in insula Samo divinis honoribus afficitur. 
Nam incole templum ei condiderunt , 911 et in- 
eunte mense sacra quaedam ac ceremonias obeunt : 
mec non artes οἱ museum ad detestandi illius no- 
minis memoriam consecrarunt; Epiphanis quippe 
Museum appellant. Cephallenii, inquam, eo. vecor- 
dix progressi sunt, ut οἱ ei sacrificia ac libationes 
offerant, et. in fano illius epulum  przbeant, et 
hymnos in ejus honorem concinant. Habuit vero ad 
infelices illos decipiendos, ac non modo ad eam 
sectam, sed et ad aliud genus erroris, boc est si- 
mulacrorum superstitionem traducendos magnam 
illecebram exquisita quzdam hominis eruditio , ct 
cum in omni humanitatis genere, tum in Platonicis 
dogmatibus apprime versata. Qui quidem Epipha- 
nes ad Secundum se atque ejus fautores. applicavit 
quadam peste loquacitatem expressit. 

IV. Isidorum vero narrant quibusdam Cohorta- 
tionum libris nequitiz? suze fundamenta jecisse. Sed 
uirum eadem is ex secta, atque iisdem opinioni- 
bus exstiterit, an ex philosophorum disciplina co- 
hortationum artifex esse didicerit, certi nihil ex- 
plorare docuimus. Utcunque se res habeat, in eo- 
dem omnes consuendo dogmate versantur. 

In primis Epiphanes ;illud cum Patre , eodemque 
ligresis conditore Carpocrate decrevit, promiscuas 


Ὁ For. ἐπιμενῶ. Addo xat τοῦ, 


(86) Οὗτος yàp ὁ "Exigárnc. Ex Clement. Alex. 
m Strom. hzc. descripta sunt ; tametsi ab auctore 
ipso diversa quedam tradiderit. Clementis verba 
necessario hic attexenda sunt : Ἐπιφάνης οὗτος, οὗ 
καὶ τὰ συγγράμματα xopitevat, υἱὸς ἣν Καρποχρά- 
touc, xal μητρὸς ᾿Αλεξανδρίας τοὔνομα, τὰ μὲν πρὸς 
παιρὸς ᾿Αλεξανδρεὺς, ἀπὸ δὲ μητρὸς Κεφαλληνεὺς * 
ἔζησε δὲ τὰ πάντα ἕτη ἐπτακαίδεχα, καὶ θεὸς ἐν 
Σάμῃ τῆς Κεφαλληνίας τετίμηται ἔνθα αὐτῷ ἱερὸν 
ὀυτῶν λίθων, ϑωμοὶ, τεμένη, μουσεῖον ᾧχοδόμηταί 
τε xal χαθιέρωται" xal συνεόν εἰς τὸ ἱερὸν οἱ 


τες 


S. EPIPHANIL 
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A εἶεν ol ἔξαρχοι, xat αὐχοῦντες ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων ὑπὲρ 
τοὺς αὑτῶν διδασχάλους μυθοποιεῖσθαι, ἔτι ἐπιμένων ' 
ὑφηγούμενος τοὺς ἐν αὐτῇ τῇ αἱρέσει ὄντας, ἕτερα 
δὲ παρὰ τούτων λέγοντας, φημὶ δὲ περὶ Ἐ πιφάγους 
τοῦ Ἰστιδώρου ἐκ προφάπεως παραινετιχῶν ῥημάτων 
ἑαυτὸν ἔτι εἰς περισσότερον βυθὺν τολαιπωρίας χατ- 
ἀγαγόντος. Τἀλιιθῃ, μὲν οὖν, ἀπὸ Καρποχράτους τοῦ 
ἰδίου πατρὸς χατὰ σάρκα εἰληφότος τὰς προφάσεις, 
συνημμένου δὲ τῇ αἱρέσει τοῦ προειρημένου Σεχοῦν- 
δου, χαὶ αὐτοῦ τῶν Σεχουνδιανῶν ὑπάρχοντος. Πολλὴ 
γὰρ ἐχάστηυ τῶν πεπλανημ ένων bg τὸν ἕτερον δια- 
φορὰ, xal συρφετώδης, ὡς εἰπεῖν, πολυμιξία χενο- 
φωνίας. Οὗτος γὰρ ὁ Ἐπιφάνης (56), ὡς ἔφην, υἱὸς 
ὧν Καρποχράτους, μητρὸς δὲ ᾿Αλεξανδρείας οὕτω 
χαλουμένης, τούτοις, ὡς προεῖπον, συνάπτεται, ἀπὸ 

B Κεφαλληνίας μὲν τὸ πρὸς πατρὸς γένος ὧν, ἑπταχα:- 
δεχαέτη βιώσας χρόνον, θᾶττον τὸν βίον χατέστρεψε, 
^0) Κυρίου ὥσπερ ἀχάνθας τοὺς φαύλους ἀπαλλάσ- 
σοντος, χρεῖττόν τι περὶ τῆς οἰχουμένης προνοοῦντος. 
Μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν οἱ πρὺς αὐτοῦ πεπλανη- 
μένοι τῆς ἀπ' αὐτοῦ πληγῆς οὐκ ἀπέσχοντο, Ἐν Σάμῳ 
γὰρ ὡς θεὸς (87) ἔτι καὶ εἰς δεῦρο τιμᾶται, Τέμενος 
γὰρ αὐτῷ ἱδρύσαντες οἱ ἐπιχώριοι, θυσίας καὶ τελε- 
τὰς ἐπιτελοῦσι χατὰ νεομηνίαν, βωμοὺς δὲ αὑτῷ ἔστη- 
σαν, xal μουσεῖον εἰς ὄνομα αὑτοῦ περίπτυστον ἀν- 
ἐστήσαντο, τὸ δὴ Ἐπιφάνους μουσεῖον χαλούμενον. 
Θύουσι γὰρ αὑτῷ οἱ Κεφαλλῆνες εἰς τοσαύτην π)ά- 
γὴν ἐληλαχότες, xal σπένδουσι, xai ἐν τῷ ἱδρυμένῳ 
αὑτοῦ τεμένει εὐωχοῦνται" ὕμνους δὲ αὐτῷ ἄδαυσι. 
Av ὑπερθολὴν δὲ τῆς ἐχείνου παιδείας ἐγχυχλίου τε 
xai Πλατωνιχῆς ἡ πᾶσα τοῖς προειρημένοις χατά τε 
τὴν αἵρεσιν xai χατὰ τὴν ἑτέραν πλάνην, λέγω τὴν 
εἰς εἰδωλομανίαν τοὺς ἐπιχωρίους τρέψασαν, γέγονεν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπάτη. Συνείΐίπετο γοῦν οὗτος ὁ Ἐπιφάνης 
Σεχούνδῳ xal τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν. Τὴν γὰρ αὐτοῦ lofo- 
λίαν ἀπεμάξατο, λέγω τὴν τῆς ἑρπετώδους φθορᾶς 
περιττολογίαν, 

; illiusque in se virus, hoc est imbutam venenata 


Δ'. Ἰσίδωρον δὲ φάσχουσιν (88) ἐν παραινέσεσι τῆς 
αὐτοῦ μοχθηρίας αἴτιον γεγενῆσθαι, Εἰ δὲ χαὶ αὑτὸς 
τὰ ἴσα φρονῶν, xal ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενος ἐτύγχανεν, 
fj ix φιλοσόφων μαθὼν παραινετιχός τις καὶ αὐτὸς 
ὑπῆρχεν, οὐ πάνυ σαφῶς περὶ τοῦ ᾿σιδώρου γνῶνα: 
ἠδυνήθημεν. Πλὴν οὗτοι πάντες χαττύουσι τὴν ἴσην 
πραγματείαν. 

Πρῶτον μὲν ὅτι ἐνομοθέτει αὐτὸς ὁ Ἐπιφάνης σὺν 
* αὐτοῦ πατρί τε xal πρωτοστάτῃ τῆς αἱρέσεως 


Κεφαλλῆνες χατὰ νουμηνίαν, γενέθλιον ἀποθέωσιν 
θύουσιν Ἐπιφάνε:, σπένδουσί τε, εὐωχοῦνται, χαὶ 
ὕμνοι λέγονται " vm uiv παρὰ τῷ πατρὶ τὴν 
^s ἐγχύχλιον παιδίαν, xai τὰ Πλάτωνος, etc. Haec 
ille. At Epiphanius a patre Cephallenium fuisse, 
non Alexandrinum docet. 
. (87) "Er Σάμῳ γὰρ ὡς θεός. Que et Same di- 
ΟΡ : 
Dulychiumque, Sameque et Neritos ardua sazis. 
(88) ᾿Ισίδωρον δὲ φάσκουσιν, De lsidoro me- 
minit idem Clemens Alexand. lib. vt Strom. 
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Καρποχράτει xal τοῖς ἀμφ' αὐτὸν χοινὰς εἶναι τὰς 
πῶν ἀνθρώπων γυναῖκας, ἔχ τε τοῦ Πλάτωνος IHo.li- 
τειῶν πρόφασιν λαθὼν, xal τὴν ἰδίαν ἐπιθυμίαν 
ἐχτελῶν, Ἐντεῦθεν δὲ τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, λέγων, ὡς 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἐμφέρεται τοῦ Σωτῆρος φάσχοντος 
τρεῖς μὲν εὐνούχους εἶναι, τόν τε ἐξ ἀνθρώπων εὐνου- 
χιζόμενον, καὶ τὸν Ex γενετῆς, καὶ τὸν χατὰ τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν ἑαυτὸν ἑχουσίως εὐνουχίσαντα. 
Καὶ φησιν " Οἱ τοίνυν κατὰ ἀνάγχην οὐ χατὰ λόγον 
εὐνοῦχοι γίνονται, Οἱ δὲ ἕνεχα τῆς βασιλείας τῶν o5- 
ρανῶν ἑαυτοὺς εὐνουχίσαντες διὰ τὰ ἐχ τοῦ γάμου 
συμθαίνοντά φασι τὸν ἐπιλογισμὸν ! τῶν ἐπιτηδείων 
ἀσχολίαν δεδιότες. Βέλτιον γαμῆσαι ἣ πυροῦσθαι, 
μὴ εἰς πῦρ ἐμδάλῃς τὴν ψυχὴν σου, φησὶ λέγειν τὸν 
᾿Απόστολον, ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἀντέχων, καὶ φοδού- 
μενος μὴ τῆς ἐγχρατείας ἀποπέσῃς. Πρὸς γὰρ τὸ 
ἀντέχειν γινομένη ψυχὴ μερίζεται τῆς ἐλπίδος. "Av- 
ἔχου τοίνυν, ὡς ἤδη προεῖπον, τῆς παραινέσεως, 
εἰς μέσον φέρων τὸν λόγον, φησὶ χατὰ λέξιν ὁ Ἰσί- 
δωρος ἐν τοῖς Ἠθικοῖς, μαχίμης γυναικὸς, ἵνα μὴ 
ἀποσπασθῇς τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. Τότε πῦρ 
ἀποσπερματίσας εὐσυνειδήτως προσεύχου. Ὅταν 
δὲ, φησὶν, ἡ εὐχαριστία σου εἰς αἴτησιν" ὑποπέ- 
cot, καὶ στῇς τὸ «ἱἸοιπὸν, οὗ κατορθώσας μὴ σφα- 
Anran γάμησον. Εἶτα πάλιν φησίν" Ἀ.11ὰ véoc 
τις ἣ πένης ἐστὶν, i) καταφερὴς, τουτέστιν ἀσθε- 
ric, καὶ οὐ θέλει γῆμαι κατὰ τὸν Aóyor, οὗτος 
τοῦ ἀδειφοῦ μὴ χωριζέσθω Αἰσχρὰς δέ τινας ὑπο- 
volag ἑαυτῷ προσποριζόμενος δραματουυργεὶ ὁ τά. 
λας. Λεγέτω, φησὶ τοίνυν, ὅτε Εἰσειϊήλυθα ἐγὼ 


εἰς τὰ ἅγια, οὐδὲν δύναμαι παθεῖν. Ear. δὲ ὑπό- C 


γοιαν' ἔχῃ, εἰπάτω." "AGeAgb, ἐπίθες μοι χεῖρα, 
Tra μὴ ἁμαρτήσω, καὶ λήψεται βοήθειαν, καὶ al- 
σθητὴν, καὶ νοητήγν, Θελησάτω μόνον ἀπαρτίσαι 
τὸ χαϊὸν, καὶ ἐπιτεύξεται. Εἴτα πάλιν φησίν: Ἔν- 
lore τῷ μὲν στόματι Aépoper, οὐ θέλομεν ἁμαρ- 
τῆσαι, ἡ δὲ διάνοια ἔγχειται εἰς τὸ ἁμαρτάνειν 
Ὁ τοιοῦτος διὰ φόδον οὐ ποιεῖ ὃ θέλει, ἵνα μὴ ἡ 
κάϊασις αὑτῷ ἐλιλογισθῇ" ἡ δὲ ἀνθρωπότης ἔχει 
ἀναγκαῖά viva καὶ φυσικὰ μένα" ἔχει τὸ περι- 
δάλλεσθαι τὸ ἀναγκαῖον καὶ φυσικόν" φυσικὸν 
δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων. 
quadam sunt ac. naturalia duntaxat. Nam vestibus 
venerea voluptas. 

Ε΄ ᾿Αναγχαίως δὲ ταύτας (89) παρεθέμην τὰς φωνὰς, 
ὁ κατὰ τούτων γράψας ἔλεγχον, μὴ βιούντων ὀρθῶς 
xai Βασιλειδιανῶν, xoi Καρποχρατιανῶν, xai τῶν 
ἀπὸ Οὐαλεντίνου, καὶ τῶν Ἐπιφάνους καλουμένου, ᾧ 
δὴ συνήφθη Σεχοῦνδος ὁ προτεταγμένος, Ἐξ ἀλλήλων 
γὰρ ἕχαστος ἤτοι οὗτος ἐχείνῳ μεταδοὺς, ἢ ἐχεῖνος 
τούτῳ τὰ δεινὰ ἀπεμπολήσαντες, χαὶ εἴς τι πρὸς ἀλ- 
λήλους διαφερόμενοι, ὅμως ἐν μιᾷ αἱρέσει ἑαυτοὺς 
χατέθεντο " ὥστε χαὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐδογμάτισαν, καὶ 


! Ex. Clem. Alex. ii Strom... ita. legendum, τὸν 
τῶν ἐπιτ. * Matth. xix, 12. 1 Cor. vir, 9. 


(89) ᾿Αγαγχαίως δὲ εαὐτας. Apud Clem. Alex. 
hae.cum precedentibus copulata ita leguntur: 
Φυσιχὸν δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων, οὐκ ἀναγκαῖον δέ. 
Tum subjicit: Ταύτας παρεθέμην τὰς φωνὰς εἰς 
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A esse conjuges oporlere; partim quod ila Plato in 
libris De republica statuisset, partim ut. privatani 
libidinem expleret. Sed inde disputandi initium fa- 
Cil. Tria eunuchorum esse genera, quod a Salva- 
lore dictum Evangelia sacra. testantur * : nam alios 
esse qui ab hominibus exsecti sunt, alios ita a na- 
tura factos, alios qui celestis regni gratia sponte 
sese castrarunt. Qui igitur, aiunt, tales necessitate 
sunt facti, non id certo consilio ac ratione susce- 
perunt. Qui se vero propter celeste regnum castra- 
verunt, id ad declinandas conjugii molestias ege- 
runt, quod illud procurandz rei familiaris onus , 
80 sollicitudinem timerent, Melius est nubere, quai 
ri * : proinde cave animam tuam in ignem immit- 
las (sic enim ab Apostolo przceptum esse dicunt), 

B dum noctes diesque resistis, ac ne a castitate exci- 

das perlimescis. Siquidem animus noster, dum in 

repugnando obsistendoque totus est a spe sua dis- 

Sipatus, abstrahitur. Patienter. igitur tibi ut paulo 

ante cohortando 919 monui (hz:ec in Ethicis Isidori 

verba sunt) contumacis uxoris mores sustinendi suxt , 

ne Dei gratiam. amiltas : cumque una cum semine 

libidinis flammam  ejeceris, tum te optima fretus 
conscientia ad orandum converte. Sed cum. in postu- 
lationem gratiarua actio tua. delapsa [uerit, ac dein- 
ceps stare caperis, neque id tamen obiinueris, ut labi 
prorsus ac titubare desinas ad muptias confaugito. 
Pergit deinde : Sed juvenis aut pauper est aliquis aut 
proclivior, hoc. est imbecillus, neque. ex. apostolico 
pra'cepto ducere ei libet uxorem , hic a frutre mini- 
me discedat. Tum exsecrandurum flagitiorum ex- 
cogitatas rationes afferens, miras infelix tragoedias 
facit. Dicat, inquit: Ingressus sum in sancta, pati 
nihil possum. Quod 5i cogitatio eum aliqua subeat, 
dicat : Frater, impone mihi manum, nue. peccem; et 
confestim presentem cum in corpore ipso , tum in 
mente opem. experietur. Velit modo. quod honestum 
est perficere, et. voti compos exsistet. Post hiec ita 
loquitur : Nonnunquam ore tenus dicimus , peccare 
nolumus, sed animus in peccata propeudet. Qui ejus- 
modi est, quod vul! propter metum non facit, ne ei 
peua constituatur. At hominum generi necessaria 
wii naturale simul ac. necessarium est; naluralis esi 


V. Hiec illorum in medium afferre verba sum 
coactus, ut eos redarguerem sceleratos homines et 
impios, Basilidianos, inquam, et Carpocratianos, ac 
Valentini Epiphanisque discipulos, ad quem Secun- 
Jus prius a nobis commemoratus adjungitur. Et- 
enim illi a se invicem propagati : sive iste alteri, 
sive alter isti velut. malas merces , ita pestiferam 
doctrinam communicaverint. Ac licet aliqua in re 
dissideant, in eadem tamen li:sere secta; ut vel 


D 


bm. τοῦτον λαμβάνουσιν, τὴν περὶ τὸν πορισμὸν 


ἔλεγχον τῶν μὴ βιούντων ὀρθῶς Βασιλεινιανῶν, ete. 
Neque tamen mutare quidquam in Epiphanio no- 
stro volui. Fieri quippe potest, ut aliauid Je suo 
sciens ac volens inseruerit. 
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peccare sibi propter vitz perfectionem licere di- A τὸ ἁμαρτάνειν διὰ τὴν τελειότητα, ἧ πάντων γε" σω- 


cerent : ex qua fit, ut, quantumvis modo delique- 
rint, tamen quod natursliter ad consequendam sa— 
lutem. delecti sint, insita quadam ipsos oporteat 
necessitate servari. Neque vero primi dugmatum 
^rchitecti eorumdem perpetrandorum ipsis pote- 
statem faciunt. 

Sed ut ad illos revertar, dum se ad id quod subli- 
mius atque in Cognilione illa sua preestantias est, 
acrius contenderunt, primam videlicet Tetradem, 
ita disputant : Ante omnia primum esi, inquiunt , 
Principium quoddam, primumque | intelligentiam 
omnem superans, quod. nee explicari verbis, nec ap- 
pellatione declarari potest, quam ego unitatem nu- 
mero. Cum hac Virtus. quadam exstitit, quam et 


θησομένων φυσιχῶν ", χἄν τε νῦν ἁμάρτωσι διὰ τὴν 
ἔμφυτον ἐχλογήν. Ἐπεὶ μηδὲ τὰ αὑτὰ αὑτοῖς πράτ- 
πεῖν συγχωροῦσιν οἱ προπάτορες τῶν δογμάτων τού- 
zov. 


Φασὶ δὲ xat οὗτοι (90), ὡς ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον xot 
γνωστιχώτερον ἐπεχτεινόμενοι τὴν πρώτην Τετράδα, 
οὕτως" Ἔστι τις πρὸ πάντων προαρχὴ, προαγεν- 
γόητος, ἄῤῥητός τε xal dvovógactoc, ἣν ἐγὼ 
porócnca ἀριθμῶ. Ταύτῃ τῇ μονγότητι συνυπάρ- 
χει δύναμις, ἣν καὶ αὑτὴν ὀνομάζω ἐνότητα. AO- 
τη ἡ ἐνότης, fj τε μονότης τὸ £r οὖσαι zporjxav- 
to, μὴ προέμεναι ἀρχὴν ἐπὶ πάντων γοητὴν 


singularitatem 91 3. voco. Amba porro cum unum pj ἀγέννητον τὰ καὶ ἀόρατον, ἣν Ἀρχὴν ὁ Aóyoc 


aique idem sint, Principium quoddam omnium rerum, 
quod intelligentia sola percipitur, neque genitum est, 
aut aspectabile, citra productionem ullam ediderunt ; 
quod Principium in sacris Litteris Unitas. dicitur. 
Cum hac unitate ejusdem. substantia alia virtus ex- 


Mová£a xaAsi. Ταύτῃ τῇ μονάδι συνυπάρχει δύ- 
γάμις ὁμοούσιος αὑτῇ, ἣν καὶ αὐτὴν ἐνομάζω τὸ 
lv. Αὗται αἱ δυνάμεις, ἢ τε μονότης καὶ ἐγότης, 
μονάς τε καὶ τὸ £y προήκαντο τὰς Aoizàc xpoCo- 
Ade τῶν Αἰώνων. 


slitil, quam et ipsam unum appello. Qua quidem virtues, unitas, inquam, et. singularitas, monas, εἴ 


unum : reliquas /Eonum origines propagarunt. 

VI. Verum quam lic a veritate abhorreant omnia, 
egregii quidam scriptores editis adversus eos com- 
mentariis demonstrarunt, przcipue vero Clemens 
Alexandrinus, quem Atheniensem alii faciunt, ac 
sanctus lrenzus: qui postquam illos derisil, tra- 
gicam illam exclamationem subjicit : 

Heu! heu! Proh! proh! merito siquidem illud de 


Q'. Εἴτα ol χαλῶς συγγραψάμενοι, xal ἀλήθειαν 
τούτων ἐν τοῖς σφῶν αὐτῶν συγγράμμασιν ἤλεγξαυ, 
Κλήμης τε, ὃν φασί τινες ᾿Αλεξανδρέα (91), ἕτεροι: 
δὲ ᾿Αθηναῖον " ἀλλὰ καὶ ὁ ἱερὸς Εἰρηναῖος χαταγελῶν 
αὐτῶν τὸ τραγιχὸν ἐχεῖνο, ὃ ἐπὶ τοῖς προειρημένοις 
εἰς μέσον φέρων fxev " 

Ἰοὺ, ἰού " xai φεῦ, φεῦ (92) * τὸ τραγικὸν γὰρ, ὡς 


scena depromptum ad eam transferri calamitatem C ἀληθῶς ἐπειπεῖν ἔστιν, ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ συμφορᾷ τῶν 


potest, quam portentosis vocibus, ac tam effrenata 
audacia nugarum illi scriptores invebunt; qui men- 
daciis suis ficta quzdam nomina impudenter affin- 
günt. Nam. cum ita scribit: Ante omnia primum 
quoddam est principium, ac primum, intelligentiam 
omnem superans, quod ego monadem appello ; ac 
rursum : Cum hac monade rírtus exsistit, quam el 
ipsam singularitatem toco ; manifeste fatetur, esse 
hic qu: proposi'a sunt omnino conficia, seque 
fabule huie imposuisse nomina, quie ab nemine 
hactenus usurpata fuerant. Proindeque  nemins 
dubium est, quin hzee ille primum indiderit, ac nisi 
ipse in vita exstitisset aliquando, veritas utique 


! Clem, ἣ πάντως. *Clem, φύσει, 


τὰ γελοιώδη ταῦτα γεγραφότων τῆς τοιαύτης ὀνοματο- 
ποιίας χαὶ τῇ τοσαύτῃ τόλμῃ, ὡς ἀπερυθριάσας τῷ 
ψεύσματι αὐτοῦ, ὄνομα τέθειχεν. "Ev γὰρ τῷ λέγειν, 
"Ἔστι τις προαρχὴ πρὸ πάντων προαγεγγόητος, 
Jr ἐγὼ μονάδα καιλῶ, καὶ πάλιν" Ταύτῃ τῇ μο- 
γάδι συγυπάρχει δύναμις, ἣν xal αὑτὴν ἐνότητα 
ἐνγομάζω" σαφέστατα, ὅτι τε πλάσμα αὑτοῦ ἐστι τὰ 
εἰρημένα, ὡμολόγηχε, καὶ ὅτι αὐτὸς ὀνόματα τέθειχε 
τῷ πλάσματι ὑπὸ μηδενὸς πρότερον ἄλλου τεθειμένα. 


«Καὶ σαφές ἐστιν, ὅτι αὑτὸς ταῦτα τετόλμηχεν ὀνομα- 


ποποιῆσαι " xai εἰ μὴ παρῆν τῷ βίῳ αὐτὸς, οὐχ ἂν ἡ 
ἀλήθεια εἶχεν ὄνομα. Οὐδὲν οὖν χωλύει καὶ ἄλλον 
τινὰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως οὕτως ὁρίσασθαι ὀνό- 


(90) Φασὶ δὲ κα. οὗτοι. Tertull. lib. contra Va- Ὁ tum etiam Atheniensem a majoribus nominatum 


lent. c. 971: Accipe. alia. ingenia cicuria. Enniana, 
insignioris opud eos magistri ; qui ex. pontificali sua 
aucloritate in hunc modum censuit, elc. 

(91) Κιήμης τε, ἔν φασὶ τιγες 'AAeCarópéa 
Qui Clementem patria Atheniensem esse diceret 
prater Epipbanium ex veteribus vidi neminem. 
Quanquam ne is quidem aflirmat; sed contrarias 
duntaxat opiniones affert. Mirum igitur est, quo 
Íretus auctore vir eruditus Clementem Athenis 
oriundum , sed quod Alexandri perdiu docuerit, 
Alexandrinum fuisse tam asseveranter scripserit, 
Qui ob eani causam addit a majoribus (ut auctor 
est Epiphanius) tum Alexandrinum, tum etiam 
Ailieniensem esse nominatum, Atqui nusquam id, 
«quod ille putat, Epiphanius tum Alexandrinum, 


esse Clementem — asserit, quod Athenis ortus, 
Alexandriz docuisset. Sed de patria duntaxat vario 
auosdam sensisse narrat. 

(92) "Ico, ἰοὺ, xal φεῦ, φεῦ. Ad hxc lrenmi 
verba respexit Tertull, : In scholis Carthaginiensi- 
bus [uit quidam rigidissimus rhetor Latinus, Phos- 
phorus nomine. Cum virum fortem peroraret : Venio, 
inquit, ad vos, optimi cives, de pralio cum victoria 
mea, cum felicitate vestra, ampliatus, gloriosus, 
fortunatus , maximus, triumphalis. Et Scholastici 
statim. familia Phosphori φεῦ acclamant : Audisii 
Fortunatam, et Hedonem, εἰ Acinetum, et Teletum : 
acclama familie Plolemeei φεῦ. Quanquam φεῦ apud 
lreu. σχετλιαστιχόν, apud Tertull. θαυμαστιχόν est. 


S53 ADVERSUS H/ERESES LIB. I. TOM. II, — IL/ERES. XXXII. 554 
ματα. Εἶτα λοιπὸν εἰς ταῦτα αὐτὸς ὁ μαχάριος ἐπί- A proprio nomine caritura fuerit, Quid igitur pro- 


σχοπὸς Εἰρηναῖος, ὥς γε προείπαμεν, γελοιώδη ῥήῆ- 
ματα xal αὐτὸς προεῖπεν, ἑτερωνυμίαν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ὡς ἀντάξια τῆς αὐτῶν ληρῳδίας χαριεντιζόμενος, 
πεπόνων γένη, χαὶ σιχύων, χαὶ χολοχυνθῶν, ὡς ἐπὶ 
ὑποχειμένων τινῶν ἐπιπλασάμενος, ὡς τοῖς φιλολό- 
γοις σαφὲς ἂν εἴη ἀφ᾽ ὧν προανέγνωσαν. 


hibet alium quemlibet in eadem materia certa 
vocabula constituere? Quare sanctus lepiscopus 
Irenzus, ut diximus, ridicula quzdam. nomina, ac 
per jocum a seipso composita subjicil, tanquam 
illorum nugis consentanea : cujusmodi sunt pepo- 
num ac cucurbitarum, aut. colocyntharum genera, 


quorum apjellationes certis rebus attribuit: id quod erudili hominesfacile ex iis quie antea legerint» 


animadvertent. 

Z^. “Ἄλλοι δὲ πάλιν αὐτῶν τὴν πρώτην xal ἀρχέγο- 
νὸν Ὁγδοάδα τούτοις τοῖς ὀνόμασι χεχλήχασι" πρῶ- 
τὸν Προαρχὴν, ἔπειτα ᾿Ανενόητον" τὴν δὲ τρίτην ἄῤ- 
ῥητον, xal τὴν τετάρτην ἀόρατον καὶ ἐχ μὲν τῆς 
πρώτης Προαρχῆς προδεθλ, σθαι πρώτῳ xal πέμπτῳ 


VH, Caterum nonnulli ex illis primam atque 
antiquissimam Ogdoadem iisce nominibus insi- 
gniunt. Primam enim esse statuunt Proarchen, hoc 
esi primum omnium Principium ; tum Anennoetum, 
sive quod intelligentia capi non polest ; tertium 


ἀρχὴν ', £x δὲ (τῆς ἀρχῆς [95]) τῆς ᾿Ανενοήτου ósu- p jnexplicabile ; quartum Aoratum, id est aspectum 


τέρῳ xal ἔχτῳ τόπῳ ἀκατάληπτον. 'Ex δὲ τῆς ἀῤῥήτου 
τρίτῳ xal ἑδδόμῳ τόπῳ ἀνονόμαστον" Ex δὲ τῆς 
᾿Λοράτου ᾿Αγέννητον πλήρωμα τῆς πρώτης * 'Ovboá- 
δος. Ταύτας βούλονται τὰς δυνάμεις προὔπάρχειν 
ποῦ Βυθοῦ xal τῆς Σιγῆς, ἵνα τελείων τελειότεροι φα- 
νῶσιν ὄντες, xal γνωστιχῶν γνωστιχώτεροι " πρὸς 
οὖς διχαίως ἄν τις ἐπιφωνήσειεν- Ὧ ληρολόγοι σο- 
φισταί! Καὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ τοῦ Βυθοῦ πολλαὶ xal 
διάφοροι γνῶμαι map! αὑτοῖς * οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἄξζυ- 
γον λέγουσι, μὴτε ἄῤῥενα, μήτε θήλειαν, μὴτε ὅλως 
ἧντα τι" ἄλλοι δὲ ἀῤῥενόθηλυν αὑτὸν λέγουσιν elvat, 
ἑρμαφροδίτου φύσιν αὑτῷ περιάπτοντες, Σιγὴν δὲ 
πάλιν ἄλλοι συνευνέτιν αὐτῷ προσάπτουσιν, ἵνα γέ- 
νητᾶι πρώτη συζυγία, χαὶ ἐχ τούτου xai ix ταύτης 


fugiens. Jam a Proarche primo, ac quinto loco, 
214 principium exortum. A principio vero, quod 
Anennoetum vocanl, secundo sextoque loco pro- 
ductum Acataleptum, hoc est incomprehensibile. Ab 
inexplicabili deinde tertio loco ἃς septiuo Anono- 
mastum, sive innominabile, Demum ab Aorato 
Agennetum, sive Ingenitum prodiisse prim:ze illius 
Ogdoadis complementum. Has illi virtutes ante 
Bython ac Sigen exsüilisse censent, ul perfectis 
perfectiores, atque intelligentibus intelligentiores 
esse videantur. Ὁ nugacissimi vanissimique so- 
pliste! Sic enim eos jure quispiam appellet, 
Nam et de Bytho plures sunt apud illos alioqui, ae 
discrepantes sententie. Quidam enim  injugem 


τὰ κατάλοιπα οὕτω δραματουργήσωσι. Καὶ πολλή τις (; illum esse deliniunt, nee marem scilicet, nec femi- 


ἐν αὑτοῖς ἡ εἰς ὕπνον βαθὺν τὸν νοῦν αὐτῶν χαταφέ- 
ρουτα ληρολόγος ὀνειροπολία. 
num faciunt. Sigen porro alii conjugem illius esse 


nam, neque omnino alterius generis aliud quidquaui. 
Alii utrumque ei sexum attribuunt, et Androgy- 
dicunt, ut hoc par sit omnium antiquissimum: ex 


quo eztera ad eum modum velut scenicam fabulam pertexunt. lta summa est apud ipsos nugarum 
ac somniorum licentia, quibus eorum mens altissimo quodam veterno ac sopore detinetur. 


Καὶ τί μοι ἐπὶ τὸ πολὺ χατατρίδεσθαι, φωρατῆς 
οὔσης τῆς xaz' αὐτοὺς ὑποθέσεως, καὶ τοῦ xaz' αὐ- 
τοὺς ἐλέγχου xal ἀνατροπῆς ἀπὸ τῶν προειρημένων 
παντὶ τῷ βουλομένῳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἔχεσθαι, xat μὴ 
ἀπατᾶσθαι χενοῖς μύθοις ; ᾿Αλλὰ ταῦτά μοι περὶ πού- 
τῶν εἰρήσθω. Παρελθὼν δὲ ταύτην, ἐπὶ τὰς ἑξῆς 
διασκοπήσω, ὁδὸν ἐμαυτῷ ἀσφαλῇ xal τρίδον λείαν, 
ὅπως, τὰς τούτων μοχθηρίας διεξιών τε χαὶ ἐλέγχων, 
ἐμαντόν τε xal τοὺς ἀχούοντας ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνά- 
pit διασώσω διὰ τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν διδασχαλίας 
xal ἀληθινῆς θεωρίας, ὡς Μύαγρον ταύτην τὴν ἔχι- 
ὄναν, τὴν πολλαῖς ἑτέραις ἐχίδναις botxulav, τῷ ὑπο- 
δείγματι " τοῦ Εὐαγγελίου (94) καταπατήσαντες, τὰς 
ἑξῆς διασχοπήσωμεν. 


Quanquam quid hic ego diutius immoror; cum 
ipsum per sese illorum argumentum omne facile 
prodatur, appareatque vel ex iis quz» dicla sunt 
quemadmodum everii convincique possit? Sit is 
modo quispiam, qui inhzrere vit: cupiat, nec 
inanissimis nugis ac mendaciis decipi. Sed de iis 
hactenus. Nos hac heresi pritermissa, tutum ad 
ezmteras iter, ac planum prospiciemus, ut in illo- 

D rum recensenda confutandaque nmequilia cum 
nobismetipsis, tum aliis. quoque divina ope freti 
consulere possimus. Quam ad rem Domini nostri 
doctrinam ac notissimam veritatis contemplalionem 
adhibebimus, ut illam Myagron viperam, qui 
plurimaram aliarum similis est, velut evangelico 
calceo proculcantes, czeteras aggrediamur. 


!Iren. τόπῳ &py. Haec autem (τῆς ἀρχῆς) τῆς &vevvofitou nom habet. "rep. τετάρτῳ, xal ὀγδόῳ τόπῳ. 


3 F. ὑποδήματι. 


(95) Ἔκ δὲ τῆς ἀρχῆς. Leg. £x δὲ τῆς ἀνενοήτου 
δευτέρῳ, etc., ut voces illie, τῆς ἀρχῆς » parenthesi 
incluse ascititi. videantur. Cujus contrarium ab 
operis est factum tam in contextu. ipso, quam in 
paginz linite. Si quidem lrenzus £x δὲ τῆς ἀνενοή- 


ParnoL. Gn. XLI. 


του legit. 

(94) Τῷ ὑποδείγματι τοῦ Εὐαγγελίου. Conjicie- 
bam ὑποδήματι substituendum esse. Quod si cui 
recepta jam lectio magis arriserit; ὑπόδειγμα hoc 
loco pro mandato et precepto accipiendum est. 
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ADVERSUS PTOLEMAITAS, 


Qua est heresis XIII, sive XXXIII. 


1. Secundus igitur atque Ep:phanes Isidori cohor- 
fationes ad usum secLz su; opinionisque transtu- 
lerunt. Successit. $15 iis Ptolemeus, qui licet 
Gnosticorum qui ita dicuntur, hzresin, ac Valen- 
linianorum, necnon eL aliorum quorumdam sit 
amplexus, nonnulla tamen ad ea quz a magistris 
hauserat, adjecit; cujus etiam nomine sectatores 
quidam ejus gloriantur, quos Ptolemzos nominant. 

Hic ille eum suis Ptolemzeus longe iis quos prz- 
eeplores habuit, eruditione prestitit, et illorum 
doctrinam magna accessione cumulavit. Etenim 
Deo, quem illi Bython appellant, conjuges duas ase 
inventas attribuit, quas et Affectiones vocavit, 
Cogitationem — videlicet ac Voluntatem. Quarum 
prior in illo semper exsistens ac cogitans aliquid 
produxerit ; altera vero postea recentior accesseril. 
Primum enim, inquit, de procreando cogitavit, 
deinde voluit, Quocirca duabus iis Alffeclionibus, 
sive Virtutibus, nam et Virtu'e: easdem vocat, 
Cogitatione ac Voluntate, velut invicem commistis, 
Unigen:z Veritatisque par est exortum. Quas qui- 
dem duarum  pateruarum affectionum, tanquam 
qu;e videri nequeunt, aspectabiles flguras ac simu- 
lacra prodiisse sentiunt: Voluntatis scilicet. Veri- 
tatem, Cogitationis vero Mentem. Ac per Volunta- 
tem quidem ingenitzeCogitationis masculam effigiem 
exstitisse: ipsiusmel veroVoluntatis femineam fuisse. 
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ΚΑΤᾺ IITOAEMAITON, 


Τρισκαιδεχάτη, ἡ xal τριακοστὴ τρίτη. 

Δ΄, Τοῦ περὶ Σεχοῦνδον xax τὸν ὀνομασθέντα "Emi- 
φάνην ἐξ Ἰσιδώρου τὴν παραΐνεσιν εἰς ἑαυτῶν ὑπό- 
νοιαν ἀπεμπολήσαντος, Πτολεμαῖος διαδέχεται, τῆς 
μὲν αὑτῶν τῶν καλουμένων Γνωστιχῶν ὑπάρχων 
αἱρέσεως, xal τῶν χατὰ Οὐαλεντῖνον σὺν ἑτέροις τι- 
σὶν, ἕτερα δὲ παρὰ τοὺς αὐτοῦ διδασχάλους ὑποτιθέ- 
μένος, οὗ xai τὸ ὄνομα αὐχοῦσιν οἱ αὑτῷ πειθόμενοι, 
Πτολεμαῖοι χαλούμενοι. 

Οὗτος τοίνυν ὁ Πτολεμαῖος (95), xat οἱ σὺν αὐτῷ, 
ἔτι ἐμπειρότερος ἡμῖν τοῦ ἑαυτῶν διδασχάλου προ- 
ελήλυθε, τῇ ἐχείνων ὑφηγήσει προσθήχης τινὸς ὑπε,- 
δολὰς ἐξευρών. Δύο γὰρ οὗτος συζύγους τῷ Θεῷ τῷ 
παρ᾽ αὐτοῖς Πυθῷ καλουμένῳ ἐπενόησέ τε xal ἐχα. 
ρίτατο" ταύτας δὲ xal Διαθέσεσιν ἐχάλεσεν ", "Ev- 
νοιάν πε xal Θέλημα ’ xai τὴν μὲν "Ἔννοιαν ἀεὶ συν- 
υπάρξασαν ἐν αὐτῷ, ἐννοουμένην ἀεὶ τό τι προθαλέσθας, 
τὸ δὲ Θέλημα ἐν αὐτῷ ἐπιγινόμενον, Πρῶτον γὰρ 
ἐνενοήθη προβαλεῖν, εἶτα, φησὶν, ἠθέλησε. Διὸ xat 
τῶν δύο Διαθέσεων τούτων, ἢ xal Δυνάμεων (δυνά- 
prt γὰρ αὑτὰς πάλιν xal), τῇ, "Evvolag xal τῆς 
Θελήσεως, ὥστε συγχραθεισῶν εἰς ἀλλήλας τῇ προ- 
βολῇ "τοῦ Μονογενοῦς καὶ τῆς ᾿Αληθείας, χατὰ συζυ- 
γίαν ἐγένετο, Οὔστινας τύπους καὶ εἰχόνας τῶν δύο 
Διαθέσεων τοῦ Πατρὸς προελθεῖν τῶν ἀοράτων ὁρατὰς, 
τοῦ μὲν Θελήματος τὴν ᾿Αλήθειαν, τῆς δὲ "Evvelac 
τὸν Νοῦν, xal διὰ τούτουτοῦ Θελήματος ὁ μὲν ἄῤῥην 
εἰχὼν τῆς ἀγεννήτου Ἑννοίας γέγονεν, ὁ δὲ θῆλυς τοῦ 


Voluntas ergo Cogilationis administra vis fuit. (; Θελήματος, Τὸ Θέλημα τοίνυν δύναμις ἐγένετο τῆς 


Siquidem hic tametsi de productione apud se 
cogitaret, minime tamen per se ipsam proferre 
cogitata potuit, Sed ut Voluntatis vis accessit, 
tum quod cogitabat produxit. 

11. O stultas anilesque fabulas! Nemo enim qui 
paululum judicii habeat, ne de homine quidem, 
nedum de Deo quidquam audeat ejusmodi statuere, 
Mibi vero etiam Homerus prudentior illo fuisse 
videtur, dum sollicitum Jovem, curisque confectum 
vet iratum, insomnem noctem egisse descripsit, de 
Grxcorum pernicie cogitantem : cum esset rogatus 
ἃ Thetide, ut ad ulciscendam Achillis injuriam tam 
a Gricoram principibus, quam Graecis ipsis poenas 
repeteret, Nihil enim Ptolemzus de illo suo 

. omnium parente, quem Bythum nominat, aptius 
excogilavil, quam est ab Homero de Jove confi- 
ctum. Sed Jovis 916 ipsius, qualem ab Homero 
didicerat, notionem informasse videtur, Imo vero 
tantam ad expromendam audaciam Homericum illud 
de Jove, Gracisque commentum tolerabilius usur- 
paret, quam ita de communi omnium Domino 
'disputaret, Qui simul alque animo concepit 
aliquid, statim quidquid voluerit efficit; statim- 
que ac volui, animo concipit quod voluit : 


"Evvolag. Ἐνενόει μὲν γὰρ ἡ Ἔννοια τὴν προδολὴν " 
ob μέν τι προβαλεῖν αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἠδύνατο ἃ ἐν- 
ενόςι, Ὅτε δὲ 4 τοῦ Θελήματος δύναμις ἐπεγένετο, 
τότε ὅ ἐνενόει προέθαλε. 

B. Καὶ φεῦ τῆς τοιαύτης τοῦ ματαιόφρονος ληρ- 
ῳδίας 1 Τοῦτο γὰρ οὐχ ἂν οὐδὲ ἐπὶ ἀνθρώπου λαμβά- 
νοῖτὸ παρά τινι τῶν ἐχόντων ἐῤῥωμένην τὴν διάνοιαν, 
μήτιγε ἐπὶ Θεοῦ. Δοχεῖ δέ μοι φρονιμώτερος αὐτοῦ 
ὑπάρχειν “Ὅμηρος, ἐν τῷ τὸν Δία φροντίδα παρ᾽ αὐτῷ 
ποιούμενον ἀναγράφεσθαι, μεριμνῶντά τε xal χαλε-- 
παίνοντα xal ἄῦπνον παννύχως διατετελεχότα, τὸ 
πῶς τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἐπιδουλεύσει, τῆς Θέτιδος αὐτὸν 
ἀξιωσάσης, εἰς τὸ δίχην τῖσαι τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
ἐξάρχους τε χαὶ αὐτοὺς τοὺς Ἕλληνας, διὰ τὴν πρὸς 
τὸν ᾿Αχιλλέα ὕθριν. Οὐδὲν γὰρ οὗτος ὁ Πτολεμαῖος εἰς 
δόξαν τοῦ παρ' αὐτοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων, τοῦ xal Βυ- 
θοῦ χαλουμένον, εὐλογώτερον τῶν παρὰ Ὁμήρου εἰς 
πὸν Δία εἰρημένων ἐπενόησεν. ᾿Αλλ᾽ αὑτὸν χατεΐληφε 
μᾶλλον τὸν Δία, ὡς παρὰ 'Upfjpou λαδὼν τὴν "Ev- 
γοιαν. Μᾶλλον γὰρ τὴν Ὁμηρικὴν χατάληψιν περὶ 
Διὸς χαὶ ᾿Αχαιῶν εἰχότως ἂν φήσειεν, τὴν τοσαύτην 
αὑτοῦ τόλμαν ἐξεμέσας, ἢ περὶ τοῦ τῶν ὅλων Δεσπό- 
τοῦ ὃς ἅμα τῷ νοηθῆναι xal ἐπιτετελεχέναι * τοῦθ᾽ 
ὅπερ ἐθέλησε, χαὶ ἅμα τῷ θελῆσαι xal ἐννοεῖται 


D 


Tp- Διάθεσιν, Iren. Διαθέσεις. — * lren, ἡ προδολῆ. — * F. ἐπιτετέλεχε 


(95) Οὗτος τοίνυν ὁ Πτολεμαῖος. (Hoc ex. Irenzo ad verbum descripta sunt, lib. t, cap. 6. 
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τοῦθ᾽ ὅπερ xa ἠθέλησε, τοῦτο ἐννοούμενος ὃ xal θέ- A ac tum cogitans cum vull volensque cum cogitat. 


λει ", xal τότε θέλων ὅτε ἐννοεῖται, ὅλος ἔννοια ὧν, 
ὅλος θέλημα, ὅλος νοῦς, ὅλος ὀφθαλμὸς, ὅλος ἀχοὴ, 
ὅλος πηγὴ πάντων τῶν ἀγαθῶν, xal οὐδενὸς ἰσοπα- 
θοῦς * περιέχεται. Θεὸς γὰρ, xal οὐ φροντίζων, xat 
ἀπορῶν ὡς Βυθὸς, ἤτοι ὁ Ζεὺς, περὶ οὗ λέγοντα Ὅμη- 
[^ Πτολεμαῖος περὶ Βυθοῦ λέγων ἐμιμήσατο. Εἰς δὲ 
περισπότερον ἔλεγχον τοῦ ἀπατεῶνος xaÜ' ἑξῆς ὑπο- 
πάξας, παραθήσομαι τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ φύσει Πτολεμαίου 
Φλώρᾳ τινὶ γυναικὶ γραφέντα, ἐπαγωγά τε καὶ δηλη- 
πήρια ῥήματα, ἵνα μὴ τις νομίσειεν ἡμᾶς ἐξ ἀχοῆς 
μόνον τὸν ἀπατεῶνα ἐλέγχειν, μὴ πρότερον ἐντυχόν- 
^as τῇ παρ᾽ αὑτοῦ παραπεποιημένῃ διδασχαλίᾳ, Πρὸς 
τὰρ ποῖς εἰρημένοις xal τὸν νόμων τοῦ Θεοῦ τὸν διὰ 
Μωϊσέως βλασφημῶν obx αἰσχύνεται" ἃ καὶ ἔστι 
ταῦτα" 
Πτολεμαίου πρὸς Φλώραν. 

T*. Τὸν διὰ Μωὐτέως τεθέντα νόμον, ἀδελφή uou 
καλὴ Φλώρα, ὅτι μὴ πολλοὶ προχατελάθβοντο, μὴτε 
τὴν θεμέλιον αὐτὸν ἐγνωχότες, μήτε τὰς προστάξεις 
αὐτῶν, ἀχριθῶς ἤγοῦμαι xal σὰ εὐσύνοπτον ἔσεσθαι 
μαϑούσης * τὰς διαφωνούσας γνώμας περὶ αὐτοῦ. Ul 
μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς νενομοθετῆσθαι 
τούτοις λέγουσιν" ἕτεροι δὲ τούτοις τὴν ἐναντίαν ὁδὸν 
τραπέντες, ὑπὸ τοῦ ἀντιχειμένου φθοροποιοῦ διαβό- 
λου τεθεῖσθαι τοῦτον ἰσχυρίζονται, ὡς καὶ τὴν τοῦ 
χόσμου προσάπτουσιν αὐτῷ δημιουργίαν, Πατέρα 
χαὶ Ποιητὴν τοῦτον λέγοντες εἶναι, Τοῦτσ δὲ τοῦ 
παντὸς διέπταισαν οὗτοι διαδόντες ἀλλήλοις, καὶ ἐχά- 
τεροι αὐτῶν διαμαρτόντες παρὰ σφίσιν αὐτοῖς τῆς (; 
τοῦ προχειμένου ἀληθείας * οὔτε γὰρ ὑπὸ τοῦ τελείου 
Θεοῦ xai Πατρὸς- φαίνεται τοῦτον τεθεῖσθαι" ἐπόμε- 
νὸς " γάρ ἐστιν" ἀτελῇ τε ὄντα, καὶ τοῦ σφετέρου 
πληρωθῆναι (96) ἐνδεῆ, ἔχοντά τε προστάξεις ἀνοι- 
χείας τῇ τοῦ τοιούτου Θεοῦ φύσει τε xal γνώμῃ οὔτ' 
αὖ πάλιν τῇ τοῦ ἀντιχειμένον ἀδιχίᾳ νόμον προσ- 
ἀπτειν " ἀδιχεῖν αἱροῦντος, τῶν τε ἑξῆς τί μὴ συν- 
ορώντων τὰ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένα. Οἰχία γὰρ ἢ 
πόλις μερισθεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν, ὅτι μὴ δύναται στῆναι, 
ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἀπεφήνατο. Ἔτι γε τὴν τοῦ χόσμου 
δημιουργίαν ἰδίαν λέγει εἶναι ἅ τε " πάντα δι' αὐτοῦ 
γεγονέναι, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲν, ὁ ἀπό- 
στόλος προαποστερήσας (97) τὴν τῶν ψευδηγορούντων 
ἀνυπόστατον σοφίαν, χαὶ οὐ φθοροποιοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
δικαίου χαὶ μισοπονήρου. ᾿Απρονοήτων δέ ἐστιν ἀν- 
θρώπων τῆς προνοίας τοῦ Δημιουργοῦ μὴ αἰτίαν 
λαμθανομένων, χαὶ μὴ μόνον τὸ τῆς Ψυχῆς ὄμμα, 
ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ σώματος πεπηρωμένων. Οὗτοι μὲν 
οὖν ὡς διημαρτήχασι τῆς ἀληθείας, δῃλόν σοί ἐστιν 
bx τῶν εἰρημένων. Πεπόνθασι δὲ τοῦτο ἰδίως ἐχάτε- 
pos αὑτῶν, οἱ μὲν διὰ τὸ ἀγνοεῖν τὸν τῆς διχαιτοσύνης 


! [ren. τότε Evo. ὅτε θέλει. 


* F. εἴσω πάθους, 
πά τε. " Matth. xii, 25. 


* Joan. 1, 3. 


(96) Kal τοῦ σφετέρου πληρωθῆναι. Utcunque 
sensus iis ex verbis erui possit, quod nonnisi vio- 
lenter fieri potest. Longe mihi aptius videtur. xal 
τοῦ ὑφ' ἑτέρου πληρωθῆναι, Nec dubito quin hoc 
cw scripserit. 

(97) Ὁ ἀπόσποϊος προαποστερήσας. Apostol 


Ἐς μαθούσῃ. 


Nimirum totus ipse cogitatio est, totus voluntas, 
totus mens, totus lumen, totus oculus, totus audi- 
tus, totus bonorum omnium fons, prorsusque ab 
omni perturbatione remotus; non sollicitus, non 
snxius, velut Bythus ille, vel Jupiter, de quo qua 
ab Homero scripta sunt, Ptolemzus ad Bythum 
transtulit. Atque ut improbissimus hic planius magis 
magisque refellatur, juvat hoc loco ea subjicere, 
que ad Floram quamdam  mulierculam scripsit, 
plena illa quidem | illecebrz: ad persuadendum, ac 
pestifera, ne quis forsitan putet, me ex auditu solo 
centra nebulonem hunc egisse, nullumque depra- 
vate ejus doctrinze vestigium anlea pervidisse. Et 
quidem preeter ea qug diximus, Mosaicam etiam legem 
maledictis incessit. Est autem ejusmodi hzc epistola. 


Piolemai ad Floram epistola. 

Ill. Legem illam quz a Mose tradita est, Flora 
soror amantissima, neque perspectam haberi quam- 
plurimos, neque ejus velut. fundamenta vel prz- 
scripta cognoscere, facile te intellecturam existimo, 
si quam variz de illa sint opiniones didiceris. Sunt 
enim qui illam a Deo putant ac Patre fuisse consti- 
tutam. Alii contrariam viam ingressi, ab ejus zemulo 
nefario dzemone latam aflirmant, a quo et mundum 
fabricatum asseront, οἱ eumdem Conditorem ac 
Patrem esse dictitant. Verum illi, qui ejusmodi 
dogmata sibi invicem communicarunt, vehementer 
hallucinati sunt, et ab eo quem sibi proposuerant, 
Scopo veritatis aberrarunt, Nam nec a perfecto Dco 
ac Patre stabilita videtur, utpote minus perfecta, 
οἱ ad sui absolutionem plura desiderans ac man- 
data quzdam continens, quie Dei natura ac decreto 
sunt aliena. Neque vero adversarii 917 improbi- 
tati tribuenda lex est, cujus proprium sit inique 
facere; quique ita. statuunt, que a. Salvatore dicta 
sunt nequaquam animadvertunt. lta enim ille pro- 
nuntiavit, stare domui vel civitatem non posse, 
qui in seipsam divisa sit *. Preterea mundum a 
se fabricatum asserit; omniaque per ipsum facta, 
et sine ipso nihil esse factum*, Quibus verbis apo« 
stolus mendacissimorum hominum minime solidam 
sapientiam refellit, nec pestifere alicui Deo, sed 
justo, et improbitatis omnis inimico illarum rerum 
2uctoritatem concedit. Sed temerariorum hominum 
illa judicia sunt, neque Conditoris providenti» 
causas intelligentium, quique non animi solum, sed 
etiam corporis oculis videantur esse capti. Quanto- 
pere igitur illi a veritate dissideant, ex iis qua 
dicta sunt abunde potes cognoscere. Sed utrosque 
proprium quiddam ac peculiare ad ita sentiendum 


* F. Ezóptvov, 5 Deest χρή. *F. 


nómine Joannem intelligere videtur, ut ad λέγει 
pauld ante positum referatur, hoc sensu : Preterea 
mundum ab ipso fabricatum; omniaque per ipsum 
facta, et sine ipso nihil esse factum testatur Aposto- 
lus; ac mendacissimorum hominum, etc. 


S59 
induxit. Alios quidem, quod auctorem justitiz: Deum 
ignorarent, alios quod universorum parentem per- 
zeque nescirent, quem ille solus adveniens qui solus 
norat aperuit. Nobis. vero quibus utrumqne Dei 
beneficio cognitum est, reliquum illud est, ut de 
lege certi aliquid exploratique doceamus, cujusmodi 
videlicet illa sit, et a quonam legislatore sancita: 
ita tamen ut quidquid a nobis allatum fuerit, id non 
aliunde quam ex ipsis Salvatoris verbis probetur. 
rerum cognitionem sine errore perducimur. 

IV. In primis igitur sciendum est, universam 
illam legem, quz quinque Mosis voluminibus con- 
linetur, non. ab uno esse legislatore profectam, 
solo videlicet Deo; sed admista quzdam hominum 
esse mandata, ut, quemadmodum Salvator ipse 
docuit, trifariam lex sit omnis distributa. Quaedam 
enim ad ipsum Deum ejusque sanctiones pertinent ; 
alia Mosi tribuenda sunt, non, quidem quatenus 
aliquid a Deo illius interventu decretum. est, sed 
quatenus per sese ac suapie sponte nonnulla con- 
stituit; aliorum denique seniores qui in populo 
erant auclores exsiiterunt, ac primi illi privata 
quzdam pracepia inserere sunt ausi. Quod quem- 
admodum sese habeat, ex ipsis Salvatoris verbis 
intelliges. Hic enim quodam in loco ad eos verba 
faciens, qui de repudii libello secum disputabant, 
quod permissione legis licebat, sic illos allocutus 
est : Moyses ad duriliam eordis vestri permisit vobis 
dimilere uxores vestras. Ab initio autem. non [uit 
sic'. 218 Deus enim, inquit, conjugium hoc copu- 


lavit ; et : Quod Deus conjunzit homo non separet? C 


Ubi aliam esse Dei legem ostendit, qua uxorem a 
viro sejungi prohibeat, aliam Mosis, qui ob duri- 
Viem cordis par illud dissociari permittat. 


In quo Moses quiddam Deo contrarium tulit, ei 
Scilicet cautioni, qua dissolvi matrimonia veluerat. 
Sed si legislatoris ipsius mentem, qua ad illud de- 
cernendum inductus est, accurrate consideremus ; 
inveniemus procul dubio non id eum sponte sua, sed 
necessitate fecisse: quo eorum quibus prascribebat 
imbecillitati consuleret. Qui cum divinum illud de- 
cretum de retinendis uxoribus suis tolerare non 
possent, ac moleste quidam earum consortia susli- 
merent, periculum ut esset, ne ea se occasione gra- 
vioribus sceleribus obstringerint, quibus extremam 
in perniciem ruerent, ut hoc incommodum devitaret 
Moyses, quod ad illorum interitum | spectabat , 
secundam quamdam repudii legeu) privata aucto- 
ritate constituit; minusque ex ea occasione malum 
cum majore compensavit, ul si minus priorem 
illam servare possint, hanc saltem retineant, neque 
seinílagitia sceleraque committant, per quz ulti- 


Ὁ Matth, xix, 8, * ibid. 6. * Deest γνώσεως. 

(98) Ὅτε Μωῦσῆς πρὸς τὴν σκιηροκαρδίαν. 
Quonam pacto Moyses id Judzmis permiserit, et 
quatenus Christianis Wivortium facere liceat, plu- 
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* F. οὐ χαθὰ αὐτός. 


563 

Α Θεὸν, οἱ δὲ διὰ τὸ ἀγνοεῖν τὸν τῶν ὅλων Πατέρα, ὃν 
μόνος ἐλθὼν ὁ μόνος εἰδὼς ἐφανέρωσε, Περιλείπεται 
δὲ ἡμῖν ἀξιωθεῖσί τε τῆς * ἀμφοτέρων τούτων ἐχφῆῇ- 
val σοι xat ἀχριδῶσαι αὑτόν τε τὸν νόμον, ποτα πός 
τις εἴη, καὶ τὸν ὑφ᾽ οὗ τέθειται τὸν νομοθέτην, Pn- 
θησομένων ἡμῖν τὰς ἀποδείξεις Ex τῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν λόγων παριστῶντες, δι᾽ ὧν μόνον ἔστιν ἀπταί- 
στως ἐπὶ τὴν κατάληψιν τῶν ὄντων ὁδηγεῖσθαι. 

His enim solis velut itineris ducibus adhibitis, ὦ 


Δ΄, Πρῶτον οὖν μαθητέον, ὅτε ὁ σύμπας ἐκεῖνος 
νόμος ὁ περιεχόμενος τῇ Μωσέως Πεντατεύχῳ οὐ 
πρὸς ἑνός τινος νενομοθέτηται, λέγω δὴ, οὐχ ὑπὸ 
μόνου Θεοῦ, ἀλλ᾽ εἰσί τινες αὐτῶν προστάξεις χαὶ 
ὑπ᾽ ἀνθρώπων τεθεῖσαι, xai τριχῇ τοῦτον διαιρεῖ- 
p σθαι οἱ τοῦ Σωτῆρος λόγοι διδάσχουσιν ἡμᾶς. Εἴς τε 
γὰρ αὐτὸν τὸν Θεὸν, xal τὴν τούτου νομοθεσίαν " 
διαιρεῖται δὲ xal εἰς τὸν Μωσέα, οὐ χαθ᾽ αὑτὸ " δι᾽ 
αὑτοῦ νομοθετεῖ ὁ Θεὸς, ἀλλὰ xaüà ἀπὸ τῆς ἰδίας 
ἐννοίας ὁρμώμενος xal ὁ Μωσῆς ἐνομοθέτησέ τινα " 
χαὶ εἰς τοὺς πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ διαιρεῖται, καὶ 
πρῶτοι εὑρίσχονται ἐντολάς τινας ἐνθέντες ἰδίας. 
Πῶς οὖν τοῦτο οὕτως ἔχον ix τῶν τοῦ Σωτῆρος 
δείχνυται λόγων, μάθοις δ᾽ ἂν ἤδη. Διαλεγόμενός 
ποῦ ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς περὶ τοῦ ἀποστασίου συ- 
ζητοῦντας αὐτῷ, ὃ δὴ ἀποστάσιον ἐξεῖναι ἐνενομο- 
θέτητο, ἔφη αὑτοῖς, ὅτι Μωῦσῆς πρὸς τὴν σκιη- 
poxagpélav (98) ὑμῶν ἐπέτρεψε τὸ ἀπολύειν τὴν 
quraixa αὑτοῦ. Ἀπ᾿ ἀρχῆς yàp οὐ γέγονεν οὕτως, 
Θεὸς γὰρ, φησὶ, συνέζευξε ταύτην τὴν συζυγίαν 
xat, Ὃ συνέζευξεν ὁ Κύριος, ἄνθρωπος μὴ χωριζέ-- 
τω, ἔφη. Ἐνταῦθα ἕτερον μὲν τοῦ Θεοῦ δείχνυσι νόμον, 
τὸν χωλύοντα χωρίζεσθαι γυναῖχα ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς, ἕτερον δὲ τὸν τοῦ Μωῦσέως, τὸν διὰ τὴν σχλῃ- 
ροχαρδίαν ἐπιτρέποντα χωρίζεσθαι τοῦτο τὸ ζεῦγος. 

Καὶ δὴ χατὰ τοῦτο ἐναντία τῷ Θεῷ νομοθετεῖ ὁ 
Μωσῆς. Ἐναντίον γάρ ἔστε τῷ μὴ διαζευγνύναι. 
Ἐὰν μέντοι xal τὴν τοῦ Μωϊσέως γνώμην, καθ᾽ ἣν 
ποῦτο ἐνομοθέτησεν, ἐξετάσωμεν, εὑρεθήσεται τοῦτο 
οὐ χατὰ προαίρεσιν ποιήσας τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ χατὰ 
ἀνάγχην διὰ τὴν τῶν νενομόετημένων ἀσθένειάν. 
Ἐπεὶ γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ γνώμην φυλάττειν οὐχ ἠδύ- 
vavzo οὗτοι, ἐν τῷ μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἐχθάλλειν τὰς 
Ὁ Υυναῖχας αὐτῶν, αἵτινες " αὐτῶν ἀηδῶς συνῴχουν, 

καὶ ἐχινδύνευον ἐχ τούτου ἐχτρέπεσθαι πλέον εἰς 

ἀδιχίαν, καὶ ἐχ ταύτης εἰς ἀπώλειαν, τὸ ἀηδὲς τοῦτο 

βουλόμενος ἐχχόψαι αὑτῶν ὁ Μωῦσῇς, δι' ob xa 

ἀπόλλυσθαι ἐχινδύνευον, δεύτερόν τινα ὡς xack 

περίστασιν ἧττον κακὸν ἀντὶ μείζονος ἀντιχαταλλασ- 

σόμενος, τὸν τοῦ ἀποστασίον νόμον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνο- 

μοθέτησεν αὐτοῖς " ἵνα, ἐὰν ἐχεῖνον μὴ δύνωνται φυ- 

λάττειν, x&v τοῦτόν γε φυλάξωσι, xal μὴ εἰς ἀδικίας 

xai χαχίας ἐχτραπῶσι, δι᾽ ὧν ἀπώλεια αὐτοῖς 


8 Ἐ᾿ a; τινες. 


ribus catholici interpretes αὐ Mattn. xix disputare 
solent : quorum commintarios consulere quisque 
potest. 
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ἔμελλε τελειοτάτη ἐπακολουθήσειν. Αὕτη μὲν ἡ τού- 
του γνώμῃ, καθ᾽ ἣν ἀντινομοθετῶν εὑρίσχεται τῷ 
Θεῷ. Πλὴν ὅτι γε Μωσέως αὐτοῦ δείχγυται ἐνταῦθα 
ἕτερος ὧν παρὰ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, ἀναμφισθήτη- 
τόν ἐστι, χἂν δι᾿ ἑνὸς τὰ νῦν ὦμεν δεδειχότες. Ὅτι 
δὲ xal τῶν πρεσδυτέρων εἰσί τινες συμπεπλεγμέναι 
παραδόσεις ἐν τῷ νόμῳ, δηλοῖ χαὶ τοῦτο ὁ Σωτήρ. 
Ὁ γὰρ Θεὺς, φησὶν, εἶπε" Τίμα τὸν πατέρα σου 
καὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται. Ὑμεῖς 
δὲ, φησὶν, εἰρήχατε, τοῖς πρεσθυτέροις λέγων" Δῶ- 
pov τῷ Θεῷ (99) ὃ ἐὰν ὡφεληθῇς ἐξ ἐμοῦ" xal 
ἠχυρώσατε τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδο- 
σιν rr πρεσξυτέρων ὑμῶν. Τοῦτο δὲ Ἡσαΐας 
ἐξεφώνησεν, εἰπών: 'O .laóc οὗτος τοῖς χείλεσί 
με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὑτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' 


ADVERSUS ILERESES LIB. ]. TOM. ll, — ILERES. XXXIII. 


toa 


A mum exitium consequatur. H:ec íllius ratio fuit, 
propter quam contrarium quiddam Deo statuisse 
cernitur. Enim vero diversam hic a divina, Movsis 
legemexstitisse, extra omnem controversiam est ; 
etsi id in uno tantum decreto probatum sit. Eidem 
vero legi traditas a senioribus illigatasesse regulas, 
non obscure Salvator ostendit. Deus enim, inquit, 
dixit: Honora patrem. tuum, et matrem. tuam, ut 
bene sit tibi, Vos. autem. dixistis, seniores inquit 
alloquens : Munus Deo quodcunque ex me tibi pro- 
derit ; et irritam fecistis. legem Dei propier traditio- 
nes seniorum vestrorum ἢ, Hoc ipsum pronuntiavit 
Isaias, dicens: Populus lic labiis me honorat, cor 
axem eorum longe est a me. Sine causg autem 
colunt me, docentes doctrinas et mandata hominum *. 


ἐμοῦ. Μάτην δὲ céCovral με, διδάσκοντες δι- αὶ Ex iis liquet. omnem illam esse legem divisam in 


Cucxa iac, &cd.Apaza ἀνθρώπων. Ἑαφῶς οὖν ix 
τούτων εἰς τρία διαιρούμενος ὁ σύμπας ἐχεῖνος 
δείκνυται νόμος. Μωυσέως τε γὰρ αὑτοῦ, xal τῶν 
πρεσθυτέρων, καὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ εὕρομεν νομοθς 


partes Lres ; in eaque et Mosis ipsius, et seniorum, 
οἱ Dei mandata. contineri. 9193 Atque. hzc uni- 
versm legis a nobis instituta partitio illius nobis 
veritatem ostendit. 


σίαν ἐν αὐτῷ. Αὕτη μὲν οὖν ἡ δισίρεσις τοῦ σύμπαντος ἐχείνου νόμου ὧδε ἡμῖν διαιρεθεῖσα τὸ ἐν αὐτῷ 


ἀληθὲς ἀναπέφαγχεν. 

Ε΄, Πάλιν δὲ δὴ τὸ ἕν μέρος, ὁ αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ νόμος, 
διαιρεῖται εἰς τρία τινὰ, εἴς τε τὴν χαθαρὰν νομοθε- 
σίαν, τὴν ἀσύμπλοχον τῷ xaxQ, ὃς καὶ χυρίως vó- 
μος λέγεται, ὃν οὐχ ἧλθε χαταλῦσαι ὁ Σωτῆρ, ἀλλὰ 
πληρῶσαι" οὐ γὰρ ἦν ἀλλότριος αὐτοῦ ὃν ἐπλήρω- 
σεν" οὐ γὰρ εἶχε τὸ τέλειον “ xai εἰς τὸ συμπε- 
πλεγμένον τῷ χείρρνι, καὶ τὴν ἀδιχίαν (1), ἣν ' ἀνεῖ- 
λεν ὁ Σωτὴρ, ἀνοίχειον ὄντα τῇ ἑαυτοῦ φύσει, Διαι- 
ρεῖται δὲ χαὶ εἰς τὸ τυπιχὸν, xai συμθολιχὸν τὸ 


V. Sed ea pars legis, quie ἃ Deo profecta est, 
tria rursum in membra dividitur. Alia enim sunt 
sincera precepta, et ab ommi mali permistione 
secrela, quz proprie lex appellatur, quam Salvator 
non venit solvere, sed adimplere *. Non enim ἃ seerat 
aliena quam adimplevit; alioqui perfici implerique 
non posset. Alia sunt deterioribus implicata, qualis 
injustitia est, quamSalvator abhorrentem a natura 
sua funditus sustulit. Postremo alia sunt quz ty- 


xat' εἰχόνα τῶν (xaz' εἰχόνα ?) διαφερόντων νομοθε- (, pica ac symbolica vocantur, hoc est umbra quae- 


τηθέν ὃ μετέθηχεν ὁ Σωτὴρ ἀπὸ αἰσθητοῦ xal φαι- 


νομένου ἐπὶ τὸ πνευματιχὸν χαὶ ἀόρατον. Καὶ ἔστι 


μὲν ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος ὁ χαθαρὺς xai ἀσύμπλοχος τῷ 


ἘΡῚ ὅν. * F. τὸ χατ' εἰχόνα τῶν πνευματιχῶν xal διαφερόντως, ut infra. 


vii 10,11, * Isa. xxix, 15, δ Matth. v, 17. 


(99) Δῶρον τῷ Θεῷ. Mic est difficillimus ille ex 
Matthzi ac Marci Evangelio locus quem pro diversa 
interpunctione varie interpretes acceperunt; nam 
aut verbum ὠφεληθῇς cum antecedentibus copula- 
tur, hoc modo : Δῶρον 8 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφελτθῇς" 
apud Marcum vero : Κορδὰν (δ ἔστι δῶρον ).5 ἐὰν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς" aul inter ἐμοῦ, εἰ ὠφεληθῇς, 
distinctionis nota ponitur. Posteriorem hanc lectio- 
nem vulgo Graci codices habent, eamque Latinus 
interpres sequitur. Nam ita vertit, Munus quod- 
cunque est ex me, libi proderit : perinde ac si ita 
scriptum esset, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ f, ὠφεληθῇς. Existi- 
mabant enim , ac prz se ferebant ex. Phariseorum 
disciplina filii, se cum Deo aliquid pro se ac, pa- 
rentibus suis offerrent, abunde officio suo satisfe- 
cisse; neque quidquam dependere amplius debere. 
Sed priorem lectionem , quae ὠφεληθῇς superiori 
bus anneciit, Epiphanius, Chrysostomus, aliique 
Graci, nee non et Syrus paraphrastes exprimunt. 
Epiphanius quidem iu primis, eum verbum ὠφελῃ- 
θῇς inserit : ὅταν τῷ Θεῷ, ὃ ἐὰν ὠφεληθῇς ἐξ ἐμοῦ. 
Ia Chrysost, lib. 1 im Matth. homil. declarat : 
Ἐπαίδευσαν τοὺς νέους εὐσεδείας σχήματι χατα- 
φρονεῖν τῶν πατέρων. Πῶς, xai τίνι ΠΩΣ Εἴ τις 
γονέων εἶπε τῷ παιδὶ, Δός μοι τὸ πρόθατον τοῦτο ὃ 
ἔχεις, ἢ τὸν μόσχον, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον, ἔλεγον" Δῶ- 


dam prastantiorum οἱ imagines; quod genus 
Salvator ab eo quod sensibus expositum est et 
externum, ad spiritale nec aspeclabile converlit, 


* Matth. xv, 4-6; Marc. 


ν ἐστι τοῦτο τῷ Θεῷ, ἢ θέλεις ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆ- 
[μὰς χαὶ oj Men Vafcty. Verum pide icu CR 
volorum formula, quam ex magistrorum eommen- 
lariis ad vt Josue cap. Masius profert, mihi certis- 
sima videtur. Nam cum aliquis ap 1d alterum ex hac 


formula votum edidisset, "ΣΟ nommw a5» TP: 


p Anathema, et res devota esto, quidquid illud sit, quo 
ego tibi prosum, nefas arbitrabantur illum beneficii 
genere ullo prosequi, ne parentem quidem ipsum ; 
ne quod Deo scilicet devotum est, id humanis com « 
modis serviat. Hac Masius. Sane quidem para- 
phrastes Syrus iisdem verbis locum illum reddidit, 
qui apud babbinos leguntur. At Scaliger in viru- 
lento illo Triharesii elencho cllipticam loquendi ra- 
tionem ita supplet : Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς 
πάσης με πρὸς σὲ τιμῆς ἐλευθεροῖ. Sed hoe ex opi- 
nione sua confictum , non ex auctore ullo deprom- 
pium , divinationi ac conjectura polius est, quam 
cere ac liquidz veritati tribuendum. Postremo in 
hoc eodem Evangelii loco el'ipsis alia manilesta 
est; nimirum, quicunque hoc dixerit patri suo, 
nulla adversus illum obligatione consLringetur ; 
vel nulla re ei commodabit : quod num; 9 Epipha 
nius insinuat, ἣ : 

(4) Τῷ χείρονι, xal τὴν ἀδικίαν. For. τῇ ἀδικίᾳ, 
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Jam vero pura illa sinceraque lex. Dei nec cum 
deteriore conjuncta, Decalogus est ipse, sive decem 
illa precepta. duabus distincta tabulis, quibus aut 
cavenda prohibentur, aut. faciendazmandantur.Qu:e 
eisi pura sint ac liquida, tamen quod nondum per- 
fecta sint, impleri a Salvatore. debuerant. Ad illud 
vero genus, quod injustitie aliquid habet, leges 
ille referendze sunt, quibus injuriarum persecutio, 
eorumque qui priores nos keserint, vindicatio prz- 
Seribitur. Velut cum oculum pro oculo, dentem 
cvelli pro dente', ac ezedem czde compensari prz- 
cipit. Neque enim minus injuste agit, qui id post 
allerum perpetrat, cum solius ordinis intersit, 
atque idem omnino facinus committat, Sed illud 
praeceptum alioqui justum. erat, et est modo, pro- 
pter eorum infirmitatem, quibus editum fuit, cum 
sit adversus sincerioris legis violationem przscri- 
ptum, licet ἃ communis omnium parentis natura, 
ac bonitate sit alienum: vel consentaneum potius 
est, sed necessitate quadam expressum. Nam qui 
vel unicum homicidium vetat (ieri, dum ita statuit : 
Non occides *, cum postea czelis auctorem vicissim 
interfici jubet, ac secundam legem ferens dupli- 
cem czdem imperat, qui unam prohibuerat, ad ea 
necessitate coactus et imprudens decurrisse vide- 
tur, Atque ideo missus ab illo Filius eam legis par- 
tem antiquavit, quam. quidem a Deo latam et ipse 
confessus est; αὐ cum in coteris ad antiquam 


S. EPIPUANII 
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Α χείρονι αὐτὴ ἡ Δεχάλογος, οἱ δέχα λόγοι ἐχεῖνοι, ol 
ἐν ταῖς δυσὶ πλαξὶ δεδιχασμένοι, εἴς τε ἀναίρεσιν 
τῶν ἀφθέγχτων * xa εἰς πρόσταξιν τῶν ποιητέων, 
οἵ, καίπερ χαθαρὰν ἔχοντες τὴν νομοθεσίαν, μὴ 
ἔχοντες δὲ τὸ τέλειον, ἐδέδντο τῆς παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
πληρώσεως" ὁ δέ ἐστι συμπεπλεγμένος τῇ ἀδιχίᾳ, 
οὗτος ὁ χατὰ τὴν ἄμυναν χαὶ ἀνταπόδοσιν τῶν προ- 
αδικησάντων χείμενος, ὀφθαλμόν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
xai ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐχχόπτεσθαι χελεύων, 
xai φόνον ἀντὶ φόνου ἀμύνασθαι. Οὐδὲν γὰρ ἧττον 
χαὶ ὁ δεύτερο; ἀδιχῶν ἀδιχεῖ, τῇ τάξει μόνον διαλ- 
λάσσων, τὸ αὐτὸ ἐργαζόμενος ἔργον. Τοῦτο δὲ πρόσ- 
ταγμα δίχαιον μὲν ἄλλως καὶ ἣν xal ἔστι, διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν νομοθετηθέντων ἐν παρεχθάσει τοῦ 
χαθαροῦ νόμου τεθὲν, ἀνοΐχειον ὃὲ τῇ τοῦ Πατρὸς 
τῶν ὅλων φύσε: τε xal ἀγαθότητι " ἴσως δὲ τοῦτο 
χατάλληλον, ἐπάναγχες δὲ μᾶλλον. 'O γὰρ xai τὸν 
ἕνα φόνον οὐ βουλόμενος ἔσεσθαι ἐν τῷ λέγειν, Οὗ 
φονεύσεις, προστάξας τὸν φονέα ἀντιφονεύεσθλι, 
δεύτερον νόμον νομοθετῶν, καὶ δυσὶ φόνοις ὕραδεύων 
ὁ τὸν ἕνα ἀπαγορεύσας, ἔλαθεν ἑαυτὸν ὑπ᾽ ἀνάγχης 
χλαπείς. Διὸ δὴ ὁ ἀπ᾽ ἐχείνου παραγενόμενος Υἱὸς 
ποῦτο τὸ μέρος τοῦ νόμου ἀνήρηχεν, ὁμολογήσας χαὶ 
αὐτὸς εἶναι τοῦ Θεοῦ, ἕν τε τοῖς ἄλλοις χαταριθμεῖ- 
ται (2) τῇ παλαιᾷ αἱρέσει, χαὶ ἐν οἷς ἔφη ὁ Θεὸς 
εἰπὼν" 'O xaxoloyür πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ 
τεϊευτάτω. 

hieresin ascribitur, tum in iis que Deus hisce verbis 


statuit: Qui maledixerit patri vel matri, morte moriatur *, 


Ad illud vero genus quod lypicum, sive adum- 
bratum dicitur, id omne pertinet, 220 quod spi- 
ritalium atque excellentium rerum figuras continet; 
cujusmodi sunt sacrorum offerendorum exremoniz, 
circumcisio, Sabbatum, jejunium, Pascha, azyma, 
aliaque similia lege praescripta. Qui omnia cum 
nihil aliud prater figuras atque imagines forent, 
patefacta veritate translata sunt ; imo vero quod ad 
externam speciem attinet, usumque corporeum sub- 
lata, spiritali quadam ratione retenta sunt, lisdem 
quippe manentibus adhuc nominibus, rerum est 
facta mutatio, Nam offerre quidem sacra Dominus 
instituit: at non mutarum pecudum, aut id genus 
suffituum ; sed spiritalis potius laudis ac przdica- 
lionis, et eucharistie; tum in hominum genus 
liberalitatis ac beneficentiz. Idem circumcidi prze- 
lerea non corporis, sed cordis animique prputium 
jubet. Itemque servari Sabbatum, ut a pravis. dun- 
laxat actionibus feriemur. Jejunare porro eum 
imperat, non illam corporis inediam, sed animi 
«emperantiam. decernit, ut a flagitiis omnibus abs- 
sineamus. Quanquam a nostris exercitiis illud 
quoque jejunium adhibetur, quatenus ad animorum 
utilitatem confert aliquid, si cum ratione suscipias; 
aon imitandi cujusquam studio, non consuetudine, 


' Levit, xxiv, 90, * Exod. xx, 17. 


(2) "Er τε τοῖς d&.Llotc καταριθμεῖται. Mac minus expedita ac. liquida mihi videntur : 


Cüuque sentenliam expressimus. 


! Levit. xx, 9. 


C Τὸ δὲ ἐστι μέρος αὐτοῦ τυπιχὸν, τὸ χατ' εἰχόνα 
τῶν πνευματιχῶν, xal διαφερόντως * χείμενον, τὸ 
ἐν προσφοραῖς, λέγω, xai περιτομῇ, καὶ Σαδδάτῳ, 
xat νηστείᾳ, xal Πάσχα, χαὶ ἀζύμοις, xai τοῖς 
τοιούτοις νομοθετηθέντα. Πάντα γὰρ ταῦτα εἰχόνες 
χαὶ σύμβολα ὄντα, τῆς ἀληθείας φανερωθείσης, 
μετετέθη χατὰ μὲν τὸ φαινόμενον χαὶ σωματιχῶς 
ἐχτελεῖσθας ἀνῃρέθη, χατὰ δὲ τὸ πνευματιχὸν ἀνελή- 
φθη" τῶν μὲν ὀνομάτων τῶν αὐτῶν μενόντων, 
ἐνηλλαγμένων δὲ τῶν πραγμάτων. Καὶ yàp προτ- 
φορὰς προσφέρειν προσέταξεν ἡμῖν ὁ Σωτήρ" ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τὰς 8C ἀλόγων ζῴων, ἢ τούτων τῶν θυμιαμά- 
των, ἀλλὰ διὰ πνευματιχῶν αἴνων, xal δοξῶν, χαὶ 
εὐχαριστίας, xal διὰ τῆς εἰς τοὺς πλησίον χοινωνίας 
xai εὐποιίας. Καὶ περιτομῇ περιτετμῆσθαι ἡμᾶς 

Ὁ βούλεται, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς ἀχροδυστίας τῆς σωματιχῆς, 
ἀλλὰ καρδίας τῆς πνευματιχῆς " xal τὸ Σάδδατον 
φυλάσσειν " ἀργεῖν γὰρ θέλει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων 
τῶν πονηρῶν xal νηστεύειν δὲ, ἀλλ᾽ οὐ τὴν σω- 
ματιχὴν βούλεται νηστείαν ἡμᾶς νηστεύειν, ἀλλὰ 
τὴν πνευματιχῆν, ἐν f| ἐστιν ἀποχὴ πάντων τῶν 
φαύλων. Φυλάσσεται μέντοι γε xai παρὰ τοῖς ἡμε- 
πέροις ἡ χατὰ τὸ φαινόμενον νηστεία " ἐπεὶ xa 
Ψυχῇ τι συμδάλλεσθαι δύναται αὕτη, μετὰ λόγου 
γινομένη ὁπότε μηδὲ διὰ τὴν πρός τινας μίμησιν 


* F. ἀφεχτέων. " Ε΄ διαφερόντων. 


lametsi ut- 
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γίνεται, μήτε διὰ τὸ ἔθος, μήτε διὰ τὴν ἡμέραν, ὡς A 
ὡρι:μένης τοῦτο ἡμέρας (3)* ἅμα δὲ χαὶ εἰς ἀνά- 
μνη σιν τῆς ἀληθινῆς νηστείας, ἵνα οἱ μηδέπω ἐκχεί- 
νην δυνάμενοι νηστεύειν ἀπὸ τῆς xatk τὸ φαινόμε- 
νὸν νηστείας ἔχωτι τὴν ἀνάμνησιν αὐτῆς. Καὶ τὸ 
Hiz;z δὲ ὁμοίως, xai τὰ ἄζυμα, ὅτι εἰχόνες ἦσαν, 
δηλοῖ καὶ Παῦλος ὁ ἀπόστολος - Τὸ δὲ Πάσχα ἡμῶν, 
λέγεται, ἐτύθη Χριστός" καὶ, Ἵνα ἧτε, φησὶν, ἄζυ- 
μοι, μὴ μετέχοντες ζύμης (ζύμην τε νῦν τὴν κα- 
χίαν λέγει), ἀ.1.1 ἦτε νέον φύραμα. 

Qr. Οὗτος γοῦν χαὶ αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ εἶναι νόμος ὁμο- 
λογούμενος εἰς τρία διαιρεῖται, εἴς πληρού- 
μενον ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος " τὸ γὰρ, Οὐ φονεύσεις, 
Ob μοιχεύσεις, Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἐν τῷ, Μηδ' 
ὀργισθῆναι, μηδὲ ἐπιθυμήσεις ', περιείληπται" 
διαιρεῖται δὲ xal εἰς τὸ ἀναιρηύμενον τελείως. Τὸ D 
γὰρ, φθαΐμὸν ἀντὶ ὀρθαϊμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ 
ἐδόντος, συμπεπλεγμένον τῇ ἀδιχίᾳ, xal αὐτὶ 
ἔργον τῆς ἀδιχίας ἔχον, ἀνῃρέθη ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος 
διὰ τῶν ἐναντίων. Τὰ δὲ ἐναντία ἀλλήλων εἰσὶν 
ἀναιρετιχά. ᾿Εγὼ γὰρ “Λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι 
ὅ ως τῷ πονηρῷ, d.Llà ἐάν τίς σε ῥᾳπίσῃ, στρέ- 
Yr αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην σιαγόνα. ᾿Αλληγορεῖται 
à χαὶ εἰς τὸ μετατεθὲν, καὶ ἐναλλαγὲν ἀπὸ τοῦ 
σωματιχοῦ ἐπὶ τὸ πνευματιχὸν τὸ συμθολιχὸν τοῦτο, 
xaT εἰχόνα τῶν διαφερόντων νενομοθετη μένον. AL 
γὰρ εἰχόνες χαὶ τὰ σύμδολα, παραστατιχὰ ὄντα ἐτέ- 
(ov πραγμάτων, χαλῶς ἐγίνοντο μέχρι μὴ παρῆν 
ἀλήθεια, Παρούσης δὲ τῆς ἀληθείας, τὰ τῆς ἀληθείας 
δεῖ ποιεῖν, οὐ τὰ τῆς εἰχόνος. Ταῦτα δὲ καὶ οἱ μα- 
θηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὁ ἀπόστολος ἔδειξε Παῦλος - τὸ 
μὲν τῶν εἰχόνων, ὡς ἤδη εἴπομεν, διὰ τοῦ Πάσχα 
xai τῶν ἀξύμων δείξας δι' ἡμᾶς " τὸ δὲ τοῦ συμ- 
πεπλεγμένου νόμου τῇ ἀδιχίᾳ, εἰπὼν τὸν νόμον τῶν 
ἐντολῶν ἐν δόγμασι χατηργῆσθαι" τὸ δὲ τοῦ ἀσυμ- 
πλόχου τῷ χείρονι, Ὁ μὲν γόμος, εἰπὼν, ἄγιος, 
καὶ ἡ ἐντολὴ dyla, καὶ δικαία xal ἀγαθή. 

Zr. Ὡς μὲν οὖν συντόμως ἔστιν εἰπεῖν, αὐτάρχως 
οἶμαξ σοι δεδεῖχθα:, καὶ τὴν ἐξ ἀνθρώπων παρεισδύ- 
σασαν νομοθεσίαν, χαὶ αὐτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον 
τριχῇ διαιρούμενον" περιλείπεται δὲ ἡμῖν τί ποτέ 
ἔστιν οὗτος ὁ Θεὸς ὁ τὸν νόμον θέμενος. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τοῦτο ἡγοῦμαί σοι δεδεῖχθαι ἐπὶ τῶν προειρημένων, 
εἰ ἐπιμελῶς ἀχήχοας. Εἰ γὰρ μήτε ὑπ' αὐτοῦ τε- 


τε τ 
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non certarum dierum religione, vel definito aliquo 
lempore; przsertim cum veri jejunii memoriam 
refricet, ut qui nondum illud assecuti fuerint, ab 
exteriore commonefacli, alterius. recordentur. Si- 
militer et Pascha, azymaque figuras exstitisse quas- 
dam Paulus ipse declarat: Pascha, inquit, nostrum 
immolatus est Christus? ; ev: Ut sitis, ait, azymi non 
habentes (ermentum — (fermentum vero malitiam 
appellat), sed sitis nova conspersio ?. 
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VI. Sic igitur lex ipsa, quam a Deo manasse fa- 
lentur omnes, trifariam dividitur: in. eam partem 
quam Salvator implevit, Hc enim omnia, Non occi- 
des, non machaberis, non pejerabis* , in iisce con- 
tinentur, Non irasceris, non. concupisces*. 1n eam 
quz penitus sublata est. Ilis enim praeceptis, Ocu- 
lum pro oculo, dentem pro dente *, quie cum inju- 
stitia permista sunt, ejusque secum aliquid trahuut, 
contrariis legibus derogatur : contraria porro sese 
invicem perimunt : 39] Ego enim dico vobis omni- 
no non resistere malo. Sed si quis te percusserit in 
maxillam, praebe. illi et alteram?, Quod quidem ad 
excellentium rerum adumbrandam speciem consti- 
lutum, et ἃ corporeis ad spiritalia translatum ac 
mutatum per allegoriam exponitur. Etenim. effigies 
ac signa aliis rebus declarandis adhibita tantisper 
opportunitatem habuerunt, quoad nondum veritas 
affulserat. Qua succedente, non quz imagini, sed 
quie veritati congruunt facere convenit. Idque 
ipsum cum reliqui omnes discipuli, tum apostolus 
Paulus ostendit, Qui figuratum illud genus propter 
nos, ut diximus, in Paschate azymisque demon- 
strat. De altero vero quod implicatum injustitia est, 
loquitur, cum legem mandatorum ail in dogmatibus 
abrogatam ^. De tertio denique, quod deterioris est 
expers : Lez, inquil, sancta est, et mandatum san- 
clum, et justum et bonum *. 

Vif. Quamobrem satís superque tibi, quantum 
breviter comprehendi potest, declaratas eas leges 
arbitror, quze ex auctoritate hominum irrepserunt ; 
ipsamque Dei legem trifariam esse divisam. Super- 
est ut quis ille sit Deus legis auctor dicendum 
videatur. Atqui istud etiam ex iis, que hactenus 
disputata sunt, si attente audieris, puto tibi demon- 


λείου Θεοῦ τέθειται οὗτος, ὡς ἐδιδάξαμεν, μήτε μὴν D stratum, Nam si neque a perfecto illo Deo posita 


ὑπὸ τοῦ διαδόλου, ὃ μηδὲ θεμιτόν ἐστιν εἰπεῖν" ἔτε- 
ρός τίς ἔστι παρὰ τούτους οὗτος ὁ θέμενος τὸν νό- 
μον. Οὗτος δὲ δημιουργὸς καὶ ποιητὴς τοῦδε τοῦ 
παντός ἔστι κόσμου, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ, ἕτερος ὧν 
παρὰ τὰς τούτων οὐσίας, μέσος πούτων χαθεστὼς 
ἐνδίχως, καὶ τὸ τῆς μεσότητος ὄνομα ἀποφέροιτο ἄν. 
Καὶ εἰ ὁ τέλειος Θεὸς ἀγαθός ἐστι κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν, ὥσπερ καὶ ἔστιν (ἕνα γὰρ μόνον εἶναι ἀγαθὸν 


31 Cor. v, 7. 
* Matth, v, 59. 


! Cor. ἐπιθυμῆσαι. * ibid. 


21; Levit. xxiv, 20. 


(5) 'ς ὡρισμένης τοῦτο ἡμέρας. Leg. εἰς τοῦτο, 
Crterum. videaut bujus temporis heretici , quem- 
Bam sibi pervicacissimi, ac vanissimi erroris ma- 


* Exod. 
* Ephes. i, 15. 


lex est, uti docuimus ; neque vero a diabolo, quod 
dictu etiam nefas est; alius sit oportet, qui eam 
legem stabilierit. Hie est igitur. totius ille mundi 
eorumque qu: in eo continentur artifex et condi- 
tor, ab illorum natura diversus, et in corum medio 
$uo jure collocandus: qua ex mediocritate peti ejus 
appellatio potest, Quod si perfectus ille Deus na- 
tura sua bonus est, ut est. revera (unum enim bo- 


xx, 13, 14, 16. " Matth. v, 22, 98, 


* Exod. xxi, 
? Rom. vir, 12. 


gistrum ac patronum asciverint : dum jejunia sta- 
lis temporibus indicta, ac certorum dierum veligio- 
nem damnant. 
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num esse Deum ac parentem suum | Salvator asse- A θεὸν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἀπεφήνατο, 


ruit*, quem et hominibus patefecit); est autem et 
contraria natura przditus, malus videlicet ac pra- 
vus, qui injustilia velut propria nota circumscribi- 
tur; qui inler ambos illos interjectus est, ut neque 
bonus, neque malus sit aut injustus, peculiari 
quadam ratione justus appellari potest, quatenus 
justitize quam habet moderatione fungitur. Atque 
et perfecto Deo minor, et justitiz illius impar sit 
idem ille Deus oportet, utpote non ingenitus, sed ge- 
neratione productus, Unus est enim ingenitus Pater, 
222 aquo proprie sunt. universa, cum ab eo 
apta sint el suspensa: eril tamen adversario illo 
allero major ac przstantior, tametsi diversam sit 
ab utroque naturam substantiamque sortitus. Nam 
adversarii natura corruplio est a€ Lenebra, cum 
materia quippe concretus est ac multiplex. At Pa- 
rentis omnium ingeniti natura corruptionis est 
expers, luxque ipsa per semet exsistens, simplex 
et uniusmodi. Horum natura duplicem sane Virtu- 
tem peperit; sed Conditor tamen ipse imago prz- 
stantioris est. Neque vero ea te res perturbet, scire 
cupientem, quomodo cum unuimn sit, et esse fatea- 
wur ac eredamus, rerum ommium Principium 
generationis que ac corruptionis expers, idemque 
bonum, amba hz naturz constare potuerint, cur- 
ruptionis nimirum, et medie cujusdam conditionis, 
qua ἃ se invicem natura diserepent, cum id bono 
insitum sit, ut sibi quam simillima, ejusdemque 
secum naturg gignat ac proferat, Tu enim, opitu- 
lante Deo, bujus principium ac generationem animo 
pereipies, ubi traditam quamdam ab apostolis 
doctrinam audieris, quam nos successione quadam 
ad nos usque propagatam accepimus: cum eo qui- 
dem ut quidquid alferetur. in medium, id ad Salva- 
toris doctrinam velut regulam exigatur. Hzc apud 
te, Flora soror charissima, paucis comprehendere 
ac disputare polui, summalimque przscripsi : ita 


ὅν αὑτὸς ἐφανέρωτεν)" ἔστι δὲ xal ὁ τῆς τοῦ ἄντι- 
χειμένου φύσεως καχός τε καὶ πονηρὸς, ἐν ἀδιχίπ 
χαραχτηριζόμενος. Τούτων δὲ οὖν μέσον χαθεστὼς, 
xai μὴτε ἀγαθὸς ὧν, μήτε μὴν χαχὺς, μήτε ἄδιχος, 
ἰδίως τε λεχθείη ἂν δίχαιος, τῆς xaT' σὐτὸν διχαιο- 
σύνης ὧν βραδευτῆς. Καὶ ἔσται μὲν χαταδεέστερος 
τοῦ τελείου θεοῦ, xal τῆς ἐχείνου δικαιοσύνης ἐλάτ- 
τῶν οὗτος ὁ Θεὸς, ἅτε δὴ xal γεννητὸς ὧν, καὶ οὖν 
ἀγέννητος (εἷς γάρ ἔστιν ἀγέννητος ὁ Πατὴρ, ἐξ εὖ 
πὰ πάντα ἰδίως, τῶν πάντων ἡρτημένων ἀπ' αὐτοῦ)" 
μείζων ὃὲ xal χυριώτερωος τοῦ ἀντιχειμένου, xal 
ἑτέρας οὐσίας τε χαὶ φύσεως πεφυχὼς παρὰ τὴν 
ἑκατέρων τούτων οὐσίαν. Τοῦ μὲν γὰρ ἀντιχειμένου 
ἐστὶν ἡ οὐσία, φθορά τε xal σχότος" ὑλιχὸς γὰρ οὗτος 


B xai πολυσχεδής" τοῦ δὲ Πατρὸς τῶν ὅλων τοῦ ἀγεν- 


νήτου ἡ οὐσία ἐστὶν ἀφθαρσία τε xai φῶς αὐτόον, 
ἁπλοῦν τε xo μονοειδές. 'H δὲ τούτων οὐσία διττὴν 
μέν τινα δύναμιν προήγαγεν" αὐτὸς δὲ τοῦ χρείττο- 
νός ἐστιν εἰχών. Μδέ σε τὰ νῦν τοῦτο θορυδείτω, 
θέλουσαν μαθεῖν, πῶς ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς τῶν ὅλων οὔ- 
σης καὶ ὁμολογουμένης ἡμῖν, καὶ πεπιστευμένης, 
ποῦ * ἀγεννήτου, καὶ ἀφθάρτου, καὶ ἀγαθῆς, συν- 
στησαν xai αὗται αἱ φύσεις, ἢ τε τῆς φθορᾶς xai 
τῆς μεσότητος ἀνομοούσιαι αὗται χαθεστῶται, τοῦ 
ἀγαθοῦ φύσιν ἔχοντος τὰ ὅμοια ἑαυτοῦ xxi ὁμοούσια. 
γεννᾶν τε χαὶ προφέρειν, Μαθήσῃ γὰρ, Θεοῦ διδόν- 
τος, ἑξῆς xal τὴν τούτου ἀρχὴν τε xai γέννησιν, 
ξιουμένη τῆς ἀποστολιχῆς παραδόσεως, ἣν ἐχ δια- 
δοχῆς καὶ ἡμεῖς παρειλήφαμεν, μετὰ xai τοῦ xavo- 
νίται πάντας τοὺς λόγους τῇ τοῦ Σωτῆρος διδασχα- 
Mg. Ταῦτά σοι, ὦ ἀξελφή μου Φλώρα, δι' ὀλίγων εἰ- 
ρημένα οὐχ ἠτόνησα (4), καὶ τὸ τῆς συντομίας προ- 
ἐγραψα" ἅμα μὲν τὸ προχείμενον ἀποχρώντως ἐξ- 
ἔφηνα, ἃ xol εἰς τὰ ἑξῆς τὰ μέγιστά σοι evp6a- 
λεῖται, ἐάν γε, ὡς καλὴ γῆ xai ἀγαθὴ, γονίμων 
σπερμάτων τυχοῦσα, τὸν δι᾿ αὐτῶν καρπὸν ἀνα- 
ὃ: 


πε 


9s. 


tamen et quod erat propositum , quantum salis esset, explicarim. Quam rem deinceps magno libi 
wsui fore confido: si modo, perinde ac bonus ager et fecundus, excepia semina frucluum) ubertate 


compenses. 
lHactenus Ptolemazi ad Floram epistola. 


ΥἹΗ. Quis ejusmodi verborum, ac circumforanei 
bujus, asseclarumque ejus, Ptolemzum ac socios 
intelligo, vesaniam possit sustinere, qui ineptissi- 
mas fabulas ità confundunt ac consuunt? Non enim 
quisquam ex antiquis illis tragcediarum scriptori- 
bus, aut ex posterioribus mimis, qualis Philistio, 
et Diogenes fuit, qui incredibilia scripsit: aut e 
reliquis omnibus fabularum aut rhapsodiarum 
suctoribus, tam immania comminisci mendacia 
potuerunt, 223 qualia nebulones isti propriam in 
perniciem exsecrabilia horrendaque fabricarunt : 
quibus sectatorum animos stultissimis quastionibus, 


! Matth, xix, 17, ? Cor, τῆς. 


Πεπιλήρωνται tà Πτολεμαίου πρὸς 9Aópav. 


Π’, Τίς δὲ τούτων τῶν ῥημάτων, καὶ τῆς τοῦ γόη- 
p^ τούτου, xal τῆς τῶν σὺν αὐτῷ ἀνέξεται φρενο- 
β)αθείας. Πτολεμαίου τε, φημὶ, χαὶ τῶν ἀμφ᾽ αὑτὸν 
εἰς τοσοῦτον χυχώντων xal χαττυύόντων πλάσματα ; 
Οὔτε γὰρ τῶν παλαιῶν τραγῳδοποιῶν τις, οὔτε οἱ 
χαθεξῆς μιμηλοὶ τὸν τρόπον, οἱ περὶ Φιλιστίωνα, 
χαὶ Διογένη, τὸν τὰ ἄπιστα γράψαντα, ἢ οἱ ἄλλοι 
πάντες, οἱ τοὺς μύθους ἀναγεγραφότες xal ῥαψ- 
ῳδήσαντες, τοσοῦτον ψεῦδος ἠδυνήθησαν ἐχτυπῶσαι, 
ὡς οὗτοι τολμηρῶς φερόμενοι, μετὰ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
δεινὰ ἑαυτοῖς χατεσχεύασαν, xai τὸν νοῦν τῶν πειθο- 


μένων αὐτοῖς ἀνθρώπων εἰς μωρὰς ζητήσεις περι- 


(8) Δι" ror εἰρημένα οὐκ ἠτύνησα. Vorte ἐφθόνησα, 
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É6alow, xai γενεαλογίας ἀπεράντους, αὐτοὶ τὰ ἐν 
χερσὶ μὴ ἐπιστάμενοι, καὶ τὰ ἐπουράνια ἐπαγγελλό- 
βενοι μέτροις τισὶν ὁροθετεῖν, καί τινων μαιωτιχῶν 
μητρῶν, à; ἐπουρανίων μητρῶν, ὡς ὑπαρχουσῶν ', 
ἐπιστήμας ἀναδεχόμενοι. ᾿Αχούσας δὲ τις παρὰ τού- 
τῶν, εἰ μὲν τῶν ἀφρονεστάτων εἴη, τῷ ψεύδει voul- 
Vov τι * παρ᾽ αὐτοῖς μετάρσιον ἐγνωχέναι, ῥᾳδίως 
ὑπαχθήσεται" Ὅτι πᾶν ὄρνεον xarà γένος συν- 
ἄγεται, καὶ τῷ ὁμοίῳ κολιηθήσεται ἀγὴρ, φησὶν 
ἡ Γραφή. Εἰ δέ τις τύχοι αὐτοῖς τῶν συνετῶν, χαὶ 
τὸν εὔλογον λογισμὸν χεχτημένων, χαταγελάσει μὲν 
τῆς τοσαύτης ληρῳδίας, ἀπ' αὐτῆς δὲ τῆς ὑποθέσεως 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων τὴν ἀνατροπὴν εἴσεται. 
᾿Ἐλέγχονται γὰρ οὗτοι παντάπασι χαθ' ἑαυτῶν ὁπλι- 
ζόμενοι τὰ ψεύδη τῆς αὐτῶν ματαιοπονίας. 


Πόθεν γὰρ ὑμῖν, ὦ οὗτοι Πτολεμαῖοί τε καὶ Πτολε- 
μαῖαι, τοῦ Βυθοῦ τὰ μέτρα, χαὶ αἱ μαιώσεις τῶν 
ποχετῶν, χαὶ γεννητιχῶν ὑποθέσεων ἡ γνῶσις; Ὡς 
γὰρ παρόντες, χαὶ τῶν ἐπουρανίων τὰς φύσεις θεα- 
σάμενοι, καὶ ὡς αὐτοὶ προόντες τοῦ παρ' ὑμῶν Βυ- 
θοῦ καλουμένου, ἐπαγγέλλεσθε τὴν εἴδησιν ἡμῖν ὑπο- 
δειχνυναι, οὐδενὸς πώποτε τῶν προφητῶν τοῦτο εἰ- 
ρηχότος, οὐχ αὐτοῦ Μωυῦσέως, οὐ τῶν πρὸ αὐτοῦ, οὐ 
τῶν μετ᾽ αὐτὸν, οὐ τῶν εὐαγγελιστῶν, οὐ τῶν ἀπο- 
στόλων" εἰ μὴ ἄρα τὰ ἐθνόμυθα ποιήματα εἴποις 
τῶν περὶ Ὀρφέα τε χαὶ Ἡσίοδον ; xal Στησίχο- 
pov (5), παρ᾽ οἷς a! τῶν ἀνθρώπων γενεαὶ μετ- 
ἐποιήθησαν εἰς θεῶν ἐπωνυμίας, xal τὰ ἐν ἀνθρώ- 
Tow τετελεσμένα ποιητιχῶς ἐδραματουργήϑη. Κἀ. 
χεῖνοι γὰρ οὕτω; ἐνόμισαν, ἐχθειάσαντες τοὺς περὶ 
Ala, xai Ῥέαν, xai Ἥραν, xai ᾿Αθηνᾶν, xai ᾿Απόλ- 
λωνα, χαὶ ᾿Αφροδέτην, καὶ τὰς τούτων χαχίας" γονὰς 
τιμήσαντες, εἰς φαντασίαν πολυθεΐας xal εἰδωλολα- 
τρείας τὸν χότμον ἐνέδαλον. ᾿Αλλὰ οὐχέτι μοι πολλή 
τις χρεία γενήσεται εἰς τήν σου, ὦ Πτολεμαῖε, ἀνα- 
τροπήν τε xal ἔλεγχον, καὶ τῶν χατὰ σὲ, ἤδη τῶν 
σῶν προπατόρων τὸν ἔλεγχον ἑχανῶς εἰληφότων. Διὰ 
τῶν προειρημένων τὴν χατὰ σοῦ αἰσχύνην συστησά- 
Μένος, διέξειμι τὴν τῶν ἑτέρων πλάνην, Θεὸν ἐπιχα- 
λούμενος ἐπίχουρον τῆς ἡμῶν μετριότητος, ὅπως 
τὴν παρ' ἑκάστῳ ἔθνει χαχῶς ἐπινενοημένην ὑπό- 
θεσιν φωράσω τε xal ϑριαμδεύσω, ἐπὶ τῇ ἐπαγγε- 
λίᾳ τῆς σπουδῆς παρὰ Θεοῦ αἰτούμενος τὴν χάριν, 
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À acgenealogiis interminabilibus * implicarunt, cum 
ne ea quidem scirent, αι in manibus sunt posita, 
et certis interim mensuris celestia se definire pro- 
filerentur, atque obstetricantium quorumdam ute- 
rorum velut codestium matricum, rei plane eom- 
mentitim, sic tanquam  verz solideque scientiam 
prz seferrent. Cujusmodi qui ab illis audial, si 
paulo insipientior sit, sublime quiddam se apud 
illos didicisse ratus, facile mendaciorum lenoci- 
niis inducetur : Quoniam avis omnis'secundum genus 
suum congregatur, el omnis. homo simili sui socia- 
bitur, ait Scriptura *. Sin paulo. intelligentior ali- 
quis, ac recto judicio praeditus occurrat, nugas 
illas deridendas putabit, atque ex illis ipsis quee 
disputant quemadmodum refutari possint perspicit. 

B Si quidem suis ipsi vanissimis mendaciis contra se 
armati esse penitus arguuntur, 

Volo enim mihi respondeatis, o Ptolemzi omnes 
ac Piolemzz! unde ille vobis Bythi mensure, ac 
pariuum  obstetricationes, et. variarum generatio- 
num cognitio. Sic enim tanquam pr:esentes inter- 
fueritis, ac coelestium naturam contemplati sitis, 
imo Bythum illum vestrum antecesseritis, earum 
nobis rerum scientiam ostenditis. Atqui nullus.id 
unquam e prophetarum numero dixit: non Moyses 
ipse; non Moyse prior aliquis vel posterior, non 
evangelistarum, non apostolorum denique quispiam. 
Nisi forte ad. geitilium poemata confugias, qualia 
sunt Orphei, Hesiodi, Stesichori, apud quos homi- 
num generationes. ad deorum appellationes trans- 
late sunt, eaque quie inter inortales gesta fuerant 
poetico more conformata. Fuit enim hujuscemodi 
illorum opinio, cum Jovem, ac Rbeam, et Juno- 
nem, Palladem, Apollinem Veneremque divinis 
honoribus consecrantes, eorumque pessimam sobo- 
lem venerati, totum orbem variorum deorum ac 
simulacrorum inanium erroribus imbuerunt, Mihi 
vero ad tuam, o Ptolemze , luorumque confutatio- 
nem nihil idcirco magnopere requirendum est, quod" 
majores tuos abunde jam refellimus. Quare cum 
ex iis qux dicta sunt, quam pudenda sint tua illa 
dogmata declaratum fuerit, implorata 99, prius 
ope Numinis, uti mez tenuitati succurrat, ad alio- 
rum discutiendos errores me conferam, ut quz iu 

D unaquaque gente pestiferz opiniones inyentz sunt, 


eas detegam; ἃς de omnibus quodammodo triumphem. Quod instituthun a me propositumque stu- 
dium ut exsequar, calestem mihi favorem gratiamque postulabo. 


Θ΄. Ἵνα δὲ μὴ ἀβασάνιαστα I τὰ τρία σου λεξεί- 
δια, ἃ δὴ πρὸς Φλώραν τὸ γύναιον ἐπιστέλλων 
ἐχομπάσω, ὦ Πτολεμαῖε (ἀεὶ γὰρ αἱ ὀφιώδεις διδα- 
σχαλίαι γυναιχάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις ἀπα.- 
πτῶσι, κατὰ τὸν τοῦ ᾿Αποστόλου λόγον), καὶ αὐτὰς δὴ 
τὰς λέξεις χυοίως ἐνταῦθα παραθήσομαι, χαὶ τὴν 


'F. οὐχ οὐσῶν. "Ὲ, νομίζων τι. 
ut, 6. 
(5) Καὶ 


pbauius, 


* Reg. κακίας μονάς. 


Στησίχορον, Stesichorus fabulosas deorum prosapias descripserat , 


IX. Verum ut pauca illa verba interim expenda- 
mus, quz ad Floram ingenti cum fastu arrogantia- 
que scripsisti (solent enim onuste peccatis 
mulierceule , ut. ait Apostolus *, vipereis ejusmodi 
dogmatibus decipi); tuas ipsas, Ptolemce, voces hoc 
loco proponam, easque necessitale coactus, ne qua 


* F Tim. τ, 4. * Eccle. xin, 90. * Hl Tim, 


ui alibi indicat Epi- 
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infelicis lolil radix supersit, congruo ordine refel- A a 


Legem asseris trifariam esse divisam, ut. partim 
ἃ Deo, partim a Moyse, partim a senioribus mana- 
rit. De senioribus porro cur ita sentias, nihil, ut 
apparet, afferre potes in Scripturis expressum, 
Nusquam enim In lege tradita illa a senioribus 
decreta memorantur. Sed sacrorum Librorum 
perzque ac veritalis ignarus calumniari sciens 
instituis, accurateque singulorum notitiz: conse- 
quentiam non vides, Nam seniorum traditiones 
δευτερώσεις ἃ Judmis vocantur. Quatuor autem 
illarum sunt genera. Primum est, quod sub Mosis 
nomine circumferuut ; secundum est, quod Rabbi 


Akibze tribuunt, tertium Addie, sive Jud:e, quar- D 


tum ad Asamonzi filios refertur. Cedo igitur, 
homo contentiosissime ac levissime , quonam in 
Pentateuchi divinzque legis volumine illam potes 
demonstrare sententiam, quam in Evangelio Chri- 
stus attulit : Qui dixerit patri suo Corban, quod est 
donum, nihil ipsi proderit*, quod mihi nunquam 
ostendes, Quamobrem friget illa tua disputatio, 
cum id nullo Pentateuchiloco scriptum exstel ; ac 
misere illi muliereuli& nequidquam | imposuisti. 
Caeterum quz a Mose sancila sunt, a Deo minime 
sunt aliena, a quo, Moyse sequestre atque inter- 
prete, tradita sunt: quod et. ipsum Salvatoris judi- 
cium evidenter approbat, adeoque quibus uteris 
testimoniis, ea eontra temetipsum protulisti. Sic 
enim in Evangelio Dominus loquitur: Moyses hac 
scripsit ad duritiem cordis vestri *. 

Jam quod Moyses scripsit, non citra Dei volunta- 
lem scripsit; sed sancto. Spiritu impellente 225 
constituit. Mox enim Salvator in eodem Evangelio , 
Quod Deus, inquit, conjunxit, homo mon separet. 
Quemadmodum vero conjunxerit, verba ipsa, ut 
intelligeremus, adjecil : Propter hoc relinquet homo 
patrem suum, et adhagrebit uxori sua, et erunt duo 
in carnem unam. Tum infert : Quod ergo Deus con- 
junzit, homo non separet, Atqui nunquam illud 
Dominus, cum Adamum Evamque formaret, usur- 
passe legitur; sed hoc solum: Faciamus ei adjuto- 
rium simile sibi*: istud vero ab Adamo dictum est, 
qvia somno expergefaclus, Hoc. munc os, ait, ex 
ossibus meis, et caro de carne mea: hec vocabitur 
virago, quia ex viro sumpla est. Pergit deinde : 
Propier hoc relinquet homo patrem. εἰ matrem, et 
adlucrebit uxori suc, εἰ erunt duo in carnem unam, 
Cum igitur non hoc Deus, sed Adamus dixerit, et 
ea ipsatamen Dei esse verba Dominus in Evangelio 
lestetur, salis res ipsa declarat, tum hzc Adami 


ἡ Mare, vir, 13, * Math. xix, 8 sqq. 


(6) Εἰσὶ δὲ αὗται τέσσαρες. Quatuor apud. He- 
bres Δευτερώσεων, sive traditionum genera per- 
censet :1 est quod Movsi inscribitur; 2 Rabbi 
Akiba; 5 R. Adda, sive Juda; 4 Assamon:orum, 
Fingunt autém Moysen 40 illis diebus, quibus in 
monte constitit , przter legem , legis interpretatio- 


3 Gen, in, 
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ὧν ἀνατροπὴν ἀναγκαίαν οὖσαν, εἰς τὸ μὴ xaza- 
λειφθῆναι ῥίζαν τῆς ζιζανιώδους σου σπορᾶς, ἑξῆς 
ἀχολούθως ποιήτομαι. 

Φφάσχεις γὰρ, ὦ οὗτος, τὸν νόμον τριχῇ διῃρῆσθαι, 
xa τὸ μὲν ἔχειν τι Ex τοῦ Θεοῦ, τὸ δὲ Ex Μωυσέως, 
τὸ ài ix τῶν πρεσθυτέρων. Καὶ ὅτι μὲν ix τῶν 
πρεσθδυτέρων οἴει, γεγραμμένον οὐκ ἔχεις τοῦ ἀπο- 
δεῖξαι, τοῦτό ἐστι ὄτλον. Οὐδαμοῦ γὰρ ἐν νόμῳ ἐκ- 
φέροντοι αἱ τῶν πρεσθυτέρων παραδόσεις. ᾿Αλλὰ 
ἀγνοῶν xal τὰς βίδλους, xoi τὴν ἀληθείαν φαν- 
τάζῃ συχοφαντῶν, xai τὰς ἀκολουθίας ἀγνοῶν Exá- 
στης ἀχριθοῦς εἰδήσεως. Αἱ γὰρ παραδόσεις τῶν 
πρεσθυτέρων, δευτερώσεις παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις λέ- 
γονται. Εἰσὶ δὲ αὗται τέσσαρες (0)* μία μὲν, ἡ εἰς 
ὄνομα Μωῦσέως φερομένη" δευτέρα δὲ, ἡ τοῦ χαλου- 
μένου 'Ραθδιαχιδά " τρίτη, ᾿Αδδὰ, ἤτοι Ἰούδα " τε- 
τάρτη, τῶν υἱῶν ᾿Ασαμωναίου. Ἐπεὶ ποῦ ἔχεις, φι- 
λόνειχε καὶ ἀχκατάστατε τὴν γνώμην, δεῖξαι ἐν ταῖς 
πέντε βίθλοις τῆς Πεντατεύχου xai Θεοῦ νομοθεσίας, 
ὅτι ἐῤῥήθη ὁ λόγος, ὁ παρὰ τῷ Σωτῆρι εἰρημένος " 
*"Epet τῷ πατρὶ αὐτοῦ KopCáv, ὅ ἐστι, δῶρον, οὐκ 
ὡφεληθήσεταί τι ἐξ αὑτοῦ ; "Αλλ᾽ οὐχ ἔχεις δεῖξαι. 
"Apa γοῦν ἐξέπεσέ sou ὁ λόγος, τοῦ ῥήματος οὐδαμοῦ 
τῇ Πεντατεύχῳ ἐμφερομένου, xaX μάτην τὴν ὑπὸ σοῦ 
ἠπατημένην Φλώραν ἐφάντασας. Τὰ δὲ ὑπὸ Μωῦ- 
σέως οὐχ ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ χαὶ αὐτὰ ἐνομοθετήθη, 
ἀλλὰ ix τοῦ Θεοῦ διὰ Μωῦσέως, ὃ xai ἐξ αὐτῆς tT; 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιχρίσεως δείχννται. Αὑτὰς γὰρᾶς παρ- 
ἦγαγες μαρτυρίας, χατὰ σαυτοῦ ἐπισυνήγαγες. Φά- 
σχει γὰρ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι Μωυσῆς 
ἔγραψε κατὰ τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν. 


Ὃ δὲ ἔγραψε Μωῦσῆς, οὐχ ἐχτὸς βουλήσεως Θεοῦ 
ἔγραψεν" ἀλλὰ ix Πνεύματος ἁγίου ἐνομοθέτησε. 
Λέγει γὰρ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ Ὃ ὁ Θεὸς 
συνέζευξεν, ἄγθρωπος μὴ χωριζέτω. Καὶ πῶς 
συνέζευξε, διεξῆλθε τὸ ῥῆμα, ἵνα μάθωμεν, λέγων" 
᾿Αντὶ τούτου καταλείψει ἄγθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ, καὶ κοιλιϊιηθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. Εἶτα ἐπιφέρει, 
λέγων Ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω " καίτοι γε οὐδαμοῦ τοῦ Κυρίου τοῦτο εἰρη - 
χότος, ὁπηνίχα τὸν ᾿Αδὰμ xai τὴν Εὔαν ἔπλασεν, 
ἣ μόνον" Ποιήσωμεν αὑτῷ κατ' αὐτὸν βοηθόν. 
᾿Αλλὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ εἴρηται" ὅτι ἀνέστη ἐκ 
τοῦ ὕπνου, καὶ εἶπε’ Τοῦτο vür ὀστοῦν ἐχ τῶν 
ἐστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός μου" αὕτη 
κληθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ ἱτοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς ἐλή- 
φθη αὕτη. Εἶτά φησιν" "Avrl τούτου xarasiyeec 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὖ- 
τοῦ, xal κοιλιηθήσεται τῇ γυγαιχὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔσονται ol δύο εἰς σάρκα μίαν, Οὐ τοῦ Θεοῦ τοίνυν 


sqq. * Deest ὅς. 

nem accepisse, eamque LXX Senioribus, hos [pro- 
plietis , hos Synagog:e tradidisse. Hanc legie cor- 
ruptelam | potius , quam interpretationem appellant 


TD ΩΣ now, legem que ore tradita sit, tantique 
faciunt , ut ipsi Dei verbo praferendam censcaut, 
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τοῦτο εἰπόντος, τοῦ δὲ ᾿Αδὰμ εἰρηκότος, τοῦ Κυρίου A quidem ore, sed Dei esse voluntate prolata, Similiter 


δὲ ἐπιμαρτυροῦντος iv τῷ Εὐαγγελίῳ Θεοῦ εἶνα: 
τὸ ῥῆμα, τὸ διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ εἰρημένον, ἀπ᾿ αὐτῆς 
τῆς ὑποθέσεως ἔδειξεν, ὅτι ἐχεῖ μὲν ᾿Αδὰμ εἴργχε, 
Θεοῦ δὲ βούλησις ἐφθέγγετο. Καὶ ὧδε ὁ Μωῦσῆς ivo- 
μοθέτησε, Θεοῦ αὐτῷ κχαταγγείλαντος τὴν νομοβε- 
σίαν. Καὶ αὗται μὲν ἤδη αἱ δύο σου λέξεις διέπεσον, 
χαὶ οὐ πόῤῥωθεν, ἀλλὰ ἀπ' αὐτῆς τῆς χρήσεως. Καὶ 
ὅτι μὲν νομοθεσία Θεοῦ ἐστι, τοῦτο δῆλον. Παντα- 
χοῦ δὲ Θεὸς νομοθετεῖ τὰ μὲν εἰς χρόνους, τὰ ài εἰς 
τύπους, τὰ δὲ εἰς ἀποχάλυψιν τῶν μελλόντων ἔσε- 
σθαι ἀγαθῶν, ὧν ἐλθὼν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸ; ἔδειξε τὴν πλήρωσιν ἐν τῷ Εὐαγγελν», 

F. Τὰ δὲ τῆς παρὰ σοὶ ἑτέρας θεῶν διαιρέσεως 
τριχῇ πάλιν διαιρεθείσης ἐπαναλαδὼν, xat αὐτὰ 
δείξω παρὰ σοὶ σεσυχοφταντημένα, χαὶ οὐχ ἄλλο τι 
ὃν ἀλλὰ γόητος τὸ ἔργον. Ποῖος γὰρ ἡμῖν τρίτος θεὸς 
πάρεστιν, bx Ojo συσταθεὶς ὁμοιομάτων, xal οὔθ᾽ 
ἕτερης ὧν τῶν δύο, οὔτε τὴν χαχίαν ἔχων xal ἀδιχίαν, 
ὡς ἔφης, οὔτε τὴν ἀγαθότητα χαὶ φωτεινὴν οὐσίαν, 
μεσαίτατος δὲ ὧν δίκαιος ; Καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀλλότριος 
ὧν πάσης διχαιοσύνης, εἰχότως ἀγνοεῖς τί ποτέ ἔστι 
δικαιοσύνη, ἑτέραν αὐτὴν παρὰ τὴν ἀγαθότητα νομί- 
ζων. Πολὺ δὲ ἐλεγχθήσῃ, ὦ ῥᾳδιουργὲ καὶ ἀλλότρις 
τῆς ἀληθείας, Οὐδαμόθεν γὰρ γίνεται τὸ δίχαιον, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἀγαθότητος" χαὶ οὐδὲ ἄλλως τις γενήσεται ἀγαθὺς, 
εἰ μὴ T] δίχαιος. Ὅθεν καὶ Κύριος, ἐπαινῶν τὴν νο- 
μοθεσίαν xal τοὺς αὐτῆς δικαίους, ἔλεγε " Κοσμεῖτε 
τοὺς τάφους τῶν προρητῶν, xal οἰχοδομεῖτε τὰ 
μνημεῖα τῶν δικαίων, καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπ- 
ἐχτειγαν αὑτούς, Πόθεν δὲ γεγόνατι προφῆται xai Ὁ 
δίκαιοι ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγαθότητος ; Καὶ 
ἵγα δείξῃ, ὅτι ἐν τῷ μέρει τῆς ἀγαθότητος ὁ δίχαιος 
ἕστηχεν, ἔλεγεν" Ὅμοιοι γένεσθε τῷ Πατρὶ ὑμῶν 
τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐ- 
τοῦ ἐπὶ ἀγαθοὺς καὶ πονηροὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ 
διχαίους καὶ ἀδίκους " ἵνα δείξῃ τὸ δίκαιον ἀγαθὸν, 
χαὶ τὸ ἀγαθὸν δίχαιον, καὶ τὸ πονηρὸν ἄδιχον, καὶ 
τὸ ἄδιχον πονηρόν. 

Τὴν δὲ ἐπιπλοχὴν ἣν ἔφης τοῦ νόμου, οὐ δύνασαι 
ἀποδεῖξαι, ᾿Ἑάλως γὰρ συχοφαντῶν τὸν νόμον, ἐπι- 
πλοχήν τινα αὐτῷ προσάπτων, διὰ τὸ εἰρηχέναι τὸν 
νόμον. ὑφθαϊμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xai ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος " xai ἐπειδὴ φονεύει ὁ νόμος τὸν φο- 
νευτήν. ᾿Αλλὰ ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πραγματείας δειχθήσεται, ὅτι οὐχ ἐπιπλοχή 
τις ἦν, ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ ἦν νομοθεσία, xaX τὸ αὐτὸ ἕνερ- 
γεῖ τῇ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένῃ ἐντολῇ, τὸ, Ἐάν 
τίς σὲ τυπτήσῃ εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον 
αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην. Καὶ ὁ νόμος πάλαι τοῦτο 
κατεσχεύαζε, λέγων" Ὀρθαΐϊμὸν drrl ἐφθαλμοῦ, 
τουτέστι στρέψον αὐτῷ τὴν σιαγόνα. να γὰρ δια- 
φύγοι ἃ πάθοι ἂν, εἰ πλήξει, παρεῖχε τὴν σιαγόνα 
τῷ τύπτοντι, εἰδὼς, ὅτι, εἰ ἀφέλοι ὀφθαλμόν, τὰ αὐτὰ 
πείσεται διὰ τόν νόμον. 


z 


"Δ΄, Ὡς γὰρ ὁ Πατὴρ βούλεται παιδεύξιν τὰ τέχνα, 


! Mab, xxüi, 39, ? Matth, v, δ. ? Exod. xxi, 


24; Levit. xxiv, 20. 


et Moyses legem edidit, quam, dictante Domino, di- 
dicerat, Quare duo illa tamen verba non procul 
arcessitis. rationibus, sed usu propemodum ipso, 
ac prolatione conciderunt, Etenim illam a Deo pro- 
fectam esse legem nemini obscurum arbitror. 
Idem ille vero ubique decernere solet, partim quae 
temporibus congruunt, partim qui certis rebus 
adumbrandis serviunt, partin. quibus fatura bona 
declarantnr; quie in Evangelio demum adventu 
suo Christus Jesus Dominus noster implevit. 


X. Venio jam ad alteram illam institutam a te 
deorut triplicem differentiam, quam eadem ratione 
calumniose conliclam esse, teque id quod plani 
hominis ae nebulonis est egisse perspicue com- 
probabo, Ecquis enim tertius ille nobis deus est 
duplici ex similitudine conflatus, qui nec alter sit e 
duobus, nec infuscatus ialitia, vel injustitia, ut ais, 
ulla, neque bonitate, lucidaque natura przditus, 
sed medii cujusdam sit ordinis justus? Ac merito 
t! quidem ab omni remotus justitia quid ea sit 
ignoras, cum hanc ipsam a bonitate sejungis. fn 
quo, hominum nequissime, ac veritatis inimicissi- 
me! manifesti erroris argueris. Non enim aliunde 
quam ex bonitate quod justum appellamus oritur; 
neque quisquam , nisi idem bonus sit, 4996 esse 
justus poterit, Ideoque Dominus Mosis legem suo 
preconio commendans aiebat :[Ornatis sepulcra 
prophetarum et cdificatis monimenta justorum , et 
patres vestri occiderunt illos *, Unde igitur prophetae, 
justique nisi a Parente bonitatis exstiterunt ? Atque 
ut intelligeres justum jn bonitatis parte versari : 
Similes, ait, estote Patri vestro qui in calis est, qui 
oriri facit solem suum super bonos εἰ malos , et pluit 
super jusios εἰ injustos * : ut. et justum, esse bo- 
num, et bonum justum , et improbum injustum, et 
injustum improbum esse monstraret. 

Nam quod implicatam et perplexam legem esse 
contendis, id omnino demonstrare nom potes : ac 
per summam ut »ppareret calumniam hanc ei 
labem aspergis ex eo quod ita lex precipiat : 
Oculum pro oculo, dentem pro dente * ; simul etiam 


| quod parricidam jubet interfici. Verum quiz a Do- 


mino Jesu dum viveret gesta, administrataque sunt, 
manifestissime demonstrant, nihil in lege esse per- 
plexum aut implicitum in sese, idemque przestare 
prorsus quod illa Salvatoris lex eílicit': Si quis 
percusserit te in dextram mazillam, praebe illi et alte- 
ram *. Quod ipsum lex olim obtinere studebat, cum 
ita preciperet : Oculum pro oculo, etc., hoc est, 
probe illi maxillam. Nam ut eas prenas. effugeret, 
ob quas si pereuteret luere oporteret, verberanti 
maxillam praebuit : baud ignarus si. oculum eruis- 
set, idem sibi ex lege esse sustinendum. 

XL Atque ut Pater liberos sic iustituit, ut ad 


* Matth, v, 39. 
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utrumque absurdum est: non ergo nunc anim» A Κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων ab- 


üliunt. Nam illud : Pater. meus operatur*, nou. de 
creatione, sed de providentia dictum esse, etiam 
ipsi Eunomio videtur, Apollinarius vero putat ani- 
mas ab animis gigni, ul a corporibus corpora, Pro- 
gredi enim, ut propagationem | corporum, ita ani- 
mám per propagationem primi hominis in omnes, 
qui ex illo generantur. Neque enim sepositas esse 
et conditas animas, neque nunc gigui. Eos enim, 
qui hoc dicant, Deum maechis operam. navantem 
facere, propierea quod ex his pueri nascantur. 
Mendacii etiam convinci illud : Cessarit. Deus. ab 
omnibus operibus suis, qua capit facere, siquidem 
wunc etiam facil animas. Verum, si omnia, quae 
per propagationem ex ortu mutuo gignantur, osten- 
58 sunt esse mortalia (propterea enim generant et 
generantur, ut. caducorum genus permaneat), ne- 


cesse est, etiam istum aul morlalem dicere esse - 


animam, cum fiat ex orlu mutuo, aut. non per pro- 
pagationem istiusmodi ortu gigni animas. Nam de 
ils qui ex adulterio nascuntur, providentiz rationi, 
que incognita nobis est, relinquamus. Verumta- 
men, si aliquid de providentia conjiciendum est, 
plane cognoscit id, qnod gignitur, aut. vitze homi- 
num, aut sibi ipsum utile futurum, ideoque animam 
subire corpus perwittit, Cujus abunde magnum ar- 
gumentum licet arripere Salomonem, qui ex Uri 
uxore et Davide natus 651. 


* Joan, v, 17. 


YAR. LECT. 


dd? Ovx ἄρα ve αἱ fos. AL abest, A. 9. 
ὧν omittit Con. Mox, Ilaz ἕως ἄρτι ἀ- 
ζεται, N. Ὁ Πατήρ μου ἔτι hd cde, ^65 per 
mihi quilem non isplicet, Ἕως ἄρτι ex. Evangelio 
interpositum arbitror. "Ez: elegantius — videbatur 
Nemesio. Usque modo, Con. 

(42) Οὐχ ἐπὶ τοῦ κείζειν', x. x. X. Cono ita : Non 
de creatione, ut illi videtur, sed prorisione el ut bene 
sint, accipiendum est, Equidem plane acquiesco in 
Graco, quod Valla etiam expressit. 

(43) Kal αὑτῷ 6oxsi. Sic ex correct., antea αὐτό, 
D. 1. Καὶ αὐτῷ δοχεῖ ᾿Απολιναρίῳ, τὰς ψυχάς, N. 
Αὐτῷ refertur ad Eunomium. 

(44) ᾿Απολιναρίῳ δέ. ᾿Απολινάριος δέ, D. 4. 
Apellinarius antem. censet, Vall. Ubique in optimis 
codd. ᾿Απολινάριος, uno À inveni. Mox, τὰ σώματα, 
ante προϊέναι abest, N. 

(45) Τῶν. ψυχῶν τίχτεσθαι. Τῶν ψυχῶν χτίζε- 
σθαι, A. ὅ. 

(40) Ἐξ ἐκείνου πάντας, καθάπερ. Ἔξ ἐχείνου 
πάντας τεχθέντας, χαθάπερ, D. 1. Ἐξ ἐχείνου τε- 
χϑέντας, χαθάπερ, A. 2, N. Qui ex illo descenderunt, 
Con, Τεχθέντας non agnoscit Vall. 

(47) Ἀποχεῖσθαι ψυχάς. lntellige, ἐξ ἀρχῆς 
χτισθέντας. Res enim dicitur ἀποχεῖσθαι,, qu:e ad 
futurum usum reconditur et servatur, Cono reddi- 
di, constitui; Valla, residere. 

(48) Μήτε γῦν κτίζεσθαι. Μὴτε νῦν χτίζεσθαί 
φησι, D. 1. Paulo post, ἃ ἤρξατο ποιεῖν, N. 

(9) Παιδία τίχτεται. Malim, παιδία τίχτεσθαι. 
Valla : Quod ex his filii procreentur. Παιδία τίχτον- 
και. À. 3. 

ν Ὁ ᾿Ανάγχη καὶ τοῦτον, ᾿Ἀνάγχη xai τούτων, 


τοῦ * ἄτοπα δὲ ἀμφότερα" οὐκ ἄρα νῦν αἱ ψυχαὶ (44) 
γίνονται. Τὸ γὰρ, Ὃ Πατήρ μου ἐργάζεται, οὐκ 
ἐπὶ τοῦ χτίζειν (43), ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ προνοεῖν εἰρῆσθαι, 
xal αὐτῷ δοχεῖ. ᾿Απολιναρίῳ δὲ (45) δοχεῖ, τὰς ψυ- 
χὰς ἀπὸ τῶν ψυχῶν τίχτεσθαι (44), ὥσπερ ἀπὸ τῶν 
σωμάτων τὰ σώματα. Προϊέναι γὰρ τὴν ψυχὴν 
χατὰ (45) διαδοχὴν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου εἰς τοὺς 
ἐξ ἐχείνου πάντας {[τεχθέντας), χαθάπερ (40) τὴν 
σωματιχὴν διαδοχήν. Μήτε γὰρ ἀποχεῖσθαι ψυχὰς (47), 
μὴτε νῶν χτίζεσθαι (48) [φησί]. Τοὺς γὰρ ταῦτα λέ- 
γοντας, συνεργὸν ποιεῖν τὸν Θεὸν τοῖς μοιχοῖς " καὶ 
γὰρ bx τούτων παιδία τίχτεται (49) ψεῦδος δὲ εἶναι 
xai τὸ, Κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔρ- 
γων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ποιεῖν, εἴπερ ἔτι xal νῦν 
ψυχὰς δημιουργεῖ. "AXX εἰ πάντα τὰ χατὰ διαδοχὴν 
ἐξ ἀλληλογονίας γεννώμενα δέδειχται θνητὰ ( διὰ γὰρ 
τοῦτο γεννᾷ καὶ γεννᾶται, ἵνα τῶν φθαρτῶν δια- 
μείνῃ τὸ γένος), ἀνάγχη χαὶ τοῦτον (50), 1j θνητὴν 
εἶναι λέγειν τὴν Ψυχὴν, ἐξ ἀλληλογονίας γινομέ- 
νὴν (51), ἢ μὴ xazk διαδοχὴν ἐξ ἀλλήλων γεννᾷ- 
σθαι (33) τὰς ψυχάς. Τὸ γὰρ ἐπὶ τῶν ix μοιχείας 
γεννωμένων (53), τῷ τῆς προνοίας λόγῳ καταλίπω- 
μεν (54), ἀγνώστῳ παρ᾽ ἡμῖν ὄντι. Εἰ δέ τι δεῖ χαὶ 
τῆς προνοίας χαταστοχάπτασῇαι, πάντως οἶδε, τὸ τι-, 
χτόμενον ἣ τῷ βίῳ, ἢ ἑαυτῷ χρήσιμον ἐσόμενον" xai 
διὰ τοῦτο συγχωρεῖ τὴν ἐμψύχωσιν γίνεσθαι (55). 
"Ixasby δὲ τεχμήριον τούτου λαμβάνομεν, τὸν Ex τῆς 
τοῦ Οὐρίου |vuva:xbg] καὶ τοῦ Δαυῖδ γεννηθέντα 


c Σολομῶνα (56). 


ΕΓ ANIMADV. 


(51) "EE d.LinAoyorlac. γινόμενα. Veveópeva, 
loco γινόμενα, D. 1, A. 1, 9. Qui, Con., Vall. l'e- 
νόμενα, pro γινόμ., A. 3. Mox : διὰ τοῦτο γὰρ γεννᾷ, 
N. Deinde : Καὶ τούτων ἢ θνητήν, idem. Καὶ τοῦ ἢ 
θνητήυ, Δ. 5. Τοῦτον refertur ad Apollinarium. 

(52) Κατὰ διαδοχὴν ἐξ dJdnAoyorlac γεννᾶ- 
σθαι. Κατὰ διαδοχὴν ἐξ ἀλλήλων γεννᾶσθαι, D. 4, 
A. 1, 2, 5. Paulo aute γενομένην, loco γιν,, A. ὅ. 
Ex se invicem, Con. Successione alterna generationis, 
Vall, ᾿Αλληλογονίας servat οἱ paulo ante γεννωμέ- 
νην, loco γινομένην habet N. 

(53) "Ex μοιχείας γεγγωμέγων, Ἔχ μοιχ. Ytvo- 
μένων, M. 1. 

(54) Λόγῳ χαταλίπωμεν. Λόγῳ καταλείπομεν, 
D. 4, N. Et mox: δεῖ κατὰ τῆς προνοίας, N. A πάν- 
τως ita pergit Valla : Undecunque novit Deus 
omnia, novit partum aut vitae ejus, aut sibi wtile fu- 
turum : et ob hoc animam concedit, Vite ejus non 
est in Grieco.. Vulgo reddunt, vit communi. Βέος 
sunt homines certo tempore una vicentes. lia Thu- 
cyd, vi, 16, ὁ xaz' ἐμὲ βίος, homines, qui meo tempore 
vieunt, Adde. Xenoph. OEcon. v, 11, ἐπιμέλεια — 
ὠφέλιμος εἰς τὸν βίον, id. est, με δ vite humane. 
Sic lioe loco. 

(95) Ἐμψύχωσιν γίνεσθαι. Ἔμψ. γίγνεσθαι, D. 

» À. 8. Mox, τοῦτο λαμβάνομεν, N. 

(56) Τῆς τοῦ Οὐρίου --- ΣοϊΤομῶνα. Σολομῶντα, 
loco Σολομῶνα, A. ὅ. Τῆς Οὐρίου γυναιχὸς vai τοῦ 
Δαυὶϊδ Σολομῶνα γεννηθέντα, D. 1. Τῆς Οὐρίου γὺυ - 
ναιχός exhibet etiam ἃ, 2. Τοῦ, ante Δαυΐδ, abest, 
N. ldem post Σολομῶνα addit: Ὡς κατὰ νόμον τὸν 
θεῖον τιχτομένῳ ὡς xal ἐπὶ Σολομῶντι τῷ Δαυὶδ 
γεννῶνται τὰ γεννώμενα. Editor tamen bac inclusit. 
Mox, ἐπισχεψόμεθα, D. 1. 


c 


NT 
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ἔφερες ἡμῖν, αᾶλλον δὲ σαυτῷ xal τοῖς ὑπὸ σοῦ ἢπα- 4 bato, celerisve disputat. Atque utinam ventatem 


τημένοις ! 


IB'. Νομίζω δὲ xal ἐν τῷ παρόντι ἱχανῶς πρὸς τάς 
σου λέξεις, ὦ ἀγύρτα, εἰρῆσθα:. Ὧν ποιήσας τὸν 
ἔλεγχον, ἐ πὶ τὰς ἑξῆς αἱρέσεις βαδιοῦμαι, τὸν αὐτὲν 
Θεὸν συνήθως; ἐπιχαλούμενος ἐπιχουρῆσαι τῇ ἡμῶν 
μετριότητι, εἰς τὸ φωρᾶσαι Ἔχάστης αἱρέσεως παρα- 
πεποιημένης τὸν ἔλεγχον. Ὅτι μὲν γὰρ συρίγμασιν 
ἑαυτοῦ, ὡς ἀπὸ θαλάσσης ἀνελθὼν (8) χαρχαρίας, καὶ 
ἔχιδναν προσχαλούμενος τὴν Φλώραν διὰ τῶν γραμ- 

των, αὐτὴν τε xal ἄλλους σὺν αὐτῇ ἐπάτησε, δέ- 
δειχται ἐν τοῖς εἰρημένοις " ἐν δὲ τῇ τῆς ἀληθείας 
σαγήνῃ, ἧς τὸ αἴνιγμα ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
βασιλείαν οὐρανῶν ἀπεφήνατο, ἑνειλήσαντες, xoi 
τῶν πονηρῶν ἰχθύων ἕνα ὄντα αὐτὸν ἐλέγξαντες, τῷ 
τὰ μοχθηρὰ ῥήματα αὐτοῦ φωρατὰ ποιῆσαι, τῇ τῆς 
ἀληθοῦς πίστεως διδασχαλίχ ἡτήσαμεν. Ἔν τῇ τοῦ 
Θεοῦ τοίνυν δυνάμει συντρίψαντες τοῦτον, αὐτοὶ 
μὲν θεῷ εὐχαριστήσωμεν, ἐπὶ δὲ τὰς ἑξῆς ὁμοίως, 
ὡς προεῖπον, προέρχεσθαι ἐπιθαλώμεθα. 


in omnibus retineres, neque tertium nescio quem 
deum ac medium , qui nullus est nobis, vel tibi po- 
lius ac tuis obiruderes! 

228 XII. Sed impurissimam illam tuam vocem 
satis in presentiam compressam arbitror, impru- 
dentissime nebulo! Cujus convieta falsitate ante- 
quam reliquas ad. h:zereses. progrediamur, divinam 
pro eo ae solemus, opem implorabimus, ut ad illas 
jugulandas tenuitati nostrae vires snppeditet. Satis 
enim ex iis αὐτὸ diximus intellectum opinor , Pto- 
lemaum, marini canis instar, qui e pelago pro- 
siliens viperam sihilis suis evocat, sic illum Flo- 
ram litteris excivisse, ac tam eam, quam ceteros 
in fraudem impulisse. Nos autem posteaquam veri- 

Btatis hunc sagena, eujus similitudine ccleste in 
Evangelio regnum Dominus expressit, irretitum 
lenuimus, atque e malorum piscium esse numero 
demonstravimus, dum sincere fidei doctrina im- 
puras illius voces elisimus; obtrito Dei ope pro- 
fligatoque monstro, primum illi quantas possumus 
'gratias habemus; deinde ad czteras eodem , ut 
diximus, pede gradum faciemus. 
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999 TÁAE ENEZTI EN TQ TPITQ TOMQ 
TOY IIPOTOY ΒΙΒΛΙΟΥ͂, 
"Ev ᾧ εἰσιν αἱρέσεις δεχατρεῖς. 


ΧΝΡΙΟΠΟΒ. ILERESEON QU/E IN 


III TOMO LIBRI I CONTINENTUR, 


BUNTQUE NUMERO XHI. 


Μαρκώσιοι. Μάρχος τις γεγένηται KoXopfáaou C  hHarcosii. Marcus quidam exstitit Colorbasi condis- 


συμφοιτητὴς, δύο ἀρχὰς καὶ αὐτὸς παρεισάγων. ᾿Αθε- 
πεῖ δὲ νεχρῶν ἀνάστασιν, Φαντασίας δέ τινας δι᾽ 
ἐχπωμάτων ἐξ ἐπαοιδὴς εἰς χυάνεον χρῶμα καὶ πορ- 
φύρεον μεταδαλὼν, ἐμυσταγώγει τὰς ἀπατωμένας 
γυναῖχας. Καὶ αὐτὸς δὲ τῶν εἰχοσιτεσσάρων στοι- 
χείων βούλεται τὰ πάντα ἡγεῖσθαι ὁμοίως Οὐαλεντίνῳ. 


Κολορδάσιοι. Καὶ οὗτος ὁ Κολόρβασος ὡσαύτως τὰ 
αὐτὰ διηγούμενος, χατά τι δὲ διαφερόμενος πρὸς τὰς 
ἄλλας αἱρέσεις, φημὶ, δὲ πρὸς τὰς περὶ Μάρχον xai 
Οὐαλεντένον, τὰς προδολὰς καὶ Ὀγδοάδας ἑτέρους ' 
ἐδίδαξε. 

Ἡρακιλεωνῖται. Καὶ αὐτοὶ τῇ τῶν Ὀγδοάδων φέ- 
ρονται μυθολογίᾳ " ἑτέρως δὲ παρὰ τὸν Μάρχον, xal 
Πτολεμαῖον, xal Οὐαλεντῖνον, xai τοὺς ἄλλους. 
᾿Αλλὰ xal πρὸς τῇ τελευτῇ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς τελευ- 


! Leg. ἑτέρως. 


(8) Ὡς axo θαϊάσσης ἀνελθών. Kapyaplaz He- 
sych. est θαλάττιος χύων. Canem vero marinum 
viperas evocare sibilis, aut cum iis consuescere 
nunquam legi. Sape murznas a serpentibus ad 


cipulus.ls duo similiter principia constituit. Mortuo- 
rum resurrectionem negabal; utebatur pr:estigiisejus- 
modi, ut certis carminibus poculorum liquorem in 
csruleum purpareumque colorem verteret : qnibus 
sacris infelices mulierculas initiare solebat. ldem 
ad xxiv elementa perinde ac Valentinus universa 
revocare nititur. 

Colorbasii. Colorbasus easdem fere opiniones am- 
plexusest. Sed nonnullatamen sunt, in quibus ab aliis 
hseresibus discrepat, Marci ac Valentini potissimum. 
Siquidem propagationes Aonum et Ogdoadas alio 
modo tradidit, 

Heracleonitee. Etiam isti commentitias Ogdoadas 


p retinuerunt. In quibus explicandis a Marci, et Pto- 


lema, ac Valentini ezeerorumque opinione disces- 
serunt. Suos porro sub ipsum vitz exitum perinde 


coitnm evocari sibilis scribit Plin. xxxi, cap. 2 : 
Ob id sibilo a piscatoribus , tanquam serpectibts, 
erocari, εἰ capi. Kagyapíav aliud esse quam canein 
boc quidem loco necesse cat. 
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ἃς MaTcws instituit,. oleo, opobalsamo, et aqua lu- 
stratos in salutem asserunt ; unaque voces quasdam 
llebraicas in ejus qui expiatur caput insusurrant. 


*Ophite. ΠῚ serpentem venerantur ac przedicant ; 
eumque esse Christum asserunt. Ob id verum in 
cista serpentem asservant. 

Caiani. Veterem legem, et eum qui illius legis 
lempore locutus est, repudiant, Resurrectionem 
carnis abnegant, Cainum commendant; quem 
prestantioris cujusdam virtutis fuisse [przedicant. 
Sed et Judam divinis honoribus afficiunt; necnon 
εἰ Core, Dathan, et Abiron, ac Sodomitas. 


230 Seiani. Mi Sethum laudibus efferunt. 
Quem a suprema Parente procreatum pulant; cum 
eam peniteret, quod Cainum edidisset, Quo ejecto, 
Abeloque interfecto cum summo Patre congressa 
sinceram stirpem, videlicet Sethum, protuli : a quo 
universum genus hominum manavit. Postremo 
principia, el potestates, czeraque ut alii omnia 
slatuunt. 


Archontici. Plures isti ad principes universa re- 
ferentes, quaecunque facta sunt ab illis orta. defl- 
niunt. Habent et feedissima: quoddam libidinis ge- 
nus. Carnis resurrectionem respuunt. Vetus Testa, 
mentum calumniose rejiciunt. Quanquam et hoc, et 
Novo insuper nonnunquam utantur : ex quibus sin- 
gulas voculas callide ad mentem suam accommo- 
dant, 

Cerdoniani. A Cerdone orti sunt, qui quem ab 
Heraclio errorem hauserat novis inventis adauxit. 
Ac cum Romam e Syria profectus esset, Hygini 
pape temporibus sua dogmata disseminavit. Duo 
porro principia contraria invicem afürmat. Negat 
Christum esse genitum. Mortuorum excilationem 
cum Vetere Testamento rejicit. 


Marcioniste. Marcio oriundus ex Pouto episcopo 
patre nàtus est : a quo ob virginis stuprum ejectus 
€x Ecclesia Romam aufugit. Ubi cum ab iis, qui 
um Ecclesi: praeerant, paenitentiam frustra postu- 
Jasset,catholicam fidem oppugnare instituit. Quam- 
obrem iria esse principia dixit, bonum, justun οἱ 
malum. Novum Testamentum a Vetere ejusdemque 
auctore alienum esse docuit. Carnis resurrectionein 
sustulit. Non unum baptisma duntaxat, sed etiam 
tria post delictum indulget, Pro mortuis illorum 
catechumenis baptismum. alii auscipiunt. Mulie- 
ribus conferre baptismum sine ullo discrimine per- 
wittit. 

Lucianis(m. Lucianus his antiquior, non alter 
ille qui Constantino imperante floruit, in omnibus 
Marcionis vestigiis inhzsit. Etsi. quibusdam ad- 
jectis cumulatius aliquid docere studuit. 


*F.to υἷς. Ὁ, τὸ τόν. * E, ξδειξαυένου, 


S, ἘΡΙΡΗΛΝΙΙ 
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A τῶντας ὁμοίως τῷ Μάρχῳ λυτροῦνται Oc ἐλαίου, 
ὁποδαλσάμου, xal ὕδατος, ἐπιχλήσεις τινὰς "E6pai- 
xal; λέξεσιν ἐπιλέγοντες ἐπὶ τῇ χεφαλῇ τοῦ δῆθεν 
λυτρουμένου. 

"Ogitai. ᾿ΟὈφῖταί εἶσιν οἱ τὸν ὄφιν δοξάζοντες, xal 
τοῦτον τὸν Χριστὸν ἡγούμενοι * ἔχοντες δὲ φύσει τὸ 
ἑρπετὸν ἐν χίστῃ τινί, 

Καϊανοί. Καὶ Καϊανοὶ ὡσαύτως ἅμα τῶν πρότερον 
τὸν νόμον, χαὶ τὸν λαλήσαντα ἐν νόμῳ ἀθετοῦντες, 
σαρχός τε ἀνάστασιν ἀρνούμενοι, τὸν Κάϊν δοξάζου- 
σι, λέγοντες αὑτὸν τῆς ἰσχυροτέρας εἶναι δυνάμεως. 
"Apa δὲ xai τὸν Ἰούδαν ἐχθειάζουσιν, ὁμοῦ τε xal 
ποὺς περὶ Κορὲ xai Δαθὰν xal 'A6eipiou , ἀλλὰ xal 
τοὺς Σοδομίτας. 

Σηθιανοί. Οὗτοι πάλιν τὸν Erf) δοξάζουσι, φάσχον- 

B τες αὐτὸν εἶναι ix τῆς ἄνω Μητρὸς μεταμεληθείσης, 
ἐφ᾽ ἧς ' τοὺς περὶ τὸν Káiv προεδάλετο * εἶτα μετὰ 
τὸν * Κάϊν ἀποδληθῆναι,, xal τὸν “Αθελ ἀποχτανθῇ- 
ναι, συνελθούσης τῷ ἄνω Πατρὶ, χαὶ χαθαρὸν σπέ;- 
μα τὸν Σὴ ποιησάσης " ἐξ οὗπερ λοιπὸν χατήχθη τὸ 
πάντων ἀνθρώπων γένος. Καὶ αὐτοὶ δὲ ἀρχὰς, χαὶ 
ἐξουσίας, καὶ ὅσα οἱ ἄλλοι δογματίζουσιν, ἐδογμά- 
πισαν, 

Ἀρχοντικοί. Οὗτοι πάλιν εἰς πολλοὺς ἄρχοντας τὸ 
πᾶν ἀναφέρουσι, χαὶ τὰ γενόμενα ἐχ τούτων γεγε- 
νῆῇσθα: λέγουσιν. ᾿Αλίσχονται δὲ xal ἐπὶ αἱσχρότητὶ 
τινι, Σαρχὸς δὲ ἀνάστασιν ἀθετοῦσι, xal Παλαιὰν 
Διαϑήχην διαβάλλουσι. Κέχρηνται δὲ xal Παλαιᾷ 
χαὶ Νέᾳ Διαθήχῃ, ἐχάστην λέξιν εἰς τὸν ἑαυτῶν νοῦν 
ς μεθοδεύοντες. 

Κερδωνιανοί. Οἱ ἀπὸ Κέρξωνος ἀπὸ Ἡ ραχλείου 
δεξάμενοι * τὴν μετοχὴν τῆς πλάνης, προσθέντος 
δὲ τῇ ἀπάτῃ. Ὃς, ἀπὸ τῆς Συρίας εἰς Ῥώμην μετ- 
ἀναστὰς, τὸ χήρυγμα αὐτοῦ ἐξέθετο ἐν χρόνοις 

Ὑγίνου ἐπισχόπου. Δύο δὲ ἀρχὰς χηρύττει οὗτος 

ἐναντίας ἀλλήλαις. Μὴ εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν γεννη- 

πόν. Ὁμοίως τε νεχρῶν ἀνάστασιν ἀθετεῖ, χαὶ τὰ 
χατὰ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην. 

Μαρκιωγισταί. Μαρχίων ὁ ἀπὸ Πόντου ὁρμώμενος 
ἐπισχόπου μὲν Tw υἱός" φθείρας δὲ παρθένον ἀπ- 
ἐδρα,, διὰ τὸ ἐξεῶσθαι ὑπὸ τοῦ ἰδίον πατρὸς ἀπὸ τῇς 
Ἐχχλησίας. ᾿Ανελθών τε εἰς Ῥώμην, καὶ αἰτήσας 
μετάνοιαν τοὺς χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, xal μὴ τυχὼν, 

D ἐπαρθεὶς χατὰ τῆς πίστεως, ἐδηγμάτισε, τρεῖς ἀρ- 
χὰς εἰσηγησάμενος, ἀγαθόν τε χαὶ δίχαιον xai ςαῦ. 
λον * εἶναί τε Βαινὴν Διαθήχην ἀλλοτρίαν τῆς Πα- 
λαιᾶς xai τοῦ ἐν αὑτῇ λαλήσαντος, ᾿Ανάστασιν σαρχὺς 
ἀθετεῖ. Βάπτισμα δίδωσιν οὐ μόνον ἕν, ἀλλὰ χαὶ 
τρία μετὰ τὸ παραπεσεῖν, Ὑπὲρ δὲ τῶν τεθνεώτων 
χατηχουμένων ἄλλοι παρ᾽ αὐτοῖς βαπτίζονται. ᾿Αδεῶς 
ὃξ xal γυναιξὶν ἐπιτρέπει δῆθεν λουτρὸν διδόναι. 

Λουκιανισταί. Λουχιανός τις ἀρχαῖος, οὐχ ὁ νῦν 
ἐν χρόνοις Κωνσταντίνου γενόμενος, πάντα χατὰ 
Μαρχίωνα ἐδογμάτισε, Πρὸς δὲ τούτους καὶ ἕτερό 
τινα παρὰ τὸν Μαρχίωνα, xai αὐτὸς δῆθεν περια 
σοτέρως δυγματίζει. 
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Ἀπελληανοί. Καὶ οὗτος ὁ ᾿Απελλῆς τὰ ὅμοια A  2314Apelliani. Apellessimiliteratque Marcio et Lu- 


Μαρχίωνι xai Λουχιανῷ χαχίξει τὴν πᾶσαν ποίησιν, 
xai τὸν πεποιηχότα. Οὐχ ὁμοίως δὲ τούτοις τρεῖς 
ἀρχὰς εἰσηγήσατο, ἀλλὰ μίαν μὲν ἀρχὴν, καὶ ἕνα 
Θεὸν ὄντα ἀνώτατον χαὶ ἀχατονόμαστον " αὑτὸν δὲ 
τὸν ἕνα πεποιηχέναι ἄλλον, Καὶ οὗτος ὁ γεγονὼς, 
πονηρὸς εὑρεθεὶς, ἐποίησεν ἐν τῇ αὑτοῦ φαυλότητι 
τὸν χόσμον. 

Σευηριαγοί. Σενῆρος πάλιν τις τῷ ᾿Απελλῇ συν- 
ἐπόμενος, τὸν μὲν οἶνον ἀποδάλλεται καὶ τὴν ἄμπε- 
λον, ἔχ τε τοῦ δραχοντοειδοῦς Σατανᾷ xal Γῆς μυ- 
θολογῶν πεφυχέναι, συνελθόντων ἀλλήλοις, Τὴν. τε 
γυναῖχα παραιτεῖται, φάσχων ἀριστερᾶς δυνάμεως 
αὐτὴν ὑπάρχειν. νομασίας τέ τινας ἀρχόντων, xal 
βίδλους τινὰς ἀποχρύφους παρεισάγει, Τὰ ὅμοισ δὲ 


cianus 'quidquid conditum est cum ipso Conditore 
vituperat. Non tamen tria ut illi principia, sed 
unum lantum invexit : iidemque Deum unum ac 
supremum, et nominis expertem, qui singularem 
alterum procreaverit, Qui cum malus evasisset, 
mundum sua illa improbitate condidit. 


Severiani. Severus bic Appellis assecla vinum ac 
viteu penitus damnat. Quae ex Satanz serpentis st 
Terre congressu propagata fingit, Muliebrem quo- 
que sexum repudiat, quod ad sinistram Virtutem 
pertineat, Principum vocabula quzdam, atque apo- 
eryphos libros inducit. In mortuorum resur- 
rectione, Veterique Testamento refellendo cum 


ταῖς ἄλλαις τὴν σαρχὸς ἀνάστασιν ἀθετεῖ, xal Πα- D aliis hzresibus consentit. 


λαιὰν Διαθέχην. 

Τατιανοί. Οὗτος συνήχμασεν Ἰουστίνῳ τῷ μάρ- 
τυρι, τῷ ἁγίῳ χαὶ φιλοσόφῳ. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ μάρτυρος 
Ἰουστίνου τελευτὴν, τοῦ xal φιλοσόφου, προσεφθάρη 
τοῖς τοῦ Μαρχίωνος δόγμασι, μαθητευθεὶς τῷ αὐτῷ, 
τά τε [52 αὑτῷ ἐδογμάτισε, xal ἕτερα προσθεὶς παρ᾽ 
ἐχεῖνον. Ἐλέγετο δὲ ἀπὸ Μεσοποταμίας ὁρμᾶσθαι. 


Tatiani. Tatianus primum cum sancto Justino 
martyre ac philosopho floruit. Post cujus obitum 
contagione Marcionis dogmatum afflatus , ejus di- 
scipulus fuit; ad eaqueque cum eo communiter 
tenuit nova insuper addidit. Ferunt e Mesopotamia 
oriundum hune fuisse. 


—— 


ΤΟΜΟΣ TPITOZ TOY IIPOTOY  BIBAIOY. 
LfBRI I TOMUS III. 


ΚΑΤᾺ MAPKOZIQN, 


Τεσσαρεσχαιδεχάτη, ἡ xal τριακοστὴ τετάρτη. C 


A'. Μάρχος δέτις, ἀφ᾽ οὗπερ ol Μαρχώσιοι χαλούμε- 
νοι, ἀπὸ τούτων ὁρμώμενος, καὶ ἕτερα πὰρὰ τού- 
Tov; τολμήσας, χαχὰ τῷ χόσμῳ ἐξήμεσε. Τούτους 
γὰρ διαδέχεται τοὺς περὶ Σεχοῦνδον, xal ᾿Επιφάνη, 
xai Πτολεμαῖον, καὶ Οὐαλεντῖνον" εἰς περισσοτέραν 
δὲ ἀγυρτώδη συνάθροισιν ἐπήρθη, Γύναια γὰρ xai 
ἄνδρας ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένα τε xal πεπλανημέ- 
vous ἐπηγάγετο, ὑποληφθεὶς ὁ ἐλεεινὸς διορθωτὴς εἷ- 
ναι τῶν προειρημένων ἀπατεώνων, μαγικῆς ὑπάρ- 
χων χυθείας ἐμπειρότατος, ᾿Απατήσας δὲ τοὺς προει- 
ρημένους πάντας xal τὰς προειρημένας, προσέχειν 
αὐτῷ ' ὡς γνωστιχωτάτῳ, xal δύναμιν τὴν μεγίστην 
ἀπὸ τῶν ἀοράτων καὶ ἀχατονομάστων τόπων ἔχοντι, 
ὡς πρόδρομος ὧν ἀληθῶς τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἀποδέ- 
δειχται, Τὰ γὰρ ᾿Αναξιλάου (9) παίγνια τῇ τῶν λε- 
γομένων μάγων πανουργίᾳ συμμίξας, δι᾽ αὐτῶν 
φαντάζων τε xal μαγεύων, εἰς ἔχπληξιν τοὺς ὁρῶν- 
πὰς τε xai πειθομένους αὑτῷ περιέδαλεν" ὡς xal οἱ 
ὑπ' αὐτοῦ ἔτι xai εἰς δεῦρο τοῦτο ἐπιτελοῦσιν. Οἱ 
δὲ τὰ ἀπὸ περιεργίας ὁρῶντες, δοχοῦσι δυνάμεις 

! Deest ἐποίησε, aut ἕπτει. 

3) Τὰ γὰρ Ἀναξιλίον παίγνια, Quaenam ista 
»udicra sint, sparsiu indicat Plinius, ut lib. xxxv, 
cap. 15 : Lusit et Anazilaus eo (de sulphure loqui- 
Lur) candens in calice novo, prunaque subjecta cir- 


cumferens. exardescentis repercussu pallorem dirum, 
welut. defunctorum , offundente. conviviis. Seripsit 


232 CONTRA MARCOSIOS, 
llaresis XIV, sive XXXIV. 

I. Marcus vero quidam, a quo Marcosiorum secta 
pullulavit, a prioribus illis profectus, ac diversa 
quiedam ab illis sentiens, pestiferum in orbem virus 
evomuit. Hic enim Secundo, atque Epiphanio et 
Ptolemaeo, Valentinoque succedens, insaniores ad 
nugas, ac velut circulatorum fabulas asserendas 
progressus est. Et quidem mulierceulas virosque 
fraudibus suis circumventos induxit, superiorum 
illorum impostorum corrector habitus, cum magica- 
rum esset artium apprime peritus. Compluribus 
igitur utriusque sexus se ut potissimum audirent 
persuasit, utpote scientissimum, maximaque ex no- 
mine carentibus  visumque fugientibus locis pote- 
state preditum ; ex quo reverase Antichristi prz- 
cursorem ostendit. Anaxilai ludicra quippe somnia 
cum eorum, quos magos nominant, versutia con- 
jungens , atque iisce przestigiis et artibus illudens , 
speclalores omnes ae fautores suos in stuporem 
admirationemque convertit : 233 quod ipsum ad 
hodiernam usque diem sectatores illius faciunt. 


iste, nisi fallor, de arcanis quibusdam naturz ac 
miris operibus, ut ex eodem Plinio licet colligere, 
lib. xix , cap. 4, lib. xxvi, cap 14 et lib. xxxin, 
cap. 10. Quin et szpius libro primo in auctorum 
indiculo citatur. 


ἔδΣ 


S. EPIPHANIT 


L2 


Cujusmodi magicze artis fallacias qui vident, ut ab A τινὰς ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἐπιτελεῖσθαι xal τῶν παρ᾽ 


illo quondam dum viveret, sic ab illius modo secta- 
toribus míracula fleri arbitrantur. Cum enim mente 
etiam ipsi capti sint, ut ista discernere omnino ne- 
queant, magicis cantionibus ludicra, ut uno verbo 
dicam, ejusmodi tribuenda non vident. Falsa quippe 
opinione decepti hebetes atque attoniti redduntur. 
Ferunt enim tria apud illos candidissimo ex vitro 
vasa comparari, in quz album vinum infusum, dum 
illam quam putant Eucliaristiam, revera autem in- 
canwunenta, peragunt, subito commutatur : ut 
aud sanguinei, purpurei aliud, aliud c:rulei colo- 
ris appareat. 

Ego vero, ne acetum agere videar satis esse mihi 
persuasi, si iis uterer- quae contra Marcum hunc, 
ejusque disciplinze sludiusos a sanctissimo, bea- 
tissimoque lren:eo disputata leguntur ; quz qui- 
dem ad verbum bic ascribenda censui. Sunt autem 
ejusmodi, qua in illorum recensendis dogmatibus 
pertexuil. 


Es sancto lrenao. 


h. Pocula vino temperata, gratiarum actionem 
simulans, el solemnem precationis formulam lon- 
giorem adhibens, purpurea rubraque ut appa- 
reant efficit; adeo ut supernam illam, calestemque 
gratiam ad ejus invocationem suum in illa vasa 
sanguinem instillare putes; atque astantium nemo 
Sit, qui non liquorem hunc gustare vehementer 
appetat, quo ejus animum divina illa, quam magus 
implorat, gratia uberrime perfundat, Praeterea mu- 
lieribus temperata illa vasa porrigens, coram se 
benedicere jubet. Tum aliud poculum eo cui bene- 
dictionem mulier impertiit longe capacius profe- 
rens, et in id e minore illo transfundens, ita prz- 
fatur : Gratia Dei, que ante omnia est, neque animo 
concipi, aut explicari potest, interiorem tuum homi- 
mem compleat, ac suam in (e cognitionem augeat, 
granum synapis in bonam terram demittens. His 934 
dictis, statim infelicem illam in furorem vertit, et 
prestigiarum se artificem comprobat. Repente enim 
majus illud poculum, in quod minus defusum est, 
sic repletur, ut sese liquor superfundat. Hzc et iis 
similia pleraque faciens compluribus illusit, ac se- 
cum abduxit. Credibile est adesse illi daemonem 


8 Fawn " χεχομισμένον, 

(101 Ποτήρια οἴνῳ κεχραμένα. Veterem. lrenzi 
interpretem secutus εὐγαριστεῖν gratias agere, non 
consecrare Latine reddidi. Quanquam ille ipsis in- 
lerpres parum. commode : Pro calice enim. vino 
misto fingens se gratias agere. Nostro autem sensu 
post χεχραμένα apponenda distinetio est. Neque 
vero Billii ratio minus placet ; qui εὐχαριστεῖν con- 
Secrandi significationem habere hoc loco. putat ; 
nam et ea notione apud Justinum in Apol. sumitur 
insigni illo in loco, qui haeresis hodiernae jugulum 
petit : Εὐχαριστήσαντος δὲ τοῦ προεστῶτος xal ἐπευ- 
ψημήσαντος παντὸς τοῦ λαοῦ, οἱ χαλούμενοι παρ᾽ 
μὲν διάχονοι διδόασιν ἐχάστιρ τῶν παρόντων eva 
λαθεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχαριστηθέντος ἄρτου, xal οἴνου, 
xai ὕδατος, xal τοῖς παροῦτιν ἀποφέρουσι " xal ἢ 


αὐτοῖς ταῦτα ποιούντων. Τὸν γὰρ νοῦν καὶ αὐτοὶ 
ἀπολέσαντες, οὐχ ὁρῶσι μὴ γινώσχοντες δοχιμάσαι, 
ὅτι ἀπὸὴὸ μαγείας dj σύστασις τοῦ map! αὐτοῦ παι- 
Ὑνίου, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐπιτελεῖται, Αὐτοὶ γὰρ ἐμ- 
θρόντητο: παντάπασι γεγόνασιν, ὑπαχθέντες χαχῇ 
τινι ὑπονοίᾳ. Φασὶ γὰρ τρία ποτήρια λευχῆς ὑάλου 
παρ᾽ αὐτοῖς ἑτοιμάζεσθαι, κεχραμένα λευκῷ οἴνῳ * 
xal ἐν τῇ ἐπιτελουμένῃ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπωδῇ, τῇ νομι- 
ζομένῃ Εὐχαριστίᾳ, μεταδάλλεσθαι εὐθὺς τὸ μὲν ἐρυ- 
θρὸν ὡς αἷμα, τὸ δὲ πορφύρεον, τὸ δὲ χυάνεον. 


Ἐγὼ τοίνυν, ἵνα μὴ εἰς δεύτερον χάματον ἑαυτὸν 
ἐπιδῶ, ἀρχεσθῆναι δεῖν ἡγησάμην τοῖς ἀπὸ τοῦ μα- 


B χαριωτάτου καὶ ἁγιωτάτου Εἰρηναίου χατ' αὐτοῦ τοῦ 


Μάρχου χαὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ ὁρμωμένων πραγματευ- 
θεῖσιν " ἅτινα ἐνταῦθα πρὸς ἔπος ἐχθέσθαι ἐτπού- 
δασα" xal ἔστι τάδε. Φάσχει γὰρ αὐτοῖς " Εἰρηναῖος 
6 ἅγιος ἐν τῷ ὑποφαίνειν τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα, 
λέγων οὕτως" 

'ExvoU ἁγίου Εἰρηναίου. 

Br. Ποτήρια οἴνῳ χεχραμένα (10) προσποιούμενος 
εὐχαριστεῖν, xai ἐπὶ πλέον ἐχτείνων τὸν λόγον 
τῆς ἐπιχλήσεως, πορφύρεα xal ἐρυθρὰ ἀναφαίνεσθαι 
ποιεῖ" ὡς δυκεῖν τὴν ἀπὸ τῶν ὑπὲρ τὰ ὅλα χάριν 
αἷμα τὸ ἑαυτῆς στάζειν ἐν τῷ ἐχείνῳ ποτηρίῳ διὰ 
τῆς ἐπιχλήσεως αὐτοῦ, xal ὑπεριμείρεσθαι τοὺς 
παρόντας ἐξ ἔχείνου γεύσασθα: τοῦ πόματος, ἵνα xal 
εἰς αὑτοὺς ἐπομδρήτῃ ἡ διὰ τοῦ μάγου τούτου χλτῖ- 
ζομένη χάρις. Πάλιν δὲ γυναιξὶν ἐπιδοὺς ἐχπώματα 
χεχραμένα, αὑτὰς εὐχαριστεῖν ἐγχελεύεται παρεστῶ- 
τὸς αὐτοῦ, Καὶ τούτου γεγομένου, αὐτὸς ἄλλο ποτή- 
piov πολλῷ μεῖζον ἐχείνου, οὗ ἡ ἐξηπατημένη ηὐχα- 
ρίστησε, προσενεγκὼν, xal μεταχενώσας ἀπὸ τοῦ 
Μικχροτέρου τοῦ ὑπὸ τῆς γυναιχὸς τὐχαριστημένου 
εἰς τὸ ὑπ' αὑτοῦ χεχοσμημένον ", ἐπιλέγων ἅμα οὗ- 
τως 'H πρὸ τῶν δίων, ἡ ἀνενγγόητος καὶ ἄῤῥη- 
τὸς χάρις πιηρώσαι cov τὸν ἔσω ἄνθρωπον, καὶ 
πληθύναι ἐν σοὶ τὴν γνῶσιν αὐτῆς, ἐγχατα- 
σπείρουσα τὸν κόκχον τοῦ σινάπεως εἰς τὴν 
ἀγαθὴν γῆν. Καὶ τοιαῦτά τινα εἰπὼν, καὶ ἐξοιστρή- 
σας τὴν ταλαίπωρον, θαυματοποιὸς ἀνεφάνη, τοῦ 
μεγάλου πληρωθέντος ix τοῦ μεχροῦ ποτηρίον, ὥστε 


D xai ὑπερεχχεῖσθαι ἐξ αὐτοῦ. Καὶ ἄλλα τινὰ τούτοι; 


τροφὴ αὐτὴ χαλεῖται παρ᾽ ἡμῖν Εὐχαριστία, Ft 
paulo post : Οὐ γὰρ ὡς χοινὸν ἄρτον, οὐδὲ χοινὸν 
πόμα ταῦτα λαμδάνομεν, ἀλλ᾽ ὃν τρόπον διὰ λόγον 
Θεοῦ σαρχοποιηθεὶς Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
χαὶ σάρχα καὶ αἷμα ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῶν ἔσχεν, 
οὕτω xai τὴν δι᾽ εὐχῆς λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ εὐχα- 
ριττηθεῖσαν τροφὴν, ἐξ ἧς αἷμα xai σάρχες χατὰ 

εταβολὴν τρέφονται ἡμῶν, ἐχείνου τοῦ σαρχοποιη- 
ἐντὸς Ἰησοῦ xai σάρχα, xai αἷμα ἐδιδάχθτμεν 
εἶναι. Sic paulo post εὐχαριστεῖν τὸ ποτήριον bene- 
dicere poculo, quod idem est consecrare. Nam 
idem est apud Evangelii scriptores εὐλογεῖν, quod 
εὐχαριστεῖν. De quo erudite Maldon, noster ad 
c. xivr. Matth. 
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παραπλήσια ποιῶν ἐξηπάτησε πολλοὺς, xal ἀπ- A quemdam, cujus opera et vaticinari videatur, et 


τγήοχεν ὀπίσω αὐτοῦ, Eixbg 6i αὐτὸν δαίμονά τινα 
πάρεδρον ἔχειν, δι᾽ οὗ αὐτὸς τε προφητεύειν δοχεῖ, 
χαὶ ὅσας ἀξίας ἡγεῖται μετόχους τῆς χάριτος αὐτοῦ, 
προφητεύειν ποιεῖ, Μάλιστα γὰρ περὶ γυναῖχας 
ἀσχολεῖται, xal τούτων τὰς εὐὑπαρύφους, xai περι- 
πορφύρονς, xal πλουτιωτάτας, ἃς πολλάχις ὑπ’ 
ἀγεσθα: πειρώμενος χολαχεύων φησὶν αὐταῖς " Μετα- 
δοῦναί σοι θέλω τῆς ἐμῆς χάριτος, ἐπειδὴ ὃ 
Πατὴρ τῶν ὅλων τὸν ἄγγειόν cov διαπαντὸς 
βιέπει πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Ὃ δὲ τόπος τοῦ 
μεγέθους ἐν ἡμῖν" ἐστι δι ἡμᾶς ἐγκαταστῆσαι. 
Λάμξανε πρῶτον ἀπ' ἐμοῦ καὶ δι ἐμοῦ τὴν 
χάριν. Εὐτρέπισον' σεαυτὴν, ὡς νύμφη ἔχδεχο- 
μένη τὸν γυμρίον ἑαυτῆς, Tra ἔσῃ ὃ ἐγὼ, καὶ 


ἐγὼ ὃ có. Καθίδρυσον ἐν τῷ rvjgórl σου τὸ B 


σπέρμα τοῦ φωτός. Λάξε παρ᾽ ἐμοῦ τὸν vvpglor, 
xal χώρησον αὐτὸν, xal χωρήθητε ἐν αὐτῷ. Ἰδοὺ 
ἡ χάρις κατῆλθεν ἐπὶ σέ" ἄνοιξον τὸ στέμα σου, 
καὶ προρήτευσον. Τῆς δὲ γυναιχὸς ἀποχρινομένης, 
Οὐ προερήτευσα πώποτε, καὶ οὐχ οἶδα προφη- 


quas esse dignas censuerit, eamdem illis divinaudi 
vim tribuat. Nam cum mulieribus potissimum 
vwersainr, eisdemque eleganti ornatu, ac purpura 
pretextatis, et locupletibus, quas ut ad sese pelli 
ciat, sic eas blandiens alloquitur : Libet gratiar tibi 
mec aliquid aspergere, quoniam rerum omnium Pa- 
rens angelum tuum assiduo coram sese videt. Locus 
porro magniludinis ww in mobis est. In unum coa- 
lescere nos oporlet : primum igitur a me ac per me 
gratiam. accipe,  Prapara (e, tanquam — sponsa 
sponsum suum exspectans, ui el (n idipsum sis quod 
ego sum, et ego sim quod Iu es. Age, lucis. semina 
in thalamo tuo colloca, Accipe a me spousum,eum- 
que cape, εἰ ab eo capere. Ecce descendit in. te gra- 
tia; aperi os tuum, et vaticinare, Ad. hac respon- 
dente femina : Nunquam vaticinata sum, neque ea- 
ticinari scio : ile certas invocationes proferens, 
rursum ut stolid:e illi stuporem injiciat: Aperi, 
inquit, os tuum, et quidquid volueris loquere, etvz- 
ticinaberis. 


τεύειν, ἐπιχλήσεις τινὰς ποιούμενος, bx δευτέρου εἰς κατάπληξιν τῆς ἀπατωμένης, φησὶν αὐτῇ" 
"Avci£or τὸ στόμα cov, λάλησον ὅ τι δήποτε, καὶ προφητεύεις, 


'H δὲ, χαυνωθεῖσα, xal κεπφωθεῖσα ὑπὸ τῶν προ- 
εἰρημένων, διαθερμανθεῖσα τὴν ψυχὴν ὑπὸ τῆς προσ- 
δοχίας τοῦ μέλλειν αὑτὴν προφητεύειν, τῆς χαρδίας 
qOoV τοῦ δέοντος παλλούσης, ἀποτολμᾷ λαλεῖν λη- 
ρώδη, καὶ τὰ τυχόντα πάντα χενῶς xai τολμηρῶς, 
ἅτε ὑπὸ χενοῦ τεθερμασμένη πνεύματος " χαθὼς ὁ 
κρείσσων ἡμῶν ἔφη περὶ τῶν τοιούτων" “Ὅτι τολ- 


Tia istiusmodi inflata verbis, elataque, ac pro- 
phetici illius afflatus exspectatione inflammata, 
palpitante plus solito pectore, nugas quasdam ef- 
futire, ac quidquid in buccam venerit effundere 
non dubitat, non minus vane quam temere, utpote 
imani spiritu calefacta. Nam, wut quidam nobis 
multo prestantior de hominibus ejusmodi dixit, 


μηρὸν xal ἀναιδὲς ψυχὴ χενῷ ἀέρι θερμαινομένη " C audax et impudens est animus inani aere calefa- 


καὶ ἀπὸ τούτου λοιπὸν προφήτιδα ἑαυτὴν μεταλαμ- 
δάνει ", xal εὐχαριστεῖ Μάρχῳ τῷ ἐπιδιδόντι τῆς 
ἰδίας χάριτος αὐτῇ. Καὶ ἀμείδεσθαι αὑτὸν πειρᾶται 
οὐ μόνον χατὰ τὴν τῶν ὑπαρχόντων δόσιν, ὅθεν xal 
χρημάτων πλῆθος πολὺ συνενήνοχεν, ἀλλὰ καὶ χατὰ 
τὴν τοῦ σώματος κοινωνίαν, κατὰ πάντα ἑνοῦσθαι 
αὑτῷ προθυμουμένη, ἵνα σὺν αὑτῷ χατέλθῃ εἰς τὸ 
ἕν. Ἤδη δὲ τῶν προτέρων * τινὲς γυναιχῶν τῶν 
ἐχουσῶν τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὴ ἐξαπατηθεισῶν, 
ἃς ὁμοίως ταῖς λοιπαῖς ἐπετήδευσε παραπείθειν, 
χελεύων αὐταῖς προφητεύειν, xal χαταφυσήσασαι 
xai χαταθεματίσασαι αὐτὸν, ἐχωρίσθησαν τοῦ τοιού- 
του θιάσου" ἀχριδῶς εἰδυΐαι, ὅτι προφητεύειν οὐχ 
ὑπὸ Μάρχου τοῦ μάγου ἐγγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, 
ἀλλ᾽ οἷς ἂν ὁ Θεὸς ἄνωθεν ἐπιπέμψῃ τὴν χάριν αὑτοῦ, 
οὗτοι θεόσδοτον ἔχουσι τὴν προφητείαν, χαὶ τότε 
λαλοῦσιν ἔνθα xal ὁπότε Θεὸς βούλεται, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτε 
Μάρκος κελεύει. Th γὰρ κελεῦον τοῦ χελευομένου 
μεῖζόν τε xal χυριώτερον, ᾿Επεὶ τὸ μὲν προηγεῖται, 
πὸ δὲ ὑποτέτακται. Εἰ οὖν Μάρχος μὲν κελεύει, ἢ 
ἄλλος τις, ὡς εἰώδασιν ἐπὶ τοῖς δείπνοις, τοῦ χλήρου 
οὗτοι πάντοτε παίζειν, καὶ ἀλλήλοις ἐγχελεύεσθαι τὸ 
προφητεύειν, χαὶ πρὸς τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς 
μαντεύεσθαι" ἔσται ὁ κελεύων μείζων τὲ Xa xu- 
ριώτερος τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος, ἄνθρωπος ὧν, 


clus. Ex illo deinceps tempore vatem se mulier 
existimat, et Marco, qui de sua in ipsam virtute 
iransfudit, gratias agit, itaque referre studet, ut 
non fortunas modo suag ei largiatur; unde pecu- 
niarum ingentem ille vim collegit; verum etiam 
corporis sui potestatem faciat, cum eoque penitus 
copulari cupiat, ut in unutn. cum ipso coalescere 
possit, Sed accidit interdum, nonnull:e ut fideliores 
235 leminz ac timore Dei przeditze, nec abillo de 
ceptz, tametsi perinde eas ut reliquas in fraudem 
lentaret impellere, ac vaticinari jussisset, hunc ip- 
sum nihilominus respuerent, ac delestarentur, se- 
que ab illo ceetu segregarent : haud ignarz quin 
prophetandi vis. non a Marco derivaret in homi- 
nes, sed iis potius, quibus divinitus munus illud 
essel oblatum, singulari quodam beneficio contin- 
geret ; qui non simul atque Marcus imperasset, sed 
ubicunque ac quandocunque Deus vellet, loqueren- 
tir. Nam. quod alteri jubet aliquid, id eo cui jube- 
tur majus est ae przstantius ;' quoniam illud prima- 
rium, hoc inferius est et subjectum. Igitur si Mar- 
cus imperat, aliusve quis, uli mos est in conviviis 
sortito ac per ludum facere, seque invicem ad di- 
vinandum, ac sibi ipsi vaticinandum, ut queinque 
libido fert, impellere, erit is qui jubet homo pro- 


1 Jren. cov ἐν fj. οἱ mox δεῖ ἡμᾶς ἕν xatas. " For. ὑπολαμδάνει. Ὁ lren, πιστοτέρων. 
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phetico spiritu. potior,.et. excellentior, quod fieri 
omnino non potest, Quamobrem spiritus isti, qui 
illorum jussu concitati quoties iisdem ipsis libue- 
rit, loquuntur, nihili sunt et imbecilles; licet te- 
merarii impudentesque sint, atque, a Satana ad 
eos circumveniendos perdendosque missi, qui non 
constanter fidem illam retinuerint, quam initio sus- 
ceperunt. 

Ill. Jam vero etiam philtra et. amatorias illece- 
pras, ad contumeliam corporum a Marco quibus- 
dam mulieribus oblata, non tamen omnibus, ipsz- 
met ad Ecclesiam reverse perseepe fasse sunt; se 
ab illo constupratas esse, et ipsius amore illece- 
brisque captas. Adeo ut diaconus quidam e no- 


stris in Asia cum hospitio illum excepisset, in δ 


eam calamitatem inciderit, ejusque conjux egregia 
forma mulier et animo et corpore a mago illo cor- 
rupta longo eum tempore sectata sit; donec magno 
cum labore adnitentibus fratribus ad meliorem 
frugem conversa reliquum vite tempus in poni- 
tentia traduxit, maerens ac vehementer deplorans, 
quod a mago corrumpi se ac viliari sivissel. 
Quin etiam discipuli quidam illius varia oppida 
peragrantes compluribus mulierculis iisdem ar- 
tibus illuserunt : eum perfectos se esse jactarent, 
neque quemquam posse secum scientie copia 
conferri, 936 non si Paulum Petrumque nomi- 
mes, aut ex apostolorum numero quemlibet : plura 
enim se solos omnibus intelligere, solos inexplica- 
bilis illius virtutis hausisse magnitudinem. Quo- 
Circa supra virtutem omnem sublimes attolli se- 
se, atque idcirco libere omnia facere metus omnis 
expertes, Nam ob redemptionem , quam adepti 
sunt, minime se a judice comprehendi, ac ne vi- 
deri quidem posse. Quod si forte sibi manus inji- 
ceret, tum vero cum redeniptione illa sua coram 
eo talia dicturos : O Dei ac mystice. ante. secula 
Siges assessor, quo duce ac conciliatore magnitudi- 
nes ew, que Patris faciem perpetuo contuentur, vul- 
ius suos in celum subtrahunt : vultus, inquam, 
eos, quibus nimium audaz illa conspectis ob summi 
bonitatem. Parentis nos velut effigies produxit, cum 
celestium | cogitationem velut. per. somnium conce- 
pisset : en. judex appropinquat, ac me praeco causam 
jubet agere. Tu igitur, ulpote que res utriusque probe 
teneas, communem judici pro. utroque nostrum ora- 
tionem expromito. Quibus statim auditis Mater Ho- 
mericam Plutonis galeam illis impemit, uti se ju- 
dicis aspectui subducios eripiant. Tum síne mora 
sursum evectos, et in Llialamum introductos spon- 
sis suis restituit. Hzec illi dictis factisque profiten- 
tes, vel in hoc nostro Rhodani tractu plerasque 


* ]ren. αἰώνων. "ἡ For. χρώμενα. ᾿ For. αὐτῶν. 


(11) Ἅπαντα τὸν χρόνον ἐξομοιογουμένη. Ve- 
lus interpres : Omne tempus in. exhomologest con 
summatit, Est autem exhomologesis hoc quidem 
loco nop» ipsa tanlum;peccati confessio, quz est 
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A ὅπερ ἀδύνατον. ᾿Αλλὰ τοιαῦτα χελευόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν 
πνεύματα, καὶ λαλοῦντα ὁπότε βούλονται αὐτοὶ, ἐπέ- 
ca0pa xal ἀδρανῆ ἔστι" τολμηρὰ δὲ καὶ ἀναιδῆ ὑπὸ 
ποῦ Σατανᾶ ἐκπεμπόμενα πρὸς ἐξαπάτησιν χαὶ ἀπ- 
ὠλέιαν τῶν μὴ εὔτονον τὴν πίστιν, ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς διὰ 
τῆς Ἐχχλησίας παρέλαβον, φυλασσόντων. 


T*. Ὅτι δὲ φίλτρα xal ἀγώγιμα πρὸς τὸ καὶ τοῖς 
σώμασιν αὑτῶν ἑνυδρίζειν ἐμποιεῖ οὗτος ὁ Μάρκος 
ἐνίαις τῶν γυναιχῶν, εἰ xat μὴ πάσαις, αὗται πολ- 
λάχις ἐπιστρέψασαι εἰς τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ 

ξωμολογήσαντο, xal χατὰ τὸ σῶμα ἠχρειῶσθαι ὑπ᾿ 
αὑτοῦ, xal ἐρωτιχῶς πάνυ αὐτὸν πεφιληχέναι" ὥστε 
xai διάχονόν τινα τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ τῶν ἡμετέρων 
ὑποδεξάμενον αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ περιπεσεῖν 
ταύτῃ τῇ συμφορᾷ, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ εὐειδοῦς 
ὑπαρχούσης, xaX τὴν γνώμην καὶ τὸ σῶμα διαφθα- 
ρείσης ὑπὸ τοῦ μάγου τούτου, xal ἐξαχολουθησάσης 
αὐτῷ πολλῷ τῷ χρόνῳ" ἔπειτα μετὰ πολλοῦ χόπου 
τῶν ἀδελφῶν ἐπιστρεψάντων, αὐτὴ τὸν ἅπαντα χρό- 
voy ἐξομολογουμένη (13) διετέλεσε, πενθοῦσα xal 
θρηνοῦσα ἐφ᾽ fj ἔπαθεν ὑπὸ τοῦ μάγου διαφθορᾷ, Καὶ 
μαθηταὶ δὲ αὐτοῦ τινες περιπολίζοντες ἐν τοῖς αὐτοῖς 
ἐξαπατῶντες γυναιχάρια πολλὰ διέφθειραν, τελείους 
ἑαυτοὺς ἀναγορεύοντες, ὡς μηδενὸς δυναμένου 
ἐξισωθῆναι τῷ μεγέθει τῆς γνώσεως αὐτῶν, μηδ᾽ ἂν 
Παῦλον μηδ᾽ ἂν Πέτρον εἴπτς, μηδ' ἄλλον τινὰ τῶν 
ἀποστόλων * ἀλλὰ πλείω πάντων ἐγνωχέναι, καὶ τὸ 
€ μέγεθος τῆς γνώσεως τῆς ἀῤῥήτου δυνάμεως μόνους 
χαταπεπωχέναι “ εἶναί τε αὐτοὺς ἐν ὕψει ὑπὲρ πᾶσαν 
δύναμιν. Διὸ χαὶ ἐλευθέρως πάντα πράσσειν, μη- 
δένα ἐν μηδενὶ φόδον ἔχοντας, Διὰ γὰρ τὴν ἀπο- 
λύτρωτιν ἀχρατήτους xal ἀοράτους γίνεσθαι τῷ 
χριτῇ. El δὲ χαὶ ἐπιλάθοιτο αὐτῶν, παραστάντες 
αὐτῷ μετὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τάδε εἴποιεν- Ὧ 
πάρεδρε Θεοῦ καὶ μυστικῆς πρὸ αἰῶνος " Σι- 
γῆς, ἣν τὰ μεγέδη διαπαντὸς βλέποντα τὸ πρόσ- 
«zov τοῦ Πατρὸς ὁδηγῷ cot καὶ προσαγωγεῖ 
χρώμεθα *, ἀνασπῶσιν ἄνω τὰς αὑτῶν μορ- 
φὰς, dc ἡ μεγαλότοιῖμος ἐκείνη, φαγτασιασθεῖ- 
σα, διὰ τὸ ἀγαθὸν τοῦ προπάτορος προεθάλετο 
ἡμᾶς τὰς εἰχύνας, τότε ἐνθύμιον τῶν ἄνω ὡς 
ἐνύπνιον ἔχουσα" ἰδοὺ ὁ κριτὴς ἐγγὺς, καὶ ὃ 
κῆρύξ ue κελεύει ἀποιλογεῖσθαι. Σὺ δὲ, ὡς ἐπι- 
σταμένη τὰ ἀμφοτέρων, τὸν ὑπὲρ ἀμφοτέρων 
ἡμῶν Aóyor ὡς ἔνα ὄντα, τῷ κριτῇ παράστησον.. 
'H δὲ μήτηρ, ταχέως ἀχούσασα τούτων, τὴν Ὅμη- 
ριχὴν "Albo; χυνέην αὐτοῖς περιέθηχε, πρὸς τὸ 
ἀοράτως ἐχφυγεῖν τὸν χριτήν. Καὶ παραχρῆμα 
ἀνασπάσασα αὐτοὺς, εἰς τὸν νυμφῶνα εἰσήγαγε, καὶ 
ἀπέδωχε τοῖς ἑαντοῦ " νυμφίοις. Τοιαῦτα δὲ λέγοντες 


D 


penitentie pars, sed penitentia ipsa ; quatenus et 
confessionem, et luetuosas poenitentium serdes, et 
Cxlera maeroris ac ταπεινώσεως indicia complecti- 
tur : de quibus dicetur ad Novalian. baresin. 
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xal πράττοντες, xal bv τοῖς xa0' jud; χλίμασι τῆς A mulieres in errorem traxerun?, Qüre cauleriatam 


Ῥοδανουσίας (19), πολλὰς ἐξηπατήχασι γυναῖχας " 
αἴτινες χεχαυτηριασμέναι τὴν συνείδησιν, αἱ μὲν 
xai εἰς φανερὸν ἐξομολογοῦνται, αἱ δὲ, δυσωπού- 
μεναι τοῦτο, ἡσυχῆ δέ πως ἑαυτὰς ἀπηλπιχυῖαι (15) 
τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, ἔνιαι μὲν εἰς τὸ παντελὲς àm- 
ἐστησαν, ἕνιαι δὲ ἐπαμφοτερίζουσι, xal τὸ τῆς παρ- 


οιμίας πεπόνθασι, μήτε ἔξω μήτε ἔσω οὖσαι, ταύτην ^ 


ἔχουσαι τὴν ἐπιχαρπίαν τοῦ σπέρματος τῶν τέχνων 
τῆς γνώσεως, 

Δ΄. Οὕτως ' Μάρχος μήτραν (14) xat ἐχδοχεῖον 
τῆς Κολορδάσου εἰσηγήσατο, αὑτὸν μονώτατον γεγο- 
νέναι λέγων, ἅτε μονογενὴς ὑπάρχων αὐτῷ, τὸ τοῦ 
ὑστερήματος κατατεθὲν " εἰς αὐτὸν ὧδέ πως ἀπ- 
εχύησεν. Αὐτὴν τὴν πανυπερτάτην ἀπὸ τῶν ἀοράτων 
xai ἀχατονομάστων τούτων Τετράδα χατεληλυθέναι 
σχήματι γυναιχείῳ πρὸς αὐτόν. "Emcibh, φησὶ, τὸ 
ἄῤῥεν αὐτῆς ὁ χόσμος φέρειν οὐχ ἠδύνατο, xa 
μηνῦσαι αὑτὴ * τίς ἣν, καὶ τὴν τῶν πάντων γένεσιν, 
ἣν οὐδενὶ πώποτε οὐδὲ θεῶν οὐδὲ ἀνθρώπων ἀπεχά- 
λυψε, τούτῳ μονωτάτῳ διηγήσασθαι, οὕτως εἰποῦ- 
cay* Ὅτε τὸ πρῶτον ὁ Πατὴρ ὥδινεν * ὁ ἀνεννόητος 
xai ἀνούσιος, ὁ μὴτε ἄῤῥεν μὴτε θῆλυ, ἠθέλησεν 
αὑτοῦ τὸ ἄῤῥητον γεννηθῆναι, καὶ τὸ ἀόρατον μορφω- 
θῆναι, ἤνοιξε τὸ στόμα, καὶ προήχατο λόγον ὅμοιον 
αὐτῷ. Ὃς παραστὰς ὑπέδειξεν αὐτῷ ὃ ἦν, αὐτὸς 
τοῦ ἀοράτου μορφὴ φανείς. Ἡ δὲ ἐχφώνησις τοῦ 
ὀνόματος ἐγένετο τοιαύτη λάλησε λόγον τὸν πρῶ- 
τὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις ἦν ἀρχὴ, καὶ ἦν d 


συλλαδὴ αὐτοῦ στοιχείων τεσσάρων. Ἔπισυνὴψε τὴν C 


δευτέραν" xai ἣν xal αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων. 
Ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην" xal ἦν χαὶ αὐτῇ στοι- 
χείων δέχα. Καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἐλάλησε“ xai ἦν 
xai αὐτὴ στοιχείων δεχαδύο. Ἐγένετο οὖν ἡ ἐχφώ- 
νησὶς τοῦ ὅλου ὀνόματος στοιχείων μὲν τριάχοντα, 
συλλαδῶν δὲ τεσσάρων. Ἕκχαστον δὲ τῶν στοιχείων 
ἴδια γράμματα, καὶ ἴδιον χαραχτῆρα, xat ἰδίαν ἐχ- 
φώνησιν, xa σχήματα, χαὶ εἰχόνας ἔχειν, χαὶ μηδὲν 
αὐτῶν εἶναι, ὃ τὴν ἐχείνου καθορᾷ μορφὴν, οὗπερ 
αὐτὸς στοιχεῖόν ἔστιν" ἀλλὰ οὐδὲ γινώσχει αὐτὸν, 
οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔχαστον ἐχφώνησιν 
πολιορχεῖ ", ἀλλὰ ὁ αὐτὸς ἐχφωνεῖ, ὡς τὸ πᾶν ἐχ- 
φωνοῦντα, τὸ ὅλον ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν. Ἕχαστον γὰρ 
αὑτῶν, μέρος ὃν τοῦ ὅλου, τὸν ἴδιον ἦχον ὡς τὸ πᾶν 


habentes conscientiam Ἶ partim id perfricta fronte 
pra se ferunt, partim verecundia ductze, ae. paula- 
tim tamen in vite coelestis desperationem  impul- 
&z, landem aut ab veritate se penitus abstraxerunt, 
aut adhuc dubitando fluctuant, atque, ut Prover- 
bio fertur, nec intra nec extra consistunt, talem- 
que ex illa scientissimorum hominum velut se- 
mente fructum referunt, 


IV. * Ceterum Marcus iste Colorbasice Siges 
uterum ac conceptaculum unum se àc singularem 
fuisse praedicabat, ut qui unigena eidem fuerit : 
ac defectus semen, quod in se receperat, hoc fere 
modo peperit. Quippe summam illam Tetradem ex 
iis locis qua videri nominarique nequeunt, ad sese 
muliebri specie descendisse : quoniam, inquit, 
quod in ea masculini sexus erat sustinere mundus 
non poterat : deinde se quinam esset aperuisse, 
universorumque generationem, 937 quam nemini 
deorum unquam -hominumque palefecerat, soli 
ipsi iisce verbis exposuisse. Cum primum Pater is 
qui neque cogitatione capi potest, el naturz om- 
nis est. expers, neque porro mas est, aut femina, 
parturire coepit, quod in se erat inexplicabile gi- 
gni, quod inaspectabile, formari cupiens, os ape- 
ruit, similemque sui sermonem edidit. Qui quidem 
astans ei quidnam esset. ostendit, cum inaspecta- 
bilis illius velut effigies appareret. Ejusmodi porro 
nominis illa pronuntiatio exstitit. Primum appel- 
lationis suz vocabulum elocutus est : hoc autem 
ἀρχή, sive principium erat, cujus syllaba quatuor 
elementis constabat. Mox alteram syllabam adje- 
cit, quz et ipsa elementa continebat quatuor. Inde 
tertiam decem ex elementis compositam, Mox 
quartam elementorum duodecim. lta nominis to- 
lius appellatio ex tricenis est elementis, syllabis 
vero coagmentata quatuor. {ἃ tamen, ut et elemen- 
ium quodlibet proprias litteras, propriosque cha- 
racteres, et. pronuntiationem propriam habeat, fi- 
guram denique effigiemque propriam ; neque quid- 
quam sit, quod illius formam, cujus elementum 
est, aspiciat, imo ne cognoscat quidem, Neque 
porro vicini sibi quodlicet elementi pronuntiatio- 


ὀνομάζειν, xal μὴ παύσασθαι ἠχοῦντα, μέχρις ὅτου [) uem novit; sed sic ille pronuntiat, ut totum profe- 
ἐπὶ τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐχάστου στοιχείου povo- — rens, nominare universum existimet, Singula 
Ὑλδωσσήσαντος χαταστήσαι *. Τότε δὲ xai τὴν ἀπος — quippe, cum universi sint partes, peculiarem sibi 


! [ren. 


' |ren. οὗτος et mox. KoXop6ás. σιγῆς ἑαυτόν. " Iren. ὑστερήμ. σπέρ. Mox pro τούτων, τόπων. 
* qp. μονογλωσσήσαντα, lren, ἐσχάτου στοιχείου scri- 


ἑαυτὴν. * Ir. addit Vo * ]ren.. ἐπίσταται. 
im 


psit, οἱ καταστῆναι, Τ] . 1,2. δΊγεη, c. 10, 
12) Ἔν τοῖς xa6' ἡμᾶς κλίμασι τῆς Ῥοδα- 
me Rhodani tractum Rhodanusian vocat, Ut 
et in vet, inscript. Rhodanici Rhodani accolz? no- 
minankur, Quanquam Stephanus 'Pobavousiavy ur- 
bem esse dicat ἐν Μασσαλίᾳ, Huc vero Hieron. lo- 
cus pertinet ad Lxiv Isa, caput, quem et Fronto 
Duceus noster ad hunc locum observat : ubi 
Gnosticos ait, per Marcum ni tium. Galliarum 
primum circa Rhodanum, deinde Hispaniarum nobi- 
les (feminas. decepisse, miscentes. fabulis  volupta- 


iem εἰ imperite sum nomen scientim. venditantes, 
(15) Ησυχῆ δέ πως ἑαυτὰς áznAxixvia Plana 
et integra lectio, neque quidquam addendum; ta- 
metsi quidam verbum χωρίζουσι desiderari putet. 
(14) Οὕτω Mádpxoc μήτραν. De Colorbaso Ter- 
tull. meminit 1, De prascript. c. 50. Quae sequun- 
tur Marci somnia, quod non minus perplexa, et in- 
iricata, quam stolida, inaniaque sint, in iis excu- 
liendis tempus operamque consumere supervacae 
neum duxi. [Vide Prolegg. ad Ireugum. Eprr.] 
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sonum velut totum cfferre, nec prius ab edendo 
desistere, quam ad extremam extremi elementi lit- 
teram singulariter pronuntiando lingua pervenerit. 
Ac tum demum restitutum iri omnia definit, cum 
nuntiatione resonabunt. 

Hujus vero pronuntiationis simile quiddam aiebat 
exsistere, cum omnes pariter amen dicimus. Sonos 
esse vero, quibus nature ac generationis expers 
Eon ille informetur, eosdemque formas esse , qui- 
bus angelorum nomen 8 Domino tributum cst, quie 
Patris faciem assidue contuentur !. Jam vero ele- 
mentorum nomina, qux quidem exprimi fas est, 
suntque communia, AEones, et sermones, ac radi- 
ces, semina, pleromata, ac fructus appellabat. Quae 
4utem singillatim cujusque sunt propria, ea Eccle- 
sie vocabulo comprehen:a intelligi. significabat. 
Quorum elementorum extrema ultimi littera vo- 
cem stam emisit, cujus $98 sonus exiens a4 ele- 
mentorum similitudinem propria elementa produ- 
xit; a quibus inferiora hzec ordinata, superiora vero 
genita esse censuit, Addit vero litteram, cujus se- 
nus sonum infra consequebatur, a syllaba sua sur- 
sum evectam ad universum explendum; sonum 
autem ipsum velut foras abjectum in inferioribus 
hzsisse. Elementum porro, cujus illa littera est, 
cum pronuntiatione sua deorsum descendit : idque 
litteris constare tricenis asserit, quaruin singulae 
aliss in se literas complexe sint, quibus littera: 
nomen appelletur. Easdemque rursum litteras aliis 
nominari litteris, quz iterum aliis et ipsze nuncu- 
pente, ut in. infinitum illa litterarum multitudo 
procedat. Qux omnia facilius hoe modo perci- 
pies. 

V. Elementum Delta quinque litteras. continet , 
nimirum p, E, L, T, A. Quae littere aliis insuper lit- 
teris scribuntur : el hze vicissim aliis. Igitur si id, 
in quo ipsius delta natura consistit, in ínfinituma 
excurrit, et ab aliis alia propagantur, invicemque 
succedunt ; quanto magis ipsiusmet elementi majus 
erit litterarum velut pelagus ? Et si adeo inllnita sit 
una duntaxat littera, vide totius nominis quam im- 
mensa sit profundaque congeries ; ex quibus pri- 
mum illum constare Parentem Marci Sige perdo- 
cuit. Propterea cum Parens ipse comprehendi se 
non posse sciret, elementis hoc tribuisse, quos et 
AEonas vocat, ut quilibet pronuntiationem sura 
magno clamore proferret, quod totum unus efferre 
minime posset. Hzc cum Tetras ei omnia decla- 
rasset, adjecit : Volo et ipsam tibi Veritatem os- 
tendere, quam e celestibus domiciliis adduxi, 
nudam ut eam inspiceres, ejusque pulchritudinem 
agnosceres, imo et loquentem audires, et pruden- 
tiam obiupesceres. Sursum itaque capul intuere 
Α et f), cervicem vero B et 'Y, humeros manusque 
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Α χατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσθαι, ὅταν τὰ πάντα" 
χατελθόντα εἰς τὸ ἕν γράμμα, μίαν καὶ τὴν αὐτὴν 
ἐχφώνησιν forfan. 

omnes in unam redactz littere un» eademque pro- 


"Hi ἐχφωνήσεως εἰκόνα τὸ ἀμὴν ὁμοῦ λεγόντων 
ἡμῶν ὑπέθετο εἶναι. Τοὺς δὲ φθόγγους ὑπάρχειν, τοὺς 
μορφοῦντας τὸν ἀνούσιον χαὶ ἀγέννητον Αἰῶνα, χαὶ 
εἶναι τούτους μορφὰς, ἃς ὁ Κύριος ἀγγέλους εἴρηχε. 
Τὰς δὲ διηνεχῶς βλεπούσας τὸ πρότωπον τοῦ Πατρός. 
Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ ῥητὰ xal χοινὰ Αἰῶνας 
χαλλόγους, χαὶ ῥίζας, χαὶ σπέρματα, καὶ πληρώματα, 
xai χαρποὺς ὠνόμασε, Τὰ δὲ xaü' ἕνα αὐτῶν xal 
ἑκάστου ἴδια ἐν τῷ ὀνόματι τῆς Ἐχχλησίας ἔμπερι- 
ἐχόμενα, νοεῖσθαι ἔφη, ὡς στοιχείου " τὸ ὕστερον 

B γράμμα φωνὴν προήχατο τὴν αὐτοῦ " οὗ ἦχος ἐξελθὼν 
xa sixóva τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν ἐξ 
ὧν τά τε ἐνταῦθα χαταχεχοσμῆσθαί φησι, xal τῶν 
πρὸ" τούτων γεγεννῆσθαι. Τὸ μέντοι γράμμα αὐτὸ 
τὸ ἦχο; τῷ ἤχει, οὗ ὁ ἦχος ἦν συνεπαχολουθῶν" τῷ 
ἤχει, xal τὸ ὑπὸ τῆς συλλαβῆς τῆς ἑαυτοῦ ἀνειλῆφθαι 
ἄνω λέγειν εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου, μεμενηχέναι 
δὲ εἰς τὰ χάτω τὸν fov, ὥσπερ ἔξω ῥιφέντα, Τὸ δὲ 
στοιχεῖον αὑτὸ ἀφ᾽ οὗ τὸ γράμμα σὺν τῇ ἐχφωνήσε: 
τῆς ἑαυτοῦ συγχατῆλθε χάτω, ὃ γραμμάτων slvai 
φῆσι τριάχοντα, xal ἕν ἔχαστον τῶν τριάχοντα γραμ- 
μάτων, ἐν ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι" οὗ " τὸ 
ὄνομα τοῦ γράμματος ὀνομάζεται. Μαὶ αὖ πάλιν τὰ 
ἕτερα δι’ ἄλλων ὀνομάζεσθαι γραμμάτων, καὶ τὰ 
ἄλλα δι" ἄλλων" ὡς εἰς ἄπειρον ἐχπίπτειν τὸ πλῆθος 
τῶν γραμμάτων. Οὕτω δ᾽ ἂν σαφέστερον μάθοις 
λεγόμενον" “ 


E'. Τὸ Δέλτα στοιχεῖον γράμματα ἐν ἑαυτῷ ἔχει 
πέντε, αὐτὸ δὲ τὸ " δέλτα, xai τὸ E, χαὶ τὸ Λάμδα, 
καὶ τὸ Ταῦ, xai τὸ "Aga, Καὶ ταῦτα πάλιν τὰ γράμ- 
ματα δι' ἄλλων γράφεται γραμμάτων, xol τὰ ἄλλα 
δι᾿ ἄλλων. Εἰ οὖν ἡ πᾶσα ὑπόστασις τοῦ δέλτα εἰς 
ἄπειρον ἐχπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμματα γεννών- 
τῶν, xat διαδεχομένων ἄλληλα * πόσῳ μᾶλλον ἐχείνου 
τοῦ στοιχείου μεῖζον εἶναι τὸ πέλαγος τῶν γραμμάτων, 
Καὶ εἰ τὸ Év γράμμα οὕτως ἄπειρον, ὅρα ὅλου τοῦ 
ὀνόματος τὸν βυθὸν τῶν γραμμάτων" ἐξ ὧν τὸν Προ- 
πάτορα ἡ Μάρχου Σιγὴ συνεστάναι ἐδογμάτισε. Διὸ 

Ὁ xat τὸν Πατέρα ἐπιστάμενον τὸ ἀχώρητον αὐτοῦ, δε -- 
δωχέναι τοῖς στοιχείοις, ἃ χαὶ Αἰῶνας χαλεῖ, ἑνὶ ἐχά- 
στῷ αὑτῶν τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν ἐχθοᾷν, διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι ἕνα τὸ ὅλον ἐχεωνεῖν. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν 
αὐτῷ τὴν Τετραχτὺν εἰπεῖν θέαν 7 δή σοι xal αὐτὲν 
ἐπιδεῖξαι τὴν ᾿Αλήθειαν. Κατήγαγον γὰρ αὐτὴν ix 
τῶν ὕπερθεν δομάτων, ἵν᾽ ἐσίδῃς αὐτὴν γυμνὴν, καὶ 
χαταμάθοις τὸ κάλλος αὐτῆς " ἀλλὰ val ἀχούσῃς αὖ - 
τῆς λαλούσης καὶ θαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. Ὅρα 
οὖν κεφαλὴν ἄνω τὰ ΓΑλφα χαὶ τὸ Ὡ, τράχηλον δὲ Β 


* Matth, xvi, 0. * Iren. «v. στοιχείων τὸ τοῦ ἐσχάτου ὕστατον vp. ᾿ lren. xai πρό. * Iren. γράμ- 


νου τὸ ἧχος ἣν συνεπαχολουθοῦν τῷ ἤχει κάτω ὑπὸ 


For. αὐτό τε. "lren. pro θέαν, θέλω. 


τῆς συλλαδ. el pro λέγειν, λέγει. δ Ιγτοῆ, δι᾽ ὧν. 
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xai W, ὥμους ἅμα χερσὶ T xai X, στήθη ὁ xai b, A 
διάφραγμα E xa Y, νῶτον Z χαὶ Τ, χοιλίαν Η xai E, 
μηροὺς 0 xai P, γόνατα I xat Π, χνήμας K xat Ὁ, 
σφυρὰ ἃ xai E, πόδας M xax N. Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα 
τῆς κατὰ τὸν μάγον ᾿Αληθείας. Τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ 
στοιχείου, οὗτος ὁ χαραχτὴρ τοῦ γράμματος, Καὶ καλεξ 
τὸ στοιχεῖον τοῦτο “Ανθρωπον - εἶναί τε πηγὴν φησιν 
αὐτὸ παντὸς λόγου, καὶ ἀρχὴν πάσης φωνῆς, xat 
παντὸς ἀῤῥήτου ῥῆσιν, xal τῆς σιωπωμένης Σιγῆς 
στόμα. Ka τοῦτο μὲν τὸ σῶμα αὐτῆς. Σὺ δὲ, μετάρ- 
σιον ἐγείρας διανοίας νόημα, τὸν αὑτὸν γεννήτορα 
χαὶ πατροδότορα ! Λόγον, ἀπὸ στομάτων ᾿Αληθείας 
ἄχουε. 

G'. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσδλέψασαν 
αὐτῷ τὴν ᾿Αλήθειαν, ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆσαι 
Λόγον" τὸν δὲ Λόγον ὄνομα γενέσθαι, xal τὸ ὄνομα 
γενέσθαι τοῦτο, ὃ γινώσχομεν καὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν 
Ἰησοῦν * ὃ καὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν παρ᾽ αὐτῇ xai σιω- 
“κἦν (15). Προσδοχῶντος δὲ τοῦ Μάρχου πλεῖόν τι μέλ- 
Xe αὐτὴν λέγειν, πάλιν ἡ Τετραχτὺς, παρελθοῦσα 
εἰς τὸ μέσον, φησίν. Ὡς εὐχαταφρόνητου ἡγήσω τὸν 
λόγον, ὃν ἀπὸ στομάτων τῆς ᾿Αληθείας ἤχουσας ! Οὐ 
τοῦθ᾽ ὅπερ οἶδας xai δοχοῖς " παλαιόν ἔστιν ὄνομα. 
Φωνὴν γὰρ μόνον ἔχεις αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. 
Ἰησοῦς μὲν γάρ ἔστιν ἐπίσημον ὄνομα, ἐξ ὧν γράμ- 
μᾶτα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς χλήσεως γινωσχόμενον " 
πὸ δὲ παρὰ τοῖς Αἰῶσι τοῦ Πληρώματος πολυμερὲς 
τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῆς xai ἑτέρου τύπου, γι- 
νωσχόμενον ὑπ' ἐχείνων τῶν συγγενῶν, Qv* τὰ με- 
γέθη παρ᾽ αὐτῶν " ἔστι διαπαντός. Ταῦτ᾽ οὖν τὰ παρ' αὶ 
ὑμῖν εἰχοσιτέσσαρα γράμματα ἀποῤῥοίας ὑπάρχειν 
γίνωσχε τῶν τριῶν δυνάμεων εἰχονιχὰς, τῶν περι- 
ἐχουσῶν τὸν ὅλον τῶν ἄνω στοιχείων τὸν ἀριθμόν" τὰ 
μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα ἐννέα νόμισον εἶναι, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τῆς ᾿Αληθείας, διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς 
εἶναι, τουτέστιν ἀῤῥήτους xal ἀνεχλαλήτους " τὰ δὲ 
ἡμίφωνα ὀχτὼ ὄντα τοῦ Λόγου xa τῆς Ζωῖς, διὰ τὸ 
μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων χαὶ τῶν φω- 
νηέντων᾽ xat ἀναδέχεσθαι τῶν μὲν ὕπερθεν τὴν ἀπόῤ- 
ῥοιαν, τῶν δ' ὑπὲρ αὐτὴν" τὴν ἀναφοράν " τὰ δὲ φω- 
νήεντα καὶ αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα τοῦ ᾿Ανθρώπου xal τῆς 
Ἔχχλησίας, ἐπεὶ διὰ τοῦ ᾿Ανθρώπου φωνὴ προελθοῦσα 
ἐμόρφωσε τὰ ὅλα. Ὁ γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν 
αὐτοῖς περιεποίησεν. 

Ἔστιν ὁ μὲν Λόγος " ἔχων χαὶ ἡ Ζωὴ τὰ ὀχτὼ, ὁ δὲ 
γλνθρωπος xat ἡ Ἐχχλησία τὰ ἑπτὰ, ὁ δὲ Πατὴρ χαὶ 
ἢ ᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. Ἐπειδὴ τοῦ" ὑστερήσαντος (16) 
Λόγου ὁ ἀφεδρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ κατῆλθε, πεμφθεὶς 
ἐπὶ τὸν ἀφ᾽ οὗ ἐχωρίσθη ἐπὶ διορθώσει τῶν πραχθέν- 
των, ἵνα ἡ τῶν Πληρωμάτων ἑνότης ἰσότητα ἔχουσα 
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Tet X, pectora Δ et b, septum transversum E et 
Y, dorsum Z et T, ventrem. H et E, femora 8 et 
P, genua Let II, tibias K et O, talos A et E, pedes 
Met N. Ejusmodi, ut magus ille fingit, Veritatis 
est corpus; hzc elementi figura ; hic littere cha- 
racter. 239 Sed elementum ipsum hominem vocat, 
fontemque sermonis omnis esse dicit, ac vocis 
omnis principium, et ejus omnís quod explicari 
verbis nequeat, dictionem tacitzeque Siges os quod- 
dam. Ac tale quidem illius corpus exstitit. Tu vero, 
inquit illa, mentis tue cogitationem sursum attol- 
lens sui ipsius genitorem Patrisque datorem , 
Verbum scilicet , ex ore Veritatis audias. 

VI. Quz cum dixisset, tum illum Veritas intuens, 
et os aperiens Verbum eloquitur ; hoc deinde nomen 
factum ; nomen, idipsum quod cognoscimus, loqui- 
murque, Christum Jesum : quem cum nominasset, 
illa repente conticuit. Marco vero plura ut diceret 
exspectante, rursum Tetraciys in medium proce- 
dens : Quam parvi , inquit, sermonem eum facis, 
quem ab ore Veritatis audisti. Non est illud quod 
nosti, ant habere te putas nomen antiquum. Vo- 
cem enim illius duntaxat percipis, vim autem 
ignoràs. Ἰησοῦς quippe eximium momen est, sex 
litteris comprehensum , quod vocati a Deo omnes 
intelligunt. lllud vero quod apud Pleromatis J£o- 
nàs , multiplex est, alterius esi forme, diverszqua 
figurz, quod cognati illius intelligunt, quorum ma- 
gnitudines apud ipsum perpetuo sunt. Quamobrem 
viginti quatuor vestras litteras scito derivationes 
esse quasdam, ac trium imagines Virtutum, qua 
totum superiorum elementorum numerum conti- 
nent. Mutas enim litteras novem ad Patrem aa 
veritatem pertinere ex eo putare debes, quod mu- 
tm sont, hoc est efferri pronuntiarique nequeant, 
Semivocales octo Verbo, Viteque tribuendz sunt, 
eo quod medii cujusdam generis sunt, mutas inter 
ac vocales : atque et superiorum profluentiam, et 
inferiorum habitudinem ad sese recipiunt, Vocales 
deinde septem Homo atque Ecclesia sibi vindicant, 
quoniam vox ab Homine prodiens universa finxit. 
Vocis enim sonus certam eis formam attribuit, 


D gitur octo Verbo et Vite conveniunt, Homini 


atque Ecclesiz: septem, Patri ac Veritati uovem. 
Quod autem ratio non satis constaret, is qui in 
Patre stabilitus erat detapsus est, ad eumque, a 
quo sejunctus fuerat, eorum quae facta essent con- 
stituendorum gratia dimissus, Q4 ut pleroma- 


τ [ren. abzovevvfisopa et mas, opx, et mox στόματος.  lren. δοχεῖς ἔχειν. 2 ]ren.. συγγεν, αὑτοῦ. 
em 8 Ir 3 a Sala ; 2 x TY 
* [ren. αὑτῷ, Iren. óz' αὑτά, *lren. ἔστιν οὖν. ᾿Ιτεη. ἐχ δὲ τοῦ. 


15) Παρ' αὐτῇ καὶ σιωπήν. Lego cum Billio 
ex Vet. interprete παραυτίχα σιωπῆσαι. 

(16) ᾿Επειδὴ τοῦ ὑστερήσαντος. Interpres Iren.: 
Ex minori autem computatione qui erat apud Pa- 
trem. descendit emissus. illuc unde fuerat separa- 
tus, elc. Ex quibus recte conjiciebat Bi'lius leg. 
ix δὲ τοῦ ὑστερήσαντος. Cum, inquit, ratio non sa 


tis constaret ; hoc est eum par in tribus non ines- 
set litterarum numerus; propterea quod Λόγος ej 
Ἐχχλησία vit litteris constarent ; "Av0perog "Ex 
χλησία vi, Pater οἱ Veritas ix ; tum demum ufi 
me facerent, de novem Patris, et Veritatis 
itteris una ad Hominis et Ecclesie septem illas 
accessit. 
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tum unitas zqualit&tem habens una in omnibus 
virtutem, atque ex omnibus velut frucium emitte- 
ret, tum demum qui septenas babebat octonarum 
vim obtinuit; ac loca ipsa tria numerorum sunt 
facta similia, hoc est Ogdoades, quz quidem loca 
cum in se tria concurrissent, numerum viginti qua- 
tuor effecerunt. Sed elementa tría, quz totidem vir- 
tatibus conjugata esse dicit, quze sunt numero sex : 
a quibus viginti quatuor. elementa profluxerunt, 
quadrifariam inesplicabilis tetradis ratione mul- 
liplicata, eumdemque cum ipsis numerum efficiunt, 
qua ejus quod nominari nequit propria esse dixit. 
Ea porro a tribus portari virtutibus, ad inaspecta- 
bilis esemplar : quorum elementorum imagines 
duplices esse litteras nostras, quze quatuor et vi- 
ginti litteris annumeratz: eum numerum conflant, 
qui triginta proportione respondet. 

Vil. Cujus rationis administrationisque fructum 
similitudine quadam exstitisse censet. illum , qui 
post dies sex in montem quartus ascendit, et sextus 
est faetus * : qui descendit, et in hebdomade de- 
lentus est, qui idem illustris octonarius est : et 
omnem inm sese numerum elementorum compleeti- 
tur : quem , cum haptismi causa venisset columbae 
allapsus ostendiL*, qux est ( et A. Numerus enim 
Wius est pccci. Qui causa. sit, cur Moyses sexto 
die creatum hominem scripserit : imo etiam cur 
sexto, hoc est. Parasceves, die postremus homo ad 
instaurandam prioris hominis generationem suam 
illam functionem obierit : cujus initium ac (inis 
hora sexta fuerit, qua ligno sit affixus. Perfectam 
quippe mentem, cum in senario numero efficiendi 
instaurandique vim inesse nou ignoraret , filiis lu- 
cis iteratam. illam declarasse generationem , quz 
per insignem ipsum apparentem, in eum numerum 
exstiterit. Unde et duplices litteras insignem con- 
tinere numerum docuit. Insignis enim numerus 
cum quatuor et viginti permistus elementis, tri- 
g.4ta litterarum nomen conficit. Sed numerorum 
septem magnitudine tanquam administra utitur, vt 
Marci Sige narrabat, ut a sua voluntate profecti 
consilii fructus appareat. 

Caterum insignemhune numerum eum, inquit, in- 
tellige , qui ab insigni formatus est , quique 945] vel- 
ut divisus el bipartiLus est, forisque remanet ; qui sua 
virtute ac prudentia, eflicientiaque propria mundum 
hunc ad septenarii virtutis. imitationem  seplem 
virtutibus comprehensam animavit ; ejusque omnis, 
quod aspectabile est, animam constituit. Hoc igitur 
opere, velut sponte a se facto, ipsemet utitur, Alia 
vero, cum sint imitationes quedam non imitabi- 


* Matth, xvir, ἢ sa ? Mattb. (i, 16. 
πεφηνέναι. ἢ Iren, τὸν x; 


(1 Ἐχεῖνγον tiv μετὰ τὰς 8E ἡμέρας. Chri- 
stum Dominum, qui post vi dies in eum montem, 
ubi transfiguratus est, cum ve discipulis quar- 
tus ascendit, ibique adjunctis Elia, ac Moyse sextus 
est factus, Matth, xvit. - 

(18) Τὸν κρατηθέντα, xal καταδάντα àv τῇ 


αταδάντα, xal χρατ. 
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* [ren. αὐτὸν ἀριθμόν. " Iren. ἀπὸ τοῦ ἐπί. 
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A καρποφορῇ μίαν ἐν πᾶσι τὴν Ex πάντων δύναμιν * xat 
οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν Ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν" 
xa ἐγένοντο οἱ τύποι ὅμοιοι ? τοῖς ἀριθμοῖς Ὀγδοάδες 
ὄντες, οἴτινες τρεῖς, ἐφ᾽ ἑαντοὺς ἐλθόντες, τὸν τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων ἀνέδειξαν ἀριθμόν. Τὰ μέντοι τρία 
στοιχεῖα ἀφίησιν" αὑτὸς τῶν τριῶν ἐν συζυγίᾳ δυνά- 
μεων ὑπάρχειν, & ἐστιν E57 ἀφ' ὧν ἀπεῤῥύη τὰ εἰχο- 
σιτέσσαρα στοιχεῖα τετραπλασιασθέντα τῷ τῆς Apo] cour 
Τετράδος λόγῳ, τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀριθμὸν ποιεῖ, ἅπερ 
φησὶ τοῦ ἀνονομάστου ὑπάρχειν, Φορεῖσθαι δὲ αὐτὰ 
ὑπὸ τῶν τριῶν δυνάμεων, εἰς ὁμοιότητα τοῦ ἀοράτου" 
ὧν στοιχείων εἰχόνες [εἰχόνων] τὰ παρ᾽ ἡμῖν διπλᾶ 
γράμματα ὑπάρχειν, ἃ συναριθμούμενα τοῖς εἰχοσι- 
τέσσαρσι στοιχείοις δυνάμει τῶν κατὰ * ἀναλογία". 
τῶν τριάχοντα ποιεῖ ἀριθμόν 


Z'. Τούτου τοῦ λόγου καὶ τῆς οἰχονομίας ταύτης 
χαρπόν φησιν iv ὁμοιώματι εἰχόνος πεφυχέναι *, 
ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἕξ ἡμέρας ( 7) τέταρτον ἀναδάντα 
εἰς τὸ ὄρος, xal γενόμενον ἔχτον, τὸν χρατηθέντα ", 
xal χαταθάντα ἐν τῇ ἑδδομάδι (18), ἐπίσημον ὀγδοάδα 
ὑπάρχοντα, xai ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν ἅπαντα τῶν 
στοιχείων ἀριθμὸν, ἐφανέρωσεν ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ 
πὸ βάπτισμα ἡ τῆς περιστερᾶς χάθοδος, ἥτις ἐστὶν 
f xai Α. Ὁ γὰρ ἀριθμὸς αὑτῆς μία xal ὀχταχόσιαι. 
Καὶ διὰ τοῦτο Μωῦσέα ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν εἰρη- 
χέναι τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν οἰχονομίαν 
δὲ ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἧτις ἐστὶ Παρασχευὴ (19), 
τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου 
ἀνθρώπου πεφηνέναι * ἧς οἰχονυμίας ἀρχὴν xat τέλος 
χαὶ τὴν ἔχτην ὥραν, ἐν fj προσηλώθη τῷ ξύλῳ. Τὸν 
γὰρ τέλειον νοῦν ἐπιστάμενον, τὸν τῶν ἐξ ἀριθμὸν 
δύναμιν ποιήσεως χαὶ ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανερῶ- 
σαι τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς τὴν δι᾽ αὐτοῦ φανέντος ἐπι- 
σήμου εἰς αὐτὸν * δι᾽ αὑτοῦ γενομένην ἀναγέννησιν. 
ἜΝνθεν xal τὰ διπλᾶ γράμματα τὸν ἀριθμὸν ἐπίσημον 
ἔχειν φησίν. '0 γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς, συγχραϑεὶς 
ποῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις, τὸ τριαχονταγράμ- 
ματον ὄνομα ἀπετέλεσε. Κέχρητα: δὲ διαχόνῳ τῷ τῶν 
ἑπτὰ ἀριθμῶν μεγέθει, ὥς φησιν ἡ Μάρχου Σιγὴ, 
ἵνα τῆς αὐτοδουλήτου βουλῆς φανερωθῇ ὁ χαρπός. 

Τὸν μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριθμὸν ἐπὶ τοῦ παρ- 
ὄντος, φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου * μορφωθέντα 

D νόησον, τὸν ὥσπερ μερισθέντα ἢ διχοτομηθέντα, καὶ 
ἔξω μείναντα * ὃς τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε χαὶ φρονήσει 
διὰ τῆς ἀπ᾽ αὑτοῦ προβολῆς τοῦτον τὸν τῶν ἑπτὰ δυνά- 
μέων, καὶ μέμησιν τῆς ἑῤδομάδος δυνάμεως, ἐψύχωσε 
χόσμον, χαὶ ψυχὴν ἔθετο εἶναι τοῦ ὁρωμένου παντός. 
Κέχρηται μὲν οὖν χαὶ αὐτὸς οὗτος τῷδε τῷ ἔργῳ, ὡς 
αὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένῳ * τάδε "5 διαχονεῖ μι- 


* Iren, ἅ *[ren. τοῦ χατά. *lren. 


1? [ren. τὰ δὲ 


otv. 


ἑξδομάδι. Videtur ad vir diem alludere, quo Chri- 
stus in sepulero jacuit, et apnd inferos mansit. 

(19) Ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις ἐστὶ Hapa- 
σχευή. απαπι puram vertit interpres Iren. ld 
quod eruditi viri pridem observarunt. 
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μήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων τὴν Ἐνθύμησιν τῆς Μη- A lium, Cogitationi Matris serviunt. Itaque primum 


“πρός. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος οὐρανὸς φθέγγεται τὸ A, ὁ 


δὲ μετὰ τοῦτον τὸ E, ὁ δὲ τρίτος Η * τέταρτος δὲ xal - 


μέπος τῶν ἑπτὰ τὴν τοῦ 1 δύναμιν ἐχφωνεῖ, ὁ δὲ 
πέμπτος τὸ O, ἔχτος δὲ τὸ Y " ξύδομος χαὶ τέτσρτος 
ἀπὸ μέρους" τὸ (1 στοιχεῖον ἐκβοᾷ, χαθὼς ἡ Μάρχου 
Σιγὴ, ἡ πολλὰ μὲν φλυαροῦσα, μηδὲν δὲ ἀληθὲς λέ- 
(9232, διαδεδαιοῦται, Αἴτινες δυνάμεις, ὁμοῦ, φησὶ, 
πᾶσαι εἰς ἀλλήλας συμπλαχεῖσαι, ἠχοῦσι xal δοξά- 
ζουσιν ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὗ προεδλήθησαν. 'H δὲ δόξα τῆς 
ty ἀναπέμπεται εἰς τὸν Προπάτορα. Ταύτης μέντοι 
τῆς δοξολογίας τὸν ἦγον εἰς τὴν γῆν φερόμενόν φησι 
πλάστην γενέσθαι, χαὶ γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 
Τὴν δὲ ἀπόδειξιν φέρει ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων βρε- 
φῶν, ὧν tyh ἅμα τῷ ix μήτρας προελθεῖν ἐπιδοᾷ 
ἑνὸς ἑχάστου τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον. Καθὼς 
οὖν αἱ ἑπτὰ, φησὶ, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν Λόγον, 
οὕτω καὶ ἡ ψυχὴ ἐν τοῖς βρέφεσι, χλαίουσα xat θρη- 
νοῦσα Μάρχον, δοξάζει αὐτόν. Διὰ τοῦτο δὲ xai τὸν 
Δαδὶδ elpnxiva:* Ἔχ στόματος vnzior καὶ θη.1α- 
ζόντων κατηρτίσω αἵνον" καὶ πάλιν" Οἱ οὐρανοὶ 
(ràr οὐρανῶν) " διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. Kat διὰ 
τοῦτο Éy τε πόνοις καὶ ταλαιπωρίαις ψυχὴ γενομένη 
εἰς διυλισμὸν αὐτῆς ἐπιφωνεῖ τὸ Ω εἰς σημεῖον αἰνέ- 
σεως (30), ἵνα, γνωρίσασα ἡ ἄνω Ψυχὴ τὸ συγγενὲς 
αὑτῆς βοηθὸν αὑτὴ χαταπέμψῃ. 

H'. Καὶ περὶ μὲν τοῦ παντὸς ὀνόματος τριάχοντα 
ὄντος. γραμμάτων τούτον, χαὶ τοῦ βυθοῦ τοῦ αὔξοντος 
ix τῶν τούτου γραμμάτων, ἔτι τε τῆς ᾿Αληθείας σώ- 
ματος δωδεχαμελοῦς ἐχ δύο γραμμάτων συνεστῶτος ὃ 
xal τῆς φωνῆς αὐτῆς, ἣν προσομιλήσασα *, xal περὶ 
πῆς ἐπιλύσεως τοῦ μὴ λαληθέντος ὀνόματος, xal περὶ 
τῆς τοῦ χόσμου ψυχῆς xai ἀνθρώπον, καθὰ ἔχουσι 
τὴν xaz' εἰχόνα οἰκονομίαν, οὕτως ἐλήρησεν" ἑξῆς 
δὲ ὡς ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἰσάριθμον Δύναμιν ἐπέδει- 
ξεν ἡ Τετραχτὺς αὐτῷ ἀπαγγελοῦμεν " ἵνα μηδὲν 
λάθῃ σε τῶν εἰς ἡμᾶς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων ἐληλυ- 
βότων, ἀγαπητὲ, χαθὼς πολλάχις ἀπήτησας παρ᾽ 
ἡμῶν, 


Οὕτως ouv ἀπαγγέλλει ἡ πάνσοφος αὐτῷ Σιγὴ τὴν 
γένεσιν τῶν εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων, τῇ μονότητ' 
συνωπάρχειν ἑνότητι ", Ἐξ ὧν δύο πρόδολαὶ, χαθὰ 


caelum A pronuntiat ; secundum E; tertium H; quar- 
tum οἱ medium vocalis I vim. effert; quintum 0; 
sextum Y; sepliunum et quartum elementum fle 
medio proclamat , ait Marciana Sige, qux magnas 
nugas effutiens veri nihil eloquitur. Virtutes illae 
porro simul omnes invicem consertze resonant, in- 
quit, ac praedicant eum, a quo productze sunt. Cujus 
sonitus collaudatio primum in Parentem confertur : 
idemque sonus delatus in lerram, omnium qua 
sunt in ea fictor ac precreator est factus. Quod ex 
recenseditis infantibus demonstrare nititur, qui 
simul atque matris ex utero prodierunt , vagitu suo 
uniuscujusque elementorum istorum sonum expri- 
munt. Ut igitur septenze Virtutes , ait, Verbum lau- 
dibus efferunt : ita οἱ Marcum ipsum plorans in 
infantibus ac mecrens anima przdicat. Ideo quoque 
David cecinit : Ex ore infantium εἰ lactentium. per- 
fecisti laudem *; ae rursum : Celi celorum enar- 
rant gloriam Dei *. Hinc est. quod inter labores et 
srumnas, ut sit quodammodo defecatior anima , 
litteram ὦ pronuntiat, quod est laudationis indie 
cium, ui celestis anima quod sibi cognatum est 
agnoscens opitulatorem submittat. 


VIE. De toto igitur-ille nomine, quod xxx ex 
litteris componitur; Bytho qui iisce ex litteris in- 
crementum capit; nec non et Veritatis corpore 
membris constante duodecim, quorum singula dua- 
bus e litteris conflata sunt; ipsiusque voce quam 
minime eloquens est elocuta : tum de minime pro- 
lati resolutione nominis; ac de mundi et hominis 
anima, quatenus ad similitudinem expressa provi- 
denti; administrationique respondent; hoc ille 
modo nugatus est. 8/49 Quemadmodum vero ex 
nominibus :equalem numero Virtutem ei Tetractys 
ostenderit, deinceps explicabimus : ne quid eorum 
te, charissime, lateat, quz ab illo dicta ad nostram 
memoriam pervenerunt, id quod a uobis spe 
postulasti., 

* Hoc itaque modo sapientissima Sige xxiv eie- 
mentorum illi generationem exposuit. Nimirum 
cum singularilate unitatem exsistere. Ab iis pro- 


προείρηται, μονάς τε xal τὸ ἕν ἐπὶ δύο οὖσαι τέσ- p pagata duo, monadem atque unum quatuor im- 


capa ἐγένοντο. Δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν ai 
δύο xal τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι τὸν τῶν ἔξ 
ἐφανέρωσαν ἀριθμόν. Οὗτοι δὲ οἱ ἕξ τετραπλασια 
σϑέντες τὰς εἴχοσι τέσσαρας ἀπεχύησαν μορφάς. Καὶ 
τὰ μὲν τῆς πρώτης Τετράδος ὀνόματα ἅγια ἁγίων 
νοούμενα, χαὶ μὴ δυνάμενα λεχθῆναι, γινώσχεσθαι 
ὑπὸ μόνου τοῦ Υἱοῦ" ἃ ὁ Πατὴρ οἷδε τίνα ἐστί" τὰ 
ὃξ σεμνὰ xai μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα παρ᾽ αὑτῷ 
ἔστι ταῦτα * ΓΑῤῥητος xai Σιγὴ. Πατήρ τε χαὶ ᾿Αλή- 


! [ren. ἀπὸ μέσου. 
o) προσωμίλησε, οἱ ἀναλύσεως, non ἐπιλύσεως. 
* |ren. c. 12. 


€um Vet. interprete. 


* ]ren, τῶν οὐρανῶν non habet. 
* [ren. ἑνότητα. 


plesse. Bis enim duo quatuor efficiunt, Rursumque 
duo conjuncta cum quatuor senarium ostenderunt. 
Hic quater in sese ductus xxiv formas effecit. Ae 
prima quidem Tetradis nomina sanctissima , qua 
intelligentia sola percipi possunt, verbis explicari 
non possunt; soli putat Filio cognita, qu:e cujus- 
modi sint Pater intelligit. Quze vero sic augusta 
sunt, ut cum fide pronuntiari possint, hunc in mo- 
dum recenset. Arrhetus, et. Seige, Pater et Veritas. 


? [ren, ἐχάστουσυν. 


* Iren. ἣν mposo πλήσασα, 
* Psal. » 


vin, 3. sal. xvii, 


m", Εἰς σημεῖον αἰνέσεως. Legeram ἀνέσεως pro αἰνέσεως, sed laudWiionis pro relazationis malo 
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Hanjus Tetradis numerus omnis xxiv elementa A θεια, Ταύτης δὲ τῆς Τετράδος ὁ σύμπας ἀριθμός 


colligit. Nam Arretus septem in se litteras com- 
plectitur; Seige v, Pater v, οἱ Veritas vir; quie in 
unum composita his quinque, bisque septem xxiv 
efliciuut. Ita et secunda Tetras, Logus, Zoe, Anthro- 
pus, ei Ecclesia eumdem exhibent elementorum 
numerum, Jam Salvatoris nomen, quod efferri fas 
est, hoe est, Ἰησοῦς, litterarum esse sex. Quod 
vero pronuntiari nequit, litteras habere xxiv. lta 
Christum Filium litterarum esse vii : quod. vero in 
Christo nec eífabile est, litterarum xxx. Ideoque 
Α et f1 seipsum nominat, ut columbam signilicet. 
Huic enim avi numerus iste convenit, 


IX. Quod ad Jesum pertinet; Lanc, ait, genera- 
tionem qu: explicari verbis nequit, sortitus est. 
Etenim ab universorum Matre prima illa Tetrade 
filie instar secunda Tetras exorta, et Ogdoas est 
facta; a qua Decas processit. Itaque Decas et 0gdoas 
progressa sunt. Tum Decas cum Ogdoade copulata, 
ac decies illam mul'iplicans Octogenarium nume- 

'arum effecit. Quem decies insuper multiplicans ad 
octingenta perduxit, Ut omnis ille 243 litterarum 
numerus ab Ogdoade progressus ad Decadem sit 
H et Π et Q que sunt pcccLxxxvitt,. Siquidem 
Jeza nomen ob eum numerum, quem litterz red- 
dunt, pcccLxxxvim conficit ; ae perspicue calo, 
ut putant, ipso sublimioris Jesu generationem 


ἔστι στοιχείων εἰκοσιτεσσάρων. Ὃ γὰρ ΓΑῤῥητος 
ὄνομα γράμματα ἔχει ἐν ἑαυτῷ ἑπτά" ἡ δὲ Σιγὴ 
πέντε (21), καὶ ὁ Πατὴρ * xat ἡ ᾿Αλήθεια ἑπτὰ, ἃ, 
συντεθέντα ἐπιτοαυτὸ, τὰ δὶς πέντε χαὶ δὶς ἑπτὰ, τὸν 
τῶν εἰχοσιτεσσάρων ἀριθμὸν ἀνεπλήρωσεν, Ὡσαύτως 
δὲ καὶ ἡ δευτέρα Τετρὰς, Λόγος xal Ζωὴ, ᾿Ανθρωπος 
xa Ἐχχλησία, τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν τῶν στοιχείων 
ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ τοῦ Σωτῆρος δὲ ῥητὸν ὄνομα (ὀχτὼ 
xai δέχα ἢ γραμμάτων (22) ὑπάρχειν Ἐξ τὸν δ᾽ * 
ἄῤῥητον αὑτοῦ γραμμάτων εἰχοσιτεσσάρων" ΥἹὸς 
Χριστὸς γραμμάτων δώδεχα - τὸ δὲ ἐν Χριστῷ ἄῤῥην 
τὸν γραμμάτων τριάχοντα. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν αὖ- 
τὸν A xai Ω, ἵνα τὴν περιστερὰν μηνύσῃ, τοῦτον 
ἔχοντος τὸν ἀριθμὸν τούτον τοῦ ὀρνέου. 

€. Ὁ δὲ "Insoüg ταύτην ἔχει, φησὶ, τὴν ἄῤῥητον 
γένεσιν. "Amb γὰρ τῆς Μητρὸς τῶν ὅλων τῆς πρώ- 
τῆς Τετράδος ἐν θυγατρὸς τρόπῳ προῆλθεν ἡ δευτέρα 
Τετρὰς, xal ἐγένετο Ὁγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθε Δεχάς " 
οὕτως ἐγένετο Δεχὰς xai Ὀγδοάς, Ἡ οὖν Δεκὰς, 
ἐπισυνελθοῦσα τῇ Ὀγδοάδι, καὶ δεχαπλασίονα αὑτὴν 
ποιήσατα, τὸν τῶν ὀγδοήκοντα προεδίθασεν ἀριθμόν. 
Καὶ τὰ ὀγδοήχοντα πάλιν δεχαπλασιάσασα, τὸν τῶν 
ὀχταχοσίων ἀριθμὸν ἐγέννησεν. Ὥστε εἶναι τὸν ἅπαντα 
τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν, ἀπὸ Ὀγδοάδος εἰς Δεχάδα 
προελθόντα, H xax ΠῚ xat f), ὅ ἐστι " δεχαοχτώ (23). 
Τὸ γὰρ Ἰησοῦ ὄνομα χαὶ τὸν ἐν τοῖς γράμμασιν 
ἀριθμὸν Ὦ ἐστὶν ὀγδοηχονταοχτώ - ἔχει σαφῶς. xal 
τὴν ὑπερουράνιον τοῦ H xat τοῦ E " xaz' αὐτοὺς γέ- 


εοπείποι. Unde et in Graecorum alphabeto monades (; νεσιν. Διὸ xal τὸν ἀλφάδητον (24) τῶν Ἑλλήνων ἔχειν 


octo, totidem decades, atque hecatontades reperiri 
dicunt; ut ncccLxxxvia numerum priebeat, hoc 
est Jesum, ex omnibus numeris contextum ; ob 
idque sese À et  nominasse; quo illam ex omnibus 
s$ui productionem exprimeret. Quod hoc rursum 
modo perfectum est. Primus quaternarius per nu- 
meri progressionem in sese redactus, denarium 
produxit, Nam unum, et duo, tria, et quatuor 
simul composita decem faciunt; quod ipsum esse 
Jesum existimant. Sed et Christus, inquiunt, octo 
ex litteris contextus primam ogdoadem demonstrat, 


* ren. Ld πέντε 


el mox pra Yi Χριττός, leg. καὶ Χριστὸς 


* Absunt. hiec uncis inclusa ab Ir. p quibus nomen Jesus habet. 
pap. ἑπτά. 


μονάδας ὀχτὼ, xalüsxáhag ὀχτὼ, καὶ ἑκατοντάδας 
ὀχτὼ, τὴν τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοχτὼ (ἔπειτα *) 
δειχνύοντα, τουτέστι τὸ ΕἸ H, τὸν ἐχ πάντων συν- 
εὐτῶτα τῶν ἀριθμῶν" xat διὰ τοῦ 7 "Alea xal fl óvo- 
μάζεσθαι αὐτὸν, τὴν Ex πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 
Καὶ πάλιν οὕτως" Τῆς πρώτης τετράδος χατὰ πρόσ- 
ὅασιν ἀριθμοῦ εἰς αὑτὴν συντιθεμένης ὁ τῶν δέχα 
ἀνεφάνη ἀριθμός. Μία γὰρ xal δύο καὶ τρεῖς xal eis- 
σαρες, ἐπιτοαυτὸ συντεθεῖσαι, δέχα γίνονται " xal 
τοῦτ᾽ εἶναι θέλουσι τὸν Ἰησοῦν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Χρι- 
στὸς, φησὶ, γραμμάτων ὀχτὼ ὧν, τὴν πρώτην ογ- 


* ]ren. τὸ δέ 


lren. ὅ ἔστιν Ἰησοῦς, * lren. τοῦ Ἰησοῦ. 


* Abest vox ἔπειτα ab Iren. qui etiam habet τὸν "Insoov pro τὸ z', τ' η΄, " Iren, habet χαὶ διὰ τοῦτο. 


(21) Ἡ δὲ Σιγὴ πέντε. Falsum est, nisi σειγή D 


legas. 

T3) ὉὈχτὼ xal δέκα γραμμάτων. Scripserat Iren. 
vf. pro Ἰησοῦς. Librarii numerum esse rati locum 
depravaruut. Scribe igitur Ἰησοῦς" quod nomen 
senas habet litteras. Sic et ea. qua sequuntur, ex 
l|renzi interprete, pro eo alque ad marginem 
ascripsimus emendanda sunt, 

(33) H, xal Il, xal Ω, à ἐστι δεκαοκχτώ. Leg. 
ὅ ἐστιν Ἰησοῦς. Nam numerus ipse ncccrxxxvii lit- 
teris illis tribus expressus est Q, Il, H. Qui et in 
nominis Ἰησοῦς litteris continetur. 

(24) Διὸ xal τὸν dAgd£rnrov. Ma ex Vet. resti- 
tuimus. Caeterum quod. aiphabeti litteris ita distri- 
buit, uti vii sint ironades ; decades vir, et heca- 
lontades virt, sic accipe. 


Monades. Decades. —Hecatontades. 
A 1 P 
hn K bI 
E A T 
A M Y 
E N ? 
Z z X 
H 0 Yvx 
8 n ü 


Qux R. P. Fronto Duczus olim observabat, ut et 
illud de Jesu nomine e Pseudosibyllinis. 

᾿Ωκτὼ γὰρ μονάδας, τόσσας δεχάδας ἐπὶ τούτοις, 
'H8' ἐχατονγτάδας ὀκτὼ, ἀπιστοκόροις ἀνθρώποις 
οὔνομα δηλώσει. 
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δοάδα σημαίνει, fiet, τῷ δέχα συμπλοχεῖσα (35), τὸν A 
Ἰησοῦν ἀπεχύησε, Λέγεται δὲ, φησὶ, xa Υἱὸς Χρι- 
στὸς, τουτέστιν ἡ δωδεχάς (26). Τὸ γὰρ υἱὸς ὄνομα 
γραμμάτων ἐστὶ τεσσάρων " τὸ δὲ Χριστὸς ὀχτὼ (27), 
ἅτινα συντεθέντα τὸ τῆς δωδεχάδος ἐ πέδειξαν μέγε- 
θος. Πρὶν μὲν οὖν, φησὶ, τούτου τοῦ ὀνόματος τὸ ἐπί- 
σημὸν φανῆναι, τουτέστι τὸν Ἰησοῦν, τοῖς υἱοῖς, ἐν 
ἀγνοίᾳ πολλῇ ὑπῆρχον οἱ ἄνθρωποι καὶ πλάνῃ " ὅτε 
δὲ ἐφανερώθη τὸ ἐξαγράμματον ὄνομα, ὃς σάρχα πε- 
ριεθάλλετο, ἵνα εἰς τὴν αἴσθησιν τοῦ ἀνθρώπου χατ- 
On, ἔχων ἐν ἑαυτῷ αὐτὰ τὰ ἔξ xol τὰ εἰχοσιτέσ- 
σαρα" τότε γνόντες αὐτὸν ἐπαύσαντο τῆς ἀγνοίας, 
'Ex θανάτου δὲ εἰς ζωὴν ἀνῆλθον, τοῦ ὀνόματος ab- 
τοῖς ὁδοῦ ! γεννηθέντος πρὸς τὸν Πατέρα τῆς ἀλη- 
θείας. Τεθεληκέναι γὰρ τὸν Πατέρα τῶν ὅλων λῦσαι 
τὴν ἄγνοιαν, καὶ χαθελεῖν τὸν θάνατον. ᾿Αγνοίας δὲ B 
λύσις ἡ ἐπίγνωσις αὐτοῦ ἐγίνετο. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἐχλεχθῆναι τὸν χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ xaz' εἰχόνα 
τῆς ἄνω δυνάμεως οἰχονομηθέντα ἄνθρωπον. 

1. ᾿Απὸ Τετράδος γὰρ προῆλθον ol Αἰῶνες. "Hv δὲ 
ἐν τῇ Τετράδι “Ανθρωπος χαὶ Ἐχχλησία, Λόγος xal 
Ζωὴ. ᾿Απὸ τούτων οὖν δυνάμεις, φησὶν, ἀποῤῥυεῖ- 
cat, ἐγενεσιούργησαν τὸν ἐπὶ γῆς φανέντα Ἰησοῦν. 
Καὶ τοῦ μὲν Λόγου ἀνα πληρωχέναι τὸν τόπον ἄγγελον 
Γαθριὴλ, τῆς 0i Ζωῆς τὸ ἅγιον Πνεῦμα " τοῦ ὃὲ 'ἂν- 
θρώπου τὴν δύναμιν τοῦ Υἱοῦ ", τὸν δὲ τῆς Ἔχχλη- 
σίας τόπον ἡ Παρθένος ἐπέδειξεν. Οὕτω τε ὁ χατ᾽ 
οἰχονομίαν διὰ τῆς Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ 
αὐτῷ ἄνθρωπος, ὃν ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων διελθόντα διὰ 
μήτρας ἐξελέξατο διὰ Λόγου εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. 
Ἐλθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ, κατελθεῖν εἰς αὐτὸν 
ὡς περιστερὰν τὸν ἀνσδραμόντα ἄνω, χαὶ πληρώ- 
σαντα τὸν δωδέχατον ἀριθμόν" ἐν ᾧ ὑπάρχει τὸ 
σπέρμα τούτων τῶν συσπαρέντων αὐτῷ, xal συγχα- 
ταθάντων, χαὶ συναναπάντων, Αὐτὴν δὲ τὴν δύναμιν 
χατελθοῦσαν σπέρμα φησὶν εἶναι τοῦ Πατρὸς, ἔχον ἐν 
ἑαυτῷ xal τὸν Πατέρα' xai τὸν Υἱὸν, τήν τε διὰ τού- 
τῶν γινωτχομένην ἀνονόμαστον δύναμιν τῆς Σιγῆς 
χαὶ τοὺς ἅπαντας Αἰῶνας. Καὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ Πνεῦμα 
τὸ λαλῆσαν διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἢ, τὸ ὁμολογῆσαν ἑαντὸν 
Υἱὸν ἀνθρώπου, χαὶ φανερώσαντα τὸν Πατέρα, χατ- 
ελθὺν μὲν εἰς τὸν Ἰησοῦν, ἡνῶσθαι: δ' αὐτῷ, Καὶ 
xaüsDs μὲν τὸν θάνατον, φησὶν, ὁ Ex τῆς οἰχονομίας 
Σωτὴρ, ἐγνώρισε δὲ τὸν Πατέρα Χριστόν. Εἶναι οὖν 
τὸν Ἰησοῦν ὄνομα μὲν τοῦ ἐχ τῆς οἰχονομίας ἀνθρώ - p 
ποὺ λέγει, τεθεῖσθαι δὲ εἰς ἐξομοίωσιν, χαὶ μόρφωσιν 
ποῦ μέλλοντος εἰς αὐτὸν χατέρχεσθαι ᾿Ανθρώπου, τὸν 
χωρήσαντα αὐτόν. Ἐσχηχέναι δὲ αὑτόν "τε τὸν áv- 


! Jren. ὁδηγοῦ. * Iren, Ὑψίστου. 


ναι αὑτόν τε τ. 


(25) Ἥτις τῷ δέκα συμπιακεῖσα. Perperam 
hie legi τὸν Ἰησοῦν ἀπεχύησε, illius adnotat : et 
pro nxxxviir, quod Vetus interpres habebat , legit 
xvnur, quia x et vir! non Lxxxvint, sed xvin pro- 
creant. Sed castigatiora lrenzi exemplaria, et ἃ 
Feuardentio restituta pccctxxxvui liabent. Qui nu- 
merus ab vin. gignitur bis per decadas ducto, ac 
tertio repetito; hunc in modum : vir per x inulti- 
plicatus txxx producit, Due x in Lxxx, fiunt ncc; 
adde postremo ipsum viu, collectis omnibus, nasci- 
lur pcccLxxxvur, qui nemerus in litteris nominis 
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(ua eum decem conjuncta Jesum peperit. Dicitur 
quoque ΥἹὸς Χριστός, aiunt, hoc. est dodecas. Nam 
Υἱὸς litteras habet iv, Christus octo : quz collecta 
dodecadis effecere magnitudinem. Sed antequam 
nominis hujus episemum, hoc est Jesus, filiis ap- 
pareret, in summa homines ignorantia, et errore 
versati sunt. Posteaquam vero sex litterarum no- 
men est patefactum, quod ideo carnem induit, ut 
sex ipsas et xxiv litteras comprehendens ad sensus 
hominum sese demilteret; tum. demum eo cognito 
ab errore destiterunt, et ad'vilam emerserunt a 
morte : cum ad veritatis patrem ductoris instar 
ipsis nomen illud exstitisset, Placuisse siquidem 
omnium Parenti ut ignorantiam discuteret, mor- 
temque tolleret. Ignorantiz porro discussio ipsius 
cognitio fuit. Proindeque delectus is est homo, qui 
de illius voluntate ad ccelestis Virtutis exemplar 
singulari est providentia constitutus. 


X. Nam J£ones a Tetrade profecti sunt. In qua 
isti censebantur. Homo et Ecclesia, Verbum et 
Vita. Ab iis profluentes quzdam virtutes Jesum 
illum procrearunt, qui in terris apparuit. Czeterum 
in Verbi locum, angelum Gabrielem ; Vit: vero, 
Spiritum sanctum esse substitutum asserunt ; sicut 
Ilominis 9A/& partes altissimi Virtus, Ecclesiw 
vero Virgo sustinuit. Sic ille peculiari providentia 
editus de Maria natus est Homo : quem per uterum 
egressum sui ad cognitionem per Verbum omnium 


c Parens elegit. Cumque ad aquam abluendus venis- 


set, in eum columb:e descendisse specie illum ipsum 
marrant, qui sursum recurrens duodenarium nu- 
merum implevit; in quo semen inest eorum, quae 
cum illo sata pariter et descenderunt et ascende- 
runt. Ipsam vero delapsam e ccelo Virtutem semen 
Patris definit esse, quod in se Patrem ac Filium, 
eamque Siges Virtutem, quie per illos cognita 
nomine caret omni, ae reliquos /Eones complecti- 
tur. Huncque Spiritum esse sanctum, qui per Jesum 
locutus, cum eoque conjunctus est. Jam vero mor- 
tem, inquit, Salvator ex illa providentia natus sus- 
tulit, Christumque Patrem hominibus patefecit. 
Jesum itaque nomen ejus esse proprium hominis. 
statuit, quem singularis illa providentia submisit, 
sed ad alterius similitudinem ac configurationem im- 
positum esse, qui in ipsum erat aliquando lapsurus. 
Quem cum excepissel, una et hominem ipsum, et 
Verbum, ac Patrem, et Arrhetum, ac Sigen, Verita 


* [ren. ὃν χωρήσαντα αὐτὸν ἐσχηχέ: 


Ἰησοῦς comprehenditur. Quare idem est ἀπεχύητι 
τὸν Ἰησοῦν, atque ἀπεχύησε τὸν H, II, f, neque 
mutandum in Grzco quidquam arbitrarer, nisi Ve- 
lus interpres aliter legisset. 

(36) Kal υἱὸς Χριστὸς, τουτέστιν ἡ δωδεχίς. 
Quod Υἱός quaternis litteris constet , expedita ratio 
est. Χριστός autem , nisi Χριστός scribas, vit om- 
nino continet. Sane Christuin plerique e geutilibus 
appellavere Chrestum, 

(27) Τὸ δὲ Χριστὸς ὀχτώ. Proinde Χριστός leg. 
Nam et Chrestum quidam Ghristum appellarunt, 
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tem item, et Ecclesiam, Vitamque comprehen- A θρωπὸν, αὐτόν τε τὸν Λόγον, xai τὸν Πατέρα, xat 


disse. τὸν ΓΑῤῥητον, χαὶ τὴν Σιγὴν, καὶ τὴν ᾿Αλήθειαν, καὶ 
Ἐχχλησίαν, καὶ Ζωὴν. 
ΧΙ. Qui omnes illorum fabuke ejusmodi sunt, ΙΑ΄. Ταῦτα δὴ ὑπὲρ τὸ ἰού] καὶ τὸ φεῦ ! xal ὑπὲρ 


ut iis deplorandis nullum heu ! heu! vel proli! ne-.— τὸ πᾶσαν τραγιχὴν φώνησιν ! xal σχετλιασμόν ἔστι. 
que ulla prorsus tragica vox ac lamentatio possit Τίς γὰρ οὐκ ἂν μισήσεις τῶν τηλιχούτων ψευσμάτων 
sufficere. Quis enim non talium mendaciorum infe- καχοσύνθετον ποιητὴν, τὴν μὲν ᾿Αλήθειαν ὁρῶν εἴδω- 
licem artiücem oderit, eum Veritatem ipsam in λὸν ὑπὸ Μάρχου γεγονυῖαν, καὶ τοῦτο τοῖς ποῦ ἄλφα- 
inane simulaerum a Marco deformatam videat; εἰ δήτου γράμμασι χατεστιγμένην νεωστὶ πρὸς τὸ à 
quod gravius est, alphabeli litteris tanquam ἀρχῆς (88), τὸ δὴ λεγόμενον χθὲς xal πρώην; Ἕλλης 
stigmatibus inustam : ut quod nuper admodum ' vi; ὁμολογοῦσιν ἀπὸ Κάδμου πρῶτον ἕξ χαὶ δέχα παρ- 
atque heri, ut aiunt, et nudiuslerlius accidit, quasi εἰληφέναι " εἶτα μετέπειτα προδαινόντων τῶν ypó- 
jam tum olim exstitisset, venditare studuerit: Graeci νων αὐτοὶ ἐξευρηχέναι ποτὲ μὲν τὰ δαπέα, ποτὲ δὲ τὰ 
quidem xvi a Cadmo litteras primum accepisse se διπλᾶ, Ἔσχατον δὲ πάντων Παλαμήδην φασὶ τὰ μα- 
memorant; tum a se progredienlibus temporibus κρὰ " τούτοις προστεθειχέναι, Πρὸ τοῦ οὖν “Ἕλλησι 
alias aspiratas, alias duplices inventas. Postremo a B ταῦτα γενέσθαι, οὐχ ἣν ᾿Αλήθεια. Τὸ γὰρ σῶμα aj- 
Palamede majores adjunctas. Quare priusquam τῆς χατὰ σὲ, Mápxz, μεταγενέστερον μὲν Κάδι»ου 
Graecis illa traderentur, nusquam Veritas esse po- καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ, μεταγενέστερον δὲ τῶν τὰ λοιπὰ 
tuit. Corpus enim ipsius, ut ais, Marce, Cadmo est, προστεθειχότων στοιχεῖα, μεταγενέστερον δὲ xa eau- 
iisque qui illum antecesserunt recentius, caeterisque τοῦ. Σὺ γὰρ μόνον εἴδωλον * χατήγαγες τὴν ὑπὸ 
adeo qui elementareliqua repererunt,acteetiamipso. σοῦ λεγομένην ᾿Αλήθειαν. Τίς δ᾽ ἀνέξετα! σου τὴν 
9445 Tu enim solus eam, quam Veritatem appellas, τοσαῦτα φλναροῦσαν Σιγὴν, ἢ τὸν ἀνονόμαστον ὄνο- 
nescio quod in simulaerum delraxisti. Ecquem μάζει, xai τὸν ἄῤῥητον ἐξηγεῖται, χαὶ τὸν ἀνεξιχνία- 
vero pulas tuam illam usque eo loquacem Sigen στὸν ἐξιστορεῖ; Καὶ ἡνοιχέναι τὸ στόμα φησὶν 
posse sustinere, quz: eum nominet, qui nominari αὐτὸ", àv ἀσώματον xai ἀνείδεον λέγεις " χαὶ mpo- 
nequeat, et inexplicabilem explicet, et qui uullis — ενέγχασθαι λόγον, ὡς ἕν τι τῶν συνθέτων ζώων" τόν 
vesligiis deprehendi potest, investigel? Quid quod τε λόγον αὐτοῦ ὅμοιον ὄντα τῷ προδαλόντι, xat μορ- 
aperuisse dicit os illum, quem tu omnis οἱ corporis φὴν τοῦ ἀοράτου γεγονότα, στοιχείων μὲν εἶναι τριά- 
expertem, et ἤρυγαι pradicas; sermonemque sie χόντα, συλλαδῶν δὲ τεσσάρων ; "Eazat οὖν κατὰ τὴν 
tanquam compositum quodpiam animal edidisse? ὁμοιότητα τοῦ Λόγον ὁ Πατὴρ τῶν πάντων, ὡς σὺ 
Quem etiam Sermonem ejus, a quo productus est, C φὴς, στοιχείων μὲν τριάχοντα, συλλαδῶν δὲ τεσ- 
similem, effigiemque nec aspectabilis Parentis ele- σάρων. 

mentorum triginta, syllabarum quatuor esse docuit, Quamobrem universorum parens ille, perinde ae Ser- 
πιο, uL asseris, Lricenis elemeitis ac syllabis quatuor constabit. 

Quis illud vero patienter ferat, in figuras ac Ἢ πάλιν τίς ἀνέξεταί σου elg σχήματα xat ápi- 
numeros, alias triginta, alias xxiv, nonnunquam θμοὺς, ποτὲ μὲν τριάχοντα, ποτὲ δὲ εἰχοσιτέσσαρα, 
vi, conditorem omnium, et artificem [αυγίοαιο- ποτὲ δὲ ἔξ μόνον συγχλείοντος τὸν τῶν πάντων χτί- 
remque Dei Sermonem a te redactum, atque con- στην, xat δημιουργὸν, xal ποιητὴν Λόγον τοῦ Θεοῦ, 
strictum ; dum hunc in syllabas iv, triginta vero καταχερματίζοντος αὑτὸν εἰς συλλαδὰς μὲν πέσσαρας, 
elementa concidis? Qui Dominum ommium, ἃ quo στοιχεῖα δὲ τριάχοντα, καὶ τὸν πάντων Κύριον τὸν 
colestes illi orbes fundati sunt, in »cccLxxxvin ἐστερεωχότα τοὺς οὐρανοὺς εἰς fà Il H' χατάγοντος 
numerum includis, quasi similem alphabeti natu- ἀριθμὸν, ὁμοίως τῷ ἀλφαδήτῳ αὐτὸν γεγονότα *, 
ram obtineat. Qui summum Parentem, a quo com- πάντα χωροῦντα Πατέρα, ἀχώρητον δὲ ὑπάρχοντα εἰς 
prehenduntur omnia cum ἃ nemine ipse compre- τετράδα, καὶ ὀγδοάδα, καὶ δεχάδα, xal δωδεχάδα ὕπο- 
hendatur, in tetradem, ogdoadem, decadem dode- b μερίζοντος ; Kal διὰ τῶν τοιούτων πολυπλασιασμῶν 
cademque distinguis. Quique.bac mmltiplicandi li- — τὸ ἄῤῥητον xal ἀνεννόητον, ὡς σὺ φὴς, τοῦ Πατρὸς 
centia hoc ipsum, quod in Patre nec explicari ver- ἐχδιηγουμένου, xat ὃν ἀσώματην xal ἀνούσιον ὀνομά- 
bis, nec animo concipi posse predicas, oratione ζέεις, τὴν τούτον οὐσίαν xa τὴν ὑπόστασιν Ex πολλῶν 
declaras; et quem corporis naturzeque facis exper- γραμμάτων ἑτέρων ἐξ ἑτέρων γεννωμένων xaza- 
tem, ejus et naturam et substantiam pluribus ex σχευάζεις, αὐτὸς Δαίδαλος ψευδὴς, καὶ véxstov xaxbg 
lineis, quarum alix: ex aliis gignantur, coagmen- γενόμενος τῆς προπανυπερτάτου δυνάμεως, vat fjv 
lari disputas : in quo suprem:e virtutis illius fal- ἀμέριστον φὴς εἶναι εἰς ἀφώνους, xal φωνήεντας, 
sissimum te Dzdalum ac pessimum fabricatorem χαὶ ἡμιφώνους φθόγγους ὑπομερίζων τὸ ἄφωνον ab- 
esse commonstras. Qui eamdem virtutem, quamindi- τῶν τῷ τῶν πάντων Πατρὶ, xat τῇ τοῦ Yioo * ἐννοίᾳ 


* For. ἐχφώνησιν. " 7». μιχρά. 3 deen.góvog εἰς εἴδωλον. * dren. αὐτόν, " Iren. ἀλφαδήτῳ γεγονότα. 
Καὶ αὐτὸν τὸν πάντα χωρ. "n pe τῇ dian d : quoqup Yer 


(38) Νεωστὶ πρὸς τὸ ἀπαρχῆς. Vet. interpres legisse videlur. ὡς τὸ ἀπ,» 00d ne sic quidem salis 
explicata sententia esi, quau! utcunque perpolivimus. 
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ξναψευδόμενος, εἰς τὴν &vorcázto βλασφημίαν xal με- A viduam statuis, in mutos, vocales, ac semivocales 


γίστην ἀσέδειαν ἐμδέθληχας ἅπαντας τούς σοι πει- 
θομένους. Διὸ xat διχαίως χαὶ ἁρμοξόντως τῇ τοιαύτῃ 
σὸν τόλμῃ ὁ θεῖος πρεσδύτης xai χῆρυξ τῆς ἀλη- 
θείας ἐμμέτρως ἐπιδεδόηχέ σοι, εἰπὼν οὕτως " 


sonos dividis : quodque mutum ín illis est, Pa- 
renti omnium, ejusque cogitationi falso tribuens, 
extremam in blasphemiam, atque insignem impie- 
latem sectatores tuos impulisti. Quamobrem jure 


ac merito in hanc tuam adeo projectam audaciam divinus ille senex, ac praco veritatis his versibus 


invectus est: 


ΕἸἰδωλοποιὲ Mápxe, καὶ τερατοσχόπε, 
᾿Αστροϊογικῆς ἔμπειρε καὶ μαγικῆς τέχνης, 

AC ὧν κρατύνεις τῆς πλάνης τὰ διδάγματα, 
Σημεῖα δεικνὺς τοῖς ὑπὸ σοῦ πλανωμένοις, 
᾿Αποστατικῆς δυνάμεως ἐγχειρήματα, 

7A σὺ χορηγεῖς ὡς " (39) πατήρ. Σατανᾶ, εἰ 

Δι ἀγγειλχῆς' δυνάμεως (ἐγχειρήματα) Ζαζῇ.1 ποιεῖν 
"Exor σὲ πρόδρομον ἀντιθέου πανουργίας. 


Καὶ ταῦτα μὲν ὁ θεοφιλὴς πρεσθύτης. Ἡμεῖς δὲ τὰ 


Idola fingens, Marce, monstrorum artifex, 

Fraudisque gnare magica, et astrorum sciens, 

Erroris unde dogma pestiferum siruis, 

246 Portenta ccce ficta dum turbe exhibes, 
er ie rebellis qualia aggreditur manus. 

Ilec tu illa Sataue. (reius auxilio patris 

Azazelisque mira designas ope, 

Pracursor olli fraudis in superos datus. 


Hzc pius ille senex. cecinit, Nunc reliqua isto- 


λοιπὰ τῆς μυσταγωγίας αὐτῶν μαχρὰ ὄντα πειρασό- B rum mysteria, quamvis longissima sint, quam po- 


μεθα βραχέως διεξελθεῖν, xal τὰ πολλῷ χρόνῳ xz- 
χρυμμένα εἰς φανερὸν ἀγαγεῖν. Οὕτω γὰρ ἂν γένοιτο 
εὐέλεγκτα πᾶσι. 

IB', Τὴν οὖν γένεσιν τῶν Αἰώνων αὐτῶν, xal τὴν 
πλάνην τοῦ προδάτου, καὶ ἀνεύρεσιν ἐνώσαντες ἐπι- 
τοαυτὸ, μυστιχώτερον ἐπιχειροῦσιν ἀπαγγέλλειν οὗτοι 
οἱ εἰς ἀριθμοὺς τὰ πάντα κατάγοντες, ἐχ μονάδος, καὶ 
δυάδος φάσχοντα τὰ ὅλα συνεστηχέναι' χαὶ ἀπὸ μονά- 
Vos ἕως τῶν τεσσάρων ἀριθμοῦντες οὕτω γεννῶσι τὴν 
δεκάδα. Μία γὰρ, καὶ δύο, xa τρεῖς, καὶ τέσσαρες 
συντεθείσαι ἐπιτοαυτὸ τὸν τῶν δέχα Αἰώνων ἀπεχύησαν 
ἀριθμόν. Πιάλιν δ᾽ αὖ ἡ δυὰς ἀπ᾽ aoc; προελθοῦτα ἕως 
τοῦ ἐπισήμου, οἷον δύο καὶ τέσσαρες χαὶ ἔξ, τὴν δω- 
δεχάδα ἀπέδειξε. Καὶ πάλιν ἀπὸ τῆς δυάδος ὁμοίας 


ἀριθμούντων ἡμῶν ἕως τῶν δέχα, ἡ X ἀνεδείχθη, ἐν C 


ἢ ὀχτὼ xa δέχα καὶ δώδεχα, Τὴν οὖν δωδεχάδα, διὰ 
τὸν ἐπίσημον συνεσχηχέναι, διὰ τὸ συνεπαχολουθήσα- 
cav αὑτῇ τὸ ἐπίσημον πάθος λέγουσι ". Καὶ διὰ τοῦτο, 
" περὶ τὸν δωδέχατον ἀριθμὸν τοῦ σφάλματος γενομέ- 
νου, τὸ πρόθατον ἀποσχιρτῆσαν πεπλανῆσθαι" ἐπειδῇ 
τὴν ἀπόστασιν ἀπὸ δωδεχάδος γεγενῆσθαι φάσχουσι. 
Τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ ἀπὸ τῆς δωδεχάδος ἀπόστασιν" 
μίαν ἀπολωλέναι μαντεύονται" χαὶ ταύτην εἶναι τὴν 
γυναῖχα τὴν ἀπολέσασαν τὴν δραχμὴν, xal ἄψασαν 
λύχνον, xai εὑροῦσαν αὐτήν. Οὕτως οὖν xal (ἐπὶ) 
τοὺς ἀριθμοὺς τοὺς χαταλειφθέντας, ἐπὶ μὲν τῆς ὄρα- 
γμῆὴς τοὺς ἐννέα, ἐπὶ δὲ τοῦ προδάτου τοὺς ἔνδεχα 
ἐπιπλεκομένους ἀλλήλοις τὸν τῶν ἐνενηχονταεννέα 
τίχτειν ἀριθμόν. Ἐπεὶ ἐννάχις τὰ ἔνδεχα bvevrxov- 


ταεννέα γίνεται. AU) καὶ τὸ ᾿Αμὴν τοῦτον λέγουσιν D 


ἔχειν τὸν ἀριθμόν: 


lero brevissime pertexam, eaque quz jamduduin 
occultata fuerunt in apertum proferam. Sic enim 
omnibus ad convincendum erunt facillima. 

XII. litur /onum] generationem, aberrantem- 
que primum, deinde recuperatam ovem in unum 
confundentes, mystice interpretantur ii, qui ad nu- 
meros universa referunt; et ex unitate ae binario 
componi arbitrantur omuia : atque ab uno ad qua- 
tior numerando progressi decadem efficiunt. Unum 
quippe, ac duo, tria, quatuor, simul collecta de- 
cem /Éonum numerum pepererunt. Deinde bina- 
rius per se ad senarium procedens, hoc est duo, 
quatuor et sex, dolecadem composuit. Rursus a 
binario eodem modo numerantibus ad decem usque 
triginta conflantur, in quibus insunt octo, decem, 
ac duodecim, Ob id dodecadem, quod senarium 
numerum comitem habuerit, ob senarium illum 
Passionem appellant ; eademque de causa cum ad 
duodenarium numerum error adhzsisset, aberran- 
tem a grege ovem longius evagari cepisse; quo- 
niam ab duodenario discessionem illam putant ac- 
cidisse. Sic etiam ab duodenario desciscentem Vir- 
tutem periisse, fingunt; eamque mulierem illam 
esse, quz amissa drachma lucernam accendit, at- 
que eam reperit *. Hoc itaque pacto reliquis innu- 
meris ; in drachma quidem, novem; in ove unde- 
cim, si in sese ducantur, xcix efficere, Nam novies 
xi numerum bunc producunt, Quare et in voce 
᾿Αμὴν eumdem reperiri dicunt. 


! leen, & σοι χορηγεῖ σός, εἰς. Mox Σατὰν ἀεί, for. leg. * Iren. διὰ τὸ ἐπίσημον ἐσχηχέναι συνακολου-- 
θήσαντα αὐτῇ διὰ τὸν ἐπισ, ᾿Ἰγοη, ἀποστᾷᾶσαν. * Lue. xv, 8. 


(39) *A σὺ χορηγεῖς. lambieos| istos ex Vet. fide 
restituimus, Sed hi duo, ἃ σὺ χωρηγεῖς, elc., εἰ 
b) ἀγγελιχῆς, etc., mendosi sunt. Fortasse ita 
concipi possunt. A "- ὃς [Sealiger, 

"A σοι χωρηγεῖ cóc za: acavixóc [Scaliger, 

* , tat Σατὰν ἀεὶ] 
Δι" ἀγγελικῆς δυνάμεως Αζαζὴἱ ποιεῖν, 
De Asrale meminit € Cabala Reuchlinus iih. nr. 
Atqui illos ipsos iambicos esse versus diu ante Sca- 
Wgerum lrenzi editores agnoverant : quos ille Py- 
Tiphlegetontas , et Cercopas appellat, editionem 
vero ipsam Coloniensem, conriciorum, et sycophan- 
tíarum cloacam, ad. Eusebii a. 2156. Sed mera sunt 


hominis sycophantiz, quas in auctores Colon. illius 
editionis conjicit, et mendacia crassissima, Quod 
enim cerebrum habuit, cum in eadem editione, 
ἔμμετρος pro ἐμμέτρως scriptum esse dixit, εἰ 
ἔμμετρον xfjpuxa preconem? Sane falso im illos 
ista jactavit, Nam et ἐμμέτρως illic editum est; et 
Billius recte ita vertit : Veritatis pra'co versibus ita 
in te exclamavit. Cum autem corrupti plerique ver- 
sus essent, non male idem ille eruditissimus Billius 
pedum rationem non haberi dixit. Porro virulenta illa 
Scaligeri reprehensio non in Colonienses editores, 
sed in Cornarium, οἱ Galasium Scaligeri symmistas 
cadit : quorum uterque χῆρνξ ἔμμετρος legit. 
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Sed οἱ aliter ista declarant, quod non pigebit α Οὐκ ὀκνήσω δέ σοι xal ἄλλως ἐξηγουμένων αὐτῶν 


exponere , ut cujusmodi sit illorum fructus ex omni 
parte cognoscas. Etenim H' elementum cum epi- 
semo, oclonarium esse volunt, quod oclavum a 
prima litera locum habet. Inde omisso rursus 
episemo, [et ipsorum elementorum 947 subducto 
numero atque composito usque ad octo, tricena- 
rium perficiunt, Nam qui ab A' coeperit, et in H de- 
sierit, elementa numerando, dempta tamen senarii 
nota, ac litterarum in unum progressione conflata, 
triginta reperiet. Quoniam ad E' usque xv consur- 
gunt, His adjuncta vir, xxi faciunt. Quibus H', hoc 
est octo, si accesserint, admirabilem illum tricena- 
riem jmplebuut. Hinc JEonum triginta matrem 
Ogdoadem constituunt. Et quoniam tribus Virtuti- 
bus tricenarius componitur, ter in sese ductus 
nonaginta producit. Ter enim triginta ad nonaginta 
perveniunt. Sed et ternarius quoque ductis in se 
novem efficit. Sic Ogdoas xcix numerum apud il- 
los peperit. Cumque duodecimus JEon deficiens 
sursum xi reliquerit, in Λόγου, hoc est Verbi, fi- 
gura consentaneam litterarum formam adhibitam 
putant. Etenim undecima ordine litterarum est A, 
qui tricenarius est numerus, et ad exemplar ca- 
Xstis providentiz& posita. Quandoquidem si ab A 
ad A' usque, dempto tamen episemo, continua lit- 
terarum additione numerum earuni colligas, con 
prehenso simul A nonaginta novem prodeunt, Cz- 
tero Δ ipsum quod ordine est undecimum, ad 
quarendum sui simile descendisse, ut duodecimum 
impleret : idque eo reperto consecutum esse, satis 
ipsam elementi figuram arguere. Quippe A ad sui 
similis inquisitionem adveniens, eum illud invenis- 
Sel, el ad sese rapuisset, duodecimi locum imple- 
vit, Unde et M asserunt ex duplici AA. esse con- 
lextum, Proptereaque. nonaginta novem regionem 
ipsos cognitione fugere, defectum scilicel, ac sini- 
stre manus figuram : unum vero conseclari, quod 
ad xcix additum dextram ipsos ad manum transtu- 
lerit, 


XII. Cum tu ista, charissime! percurres, non 


ἀπαγγεῖλαι, ἵνα πανταχόθεν χατανοήσῃς τὸν καρπὸν 
αὐτῶν, Tà γὰρ στοιχεῖον τὸ Η (30) σὺν μὲν τῷ ἐπι- 
σήμῳ ὀγδοάδα εἶνα! θέλουσιν ἀπὸ τοῦ πρώτου ὀγδόου 
χείμενον τόπου ". Εἶτα πάλιν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου qn 
φίζοντες τὸν ἀριθμὸν αὑτῶν τῶν στοιχείων, xat ἐπι» 
συνθέντες μέχρι τοῦ Η’, τὴν τριαχοντάδα ἐπιδειχνύου- 
σιν. ᾿Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ τοῦ λλφα, καὶ τελευτῶν, εἰς 
4b H, τῷ ἀριθμῷ τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενος δὲ 
τὸ ἐπίσημον, χαὶ ἐπισυντιθεὶς τὴν ἐπαύξησιν τῶν 
γραμμάτων, εὑρήσει τὸν τῶν τριάκοντα ἀριθμόν. 
Μέχρι γὰρ τοῦ 8 * στοιχείου πεντεχαίδεχα γίνονται. 
Ἔπειτα προστεθεὶς αὐτοῖς ὁ τῶν ἑπτὰ ἀριθμὸς, Β΄ 
χαὶ Κ' ἀπετέλεσε. Προσελθὼν τούτοις τὸ H', ὅ ἐστιν 
ὀχτὼ, τὴν θαυμασιωτάτην τριαχοντάδα ἀνεπλήρωσε, 


Β καὶ ἐντεῦθεν ἀποδειχνύουσι τὴν ὀγδοάδα μητέρα τῶν 


τριάχοντα αἰώνων, Ἐπεὶ οὖν ἐν τριάκοντα " δυνάμεων 
ἔνωται ὁ τῶν Λ΄ ἀριθμὸς, τρεῖς " αὐτὸς γενόμενος, τὰ 
ἐνενήχοντα ἐποίησε, Τρεῖς γὰρ τριάχοντα ἐνενήχοντα, 
Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ τριὰς, ἐφ᾽ ἑαυτῆς συντεθεῖσα, ἐννέα 
ἐγέννησεν. Οὕτω δὲ ἡ ὀγδοὰς τῆς τῶν ἐννέα" παρ᾽ 
αὑτοῖς ἀπεχύησεν ἀριθμόν. Καὶ ἐπεὶ ὁ δωδέχατος 
Αἰὼν ἀποστὰς χατέλειψε τοὺς ἄνω * ἔνδεχα, κατάλ- 
ληλον λέγουσι τὸν τύπον τῶν γραμμάτων τῷ σχήματι 
τοῦ Λόγου χεῖσθαι. "Evüfxazoy γὰρ τῶν γραμμάτων 
τὸ M, ἐστιν ἀριθμὸς τῶν A', καὶ κατ᾽ εἰχόνα 
θαι, τῆς ἄνω οἰχονομίας. Ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ Ἄλφα 
χιυρὶς τοῦ ἐπισήμου αὑτῶν τῶν γραμμάτων ὁ ἀριθμὸς 
μένος χατὰ τὴν παραύξησιν τῶν 
μάτων σὺν αὐτῷ τῷ A' τὸν τῶν ἐνενηχονταεννέα 
ριῦμόν. Ὅτι δὲ τὴ A' ἐνδέχατον ὃν τῇ τάξει 
πὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὑτοῦ χατῆλθε ζήτησιν, ἵνα ἀνα- 
npa, τὸν δωδέχατον ápe)ubw, xai εὑρὸν αὐτὸν, 


ἕως τοῦ A' συν 


ἐπληρώθη, φανερὸν εἶναι ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος τοῦ 
στοιχείου. Τὸ γὰρ A' ὥσπερ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτῷ 
ζήτησιν παραγενόμενον, xal εὐρὺν, καὶ εἰς ἑαυτὸν 
ἁρπάσαν αὐτὸν, τὴν τοῦ δωθεχάτον ἀνεπλήρωσε yd 
ρᾶν, τοῦ Μ’ στοιχείον Ex δύο Λ΄ συγχειμένου. Διὸ καὶ 
φεύγειν αὐτοῦ " διὰ τῆς γνώσεως τὴν τῶν ,ϑ' χώραν, 
τουτέστι τὸ ὑστέρημα (34) τύλον ἀριστερᾶς χειρός" 
μεταδιώχειν δὲ τὸ ἕν, ὃ προστεθὲν τοῖς Evevrxovzasve 
νέα, εἰς τὴν δεξιὰν αὐτοῦ " χεῖρα μετέστησε. 

1Γ΄. Σὺ μὲν ταῦτα διερχόμενος, ἀγαπητὲ, εὖ οἶδα, 


dubito quin hasce vauissimas ineptias magnopere Ὁ ὅτι γελάσεις πολλὰ τὴν τοιαύτην αὑτῶν οἰησίσοφον 


! [|ren. ὀγδόῳ τόπῳ. — * Iren. τοῦ E'. 


* ]ren, τριῶν, 


* |ren. τρίς, δ lren. ἐνενήχοντα ἐννέα, *lren. 


ἄνω τούς. Et mox. καταλλήλως eb iv τῷ cyfu. "reu. αὑτούς, * lren. αὐτούς, 


(30) Τὸ γὰρ στοιχεῖον τὸ Ἡ!. Insignis, hoc est 
ἐπίσημος numerus, est vi, sive (t. Sic apud Hier. 
comment. ad psal. Lxxvit, quem locum Fronto- Du- 
exus ad Iren. attulit. Scriptum est, inquit, in Mar- 
theo, εἰ Joanne, quod Dominus. noster hora sexta 
crucifixus sit. Rursum scriptum est in Marco, quia 
hora tertia crucifixus sit. Hoc videtur esse diversum, 
sed non est diversum. Error scriptorum fuit, Et in 
Marco hora sexta [uit. Sed multi episemum Graecum 
GQ putaverunt esse V, sicut et ibi error. fuit. scripto- 
rum, ut pro Asaph, ÍIsaium scriberent, Jam si litte- 
ras omnes ordine percenseas, ex ad H usque xxx 
conficiunt, excluso videlicet c, quz est senarii 
nola : H pori in. litterarum serie octavum locum 
obtinet, si c adjeceris,, dempto co septimum. Sed 


ut ad episemum redeam ; proprie ἐπίσημον insigne 
est, sive nola senarii numeri, hoc est figura ipsa 
€: de quo vide quae Scaliger observat in Euse-. 
. 105. Art lrenzus ἐπίσημον numerum appellat 
ipsum, quod episemon Vetus interpres reddidit. 
Nos insignem nominare possumus : nam insigne 
notam ac figuram significat : unde insignis nume- 
rus, qui insigni, hoc est episemo, àive nota ex- 
rimi solet. 
! (21) Τουτέστι τὸ ὑστέρημα. Wc ex Beda De 
loquela per. gestum. intelliges. Ubi veteres docet. ad 
xcix usque sinisire manus digitis pumerasse; 
centum vero reliquosque deincepr cenlenarios dex- 
tra computasse, 
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μωρίαν. "A&xot δὲ πένθους ol τηλικαύτην θεοσέδειαν, A derideas. Sed deplorandi nihilominus sunt, qui 


χαὶ τὴ μέγεθος τῆς ἀῤῥήτου δυνάμεως, xal τὰς τοσ- 
αὐτὰς οἰχονομίας τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦ "Alga, καὶ τοῦ 
Βῆτα, καὶ δι' ἀριθμῶν οὕτω ψυχρῶς καὶ βεδιασμέ- 
νιὸς διασύροντες. Ὅσοι δὲ ἀφίστανται τῇς Ἐχχλη- 
σίας, καὶ τούτοις τοῖς γραώδεσι μύθοις πείθονται, 
ἀληθῶς αὐτοχατάχριτοι" οὖς ὁ Παῦλος ἐγχελεῦεται 
ἡμῖν μετὰ μίαν xat δευτέραν νουθεσίαν παραιτεῖσθαι, 
Ἰωάννης δὲ ὁ τοῦ Κυρίου μαθητὴς ἐπέτεινε τὴν χα- 
ταδίχην αὐτῶν, μηδὲ χαίρειν αὑτοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν λέγε- 
30a: ϑουληθείς. Ὁ γὰρ ἀέγων αὑτοῖς, φησὶ, χαίρειν" 
κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὑτῶν τοῖς πονηροῖς. Καὶ 
εἰχύτως. Οὐκ ἔστι γὰρ χαίρειν τοῖς ἀσεδέσι, λέγει 
Κύριος. ᾿Ασεθεῖς δὲ ὑπὲρ πᾶσαν ἀσέδειαν οὗτοι, οἱ 
τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ xat γῆς μόνον Θεὸν παντοχρά- 
τορα, ὑπὲρ ὄν ἄλλος Θεὸς οὐχ ἔστιν, ἐξ ὑστερήματος, 
xal αὑτοῦ ἐξ ἄλλου ὑστερήματος γεγονότος, προῦε- 
δλῆσθαι λέγοντες" ὥστε xaz' αὐτοὺς εἶναι αὐτὸν π 

θολὴ,» τρίτου ὑστερήματος. Ἣν γνώμην ὄντως χατα. 
φυσήσαντας, χαὶ χαταθεματίσαντας, δέον πόῤῥω που 
μαχρὰν φυγεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν, xai f| πλέον διισχυρί- 
ζοντα:, xal χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς παρευρέμασιν αὑτῶν, 
ταύτῃ μᾶλλον εἰδένα: πλέον αὐτοὺς ἐνεργεῖτθαι ὑπὸ 
τῆς ὀγδοάδος τῶν πονηρῶν πνευμάτων" χαθάπερ οἱ 
εἰς φρενίτιδα διάθεσιν ἐμπεσόντες, ἦ πλέον γελῶσι, 
xa ἰσχύειν δοχοῦσιν, καὶ ὡς ὑγιαίνοντες πάντα πράτ- 
τουσι, Évta δὲ χαὶ ὑπὲρ τὸ ὑγιαίνειν, ταύτῃ μᾶλλον 
καχῶς ἔχουσιν. Ὁμοίως δὲ χαὶ οὗτοι, f, μᾶλλον ὑπερ- 
φρονεῖν δοχοῦσι, χαὶ ἐχνευρίζουσιν ἑαυτοὺς, ὑπέρ- 
τονα τοξεύοντες, ταύτῃ μᾶλλον οὐ σωφρονοῦσιν. 


Ἐξελθὸν γὰρ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα τῆς ἀγνοίας, C 


ἔπειτα σχολάζοντας αὐτοὺς οὐ Θεῷ, ἀλλὰ χοσμιχαῖς 
ζητήσεσιν εὑρὸν, προσπαραλαθὸν ἕτερα πνεύματα 
ἑπτὰ πονηρότερα ἑαυτοῦ, xai χαυνῶσαν αὐτῶν τὴν 
γνώμην, ὡς δυναμένων τὰ ὑπὲρ τὸν Θεὸν ἐννοεῖν, καὶ 
ἐπιτήδειον εἰς ὑπερέχχρουσιν ' χατασχευάσαν, τὴν 
ὀγδοάδα τῆς ἀνοίας " τῶν πονηρῶν πνευμάτων εἰς 
αὐτοὺς ἐνεθήχωσε. 


1Δ', Βούλομαι δέ σοι χαὶ ὡς αὐτὴν τὴν χτίσιν 
χατ' εἰχόνα τῶν ἀοράτων ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, ὡς 
ἀγνοοῦντος αὐτοῦ, χατεσχευάσθαι διὰ τῆς Μητρὸς 
λέγουσι, διηγήσασθαι. Πρῶτον μὲν τὰ τέσσαρα 
στοιχεῖά φασι, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, εἰκόνα προ- 


lam sacrosanctam religionem, vereque inexplicabi- 
lis potenti: magnitudinem, tantam denique divini 
Numinis providentiam per illud suum alpha, beta, 
ceterosque numeros tam frigide violenterque tra- 
ducant. Ac quicunque se 948 ab Ecclesia segre- 
gant, ut ad aniles hasce fabulas adlzerescant, sane 
suometipsi judicio dammati sunt : quos. secundum 
vnam alteramque correptionem  devitare Paulus 
hortatus est*. Joannes vero Christi discipulus má- 
jore illos. pena condemnavit, cum ne salutari 
quidem 3 nobis patiatur. Qui enim, inquit, are ilíts 
dixerit , communicat operibus. illorum malignis *. 
Merito sane. Neque enim pax est. impiis, dicit Do- 
minus *. At istorum impietas impietalem omnem 
superat : qui celi terrzeque fabricatorem, ae solum 
omnipotentem Deum, supra quem nullus alius est 


' Deus, ex defectu, qui et ipse ex alio sit ortus de« 


fectu, derivatum existimant, ut ex illorum opi- 
nione tertio quodam ex defectu prodierit. Qua qui- 
dem explosa damnataque sententia, procul ab illis 
fugiendum est : ac quanto sunt in errore pertina- 
Ciores, inventisque pessimis impensius delectantur, 
tanto eos magis putandum est ab scelestissimorum 
dzmonum Ogdoade concitari, Uti phreneticis acci- 
dit, qui quo amplius rident, ac vegeto esse corpore 
videntur, omniaque ceu valentes ac sani, ac non- 
nulla etiam aliquanto, quam si sani essent, robu- 
slius gerunt, eosese delerius habent. Similiter jsti 
quo vehementius sapere videntur, seque ipsos ener- 
vant, dum intento velut acrius arcu sagittas emit- 
Wunt, eo majore vesania tenentur. Impurus quippe 
jgnorantize spiritus egrediens , eosque non Deo, sed 
profanis quzsiionibus implicatos reperiens , ad- 
hibitis septem aliis seipso nequioribus ", inflatisque 
vana persuasione illorum animis, quasi vel supra 
Deum ipsum attollere se cognitione possint; ubi 
idoneos opporiunosque fraudibus suis reddiderit, 
quamdam stoliditatis improborum spirituum Ogdoa - 
dem in illos immittit. . 


XIV. Age vero illud insuper exponamus, quem- 
admodum creatas res omnes ad eorum, αὐτὸ videri 
nequeunt, similitudinem a conditore sic productas 
asserant, ul eo quid ageret nesciente, beneficio 
Matris exstiterint, Principio elementa illa quatuor, 


θεθλῆσθαι τῆς ἄνω πρώτης Τετράδος. Τάς τε ivep- D ignem, aquam, terram, aerem, ad summe primae- 


γείας αὐτῶν συναριθμουμένας, οἷον θερμόν τε xal 
ψυχρὸν, ξηρόν τε χαὶ ὑγρὸν, ἀχριθῶς ἐξειχονίζειν 
τὴν Ὀγδοάδα. Ἑξῆς δέχα δυνάμεις οὕτω χαταρι- 
θμοῦσιν, ἑπτὰ μὲν σωματιχὰ * χυχλοειδῇ, & xal οὐ- 
ρανοὺς χαλοῦσιν" ἔπειτα τὸν περιεχτιχὸν αὐτῶν χύ- 
χλον, ὃν xal ὄγδοον οὐρανὸν ὀνομάζουσι" πρὸς δὲ τού- 
τοῖς ἥλιόν τε xai σελήνην. Ταῦτα, δέχα ὄντα τὸν 
ἀριθμὸν, εἰχόνας λέγουσιν εἶναι τῆς ἀοράτου Δεχά- 
δος τῆς ἀπὸ Λόγου χαὶ Ζωῆς προελθούσης" τὴν δὲ 
δωδεχάδα μηνύεσθαι διὰ τοῦ ζωδιαχοῦ τοῦ χαλουμέ- 


* For, ὑπέχχ 
τ Matth, xii, 45. 


uztw, *lren. ἀγνοίας. 


* [ren. σώματα. 


que Tetradis effigiem esse constituta narrant. Quo- 
rum ad agendum efficacitates, pula calorem, fri- 
gus, siccitatem, et humorem, exactam Ogdoadis 
imaginem referre. Tum decem hoc modo virtutes 
enumerant. Primum scptem corporeos orbes, 249 
quos celos appellant. Deinde majorem illum reli- 
quos ambientem, quod oclavum calum nominant. 
Przeterea solem et lunam. Quz omnia denario com- 
preheusa numero Decadis illius, quie a Verbo Vita- 
que nec aspectabilis profluxit, figuram esse dicli- 
* jsa. Lvir, 21, 


* Tit. 11, 10. * IL Joan. 11. 
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tant. Nam Dodecadem orbe illo signifero de- A vou xJxXov. Τὰ γὰρ δώδεκα ζώδιχ φανερωτατα τὴν 


monstrari : quod duodecim in eo signa manilestis- 
sime illam Hominis Ecclesieque filiam Dodecadem 
exprimant. Quoniam autem ad vehementissimum 
illum universitatis impetum moderandum ex ad- 
verso Saturnus adjunctus est, qui immens:ze moli 
proximus rapiditatem illam inhibet, ac sua tarditate 
compensat, sic ut annorum triginta spatio a puncto 
ad punctum rediens circuitus suos absolvat, id qui- 
dem Horo mirifice congruere, qui ipsorum matrem 
triginta vocabulis insignitam complectitur. 


Ad hiec lunam, quz triginta diebus orbem suum 
conficit, hoc ipso numero /Eones adumbrare toti- 
dem. Solem vero duodenis cireumvolutum mensi- 
bus, conversionesque suas eo intervallo terminan- 
tem, horum numero mensium Dodecadem referre. 
Dies porro duodecim horarum spatio definitos si- 
mulaerum quoddam lucidz illius esse Doecadis. 
Velut bora, qui duodecima diei pars. est, tricenls 
est instructa partibus, quie Tricenarii similitudineu 
gerunt, Quin etiam signiferi illius orbis ambitum 
partibus constare ccctx. Nam unumquodque si- 
gnum xxx complectitur. Ita in hoc etiam circulo 
servatam. esse dicunt ejus necessitudinis imitatio- 
nem, quiz duodenarium inter ac tricenarium inter- 
cedit. Deinde terra duodecim in climata regiones- 
que divisa, et in singulis demissam e ccelo Virtutem 
aut perpendiculum excipiens, eique Virtuti , unde 
derivata illa est, simillimos fetus pariens, Dodeca- 
dem, ul aiunt, ipsam, ejusque liberos, manifeste 
representat, Przter hiec Conditorem narrant, cum 
suprem:e Ogdoadis infinitatem , zeternitatem , ac 
temporis locique circumscriplione carentem condi- 
tionem imitari cuperet, neque quod in illa stabile 
est ac sempiternum posset exprimere, eo quod 
fructus esset. penuriz ac defectus aliquis, in tem- 
pestates ac tempora, et multiplices annorum nu- 
meros aternitatem illam distrihuisse , existimas- 
Seque posse se temporum coacervata multitudine 
illius infinitatem 250 adipisci. Ex quo factum il- 
lud arbitrantur, ut cum ei se Veritas subiraxisset, 
repente sit falsitas consecuta. Ideoque completis 
temporibus illius opus esse solvendum. 


XV. ' Cum hzc igitur sit illorum de creatione 
sententia, quolidie tamen singuli prout quisque po- 
test, novi aliquid excogilant, ut nemo sit inter eos 
denique perfectus, qui non insigue aliquod men- 
dacium velut fructum proferat. Nunc quie ex pro- 
phetarum oraculis ad suos sensas accommodare 


* [ren c. 15. * For. ὑπερὼν xpóvo;. 


ρόν τι. 


(32) Καὶ ἐπεὶ ἀντεπεζεύχθη. Quo sincerior hic 
locus exsistat, scribo zig τὴν τῶν ὅλων. 

(53) Tac δὲ ἡμέρας δέχα δύο ὡρῶν. Hora apud 
Epiphanium duas a'quinóctiales continet, ut et alio 
loco evidentius indicat. Jam quod horz xxx μοίρας 
iribuil; sie intelligi potest. Sol diebus singulis hoc 
est xit horis, vel xxiv, circulum describi, qui in 


* [ren, ἐχπεριερχομένην. 


τοῦ ᾿Ανθρώπου xal τῆς "ExxÀnslag θυγατέρα δωδε- 
xába σχιαγραφεῖν λέγουσι, Kal ἐπεὶ ἀντεπεζεύ- 
χθη (32), φασὶ, τὴν τῶν ὅλων φορὰν ὠχυτάτην ὑπάρ- 
χουσαν, οὗπερ ὁ χρόνος ὁ πρὸς ᾽ αὐτῷ τῷ χύτει βαρύ- 
νων, xal ἀντιταλαντεύων τὴν ἐχείνων ὠχύτητα τῇ 
ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, ὥστε αὐτὸν ἐν τριάχοντα ἔτεσι τὴν 
περίοδον ἀπὸ σημείου ἐπὶ σημεῖον ποιεῖσθαι, εἰχόνα 
λέγουσι αὐτὸν τοῦ "Opou τοῦ thv τριαχοντώνυμον Μη- 
πέρᾳ αὐτῶν περιέχοντος. 


Τὴν σελήνην τε πάλιν ἑαυτῆς οὐρανὸν ἐμπερίεχο- 
μένην ? τριάκοντα ἡμέραις διὰ τῶν ἡμερῶν τὸν ἀρι- 
θμὸν τῶν τριάκοντα Αἰώνων ἐχτυποῦν. Καὶ τὸν ἥλιον 
δὲ ἐν δεκαδύο μησὶ περιεχόμενον, χαὶ τερματίξοντα 
τὴν χυχλιχὴν αὐτοῦ ἀποχατάστασιν, διὰ τῶν δώδεχα 
μηνῶν τὴν δωδεχάτην' φανερὰν ποιεῖν, Τὰς δὲ ἡμέρας 
δεχαδύο ὡρῶν (55) τὸ μέτρον ἐχούσας τύπον τῆς 
φαεινῆς Διυδεχάδος εἶναι. ᾿Αλλὰ μὴν xal τὴν ὥραν 
φαπὶ τὸ δωδέχατον τῆς ἡμέρας Ex τριάχοντα μοιρῶν 
χεχοσμῆσϑαι διὰ τὴν εἰχόνα τῆς Τριαχοντάδος. Καὶ 
αὐτοῦ δὲ τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου τὴν περίμετρον elvat 
μοιρῶν τριαχοσίων ἑξήχοντα. Ἕχαστον γὰρ ζώδιον 
μοίρας ἔχει τριάχοντα. Οὕτω δὲ xal διὰ τοῦ χύχλου 
τὴν εἰχόνα τῆς συναφείας τῶν δώδεχα πρὸς τὰ τριά- 
xovza τετηρῆσθαι λέγουσιν. Ἔτι μὴν καὶ τὴν εἰς δώ- 
δεχα χλίματα (54) διηρῆσθαι φάσχοντες, xai χαθ' 
ἕχαστον χλίμα δύναμιν Ex τῶν οὐρανῶν χατὰ κάθετον 
ὑποδεχομένην, kotxóta τίχτουσαν τέχνα τῇ xaca- 
πεμπούσῃ τὴν ὑπόῤῥοιαν δύναμιν ", τύπον εἶναι τῆς 
Δωδεχάδος χαὶ τῶν τέχνων αὐτῆς σαφέστατον δια- 
θεδαιοῦνται. Πρὸς δὲ τούτοις θελήσαντά φασι τὸν Δη- 
μιουργὸν τῆς ἄνω Ὀγδοάδος τὸ ἀπέραντον xai αἰώ- 
νιον, xal ἀόριστον, xat ἄχρονον μιμήσασθαι, xax μὴ 
δυνηθέντα τὸ μόνιμον αὐτῆς xai ἀΐδιον ἐχτυπῶσαι, 
διὰ τὸ καρπὸν εἶναι ὑστερήματος, εἰς χρόνους xal 
χαιροὺς, ἀριθμούς τε πολυετεῖς τὸ αἰώνιον αὐτῆς 
κατατεθεῖσθαι, οἰόμενον ἐν τῷ πλήθει τῶν χρόνων 
μιμήσασθα!: αὑτῆς τὸ ἀπέραντον. Ἐνταῦθά τε λέγου- 
σιν ἐχφυγούσης αὑτὸν τῆς ᾿Αληθείας ἐπηκχολουθη- 
χέναι τὸ ψεῦδος. Καὶ διὰ τοῦτο χατάλυσιν πληρω- 
θέντων τῶν χρόνων λαθεῖν αὐτοῦ τὸ ἔργον. 


IE'. Καὶ περὶ μὲν τῆς χτίσεως τοιαῦτα λέγοντες, 

D καθ' ἐχάστην ἡμέραν ἐπιγεννᾷ ἕχαστος αὐτῶν καθὼς 
δύναται χαινότερον ". Τέλειος γὰρ οὐδεὶς ὁ μὴ μεγάλα 
ψεύσματα παρ᾽ αὐτοῖς χαρποφορήσας, "Ex δὲ τῶν 
προφητιχῶν ὅσα μεταμορφάζουσιν, ἀναγχαῖον, μηνύ- 
σαντα, τὸν ἔλεγχον αὑτοῖς ἐπάγειν. Ὁ γὰρ Μωῦσῇῆς, 


* Jren. δυνάμει, 5 Dren, καινότε- 


xu partes tricenarias divisus, gradibus constat 
CccLx. Quamobrem singulis horis zequinoctialibus 
xv gradus; duabus horis, sive xit diei parte xxx 
gradus conficit, 

(54) Εἰς δώδεκα xAigara. Nam totidem vento- 
rum regiones. Vide Gell. lib. it, cap. 22, 
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φασὶν, ἀρχόμενος τῆς χατὰ τὴν χτίσιν πραγματείας 
εὐθὺς ἐν ἀρχῇ τὴν Μητέρα τῶν ὅλων ἐπέδειξεν, εἰ- 
πών" "Er ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. Τέσσαρα οὖν ταῦτα ὀνομάσας, Θεὸν, χαὶ 
ἀρχὴν, οὐρανὸν, xal γῆν, τὴν Τετραχτὺν αὐτῶν, ὡς 
αὐτοὶ λέγουσι, διετύπωσε, Καὶ τὸν ἀόρατον ' δὲ xal 
τὸν ἀπόχρυφον αὐτῆς μηνύοντα εἰπεῖν" Ἡ δὲ γῆ ἦν 
ἀόρατος καὶ ἀχατασχεύαστος. Τὴν δευτέραν Τε- 
τράδα, γέννημα πρώτης Τετράδος, οὕτως αὑτὸν εἰ- 
ρηχέναι θέλουσιν, “Αὔυσσον ὀνομάζοντα xal Σχότος 
ἐν σφίσιν " αὐτοῖς xal Ὕδωρ, xai τὸ ἐπιφερόμενον 
τῷ ὕδατι Πνεῦμα" μεθ᾽ ἣν τῆς δεχάδος μνημονεύοντα 
φῶς λέγειν καὶ ἡμέραν καὶ νύχτα, στερέωμά τε 
χαὶ ἑσπέραν, wai ὃ χαλεῖτει πρωΐ, ξηράν τε xal 
θάλασσαν, ἔτι τε βυτάνην, xai δεχάτῳ τόπῳ ξύ- 
λον. Οὕτω δὲ διὰ τῶν δέχα ὀνομάτων τοὺς δέχα 
Αἰῶνας μεμηνυχέναι. Τῆς δὲ δυοδεχάδο: οὕτως ἕξει- 
χονίσθαι παρ' αὐτῷ τὴν δύναμιν, Ἥλιον γὰρ λέγειν 
χαὶ σελήνην, ἀστέρας τε χαὶ χαιροὺς, ἐνιαυτούς τε 
χαὶ χήτη, ἰχθύας xal ἑρπετὰ, πετεινὰ xai τετρά- 
moba, θηρία τε καὶ {πετεινά που τόϊς *) δυοδέχατον 
τὸν ἄνθρωπον. Οὕτως ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τὴν 
τριάχοντα " διὰ Μωῦϊσέως εἰρῆσθα: διδάσχουσιν. "AX 
λὰ μὴν xai τὸν πλαστὸν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα τῆς 
ἄνω δυνάμεως ἔχειν ἐν αὑτῷ τὴν ἀπὸ τῆς μιᾶς πη- 
γήν ". Ἱδρῦσθαι δὲ ταῦτα ἐν τῷ κατὰ τὸν ἐγχέφαλον 
τόπῳ ἀφ᾽ ἧς ἀποῤῥεῖν δυνάμεις τέσσαρας, χατ 
εἰχόνα τῆς ἄνω Τετράδος καλουμένας " τὴν μὲν ópa- 
σιν, τὴν δὲ ἀχοὴν, τὴν δὲ τρίτην ὄσφρησιν, καὶ τὴν 

Τὴν δὲ Ὀγδοάδα φασὶ μηνύεσθαι διὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που οὕτως " ἀχοὰς μὲν δύο ἔχοντας ", xal τοσαύτας 
ὁράσεις, ἔτι τε ὀσφρήσεις δύο, καὶ διπλῆν γεῦσιν, 
πιχροῦ τε xal γλυχέως. “Ὅλον δὲ τὸν ἄνθρωπον 
πᾶσαν τὴν εἰχόνα τῆς Τριαχοντάδος οὕτως ἔχειν δι- 
δάσχουσιν. Ἐν μὲν ταῖς χερσὶ διὰ τῶν δαχτύλων τὴν 
Δεχάδα βαστάζειν " ἐν ὅλῳ δὲ τῷ σώματι εἰς δεχαδύο 
μέλη διαιρουμένῳ τὴν Δωδεχάδα, Διαιροῦσι δὲ αὐτὸ 
καθάπερ τὸ τῆς ἀληθείας διήρηται παρ᾽ αὐτοῖς (τοῖς) 
σώμασι, περὶ Τ᾽ οὗ προειρήχαμεν. Τήν τε οὖν 
Ὀγδοάδα, ἄῤῥητόν τε καὶ ἀόρατον οὖσαν, ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις χρυδομένην νοεῖσθαι. 

14’. Ἥλιον δὲ πάλιν τὸν μέγαν φωστῆρα ἐν τῇ 
πετάρτῃ τῶν ἡμερῶν γεγονέναι διὰ τὸν τῆς Τετράδος 
ἀριθμὸν φάσχουσι. Τῆς τε σχηνῆς τῆς ὑπὸ Μωυσέως 
χατασχενασθείσης αἱ αὐλαὶ, ix βύσσου, καὶ ὑαχίνθου, 
xai πορφύρας, xal χοχχίνου γεγονυῖαι, τὴν αὐτὴν 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐπέδειξαν εἰχόνα, Τόν τε τοῦ ἱερέως mo- 
δήρη, τέσσαρσι στοιχείοις " λίθων πολυτελῶν χεχο- 
σμημένον, τὴν Τετράδα σημαίνειν διορίζονται " xal 
εἴ τινα τοιαῦτα κεῖται ἐν ταῖς Γραφαῖς, εἰς τὸν τῶν 
τεσσάρων δυνάμενα ἄγεσθαι ἀριθμὸν διὰ τὴν Τε- 
πραχτὺν αὑτῶν φασι γεγονέναι. Τὴν δὲ Ὀγδοάδα 
πάλιν δείχνυσθαι οὕτως" "Ev τῇ ὀγδόῃ τῶν ἡμερῶν 
πετ)άσθαι λέγουσι τὸν ἄνθρωπον. Ποτὲ μὲν γὰρ αὑτὸν 
τῇ Extr βούλονται γεγονέναι, ποτὲ δὲ τῇ ὀγδόῃ, εἰ 
μὴ τὸν μὲν χοϊχὸν ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν ἐροῦσι πε- 


* [ren. 


E ὕναμιν, Mox pro ταῦτα, ταύτην. 
Gen. 
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A testimonia solent, comniemoranda primum, deinde 

refellenda sunt. Moyses enim, inquiunt in ipso sta- 

lim operis aditu, quo de rerum creatione disputat, 

omnium Matrem commemorat, his verbis : In prin- 

cipio creavit Deus celum et terram *. Ubi cum qua- 
iuor ista nominarit, Deum, principium, ccelum ac 
lerram, suam asserunt comprehensam esse Tetra- 
dem. Quod autem occulta eadem illa nec aspecta- 
bilis sit, id sequentibus verbis attigisse : Terra au- 
tem erat invisibilis εἰ informis, Secundam vero Te- 
iradem, qui prioris est fetus, sic Moysen expres- 
sisse declarant. cum abyssum, et tenebras ; aquam, 
atque incubantem aquis Spiritum nominavit: postea 
Decadis quoque mentionem" ibidem fieri, cum lux, 
dies et nox, firmamentum, vespera, mane, arida, 
mare, herba, ac decimo tandem loco lignuin pro- 
ponitur. His enim vocabulis decem totidem /Eones 
intelligi. Nam Dodecadis vim hoc illum: adumbrasse 
modo sentiunt. Quippe solem et lunam, sidera, 
lempeslates, annos, cete, pisces, reptilia, volucres, 
quadrupedes, feras : ac postremo loco duodecimum 

hominem proposuisse; eoque modo tricenarium a 

Moyse commemoratum existimant. Hominem porro 

ad supremz Virtutis exemplar eflictum, manantem 

ab uno fonte vim in sese continere, Eamque in ce- 
rebro collocatam esse, a quo faeuliates. quatuor 
profectz;e coelestem illam Tetradem  adumbrant. 

Sunt autem hec : Visus, auditus, olfactus et gustus. 

τετάρτην γεῦσιν. 

C  Ogdoadem vero sic hominem referre statuunt : 
quod et aures duas habeat, oculosque totidem , 
nares item ad olfaciendum duas, ac duplicem gu- 
stum, amari videlicet ac dulcis, nam 25] totum 
ipsum hominem universam Tricenarii similitudinem 
hunc in modum exprimere. Primum in digitis De- 
cadem circumferre, Tum in corpore toto Dodeca- 
dem, quod xir in membra dividitur. lta enim hoc 
distribuunt, ut et Veritatis eorpus, de quo antea 
diximus. Ogdoadem denique, qux nec explicari 
sermone, nec oculis potest percipi , in visceribus 
latentem intelligi. 

XVI. Prater hc solem, luminare illud magnum, 
ad indicandum Tetradis numerum quarto die pro- 
creatum putant. Quod ipsum Mosaici tabernaculi 

D aulza reprzsentasse, ex bysso, hyacintho, purpura 
coccoque contexta '*, ltidemque sacerdotis talarem 
tunicam quatuor lapillorum ordinibus distinctam **, 
Ac si qua sunt ejusdemmodi, qux in sacris Litte- 
ris ad quaternarium numerum accommodari pos- 
$unt, suam ad Tetradem pertinere confirmant. 
Ogdoadem rursus hoc fere modo demonstrari. Et- 
enim octavo die formatum homineni asserunt, 
quem alias sexto potius productum volunt; nisi 
forte terrestrem hominem sexto, carnalem octavo 
die fabricatum intelligunt. Hzc enim apud illos 
dis(incta sunt. Sed. nonnulli diversum illum fa- 


! [ren. τὸ áóp. et, τὸ ἀπό, 5 Iren. ἐν οἷς εἰσι χαὶ τό. ? Iren. ἐπὶ πᾶσι τούτοις. ὃ lren.. Τριαχοντάδα 


* For. ἔχοντος. " Iren. σῶμα περί, * Iren. στοίχοις. 
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ciunt, qui ad imaginem, similitudinemque creatus A πλάσθαι, τὸν δὲ σαρχιχὸν ἐν τῇ ὀγδόῃ. Διέσταλται 


est Dei, quem androgynum constituunt, ab alio, 
qui ex humo formatus est. Quin et arca illius di- 
luvii tempore, dispositionem , in qua liomines octo 
liberati sunt *, manifeste salutarem ad Ogdoadem 
spectare pronuntiant, ut οἱ Davidem ipsum, qui 
Octavo post. fratres loco in lucem est editus *. Ad- 
dunt et circumcisionem octavo die susceptam ca- 
lestis Cgdoadis circumcisionem ostendere ἢ, Atque, 
utuno verbo dicam, quicunque sacris iu libris 
reperiuntur, qux ad octonarium numerum ὑγα 
utcunque possunt, ad conficiendum Ogdoadis my- 
sterium usurpant. Enimvero Decadem per decem 
illas nationes indicari nou dubitant , quarum pos- 
sessionem Deus Abrahamo promiserat *. Eodemque 
Sare consilium applicant, cum post annos decem 
ancillam il'i suam Agarem concessit, liberos ut ex 
ea susciperet, Quin et Abrahami servus ad Rte- 
beccam missus, qui armillas ei decem aureas ad 
252 puteum obtulit *, neenon. fratres. illius, qui 
decem dies eam retinuerunt, Itemque Jeroboamus, 
cui decem tribus assignata: *. Tabernaculi quoque 
cortinze decem ; column:zque cubitorum decem; ac 
Jacobi totidem filii coemendi frumenti causa in 
JEgyptum profecti : decem insuper apostoli, qui- 
bus absente Thoma Dominus post resurrectionem 
apparuit ", hi, inquam, omnes Decadem illam, qua 
videri nequit, ex illorum opinione declararunt. 


XVYIL At vero Dodecadis, in qua defectus illa C 


calamitas ac mysterium contigit , qua ex calaini- 
iate ompium quie videntur originem manasse de- 
finiunt, ubique clara ac manifesta vestigia repe- 
riri przedicant, Cujusmodi sunt duodecim Jacobi 
filii, a quibus duodecim propagate sunt tribus ; et 
rationale opere vario contextum *, cui duodecim la- 
pides assuti, ac tintinnabula totidem. Adde lapi- 
des duodecim a Moyse sub monte collocatos, pa- 
rique numero partim medio in flumine, partim in 
ulteriore ripa ab Josue positos * : quique Testa- 
menti arcam sustinuerunt : atque illos insuper, 
quos in vituli holocausto Elias supposuisse legi- 
lur **. Quibus et apostolorum numerus accedit. De- 
nique ubicunque duodenarii numeri aspersa men- 
lio est, id tanquam Dodecadis sux figuram arri- 
piunt, Jam tricenarium , qui ex illorum omnium 
conjunclione nascitur, ejus arce, quam Noemus 
exstruxit, tricenum cubitorum altitudo demon- 
sirat !!, Deinde Samuel qui Saulem supra triginta , 
quos adepulum invitarat, jussit accumbere '*. Tum 
insuper David, quatenus triginta totos dies in agro 
delituit "5 ; ut et illi qui ad ipsum se in speluncam 


* Gen, vi, TA sqq... * T Reg. xvi, 11. 
Xt, 94. "Joan. xx, 26. * Exod. xxvi, ὁ sqq. 
"5 [Heg. mx, 92, 51 Reg. xx, 15. 


(55) "Ev τοῖς τριάκοντα κιϊητοῖς. Tricenos ad 
convivium adhibitos Hebr. acVulg. codices habent ; 
Grxci Lxx. 

(56) Kal διὰ Δαδὶδ, ὅτε ἐπὶ τριάκοντα ἡμέραις. 


* Gen. xvii, 10. 
*Jos. iv, ὅ, '* IHE Heg. xvin, 21. 


γὰρ ταῦτα παρ᾽ αὐτοῖς. "Ἔνιοι: δὲ ἄλλον θέλουσι τὸν 
xaz' εἰχύνα xal ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγονότα ἀρσενόθηλυν 
ἄνθρωπον, καὶ τοῦτον εἶναι τὸν πνευματιχόν * ἄλλον 
δὲ τὸν bx τῆς γῆς πλασθέντα. Καὶ τὴν τῆς χιδωτοῦ 
δὲ οἰχονομίαν ἐν τῷ καταχλυσμῷ, ἐν H ὀχτὼ ἄνθρω- 
ποι διεσώθησαν, φανερώτατά φασι τὴν σωτήριον 
Ογδοάδα μηνύειν. Τὸ αὐτὸ δὲ xai τὸν Δαδὶδ ὄγδοον 
ὄντα τῇ γενέσει τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ σημαίνειν. Ἔτι 
μὴν xat τὴν περιτομὴν ὀχταήμερον γινομένην τὸ 
περίτμημα τῆς ἄνω Ὀγδοάδος δηλοῦν. Καὶ ἀπλῶς 
ὅτα εὑρίσχεται ἐν ταῖς Γραφαῖς , ὑπάγεσθαι δυνά- 
μένα εἰς τὸν ἀριθμὸν τῶν ὀχτὼ, τὸ μυστήριον τῆς 
ὌὈγδοάδος ἐχπληροῦν λέγουσιν. ᾿Αλλὰ καὶ τὴν δεχάδα 
σημαίνεσθαι διὰ τῶν δέχα ἐθνῶν ὧν ἐπηγγείλατο ὁ 
θεὸς τῷ ᾿Αδραὰμ, εἰς χατάσχεσιν δοῦναι λέγουσι. Καὶ 
τὴν περὶ Σάῤῥαν δὲ οἰκονομίαν, ὡς μετὰ ἕτη δέχα 
δίδωσιν αὐτῷ τὴν ἑαυτῆς δούλην "Ayap, ἵνα ἐξ αὑτῆς 
πεχνοποιήσηται, τὸ αὐτὸ δηλοῦν. Καὶ ὁ δοῦλος δὲ 
᾿Αθραὰμ πεμφθεὶς ἐπὶ Ῥεδέχχαν, καὶ ἐπὶ τῷ φρέατι 
διδοὺς αὑτῇ ψέλια χρυσῶν δέχα, χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς 

τέχοντες αὐτὴν ἐπὶ δέχα ἡμέρας" ἔτι δὲ Ῥοβοὰμ 

ὁ τὰ δέχα σχῆπτρα λαμβάνων, καὶ τῆς σχηνῆς xi 
δέχα αὐλαῖαι, καὶ οἱ στύλοι οἱ δεχαπήχεις, xal οἱ δέχα 
υἱοὶ Ἰχχὼδ, ἐπὶ τὴν ὠνὴν τοῦ σίτου τὸ πρῶτον εἰς 
Δἴγυπτον πεμηθέντες, xal οἱ δέχα ἀπόστολοι, οἷς 
φανεροῦται μετὰ τὴν ἔγερσιν ὁ Κύριος, τοῦ Θωμᾶ 
μὴ παρόντος, τὴν ἀόρατον διετύπουν xav! αὐτοὺς Δε- 
χάδα. 

12’. Τὴν δυοδεχάδα δὲ, περὶ ἣν xal τὸ μυστήριον 
ποῦ πάθους τοῦ ὑστερήματος γεγονέναι, ἐξ οὗ πάθους 
τὰ βλεπόμενα χατεσχευάσθα: θέλουσιν, ἐπισήμως 
xai φανερῶς παντα ἢ κεῖσθαι λέγουτιν. Ὡς τοὺς 
δώδεκα υἱοὺς τοῦ Ἰαχὼδ, ἐξ ὧν καὶ δεχαδύο φυλαὶ, 
χαὶ τὸ λόγιον τὸ ποιχιλτὸν δώδεχα λίθους ἔχον, χαὶ 
ποὺς δώδεχα χώδωνας " χαὶ τοὺς ὑπὸ Μωῦσέως τε- 
θέντας ὑπὸ τὸ ὄρος δώδεχα λίθους * ὡσαύτως δὲ xal 
τοὺς ὑπὸ Ἰησοῦ ἐν τῷ ποταμῷ, xai ἄλλους εἰς τὸ 
πέραν, καὶ τοὺς βαστάζοντας τὴν χιδωτὸν τῆς Δια- 
θέκης, χαὶ τοὺς ὑπὸ 'Hiía τεθειμένους ἐν τῇ ὁλο- 
χαυτώσει τοῦ μόσχου" χαὶ τὸν ἀριθμὸν δὲ τῶν ἀπο- 
στόλων " xai πάντα ἀπλῶς ὅσα τὸν δωδέχατον ἀριθμὸν 
διασώζει, τὴν Δωδεχάδα αὐτῶν χαραχτηρίζειν λέ- 
τουσι. Τὴν ài τούτων πάντων ἕνωσιν ὀνομαζομένην 


D Τριαχοντάδα διὰ τῆς τριάχοντα πηχῶν τὸ ὕψος ἐπὶ 


Née χιθωτοῦ, xai διὰ Σαμουὴλ χαταχλίναντος τὰν 
Σαοὺλ ἐν τοῖς τριάχοντα χλητοῖς (59) πρῶτον, χαὶ διὰ 
Δαδὶδ, ὅτε ἐπὶ τριάχοντα ἡμέραις (56) ἐχρύθετο ἐν 
τῷ ἀγρῷ, καὶ διὰ τῶν συνεισελθόντων αὑτῷ εἰς τὸ 
σπήλαιον (Ἰσραῇλ)" καὶ διὰ τοῦτο, τὸ μῆχος γίνεσθαι 
τῆς ἁγίας Σχηνῆς τριάχοντα πηχῶν. Καὶ εἴ τινα 
ἄλλα ἰσάριθμα τούτοις εὑρίσχουσι, τὴν Τριαχοντάδα 


* Gen. xxiv, 55, 55. * IHE Reg: 
?! Gen, vi, 15. 


* Gen, xvi, 5. 


Ubi ,seriptum illud exstet mihi non occurrit. Sed in 
nugis ac somniis frustra constantiam ac rationem 
exigas. 
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aggregarunt. Quam etiam ob causam triginta cu- 


bitos tabernaculi longitudo patuit. Ac si qua sunt alia pari comprehensa numero, suum ad tricena- 


rium accommodanda esse acerrime contendunt. 

. Mf. ᾿Αναγχαῖον ' ἡγησάμην προσθεῖναι τούτοις 
καὶ ὅσα περὶ τοῦ Προπάτορος αὐτῶν, ὃς ἄγνωστος 
ἣν τοῖς πᾶσι mph τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, ἐχλέ- 
γοντες Ex τῶν Γραφῶν πείθειν ἐπιχειροῦσιν, ἵν᾽ ἐπι- 
δείξωσι τὸν Κύριον ἡμῶν ἄλλον χαταγγέλλοντα Πα- 
πέρα παρὰ τὸν ποιητὴν τοῦδε τοῦ παντός " ὃν, καθὼς 
προέφαμεν, ἀσεθοῦντες, ὑστερήματος χαρπὸν εἶναι 
λέγουσι, Τὸν γοῦν προφήτην Ἡσαῖαν εἰπόντα, 
Ἰσραὴϊ δὲ με οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ Aude με οὐ cvr- 
Tixe, τὴν τοῦ ἀοράτου Βυθοῦ ἀγνωσίαν εἰρηχέναι 
μεθαρμόζουσι. Καὶ διὰ "Osrb τὸ εἰρημένον, Οὐκ 
ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἀ.1ήθεια οὐδὲ ἐπίγνωσις Θεοῦ, εἰς 
τὸ αὐτὸ συντείνειν βιάζονται. Καὶ, Οὐχ ἔστιν ὁ 
συνιὼν, ἣ ἐκζητῶν τὸν Θεόν. Πάντες ἐξέχιλιναν, 
ἅμα ἠχρειώθησαν, ἐπὶ τῆς τοῦ Βυθοῦ ἀγνωσίας 
τάττουσι, Καὶ τὸ διὰ Μωυσέως δὲ εἰρημένων, Οὐδεὶς 
ὄψεται τὸν Θεὸν, καὶ ζήσεται, εἰς ἐχεῖνον ἔχειν πεί- 
ou: τὴν ἀναφοράν. Τὸν μὲν γὰρ Ποιητὴν ἐπιψευδό- 
μενοι ὑπὸ τῶν προφητῶν ἑωρᾶσθαι λέγουσι" τὸ δὲ, 
Οὐδεὶς ὄψεται τὸν Θεὸν, καὶ ζήσεται, περὶ τοῦ 
ἀοράτου μεγέθους καὶ ἀγνώστου τοῖς πᾶσιν εἰρῆσθαι 
θέλουτι. Καὶ ὅτι μὲν περὶ τοῦ ἀοράτου Πατρὸς χαὶ 
ποιητοῦ τῶν ὅλων εἴρηται τὸ, Οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Θεὺν, πᾶσι» ἡμῖν φανερόν ἔστιν" ὅτι δὲ οὐδὲ rp 
τοῦ ἐπὶ" τούτων παρεπινοουμένου Βυθοῦ, ἀλλὰ περὶ 
ποῦ Δημιουργοῦ, xai αὐτός ἐστιν ὁ ἀόρατος Θεὸς, 
δειχθήσεται τοῦ λόγου προϊόντος. Καὶ τὸν Δανιὴλ δὲ 
πὸ αὐτὸ τοῦτο σημαίνειν ἐν τῷ ἐπερωτᾷν τὸν ἄγγελον 
πὰς ἐπιλύσεις τῶν παραδολῶν, ὡς μὴ εἰδότα. ᾿Αλλὰ 
καὶ τὸν ἄγγελον ἀποχρυπτόμενον ἀπ᾽ αὑτοῦ τὸ μέγα 
μυστήριον τοῦ Βυθοῦ εἰπεῖν αὑτῷ" Ἀπότρεχε, Aa- 
yujA* οὗτοι γὰρ οἱ «᾿όγοι ἐμπεφραγμέγνοι εἰσὶν, 
ἕως οἱ συνιέντες συγνιῶσι, καὶ οἱ λευκοὶ λευκαν- 
θῶσι (51) " καὶ αὐτοὺς εἶναι τοὺς λευκοὺς, xal εὖ 
συνιέντας αὐχοῦσι. 


Πρὸς δὲ τούτους ἀμύθητον πλῆθος ἀποχρύφων 


καὶ νόθων γραφῶν, ἃς αὐτοὶ ἔπλασαν, παρεισφέρουσιν . 


εἰς κατάπληξιν τῶν ἀνοήτων, xal τὰ τῆς ἀληθείας 
μὴ ἐπισταμένων γράμματα. Πρησπαραλαμθάνουσι 
δὲ εἰς τοῦτο χἀχεῖνο τὸ ῥᾳδιούργημα, ὡς τοῦ Κυ- 
ρίου τὰ διὰ τοῦ διδασχάλου " αὐτῷ φήσαντος, χαθὼς 
ἔθος ἐστὶν, Εἰπὲ ἄλφα, ἀποχρίνασθαι τὸ ἄλφα, Πάλιν 
πε τὸ βῆτα τοῦ διδασχάλου χελεύσαντος εἰπεῖν, ἀπο- 
κρίνασθαι τὸν Κύριον * Σύ μοι πρότερον εἰπὲ τί ἐστι 
τὸ ἄλφα, καὶ τότε σοι ἐρῶ τί ἐστι τὸ βῆτα. Καὶ αὶ τοῦτο 
ἐξηγοῦνται, ὡς αὐτοῦ μόνου τὸ ἄγνωστον ἐπισταμέ- 
νου, à ἐφανέρωσεν ἐν τῷ τύπῳ τοῦ ἄλφα. “Ἔνια δὲ 
wai τῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ χειμένων εἰς τοῦτον τὸν 
χαραχτῆρα μεθαρμόζουσιν᾽ ὡς τὴν πρὸς τὴν μη- 
τέρα αὐτοῦ δωδεχαετοῦς ὄντος ἀπόχρισιν * Οὐχ οἵ- 


! Adde δέ. 


3 jren. οὐ περὶ τοῦ ὑπό. 
θάνοντος, καὶ τοῦ διδασ. 


* ]sa. 1, ὅ, 


* Ose. iv, 4. 


A XVII. Quibus omnibus adjungenda Scriptura 
lestimonia putavi, quibus sua illa de supremo 
Parente somnia stabilíre conantur, qui antequam 
Christus adveniret, omnibus erat ignotus. Hoc enim 
demonstrare student : Patrem alium, quam universi 
conditorem, a Christo Domino fuisse prxdicatum ; 
quem etiam, ut ante diximus, ex defeclu tanquam 
fructum eflloruisse contendunt, 953 Quod enim 
Isaias propheta dixit : Israel rero me non cognovit, 
et populus me non intellexit *, id ad illius Bythi, qui 
discerni oculis nequit, ignorationem accommodant. 
Tum illud, quod est apud Oseam : Non est in ipsis 
veritas , neque cognitio Dei δ, eodem referendum 
existimant. Item : Non est qui intelligat, aut requi- 
rat. Deum. Qmnes declinaverunt, simul. inutiles facti 

B suni *; ad eamdem Dythi ignorationem transferunt. 
Klud insuper eo pertinere censent, quod apud Moy- 
sen legitur : Neno videbit Dcum, et. vivet Τ᾿, Etenim 
Coniitoreimn illi duntaxat ἃ prophetis conspectum 
fuisse perperam volunt. Istud vero : Nemo videbit 
Deum, εἰ viet, de majestate illa que nec aspici 
possit, et ignota sit omnibus pronuntiatum afflr- 
mant. Verum de summo illo, qui videri non po- 
test, atre ac Conditore omnium illud ipsum usur 
pari : Nemo videbit Deum, facile omnes intelligunt. 
Jdem vero non ad conflictum illum ab istis Bytlium, 
sed ad rerum omnium opificem convenire, eum- 
que nec aspeclabilem esse Deum, a nobis postea 
demonstrabitur. Addunt id etiam signiflcasse Da- 

C nielem, cum ab angelo parabolarum interpretatio- 
nem velut ignarus postulat. Angelum vero ma- 

.gnum Bythi mysterium celare cupientem ita re- 

spondisse : Vade, Daniel; quia clausi sunt,signatique 
sermones , quousque intelligentes intelligant , et albi 
dealbentur *, Se enim albos illos et intelligentes 
esse gloriantur. 

Apocrypharum praterea, et adulterinarum | scri- 
pturarum, quas ipsimet commenti sunt, infini- 
tam multitudinem obtrudunt, quibus imperitis ac 
germanarum Scripturarum ignaris stirporem obji- 
ciant, Quin illud scelerate conlictum proferunt in 
medium : Christum, puer cum esset, litterasque 
disceret, jubenti, ut assolet, przceptori, Dic alpha, 
Alpha, respondisse. Rursum ut beta diceret preci- 

D pienti, respondisse Dominum : Tu mihi primum 
quid sit alpha dicito, tum ego quid sit beta re- 
spondebo. Quod illi sic interpretantur, quasi solus 
quod erat ignotum intelligeret; idque sub littere 
alpha specie declarare vellet. Nonnulla quoque 
qui in Evangelio leguntur, ad eamdem formam 
applicant; Velut quod matri suze duodecim natus 


5 Supplendum ex lren. παιδὸς ὄντος, xai γράμματα pav. 


* Psal, xii, 9..." Exod. xxxin, 30. * Dan. xii, 9. 


(37) Kal ci Aevxol AgvxarüGci. In Greco est Kat ἐχλευχανθῶσι, 
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anuos respondit : Nesciebatis quod in iis que Pa- A δατε, ὅτι ἐν' τοῖς τοῦ Πατρός μου δεὶ μὲ eIrai ; 


iris mei sunt, oportet me esse '? 854 Quem enim 
nesciebant, inquiunt, Patrem illis nuntiabat. Quam- 
obrem ut ignotum hactenus Patrem predicarent , 
duodecim ad tribus misisse illum discipulos asse- 
runt. Deinde cum alius, Praceptor bone! dixisset, 
eum qui vere bonus est Deum diserte confessum 
fuisse. Quid me, inquil, dicis bonum ? Unus est bo- 
nus, Pater qui in colis est *. Calorum porro no- 
mine /Eonas modo accipiendos esse. Quod autem 
percontantibus : [n qua polestate ποῦ facis *? re- 
spondit nihil, sedaliam ejus quzestionem proposuit ; 
declaratum illud eo silentio putant, summum Pa- 
trem nullis posse verbis explicari. Velut etiam ita 
cum locutus est : Sepe ego desideravi unum ez illis 
sermonibus audire, nec qui diceret habui, aperte, in- 
quiunt, unum ostendit esse Deum, quem minime 
illi cognoscent. Ad hzc cum Hierusalem accedens 
flevit super. eam, et dixit : Si cognovisses 2t tu, 
quidem in hac die, quce ad pacem sunt tibi ; nunc 
awlem. abscondita sunt. tibi * : vocabulo» isto, 15«- 
«condita sunt, occultara Bythi. naturam 2bstrasam- 
que demonstravit. Quemadmodum et hisce verbis : 
Venite ad me omnes | qui laboratis, et osterat! eitis, 
et ego reficiam vos * ; et : Discile ame *, e.c., Verita- 
-iis Parentem indicasse confirmant. Quod enim igno- 
rabant, inquiunt, hoc se illos edocturum recepit. 
Postremo hanc velut arcem probationis su: ac 
fastigium proferunt, quod idem Dominus dixit : 


Confiteor tibi, Pater Domine cali ac terre, quia abs- C 


condisii a. sapientibus εἰ prudentibus, et revelasti 
ea parvulis. ta, Pater, quoniam coram te beneplaci- 
tum est mihi. Omnia mihi tradita sunt a Patre meo : 
et nemo novit Patrem. nisi Filius, et Filium nemo 
novit nisi Pater et cui voluerit Filius revelare*. Qui- 


bus verbis evidenter huc ab illo declaratum existi-" 


mant, quem ipsi Veritatis Parentem temere com- 
menti sunt, hunc antequam Christus venisset ne- 
mni fuisse cognitum; contra vero istud colligi , 
Conditorem ac Creatorem perpetuo manifestum 


Ὃν οὐχ ἤδεισαν, φασὶ, Πατέρα χατήγγελλεν αὐτοῖς * 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐχπέμψαι τοὺς μαθητὰς εἰς τὰς δώ- 
δεχα φυλὰς, χηρύσσοντας τῶν ἄγνωστον αὐτοῖς Θεόν. 
Καὶ τῷ εἰπόντι αὐτῷ, Διδάσκα.16 ἀγαθὲ, τὸν ἀληθῶς 
ἀγαθὴν Θεὸν ὡμο)ογηχέναι, εἰπόντα" Τί με έγεις 
ἀγαθόν, ΕἸςέστιν ἀγαθὸς, ὁ Πατὴρ ἐν τοῖς οὐρα- 
v otc. Οὐρανοὺς δὲ νῦν τοὺς Αἰῶνας εἰρῆσθαι λέγουσι, 
Καὶ διὰ τὸ μὴ ἀποχριθῆναι τοῖς εἰποῦσιν αὐτῷ, "Es 
ποίᾳ δυνάμει τοῦτο ποιεῖς ; ἀλλὰ τῇ ἀντεπερωτῆ- 
σει ἀπορῆσαι αὐτοὺς ", τὸ ἄῤῥητον τοῦ Πατρὸς, ἐν 
τῷ εἰπεῖν "5, δεδειχέναι αὑτὸν ἐξηγοῦνται. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἐν τῷ εἰρηχέναι, HoAAdyic ἐπεθύμησα (58) ἀχοῦ- 
σαι ἔνα τῶν ᾿όγων τούτων, καὶ οὐκ ἔσχον τὸν 
ἐροῦντα, ἐμφαίνοντός φασι δεῖν διὰ τοῦ ἑνὸς τὸν 
Ü ἀληθῶς ἕνα Θεὸν, ὃν οὐχ ἐγνώχεισαν. Ἔτι iv τῷ 
πουσχόντα αὐτὸν τῇ Ἱερουσαλὴμ, δαχρῦσαι ἐπ' αὖ- 
ἐὸν», καὶ εἰπεῖν" ΕἸ ἔγνως καὶ σὺ σήμερον τὰ 
πρὸς εἰρήνην" ἐχρύδη δέ σου ",, διὰ τοῦ ἐχρύξη 
ῥήματος τὸ ἀπόχρυφον τοῦ Βυθοῦ δεδηλωχέναι, Kat 
πάλιν εἰπόντα Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ χοπιῶντες 
καὶ περερτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" xa, Má- 
θετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, χαὶ τὰ EE τὸν τῆς ἀληθείας Πατέρα 
κατηγγελχέναι, Ὃ γὰρ οὐκ ἔδεισαν, φησὶ, τοῦτο αὖ- 
ποῖ; ὑπέσχετο, διδάξειν V δὲ τὴν ἀνωτάτω. Καὶ οἱονεὶ 
χορωνίδα τῆς ὑποθέσεως αὐτῶν φέρουσι ταῦτα " 
Ἑξομοιογήσομαί σοι, Πάτερ Κύριε τῶν οὐρανῶν 
xal τῆς τῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ἀπὸ σοφῶν καὶ συν- 
ἐτῶν, καὶ ἀπεκάλυνψας αὐτὰ γηπίοις. "" Οὐὰ ó 
Πατήρ μου, ἔτι ἔμπροσθέν cov εὐδοκία μοι ἐγέ- 
reco. Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" 
καὶ οὐδεὶς ἔγγω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ τὸν 
Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαλύγ»ῃ- 
Ἐν τούτοις διαῤῥήδην φασὶ δεδειχέναι αὐτὸν, ὡς 
τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν 1" παρεξευρημένον Πατέρα ᾿Αληθείας 
πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ μηδενὸς πώποτε ἐγνωχό- 
πος" xal χαταυχευάζειν θέλουσιν, ὡς τοῦ Ποιητοῦ 
xai Κτίστου ἀεὶ ὑπὸ πάντων ἐγνωσμένου. Καὶ ταῦτα 
τὸν Κύριον εἰρηκέναι περὶ τοῦ ἀγνώστου τοῖς πᾶσε 
Πατρὺς, ὃν αὐτοὶ χαταγγέλλουσι. 


omnibus fuisse. Hec enim omnia de ignoto illo Parente, quem ipsi przdicant, a Christo pronuntiata 


non dubitant. 

XIX. * Quod autem ad Redemptionem pertinet , 
eam neque aspici, neque comprehendi animo posse 
definiunt ; utpote, quz eorum mater sit, quie per- 
seque contineri ae videri nequeant. Quare cum in- 
constans atque instabilis sit, non una illam ac sim- 
plex oratio complecti potest; quoniam ab unoquo- 

" que illorum pro suo nutu ac voluntate traditur. 
255 Quot enim sunt illius dogmatis ac mysteriorum 
antistites, totidem el redemptiones ess* dicunt, Enim- 
vero totam illam speciem atque pompam ejurandi 
baptismatis iteratzque illius a Deo generationis 
gratia, et abjiciendz fidei a Satana contictam esse, 


* Luc. wu, 42, * Matth. xix, 17. ? Luc. xx, 9. 


x, 91, 92. * Iren. c. 15. * For. zph; a. "'* lren. 


? Lucas vat. habet. 


ξειν. ἹἈπόδειξιν. 


"SF. αὐτῶν. 


10’. Τὴν ὃὲ τῆς ᾿ΑἈπολυτρώσεως αὐτοῖς παράδοσιν 

B τυμδέθηχεν ἀόρατον εἶναι καὶ ἀχατάληπτον, ἅτε 
τῶν ἀχρατήτων xal ἀοράτων μητέρα ὑπάρχουσαν. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἄστατον οὖσαν, οὐχ ἀπλῶς, οὐδὲ ἑνὶ "" 
λόγῳ ἀπαγγεῖλαι ἔστι διὰ τὸ ἕν ἔχαστον αὑτῶν, χαθ- 
ὡς αὐτοὶ βούλονται, παραδιδόναι αὐτήν. Ὅσοι γάρ 
εἰσι ταύτης τῆς γνώμης μυσταγωγοὶ, τοσαῦται xal 
ἀπολυτρώσεις. Καὶ ὅτι μὲν εἰς ἐξάρνησιν τοῦ βαπτί- 
σματος ttc εἰς Θεὸν ἀναγεννήσεως, καὶ πάσης τῇς 
πίστεως ἀπόθεσιν, ὑποδέδληται τὸ εἶδος τοῦ '* ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾷ, ἐλέγχοντες αὐτοὺς ἀπαγγελοῦμεν ἐν τῷ 
προσήκοντι τόπῳ. Λέγουσι δὲ αὑτὴν ἀναγκαίαν εἶναι 
*Luc. xix, 43. * Matth. xi, 38. * ibid, 90. Τ Luc. 


μὴ εἰπεῖν. 1} Ίγρη. ἀπὸ σοῦ. '* ven. ὑπέσχετο διδά- 
“- ἘςΠ ἔνχ, 18 Leg. τοῦτο. 


(38) Πολλάκις ἐπεθύμησα. Nusquam hzc sententia in sacris Litteris reperitur. 
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ποῖ; τὴν τελείαν γνῶσιν εἰληφόσιν, ἵνα εἰς τὴν ὑπὲρ A suo loco, cum illos refutabimus, ostendelur. Sed 


πάντα δύναμιν ὦσιν ἀναγεγεννημένοι. "AX γὰρ 
ἀδύνατον ἐντὸς Πληρώματος εἰσελθεῖν " ἐπειδὴ αὕτη 
ἐστὶν ἡ εἰς τὸ βάθος ' κατάγουσα αὐτούς. Τὸ μὲν γὰρ 
βάπτισμα τοῦ φαινομένου Ἰησοῦ ἀφέσεως ἀμαρτιῶν, 
τὴν δὲ ἀπολύξρωσιν τοῦ ἐν αὐτῷ Χριστοῦ χατελθόν- 
τὸς εἰς τελείωσιν" xal τὸ μὲν Ψυχιχὸν, τὴν ὃὲ πνευ- 
ματιχὴν εἶναι ὑφίστανται. Καὶ τὸ μὲν βάπτισμα ὑπὸ 
Ἰωάννου χατηγγέλθαι εἰς μετάνοιαν, τὴν δὲ ἀπολύ- 
apost) ὑπὸ Ἰησοῦ χεχομίσθαι εἰς τελείωσιν. Καὶ 
ποῦτ' εἶναι περὶ οὗ λέγει" Καὶ ἄλλο βάπτισμα 
ἔχω βαπτισθῆναι, xal πάνυ ἐπείγομαι εἰς αὐτό. 
᾿Αλλὰ χαὶ τοῖς υἱοῖς Ζεδεδαίου, τῆς μητρὸς αὐτῶν 
αἰτουμένης τὸ καθίσαι αὐτοὺς Ex δεξιῶν xal ἀριοτε- 
ρῶν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν βασιλείαν, ταύτην προσθεῖναι 
τὴν ἀπολύτρωσιν τὸν Κύριον λέγουσιν, εἰπόντα - Δύ- 
vacüs τὸ βάπτισμα βαπτισθῆναι, ὃ ἐγὼ μέλλω 
βαπτίζεσθαι; Καὶ τὸν Παῦλον ῥητῶς φάσχουσι τὴν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἀπολύτρωσιν πολλάχις μεμηνυχέ- 
ναι" xai εἶναι ταύτην τὴν ὑπ᾽ αὑτῶν ποιχίλως χαὶ 
ἀσυμφώνως παραδιδομένην. 


illam neces:ariam omnino redeniptionem iis esse 
statuunt, qui perfectam scientiam adepti sunt, ut 
ad supremam omnium vírtulem denuo gignantur. 
Aliter enim omnem ad Pleroma aditum intercludi ; 
cum hac illa sit, quz eos ad Bythi profunda perdu- 
cat. Nam baptismum apparentis illius Jesu*, con- 
denmationem duntaxat prz se ferre criminum; red- 
emptionem vero Christi, qui se in Jesum insinua- 
verat, perfectum ad statum absolutumque  spe« 
ctare. lilum animalem esse, banc vero spiritalem. 
Preterea baptismum a Joanne capessende peni- 
tentie causa denuntiatum, redemptionem a Jesu 
obtinendz gratia perfectionis invectam. Atque hoc 
esse, quoi his verbis testatum reliquerit : Baptismo 
B alio labeo baptizari, et ad. illum omnino festino*. 
Imo etiam Zebed:i (iliis, cum eorum mater a se 
postulasset, ut eos secum ad dextram sinistramque 
suam in regno considere juberet, eamdem illam 
redemptionem proposuisse Dominum putant, his 
verbis : Potestis baptismate baptizari, quo ego ba- 


ptizandus sum *? Paulum insuper redemptionem in Christo Jesu persepe commemorasse pradicant» 
quam eamdem ipsam esse volunt, de qua varia secumque minime cob:zerentia disputant 


K'. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν νυμφῶνα χατασχενάζουσι, xal 
μυσταγωγίαν ἐπιτελοῦσι μετ᾽ ἐπιῤῥήσεών τινων τοῖς 
τελειουμένοις " xal πνευματιχὸν γάμον φάσχουσιν 
εἶναι τὸ ὑπ᾽, αὐτῶν γινόμενον κατὰ τὴν ὁμοιότητα 
τῶν ἄνω συζυγιῶν" οἱ Ob ἄγουσιν ἐφ᾽ ὕδωρ, καὶ βα- 
πτίζοντες οὕτως ἐπιλέγονσιν "Εἰς ὄνομα ἀγγώστου 
Πατρὸς τῶν Aur, εἰς ἀλήθειαν μητέρα πάντων, 
εἰς τὸν κατειϊθόντα εἰς Ἰησοῦν, εἰς ἔνωσιν καὶ 
ἀπολύτρωσιν καὶ κοινωνίαν τῶν δυνάμεων. Άλλοι 
δὲ 'E6paixá τινα ὀνόματα ἐπιλέγουσι, πρὸς τὸ μᾶλ- 
λον χαταπλήξασθαι τοὺς τελειουμένους, οὕτως * Ba- 
σεμὰ χαμοσσὴ (39) βααιαγνορὰ μισταδία ῥουαδὰ 
κουστὰ BuCopóp καλαχθεῖ. Τούτων δ' ἡ ἑρμηνεία 
ἐστὶ τοιαύτη" ᾿Υπὲρ πᾶσαν δύναμιν τοῦ Πατρὶς 


'!]ren. βάθος τοῦ Βυθοῦ, Matth. ni1,15..— * Luc. 


G9) Βασεμὰ xapocc?. Paulo aliter hzec verbo- 
rum formula apud Irenzi interpretem concepta le- 
gitur lib. 1, c. 18 : Basyma eacabasa canaa, irrau- 
risa dyarbada cacotaba (odor camelanthi. Apud 
Nicetam vero : Camosi, bae, anoora mystada rhuda 


custaba, phogor calathi. Quz sic interpretatur : O D 


qui es super omnem virtutem. Pairis, te invocamus, 
qui lumen, et Spiritus bonus et vita nominaris , quo- 
nirm im corpore regnasti. Hebraica porro illa esse 
verba lrenzus narrat, sive ejusmodi revera sint, 
sive pro Hebraicis a circumforaneis istis apud 
imperitos jactata. Sane quidem tametsi depravata 
ea sint, Hebraismus tamen in plerisque haud 
vbseure pellucet , ut. mirum sit lrenzí scholiasten 
pium et erudilum hominem tam confidenter id as- 
Severare, ea vocabula nec a Graca , nec ab lHlebrea, 
Chaldaica, Syra, aut Arabica lingua petita esse. Pro- 
indeque magica et barbara magis portenta esse quain 
nomina. Atenim Epiphanium , et lrenzeum. nuper- 
rime sectarius quidam redarguit, quod hic ipsa 
verba perperam acceperint; cum ita scribeuda 
sint : Basem haccados, Ab, Ben, Arruach, vp ΠΣ 


nr? qm ax Hoc est : In nomine sancto Pa- 
iris, el. Filil, et Spiritus sancti, A quo quidem 


.-- 


XX. Nam alii thalamum nescio quem construunt, 
eosque quos suas ad exremonias adinittunt. certis 
ritibus ac carminibus initiant ; ac quod ipsi gerunt, 
spiritales nuptias appellant, ad celestium conjugio- 
rum imitationem expressas. Alii ad aquam perdu- 
cios tingunt hac verborum formula: In momi:e 

C ignoti Patris omnium, in. veritate omnium matre, in 
€o qui in Jesum delapsus est; in unione, et redem- 
ptione, communioneque. virtutum. Sont. et qui Hl:- 
braicas voces proferant, quo majorem initiatis hor- 
rorem injiciant, hoc modo: Dasema, chauosse, bama- 
nora, mistadia, rhuada, custa, babo; hor, kalachthei, 
Quorum hzc est sententia : Supra omnem virtutem 
Patris, Lumen quod vocaiwr imploro : mecnon εἰ 


xm, ὅθ. * Matth. xx, 22, 

sensu longe illi Patres abhorrent. Verum ut carmi- 
nis hujus initio solemnis illa formulas In nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, przscripta sit ; 
colera tamen ad eam sententiam , quam irenzus 
expressit, revocari poterunt, si leviter emendeu« 
tur. Ac fortassis hunc aut similem ad modum 
conformari possunt : ΝΣ NZN N:37 "y, elc., ΚΈΩΣ 
ΤΟῪΣ ΝΕῸΣ 5. ΝῊ N25 MNT NUDO aM. 
Que quidem Hebraice, οἱ Aramaa inflexione 
eumdem plane sensum reddunt, quem lrenzi 
Graca praeferunt. Sunt ea. vero. partim. e Grzeco, 
partim e veteris interpretis Latino concinnata. 
Quod utcunque tentare, multo prudentius ac mo- 
destius est, quam 1emere veteres Patres insciis 
atque erroris arguere. Quis nescit Hebraica voca- 
bula Grace olim scripta, αὐ ex Origenis Hera- 
plis. Octaplis que apud Chrysostonium aliosque Pa- 
Wes leguntur, tam ab Hebrais absona esse, ut 
illa, nisi h:zee haberemus, nulla assequi divinatio 
potuerit, Causa hujus varietatis est. Hebraicarum 
vocum diversa, nec ad aliarum linguarum usum 
satis modulata prolatio. Quo minus admirari con- 
venit in paueis illis Marcosianze formulie vocibus 
pene omnem illarum originis vestigium exstinctum. 
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Spiritüm bonum, et Vitam quoniam in corpore re- A ἐπικαλοῦμαι Φῶς ἐγομαζόμενον, xal Πνεῦμα dya- 


gnasti. Quidam 256 ita redemptionem concipiunt. 
Arcanum elt occultum ab omni divinitate domina- 
tuque ac verilate nomen, quod Jesus Nazarenus 
induit, in vitis luminis Christi, Christi, inquam, 
viventis per Spiritum sanctum, in redemptionem 
angelicam, nomen restitutionis : Messias, uphareg, 
namempsemnan, chaldman, mosomedaca, acphrane, 
psoua, Jesu nazaria, Quz» hoc modo interpretari 
possuinus : Non. divido Spiritum, Cor, Viriutemque 
ewlo subli.iorem, misericordem : macte sim nomine 
tuo, Salvator veritatis. Hzc dum ab antistitibus pro- 
Jata sunt, tum qui sacris initiatur ita respondet : 
Confirmatus sum, ac redemptus : et aujma mea ab 
hoc &cculo omnibusque qua ab eo sunt, redimitur ix 


Üiv, ^al Zuür * ὅτι ἐν σώματι ἐδασίλευσας. "AX- 
λοι δὲ πάλιν τὴν λύτρωσιν ἐπιλέγουσιν οὕτως * τὸ 
ὄνομα τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ πάσης θεότητος, xal 
χυριότητος, χαὶ ἀληθείας, ὃ ἐνεδύσατο Ἰησοῦς ὁ Να- 
ζαρηνὸς ἐν ταῖς ζωαῖς τοῦ Φωτὸς τοῦ Χριστοῦ, Χρι- 
στοῦ ζῶντος διὰ Πνεύματος ἁγίου εἰς λύτρωσιν ἀγ- 
γελιχὴν, ὄνομα τὸ τῆς ἀποχαταστάσεως, Μεσσία, 
οὐφαρὲγ (40), γαμεμψαιμὰν, χα ϊδαίαν, μοσομη- 
δαέα, ἀκφραγαὶ, ψαούα, Ἰησοῦ γαζαρία. Καὶ 
τούτων δὲ ἡ ἑρμηνεία ἐστὶ τοιαύτη," Οὐ διαιρῶ τὸ 
Πνεῦμα, τὴν Καρδίαν, καὶ τὴν ὑπερουράνιον 
Δύγαμιν, τὴν οἰχτίρμονα" ὀναίμην τοῦ ἐγόματός 
σοι, Σωτὴρ ἀληθείας. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπιλέγουσιν 
οἱ αὑτοὶ τελοῦντες " ὁ δὲ τετελεσμένος ἀποχρίνεται " 


nomine Jao, qui ipsius redemit animam in redemptio- B ᾿Εστήριγμαι, καὶ λελύτρωμαι, καὶ ἱυτροῦμαι τὴν 


ncm in Christo vivente, Ad hmc presentes omnes 
subjiciunt; Pax omnibus in quibus nomen istud requie- 
scit. Deinde opobalsamo initiatum perungunt, quod 
vuguenti genus fragrantissimi illius odoris, qui 585 
pra omnia est, imaginem esse censent. 


ψυχήν μου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος τούτου xal πάντων 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ ὀγόματι τοῦ ᾿Ιαὼ, ὃς ἐλυ- 
τρώσατο τὴν ψυχὴν αὑτοῦ εἰς ἀπολύτρωσιν ἐν 
τῷ Χριστῷ τῷ ζῶντι. El! ἐπιλέγουσιν οἱ παρόντες * 
ΕἸρήνη πᾶσιν, ἐφ᾽ οὖς τὸ ὄνομα τοῦτο ἐπανα- 


παύεται. Ἔπειτα μυρίζουσι τὸν τετελεσμένον τῷ ὁπῷ τῷ ἀπὲ βαλσάμου (4). Τὸ γὰρ μύρον τοῦτο 


αὐτὸν τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα εὐωδίας εἶναι λέγουσιν. 

Nou desunt inter illos, qui ad aquam perducere 
supervacaneum arbitrantur; sed oleum aqua tem - 
peratum cum solemnibus ejusmodi carminibus, 
«ualia nos paulo ante retulimus, initiatorum capi- 
tibus inspergant : idque demum redemptionem no- 


minent; quanquam balsamo ipsi etiam inungunt. C 


Alii contra repudiatis iis omnibus negant ejus vir- 
iutis, qu:e nec oculis cerni, nec sermone declarari 
possil, mysterium per aspectabiles corruptibilesque 
creaturas posse perfici ; eorum, inquam, quz cogita- 
tionem omnem fugiunt, corporisque sunt expertia, 
ad ea qui sensibus percipiuntur, corporeaque sunt, 
oportere demitti. Perfectam itaque redemptionem 
ipsam esse magnitudinis inexplicabilis notitiam. 
Cum enim defectus omnis et perturbatio ab igno- 
rantia proficiscatur, quidquid ex ea conflatum est, 
illa ratione destrui, adeo ut cognitio interioris sit 
hominis redemptio : ac neque corporea sit, cor- 
pus enim corruptionis eapax est : nec animalis, 
quod anima ex defectu prodierit, sitque velut Pa- 


Ἔνιοι δ᾽ αὐτῶν τὸ μὲν ἄγειν ἐπὶ τὸ ὕδωρ περ:σ- 
σὸν εἶναι φάσχουσι " μίξαντες δὲ ἔλαιον xal ὕδωρ 
ἐπιτοαυτὸ μετ᾽ ἐπιῤῥήσεων ὁμοιοτρόπων, αἷς προει- 
ρήχαμεν, ἐπιδάλλουσι τῇ χεφαλῇ τῶν τελειουμένων. 
Καὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὴν ἀπολύτρωσιν θέλουσι. Μυρίζουσιε 
δὲ xai αὐτοὶ τῷ βαλσάμῳ. "Λλλοι δὲ, ταῦτα πάντα 
παραιτησάμενοι, φάσχουσι μὴ δεῖν τὸ τῆς ἀῤῥήτου 
xal ἀοράτου δυνάμεως μυστήριον δι᾽ ὁρατῶν xal 
φθαρτῶν ἐπιτελεῖσθαι χτισμάτων, xal τῶν ἄνεν- 
γοήτων xal ἀσωμάτων δι' αἰσθητῶν xal σωματιχῶν. 
Εἶναι δὲ τελείαν ἀπολύτρωσιν αὑτὴν τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ ἀῤῥήτου μεγέθους. Ὑπ' ἀγνοίας yàp ὑστερήμα- 
τὸς xal πάθους γεγονότων διὰ γνώσεως, καταλύεσθαι 
πᾶσαν τὴν ix τῆς ἀγνοίας σύστασιν" ὥστε εἶναι τὴν 
γνῶσιν ἀπολύτρωσιν τοῦ ἔνδον ἀνθρώπου" xai μῆτ' 
σωματιχὴν ὑπάρχειν αὐτὴν " φθαρτὸν γὰρ τὸ σῶμα " 
μὴτε ψυχικὴν" ἐπεὶ xal ἡ ψυχὴ ἐξ ὑστερήματος " 
xal ἔστι τοῦ Πατρὸς ὥσπερ οἰκητήριον. Πνευματιχὴν 
οὖν δεῖ καὶ τὴν λύτρωσιν ὑπάρχειν. Λυτροῦσθαι γὰρ 
διὰ Μωϊτέως τὸν ἔσω ἄνθρωπον τὸν πνευματιχόν. 


rentis. domicilium. Quare et spiritalis redemptio D Καὶ ὀρχεῖσθαι αὑτοὺς τῇ τῶν ὅλων ἐπιγνώσει" xal 


sit oportet, Etenim per Moysen interior homo ac 
spiritalis redimitur. Proinde universorum se esse 
dicunt cagnitione contenlos ; eamque germanam 
redemptionem appellant. Hactenus Iren:zus, 

257 XXI. Hanc beatissimus ille senex Irenzus 
erroris istius accuratam inquisitionem | instituit, 
omnemque coimentitii dogmatis seriem ordine:n- 
que proposuit. Quamobrem , ut initio przfati 


! V, C. ταῦτα. 


(40) Meccía obgapér. Nova ilerum vocum pro- 
digia, in quibus conflictari neque olium, neque 
opere pretium est. Apud Jren. interpretem non 
eodem atque hic modo leguntur. Ex quo supplenda 
apud Epiphanium. vocula est in Grzeea. verborum 
interpretatione, Scribe igitur, Οὐ διαιρῶ τὸ Πνεῦμα 


ταύτην εἶναι λύτρωσιν ἀληθῆ. Ἕες ὧδε τὰ ὑπὸ 
Εἰρηναίου. 


KA'. Ταύτην τὴν πᾶσαν ἀχριθδῇ ἔρευναν ὁ μαχά- 
pios πρεσθύτης Εἰρηναῖος ἐποιήσατο, καθ᾽ εἰρμὸν 
μὲν πάντα ' ἐνθέμενος τῆς αὑτῶν πάσης παραπε- 
ποιημένης διδασχαλίας. Διόπερ δὴ, ὡς καὶ ἤδη μοι 


Χριστοῦ. 

(41) Μυρίζουσι δὲ καὶ αὐτοὶ τῷ βαϊσάμῳ. Ex 
Ecclesi$ catholice ritu, quem simii isti retine- 
bant, nam post baptismum jnungi solebant neo- 


phiyti. 
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προδεδήλωται, ὅτι, τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐσπουδασμένο:ς 
ἀρχεσθέντες, πάντα πρὸς ἔπος ὡς παρ᾽ αὑτῷ ἐμ- 
φέρεται, παρεθήχαμεν, ᾿Ανατραπήσονται γὰρ ἐξ 
αὑτῶν τῶν παρὰ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς εἰς ἀντίθεσιν τῆς 
αὐτῶν μοχθηρίας εἰρημένων. Ἡμεῖς γὰρ πιστεύο- 
μεν, ὡς πάντη ἡ ἀλήθεια ὑποφαίνει, χαὶ ὁ εὔλογος 
λογισμὸς ὑποτίθεται, xai τῷ τῆς εὐσεδείας κανόνι 
συμπεφώνηται, τῷ τε νόμῳ χαὶ τοῖς προφήταις, χαὶ 
tol; ἀπὸ τῶν ἀνέχαθεν πατριάρχαις κατὰ ἀχολου- 
θέαν, τῇ τε αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος διδαχῇ, xal τῶν a5- 
ποῦ ἀποστόλων σαφῶς ἡμᾶς διδασχόντων ἕνα ὁμολο- 
γεῖν Θεὸν Πατέρα, παντοχράτορα τῶν ὅλων, χαὶ τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, xal τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
Πνεῦμα, μίαν ἁγίαν Τριάδα ἄχτιστον, τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἐξ οὐχ ὄντων γενομένων μετὰ Πατέρα χαὶ 
Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Οὕτως τε παρὰ πάντων τῶν 
προειρημένων ἀγίων προφητῶν τε xaX εὐαγγελιστῶν 
xai ἀποστόλων σαφῶς ὡμολογημένων xai πεπιστευ- 
μένων, οὐχ ἂν δυνηθείη χυθευτιχή τις ἐπίνοια ἀν- 
τισχεῖν πρὸς τὴν ἀχτῖνα τῆς ἀληθείας " ὥς γε ἡμῖν 
πολλάχις κατὰ πλάτος εἴρηται ἐν τῇ πρὸς ἐχάστην 
αἵρεσιν ὑποθέσει. Ὡς ἐξάπαντος φωρᾷσθαι xat τοῦ- 
πον ἀγύρτην xal θανατοποιὸν ἰσοτύπως ταῖς προειρη- 
μέναις, ἐπιδείξεως χάριν χαὶ περιεργίας τὰ μεγά- 
λα ταῦτα χκαττύσαντά τε xal μηχανησάμενον. 


KB. Παρελθόντες δὲ xai τὴν τούτου μοχθηρίαν, 
xal τῶν àm' αὐτοῦ Μαρχωσίων λεγομένων, ἐπὶ τὰς 
ἑξῆς σπεύσωμεν, ὦ ἐπιπόθητοι, τὰς αὐτῶν ῥίζας 
πάλιν ἀνερευνῶντες, καὶ τῶν χαρπῶν αὐτῶν τὴν 
πιχρίαν ἀφανίζοντες, τὴν τε ἀνατροπὴν χαὶ τὰ χατ' 
αὑτοὺς πάντα ἐπιδειχνύντες, οὐχ εἰς βλάδην τῶν 
ἐντυγχανόντων, ἀλλὰ εἰς ἀποτροπὴν, πρὸς τὸ μὴ 
πλησιάσαι μιᾷ τῶν προειρημένων αἱρέσεων, ἢ τῶν 
μετέπειτα " ἀλλὰ ἀναγνόντας τὰ γεγραμμένα παρ᾽ 
αὐτοῖς, χαὶ γνόντας τὰ ἀδόμενα, χαὶ χαταγνόντας 
πῆς ἑχάστης αὐτῶν πλάνης τε xa ἑρπετώδους μοχθη- 
ρίας, ἀποφεύγειν τε xai, ὡς εἶπον, μὴ πλησιάζειν, 
Διψάδα γάρ τινα ἔχιδνάν φασιν οἱ ἱστορήσαντες ἰοῦ 
λύμην τοιάνδε ἐμποιεῖν. Ἐν τόποις γάρ τισιν ὅπου 
πύελοι ἐν ταῖς πέτραις ἢ λιδάδες εἰσὶ μιχραὶ ἀπὸ 
πετρῶν χεόμενα: εἰς ὑποδοχὴν τινα, ἡ αὐτὴ διψὰς, 
ὕδωρ εὑρίσχουσα, xal πιοῦσα, τὸν ἰὸν ἐμθδάλλει μετὰ 
πὸ πιεῖν εἰς τὰς προειρημένας στάσεις τῶν ὑδάτων, 
ὥστε πᾶν ζῶον πλησιάσαν, καὶ ποτοῦ χορεσθὲν, δο- 
xtiy μὲν ὠφελεῖσθαι ix τοῦ μεταλαδεῖν, εὐθὺς δὲ 
παρὰ τὸ ὑποδόχον τῶν ὑδάτων, ix τοῦ ἰοῦ τῆς διφψά- 
δος ὑποδεξάμενον, καταπίπτειν καὶ θνήσχειν, ᾿Αλλὰ 
xal εἴ τινα πλήξειεν dj αὐτῇ δυψὰς, ἀπὸ τοῦ περισ- 
σοτέρως ἐν αὐτῇ χαυστιχοῦ ἰοῦ ἐπὶ ὄρεξιν δίψης χαὶ 
πόματος προτρέποιτο πάθος τῆς ἀλγηδόνος, προστέ- 
ρεσθαί τε ἀεὶ xai πίνειν ἐρεθίζειν, Νομίζει δέ τι 
ὠφελεῖσθαι πρὸς τὴν λύμην ὁ πληγεὶς, ὁσάχις τῆς 
τοιαύτης θανατηφόρου ἀλγηδόνος λαμβάνει. ᾿Αλλὰ Ev 
αὐτῷ τῷ τόπῳ πληρωθείσης τῆς γαστρὺς, καὶ μη- 
χέτι ὑποδεχομένης, ὕστερον σὺν τῷ πόματι τὸ πνεῦ- 


μα ἀφίησιν. Οὕτω xal οὗτος ὑπὸ πόματος τὸν θάνατον τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ 


περ ἰοῦ ἐν δυνάμει Θεοῦ ῥυσθέντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς 
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A sumus, iis contenti, quae ab illo magno studio sunt 
elaborata, cuncta prout in ejus opere continentur 
ad verbuin exseripsimus. Facile enim ex iis, quie 
ἃ sanctissimo viro ad illius refellendam improhi- 
tatem prodita sunt, everti profligarique poterunt, 
Nos enim id quod veritas ipsa prz se omnino fert, 
quodque et prudens ratio persuadet, el veritatis 
reguke consentaneum est, legi, ac prophetis, et 
patriarchis, qui sibi invicem successerunt, nec 
non tam Salvatoris ipsius, quam apostoloruni 
doctrinz credimus ; ἃ quibus manifeste didicimus, 
unum confiteri Deum universorum Patrem omni 
potentem, ac Dominum nostrum Jesum Christum , 
et Spiritum sanctum, unam sanctam increatamque 
Trinitatem , cum caetera post. Patrem, et Filium, 

B et Spiritum sanctum ex nihilo producta sint, Quae 

quidem omnia cum iis, quos commemoravi, san- 

clissimis viris, prophetis, evangelistis et apostolis 
sine ulla ambiguitate credita confessaque fuerint, 
nulle ejusmodi erunt artes ac prestige, quae ve- 
ritatis luci ac splendori possint obsistere ; quem- 
admodum in singulis refutandis lzeresibus spe 
ac copiose monstravimus, Adeo ut eadem qua in 

Cwleris ratione delectum sit, nebulonem illum ac 

pestiferum hominem sola ostentatione sui ac cu- 

ziositate ductum ad tam immania portenta fin- 
genda fab:ricandaque venisse. 

XXI. Nunc illius ac  Marcosiorum impietate 
przterita, ad alias transeamus; earumque et evel- 
lamus radices, et amarissimos fructus tollamus e 
medio, ac quemadmodum refelli possint, quique 
ad ipsos pertinent universa referamus; mon vt 
legentibus fraudi ista sint, sed ut ab illis abhior- 
reant ; neque ad unam aliquam 'earum, quas ex- 
posuimus, out insequentium accedant; sed uli 
qua ab illis scripta sunt legerint, szepiusque de- 
-antata cognoverint, illorum erroribus, ac vene- 
nata improbitate damnata fugiant procul, 858 ac 
propius se conferre vereantur. Dipsadem quamdain 
e viperarum genere esse memorie proditum est, 
quie istiusmodi virus immittat. Cum enim excava- 
tis in rupibus, qus stillantem e saxis liquorem ex- 
cipiunt, aquam nacta biberit, eam postea venena 
suo sic inficit, ut si quod animal deinceps ex ca 
p Potaverit, cum juvari ac sitini relevare visum fue- 

rit, ad venenatum ipsum aqte receptaculum su- 
bito moriatur ac concidat. Quod si quem illa mo- 
morderit, ignea veneni vis vehementius grassans 
ingentem sitim affert, οἱ ad assidue potandum 
intolerabili cum dolore compellit, Cui quidem leti- 
fero dolori dum ita se remedii afferre aliquid exi- 
stimat, in eodem loco ventre distento. nec liumoris 
quidquam amplius capiente, eum potu mox ani- 
mam profundit. Sic ille cum inexhausta polus avi- 
ditate suis exitium consciscit. Sed nos ab eo 
veneno divina ope liberati, reliquas ad L;ereses 
lranseamus. 

ἠπατημένοιφ ἐξεργάζετα!. Οὗ» 

ἴωμεν, 


CONTRA COLORBASIOS, 
Qua est haeresis. XV, sive XXXV. 

1, Sequitur Colorbasus, qui ab iisdem Marci prze- 
stigiis suas ineplias corrogavit. Quin et ex Ptole- 
mei radicibus sentium ac spinarum inslar erum- 
pens novas quasdam opiniones commentus est, qui- 
bus velut aculeis homines iufestaret, dum majores 
nugas ac soummia velut e calo delapsus effatiit. 
Fuit ei primum cum Marco societas dogmatum- 
que consensio, ul eorum secta, tanquam biceps 
anguis, bipartita videretur. Postea velut caput a 
serpentis corpore divulsum, ac spirans adhue, plu- 
rimis exitio fuit; cum majus quiddam non modo 
squalibus suis, sed et majoribus, ac doctius af- 
ferre crederetur. Ogdoadem enim censet non gra- B 
daiim unius /Eonis ab allero procreatione propa- 
galam fuisse; sed sex reliquos JEonas pariter, 
eodemque momento a supremo Parente, et ejus 
459 Ennoa, hoc est. cogitatione, manasse, quod 
iste sic tanquam obstetricis partes egisset, affirmat. 
Quare non ut alii e Verbo Vitaque, llominem et 
Ecclesiam ; aut ex Hormine, ut quibusdam placet, 
et Ecclesia Verbum ac Vitam prodiisse cum suis 
ille statuit, Sed id alia ratione. definiunt : nimi- 
rum quod supremus ille parens producere cogila- 
vit, hoc vocabulo Palris appellatum. ldem porro 
Verilas eum esset, Veritatis insignitum nomine. 
Quamobrem cum ostentare se vellet, idipsum IHo- 
minem nominatum. Quos autem cum produceret 
prius animo reputarat, his Ecclesi:? nomen attri- 
butum. lomo vero Verbum produail; atque hic 
primogeuitus est Filius. Sed Verbum Vita conse- 
quitur. Atque ita Ogdoas prima conficitur. 

Porro magna est inter illos de Salvatore dissen- 
sio. Quidam enim ex omnibus conflatum existi- 
mant: aique ideo Eudocetum, hoc est benepla- 
centem vocatum, quod eum PJeroma omne com- 
muni sit affeciu ac benevolentia prosecutum. Alii 
solis ex /Eonibus decem, qui a Verbo Vitaque deri- 
vali sunt, profectum illum asserunt, el eorum, a 
quibus ortum accepit, retinuisse nomina. Sunt qui 
duodecim ex /Eonibus , quos Homo ae Vita genue- 
rint, profluxisse sentiant : ob. idque filium Homi- 
nis vocari, quasi Hominis nepotera, Nonnullis pla- 
cet eumdem ἃ Christo et Spiritu. sancto ad susten- D 
tandum Pleroma genitum : ideoque Christum ap- 
pellatum, ut ejus, a quo ortuin acceperat, nomen 
obtineret. Alii ex. illorum numero, ut ita dicam, 
rhapsodi summum universorum  Parentem, ac 
primum Principium, primumque cogitatione majus 
Wominem vocari definiunt; idque magnum illud et 
arcanum esse mysterium, quod illa czeteris omni- 
bus antecellens. omniaque continens virtus Π10- 
minis appellatione censeatur ; et idcirco Salva. 
lorem semetipsum Hominis nominare filium. 

MK. Ejusmodi est inepta illa ac commentita Co- 
lorbasi doctrina, duam magno verborum strepitu 


A 


C 
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ΚΑΤᾺ KOAOPBAEXION , 
Πεντεχαιδεχάτη, ἡ xal τριαχοστὴ πέμπτη. 
Α΄, Κολόρθασος τούτοις ἕπεται, ἀπὸ τῆς τοῦ προει- 
ρημένου Μάρχου γοητείας τὸν ἔρανον ποιησάμενος. 
᾿Αλλὰ xal ἀπὸ τῆς τοῦ Πτολεμαίου ῥίζης σχολόπων 
δίχην ἀναφύσας, ἕτερα πάλιν παρὰ τούτοις ἐνοχλεῖν 
τῷ χόσμῳ χέντρων δίχην ἐπενόησε, δῆθεν μείζονα 
φαντασίαν, ὡς ἄνωθεν ἤχων, μηχανώμενος * xal τὰ 
μὲν πρῶτα σὺν τῷ Μόρχῳ ὑπάρχων ὁμοιογνώμονι 
αὐτῷ, δίκην διχεφάλου ὑπαρχούσης τῆς αὐτῶν αἱρέ- 
σεως * ὕστερον δὲ ὡς; χεφαλὴ ἀπὸ σώματος ἑρπετοῦ 
πμηθεῖσα, καὶ ἔτι ἐμπνέουσα, πολλοὺς ἀφανίσας 
ἠδίχησεν, ὡς δῆθεν μεῖζόν τι xal ἐμπειρότερον παρὰ 
τῶν ! σὺν αὐτῷ xai τοὺς πρώτους δειχνύς. Λέγεις 
γὰρ τὴν πρώτην Ὀγδοάδα οὐ xaü' ὑπόδασιν ἄλλων 
ὑπὸ ἄλλον Αἰῶνα προβεδλῇσθαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ xal εἰς 
ἅπαξ τὴν τῶν ἐξ Αἰώνων * προθολὴν ὑπὸ τοῦ Προ- 
πάτορος χαὶ τῆς Ἐννοίας αὐτοῦ τετέχθαι, ὡς αὐτὸς 
μαιωπάμενος, διαδεδαιοῦται. Καὶ οὐχέτι ἐκ Λόγου 
xat Ζωῆς "Ανθρωπὸν χαὶ Ἐχχλησίαν, xat ££ ᾿Ανθρώ- 
που, ὡς οἱ ἄλλοι, καὶ Ἐχχλησίας, Λόγον xax Ζωὴν 
φασι τετέχθαι αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ " ἀλλὰ ἑτέρῳ τρό- 
πῳ τοῦτο λέγουσιν " ὅτι ὅπερ ἐνενοήθη προθαλεῖν ὁ 
Προπάτωρ, τοῦτο Πατὴρ ἐχλήθη. Ἐπεὶ δὲ mpo:6á- 
Aso ᾿Αλήθεια ἦν, τοῦτο ᾿Αλήθεια ὠνομάσθη. Ὅτε 
οὖν ἠθέλησεν ἐπιδεῖξαι αὐτὸν, τοῦτο Γλνθρωπος * 
ἐλέχθη. O9; δὲ προελογίσατο ὅτε προέδαλε, τοῦτο 
Ἐχχλησία ὠνομάσθη * χαὶ ὁ "Ayüpuzog τὸν Λόγον * 
οὗτός ἐστιν ὁ πρωτότοχος Υἱός. Ἐπαχολουθεῖ δὲ τῷ 
Λόγῳ xai ἡ Ζωή. Καὶ οὕτως πρώτη Ὀγδοὰς συν- 
ετελέσθη. 


Πολλὴ δὲ μάχη παρ᾽ αὑτοῖς καὶ περὶ τοῦ Σωτῆρος. 
ΟἹ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐκ πάντων γεγονέναι λέγουσι, διὸ 
χαὶ Εὐδοχητὸν χαλεῖσθαι, ὅτι πᾶν τὸ Πλήρωμα ηὐδό- 
xnszv* ol δὲ ix μόνων τῶν δέχα Αἰώνων τῶν ἀπὸ 
Λόγου καὶ Ζωῆς προδεδλῇσθαι αὐτὸν λέγουσι, τὰ 
προγονιχὰ ὀνόματα [τὰ] διασώζοντα " οἱ δὲ ix τῶν 
δεχαδύο Αἰώνων τῶν ix τῶν τοῦ ᾿Ανθρώπου xal 
Ζωῆς γενομένων * καὶ διὰ τοῦτο υἱὸν ᾿Ανθρώπου 
ὁμολογεῖ, ὡσανεὶ ἀπόγονον ᾿Ανθρώπου. Οἱ δὲ ὑπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος εἰς στήριγμα 
τοῦ Πληρώματος γεγονέναι λέγουσιν αὐτόν * xai διὰ 
τοῦτο Χριστὸν λέγεσθαι αὐτὸν τὴν τοῦ Πατρὸς, ἀφ᾽ 
οὗ προεδλήθη, διασώζοντα προσηγορίαν. ΓΛλλοι δὲ, 
ὡς εἰπεῖν, τινὲς ἐξ αὐτῶν ῥαψιρδοὶ τὸν Προπάτορα 
τῶν ὅλων, xal προάρχην, καὶ προανεννόητον "Av- 
θρωπον λέγουσι χαλεῖσθαι " χαὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ μέγα 
χαὶ ἀπόχρυφον μυστήριον" ὅτι ἡ ὑπὲρ τὰ ὅλα δύνα- 
pis καὶ ἐμποριεχτιχὴ τῶν πάντων ᾿Ανθρωπος χαλεῖ- 
ται " χαὶ διὰ τοῦτο υἱὸν ᾿Ανθρώπου ἑαυτὸν λέγειν τὸν 
Σωτῆρα. 


B. Αὕτη χαὶ ἡ τοῦ Κολορδάσου μάταιος τῷ βίῳ 
καὶ φαντασιύδης διὰ ψοφημάτων χενοφωνία " ἣν ἐὰν 


ee 


χαταμαῦοι τις, εἴσεται Ex. τῶν πρὸ αὐτοῦ, ὡς quo- 
πιαία ἐστὶ τῆς ἐχάστου τούτων ὑπονοίας. Κενοδοξῶν 
γὰρ ἔχαστος, xa βουλόμενος ἑαυτῷ συνάγειν ἄθροι- 
σμα, ὥστε αὐτῷ ἕπεσθαι, ἃ ὑπεισῆλθε τῇ ἑαυτοῦ 
ἐννοίᾳ ἐψευδολόγησεν, οὔτε xazk προφητείαν φθεγ- 
γόμενος (οὐ γὰρ Πνεῦμα ἅγιον ἐλάλησεν ἐν αὐτοῖς), 
οὔτε ἀπὸ τῆς τῶν προφητῶν χαὶ Εὐαγγελίων ἀλη- 
θείας χἂν μίαν πρόφασιν ἐσχηχώς. ᾿Ανατροπὴ δὲ 
πούτων πάντων τῶν τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ὁ αὖ- 
πὺς ἀληθείας χατὰ τῶν πρώτων ῥηθεὶς λόγος, Τῆς 
γὰρ Θὑαλεντίνου σχολῆς xai τῶν πρὸ αὐτοῦ οὗτοι 
πάντες ὑπάρχοντες, xai τὸν νοῦν ἐχεῖνον ! ἄλλος 
ἄλλως ἐξηγησάμενοι, τὴν ἴσην αὑτοῖς ὀφλήσουτιν 
αἰσχύνην. Μεγάλην γὰρ ἡμῖν ἀπάτην χενοφωνίας χαὶ 
οὗτος ὁ Κολόρθασος ἦχε φέρων. Ἐξέθετο γὰρ ἡμῖν 
ποιττευσάμενο: τῷ ἀχαταλήπτῳ, xai ἀοράτῳ, xai 
&vip Θεῷ τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων ἤνομα " Avüpurmos * ἵνα 
συζεύξῃ τῇ ἑχυτοῦ πλάνῃ τὸν τοῦ Σωτῆρος λόγον, 
φάτχοντος ἑαυτὸν Υἱὼν ᾿Ανθρώπου,, χαὶ μεταγάγῃ 
τὴν διάνηιαν τῶν αὐτῷ χρησαμένων ἀπὸ τῆς ἀληθι- 
νῆς χαὶ ἐναργεστάτης τοῦ Χριστοῦ περὶ αὐτοῦ ὁμο- 
λογίας, εἰς ἀμηχανίαν xal χενοφωνίαν τοῦ ζητεῖν, 
ὑπολαμβάνοντας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις εἶναι ὃ μὴ ἔστι. 
Δῶμεν γὰρ αὑτὸν, διὰ τὸ τὸν αὑτοῦ Πατέρα "Ανθρω- 
mo» καλεῖσθαι, Υἱὸν ᾿Ανθρώπου ἑαυτὸν ὀνομάζειν, 
καὶ οὐχ ἀπὸ τῆς σαρχὺς, ἧς ἔλαθεν ἀπὸ mapücw- 
«ἧς μήτρας, τουτέστιν ἀπὸ Μαρίας τῆς ἁγίας γεν- 
γηθεὶς διὰ Πνεύματος ἁγίου, χατὰ τὸν τοῦ ἐλεεινοῦ 
Βολορθάσου τούτου λόγον " τί ἂν εἴποι περὶ οὗ ὁ αὖ- 
τὸς Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός φησιν, ὡς τοῖς 
Ἰουδαίοις ἔλεγε- ΝὺῸν δέ με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι 
ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν AcAdAnxa , ἣν 
ἤκουσα παρὰ τοῦ Πατρός μου ; Καὶ οὐχέτι ἐνταῦθα 
εἶπε, τοῦ ᾿Ανθρώπου Πατρός μου" ἀλλὰ περὶ μὲν 
Πατρὸς ὁμολογῶν, Θεὸν τὸν τῶν ὅλων ἐσήμανε " 
περὶ δὲ ἑαυτοῦ, ὅτι ἐνηνθρώπησεν, ἐν ἀληθείᾳ ἄν- 
θρωπὸν ἑαυτὸν ἔφασχεν, ὡς χαὶ οἱ ἀπόστολοί φασιν, 
tua $j ἀλήθεια πανταχόθεν συσταθῇ, xal γνωσθῇ, 
πόθεν ἐστὶ τὰ τῷ Κυρίῳ ὀνόματα συναφθέντα * "In- 
σοῦν ἄνδρα ἀποδεδειγμένον εἰς ἡμᾶς σημείοις 
καὶ τέρασι, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


Τί τοίνυν πρὸς ταῦτα φαίης ἂν, ὦ πάντων ἀνθρώ- 
πων ἐλεεινότατε | ἐπειδὴ ἄνωθεν ἥχεις φέρων ἡμῖν 
χαινὰς ὀνομασίας, καὶ σεμνύνῃ, ἐφ᾽ οἷς τὸ τοῦ "Av- 
θρώπου ὄνομα αὐτῷ τῶν πάντων Δεσπότῃ καὶ Πατρὶ 
τῶν ὅλων προσάψαι ἐτόλμησαν * ; Ὡς ix τούτου χα- 
λεῖσθαι τὸν Κύριον Υἱὸν ᾿Ανθρώπον, διὰ τὸ τὸν Πα- 
τέρα “Ανθρωποὸν χαλεῖσθαι, Εὑρὲ ἡμῖν καί τινα ἄλλην 
προτηγορίαν τῷ Πατρὶ ἀρμόξουσαν, τὸ, ἄνδρα üxo- 
δεδειγμένον. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν εὕροις ποτέ. Εἰ γὰρ xal 
ἀνὴρ ἄνθρωπός ἐστι, xal πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς 
γυναιχὸς τὸν ἄνθρωπον ἄνδρα χαλοῦμεν, ὅμως οὐκ 
ἂν χαὶ ἐν τούτῳ μηχανήσασθαί τι δυνηθείης. "Avzo 
γὰρ σχημάτων xai μελῶν, χρυφίων τε καὶ ὁρατῶν 
ἀνὴρ οὐ δυνήσεται χαλεῖσθαι. Λέγομεν γὰρ καὶ τὴν 
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A atque pompa in homines invexit. Quam si quis di- 

ligenter. animadvertat, facile ex superioribus hz 

reticis intelliget, omnem illam opinionum varietateu 

ab ambitione arrogantiaque profectam. Etenim 

vnusquisque glorie studio succensus, ac sectatores 

sibi, velut peculiarem quemdam gregem, conciliare 

cupiens, quidquid mendaciorum in animum incidit, 

temere quasi vaticinium quoddam et oraculum 

260 profudit. Neque enim Spiritus sanctus per 

eos locutus est; neque ex prophetis, aut verilatis 

Evaugeliis vel levissimam ansam et occasionem 

nacti sunt, Ad istorum vero falsam scientiam re- 

fellendam pertinet illa a me contra priores insti- 

luta verissima disputatio, Nam e Valentinl Valen. 

tinoque superiorum hzreticorum schola omnes illi 
D profecti, sic ut illius mentem alii aliter interpre- 
larentur, pari omnes ignominia notandi sunt. Sed 
haud mediocres sane ad cavillandum nugas Color- 
basus iste nobis attulit, Siquidem poetico more 
ludens Pareati omnium ae Deo sanctissimo, quem 
&emo comprehendere aut asurpare oculis potest, 
Hominis nomen affinxit, ut ad errorem suum Sal- 
vatoris sermonem adjungeret, qui se filium Homi- 
nis esse dixit; ac familiarium suorum animos a 
sincera et perspicua Christi de seipso confessione 
ad perplexas οἱ implicatas ineptias conferret : dui 
in caeesiibis illis locis ea quie nusquam sunt 
Sibi esse persuadent. Ut enim demus illud, ex eo 
quod hujus pater Homo sit dictus, Hominis semet 
appellasse filium, non ob eam carnem, quam ex 
wtero Virginis accepit, loc est beatz Mariz, ex 
qua per Spiritum sanctum matus est, ut infelici 
Colorbaso placuit; quid de altero illo dicet ser- 
"mone Domini, cum sic Judxos affatus est? Nunc 
me queritis interficere, hominem qui veritatem vobis. 
locutus sum, quam audivi a Patre meo *. Non enim 
ab Homine Patre meo dixit, sed Patrem suum 
predicans, aniversorum Deum indicat. Se vero, 
qui naturam hominis suscepisset, vere bominem 
appellat, ut et apostoli testantur; quo undique 
veritas corroboretur, intelligaturque unde illa 
Domino sunt attributa cognomina : Jesum, inquit, 
virum approbatum in vos signis ac. prodigiis *, etc. 

Quid ad hzc hiscere audebis, infelicissime mor- 
talium 1 qui nova. quielam inaudita nomina velut 
e colo nobis allata venditas, teque insolenter 
Ostentas? Quorum vocabulorum gratia Hominis 
nomen Domino omnium ac Parenti tribuere non 
dubitas : quasi Dominus idcirco Filius hominis sit 
dictus, quod ejus Pater Homo nuncupetur. Doco 
et alteram appellationem, Virum probatum , Patri 
congruere. 9G1 Atqui nunquam illud ostendes. 
Tametsi enim vir omnis homo sit, hominemque, 
ut a muliere discernatur, appellemus virum, nullam 
inde tamen calumniandi ansam potest arripere. 
Etenim sine ceria specie habituque corporis ac 
partim occultis, parlim patentibus membris nun- 
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quam virum nominamus. Mulieri porro non viri, À γυναῖχα ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐχ &v5pz. Διὸ xa ὁ ἄνθρω- 


sed hominis vocem tribuimus. Quare utroqué ge- 
nere hic et hiec. homo proferre solemus. Sed ubi 
generum est distinguenda proprietas, feminam 
mulieris, marem viri nomine declaramus. His enim 
duobus vocabulis, generum habitudine separata, 
sexus utriusque diversitas exprimitur. At hominis 
vox nonnisi ὁμωγύμως et ambigue virum ac mu- 
lierem complectitur 

11}. Que cum ita se liapeant, adeste, quiso, servi 
Dei omnes et veritatis amatores ; planum illum et 
nebulonem Colorbasum vehementius deridete, vel 
lugete potius eos qui decepli sunt, cum seipsos, 
tun alios quam plurimos perdiderunt. Nos autem 
Deo gratias agamus, quod mediocribus simplici- 
busque verbis filios suos veritas rectam in viam 
soleat deducere; contra vero misera illa arrogan- 
tüeque plena dogmata, et exquisito fucata lenocinio 
dissipet, ac pacate leniterque progrediens evertat 
fuuditus et exstingual ; ut ex prophetae testimonio 
manifeste colligitur. Qui nonnullos impia qusdam 
curiosius adsciscentes, ac scelerata nescio quae 
suam ad fraudem excogitantes sic alloquitur: Pro 
eo quod abjecistis aquam Siloe, qua vadit cum ailen- 
Mio, adducet super vos Dominus aquam fluvii, regem 
Assyriorum*, Nam aquam Siloe Missi doctrinam 
iiterpretari licet, Quis ille vero alius est preter 
Jesum Dominum nostrum a Deo Patre missum, et 
quidem quiete: quod nihil insolens aut fucatum 
perstrepal; sed vere ac sincere sanctissimam 
Sponsam edoceat, quam in Salomonis Canticis co- 
lumbam ob animalis simplicitatem et mansuetudi- 
mem puritatemque cognominat "7 Et, quod est 
admiratione dignius, 269 reliquas Omnes, qu» cum 
alienzs sinit, nomen ipsius usurpant, concubinas ac 
reginas appellat, ob regium Christi nomen, quod 
unaquzeque sibi insolenter arrogare contendit, Sed 
eisi concubine sint octoginta, hoc est hzreses ; 
tum, puelle quarum, inquit, non. est numerus, una 
tamen esi columba mea, per[ecia mea? : nimirum 
sancta et catholica Ecclesia. (uz columba quidem 
€st, ut diximus, ob hujus avis mansuetudinem et 
innocentiam ac sinceritatem; perfecta vero, quod 
perfectam a Deo scientiam, absolutamque ab ipse 
Salvatore per Spiritum sanctum 
adepta sit, Igitur sponsus. ipse, quem Missum inter- 
pretari licet, hoc est. Siloam, aquam habet leniter 
scalurientem, doctrinam scilicet non ingenti cum 
sirepitu ac fragore pr:zcipitem, nec inani se 
pompa et ambitione jaetantem. Cujus sponsa mitis 
instar columba veneno caret ; neque molares den- 
les aut aculeos gerit, cujusmodi serpentes habent 
isti qui veneno scatent, quorum singuli praecipuum 
aliquod mortalium generi virus conantur immit- 
lere, ac sectatores suos corrumpere. Quorum e 
numero ille est ipse, quem divino verbe. coestique 
presidio fretus detegere studui, ac phalangii instar 


πὸς λέγομεν, xai ἡ ἄνθρωπος, Διαιροῦντες δὲ τὸ 
γένος ἰδιαζόντως, τὴν μὲν θήλειαν γυναῖκα χαλοῦ- 
μεν, τὸν δὲ ἄῤῥενα ἄνδρα. Αὕτη γὰρ διάχρισίς ἐστι 
τοῦ γένους ἄῤῥενος χαὶ θηλείας, τὸ ἀνὴρ χαὶ γυνὴ, 
διαιρουμένης τῆς τῶν γενῶν σχέσεως. Ὁμωνυμικῶς 
δὲ ἄνθρωπος xal ὁ ἀνὴρ χαὶ ἡ γυνὴ χαλεῖται. 


Γ', Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων, ἥχετέ pot, 
πάντες Θεοῦ δοῦλοι, οἱ τῆς ἀληθείας ἐρασταί " xal 
γελάσατε τὸν ἀπατεῶνα καὶ ἀγύρτην Kolóp6acov* 
μᾶλλον δὲ πενθήσατε τοὺς ἀπατηθέντας, καὶ ἑξαντοὺς, 
χαὶ πολλοὺς ἀπολέσαντας. Αὐτοὶ δὲ Θεῷ εὐχαριστή- 
σωμεν, ὡς διὰ μιχρῶν καὶ ἁπλῶν λόγων ἡ ἀλήθεια 
τοὺς ἑαυτῆς εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν ὀδηγεῖν εἴωθε " xal τὰ 
σχέτλια xa πολύχομπα, διὰ πολλῆς μηχανῆς καλλω- 
πισθέντα, διασχεδάννυσιν, ἀνατρέπει xal ἀφανίζει 
ἡσυχῇ βαίνουσα᾽" ὡς σαφῶς ἔστιν ἰδεῖν ἀπὸ τοῦ προ- 
φητικοῦ λόγου. Ἑγχαλῶν γὰρ ὁ προφήτης τοῖς τὰ 
δεινὰ περιεργαζομένοις, xai " πολύφημα ἐπινοοῦσιν, 
εἰς ἑαυτῶν ἀπάτην, ἔλεγε" Διὰ τὸ μὴ 0E deor ὑμᾶς 
τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορευόμενον ἡσυχῆ, ἀν- 
ἀγει ἐφ᾽ ὑμᾶς Κύριος τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, τὸν' 
Βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων. Ὕδωρ γὰρ Σιλωὰμ, ἐστὶ 
διδασχαλία τοῦ ἀπεσταλμένου. Τίς δ᾽ ἂν εἴη οὗτος 
ἀλλ᾽ ἡ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, ὁ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ Πα- 
tps αὐτοῦ ἀπεσταλμένος, ἡσυχῆ δὲ διὰ τὸ μηδὲν 
χαινόφωνον, μὴτε ἐπίπλαστον, ἀλλ' ἐν ἀληθείᾳ τὴν 
ἀγίαν αὐτοῦ νύμφην τὴν παρ' αὐτοῦ περιστερὰν χα- 
λουμένην, διὰ τὸ ἄχαχον xa ἥμερον xat χαθαρώτα- 
τὸν τοῦ ζῴου, ἐν τοῖς Ἄσμασι τοῦ Σολομῶνος ; Kal 
ἔστι θαυμάδαι ", τὰς μὲν ἄλλας μὴ οὔσας αὐτοῦ, ἐπὶ 
δὲ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ ἑαυτὰς χεχληχυίας παλλαχίδας, 
ὠνόμασε χαὶ βαστιλίσσας διὰ τὸ βασιλεῦον ὄνομα, ὁ 
ἐχάστη Χριστὸν ἐπιγραφομένη ἑαυτῇ σεμνύνεται. 
᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ ὀγδοήχοντά εἰσι παλλαχαὶ, αἴτινές εἰσιν 
αἱ αἱρέσεις -" ἔπειτα δὲ, γεάγιδες, ὧν οὐχ ἔστιν 
ἀριθμὸς, φησὶ, μία ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου" 
τουτέστιν αὐτὴ ἀγία νύμφη, καὶ καθολιχὴ ἘἜχχλησία. 
Περιστερὰ μὲν, ὡς ἔφην, διὰ τὸ ἥμερον, xal ἄχαχον, 
xai καθαρὸν τοῦ ζώου " τελεία δὲ, διὰ τὸ τὴν τελείαν 
ἐχ Θεοῦ λαβεῖν χάριν, χαὶ γνῶσιν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Σωτῆρος διὰ Πνεύματος ἁγίου. Αὐτὸς οὖν ὁ νυμφίος, 


cognitionem D ὁ ᾿Απεσταϊμένος ἐρμηνευόμενος, τουτέστι Σιλωὰμ, 


ὕδωρ ἔχει πορευόμενον ἡσυχῆ, τουτέστι διδασχαλίαν 
ἄδουπον, χαὶ ἀψοφοποιὸν, χαὶ ἀφαντασίαστον, χαὶ 
ἀκόμπαστον. Ἢ Ob αὐτοῦ νύμφη xai αὐτὴ ἤσυχος 
περιστερὰ, μὴτέ ἰὸν ἔχουσα, μὴτε μυλοστομίδας, 
μήτε χέντρα, ὡς οὗτοι. πάντες οἱ ἑρπετόμορφοι, καὶ 
ἰὸν ἀναθλυστάνοντες, ἔχαστος φιλατιμησάμενος δη- 
λητήριόν τι τῷ χόσμῳ χατασχευάσαι, xat λυμήνασθαι 
τοὺς αὑτῷ πεισθέντας ὧν χαὶ οὗτος εἷς ὧν τυγχά- 
νεῖ, ὁ ἐνταῦθά yox σπουδασθεὶς φωραθῆναι διὰ θείου 
λόγου καὶ βοηθείας τῆς ἄνωθεν, καὶ συντριδῆναι δί- 
χὴν φαλαγγίου τετραγνάθον ἑρπετοῦ χαλουμένου, 1] 
ὡς ἀπὸ ἀμφισθαίνης τῆς δικεφάλου ἐχίδνης τμηθεῖσα 


* sa. viu, 6. * Cant, i, 10, 14; v, 2; vi, 8. Cant, τι, 7, 8. * Εἰ, παλίμφημα, 5" Deest. ὡς 
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χεφαλὴ iv συντομία χαταχλασθῆναι, Παρελθὼν δὲ A obterere, quod tetragnathum, hoc est quatwor 


τοῦτον πάλιν, τὰς ἑξῆς διασχοπήσω' xil ταύτας 
διεξιὼν, δι᾽ εὐχῆς αἰτήσω, τὰ μὲν xat! αὐτὰς κατὰ 
ἀλήθειαν ἐξειπεῖν, μηδένα δὲ θλάψαι, ἢ αὐτὸς βλα- 
βῆναι. 
nent, ita ex rei veritate proferam, nulla ut in 
nicies redundet. 

KATA HPAKAEQNITON, 
Ἐξχαιδεχάτη, ἡ xal τριακοστὴ ἔχτη. 


Δ΄, Ἡραχλέων τις τοῦτον τὸν Κολόρθασον διαδέχετα:, 
ἀφ᾽ οὗπερ οἱ Ἡραχλεωνῖται καλούμενοι, οὐδὲν ἧττον 
τῖς παρὰ τοῦτον χενοφωνίας ἠσχημένος, Καὶ ὅσα 
μὲν ἐχεῖνοι λέγουσι, χαὶ οὗτος ὁρίζεται χατὰ πάντα 


malis pra'ditun. vocant: aut velut. πη} 5 θη 
bicipitis viperze desectum caput confringere. Sed 
hoc omisso reliquas persequamur. Quod dum aggre- 
dior, supplex a Deo postulo, ut qu:e ad illas. perti- 


quemquam atque adeo meipsum ex eo. fraus ac per- 


CONIRA HERACLEONITAS, 
Que est haresis XVI, vel XXXVI. 


I. Colorbaso succedit Ileracléon, a quo Meraclio- 
nitarum secta nominatur, nihilominus quam cz- 
leri nugis ac mendaciis instructus. Quidquid enim 
ab illis asseritur, hic tuetar ac defendit omnia: 


τρόπον, ola δὴ ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενος, καὶ παρ' αὑτῶν Β utpote qui ab illis ortum pariter ac venenatam luem 


τὸν ἰὸν ἀπομαξάμενος, περισσότερον δὲ δῆθεν ὑπὲρ 
ἐχείνους ἐν ἑαυτῷ ἀνατυπωσάμενός τινα, βούλεται 
ἐχείνους ὑπεραίρειν, ἵνα xai ἑαυτῷ συναγωγὴν 
ποιήσηται τῶν ἡπατη μένων, Οὗτοι γὰρ πάντες, εἰς 
ἐχατονταχέφαλον ἑχυτοὺς ἀνατυπώσαντες σῶμα, ἢ 
ἑχατοντάχειρον, τόν ποτε μυθευόμενον παρὰ τοῖς 
τῶν Ἑλλήνων ποιηταῖς ἐμιμήσαντο Κόττον ἢ Βριά- 
ρέων, ὃν xai Αἰγαίωνα χαλοῦσιν, ἢ Γύγην, ἢ τὸν xa- 
λούμενον "Apyov τὸν πολυόφθαλμον, οἵους ἐχεῖνοι ἐν 
ταῖς ἑαυτῶν ῥαψῳδίαις τερατεύονται, ποιητενόμενοι, 
χαὶ λέγοντες ἔχειν τὸν μὲν ἐχατὸν χεῖρας, καὶ ποτὲ 
μὲν' πεντήχοντα χεφαλὰς, ποτὲ δὲ ἐχατόν" τὸν δὲ 
ixatiy ὀφθαλμούς. Καὶ τούτου ἕνεχα φασὶ τὸν Ἐρ- 
μὴν χαλεῖσθαι ᾿Αργειφόντην, ὡς τὸν "Apto τὸν πο- 
λυόφθαλμον πεφονευχότα. Οὕτω χαὶ τούτων ἔχαστος, 
βουλόμενος ἑχυτῷ ἀρχὴν προττήσατθαι, χεφαλὴν 
ὠνόμασεν ἑαυτὸν, ἕτερα ὑπεισφέρων παρὰ τὴν τῶν 
διδασχάλων αὐτοῦ ματαιοπονίαν καὶ μανιώδη διδα- 


σχαλίαν. Ἵνα δὲ μὴ εἰς πολὺ μῆχος ἐλάσω τοῦ προοιμίου τὴν σύνταξιν, ἐλεύσομαι εἰς τὶ 


Β΄. Ἡ ραχλέων τοίνυν οὗτος, χαὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ 'Hpa- 
κλεωνῖται, ὡς προεῖπον, ὁμοίως Μάρχῳ xal τισι τῶν 
πρὸ αὐτοῦ περὶ τῶν Ὀγδοάδων φάσχει, τῆς ἄνω 
φημὰ xat τῆς χάτω. Ἔπειτα δὲ xal τὰς συζυγίας τῶν 
πριάχοντα Αἰώνων ἴσως δοξάζει. "Ανῦρωπον δὲ χαὶ 
αὐτὸς q&axet εἶναι τὸν ἄνω τῶν ὅλων Πατέρα, ὃν xat 
Βυθὸν προσηγόρευσε. Βούλεται δὲ αὐτὸν xa αὐτὸς 
λέγειν μήτε ἄῤῥεν μήτε θῆλυ" ἐξ αὐτοῦ δὲ εἶναι τὴν 


traxerit, Sed nonnulla tamen a se excogitata εἰ 
confleta ad eorum opiniones adjiciens, superare 
illos, ac propriam sibi scholam vindicare stu:luit. 
Etenim omnes isti cenliceps se in corpus ac centi- 
manum transformantes, gigantem illum nescio 
quem e Grecorum fabulis exprimere voluerint, 
Cottum opinor, aut. Briareum; quem et /Egeona 
dixerunt, aut. Gygen, aut Argum infinitis 263 
oculis preditum, cujusmodi portenta, suis illi car- 
minibus solent describere, ut centum alteri manus, 
eum quinquaginta, vel etiam centenis capitibus; 
centum oculos alleri tribuant, Quam ob causam 
Mercurium ferunt Argiphontem esse dictum, quod 
multis luminibus ptditum Argum occiderit. Sic 
illorum quilibet principatum affectans, seipsum 
Caput appellat, et a prieceptorum insanis ae furiosis 
dogmatibus diversa quzdam excogitat. Verum ne 
in. prefando sim longior, ad rem ipsam aggrediar, 
προχείμενον: 

M. Heracleon igitur cum suis, ut diximus, eadem 
cum Marco, aliisque qui Marcum antecesserunt, 
de Ogdoadibus, superiore nimirum et inferiore, 
sent. Deinde triginta /£Konum paria haud absimili 
ratione constituit, Hominem quoque supremum 
omnium  Parentem pronuntiat, quem et Bythum 
nominat. Eumdem nec marem esse nec feminam 
putat, a quo universorum maler exsistat, quam el 


τῶν ὅλων μητέρα, fjv xaX Σιγὴν ὀνομάζει xal ᾿Αλῆ- D Sigen, et Veritatem appellat. Ab hae secundam 


θειαν. "Az! αὐτῆς δὲ εἶναι τὴν δευτέραν μητέρα τὴν 
ἐν λήθῃ γενομένην, ἣν καὶ ᾿Αχαμὼθ xal αὐτὸς xa- 
λεῖ" ἐξ ἧς λοιπὴν τὰ πάντα ἐν ὑστερήματι χατέστη, 
Βούλεται δὲ πλείονα τῶν πρὸ αὐτοῦ χαὶ οὗτος; λέγειν, 
ἄτινά ἔστι τάδε" Τοὺς τελευτῶντας ἀπ᾽ αὐτῶν, xal 
ἐπὶ αὐτὴν τὴν ἔξοδον φθάνοντας, ἀπὸ τοῦ προειρη- 
μένου Μάρχου τὰς προφάσεις εἰληφὼς, οὐχέτι xaz' 
ἐχεῖνον λυτροῦται, ἀλλὰ ἄλλως οὗτος μεταχειρίζε- 
ται, λυτρούμενος δῆθεν (43) πρὸς τῇ τελευτῇ τοὺς 
ὑπ᾽ αὑτοῦ ἀπατηθέντας. Ποτὲ γάρ τινες ἐξ αὐτῶν, 
ἔλαιον ὕδατι μίξαντες, ἐπιδάλλουσι τῇ χεφαλῇ τοῦ 


matrem, que in oblivione posita est, originem 
traxisse, quam Achamotb perinde ut alii nuncupat, 
a qua deinceps in defectu constituta sunt omnia. 
Sed amplius quiddam quam superiores omnes in 
opinione sua posuit. Etenim qui ex eorum grego 
morituri sunt, occasionem nactus a Marco, non 
eodem tamen quo iste modo redimit; sed aliam 
quamdam ejusmodi in salutem vindicandi ratio- 
nemi observat. Sunt enim ex ipsis aliqui, qui 
oleum aqua temperatum capiti morientis aspergunt ; 
unguentum ali, quod opobabamum vocant, οἱ 


Ὁ Transposita ista sunt, Lege χεῖρας. τὸν δὲ ἑχατὸν 630, καὶ ποτὲ μέν. 


(43) Λυτρούμενγος δῆϑεν. Αὐτρωσις illa baptismus crat εἰς λυτρωσιν ἁμαρτιῶν. 
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aquam, invocatione quidem eadem utuntur, quam 
ei Marcum adhibuisse docuimus, paucissimis voca- 
bulis adjunctis, Ea porro est hujusmodi: Mesia, 
wphar, egnamempsa menchaldia, mossome, dace, 
acpharam, epseuva, Jesu nazaria. Qus quidem eo 
consilio faciunt, ut. qui sub exitum vitae talibus 
comprecationibus instrueti fuerint cum aqua et 
Oleo, sive unguento commislis, a superioribus 
principatibus ac potestatibus coerceri viderique 
neqweant; at[ue ut interior ipsorum homo sur- 
sum possil a nemine conspectus evadere. 264 
Quippe corporibus ists censent cum reliqua 
omni creatura relictis, evolantes hinc ipsorum 
animas Conditori qui in defectu. versatur, assistere, 
ibidemque apud illum commorari. Sed interiorem 
hominem, qui anima ipsa corporeque magis inti- 
mus est, allius efferri; quem ex superiori Plero- 
mate derivatum existimant. 

II. Crterum quos ad eum modum illuserint, ita 
cohortari solent. Uli, inquiunt, ad principatus et 
potestates post obitum evolaris, memento hiec uti 
verba proferas : Ego filius a Patre, et eo Patre, qui 
ante omnes exsistit, ac presenti tempore filius veni, 
πὶ omnia tam aliena, quam privata cernerem, nec 
omnino tamen aliena; sed ad Achamoth pertineniia, 
que cum femina sit, sibi ista fabricavil, Origo porro 
mea est ab eo ducta, qui ante omnes exsistit, eoque 
rursum, unde ortus sum, regredior. Que cum dixe- 
rit, subinde e potestatibus ereptum, ad Conditorem, 
ejusque eüipatores adusque primam  Ogdoadem 
efferri. Siquidem post Creatorem etiam isti infe- 


riorem esse volunt bebdomadem, ipsumque in . 


seplenario octavum esse, sed in defectu et igno- 
rantia conslitutum. Jubent igitur éum, qui ex hac 
vita discesserit, Creatorem ejusque comites hunc 
in modum alloqui: Vas ego sum pretiosum magis, 
quam femina illa quie vos condidit. Si radicem 
suam vestra maler ignorat,ego novi me ipsum, et 
unde sim scio; atque iucorruptam sapientiam in- 
voco, quz inest in Patre, matrisque vestrz mater 
est, ejus quie matrem non habet, ac ne conjugem 
quidem marem; sed e femina nala femina vos 
produxit, matris ignara su, seque esse solam 
existimans. At ego matrem ejus appello. Quibus 
auditis Creatoris factionem magnopere perturbari, 
alque originem suam, matrisque damnare genus; 
ipsum vero qui ista dixerit, abjectis vinculis suis, 
et argelo, sive anima, propriam in sedem lrans- 
ferri, Éxistimant enim. secundum corpus et ani- 
mam tertium quiddam in homine reperiri. Atque 
hzc sunt, quz de illorum redemptione comperire 
potuimus, 

IV. Porro quisquis judicio valet, ubi inanissimas 
hasce nugas audierit, sic tanquam mimos fabulas- 
que ridebit. Hoc enim illorum quisque suscipit, uL 
ab aliorum dogmate diversum quiddam pro volun- 
tatis su: libidine sentiat ; nec ulla res 285 ipsun 


ΜῈ, τούτου, " Corr. ἐλήλυθε. 


S. EPIPHANII 
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ἃ ἐξελθόντος οἱ δὲ μυρον, τὸ λεγόμενον ὁποθάλσαμον, 
χαὶ ὕδωρ' τὴν μέντοι ἐπίχλησιν χοινὲν ἔχοντες, ὡς 
δὴ καὶ ὁ πρὸ αὐτοῦ Μάρχος ἐποιεῖτο, μετὰ προσθήχης 
τινῶν ὀνομάτων. Ἡ δὲ ἐπίχλησίς ἐστιν αὕτη" Me- 
σία, οὐτὰρ, ἐγγναμεμψὰ, μεγχαλδία, γοσσομὴ, 
£ubx , ἀχραρὰν, ἐψευούα, Ἰησοῦ vatapla. Τοῦτο 
δὲ ποιοῦτιν, ἵνα δῆθεν οἱ λαμβάνοντες ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ 
παύτας τὰς ἐπιχλήσεις, τὰς μετὰ τοῦ ὕδατος χαὶ 
ἐλαίου, ἤτοι μύρου, ἀναμεμιγμένων, ἀκράτητοι vé-" 
νωνται; χαὶ ἀόρατοι ταῖς ἄνω ἀρχαῖς xoi ἐξουσίαις, 
εἰς τὸ ὑπερδῆναι ἀοράτως τὼν ἔσω αὐτῶν ἄνθρωπον, 
φασὶν, ὡς τῶν σωμάτω) t) ἐν τῇ χτίσει χατα - 
λιμπανομένων" τῆς δὲ ψυχῆς αὐτῶν παρισταμένης 
τῷ Δημιουργῷ ἄνω τῷ ἐν ὑστερήματι γεγονότι, 
ὥστε xai ἐχεῖτε χαταμένειν map! αὐτῷ. Ὑπερανα- 

B βαίνειν δὲ, ὡς ἔφην, τὸν ἔσω ἄνθρωπον ἐσώτερον 
Ψυχῆς xal σώματος " ὅν Uh θέλουσι λέγειν ix τοῦ 
ἄνωθεν Πληρώματος κατεληλυθέναι, 

Γ΄, Ἐγχελεύονται ὃξ. τοῖς οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς ἐμ- 
πεπαιγμένοις, ὅτι φησίν" "EXy ἔλθῃς ἐτὶ τὰς ἀρχὰς 
χαὶ ἐξουσίας, ἔχε ἐν μνήμῃ τάδε εἰπεῖν μετὰ τὴν 
ἐντεῦθεν τελευτήν" ᾿Εγὼ υἱὸς ἀπὸ Πατρὸς, Πατρὸς 
προύντος, υἱὸς δὲ ἐν τῷ παρόντι, ἥϊλθον πάντα 
ἰδεῖν τὰ ἀλλότρια καὶ τὰ ἴδια " xal οὐκ d. λότρια 
δὲ παντειϊῶς, d.Llà τῆς ᾿Αχαμὼϑ, ἥτις ἐστὶ ϑή-- 
Ag, καὶ ταῦτα ἑαυτῇ ἐποίησε. Κατάγω δὲ τὸ 
γένος ἐκ τοῦ προύντος, καὶ πορεύομαι zd εἰς 
τὰ ἴδια, ὅθεν ἐλήλυθα, Καὶ ταῦτα εἰπόντα, δια- 
φεύγειν τὰς ἐξουσίας, ἔρχεσθαι δὲ ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν 

Q δημιουργὸν ἄνω περὶ τὴν πρώτην Ὀγδοάδα, βού- 
λονται γὰρ xat αὐτοὶ μετὰ τὸν Δημιουργὸν χάτω εἷ- 
ναι ἐδδομάδα - αὑτὸν δὲ εἶναι ἐν τῷ ἑδδόμι ὄγδοον, 
ἐν ὑστερήματι δὲ xaX ἀγνωσίᾳ " καὶ λέγειν ix τῶν 
ποῦ βίου ἐξελθόντα τοῖς περὶ τὸν Δημιουργόν * Σχεῦός 
εἶμι ἔντιμον, μᾶλλον παρὰ τὴν θήλειαν τὴν ποιήσασαν 
ὑμᾶς, Εἰ ἡ μήτηρ ὑμῶν ἀγνοεῖ τὴν ἑαυτῆς ῥίζαν, 
ἐγὼ οἶδα ἐμαυτὸν, καὶ γινώσχω ὅθεν εἰμί " xal ἐπι- 
καλοῦμαι τὴν ἄφθαρτον Σοφίαν, ἥτις ἐστὶν ἐν τῷ 
Πατρὶ, μήτηρ δὲ τῆς μητρὸς ὑμῶν τῆς μὴ ἐχούσης 
μητέρα, ἀλλ᾽ οὔτε σύζυγον ἄῤῥενα " θήλεια δὲ ὑπὶ 
θηλείας γενομένη ἐποίησεν ὑμᾶς, ἀγνοοῦσα xal τὴν 
μητέρα αὐτῆς, xat δοχοῦτα ἑαυτὴν εἶναι μόνη». Ἐγὼ 
ὃὲ ἐπιχαλοῦμαι αὑτῆς τὴν μητέρα, Τούτους ' δὲ τοὺς 
περὶ τὸν Δημιουργὸν ἀκούσαντας σφόδρα ταραχθῆ- 
vat, χαὶ χαταγνῶναι αὑτῶν τῆς ῥίζης, xal τοῦ γένους 
τῖς μητρός" αὑτὸν δὲ πορευθῆνα: εἰς τὰ ἴδια, ῥί-- 
Qavza τὸν δεσμὸν αὐτοῦ, xal τὸν ἄγγελον, τουτέστι 
τὴν ψυχήν. Οἴονται μὲν γὰρ μετὰ σῶμα χαὶ ψυχὴν 
εἶναί τι καὶ ἕτερον ἐν ἀνθρώπῳ, Καὶ περὶ μὲν τῆς 
ἀπολυτρώσεως ταῦτά ἔστιν ὅσα εἰς ἡμᾶς συνεληλύ- 
θαμεν᾽. 


Δ', Οἱ δὲ συνετοὶ, χαταχούσαντες τῆς περιστοτέ- 
pa; αὑτῶν χλεύης, χαταγελάσειεν τῆς μιμολογίας, 
ὡς ἔχαστος αὑτῶν ἕτερα παρὰ τὸν ἕτερον νομοθετεῖ, 
ὡς βούλεται, xal τῆς τόλμης ἑαυτοῦ οὐχ ἀναχόπτε- 
ται" ἀλλὰ ὅσαπερ δύναται ἕχαστος ἐπινοεῖ, Καὶ τῶν 


—————— 
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ἔτι εἰς δεῦρο γεννωμένων παρ' αὐτοῖς xal ἐπιφυομέ- A a tanta temeritate Δοίεγγολι ; sed quacunque potest 


νων ol xa" ἡμέραν εὑρίσχουσί τι χαινὸν εἰπεῖν, xal 
φαντάσαι τοὺς ἐπαγομένους, χαλεπόν ἐστι πάντα τὰ 
τούτων ζητῆσαι ἢ ἐξειπεῖν, “Ὅθεν ἀρχεσθήσομαι πά- 
λιν τοῖς καὶ περὶ ταύτης τῆς αἱρέσεως εἰρημένοις, 

τινα xal εἰς ἡμᾶς ἦλθεν ὑποδεῖξαι. Ἡ δὲ τοιαύτη 
διδασχαλία τίνι οὐκ ἂν σατὴς εἴη, ὡς μῦθός ἐστι καὶ 
χλεύη τὸ πᾶν; Πόθεν γὰρ, ὦ οὗτος σὺ, ἢ οἱ πρὸ 
953, τὸ σῶμα εἰλήφατε ; τὴν δὲ ψυχὴν πόθεν; τὸν δὲ 
ἐσώτατόν σου ἄνθρωπον πόθεν ; Καὶ εἰ μὲν ἄνωθεν 
ἀπὸ τοῦ ἄνω πνευματιχοῦ, ὡς λέγεις δραματουργῶν, 
xal ἐπαγγελίᾳ ἐλπίδος χεπρώσας τοὺς ὑπὸ σοῦ ἡπα- 
τημένους, ἵνα σχοπῷ τινι ἐπαρθέντες ὑποσύρωσι ' τῇ 
σῇ γεγοητευμένῃ δραματουργίᾳ " λέγε, τίς ἡ χοινω- 
viz τοῦ ἄνω πνευματιχοῦ πρὸς τὸ ὑλιχόν ; τίς δὲ ἡ 
τοῦ ὑλιχοῦ πρὸς τὸ ψυχιχόν; πῶς δὲ ὁ Δημιουργὸς 
τὰ μὴ ἑαυτοῦ ἐδημιούργε! ; πῶς δὲ ὁ ἄνω τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ δύναμιν πνευματιχὴν παρέσχε τῷ μὴ καλῶς 
ἐργασαμένῳ Δημιουργῷ; Πόθεν δὲ ὁ Δημιουργὸς, 
ἀναμίξας τὸ ἑαυτοῦ ψυχιχὸν μετὰ τοῦ ὑλικοῦ, τῇ 
Um μᾶλλον ἠθέλησεν ἐγχαταδῆσαι τὴν ἑαυτοῦ δύνα- 
μεν: Εἰ δὲ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν βούλεται ἐγχαταμίξαι, 
οὐχ ἄρα ἀλλοτρία ἡ ὕλη. Εἰ δὲ χαὶ ἔστιν ἀλλο- 
τρία, τίς αὐτῷ τῆς ὕλης παρέσχε τὴν ἐξουσίαν; Καὶ 
πρῶτον λέγε μοι, ὦ ἀπατεὼν, πότερον μισῶν τὴν 
Ψυχὴν χατέδησεν αὐτὴν τῇ ὕλη, ἢ ἀγνοῶν τὸ ἐσόμε- 
νυν. ᾿Αλλ᾽ οἶδα, ὅτι οὐδέτερον τούτων ἐρεῖς. Ὕλην 
γὰρ αὐ λέγομεν τὸ σῶμα, μὴ γένοιτο ! οὐδὲ τὰς τοῦ 
Θεοῦ χτίσεις. ᾿Αλλὰ ὕλην τινὰ οἷδεν ἡ Γραφὴ μετὰ 
παύτην τὴν φαύλην, εἰς δὲ χατασχενὰς ἐχάστῃ τέχνῃ 
xa ἐργασίας προχειμένη *, ἄ)λνν τινὰ, λέγω δὴ τὴν 
ἐχ διανοίας φυομένην ῥυπαρὰν ἐνθύμησιν, καὶ βορ- 
θορώδεις λογισμοὺς τῆς ἁμαρτίας. Φύονται γὰρ ὡς 
ἀπὸ πηλοῦ δυσοδμίας " τε καὶ ἀχάθαρτος ἀποφορὰ, 
λοιμώδης τε xa βορδορύδης " ὡς ὁ μακάριος Δαβὶδ, 
διωχόμενος xal διαδαλλόμενος [ὡς] ὑπὸ πονηρῶν 
ἀνθρώπων, ἔλεγεν " Ἐγεπάγην εἰς " ὕϊζην (45) βυθοῦ, 
xai τὰ ἑξῆς. 


impune comminiscitur.Ac cum in hodiernum usque 
diem ab illis multa proferantur, nascanturque por- 
tenta, qui quotidie novi aliquid ad illudendos homi- 
nes confingunt, diflicile est exiricare omnia, vel 
oratione complecti. Quare quz de hac hzresi 
disputata sunt, iis contenti esse debemus, qua ad 
nostram memoriam pervenerunt. Atque hanc 
omnem illorum doctrinam quis non meras esse 
fabulas ac ludibria perspiciat? Cedo enim, heus tu! 
majoresque tui, unde corpus accepistis? unde 
animam? unde interiorem. il'um hominem? Si a 
superiore illo nescio quo ac spiritali habere te 
dixeris, pro eo ac mentiri soles, el spei cujusdam 
ostensione illusos a te homines inflare, quo ejus- 
modi proposito sibi scopo tuas ad przestigias pro- 
lectentur; dic, obsecro, qu:e. sit ccelestis illius ac 
spiritalis cum materi:ze concreto societas, aut hujus 
cum animali; aut quo tandem pacto Creator qux 
ad se pertinebant nihil condiderit. Cur supremus 
ille spiritalem. suam vim Conditori, qui minus 
recte molitus erat, attribucrit. Cur idem iile Con- 
ditor animale suum eum  maleriali commiscens 
materiz quam habebat vim illigare maluerit. Quod 
si vim ille suam immiscere cupit, nop erit aliena 
materia. Sin est aliena, quis ei jus in materiam 
potrestatemque concessit? Ac primum illud volo 
mihi dicas, impostor, utrum anima inductus odio, 
an quod futurum erat ignorans, materia illam 
astrinxerit, Non dubito quin horum asserere neu- 
trum audeas. Procul. enim absit, materiam ut cor- 
pus appellemus, aut res a Deo conditas. Sed alte- 
rius cujusdam materie Scriptura meminit post 
vilem hane et abjeciam, qua cuilibet arti operique 
proponitur. Cujusmodi est ille, qui ex animo pullu- 
lat, inquinatus animi motus, ac lutulentze peccati 
cogitationes: qu: ex felidissimo ceno, velut 
leterrimus vapor ac pestilens spiritus, exhalat, 


Quam ob causam beatus ille David, cum eum 'conscelerati homines persequerentur ac calumniis 
incesserent, Infizus sum, inquit, in matería profundi *, ctc. 


Ε΄. Ἐπειδὴ δέ σοι δοχεῖ, Ἡραχλέων, τοῦτο λέγε- 
σθαι ὕλην, τῶν ἀνθρώπων τὰ σώματα, καὶ τὸν ἐν- 
άδε χόσμον ἅπαντα" ἐπὶ ποίῳ σχοπῷ τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν ὁ Δημιουργὸς τῇ ὕλῃ ἐγχατέμιξεν; Εἰ μὲν τὸ 
πονηρὸν ἀγνοῶν, οὐ δύναται δημιουργεῖν ὁ μὴ γινώ- 
σχων ὅ βούλεται δημιουργῆσαι. Οὔτε γὰρ ἡμεῖς τι 
πράττομεν xaÜü' ἐχάστην τέχνην ἐργαζόμενοι, ὅπερ 
οὐ νοοῦμεν. Καὶ προενθυμούμεθα γὰρ ὃ ἐπιτελεῖν 
βουλόμεθα, καὶ οἴδαμεν πρὶν ποιῆσαι ὃ ἐπιτελέσαι 
προῃρήμεθα. Καίτοι γε ἡμεῖς ἀσθενεῖς ὄντες, χαὶ 
πολλὰ ἀποδέοντες τῆςς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως * διὰ δὲ τῆς 
ὑπ᾽ αὑτοῦ χκεχαρισμένης συνέσεως τοῖς ἀνθρώποις, 
οἴδαμεν χαὶ νοοῦμεν. Συμδέδηχε δέ σοι, ὦ Ἧρα- 
χλέων, ἡ ἐκ Θεοῦ σύνεσις εἰς βλάδην " ὅτι μὴ χατὰ 
Θεὸν αὐτὴν πραγματεύῃ, ἀλλὰ χατὰ πονηρὰν ἐπιτή- 


V. Verum quandoquidem, o leracleo , placet 
tibi materiam hominum esse corpora, totumque 
istud universum : quzro abs te quibus de causis 


D 266 animam suam materi: Creator inseruerit. 


Si malum ignoravit , qui quod moliri vult ignorat, 
efficere omnino nihil potest. Neque enim nos in 
singulis artibus molimur quidpiam, quod non in- 
telligimus. Quidquid autem perficere volumus, id 
diu ante meditamur et quod (aciendum suscepi- 
mus, animo ante et cognitione complectimur. Atqui 
imbecilles ipsi sumus, et longe a divina potestate 
yincimur; et tamen pro insita ab illo generi hu- 
mano solertia novimus istud et mente percipimus. 
Tibi autem nimirum, Heracleo, concessa illa divi- 
nitus intelligentia fraudi fuit, quod non ex Dei prz- 


! Corr, ὑποσυρῶσι, "Corr. προχειμένην.  *F.óusobuía. * LXX ἔλύν scripserunt. * Psal, Lxvin, 3. 
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Ἑρπετὸν, ἀσχαλαδώτῃ ἑοιχώς * οὗ ἡ μὲν τοῦ δέγμα- 
tog βλάθη εἰς οὐδὲν λογίζεται, τὸ δὲ πτύσμα, ἢ ἐν 
βρώματι, ἢ ἐν ποτῷ ἀχοντισθὲν, θάνατον εὐθὺς τοῖς 

ταλαβοῦσιν ἐργάζεται" ofa χαὶ ἡ τούτου διδασχα- 
Ma. ᾿Αλλὰ καὶ τούτου τὸν ἰὸν φωράσαντες, xal τῇ τοῦ 
Κυρίου δυνάμει ἀπὸ φαρύγγων f] χειλέων τῶν μελ- 
λόντων βλάπτεσθαι ἀπομάξαντες, τὰς ἑξῆς διέλθω- 
piv, ὡς προεῖπον, τῆς αὐτῶν βλάδης ποιοῦντες τὸν 
ἔλεγχον. 

ΚΑΤᾺ ΟΦΙΤΩΝ, 
Ἑακτακαιδεχάτη, ἡ καὶ τριαχοστὴ ἐδδόμη. 

Α΄, Ὡς οὖν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει ἐπαγγειλάμενοι, 
Θεοῦ βοηθοῦντος, καὶ τῇ ἑξῆς ταύτης ὑφηγησόμεθα 
ταῖς πρότερον ἀχολουθήσασαν ματαιοφροσύναις 'Ogt- 
τῶν, τὰ μὲν χατὰ τὰ αὐτὰ φερομένην, τὰ δὲ διη)- 
λαγμένην. Λεγέτω δὲ" τοῖς ἤθεσι xat τχήμασι τῶν 
χρωμένων αὐτῇ " ἵνα ἀπὸ τῆς μετεώρου πλάνης τῆς 
τούτων διαφωνίας παντί τῷ δῆλον ἔσηται, ὅτι πλάνῃ 
ἄγονται, xal οὐχ ἀληθείχ. Φωραθήσεται δὲ νῦν τῷ λό- 
γῳ καὶ ἐλεγχθήσεται ἡ xaz' αὐτοῦ * ἄνοια. 


Οἱ "Ogiza: μὲν γὰρ, ὡς προεῖπον, τὰς προφάσεις 
εἰλήφασιν ἀπὸ τῆς τοῦ Νιχολάου, χαὶ Γνωστιχῶν, 
xal τῶν πρὸ τούτων αἱρέσεων * 'Ogizat δὲ χαλοῦνται 
δι ὃν δοξάζουσιν ὄφιν. Δτοπα γὰρ καὶ οὗτοι ἐρεύ- 
γονται, ὡς ἀπὸ τῆς προειρημένης βρώσεως τῆς δυσ- 
οὐμίας ἐμπεπλησμένοι " xai ὡς χενὰ δαιμόνια ἀπα- 
τηθέντες οὗτοι τὸν ὄφιν, ὡς προεῖπον, δοξάζουσι, 
Καὶ ὅρα εἰς ὅσην πρηέδη καχομτχανίαν ὁ τούτους 
ἀπατήσας ὄφις, Καθάπερ γὰρ ἐξ ὑπαρχῆς τοὺς περὶ 
Εὔαν xa τὸν ᾿Αδὰμ ἠπάτησεν, οὕτω xai νῦν χρύ- 
πτῶν ἑαυτὸν ἔν τε τῷ παρόντι xat ἐν τῷ χρόνῳ τῶν 
Ἰουδαίων, ἄχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Εἶτα xai 
προβαινόντων τῶν χρόνων λίχνους ὄντας τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς τῇ δι᾽ αὐτοῦ ἐχ τῆς παραχοῆς ληφθείσῃ βρώ- 
σει, ἔτι ὑπονοθεύων χαὶ ἐρεθέζων, εἰς περισσοτέραν 
ἀπάτην ἀπὸ τοῦ ὄντος Θεοῦ ἀφίστησι, πολλὰ. μὲν 
ὑπισχνούμενος ἀεὶ, ὡς xal ἐξ ἀρχῆς " xxi γὰρ χαὶ 
τότε ἡπάτησε, λέγων "ΓἜσεσθε ὡς ϑεοί " εἶτα mpolóv- 
τῶν τῶν χρόνων, τὴν πολύμορφον χαὶ τερατώδη φαν- 
τασίαν αὑτοῖς ἐξειργάσατο. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ ἑνὸς xai 
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἀποστήσας αὐτοὺς, ἐνεχίσστσε 
πᾶλαι τὴν τῆς εἰδωλολατρείας xai πολυθεῖας 8λά- 
σφημον χενοφωνίαν, Οὐδέποτε γὰρ ἦσαν θεοὶ, ὥσπερ 
οὐδὲ εἰσὶν, ἀλλὰ ὁ Θεός. 
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À lionis specie; qui eum morsu nihil admodum no- 
ceat, sputum ipsum si in cibuin aut potum eliserit, 
presens iis qui adhibuerint exitium afferre dici- 
tur. Ejusmodi est. illius doctrina. Nos autem hujus 
quoque veneno patefacto , ac divina ope ex illorum, 
quibus jamjam nociturum erat, faucibus aut labris 
absterso, ad czeleras transeamus, et eas, ut dictum 
€st, oratione nostra confulemus. 


ADVERSUS OPHITAS, 
Que est heresis XVII, vel XXXVII 


I. Quod igitur divino freti praesidio suscepimus , 
Ophitarum hzresin, qux& superioribus illis insanis 
stolidisque sectis proxima est, aggredimur.. Quae 

p quidem partim cum illis convenit, partim discre- 
pat, pro eorum qui illam secuti sunt, moribus 
habituque dissimili, ut vel inanis illa et erroribus 
implicata discordia magno omnibus argumento 
sit, falsitate illos esse nou veritate subnixos. Nunc 
itaque eorum oratione nostra detlegenda ac con« 
vincenda vesania est. 

268 Nan Ophite , quemadmodum diximus, a 
Nicolao, et Gnosticis, ac prioribus aliis sectis efllo- 
ruerunt. Quos Ophitas, hoc est. anguineos , ab an- 
gue illo quem celebrant, appellare solent, Sed 
horrenda sane sunt quz homines isti, ut ita dicam, 
eructant, ex illo esu velut tetro quodam odore re- 
ferti. Serpeatem quippe novi cujusdam instar nu- 
minis venerantur, Ac vide quantis eos fraudibus 
ille, a quo circumventi sunt, serpens irretitos te- 
neat, Nam ut Evaim. olim et. Adamum fefellit ; ita 
modo seipsum tegens ac dissimulans, adeoque antea 
Judaeorum temporibus, ad adventum usque Chri- 
sti, mortalibus iniposuit. Tum progredientibus ata- 
libus esca illa, quam contra Dei interdictum usur- 
pare ausi fuerant, prolectatos homines, et avidi- 
late correptos ab obsequio Dei callidioribus ma- 
chinis abstravit, vehementius itdenidem adulterans 
et instigans, ae multarura rerum spem , ut initio 
fecerat, ostendens. Nam et tunc ila illos decepit 
cum diceret : Eritis sicut dii *. Tum paulatim va- 
rias ac portenti simillimas eis species objecit, Cum 
enim ab uno veroque Deo illos avertisset, idolo- 
latria. multipliciumque deorum ineptissimis reli- 
gionibus velut fetu quodam implevit. Siquidem 


C 


dii nunquam exstiterunt, uti nec exsistunt modo, sed Deus duntaxat. 


Προεχίσσα bi τὴν εἰδωλομανίαν, xai πολυθεῖαν, 
xai ἀπατηλὴν διάνοιαν. Οὐχ ἦν δὲ αἴτιος μόνος 
6 φαινόμενος τότε ὄφις, ἀλλὰ ὁ ἐν τῷ ὄφει ὄφις 
λαλήσας, φημὶ δὲ διάδολος, xai τὴν ἀχοὴν τοῦ 
ἀνθρώπον ταράξας διὰ τῆς γυναιχός, Καὶ οὐδὲ 
πὸ ξύλον ἣν ἁμαρτία. Och; γὰρ οὐδὲν πονηρὸν φυ- 
πεύει, Γνῶτσιν δὲ ἐνεποίησε τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι ἀγα- 
(6, τε χαὶ φαῦλον. Καὶ οὐχὶ διὰ τὸ εἰδέναι ὁ θάνα- 
τος, ἀλλὰ διὰ τὴν παραχοήν. Καὶ γὰρ ἡ πᾶσα τοῦ 
ἐχυροῦ τότε συσχευῇ οὐχ ἕνεχεν τοῦ βρώματος γέγο- 

! F qo δέ. 


1 Ε΄ αὐτούς. " Gen. mn, 5. 


D Verum insanum simulacrorum cultum, ac deorum 
multitudinem , et fraudulenta consilia dudum apud 
se conceperat. Neque vero solus ille , qui extrinse- 
cus apparebat, serpens tanti mali causam attulit ; 
sed qui per eum loquebatur alius serpens , hoc est 
diabolus, qui auditum viri mulieris usus opera 
perturbavit. Neque lignum ipsum peccatum fuit ; 
nihil enim a Deo mali seritur, sed boni malique 
cognitionem lignum illud attulit. At non ex ea 
Scienlia inors ost, scd ex contumacia profecta. Nam 
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tota bostis illa calliditas non ad escam pertinebat; A vev, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ ἐργάσασθαι αὐτοῖς τὴν παρα- 


sed eo potissimum spectabat, ut illos ad violandum 
Dei mandatum impelleret. Ex quo tunc accidit , ut 
lege contempta e paradiso pellerentur, meritoque 
castigarentur, non odio ullo, sed Dei erga illos 
cura providentiaque singulari. Sie enim Dominus 
ipsos alloquitur : Terra es , et in terram reverteris ", 
Siquidem rationi consentaneum fuit, ut ille verus 
artifex, figuli instar, operis ejus ac vasis, quod 
manibus finxerat, cram gerens, idipsum ex prze- 
cepti violatione immunitum, quandiu molle adhuc , 
269 ut ita dixerim, lutum erat, atque ex fissura 
quadam ac rima perfluere ceperat, non ita desli- 
tueret, sed in pristinam massam redigeret, ut in 
instaurata illà generatione, hoc est mortuorum 
excitatione, vas illud priorem ad pulchritudinem 
nitoremque revocaret; imo aliqnid ei insuper ad- 
jiceret.. Quod de eorum corporibus accipiendum 
est, qui post borrenda scelera paenitentia ducli, et 
ἃ delictis revocati, in Jesu Christi Domini nostri 
cognitione perfecti sunt, ut illa de terra massa de- 
nuo resurgat, argilke instar, qua artificis mauu 
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χοήν. Ὅθεν παραχούσαντες τότε, τοῦ μὲν Παραδείσου 
ἔξωθεν γίνονται, ἐπιτιμηθέντες δικαιότατα, οὐ χατὰ 
pisog, ἀλλὰ χατὰ ἐπιμέλειαν τοῦ Θεοῦ. Φησὶ γὰρ 
πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος" Γῆ εἶ, xal εἰς γῆν ἀπε 
ελεύσῃ. Ἔδει γὰρ τὸν ὄντως ὄντα τεχνίτην, χεραμέως 
δίχην ἐπιμελόμενον τοῦ ἰδίου διὰ χειρῶν πεπλασμέ- 
vou αὐτοῦ πλάσματός τε xa ἄγγους, τοῦτο ὕστερον 
ἐν ἐλαττώματι γεγονὸς διὰ τῆς παραχοῆς, καὶ, ὡς 
εἰπεῖν, ἔτι πηλοῦ ὄντος, καὶ ὡς ὑπὸ ῥαγάδα ἀπόῤῥυ- 
μα" γεγονότος τοῦ ἄγγους, μὴ ἐάσαι οὕτως, ἀλλὰ 
μεταθαλεῖν εἰς τὸ ἀρχαῖον φύραμα" ἵνα αὖθις ἐν τῇ 
παλιγγενεσίᾳ ἀνασχενάσῃ τὸ ἄγγος ἐν τῇ ἀναστάσει 
εἰς τὴν ápyalaw φαιδρότητα, καὶ ἔτι περιττότερον" 
τουτέστι τὰ σώματα τῶν τὰ ἀδιχώτατα πραξάντων, 
xal μετανοησάντων, xai ἀποστάντων τῶν ἰδίων σφαλ- 
μάτων, χαὶ ἐν τῇ γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τελειωθέντων "“ἵνα γένηται τοῦ φυράματος 
ἡ ἀνάστασις ix τῆς γῆς, ὡς φύραμα μαλαχθὲν παρὰ 
τοῦ τεχνίτου, xat αὖθις εἰς τὴν ἀρχαίαν, χαὶ Ext βελ- 
τίω ἀνατύπωσιν χατασχενασθῇ. Τοιαύτη μὲν ἣν ἡ 
ἐπιθουλὴ τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν Εὔαν. 


molitur ac subigitur; eoque modo in antiquam vel etiam prestantiorem speciem reforme- 


tur. Tales adversus Evam fuere serpentis insidiz. 


li. Etenim jam tum ab initio natura hominum 
movitatis cupida, vanis dogmatum somniis et ina- 
nibus promissis solet. abripi. Et quidem principio 
latens ille ac sensim obrepens, ictus venenati esi- 
tum dissimulabat. Postea cum Salvator assumpto 
€orpore venisset, virus one suum ac Ποίαν sce- 
leris improbitatem evomere ac despuere capit. Nam 
semetipsum infelicium illorum mentibus Dei instar 
habendum celebrandumque proposuit. Sed idezi 
Serpens, qui per alumnos disciplinz suc postea, 
olim per aspectabilem illum serpentem, homines 
Circumvenit ; diabolum. enim. Scriptura serpenteur 
nominal; non quod ea sit ejus figura, sed quod ex 
omnibus bestiis sit ille tortuosissimus, quodque 
primam ownium fraudem sub serpentis involucro 
molitus fuerit, Quamobrem apud eos, qui veritatis 
liaud ignari sunt, ridiculum est illius dogma, non 
minus quam qui eidem acquiescentes. numinis 
instar serpentem colunt. Diabolus quippe, cum vi- 
rilem animum veritatis a Deo cognitione roboratum 
decipere non posset, ad mulierem sese convertit, 
hominum videlicet ignorantiam ; et quoniam forti- 
bus ingeniis nequit illudere, eos quibus ignorantiz 
c;ecitas obducta est, ad sese conatur allicere, Nam 
muliebribus perpetuo cogitationibus adlierescit , 
voluptati nimirum et cupiditati , hoc est effeminatze 
in homin:,us ignorantiz; firma vero ac constantia 
ingenia reformidat, qui rerum omnium consenta- 
neam ac congruam notitiam informant, ac Deum 
ipsum ex nature lege discernunt. Christum enim 
se illorum esse serpens przdicat; 870 vel minime 
ipse quidem, neque enim loqui potest ; sed qui ta- 
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Β', Ἐξ ἀρχῆς γὰρ λίχνος ἡ ἀνθρωπεία φύσις, xal 
ὑπαγομένη ἀεὶ τοῖς τῆς χενοφωνίας δόγμασι χαὶ χε- 
ναῖς ὑπουχέσεσι. Καὶ πάλαι μὲν χρυπταζόμενος ὁ 
αὐτὸς οὐχ ἐδήλου τῆς αὑτοῦ ἰοθολίας τὸ πέρας " 
ὕστερον δὲ μετὰ τὴν ἔνσαρχον Χριστοῦ παρουσίαν 
ἐξήμεσέ τε καὶ ἀπέπτυσε τὴν πᾶσαν αὐτοῦ ἰώδη xal 
μοχθηρὰν ἐπίνοιαν τῆς χαχονοίας. Οὗτος γὰρ προ- 
εθάλετο ἑαυτὸν ἐν τῇ τῶν ἡπατημένων διανοίᾳ δοξά- 
ζεσῆαι ὡς Θεὸς καὶ προνοεῖσθαι *. [ϊνώσχεται 0x ὁ 
u τε τῆς αὐτοῦ σχολῆς ταύτης, καὶ 
δι ὄφεως τοῦ αἰσθητοῦ τὴν ἀπάτην ἐμποιῶν. "Ὄφιν 
δὲ ürüc9 ἡ θεία Γραφὴ χαλεῖ τὸν διάδηλον, οὐ πάν- 
τῶς ὄντα τοιοῦτον τῇ μορφῇ, ἀλλὰ διὰ τὸν φαινό- 
μενον τοῖς ἀνθρώποις σχολιώτατον, καὶ τὸ ἐν πρώτοις 
ἐν ὄφε: ἐνεργηθὲν τῆς ἀπάτης σχενώρημα. Παρὰ τοῖς 
τοίνυν τὴν ἀλήθειαν ἐπιγινώσχουσι χαταγέλαστον 
τούτου τὸ δόγμα, xal οἱ αὐτῷ προσανέχοντες, τὸν 
ὄφιν ὡς Θεὸν δοξάζοντες, Μηχέτι γὰρ δυνάμενος ὁ 
διάθολος τὴν ἀνδρείαν διάνοιαν τὴν ἀπὸ τοῦ Κυρίου 
λαδοῦσαν τὴν δύναμιν τῆς ἀληθείας ἀπατᾷν, τρέπε- 
ται ἐπὶ τὸ θῆλν, τουτέστι τὴν τῶν ἀνθρώπων ἄγνοιαν, 
χαὶ πείθει τοὺς ἐν τῇ ἀγνοίᾳ, ἐπειδὴ οὐ δύναται τὸν 
στερεὸν λογισμὸν ἀπατῆσαι. Θηλυχοῖς γὰρ ἀεὶ δια- 
νοήμασι προσπελάζει, ἡδονῇ τε χαὶ ἐπιθυμίᾳ, τουτ- 
ἐστι τῇ ἐν ἀνθρώποις θηλυνομένῃ, χαὶ οὐχὶ τῷ στε- 
pzip λογισμῷ, τῷ εὐλόγως τὰ πάντα νοοῦντι, xal θεὸν 
ἀπὸ τοῦ χατὰ φύσιν νόμου ἐπιγινώσχοντι. Λέγει γὰρ 
ἑαυτὸν εἶναι Χριστὸν ὁ παρ' αὐτοῖς ὄφις ^ μᾶλλον δὲ 
οὐχ αὐτὸς (οὐ γὰρ δύναται φθέγξασθαι), ἀλλὰ ὁ τὴν 
αὑτῶν ἔννοιαν οὕτω φρονεῖν παρασχευάσας διάδολος, 
Τίς τοίνυν, ἰδὼν τὸν ὄφιν, οὐχ ἐπιγνώσεται τὸν ἐχθρὸν, 
xal φεύξεται; ἙῬούτου γὰρ ἕνεχεν χαὶ ὁ Κύριος αὐτὸν 
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τοῦτον τὸν ὄφιν εἰς ἐχθρίαν κατέστησε τοῦ τῶν àv A lem istorum mentibus cogitationem injecit diabolus, 


θρώπων γένους" ἐπειδὴ ὅλως σχεῦος διαδόλου γέγονε, 
χτῆνος ὧν, xai δι᾽ αὐτοῦ ἡ πάτησε διάθολο; τὸν ἄν- 
θρωπον ἐν τῷ παραδείσῳ * ἵνα, ἰδόντες τὴν τούτου 
ἐχθρίαν τοῦ αἰσθητοῦ ὄφεως, ἀποδιδράσχωσι τῆς ἀπά- 
^ni τὴν ἐπιδουλὴν, xal μισήσωσιν, ὡς εἰπεῖν, θεά- 
σασῦαι xai τὸ εἶδος. 

externi serpentis hostilem speciem conspicati fuerint 
dicam, conspectum illius exhorrescant, 

Γ', ᾿Αποδιδόασι δὲ xax οὗτοι ol "Octzat χαλούμενοι 
τούτῳ τῷ ἔθει ' τὴν πᾶσαν γνῶσιν, λέγοντες, ὅτι οὖὗ- 
τος ἀρχὴ γέγονε γνώπτεως τοῖς ἀνθρώποις " μυθωδῶς 
παρεισφέροντες τὰ παρ᾽ αὐτοῖς νομιζόμενα μυστῆ- 
pix, μιμολογήματα δὲ ἧντα, xal χλεύης ἔμπλεα xal 
ματαιοφροπύνης " μῦθοι γὰρ ὡς ἀληθῶς οὗτοι. Φά- 
σχουσι γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄνω Αἰῶνος προδεδλῆσθαι Αἰῶνας, 
xal χατώτερον γεγενῆσθαι ὁ Ἰαλδαδαώθ ** τοῦτον 
δὲ προδεδλῆσθαι χατὰ ἀδράνειαν, χαὶ ἄγνοιαν τῆς 
ἰδίας μητρὸς, τουτέστι τῆς ἄνω Προυνείκου *, Ταύτην 
γάρ φασι τὴν Προύνειχον χατεληλυθέναι εἰς τὰ ὕδατα, 
xai μιχθῆναι αὐτοῖς, xai μὴ δεδυνῆσθαι εἰς τὰ ἄνω 
χωρεῖν, διὰ τὸ μεμίχθαι τῷ βάρει τῆς ὕλης, ἐπιμε- 
μέχθαι δὲ αὑτὴν τοῖς ὕδασι xal τῇ ὕλῃ, χαὶ μηχέτι 
δυνηθῆναι ἀναχωρεῖν. Ἐπῆρε δὲ ἑαυτὴν χατὰ βίαν 
εἰς τὰ ἀνώτερα, καὶ ἐξέτεινεν ἑαυτήν" καὶ οὕτως 
γέγονεν ἀνώτερος οὐρανός. Καὶ ὡς παγεῖσα εὕρηται, 
μηχέτι δυναμένη μήτε ἄνω ἀναδῆναι, μήτε χάτω χατ- 
ελθεῖν- ἀλλὰ εἰς τὸ μεσαίτατον παγεῖσά τε xal ἔχτε- 
παμένη ἔμεινε. Κάτω μὲν γὰρ κατενεχθῆναι οὐχ 
ἠδύνατο, ὅτι οὐκ ἦν συγγενής " ἄνω δὲ οὐχ ἠδύνατο αὶ 
χωρεῖν, διὰ τὸ βαρεῖσθαι Ex τῆς ὕλης ἧς προσέλαδε, 
Κατὰ δὲ τὴν αὐτῆς ἄγνοιαν προδληθεὶς ὁ Ἰαλθαθαὼθ, 
ἦλθεν εἰς τὰ χατώτατα “ xal ἐποίησεν ἑαυτῷ ἑπτὰ 
υἱοὺς, οἵτινες ἑαυτοὺς οὐρανοὺς ἑπτὰ ἐποίησαν, Αὐ- 
«ὃς δὲ ἀποχλείσας τὰ ὑπὲρ αὑτὸν ἀπέχρυπτεν, ἵνα οἱ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ υἱοὶ προδληθέντες ἑπτὰ μὴ γινώσχωσι τὰ 
ὑπὲρ αὐτὸν, χατώτεροι ὄντες αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν μο- 
νωτάτως " χαὶ οὗτός ἐστι, φασὶν, ὁ Θεὸς τῶν Ἰου- 
ξχίων ὁ Ἰαλδαδαώθ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὕτως. μὴ 
γένοινο! ᾿Αλλὰ μέλλει χρίνειν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ὁ παν- 
τοχράτωρ, Θεὸς ὧν χαὶ Ἰουδαίων, xal Χριστιανῶν, 
γαὶ πάντων * xal ὁ " Ἰαλδαδαώθ τις ὧν χατὰ τὴν αὖ- 
πῶν ληρώδη μυθολογίαν. 


Δ', Εἶτά φασιν" ᾿Αποχεχλεισμένων τῶν ἄνω διὰ ἢ 
τῆς τοῦ Ἰαλδαδαὼθ ἐπινοίας, οὗτοι οἱ ἀπ᾿ αὑτοῦ γε- 
γεννημένοι ἑπτὰ υἱοὶ, fot Αἰῶνες, ἤτοι θεοὶ, ἤτοι 
ἄγγελοι (χαλοῦνται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ὀνόμασι διαφό- 
ois), χατὰ τὴν εἰδέαν τοῦ αὐτῶν πατρὸς Ἰαλδαδαὼθ 
ἔπλασαν τὸν ἄνθρωπον, οὐ ῥᾳδίως, οὐδὲ ταχέως, ἀλλὰ 
τῷ αὐτῷ τρόπῳ, ᾧ καὶ αἱ πρότεραι αἱρέσεις ἐμηχα- 
γήσαντο ἐν τῇ αὑτῶν χενοφωνίᾳ, Φασὶ γὰρ χαὶ οὗτοι" 
"Hy ἑρπετὸν ὁ ἄνθρωπος (45) ὡς σχώληξ, μὴ δυνά- 
μένος μήτε ἀναχύφειν, μήτε ὀρθοῦσθαι. Πρὸς ἐπι- 


Hz voces τῷ ἔθει supervacum sunt nisi τῷ ὄφει substituas. 
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(45) "Hr. ἑρπετὸν ὁ ἄνθρωπος. Qus de hominum 
origine cominenti sunt et hi , et Gnosticorum ple- 


Ecquis vero statim ae serpentem viderit, non ho- 
stem animadvertat ac fugiat? Hanc enim ob causám 
Dominus serpentem inter hominumque genus hosti- 
les inimicitias immisit; quod omnino diabolus 
bestiz genus istud velut instrumentum adhibuisset, 
bominemque intra paradisi septa decepisset, ut qui 


, 2b ejus insidiis caveant, ae vel ipsum, ut ita 


ME. Ophite vero huic scientiom omnem tri- 
buunt, itaque profitentur : serpentem bominibus 
SCientie omnis auctorem exstitisse ; indeque fabulas 
meras quas pro mysteriis habent commenli suut : 
cum nihil aliud. prater inimorum ludicra ridicula 
prorsus el inania sint. Etenim ab JEone summo 
propagatos JEonas existimant : e quibus infimus est 
Jaldabaoth, quem ex imbecillitate ignorantiaque 
suz matris exortum referunt; hoc est illius su- 
prema, quam Prunicum appellant. Hanc enim nar- 
rant in aquas delapsam, iisque commistam evolere 
minime potuisse, quod materie gravitate essel 
imp'icita; cui quidem perinde ut aquis inserta re- 
cedere ultra nequiverit. Ac cum se violenter ef- 
ferret, atque extendendo niteretur, coelum illud su« 
perius effectum est, 'psa vero ubi defixa semel est 
lzesit in eodem statu, neque aut attolli sursum, aut 
deorsum descendere potuil ; sed in medio immobilis 
extentaque permansit. Non enim inferiorem in lo- 
cum vergeret, quo cum ei affine nihil esset ; sursum 
autem emergere non polerat; cum eam materia illa 
cui se adjunxerat, suopte pondere gravaret. Igitur 
ex bujus ignorantia editus Jaldabaoth ad infima 
subsidit; septemque sibi liberos genuit, qui toti- 
dem c«lestes orbes condiderunt. At ille quz supra 
se erant interclusit, suorumque subtraxit oculis, ne 
septem illi quos susceperat, quidquam, quod se 
ipso superius esset, przler se unum agnoscerent, 
Hunc Jaldabaoth. Judzorum esse Deum asserunt. 
Quod absit ut esse verum putemus. Imo ille ipse 
est, a quo judicandi sunt, omnipotens 27] Deus, 
Judzorum, inquam, ut et Christianorum, adeoque 
communis omnium Deus, non ille nescio quis ex 
commentitiis istorum nugis depromptus Jaldabaoth. 
De quo ita narrare pergunt. 

IV. Cum, ut dictum est, Jaldabaotbis calliditate 
aditus esset ad superiora przclusus, septem illi ab 
eo geniti liberi, sive /Eones, sive dii, sive demum 
angeli; diversa enim ab illis nomina tribuuntur : 
ad parentis sui Jaldabaothis imaginem hominem 
producunt, ne id quidem facile vel celeriter; sc 
ad eumdem modum, quo hzreses reliqua stoli- 
dissime finxerunt. Sic enim pronuntiant : Hominem 
principio vermis instar homi reptantem sursum 
erigi aut attolli nequisse ; calestem deinde matrem, 
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rique, ex veterum philosophorum opinionibus ma- 
narunt, de quibus Diodorus , Eusebius 1 De prap. 
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que εἰ Prunicus appellatur, adversus Jaldabaoth A 
tale quid esse machinatam, ut οἱ vim illam quam 
eidem imperlierat, auferret : ideoque in Hominem, 
quem illius liberi finxerant, vim jpsius transfun- 
dere, ac scintitlam quamdam, hoc est animam in- 
fundere voluisse. Tunc, inquiunt, pedibus suis 
Homo constitit, atque oclo coelestes orbes cogita- 
tione transcendeus, Patrem illum Jaldabaothe su- 
periorem agnovit, ac laudibus extulit. At Jalda- 
baoth egre ferens ea quz supra se erant cujus- 


quam ad notitiam pervenisse, stomachi plenus ad» 


materies facem demisil oculos, et virtutem quam- 
dam serpentis specie genuil, quem ejus filium vo- 
caut; idemque sic immissus Evam fefellit. Huic 
euim auscultans illa tanquam Dei filio, facile ut 
de arbore scientize vesceretur in animum induxit. B 
Y. Deinde postquam aniles istas nugas ac riuicule 
affectatas fabulas lioc modo proposuerunt, tragicum 
quemdam istiusmodi actum, sive comicum potius 
iustituentes , nonnulla ad fietos illos deos compro- 
bandos in medium afferunt. Nonne, inquiunt, et in- 
testina nostra, quibus vivimus et alimur, serpentis 
etfigiem referent? Addunt et. alia pleraque, quie ad 
errorum ac deliriorum suorum faciendam lidem 
sectatoribus suis objiciunt. Propterea enim, in- 
quiunt, serpent-m colimus , quod Deus iste multi- 
tudini hominum scienti: ac coguitioni causam at- 
tulit. Jaldabaoth supremae Matris ac Parentis me- 
moriam 972 exstinctam inter homines esse cu- 
piebat. Sed iis persuasit serpens, ac scientiam im- C 
portavit, totamque adeo divinorum mysteriorum 
cognitionem cum viro ac muliere communicavit. Ob 
jd iratus Pater Jaldabaoth, ac derivatam in illos 
ejusmodi scientiam iniquo animo ferens, e colo 
illum deturbat, Inde. regem e coelo delapsum ser- 
pentem esse dictilant ii, qui non alterius se quam 
serpentis partibus addixerunt. gitur propter hanc 
ab illo concessam scientiam venerari se serpentem 
fatentur, eique panem insuper objiciunt. Verum 
quippe serpentem in cista nutriunt ; quem mysle- 
riorum tempore stipatis ad ejus cavernam in mensa 
panibus invitant. Isque aperto foramine e latebris 
erumpit. Atque ubi pro sua calliditate stoliditatem 
illorum agnovit, mensain conscendens, circum pa- 
nes implicatur, llanc absolutissimum esse sacri- 
ficium censent. Unde ut a quodam accepi, non 
1nodo panes istos, quibus circumvolutus est serpens, 
frangunt ac distribuunt; sed etiam quilibet admoto 
ore serpentem exosculatur, sive cantionibus quibus- 
dam ad mansuetudinem bestia mollitur, sive alio 
dxmonis artificio innorua redditur, Hanc quidem 
adorant miseri, et Eucharistiam vocant, cum appo- 
sitos panes tortuosis flexibus, ac circumvolutioni- 
bus ambierit. c demum supremum Parentem per 
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θουλὴν Bk τοῦ Ἰαλδαβαὼθ $ ἄνω μήτηρ ἡ χαλουμένη 
Προύνειχος, βουλομένη χενῶσαι τὸν Ιαλδαβαὼθ ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς μετέσχεν, ἐνήργησεν ἐν αὐτῷ el, τὸν “Λνθρωπον 
τὸν ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτοῦ πεπλασμένον χενῶσαι τὴν 
αὑτοῦ δύναμιν, χαὶ ἀποστεῖλαι ἀπ' αὐτοῦ σπινθῆρα 
ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, τὴν ψυχὴν δῆθεν διανοούμενοι ". 
Καὶ τότε, φησὶν, ἔστη ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τοὺς πόδας, 
καὶ ὑπερδέδηχε τῇ διανοίᾳ τοὺς ὀχτὼ οὐρανοὺς, xal 
ἐπέγνω, καὶ ἥνεσε τὸν ἄνω Πατέρα τὸν ἐπάνω τοῦ 
ἸΙαλδαδαώθ. Καὶ τότε ὁ Ἰαλδαδαὼθ, πόνῳ φερόμενος, 
διὰ τὸ ἐπιγνωσθῆναι τὰ ἀνώτατα αὐτοῦ, ἐπέδλεψε 
χάτω ἐν πιχρίᾳ πρὸς τὴν ὑποστάθμην τῆς ὕλης, xal 
γεγέννηχε δύναμιν ὀφιόμορφον εἰδέαν ἔχουσαν͵ ὃν καὶ 
υἱὸν αὐτοῦ χαλοῦσι " χαὶ οὕτως οὗτος, φησὶν, ἀπεστάλη 
xai ἡπάτησε τὴν Εὔαν, Ἡ δὲ ἤχουσεν αὐτοῦ, xal 
ἐπείσθη ὡς υἱῷ Θεοῦ, καὶ πεισθεῖσα ἔφαγεν ἀπὴ τοῦ 
ξύλου τῆς γνώσεως. 

Ε΄. Εἶτα ὅταν ταύτην τὴν μωρίαν διηγήσωνται, χαὶ 
τὸ γελοῖον τῆς ἐπιτηδεύσεωξ, ταύτην τὴν τραγιχὴν, 
ὡς εἰπεῖν, ποιησάμενοι συμφωνίαν *, xal τὸ χωμιχὸν 
ποῦτο δρᾶμα, ἄρχονταί τινα ἡ μῖν ὑποφαίνειν εἰς πα- 
ρῥάστασιν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων ψευδῶν θεῶν. 
Ὅτι οὐχὶ xai τὰ ἔγχατα ἡμῶν, δι᾽ ὧν ζῶμεν, xal 
πρεφόμεθα, ὀφιοειδῃ ὑπάρχει; "Ala δὲ ὅτα τοῖς 
ἠπατημένοις παρεισφέρουσιν εἰς τὴν ἑαυτῶν πλάνην 
χαὶ ληρώδη ὑπόνοιαν. Διὰ τοιαύτην δὲ αἰτίαν, φασὶ, 
τὸν ὄφιν δοξάζομεν, ὅτι ὁ Θεὸς αἴτιος τῆς γνώσεως 
γεγένηται τῷ πλήθει. Ὁ δὲ Ἰαλδαθαὼθ, φασὶν, οὐχ 
ἤθελε μνησθῆναι τὴν ἄνω Μητέρα, οὔτε τὸν Πατέρα 
τοῖς ἀνθρώποις. Ἔπεισε δὲ ὁ ὄφις, xai γνῶσιν ἤνεγ- 
χεν, ἐδίδαξέ τε τὸν ἄνθρωπον xal τὴν γυναῖχα τῶν 
ἄνω μυστηρίων τὸ πᾶν τῆς γνώσεως, Διὸ ὁ Πατὴρ 
ὀργισθεὶς, τουτέστιν ὁ Ἰαλδαβαὼθ, δι᾽ ἣν ὑπέδειξε 
ποῖς ἀνθρώποις γνῶσιν, κατέθαλεν αὐτὸν àm' obpa- 
νοῦ. Καὶ ἔνθεν βασιλέα τὸν ὅφιν ἀπ᾽ οὐρανοῦ λέγωυ - 
σιν οἱ τὴν μερίδα τοῦ ὄφεως xal οὐδὲν ἕτερον χεχτη- 
μένοι, Δοξάζουσιν οὖν αὐτὸν διὰ τὴν τοιαύτην, φησὶ, 
γνῶσιν, καὶ ἄρτον αὐτῷ προσφέρουσιν. Ἔχουσι γὰρ 
φύσει ὄφιν τρέφοντες ἐν χίστῃ τινὶ, ὃν πρὸς τὴν ὥραν 
τῶν αὑτῶν Μυστηρίων τοῦ φωλεοῦ προσφέροντες, καὶ 
στιθάζοντες ἐπὶ τραπέζης ἄρτους, προσχαλοῦνται τὸν 
ὄφιν. ᾿Ανοιχθέντος δὲ τοῦ φωλεοῦ, πρόεισι. Καὶ οὕτως 
ἀνελθὼν χατὰ τὴν αὑτοῦ φρόνησιν ὁ ὄφις xol πα- 
νουργίαν ἤδη γινώσχων (40) τὴν αὐτῶν μωρίαν, ἄνει- 
σιν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, xai ἐνειλεῖται τοῖς ἄρτοις, 
Καὶ ταύτην φασὶν εἶναι τελείαν θυσίαν. "Üüzv χαὶ, 
ὡς ἀπό τινος ἀχήχοχ, υὐ μόνον χλῶσι τοὺς ἄρτους, 
ἐν οἷς ὁ αὐτὸς ὄφις εἰλήθη, καὶ ἐπιδιδόασι τοῖς λαμ - 
ϑάνουσιν" ἀλλὰ xai ἔχαστος ἀσπάζεται τὸν ὄφιν ix, 
στόματος, ἤτοι γοητείᾳ τινὶ ἐπχοθέντος τοῦ ὄφεως 
εἰς ἡμερότητα, ἢ ἐξ ἑτέρας ἐνεργείας διαδόλου cp s 
ἀπάτην τούτων ὑποχοριζομένου τοῦ ζώου. Προσχυ 
νοῦσι δὲ τὸν τοιοῦτον, καὶ εὐχαριστίαν ταύτην ἐπι- 
φημίζουσι, τὴν δι᾽ αὐτοῦ ἐνειληθέντος γεγενημένην. 
Καὶ αυθις δι᾿ αὐτοῦ, ὥς φάσι, τῷ ἄνω Πατρὶ ὕμνον 


(46) Καὶ πανουργίαν γιγώσχων. Corr. κατὰ πᾶν, 
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ἀναπέμποντες, οὕτως τὰ μυστήρια αὑτῶν ἐπιτε- A illum, ut aiunt, celebrantes, mysteria sua perfi- 


λοῦσι. 

Qr. Μωρίαν δὲ εἴποι τις ἂν χαὶ χλεύης ἔμπλεων * 
χαὶ οὔτε ἀνατροπῆς ἀπὸ θείας Γραφῆς ἐπιζητουμέ- 
νης εἰς τοῦτο, ἀλλ' αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τῷ τὸν νοῦν 
ἔχοντι ἐῤῥωμένον κατὰ Θεὸν γελοιῶδες δειχθήσεται. 
Εὐθὺς γὰρ πᾶσα ἡ αὑτῶν χενοφωνία ληρώξης τις £0- 
ρεθήσεται. Εἰ γὰρ Προύνειχόν φασιν εἶναι, πῶς ἀπ᾿ 
αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος οὐ τὸ σαθρὸν τῆς διανοίας αὐτῶν 
φωραθήσεται, ὡς ἤδη προεῖπον ; Πᾶν γὰρ τὸ πρου- 
νειχευόμενον, ἄχρηστον. Εἰδὲ ἄχρηστον, xal ἐν τοῖς 
προχριτέοις ταχτέον. Καὶ πῶς ἐπαινετὸν εἴη τὸ 
ἄχρηστον; Πῶς δὲ οὐχὶ μυθῶδες τὸ λέγειν, ὅτι ἡ 
Προύνειχος τὸν Ἰαλδαδαὼθ ἐχένωσε, καὶ ὁ σπινθὴρ 
εἰς τὰ χάτω χατῆλθεν ἀπὸ τοῦ χενωθέντος ; Ἐν δὲ 


ciunt. 

VI. Quas quidem ineptias vanissimas esse, ludi- 
brioque diguisslmas nemo non dixerit: neque vero 
divinis ex Scriptura depromptis testimoniis acrius 
refellendas ; cum per sese cuilibet, qui sit nonnullo 
ingenio przitus, quam ridiculum sit totum illud 
negotium, demonstrari possit. Nihil enim preter 
contemptissimas fabulas ac deliria continere facile 
deprehenditur. Nam si Prunicum esse aliquam exi- 
stimant, quis ex ipso statim vocabulo non animad- 
vertat, quam imbecillum ac leve sit, quod isti pro- 
fitentur, ut jam ostendimus. Quidquid enim Pru- 
nicum fieri dicitur, id inutile est ; adeoque minime 
inter eximia numerandum, Qui enim laudari otesc 


τῷ ἄνω γεγονὼς ἐπέγνω τὸν ἀνώτερον τοῦ χεχενω- B quod inutile sit? Quam est preterea stolidum, ὃ 


μένου. Καὶ θαῦμα μέγιστον, ὡς ὁ ἄνθρωπος, ἐν ᾧ ὁ 
ἐλάχιστος σπινθῆρ, ἐπιγινώσχει ὑπὲρ τοὺς πεπλαχό- 
τας ἀγγέλους ! Οἱ γὰρ πεποιηχότες τὸν ἄνθρωπον ἄγ- 
γελοι, εἴτουν υἱοὶ τοῦ Ἰαλδαδαὼθ, οὐχ ἐπέγνωσαν τὰ 
ἐπάνω τοῦ Ἰαλδαδαώθ. Ὁ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένος 
διὰ τοῦ σπινθῆρος ἐπέγνω. Αὐτοὶ τοίνυν ἑαυτοὺς ἀνα- 
τρέπουσι διὰ τῶν ἰδίων δογμάτων, πῇ μὲν τὸν ὄφιν 
δοξάζοντες, πῇ δὲ ἀπατηλὸν αὐτὸν πρὸς τὴν Εὔαν 
γεγενημένον φάσχοντες, ἐν τῷ εἰπεῖν" Ἡπάτησε τὴν 
Εὔαν" xal πῇ μὲν Χριστὸν αὐτὸν χαταγγέλλουσι, πῇ 
δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνωτέρου ᾿Ιαλδαθαὼθ, τοῦ τοὺς υἱοὺς 
ἀδιχήσαντος, ἐν τῷ ἀποχλεῖσαι ἀπ᾽ αὑτῶν τὴν ἄνω 
γνῶσιν, καὶ τὴν μητέρα ἀθετήσαντος, καὶ τὸν ἄνω 
Πατέρα, εἰς τὸ μὴ ἐᾷν δοξάζειν τοὺς ὑπ' αὐτοῦ γεγεν- 


Prunico exhaustum esse Jaldabaothem , ab eeqne 
scintillam ad infima illa excussam arbitrari ! ltep - 
que, qui in sublimi collocatus esset, eum agnovisee 
qui exhausto esset illo 973 superior. Enimvero 
quale illud miraculum est, ut homo cui tenuissima 
quedam sit aspersa scintilla, majorem illis ipsis, 
a quibus productus est, angelis cognitionem adeptus 
fuerit! Si quidem auctores isti hominis ac fabrica- 
tores angeli, sive Jaldabaothis filii quz Jaldabaothe 
superiora erant ignorarunt. Qui autem ab illis for- 
malus est, scintilla» beneficio cognovit. Quamobrem 
suis illi se dogmatibus induunt et evertunt, cum 
partim serpentem venerari instituant; partim Evam 
illius fraudulentia deceptam existiment; partim 


νημένους υἱοὺς τὸν ἀνώτερον αὐτοῦ Πατέρα, Πῶς οὖν C Christum eumdem esse velint; partim superioris 


βασιλεὺς ἐπουράνιος ὁ ὄφις, εἴπερ χατὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐγήγερται; Πῶς δὲ, εἰ τὴν γνῶσιν δίδωσιν, ἐν ἀπάτῃ 
χαταγγέλλεται ἡπατηκέναι τὴν Εὔαν ; Ὁ δὲ δι' ἀπάτης 
Ὑνῶσιν ἐνθεὶς οὐχέτι γνῶσιν δίδωσιν, ἀλλὰ ἀντὶ γνώ- 
σεως ἀγνωσίαν. Ὡς χαὶ ἀληθές ἐστιν ἰδεῖν, ὅτι τοῦτο 
ἐν αὐτοῖς τελειοῦται. ᾿Αγνωσίαν γὰρ ἔχοντες, γνῶσιν 
ταύτην νομίζουσιν, ἐν τούτῳ ἀληθεύοντες, ἐν τῷ τὴν 
ἑαυτῶν ἀπάτην χαὶ ἀγνωσίαν γνῶσιν λέγειν. 


illius Jaldabaotbis filium, qui interclusa eclestium 
contemplatione summam liberis suis injuriam im- 
posuit, matrem repudiavit ac contempsit, non minus 
quam supremum Parentem, quem ab iis quos ge- 
nuerat coli ac praedicari minime sit passus. Qui 
vero serpentem convenit celestem esse regem, cum 
adversus parentem insurrexerit? Aut quomodo, si 
cognitionem impertiat, Ev» imposuisse dicitur? 


Nam qui fraude aliqua scientiam affert, non is scientiam, sed pro ea 'ignorationem communicat. 
Quod illis accidere certissima ratione conficitur. Cum enim summa in inscitia versentur, eam  nihilo- 
minus scientiam esse putant, Qua in re vehementer hallucinantur, dum errorem suum ac ignorantiam 


scientie appellatione dissimulant. 
Z'. Φέρουσι δὲ καὶ ἄλλα: μαρτυρίας λέγοντες, ὅτι 


VIT. Sed alia quedam insuper testimonia profe- 


xa Μωσῆς iv τῇ ἐρήμῳ τὸν ὄφιν τὸν χαλχοῦν p runt; veluti Moysen zeneum serpentem in deserto 


"post, προστησάμενος, ἵνα ἴαμα τοῖς ὑπὸ ὄφεως 
ὀαχνομένοις γένηται. Εἶναι γὰρ τοῦτο τὸ εἶδος ἰατι- 
χὸν τοῦ δήγματος λέγουσι. Πάλιν δὲ χαθ᾽ ἑαυτῶν 
ταῦτα ὁρίζονται. Εἰ γὰρ ἤφεων ἦν τὰ δήγματα, βλα- 
θερὰ δὲ ταῦτα " ἄρα ὁ ὄφις οὐχ ἀγαθόν. Τὸ δὲ ὑψω- 
θὲν ὑπὸ Μωῦσέως τότε, διὰ τῆς θεωρίας τὴν ἴασιν 
ἐποιεῖτο, οὐ διὰ τὴν τοῦ ὄφεως φύσιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ εὐδοχίαν, δι᾿ ὄφεως ὥσπερ ἀντίδοτον τοῖς τότε 
δεδηγμένοις ἐργαζομένου. Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν 

6r ὧν τις ἐδλάδη, διὰ τούτων θεραπείας ἔτυχε. Καὶ 
μή τις χαχιζέτω τὴν τοῦ Θεοῦ χτίσιν. ὡς ἄλλοι πλα- 
αύμενοι πάλιν λέγουσι, Προετυποῦτο δὲ τοῦτο τοῖς ἐν 


Ὁ Numi. xxi, 8 sqq. 
ParnOL. Gn. XLI. 


sustulisse, palamque proposuisse, ut illis remedio 
esset, quos serpens momorderat *. Hoc enim ipsum 
presentem vim contra venenatos morsus habere 
jactitant, Sed vel illud contra se manifeste pronun- 
liant. Si enim morsus illi serpentium erant, iidem- 
que perniciosi, consequitur minime bonum esse 
serpentem. Quod vero tum a Moyse est erectum, , 
sola sui contemplatione medebatur : non utique 
quod ita serpentis natura ferret; sed quod ita Deo 
visum esset, qui quos serpentes pupugerant, iis 
per serpentem mali remedium paraverat. Neque 
vero mirum esse cuiquam oportet, si unde quispiam 


21 


Ἢ 


lesus fuerat, inde medicinam acceperit. Nec est 
quod idcirco condit res a Dco vituperentur, quod 
nonnulli rursus incredibili errore faciunt. lllud 
enim figurze instar Judaeis in solitudine degentibus 
Oslensum est; ob eam ipsam rationem, quam in 
Evangelio 2744 Dominus expressit. Nimirum : Sicut 
exaltavit Moyses. serpentem in deserto, ita. exaltari 
oportet Filium hominis *, quod postea contigit, Nam 
Judei Christum Dominum velut serpentem ignoini- 
niose tractantes, ipsimet serpentis insidiis, hoc est 
diaboli, vehementer offensi sunt. Sed ut erecto ser- 
pente, ii qui morsu erant appetit, repente liberati 
sunt : ita, Christo in crucem sublato, anima nostrae 
a peccati morsibus sunt exempt:e. Atque hane ipsam 
Doniini sententiam ad erroris sui patrocinium alffe- 
runt, Nonne vides, inquiunt, ita. pronuntiasse Chri- 
stum : (Quo modo exaltavit Moyses serpentem in de- 
serio, iia exallari oporlet. Filium. hominis 7, Pro- 
pterea et alio loco sic precipit : Estote prudentes 
ul serpentes, el simplices sicut columba *. Sic igitur 
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ἃ τῇ ἐρήμῳ διὰ τὴν αἰτίαν, ἣν ἐλθὼν ὁ Κύριος λέγει 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι Ὡς ὕψωσε Μωσῆς τὸν 
ὄριν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, ὃ χαὶ γέγονς. Δίχην γὰρ ὄφεως ἀτι- 
μάσπαντες τὸν Σωτῆρα, ἀπὸ ἐπιδουλῆς τῆς τοῦ ὄφεως 
ἠῤιχοῦντο, φημὶ δὲ τοῦ διαόλου. Καὶ χαθάπερ ἐν τῷ 
ὑψώματι τοῦ ὄφεως ἴατις ἐγίγνετο τοῖς δεδηγμένοις, 
οὕτως ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ σταυρώσει λύτρα γέγονε 
ταῖς ἡμῶν ψυχαῖς ἀπὸ τῶν ἐν ἐμῖν γενομένων 
δηγμάτων τῆς ἁμαρτίας. Φέρουσι δὲ χαὶ αὑτὸ τοῦτο 
τὸ ῥητὸν πρὺς μαρτυρίαν οἱ αὑτοὶ λέγοντες, ὅτι Οὐχ 
ὁρᾷς, ὡς εἶπεν ὁ Σωτὴρ, "Or τρόπον ὕψωσε 
Μωνοῆς τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι 
δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; Καὶ διὰ τοῦτο xax ἐν 
ἄλλῳ τόπῳ, φασὶ, λέγει ", ὅτι Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς 

Ὁ ὁ ὄφις, καὶ ἀχέραιοι ὡς περιστεραί. Ἀαὶ τὰ εἰς 
σύμθολα διδασχαλίας bx θεοῦ χαλῶς τεταγμένα,- 
οὗτοι εἰς τὴν ἑαυτῶν ἐπίνοιαν τὴν ἠπατημένην 
φέρουσιν. 

isti quas imagines ac signa ceelestem δὰ doctrinam 


praeclare Deus transtulit, ea ad dogmatum suorum falsitatem | asserendam impudenter accommodant, 


VIE. Siquidem Jesus Christus Dominus noster, 
idemque Deus Verbum, a Patre ante secula omnia 
sine principio ac tempore ullo genitus, nequaquam 
est scrpens, procul absil αἱ [τὰ sentiamus, sed con- 
ira serpentem. advenit. Qui si quandoque dixerit : 
Estote prudentes ut. serpentes, εἰ simplices. sicut co- 
lumbe, illud interrogare nos, ac cognoscere par est, 
cur illa duo, columbam scilicet ac serpentem, nobis 
erwdiendis proposuerit. Nullum enim in serpente, 
prater duplex illud, prudenti: specimen apparet : 
primum quod appetitus ab aliquo, cum in capite 
vitam omnem suam residere sentiat, velut inter- 
dietum illud veritus, quod propter hominem Deus 
olim in sese pronuntiavit : Caput ab ipso custodies, 
ille a te calcaneum * : toto in caput complicato cor- 
pore, illudque protegens et occultans, summa cal- 
liditate reliquum corpus opponit. Sic nos unigena 
Dei Filius a Patre progressus, sive hoste perse- 
quente, sive, quavis ingruente calamitate, jubet 
nostra o;nnia ferro ac flammis exponere, solumque 
tutari caput, boc est minime abnegare Christum. 
Quoniam caput omnis viri est Christus, vir autem 
mulieris caput est, caput vero Christi Deus, ut 
Apostolus loquitur *. Inest. vere et alterum in ser- 
pente prudenti: genus, ut de eo physiologi testan- 
tur. Cum enim e cavea sitiens ad aquam bibendi 
gratia prorepit, virus secum non 275 effert, sed 
latibulo relinquit ; itaque ad potum egreditur. 

Quod quidem nobis imitandum proponitur : ut 
cum ad sanctam Dei Ecclesiam oraudi gratia, vel 
ad usurpanda Dei mysteria convenimus, nullum 
nobiscum scelus, voluptatem nullam, nullas cum 
quoquam simultates, nullum denique in animis no- 


Joan. m, 14. * Matth. x, 16. ? Gen. iii, 16. 


(41) Ἕτερον πάλιν ἔχει φρονιμώτητος. Ambr. 
serm. in fer. w post Dom. 1 Quad. : Serpens cum 
venerit ad bibexiun aquam, priusquam bibat, extra 


η΄. Ὁ γὰρ Κύριος ἡμῶν "Insoo; Χριστὸς xai Θεὸς 
Λόγος, ὁ x Πατρὸς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἀνάρ- 
χως καὶ ἀχρόνως γεννηθεὶς, οὐκ ὄφις, μὴ γένοιτο! 
ἀλλὰ χατὰ τοῦ ὄφεως αὑτὸς ἦλθεν. Ἐάν δὲ εἴπῃ. 
Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς ὁ ὄρις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ 
περιστεραί" δεῖ ἡμᾶς ἐρωτᾷν xal γινώσχειν, διὰ τί 
τὰ δύο ταῦτα πρόσωπα ἡμῖν εἰς διδασχαλίαν πᾶρεισ- 
ἦγαγε, τῆς τε περιστερᾶς xal τοῦ ὄφεως, Οὐδὲν 0X 
ἐν τῷ ὄφει φρόνιμον πλὴν δύο τούτων" ὅτι ἐν τῷ 
διώχεσθαι γινώσχων, ὅτι ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ ἡ πᾶσα 
ζωὴ αὐτοῦ τυγχάνει, καὶ δεδιὼς τὴν ἀνωτέραν mp; 
αὐτὸν εἰρημένην ἀπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ τὸν, ἄνθρωπο" 
προσταγὴν, ὅτι Φυλάξεις αὐτοῦ χεφαλὴν, αὐτὸς δέ 
σου πτέρναν" ὅλον τὸ σῶμα ἐνειλήσας ἐπὶ τὴν χεφα- 
λὴν αὑτοῦ, χρύπτει μὲν τὸ χρανίον ἑαυτοῦ, παραδί- 
Bui δὲ τὸ ἄλλο σῶμα ἐν ὑπερδολῇ πανουργίας. Οὕτω 
θέλει ἡμᾶς ὁ μονογενὴς; Θεὸς ὁ Ex Πατρὸς προελθὼν 
ἐν χαιρῷ διωγμοῦ xal ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ τὰ πάντα 
ἡμῶν παραδιδόναι μαχαίρᾳ τε χαὶ πυρὶ, φυλάττειν 
δὲ ἑαυτῶν τὴν χεφαλὴν, τουτέστι Χριστὸν μὴ ἀρνεῖ- 
σθαι. Ἐπειδήπερ κεφαλὴ παντὸς ἀνθρώπου Χριστὸς, 
χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ, χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ Θεὸς, 
xazk τὸν ᾿Απόστολον Ἕτερον πάλιν ἔχει φρον:μώτα- 
τὸν (47) ὁ ὄφις, ὥς φασιν οἵ φυσιολόγοι περὶ τούτου 
ποῦ ζώου. Ὅταν γὰρ διψήσας ἀπὸ τοῦ φωλεοῦ mpo- 
ἔλθοι ἐπί τι ὕδωρ ἵνα πίῃ, οὐ συμπαραλαμθάνει τὸν 
ἰὸν μεϑ' ἑαυτοῦ, ἀλλὰ ἐν τῷ φωλεῷ χαταλιμπάνει" 
χαὶ οὕτως ἐλθὼν λαμξάνει τὸ πόμα τῶν ὑδάτων. 

Καὶ αὐτοὶ οὖν τοῦτο μιμησώμεθα, ἵνα, ὅταν ἐρχὼ- 
μεθα ἐπὶ τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, f, εἰς εὐ- 
χὴν, ἣ εἰς τὰ τοῦ Θεοῦ μυστήρια, μὴ φέρωμεν μεθ" 
ἐχυτῶν χαχίαν, ἢ ἡδονὴν, ἢ ἔχθραν, ἢ τι ἕτερον ἐν 
ταῖς διανοίαις αὑτῶν. Ἐπεὶ πῶς ἂν ἔχυμεν δυνατῶς 


* E Cor. xt, 15. * γρ. λέγει φασίν. 

fontem evomic venenum suum, εἰ postea bibit. Ita δὲ 
nos quando ad altare Dei communicatur accedimus, 
deponamus venenum pessimum, etc. 
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καὶ τὴν περιστερὰν μιμήσασθαι, μὴ ἐχτὸς γενόμενοι A 
xaxíaz ; χαίτοι γε τοῦ γένους τῆς περιστερᾶς Ev πολ 
λοῖς πράγμασιν οὐχ ἐπαινουμένου. ᾿Αχύλαστον γὰρ 
χένος περιστερᾶ;, χαὶ πολυμιξίας μὴ ἀναχοπτόμε- 
νὸν, λάγνον τε xai χαθ' ὥραν $5.3, προσαναχείμε- 
“ον. Πρὸς δὲ τούτοις ἄτονον χαὶ βληχρόν. Διὰ δὲ τὸ 
ἄχαχον χαὶ μαχρόθυμον καὶ ἀμνν πίχαχον τοῦ ζώου, 
ἔτι μὴν χαὶ διὰ τὸ ἐν εἴδει περιστερᾶς πεφάνθαι τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, μιμήσασθα: ἡμᾶ; βούλεται ὁ θεῖος 
λόγος τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν βούλητιν, καὶ τῆς 
ἀχάχου περιστερᾶς τὴν" ἀχαχίαν, ὄντας μὲν ἡμᾶς 
φρονίμους εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀχερχίους δὲ εἰς τὸ χαχόν. 
Καὶ λέλυται ἡ τούτων πᾶσα δραματουργία. Εὐθὺς 
γὰρ ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος τὸ πανοῦργον xa ἐπίδουλον 
οὐχ ὁρίζεται περισσοτέρως, ἀλλὰ χατὰ τοῦ διαδόλον 
χαὶ τοῦ ὄφεως, λέγων * Φοδοῦμαι δὲ μή πως, ὡς ὁ B 
ὄρις ἠπάτησεν Εὔαν, ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, 
φθαρῇ τὰ γοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἀἁπαότητος καὶ 
ἁγνείας Χριστοῦ καὶ διχαιοσύνης. 'Opáz, ὡς φῦο- 
ρὰν ἀπέφηνεν ὁ ᾿ΑἈπόστολος, χαὶ πανουργίαν δεινὴν, 
χαὶ ἀπάτην τὰ ὑπὸ τοῦ ὄφτως πρὸς τὴν Εὔαν πε- 
πρχγματευμένα, χαὶ οὐκ ἐπαινετόν τι παρὰ τοῦ αὑτοῦ 
γεγενημένον ὑπέδειξε; 

Θ΄. Πανταχόθεν τοίνυν φωρατὴ xai ἔχδηλος ἡ τού- 
τῶν ἄνοιά ἐστε παντὶ τῷ βουλομένῳ εἰδέναι τὴν τῆς 
ἀληθείας διδασχαλίαν, xai Πνεύματος ἁγίου γνῶσιν, 
Ἵνα δὲ μὴ ἀναλίσχω χρόνον, καὶ ταύτην διασεισάμε- 
νὸς τὴν χαλεπὴν xai δύσπλουν τοῦ πελάγους ζάλην, 
ἐπὶ τὰς ἑτέρας θαλαττίους ποντοπορίας τὸ σκάφος 
ὀπλίσομαι, ἐπιμελῶς τοὺς αὐχένας χρατῶν Ev τῇ τοῦ 
Θεοῦ δυνάμει xal εὐχαῖς &yitov, ὅπως παραπλέοντες C 
χατοπτεύσωμεν τῶν ἀγρίων xupázuv τὴν χύρτωσιν, 
xal τῶν ἐν τοῖς πελάγεσι θηρίων ἰοθόλων τὰς μορφάς. 
“Λπληκτοι δὲ ἀπὸ σμυραινώξους ἰοῦ xal τρυγόνος, 
καὶ δραχαίνης, χαὶ χαρχαρίον, xal σχορπαίνης περά- 
σαι, xal τοῦ εὐδίου τῆς ἀληθείας λιμένος δι᾽ εὐχῆς 
xal ἱκεσίας ἐπιτυχεῖν δυνηθείημεν" πληρουμένου χοὶ 
ἐν ἡμῖν τοῦ ῥητοῦ, τοῦ, Ol καταξαίνοντες εἰς θά- 
Jaccar, τὰς ἀρετὰς τοῦ Κυρίου διηγήσονται. "Ej! 
ἑτέραν τοίνυν ταύτην χαθεξῆς τὴν πορείαν ποιήσομαι 
πρὸς διήγησιν. 

ΚΑΤᾺ KAIANQN, 


Ὁκτωχαιδεχάτη, ἡ xal τριαχοστὴ éyéén. 

A'. Καῖανοί τινὲς ὀνομάζονται, ἀπὸ τοῦ Κάϊν εἷλη- 
φότες τὴν ἐπωνυμίαν τῆς αἱρέσεως. Οὗτοι γὰρ τὸν 
Κάϊν ἐπαινοῦσι, xal πατέρα ἑαυτῶν τοῦτον τάττουσι, 
καὶ αὐτοὶ, ὡς εἰπεῖν͵ ὡς ἀπὸ διαφορᾶς ἐπαναστάτεως 
χυμάτων ὁρμώμενοι, οὐκ ἔξω ὄντες τοῦ αὐτοῦ σάλου 
xai χλύδωνος " xai ὡς ἀπὸ ἀκανθώδους ὕλης προχύ- 
ψαντες, οὐκ ἐχτὸς ἦντες παντὸς τοῦ σωροῦ τῶν ἀχαν- 
θῶν, εἰ καὶ διάφοροι τῷ ὀνόματὶ εἰσιν, ᾿Αχανθῶν μὲν 
γὰρ γένη πολλὰ, ὅμως ἐν ἅπασι τὸ μοχθηρὸν τῆς χεν- 
αρώδους ἀδιχίας ἔνεστιν, 

Οὗτοί φασι τὸν Κάϊν ἐχ τῆς ἰσχυροτέρας δυνάμεως 
ὑπάρχειν καὶ τῆς ἄνωθεν αὐθεντίας " ἀλλὰ χαὶ τὸν 
Ἡ ταῦ, καὶ τοὺς περὶ Κορξ, xa τοὺς Σοδομίτας " τὸν 


ἘΠ Cor. x1, ὅ. * Eccli, xtti, 26, 
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stris improbitatis vestigium  efferamus. Alioqui 
quomodo columbam imitabimur, nisi malitize simus 
expertes? Quanquam genus illud avium. non omni 
ex parte laudabile sit, Est. enim propensius in li- 
bidinem, ac coitu frequentius utitur, utpote salacis- 
simum et voluptuosum animal, Adde imbecillum 
et ignavum. Sed quod idem minime malum , pa- 
tiensque sit, nec injurize meminerit, tum vero quod 
columhz specie Spirilus sanctus apparuerit ; idipsum 
quod Spiritui sancto gratum ac. jucundum est, in- 
nmocentis columb: simplicitatem imitari nos Dei 
Verbum admonuit, ut quod ad bonum attinet, pru- 
dentes et callidi, ad malum vero simplices esse vi- 
deamur. Qua ratione omnis illorum machinatio dis- 
solvitur. Nam et. Apostolus veteratoriam callidita- 
tem et malitiam abundantiorem nulli quam diabolo 
30 serpenti tribuit : Timeo, inquit, ne aicut serpexs 
Evam seduzit astutia sua, ita. corrumpan'ur. sensus 
vestri, et excidant a. simplicitate, et castitate. Christi 
ac justitia *. Vide ut quz contra Evam a serpente 
structa sunt, corruptelam et nequissimam astutiam 
2c fraudem Apostolus esse pronuntiet, neque laude 
dignum quidpiam ab illo perpetratum definiat. 

IX. Quocirca omni ex parte illorum constringitur 
ac declaratur amentia , si quis veritatis doetrinam, 
ac Spiritus sancti scientiam velit percipere. Sed ne 
tempus ultra conteram, hac. velut. difficili ac p'ri- 
culosa pelagi tempestate perfunctus, scapham ad 
alios navigationum cursus expediam: adeo ut fauces 
ipsas studiose teneam, divina vi, ac sanctorum pre- 
cibus eonfisus, ut et vehementes irati maris fluctus, 
ei venenatarum ibidem bestiarum species przeter- 
eundo videamus : nibilque nobis interim murzena- 
rum, au$ pastinacm, aut. draczens, aut carcharii, 
vel scorpenz virus exilii afferat : ac. demum ad 
felicem veritatis partum precibus οἱ orationibus 
freti navigium appellamus ; ut lire. in nobis vera 
276 sit Scripture sententia : Qui navigant mare, 
virtutes. Domini narrant *. Ad alteram igitur dein- 
ceps, ut id narrare possimus, profectionem accin- 
gimur. 


ADVERSUS CAIANOS, 
Qua est heresis XVI4I sive XXXVII. 


I. Qui Caiani vulgo nuncupantur, hzresin suam 
8 Caino cognominarunt, Hunc enim praedicant, et 
pa-entem suum appellant. Qui quidem variis, ut 
ita dicam, e fluctuum jactationibus emersi, eodem 
in salo et procella conflictantur ; ac velut e spinis 
et vepribus eminentes, unaque spinarum strue 
comprehensi duntaxat appellationibus diserepant, 
Nam spinarum genera quidem varia sunt ; sed ad 
pungendum nocendumque vis omnibus est commu- 
niter insita. 

lgitur Caiani a potentiori quadam virtute ac cas- 
lesti auctoritate derivatum esse Cainum praedicant, 
necnon et Esau, ct. Core cum | suis, itemque Sodo- 
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προσπλαχείσας γεγεννηχέναι τὸν Κάϊν xai τὸν A esse virtutis, et Abelum inürmioris sentiunt, Quas 


"A6cÀ * καὶ εἶναι τῆς μὲν τὸν Κάϊν, τῆς δὲ τὸν “Αδελ. 
Εἶναι δὲ τὸν ᾿Αδὰμ xai τὴν Εὔαν ἀπὸ τῶν τοιούτων 
δυνάμεων, εἴτουν ἀγγέλων γεγεννημένους " xal τοὺς 
γεννηθέντας παῖδας, Κάϊν τέ φημι xai “Αδελ, ἐρί- 
σαι πρὸς ἀλλήλους, xa τὸν γεγεννημένον ἀπὸ ἰσχυ- 
ρᾶς δυνάμεως πεφονευχέναι τὸν ἀπὸ τῆς ἥττονος 
δυνάμεως καὶ ἀσθενεστέρας. 


D. Τὰ δὲ αὐτὰ μυθώδη καὶ οὗτοι παραπλέχουσι 
τῇ περὶ τῶν αὑτῶν δηλητηρίων τῆς ἀγνωσίας δόσει, 
τοῖς πειθομένοις ἐπιβουλεύοντες. Ὅτι δεῖ πάντα 
ἄνθρωπον ἑαυτῷ ἐλέσθαι τὴν ἰσχυροτέραν δύναμιν, 
xal τῆς ἥττονος xal ἀτόνου ἀποχωρίζεσθαι, τουτέστι 
τῆς τὸν οὐρανὸν ποιησάτης, xal τὴν σάρχα, καὶ τὸν 


ipsas virtutes cum Eva congressas utrumque ge- 
nuisse sic affirmant, ut alterius Abelus sit, Cai- 
nus alterius. Quin Adamum atque Evan). iisdem ἃ 
virtutibus, sive angelis originem traxisse : quosque 
genuere postea liberos, Cainum, inquam, et Abelum, 
secum invicem rixatos esse, et qui fortiori ab vir- 
tute propagatus fuerat inferioris imbecilliorisque 
sobolem occidisse. 

278 Ili. Hec omnia mendaciorum portenta in 
wadendis pestileris ignoranti: sux mysteriis ad 
sectatorum perniciem aspergunt, idque admonent : 
debere quemlibet fortiorem sibi adoptare virtutem, 
atque ab inferiori eL imbecilliori secerni , ea vide- 
licet, quze et coelum et carnem, et mundum fabrica- 


κόσμον" xai ὑπερβαίνειν εἰς τὰ ἀνώτατα διὰ τῆς B verit: sicque ad superiora per Christi evolare sup- 


τοῦ Χριστοῦ σταυρώσεως. Διὰ yàp voUco, φησὶν, 
ἦλθεν ἄνωθεν, ἵνα ἐν αὐτῷ ἐπιτελεσθῇ δύναμις 
ἰσχυρὰ, κατὰ τῆς ἀσθενεστέρας δυνάμεως τὸ τρό- 
maio λαθοῦσα, xa τὸ σῶμα παραδοῦσα. Καὶ οἱ 
μὲν αὐτῶν τοῦτο λέγουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα. Οἱ μὲν 
γὰρ λέγουσι, διὰ τὸ πονηρὸν εἶναι τὸν Χριστὸν, 
παραδοθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Ἰούδα, βουλόμενον δια- 
στρέφειν τὰ xazk τὸν νόμον. Ἐπαινοῦσι γὰρ τὸν 
Κάϊν χαὶ τὸν Ἰούδαν, ὡς ἔφην, xal λέγουσι " τούτου 
ἕνεχεν παραδέδωχεν αὐτὸν, ἐπειδὴ ἠδούλετο κατα- 
λύειν τὰ καλῶς δεδιδαγμένα. "Αλλοι δὲ [τῶν] αὐτῶν 
οὐχί φασιν, ἀλλὰ ἀγαθὸν αὑτὸν ὄντα mapíüuxs χατὰ 
τὴν ἐπουράνιον γνῶσιν. "Ἔγνωσαν yàp, φησὶν, οἱ 
ἄρχοντες, ὅτι ἐὰν ὁ Χριστὸς παραδοθῇ σταυρῷ, 
χενοῦται αὑτῶν ἡ (ἀσθενὴς) δύναμις. Καὶ τοῦτο, 
φησὶ, γνοὺς ὁ Ἰούδας ἔσπευσε, καὶ πάντα ἐχίνησεν, 
ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν, ἀγαθὸν ἔργον ποιήσας ἡμῖν 
εἰς σωτηρίαν. Καὶ δεῖ ἡμᾶς ἐπαινεῖν, xax ἀποδιδόναι 
αὐτῷ τὸν ἔπαινον, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ χατεσχευάσθη ἡμῖν 
ἡ τοῦ σταυροῦ σωτηρία, xxi ἡ διὰ τῆς τοιαύτης 
ὑποθέσεως τῶν ἄνω ἀποχάλυψις. 

Κατὰ πάντα δὲ τρόπον οὗτοι! ἡπάτηνται, οὐχ ἀγα- 
θόν τινα τιμῶντες f| ἐπαινοῦντες, Δῆλον δὲ, ὅτι ix 
ποῦ διαδόλου αὑτοῖς ταῦτα ὑπέστπαρται, τὰ τῆς 
ἀγνοίας λέγω xal ἀπάτης. Πληροῦται δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
τὸ γεγραμμένον" Οὐαὶ τοῖς Aéyovci τὸ κιωμὸν 
πονηρὸν, καὶ τὸ πονηρὸν ἀγαθόν" οἱ τιθέντες 
τὸ σχύτος φῶς, καὶ τὸ φῶς σκότος" οἱ έγοντες 
τὸ γιυχὺ πικρὸν, καὶ τὸ πικρὸν γιυχύ. Πάντη 


[" 


plicium. Hanc enim fuisse causam volunt, eur e 
colo delapsus sit; nimirum vt fortis in ipso soli- 
diorque virtus perficeretur, ac de infirmiore trium- 
phum referret , corpusque traderet. Hzc nonnulli 
ex ipsis, alii vero alia predieant. Quidam enim 
Christum, quod malus esset, ac legis instituta vio- 
lare auderet, a Juda proditum existimant. Cainum 
enim, ut diximus, Judamque venerantur ; ejusque 
rei gratia, inquiunt, illum prodidit, quod praeclare 
tradita antiquare vellet. Alii vero aliter sentiunt, 
ut tametsi bonus esset , ex colesti quadam cogni- 
lione sit proditus. Norant enim, aiunt, principes, 
si Christus in crucem tolleretur , ipsorum exhau- 
stum iri potentiam omnem; quod cum Judas non 
ignoraret, maturavit, omnemque lapiden movit, ut 
eum Judzis traderet. Qua in re egregie saluti no- 
sire consuluit. Ac propterea laudibus eum remu- 
nerari nos oportet, cujus opera crucis nobis salus 
est illa comparata , necnon ccolestium rerum 
eadem ex occasione communicata cognitio, 


Sed cum isti minime bonum aliquem honore ac 
laude prosequantur, toto caelo , quod aiunt, aber- 
rant. Neque obscurum illud est, hic ignorantiz 
fraudisque semina ipsis a diabolo aspersa fuisse. 
In quibus illud est e Scripwra profectum. Ve qui 
dicunt bonum malum , et malum bonum ;. qui po- 
nunt tenebras [ucem , et lucem tenebras : qui. dicunt 
dulce amarum. et amarum dulce ". Nam in Veteri 


γὰρ ἐχφωνεῖ Παλαιὰ καὶ Καινὴ Διαθήχη, τοῦ Káty D et Novo Testamento Caini impietas aperta ac clara 


τὴν ἀσέδειαν ἐπιχηρυχευομένη. Οὗτοι δὲ, τοῦ σχό- 
ποὺς ὄντες ἐρασταὶ, xal τῶν χαχοποιῶν μιμηταὶ, 
τὸν "Λδελ μισοῦσι, τὸν δὲ Κάϊν ἀγαπῶσι, καὶ τῷ 
Ἰούδᾳ τὸν ἔπαινον διδόασι. Φθοριμαίαν δὲ γνῶσιν 
ἔχουσι, δύο τάττοντες δυνάμεις, ἀσθενεστέραν τε 
xai δυνατωτέραν, ἀντιμαχομένας ὃὲ πρὸς ἀλλή- 
λας, ποιούσας δὲ ἐν τῷ χόσμῳ 00 γνώμης ἀλλοίωσιν, 
ἀλλὰ τῶν γεγενημένων, τοὺς μὲν χατὰ φύσιν ἀπὸ 
χαχίας τὴν οὐσίαν ἔχειν, τοὺς δὲ ἀπὸ ἀγαθότητος. 
Οὐδένα ὃὲ χατὰ γνώμην ἀγαθὸν fj φαῦλον λέγαυσιν, 
ἀλλὰ χατὰ φύσιν. 


! ]sa. v, 20. 


voce przedicalur. llli autem. tenebrarum amatores, 
ac maleficorum imitatores Abelum oderunt, et Cai- 
num amant, et Judam przconio suo celebrant. 
Sed et perniciosissime sentiunt, dum virtutem du- 
plicem constituunt , imbecillam , et türmiorem , quz 
secum invicem dissideant, ἃς non voluntatum in 
mundo varietatem inferant: 979 sed illud peri- 
ciant, ut qui in lucem prodeunt, alii primam a 
malo naturz originem, alii a bono derivatam acci 
piant, Neminem enim illi ex animi deliberatione 
bonum esse vel malum, sed natura ipsa definiunt, 
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IW. Scd de Caino primum quid Vetere in Testa- A Δ΄, Καὶ πρῶτον ἴδωμεν περὶ τοῦ Κάϊν, ὡς ἡ μὲν 


mento scriptum sit inspieiamus. Maledictus, inquit, 
eris a terra, qua: aperuit os suum, et suscepit sangui- 
nem fratris tui de manu tua : (A17) erisque gemens et 
Iremens super lerram *, Quibus ea consentiunt, qux 
d* eodem Dominus in Evangelio loquitur , cum Ju- 
dii dixissent, Patrem habemus Deum, Sic. enim 
Dominus occurrit: Vos fiii estis patris vestri. dia- 
boli, quoniam mendax est ; quoniam pater ejus men- 
daz est. llle homicida [uit αὖ initio, et. in veritate 
non stetit, Cum loquitur, mendacium ez proprio [o- 
quitur, quoniam et pater ejus mendar erat. Ex 
quo et liereses alie eum hanc vocem audiunt , Ju- 
deorum patrem diabolum esse dicunt, cui et alius 
sit pater, huicque itidem alius. Sed exczecata mente, 


Παλαιὰ Διαθέχη φησίν: "Exixardpartoc σὺ ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἥτις ἔχανε τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι 
τὸ αἷμα τοῦ ἀδειφοῦ cov ἐκ τῆς χειρός σου" 
xal πάλιν: ᾿Επικατάρατος σὺ ἐν τοῖς ἔργοις 
σου, καὶ ἔσῃ στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς. 
Συνῳδὰ δὲ τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ περὶ τούτου λέγει, ὅτε Ἰουδαῖοι ἔλεγον" 
Ἡμεῖς Πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. Ὃ δὲ Κύριος 
πρὸς αὐτοὺς ἔφη" Ὑμεῖς υἱοί ἐστε τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ διαδόϊου, ὅτι ψεύστης ἐστίν" ὅτι ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἦν. κεῖνος ἀνγθρωπο- 
κτόνος qr, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ ovx ἔμεινεν. Ὅταν 
Aadsi, τὸ ψεῦδος ἐκ τῶν ἰδίων ταλεῖ" ὅτι καὶ ὁ 
πατὴρ αὑτοῦ ψεύστης ἣν. Ὅθεν καὶ αἱ ἄλλαι αἱ- 


effrenataque lingua ista Jactilant, Siquidem ad B ρέσεις, ἀχούουσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πατέρα μὲν τῶν 


universorum Dominum, ac Jud:eorum, et Christia- 
norum, adeoque omnium Deum illius cognationem 
referunt: eumque patrem esse parentis illius pu- 
tant, qui Moysi legem prescripserit, ac tam miulta 
prodigia patraverit. Sed longe se res aliter. babet, 
9 charissime. Nam subinde Dominus nostri in 
omaibus curam gerens, ne pro aliis alia subdole 
fingeremus , aut illorum patrem revera existima- 
remus esse diabolum, ita discipulos suos alloqui- 
iur: Nenme duodecim vos elegi , et uuus. ex. vobis 
diabolus es1* ? non eum natura , sed animo diabo- 
lum esse significans, Iterum alio in loco : Pater 
Domine celi ac terre , serva eos quos. dedisti mihi. 
Cum eram cum ipsis, serrabam eos, et nemo ex 
illis periit, nisi [ilius perditionis *. Alias item : Opor- 
lel. Filium hominis tradi, sicut. scriptum est de co. 
Ve autem ei per quem. iradetur. Honum enim. erat 
ei, si natus non [uissel homo ille *, ct cetera. 


Ἰουδαίων φάσχουσιν εἶναι τὸν διάδολον, ἔχειν τε 
πατέρα ἄλλον, καὶ τὸν αὐτοῦ πατέρα πάλιν πατέρα. 
᾿Αλλὰ ἀθυρογλώττως φθέγγονται, τὴν διάνοιαν τυ- 
φλώττοντες. Καὶ γὰρ ἐπὶ τὸν πάντων Δεσπότην, θεὸν 
Ἰουδαίων τε χαὶ Χριστιανῶν χαὶ πάντων, τὴν συγ- 
γένειαν ἐχείνῳ 7 ἀνάγουσι, τοῦτον Πατέρα τοῦ bxzl- 
νου Πατρὸς εἶναι λέγοντες, τὸν νομοθετήσαντα διὰ 
Μωΐσέως, xxi τοσαῦτα θαυμάσια πεποιηχότα. Οὐχ 
ἔστι δὲ τοῦτο, ὦ ἀγαπητέ 5. Αὐτὸς γὰρ εὐθύς φησιν 
ὁ Κύριος, ἐν ἅπασιν ἡμῶν τὴν ἐπιμέλειαν ποιού- 
μένος, ἵνα μὴ ἐν παρεχδάσε! τενώμεθα τοῦ προχει- 
μένου, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων σοφιζόμενοι χαὶ διανοού- 
μενοι, λέγει, πατέρα αὐτῶν εἶναι τὸν διάβολον, λέ- 
qu» πρὸς τοὺς μαθητάς" Οὐχὶ τοὺς δώδεχα ὑμᾶς 
ἐξελεξάμην, xal εἷς ἐξ ὑμῶν διάδολος ; οὐχὶ 
διάδολος λέγων φύσει, ἀλλὰ χατὰ γνώμην. Πάλιν δὲ 
by ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" Πάτερ, Κύριε οὐρανοῦ: καὶ 
γῆς, τήρησον τούτους οὖς δέδωχάς μοι. "Ore 


ἤμην μετ᾽ αὑτῶν, ἐφύλαξα αὑτοὺς, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὑτῶν ἀπώμετο, εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας. 
Πάλιν ἄλλοτε λέγει, ὅτι Δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι κατὰ τὸ γεγραμμένον περὶ 
αὐτοῦ. Οὐαὶ δὲ δι οὗ παραδοθήσεται. Συγέφερε γὰρ αὑτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη, καὶ τὰ ἑξῆς, 


280 Hoc igitur manifeste cognovimus de Juda 
intellexisse cum Judiis loqueretur. A quo enim 
quisque superatus est, hujus et servus est ; ac cui- 
cunque aliquis. obsequitur, bunc et patris loco 
babet, e& obsequii sui auctorem agnoscit. Quare 
ideo üsce verbis Dominus utitur: Vos filii patris 
vestri diaboli estis, quod Juda Christi loco parnerint, 


quemadmodum vli £va a Domino descisceus ser- D 


penti morem gessit. Deinde quod non solum men- 
dax esset, sed et etiam fur; pro eo atque in Evan- 
gelio legimus * : Ob id loculos ei comnusit, ne 
quam haberet excusationem , cum Dominum suum 
in hominum manus ob pecunie cupiditatem tra- 
deret. Ecquis vero pater hujus alius. est, qui ante 
ipsum mendax fuerit preter. Cainum , quem Judas 
imitatus est? Ille siquidem fratri suo mentitus cha- 
ritatis eum fraternz specie decepit, ac mendacio 
persuasit ; et in agrum seducens violentas illi ma- 


! Gen, iv, 11, 12. 


* Joan. vini, 41 sqq. 
An, 6, "F, ἐχείνου, 


5 yp. ἀγαπητοί. 
[41 Hic iuterpres a'iquid omisit, Epir. ParR. 


? Joan. vi, 71. 


"Apa γοῦν ἐξάπαντος ἔγνωμεν, ὡς; περὶ τοῦ Ἰούδα 
ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις" ᾧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ 
xai δεδούλωται" xo ᾧ τις πείθεται, τοῦτον πατέρα 
ἔσχηχε, καὶ ἀρχηγὸν τῆς αὑτοῦ πειθοῦς, Φησὶν οὖν 
ὁ Κύριος " “Ὑμεῖς υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ δια- 
€éAov ἐστέ", ἐπειδὴ ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ τῷ Ἰούδα 
ἐπείσθησαν, χαθάπερ ἀπὸ Θεοῦ ἐχχλίνασα ἡ Εὔα τῷ 
ὄφει ἐξ ἀρχῆς ἐπείσθη. Ἔπειτα ὅτι χαὶ ψεύστης ἣν 
οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ χλέπτης, κατὰ τὸ ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ εἰρημένον " Διὸ χαὶ αὐτῷ παρέδωχε τὸ γλωτ- 
cóxopov, ἵνα ἀναπολόγητος ἧ, διὰ φιλαργυρίαν τὸν 
ἴδιον Δεσπότην παραδοὺς εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. Τίς 
οὖν ὁ τούτου πατὴρ, ὁ πρὸ αὐτοῦ ψεύστης ὑπάρχων, 
ἀλλ᾽ ἢ ὁ Κάϊν, οὗ μιμητὴς ὁ Ἰούδας; "Exit γὰρ 
Ψευσάμενος τῷ ἀδελφῷ, ὡς ἐν φιλαδελφίᾳ ἡπάτησε, 
καὶ παρέπεισε διὰ τοῦ ψεύδους, xal ἐξαγαγὼν αὐτὸν 
ἐν τῷ πεδίῳ, ἐπάρας τὴν χεῖρα ἀπέχτεινεν, Οὕτω 
xa ὁ Ἰούδας, Τί O£Aeté μοι, φησὶ, δοῦναι, καὶ 


* Joan. xvii, 12. 5 Matth, xxvi, 34. * joan. 
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ἐγὼ αὐτὸν παραδώσω ὑμῖν; xz, Ὃν ἂν φιλήσω, A nus attulit. Neque aliter Judas: Quid vultis, inquit, 


αὐτός ἐστι" κρατήσατε αὐτόν. Καὶ ἐλθὼν ὁ προ- 
δότης, Χαῖρε, 'Pa6Ci, ἔλεγε" τοῖς χείλεσι τιμῶν, 
χαρδίαν δὲ πόῤῥω ἀπέχουσαν Θεοῦ χεχτημένος. 


E. "Apa γοῦν οὗτος ὁ Ἰούδας, πατὴρ αὐτῶν γε- 
νόμενος, χατὰ τὴν ἀρνησιθεῖαν xal προδοσίαν Σατα- 
νᾶς ὑπάρξας χαὶ διάδολος, οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ 
γνώμῃ, υἱὸς γεγένηται οὗτος τοῦ Κἀϊν χατὰ μίμησιν 
τοῦ ἀνθρωποχτόνου xal ψεύστον ἐπειδὴ xat ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ πρὸ αὐτοῦ ψεύστης ἦν, οὐχ ὁ ᾿Αδὰμ, 
ἀλλ᾽ ὁ διάδολος - οὗ τὴν μίμησιν ἔσχεν ἐν τῇ ἀδελ- 
᾿φοχτονίᾳ, μέσει, καὶ τῷ ψεύδει, xai mph; Θεὸν ἀν- 
τιλογίᾳ, τῷ λέγειν, Μὴ gó.la£ εἰμὶ τοῦ d&eAzoU 
μου; Obx οἶδα ποῦ ἔστιν. Οὕτω χαὶ ὁ διάδολος τῷ 


Κυρίῳ φησί" Μὴ δωρεὰν σέδεται Io τὸν Θεόν; B 


Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ὁ διάδολος τῷ Ψεύδει ἀπατᾷ τὴν 
Εὔαν καὶ τὸν ᾿Αδὰμ, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων λέγων, χαὶ 
φιλίαν προσποιητὴν ἐνδειχνύμενος, ὅτι ἽἜσεσθε ὡς 
θεοὶ, xal οὐκ ἀποθανεῖσθε" τοῦτον μιμούμενος ὁ 
Νάϊν, προσχήματι φιλαδελφίας ἡπάτα τὸν ἀδελφὸν, 
λέγων" Διέλθωμεν elc τὸ πεδίον. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
ἅγιος Ἰωάννης εἴπεν- Ὁ μισῶν τὸν ἀδειρὸν αὖ- 
τοῦ, οὗτος οὐ τετειλείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ, dAA' ἐκ 
τοῦ Κάϊν ἐστίν ὅτι ἀπέχτεινε τὸν ἀδειϊφρὸν αὖ- 
τοῦ. Καὶ διὰ τί αὐτὸν ἀπέχτειγεν " Ὅτι ἦν πο- 
vnpà τὰ ἔργα αὑτοῦ " χαὶ ἐζήλωσε τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
ὅτι ἣν χαλά, Οὕτω xa οὗτοι, μᾶλλον φθονοῦντες τῷ 
ΓΑθελ, τῷ καλὰ ἔχοντι ἔργα, τὸν δὲ Κἀϊν τιμῶντες, 
πῶς οὐκ. ἐλέγχονται, διαῤῥήδην τοῦ Σωτῆρος λέγον- 
τος, Xal ἀπότομον ἀπόφασιν ὁρίζοντος αὐτοῖς, ὅτι 
Ζητηθήσεται ἀπὸ τῆς yereüc ταύτης πᾶν αἷμα 
δίχαιον ἀπὸ “Αξειὶ τοῦ δικαίου τὸ ἀπ' ἀρχῆς ἐκ- 
κεχυμένον ἕως Ζαχαρίου τοῦ προρήτου, οὗ ἀπ- 
axrelvaze μέσον τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιαστηρίου, 
xa τὰ ἑξῆς; 

G'. Οὐχ ἄρα τοίνυν, ὡς οὗτος gast, διὰ γνῶσιν ὁ 
Ἰούδα; παρέδωχε τὸν Σωτῆρα" οὐδὲ Ἰουδαῖοι μισθὸν 
ἔχουσι σταυρώσαντες τὸν Κύριον, χαίΐτοι γε διὰ σταυ- 
ροῦ ἐχόντων ἡμῶν τὴν σωτηρίαν. Οὔτε γὰρ παρέδω- 
xtv αὐτὸν ὁ Ἰούδας, ἵνα γένηται ἡμῖν εἰς σωτηρίαν" 
ἀλλὰ χατ' ἄγνοιαν, ζῆλον, xal φιλαργυρία» ἄρνησι- 
θεῖας. Κἄν τε γὰρ εἴπῃ ἡ Γραφὴ τὸν Χριστὸν μέλ- 
λοντα σταυρῷ πσραδίδοσθαι, ἢ χἂν εἴποι ἡ θεία Γρα- 


mihi dare, et ego eum. vobis tradam ? ? Et , Quem- 
cunque osculatus fuero ipse est, tenete cum *. Et ac- 
cedens traditor, Ave, inquit, Rabbi *, labiis hono- 
rans , cor autem longe a Deo remotum gerens δὶ 

V. Quamobrem hic illeJudas est, qui et ipsorum 
parens, et propter Numinis abnegationem prodi- 
tionemque Satanas fuit, et voluntate non natura dia- 
bolus, idemque mendacis ac parricidze Caini dun- 
taxat imitatione filius; quandoquidem et ejus ante 
ipsum pater mendax fuit non Adamus, sed diabolus: 
cujus in fraterna ezde, odioque ac mendacio simi- 
litudinem expressit: tum eo insuper ipso quod his * 
verbis Deo contradixit: Num custos fratris mei ego 
sum? Ubi sit nescio". Quemadmodum et Domino 
diabolus loquitur : Num frustra Job timet Deum ^? 
Quoniam enim diabolus ipse Evam et Adamum suis 
in fraudem mendaciis impulerat, falsa pro veris 
usurpans, ac simulatam amicitiam objiciens : Eritis, 
inquit, sicut díi, et non moriemini* ; hunc semulatus 
Cain fratern:e charitatis specie germanum decepit, 
his verbis alloquens: Egrediamur foras. ldcirco 
beatus Joannes ita scribit : Qui odit. fratrem suum, 
981 hic in charitate perfectus. mon est, sed est ex 
Caino; quoniam fratrem. suum occidit. Εἰ propter 
quid occidit eum? Quoniam opera ejus maligna erant δας 
et illius invidit operibus, quoniam erant honesta. 
Sicilli Abelo poiius invidentes, cujus opera bona 
sunt, et Cainum honorantes, nonne vel ipsis Salva- 


C toris verbis manifeste redarguuntur: qui in illos se- 


vere ac sine ulla tergiversatione sententiam hoc 
medo tulit; Requiretur ab fiac generatione sanguis 
omnis justus, qui effusus est ab Abel justo a principio 
usque ad Zachariam prophetam, quem occidistis inter 
templum et altare **? etc. 


VI. Falsum igitur est, quod isti jactitant, Judam 
ob eam quam habebat scientiam Salvatorem pro- 
didisse : adeoque nec ipsi Jud:zi Christo in eruce 
sullixo mercedem consecuti sunt, quamvis crucis 
nobis beneficio salus obvenerit. Non enim ut salu- 
tem nobis afferret, Judas illum tradidit; sed partim 
ignorantia, partim invidia, et avaritia duclus, quam 
cum Dei abnegatione conjunxerat. Etenim licet in 


φὴ τὰ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ" τῶν ἡμερῶν δι' ἡμῶν ἐπιτελού- D crucem actum iri Christum Scriptura pradixerit ; 


μενα ἀἁτοπήματα, οὐ πάντως εὕροι ἄν τις ἡμῶν τῶν 
τὰ παράνομα πραττόντων ἀπολογίαν, τὴν τῆς Γραφῆς 
μαρτυρίαν προφέρων, προθεσπιζούσης ταῦτα ἔσεσθαι, 
Οὐ γὰρ ὅτι εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποιοῦμεν" ἀλλ' ὅτι ἐμέλ- 
λομεν ποιεῖν, προεῖπεν ἡ Γραφὴ, διὰ. τὴν τοῦ Θεοῦ 
πρόγνωσιν, καὶ ἵνα Θεὸς, ἀγαθὺς ὑπάρχων, ἐπιφέρων 
δὲ τὴν ὀργὴν χατὰ τῶν ἁμαρτανόντων, μὴ ὑποληφθᾷ 
πάθει συνεχήμενος. Ἢ γὰρ χαθ᾽ ἕκαστον τῶν ἀμαρ- 
τανόντων παρὰ Θεοῦ ὀργὴ οὐχ ἀπὸ πάθους ὁρμᾶται. 
'Απαθὲς γὰρ τὸ Θεῖον " ἐπιφέρει δὲ τὴν ὀργὴν κατ᾽ 
ἄνθρωπον *, οὐ πάθει ληφθὲν ἀγαναχτήσεως, οὐδὲ 
ὀργῇ ἡττηθὲν xax χρατούμενον. Δείχνυσι γὰρ τὸ ἀπα- 


κῬ. ἐσχάτων. "Ε΄. ἀνθρώπων, 


: ! Matth, xxvi 
"Gen. iv, 9. * Job 1, 9. 


ρω 
* Gen. 1,4, 5. 


ac qua postremis temporibus a nobis committenda 
sunt scelera diu ante significarit, nullam, si male 
quidpiam egerimus, ex iisce Scripture testimoniis, 
quie id futurum prznuntiant, excusationem habe- 
bimus. Neque enim quod Scriptura predixeril, 
idcirco ea facimus ; sed quod facturi eramus, Scri- 
ptura przdixit, ob antecedentem Dei videlicet có- 
gnitionem, atque ut Deus ipse, qui bonus est, cum 
adversus peccatores iram exercet, non perturha- 
tione aliqua commotus esse videatur. Dei siquidem 
adversus peccatores quoslibet indignatio non ab 
ulla animi perturbatione proficiscitur ; caret. eni 
15. Ak. ibid. 45. 


* Marc. iv, * [sa. xxix, 13. 


7 Gen. jv, 8... "1 Joan. n, TE; m, 12, '* Matth. xxii, 95. 
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omni perturbatione Deus. Sed iram more homInum A θὲς ὁ Θεὸς, προειπὼν τὴν ἐσομένην χρίσιν, καὶ τὴν 


'exercere dieitur, non ullo sensu doloris affectus, 
mec iracundia superatus. ]mo vero quantopere ea 
,vacet hoc ipso declarat, quod futurum judicium, 
'ac justissimam animadversionem denuntiat, ut.se 
'commotionis omnis expertem esse denionstret. Hoe 
igitur futurorum prascia Scriptura significat, uli 
cautiores nos reddat ac condocefaciat, ne inexpia- 


διχαίαν παρ' αὑτοῦ τιμωρίαν γινομένην ἵνα τὸ &za- 
θὲς σημάνῃ τῆς θεότητος. Προεῖπε τοίνυν ἡ Γραφὴ, 
χατὰ πρόγνωσιν προασφαλιζομένη, xai διδάσχηυσα, 
ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν εἰς ὀργὴν ἀνήχεστον Θεοῦ, τὴν οὐ 
πάθει ὁρισθεῖσαν, οὐδὲ συμδαίνουσαν ἀπὸ ἥττης ἀλλὰ 
δικαιότατα τοῖς τὴν ἁμαρτίαν ἐχτελοῦσιν ἀνθρώποις 
προετοιμασθεῖσαν, χαὶ μὴ μετανοοῦσιν ἐξ ἀληθείας. 


bilem Dei in olfensionem incurramus qui non perturbatione definitur ulla, nec velut vicio ac βυδ. 
cumbenti accidit; sed hominibus iis quos scelerum 282 qus commiserunt vere atque animo non 


paenitet, preparata dicitur. 

VII, ldem et de crucis supplicio cogitare debe- 
mas. Non enim propterea quod ita fore Scriptura 
praedixit, Christus aut in crucem a Judzis est actus, 
aut ἃ Juda proditus : sed quod et proditurus eum 
Judas esset, et in crucem acturi Judzi, ob id tam 
in Vetere Testamento Scriptura, quam in Evangelio 
Dominus ipse futurum aliquando pronuntiavit. 
Quamobrem non ex certa singularis illius beneficii 
scientia quod in mundum ex eo derivaret. Domi- 
num Judas prodidit, ut illi mentiuntur; sed ita 
potius uL et suum esse Dominum sciverit, et quam 
idipsum mundo salutare esset ignorarit, Fierine po- 
test is ut salutis hominum curam gerat, qui ab ipso- 
met Salvatore perditionis filius appellatus fuerit ' ; 
et illud audierit? Bonum ei erat, sí natus non fuisset 
homo ille * ; item : Amice, ad quid venisti *? et, Unus 
ex vobis me traditurus est* ; et, Qui manducat me- 

"eum panem, levavit contra me calcaneum?*, ut e 


Ζ'. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ σταυροῦ" οὐχ ὅτι εἴπεν ἡ θεία 
Γραφὴ, ἐσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, xal παρέδωχεν 
Ἰούδας τὸν Σωτῆρα" ἀλλ' ὅτι ἔμελλε παραδιδόναι 
Ἰούδας, xa Ἰουδαῖοι σταυροῦν, τούτου Évexa προ- 
εἴπεν ἡ θεία Γραφὴ ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ, καὶ ὁ 
Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. "Ὥστε οὖν οὐχ ἐν γνώσει 
τῆς ἐσομένης εὐεργεσίας τῷ χόσμῳ παραδέδωχε τὸν 
Κύριον ὁ Ἰούδας, ὡς ἐχεῖνοι λέγουσιν" ἀλλ᾽ εἰδὼς 
μὲν, ὅτι ὁ αὐτοῦ Δεσπότης ὑπῆρχεν, ἀγνοῶν δὲ, ὅτι 
σωτηρία ἔσται τῷ χόσμῳ. Πῶς γὰρ ἂν εἴη σωτηρίας 
ἀνθρώπων ἐπιμελόμενος ὁ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
ἀχούων ἀπωλείας υἱός; xal τὸ, Συμφέρει αὑτῷ, εἰ 
οὐκ ἐγενγήθη" καὶ τὸ, 'Ecaipe, ἐφ᾽ ὃ πάρει; καὶ τὸ, 
Elc ἐξ ὑμῶν παραδώσει με" καὶ τὸ, Ὁ ἐσθίων μετ᾽ 
ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῆρε κατ᾽ ἐμοῦ πτέρναν "5, ὡς 
ἔχει τὸ Εὐαγγέλιον ἐχ προαγούσης μαρτυρίας τοῦ 
ψαλτηρίου" xat, Οὐαὶ δι' οὗ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοται. Αὐτὸς γὰρ Ἰούδας περὶ ἑαυτοῦ τὸ πᾶν 


Psalmorum libro " Evangelium expressit. ltem : Va (; ὑπέφηνε, καὶ τὴν τῶν ἐπαινούντων αὐτὸν ἄνοιαν καὶ 


εἰ per quem Filius hominis tradetur". Etenim Judas 
hzc in se comprobavit omnia, atque et laudatorum 
suorum οἱ suammet ipse dementiam vel invitus 
ostendit. Nam posteaquam tamen triginta illos 
argenteos accepit, paonitentia ductus pecuniam 
illam restituit, tanquam mali aliquid perpetrasset, 
cum sibi, tum iis qui cruci Christum affixerunt, 
Dominus vero per se quod nobis atque universo 
bonum erat efficiens, seípsum tradidit, ut saluti 
omnibus esset. Non igitur proditori Jude, sed 
benignissimo Salvatori gratias agimus, qui animam 
pro nobis, ovibus vidclicet suis, exposuit, ul el 
ipse dixit *, Quomodo enim is qui boni aliquid mo- 
liri se crederet, postea dixit : Peenitet me, quod 
tradiderim sanguinem justum? Et retulit argem- 
1eos ὃ; pro eo ac prophele *de eo scripserant : Et 
retulit triginta argenteos. pretium appretiati a filiis 


! Joan. xvn, 12. — * Matth. xxvi, 24. 
* Matti. xxvi, 24, * Joan. x, ἰδ. * Zach. xi, 13. 


(48) Καθὼς ἦν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένον. Ta. 
meisi hec ex Matti. xxvii. capite sumpserit, ubi 
Jeremias nominatim laudatur ; caute tamen. ἐν τοῖς 
προφῆταις dixit, quod bic locus apud Jeremiam 
mon exstat. Suspicatur Euseb. l. x τῆς Ἀποδειξ. 
haee, quas evangelista commemorat, apud Jeremiam 
olim lecta, sed a Judzis detracta fuisse; aul pro 
Zacharie nomine, Jeremiam librariorum irrepsisse 
culpa. In quod postremum magis inclinat Hieron. 
ad Matth, xxvii, eisi in. Jeremiz apocrypho quo- 
dam hzc a Mattlizo citata se legisse referat. Quare 
videndum an in codice suo, £v τοῖς προφήταις, μιὰν 


5 ibid, 50. 


ἑαυτοῦ ἤλεγξεν, εἰ xai &xwv: ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὸ 
λαθεῖν τὸ τίμημα τὰ τριάχοντα ἀργύρια, ὕστερον 
μεταμεληθεὶς, χαὶ ἀποστρέψας τὰ ἀργύρια, ὡς χα- 
χόν τι πεπραχὼς, χαχὸν μὲν ἑαυτῷ, xaxbv δὲ xal 
ποῖς σταυρώσασιν. Ὁ δὲ Κύριος, ἀγαθὸν δι᾽ ἑαυτοῦ 
ἐπιτελῶν ἡμῖν τε xal τῷ χόσμῳ, ἑαυτὸν παραδέδω- 
χεν, ἵνα γένηται ἡμῖν σωτηρία. "Apa οὖν οὐχὶ τῷ 
Ἴούδᾳ τῷ προδότῃ ὁμολογοῦμεν τὴν χάριν, ἀλλὰ τῷ 
ἐλεήμον: Σωτῆρι, τῷ τὴν ψυχὴν θέντι ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἰδίων αὐτοῦ προδάτων, χαθὼς αὐτὸς εἶπε. Πῶς 
γὰρ ὁ νομίσας ἀγαθὸν ἐπιτελέσαι ὕστερον λέγει, ὅτι, 
Μεταμεμέλημαι, παραδεδωχὼς αἷμα ἀθῶον; Καὶ 
ἀπέστρεψε τὰ ἀργύρια, χαθὼς fjv περὶ αὑτοῦ γε- 
γραμμένον (48) ἐν τοῖς προφήταις. Καὶ ἀπέσερεψε 
ποὺς τριάχοντα ἀργύρους, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ προφή- 
τῇ (82): Εἰ δίκαιόν ἐστιν ὑμῖν, δότε τὸν μισθόν" 


*jbid, 21. ^? Joan. xi, 48. “ Psal. xr, 10. 


19 70. πτερνισμόν. 
Ta. D buerit Epiphanius, non Jeremiz» vocabulum. Sed 


nonnulla aliter protulit, quam apud Mattheum. aii 
Zachariam reperiuntur. Velut εἰ δίκαιόν ἐστιν ὑμῖν" 
pro v" LXX, εἰ χαλόν ἔστιν ἐνώπιον ὑμῶν. 

(48) Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ. Frustra alium 
hic prophetam esse dicit; cum sit idem ille, qui 
proxime citatus est, Zacharias. Quod ad posteriora 
verba spectat, Nam priora illa, xa ἔδιυχαν τὸ ἀργύ- 
pv τὴν "e τοῦ τετιμημένον, ex. Matth. desum- 
pta apud Zachariam nom exstant. Postreme pro 
ὑπὸ τῶν νἱῶν, LXX pz£p, llebr. pm^oyo. Vulg. a 

ia. 
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μου, f ἀπείπασθε xal πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ" Καὶ A Israel *.. Kem apud alium prophetam : δὲ justum 


ἔδωχαν τὸ ἀργύριον τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου. Καὶ 
εἶπε Káfiez αὐτὸ εἰς τὸ χωνευτήριον" ἴδε εἰ δόχεμόν 
ἔστιν, ὡς ἐδοχιμάσθην ὑπὸ τῶν !* υἱῶν Ἰσραήλ. 


*OH' Καὶ πόσα ἐστὶν ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς συλλέ- 
qu περὶ τῶν τελειωθέντων ἐν τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ob 
χατὰ τὴν Ἰούδα πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἐνέργειαν, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, οὐ χατ᾽ ἀνάγχην, ἀλλὰ Ex προ- 
αιρέσεως ἑαυτοῦ παράδοσιν xat οἰχονομίαν τοῦ σταυ- 
ροῦ ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας ; Οἶδα δὲ εἰς πολὺν 
ὄγχον ἄγων τὰς μαρτυρίας" ὡς λέγει πάλιν ἄλλος 
προφήτης" Γεγέσθω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, 
xal τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ «1άδοι ἕτερος. Ὃς 


est vobis, dale mercedem meam, aut. abdicate ". 
Jtem alius propheta: Dederunt argentum pretium 
appretiati. Et dixit: Mitte in fundibulum, et vide 
an probum sit, ut probatus sum a filiis Israel. 
283 VIII. Quam multa possumus e Scripturis 
sacris afferre, de iis quz in Christo Domino 
perfecta sunt, non ea quidem ab Juda ex ulla 
commodandi voluntate profecta, sed ex eo nimi- 
rum quod Salvator noster ac Dominus Jesus Chri- 
stus Deus pro nobis sese non necessitate compul- 
sus, sed sponte sua tradidit, et administrandz sa- 
lutis nostre causa crucem subiit, Ego vero non 
ignoro quam inlinitum sit lestimonia omnia perse- 
qui. Velut quod ab alio prophetascriptum est: Fiat 


zpnrhc veróuevoc &Aáxnce μέσος, xal ἐξεχύθη B habilatio ejus deserla, et episcopatum ejus accipiat 


πάντα τὰ ἔγχατα * αὐτοῦ. Καὶ τὸ πέρας, ἀγχόνῃ 
γρησάμενος, ἔδειξε τὸ πᾶν τῆς αὑτοῦ σωτηρίας δι- 
ολέσας, τῷ διαπεσεῖν τῆς ἐλπίδος, κατὰ τὴν αὑτοῦ ἄτα- 
Υτοῦ Xal προπετῇ κατὰ τοῦ Δεσπότου αὐτοῦ ἐπιδου- 
λῆν, καὶ ἕνεχεν φιλαργυρίας ἐπ᾽ ἀρνησιθεῖαν' ὡς xal 
οἱ ἀπόστολοι ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν αὑτῶν ἀριθμὸν Ματ- 
θίαν κατέστησαν, λέγοντες" Ἃς οὗ παρέδη Ἰούδας, 
ἀπειθεῖν εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον, Ποῖον δὴ τοῦτον, 
ἀλλ᾽ 1| ὃν ἀπεφήνατο αὐτῷ ὁ Σωτὴρ, λέγων, ὅτι ἔστιν 
υἱὸς ἀπωλείας ; Ἔνθα ἔσχεν ἀντὶ μερίδος μερίδα, χαὶ 
ἀντὶ ἐπισχοπῆς ἀποστολιχῆς τὸν τόπον τῆς ἀπωλείας, 


alier*. Qui suspensus crepuit. medius ; diffusu sunt 
omnia viscera ejus". Ac postremo laqueo gulam 
frangens, quid egissel ostendit, cum omni se salute 
spoliasset, eo ipso quod ob subitam illam ac temere 
susceptam contra Dominum perlidiam ab ceternita- 
iis spe in divini Numinis abnegationem incidisset. 
Unde et apostoli ejus loco Matthiam in numerum 
suum allegerunt, dicentes : Ez quo Judas preva- 
ricatus est, ut abiret ἐπ᾿ locum suum*. Quemnam, 
obsecro; nisi quem Salvator eidem ostenderat, 
cum eum perditionis filium appellavit? ? Hic enim 


ili perditionis atributus est locus: in quo partis loco partem alteram, hoc est illam pro apostolico 


episcopatu exitii sedem adeptus est. 


Περὶ τούτου δὲ ἱχανῶς ἔχειν τὰ εἰρημένα vopisav- C De quo cum satis superque, quantum opinor, 


τες, καθεξῆς πάλιν ἐφ᾽ ἑτέραν ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοὶ, 
τὰ σχολιὰ πάλιν xal θηριώδη διδάγματα " xal ἰοδόλα 
ἀποχαλύπτοντες τῶν παρὰ ταῖς λοιπαῖς ἐξ ἐπιπλά- 
στοῦ διαθολιχῆς ἐπινοίας τῷ χόσμῳ λύμης ἕνεχα 
ἐμδεδροντημένων. Τῶν γὰρ τοιούτων τὴν γνώμην 
τῶν τοῦ χείρονος ὀρεγομένων, ἐῳχυῖαν τῷ γένει τοῦ 
βουπρήστον χανθάρον (50), ἀποκαλύψαντες, οὖσάν τε 
ἐπιδλαδῆ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει χαταθλάσαντες, τὴν 
τῶν ἄλλων ἔρευναν τὸν νοῦν ἐπιδαλόμενοι, τὸν Θεὸν 
ἀρωγὸν ἐπικαλεσώμεθα, ὦ Χριστοῦ παῖδες. 


ΚΑΤᾺ ZHOlANQON, 
ἙἘνγεαχαιδεχάτη, ἡ xal τριαχοστὴ ἐνγνάτη. 

Δ’, Σηθιανοὶ πάλιν αἵρεσις ἑτέρα ἐστὶν, οὕτω χα- 
λουμένη. Οὐ πανταχοῦ δὲ αὕτη εὑρίσχεται, οὔτε ἡ 
πρὸ ταύτης ἡ τῶν Καϊανῶν λεγομένη. Τάχα δὲ ἤδη 
χαὶ αἱ πλείους τούτων ἐξεῤῥιζώθησαν ἐχ τοῦ χόσμου. 
Τὸ γὰρ οὐχ kx Θεοῦ ὃν οὐ σταθήσεται, ἀλλὰ χαιρῷ 
μὲν ἀχμάζει, εἰς τὸ παντελὲς ὃὲ διαρχῶς οὐχ ἐμπα- 
ραμένει. Τάχα δὲ οἶμαι ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ 
συντετυχηχέναι καὶ ταύτῃ τῇ αἱρέσει. Οὐ γὰρ ἀχρι- 
δῶς τὴν χώραν μέμνημαι, ἐν fi αὐτοῖς συνέτυχον. 

34. γρ. ἀπὸ τῶν.  γρ. σπλάγχνα.  * Vet. δήγματα. 
d Act, 18 "ibid. 25. *Joan. xvn, 12. 


e Τοῦ βουπρήστου seripeo: Alianus Ἰ. vi, 
c. 55, Plinius. 1. xxxx, c. ὁ : Buprestis animal est 
rarum in lialia , simillimum scarabeo lonqipedi : 


hactenus a nobis disputatum sit, ad aliam hzeresiun 
iranseamus : ac tortuosa, venenataque illorum 
dogmata delegamus, qui cseteris in sectis callido 
daemonis instinctu sic tanquam fulmine quodam 
perciti, et. communem ad orbis pestem ac perni- 
ciem afflati sunt. Posteaquam enim istiusmodi 
hominum, qui deterioribus quibusque delectastur, 
opinionem , buprestarum generi similem (scara- 
beorum ea species est) patefecimus, penitusque 
mortiferam divina ope comminuimus, ad inqui- 
rendas exteras eamdem, o Christi filii, Numinis 
opem ac presidium imploremus. 


984 CONTRA SETHIANOS, 
Que est haeresis XIX. sive XXXIX. 


I. Alia est Sethianorum hzresis, que non ubique 
reperitur, uti nec Caianorum, contra quam proxime 
disputavimus. Ac nescio an non plerzque sectarum 
istiusmodi radicitus exstirpate sint, Quidquid 
enim a Deo non est, consistere non potest, sed 
etsi aliquanto tempore vigeat, perenne nihilominus 
esse nequit. Quod nisi me fallit memoria, puto me 
cum in /Egypto essem in eam hzresin incidisse, 
neque enim penitus loci recordor, ubi cum istis 


* Matth, xxvit, 5-9. * Zach. χι, 18, *Psal. cvin, 8. 


fallit inter. herbas. borem. maxime ; unde ei nomen 
invenit ; devoratumque tacto felle ita inflammat , ul 
rumpal. 


001 
yongraesus sum. Quamobrem qua ad e.s p-rtivent 
partim. oculis ipsis usurpavimus, partim ex illor am 
inoninientis percepimus. 

Vgitur Sethiani a Setho Adami filio genus se tra- 
Jisse gloriantur. Quem quidem magnopere pradi- 
nant; eique qui ad virtutem ac justitiam pertinent 
hmnia, earumque signa, ae cztera generis hujus 
"tribuunt, Eumdemque Christum nominant, et 
ipsummet Jesum fuisse confirmant. Atque bunc in 
modum suum illud dogma declarant. Ab angelis 
*nim, non a superiore vi, producta esse dicunt 
»mnia. 

Il. Nam cum superiore Caianorum hzeresi hac ex 
parte consentiunt, quod asserunt, duus ab initio 
homines exstitisse, a quibus Cainus et Abelus 
exorti sunt. De quibus inter se dissidentes angeli 
tonira se mutuo venerunt : idque perfecerunt, ut 
Abelum fratrem Cainus occideret. Siquidem de 
smborum illorum hominum generationibus, a qui- 
bus Cainus et. Abelus producti sunt, pugnantibus 
angelis, acris est coorta contentio. Sed enim vi- 
ctoria penes vim illam superiorem fuit quan ma- 
Wem esse, feminamque definiunt, Quippe matres 
ab his in calo, et feminz, maresque collocantur ; 
ac propemodum etiam generis necessitudines, slir- 
piumque capita. Posteaquam igitur, ut aiunt, vicit 
illa mater ac femina, et. Abelum interfectum esse 
cognovit, secum animo cogitans, Sethi generatio- 
nem procuravit, eique vim suam indidit. Proinde 
285 vis illius superioris semina quidam asper- 
sit, ac seintillam immisit, quie ad primam illam 
seminis propagalionem constilutionemque lapsa 
de coelo fuerat. Quam quidem justilize constitutio- 
nei ac seminis electionem fuisse jactant, quo 
wiriusque beneficio angelorum vires everterentur, 
qui et mundum fabricaverant, et duos homines 
inilio produxerant, Quas ob causas Sethi genus 
separatim ab illa origine deductum est, utpote 
electum et ab reliqua stirpe sejunctum, Progre- 
dientibus deinceps temporibus, et utraque sobole 
iu unum conflata, hoc est Caino et Abelo conve- 
nientibus invicemque permistis , omnium mater 
ea re animadversa generis humani semina integra 
ac sincera reprasentare constituit, cum, uti dixi- 
mus, Abel esset occisus. In Sethum illud delegit, 


εἴ ab omni labe purum ostendit. In eumque soluni D 


celestis illius vis suz ac sinceritalis genus im- 
misit. 

Ii. Rursum vero eum promiscuam perturbatio- 
nem, et angelorum bominumque temerarios impe- 
ius cerneret, quod commista simul genera illa duo 
fuissent,^qua ex confusione nova quedam essent 
genera constituta, eadem illa parens femina progre- 
Jiens aquarum eluvione contrariam omnem factio 
nem funditus exstinxit, ut incorrupta ac justa Sethi 
sUr'a aJ coeleste genus. scintillamque justitize con- 
[v Lum in terris sola retineretur. Verum clam ipsa 


! Deest Zoxet, vel iosileg. * F. χαταθαλοῦσα, 
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A Καὶ τὰ μὲν χατὰ ἱστορίαν φύσει αὐτοψίᾳ περὶ ταύτης 
ἔγνωμεν, τὰ δὲ ἐχ συγγραμμάτων 


Οὗτοι: γὰρ οἱ Σηθιανοὶ ἀπὸ Xt τοῦ vio "Aja 
σεμνύνονται τὸ γένος κατάγειν. Αὐτὸν δὲ δοξάζουσι, 
xai εἰς αὐτὸν πάντα ὅσαπερ ἀρετῆς elvat! ἀναφέ- 
ρουσι, πά τε τῆς ἀρετῆς τεχμήρια xol διχαιοσύνης, 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα ὑπάρχει. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ Χρι- 
στὸν αὐτὸν ὀνομάζουσι, xat αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν 
διχδεθαιοῦνται. Διδάσχουσι δὲ αὐτῶν τὴν διδασχαλίλν 
οὕτω" Ὅτι, φησὶ, ἐξ ἀγγέλων γεγένηται τὰ πάντα, 
καὶ οὐχ ἐχ τῆς ἄνω δυνάμεως. 

Wr. Οὗτοι γὰρ συνῳδὰ λέγουσι τῇ πρώτῃ αἱρέσει 
τῶν Καϊανῶν χατὰ τοῦτο τὸ μέρος" γεγενῆσθαι ἐξ 
ὑπαρχῆς εὐθὺς δύο ἀνθρώπους, καὶ ἐχ τῶν δύο εἶναι 

B τὸν Κάϊν xai τὸν "Αὔελ, Περὶ τούτων τε στασιάσαν- 
τας τοὺς ἀγγέλους, εἰς ἀλλήλους xciv: οὕτω τε πε- 
ποιηχέναι ἀποχτανθῆναι τὸν "A6:X ὑπὸ τοῦ Κάϊν. 
ἯΙν γὰρ ἡ στάσις τοῖς ἀγγέλοις, ἀγωνιζομένοις περὶ 
τῶν γενεῶν τῶν ἀνθρώπων τούτων τῶν δύο, τοῦ γε- 
γεννηχότος τὸν Káty χαὶ τοῦ γεγεννηκότος τὸν "Αδελ. 
Κεχρατηχέναι δὲ τὴν ἄνω δύναμιν, ἣν Μητέρα φά- 
σχουσι, xai θήλειαν, Δοχεῖ γὰρ αὐτοῖς εἶναι καὶ μη- 
τέρας ἄνω, καὶ θηλείας, xai ἄρσενας" ὀλίγον δὲ δεῖν 
χαὶ συγγενείας καὶ πατριαρχίας λέγειν. Ἐπεὶ οὖν 
χεχράτηχε, φασὶν, ἡ Μήτηρ xai θήλεια χαλουμένη, 
γνοῦσα, ὅτι ἀπέχτανται “Λδελ, ἐνθυμηθεῖσα, ἐποίησε 
γεννηθῆναι τὸν Σὴθ, xal ἐν τούτῳ ἔθηχε τὴν αὑττὶς 
δύναμιν. Καὶ χαταλαδοῦσα " ἐν αὑτῇ σπέρμα τῆς 
ἄνωθεν δυνάμεως, καὶ τὸν σπινθῆρα τὸν ἄνωθεν 
πεμφθέντα εἰς πρώτην χαταδολὴν τοῦ σπέρματος καὶ 
συστάσεως. Καὶ “εἶναι ταύτην σύστασιν τῆς διχαιο- 
σύνης, xai ἐχλογὴν σπέρματος xal γένους" ὅπως διὰ 
τῆς ταύτης συστάσεως, καὶ τούτου τοῦ σπέρματος 
χαθαιρεθῶσιν αἱ δυνάμεις τῶν ἀγγέλων τῶν τὸν χό- 
σμὸν πεποιηχότων xal τοὺς δύο ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀ"θρώ- 
πους. Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν καὶ τὸ γένος τοῦ Er0 
ἀφορισθὲν ἐντεῦθεν χατάγεται, ἐχλογῆς ὃν καὶ διαχε- 
χριμένον τοῦ ἄλλου γένους. Προθαινόντων δὲ τῶν 
καιρῶν, φασὶ, χαὶ ὁμοῦ ὄντων τῶν δύο γενῶν, τοῦ τε 
Κάϊν xai τοῦ Αδελ εἰς τὸ αὑτὸ συνελθόντων, διὰ χα- 
χίαν πολλὴν, xai ὁμοῦ μιχθέντων, ἀποδλέψασα ἡ 
πάντων Μήτηρ, καθαρὸν τὸ σπέρμα τῶν ἀνθρώπων 
ἠδουλήθη ἀπεργάσασθαι, ὡς προεῖπον, διὰ τὸ τὸν 
"A6:). ἀπεχτάνθαι. Καὶ τοῦτον τὸν Σὴθ ἐξελέξατο, xal 
χαθαρὸν ἔξειξε, Καὶ ἐν τούτῳ τὸ γένος μόνῳ τῆς αὖ- 
πῆ; δυνάμεως xai χαθαρότητος χατέθετο, 


Τ΄, δοῦσα δὲ πάλιν πολλὴν ἐπιμιξίαν, xal ázaxzov 
ὁρμὴν τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν ἀνθρώπων, εἰς μίξιν 
τῶν δύο γενῶν ἐλθόντων, χαὶ συστάσεις γενῶν τινας 
τὴν αὐτῶν ἀταξίαν ἐμποιήσασαν, πορευθεῖσα πάλιν ἡ 
αὑτὴ Μήτηρ τε χαὶ θήλεια χαταχλυσμὸν ἤνεγχε, χαὶ 
ἀπώλεσε πᾶσαν στάσιν ἀνθρώπου παντὸς γένους ἐναν- 
τίου * ἵνα δῆθεν τὸ χαθαρὸν γένος τὸ ἀπὸ τοῦ Σὴθ, xat 
δίχαιον, μόνον μείνῃ ἐν χόσμῳ, εἰς σύστασιν τοῦ ἄνω- 
θεν γένους τε xai σπινθῆρος τῆς διχαιοσύνης, "Ἔλα- 
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Boy δὲ αὐτὴν πάλιν οἱ ἄγγελοι, xal εἰσέδυσαν τὸν 
Χὰμ εἰς τὴν κιβωτὸν, ὄντα τοῦ αὐτῶν σπέρματος. 
Ὀχτὼ γὰρ ψυχῶν σωθεισῶν ἐν τῇ τότε λάρναχι τοῦ 
Νῶε, ἑπτὰ μὲν εἶναι τοῦ καθαροῦ γένους φασί" τὸν 
ὃὲ ἕνα εἶναι τὸν Χὰμ τῆς ἄλλης δυνάμεως ὑπάρχοντα, 
ὅν εἰσδῦναι λαθόντα τὴν ἄνω Μητέρα. Ὑπὸ τῶν ἀγ- 
γέλων δὲ τὸ τοιοῦτο συσχευασθὲν, οὕτως ἀποτελεσθῇ- 
ναι, Ἐπειδὴ γὰρ, φασὶ, ἔγνωσαν οἱ ἄγγελοι, ὅτι μέλλει 
πᾶν τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπαλείφεσθαι ἐν τῷ χαταχλυ- 
σμῷ, πανουργίᾳ vv τὸν προειρημένον Χὰμ εἰς δια- 
πήρησιν τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν χεισθέντος γένους τῆς χαχίας 
παρεισέδαλον, Kal Ex τούτου λήθη xal πλάνη περὶ 


τοὺς ἀνθρώπους, xxl ἄταχτοι φοραὶ ἀμαρτημάτων, 


xa πολυμιξία χαχίας ἐν τῷ χόσμῳ γεγένηται. Καὶ 
οὕτως ὁ χόσμος εἰς τὸ ἀρχαῖον τῆς ἀταξίας αὖθις ἀν- 
ἐχαμψε, xa ἐνεπλήσθη χαχῶν, ὡς ἐξ ἀρχῆς πρὸ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Σὴθ κατὰ σπέρμα xal χατὰ 
διαδοχὴν γένους ὁ Χριστὸς ἦλθεν αὐτὸς Ἰησοῦς, οὐχὶ 
χατὰ γένη. ἀλλὰ θαυμαστῶς ἐν τῷ χόσμῳ πεφηνώς " 
ὅς ἔστιν αὐτὸς ὁ Erf, ὁ τότε xal Χριστὸς νῦν ἐπιφοι- 
τῆσας τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ἀπὸ τῆς μητρὸς ἄνω- 
θεν ἀπεσταλμένος. 


A. Ταῦτα πάντα οὕτω γεγενῆσθαί φασιν ἐκεῖνοι, 
Μωρὰ δὲ, χαὶ ἀδρανῆ, χαὶ χενοφωνίας ἔμπλεα τὰ 
τοιαῦτα χηρύγματα, ὡς παντί τῳ δηλόν ἔστιν. Οὐ 
γὰρ δύο ἄνθρωποι ἐπλάσθησαν, ἀλλὰ εἷς ὁ ᾿Αδὰμ, 
xal ix τοῦ ᾿Αδὰμ ὅ τε Κάϊν καὶ “Λδελ, χαὶ Σήθ, Καὶ 
εὐχέτι Ex δύο ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐξ ἑνὸς ἕως τοῦ χατα- 
YlosuoU τῶν γενῶν ὅλων τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχόντων τὰς ἑαυ- 
τῶν συστάσεις ἐν τῷ χόσμῳ. "Amb δὲ τοῦ χαταχλυ- 
σμοῦ ix τοῦ Νῶς πάλιν τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου, καὶ οὐχ 
ἐχ διαφόρων, ἀλλὰ ἀπὸ ἑνὸς τοῦ Νῶς, τοῦ χατὰ δια- 
δοχὴν ἐκ σπέρματος τοῦ Σὴθ, πᾶν γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων, οὐκεὶς δύο αἱρούμενον *, ἀλλὰ εἰς Ev γένος. "Ag" 
οὗπερ καὶ Νῶε, καὶ ἡ αὐτοῦ γυνὴ, xai Σὴμ, xai Χὰμ, 
καὶ Ἰάφεθ, οἱ τούτου παῖδες χαὶ τρεῖς γυναῖχες τῶν 
αὐτοῦ παίδων ἀπὸ τοῦ Σὴθ τὸ γένος κατάγουσι πάν- 
τες, χαὶ οὐχὶ ἀπὸ δύο ἀνθρώπων τῶν μὴ γενομένων 
κατὰ τὴν τούτων μυθοποιίαν. 


Ε΄. Βίδλους ξέ τινας συγγράφωηντες ἐξ ἐνόμαϊος 
μεγάλων ἀνδρῶν, ἐξ ὀνόματος μὲν Etf) ἑπτὰ λέγοντες 
εἶναι βίδλους " ἄλλας δὲ βίδλους ἑτέρας ἀλλογενεῖς 
οὕτω καλοῦσιν" ἄλλην δὲ ἐξ ὀνόματος ᾿Αθραὰμ, ἣν 
χαὶ ᾿Αποχάλυψιν φάσχουσιν εἶναι, πάσης χαχίας ἔμ- 
πλεων᾽ ἑτέρας δὲ ἐξ ὀνόματος τοῦ Μωῦσέως, xai ἄλ- 
λας ἄλλων. Εἰς μωρίαν δὲ πολλὴν τὸν νοῦν ἑαυτῶν 
κατάγοντες, Yuvalxá τινα Ὡραίαν λέγυυτιν εἶναι τοῦ 
Σήθ. Ὅρα δέ μοι, ἀγαπητὲ, τὴν τούτων ἄνοιαν, ἵνα 
κατὰ πάντα τρόπον καταγνῷς τῆς αὐτῶν δραματουρ- 
γᾷ;, καὶ μυθώδους ματαιοφροσύνης, xa ἐπιπλάστου 
ληρολογίας. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἄλλαι τιωὲς αἱρέτεις, αἴτι- 
veg δύναμ. τινὰ εἶναι λέγουσιν, ἦν χαλοῦσιν ὀνομα- 
στιχῶς Ὡραίαν. Τὴν παρ᾽ ἄλλοις τοίνυν νομιζομένην 
δύναμιν, "Dpalav «s χαλουμένην, οὕτω γυναῖχα τοῦ 
Σὴθ λέγουσιν. Ὅθεν δυνάμεθα τε ἀποδεῖξαι, ὡς ἴστε, 


* Car. διαιοούμενοι, 
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A rursus angeli Chamum e genere suo prognatum in 
arcam introducunt. Nam ex octo capitibus illis, 
quie in Noemi arca servata leguntur, sincerioris 
generis septena fuisse przedicant, octavum vero no- 
mine Chamum ab aliena vi productum latuisse cae- 
lestem matrem, et in arcam irrepsisse; et id ipsuni 
angelorum fraude ac consilio esse perfectum. Cum 
enim, ut aiunt, didicissent illi, genus omne suum 
diluvii aquis exterminandum, mira calliditate, quo 
mali generis, cujus auctores erant, reliquias fovc- 
rent, Chamum in arcam inculcant, A quo in huma- 
num genus error, et oblivio, atque inconsideroti 
flagitiorum impetus, et scelerum varietas multiplex 
in orbem terrarum erupit. Atque ita mundus ad 
pristinam perturbationem 286 denuo revolutus, 
B perinde atque ante diluvium, malorum copia re- 
dundavit. Ceterum ἃ Setho continuata generis 
successione Jesus Christus prodiit, non ipse qui- 
dem generis slirpe procreatus, sed in hunc mun- 
dum admirabiliter introductus, ldem enim qui illis 
lemporibus Sethus fuit, modo Christus appellatus 

2 colesti matre de celo missus ad homines de- 

scendil, 

IV. Hoc modo illi universa statuunt. Verum quam 
stolida, quam porro imbecilla, ac vana sint qux ab 
illis jactantur, nemo non videt. Neque enim duo 
conditi sunt homines, sed unus duntaxat Adamus : 
a quo Cain, οἱ Abel, Sethusque geniti. Tum reli- 
que deinceps ad diluvium usque generationes non 
ἃ duobus hominibus, sed ex uno solum capite, ni- 

C mirum Adamo, profecta sunt. Sed et ab uno rursus 
Noemo post diluvium, non a diversis insequentium 
origo deducitur; a Noemo, inquam, qui e Sethi 
prosapia fuit, genus hominum omne derivatum est, 
non bifariam divisum, sed una stirpe comprehen- 
sum. Ex quà tam Noemus, quam ejus uxor prodiit, 
eorumque liberi Sem, Cham, Japhet : necnon et 
singulorum conjuges; qui quidem omnes unius e 
Sethi. genere procreati sunt, non a duobus homi- 
mibus producti : qui nunquam in terris fuerunt, 
quemadmodum isti fabulantur. 

V. At enim certos libros clarissimorum virorum 
nominibus inscriptos cireumferunt. Ex quibus se- 
ptem omnino Setho tribuunt ; alios vero ἀλλογενεῖς, 
hoc est, generis alterius nuncupant. Est et alius li- 
ber falso Abrahami nomine, quem pro Apocalypsi 
venditant, omni nequitia refertus. Przter quem al- 
terum a Moyse, reliquos ab aliis editos esse men- 
tiuntuz. Ad hzc, quz est illorum stoliditas ac ve- 
cordia, uxorem Sethi Hlorzsam nescio quam nomi- 
natim vocant. In quo vide, queso, quam inepti sint, 
ut illorum velut scenica commenta, stultissimas- 
que fabulas ac temere conficta mendacia omni ex 
parte condemnes. Nam cum nonnullae sint bzre- 
ses quie vim quamdam esse statuunt, qua Ilorza 
nominetur : illi vim. ejusmodi, Horzamque Sethi 
conjugem exstitisse przdicant. Ex quu demonstrari, 


D 


en 


ut videtis, illud potest, hominem fuisse Sethum 
illum; nec ab 287 aliis origine diversum, utpote 
Caini et Abeli germanum, ab iisdemque parentibus 
in lucem editum. Cognovit enim, ut Scriptura dicit, 
Adam uxorem suam Evam ; que concepit, et peperit 
Cain *. Hoc enim ei nomen imposuit, quod posses - 
sionem significat, dicens : Possedi filium per Domi- 
num Deum *. Ac rursus Abelum peperit. Cognovit, 
inquit, Adam Ecam conjugem swam: qua conce- 
pit, et. peperit filium; quem Abelum vocavit *. Tum 
multis interjectis, post Abeli mortem: Cognorit, in- 
quit, Adam uzorem Evam, que concepit, εἰ peperit 
filium, et vocavit Sethum, quod compensationem so- 
nat. Επε αν! enim, inquit, mihi Deus stirpem pro 
Abelo, quem interfecit Cain *. Jam cum ita loquitur: 
Possedi hominem per Deum ; et, Excitavit mihi Deus ; 
unum esse Deum indicat, qui et universa condide- 
rit, et eos ipsos qui geniti sunt benigne concesserit. 
Quod vero uxores ambo illi, Cainus ac Sethus, ha- 
buerint, minime est obscurum. Nam Abelus matura 
trimonio conjunxerat. 

Vl. Exstant in Jubilzis, qui liber Genesis Parva 
Jicitur, uxorum Caini Sethique nomina, ut qui 
ton(ictas illas fabulas in hominum vitam .invexe- 
runt, pudore omnino suffundantur. Etenim cum 
Adamus utriusque sexus liberos suscepisset, ne- 
cesse per illa tempora fuit, ut filii matrimonia cum 
sororibus inirent. Neque id erat interdictum : pro- 
pterea quod genus aliud erat hominum nullum. 
Quin etiam Adamus ipse cum sua, ut ita dicam, filia 
conjugio sociatus est, quam de ejus corpore Deus 
eflinxerat : nefas enim illud non erat. Et ex illius 
liberis, Cainus sororem natu majorem duxit, Savem 
nomine. Sethus porro Adami filiorum tertius post 
Abelum genitus cum alia sorore Azura conjunctus 
est. Fuerunt et alii Adamo liberi, ut in. Parva illa 
Genesi scriptum est, novem scilicet. secundum 
priores illos tres, ut in totum filias duas, mares duo- 
decim susceperit; e quibus occisus unus, undecim 
superstites relicti sunt. Quz omnia in mundi Origi- 
nibus, ac primo Mosis volumine his verbis signifi- 
cantur: Et virt. Adam annis. nongentis. triginta, εἰ 
genuit filios et filias, et mortuus est *. 


288 VII. Ceterum amplificato bominum genere, 
auctoque posterorum Adami numero, honestiss'mi 


matrimonii pudori accuratioribus paulatim legibus est Ὁ 


consultum. Ubi enim Adamo fllii ac nepotes obtige- 
runt ; ex iisque filiz: generis auccessione procreatz ; 
ium demum sorores in matrimonio habere non licuit, 
ltaque vel ante scriptam a Moyse Legem bonesta- 


* Gen. 1v, 1, " ibid. *ibid. 2. * ibid. 95. 


(51) Πιιατυνγϑέγτων δὲ τῶν ἀνθρώπων. Wc 
quidem Epiphanii sententia est , quam et Augusti- 
nus lib. xxi cont, Faust. cap. 55, et Hieron. cont. 
Helvid. tuentur : Abrabami tempore nefas fuisse 
Sorores ex allero parente ducere. Sed reclamant 
plerique , qui Saram Abrahami sororem fuisse non 
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A ἀγαπητοὶ, xol φύσει ἄνθρωπον τὸν Σἢθ, xol οὐχὶ 
ἄνωθέν τι παρηλλαγμένον, ἀδελφὸν δὲ ὄντα φύσει τοῦ 
Κάϊν xal 'A6ch ἐξ ἑνὸς πατρὸς xai μιᾶς μητρός. 
"Ἔγνω γὰρ, φησὶν, Ἀδὰμ Εὔαν τὴν yvraixa αὐτοῦ, 
καὶ συλαξοῦσα Écexs τὸν Καϊν" xal ἐπέθετο αὖ- 
τῷ ὄνομα Κάϊν, ὅπερ ἑρμηνεύεται κτίσις, λέγων " 
᾿Ἐχτησάμην υἱὸν διὰ Κυρίου Θεου " xai πάλιν τὸν 
γΛδελ Ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ 
συκλλαδοῦσα ἕἔτεχεν' υἱὸν, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ "ACeA, Καὶ μετὰ πολλὰ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν 
γΑθελ" Καὶ ἔγνω Ἀδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, 
xal συκλλαδοῦσα ἔτεκεν υἱὸν, καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ Σὴθ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀντα.1.1αγὴ * 
Ἀνέστησε γάρ μοι ὁ Θεὸς σπέρμα ἀντὶ "ACeA, ὃν 
ἀπέχτεινε Κάϊν", Τὸ δὲ, Ἐχτησάμην διὰ Θεοῦ, χαὶ, 
Ἀγέστησέ μοι ὁ Θεὸς, ἕνα Θεὸν δείχνυσι τὸν πάν- 
τῶν ποιητὴν, xal δότην τῶν γεγεννημένων. Ὅτι δὲ 
οὗτοι ἔσχον γυναῖχας, 6 τε Κἀϊν xal ὁ Σὴθ, δῆλον. Ὁ 
γὰρ “Αδελ νεώτερος ἀπεχτάνθη, μηδέπω γήμας. 

nondum ztate sublatus est e medio: neque se ma- 


('. Ὡς δὲ ἐν τοῖς Ἰωθηλαίοις εὑρίσχεται, τῇ χαὶ 
Λεπτογενέσει χαλουμένῃ, xal τὰ ὀνόματα τῶν γυναι- 
χῶν τοῦ τε Κἀϊν xal τοῦ Σὴθ ἡ βίδλος περιέχει " ἵνα 
χατὰ πάντα τρόπον οὗτοι χαταισχυνθῶσιν, οἱ τοὺς 
μύθους τῷ βίῳ ῥαψῳδήσαντες, Τοῦ γὰρ ᾿Αδὰμ γεν- 
νήσαντος υἱοὺς καὶ θυγατέρας, ἀνάγχη γέγονε xav" 
ἐχεῖνο χαιροῦ ἀδελφαῖς ταῖς ἰδίαις συναφθῆναι τοὺς 
παῖδας. Οὐ γὰρ ἦν παράνομον τὸ τοιοῦτον * ἐπεὶ μη- 
δὲν ἕτερον γένος T». Καὶ γὰρ xat αὐτὸς, ὡς ἔπος εἰ- 
πεῖν, ὁ ᾿Αδὰμ τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ σχεδὸν τῇ Ex τοῦ σώ- 
ματος αὑτοῦ πλασθείτῃ συνήφθη, χατὰ συζυγίαν ab- 
τῷ ix Θεοῦ πεπλασμένῃ, xat οὐχ ἦν παράνομυν" οἵ 
τε τούτου υἱοὶ συνήφθησαν ὁ μὲν Κάϊν τῇ ἀδελφῇ τῇ 
μείζονι Σαυὴ, οὕτω καλουμένῃ, ὁ δὲ Σὴθ τρίτος υἱὸς 
μετὰ τὸν "Αδελ γεννηθεὶς τῇ λεγομένῃ αὐτοῦ ἀδελφῇ 
᾿Αζουρᾷ. Γεγόνασι δὲ τῷ ᾿Αδὰμ xal ἄλλοι υἱοὶ, ὡς f 
Λεπτὴ Γένεσις περιέχει, ἐννέα μετὰ τοὺς τρεῖς τού - 
τους * ὡς εἶναι αὐτῷ δύο μὲν θυγατέρας, ἄῤῥενας δὲ 
δεχαδύο' ἕνα μὲν ἀποχτανθέντα, ἔνδεχα δὲ περιλει 
φθέντας τῷ βίῳ. "Ἔχεις δὲ καὶ τούτων τὴν ἔμφασιν ἐν 
τῇ Γενέσει τοῦ κόσμου, χαὶ πρώτῃ βίδλῳ παρὰ Μωῦ- 
σεῖ οὕτω φασχούσῃ" Καὶ ἔζησεν Ἀδὰμ ἔτη évva- 
κέσια τριάχοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς xal Qvya 
τέρας, καὶ ἀπέθανε. 

Ζ'. Πλατυνθέντων δὲ τῶν ἀνθρώπων (51), καὶ τῆς 
γενεᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπεχτεινομένης, ἡ ἀχρίδεια ἡ κατὸ 
πὺν γάμον τὸν σεμνὸν ἐπλατύνετο χαθεξῆς προδαί- 
νουσα. Καὶ ἐπείπερ γεγόνασι παῖδες τῷ ᾿Αδὰμ, χαὶ 
παῖδες παίδων " θυγατέρες δὲ ix τούτων κατὰ διαδο- 
χὴν γένους ἐγεννήθησαν " λοιπὸν οὐχέτι τὰς αὑτῶν 
ἀδελφὰς πρὸς γάμον ἤγοντο. ᾿Αλλὰ εἰς εὐνομίαν xax- 


* Gen, v, ὁ, 


dubitant, quod et Abrahamus ipse, Gen. xt, diserte 
profitetur. Imo vero et Davidis tempore fortasse li- 
cuit, Alioqui Thamar Amnon fratri suo non dice- 
ret, ut se conjugem a parente postularet , 11 leg. 
xxii. Quanquam scio hec aliter accipi. 
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ἔστη, xal πρὸ τοῦ διὰ Μωϊσέως ἐγγράφου νόμου ὁ A rum nuptiarum status optimis deerelis tonstitutu 


xazk τὸν σεμνὸν γάμον θεσμός " xai ix τῶν matpa- 
δέλτων αὐτῶν τὰς γαμετὰς ἑαυτῶν ἤγοντο. Καὶ o5- 
τῷ πλατυνομένων ἄρτι τῶν ἀνθρώπων ἐμίγη τὰ δύο 
γένη, τοῦ τε Κάϊν πρὸς τὸ γένος τοῦ Σὴθ, xai τοῦ 
Σὴθ πρὸς θάτερον, xal τὰ ἄλλα τῶν υἱῶν τοῦ ᾿Αδὰμ 
γένη. Ἐντεῦθεν λοιπὸν τοῦ χαταχλυσμοῦ ἄρδην τὸ πᾶν 
τῆς στάτεως τῶν ἀνθρώπων ἀπολέσαντος, διαπεφύ- 
᾿λᾶχται μόνος Νῶς εὑρὼν χάριν παρὰ τῷ Θεῷ, δίχαιος 
εὑρεθεὶς ἐν τῇ χατ' ἐχεῖνο χαιροῦ γενεᾷ. Λάρναχα δὲ 
χατὰ τὰ ἤδη πρότερον ἡμῖν εἰρημένα χατεσχεύασεν 
ἑαυτῷ ix προστάγματος Θεοῦ, ὡς ἔχουσιν αἱ ἀληθι- 
ναὶ Γραφαί. "Ev fj διασεσῶσθαι ἡ αὐτὴ φάσχει τῆς 
᾿Αληθείας βίδλος αὐτόν τε xal τὰς προειρημένας αὖ- 
τῷ ἅμα ἑπτὰ ψυχάς ^ φημὶ δὲ τὴν τε ἰδίαν σύζυγον, 
xal τοὺς τρεῖς υἱοὺς, γυναῖχάς τε τούτων ὁμοίως 
τρεῖς. Ἔχ τούτου δὲ λείψανα γεγενῆσθαι τῆς κατὰ 
τὸν ἄνθρωπον συστάσεως ἐν χόσμῳ πάλιν ἡ ἀλήθεια 
συνίστησιν, Ὅθεν χατὰ γενεὰν προβδαινόντων, xal 
χατὰ διαδυχὴν υἱοῦ πατέρα διαδεχομένον, εἰς γενεὰς 
πέντε ὁ αἰὼν ἐλήλαχε. 
Βαὶ γέγονε χατ' ἐχεῖνο χαιροῦ ἡ τῆς Βαδυλῶνος 
τίσις ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων γῇ, καὶ ὁ ὑπ᾽ αὐτῶν οἱ- 
χοδομηθεὶς τότε πύργος. Ἦσαν δὲ χατὰ τοῦτον τὸν 
χαιρὸν, ὡς ἤδη ἐν ταῖς πρότερον αἱρέσεσι διηγησά- 
μὴν, xazà τὸν εἱρμὸν τῶν ἄνω μοι γενεῶν πραγμα- 
τευθεισῶν οἱ πάντες ἑδδομηκχονταδύο ἄνδρες τὸν ἀρι- 
θμὸν, ἀρχηγοί τε χαὶ χεφαλαιῶται, τοῦ μὲν Χὰμ γέ- 
νοὺς τριαχονταδύο, xai τοῦ Σὴμ δεκαπέντε, τοῦ δὲ 
Ἰάφεθ εἰχοσιπέντε *. Καὶ οὕτως ὁ πύργος xal ἡ Βα- 
δυλὼν ἐγένετο. "Ex τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν φυλαί τε xal γλῶσσαι. Καὶ ἐπείπερ οἱ £65o- 
μηχονταδύο τότε τὸν πύργον οἰχοδομοῦντες ταῖς 
γλώσσαις διεσκεδάσθησαν συγχυθέντες, καὶ ἀπὸ μιᾶς 
ἧς ἤδεσαν ἐμπνευσθέντες ix Θεοῦ βουλήσεως, ἄλλος 
ἄλλην ἐσχήχασιν. Ἐξ ὧνπερ καὶ μέχρι δεῦρο ἡ σύστα- 
σις τῶν λαλιῶν ἐνέστηχεν᾽ ὥστε βουλομένῳ ἔνεστιν 
εὑρεῖν ἔχαστον ἀρχηγὸν ἑχάστης γλώσσης " ὡς Ἰωνὰν 
μὲν τὴν Ἑλληνίδα ἔσχεν, ἐξ οὗπερ xa Ἴωνες χέ- 
χληνται, οἱ τὴν παλαιὰν γλῶσσαν τῶν Ἑλλήνων ἔχον- 
πες" θήρας δὲ τῶν Θρᾳχῶν" Μοσὸχ τὴν Μωσσυνοί- 
χων γλῶσσαν * Θωδὲλ τὴν τῶν Θετταλῶν * Ἑλοὺδ τὴν 
Λυδῶν " Γεφὰρ τὴν Γασφηνῶν " Μιστρὲμ τὴν τῶν ΑἹ- 
γυπτίων" Ῥοῦς τὴν τῶν ᾿Αξουμιτῶν " ᾿Αρμὼτ τὴν 


Β 


" 


est. Ergo consobrinas ducere mos fuit. Qua ratione 
factum est ut, multiplicatis hominibus, duo in unum 
genera miscerentur, Caini videlicet ac Sethi; tum 
deinceps reliquie filiorum Adami stirpes promiscue 
Jungerentur. Postea cum aquarum exundatio hu- 
mani generis statum funditus delevisset, unus ex 
omnibus Noemus servatus est, qui gratiosus apud 
Deum exsüiterat, quod ztate sua justus esset in- 
ventus. llic, ut ante memoravimus, arcam sibi Deo 
jubente fabricatus est, quemadmodum germana 
divinz: legis monimenta testantur. Qua quidem in 
arca servatum Noemum in eodem sincera Scripture 
volumine proditum est, cum eoque septem, qua 
ante nominavimus, capita, hoc est conjugem ipsius 
cum tribus liberis, ac totidem eorum uxoribus. 
Quamobrem generis humani reliquias in hunc mun- 
dum a Noemo productas esse veritalis ipsius testi- 
monio constat. Ex quo multiplicata prole, perpe- 
iuaque sobolis successione quimque in terris stir- 
pium sunt facta divortia. 

Quo tempore Babylon in Assyria"ab iisdem illis 
exstructa, qui et turrim condiderunt. Erantque 
tum, uti in superioribus hzresibus ex generationum 
a nobis instituta. serie demonstratum est, homines 
ferme txxn stirpium auctores, et capita. Nimirum ex 
Chami progenie xxxii; e genere Sem, xv; e Japheti 
vero stirpe xxv, cum turris illa cum Babylone con- 
deretur. Ab his in universum orbem nationes om- 
mes ac linguz dissipatz sunt. Posteaquam septua- 
ginta illi duo, qui turrim moliebantur, confusis 
linguis, huc illucque dispersi sunt. et pro una quam 
callebant alius aliam ex afflatu Dei ac voluntate 
sortitus est. Ex quo ad hanc usque diem lingua- 
rum omnis est conflata varietas, quarum 289 
uniuscujusque licet auctorem nullo negotio depre- 
hendere. Sic enim Javan Graeci sermonis prin- 
ceps exstitit, a quo sunt Jones cognominati, penes 
quos veteris est Grzecze linguz possessio. ἃ Thera 
Thracum lingua profecta est, Mossynccorum a Mo- 
socho : a Thobese Thessalorum. Elud porro Lydo- 
rum sermonis auctor fuit ; uti Gasphenorum Gephar, 
JEgyptiorum Mistrem, Psus Axumitarum, Armot 
Arabum; ac deinceps, ne singillatim percenseam, 


τῶν ᾿Αράδων" καὶ τῶν λοιπῶν ἕκαστος, ἵνα μὴ xa- p) su: cujusque linguz reliquis est impertita scientia. 


θένα λέγω, ἰδίαν ἐνεπνεύσθη γλῶσσαν. Καὶ οὕτως 
ἐχάστης γλώτσης ἡ διαδοχὴ ἐν τῷ χόσμῳ πεπλάτυν- 
ται. 

H'. Πόθεν τοίνυν οὗτοι ἐψευδηγόρησαν αὐτῶν τὰ 
ῥήματα, παρενθέντες τὴν ἑαυτῶν μυθοποιίαν φαντα- 
ζόμενοι, καὶ ὀνειροπολοῦντες τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, 
xai τὰ ὄντα τῆς ἑαυτῶν διανοίας διασχεδαννύντες ; 
᾿Αλλὰ τὸ πᾶν τοῦ διαθόλου βούλημα τοῦτο ἑνεχίσ- 
σησε ταῖς τῶν ἀνθρώπων᾽ ψυχαῖς. “Ἔστι δὲ ἰδεῖν xal 
θαυμάσαι (52), ὡς ἐν πολλοῖς μὲν ἀτοπήμασι τὸν 


Atque ita singularum successio est paulatim in 
orbe dilatata, progressaque longius. 


VIII. Quz cum ita sint, unde, quiso, Sethiani 
falsas illas narrationes acceperunt, dum et fictas 
fabulas obtrudunt, et quz nunquam facta sunt pro 
veris velut somniantes effutiunt? Quz autem vera 
solidaque sunt, procul a suis ipsi mentibus reji- 
ciunt. Sed nimirum totum istud ex mali voluntate 
dzmonis afflatuque conceptum humanis ingeniis 


! Cor. τοῦ δὲ Ἰάφεθ δεχαπέντε, τοῦ δὲ Σὴμ εἰχοσιπέντε. 
59) Ἔστι δὲ ἰδεῖν xal θαυμάσαι, Wc de ἀ- — Vide Euseb. Histor. lib. tv, €. 17. Quz tamen vulgo 


monibus sententia a Justino primum manavit : 
eamque postea lrenzus amplexus est lib. v, c, 26. 


non nrobatur. 
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adhesit, suain re non minus considerandum illud A ἄνθρωπον ἡ πάτησε, xav τὶς παρανομίαν κατέσπασεν, 


quam admirandum venit, quemadmodum ille cum 
homines in absurda indignaque quamplurima frau- 
dulenter pellexerit, atque in scelus pertraxerit, 
stupra videlicet, adulteria, libidines, idolorum su- 
perstitiones ac przstigias, profusiones sanguinum, 
rapinas et insatiabiles cupiditates, aleam, voraci- 
tatem, aliaque id genus flagitia, nunquam tamen 
ante Christi Servatoris adventum, contumeliosam 
in Dominum suum jactare vocem, vel rebellare sit 
ausus. Exspectabat siquidem dum Christus adveni- 
ret, ut vel ipse profitetur, his verbis : De te scri- 
ptum est : Quoniam angelis suis mandabit. de te, et 
in manibus portabunt. te ". lliud enim. perpetuo a 
prophetis nuntiatum audierat, Christi Domini prz- 
sentiam eorum redemptionem fore, qui peccassent, 
ac penitentiam. susciperent, Quare et ipse miseri- 
cordiz nonnihil se consecuturum sperabat. Verum 
ubi suam. ad obtinendam salutem conversionem ἃ 
Christo repudiari infelix animadvertit, os illico 
contra Dominum aperuit, ac maledicentiam omnem 
evomwt. Quin eam mentem hominibus injecit, ut, 
vero contempto Deo, alium qui nuspiam esset in- 
quirerent, Hoc igitur modo Sethianos in fraudem 
impulsos esse undequaque constabit. Siquidem Se- 
thus olim mortuus est, sunbque ejus :rtatis anni 
perscripti. Nam cum annos vixisset xii suprapcccc, 


εἴς τε πορνείας xal μοιχείας, xat ἀσελγείας, εἰδωλο 
μανίας τε xal γοητείας, xal αἰματεχχυσίας, ἁρπα.- 
γάς τε xal ἀπληστίας, χυδείας τε καὶ ἀδηφαγίας, 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα οὐδαμοῦ δὲ πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρονοίας ἐτόλμησεν εἰς τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην φθέγ- 
ξασθαι βλάσφη μόν τινὰ λόγον, ἣ ἄνταρσιν ἐννοῆσαι, 
᾿Ανέμενε γὰρ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, ὡς λέγει" 
Περὶ σοῦ γέγραπται, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
ἐντελεῖται περὶ σοῦ, χαὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε. 
Ἤνχουε γὰρ ἀεὶ τῶν προφητῶν καταγγελλόντων τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν, λύτρωσιν ἐσομένην τῶν &gap- 
πησάντων, xal διὰ Χριστοῦ μετανοούντων " ἐνόμιζέ 
πε τεύξασθαί τινος ἐλέους. "Ὅτε δὲ εἶδεν ὁ τάλας τὸν 
Χριστὸν μὴ δεξάμενον αὑτοῦ τὴν περὶ σωτηρίας ἐπι- 

Β στροφὴν, ἀνοίξας τὸ στόμα χατὰ τοῦ ἰδίου Δεσπότου, 
τὴν βλασφημίαν ἐξήμεσε, τοῖς ἀνθρώποις ὑπόνοιαν 
ἐμδαλὼν, ἀρνεῖσθαι μὲν τὸν ὄντα, τὸν δὲ μὴ ὄντα 
ζητοῖν. Οὕτω τοίνυν xal οὗτοι ἐλέγχονται xacà 
πάντα τρόπον ἡπατημένοι, Ὃ γὰρ Σὴθ τέθνηχε, χαὶ 
τὰ ἔτη αὐτοῦ ἀναγέγραπται. Βιώσας γὰρ ἔτη ἐννα- 
x631x δεχαδύο, τὸ χρεὼν ἀπέδωχε, γεννήσας υἱοὺς 
χαὶ θυγατέρας, ὥς φησιν ἡ θεία Γραφή. Κατὰ δια- 
δοχὴν δὲ ὁ τούτον παῖς ( Ἑνὼς δὲ ἣν τούτῳ ὄνομα), 
xal αὐτὸς βιώσας ἔτη ἐνναχόσια πέντε, ὑπήλλαξε 
πὺν χαθ᾽ ἡμᾶς βίον, γεννήσας υἱοὺ; xai θυγατέρας, 
ὡς ἔχει ἡ αὐτὴ βίδλος τῆς ἀληθείας. 


ex hac vita discessit, ubi sexus. utriusque liberos suscepit, ut divinis Litteris proditum est. Successit pa- 
iri filius, 290 Enos nomine : qui annos vixit pcccv, el prole sexus utriusque similiter auctus vi- 
vendi finem fecit, ut eadem illa verissima scripta testan/ur. 


IX. Quinam ergo ratiu. patitur. Sethum istum, 
qui et illo tempore mortuus est, et filios reliquit , 
qui suum quoque vitze tempus obierunt, Christum 
esse Dominum, qui representandie hominum viwe 
ac salutis desiderio de Virgine sit Maria natus, 
cum idem ante omne tempus esset a Patre genitus, 
apud quem perpetuo inanet, Deus ipse, Verbumque 
subsistens? Qui postremis temporibus venit in 
mundum, et ex Virginis Matris utero eflicta sibi 
carne atque circumfusa , tum assumpta simul anima 
numeris omnibus absolutus homo factus est. Post- 
ea vero quam vite nobis mysteria przdicasset', 
justitie in agendo cultores discipules constituit : 
ac tum per sese, tum per illos humanum genus di- 
sciplinz suz documentis erudiit, Neque tamen aut 
Sethianorum illa dogmata tradidit, aut sibi ipsi 
Sethi nomen imposuit : id quod strenui illi nugato- 
res, ac velut ebrii mendacissime przdicant, 

Verum cum bodie summam ad paucitatem hzre- 
sis ista redacta sit, non necesse habui uberiori il- 
lam oratione refellere; proindeque qui hactenus 
sunt dicta sufficiant, Pressertim quod illorum amen- 
lia expugnari facile potest, seque adeo ipsam con- 
vincit ac delegit : non solum quod ad educendi 
Christi rationem attinet. nlenissimamque illam ca- 


! Psal. sc. H. 


€ €. Iloücv τοῖνυν ὁ Σὴθ ὁ τότε τελευτήσας, οὗ χαὶ 
υἱοὶ χατὰ διαδοχὴν βιώσαντες τοῦ βίου ἐπαύσαντο, 
εὑρεθήσεται Κύριος ὁ ἀπὸ Μαρίας γεννηθεὶς τῇ; 
ἀειπαρθένου, εὐδοχήσας ἐπὶ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων, ὁ 
γεννηθεὶς ἀχρόνως, ὁ ὧν πρὸς τὸν Πατέρα ἀεὶ, ἐν- 
υπόστατο; Θεὸς Λόγος, ἐλθὼν δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν, χαὶ εἰς ἑαυτὸν δὲ ἀναπλασάμενος ἀπὸ 
μήτρας παρθενιχῆς σάρχα, καὶ ψυχὴν τὴν ἀνθρω- 
πείαν εἰληφὼς, οὕτως ἐνηνθρώπησε τελειότατα, χη- 
ρύξας ἡμῖν ζωῆς τὰ μυστήρια, δικα:οσύνης τε ἐργά- 
τας τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς χαταστήσας, xal τὴν αὐτοῦ 
διδασχαλίαν δι᾿ ἑαυτοῦ τε χαὶ δι᾽ αὐτῶν παιδεύσας 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων; οὐ τὰ τῶν Σηθιανῶν ἀπο- 
χαλύψας, οὐδὲ Σ᾿ ἑαυτὸν ὀνομάσας " ὡς οὗτοι λη- 
ροῦντες, xal μέθῃ τινὶ συνεχόμενοι, ἀπὸ τῆς ἀλη- 

Ὁ θείας ἐκπεπτώχασι. 


Τὰ és νυ» συντόμως (b3) οὔσης τῆς αἱρέσεως, 
οὐχ ἐνδεηθεὶς ἐπεχτεῖναι τὸν xat! αὐτῆς ἔλεγχον, 
ἀρχοῦμαι τοῖς παροῦσι μόνοις. Εὔτρωτος γὰρ ἡ 
τούτων ἄνοια, xal ἑαυτὴν δυναμένη τε ἐλέγξαι xal 
φωράται" οὐ μόνον περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγωγῆς, 
xai σεσυχοφαντημένης διδασχολίας τοῦ τὸν Σὴθ αὐ- 
πὸν νομίζειν τε xai διαδεδαιοῦσθα: εἶναι, ἀλλὰ χαὶ 


(53) Τὰ δὲ γῦν συντόμως. Deesse quilpiam ad hujus loci in*egritatem suspicor 
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εἰς τὴν περὶ τῶν δυο ἀνθρώπων ὑπόθεσιν. Εἰ γὰρ A 
αἱ δυνάμεις ἄνωθεν ἐσχήχασι τὴν ἀρχὴν, οὐχ ἂν 
ἄνευ τῆς te, ἣν. δὴ χαὶ Μητέρα φάτχουσι τῶν ὅλων 
εἶναι, ἐγένετό τε χαὶ ἐπράχθη τὰ ὑπὸ τῶν δύο πρα- 
χϑέντα. Εὑρίσκεται γὰρ ἡ μία αἰτία τῶν δύο δυνά- 
μέων, χαὶ ἄνευ αὐτῇ: μηδὲν τῶν γενομένων γεγο- 
vévat, Καὶ ἀναδραμοῦνται πάλιν ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν 
fva εἶναι δεσπότην τῶν πάντων, xal δημιουργὸν, 
xat χτίστην τῶν ὅλων, ἅπαξ μιᾶς δειχνυμένης ἀρχῆς. 
᾿Αλλὰ xal περὶ ταύτης τῆς αἱρέσεως ταῦτα φήῆσαν- 
τες, χαὶ ἀποχαλύψαντες τὸν ἰὸν τῆς ἑρπετώδους αὐτῶν 
kx γένους ἀσπίδων γονῆς, ἐφ᾽ ἑτέραν πάλιν ἴωμεν, 
ἀγαπητοὶ, τῇ αὐτῇ ἀκολουθίᾳ τῆς πραγματείας. 


TOM. III.— ILERES. XL. m 


lumnig doctrinam, qua Sethum eumdem esse τ. m 
Christo statuunt, ae pertinacissime tuentur : vc- 
rum etiam quod de duobus illis hominibus asseve- 
rant. Nam si mentes ille, quas δυνάμεις vocant, 
superiorem aliquam originem agnoscunt, profecto 
qui a duabus sunt gesta, non sine unius auxilio, 
quam omnium matrem esse definiunt, fieri perfi- 
cique potuerunt, Ab una quippe causa amb ille 
mentes profectze sunt, sine qua nihil omnino ex iis 
quie sunt produci potuit. ]ta tandem eo necessa- 
rio recurrent, unum ut Dominum rerum omnium, 
et auctorem, ac conditorem universorum admit- 
tant, ubi semel principium unicum esse comproba- 


tum fuerit. His adversus hanc heresim disputatis, ac pestifero illorum velut aspidum veneno detecto, 
ad aliam deinceps, quo nos instituli operis series vocat, convertenda rursus oratio. 


ΚΑΤᾺ APXONTIKQN , n 


Εἰκοστὴ, ἡ xat τεσσαραχοστή. 

Α΄. ᾿Αρχοντιχῶν τις αἵρεσις τούτοις ἕπεται οὐχ ἐν 
πολλοῖς ὃὲ τόποις αὕτη φαίνεται, ἢ μόνον ἐν τῇ Πα- 
λαιστίνων ἐπαρχίᾳ. Μετήνεγχαν δὲ τὸν αὑτῶν ἰὸν 
ἤδη ποὺ καὶ εἰς τὴν μεγάλην ᾿Αρμενίαν. ᾿Αλλὰ xal 
ἐν τῇ μικρᾷ ᾿Αρμενίᾳ τοῦτο τὸ ζιζάνιον ἤδη ἔσπαρ- 
ται ὑπὸ ἀνδρός τινος ἐπιδημήσαντος τῇ Παλαιστίνων 
γῇ ἀπὸ ᾿Αρμενίας ἐν χρόνοις Κωνσταντίου, περὶ τὴν 
αὐτοῦ τελευτὴν, Εὐτάχτου ὀνόματι, μᾶλλον δὲ ἀτά- 
x169 τὸν τρόπον, xal μαθόντος τὴν χαχοδιδασχαλίαν 
ταύτην, εἶτα ἐπανελθόντος εἰς τὰ οἰχεῖα χαὶ διδάξαν- 
τὸς. Μετέλαδε δὲ, ὡς ἔφην, ἐν Παλαιστίνῃ ὡς ὑπὸ 
ἀσπίδος ibv ἀπὸ Πέτρου τινὸς γέροντο;, ἀναξίως 
Πέτρου χαλουμένου, ὃς χατῴχει ἐν τῇ τῆς Ἐλευ- C 
θεροπόλεως Ἱερουταλὴμ ! ἐνορίᾳ, ἐπέχεινα τῆς 
Χεδρὼν (54) σημείοις τρισὶ, Καδαρδαριχὰ τὴν πόλιν " 
χαλοῦσιν. Οὗτος ὁ γέρων τὰ πρῶτα ἔνδυμα εἶχεν 
ἔχπληχτον, ὑποχρίσεως γέμον. "Ἔξωθεν μὲν γὰρ 
ἀληθῶς κώδιον προδάτου ἠμφίεστο, ἠγνοεῖτο ὃὲ 
ἔνδοθεν λύχος ὑπάρχων ἅρπαξ. ᾿Αναχωρητὴς γὰρ 
ἐδόχει εἶναι, ἐν σπηλαίῳ τινὶ χαθεζόμενος. Ὃς πολ- 
λοὺς δηθεν συνήγαγεν εἰς ἀπόταξιν " xal πατὴρ δῆθεν 
διά τε τὸ γῆρας xai τὸ σχῆμα ἐχαλεῖτο" τά τε αὖ- 
τοῦ ὑπάρχοντα πτωχοῖς διένειμε, xai χαθ᾽ ἡμέραν 
ἐλεημοσύνας ἐποίει. "Ev ὃὲ τῇ πρώτῃ ἡλιχέχ αὐτοῦ 
ἐν πολλαῖς αἱρέσεσιν ἐξητάσθη. Ἐπὶ 'Azzíou δὲ τοῦ 
ἐπισχόπου χατηγορηθεὶς, καὶ ἐλεγχθεὶς τότε τὴν τῶν 
Γνωστικῶν μετιὼν αἵρεσιν, χαθῃρέθη ἀπὸ τοῦ πρε- 
σθυτερίου. "Hv γὰρ χατασταθείς ποτε πρεσθύτερος 
τοῦ (τε) τόπου. 

Μετὰ δὲ τὸν ἔλεγχον ὑπὸ 'Λετίου ἐδιώχθη, καὶ 
ἀπελθὼν χατῴχησεν ἐν τῇ ᾿Αραδίᾳ ἐν Κωχάδῃ, ἔνθα 
αἱ τῶν Ἐδιωναΐίων τε xal Ναζωραίων ῥίζαι ἐνὴρ- 
ξαντο, ὡς χαὶ ἐν πολλαῖς αἱρέσεσι περὶ τοῦ τόπου 
τούτου ἐσήμανα. Ὕστερον δὲ, ὡς σωφρονισθεὶς πρὸς 
^b γῆρας, πάλιν ἐπανῆλθε φέρων ἑαυτῷ ταύτην τὴν 
ἰοθολίαν χρύδδην. Καὶ παρὰ πᾶσιν ἀγνοούμενος, ἕως 
ὅτε εἰς ἔσχατον, ἀφ᾽ ὧν εἰς ὦτά τινων ἐψιθύρισε 


! F. καὶ Ἱερουσ. ᾿Ν Vet. xat Βαρθαριχὰ τὴν χώμην, 
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Qua. est heresis XX vel XL. 


I. Proxima huic est Archonticorum heresis, quze 
tamen haud plerisque extra Palestinam in locis 
cernitur. Quanquam virus suum in majorem etiam 
Armeniam diffuderunt. Imo et in. Armenia minore 
lolium istud certo ab homine disseminatum est, qui 
paulo ante Constantii imperatoris obitum ex Arme- 
nia in Paliestinam profectus est, Eutactus nomine, 
sive Alactus potius, hac est moribus perturbatus. 
Qui cum infelix illud. dogma combibisset, in pa- 
iiam reversus profiteri cepit quod didicerat 
Ejusmodi porro velut ab aspide venenum, a sene 
quodam hauserat, nomine Petro, sed minime hac 
appellatione digno : qui in Eleutheropolis, et Hie- 
rosolymorum finibus habitabat, tertio ab Hlebrone 
lapide, oppido quod Cabarbaricha nominant. Huc 
porro seni vestitus erat initio asperitate ipsa hor- 
ribilis, et ad simulationem alffectatus : ac cum ex- 
irinsecus ovis pelle esset indutus, lupus erat intus 
rapacissimus et occultus. Anachoreta quippe esse 
videbatur in spelunca degens. Qui quidem pleros- 
que abdicatis fortunis omnilus ad sese pertraxit, 
Paterque vulgo cum ob :etatem, tum ob babitum 
ipsum appellari solebat. Idem quidquid habebat in 
egenos distribuere, ac quo:idie stipem erogare. Sed 
ab ineunte ziate variis se hzresibus addixerat. 
Postea ad Aetium episcopum delatus, ac Gnosti- 
corum bzresis convictus, a sacerdotio exauctoratus 
est. lilius quippe loci creatus olim fuerat prc- 
sbyter. 

Deprehensus itaque, et ab Actio pulsus, in Co- 
chaben Arabiz oppidum profectus est : ubi Ebio- 
nzorum ac Nazoreorum semina pullulare cepe: 
rant, uL in multis refutandis hzresibus antea mc 
nuimus. Postremo velut zetatis maturitate sapientio 
factus, postliminio rediit, abditum" illud virus in 
pectore ferens, eL ignotus omnibus, donec tandem 
nonnullis e sermonibus, quos in aliquorum aures 


(53) "Ez£xetva τῆς XeCpem. Chebron Eleutheropolis vulgo esse creditur, 
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insusurrabat, pro h:zretico compertus a nobis ex- A 
communicatus, et mediocritatis nostrz opera con- 
victus est, Unde in speluncam deinceps abscessit, 
omnium exsecratione damnatus, et tam a fratribus 
derelictus, 999 quam a plerisque a quibus ne- 
cessaria vibe przsidia suppetebant. Ad hunc ita- 
que senem ille, quem dixi, Eutactus, si boc nomine 
vocandus est, cum ex Egypto venisset, ab eoque 
impiis dogmatibus esset imbulus, talem pestem 
velut exquisitas merces secum in patriam revexit. 
Erat hzc, ut diximus, Armenia minor in vicina Sa- 
tale regione. Quo cum esset reversus, contagione 
sua quamplurimos illic iufecit. Nam se in locuple- 
tum quorumdam, ac senatorii ordinis feminz, 
aliorumque primariorum amicitiam insinuans, per 
eos utpote principes viros infinitis hominibus exi- B 
tium attulit, Sed eum Dominus celeriter e medio 
sustulit, cum Jam zizania sua sparsisset. 

JM. Ceterum isti apocryphos quosdam libros 
finxerunt. E quibus duo sunt Symphonia nomine, ma- 
jor videlicet ac minor. Prater quos nonnullos alios 
iis quibuscum agunt percensere solent, ut erro- 
rem suum multis auctoritatibus affirmare ac pro- 
bare videantur. Habent et quos ᾿Αλλογενεῖς, hoc 
est aliewigenas vocant, sic inscriptos libellos. ltem 
ex Arabatico Isaim, et id genus apocryphis arga- 
menta depromunt. Sed eo libro, cui. Symphonie 
μόδίκη est, uti potissimum solent : in quo calestes 
crbes octo vel septem esse delniunt, Horum m 
singulis residere principes : ita ut per septenos or- 
bes distributi sint, atque unus in quolibet princeps 
exsistat, Certos porro unicuique principi ordimes 
esse descriptos. Supra quos omnes octavo in calo 
lucidam Matrem czterarum hzereseon more con- 
siituunt. Sed eorum aliqui feedissimis libidinibus 
corpora sua contaminant. Alii jejunia simulantes 
monachorum specie simplicioribus illudunt, ac se 
bonorum omnium abdicatione venditant. Jam vero 
in unoquoque, ut dictum est, ccelo principem et 
potestatem cum angelis aliquot apparitoribus col- 
locant. Quemlibet enim principem suos sibi ge- 
nuísse ac procreasse satellites. Carnem negant 
resurgere, idque soli animze tribuunt. Baptismum 
damnant : tametsi inter eos sint. qui baptismo an- 
tea initiati fuerint. Mysteriorum communionem 'ac 
bonitatem repudiant, tanquam alienam, et in no- 
mine 993 Sabaoth repertam. Hunc enim, ut et 
alie quzdam hzreses, septimo in orbe versari, ac 
iyrannidem exercere praedicant, czterosque vio- 
lenter opprimere. Principatuum potestatumque ci- 
bum animam appellant, sine qua vivere illos non 
posse, quod a cclesti rore procreata vegetet illos 
»c foveat. Quz cum ad cognitionem pervenerit, ac 
baptismum: Ecclesi: nomenque Sabaoth, qui au- 
€(cr legis est, effugerit, ad singulos evolare cce- 


1 F. βεύαίων. " Ε΄, χεχραμμένοι. 


(55) Εἰδέναι δὲ xa0' ἕκαστον. F. εἰναι. 
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ῥημάτων, ἐλεγχϑεὶς τοιοῦτος ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνεθεματί- 
σθη, xal ἐλήλεγχται διὰ τῆς ἡμῶν βραχύτητος. Καὶ 
ἐχάθισεν ἐν τῷ σπηλαίῳ λοιπὸν βδελυχθεὶς ὑπὸ πάν- 
Tuv, καὶ μονωθεὶς ἀπὸ τῆς ἀδελφότητος, xal ἀπὸ 
πλείστων τῶν τῆς ζωῆς ἑαυτῶν ἐπιμελουμένων. 
Πρὸς τοῦτον τὸν γέροντα χαταχθεὶς ὁ προειρημένος 
Εὔταχτος, εἴγε Εὔταχτος, ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου διερχό- 
μενος, xal μεταλαδὼν τῆς τοῦ γέροντος χαχοδιδασχα- 
Mag, ὡς μεγάλην ἐμπορίαν τὸ δηλητήριον τοῦτο λα- 
θὼν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα ἀπεχόμισεν, Ἦν γὰρ ἀπὸ 
τῆς μιχρᾶς ᾿Αρμενίας, ὡς ἔφην, ὁρμώμενος, τῶν Xa- 
πάλης πλησίον τόπων. Ἐπανελθὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
πατρίδα, πολλοὺς ἔχρανε τῆς αὐτῆς μικρᾶς ᾿Αρμε- 
νίας, προσφθαρείς τισι πλουσίοις, συγχλητιχῇ τέ τινι 
xai ἄλλοις περιθλέπτοις, δι᾽ ὧν διαφανῶν ἀνδρῶν 
πολλοὺς ἐχεῖσε ἀπώλεσε. Τάχιον δὲ αὐτὸν ὁ Κύριος 
τοῦ βίου ἐξήλειψε, πλὴν ὅτι ἔσπειρε τὸ ἑαυτοῦ ζιζά- 
vtov, 

B. Καὶ οὗτοι δὲ ὅμως βίδλους ἑαντοῖς ἐπλαστο- 
γράφησάν τινας ἀποχρύφους, ὧν τὰ ὀνόματά ἐστι 
ταῦτα. Τὸ μὲν γὰρ Συμρωνίαν, μιχρὸν δῆθεν βιδλίον 
χαλοῦσι, τὸ δὲ μέγα Συμφωνίαν. ᾿Αλλὰ χαὶ ἄλλα τινὰ 
βιδλία ἑαυτοῖς ἐπισωρεύουσιν, οἷς ἐὰν συντύχωσιν, 
ἵνα δόξωσι τὴν ἑαυτῶν πλάνην διὰ πολλῶν βεθαιοῦν " 
ἐπισυνεισφέρεσθαι. Ἤδη δὲ xal τοῖς 'A.Lloreréc 
καλουμένοις χέχρηνται" βίδλοι γάρ εἰσιν οὕτω χα- 
λούμεναι. Λαμθάνουσι δὲ λαδὰς ἀπὸ τοῦ ᾿Αναδατιχοῦ 
Ἡσαῖου - ἔτι δὲ xal ἄλλων τινῶν ἀποχρύφων " τὸ δὲ 
πᾶν bx τοῦ Συμφωνία καλουμένου βιδλίου " ἐν ᾧ 
ὀγδοάδα τινὰ λέγουσιν εἶναι οὐρανὸν, καὶ ἐδδομάδα. 
Εἰδέναι δὲ xaü' ἔχαστον (55) οὐρανὸν ἄρχοντας " xal 
τοὺς μὲν εἶναι τοὺς ἑπτὰ οὐρανοὺς, χαθ᾽ ἕνὰ οὐρανὸν 
ἕνα ἄρχοντα " τάξεις δὲ εἶναι ἐχάστῳ ἄρχοντι. Καὶ 
τὴν Μητέρα τὴν φωτεινὴν ἀνωτάτω ἐν τῷ ὀγδόῳ 
ἐἶναι, χαθάπερ αἱ ἄλλαι αἱρέτεις, Καὶ τινὲς μὲν 
αὐτῶν κατὰ τὰ σώματα χεχραμμένων" ἀσελγείᾳ 
τυγχάνουσιν " ἄλλοι δὲ ὄτιθεν προσποιητὴν νηστείαν 
ὑποχρίνονται " ἀπατῶσι δὲ τοὺς ἀφελεστέρους ἀν- 
θρώπους προσχήματι μοναζόντων, ἀποταξίαν τινὰ 
σεμνυνόμενοι. Φασὶ δὲ εἶναι xa0' ἔχαστον οὐρανὸν, 
ὡς προεῖπον, ἀρχὴν χαὶ ἐξουσίαν, χαὶ ἀγγελιχάς 
τινας ὑπηρεσίας, Exásvou ἄρχοντος ἑαυτῷ γεγεννη- 
κότος xal πεποιηχότος ὑπηρεσίαν. Μὴ εἶναι δὲ σαρ- 
χὸς ἀνάστασιν, ἀλλὰ μόνον ψυχῆς. ᾿Αναθεματίζουσί 
τε τὸ λουτρὸν, x&v τε εἶέν τινες ἐν αὐτοῖς προειλημ- 
μένοι καὶ βεδαπτισμένοι. Τήν τε τῶν μυστηρίων 
μετοχὴν xal ἀγαθότητα ἀθετοῦσιν, ὡς ἀλλοτρίαν 
οὖσαν, xal εἰς ὄνομα Σαδαὼθ γεγενημένην" τοῦτον 
γὰρ θέλουσιν εἶναι χατά τινας τῶν ἄλλων αἱρέσεων 
ἐν τῷ ἑδδόμῳ οὐρανῷ τυραννοῦντα, xal κατὰ τῶν 
ἄλλων χατισχύοντα. Βρῶμα δὲ λέγουσιν εἶναι ἀρχῶν 
xai ἐξουσιῶν τὴν ψυχήν. Ἄνευ δὲ αὐτοῦ μὴ δύνασθαι 
αὑτοὺς ζῇν, διὰ τὸ ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ἰχμάδος αὐτὴν 
εἶναι, xal δύναμιν αὐτοῖς παρέχειν. Ἐν γνώσει δὲ 
ταύτην γενομένην, χαὶ φυγοῦσαν τὸ βάπτισμα τῆς 
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Ἐχχλησίας, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Σαδαὼθ τοῦ τὸν νόμον A lestes orbes, seque apud unamquamque potestatem 


δεδωχότος, ἀνιέναι xa0' ἔχαστον οὐρανὸν, xai àmo- 
λογίαν διδόναι ἑχάστῃ ἐξουσίᾳ" xal οὕτως ὑπερθαί- 
γεῖν πρὸς τὴν ἀνωτέραν Μητέρα xal Πατέρα τῶν 
ὅλων, ὅθεν δὴ χατῆλθεν εἰς τόνδε τὸν χόσμον. Ἤδη 
δὲ εἶπον, ὡς ἀναθεματίζουσι τὸ βάπτισμα, ὡς μυῖαι 
θανατοῦσαι σαπριοῦσαι σκευασίαν ἐλαίου ἡδύ- 
σματος ὡς ἐπὶ τούτων καὶ τῶν ὁμοίων αὐτοῖς ἡ 
᾿παραδολὴ τῷ Ἐχχλησιχστῇ εἴρηται, Muiat γάρ εἰσιν 
ἀληθῶς θανατοῦσαι, χαὶ θάνατον ἐμποιοῦσαι, χαὶ 
σαπρίζουσαι τὸ μυρεψιχὸν ἔλαιον τοῦ ἡδύσματος, τὰ 
ἅγια τοῦ Θεοῦ μυστήρια τὰ ἐν τῷ λουτρῷ ἡμῖν εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν χεχαρισμένα. 

Γ΄, Θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις εὑρὼν xai παρὰ τοῖς φυ- 
σιολόγοις τινὰ ὠφελείας ἔμπλεα, ἀπειχασθεὶς τῇ τῆς 


μελίττης συνέσει, τῆς ἐφ᾽ ἅπαντα μὲν τὰ βλαστῆ- Β 


ματα ἐφιξζανούσης, τὰ χρήσιμα δὲ ἑαυτῇ ἐπισυν- 
αγούσης. Ὁ γὰρ συνετὸς ἄνθρωπος οὐδαμόθεν ζη- 
μιοῦται, ἀλλ᾽ ἢ πανταχόθεν χερδαίνει - ἀσύνετος δὲ 
ζημιωθήσεται, ὡς xal ὁ ἅγιος προφήτης λέγει " Τίς 
συνετὸς, καὶ συνήσει ταῦτα; καὶ ὁ ἰόγος Κυρίου 
ἐστὶ, καὶ γνώσεται αὑτὰ, ὅτι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ 
Κυρίου: ἀσεδεῖς δὲ ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖς ; 
Εὔρομεν γὰρ καὶ παρὰ τοῖς καλουμένοις φυσιολό- 
γοῖς, μᾶλλον Ot ἡμεῖς αὐτοὶ ὁρῶμεν, ὡς τὸ τῶν 
καυθάρων γένος (50) τὸ παρά τισι βυλάρον χαλούμε- 
νον, συνήθειαν ἔχει ἐν τῇ δυσωδίᾳ xal χύπρῳ ἀνα- 
χυλίεσθαι, καὶ αὕτη αὑτοῖς τροφή τε xaX ἐργασία " 
ἄλλοις δὲ τὴν αὐτὴν τούτου βορδορώδη τροφὴν, εἰς 
μὲν ἐπάχθειαν καὶ δυσοδμίαν. Καὶ μελίσσαις μὲν 
αὕτη ἡ χόπρος χαὶ δυσωδία θάνατος, βυλάροις δέ 
ἐστιν ἐργασία χαὶ τροφὴ καὶ πραγματεία. Ταῖς δὲ 
μελίσσαις τοὐναντίον ἡ εὐοδμία xal τὰ ἄνθη, xal τὰ 
μύρα εἰς ἀναψυχὴν, χτίσιν τε xal ἐδωδὴν, εἰς ἐρ- 
γασίαν τε καὶ πραγματείαν" τοῖς δὲ χανθάροις τοῖς 
προειρημένοις, εἴτ᾽ οὖν βυλάροις, ἐναντία τὰ τοιαῦ- 
πα. Ὃ γὰρ βουλόμενος τούτους δοχιμάσαι, ὥς φασιν 
οἱ φυσιολόγοι, ἀπὸ μύρου, φημὶ δὲ ὁποδαλσάμου, ἣ 
νάρδου λαδὼν, καὶ προσενέγχας τοῖς χανθάροις, θά- 
vatoy αὐτοῖς ἐμποιεῖ, Εὐθὺς γὰρ τελευτῶσι, μὴ φέ- 
ροντες τὴν εὐωδίαν. Οὕτω xat οὗτοι, τῆς μὲν γαλή- 
νης ᾽, καὶ πορνείας, xat χαχίας ὀρεγόμενοι, εἰς τὰ 
πονηρὰ ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν ἐλπίδα - πλησιάσαντες δὲ 
τῷ ἁγίῳ λουτρῷ καὶ τῇ εὐοδμίᾳ, ἀποθνήσχουσιν, εἰς 
τὸν Θεὸν βλασφημοῦντες, χαὶ τὴν αὑτῶν χυριότητα 
ἀθετοῦντες. 

Δ', Ἐχ μιᾶς δὲ ἥ δύο μαρτυριῶν αὐτοὺς ἀνατρέ- 
ψομεν. Εἰ γὰρ xai ἀρχαὶ xal ἐξουσίαι χαλούμεναι, 
οὐχ ἐκτὸς Θεοῦ αὗται γεγόνασι, μάλιστα ἐν τοῖς οὖ- 
ρανοῖς. Οἱδς γὰρ f, Γραφὴ λέγειν ἀγγέλους xal ἀρχ- 
αγγέλους, οὐχ εἰς ἐναντιότητα τεταγμένους, ἀλλὰ 
λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τῆς γῆς καθ᾽ ἐχάστην βασιλείαν πολλαὶ ἀρχαὶ, 


! Suspecta mihi vox est γαλήνης, ᾿ Eccle. x, 1. 


excusare : sicque ad supremam Matrem atque 
omnium pervenire Parentem, à quo in hunc mun- 
dum delapsa sit. Diximus baptismum ab illis re- 
jici. Nam musce morientes perdunt. suavitatem un- 
guenti : quod de istis, eorumque similibus prover- 
bii specie Ecclesiastes pronuntiat*, Muscz quippe 
sunt morliferze, quie conditum a seplasiariis un- 
guentum "inficiunt, divina videlicet mysteria, quz 
ad peccatorum condonationem nobis in baptismo 
coliata sunt. 


WE. Enimvero mirari quispiam illud poterit, 
quam multa in naturalium rerum scriptoribus uti- 
litatis plena reperiat, si apis velit. imitari pruden- 
tiam, qux flosculis omnibus insidens undecunque 
sibi utilia colligit. Etenim vir prudens ac perspicax 
nulla ex re detrimentum capit, sed ex omni occa- 
sione lucratur ; imprudens contra incommodum 
ac damnum percipit, uti sanctus propheta testatur ἢ 
Quis sapiens, et intelliget hac ? et verbum Domini est, 
et cognoscet ista ? quoniam recta vie Domini : impii 
autem infirmabuntur in εἰς ἢ Apud illos igitur, quos 
dixi, naturalium rerum scriptores invenimus, vel 
ipsimet potius cernimus; scarabeorum genus, quod 
a quibusdam bylarum vocatur, in fetore ac ster- 
core volutari solere, unicunque illis ipsis et alimen- 
tum et opus esse, cum aliis dirus ac sordidus ille 
cibus molestiam ac nauseam pariat. Nam qui apes 
fimus ae fetor interficit, scarabzis alimentum ac 
materiam przbet operis, ut illis flores et odorum 
fragrantia, atque unguentorum suavitas : quibus 
omnibus ad oblectationem, et mellificium, ac cibum 
et operis exercitationem utuntur. Scaralizis vero 
longe hzc contraria sunt. 294 Qui enim pericu- 
lum facere voluerit, ut. physiologi tradunt, si un- 
guentum, puta opobalsamum, aut nardum scara- 
bzis admoveat, letum illis affert. Statim. enim 
suavitate odoris enecantur. Sic hzretici illi stupro- 
rum ac libidinum, et nequitie omnis appetentes, 
pessimis in rebus spem suam collocant ; mox autem 
ul ad sacrum baptismum et fragrantiam illam ac- 
cesserint, moriuntur, blasphemantes Deum, ac do- 
D mipalionem ejus spernentes. 


WW. Quos quidem uno vel altero testimonio jugu- 
lapimus. Nam si quos principatus ac potestates vo- 
camus, sine Deo minime censtiluuntur, id in ca- 
lis ipsis locum habere maxime debet. Angelos enim 
el arcliangelos. Scriptura commemorat, non. ejus- 
modi ut contrarii Deo sint : sed administratorios 
spiritus ad ministerium missos, propter eos qui lize- 
reditatem capiunt salutis *. Si quidem et in terra 


? 0sc. xiv, 10, * Hebr, i, 14. 
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; quodlibet regnum plures habet principatus uni regi A ἀλλὰ ὑπὸ ἕνα βασιλέα. Αἱ γὰρ οὖσαι ἐξουσίαι ἐκ 


subjectos. Qui enim potestates sunt, a Dco ordinata 
sunt, ait Apostolus ᾽ν Jaque qui potegtati resistit, Dei 
ordinationi resistit. Nam principes non. sunt contra 
bonum, sed pro bono : neque sunt contra. veritatem, 
sed pro veritate. Vis autem non. timere potestatem ? 
Donum fac, et habebis laudem ex illa. Non enim sine 
causa gladium portat. Dei enim minister ad hoc ipsum 
adversus scelerate quidpiam gerentem a Deo constitu- 
tus. Videsne ut hiec mundi potestas a Deo stabilita 
sit, gladiique jus obtineat * Neque vero id aliunde, 
quam a Deo ad vindicandum accipit. Ceterum quod 
ejusmodi sint in mundo principatus ac potestates, 
nemo illorum regem propterea regem esse negave- 
rit ; sed ita principatus illos ac potestates in mundo 


Θεοῦ τεταγμέναι, ὡς λέγει ὁ ᾿Απόστολος. Ὥστε 
οὖν ὁ ἀνθιστάμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ 
διαταγῇ ἀνθέστηκεν. Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ 
κατὰ τοῦ ἀγαθοῦ, d.lA ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ - καὶ 
οὐχ εἰσὶ κατὰ τῆς ἀ.ηθείας, ἀ.1.1") ὑπὲρ τῆς ἀ1η- 
θείας. Θέλεις δὲ, φησὶ, τὴν ἐξουσίαν μὴ φοδεῖ- 
σθαι; Τὸ ἀγαθὸν * ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ 
αὐτῆς. Ob γὰρ εἰκῆ φορεῖ τὴν μάχαιραν. Atáxo- 
voc γάρ ἐστιν εἰς αὑτὸ τοῦτο ἐκ Θεοῦ τεταγμέ- 
voc τῷ τὸ κακὸν πράττοντι. Καὶ ὁρᾷς, ὡς f ἔξου- 
σία αὕτη ἡ χοσμιχὴ Ex Θεοῦ τέταχται, xal μαχαίρας 
ἔλαθε τὴν ἐξουσίαν; Οὐχ ἀλλαχόγεν δέ ποῦεν, ἀλλ᾽ 
ἐχ Θεοῦ, εἰς ἐχδίχησιν, Καὶ οὐ δυνάμεθα λέγειν, 
διὰ τὸ εἶναι ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας ἐν χόσμῳ, τὸν βασι- 


esse fatebitur, ut interim illorum esse regem agno- D λέα τούτων μὴ εἶναι βασιλέα * ἀλλὰ εἶναι τὰς ἀρχὰς 


scat. Igitur lioc ipsum, quod in terris accidit, de- 
monstravimus ; non esse regi principatus contrarios, 
sed ad imperii totius administrationem terrzeque 
moderationem subjectos ; ubi cades videlicet. ac 
prelia sint, ignorantigque ac disciplinze, observatio 
denique legum ac transgressio. Cujus rei gratia po- 
lestales institute sunt, ut ad aptam totius orbis 
compositamque gubernationem przclare a Deo con- 
Slitaantur ac regantur universa. ldem et in caelo 
quoque contingere necesse est eoque magis, quod 
illie nee invidia, nec zmulatio, neque legum viola- 
tio, nec seditio ulla sit; non jusjurandum, non 
295 rapina, non aliquid ejusmodi. Quare alterius 
megolii eausa potestates stabilite sunt, Cujusnam 
vero? Nimirum propter divinarum laudum concen- 
tum, et immortalem illam numinis praedicationem. 
Cujus gratia summus ille Deus ac princeps omnis 
expers invidi: suum cuique illorum, quos produsit, 
ornamentum ac decus attribuit, ut. imperii sui 
splendor, atque sempiterna dignitas, perpetuo cele- 
bretur. Quocirca. vehementer errant isti, qui Dei 
gratiam ignorant. Ἢ 

V. Hlud vero insuper affirmant, quod a ine antea 
dictum est, diabolum septim:ie potestatis, hoc est 
Sabaoth, esse filium. Sabaoth porro Judzorum esse 
Deum, cujus malus filius sit diabolus : qui in terra 
consistens Parenti suo reluctetur. Eundem vero 
Parentem neque ejusmodi, hoe est malum, esse, 
neque Deum tamen illum esse, qui comprehendi 
nequeat. Sed ad sinistram potestatem pertinere, 
Addunt et aliam istiusmodi fabulam. Diaboluin ad 
Evam aecedentem cum ea perinde ac vir cum mu- 
liere solet, consuetudinem habuisse deque ea Cai- 
num et Abelum suscepisse. Ex quo factum asse- 
runt, ut in alterum unus insurgere, pro ea videli- 
cet invidia, qua in se mutuo concitabantur : ac non 
ideo quod Alelus Deo essel acceptior; uti se res 
habet; sed novo quodam mendacio veritatem dissi- 
mulant. Ambos enim aiunt sororis amore flagrasse. 
Ideo Cainumn. in. Abelum concitatuim ipsum intere- 

Ὁ Rom. xin, 4 56η. * Vat. τὸ xaXóv 
Corr. γῆς. 


! Nel δέδειχται γάρ. 


x3 τὰς ἐξουσίας ἐν χότμῳ,, εἶναι δὲ χαὶ τὸν τούτων 
βασιλέα, Ὡς οὖν ἐπὶ γῆς ὁρῶμεν (δέδειχται " οὐχ 
ἐναντίας τὰς ἀρχὰς τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ὑποτεταγμέ- 
νας εἰς διοίχησιν παντὸς τοῦ βασιλείου, xal εἰς cóc 
ξίαν γῆς " ἔνθα φόνοι, xat μάχαι, ἄγνοιαξ τε xal δι- 
δασχαλίαι, εὐνομίαι τε xal παρανομίαι" χαὶ τούτου 
χάριν εἰσὶν ἐξουσίαι, ἵνα εἰς εὔταχτον σύνταξιν τῆς 
ποῦ παντὸς χόσμου διοιχήσεως τὰ πάντα ἐχ Θεοῦ χα- 
Ag χαταταχθῇ καὶ οἰχονομηθῇ ), οὕτω χαὶ ἐν οὖὐρα- 
vip , μάλιστα δὲ ἐξαιρέτως ἐχεῖ " ἔνϑα οὐ φθόνος, οὐ 
ζῆλος, οὐ παρανομία, οὐχ ἐναντιότης, οὐ στάτις, 
οὐχ ὄρχος, οὐχ ἁρπαγὴ, οὐδέ τι ἕτερον τῶν τοιούτων, 
ἐξουσίαι τεταγμέναι εἰσὶ δι ἄλλην πραγματείαν. 
Ποίαν δέ φημι, ἀλλ᾽ f| διὰ τὸν ῥυθμὸν τοῦ ὕμνου, 
διὰ τὴν ἄνω ἀκήρατον δοξολογίαν, δι᾽ ἣν ἠθέλησεν ὁ 
ἄφθονος ἡμῶν Θεὸς καὶ βασιλεὺς χαρίσασθαι ἑχάστῳ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένων δόξαν προτῆχον ἂν" 
ἵνα τῆς αὐτοῦ βασιλείας τὸ φαιδρὸν xal ἀχατάπλτ,- 
χτὸν " ἀεὶ δοξάζηται ; Σαφῶς τοίνυν ἔχεῖνοι πεπλάσ 
vrvzat, τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἀγνοήταντες. 


E'. Φασὶ δὲ οὗτοι, ὡς χαὶ ἄνω uot. προδεοηλωται, 
τὸν διάδολον εἶναι υἱὸν τῆς ἐδδόμης ἐξουσίας, τουτ- 
ἐστι τοῦ Σαθαώθ, Εἶναι δὲ τὸν Σαδαὼθ τῶν Ἴου- 
δαΐων * τὸν δὲ διάδολον πονηρὸν αὑτοῦ υἱόν" ὄντα δὲ 
ἐπὶ τῆς " ἐναντιοῦσθαι τῷ ἰδίῳ Πατρί. Καὶ τὸν αὖ- 
τοῦ Πατέρα μήτε τοιοῦτον εἶναι, μήτε πάλιν εἶναι 
πὸν ἀχατάληπτον Θεὸν, ὃν Πατέρα φασίν " ἀλλὰ ἀρι- 
στερᾶς εἶναι ἐξουσίας, “Ἕτερον δὲ πάλιν μῦθον λέγου- 
σιν οἱ τοιοῦτοι ^ Ὃτι, φησὶν, ὁ διάβολος, ἐλθὼν 
πρὸς τὴν Εὔαν, συνήέφθη αὐτῇ ὡς; ἀνὴρ γυναικὶ, 
καὶ ἐγέννησεν ἐξ αὐτοῦ τόν τε Κἀϊν καὶ ziv “Αθελ. 
Διὸ ἐπανέστη ὁ εἷς τῷ ἑνὶ διὰ ζῆλον ὃν εἶχον πρὸς 
ἀλλήλους, οὐχὶ διὰ τὸ [ὡς] εὑηρεστηχέναι τὸν "Αδελ 
Θεῷ, ὡς ἔχει ἡ ἀλέθεια, ἀλλὰ ἕτερον πλαζόμενον 
λόγον λέγουσιν, Ἐπειδὴ, φασὶν, ἐρῶντες ἧσαν ἀμ- 
φότεροι τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν τῆς ἰδίας, τούτου γάριν 
ἐπανέστη ὁ Κάϊν τῷ "A6:A, val ἀπέκτεινεν αὐτόν. 


5Ὲ, ἀχατάληχτον, 9 Vel. ἐπὶ τῆς σῆς. 
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Φύτει γὰρ αὐτοὺς φασιν ix τοῦ σπέρματος τοῦ διχ- A misse. Nam utrumque diaboli e stirpe procreatum, 


θόλου, ὡς προεῖπον, γεγεννῆσθαι. 

Φέρουσι δὲ μαρτυρίας, ὅταν θελήσωσιν ἀπατᾶν 
τινας, ἀπὸ τῶν θείων βιδλίων, ὡς xai ἐν ἄλλῃ μοι 
αἱρέσει τοῦτο εἴρηται " ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς "Dou- 
δαίους ἔλεγεν - Ὑμεῖς ἐκ τοῦ Σατανᾷ ἐστε" χαὶ, 
Ὅταν Aa.Aj τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων ἰαλεῖ" ὅτι 
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἣν" ἵνα ὅτιθεν εἴπωσι, 
τὸν διάδολον εἶναι τὸν Κάϊν" ἐπειδὴ εἴρηχεν, ὅτι 
'A2' ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος ἣν" καὶ ἴνα δείξῃ πα- 
τέρα μὲν αὑτοῦ εἶναι τὸν διάδολον" τοῦ δὲ διαδόλον 
εἶναι πατέρα τὸν ἄρχοντα τὸν ψεύστην, 0v βλασφη- 
μοῦντες κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεταλῆς, φασὶν αὐτὸν εἷ- 
ναι τὸν Σαβαὼθ οἱ ἀνόητοι, νομίζοντες ὄνομα εἶναι 
ποῦ Θεοῦ τινὲς '! τὸν Σαδαὼθ, ὡς fn χαὶ ἐν ταῖς 
πρότερον αἱρέσεσι διὰ πλάτους ἡμῖν πεπραγμάτευ- Β 
πα: περὶ ἑρμηνείας τοῦ Σαθαὼθ,, χαὶ ἄλλων óvopa- 
σιῶν, τοῦ τε ᾿ΗΔὶ χαὶ τοῦ "E.lut , τοῦ τε Ἰσραὴἷ, 
καὶ τοῦ Σαδαῖ, τοῦ τε Ἐ΄λλιὼν, τοῦ τε "PutCurl, 
τοῦ τε "là, τοῦ τε ᾿Αδωναῖ, τοῦ τε Ἰάξε (51). Ὡς 
ἐνομασίαι εἰσὶ δοξολογιῶν ἅπασα! ἐρμηνενόμεναι, 
xai οὐχ ὀνόματά ἐστὶ θετὰ, ὡς εἰπεῖν, τῇ Θεότη- 
τι, ἽἍτινα xay ἐνταυθοῖ σπουδασθήσονται, ἕρμηνευ- 
θέντα χεῖσθαι " τὸ Ἰσραὴϊ Θεὸς, τὸ ᾿Ελωεὶμ Θεὸς 
ἀεὶ, τὸ "HJi Θεός μου, τὸ Σαδδαῖ ὃ ἱχανὸς, τὸ 
Ῥαδδωνὶ ὁ Κύριος, τὸ 'Ià Κύριος, τὸ ᾿Αδωγαῖ ὁ 
ὧν Κύριος, τὸ "Iá£s, ὃς ἣν καὶ ἔστι xal ἀεὶ ὧν" ὡς 
ἑρμηνεύει τῷ Μωῦσῇ, Ὁ ὧν ἀπέσταιλχέ με, ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς " xal τὸ ᾿Ε.1λλιὼν ὕψιστος, χαὶ τὸ Σα- 
€ai0 δυνάμεων ἑρμηνεύεται. Κύριος οὖν Σαδαὼθ, C 
Κύριος τῶν δυνάμεων. Παντὶ * γὰρ πρόσχειται ὅπον 
τοῦ Σαθαὼθ ὄνομα λέγει ἡ Γραφή. Οὐ μόνον * ἔχφω- 
νεῖ λέγουσα * Εἶπέ μοι Σαδαώθ" ἢ, Ἐλάλησε Σαβαώθ" 
ἀλλ᾽ εὐθὺς λέγει, Κύριος Σαδαώθ. Οὕτω γὰρ fd 
"E6patg φάσχει" ᾿Αδωναῖ Σαδαὼθ * ὅπερ ἑρμηνεύε- 
ται Κύριος τῶν δυνάμεων. 

(΄. Καὶ μετὰ τὴν * παρ' αὐτοῖς τε xal τοῖς ὁμοίοις 
χατὰ τὴν τύφλωσιν τῆς διανοίας αὐτῶν τὰ χαλῶς 
εἰρημένα συχοφαντεῖται. Οὔτε γὰρ περὶ διαδόληου τῷ 
Σωτῆρι ἐν τῷ πρὸς Ἰουδαίους λόγῳ εἴρηται, ὡς 
παντί τῳ σαφὲς εὑρίσχεται τῷ τῇ ἀληθείᾳ ἀχολου- 
θοῦντι " ἀλλὰ διὰ τὸν Ἰούδαν αὐτοῖς ἔλεγε τὸ ῥῆμα, 
Οὐχ ἦσαν γὰρ τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ, τοῦ αὐτὸν ἀποῦε- 
ξαμένου ὑπὸ τὴν δρῦν τὴν Mayfpt πρὸ τῆς ἐνσάρ- 
xou αὐτοῦ παρουσίας " ἀλλὰ υἱοὺς ἑαυτοὺς χατεδίχα- 
σαν γενέσθαι τῆς τοῦ Ἰούδα προδοσίας, τοῦ ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου Σατανᾷ xai διαδόλου ὀνομαζομένου, ὡς λέ- 
queo Οὐχὶ δώδεχα ὑμᾶς ἐξελεξάμην, καὶ εἷς ἐξ 
ὑμῶν ἐστι διάδοιϊος; Καὶ τούτου ἕνεχα τὰ τῆς 
αὑτοῦ xaxo:pomíag ὁ Κύριος ἑρμηνεύων ἔλεγεν, ὅτι 
Ὅταν «ἰαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐχ τῶν ἰδίων Aadet * ὡς 
χαὶ ἀλλαχοῦ τὸ Εὐαγγέλιον λέγει" Ὅτι xdéxtuc 
ἣν, xal τὸ γλωσσόχομον αὐτὸς ἐδάσταζεν. Οὗ - 
τὸς οὖν ὁ διάδολος χληθεὶς Ἰούδας, πατέρα ἔσχε τὸν 


1 Corr. τινός. " F. πάντη. 


3 F. ἢ οὐ μοι. 
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(57) Τοῦ τε ᾿Ιάδε, Pro Jehova. 
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ut. diximus, affirmant. 

Neque desunt illis testimonia sacris e Litteris de- 
prompta, quibus ad illudendos homines abutuntur. 
Cujusmodi istud est in alia a me h:resi commemo- 
ratum, quod Judixis Salvator dixit : Vosez Satana 
estis *. Et : Quando loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur : quoniam et pater ejus mendaz est *. Ut ni- 
mirum diabolum esse Cainum efficiant; ex eo quod 
dixerit : Homicida est ab initio" : atque patrem ejus 
esse diabolum ostendant ; diaboli vero patrem men- 
ddcem illum principem, quem in caput suum bla- 
sphemantes ipsum esse Sabaoth stolidissimi homi- 
nes putant; quod nomen Dei cujusdam proprium 
esse volunt. De qua re in superioribus h:resibus 
abunde disputavimus ; ubi et Sabaoth aliorumque no- 
minum interpretationem attulimus, velut Eli, et Elof, 
496 !srael, Sadadai, Ellion, Ra5boni, la, Adonci, 
labe. Quas quidem voces si recte interpretemur, 
varias ad pradicandam Dei gloriam appellationes 
esse, non ipsi divinitati significandz imposita no- 
mina docuimus. Ac nos illas iterum hoc loco rep:- 
emus. Est igitur Israel Deus : Eloim, Deus semper : 
Eli, Deus meus : Saddai, sufficiens : Rabboni Domi- 
nus : Ja Dominus : Adonai qui est Dominus : Jabe, 
qui erat, et est, et semper exsistit; quemadmodum 
Moysi ipse declarat : Qui est misit me ad vos, dices 
ad illos * : Ellion altissimum sonat : Sabaoth, exer- 
Cituum, Quare Dominus Sabaoth, idem est &« Do- 
minus exercituum. Quz vox Dominus, addi perpe- 
quo solet, ubicunque Sabaoth nomen exprimitur. 
Non enim sola Sabaoth dictio ponitur, puta, Dixit 
mihi Sabaoth : aut,Locutus est Sabaoth ; sed stotim 
adjungitur, Dominus Sabaoth. lta enim Hebraice 
scriptum, Adonai Sabaoth, hoc est Dominus Sa- 
baoth. 

Vl. Sed qux przclare omnino dicta sunt, haec ab 
illis, et illorum similibus frustra prz animi czecitate 
per calumniam ac malitiam depravantur. Etenim 
Salvator noster in eo quem ad Judzos habuit ser - 
mone, nequaquam de diabolo locutus est, ut nemo 
non aperte videt, qui inlierere veritati studeat ; 
sed propter Judam id ab eo usurpatum est, Non 
enim Abrahami lilii erant, qui se antequam carneui 


D indueret sub illa Mambre quercu olim exceperat, 


sel perfidie Judz filios, ut ita dicam, sua se sen- 
lentia declaraverant, quem Dominus Satanam ac 
diabolum nominat, his verbis : Nonne duodecim vos 
elegi, et unus ex vobis diabolus est** Cujus etiam 
rei causa Dominus ejusdem improbitatem exagge- 
rans : Cui loquitur, inquit, mendacium, de propriis 
loquitur, Quo pertinet. illud, quod in alio Evangelii 
loco scriptum est, quoniam fur erat, et loculos por 
tabat **, Hic igitur diaboli insignitus nomine Judas 
? ibid. 


5Joan. vii, 4. * ibid. 


5, EPIPHANII 


Cainum patrem habuit, qui Abelum fratrem. men- A Kátv, διὰ ψεύδους ἀπατήσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 


dacio suo circumscripsit, et occidit. Qui eliam in- 
terroganti Domino : bi est Abel frater tuus? men- 
titus respondit ; Nescio*. Merito itaque etiam iste, 
qui verum diabolum moribus est imitatus, ejus fi- 
lius Domini ore pronuntiatur. À quo enim quisque 
superatus est, ei οἱ servit. Ac nos adeo quodcun- 
que demum egerimus, eos patres habebimus, quo- 
rum exempla iisdem factis expressimus. 2977 Quo- 
circa perspicue jam illa Domini est declarata sen- 
tentia: Vos estis filii diaboli. Jem, Cum loquitur 
mendacium, ex propriis loquitur, quoniam pater. ejus 
mendax est. Quibus verbis Judam et Cainum intel - 
ligit. lHlud vero : Nam et pater ejus mendaz est, ad 
diabolum referendum est, quod ad ejus imitationem 


ab illis sint perpetrata nonnulla. siquidem per os 5 


serpentis inspirans diabolus falsa omnia locutus 
est : sicque tunc. Evam fefellit. Atque hunc in mo- 
dum tota ab istis conficta fabula penitus evanescit. 
Quod vero de Caino Scriptura testatur, illum fra- 
irem occidisse suum, quod essel ex diabolo, id 
omnino demonstratum est; non ex diaboli satu 
conceptum ab Exa fuisse fetum aliquem; ita ut vel- 
ut conjugio quodar congressis copulatisque corpo- 
ribus Cainum et Abelum pepererit, ul istis placuit ; 
sed ob morum similitudinem, expressamque imita- 
tione diaboli nequitiam filium ejus appellari. 

VII. Quin illud etiam ab istis asseritur, Adamum 
ex Eva conjuge Sethum germanam suscepisse so- 
bolem, Tum vero sepremam illam virtutem ferunt 
cum administris Dei melioris angelis delapsam 
Sethum ipsum rapuisse, quem οἱ ἀλλογενῇ, hoc est 
alienigenam vocant. Quem. cum sursum zliiem in 
locum sustulisset, ac dinturno tempore, nz forte 
interficeretur, aluisset, longo demum intervallo in 
bunez orlem intulisse, simulque et spiritalem et 
corporeum reddid;sse, ne a Caino, vel cxteris 
Oonditoris mundi potestatibus ac. principatibus 
opprimeretur. Eumdem porro Creatorem atque 
Opificem desiisse venerari, et illam agnovisse Vir- 
tutem, quz nullo comprehendi nomine potest : nec 
non adversus auctorem mundi, ejusque principatus 
εἰ potestates pleraque detexisse. linc etiam libros 


aliquot ediderunt Setli nomine inscriptos, quos - 


ab eo traditos ac relictos allirmant. Item alios cum 
illius, tum septem cjus liberorum nmornine. Toti- 
dem enim sb eo procreatos volunt, quos ἀλλο- 
nominant, ut in aliis lhieresibus , Gnosti- 
corum scilicet, ac Sethianorum , ostendimus; 
Caeterum isti prophetas alios. commemorat; Mar- 
tiadem nescio quem, et Marsianum, quos in caelum 
raptos tertio die descendisse fingunt. Addunt et 
alias plerasque commentitias ae ridiculas fabulas, 
eL in verum atque omnipotentem 298 Deum Pa- 
trem Domini nostri Jesu Christi contumeliose 
multa jactitant. Principem hunc, et inventorem 

mnis esse nequitie, αἱ vel ipsa sua confessione 
jugulentur. 


* Gen, iv, 9. 
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τὸν "A6: , καὶ ἀποχτείναντα. Ὃς xal ἐρωτώμενος 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου * Ποῦ "ACeA ὁ ἀδειῖφός σου; ψευ- 
δόμενος ἔλεγεν * Οὐχ οἶδα. Εἰχότως οὖν καὶ οὗτος, 
τὸν φύσει διάθολον μιμησάμενος τοῖς τρόποις, υἱὸς 
αὑτοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἀνηγόρευται ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος. Ὧ 
γὰρ ἥττηταί τις, τούτῳ χαὶ δεδούλωται, Καὶ ἡμῶν 
δὲ ἔχαστος, ὁτιοῦν ἂν ἐπιτελέσῃ, τοὺς τοῦτο προτε-- 
πελεχότας πατέρας ἕξει μιμησάμενυς. Σαφῶς τοίνυν 
ἐφράσθη ἡ παρὰ τοῦ Κυρίου λεχθεῖσα Pate" ὅτι Ὑμεῖς 
τέχνα ἐστὲ τοῦ διαδόλου * καὶ πάλιν " “Ὅταν .1α- 
Aj τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων AaAsi* ὅτι ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ψεύστης ἐστίν" ἵνα εἴπῃ Ἰούδαν xai Κάϊν * 
εἶτα, Καὶ γὰρ ὁ πατὴρ αὑτοῦ ψεύστης ἐστὶν 
ἵνα εἴπῃ αὑτὸν τὸν διάθολον, διὰ τὰ ὁμοίω; πεπρα- 
γματευμένα ἐχάστῳ τούτων. Ἐμπνεύσας γὰρ ἐν στό- 
ματι τοῦ ὄφεως, Ψευδῇ πάντα λελάληχεν ὁ διάθολος" 
χαὶ οὕτως τότε ἐξηπάτησε τὴν Εὔαν. Καὶ ἀνήρηται 
παρὰ τηύτοις ἡ πεπλανημένη μυβθοποιία, Κἂν λέγει 
ἡ Γραφὴ, ὡς ὁ Κάϊν ἀπέχτεινε τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 
ὅτι bx τοῦ διαθόλονυ fc ἐδιίχθη γὰρ παντάπασιν, 
οὐχὶ διὰ τὸ τὴν Εὔαν ἐχ τοῦ σπέρματος τοῦ διαδόληυ 
συλλαθοῦσαν, ὡς κατὰ συζυγίαν γάμον xal cuv- 
ἄφειαν σωμάτων γεγεννηχένα: τὸν Kátv xal τὸν Λδελ, 
ὡς τούτοις ἔδοξεν " ἀλλὰ διὰ τὸ ὁμότροπον χαὶ μὲ- 
μημα τῆς τοῦ διαβόλου χαχοτροπίας υἱὸς αὐτοῦ 
ἔχουσε. 

T. Πάλιν δὲ λέγουσιν οἱ αὐτοὶ, τὸν ᾿Αδὰμ, συναφθέντα 
τῇ Εὔᾳ τῇ ἰδίᾳ γαμετῇ, γεγεννηχέναι τὸν Etf, φύσει 
ἴδιον αὑτοῦ υἱόν. Καὶ τότε φατὶ τὴν ἄνω δύναμιν σὺν 
τοῖς ὑπουργοῖς τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἀγγέλοις χαταδεθη- 
xévat, χαὶ ἡρπαχέναι αὐτὸν τὸν X0, ὃν καὶ ἀλλογενῇ 
καλοῦσι Kai ἀνενηνοηχέναι ἄνω πον, χαὶ ἀναθρέψαι 
χρόνῳ ἱκανῷ, ἵνα μὴ ἀποχτανῦῇ " xai μετὰ χρόνον 
πολὺν χατενηνοχέναι εἰς τόνδε τ᾽ν χύσμον, xal πνευ- 
ματιχὸν ἀπεργάπασθαι αὐτὸν. xai σωματιχὸν, εἰς 
πὸ μὴ κατισχύειν τόν τε χατ' αὐτοῦ ", χαὶ τὰς ἄλλας 
ἐξουσίας, xal ἀρχὰς τοῦ χοτμηποιοῦ Θεοῦ, Μηχέτε 
δὲ αὑτόν φασι λελατρευχένα: τῷ Ποιητῇ τε xai Δη- 
μιουργῷ, ἐπεγνωχέναι ὃὲ τὴν ἀχατονόμαστον δύναμιν, 
χαὶ τὸν ἄνιυ ἀγαθὸν Θεόν" τοῦτο λελατρευχέναι, xal 
χατὰ τοῦ ποιητοῦ τοῦ χύσμου, χαὶ ἀρχῶν, xal ἐξου- 
σιῶν πολλὰ ἀποχτχαλυφέναι. Ὦ δὴ xai βίδλους τινὰς 

ξετύπωσαν tl; ὄνομα αὑτοῦ τοῦ ΣῊ γεγραμμένας, 
παρ᾽ αὑτοῦ αὑτὰς δεδόσθαι λέγοντες. "Alas δὲ εἰς 
ὄνομα αὐτοῦ, χαὶ τῶν ἑπτὰ υἱῶν αὐτοῦ. Φασὶ γὰρ 
αὑτὸν γεγεννηχέναι ἑπτὰ ἀλλογενεῖς χαλουμένους, 
ὡς xai ἐν ἄλλα!ι; αἱρέσεσιν εἰρήχαμεν, Γνωστιχῶν 
φημι xal Σηθιανῶν. Οὗτοι δὲ xai ἄλλου; προφήτας 
φασὶν εἶναι, Μαρτιάδην τινὰ, xat Μαρσιἀνὸν, ἀρπα- 
τέντας εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ διὰ ἡμερῶν τριῶν κατα- 
θεθηχότας. Καὶ πολλά ἐστιν ἃ μυθοποιοῦντες πλα- 
στῶς ἐχτυποῦσι βλάσφημά τε πλάττοντες χατὰ τοῦ 
ὄντος Θεοῦ παντοχράτορος, Πατρὸς τοῦ Κυρίου t; 
ἽἼησοῦ Χριστοῦ, ὡς ἄρχοντος ὄντος, xal moves: 
εὑρετοῦ, ὡς ἀπ᾽ αὑτῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λόγιω., x 
Gxovzat. 
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El γὰρ πονηρῶν ἔστιν εὑρετὴς καὶ χαχοποιὸς, πῶς 
εὐθὺς οὐχ ἀγαθὸς εὑρεθείη, ὡς xai ἐν ταῖς ἄλλαις 
αἱρέσεσιν εἴπαμεν, χατὰ πορνείας, καὶ μοιχείας, χαὶ 
ἁρπαγῆς, xal πλεονεξίας νομοθετήσας ; Θεὸν γὰρ 
αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων xal αὐτοὶ λέγουσι. Τοῖς Ἰου- 
δαίοις δὲ τὸν νόμον ἔδωχεν, ἐν ᾧ πάντα ταῦτα ἀπ- 
ηγόρευσεν, ὧν εὑρετὴν αὐτὸν λέγουσιν εἶναι. Πῶς δὲ 
πατὴρ τοῦ Σατανᾷ κληθείη, ὁ χατ᾽ αὐτοῦ τὰ τοσαῦτα 
ὑποδείξας καὶ εἰ ἀλλότριός ἐστι τοῦ ἄνω παρ᾽ αὐτοῖς 
λεγομένου Θεοῦ, καὶ οὐχ αὐτός ἔστιν ὁ Θεὸς ὁ παντο- 
χράτωρ, ὁ βασιλεὺς χαὶ Κύριος ἡμῶν [Ἰησοῦς Xp:- 
στὸς], ὁ Ev νόμῳ, καὶ ἐν Εὐαγγελίοις, xai ἐν mpo- 
φήταις, καὶ ἀποστόλοις αὐτὸς Θεὸς Κύριος, Πατὴρ δὲ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ; ὡς αὐτὸς διδάσχει 
σαφῶς ἡμᾶς ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίῳ, λέγων: Εὐχα- 
ριστῶ σοι, Πάτερ Μύριε οὐρανῶν xal γῆς" ἴνα 
δείξῃ τὸν αὐτοῦ Πατέρα Θεὸν τὸν πάντων. 

W'. Καὶ περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως ὑποφαίνων ἔσε- 
σθαι, πάλιν φησί" Aícare τὸν vaór τοῦτον, xal 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Ναὸν δὲ ἔλεγε τὸ 
ἴδιον σῶμα, λυόμενον μὲν διὰ χειρῶν ἀνθρώπων, 
τουτέστιν ἀποχτεινόμενον. Τὸ δὲ μὴ ὃν σῶμα, ἀλλὰ 
δοχήσει φαινόμενον, ὡς οὗτοι πάλιν λέγουσιν, οὐχ ἂν 
ἠδύνατο εἰς χεῖρας ἔρχεσθαι, ἐγείρεσθαί τε τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, χαθὼς ἐπηγγείλατο. Δέδειχται τοίνυν σαφῶς 
διὰ τῆς τοιαύτης οἰχονομίας ἀναντίῤῥητος ἡ τῶν νε- 
χρῶν ἀνάττασις " xa οὔτε χρεία ἐστὶν ἀπολογίας τῇ 
ψυχῇ, ἵνα λαλήσῃ πρὸς ἑκάστην ἐξουσίαν " πλάτ- 
«ovzat γὰρ οὗτοι xat τοῦτο, ὡς εἴρηται" ἀλλὰ διὰ τῆς 
τοῦ Κυρίου εὐεργεσίας τῆς διὰ τῶν ἔργων, καὶ τῇς 
πίστεως συνισταμένης, ὡς λέγει ὁ ἁγιώτατος Παῦλος, 
γράφων Τιμοθέῳ διὰ τούτων τῶν λόγων * Ὅπως Tt- 
γώσκοις πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Κυρίου περιπατεῖν, ἥτις 
ἐστὶν Ἐχκιησίᾳα Θεοῦ τοῦ ζῶντος, στύνος καὶ 
&bpalopa τῆς ἀηθείας" ἣν οἱ ποιοὶ ἀφέντες, 
εἰς μύθους, καὶ μωρολογίας ἐξετράπησαν, μὴ 
γοοῦντες μήτε ἃ Λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαθε- 
ξαιοῦγται" ὧν ἐστι Φύγειιος καὶ 'Ἑρμογένης. 
᾿Αλλὸ xol ἐν τῇ δευτέρᾳ Ἑπιστολῇ, Ὑμέναιον καὶ 
φιλητὸν περὶ τὴν ἀλήθειαν ἡστοχηχέναι λέγει " οἵτινες 
xal αὐτοὶ τῇ αἱρέσει ἐξηχολούθησαν, ἄλλον Θεὸν χατ- 
αγγέλλοντες xal γενεαλογίας ἀπεράντους, xal πλά- 
νὴν ἐπισπείροντες τοῖς ἀνθρώποις, καὶ λέγοντες μὴ 
kx Θεοῦ γεγενῆσθαι τὸν χόσμον, ἀλλὰ ὑπὸ ἀρχῶν xal 
ἐξουτιῶν, Τὴν δὲ ἀνάστασιν ἤδη γεγενῆσθαι διὰ τῶν 
γενομένων τέχνων ὑπὸ ἐχάστου τῶν γεννώντων. Τὴν 
δὲ τῶν νεχρῶν οὐ λέγουσιν ἔσεσθαι. Καὶ ὁρᾶτε, ἀδελ- 
qol, τὸν χαραχτῆρα τῆς ἀληθείας, xal τὸν ἔλεγχον 
τῆς τούτων παρανομίας. 


ADVERSUS HJERESES LID. 1. TOM. Ill, — HAERES. XL. 


e^o 
A Nam si malorum inventor is ac. maleficus esi, 
nonne bonus vel eo ipso comprobabitur , ut. aliis 
h:eresibus objecinius, quod contra stupra, adulte- 
ria, rapinas ac cupidilates οἱ injurias decreta mulia 
condiderit? Nam Judzorum illum eese Deum cor- 
fitentur. Judzis porro legem illam tulit, qua sunt 
ea omnia prohibita, quorum inventor ab illis asse- 
ritur. Satanz vero pater qui demum appellari 
potest, qui tam multa adversus illum ediderit, si ab 
ill summo, quem Deum nominant, alienus est ; 
nec idem est omnipotens ille Deus, rex et Domi- 
nus noster, qui in lege, et Evangeliis ac prophetis, 
et ab apostolis celebratur, Dominus Deus, ac Pater 
Domini nostri Jesu Christi '? ut idem aperte Chri- 
stus in Evangelio testatur his verbis : Confiteor iibi, 
Pater. Domine cceli ac terre*, quibus Patrem suum 
universorum Deum esse signiflcat. 

Vill. Mortuorum vero resurrectionem — aperte 
futuram denuntiat, cum ita loquitur : Solvife tem- 
plum hoc, et in tribus diebus excitabo illud *. Tem- 
plum enim corpus suum vocabat, quod hominum 
manibus evertebatur, hoc est. interficiebatur. Nam 
quod verum corpus non esset, sed specie duntaxat 
appareret, cujusmodi illi fuisse statuunt, nequa- 
quam hostium in manus venire, aut, ut pollicebatur, 
excitari die tertia potuisset. Hzc igitur Dei admi- 
nistratio perspicue declarat, mortuos ad vitam sine 
ulla controversia restitui ; nec anima? purgatione 
ulla opus esse, aut apud singulas potestates causam 
C illi suam esse perorandam: quod isti, uti dicium 

est, temere przdicant ; sed uno Dei beneficio dun- 

taxat indigere, quo cum fide recte facta conjungat : 
utad Timotheum scribens Apostolus hisce verbis 
testatur τ Ut scias quomodo te oporteat iu domo Dei 
ambulare, que est Ecclesia Dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis*: quam multi relinquentes, cd 
fabulas et ineptias diverterunt? : non intelligentes nec 
qua. dicunt, nec de quibus afirmant* ; ex quibus cst 
Phygellus εἰ Hermogenes?. Sed et in secunda Épi- 
stola Hymenzum ac Philelum excidisse a veritate 
scribit*: qui quidem et ipsi in bzresin prolapsi 
sunt; alium 499 przdicantes Deum, ac genealo- 
gias interminabiles*, erroremque inter homines 
disse.ninantes cum a Deo negarent fabricatum esse 
mundum, sed a principatibus ac potestatibus condi- 
tum assererent. Resurrectionem. demum accidisse 
jam dicerent, illis. ipsis producendis liberis, quos 
parentum quisque genuissei; inec aliam mortuo- 
rum exspectandam esse resurrectionem. Vos aulem 


B 


quiso, fratres, animadvertite, cujusmodi propria sit veritatis nota, et ad illorum convincendam im- 


probitatem certa ratio. 


Ὑπολαμθάνω δὲ καὶ περὶ τούτων ἱκανῶς εἰρῆσθαι. 
ἴθθεν ταύτην παραλιπὼν, ἐπὶ τὰς ἑξῆς τὴν πορείαν 
ποιήσομαι, ἐχεῖνο μόνον εἰπὼν, ὡς πάνυ φαίνεται ἐοι- 
χυῖχ αὕτη διὰ τῆς πολνωνύμον ἀρχοντιχῆς ὀνομασίας 
th πολυπλόχῳ ἑρπετώδῃ χοχοηθείχ. Τρύπον γάρ 


! IL Cor. 1, 3. 
ΤῊ Tim. 1, 15. 


? Matth, xr, 25. 
ΚΙ Tim ui, 17, 


? Joan, vii, 49. 
? | Tim. i, 4. 


* ] Tim. i5, 15. 


Equidem satis superque adversus illos disputa- 
tum a me esse judico. Quare hac omissa reliquas 
persequar, et id unum attexam, illam milii hzeresin 
ob multiplicem archonticorum apreilationem varia 
ac perplexie serpentum improbitati quam siniili- 


ὁ {| Tan ww, ὁ. *1 Tn. 1, 7. 
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wwam videri. Nescio enim quo pacto sic tanquam 
multis ex anguibus confusis in unum ac promiscuis, 
pestiferi illius erroris venena cg.:flata suut. Ut in 
illis partim draconis insit audacia, partiin physali 
calliditas, partim spiritus qu: est in. bietone sup- 
pressio, partim acontize agililas, partim ostracitae 
prona lubricitas. Quorum omnium eliso capite, ac 
veritatis doctrina contrito, ad reliquas transibi- 
mus, ac singularum falsitatem arguere Deo opitu- 
lante conabimur. 


ADVYERSUS CERDONIANOS, 
Que est heresis XXI vel. XLI. 


|. Tam his quam Heracleoni quidam Cerdo suc- 
cessit, ab eadem schola profectus, et a Simone ac 
Saturnilo erroris nactus initia. Qui cum e Syria 
Womam peregrinandi causa miser accessissel, sui 
juxta ac seclatorum suorum labes quedam ac 
pernicies fuit. Miserrima quippe tunc est homi- 
num natura, cum Dei viam relinquens, et a divina 
se vocatione segregans, longius aberrat. Quibus 
illud de canis fabula contingit, qui in ejus quod in 
ore gestabat umbram intentus, et in aquam despi- 
ciens, dum eodem cibo quem mordicus ferebat 
majorem umbram esse suspicatur, diducto rictu 
illum ipsum qui verus erat perdidit. Sic illi reperta 
via, dum ejus umbre, quam in falsa opinione 
circumfer:nt compotes fieri student, non modo 
divinitus concessum illud, quod 300 ore, ut ita 
dixerim, ferunt, alimentum amiserunt, sed insuper 
exitium sibi ipsis attulerunt. 

Igitur Cerdo Hygini pape temporibus fuit, qui in 
apostolorum Jacobi, et Petri Paulique successione 
nonum locum tenebat. Cujus dogma cum reliquo- 
rum, quos enumeravimus, hzrelicorum nugis con- 
sentiens licel idem esse videatur, nonnihil tamen 
discrepat, et est hujusmodi. 


Duo perinde atque alii principia statuit, ac deos 
videlicet duos : bonum alterum, et ignotum omni- 
bus, quem et Patrem Jesu nominavit ;, alterum 
creatorem, malum et cognitum: qui et in lege lo- 
cutus, el prophetis apparuit, ac se videndum sape- 
numero praebuit. Christum negat a Maria genitum, 
aut carne revera fuisse vestitum. Sed ejusmodi 
specie tenus exstitisse, et apparuisse talem ac 
specie sola universa fecisse. Idem corporum resur- 
rectionem repudiat ; Vetus Testamentum, quod per 
Moysen, ac prophetas traditum est, tanquam alie- 
num a Deo rejicit. Christum e celo, atque ab 
ignoto Patre descendisse ideo putat, ut hic mundi 
conditoris atque opificis imperium ac tyrannidem 
everleret: id quod aliz plerzeque hzreses existi- 


! Corr. ἔνατον. 


(58) Συμδέδηκε γὰρ τούτοις. Irenzus, l. i, c. 12, 
eumdem apologum Valentinianis accommodat.- 

(59) Tov ἔνα τὸν »Anpor. Certissima est emen- 
datio nostra, ἕνατος pro ἕνα τόν. Nonus enim pon- 
Uticum Romanorum ordine fuit Hyginus, si Cletum 
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A τινα ἐκ πολλῶν ἑρπετῶν ἀναμὶξ τῆς ἑαυτῶν πλάνης 
συνηγμένη ἐστὶν ἡ ἰοδολία " οἷον τὸ θρασὺ ἔχουσα 
τοῦ δράκοντος, τὸ δολερὸν τοῦ φυσάλου, τὴν ἀνθέλχυ- 
σιν τῆς πνοῆς τοῦ βαίτωνος, τὸ γαῦρον τοῦ ἀχοντίου, 
πὸ προπετὲς τοῦ ὀττραχίτου, Τούτων δὲ πάντων τὴν 
χεφαλὴν χαταπατήσαντες τῇ τῆς ἀληθείας ὑποθέσει, 
ἐπὶ τὰς λοιπὰς διέλθωμεν, ἐπιπόθητοι, τὸν ἐχάσττς 
πλάνην ἀποχαλύψαι ἐν Θεῷ πειρώμενοι. 


ΚΑΤᾺ ΚΕΡΔΩΝΊΑΝΩΝ, 

Εἰκοστὴ πρώτη ἡ καὶ τεσσαρακοστὴ πρώτη 

Α΄. Κέρδων τις τούτους καὶ τὸν ᾿Ηραχλέωνα διαδέ- 
χεται, ix τῆς αὐτῶν σχολῆς ὧν, ἀπὸ Σίμωνός τε xal 
Σατορνίλου λαδὼν τὰς προφάσεις. Οὗτος μετανάστης 
γίνεται ἀπὸ τῆς Συρίας, καὶ ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐλθὼν, λυ- 
μεών τις πέφηνεν ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς αὐτῷ πειθομένοις 
δὲλεεινότατος. Ἐλεεινὴ γὰρ ἢ φύσις τῶν ἀνθρώπων ὅταν 
χαταλείψασα τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδὸν πλανᾶται, xat ἀπὸ τῇς 
ποῦ Θεοῦ χλήσεως ἑαυτὴν ἀφυρίσασα. Συμδέδτχε γὰρ 
τοῖς τοιούτοις (58) ἡ τοῦ κυνὸς παροιμία, ὃς τῇ σχιᾷ 
προσέχων οὗ κατεῖχεν ἐν τῷ στόματι, ἐμδλέπων εἰς 
ὕδωρ, καὶ νομίσας τῷ ὕδατι σχιὰν μείζονα εἶναι τῆς 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐδωδῆς, ἀνοίξας τὸ στόμα, xal 
τὴν οὖσαν ἀπώλεσεν. Οὕτω χαὶ οὗτοι, τὴν ὁδὸν εὑ- 
ρόντες, χαὶ βουλόμενοι σχιᾶς περιγενέσθαι τῆς ἐν τῇ 
ὑπονοίᾳ αὐτῶν γενομένης, τὴν οὖσαν ἐν τῷ στόματι 
αὑτῶν, ὡς εἰπεῖν, Ex Θεοῦ τροφὴν χεχαρισμένην ob 
μόνον ἀπώλεσαν, ἀλλὰ xal ὄλεθρον ἑαυτοῖς ἐπεσπά- 
σαντο. 

Οὗτος τοίνυν ὁ Κέρδων ἐν χρόνοις Ὑγίνου γέγονεν 
ἐπισχόπου, τοῦ ἕνα τὸν " χλῆρον (59) ἄγοντος ἀπὸ τῆς 
τῶν περὶ Ἰάχωδον χαὶ Πέτρον xat Παῦλον ἀποστόλων 
διαδοχῆς. Τὸ δὲ χήρυγμα αὐτοῦ, τῆς τῶν προειρη- 
μένων αἱρεσιαρχῶν φλναρίας μετέχον, τὸ αὐτὸ μὲν 
εἶναι δοχεῖ, παρήλλαχται δὲ παρ' αὐτῷ τοῦτον ἔχον 
τὸν τρόπον. 

Δύο xai οὗτος ἀρχὰς χεχήρυχε τῷ βίῳ, χαὶ δῆθεν 
θεοὺς δύο, ἕνα ἀγαθὸν, καὶ ἕνα ἄγνωστυν τοῖς πᾶσιν, 
ὃν xai Πατέρα τοῦ Ἰησοῦ χέχληχε" χαὶ ἕνα τὸν Δη- 
μιουργὸν ποντρὸν ὄντα xai γνωστὸν λαλήσαντα ἐν 
τῷ νόμῳ, xal ἐν τοῖς προφήταις φανέντα, χαὶ ὁρατὸν 
πολλάκις γενόμενον. Μὴ εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν γεγεννὴ- 
D μένον Ex Μαρίας, μηδὲ ἐν σαρχὶ πεφηνέναι, ἀλλὰ δο- 

χήσει ὄντα, xal δοχήσει πεφηνότα, δοχήσει δὲ τὰ ὅλα 

πεποιηχότα. Καὶ αὐτὸς σαρχὸς ἀνάστασιν ἀπωθεῖται, 

Παλαιὰν δὲ ἀπαγορεύει Διαθήχην " τὴν δὲ διὰ Μωῦ- 

io (60) καὶ τῶν προφητῶν ὡς ἀλλοτρίαν οὗταν Θεοῦ. 

Ἐληλυθέναι δὲ τὸν Χριστὸν ἀπὸ τῶν ἄνωθεν £x τοῦ 

ἀγνώστου Πατρὸς, εἰς ἀθέτησιν τῆς τοῦ χοσμοποιοῦ 

καὶ δημιουργοῦ ἐνταῦθα, φησὶ, ἀρχῆς xal τυραννίξος * 

ὥσπερ ἀμέλει xal πολλαὶ τῶν αἱρέσεων ἐξεῖπα,. 


Β 


numeres. At Irenzus Hyginum octavum Roo: 
episcopum nominat |. "i, cap. 4; sed lac «ἢ. 
discussa. . 

(60) Τήνδε διὰ Μωῦσέως. Leg. Διαθήχην «1. 
διό, e'c. 


6:5 
Ὁλίγῳ δὲ τῷ χρόνῳ οὗτος ἐν Ῥώμῃ γενόμενος, μετα- 
δίδωχεν αὐτοῦ τὸν ἰὸν Μαρχίωνι. Διόπερ τοῦτον ὁ 
Μαρχίων διεδέξατο, 

Β΄. Τῆς δὲ αἱρέσεως ὡταύτως φωρατῆς οὔσης, ἐν 
συντόμῳ περὶ ταύτης ἡμῖν ἔσται λόγος. ᾿Αρξόμεθα 
δὲ πάλιν τῆς xaT! αὐτοῦ ἀνατροπῆς ἀπ' αὐτῶν τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένων, Ὅτι μὲν γὰρ δύο ἀρχὰς ἐπι- 
ποαυτὸ εἶναι ἀδύνατον, δῆλον, El! γὰρ αἱ δύο Ex μιᾶς 
εἰσὶ τινος, ἢ ἡ μὲν ἔστι δευτέρα, ἡ δὲ τῆς δευτέρας 
αἰτία xal ἀρχή. ζητηθήσεται οὖν fiot αἰτία τῶν δύο, 
ἢ ὁποτέρα τούτων ἀρχὴ οὖσα τῆς ἑτέρας, ὡς ἔφην" 
xai οὕτως ἐκ παντὸς τρόπου ἐπὶ τὴν μίαν ἀναχτέον 
τὴν διάνοιαν, τὴν εὑρισχομένην πρώτην, ἐξ ἧς καὶ ἡ 
δευτέρα, ἤτοι ἀμφότεραι, καθὼς δέδειχται, ὡς ἔφην. 
Ἐπιτοαυτὸ δὲ ἀδύνατον τὰς δύο ἀρχὰς ὑπάρχειν" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ διαφέρεσθαι τὴν μίαν πρὸς τὴν ἄλλην δυνατόν. 
Ei γὰρ διαφέρονται, εἰπὶ μὲν δύο. Τῷ δὲ δύο ἀριθμῷ 
εὑρισχόμεναι, τὸν ἕνα ἀριθμὸν ὑπερδεθήχασι. Τοῦ 
δὲ ἑνὸς χαὶ πρώτου ἀριθμοῦ ζητουμένου, αἱ δύο τῷ 
ἑνὶ ἀριθμῷ xal ἀνωτέρω ὑπόχεινται τῷ αἰτίῳ τῶν 
δύο ὄντι. Οὐ γὰρ al δύο αἱ μετὰ τὸν ἕνα ἀριθμὸν, ἣ 
τὴν μίαν ἀρχὴν xal πρώτην, αἰτίαι ἑαυτῶν δύνανται 
εἶναι " τοῦ ἐνιχοῦ ἀριθμοῦ καὶ ἀνωτάτου ἀεὶ ζητου- 
μένου. Εἰ γὰρ αἱ δύο εὑρεθήσονται μιᾶς οὔσης συμ- 
φωνίας, xa συγχαίρουσα!ι, xai συμφωνοῦσαι ἀλλή- 
λαις, ἐν τῷ τὴν μὲν μίαν παραμένειν τῆς ἑτέρας εὑ- 
δοχούσης, xol τῆς ἄλλης δὲ χαιρούσης, τῇ τῆς ἐτέ- 
pas συζυγίᾳ, ἡ στάσις τίς ἔστιν ἀναμέσον ἀμφοτέρων *. 
Εἰ δὲ στασιάζουσι χαὶ ἰσχύουσιν ἅμα ἀμφότεραι 
πρὸς ἀλλήλας ἐπ᾽ ἴσης, οὐχέτι Χριστὸς ὁ ἐλθὼν διὰ 
τὴν ἀθέτησιν τῆς μιᾶς δυνήσεται χαταλῦσαι τὴν ταύ- 
τὴν τυραννίδα, αὐτῆς ἀντεχούσης, καὶ δυναμένης πρὸς 
τὴν ἄνω ἀόρατον καὶ ἀχατονόμαστον ἀγωνίζεσθαι, 
ἀντέχειν τε xal μηδέποτε δύνασθαι χαταλύεσθαι, 


ADVERSUS ILERESES LIB. 


I. TOM. Ill. — ILERES. XLI. 1 


A mant. Romz igitur brevi ille tempore commorat:s 
suum Marcioni virus aspersit, quem etiam suecces- 
sorem habuit. 

M. Verum cum non minus czteris hzresis ista 
deprehendi ac redargui facile possit, paucis qux 
2d eam pertinent complectar, ejusque refellendze ab 
Wlisipsis eorum decretis initium arcessam. Etenim 
duosimul rerum esse principia nequaquam posse 
manifestum est, Nam aut duo ab uno manarunt 
aliquo, aut unum secundum est, alterum secundi 
Causa rursus ac principium. Quirendum igitur: 
eat, quzenam amborum causa sit, aut quod ex illis 
principium sit alterius, ut diximus; sicque ad 
unum omnino referenda cogitatio, quod primum 
occurrit, a quo secundum, aut ambo illa proficisci 

B demonstravimus. Duo porro simul ut principia 
sint, fleri penitus non potest ; sed nec unum potest 
ab altero differre. Si enim differunt, duo sint opor- 
tet. Duo vero si numerentur, singularem numerum 
excedunt. Cum autem unicus iste ac primus nume- 
rns queratur, 301 duo illa principia uni ac su- 
premo subjicientur, a quo velut a causa duo reli- 
qua pendeant, Nequeenim duoilla post singularem 
numerum, atque unicum primumque principium 
sui esse causa possunt ipsorum, cum singularis 86 
supremus nihilominus numerus inquiratur. Finga- 
musenim ejusmodi esse duo ut inter sese con- 
sentiant, ac communiter gaudeant, sibique consen- 
lanea sint invicem; ita ut uno volente ac libente 
adhzreat alterum ; etipsum quoque alterius con- 
junctione delectetur, quanam esse potest inter 
wirumque dissensio? Sin mutuo reluctantur, 86 
sibi equaliter resistunt, non poterit Christus, qui 
adalterum exstinguendum accessit, Lyrannicum ejus 
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dominatum evertere: utpote quod acriter obsistat, et. adversus supremum illud, quod nec videri, nec 
nominari potest, sic pugnet, ac refragetur, nulla ut vi dejici sese patiatur. 


Γ΄. Λέγει δὲ ὁ ἡλίθιος xai τὸν νόμον xal τοὺς 
προφήτας τῆς φαύλης καὶ ἐναντίας εἶναι ἀρχῆς, τὸν 
δὲ Χριστὸν τῆς ἀγαθῆς. Πόθεν οὖν οἱ προφῆται τὰ 
εἰς Χριστὸν τετυπωμένα προυανεφώνησαν, εἰ μὴ μία 
ἣν χαὶ ἡ αὐτὴ δύναμις, ἡ λαλήσασα ἐν νόμῳ wol 
ἐν προφήταις καὶ Εὐαγγελίοις ; χαθάπερ λέγει" Ὁ 
“λαλῶν ἐν τοῖς προφήταις ἰδοὺ πάρειμι, xoi τὰ 
ἑξῆς. Πόθεν δὲ xal ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ προ- 
ἀνεφώνει, λέγων" El Μωῦσεῖ ἐπιστεύετε, καὶ 
ἐμοὶ ἂν ἐπιστεύετε" ἐκεῖνος γὰρ περὶ ἐμοῦ ἔγρα- 
ψε; Kai πολλά μοι: ἔστι περὶ μαρτυριῶν λέγειν, 
χαθὼς συναγείρας σχολὴν ἑαυτῷ ἐποίησεν ὁ ἐπὶ 
συγχυρήματι πονηρῷ τῷ χόσμῳ ἐπιθλαστήσας, καὶ 
πλανήσας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένους. Παρελεύ- 
σομαι δὲ xal ταύτην, ὡσεὶ μέμνχος * xal πεμφρη- 
δόνος (61) τῶν ὀδυνοποιῶν ἐχ πετεινῶν χνωδάλων 


ΤΙ. Quod autem insanus ille regem ae propne- 
tas existimat a deteriori ac contrario esse princi- 
pio, a meliore vero Christum; si id verum est, 
quomodo quiz ad Christum atinebant prophetz 
certis figurarum involucris obtecta vaticinati sunt, 
nisi una eademque vis essel, quie in lege pariter 
ac prophetis, atque Evangeliis locuta sit? Quem- 
admodum dicit: Qui loquebar; in. prophetis , ecce 

D adsum *, etc. Preterea. cur Dominus in Evangelio 
praedicaret? Si Moysi crederetis, crederetis (orsitan 
εἰ mihi: de me enim ille scripsit *. Plura equidem 
de ejusmodi testimoniis in medium afferre possem, 
quibus aceumulatis scholam ille sibi conflavit, qui 
infelici quodam fato communem ad orbis perni- 
ciem effloruit, ac sectatores suos in fraudem im- 
pulit. Sed lianc ego quoque pr:termittam, post- 


!F. ἢ Cum interrogatione leg. ἀμφοτέρων; "Ἐς, μύρμηχος. *lsa. 1n,6. * Joan. v, 46. ᾿ 


(61) Ὡσεὶ μέμυκος, καὶ πεμφρηδόνος. Quod 
insecli genus sit μέμυξ viderint eruditi. Suspicor 
leg. βέμδυχος * quod vocabulum cum pemphredone 
conjungit Nicander Alexiph. v, 185 ; 

Méluccat, 
Πεμφρηδὼν, σφῆκές τε καὶ ἐκ βέμδυκες ὄρειαι, 


Vide Scholiasten. Qui βένδυκα σφηχοειδὲς quiddam 
esse dicit, μέλαν xazà τὴν χροιάν, χέντρῳ χρώμενον 
ὡς οἱ σφῆχες. Sed el τὴν τενθρήνην, sive τενθρη- 
δόνα ἃ nonnullis βέμθυχα vocari. τος Stephanus 
iu Thesauro, 
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quam eam inemyeis cujusdam, ac pemphredonis A ὁρμωμένων ὑπὸ μίαν Ore: ἐχπετασθέντων τὴν &v- 


(quod vespz genus est) instar, qua et ictu dolo- 
rem inculiunt , et ex pennatorum insectorum genere 
suut, uno contactu obtrituque profligavi, efficacis- 
sina Dei fide ac salutari Domini nostri Jesu Chri- 
8:1 doctrina. subnixus, qui dixit: Videte me deci- 
piamini *, Multi enim. venient. pseudoprophetee ". 
Cumque οἱ Apostolus de iisdem ementitis christis 
ac magistris, falsisque fratribus locutus cautiores 
nos reddiderit, ad reliquas, prout ordine sese ulfo- 
runt, transferenda nobis est oratio. 


302CONTR^ MARCIONISTAS, 
Que est haeresis. XXII vel. XLII. 


I. Marcion, a quo Marcionistt nominati sunt, 
8 Cerdone illo novi dogmatis occasionem arripiens, 
ingens et ipse coluber in orbem terrarum invectus 
est. Qui infinita hominum multitadine variis arti- 
bus ad hoc usque tempus illusa, ludum erroris 
aperuit. Atque liec haeresis hodie non modo Home 
et in Italia reperitur, sed et Egyptum ac Palzsti- 
nam, nec non Arabiam ac Syriam, Cyprum ac 
Thebaidem, imo etiam Persidem, aliasque regio- 
nes longe est lateque pervagata. Quibus in locis 
plurimum nequissimus diemon calliditate sua ac 
fraudulentia profeeit. 


Fuit iste genere Ponticus, ex ea parte qux He- 
lenopontus dicilur, oppido Sinope, quemadmodum 
frequenti. de eo fama percrebuit. Qui initio vite 
scilicet castitatem prz se ferens monachorum in- 


&tituta professus est, parente natus catholicze com- c 


-munionis episcopo. Postea cum virginem quam- 
dam adamasset, ae fraudibus pellexisset, ab spe 
vitze celestis illam juxta ac semetipsum dejecit. 
Ob hunc igitur incestum Ecclesia ab ipso parente 
pulsus est, viro comprimis religioso, ac veritatis 
amore flagrantissimo, et in hac episcopalis mune- 
ris administratione prastanti. Cui cum Marcio diu 
multumque supplicasset, ac penitentiam postus 
lasset, hanc a patre precibus nullis obtinuit, 
Vehementem siquidem ex ea re dolorem optimus 
senex et episcopus coperat, quod non ille solum 
excidisset , sed et ignominiam sibi ac dedecus 
imposuisset, Ergo ubi se nullis artibus eblandiri 
posse quod cuperet animadvertit, popularium 
suorum probra ac ludibria non sustinens, clam ab 
oppido secessit, ac Komam post Hygini papz obi- 
tum sese contulit, qui a Petro Pauloque apostolis 
nonus Ecclesie prafuerat. Eo statim ac Marcion 
pervenit ad seniores adiens, qui ab apostolorum 
discipulis edocti adhuc supererant, ut in commu- 
nionem admitteretur ab iis frustra petiit. Quam- 
obrem exstimulatus invidia, quod non. principem 


* Luc. xxi, 8, " Marc. xui, 22. 


, (62) Οὗτος τὸ γένος, Ponticus genere fuit Mar- 
cion: quem ideo llovztxby λύχον vocat Eusebius 
l. v Hist., c. 15 hoc est Ponticum lupum. Male 
enia interpres Ponticum lycum, Scripsit autem ad- 


άλωσιν ποιησάμενος διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργεστάτης 
πἰστεώς τε xai σωτηριώδους διδασχαλίας τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ εἰπόντος" BJézxere μὴ 
πιανηθῆτε. Holdol γὰρ ἐλεύσονται ψευδοπρο- 
φῆται. Καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου περὶ τῶν αὐτῶν ψευδο- 
χρίστων, καὶ ψευδοδιδασχάλων, χαὶ ψευδαδέλφων φὴ- 
Gavzos, καὶ ἡμᾶς ἀσφαλισαμένου, ἐπὶ τὰς ἑξῆς, κατὰ 
τὴν ἀχολουθίαν προβδαινόντων τῶν ἄλλων, ποιήσομαι 
τὴν ὑφήγησιν, 


ΚΑΤᾺ MAPKIQNISTON, 

ΕἸκοστὴ δευτέρα, ἡ καὶ τεσσαρακοστὴ δευτέρα. 
Δ΄, Μαρχίων, ἀφ᾽ οὗπερ Μαρχιωνιπσταὶ, Ex τούτου 
B τοῦ προειρημένου Κέρδυνος τὴν πρόφασιν εἰληφὼς, 
xal αὑτὸς μέγας ὄφις προῖλθε τῷ βίῳ. Πολὺ δὲ πλῇ- 
Boc ἐξαπατήσας ἔτι εἰς δεῦρο εἰς πολλοὺς τρόπους 
προξστήσατο διδασχαλεῖον. ᾿Η δὲ αἵρεσις ἔτι χαὶ νῦν, 
ἔν τε Ῥώμῃ καὶ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ, ἐν Αἰγύπτῳ τε καὶ 
ἐν Παλαιστίνῃ, ἐν ᾿Αραδίᾳ τε xoi ἐν τῇ Συρίᾳ, ἐν 
Κύπρῳ τε xal 8762101, οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἐν τῇ Περ-, 
ciat, xal ἐν ἄλλοις τόποις εὑρίσχεται. Μεγάλως γὰρ 

& πονηρὺς ἐν αὐταῖς xazlaquss τὴν ἀπάτην 


Οὗτος τὸ γένος (03) Ποντικὸς ὑπῆρχεν, Ἕλενο- 
πόντον δέ φημι, Σινώπης δὲ πόλεως, ὡς πολὺς περὶ 
αὐτοῦ ἔδεται λόγος. Τὸν Ob πρῶτον αὐτοῦ βίον παρ- 
θενίαν δῆθεν ἤσχει - μονάζων γὰρ ὑπῆρχε, καὶ υἱὸς 
ἐπισχόπου τῆς ἡμετέρας ἁγίας χαθολιχῆ: "Exxir- 
σίας. Χρόνου δὲ προϊόντος προσφθείρεται παρθένῳ 
τινὶ, xal ἐξαπατήσας τὴν παρθένον, &nh τῆς ἐλπίδος 
αὑτὴν τε xal ἑαυτὸν κατέσπασε" xai τὴν φθορὰν 
ἀπεργασάμενος, ἐξεοῦται τῆς Ἐχχλησίας ὑπὸ τοῦ 
ἰδίου πατρός. "Hv γὰρ αὑτοῦ ὁ πατὴρ δι' ὑπερβολὴν 
εὐλαθείας τῶν διαφανῶν, xai σφόδρα τῆς ἀληθείας 
ἐπιμελομένων, διαπρέπων ἐν τῇ τῆς ἐπισχοπῆς λει- 
τουργίᾳ. Πολλὰ δῆθεν ὁ Μαρχίων χαθιχετεύσας, xat 
αἰτήσας μετάνοιαν, οὐχ εἴληφε παρὰ τοῦ ἰδίου πα- 
τρός. Πόνος γὰρ εἶχε τὸν ἀξιόλογον γέροντα χαὶ 
ἐπίσχοπον, ὅτι οὐ μόνον ἐξέπεσεν ἐχεῖνης, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ αὑτῷ τὸ αἶσχος ἔφερεν. Ὡς τοίνυν οὐκ ἔτυχε 
παρ᾽ αὑτοῦ διὰ τῆς χολαχείας ὧν ἐδέετο, μὴ φέρων 
τὴν ἀπὸ τῶν πολλῶν χλεύην, ἀποδιδράσχει τῆς πό- 
λεὼς τῆς αὐτῆς, xal ἄνεισιν εἰς τὴν Ρώμην αὐτὴν, 
μετὰ τὸ τελευτῆσαι Ὑγῖνον τὸν ἐπίσχοπον Ῥώμης. 
αὗτος δὲ ἕνατος ἣν ἀπὸ Πέτρου καὶ Παύλου τῶν ἀπο- 
στόλων" χαὶ τοῖς ἔτι πρεσδύταις περιοῦσι, xal ἀπὸ 
τῶν μαθητῶν τῶν ἀποστόλων ὁρμωμένοις συμθα- 
λὼν, fit συναχθῆναι, xal οὐδεὶς αὐτῷ συγχεχώ- 
gnxi* ζήλῳ λοιπὸν ἐπαρθεὶς, ὡς οὐκ ἀπείληφε τὴν 
προεδρίαν τε (05) xal τὴν εἴσδυσιν τῆς Ἐχχλησίας, 


versus nefandum hunc haereticum v libros Tertul, 


Vide qua de ejus tempore ad bar. xL.vi, n. ἢ, dispu- 
lamus, 


(63) Ὡς οὐκ ἀπείληρε τὴν προεδρίαν τε. Προ- 
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πινοεῖ ἑαυτῷ xal προσφεύγει τῇ τοῦ ἀπατεῶνος A illic locum, ac ne Ecclesie quidem aditum impe- 


K£pbuvog αἱρέσει. 


Β΄. Καὶ ἄρχεται, ὡς εἰπεῖν, ἐξ αὐτῆς τῆς ἀρχῆς 
xai ὡς ἀπὸ θυρῶν τῶν ζητημάτων προτείνειν τοῖς 
χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ πρεσδυτέροις τοῦτο τὸ ζήτημα 
λέγων" Εἴπατέ μοι, τί ἐστι τὸ, Οὐ βάλλουσιν ol- 
vov γέον εἰς ἀσκοὺς παλαιοὺς, οὐδὲ ἐπίδιημα 
ῥάχους áyrágov ἐπὶ ἱματίῳ πααιῷ" εἰ δὲ μήγε, 
καὶ τὸ πιήρωμα αἴρει, καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμ- 
φωγήσει. Μεῖζον γὰρ γενήσεται σχίσμα; Καὶ ὡς 
«τοῦτο ἤχουσαν οἱ ἐπιειχεῖς xal πανάγιοι τῆς ἁγίας 
τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας πρεσθύτεροι xai διδάσχαλοι, 
πὸν τῆς ἀχολουθίας καὶ ἁρμονίας ἀποδιδόντες λόγον, 
χαὶ φράζοντες αὐτῷ μετὰ ἐπιειχείας, ἔλεγον" Τέχνον, 
τοῖτό ἐστιν ἀσχοὶ παλαιοὶ, αἱ τῶν Φαρισαίων χαρ- B 
δίαι χαὶ γραμματέων, παλαιωθεῖσαι ἐν ἁμαρτήμασι, 
καὶ μὴ δεξάμεναι τὸ κήρυγμα τοῦ Εὐαγγελίον " καὶ 
τὸ ἱμάτιον τὸ παλαιὸν, ὡς xal ὁ Ἰούδας παλαιω- 
θεὶς ἐν φιλαργυρίᾳ οὐχ ἐδέξατο τοῦ χαινοῦ xal ἁγίου 
καὶ ἐπουρανίου μυστηρίου χήρυγμα, τὸ τῆς ἐλπίδος. 
Καίτοι συναφθεὶς τοῖς ἔνδεχα ἀποστόλοις, καὶ χληθεὶς 
ὑπ᾽ αὑτοῦ τοῦ Κυρίου, περισσότερον χτίσμα ἔσχε 
3ι ἑαυτοῦ, μηδενὸς αὐτῷ αἰτίου γενομένου " ἐπειδὴ 
ἣ διάνοια αὐτοῦ οὐ συμπεφώνηχε τῇ ἄνω ἐλπίδι καὶ 
ἐπουρανίῳ χλήσει τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ἀντὶ τῶν 
ἐνταῦθα χρημάτων τε xal χόμπου, xal φιλίας παρ- 
ερχομένης ἐλπίδος τε xat ἤδοντ;ς. 

Ὁ δὲ, Οὐχ οὕτως, φησὶν, ἀλλὰ ἄλλα ἐστὶ παρὰ 
ταῦτα, ἀντιλέγων ὁ Μαρχίων " ἐπειδὴ μὴ ἠθέλησαν 
αὐτὸν δέξασθαι Τοῦτο οὖν φανερῶς αὑτοῖς ἔλεγε" 
Τί μὴ ἠθελήσατε με ὑποδέξασθαι; Τῶν δὲ λεγόντων, 
ὅτι Οὐ δυνάμεθα ἄνευ τῆς ἐπιτροπῆς τοῦ τιμίου 
πατρὸς σου τοῦτο ποιῆσαι. Μία γάρ ἐστιν ἡ πίστις, 
χαὶ μία ὁμόνοια, χαὶ οὐ δυνάμεθα ἐναντιωθῆναι τῷ 
xaX συλλειτουργῷ, πατρὶ δὲ σῷ. Ζηλώσας λοιπὸν, 
χαὶ εἰς μέγαν ἀρθεὶς θυμὸν καὶ ὑπερηφανίαν, τὸ 
σχίσμα ἐργάζεται ὁ τοιοῦτος, ἑαυτῷ τὴν αἵρεσιν 
προστησάμενος, καὶ εἰπὼν, ὅτι Ἐγὼ σχίσω τὴν "Ex- 
χλησίαν ὑμῶν, xai βαλῶ σχίσμα ἐν αὑτῇ εἰς τὸν 
αἰῶνα. Ὡς τἀληθὴ μὲν σχίσμα ἔβαλεν οὐ μιχρὸν, 
οὐ τὴν Ἐχχλησίαν σχίφας, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν xa τοὺς αὐτῷ 
πεισθέντας. : 

I*. "Ἔλαθε δὲ τὴν πρόφασιν bx τοῦ προειρημένου 
Κέρδωνος, γόητος καὶ ἀπατηλοῦ. Καὶ αὐτὸς μὲν γὰρ 
δύο χηρύττει ἀρχάς, Πρυσθεὶς δὲ πάλιν ἐχείνῳ, φημὶ 
τῷ Κέρδωνι, ἕτερόν τι παρ᾽ ἐχείνου " δείχνυσι, λέ- 
γῶν τρεῖς εἶναι ἀρχάς, μίαν μὲν τὴν ἄνω áxazovó- 
μαστον xal ἀόρατον, ἣν xal ἀγαθὸν Θεὸν βούλεται 
λέγειν, μηδὲν δὲ τῶν ἐν τῷ χόσμῳ χτίσασαν, ΓΑλλον 
δὲ εἶναι ὁρατὸν Θεὸν, χαὶ χτίστην, xat δημιουργόν. 
Διάδολον δὲ τρίτον, ὦ, εἰπεῖν, xai μέσον τῶν δύο 
τούτων, τοῦ τε ὁρατοῦ xal τοῦ ἀγράτον. Τὸν δὲ 
χτίστην xai δημιουργὸν καὶ ὁρατὸν, Θεὸν εἶναι τῶν 
Ἰουδαίων, εἶναι δὲ αὐτὸν χριτήν. Παρ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ 

3 F. ἐχεῖνον. " Matth. ix, 1, 17, 


εδρίαν ad communionem clericorum refero, que 
laica opponitur, qua ut ait Balsamo nd. can, Lxx 


trasset, ad 303 impostoris Cerdonis heresin con- 
fogere in animum induxit. 

Il. Tum ab ipso principio ipsisque, ut ita dixe- 
rim, quzstionum foribus exorsus, presbyteris, qui 
tunc temporis erant coepit ista proponere : Cedo, 


τ imquit, quid hoc sibi vult : Non mittunt vinum no- 


vum in utres veteres neque commissuram panni ru- 
dis in vestimentum vetus, alioqui. tollit plenitudi- 
mem, neque veleri congruet : major enim scissura 
fit *? quod. candidi illi ac sanctissimi Dei Ecclesize 
presbyteri ac doctores audientes, hunc in modum 
respondebant : Fili, veleres illi, utres nihil aliud 
sunt, quam Phariseorum, Sceribarumque corda, 
qui peccatis inveteraverant, nec Evangelii doctri- 
nam admiserant. Eodemque vetus illud vestimen- 
itum pertinet. Cujusmodi Judas exstitit, qui in 
avariüx tanquam vetustate quadam obsoleverat ; 
neque novi ac sanctissimi celestisque mysterii 
praedicationem accepit; tametsi ad undecim apo- 
slolos esset aggregatus, el ab ipso Domino voca- 
Qus, ex quo majorem scissuram non alio quam 
ipsomet sibi auctore conscivit: propterea quod 
ejus animus caducis his opibus ac fastu, fluxaque 
hominum amicitia, ac spe voluptateque contemptis, 
nequaquam se calestem ad spem, ac futurorum 
bonorum vocationem accommodaverat. 


Ad hzc contradicere Marcion, ac longe secus 
id habere se dicere, pro eo quod admiltere sese 
detrectassent, Quare palam eos alloquens : Cur me, 
inquit, recipere noluistis? Responderunt illi : No- 
Lis injussu venerandi patris tui facere istud non 
licet. Una siquidem fides est, el animorum una 
consensio, neque contra spectatissimum collegam 
patrem tuum moliri quidpiam possumus. At ille 
vehementius excandescens, ac superbia invidia- 
que percitus schisma conflavit, ac privatim hizresin 
architectatus est: οἱ Ecclesiam, ait, vestram ego 
dissociabo, in eamque schisma sempiternum im- 
mittam. Quod ille revera nec mediocre quidem 
injecit : non ita tamen ut Ecclesiam, sed ul se po- 
tius ac suos discinderet. 

11. Cujus ei schismatis argumentum nebulo ille- 
et impostor Cerdo przbuit. Nam et duo ipse prin- 


» cipia constituit. At 34$ Marcio tertium ad illius 


dogma principium adjecit, ut omnino tria sinl, 
quorum unum sit supremum, quod neque nomine 
comprehendi, neque visu percipi possit, quem et 
bonutin Deum appellat, a quo nihil sit eorum qua 
in mundo sunt cond.tum, Alterum vero Deum esse 
dicit aspectabilem ac creatorem. Tertium denique 
diabolum inter ambos illos, aspectabilem scilicct, 
et eum qui aspici nequit interjectum. Ex iis qui 
creator est et opifex viderique potest, Judieoruni cssc 


Basilii, dabatur laicis ἐχτὸς τοῦ βήματος, illa vero 
ἐντός. Credibile est enim Marcionem clericum fuisse. 


Deum, eumdemque judicem, C:eterum virginitas a 
Marcione praedicatur. Jejunium et Sabbato obser- 
vari przcipit. Mvsteria catecbumenis cernentibus 
spud illum celebrantur. Ad hzc vero mysteria 
aquam adhibet, Sabbato ob eam causam jejunium 
sanxit. Cum enim, ait, Judzorum Dei, qui hunc 


mundum fabricavit, illa sit requies, cum die νη" 


requieveril, eadem nos jejunare instituimus, ne 
Judzorum Dei ritibus uti videamur. Carnem negat 
resurgere, idque habet plerisque eum hzresibus 
commune. Anime duntaxat resurrectionem ac vi- 
tam unius et salutem asserit, 

Baptismo non sermel, sed tertio apud illos initian- 
tur. Quod fieri idcirco. concessit, quod a discipulis 
suis, quibus fuerat cognitus, ob delictum illud, ac 
virginis stuprum, ludibrio esset habitus. Nam cum 
virginem in patria constuprasset, et ingentis 
flagitii convictus — aufugissel, alterum sibi cir- 
cumforaneus iste baptismum —ascivit; licere 
pronuntians ter omnino aliquis elui, ae baptismo 
peccatorum ad condonationem expiari : ut si quis 
post usurpatum priorem peccaverit, ad secundum 
€um paenitentia confugiat, similiterque tertium, si 
post secundum iterum se deliciis obstrinxerit, 
Quod ad infamizm sux remedium excogitavit, quo 
serursum postfacinus purgatum, et inter inno- 
centes numerandum esse persuaderet, Ad quod 
eliam falsu testimonium quoddam accommodat, 
4ιοὰ specie ipsa probabile possit videri : etsi non 
eo quo vult pertineat : sic enim asserit: Dominum 


S. EPIPHANII 


"C2 

A Μαρχίωνι xai παρθενία χηρύσσεται, Νηστείαν δὲ xat 
τὸ Σάθδατον (04) χηρύττει. Μυστήρια δὲ δῆθεν παρ᾽ 
αὐτῷ ἐπιτελεῖται, τῶν χατηχουμένων ὁρώντων. 
Ὕδατι δὲ οὗτος ἐν τοῖς μυστηρίοις χρῆται. Τὸ δὲ 
Σάδθατον νηστεύει διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Ἐπειδῇ, 
φησὶ, τοῦ Θεοῦ τῶν Ἰονδαίων ἐστὶν ἡ ἀνάπαυσις τοῦ 
πεποιηχότος τὸν χότμον, xai ἐν τῇ ἐδδόμῃ ἡμέρᾳ 
ἀναπαυσαμένου, ἡμεῖς νηστεύσωμεν ταύτην, ἵνα μὴ 
τὸ χαθῆχον τοῦ Θεοῦ τῶν Ἰουδαίων ἐργαζώμεθα. 
Τὴν τῆς σαρχὸς δὲ ἀθετεῖ ἀνάστασιν. χαθάπερ πολ- 
λαὶ τῶν αἱρέπεων. Ῥυχῆς δὲ ἀνάστασιν εἶναι λέγει, 
χαὶ ζωὴν χαὶ σωτηρίαν μόνης. 

Οὐ μόνον δὲ παρ᾽ αὐτῷ ἕν λουτρὸν δίδοται, ἀλλὰ 
xal ἕως τριῶν λουτρῶν, xal ἐπέχεινα ἔξεστι διδόναι 
παρ᾽ αὐτοῖς τῷ βουλομένῳ, ὡς παρὰ πολλῶν ἀκή- 

B χοα. Συμδέθηχε δὲ τοῦτο γενέσθαι αὐτῷ, τὸ ἐφίεσθαι 
τρία λουτρὰ δίδοσθαι, δι᾽ ἣν ὑπεῖχε χλεύην παρὰ 
τῶν αὐτὸν ἐγνωχότων μαθητῶν αὐτοῦ bx παραπτώ- 
ματός τε xal φθορᾶς τῆς εἰς τὴν παρθένον γεγενημέ- 
νης, Ἐπειδὴ φθείρας ἐν τῇ ἑαυτοῦ πόλει τὴν παρ- 
θένον, καὶ ἀποδράσας μὲν ἐν παραπτώματι μεγάλῳ 
εὑρέθη, ἐπενόησεν ὁ ἀγύρτης ἑαυτῷ δεύτερον λου- 
τρὸν, φῆσας, ὅτι “ξεστιν ἕως τριῶν λουτρῶν, τουτ- 
ἐστι τριῶν βαπτισμῶν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δίδο- 
σθαι" ἵν᾽ εἴ τις παρέπεσεν εἰς τὸ πρῶτον, λάδῃ δεύ- 
τερον μετανοήσας, χαὶ τρίτον ὡσαύτως, ἐὰν ἐν παρα- 
πτώματι μετὰ τὸ δεύτερον γένηται, Φέρει δὲ δῆθεν, 
ἵνα τὴν ἑαυτοῦ χλεύην ἀνασώσῃ εἰς παράστατιν αὖ- 
ποῦ" ὅτι τὸ μετὰ τὸ αὐτοῦ παράπτωμα πάλιν ἔχαθα- 
ρίσθη, xai λοιπὸν ἐν ἀθώοις ὑπάρχει, μαρτυρίαν 


postquam a Joanne baptizatus est, dixisse discipu- Ο περὶ τούτου ψευδηγορῶν,, ὡς πιθανὴν, δυναμένην 


lis : Baptisma habeo. baptizari, εἰ quid volo nisi ut 
perficiam ipsum'? 308 Ac rursum : Calicem ha- 
beo bibere: εἰ auid volo, nisi ut. impleam illum? 
Unde plures iilos baptismos commentus est. 
Ποτήριον ἔχω πιεῖν" xal τί θέλω ἤδη πιηρώσω 
γὙμάτισεν. 

IV. Ῥυίογοα legem ac. prophetas omnes abjicit ; 
quos principis illius afflatu, qui hunc orbem con- 
didit, vaticinalos existiniat, Christum vero ideo de 
colo delapsum illo a Parente, qui nec videri nec 
nominari potest, ut οἱ animas liberaret, et Judzo- 
rum ac legis, et. prophetarum, atque istiusmodi 
ceterorum Deum redargueret. 1mo ad inferos usque 
descendisse Dominum, ut et Caino, et Core, ac Da- 
thani, et Abironi, nec non Esau, ac nationibus 
omnibus, quibus Judzorum Deus fuerat ignotus, 
ealiXem afferret. Abelum vero, Enochum, Noemum, 
Abrahamum, Isaacum, Jacobum, Moysem, Davidem 
ἃς. Salomonem illic relietos; quoniam Juds»orum 
Deum, inquiunt, agnoverunt, qui universitatis con- 
ditor ac fabricator est, ejusque leges et instituta 
seculi sunt: ac non se potius alteri illi Deo, qui 
videri oculis nequit, addixerunt, Jam mulierculis 
baptizandi potestatem facit. Nihil est enim apud 


! Luc, xij, 50. 


ἐξαπατῆσαι, o) τοῦτο δὲ σημαίνουσαν, ὃ αὑτὸς λέγει, 
ὅτι φησί" Βαπτισθεὶς ὁ Κύριος ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου, 
ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς" Βάπεισμα ἔχω βαπτισθῆναι" 
xal τί θέλω εἰ ἤδη τετέλεκα αὐτό; xal πάλι"" 
αὑτό; καὶ οὕτω τὸ διδόναι πλείω βαπτίσματα ἐδο- 


A'. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τὸν νόμον ἀποβάλλει, 
xal πάντας προφήτας, λέγων bx τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
τὸν χόσμον πεποιηχότος τοὺς τοιούτους προπεφητευ 
χέναι. Χριστὸν δὲ λέγει ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ἀοράτου xa* 
ἀχατονομάστου Πατρὸς χαταθεδηχέναι ἐπὶ σωτηρίφ 
πῶν Ψυχῶν, xat ἐπὶ ἐλέγχῳ τοῦ Θεοῦ τῶν Ἰουδαίων, 
καὶ νόμου, xal προφητῶν, xat τῶν τοιούτων. Καὶ &ypr 

D δου χαταδεθηχέναι τὸν Κύριον, ἵνα σώσῃ τοὺς περὶ 
Κάϊν, χαὶ Κορὲ,χαὶ Δαθὰν, καὶ ᾿Αδηρὼν. ᾿Ησαῦ τε καὶ 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ μὴ ἐπεγνωχότα τὸν Θεὸν τῶν "Iou 
δαίων. Τοὺς δὲ περὶ ΓΑδελ, καὶ Ἑνὼχ, καὶ Νῶς, xa 
᾿Αδραὰμ, xal Ἰσαὰχ, χαὶ Ἰαχὼθ, χαὶ Moüszz, Aa- 
6i τε xai Σαλομῶνα ἐχεῖ χαταλελοιπέναι " διότι 
ἐπέγνωσαν, φησὶ, τὸν Θεὸν τῶν Ἰουδαίων, ὄντα 
ποιητὴν xal χτίστην, καὶ τὰ χαθήχοντα αὐτοῦ πε 
ποιήχασι xa οὐχὶ τῷ Θεῷ τῷ ἀοράτῳ ἑαυτοὺς προσ- 
ανέθεντο. Δίδωσι χαὶ ἐπιτροπὴν γυναιξὶ βάπτισμα 
διδόναι, Παρ᾽ αὐτοῖς γὰρ πάντα χλεύης ἔμπλεα, χαὶ 


(64) Νηστείαν δὲ καὶ τὸ Σάδξατον. Leg. κατὰ τὸ Xàá6, Naim Sabbato Jejunari contra Orientalis Eccle- 


siz morein jubebat Marcio, 
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οὐδὲν ἕτερον * ὁπότε val τὰ μυστήρια ἐνώπιον xaz- A illos nisi ludibrio ac risu dignissimum, cum vel 


τιαουμένων ἐπιτελεῖν τολμῶσιν, ᾿Ανάστασιν Ub, ὡς 
εἶπον, οὗτος λέγει οὐχὶ σωμάτων, ἀλλὰ ψυχῶν " xal 
σωτηρίαν ταύταις ὁρίζεται, οὐχὶ τοῖς σώμασι. Καὶ 
μεταγγισμοὺς ὁμοίως τῶν ψυχῶν, xai μετενσωμα- 
τώσεις ἀπὸ σωμάτων εἰς σώματα φάσχει. 


Ε΄, Παυταχόθεν δὲ πίπτει ἡ αὑτοῦ ματαία xtvo- 
φωνία, ὡς ἤδη uo: ἐν ἄλλαις αἱρέσεσι πεπραγμά- 
τευται, Πῶς γὰρ ἀναστήσεται ἡ μὴ πεπτωχυῖα Ψυχή; 
᾿Ανάστασις δὲ πῶς αὐτῆς χληθήσεται, τῆς μὴ πε- 
σούσης ψυχῆς ; Πᾶν γὰρ τὸ πίπτον ἀναστάσεως δεῖ- 
ται. Πίπτει δὲ οὐχ ἡ ψυχὴ, ἀλλὰ σῶμα. "Ὅθεν xal 
διχαίως πτῶμα αὐτὸ ἡ συνήθεια εἴωθε χαλεῖν, xal 
αὐτὸς ὁ Κύριος εἰπὼν, ὅτι "Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐχεῖ 


mysteriis ipsis astantibus catechuwmenis, operari 
non dubitent. Quod ad resurrectionem attinet, hanc 
ille corporum esse negat, uli monuimus : anima- 
rum concedit, quibus solis salutem, non item cor- 
poribus circumscribit. Animarum denique ab aliis 
in alia corpora migrationes ac transitus statuit. 
V. Verum inanis ac ridicula hzc opinio omni ex 
parte concidit, ut in aliis hzresibus antea docui- 
mus. Qui enim resurgere anima illa potest, quze 
nunquam corruit? Quomodo, inquam , ei, que non 
cecidit, resurrectio tribuetur? Quidquid enim cadit, 
resurrectione opus habet. Cadit autem non anima, 
sed corpus. Quod idcirco πτῶμα, hoc est cadaver, 
consuetudo communis appellat, adeoque Dominus 


συναχθήσονται xal οἱ ἀετοί. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς B ipse, cum sic loquitur : Ubicunque est πτῶμα, id 


μνήμασιν οὐ χαταχλείομεν ψυχὰς (05), ἀλλὰ σώματα 
χατατιθέαμεν, ἐν γῇ καταχώσαντες, ὧν ἡ ἀνάστασις 
εἰς ἐλπίδα ἔχει τὸ χήρυγμα, χαθάπερ ὁ τοῦ σίτου 
χόχχος" ὡς xai ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος τὴν μαρτυρίαν 
ἥνεγχε περὶ τοῦ χόχχου τοῦ σίτου xal τῶν ἄλλων σπερ- 
μάτων" xal αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" ὅτι 
᾿Ἐὰν πεσὼν ὁ κόχκος τοῦ σίτου ἀποθάνῃ, μόνος 
μένει. Ὃ δὲ ἅγιο; ᾿Απόστολός φησιν" ἄφρονα γὰρ 
χαλεῖ τὸν ἄπιστον τὸν ὅλως ἀμφιδάλλοντα, καὶ λέ- 
γοντα" Πῶς ἡ ἀνάστασις γίνεται; ποίῳ δὲ σώ- 
ματι ἔρχονται ; Καὶ εὐθὺς πρὸς τοὺς τοιούτους φη- 
civ* "Agpur, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωογονεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ. Καὶ ἐξάπαντος ἔδειξεν ἡ Γραφὴ τοῦ 
πεπτωχότος χόχχου, τουτέστι τοῦ σώματος τοῦ θα- 
πτομένου, χαὶ οὐ ψυχῆς τὴν ἀνάστασιν γίνεσθαι. 
Πῶς δὲ ψυχὴ ἐλεύσεται μόνη; πῶς δὲ βασιλεύσει 
μόνη ἡ ὁμοῦ σὺν σώματι ἐργασαμένη τὸ δίχαιον ἢ τὸ 
φαῦλον ; ἔσται γὰρ ἐναντία χαὶ οὐ δικαία ἡ χρίσις. 


est corpus, illic congregabuntur et aquile *. Neque 
emkn sepuleris animas includimus, sed corpora 
humi defossa componimus : quibus divini przdi- 
«atione verbi spes resurrectionis ostenditur : qwom- 
admodum in frumenti grano, ceterisque semimibus 
accidit: ex. quibus Apostolus ad fidem faciendam 
exempla producit, ut et ipsemet in Evaugelio Do- 
minus : Nísi, inquit, granum (rumenti cadens in ter- 
ram moriuum fuerit, ipsum solum manet *. 306 ^t 
Apostolus cum idem argumentum pertractat, insi- 
pientem eum appellat, qui non credit, aut omnino 
hliesitans interrogat: Quomodo fit resurrectio ? quali 
«utem corpore venient? Ac statim contra ilios sic 
disputat: Insipiens, tu quod seminas non vivificatur, 
nisi prius moriatur ?*. Qua ex Seripturz auctoritaie 
plane illud intelligimus, grano illi quod cecidit, 
loc est consepulto corpori, non anims, resurre- 
ctionem esse vindicandam. Etenim quomodo anima 


sola veniret, aut regnare sola posset, qui cum corpore quod justum vel malum est communiter 
exercuit? Essel quippe justitie minime consentaneum ct alienum. 


G*. Πῶς δὲ συσταθήσεται ὁ παρ᾽ αὐτῷ Mapxlow 
τριῶν ἀρχῶν λόγος; Πῶς δὲ ὁ ἀγαθὸς εὑρεθήσεται 
ἐν τοῖς τοῦ φαύλου μέρεσιν ἔργον ἐπιτελῶν f] σωτη- 
ρίας, ἢ τῶν ἄλλων; Εἰ γὰρ οὐχ αὐτοῦ τυγχάνει ὁ 
χόσμος, ἀπέπτειλε δὲ αὑτοῦ τὸν Μιονογενῆ εἰς τὸν 
χόσμονλαδεῖϊν ἐχ τοῦ χύσμου τοῦ ἀλλοτρίου, ἃ μὴ αὑτὸς 
ἔσπειρε, μτδὲ ἐποίησεν" εὑρεθήσεται fj τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφιέμενος, ἢ πενίαν ὑφιστάμενος, χαὶ ἴδια μὴ ἔχων, 
ἐπὶ τὰ ἀλλότρια ἑαυτὸν ἐπιδιδοὺς, ὅπως ἑαυτῷ προσ- 


VI. Nam triplex illud Marcionis principium co- 
haerere quo demum pacto poterit? Qui autem fleri 
potest, ut qui bonus sit, in deterioris partibus opus 
moliatur ullum, quod ad salutem et id genus alia 
pertineat? Si enim non ipsius peculiaris est mun- 
dus, et in eumdem unigenam suum nihilominus im- 
misit, ut ex alieno mundo quod nec severat, nec 
fecerat, auferret : necesse est illum vel alienorum 
cupiditate, vel penuria laborare : ut cum propriis 


πο; ἰσηται ἃ μὴ πρότερον ἔχει. Πῶς δὲ χριτὴς ἀναμέσον D careat, in ea quie allerius sunt, manns immittat, 


ἀμφοτέρων γενήσεται ὁ δημιουργός ; Εἶτα τίνας ἔχει 
χρῖναι ; Εἰ γὰρ τῶν ἀπὸ τοῦ ἄνω σχευῶν διχαστὴς 
προκαθέζεται, ἐσχύει ὑπὲρ τὸν ἄνω" ἐπειδὴ φέρει εἰς 
písov τῶν αὑτοῦ χριτηρίων τὰ τοῦ ἄνω ὑπάρχοντα, 
ὡς τῷ Μαρχίωνι ἔδοξε. Καὶ εἰ ὅλως χριτὴς τυγχά- 
νει, δίχαιός ἔστι. Δείξωμεν δὲ ἀπὸ τοῦ διχαίου ὀνόμα- 
πος, ὅτι ταυτόν ἔστι τὸ ἀγαθὸν xax τὸ δίχαιον. Πᾶν γὰρ 
ὃ δίχχιόν ἐστι, τοῦτο xal ἀγαθόν, ᾿Απὸ γἀρτοῦ ἀγα- 
θὺν εἶναι τὸ ἀγαθὸν χαρίζεται δικαίως μετὰ ἀλη- 

* Luc. xvi, 51, " Joan. xii, 24. 


quo sibi quae antea non habebat usurpet, Conditor 
porro quomodo inter utrosque judicabit, aut quo- 
rum omnino causam disceptabit? Si enim de iis, 
quie in supremi illius possessione sunt, judicium 
exerceat, erit supremo illo polentior : utpote qui 
qua ejus sunt suum ad tribunal cognitionemque 
iransferat, ut quidem Marcioni videtur. Quod si 
judex est, omnino justus itidem sit oportet; Atqui 
ex ipso justi nomine bonum ac justum idem csse 


91 Cor. xv, 35, 56 


(65) Οὐ xacaxAsioper ψυχάς. Quod etlinici certis ritibus faciebant. Hinc im ZEneid. . 
Animcimque sepulcro 


Condi:mus. 


TO; S. EPIPHANII ' 704 


denonsirabimus. Quidquid enim justum est, id A θείας τῷ ἀγαθὰ δράσαντι" xa οὐχέτι ἔσται πρὸς τὸ 
etiam est bonum. Ex eo quippe quod bonum sit, ἀγαθὸν ἐναντίως τῷ ἀγαθῷ, κατὰ δικαιοσύνην τὸ 
loc habet, ut ei qui bona fecerit, juste ac reipsa ἀγαθὸν τῷ ἀγαθῷ παρέχων, xat τῷ φαύλῳ τὴν ἐπι- 
bonum rependat. Quare quod bonum est bono con- τιμίαν τῆς τιμωρίας. Οὐδὲ πάλιν ἀγαθὸς ἂν ctr, ὁ 
trarium non erit; illud scilicel, quod et bono bo» τῷ πονηρῷ tbv ἀγαθὸν μισθὸν ἐπὶ τῷ τέλει ἀποῦι- 
num ex justitia tribuat, et malo debitas penas ac — δοὺς, μὴ μετανοοῦντι " εἰ χαὶ ἐν τῷ παρόντι drarél- 
supplicia constituat, Vicissim vero nec ille bonus οἷοι αὑτοῦ τὸν ἥλιον ἐπὶ ἀγαθοὺς xal φαύλους, 
erit, qui eum qui malus sit in fine przemiis afficit, — xa! τὸν ὑετὸν αὐτοῦ παρέχοι, διὰ τὸ νῦν αὐτεξού- 
nisi forte resipuerit; quamvis modo super bonos ac — atov, τοῖς τε πονηροῖς xai ἀγαθοῖς ἀνθρώποις. ᾿Αγαθὴ 
malos oriri solem. suum faciat, atque imbrem suum γὰρ οὐχέτι ἔσται φύσις, xal διχαία τοῦ τῷ πονηρῷ ut- 
largiatur * : propter eam quz in malis perinde ας 005v ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι σωτηρίας παρέχοντος, xat 
bonis cernitur arbitrii libertatem. Neque enim bona — οὐ μᾶλλον μισοῦντες τὸ movrphv xai φαῦλον. Ὁ δὲ 
ejus esse natura potest, qui in futuro szculo secle-.— τρίτος εὑρισχόμενο; παρ' αὑτῷ πονηρὸς, el ἔχει τὴν 
rato cuipiam mercedem salutis conferat, nee quid- ἐξουσίαν τὰ ποντρὰ ἐργάζεσθαι. χαὶ χατισχύειν τῶν 
quid malum est potius exsecretur. Nam 307 ter-.— ἐν τῷ χόσμῳ, ἣ τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν, ἢ τοῦ μέσου 
tius dle, qui a. Micione ponitur malus, si male p διχαίου, εὑρεθήσεται ἐτχυρότερος οὗτος δύο θεῶν τῶν 
agendi potestate. pr.cditus est, atque eos qui ia — —75x Magziuw λεγομένων" ibmitóW ἐξηυσιάζει ἀρ- 
unde sunt, aut e calo delapsi sunt, bonos, aut ἵν τὰ ἀλλότρια. Καὶ ὀδρανεῖς λοιτὴν χαταψηφι- 


nodu reni jisbonr expuznare potest, diroous vel: τἸῤπηνται οἱ δύ παρὰ τὴν ἔνα πουτ ρὸν, οἱ μὴ δυνά- 
no ὦ ἦν en patent en, ἃ uppe qei aliena ser vis — uot ἀντέχειν xal ῥύεσθαι ἀπὸ τοῦ ἀρπάζοντος 
pet erg ere Pet osera, εἴ enar illo cos paratus, τὰ σὐτῶν ὄντα, xai εἰς πονηρίαν μετσδάλλοντος 


ignavi et imboedles habend: sunt : qui quidem resistere: nojneant, suaque ab iliius, qui ea rapiat, et 
uisiba sila pravitate eorrpat, injuria vindicare, 

VH, Verum ut improbi nebulonis inanes ae τας Z. "Ay; δὲ πάλιν νοήσωμεν, ἵνα τὴν χλεϑην τοῦ 
culas Cibulas magis magisque refe'lamus, alia istid— ἀγύρτον φοιράτοιμεν τῆς ματαιοφρηδύνης. ΕῚ γὰρ 
ratione considerandum es, Eteniin si malus ile ρος ὅλως ἡ πουτρὺς ὑπάρχει, &pmáltt δὲ τοὺς ἀγαθοὺς 
nitus malus est, et à. bono. nibilo is. Lontes au- τοῦ ἀγαθοῦ, wal τοὺς διχαίους ἀπὸ τοῦ δικαίου, 
ferat, justos ἃ justo, solos sui sinis relinquat, οὺς ὃξ οὐχ ἀρπάζει μόνους * εὑρεθέσεται ὁ mov tb 
wiiqu malis esse desinet, qui malus dieitur, eum οὐχέτι πονηρὺς, τῶν ἀγαθῶν ὀρεγόμενος, xat ἐπι- 
Lonorwn desiierio teneatur, cosdemque sibi quasi € δικαζόμενος ὡς βελτιόνων. Εἰ δὲ xai τοὺς ἰδίους 
wiepo. es as-erere studeat, Sin de suis quoque ju» — κρίνει, τιμωρίαν δὲ τοὺς ἀδιχήσαντας ἀπαιτεῖ᾽ οὐχέτι 
dicium instituat, ab iisque qui injuriam fecerint πονηρὸς ἔσται ὁ πονηρῶν δικαστὴς ὑπάρχων" xal 
poenas exigat, non jam malus erit utpote malortim εὑρεθήσεται χατὰ πάντα τρόπον ἡ αὐτοῦ ὑπόθεσις 
judew : atque hoc modo tota illius deetrina per ἑαυτὴν ἀνατρέπουσα, Πόθεν δὲ εἰλήφασι τὸ εἶναι αἱ 
sese penitus laefaeta concidet. Nune illud velim τρεῖς ἀρχαὶ, πάλιν λέγε " τίς δὲ ὁ ταύταις ὁρισμὸν 
mihi respondeas, unde tria illa principia idipsum συστησάμενος: Ei μὲν γὰρ ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ. 
quod sunt obtinuerint : aut quis singula suis finibus περιορίζεται, οὐχέτι τέλεια τὰ τρία εὑρεθήσεται ὀρι- 
86 regionibus descripserit. Nam si deorum quilibet ζόμενος " ἕν τισι περιεχτιχοῖς τόποις * εὑρεθήσεται 
suo loco definitur, non amplius perfecta illa tria ὃὲ τὸ περιεκτικὸν μεῖζον τοῦ περιεχομένου " xa 
€ensentur, quie certis comprehensa sunt ac circum. οὐχέτι τὸ περιεχόμενον θεὸς ἂν χληθείη, ἀλλὰ μᾶλλον 
scripta spatiis : estque idipsum quod continet eo ἡ περιεχτιχὴ ὁροθεσία, Εἰ δὲ xal εἰς ταυτὸν ἀλλήλοις 
quod continetur majus; neque quod ejusmodi ambitu γενόμενοι ἔχαστος κατὰ δίεσιν τὸν ἴδιον ἐχληρώθγν 
cingitur, Dei appellationem meretur, sed spatium τόπον, καὶ ἕχαστος, ἐν τῷ ἰδίῳ ὧν, τῷ ἑτέρῳ οὖν 
illud utique, quo suis ipsum limitibus complectitur. ἐντρίδεται, οὐδὲ ἐπέρχεται" οὐχέτι αἱ ἀρχαὶ ἀλλή- 
Atenim cum in unum coiissent,separati postea sedes '' A2t& ἐναντίαι, οὐδέ τις αὐτῶν φαύλη εὑρεθήσεται, 
suas occuparunt, ac propria quisque contentus ne- διὰ τὸ κατὰ τὸ δίκαιον, xai fjsuyov, xat εὐσταθὲς 
quaquam invadit in alterum, aut impressionem τῶν ἰδίων ἐπιμέλεσθαι, καὶ μὴ περαιτέρω βαίνειν 
facit. Igitur non amplius contraria invicem erunt ἐπιθαλλόμενον. Εἰ δὲ ὁ μὲν πονηρὸς ὑπὸ τοῦ ἄνω 
illa principia, nec ullum esse malum poterit, cum γχατισχύεται, χαὶ βιάζεται, xa καταπονεῖται μεμε- 
suas res comiter ex quo bonoque ac summa con- — Pisuévog ὧν, xal ἐν ἰδίῳ τόπῳ ὑπάρχων, οὗ τόπου 
stantia moderetur, nec ultra progredi quam fassit τῷ ἄνω ἀγαθῷ οὐδὲν προσήκει, οὐδέ τι ὑπ᾽ αὐτοῦ 
appetat. Sed si malus a supremo vincitur, ac vio- κεχτῆσθαι τῶν ἐνταῦθα λέγω ἐν τῷ τοῦ πονηροῦ 
lenter opprimitur? cum et ab eo sejunctus sit, et τόπῳ" τυραννικώτερος μᾶλλον εὑρεθήσεται ὁ ἄνω, 
propriam sedem obiineat, quze boni illius ac supre- καὶ οὐχέτι ἀγαθὸς, τὸν ἴδιον Ylbv, εἴτουν Χριστὸν, ἀπο- 
mi ni? intersit, neque quidquam in ea que in — 91:06, tva τὰ ἀλλότρια 246p. 
mali domicifio sunt, juris habeat, tyrannicis magis erit moribus supremus ille minimeque bonus, qui 
Filium suum, nempe Christum miserit,ut usurparetaliena, 


* Mattb. v, ἐδ. ! F, ὀριξόμενα. 
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Καὶ ποῦ ὁ ὄρος ὁ διορίζων τὰς τρεῖς ἀρχὰς κατὰ 
τὸν τοῦ ἀγύρτου τῆς ὑποθέσεως λόγον ; Ζητηθήσεται 
fàp τέταρτός τις ἐπιειχέστατος, xal τῶν τριῶν. σο- 
φώτερος, ὁριογνώμων τε καὶ ἐπιστήμων, ὃς τὰ μέτρα 
ἑχάστῳ διένειμέ τε xal τοὺς τρεῖς εἰρηνοποίησεν, 
Εἰ δὲ μὴ ' στασιάσαιεν πρὸς ἀλλήλους, μηδὲ εἰς τὰ 
ἄλλου ἄλλος ἀποστέλλει. Καὶ οὗτος μὲν, πείσας τὰς 
τρεῖς ἀρχὰς, εὑρεθήσεται τέταρτος καὶ σοφώτερος, 
xal ἐπιειχέστερος " χαὶ αὐτὸς δὲ ἐν ἰδίῳ τόπῳ πάλιν 
ζητηθήσεται, ἀφ᾽ οὗπερ εἰς μέσον ἦλθε τῶν τριῶν, 
xal ἐχάστῳ τὸ μέρος σοφῶς διώρισεν, ἵνα μὴ εἰς 
ἀλλήλους ἀδιχοῖεν. Εἰ δὲ ἐν τοῖς τοῦ ἑνὸς, λέγω δὴ 

. ποῦ δημιουργοῦ, αἱ δύο ἀρχαΐ εἰσιν ἐμπολιτευόμεναι, 
ὃ τε πονηρὸς ἐν τοῖς τοῦ δημιουργοῦ χώραις τε χαὶ 
χώροις, χαὶ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Χριστὸς ἐπιδημήσας" 
οὐκέτι ἄρα χριτὴς καὶ δημιουργὸς μόνον εὑρεθήσεται, 
ἀλλὰ χαὶ ἀγαθὸς, συγχωρῶν τοῖς δυσὶν εἰς τὰ ἴδια 
ποιεῖν Ó βούλονται ἢ ἀδρανὴς εὑρεθήσεται, xal μὴ 
ἰσχύων χωλῦσαι τῶν Ul τοὺς ἀλλοτρίους ἄρπαγας. 
Εἰδὲ καὶ ἥσσων τῇ δυνάμει ἐστὶν, οὐχέτι εὑρεθήσεται 
ἡ δημιουργία συνεστῶσα " ἀλλ᾽ ἐξέλιπεν ἔχπαλαι 
ἀνορτ: ταζορμένη xa0' ἐχάστην ἡμέραν ὑπό τε τοῦ 
πονηροῦ εἰς τὸ ἴδιον μέρος, καὶ ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ c 
τὰ ἄνω. Καὶ ποῦ ἔτι ἡ Md ezalrf, 2 
δὲ ὅτι χρόνῳ λήξει, λέγεις, xat δυνατὸν ταύτην ὅλως 
λέγειν διὰ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἐπιμελείας" οὐχοῦν ὁ 
&yafbs αἴτιο; τῆς βλάδης ἔσται ὁ μὴ πάλαι ποιήσας, 
ὅπερ ὕστερον ἀγαθὸν ἔδοξεν ἐπιτελεῖν, μήτε μὴν 
πεποιγχὼς ἀπὸ τῶν ἀνέχαθεν, πρὶν ἢ τοὺς πλείους 


ἀδιχηθῆναι, xa ἐγχαθέξει * αὐτοὺς Yevtatat τοῦ 


χριτοῦ, καὶ χάτω μεμενηχέναι, 
qui quod boni fecisse postea visus est, non di: 
injuriam acciperent, et in judicis potestate detenti 
H'. Πάλιν δὲ τὰ τῆς θείας Γραφῆς οὐκ ὀρθῶς νοῶν 
πεοφέρει, xai τοὺς ἀκεραίους ἐξαπατᾷ διαστρέφων 
τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, ὅτι Χριστὸς ἡμῆς ἐξ- 
ηγόρασεν éx τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Καὶ φησιν" Εἰ fev αὐτοῦ, οὐχ 
ἂν τὸ ἑαυτοῦ ἠἡγόραζεν. ᾿Αγοράσας δὲ εἰς ἀλλότριον 
χόσμον ἦλθεν ἡμᾶς ἀγοράσα: τοὺς οὐχ ὄντας αὐτοῦ. 
Iloinua γὰρ ἦμεν ἑτέρον, καὶ διὰ τοῦτο ἡμᾶς αὐτὸς, 
ἠγόραζεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ζωήν, ᾿Αγνοιξ δὲ ὅλως ὁ 
ἐλίθιος, ὅτι οὔτε Χριστὸς κατάραν τὴν διὰ τῇς ἅμαρ- 
τίας ἐμῶν ἀφεῖλεν, ἑαυτὸν σταυρώσας, χαὶ γενό- 
μενος θάνατος θανάτῳ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡ μῶν, χαὶ 
χατάρα αὐτὸς τῇ χατάρᾳ γενόμενος. Διὸ οὐχ ἔστι 
Χριστὸς χατάρα, ἀλλὰ τῇ; χατάρας λύσις εὐλογία 
ὃὲ πᾶσι τοῖς εἰς αὐτὸν ἀληθῶς πεπιστευχόσιν. Οὕτω 
xa τὸ, ἐξηγόρασεν,, οὐχ εἶπεν, ἡγύρασεν. Οὔτε γὰρ 
εἰς ἀλλότριον ἦλθεν ἁρπάται ἢ ἀγοράσαι. Εἰ γὰρ 
ἠγόρασεν, μὴ ἔχων ἠγόρασε, xai ὡς πτωχὸς ἃ μὴ 
εἶχεν ἐχτήσατο. Καὶ 5? χεχτημένος ἡμᾶς πέπραχεν, 
ἀπορήσας πέπραχεν, ἀπό τινος; ἄρα δανειστοῦ ἐλαυ- 
νόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔχει οὕτως. Οὔτε γὰρ εἶπεν, ἡγό- 
ρᾶτεν, ἀλλ᾽, ἐξηγέρασεν. Ὅμοιον δὲ τούτῳ ὁ αὑτὸς 
ἅγιος ᾿Απόστολός φησιν " ᾿Εξαγοραζήμεγοι τὸν 
καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραὶ εἶσι. Καὶ οὐχ ἡμέ- 


ὙΕ ἵνα gf. "Ὲ, ἐν χαθέξει. ? Cor, ὅς. 
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A 308 Quo quiden constituto, ubi ille terminus 
eril a quo ex impostoris illius opinione tria sunt 
illa principia separata? Quwrendus nimirum erit 
quartus aliquis zequissimus, ac tribus sapientior, 
velut limitum (iniumque regendorum peritus, qui 
suum cuique modum attribuit, ac pacem inter illos 
slabilivit, ut ne amplius a se muluo dissiderent, 
aut aller satellites suos in stationem alterius im- 
initteret ; atque ille quidem pace inter tria principia 
constituta quartus numerabitur, cxteris prudentior 
ac justior ; et idem tamen ipse proprio τ. certo in 
loco quierendus est, a quo trium in medium pro- 
gressus unicuique partem suam scite ac perite tri- 
buerit, ne mutuo sibi injuriam iw portarent. Jam 
vero si in unius puta creatoris possessione duo 

B principia versentur ; malus nimirum, qui in hujus 
regionibus locisque resideat, et a Lono missus ibi- 
demque commorans Christus; consequens est, non 
illum modo judicem ac conditore", sed et bonum 
esse, qui ambohus quodeunque apud se enperent 
agere permis iit ; aut sinc perquam erit inibecillus, 
qui aüenorum direplores coercere nequiverit, ἔπι τ 


tor demas gun v cbus imparea esse, nsquam 
labaucsitna 6958 30 ΨῸ colstare polerib; sed james 
pridem iieri olerit. oportet, eum. diebus. singulis 
decerptinin inmiisden aliquid partim a malo propriaiu 
in regionem. partim a. bono. in superiora transle- 
rsfur  Vossam ergo demum iliud opificum cousi- 
Sep! SQ panlaron. desiiurum. respondeas, ἃς. boni 
nra sodiaquo finem 0g elo conseculuruim ; 


onon illad damni culpam bonus iste sustinebit : 
De. adeoque initio perfecerit, antequ.m — plerique 
isberiore lero remanerent? 

VH. Jam quod e sacris. depromptum Litteris 
affert, eo perperam intellecto, atque Apostoli de- 
pravata sententia, rudioribus fucum objicit : cum 
ita loquitur. Apostolus : Christus nos a maledicto 
redemit, pro nobis factus maledictum *. Ex quo istud 
colligit; si ipsius essemus, non ulique quod jam 
suum erat redempturum fuisse. Cum igitur rede- 
misse dicatur, necesse est alienum in mundum pe- 
dem posuisse, ut nos qui il'ius non essemus, redi- 
meret. Opus enim eramus alterius, ideoque nos 
vitam ad suam transportaudos redemit. Veruin illud 
hominum stolidissimus ignorat, nequaquam Chri- 

D stum maledictum fuisse, absit ut ejusmodi quiddam 
a'bitremur; sed cum ultro crucem subiisset, con- 
iraetum a. nobis ex peccato m;ledictum abstulisse, 
309 ut mors quodammodo mortis esset culpa no- 
S'ra suscepte, ipsiusque maledicti maledictum. 
Quare maledictum Christus non est, sed dissolutio 
maledicti; contra vero benedictio omnibus est in 
eun vere ac sincere credentibus. Unde et redemit 
scriptum est, non emit. Neque enim in alienam 
possessionem diripiendi vel emendi gratia venit, 
Nam si emeret, quod ante non habebat, emeret, 5 
mendici instar quibus carueral sibi comparaiet, 
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* Galat, tn, 13. 


TN] 


S. EPIPHANTI 


108 


Cujus autem in peculio eramus, omuino egestate À zs ἀγοράζομεν, οὐδὲ τιμὴν ἡμερῶν δίδυμεν" ἀλλὰ 


nos oppressus aliqua vendidisset; quasi a creditore 
qopiam coactus. Longe vero sese aliter res habet. 
Non enim emendi verbo usus est, sed. redimendi. 
Cui simile est illud, quod idem Apostolus alio loco 
dixit: Redimentes tempus, quoniam dies mali sunt *. 
. Atqui neque dies emuntur a nobis, nec pro illis 
pretium ullum persolvimus, sed ad patientiam, ac 
lolerantiam, animique constantiam exprimendam 
eam loquendi rationem adhibuit. Quocirca redi- 
mendi verbum totum illud suscepti pro salute no- 
stra corporis, adventusque negotium significat ; 
quo quidem pati nostra causa dignatus est Deus, 
qui pati nihil alioqui poterat, cum in eodem statu 


τὸ δι᾽ ὑπομονὴν, xax τὸ μελλητιχόν τε μαχροθυμίας 
σημαίνων, τοῦτο ἔφη. Ὥστε τὸ, ἐξηγόρασε, τὴν ὑπό- 
θεσιν ἀπέφηνε τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδοχῆς ἐν χύσμῳ 
ἐνσάρχου παρουσίας" ἧς ἀνεδέξατο ὑπὲρ ἡμῶν παθεῖν 
ὁ ἀπαθὴς ὧν Θεὸς, μένων ἐν τῇ ἰδίᾳ ἀπαθείᾳ τῇς 
αὑτοῦ θεότητος" xai αὐτὸ ὃ ἀνεδέξατο ὑπὲρ ἡμῶν 
παθεῖν, οὐχ ἀγοράζων ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλοτρίων, ἀλλὰ τὴν 
ὑπόθεσιν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ σταυροῦ ἀναδεξάμενος 
προαιρέσει, xa οὐ pez! ἀνάγχης. Ὅθεν ἐλήλεγχται 
χατὰ πάντα τοῦ Μαρχίωνος ὁ λόγος. Καὶ πολλά ἐστε 
τὰ πρὸς ἀνατροπὴν τῆς τούτου μηχανῆς χαὶ τραγ- 
ῳδίας, ἐξ εὑὐσεθοῦς λογισμοῦ xal εὐλόγου ὁρμώμενα 
ἐμφάσεως ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν ἀντιῤῥήσει 


divinitatis, patiendi videlicet, nihilominus persisteret, Quod vero perpeti aliquid pro nobis voluit, non 
id emendi nostri gratia praestitit, quasi alieno. mancipio teneremur; sed uno duntaxat nostri studio et 
amore ductus crucis supplicium non necessitate ulla, sed voluntate sustinuit. Ex "quo Marcionis 
tola illa ratio funditus labefaclatur. Sed ad ejus machinam omnem ac. tragadiam evertendam, multa 
sunt a nobis in illius refutationem congesta, eademque religiosa ex mente, animique recta ratione przditi 


significatione profecta, 

IX. Jam enim ad ejus scripta, vel potius scele- 
rate commissa , me confero. Nam iste solum Luca 
Evangelium amplectitur, amputato tamen ejus ini- 
lio, quod ibi Salvatoris in utero generationem , et 
ejusdem adventum cum corpore perspicue comme- 
moret. Nec initium modo circumscripsit ille sui 
potius quam Evangelii corruptor; sed e ex initio 
pariter ac medio plerasque veritatis sententias sus- 
1ulit, aliasque pro illis substituit. Hanc unam 
porro Evangelii formam, quod a Luca scriptum 
admittit, Epistolas prztterea Pauli apostoli decem , 
quibus solis utitur, nec iis quidem inlegris, sed 
alia ex illis capita detrahit, alia commutat. Atqua 
hos duos libros duntaxat pro canonicis habet : 
prater quos alia insuper a se. elucubrata volumina 


erroris 310 sui studiosis obtrusit, Epistulae vero, c 


quz ab illo probantur, hzesunt : prima est ad Galatas ; 
1 ad Corinthios prima; in ad. Corinthios secunda; 
1v ad Romanos ; v ad Thessalonicenses prima; vi ad 
Thessalonicences secunda ; vit ad Ephesios ; viii ad 
Colossenses; ix ad Philemonem; x ad Philippen- 
ses. Habet et ad Laodicenses Epistole particulas 
aliquot. Qua ex ipsa, quam retinet , Esangelii, 
Epistolarumque forma, planum hunc et imposto- 
rem esse demonstrare Deo opitulante. possumus, 
plenissimeque refellere. Etenim ex iis ipsis libris, 
quos germanos esse con[itetur, procul dubio re- 
darguetur. Ex iis inquam quas adsciscit ac servat 
Evangelii, Epistolarumque reliquiis, apud eos qui- 
det, qui sapientie paululum habeant, mani:este 
probabimus , nequaquam ἃ Vetere Testameuto 
Cliristum , aut ab eo cum carne veniente prophe'as 
ibhorrere. Quin etiam resurrectionem corporum ab 
Apostolo przdicari, el in. eorum qui salutem con- 
sequuntur. numerum. Abrabamum ab codem ct 
H542cum Jacobumque referri ; nee non reliqua de- 
monstrabuntur omnia, que sancta Dei Ecclesia 


! Ephes. v, 16. 


B 989. Ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ yeypaggévas 
μᾶλλον δὲ ἐῤῥᾳδιουργημένα. Οὗτος γὰρ ἔχει Εὐαγγέ 
λιον μόνον τὸ χατὰ Λουχᾶν, περιχεχομμένην ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς διὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος σύλληψιν χαὶ τὴν Evoap 
xov αὑτοῦ napousiav. Οὐ μόνον δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπέτε. 
μὲν ὁ λυμηνάμενος ἑαυτὸν ἥπερ τὸ Εὐαγγέλιον " ἀλλὸ 
xai τοῦ τέλους xai τῶν μέτων πολλὰ περιέχοψε τῶν 
τῆς ἀληθείας λόγων" ἄλλα δὲ παρὰ τὰ γεγραμμένα 
προστέθειχε, Μόνῳ δὲ χέχρηται τούτῳ τῷ χαραχτῆρι 
τῷ xazà Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ. Ἔχει δὲ xal Ἐπιστολὰς 
παρ᾽ αὐτῷ τοῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου δέκα, αἷς μόναις 
χέχρηται, οὐ πᾶσι δὲ τοῖς ἐν αὑταῖς γεγραμμένοις, 
ἀλλά τινα αὑτῶν περιτέμνων, τινὰ δὲ ἀλλοιώσας χε- 
φάλαια. Ταύταις δὲ ταῖς δυτὶ βίδλοις χέχρηται. “Αλλα 
δὲ συντάγματα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνέταξε τοῖς ἀπ᾿ αὑτοῦ 
πλανωμένοις. Αἱ δὲ "EntszoAat αἱ παρ᾽ αὐτῷ λεγόμε- 
ναί εἰσι πρώτη μὲν πρὸς Γαλάτας, δευτέρα δὲ 
πρὸς Κορινθίους, τρίτη πρὸς Κορινθίους δευτέρα, 
πετάρτη πρὸς Ῥωμαίους, πέμπτη πρὸς Θεσσα- 
λονιχεῖς, ἔχτη, πρὸς Θεσσαλονιχεῖς δευτέρα, E624- 
μηπρὸς Ἐφεσίους, ὀγδόη πρὸς Κολωσσεῖς, ἐν- 
νάτη πρὸς Φιλήμονα, δεχάτη πρὸς Φιλιππησίους, 
Ἔχει δὲ xal τῆς πρὺς Λαοδιχείας λεγομένης μέρη. 
Ἐξ οὗπερ χαραχτῆρος τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ σωζομένου, 
τοῦ τε Εὐαγγελίου, xal τῶν Ἐπιστολῶν τοῦ ᾿Αποστό- 
λου, δεῖξαι αὐτὸν ἐν Θεῷ ἔχομεν ἀπατεῶνα xal τις- 
πλανημένον, καὶ ἀχρότατα διελέγξαι. Ἐξ αὑτῶν γὰρ 
ἀναμφιδόλως τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ὁμολογουμένων ἀνατρα- 
πήσεται. Ἔχ γὰρ τῶν αὑτῶν ἔτι παρ᾽ αὐτοῦ λευν ἀ- 
Ὁ νων, τοῦ τΞ Εὐαγγελίου καὶ τῶν Ἐ πιστολῶν εὑρισχο-" 
μένων, δειχθήσεται ὁ Χριστὸς τοῖς συνετοῖς μὴ ἀλλή- 
τριος εἶναι Παλαιᾶς Διαθήχης, καὶ οἱ προφῆται οὖν 
οὐκ ἀλλότριοι ὄντες τῆς τοῦ Κυρίου ἐνδημίας, xal zt 
ἀνάστασιν σαρχὺς ὁ ᾿Απόστολος χηρύττει, xal διχαίου; Ὁ 
ποὺς προφήτας ὀνομάζει, xal ἐν σωζομένοις ὑπάρχον- 
τας τοὺς περὶ 'A6paiu, xai Ἰσαλχ, καὶ Ἰαχὼδ, χαὶ 
πάντα ὅσα ἐστὶ τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχκχλησίας (τε) 
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σωτήρια xal ἅγια χαὶ ix θεοῦ ἐστηριγμένα, ἔν τε τῇ 
πίστει xal ἐν τῇ γνώσε:, xaX ἐν ἐλπίδι, καὶ διδασχα- 
Ma. 

1. Παραθήσομα: 55 xai ἣν ἐποιησάμην xat αὐτοῦ 
πραγματείαν, πρὶν τοῦ ταύτην uou τὴν σύνταξιν 


ἐσπουδαχέναι διὰ τῆς ὑμῶν τῶν ἀδελφῶν προτροπῆς 
ποιήσασθα: ᾿Απὸ ἐτῶν ἰχανῶν ἀνερευνῶν '" τὴν τούτου 
τοῦ Μαρχίωνος ἐπινενοη μένην 
poor διδασχαλίαν, αὐτὰς δὴ τὰς τοῦ προειρὴ 
βίθλου:, ἃς χέχτηται μετὰ χεῖρας λαδὼν, τότε 7 
αὑτῶν λεγόμενον Εὐαγγέλιον xal ἀποστολιχὺν χαλοῦ- 
μενον παρ᾽ αὑτῷ, ἐξανθισάμενος, xal ἀναλεξάμενος 
χαθ᾽ εἱρμὸν ἀπὸ τῶν προειρημένων δύο βιθλίων τὰ 
ἐλέγξαι αὑτὸν δυνάμενα, ἐδάφιόν τι συντάξεως ἐποιη- 
cáprw, ἀχολούϑως: τάξας χεφάλαια, xal ἐπιγράψα; 
ξχάστῃ ῥήσει πρώτην, δευτέραν, τρίτην " χαὶ οὕτως 
ἕως τέλους διεξῆλθον, ἐν οἷς φαίνεται ἡλιθίως χαθ᾽ 
ξαυτοῦ ἐπὶ ταύτας τὰς παραμεινάσας τοῦ τε Σωτῇ- 
ρος καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου λέξεις φυλάττων. Αἱ μὲν γὰρ 
αὑτῶν παρηλλαγμένως ὑπ' αὐτοῦ ἐῤῥᾳδιουργήθησαν, 
χαὶ ὡς οὐχ εἶχε τῷ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ τὸ ἀν- 
τίγραφον, οὔτε ἡ τοῦ ἀποστολιχοῦ χαραχτῆρος ἔμφα- 
σις" ἄλλα δὲ φύσει ὡς ἔχει χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον xat ὁ 
᾿Απόστολος, μὴ ἀλλαγέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ, δυνάμενα δὲ 
αὐτὸν διελέγχειν, δι᾽ ὧν δείχνυται Παλαιὰ Διαθήχη 
συμφωνοῦσά πρὸς τὴν Νέαν, χαὶ ἡ Καινὴ πρὸς τὴν 
Παλαιὰν Διαθήχην. Ἄλλαι δὲ πάλιν λέξεις τῶν αὐτῶν 
βιθλίων ὑποφαίνουσει Χριστὸν ἐν σαρχὶ ἐληλυθέναι, 
xai ἐν ἡμῖν τελείως ἐνηνθρωπηκχέναι. ᾿Αλλὰ χαὶ ἄλλαι 
πάλιν ὁμολογοῦται τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν, xal 
τὸν Θεὸν ἕνα ὄντα Κύριον πάντων παντοχράτορα, 
αὐτὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, χαὶ πάντων τῶν ἐπὶ 
Ys γενομένων, καὶ οὔτε παραχαράσσουται τοῦ 
Εὐαγγελίου τὴν χλῆσιν, οὔτε μὴν ἀρνούμεναι τὸν 
ποιητὴν χαὶ δημιουργὸν τῶν πάντων, ἀλλὰ δηλοῦσαι 
τὸν σαφῶς ὡμολογημένον ὑπὸ τοῦ χαραχτῆρος τοῦ 
ἀποστολιχοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος, Καὶ 
ἔστι τὰ ἡμῖν πεπραγματευμένα ἐν ὑποκειμένοις πα- 
τιθέμενα, wá ἔστι τάδε. 


ψευδηγορία» xai Xm 


Προοιμιον τῆς περὶ τῶν Μαρχίωνος Bi£Alr 

ὑποθέσεως τε καὶ ἐϊέγχου. 

IA'. "Ὅτῳ φίλον ἐστὶ τὰς τοῦ ἀπατηλοῦ Μαρχίω- 
γος νόθους ἐπινοίας ἀχριθοῦν, xal τὰς ἐπιπλάστους 
τοῦ αὐτοῦ βοτχήματος μηχανὰς διαγινώσχειν τουτωΐ 
τῷ συλλελεγμένῳ πονήματι ἐντυχεῖν μὴ χατοχνείτω. 
Ἐχ γὰρ τοῦ παρ᾽ αὑτοῦ Εὐαγγελίου τὰ πρὸς ἀντὶ ῥ- 
ῥησιν τῆς πανούργου αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας σπουδάσαν- 
τες παρεθέμεθα" ἵν᾽ οἱ τῷ πονήματι ἐντυχεῖν ἐθέ- 
λοντες, ἔχωσι τοῦτο γυμνάτιον ὀξύτητος πρὸς ἔλεγχον 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπινενοημένιον ξενολεξιῶν. Ὃ μὲν γὰρ 
χαραχτὴρ τοῦ χατὰ Λουχᾶν σημαίνει τὸ Εὐαγγέλιον" 
ὡς δὲ ἡχρωτηρίασται μήτε ἀρχὴν ἔχων, μήτε μέσα, 
μὲτε τέλος, ἱματίου βεδρωμένου ὑπὸ πολλῶν σητῶν 
ἐπέχει τὲν τρόπον. Εὐθὺς μὲν γὰρ ἐν τῇ ἀρχῇ z&: 
τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς τῷ Λουχᾷ πεπραγματευμένα, το 
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A profitetur, salutaria illa quidem, ac sancta, Deique 
auctoritate roborata, quie communi fide, scientia, 
spe, doctrinaque comprehendit. 

X. Libet vero disputationem quamdam hie ias - 
rere, quam adversus bireWieum istum. elucubra- 
veram, antequam opus istud hortatu vestro susci- 
perem. Nam eum multis abbinc 
hujus commentitias fabulas, et inanissima dogmata 
perscrulatus essem , quosque ille libros pro cana 
nicis comprobat; puta Evangelium quod ipsi vo- 
cant, et apostolicum ab iisdem nominatum evol- 
vens, selectiora inde nonnulla , quz ad illum refu- 
landum perüinent, continuata serie decerpsissem , 
uberioris cujusdam operis fundamenta posui; ac 
singulorum capitum ordinem ita distribui , ut uni- 
cuique sententie , prima, secunda, tertia, ac sic 
deiiceps prescriberem : et ad finem usque singula 
nolarem, in quibus istas Salvatoris aut Apost^li 
Sententias contra se videtur stultissime retinuisse, 
Quadain enim ex illis ab eo commutatz: deprava- 
teque sunt; 311 non ea fide reprisentat:i , qua 
aut in Evangelii secundum Lucam exemplaribus 
leguntur, aut apostolicus ipse slylus prz se ferre 
videatur. Alias iulegras et incorruptas reliquit ; 
cujusmodi sincero in Evangelio et Apostolo repe- 
riuntur ; ex quibus illius convinci mendacia pos- 
sunt; utpote αὐτῷ Veteris. Testamenii cum Novo, 
bujus vicissim cum illo consensionem ac concor- 
diam declarant. lnsunt in his libris et alia loca, 
quibus assumpta carne venisse Christum ostendatur, 


annis Marcionis 


B 


€ ac perfectum inter nos hominem fuisse versatum. 


Accedunt ea quoque, quibus mortuorum przdica- 
tur excitatio; idemque Deus et universorum Do- 
minus omnipotens, cceli ac terre, onimiumque qua 
sunt in terra conditor perhibetur. Quis nec evan- 
gelicam vocationem adulterant , nec tolius univer 
sitatis auctorem ac molitorem abnegant; sed eum 
dem ipsum referunt , qualem et apostolicus stylus, 
et evangelica przdicatio profitetur. Que igitur liene 
in modum elaboravimus suis argumentis dizesta, 
deinceps proponenda sunt. 
De Marcionis libris opusculi, sive re[utationis 
proauaunt. 
XI. Si quis adulterina Marcionis inventa eer. pre- 
p hendere penitus studet , ac pecudis illius versuiiag 
onines et artificia cognoscere, hoc quod a me con- 
einnatum opus est percurrat. Nam ex ejus Evan- 
gelio que contra calliditatem ipsius scelere imjli- 
catam opponi queant studiose selegimus, ut qui 
nostram hanc lucubratiunculam in manus summer? 
voluerint, in ea quamdam acuminis exercitationem 
habeant, quo peregrinarum vocum ab illo reperia- 
rum novitatem. redarguant, Et. quidem Marcioris 
ille liber Evangelium secundum Lucam stylo ipso 
referre videtur, ut autem ab eo mutilatus est , ini- 
tio, medio ac fine decurlatis, corrosi a tineis uu- 
dique: vestimenti sinillimes est. Etenim ab (pso 
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stalim initio, ea unde Lucas exorsus est, nimirum : Α ὡς λέγει" Ἐπειδήπερ ποιοὶ ἐπεχείρτισαν, xax τὰ 


Quoniam quidem multi conati sunt. ordinare narra- 
tionem , etc. *, uno cum Elizabethae et angeli Marie 
Virgini nuntium afferentis historia, Joannis item ac 
Lachariz,319 adeoque nati apud Bethlehem Domini, 
eum ejusdem genealogia, ec baptismate : hee, iu- 
quam, omnia circumcidens ac transiliens, inde 
Evangelium exorditur, Anno xv Tiberii Cesaris *, 
elc. Hoc igitur illius initium est. Neque lamen 
cetera ordine pertexit ; verum quzedam, ut diximus, 
amputat, addit alia, susque deque, quod aiunt, 
omnia perturbans, nec recta gradiens, sed mali- 
liose huc illucque cursitans, Ea porro sequuntur : 

1. Abiens osteude te sacerdoti, et offer pro expia- 
lione tua, sicut precepit Moyses, ut sit hoc testimo- 
nium vobis, pro eo quod a Salvatore dictum est, 
in testimonium ipsis ὃ. 

2. Ut autem sciatis, quia potestatem habe! Filius 
hominis dimittendi peccata in terra *. 

5. Dominus est. Filius hominis etiam Sabbati *. 


4. Judam Iscariothem , qui [uit proditor. Pro eo 
quod est, Descendit cum ipsis, habet Descendit in 
ipsos *. 

5. Et omnis turba quaerebat eum tangere ". 

6. Et ipse elevatis. oculis suis. Secundum hac ea- 
aem faciebant prophetis patres vestri ", 


7. Dico autem : Tantam. fidem neque in. Israel in- 
veni ", 


8. Depravatum est ab eo : Beatus qui non fuerit Ὁ πη΄. Παρηλλαγμένον τὸ, 


scandalizatus in me '*, 

9. Nam ad Joannem ista referebat : Hic est de quo 
scriptum est : Ecce ego mito angelum meum ante fa- 
ciem tuam '*, 

10. Εἰ ingressus ín. domum Pharisci discubuit. 
Mulier vero stans retro, peccatrix. secus pedes , la- 
erymis pedes rigavit, εἰ wunzit, et osculata est'*, 


M. Et rursus : Hec lacrymis rigavit pedes meos , 
et unzit, et osculata est '^. 

12. Non habet ista : Mater ipsius, et fratres 
ipsius; sed hoc solnm : Mater tua. et fratres tui !*, 


15. Narigantibus ipsis obdormivit, At ille surgens 
increpavit ventum el mare **, 

313 14. Et contigit dum. iret, wt a turbis com- 
primeretur. Et mulier cum teitigisset ipsum, sanata 
est a fluxu sanguinis. Et ait. Dominus : Quis me 
tetigit? Ac. rursum : Tetigit me aliquis. Nam ego 
novi virtulem de me exisse '*. 

15. Suspiciens in celum benedicebat ipsis "7. 


16. Dicens : Oportet Filium hominis mulla pati, 
el occidi, el post tres dies resurgere "ἢ. 


ἑξῆς" xa τὰ περὶ τῆς ᾿Ελισάδετ, xal τοῦ ἀγγέλου 
εὐαγγελιζομένου τὴν Μαρίαν Παρθένον, Ἰωάννου τε 
χαὶ Ζαχαρίου, xal τῆς ἐν Βηθλεὲμ γεννήσεως γένεα - 
λογίας, xai τῆς τοῦ βαπτίσματος ὑποθέσεως " ταῦτα 
πάντα περιχόψας ἀπεπήδησε, χαὶ ἀρχὴν τοῦ Εὐαγ- 
γελίου ἔταξε ταύτην" "Ev τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει 
Τιξερίου Καίσαρος, καὶ τὰ ἑξῆς, Ἐντεῦθεν οὖν οὗτο; 
ἄρχεται, xal οὐ καθ᾽ εἱρμὸν πάλιν ἐπιμένει, ἀλλὰ τὰ 
μὲν, ὡς προεῖπον, παραχόπτει, τὰ δὲ προστίθησιν 
ἄνω χάτω, οὐχ ὀρθῶς βαδίζων, ἀλλὰ ἐῤῥᾳδι ουργημέ- 
νως πάντα περινοσφεύοωνς Καὶ ἔστιν" 


α'. ᾿Απειλθὼν δεῖξον σεαυτὸν tà ἱερεῖ, xal προσ- 
ἐγεγχε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ, σου, καθὼς προσ- 


B ἐταξε Μωῦσῆς, tva ἢ μαρτύριον τοῦτο ὑμῖν. 'Ἄνθ" 


οὗ εἴπεν ὁ Σωτὴρ, elc μαρτύριον αὐτοῖς. 

β΄, "Iva δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς. 

Y. Κύριός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ 
Σαξδάτου. 

VU. ᾿Ιοὐδαν ᾿Ισχαριὼθ, ὃς ἐγένετο προδότης. 
᾿Αντὶ τοῦδε͵ Κατέδη μετ᾽ αὐτῶν, ἔχει! Κατέξη ἐν 
αὐτοῖς. 

ε΄, Καὶ πᾶς ὁ ἔχιιος ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ. 

c'. Καὶ αὑτὸς ἐπάρας τοὺς ἐφθαλμοὺς αὐτοῦ. 
Κατὰ τὰ αὑτὰ éxolovr τοῖς προρήταις οἱ πατέρες 
ὑμῶν. 

U. Λέγω δέ" Τοσαύτην πίστιν οὐδὲ ἐν τῷ "Ic. 
pal εὗρον. 

Μακάριος ὃς ἐὰν μὴ 
σκαγδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 

9. Εἶχε γὰρ ὡς πρὸς Ἰωάννην" Αὐτός ἐστι περὶ 
οὗ γέγραπται" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγειϊόν 
μου πρὸ προσώπου σου. 

v. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου 
κατεχλίθη. Ἡ δὲ γυνὴ, στᾶσα ὀπίσω ἡ ἁμαρτω- 
«τὸς παρὰ τοὺς πόδας, ἔδρεξε τοῖς δάκρυσι τοὺς 
πόδας, καὶ ἤλειγε, καὶ κατερίλει. 

s. Καὶ πάλιν " Αὕτη τοῖς δάκρυσιν ἔξρεξέ μου 
τοὺς πόδας, καὶ ἤϊειψε, καὶ κατερίλει. 

19. Οὐχ εἶχεν: Ἢ μήτηρ αὑτοῦ καὶ οἱ ἀδειϊφοὶ 
αὑτοῦ, ἀλλὰ μόνον" Ἡ μήτηρ σου xal οἱ ἀδελφοί 
σου. 

ιγ΄. Πιιεόντων αὑτῶν ἀφύπνωσεν, Ὁ δὲ ἐγερ- 


D θεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ xal τῇ θαϊάσσῃ 


ιδ΄. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑπάγειν αὑτὸν συν- 
ἐπνιγον αὐτὸν ol ἔχοι, Καὶ γυγὴ ἁψαμένη αὐτοῦ 
ἰάθη τοῦ ἥματυς. Καὶ elxer ὁ Κύριος" Τίς μου 
ἥψατο; καὶ máXv^ Ἥγψατό μοὺ τις; Καὶ γὰρ 
ἔγνων δύναμιν ἐξεϊθοῦσαν' àa' ἐμοῦ. 

w'. ᾿Αγαδιέψρας εἰς τὸν οὐραγὸν εὐϊόγησεν 
ἐπ᾽ αὐτούς. 

ic". Λέγωγ" Δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ποιλλὰ 
παθεῖν, καὶ ἀποκταγθῆγαι, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέ- 
puc ἐγερθῆναι. 


! Luc :, 4... ? Luc. i, 1. ? Luc. v, 44. "* ibid, 95, " Luc. vi, δ. * ibid. 16, " ibid. 19. * ibid, 
90. * Luc. vu, 9. 35 ibid. 95. '' ibid. 27. “15 ibid, 36. "9 ibid. 44. '* Luc. vin, 39. '5 ibid, 24 
" Luc. vin, 40-46. ἡ Luc. ix, 10. ** ibid. 22. 
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Ww. Καὶ ἰδοὺ δύο ἄνδρες συγεϊάλουν αὑτῷ, 
'HAlac καὶ Μωυσῆς ἐν δέξῃ. 

vy. Fx τῆς νεφέλης φωνή" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου ὁ ἀγαπητός. 

i. ᾿Εδεήθην τῶν μαθητῶν σου. Εἴχε δὲ παρὰ 
πὸ, Οὐκ ἠδυνήθησαν ixCaleiv αὐτό. Καὶ πρὸς 
αὑτούς" "D γεγεὰ ἄπιστος ! ἕως ἀνέξομαι ὑμῶν; 


x. Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδί- 
δοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 

«χα΄, Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε Δαξίδ᾽ 
Εἰσῆιθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ. 

χβ', Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ. Οὐκ 
εἶχε δὲ, xal τῆς γῇς. Οὔτε, Πάτερ, εἶχεν. ᾿Ελέγ- 
χεται δέ" χάτω yàp εἶχεν, Ναὶ ὁ Πατήρ. 

xy. Εἶπε τῷ νομιχῷ "Εν τῷ γόμῳ τί γέγρα- 
arai; Καὶ ἀποκριθείς. Μετὰ τὴν ἀπόχρισιν τοῦ νο- 
μιχοῦ εἴπεν Ὀρθῶς εἶπες. Τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ. 

χδ', Καὶ εἶπε" Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πο- 
ρεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυχτίου, αἰτῶν τρεῖς 
ἄρτους ; xai λοιπόν" Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται. Τίνα 
γὰρ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα υἱὸς αἰτήσει ἰχθὺν, καὶ 
ἀντὶ ἰχθύος ἔξιν ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ ἀντὶ ὡοῦ 
σκορπίον; Εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ἕντες, οἴδατε 
δόματα ἀγαθὰ, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατήρ; 

xi. Περιχέχοπται τὸ περὶ "hovd τοῦ προφήτου. 
Elye γάρ" Ἡ γενεὰ αὕτη, σημεῖον οὗ δοθήσεται 
αὑτῇ. Οὐκ εἴχε δὴ περὶ Νινευῆ καὶ βασιλίσσης νό- 
που, xal Σαλομῶνος. 

xz. Ἀντὶ τοῦ, Παρέρχεσθε τὴν χρισιν' τοῦ 
Θεοῦ, εἶχε, Παρέρχεσθε τὴν κιῆσιν τοῦ Θεοῦ. 

χζ', Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰχοδομεῖτε τὰ μνήματα τῶν 
προφητῶν, καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὖ- 
τούς. 

χη. Οὐχ εἶχε" Διὰ τοῦτο εἶπεν ἡ Σορία τοῦ 
Θεοῦ, ᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας" xai περὶ 
αἵματος Ζαχαρίου xal "A6rh τῶν προφητῶν" Ὅτε 
ἐχζητηϑήσεται ἐκ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

χθ'. Λέγω τοῖς φίλοις μου" Μὴ go6nüncs ἀπὸ 
τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα" φοδηθῆτε δὲ τὸν 
μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν βαλεῖν εἰς 
qéevvay. Οὐχ εἶχε δέ" Οὐχὶ πέντε στρουθία ἀσ- 
σαρίων δύο πωιοῦνται; καὶ ἔν ἐξ αὐτῶν οὐκ 
ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

X. ᾿Αντὶ τοῦ, Ὁμολογήσει ἐνώπιον τῶν ἀγγέ- 
«ἴων τοῦ Θεοῦ, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ λέγει, 

λα΄, Οὐχ ἔχει τό’ Ὁ Θεὸς ἀμφιένγυσι τὸν χόρ- 
τον. 
M. “Ὑμῶν δὲ ὁ Πατὴρ οἷδεν, ὅτι χρἤζετε τού- 
των" τῶν σαρχιχῶν δή. 

ελγ', Ζητεῖτε δὴ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 

λδν. ᾿Αντὶ τοῦ, ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὁ Πατὴρ εἶχεν. 


λε΄’, ᾿Αντὶ τοῦ, δευτέρᾳ ἢ τρίτῃ φυν.Ἰαχῇ, εἶχεν, 
ἐσπεριγὴν φυλακήν. 


Εμασ, αχ, 51. * ibid. 55. 5 ibid. 40. 
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Vi. Εἰ ecce duo viri loquebantur cum eo, Elías ct 
Moyses in gloria ". 
18. E nube vox : Hic est Filius meus dilectus ἢ. 


19. Rogavi discipulos tuos. Quod in codice suo 
habebat, przeterquam : Non potuerunt ejicere ipsum. 
Et ait ad ipsos : O generatio incredula! quandiu 

- vos sustinebo ? ?. ^ 

30. Filius enim hominis tradendus est in manus 
hominum *. 

' 91. Neque hoc legistis, quid [fecerit Dacid : In- 
gressus est in domum Dei *. 

92. Gratias ago tibi, Domine cali ; deerat, et ter- 
ri ; sed et vox, Pater, aberat. Sed ex eo redargui- 
tur, quod paulo post habeat, Etiam Pater *. 

D 23. Dixit legisperito : In lege quid scriptum est? 
Εἰ respondens. Post legisperiti responsum, dixil: 
Recte dixisti, Hoc (ac, et vives ". 

94. Et dixit : Quis vestrum. habebit amicum, «t 
ibit ad ilum media nocte, postulans tres panes? Ac 
deinceps : Petite et dabitur. Quis enim ex vobis est 
paler, a quo filius petat piscem, el pro pisce serpen- 
lem dabit illi? aut. pro ovo scorpionem ἢ Si ergo vos 
cum sitis mali, nostis dona bona, quanto magis -Pa- 
ler *? 

95. Ampulata erant ea qua ad Jonam pertiuc- 
bant. Sic enim habebat : Generatio hac, signum now 
dabitur ei *, Desiderabantur etiam illa, quibus ἀξ 
Ninive, et regina Austri, ac Salomone fit mentio. 

26. Pro his verbis, Preeteritis Dei judicium '^, 
rescripserat, Preteritis Dei vocationem. 

21. Var vobis, quoniam edificatis sepulcra prophe- 
tarum, et patres vestri occiderunt ilios "". 


98. Deerat: Propterea et Sapientia Dei dixit : Mit. 
tam ad illos prophetas '* : et de sanguine Zacharie 
et Abel prophetarum: 31 ἃ, Quoniam requiretur a 
generatione hac. 

29. Dico amicis meis : Nolite timere eos, qui oc- 
cidunt corpus; timete vero eum qui postquam occi- 
derit, habet potestatem. mittendi in gehennam '*.. Nec 
habebat illud : Nonne quinque passeres veneunt di- 
pondio, el unus ex ipsis non est in. oblivione coram 
Deo '*1 

50. Pro his verbis, Confitebitur coram angelis 
Dei, rescribit, coram Deo '*, 

$1. Non habet ista : Deus vestit fenum '*. 


D 


$3. Paler wester norit, quoniam his opus habe- 
lis ' ; haud dubie quz ad carnem attinent. 

$5, Quarite autem regnum Dei, et hcc omnia ad- 
jicientur vobis "δ, 

34. Pro eo quod est, Pater vester, habebat, Pa- 
ter *. 

$5. Pro his vero, secunda aut teria custodie, 
substituerat, vespertinam custodiam **. 


τ ibid. 97. 


* Luc. x, 
^^ ibid. 6. 
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56. Veniet Dominus servi istius, et secabit cum, A 


et parlem'ejus ponet cum infidelibus ". 


57. Ne forte trahat te ad. judicem; et judex tra- 
dai te exactori *. 

38. Sustulerat ex illo loco : Venerunt quidam nun- 
tiantes ipsi de Galilmis, quorum. sanguinem miscue- 
rat Pilatus cum sacrificiis eorum, usque ad ea, qui- 
bus de octodecim illis est sermo, qui ruina turris 
oppressi sunt, ltem, Nisi. penitentiam egeritis, us- 
que ad parabolam ficus, de qua dixit agricola : 
Fodiam, et mittam stercora : ei si non fecerit, ez- 
cide *, 

59. Hanc autem filiam. Abraham alligavit. Sata- 
nas *, 


40. Item illud ademit : Tunc. videbitis Abraham, Β 


Isaac, et Jacob, et omnes prophetas in regno Dei ", 
Pro qno rescripsit: Cum omnes justos videritis in 
regno Dei, vos autem exclusos. Adjecit vero, deten- 
tos foris, οἱ, illic est fletus, et stridor dentium. 


A1. lem illud. sustu!it : Venient ab Oriente et 
Occidente, et recumbent in regno. Tum illud : Erunt 
novissimi primi. ltem: Accesserunt. Phariscai dicen- 
les : Exi et vade, quoniam Herodes vult te interficere, 
Necnon et istud : Dirit : Abeuntes dicite 315 
wulpi huic, nsque &d ea, Non capit prophetam. oc- 
cidi extra Hierusalem. Illud etiam : Hierusalem, Hie- 
rusalem, que occidis prophetas, εἰ lapidas eos qui 
ad te missi sunt, liem : Sepe volui congregare, sie- 
ut gallina pullos suos; et, Relinquetur vobis domus 
vestra; et, Non me videbitis, donec dicatis, Bene- 
dictus *. 


42. Ad hzc integram abscidit duorum filiorum 
parabolam, ejus videlicet, qui bonorum partem abs- 
tulerat, et alterius ". 

A3. Lez et prophete: usque ad Joannem, et omnis 
in illud vim facit . 

A4. De divite, et Lazaro mendico , quemadmo- 
dum delatus est ab angelis in sinum Abrahami *. 


45. Nunc vero hic consolatur Lazarus. 


46. Dixit Ahraham : Habent Moysem et prophe- 
las, ipsos audiant : quandoquidem neque si quis a 
mortuis resurrezerit, audient '*, 

41. Sustulil ista : Dicite : Quoniam servi inutiles 
sumus; quod debuimus (acere, fecimus '*, 

48. Quando occurrerunt leprosi. Q:o in loco 

"multa resecuit : atque ila scripsit : ΕἾ misit eos 
dicens : Ostendite. vos sacerdotibus '* : ac pro aliis 
alia su'jecit, ita concipiens : Multi erant leprosi in 
diebus. Elismi propheta , et. nemo curatus. est. nisi 
Naamau Syrvs '*, 

5 ne, xit46,— * ibid. 50. 
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Ac. “Πξει ὁ Κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου, καὶ 
διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὑτοῦ μετὰ τῶν 
ἀπίστων θήσει. 

Xv. Μήποτε κατασύρῃ σὲ πρὸς τὸν χριτήν᾽ 
xal ὁ χριτὴς παραδώσει σε τῷ πράχτορι. 

Aw. "Hw παραχεχομμένον ἀπὸ τοῦ. "H.l0Ów τι- 
vec ἀναγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, 
ὧν τὸ αἷμα συνέμιξε Πιλᾶτος μετὰ τῶν θυσιῶν 
αὐτῶν, ἕως ὅπου λέγει περὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωὰμ δε- 
xaoxtü) ἀποθανόντων ἐν τῷ πύργῳ" χαὶ ὅτι "Edw 
μὴ μετανοήσητε, καὶ ἕως τῆς παραβολῆς τῆς συ- 
χῆς, περὶ ἧς εἶπεν ὁ γεωργὸς, ὅτι Σχάπτω, xal 
βάλλω κόπρια" καὶ &m μὴ ποιήσῃ, ἔχχογον, 

20. Ταύτην δὲ θυγατέρα ᾿Αὐραὰμ ἔδησεν ὁ 
Σατανᾶς. 

y. Παρέχωνε πάλιν" Τότε ὄψεσθε ᾿Αδραὰμ, xal 
Ἰσαὰκ, καὶ 'laxéó£, xal πάντας τοὺς προφήτας 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. "Av δὲ τούτου ἐποίτ- 
σεν" Ὅτε πάντας τοὺς δικαίους ἴδητε ἐν τῇ £a- 
σιλείᾳτοῦ Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐχξα Llopfvovc. "Ezotr- 
σε δὲ, χρατουμένους ἔξω" xm, ἐκεῖ ἐστιν Ó 
κιαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

μα΄, Παρέχκοψε πάλιν τὸ" Ἥξουσιν ἀπὸ ἄνατο- 
λῶν καὶ δυσμῶν, καὶ ἀνακχ1ιθήσονται ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ" καὶ τό" Οἱ ἔσχατοι ἔσονται πρῶτοι" xal 
46" Προσῆϊθον οἱ Φαρισαῖοι Δέγοντες" Ἔξελθε 
καὶ πορεύου, ὅτι Ἡρώδης σε θέλει ἀποκτεῖναι" 
xa ό' Εἶπε" Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι 
ταύτῃ, ἕως ὅτου εἶπεν * Οὐκ ἐνδέγεται προφήτην 


C ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. "" Ἢ ἀποχτείνουσο 


τοὺς προφήτας, καὶ Διθοδοϊοῦσα τοὺς ἄπεστα.ῖ- 
μένους" καὶ τό" Πολλάχις ἠθέλησα 2xicvrátat. 
ὡς ἔργνις τὰ τέχνα σου" χαὶ τὸ, ᾿Αφίεται ὑμῖν ὁ 
οἶκος ὑμῶν" καὶ τὸ, Οὐ μὴ ἴδητέ με, ἕως εἴπητε" 
Εὐκογημένος. 

pP. Πάλιν ἀπέχοψε τὴν παραδολὴν πᾶσαν τῶν δύς 
υἱῶν, τοῦ εἰληφότος τὸ μέρος τῶν ὑπαρχόντων, vat 
τοῦ ἄλλου. 

py. Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως ᾿Ιωάγγοι", 
καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται. 

pP. Περὶ τοῦ πλουσίου, xai Λαζάρου τοῦ πτωχοῦ, 
ὅτι ἀπηνέχθη ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν χόὄλπον τοῦ 
"A6paág. 

με’, Nov δὲ ὧδε παραχαλεῖται ὃ αὐτὸς Λάζα- 


D poc. 


p.c". Εἶπεν ᾿Αδραάμ' “Ἔχουσι Mobc£a xal τοῖς 
προφήτας" ἀχουσάτωσαν αὐτούς " ἐπεὶ οὐδέ του 
ἐγειρομένου ἐκ γεχρῶν ἀκούουσιν. 

μζ΄. Παρέκοψε τό" ΛΑέγετε" Ὅτι ἀχρεῖοι δοῦ 1οὶ 
ἐσμεν" ὃ ὡφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 

μη΄. τε συνήντησαν οἱ δέχα λεπροί, ᾿Απέχοψε 
δὲ πολλὰ, καὶ ἐποίησεν" ᾿Απέστειζεν αὐτοὺς .1Έ- 
γῶν" Δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι" καὶ ἄλ)α 
ἀντὶ ἄλλων ἐποίησε, λέγων, ὅτι Ποιλ.1οὶ λεπροὶ 
ἦσαν ἐν ἡμέραις ᾿Ελισσαίου τοῦ προφήτου, καὶ 
obx ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Νεεμὰν ὁ Σύρος. - 


* ibid. 98. 
" Luc, xvin, 10. 


*ibid. 99-55. ' Luc. xv, 12524. 
"bul 4i9sp0.— "ΤῸ 


"1 


pU. "Eleécovra: ἡμέραι, ὅταν ἐπιθυμήσητε A 


ἰδεῖν" μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

ν΄. Εἰπέ τις πρὸς αὐτόν" Διδάσκα.ιε ἀγαθὲ, τί 
ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κιηρονομήσω; Μή μὲ .1έ- 
γετε ἀγαθόν. Εἷς ἐστιν ἀγαθός. Προσέθηχε τὸ, ὅτι 
ὁ Πατήρ. Καὶ ἀντὶ τοῦ, Τὰς ἐντοιὰς οἵδας, λέγει, 
Τὰς ἐντολὰς οἶδα. ' 

να΄. "Eyévero δὲ ἰὲν τῷ ἐγγίζειν τῇ ᾿Ιεριχὼ, τυ- 
gAóc ἐδόα" Ἰησοῦ υἱὲ AaCl8, ἐλέησόν με. Καὶ 
ὅτε ἰάθη, φησίν" Ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. 


νβ', Παρέχοψε τό" Παραλαδὼν τοὺς δώδεχα EAe- 
γεν ᾿Ιδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ τε- 
«Ἰεσθήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τοῖς προ- 
φήταις περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου " παραδοθή- 
σεται, ἀποχτανθϑήσεται, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
στήσεται. "Ὅλα ταῦτα παρέχοψε. 

νγ΄. Παρέχοψε τὸ χεφάλαιον τῆς ὄνου, xai Βηῦ- 
φαγὴ, xai τὸ περὶ τῆς πόλεως, καὶ τοῦ ἱεροῦ" Ὅτι 
γεγραμμένον ἦν" Ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς" 
καὶ ποιεῖτε αὑτὸν σπήλαιον Anctor. 

νδ΄, Καὶ ἐζήτησαν ἐπιδαλεῖν' éx' αὑτὸν τὰς χεῖ- 
pac, καὶ ἐφοξήθησαν. 

νε΄, Πάλιν ἀπέχοψε τὴν τοῦ ἀμπελῶνος ! τοῦ ἐχ- 
δεδομένου γεωργοῖς. Καὶ τὸ, Τί οὖν ἐστι τό " Αἰθον 
ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες; 

νς΄. ᾿Απέχοψε τό" Ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ vexpol, 
Μωῦσὴς!"ἐμήνυσε περὶ τῆς βάτου, καθὼς A&yec* 
Αὐριον τὸν Θεὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰαχώδ. 
Θεὸς δέ ἐστι ζώντων, καὶ οὐχὶ γνεχρῶν. 

νζ΄, Οὐχ εἶχε ταῦτα " Ὅτε δὲ ἐγείρονται οἱ νε- 
xpol,.xal Μωῦθσῆς ἐμήνυσε, έγων Θεὸν ᾿Αδραὰμ, 
καὶ Θεὸν ᾿Ισαὰχ, xal Θεὸν ᾿Ιαχὼδ, Θεὸν ζώντων. 

νη΄. Πάλιν παρέχοψε τό" Θρὶξ ἐκ τῆς κεραϊῆς 
ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. 

νθ΄, Πάλιν παρέχοψε ταῦτα" Τότε οἱ ἐν τῇ Ἴου- 
£ulg φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, καὶ τὰ ἑξῆς " διὰ τὸ 
ἐπιφερόμενον' ἕως πιϊιηρωθῇ πάντα τὰ γεγραμμένα. 

E. Συνειάζησε τοῖς στρατηγοῖς. Καὶ τὸ, Πῶς 
αὐτὸν παραδῷ αὑτοῖς. 

Ex. Καὶ εἶπε τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς Actzoic* 'AxgÀA- 
θόντες ἑτοιμάσατε, ἵγα φάγωμεν τὸ πάσχα. 

£9. Καὶ ἀνέπεσε, καὶ οἱ δώδεκα dzóctoAo σὺν 
αὐτῷ" καὶ εἶπεν." ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
πάσχα φαγεῖν" μεθ' ὑμῶν, πρὸ τοῦ με παθεῖν. 

ξγ΄, Παρέχοψε τό" Λέγω γὰρ ὑμῖν, Οὐ μὴ φάγω 
αὐτὸ ἀπ᾿ ἄρτι, ἕως πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 

ευῦ. 

&V. Παρέχοψε τό" "Ore ἀπέστειλα ὑμᾶς, μή τι- 
voc ὑστερήσατε ; καὶ τὰ ign; διὰ τό Καὶ τοῦτο 
τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι, τὸ, Καὶ μετὰ 
ἀνόμων συγε.ϊογίσθη. 

ξε', Ἀπεσπάσθη ἀπ' αὐτῶν ὡσεὶ «1ἰθου βολὴ, 
καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο. 

ξς΄. Καὶ ἤγγισε καταφιλῆσαι αὑτὸν, καὶ εἶπεν, 
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49. Venien! dies, quando desiderabitis videre 
wpum er diebus Filii hominis *. 

50. Dixit ei quidam : Magister bone, quid faciens 
vitam eternam possidebo ? Nolite me dicere bonum. 
Unus est bonus *. Adjecit vero, Pater. Sed et pro 
eo quod est : Manda!a nosti *; scripsit ille, Man- 
data novi, 

51. Faclum autem. est cum appropinquaret. Jeri- 
cho, cecus clamabat : Jesu fili David, miserere 
mei. Et cum curatus esset ait ; Fides (ua te saleum 
fecit *. 

52. Mutilavit ista : Assumptis duodecim ait : Ecce 
ascendimus Hierosolymam, et consummabuntur om- 
nia que scripta sunt per prophetas de Filio homi- 
nis : tradetur, occidetur, et lertia. die resurget *. 
Hzc omnia sustulit. 


55. Expunxit et. caput illud de asino, Bethphage, 
et urbe, ac templo : 316 Quoniam scriptum. est : 
Domus mea domus orationis vocabitur ; et [acitis eam 
speluncam latronum *. 

δέ. Et quaesierunt injicere manus in. illum, et ti- 
muerunt *, 

55. Hem illum induxit locum, quo de vite illa 
agitur agricolis locata. Atque hoc insuper : Quid 
est igitur : Lapidem quem reprobaverunt adificantes * t 

56. Delevit illud : Quia vero mortui resurgunt, 
Moyses ostendit secus. rubum , sicut dicit, Dominum 
Deum Abraham, et Isaac, et Jacob, Deus autem esi 
vivorum, non mortiuorum "^, 

51. Ista quoque praetermisit : Quia vero resurgant 
moriui, et. Moyses ostendit, dicens Deum Abraham, 
et Deum Isaac, et Deum Jacob, Deum vivorum. 

58. lllud insuper omisit : Capillus de capite vestro 
non peribit '*, 

59. Herum hec amputavit: Tunc qui in Judea 
sunt, fugiant ad. montes, etc,, ob ea qux sequun- 
tur, donec consummentur omnia qua scripta aunt '*, 

€0. Locuiusest cum magistratibus,'el, quemadmo- 
dum illum traderet 5, etc, 

61. Εἰ dizit Petro et reliquis : Euntes preparate, 
πὶ manducemus pascha '*, 

62. Et recubuit, et duodecim apostoli cum illo : 
εἰ dizit : Desiderio desideravi hoc pascha mandu- 


D care vobiscum, antequam patiar '*, 


63. Praterea hac ab eo detracta sunt : Dico enim 
vobis, Non edam illud amplius donec impleatur in 
regno Patris mei !'*, 

64. ltem illud : Quando misi vos, nunquid defuit 
vobis? etc. Ob ea quz sequuntur : ΕἸ hoc .quod 
scriptum est oportet impleri : Et cum iniquis depu- 
tatus est "". 

65. Avulsus est ab illis, quantum jactus est lapi- 
dis : Et positis genibus orabat '*. 

66. Et accessit, ut oscularetur eum, et dizit !*, 


! For. τὰ τοῦ &àpz. "Luc. xvi, 92. ἢ Luc. xvi, 18, '* ibid. 90. " ibid. 55. — * ibid. 34. " Luc. 
xix, 29 564. * Luc. χχ, 19, * ibid. 9.— '* ibid, 51. — !' Lue. xxt, 8. '* ibid. 21 sqq.,—'* Luc. 
1xu,"h. 1 jbid. 8. ibid. 15. "* ibid. 46, !' ibid. 55. '^ibid. 41... '* ibid. 47. 
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67. Recidit id quod a Petro gestum est, cum A 
pereussit, et amputavit auriculam *. 

G3. Et qui tenebant. illudebant, cadentes, ei per- 
cutienles dicebant : Prophetiza ; quis est qui te per- 
cussit *? 

09. Post ista : Hunc invenimus subvertentem gen- 
tem. nosiram *, addidit, εἰ destruentem. legem. et 
prophetas. 

317 70. Aliud quoque post liec verba : Et pro- 
hibentem. tributa dare *, subjecit : et averlentem 
urores et filios. 

7A. Et venientes in locum qui dicitur Calvariwe lo- 
cus, crucifizerunt eum, εἰ diviserunt vestimenta, et 
4bscuratus est sol ". 

33. lloc abstulit : Hodie mecum eris in paradiso ἢ. 


75. Εἰ clamans voce magna exspiravit ". 

"A. Εἰ ecce vir nomine Joseph depositum corpus 
involvit, et posuit in monumento exciso *. 

7B. Et recertentes. silu:runt Sabbato. secundum 
mandatum *, 


10. Dixerunt quierant in veste alba : Quid queriiis 
viventem cum. mortuis? Surrexit. lecordamini qua 
locutus est, cum adhucessel : Quoniam oportet Filium 
hominis pati et tradi **, 

ΤΊ. Quin ea subtraxit, quz Cleophi, et ejus socio 
dicta sunt, cum illis occurrit : O stultiet tardi corde 
ad credendum in omnibus que locuti sunt. prophete ! 
Nonne hac oporiuit pati? Ac pro his omnibus qu e 
locuti sunt propheta!!, scripsit, in omnibus, que lo- C 
culus sum vobis. Sed ex eo redarguitur, quod cuim 
panem fregit, aperli sunt oculi, et cognoverunt. 

78. Quid turbatw. estis ? Videte manus, εἰ pedes : 
gwoniam spiritus ossa. non habet, sicut me videtis 
habere '*. 

Preterhze, que sequuntur contra haereseos au- 
«torem istum, huie a nobis instituto. adjungauus 
operi. Quze quidem apud eumdem invenimus hunc 
in finem usurpala, ut Epistolarum Pauli apostoli 
speciem pre se ferrent. Quas tamen non omnes, 
sed certas duntaxat asciscit; quarum in calce to- 
tius operis nomina subscripsimus, cujusmodi in 
Apostolico ab illis inscripto libro reperiuntur. Atque 
illas ipsas insuper usitato illo suo flagitio mutilatas 
proposuit : quemadmodum in alterum illum librum, 
cui Evangelio nomen imposuit, ut quod res est dicam, 
germani Evangelii reliquias conjecit, ac nihilominus 
lamen omnia malitiose callideque depravavit. 


318 Ex Epistola ad Romanos, qu: apud illum IV 
est, in. Apostolico I. 

4. Quicurique sine lege peccaverunt, sine lege et per- 
ibunt, ei quicunque in lege peccaverunt, per legem ju- 
dicabuntur. Non enim auditores legis justi sunt 
epud Deum, sed faciores legis justificabuntur "ἢ, 


1 Luc, xxn, 50,— * ibid. 63. 


? Luc. xxi, 2, * ibid." ibid. 25, 45. * ibid. 
tid. 50, Luc. xv 5. ibid. 25-31. "5 ibid, 3). 1» Non ΝΣ 
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ξζ΄. Παρέχοψε τὸ, 1" ἐποίησε Πέτρος, ὅτε ἐπάταξε, 
χαὶ ἀφείλετο τὸ oos. 

ξη΄, Οἱ συνέχοντες ἐνέπαιζον, δέροντες, καὶ τύ. 
πτοντες ἔλεγον." Προφήτευσον" τίς ἐστιν ὁ παί- 
σας σε; 

&V. Προσέθετο μετὰ τοῦτο Τοῦτον εὕρομεν δια. 
σὶρέφοντα τὸ ἔθγον, — καὶ καταλύοντα τὸν 
γόμον καὶ τοὺς προφήτας. 

€. Προσθήχη μετὰ τὸ, Κειϊεύοντα φόρους μὴ 

obrat, — καὶ ἀποστρέφψοντα τὰς γυναῖκας καὶ 
τὰ τέκνα, 

ox. Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον Aeyópevor Kparíov 
τόπον, ἐσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτια, * ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος. 

κ 99. Παρέχοψε vó* Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ 

ογ΄. Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ, ἐξέπνευσε. 

οὗ", Καὶ ἰδοὺ ἀγὴρ ἐγόματι ᾿Ιωσὴρ, καθελὼν τὸ 
σῶμα ἐγετύάλιξε, καὶ ἔθηκεν ἐν μνήματι λαξευτῷ. 

oi. Καὶ ὑποστρέψασαι ἡσύχασαν τὸ Σάδδαξον 
κατὰ τὸν γόμον,. 

οτ'. Εἶπαν οἱ ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ" Τί ζητεῖτε c^v 
ζῶντα μετὰ τῶν γεχρῶν; Ἡγέρθη. Ἡγήσθητε óca 
ἐλάλησεν ἔτε ὧν * Ὅτι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρὼΣ 
που παθεῖν, καὶ παραδοθῆναι. 

oy. Παρέχοψε τὸ εἰρημένον πρὺς Κλεόπαν xal τὸν 
ἄλλον, ὅτε συνήντησεν αὑτοῖς, τό" "D ἀνόητοι καὶ 
Βραδεῖς τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν 
οἱ προρῆται! Οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν; Καὶ ἀντὶ δὲ 
τοῦ, ég' εἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται, — ἀφ᾽ οἷς &Aá- 
Anca ὑμῖν. ᾿Ἐλέγχεται δὲ, ὅτι, ὅτε ἔχλασε τὸν ἄρτον, 
ἠνεῴχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἐπέγνωσαν. 

οη΄. Τί τεταραγμένοι ἐστέ; Ἴδετε τὰς χεῖρας 
καὶ τοὺς πύδας" ὅτι πνεῦμα ὀστέα οὐκ ἔχει, 
καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. 

Ἔτι δὲ καὶ ταῦτα συνάπτομεν" χατὰ τοῦ προτι- 
ρημένου αἱρεσιάρχου ταύτῃ τῇ ἡμῶν κατ᾽ αὐτοῦ πε- 
πραγματευμένῃ σχέσει" ἅτινα map! αὐτῷ πάλιν 
ἐφεύρομεν, ὡς ἐν ἐθελοδοχήσει τῶν τοῦ ἀποστόλου 
Παύλου Ἐπιστολῶν οὐχ ὅλων, ἀλλ᾽ ἐνίων, ὧν ἐν τῷ 
τέλει τῆς πάσης πραγματείας αἱ ὀνομασίαι ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἐνετάχθησαν, ὡς παρ᾽ αὐτῷ τὸ ᾿Αποστολιχὸν ἐμφέ- 
ρεται. Καὶ αὐτῶν δὲ ἠχρωτηριασμένων συνήθως κῇ 
αὐτοῦ ῥᾳδιουργίᾳ " ὡς χαὶ ἐν τῷ προταχθέντι ὀνόματι 


D Εὐαγγελίῳ λείψανα μὲν τοῦ ἀληθινοῦ Εὐαγγελίου, 


εἰ δεῖ τἀληθῆ λέγειν" ὅμως δὲ τὰ πάντα δεινῶς μη- 
χανευσάμενος ἐνόθευσεν 


Τῆς πρὸς Ῥωμαίους παρ᾽ αὐτῷ Δ', ἐν δὲ τῷ 'λπο- 


στολιχῷ Δ’, 


a. Ὅσοι ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως xal ἀπὰ 
οἱοῦνται" καὶ ὅσοι ἐγγόμως ἥμαρτον, διὰ γόμου 
κριθήσονται. Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ γόμου δί- 
xai παρὰ τῷ Θεῷ, ἀ.1.1) οἱ ποιηταὶ τοῦ γόμου 
δικαιωθήσονται. 


3 


ibid. 46, * ihid. 50, 
1! For, 


" Hom. n, 12, 15. ἐποί,. Sup, le zal, 


n AvVERSUS ILEIESES LIB. ]. 


P. Περιτομὴ gib γὰρ ὡρελεῖ, ἐὰν γέμον πράσ- ἃ 
σῃς" ἐὰν δὲ παραδάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή 
σου ἀχροδυστία γέγονεν. 

Y. Ἔχοντα τὴν μέρξωσιν τῆς γνώσεως, xal 
. τῆς ἀληθείας ἐν τῷ γόμῳ, 

δ΄. Ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι 
κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεῦῶν ἀπέθανε, 

ἡ εἰ, Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντοιϊὴ ὁγία, 

xal δικαία, καὶ ἀγαθή. 

ς΄ Ἴνα τὸ διχαίωμα τοῦ γέμου πηρωθῇ ἐν ἡμῖν. 

ζ΄ Τέλος γὰρ γόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην 
παντὶ τῷ πιστεύοντι. 

π΄. Ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον, νόμον πεπιιή- 
Ῥωκε. 

Πρὸς Θεσσαλονιχεῖς A', παρ᾽ ἡμῖν '* zph; Θεσ- 
enit P, παρ᾽ uiv'e à npe "Egcoleue 7. 
παρ᾽ ἡμῖν δὲ Ε΄. 

α', Μνημονεύοντες ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθνη, οἱ Aeyó- 
μενοι ἀχροθυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς 
ἐν σαρχὶ χειροποιήτου, ἧτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χω- 
εἰς Χριστοῦ, ἀπη.1λοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ 
Ἰσραὴλ, καὶ ξένοι τῶν Διαθηκῶν τῆς ἐπαγγε- 
Aíac, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ. 
Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ὑμεῖς οἱ ποτὲ ἔντες 
μακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς àv τῷ αἵματι αὑτοῦ. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ὑμῶν, ποιήσας τὰ ἀμ- 
φότερα ἕν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

f. Διὸ λέγει" Ἔγειρε, ὁ καθεύδων, καὶ &xigab- 
σει σοι ὁ Χριστός. 

Υ΄. Ἀντὶ τούτου, καταχείψει ἄγθρωπος τὸν πα- 
τέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μητέρα, καὶ κοιλληθήσεται 
τῇ γυναικὶ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρκα μίαν, 
παρὰ τὸ, τῇ γυναικί, 

Πρὸς Κολοσσαεῖς H', παρ᾽ ἡμῖν δὲ Z'. 

Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει, ἣ ἐν 
πύσει, ἣ ἐν μέρει ἑορτῆς, 3) Νεομηνίας, καὶ Σαῦ- 
Cázur, ὅ ἐστι σκιὰ τῶν μελλόντων. 

" ν παρ᾽ ; ' 
ue Fm Mh Or πῶς Aa 
χεῖς IA', . 
Elc Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, elc Θεὸς 

καὶ Πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάν- 

των, καὶ ἐν πᾶσιν. 

"Arb τῆς πρὸς Γαλάτας A', παρ᾽ ἡμῖν Δ' καὶ Α' ". 

«'. Μάθετε δὲ, ὅτι δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 
“Ὅσοι γὰρ ὑπὸ νόμον, ὑπὸ κατάραν εἰσίν, Ὃ δὲ 
ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὑτοῖς. 

β΄. Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. 

0 δὲ ἐκ τῆς ἐπαγγελίας διὰ τῆς ἐλευθέρας. 

γ΄. Μωρτύρομαι δὲ πάλιν, ὅτι ἄνθρωπος περι- 
τετμημένος ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον zAn- 
ρῶσαι, 

δ΄, ᾿Αντὶ τοῦ, Μικρὰ ζύμη δλον τὸ φύραμα ζυμοῖ, 
ἐποίησε, δοιϊοῖ. 
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9. Circumcisio quidem. prodest, si legein obsertes. 
δὲ aulem. precvaricator legis sis, circumcisio tua 
praputium fucta est. *. 

3. Habentem. [formam cognitionis, et veritatis in 
lege *. 

A. Adhuc enim Christüs, cum adhuc. infirmi esse- 
mus, secundum tempus pro impiis vortuus est *, 

5. Unde lex quidem sancta, et mandatum sanctum, 
εἰ justum, εἰ bonum ". 

0. Ut justificatio legis impleatur in nobis *. 

7, Finis enim legis Christus ad. justitiam omni 
credenti ". 

8. Qui enim diligit proximum, legem implevit ^, 


Ad Thessalonicenses l, quz est apud nos VIII ; ad 
Thessalonicenses |, que est apud nos IX; ad 
Ephesios VII, apud nos V. 

1. Memores estote, quod. aliquando vos eratis gen- 
les, qui dicebamini preputium, ab ea qua dicitur 
circumcisio in carne manu facta. Eratis illo in tem- 
pore sine Christo, alienati a. conversatione Tsrael, et 
hospites Testamentorum promissionis, spem mon ha- 
bentes, et sine Deo in mundo. Nunc autem in Christo 
Jesu vos qui aliquando eratis longe, facti estis prope 
in sanguine ipsius. Ipse enim paz nostra, qui fecit 
utraque unum *, elc. 


2. Ideo dicit : Surge, aui dormis, et illuminabit te 
Christus **, 

$. Propier hoc, relinquet homo patrem suum, et 
matrem suam, et adluerebit uxori, εἰ erunt. duo ín 
carnem unam Ν᾽, dempta voce uxori. 


319 ^4 Colossenses VIIl, apud nos VII. 
Nemo ergo vos judicet in cibo, el potu, aut. im 
parte diei, aut Neomenie, aut Sabbulorum, quod 
est umbra futurorum !*, 


Ad Philemonem IX, pe apud nos est XIII, vel XIV; 
ad Mppénen , apud nos Vl ; ad Laodice- 
nos ΧΙ. 


Unus Dominus, una fides, unum baptisma, unvs 
Deus εἰ Pater omnium, qui est super omnia, et per 
omnia, et in omnibus "*. 

Ex Epistola ad Galatas I, apud nos IV. 

1. Discite. autem, quia justus ez fide vivit, Quot- 
quot enim sub lege suni, sub maledicto sunt. Qui au- 
tem fecerit ista, vivet in eis !'*. 

9. Maledictus omnis qui pendet in ligno. Qui auiem 
ex promissione est, ez libera '*. 

$. Testificor rursum, quoniam homo circumcisus 
debilor est universa legis implendee '*. 


4. Pro eo quod est, Modiceum fermentum totam 
massam corrumpit " , rescripsit, adultera. 


' For. tolleuda ista xat α΄. Bom. 1. 95. Ὁ ibid. 90. * Rom. v, 6. * Rom. vir, 12. * Rom. vii, ὁ. 


τ Hom. x, 4. 


* loin. xiii, 8. 
*! Ephes, iv, 5. 


* Ephes. m, 411-14. 
"Galat in, 10. 


? jbid. 14. 


" Galat, v, 3. 


? Ephes. v, 14. 
V ibid. 9. 


" jbid, δὲ, '* Coloss. 11, 16. 
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δ. Omnis enim lex. vobis impletur. Diliges proxi A 
mum tuum sicut teipsum *. d 

6. Manifesia. sunt. autem opera carnis, qud sunt 
fornicatio, immunditia, luxuria, idolorum servitus, 
veneficia, inimicitia, contentiones, emulationes, ira, 
rirm, dissensiones, secta, homicidia, ebrielates, co- 
messaliones, que praedico vobis sicut predixzi, quo- 
niam qui talia agunt, regnum Dei non possidebunt *. 


7l. Qui autem Christi, carnem. crucifixerunt. cum 
wiliis et concupiscentiis *. 

8. Neque enim qui circumciduntur, legem custo- 
diunt *, 
320 ^4 Corinthios I, que est apud Marcionem ut 

et apud nos 1}. 

1. Scriptum est enim : Perdam. sapientiam sapien- B 
tium, et prudentiam prudentium reprobabo ". 

2. Ut, quemadmodum scriptum est, qui gloriutur 
in Domino glorietur *. 

$. Principum hujus seculi, qui evacuantur *, 


4. Scriptum. est. enim : Comprehendam sapientes 
in astutia eorum ^. Et iterum : Dominus novit cogi- 
tationes hominum, quia vane sunt ἢ, 


5. Etenim. pascha nostrum. immolatus est. Chri- 
stus **, 

6. Nescitis quod qui adhaeret meretrici, unum 
corpus est? Erunt enim, inquit, duo in carnem 
unam '*, 

7. Mutatus est locus, nam pro co quod est; Er € 
lex hec non dicit, habet ille, Etsi lez Moysis hec 
mon dicit. 

8. Nunquid de bobus cura est Deo '*? 

9. Nolo enim vos ignorare, fratres, quoniam patres 
nostri sub nube. fuerunt, et omnes mare transierunt, 
εἰ omnes eamdem escam spiritalem manducaverunt. 
Bibebant enim de spiritali consequente. eos petra ; 
petra autem erat. Christus, Sed non in pluribus eorum 
beneplacitum | est. Deo. Hac autem in. figura. [acta 
sunt nostri, ut non simus concupiscentes malorum , 
sicut illi fuerunt. Neque idolorum cultores efficiamini, 
sicut quidam ez ipsis, quemadmodum scriptum est : 
Sedit populus manducare εἰ bibere, et surrexerunt 
Iudere. Neque tentemus Christum, usque ad ea verba : 
Hac autem omnia in figura contingebant ipsis, '* etc, 


10. Quid ergo dico? Quod idolis immolatum ali- 
quid sit ? Sed qum immolant da moniis, et non Deo '*, 

11. Vir comam non nutriat; gloria enim et imago 
Dei est '*, : 

12. Sed Deus temperavit corpus '", 

15. Perperam istam concepit: Sed in. Ecclesia 
volo quinque verba sensu meo loqui '*. Aliter enim 
ille scripsit; et ob legem, addidit. 


! Gal. v, 14. " ibid. 19. ? ibid. 94. * Galat. vr, 
Jer x. 25. ΤΙ Cor. n. 6. ^ HOor. v1, 19; Job v, 5. 
ΜΈ (ο΄ vi, 16, '* I Cor. n, 8. .?* ibid, 9. 

15 1 Cor. χι 14. 2 Cor. xii, 24. '* E Cor. xiv, 19. 


"E Cor. x, 1 sqq.; Exod. xxxit. 6. 
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ε΄. CO γὰρ πᾶς vdpoc ὑμῖν πεπλήρωται. "Apa. 
πήσεις τὸν πιησίον σου ὡς σεαυτόν. 

ς΄. Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, ἄτινά 
ἐστι πορνεία, ἀκαθαρσία, dcéAreia, εἰδω.1ο.λα- 
τρεία, φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρεις, ζῆζοι, θυμοὶ, 
ἐριθείαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φόνοι, μέθαι, 
κῶμοι, ἃ προλέγω ὑμῖν, καθὼς καὶ προεῖπον, ὅτε 
οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοῦ οὗ. 
κιηρονομήσουσιν. 

ζ΄, Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν 
σὺν τοῖς παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 

π'. Οὔτε γὰρ οἱ περιτεμγόμενοι αὑτοὶ νόμον φυ- 
Aáccovet. 


Πρὸς Κορινθίους Α΄, παρ᾽ αὐτῷ δὲ Μαρχίωνι B', xat 
παρ᾽ ἡμῖν B'. 


α΄. Γέγραπται γάρ' ᾿Αποϊῶ τὴν σοφίαν τῶν 
σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. 

β΄. Ἵνα, καθὼς γέγραπται, ὁ καυχώμενος iv 
Κυρίῳ καυχάσθω. 

Υ᾽. Τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταρ- 
γουμένων. 

δ', Γέγραπται yáp* Ὃ δρασσόμενος τυὺς σο- 
φοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν " χαὶ πάλιν" Κύριος 
γιγώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀγθρώπων, ὅτι 
εἰσὶ μάταιοι. 

ε'. Καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. 


ς΄. Obx οἴδατε, ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πέρνῃ, ἕν 
σῶμά ἐστιν; Ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς 
σάρκα plar. 

C. Μετηλλαγμένος " ἀντὶ γὰρ τοῦ, Καὶ ὁ γόμος 
ταῦτα οὐ έγει, φησὶ ἐχεῖνος, 'El xal óvópoc Μωῦ- 
σέως ταῦτα οὐ «έγει. 

η΄. Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; 

θ΄. Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ 
πατέρες ἡμῶν ὑπὸ τὴν γεφέλην ἧσαν, καὶ πάντες 
διὰ τῆς θαϊιάσσης διῆλθον, καὶ πάντες τὸ αὑτὸ 
πνευματικὸν ἔφαγον βρῶμα. " Extvov γὰρ ἐκπνευ- 
ματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας " ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ 
Χριστές. 'AAA οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὑτῶν ηὐδό- 
χῆσε. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, πρὸς τὸ 
μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς xaxor, καθὼς κἀχεῖγοι 
ἐπεθύμησαν. Μηδὲ εἰδω.Ἰολάτραι γίνεσθε, καθώς 
τινες αὐτῶν, ὡς γέγραπται: Ἑ κάθισεν ὁ λαὸς 
φαγεῖν καὶ πιεῖν', καὶ ἀνέστησαν παίζειν. Μηδὲ 
ἐχπειράζωμεν' τὸν Χριστὸν, ἕως ὅπου λέγει" Ταῦτα 
δὲ τυπικῶς συγέδαινεν ἡμῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

v. Τί οὖν φημι; Ὅτι" ἱερόθυτόν cl ἐστιν " 'AAA" 
ὅτι ἃ θύουσι δαιμονίοις, καὶ οὐ Θεῷ. 

ια΄. ᾿Αγὴρ οὐκ ἐρείλει κομᾷν, δόξα καὶ εἰχὼν 
Θεοῦ ὑπάρχων. 

iE. ALIA ὁ Θεὸς cvrsxépace τὸ σῶμα, 

ιγ΄. Πεπλανημένως " ᾿Α11ὰ ἐν "ExxAncig θέλω 
πέντε λόγους τῷ vof μου λαλῆσαι. Ἕ τέρως δὲ, 
διὰ τὸν νόμον, 


15. * [ Cor, 1, 91 ; 


? [ Cor. v, 7. 
| Cor, x, 19, 


* [ Cor. 1, 19; Isa. xxix, 14. 
* | Cor. 1m, 19; Psal. xcu, 11. 


** Vet, ἢ εἰδωλόθυτον. 
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V. Ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται " Ὅτι ἐν ἑτερογλώσ- αὶ 82] 14. In lege scriptwm «(t Quoriari ἦν altis 


σοῖς, καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω πρὸς τὸν 
“λαὸν τοῦτον. 

ιε΄, Αἱ γυγναῖχες ἐν ταῖς ἐκκιϊησίαις σιγάτω- 
σαν. Οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς AaAsiv* dAA" 
ὑποτασσέσθωσαν, καθὼς καὶ ὁ γόμος «Ἰέγει. 

ις΄. Περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν' Γγωρίζω δὲ ὑμῖν, 
ἀδελφοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ εὐηγγεισάμην ὑμῖν" 
χαὶ ὅτι, Εἰ ὁ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, μάταιον, καὶ 
τὶ ἕξῆς. Οὕτως κηρύσσομεν, καὶ οὕτως ἐπι- 
στεύσαμεν" ὅτι Χριστὸς ἀπέθανε, καὶ ἐτάφη, 
καὶ ἐγήγερται τρίτῃ ἡμέρᾳ. Ὅταν δὲ τὸ θνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ 
Ἰόγος ὁ γεγραμμένος " Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς 
γῖχος. 

Τῆς πρὸς Κορινθίους Β΄, παρ᾽ αὐτῷ δὲ xal zap' 

ἡμῖν T". 


α'. Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ 
val * διὸ xai δι' αὐτοῦ τὸ ἀμὴν τῷ Θεῷ. 

β΄. Ob γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, àAAà Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ 
"IncoU Χριστοῦ. Ὅτι ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σχότους 
φῶς άμψαι. 

Y- Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως 
καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν καὶ ᾿αλοῦμεν. ᾿Ἐξέχοψε δὲ 
τὸ χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

Αὕτη ἡ νενοθευμένη τοῦ Μαρχίωνος σύνταξις, 
ἔχουσα μὲν χαραχτῆρα xal τύπον τοῦ κατὰ Λουχᾶν 
Εὐαγγελίου, καὶ Παύλου τοῦ ἀποστόλου οὐχ ὅλον, 


linguis, et labiis loquar »opulo huic *. 


15. Mulieres in. eccleriis. taceant. Non enim per- 
miltiltur eis loqui, sed subdilas esse, sicul el lex 
dicit *. 

16. De resurrectione mortuorum : Notum autem 
vobis facio, fratres, Erungelium , quod pradicavi 
vobis *. ltem : Si Christus non resurrexit, ina- 
mis, elc. Sic praedicamus, et sic credidimus, quo- 
niam Christus mortuus. est, et sepultus, et resurre- 
zit tertia die. Cum autem. mortale hoc induerit im- 
mortalitatem, tunc fiet sermo qui scriptus est : Ab- 
sorpia est mors in victeria *. 


B Ex Epistola ll ad Corinthios, quz tam illi quam 


nobis est Ill. 


4. Quotquot enim promissiones Dei sunt, in illo 
est : ideo εἰ per ipsum amen Deo '. 

9, Non enim nosmetipsos praedicamus, sed Domi- 
num Jesum Christum ; nos autem servos vestros per 
Jesum Christum. Quoniam Deus qui dixit de tene- 
bris lucem splendescere *. 

5. Habentes autem. eumdem spiritum fidei εἰ nos 
credimus et loquimur *. Ubi voces illas sustulit, 
sicul scriptum est, 

Hac est Marcionis adulterina illa lucubratio. 
Que tam Evangelii secundum Lucam, quam Epi- 
Stolarum Pauli apostoli formam speciemque re- 


οὐ πασῶν τῶν αὑτοῦ Ἐπιστολῶν, ἀλλὰ μόνον τῆς C Presentat; nec. earum tamen omnium, sed illius 


πρὸς Ῥωμαίους, xai τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους, xal πρὸς 
Kolossti;, καὶ τῆς πρὸς Λαοδιχεῖς, xai ἀπὸ τῆς 
πρὸς Γαλάτας, xoi τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης 
χαὶ δευτέρας, καὶ τῆς πρὸς Θεσσαλονιχεῖς πρώτης 
“χαὶ δευτέρας, xal τῆς πρὸς Φιλήμονα, xal Φιλιππη- 
Giou;, xal τῆς πρὸς Τιμόθεον πρώτης καὶ δευτέρας, 
xai πρὸς Τίτον, χαὶ τῆς πρὸς 'E6paíeug τῶν ἐμφε- 
ρομένων παρ᾽ αὑτῷ, ὡς οὐ πληρεστάτων οὐσῶν, ἀλλὰ 
ὡς ἐν παραχαράξει " πανταχόθεν δὲ τὴν αὐτὴν σύν- 
ταξιν ἐῤῥᾳδιουργημένην, xal Év τισι λέξεσιν ἐπι- 
ποιήτως προσπσθήχην ἔχουσαν, οὐχ εἰς ὠφέλειαν, ἀλλὰ 
εἰς ἤσσονας xal ἐπιθλαθδεῖς ξενολεξίας χατὰ τῆς 
ὑγιοῦς πίστεως, Ex τοῦ αὐτοῦ ἐμδεθροντημένου νοῦ 
βοσχήματος. 


duntaxat quz ad Romanos est scripta ; οἱ ad Ephe- 
sios, et ad Colossenses : necnon ad Laodicenos, et 
ad Galatas, et ad Corinthios prima ac secunda: 
item ad Tliessalonicenses, prima et secunda; ad 
Philemonem ; ad Philippenses; ad Timotheum prima 
el secunda; ad Titum, ct ad Hebreos. Quas 


'omnes non integras, sed. depravatas ac mutilatas 


complexus est. Adeo quidem, totum ut illud opus 
mala fide vitiatum, et quibusdam dictionibus insu« 
per additis interpolatum fuerit. Quod non commu- 
nis utilitatis gratia, sed ad vocum periculosissi- 
mam novitatem affectandam, furiosa. illa bellua 
facere instituit. 


Ταῦτα δὲ ἡμῖν πεπόνηται xol memoluzpayuóv- p 922 Hec autem omnia ex eo, quem commemo- 


ται Ex τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ! προλελεγμένης γραφῆς 'Avo- 
πόλου τε xal τοῦ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου " εἰδέ-- 
ναι " ἔχοιεν πάντες οἱ πειρώμενοι ἀντιλέγειν τῇ 
αὑτοῦ πλάνῃ, ὅτι τὰ μὲν παρηλλαγμένα ῥήματα 
χατὰ ῥᾳδιουργίαν ἐντέταχται " ὅσα δὲ οὐχ ἐμφέρεται 
ἐν τοῖς οἰχείοις τόποις συληθέντα ὑπάρχει ὑπὸ τῆς 
αὐτοῦ τόλμης. Ταῦτα γὰρ ἐδόχει ὁ χτηνώδης μόνα 
ἐναντία εἶναι, ἀντιλέγειν τῇ αὐτοῦ ἐπιπλάστῳ ἐπι- 
vola. 
*O Ἔστι δὲ τρίτον ἡμῶν τῆς φιλοχαλίας τὸ συναγα- 
γεῖν ὅσα παρ᾽ αὐτῷ τε xal παρ᾽ ἡμῖν εὕρηται συν- 


* For. ἵνα εἰδ, 


5ap. map! αὐτῷ. A 
15, 30. * IHE Cor. iv, 2, 6. 


xu i£... * Hl Cor 


? Cor. xiv, 21, * ibid. 54. 


* ib d, 15. 


ravimus , Apostoli, Evangeliique Luce libro, quo 
is utitur, excerpere ac seligere studuimus. Ut qui- 


cunque adversus illiua errorem disputare fuerint 


aggressi, prius intelligant quedam ab eo commu- 
tata vocabulo, ac per fraudem ac malitiam inserta, 
Qui:e vero suis locis minime reperiuntur, ejusdem 
sunt audacia subiracta. Hzec enim homo stupidus 
8012 esse judicavit commentitiis illis suis opinioni- 
bus contraria. 

Tertius vero przeterea susceptus a nobis est labor, 
ut in unum conferremus omnia, de quibus cum 


*^[ Cor. xv, 1. * ibid. 14 siq.; use. 
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Inter nos atque illum convenial, ea tamen sunt A δοντα, καὶ ἔχοντα ἔμφασιν ἐνσάρχον παρουσίας *1,; 


ejusmodi, ut Salvatorem. nostrum assumpta carne 
venisse manifeste significent. Tum qui Veteris 
Novique Testamenti consensionem ostendunt ; aut 
ipsiusmet Dei Filii confessionem, qua Deum esse 
coli terraeque conditorem, et in lege prophetisque 
locutum, ac denique Patrem esse suum aflirmat. 
De hoc igitur argumento brevem illum eommenta- 
rium. velut. scholia quzdam elaboravimus ; totum- 
que istud opus e Marcionis libris ad verbum e«s- 
cerptum, sie tanquam majoris alicujus solum ac 
fundamentum, premisimus. Sed ne si quid in es 
vst ad. intelligendum difficile quibusdam ignorantiae 
tenebris lectorum obducat animos, placet deinceps 
;ingula a me proposita suisque titulis inscripta ca- 
pita, primum, secundum ac lertium explicando 
iractare, causamque demonstrare, propter quam 
igitur disputandi initium faciam. 


Scholion ex Evangelio quo Marcio utitur. 


1. Vade, ostende. te. sacerdoti, et offer pro purga- 
tione lua, sicut precepit. Moyses, ut. sit lestimonium 
hoc vobis *, : 


Refutatio 4. Potuitne Dominus, si contra legem, 
legisque Deum suam haberet, ut asseris, compara- 
tem doctrinam, curatis ἃ se. hominibus, veluti le- 
proso huie, istiusmodi mandatum edere : Vade et 
ostende te sacerdoti (ubi cum. sacerdotem commemo- 
rat, legis sacerdotium non ahrogat) et offer pro pur- 
gatione tua? Ac licet vocem illam, munus, inducas 
ex offerendi verbo, nibilominus constat, de munere 
iilum esse locutum. 393 Pro purgatione tua, sicut 
precepit. Moyses. Quod si Moysis precepto jubet 
obtemperari, legis Deum minime condemnat, aut 
ei maledicit, Sed tam semetipsum, quam Deum 
Patrem suum legem Moysi tradidisse confirmat. Tu 
vero, Marcio, Scripturz verba. depravasti. Nam pro 
co quod est, im testimonium ipsis, in testimonium 
vobis, ausus es rescribere. Quod in tuum caput per- 
Sspieue mentitus es. Si enim in testimonium vobis 
dixerit, testificatione illa comprobavit, non venisse 
se legem solvere, vel prophetas, sed adimplere *. 

Scholion 2. Ut autem sciatis. quia potestatem 
habet Filius hominis dimittendi peccata in terra ?. 


Refut. 2. Cum itaque Filium se hominis app.l- 
let unigena Dei Filius, hominem se esse non negat, 
frustraque apud te canitur, specie. illum tenus ap- 
paruisse. ltem εἰ votestatem habet in terra, non erit 
terra ab illius, ac Patris ipsius operibus aliena. 

Schol. $. Dominus est Filius hominis, etiam Sab- 
bati *. 

! Luc, v, 14. 


* Math. v, 11, ? Luc. v, 24. 


(66) Κἄν τε ἀποχύνῃς. Miud egit Epiphanius, 
cum vocem δῶρον mala fide ἃ Marcione. sublatam 
credidit, Neque en*m apud Lucam, aut Marcum re- 
veritur, Atque, ut opinor, loci alterius similitudiue 


τοῦ Σωτῆρος xal μαρτυρίας συμφωνίας τῆς Καινῆς 
rh; Παλαιὰν Διαθήχην, xal ὁμολογίας τοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῷ Εὐαγγολίῳ ὁμολογοῦντος τὸν θεὸν motr- 
πὴν οὐρανοῦ τε xal τῆς γῆς, αὐτόν τε λαλήσαντα ἐν 
νόμῳ xai ἐν προφήταις ἴδιον δὲ τοῦτον εἶναι Πα- 
πέρα αὑτοῦ. Καὶ αὕτη τῆς προειρημένης ὑμῶν ὑπο- 
θέσεως ἡ σχολιοποιηθεῖσα σύντομος ὑπομνηματιχὴ 
ἐξ ἀντιγράφων τοῦ Μαρχίωνος σύνταξις πρὸς ἔπος, 
ὡς ἐδάφιον ἡμῖν γεγραμμένη. Ἵνα δὲ μὴ τὰ ἐν αὐτῇ 
δυσνόητα παρά τισι σχοτεινῶς ἀγνοούμενα ἐμφέ- 
ρηται, αὖθις πάλιν τοὺς ἀριθμοὺς τῶν ἐπιγραφῶν, 
πρώτου φημὶ καὶ δευτέρου καὶ τρίτου χεφαλαίου 
xaü' εἱρμὸν ἐπιλύσω, δι᾽ f» αἰτίαν ἐχάστη λέξις 
ἀνελέχθη, καὶ ἐνταῦθα μετεθλήθη. Ἄρξομαι δὲ τοῦ 

Β λέγειν οὕτως, 

unaqueque delecta. vox est, et ab. illo mutata. Iline 


Σχόλιον ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ παρ᾽ αὐτῷ τῷ Map- 
xlvi. i 

α΄. Ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, xai 
προσέγεγχε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ cov, καθὼς 
προσέταξε Μωυσῆς, ἵνα ἢ μαρτύριον τοῦτο 
ὑμῖν. 

Ἔλεγχος α΄. Πῶς ἠδύνατο 6 Κύριος ὁ χατὰ τοῦ 
νόμου xal κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ νόμου ἔχων τὴν αὐτοῦ 
διδασχαλίαν, ὡς σὺ φὴς, λέγειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕερα- 
πευομένοις, φημὶ ὃὲ τῷ λεπρῷ- Ἀπειθὼν δεῖξον 

C σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ (ἱερεῖ γὰρ λέγων, οὐχ. ἀθετεῖ 
τὴν τοῦ νόμου ἱερωσύνην) xal προσένεγχε περὶ 
τοῦ καθαρισμοῦ cov ; Κἄν τε ἀποχόψῃς (60) τὸ, δῶ- 
por, φανήπεται ἐχ τοῦ, προσέγεγχε, ὅτι περὶ δώρου 
λέγει, Περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου, καθὼς προσέταξα 
Μωῦσῆς. Εἰ γὰρ τοῦ Μωῦσέως τὸ πρόσταγμα συμ- 
δουλεύει γενέσθαι, οὐχ ἀθετεῖ, οὐδὲ βλασφημεῖ τὸν- 
Θεὺὴν τοῦ νόμου. ᾿Αλλὰ ὁμολογεῖ καὶ αὐτὸν, xat τὸν 
αὐτοῦ Πατέρα Θεὸν τὸν νόμον τῷ Μωῦσεϊ δεδωκέναι. 
Διέστρεψας δὲ τὸ ῥητὸν, ὦ Μαρχίων. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ 
εἰπεῖν, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, μαρτύριον, λέγωυς 
ὑμῖν. Καὶ τοῦτο σαφῶς ἐψεύσω xazk τῆς σαυτοῦ 
χεφαλῆς. Εἰ γὰρ μαρτύριον ὑμὴν" ἔλεγεν, ἐμμάρτυ. 
pov αὑτὸν ἐποίει, ὅτε οὐχ ἦλθε καταλῦσαι τὸν νόμον 
ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι. 

Σχόλιον E. Ἵνα δὲ εἰδῆτε, τε ἐξουσίαν ἔχει 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

"Eleyy. 8΄. El οὖν Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν χαλεῖ, 
οὐχ ἀρνεῖται τὴν ἐνανθρώπησιν ὁ Μονογενής" vat 
μάτην παρὰ σοὶ ἄδεται τὸ δοχήτει πετηνέναι, Καὶ 
εἰ ἔχει ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ ἀλλοτρία ἡ vi 
πῶν αὐτοῦ ποιημάτων xai τοῦ αὐτοῦ Πατρός. 

Σχόλ. Y. Κύριός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
xal τοῦ Σαδδάτου. 


* Luc. wi, 5. 


deceptus, qui est Matth. v, 95: Si offers gnus tnim 
ad altare, οἷο. δώρου, sive. mwueris vocem. alteri 
quoque illi tribuit. 
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. Ἔλεγχ. γ᾽. Ao εὐθὺς iv ταυτῷ, καὶ Yit ἀνθρώ- A 


που, xal κύριον Σαδβάτου ἑαυτὸν ὁ Σωτὴρ ὁμολογεῖ, 
διδάσχων, ἵνα μὴ τὸ Σάδθατον ἀλλότριον τῆς αὑτοῦ 
ποιήσεως νομίζηται " xiv τε ἔσχατον ! Υἱὸς ἀνθρώ- 
που ἀπὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας χληθῇ. 

Σχόλ. δ, Ἰούδαν ᾿Ισκαριώτην, ὃς ἐγένετο zpo 
δύτης. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, χατέδη μετ᾽ αὑτῶν, κατέξζη 
ἐν αὐτοῖς. 

“Ἔλεγχ. 8. ἸΙούξας ᾿Ισκαριώτης. ὃς ἐγένετο πρὸ 
δύτης. Τίνος λέγε; Πάντως τοῦ συλληφθέντος, ναὶ 
μὴν καὶ ἐσταυρωμένον, καὶ πολλὰ πεπονθότος. Πῶς οὖν 
συλληφθεὶς; σταυροῦται, ὁ μὴ ὑπὸ ἀφὴν ὑποπίπτων 
κατὰ τὸν σὸν λόγον, ὦ Μαρχίων; Δόχησιν γὰρ εἶναι 
λέγεις. Ἐλεγχθήσεται δὲ ἡ ὑπόνοιά σου, ἀντὶ τοῦ γε- 
γράφθαι, Ἰούδαν προδότην. Προέδωχε γὰρ καὶ παρ- 
ἐδωχεν εἰς χεῖρι ς ἀνθρώπων τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην. D 
Οὐδὲν δέ σε ὥνησε τὸ, Κατέξη ἐν αὑτοῖς λέγειν, 
ἀντὶ τοῦ, μετ᾽ αὑτῶν, Οὐ γὰρ δύνασαι φαντασίαν 
ὁρίζειν, τὸν παρὰ σοὶ κακόν" τι ὕστερον Umi ἁφὴν 
πίπτοντα δειχνίίμενον. 


Σχόλ. ε΄, Καὶ πᾶς ὁ ὄχιος ἐζήτει ἅπτεσθαι 
αὐτοῦ Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
xai τὰ ἑξῆς. 

Ἔλεγχ. ε', Πῶς πάλιν ὁ ὄχλος ἠδύνατο ἄψασθχι 
τοῦ ἀφὴν μὴ ἔχοντος; Ποίους δὲ ὀφθαλμοὺς ἐπῆρεν 
εἰς οὐρανοὺς ὁ ix σαρχὺς μὴ ἡρμοσμένος ; ᾿Αλλ᾽ ἵνα 
δείξῃ, ὅτι μεσίτης Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων ἄνθρωπος 
Χριστὸς Ἰησοῦς, ἔχων τὰ ἀμφότερα, ἐξ ἀνθρώπων 
μὲν τὴν σάρχα, ix δὲ Θεοῦ Πατρὸς τὴν ἀόρατον 
οὐσίαν. 


Σχόλχ. ς΄. Κατὰ τὰ αὑτὰ ἐποίουν τοῖς προξή- 
ταις οἱ πατέρες ὑμῶν. ΄ 

ἜἜλεγχ. ς΄. Εἰ προφητῶν μέμνηται, οὐχ ἀρνεῖται 
προφήτας εἰ ἐχδιχεῖ τὸν τῶν προφητῶν φόνον, xat 
ὀνειδίζει τοὺς πεφονευχότας τε xal διώξαντας, οὐχ 
ἀλλότριος προφητῶν τυγχάνει, ἀλλὰ Θεὸς αὐτῶν 
ὑπάρχει, ὁ τὴν σύστασιν αὐτῶν ποιούμενος. 

Σχόλ. ζ΄. Λέγω ὑμῖν" Τοσαύτην πίστιν οὐδὲ íy 
τῷ "Icpaiyl εὗρον. 

"Ἔλεγχ. ζ΄ Εἰ οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραῆλ τοιαύτην πίστιν 
εὗρεν, ὡς ἐν τῷ ἀπὸ ἐθνῶν ἐλθόντι ἑχατοντάρχῃν 
ἄρα οὐ ψέγει τὴν τοῦ Ἰσραὴλ πίστιν, El γὰρ ἀλλό- ἢ 
τριον * Θεοῦ ὑπῆρχε, καὶ οὐχ αὐτοῦ xai τοῦ αὐτοῦ 
Πατρὸς, οὐχ ἂν ταύτης ἐποιεῖτο τὸν ἔπαινον. 

Σχόλ. η΄, Παρηλλαγμένον τὸ, Μαχάριος ὃς οὗ μὴ 
σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. Εἶχε γὰρ ὡς πρὸς ἸΙωάν- 
vny (07). 

"Ἔλεγχ. η΄. Κἄντε πρὸς ᾿ἰωάννην ἔχοι, χἄντε πρὸς 
αὐτὸν τὸν Σωτῆρα, μαχαρίζε: τοὺς μὴ σχανδολι- 
ζομένους ἦτοι ἐν αὐτῷ, ἤτοι ἐν Ἰωάννῃ " ἵνα μὴ ἃ 
pj ἀχούωσι map' αὐτοῦ ἑαυτοῖς πλάσσωνται. Ἔχει 


! For. τὸ ἔσχατ. " Corr. χἄχοντι. For, ἀλλότρυ ;. 
n, 5. *Luc. vi, 95. Luc. vit, 9, * ibid. 25. 


(67) Postrema verba, εἶχε γὰρ ὡς πρὸς Ἰωάννην, 
&upra in locorum indiculo eum schotio 9. copulau- 


T^ 
των 


10M, HI. — H.ERES. ΧΗΙ. 

Wefut. 5. Duo simul hoc in loco Salvator de 
seipso profitetur : nimirum Filium hominis se esse, 
Sabbatique dominum, ne Sabbatum a molitione sua 
abhorrere crederetur; etiamsi quod postremum est, 
Filius lioiminis ob assumptam carnem appelletur. 

Schol. 4. Judam  Iscarioten, qui fuit. proditor ἢ, 
Pro eo vero quod est, descendit cum ipsis *, descen 
dit in ipsos, legit. 

Refut. 4. Judas Iscariotes, qui (uit proditor. Cu- 
jusnam obsecro? Nimirum illius, qui comprehen 
sus, imo et in crucem sublatus multaque perpés- 
sus est. Quanam igitur ratione. comprehensus af- 
figi eruci poterit, qui contrectari manibus, ut 
existimas, non polest, o Marcio? Nihil enim prze- 
ter inanem speciem tribuis, Sed hx tua opinio fa- 
cie convincitur, ex eo quod scriptum est, Judam 
proditorem. Revera quippe Dominum suum prodi- 
dit, et in manus hominum tradidit. Neque vero 
causam tuam sublevat, quod, Descendit in ipsos, 
nen, cum ipsis, substitueris. Neque enim cassa ad 
umbrataque specie definire poles illum, quem ta- 
«iu. perceptum fuisse fateare ipse vel invilus, 

3924 Schol. 5. Et omnis turba quarebat eum tan 
gere. Et ipse, elevatis oculis suis *, elc. 


Refut. 5. Qui tandem tangere illum turba potuit, 
qui Lacum omnem eflugeret? Quosnam vero in 
celum oculos sustulit, qui minime ex. carne con- 
staret? Sed nt planum faceret, mediatorem Dei 
el hominum hominem esse Christum Jesum ", qui 
weunique coniplecteretur, atque ab. hominibus car 
nem, a Deo vero Patre naturam accepissel, qua 
oculorum aciem fugeret, 

Schol. 6. Secundum hac eadem faciebant pro- 
yhetis patres vestri *, 

Refut, 6. Cum prophetarum mentionem faciat, 
prophetas non repudiat. Cumque illorum cedem 
viciscatur, iisque qui occiderunt ac. persecuti sunt, 
istud ipsum exprobret, non a prophetis alienus, se& 
eorumdem Deus erit, 1 quo illi originem traxerunt. 

Schol. 7. Dico vobis , Non inveni tantam fidem 
neque in Israel *, 

Refut. 7. S/ ne in Israel quidem tanta est ab illo 
lides inventa, quanta in centurione illo gentili, non 
igitur Israelis idem. condemnat. Qui si a Dco alie- 
nus esset, neque auL ad se, aut ad Patrem suum 
attineret, nequaquam illam przdicaret. 

Schol. 8. Mutatum istud est : Beatus qui mon 
[uerit scandulizatus in me !*. Quippe ad Joannem 
referebatur. 

Refut. 8. Sive ad Joannem, sive ad ipsum Sal- 
valorenr pertineat, beatos illos esse pronuntiat, qui 
scandalizali non fuerint in se, vel in Joanne, ne ea 
sibi fingant, quie a se non audierint, Sed inest quid- 


* Luc, vi. 16. " ibid, 17. * ibid. 19. "1 Tim. 


tur, Seripserat, nisi fallor, Marcio, ὃς οὐ sxavóa« 
λισηήσεται ἐν αὑτῷ. 
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dam attentiori consideratione dignum ; eujus gratia A 
illa sunt a Salvatore dicta : ne quis videlicet Joan- 
nem, quo inter natos mulierum majorem esse ne- 
minem dixerat, Salvatori etiam ipsi anteponendum 
putaret, quod is natus esset e muliere. Ob id con- 
sulto istud adjecit : Et beatus qui non fuerit scan- 
dalizatus in me. Unde etiam subjicit : Qui autem 
minor est in regno, majot est ipso '. Erat quippe 
Dominus illo, quod ad carnis originem spectat, se- 
mestri spatio minor; sed in regno tamen major, 
utpote qui et jillius esset Deus. Nihil enim Unige- 
nitus clam dicturus, aut falso pr:edicaturus advenit. 
3925 In occulto, inquit, locutus. sum nihil, sed pa- 
lam *, Siquidem veritas est, ut asserit : Ego stum 
via ei veritas ?, Quare nec errorem habet via, nec 
veritas semetipsam dissimulans mendacium pro- B 


fert. 
Schol. 9. Hic est de quo scriptum est : Ecce ego 


mitto angelum meum ante [aciem tuam *. 


Refut. 9. Si Joannem unigenitus Dei Filius 
"agnoscit, consequens est, ut ante cognoverit. Hoc 
ipso vero quod ante cognoverit, veritatis studiosis 
illum esse demonstrat, de quo scriptum sit : Miito 
angelum meum ante [aciem tuam ", Quamobrem qui 
ita scripsit, et dixit : Mitto angelum meum ante fa- 
ciem tuam, sempiternus, inquam, ille Deus, qui in 
prophetis ac lege locutus est, a Jesu Christo Filio 
suo nequaquam abhorret; cum illius ante faciem, 
nimirum Filii apud Patrem honoratissimi, suum 
angelum miserit, Neque enim angelum suum ad δ΄ 
alieni obsequium allegaret; przsertim si, ut ais, 
Marcio, eidem foret contrarius. 


Schol. 10. Et ingressus im domum  Pharisci, 
discubuit, Mulier autem. peccatrix. retro. stans. ad 
pedes, lacrymis rigavit, et unzit, et osculabatur *, 


Refut. 10, Hoc ipsum, quod ingressus est, ha- 
buisse corpus ostendit. Domum quippe ac mensu- 
ram corporis significat. Tum accumbere nullum ad 
alterum pertinet, quam ad eum, cujus accumbens 
corpus mole sit prz:ditum, ltem quod mulier lacry- 
mi& pedes irrigat, ncn simulacra fuisse pedum 
inania demonstrat. ὑπαὶ! enim, et rig.vit, et oscu- D 
luta est, corpus aliquod procul dubio con'rectans. 

Schol. 11. Et iterum : Heec lacrymis rigavit pedes 
meos, et. unrit, el osculata est 


Refut. 14. Ne ita putares, o Marcio, sola homi- 
mum opinione Salvatoris pedes rigasse, unxisse, 
atque oscnlatam esse mulierem, id.m ipse Dominus 
astipulator accedit; ac non opinione istud accidisse 
»0la, sed reipsa demonstrat; et non ad Phariseum 


! Luc. vif, 2$. t 
*Luc. vi, 44. " Deest vox Υἱοῦ. 


(68) "79εν “έγει, d δὲ μικρότερος. Quod mino- 
rem se Christus appellat in regno celorum, ad 
$Utem refert cu'a Epiphanio Chrys. : μιχρότερος 


* Joan. xvii, 8. 
* Deest ἔχοντος. 


S, EPIPHANIT 


? Joan. xi, 6. 
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δὲ μείζονα θεωρίαν, δι" f», φησὶν, εἴρηχεν ὁ Σωτήρ" 
ἵνα μὴ τις τὸν μείζονα ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ταχθέντα Ἰωάννην χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
μείζονα νομίσῃ, διὰ τὸ καὶ αὐτὸν Ex γυναιχὸς γεγεν- 
νῆσθαι, ἀσφαλίζεται χαὶ λέγει τό" Καὶ μαχάριος 
ὃς ἐὰν μὴ σκανδαζισθῇ ἐν ἐμοί. Ὅθεν λέγει" Ὁ 
δὲ μιχρότερος (08) ἐν τῇ βασιλείᾳ μείζων αὐτοῦ 
ἐστιν. Ἣν γὰρ ὁ Σωτὴρ τῷ χρόνῳ κατὰ τὴν ἀπὸ 
σαρχὸς γέννησιν μιχρότερος αὐτοῦ ἐξαμηνιαίμ' μεί- 
ζων δὲ ἐν τῇ βασιλείχ, ὄτλον ὡς Θεὸς αὐτοῦ. Οὐδὲν 
γὰρ ἦλθεν ὁ Μονογενὴς ἐν χρυφῇ λαλῆσαι, ἢ χατα- 
ψεύσασθα! τι τοῦ ἰδίου χηρύγματος. Φάσχει γὰρ, ὅτι 
Ἐν κρυφῇ JAeAd.inxa οὐδὲν, ἀλλὰ μετὰ παῤῥη- 
σίας. ᾿Αλέθεια γάρ ἐστιν, ὡς λέγει " ᾿Εγὼ ἡ ὁδὸς 
καὶ ἡ ἀλήθεια. Οὐδὲ τοίνυν ἡ ὁδὸς πλάνην ἔχει, οὔτε 
ἡ ἀλήθεια χρύπτουσα ἑαντὴν λαλεῖ τὸ ψεῦδος. 


Σχόλ. θ΄, Αὐτός ἐστι περὶ οὗ γέγραπται" Ἰδοὺ 
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου 
σου. . 

"EXeyy. 0. Εἰ ἐπιγινώσχει ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τὸν Ἰωάννην, xal προγινώσχει, προγινώσχων 
δὲ ὑποδείχνυσι τοῖς βουλομένοις εἰδέναι τὴν ἀλή- 
θειαν, ὅτι οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέγραπται," Ἀπο- 
στέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου" 
ἄρα ὁ γράψας, καὶ εἰπών" ᾿Αποστέλιλω τὸν ἄγ- 
γεϊόν μου πρὸ προσώπου σου, 6 Θεὸς ὁ αἰώνιος, 
ὁ ἐν τοῖς προφήταις λαλήσας xat ἐν νόμῳ, οὐχ ἀλλό- 
τριος ἦν τοῦ ἰδίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾿Αποστέλλει γὰρ 
αὑτοῦ τὸν ἄγγελον πρὸ προσώπου αὑτοῦ, mpb προσ- 
ὦπου Υἱοῦ ἐχ Πατρὸς τιμωμένου. Οὐ γὰρ ἀπέστελλε 
τὸν αὐτοῦ ἄγγελον ἀλλοτρίῳ ἐξυπηρετησόμενον, εἴ- 
περ xal ἀντίθετος ἦν αὑτοῦ, κατὰ τόν σου, ὦ Μαρ- 
χίων, λόγον. 

Σχόλ. v. Καὶ εἰσειθὼν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Φα- 
picalov xarexA(on. Ἢ δὲ γυνὴ, στᾶσα ἐπίσω ἡ 
ἁμαρτωλὸς παρὰ τοὺς πόδας, ξδρεξε τοῖς δά- 
xpvct, καὶ ἤλειψε, καὶ κατεφίλει. 

Ἔλεγχ. v. Tb, εἰσελθὼν, σῶμα δείχνυσιν - οἶκον 
γὰρ δείχνυσι καὶ μέτρον σώματος. Καὶ τὸ χαταχλι- 
θῆναι οὐδενός ἐστιν ἀλλ᾽ ἢ σῶμα ὀγχηρὸν τὸ κατα- 
χείμενον *. Καὶ τὸ τὴν γυναῖχα βρέξαι τοῖς δάχρυσν 
ποὺς πόδας, οὐ φαντασίας πόδας, οὐδὲ δοχήσεως. 
Ἤλειψε γὰρ, καὶ ξύρεξε, καὶ κατερί,ει, τῆς ἁφῆς 
τοῦ σώματος αἰσθανομένη 


Σχόλ. ια΄, Καὶ πάλιν: Αὕτη τοῖς δάχρυσιν' 
ἔδρεξε τοὺς πόδας μου, xal ἤλειψε, καὶ χατ- 
ἐφίλει. 

Ἔλεγχ. τα’, Ἵνα μὴ νομίσῃς, ὦ Μαρχίων, μόνον 
νομίζεσθαι παρὰ ἀνθρώποις τὴν ἁμαρτωλὸν γυναῖκα 
ποὺς πόδας τοῦ Σωτῆρος βρέξαι τε xal ἀλεῖψαι, 
xai χαταπεφιληχέναι, αὑτὸς ὁ Σωτὴρ ἐπιδεθβαιοῖ, οὐ 
χατὰ δόχησιν ταῦτα γεγενῆσθαι διδάσχων, ἀλλὰ ἐξ 


* Luc. vir, 27; Malach, ii, 1. "Luc. vi, δῦ, 


χατὰ τὴν ἡλικίαν xal κατὰ τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, εἰς. 
Necnon et Beda, aliique complures. 
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δι 


ἀληθείας, πρὸς ἔλεγχον τοῦ Φαριπαίου, χαὶ σοῦ τοῦ A modo, sed ad te, o Marcio, tuosque redarguendos 


Μαρχίωνος, χαὶ τῶν χατὰ σὲ, διισχυριζόμενος, xat 
λέγων" Αὕτη τοὺς πέδας μου ἤϊειψε, καὶ κατ- 
δρίλει. μόδας δὲ ποίους ἀλλ᾽ fj τοὺς ἐχ σαρχὸς, καὶ 
ὀστέων, xal τῶν ἄλλων ὑπάρχοντας ; 

Xy. ιβ΄. Οὐχ εἶχεν: Ἢ μήτηρ αὑτοῦ xal οἱ 
ἀδειϊφοὶ αὑτοῦ" ἀλλὰ μόνον. Ἡ μήτηρ cov καὶ 
οἱ dósAgol σου. 

ἜλεΥχ. i. KÁv τε ἀνωτέρω παραχόψης, ὦ 
Μαρχίων, τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου, ἕνα ποιήσῃς 
τὸν εὐαγγελιστὴν μὴ συντιθέμενον τῇ ὑπό τινων 
ῥηθείστ͵ λέξει" ὅτι Ἢ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδεῖφροί 
σου" οὐ δύνασαι ὑπερθαίνειν τὴν ἀλήθειαν. Διὰ 
τί γὰρ μὴ πολλὰς ἐχάλεσε μητέρας ; διὰ τί μὴ 
πολλὰς εἶπε πατρίδας; Πόσοι πόσα λέγουσι περὶ 
Ὁμήρου Τ ΓΆλλοι μὲν Αἰγύπτιον φάσχοντες,. ἄλλοι 
δὲ Χίον, ἄλλοι Κολοφώνιον, ἄλλοι Φρύγα, ἄλλοι 
Σμυρναῖον, Μέλιτος * καὶ Κριθηίδος (69). ᾿Αθηναῖον 
δὲ αὑτὸν οἱ περὶ ᾿Αρίσταρχον ἀπεφήναντο " ἄλλοι δὲ 
Λυδὸν Μαιόνος - ἄλλοι δὲ Κύπριον προποδιάδος (70) 
περιοιχίδος τῆς Σαλαμινίων περιμέτρου, χαίτοιγε 
ἄθρωπον, Διὰ δὲ τὸ ἐν πολλαῖς πατρίσι γεγενῆσθαι, 
πολλοὺς εἰς διάφορον ὑφήγησιν ἐλήλακεν. Ὧδε δὲ 

"περὶ Θεοῦ λέγοντες χαὶ Χριστοῦ, οὐ πολλὰς ὑπέλα- 
6o» μητέρας, ἀλλὰ τὴν μίαν τὴν ὄντως αὐτὸν γεγεν- 
vnxulav. Καὶ οὐ πολλοὺς ἀδελφοὺς, ἀλλὰ τοὺς υἱοὺς 
Ἰωσὴφ ἐχ τῆς ὄντως αὐτοῦ ἄλλης γυναιχός " χαὶ οὐ 
δύνασαι κατὰ τῆς ἀληθείας ὁπλίζεσθαι. Καὶ μή σε 
πλανάτω ὁ λόγος, ὃν εἶπεν ὁ Αύριος- Τίς μου ἡ 
μήτηρ καὶ οἱ ἀδεῖφοί; Οὐ γὰρ ἀρνούμενος τὴν 
μητέρα ταῦτ᾽ ἔφη, ἀλλὰ τὸ ἄχαιρον ἀνατρέπων τοῦ 
εἰπόντος, τοσούτου ὄχλου περιεστῶτος, χαὶ τῆς αὐτοῦ 
μὲν σωτηριώδους διδασχαλίας προχεομένης, xal αὖ - 
τοῦ ἐπὶ τὰς ἰάσεις καὶ τὸ χήρυγμα ἀσχολουμένου. 
᾿Απασχόλησις γὰρ ἐδόχει εἶναι τὸ τὸν εἰπόντα ἐχ- 
χόψαι αὑτόν διὰ τὸ εἰπεῖν" Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου, 
καὶ οἱ ἀδεῖφοί σου" xa εἰ μὴ ὅτι διὰ χαρᾶς 
ἔσχεν, οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ὅτι ἤχασι, πρὸ τοῦ ἀχηχοέ- 
ναι, ἀλλὰ προγιγνώσχων, ὅτε ἕξω ἑστήκασιν" ἐπεὶ 
ἂν μετ᾽ ἐπιτιμίας τὴν ἄχαιρον τοῦ εἰπόντος φωνὴν 
ἀνέτρεψεν * ὡς χαὶ τῷ Πέτρῳ ποτὲ ἔφη“ ᾿Απόστα 
dx ἐμοῦ, Σατανᾶ" ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, 
d.Llà τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


istud affirmat ac predicat : Hec, inquit, unzit pedes 
meos, el osculaia est. Quosnam, obsecro, pedes, 
nisi ex carne, ossibus, czterisque partibus compo- 
sitos? 

Schol. 12. Deerat in illius codice : Mater. ejus; 
εἰ fratres ejus; sed solum erat: Mater (ua et fra- 
tres tui *. 

326 Refut. 12. Tametsi evangelic:e sententise 
superiora illa recidas, o Marcio, ut ne Evangelii 
scriptor huic quorumdam voci suffragari videatur, 
Mater tua, et fratres. tui, veritatem nihilominus 
ipsam przterire non potes, Cedo enim cur non 
plerasque matris appellavit nomine? cur non plures 
habuit patrias? Quam varia de Homero dicuntur a 
multis! Quem /Egyptum alii faciunt, alii Chium, 
Colophonium aliqui, nonnulli Phrygem ; alii Snyr- 
neum, Meletis, et Critheidis filium. Atheniensem 
fuisse prodit Aristarchus. Alii Lydum e Mzonia; 
alii denique Cyprum, e suburbano Salaminis agro, 
qui ad montis radices circumfusus est, Atqui homo 
ille quidem exstitit. Verum quoniam oppida multa 
peragravit, plerosque varias in sententias, opinio- 
nesque distraxit, [lic autem cum de Deo Christo 
que mentionem haberent, non plures ejus matres, 
sed unam duntaxat commemorarunt, a qua esset 
ille revera genitus; neque fratres multos, sed 
Josephi solum liberos, quos ex ali» germana conjuge 
susceperat : ul éx eo contra'veritalem armari mi- 
nime possis. ἃς ne te Domini responsum i!lud in 
errorem impellat , Qua est mater mea, et fratres 
scito non his verbis negatam esse matrem, sed ejus 
importunitatem repressam, qui tanta multitudine 
cireumfusa, dum salutaris doctrina profunditur, 
ipseque adeo in curandis corporibus, ac przdi- 
cando Dei verbo totus occupatur, sic eum ausus 
est alloqui. Interpellasse quippe visus est, qui hunc 
in modum interruperat : Ecce mater tua , et fratres 
tui. Quod nisi gratus ac jucundus illorum adventus 
ipsi fuisset, non quod antequam audiret, venisse 
nesciret, sed quod adesse foris antea cognovisset, 
acerbiori quidem increpatione intempestivam ho 
minis vocem excepisset; velut cum Petro respon- 
dit : Discede a me, Satana, quoniam non sapis qua 


D Dei sunt, sed quie hominum ὃ, 


Σχόλ. ιγ΄. Πλεόντων αὐτῶν ágóxrocev. Ὃ δὲ 
ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ, καὶ τῇ θαλάσσῃ. 
"EX yy. ιγ΄. Τίς ὕπνωσε ; λέγε" περὶ τῆς Θεότητος 


! Leg. Μέλητος" et υἱόν deest, vel'subaudiendum est. 


(69) Μέλιτος, καὶ Κριθηῖδος. Ut se habent hzc 
duo nomina, locorum, oppidorumve propria esse 
videntur. Sed desunt in primis aliqua : tum Μέλη- 
τος legendum, ut. Homeri parens "terque comme- 
moretur; Meles, et Critheis. Meles fluvius est, qui 
Smyrnam alluit, Homeri patríam. Strabo 1, xiv. 
Stephanus Μελήτου χόλπου meminit, ὃς Σμυρναῖος 
ἐκαλεῖτο, ἀπὸ Μελίτου ποταμοῦ. Quare Μέλητος etiam 
pro Μέλης. Herod. in Homeri Vitd Crithcidem. ait 
rlomerum ex furtivo concubitu ad Meietem flu: ium 


Schol. 15. Navigantibus illis obdormivit. Ezper- 
gefactus vero increpavil ventum et mare *. 
Refut. 15. Age vero quisnam obdormiisse dicitur? 


* Luc. vii, 30, ? Matth. xvi, 95. * Luc. vni, 25,21, 


risse, ac propterea Melesigenem appellasse 
Pifilostr?" n eden. in Melete, Critheidem Meletis 
amore captam introducit, ab eoque Homerum geni. 
tum. Ubi Critheis non fontis ullius, ut Ortelius cxi- 
stimat, sed ipsiusmet Homeri matriá nomen est. 
Vide Suidam. 
(10) "A.L4o. δὲ Κύπριον προποδιάδος. Maud 
srio an proprium sit oppidi nomen, an eum agruin 
s'gnificet, qui esl πρὸ ποδός montis alicujus. 
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Divinitalem ipsam ne tu quidem audebis dicere. 
Alque ut maxime sudeas, tuum in caput, exse- 
crande, maledicta ista recident, Sed nemo cst, qui 
non intelligat eum, qui homo revera sit factus, 
somno propler corpus indigentem obdormijsse, 
Nam qui illum excitarunt, non larvam aliquam, sed 
veram hominis naturam contuebantur. 397 Unde 
et manibus concutientes, compellantesque, sese 
illum expergefecisse testantur. Surgens. enim, in- 
quit, ille ipse qui dormierat, carne praeditus Deus, 
€ ccelo delapsus, propler nos carne vestitus, tan- 


S. EPIPIIANIT 


"S6 

A οὐ τολμήσεις λέγειν. El δὲ xÀv εἴποις, κατὰ τῆς 
αὐτοῦ χεφαλῆς, θεήλατε, βλασφημήσεις, Παντὶ δέ 
τῳ δῆλόν ἔστιν, ὅτι ὁ ἐν ἀληθείᾳ ἐνανθρωπήσας, 
ὕπνου χρήζων, διὰ τὸ σωματιχὸν ὕπνωσεν, Οἱ γὰρ 
αὑτὸν διυπνίσαντες οὐ δόχητιν εἶδον, ἀλλὰ ἐνανθρώ- 
πησιν ἀληθινήν. ᾿Αμέλει χερσὶ κινοῦντες, xal φω- 
νήσαντες μαρτυροῦσιν, ὅτι ἤγειραν, "Avactác γὰρ, 
φησὶν, ὁ κοιμηθεὶς Θεὸς σαρχοφόρος, ὁ ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
χατελθὼν, καὶ σάρχα δι' ἡμᾶς ἀμφιεσάμενος, ἡγέρθη 
μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἐπετίμησε ὃὲ ὡς Θεὸς τῇ θα- 
τάσση, καὶ ἐποίησε ", 


quam homo suscitatus est, sed utpote Deus increpavit mare, totumque illud admirandum opus 


prestitit. 

Schol. 44. Et contigit cum iret, ut a turbis cam- 
primeretur. ΕἸ mulier cum tetigisset ipsum sanata 
est a [luxu sanguinis. Et ait Dominus : Quis me te7 
tigit? Ac rursum : Tetigit me aliquis, Nam ego novi 
virtutem de me exisse ". 

Refut; 14. Cum iret, Non dixit, cum irent, ne 
aliter illum, quam ceteri iter facientes solent, ha- 
buisse crederes. Quod vero scriptum est, comprime- 
batur a. turbis, utique spiritum comprimere turbe 
mon poterant. Sed et mulier, quce tetigit ac sanata 
est, non aerem, sed humanum quiddam quod con- 
trectari posset attigit. Ut enim ostenderet mulierem 
corpus illius non specie sola tetigisse, istud ipsum 
responsione sua declarat : Quis me tetigit ? Nam et 
moti virtutem a me exisse. 

Schol. 15. Suspiciens in calum — benedicebat 
ipsis *. 

Refut. 15. Si in colum suspexit, ac benedixit 
illis, oculorum niembrorumque reliquorum formas 
n0n spcle tenus przeferebat. 

Schol. 16. Dicens : Oportet Filium hominis multa 
pati, et occidi, et pos* tres dies resurgere ?. 


Refut. 16. Cum hominis Filium, hoc est seipsum, 
et pati et interfici Unigenitus Dei Filius affirmet, haec 
nimiruin iila contra te securis est, quz radices tuas 
omnes amputat, o Marcio de spinis exorte, nubes 
sime aqua, arbor infruciuosa, et autumnalis *. Nam 
οἱ statim subjicit : Et post tres dies resurgere. Quid 
est autem quod resurgere dicitur, nisi corpus illud 
quod passum est, atqui in monimento sepultum? 
Uinbra enim, aut ventus, aut spiritus, aut larva ne- 


que funus ac sepulturam, nec resurrectionem capere D 


potuisset, 

Schol. 17. Et ecce viri cum illo loquebantur, Elias 
et Moyses in gloria ". 

Relut. 17. Quantum equidem opinor bisce verbis 
falx illa, quam Zacharias commemorat *, adversum 
lesignificatur; 328 qui tua. omnia contra legem 
9c prophetas mendacia succidat, Etenim. quoniam 
emersurus eras aliquando, qui lege prophetisque 
repudiatis, a Salvatore ejusque gloria, ac coelesti 


! Luc, viii, 42 sqq. 
ἐπαυσε. 


"Luc, ix, 16... ? ibid. 92. 


71) Τὶ δὲ có épepü ros. Corr. $7:00iv. 


Σχόλ. ιδ΄, Eyé£vero ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτὸν, cvy" 

ἐπνιγον αὐτὸν οἱ ὄχιοι. Καὶ γυνὴ ἁψαμένη ab- 

Β τοῦ ἰάθη τοῦ αἵματος. Καὶ εἶπεν ὁ Κύριος " Τίς 
μου ἥψατο; xo πάλιν" Ἤψατό μού τις. Καὶ γὰρ 
ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

ἜἜλεγχ. ιδ', Ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτόν" καὶ οὐχ εἶπεν, 
ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς, ἵνα μὴ ἑτέρως αὐτὸν σχη- 
ματίσει παρὰ τὴν τῶν ὁδοιπορούντων ἀχολουθίαν. 
Τὸ δὲ, συγέπγνιγον αὐτὸν οἱ ὄχλοι, πνεῦμα οὐχ 
ἠδύναντο συμπνίγειν οἱ ὄχλοι. Γυνὴ ὃὲ ἀψαμένη xal 
ἰαθεῖσα, οὐχ ἀέρος ἥψατο, ἀλλὰ ἀρῆς ἀνθρωπείας. 
Ἵνα γὰρ δείξῃ, ὅτι οὐχὶ δοχήσει μόνον ἡ ἀφὴ τοῦ 
σώματος αὑτοῦ ὑπὸ τῆς γυναιχὴς γεγένηται, διδά- 
σχει λέγων " Tíc μου ἥψατο; Kal γὰρ ἔγγων δύ- 
vajuy ἐξειϊθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

Σχόλ, ιε΄, AraCAéyac εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ηὑ- 
Aóynetr αὐτούς. 

C. "Ey. ιε΄. El ἀνέδλεψεν εἰς οὐρανοὺς, καὶ ηὐ- 
λόγησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, οὐ δοχήσει εἴχε τῶν τε ὀφθαλ- 
μῶν χαὶ τῶν ἄλλων μελῶν τὰ σχήματα. 

Σχόλ. tc^. Λέγων" Δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
πολλὰ παθεῖν, xal ἀποχτανθῆγαι, καὶ μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἐγερθῆναι. 

Ἔλεγχ. τς΄. Εἰ Υἱὸν ἀνθρώπου χαὶ παθεῖν καὶ ἀπο- 
χτανθῆναι ξαυτὸν ὁμολογεῖ ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, χατὰ σοῦ ἀξίνη ἐστὶν αὕτη ἐχτέμνουσά σου 
πᾶσαν τὴν ῥίζαν, ὦ ἐξ ἀκανθῶν γεγεννημένε Μαρ- 
χίων, xal γεφέλη ἄνυδρε, δένδρον τε ἄχαρπον 
καὶ φθιγοπωρινόν, Καὶ γάρ φησι πάλιν Καὶ μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ἐγερθῆναι, Τί δὲ τὸ ἐγερθῆναι (T1), 
ἄλλ᾽ ἢ αὐτὸ τὸ πεπονθὸς xal ταφὲν ἐν τῷ μνημείῳ ; 
Δόχησις δὲ, ἢ ἄνεμος, ἢ πνεῦμα, ἢ φαντασία, χηδείαν 
xai ταφὴν οὐχ ἐνεδέχετο, χαὶ ἀνάστασιν. 


Σχόλ. d. Kal ἰδοὺ ἄνδρες συνελάλουν αὑτῷ, 
'HAíac καὶ Μωυσῆς ἐν δόξῃ. 

"Ἔλεγχ. ιζ΄. Τάχα, οἶμαι, διὰ τῶν λόγων τούτων 
τὸ παρὰ τῷ ἁγίῳ Ζαχαρίᾳ δρέπανον χατὰ σοῦ, ὦ 
Μαρχίων, ἀνατετύπωται, ἐχτέμνον σου πᾶσαν τὴν 
χατὰ νόμου χαὶ προφητῶν ἐπινενοημένην ψευδηγορίαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλες ἀθετεῖν νόμον χαὶ προφήτας, 
ἀλλοτρίους αὑτοὺς φάσχων τοῦ Σωτῆρος xal τῆς Gl 
* Jud. 2, τ For. 


* Luc. 1x,51.. * Zach, v, 2. 


131 ADVERSUS ILERESES 818. 
«oU δόξης, xxt τῆς αὑτοῦ ἐνθέου διδασχαλίας, ἀμ- 
φοτέρους ἤγαγε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ δόξη, 
καὶ ἔδειξε τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, χαὶ οἱ μαθηταὶ 
ἡμῖν xoi τῷ χόσμῳ, τουτέστι παντὶ ἀνθρώπῳ βου- 
λομένῳ ζῆν ἵνα διὰ μὲν τοῦ πρώτου, ὡς ἐν ἀξίνῃ, 
σοῦ τέμῃ τὰς ῥίζας, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου, ὡς διὰ 
δρεπάνου τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, ἐχτέμῃ σου τοὺς 
χλάδους, τοὺς τὸ χώνειον xal θανάσιμον τοῖς ἀν- 
θρώποις ἐχποιοῦντας γλοιώδη ὁπὸν βλασφημίας. Εἰ 
γὰρ ἀλλότριος f» Μωῦσῆς ὁ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πάλαι 
πιστευθεὶς τὸν νόμον, καὶ οἱ προφῆται ἦσαν ἀλλό- 
πρίοι, οὐκ ἂν αὐτοῖς σὺν αὑτῷ ἐν τῇ ἰδίᾳ αὑτοῦ 
δόξῃ ἀπεχάλυπιε. Βλέπε γὰρ τὸ θαῦμα, ὅτι οὐδὲ ἐν 
τῷ μνήματι τούτους ἔδειξεν, οὐδὲ παρὰ τὸν σταυ- 
ρόν" ἀλλ᾽ ὅτε τὸ μέρος τῆς αὐτοῦ δόξης ὡς εἰς ἀῤ- 
ῥαβῶνα ἡμῖν ἀπεχάλυπτε, τότε τοὺς ἀγίους, Μωυσέα 
τέ φημι xai Ἡλίαν, ἅμα αὐτῷ ἔγαγεν, ὅπως συγ- 
χληρονόμους τῆς αὐτοῦ βασιλείας αὐτοὺς ὑποδείξῃ. 


Ey. ιη΄. Ἐκ τῆς vezélnc φωνὴ Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱὸς μου ὁ ἀγαπητός. 
so "Ey. τη, Παντί τῳ δῆλόν ἔστιν, ὅτι ἡ νεφέλη 
οὐχ ἔστιν ἀνωτάτη, οὔτε ὑπὲρ οὐρανὸν ὑπάρχει, 
ἀλλὰ ἐν τῇ χαϑ' ἡμᾶς χτίσει " ὅθεν ἡ φωνὴ πρὸς τὸν 
Σωτῆρα ἠνέχθη. Ei τοίνυν ὁ Πατὴρ xai ἐν νεφέλῃ 
λαλεῖ, ὑποδεικνύων τοῖς μαθηταῖς τὸν αὐτοῦ Υἱὸν, 
οὐχ ἄλλος ἐστὶν ὁ δημιουργὸς, ἀλλὰ ὁ αὐτὸς, ὁ xal 
διὰ νεφέλης τῷ ἰδίῳ Υἱῷ μαρτυρῆσας, χαὶ οὐ τῶν 
ὑπὲρ οὐρανὸν μόνων δεσπόζων, ὡς αὐτὸς φάσχεις. 


Σχόλ. iW. ᾿Εδεήθην τῶν μαθητῶν σου. Εἶχε δὲ 
παρὰ τὸ, obx ἠδυνήθησαν &xCaleiv αὑτὸ, καὶ 
πρὸς αὑτούς " Ὧ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε ἀνέξο- 
μαι ὑμῶν; 

“Ἔλεγχ. ιθ΄. Τὸ, ἕως πότε, ἐνσάρχου παρουσίας 
χοόνου ἐοτὶ σημαντιχόν. Καὶ τὸ, "D γεγεὰ ἄπι- 
στος " ὡς τῶν προφητῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ Ozo- 
chua ἐργασαμένων xal πεπιστευχότων, ὡς ὁ 
Ἡλίας εὑρίσκεται ποιῶν xai Ἑλισσαῖος. xai οἱ 
ἄλλοι. 

Σχόλ. x. Ὁ γὺρ Υἱὸς τοῦ ἀγηρώπον μέλλει 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 

Ἔλεγχ. χ΄. Υἱοῦ ἀνθρώπον, καὶ παραδοθηπομένου 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, οὐ δοχήσεως ἡ ἔμφασις, οὐδὲ 
φαντασίας, ἀλλὰ σώματος χαὶ μελῶν θεωρία. 


Σχόλ. χα΄. Ουδὲ τοῦτο ἀγέγγωτε, τί ἐποίησε 
Δαδίδ; Εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ. 

Ἔλεγχ. xa'. El οἶκον Θεοῦ φάσχει τὸν οἶχον τῆς 
παρὰ Μωῦσέως γενομένης σχηνοπηγίας, οὐκ ἀθε- 
πεῖ τὸν νόμον, οὐδὲ τὸν Θεὸν τὸν λαλήσαντα ἐν τῷ 
νόμῳ. Θεὸν γὰρ αὐτὸν φάσχει, ὃς ἐστιν αὑτοῦ Πα- 
τὴρ, ἢ αὐτὸς Μονογενής. Εἴωθε γὰρ Τριὰς, Πατὴρ 
xa) Υἱὸς xai ἅγιον Πνεῦμα, ἐνεργεῖν Év τε νόμῳ 
xai προφήταις xal Εὐαγγελίοις, xal ἐν ἀποστό- 
)m«. 

! bil 45, Ht. 
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I. TOM. lif. — ILERES. XLI. 758 


A doctrina alienos eos esse contenderces, . u(rumqua 
ad illud glorie suze ac majestatis speciem adbibujt, 
ἃς discipulis suis ostendit ; discipuli porro nobis, 
ac toti adeo mundo significarunt, hoc est cuilibet 
homini, qui vite ae salutis desiderio teneatur. Ni- 
mirum ut qui primo loco memoratus est, ascie sit 
instar, qua radices tuas  excidab ; alter sic 
tanquam veritatis falx ramos tuos amputet, ex qui- 
bus εἰσι» similis ae lethifer ille succus, viscique 
more sequacissimus exprimitur. Nam si alienus 
esset Moyses ille, cui legis est a Christo quondan 
mandata provin: ia, si alieni in«t per prophetae, nun- 
quam eos secum sua illa in gloria reprzesentaret. 
In quo quid mirabile contigerit, animadverte, Neque 
enim iilos in sepulero , aut ad crucem apparere 

D voluit; sed tunc solum, cum splendoris sui parti- 
culam nobis velut arrliabonem ac pignus aspergeret, 
Tum enim sanctos illos secum. Moysen οἱ Eliam 
adduxit, ut ejusdem secum regni participes, ac so- 
Cios esse monstrarel. 

Schol. 48. E nube voz: llic est Filius meus di- 
lectus ἃ. 

Refut. 18. Manifestum cuivis est, opinor, nubem 
neque suprema in regione, neque supra calum 
esse; sed in hac infima conditarum rerum statiune 
versari; unde vox est ad Salvatorem delapsa. litur 
si de nube locutus Pater, Filium suum discipulis 
ostendit, non alius esse polest Conditor, quam ig 
ipse qui per nubem Filio suo testimonium przestitit : 
nec in ea solum, αὐτὸ eclo superiora sunt, domi- 
natum obtinebit. 

Schol. 19. Rogavi discipulos tuos. Habebatque cie- 
tera, preterquam, non potuerunt ejicere illud, et ait 
ad ipsos : Generatio incredula, quandiu vos patiar *? 


Refut, 19. Vox illa, quandia , tempus illud signi- 
ficat, quo Christus in terra cum carne versalus est« 
Hoc autem , Generatio incredula, eo nimirum refer- 
lur, quod in ipsius nomine prophet:ze prodigia qui- 
dam ediderint, eique crediderint ; cujusmodi Elias, 
Eliszus, aliique fecisse leguntur. 

Schol. 20, Filius enim hominis futurum est ut 
tradatur in manus hominum ὃ, 

329 Refut. 20. Hominis ille Filius, qui in ma- 

p hus erat iradendus hominum, non opinione, spe« 
cieque sola, sed corporis ac membrorum habitu ac 
confirmatione lalis exstitit. 

Schol, 21. Neque ftoc legistis, quid fecerit David, 
cum ingressus est in domum Dei * 

Refut. 21. Cum tabernaculum illud Moyse collo- 
catum Dei domum appellet , nequaquam legem aut 
Deum ipsum, qui in lege locutus est, abjicit. Hunc 
quippe Deum nominat, qui ejus Pater est, aut ejus- 
dem Unigenitus. Solet enim sancta Trinitas, Pater 
et Filius, et Spiritus sanctus, non in lege solum 
ei prophetis, sed Evangeliis atque apostolis opera 
$ua perficere. 
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Schol. 22, Gratias ago tbi, Domine celi. Nec A 


1seripsit, et terra ; neque etiam, Pater. Sedex eo ta- 
nen revincitur, quod infra sequitur : Etiam Pater *. 

Refut. 22, Domino itaque coli gratias agit; li- 
vel, ferrem, sustuleris ; licet. Patris vocem sub- 
lraxeris, Marcio, ne Patrem a Christo suum, pro- 
nuntiari Conditorem ostenderes. Vivunt adhuc et 
*pirant veritatis illa a 1e relicta membra. Voculz 
ille nimirum, quas tu velut in reliquiis neglectas 
per oblivionem retinuisti : Etiam, Pater ! Ex quibus 
plane istud conficitur ; proprio Patri gratias egisse 
Christum. Dominum, eumdemque cceli Dominum 
appellasse, ut singularem in te quamdam inesse 
amentiam oporteat, qua liberam veritatis vocem 
non agnoscas. 


S. EPIPHANIL 


εἰσ] 

Σχόλ. χϑ', Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, τοῦ οὐρανοῦ, 
Οὐχ εἶχε δὲ, καὶ τῆς γῆς" οὗτε, Πάτερ, εἶχεν. 
Ἐλέγχεται δέ" χάτω γὰρ εἶχεν, Ναὶ, ὁ Πατήρ. 

"Elcyy. χβ'. Εὐχαριστεῖ Κυρίῳ τοῦ οὐρανοῦ, x&v 
περιέλῃς, τῆς γῆς, χἂν παραχόψῃης τὸ, Πάτερ, ἵνα - 
μὴ Πατέρα αὑτοῦ ὑποδείξης, Μαρχίων, τὸν Χριστὸν 
λέγοντα τὸν Δημιουργόν. “Μένει γὰρ τῆς ἀληθείας τὰ 
μέλη ζῶντα. Ὥσπερ γὰρ ἐν λειψάνῳ χατὰ λήθην 
εἴασας, ὦ Μαρχίων, τὸ, Ναὶ, ὁ Πατήρ. "A&obtóc:- 
χται τοίνυν ἐξάπαντος τῷ ἰδίῳ Πατρὶ εὐχαριστεῖν τὸν 
Χριστὸν, xat οὐρανοῦ Κύριον αὐτὸν ὀνομάζειν " xal 
πολλή gou φρενοθλάδεια, μὴ κατανοοῦσα τῆς ἀλη- 
θείας τὴν ἐλευθερίαν *. 


Schol. 95. Dizit legisperito : In lege quid scri- Β Σχόλ. xy. Εἶπε τῷ νομικῷ" Ἐν τῷ νόμῳ τί 


p:um est? Et respondens. Post legisperiti verba, 
dixit : Recte dixisti. Hoc fac, et vives *. 


Refut. 25. Cum Dei Filius ipsamet veritas esset, 
neminem eorum qni 66 de vita consequenda inter- 
rogarent, fefellit. Si quidem ut vitam humano ge- 
neri conciliaret, advenit. Quare cum et vitz» nostre 
curam gesserit, et ei qui legem servaret, adfuturam 
vitam ostenderit; sed et eum, qui cum lege ipsa 
eo1sentanee responderat, przclare dixisse testatus 
fuerit, quis erit tam vecors ac stupidus, Marcioni 
ut inbzreat, qui Deo illi maledicat, a quo non 
modo lex in homines, sed et Evangelii est. gratia 


derivata, ut se hominis illius erroribus addicat, qui C 


neque ex lege, neque ex Spiritu sancto ullam do- 
etrinz sux particulam expresserit ? 

330 Schol, 24. Εἰ dizit : Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum media nocte, postulans tres 
panes? ἂς deinceps : Petite, ei dabitur. Quis enim 
ex vobis est paler, a quo filius petat piscem, et pro 
pisce serpentem dabit illi? aut pro ovo. scorpionem ὃ 
Bi ergo vos cum sitis mali, nostis bona data, quanto 
magis Pater ?? 

Refut. 24. Ex hoc loco vafri hominis supersti- 
1iosa et affectata religio convincitur. Non enim 
opiimz alicujus mercedis gratia, aut spe conse- 
quendz immortalitatis inductus, sed ex. impietate 
ac pestiferze opinionis falsitate ciborum temperan- 
*iam adhibuit. Animatis enim vesci prohibet, ac 
reos esse judicio putat illos qui carnes degustent, 
lanquam animas comedant. Quod quidem in primis 
est absurdum. Neque enim caro est, sed ín carni- 
bus inest anima. Neque vero brutorum animam 
periude atque hominum pretiosam esse dicimus, 
sed ad vitam duntaxat animalibus concessam. At 
itle miserrimus cum sectatorihus suis eamdem ho- 
minum esse, qua in reliquis animantibus cernitur, 
animam existimat. Quod ei dogma plerisque cum 
atis est hzresibus commune. Nam ct Valentinus, 
θὲ Colorbasus, εἰ Gnostici omnes, ac Manichaei tra- 
lectiones quzsda'n aniiarum, atque in varia cor- 


Loc, x, 20. ? Luc x, 97, 25, 


tue τὰς D sqq. 


γέγραπται; Kal ἀποκχριθείς. Μετὰ τὴν &móxpisty 
τοῦ νομιχοῦ εἶπεν" Ὀρθῶς εἶπας. Τοῦτο ποίει, 
καὶ ζήσῃ. 

Ἔλεγχ. χγ΄. ᾿Αλήθεια ὧν ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, οὐδένα 
ἐπλάνα τῶν περὶ ζωῆς ἐρωτώντων. Διὰ γὰρ τὴν τῶν 
ἀνθρώπων ζωὴν ἐλήλυθε. Ζωῆς τοίνυν ἐπιμελημέ- 
νου αὑτοῦ, xal ὑποδειχνύντος τὸν νόμον τῷ φυλάτ- . 
τοντι χαὶ ποιήσαντι ζωὴν ὑπάρχειν, καὶ τῷ χατὰ 
νόμον ἀποχριθέντι φήσαντος ὀρθῶς λελαληχέναι, 
καὶ Οὕτως ποίει xal ζήσῃ, τίς οὕτως ἐμδρόντητος 
ἂν εἴη, ὡς πείθεσθαι μὲν τῷ Μαρχίωνι βλασφη- 
μοῦντι εἰς τὸν Θεὸν, τὸν xal νόμον xal τὴν χάριν 
τοῦ Εὐαγγελίου τοῖς ἀνθρώποις χεχαρισμένον, αὐτῷ 
δὲ συναπάγεσθαι τῷ μήτε Ex νόμον. μήτε ἀπὸ Πνεύ- 
μᾶτος ἀγίου ἔχοντί τι τῆς διδασχαλίας ; 


Σχόλ, xW. Καὶ εἶπε" Τίς ἐξ ὑμῶν ἔξει φίλον, 
καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυχτίου, αἰτῶν 
τρεῖς ἄρτους; καὶ λοιπόν᾽ Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται. 
Τίνα γὰρ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα υἱὸς αἰτήσας 
ἰχθὺν, καὶ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; xal 
ἀντὶ ὡοῦ σκορπίον ; Εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ οἴδατε 
δόματα ἀγαθὰ, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατήρ; 

Ἔλεγχ. xU. Ἐλήλεγνται δὲ τοῦ ἀπατηλοῦ ἡ ἐθε- 
λοθρησχεία τῆς πολιτείας ἀπὸ τούτου τοῦ ῥητοῦ. Οὐ 
γὰρ αὑτῷ δι' ἐγχράτειαν ἡ πολιτεία, οὐδὲ διὰ μισθὸν 
ἀγαθὸν xal ἐλπίδα ἀγῶνος " ἀλλὰ διὰ ἀσέδειαν χα- 
χοτροπίαν χαχῇς ὑπονοίας. Διδάσχει γὰρ οὗτος ἐμ- 

D ψύχων μὴ μεταλαμβάνειν, φάσχων ἐνόχους εἶνα: τῇ 
χρίσει τοὺς τῶν χρεῶν μεταλήπιορας, ὡς ἂν ψυχὰς 
ἐσθίοντας. Ἡλίθιον δέ ἐστι τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ τὰ χρέα 
ἡ ψυχὴ, ἀλλ' ἐν τοῖς χρέασιν ἡ ψυχή. Καὶ οὔτε ψυ- 
χῆν φαμεν εἶναι τὴν ἐν τοῖς ζώοις, ὡς τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων τιμίαν, ἀλλὰ ψυχὴν εἰς τὸ ζῇν μόνον τὸ 
ζῶον. Νομίζει δὲ ὁ ἐλεεινὸς οὗτος ἅμα τοῖς οὕτω 
φρονοῦσιν, ὅτι ἡ αὐτὴ ψυχὴ ἐν τοῖς ἀνθρώποις xal 
ζώοις ὑπάρχει. Τοῦτο γὰρ παρὰ πολλαῖς τῶν πεπλα- 
νημένων αἱρέσεων μάτην ὑπολαμθάνεται. Καὶ γὰρ 
χαὶ Οὐαλεντῖνος καὶ Κολόρθασος, Γνωστιχοί τε πάν- 
τες xai Μανιχαῖοι χαὶ μεταγγισμοὺς εἶναι ψυχῶν φά- 
σχουσι, χαὶ μετενσωματώσεις τῆς ψυχῆς τῶν ἐν 


* vet. ὁδοιπορίαν. 
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ἀγνωσίᾳ ἀνθρωπων, ὡς αὐτοί φασι xazá τινα μυθο- 
ποιίαν"" ταύτας φασὶν ἐπιστρέφειν, xal μετενσωμα- 
τοῦσθαι εἰς Exactov τῶν ζώων, ἕως ἂν ἐπιγνῷ, xat 
οὕτω κχκαθαρθεῖσα xal ἀναλυθεῖσα μεταστῇ εἰς τὰ 
ἐπουράνια. 


Καὶ πρῶτον μὲν ἐλήλεγχται αὐτοῦ ἡ μάταιος 
πᾶσα τοῦ μύθου κατασχευή. Τούτων γὰρ τὴν áxpí- 
ὅειαν οὐδεὶς ἄλλος δύναται εἰδέναι ὑπὲρ τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἐλθόντα διὰ τὸ πρόδατον 
τὸ ἀπολωλὸς, τουτέστι διὰ τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων᾿ ὃς τῶν αὐτῶν ἐπιμελούμενος ἐθεράπευσε ψυ- 
χικῶς καὶ σωματικῶς, σώματός τε xal ψυχῆς δεσπό- 
Cow; καὶ τῆς ἐνταῦθα ζωῆς παρεχτιχὺς ὧν, xai τῆς 
μελλούσης " τοῦ μὲν τελευτήσαντος ᾿, φημὶ δὲ Λάζα- 
ov, καὶ τὸν υἱὸν τῆς χήρας, xai τὴν θυγατέρα τοῦ 
ἀρχισυναγώγου ἀπὸ νεχρῶν ἐγείρας, οὐχ εἰς ποντιρὸν 
αὐτοὺς φέρων, ὡς αὐτοὶ τὸ σῶμα φυλαχὴν εἶναι 
δογματίζουσιν, ἀλλὰ &yafhy ποιῶν, xal γινώσχων, 
ὅτι xax ἡ ἐνταῦθα ἐν σαρχὶ παραμονὴ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὥρ!:- 
σται, xai ἡ μέλλουσα σαρχὺς xal ψυχῆς ἀνάστασις, 
Καὶ εἰ πάλιν ἔδει, ὅτι μία ψυχὴ ἐστιν ἡ ἐν ζώοις 
xal ἐν ἀνθρώποις, ψυχῆς δὲ ἦλθε ποιήσασθαι τὴν 
σωτηρίαν, οὐχ ἔδει αὐτὸν ἕνα χαθαρίσαντα δαιμο- 
νιῶντα, λέγω δὴ τὸν ἀπὸ τῶν μνημείων ἐξερχόμενον, 
ελεῦσαι τοῖς δαίμοσιν ἀπελθεῖν, xal ἀποχτεῖναι 
δισχιλίους χοίρους, εἰ ἴσαι ἦσαν αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρώ- 
muy xal τῶν χοίρων. Πῶς γὰρ μιᾶς ἐπιμελόμενος 
δισχιλίων ἐποίει ὄλεθρον; Εἰ δὲ πάλιν ὡς ὄφις σχο- 
λιεύει μηχανώμενος, xal λέγων, ὅτι ἔλυσεν αὐτὰς 
ἀπὸ τῶν σωμάτων, ἵνα ἀνέλθωσιν * ἔδει τὸν Λάζαρον 
λυθέντα τοῦ σώματος μὴ ἐπιστρέψαι πάλιν εἰς τὸ 
σῶμα" μᾶλλον δὲ xal αὐτὸν τὸν δαιμονιῶντα λῦσαι 
τοὺς δεσμοὺς τοῦ σώματος * ἀλλ᾽ οὐχ ἐποίησεν οὕτως" 
προενόει δὲ μᾶλλον οὕτω τοῦ σώματος εἰδὼς τὸ 
συμφέρον. 


ἀιέπετεν ὁ περὶ ψυχῆς dou λόγος, ὦ Μαρχίων, 
xa τῶν ἀπὸ σοῦ xai τῶν ἄλλων αἱρέσεων ὁρμωμέ- 
νων. Καὶ περὶ τῆς προσποιητῆς σον πολιτείας αὖθις 
ἐρῶ, διὰ τὸ λέγειν σε πονηρὸν εἶναι καὶ ἀθέμιτον τὸ 
σαρχῶν μεταλαμδάνειν, Ἑλέγχει δὲ σε ὁ Σωτὴρ 
πλέον σου ἐπιστάμενος, χαὶ διδάσχων τὸ χάλλιον 
ἀπὸ τοῦ τοιούτου ῥητοῦ. Λέγει γάρ’ Τίνα ὁ υἱὸς 
αἰτήσῃ ἰχθύν ; μὴ 6g ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ ἀντὶ 
ὠοῦ σχορπίον ; Καὶ ὕστερόν φησιν * Εἰ οὖν ὑμεῖς, 
πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
ἐπουράνιος ; Εἰ τοίνυν δόματα ἀγαθὰ χέχληχεν ἰχθὺν 
xal ὠδν, οὐ πονηρὸν τὸ μετ᾽ εὐχαριστίας Ex Θεοῦ 
χαρισθὲν μεταλαμθανόμενον, xai ἐλήλεγχταί cou ἡ 
χαχοτρηπία πανταχόθεν. 


Σχόλ. χε', Παραχέχοπται τὸ περὶ Ἰωνᾷ τοῦ mpo- 
φήτου, Εἶχε γάρ' Ἢ γενεὰ αὕτη σημεῖον ", οὐ 


3 For. καί, * For. τοὺς μὲν τελευτήσαντας. 


1. TOM. Ill. — ILERES. XLII. 71a 


A pora transitus esse definiunt; quod ad eos qu'dein 
homines attinet, qui in ignoratione versantur. De 
quibus nescio quam fabulam commenti sunt, re- 
dire videlicet animam, ac se in unumquodque 
animantium induere, donec cognitionem adepta sit, 
atque ila purgata, dissolutaque in celestia loca 
commigret. 

Sed in primis vanum illud somnium nullo nego- 
tio convincitur. Etenim quid reipsa geratur scire 
nemo melius potest, quam Jesus Christus Dominus 
noster, qui recuperandz ovis perdite gratia de- 
scendit, hoc eet ut animas liberaret hominum, quo- 
rum utilitati ac rationibus serviens, tam illis quas 
dixi, quam corporibus ipsis remedium atiulit ; υἹ- 
pote corporis pariter, animzeque dominus, ac tam 
presentis quam futurz vitze largitor. Hic enim post 
corporis obitum, Lazarum, el vidus filium, ac sy- 
nagogsz principis filiam excitavit a mortuis, non ut 
jin malum quiddam los subire compelleret : cu- 
jusmodi ergastulum isti animas corpus esse sia- 
tuunt, sed bonum ulique 331 molitus, ac probe 
istud intelligens, tam illam in corpore commoratio- 
nem a se, quam futuram carnis et animz resurre- 
ctionem esse definitam. Ac si reliquorum animan- 
tium eamdem atque hominum esse putaret ani- 
mam, cum animze servandze causa venisset, nequa- 
quam oportebat arrepüitio uno persanato, qui 6 
monumentis exibat, abire dzemones jubere, ac por 
corum millia duo perimere, si in porcis et homiui- 
bus ezdem anima resideant, Cur enim unius cu- 
ram cum duorum millium commutabat exitio? A4 
liec si serpentis instar obliquis flexibus callide ir- 
repat, ac dicat, ideo a corporis illas vinculis exso 
lutas, sursum ut evolare possent; etiam Lazarum 
par erat corpore solutum, ad corpus iterum minime 
reverti, adeoque illum ipsum quem diximus arre- 
piiium corporis vinculis eximere : quud. quidem 
facere noluit, sed corpori potius hoc modo provi- 
dit, haud ignarus quid potissimum expediret. 

Quamobrem ruit illa tua, Marcio, tuorumque, nee- 
non et czterorum de anima hzreticorum opinio. 
De simulata vero illa Lua vite integritate nunc pau- 
cis agendum est; deque eo quod sceleratum atque 
exsecrabilem usum carnium esse contendis. Sed 
D nimirum 1e Salvator ipse condemnat, qui cum 

scientia longe antecellit, tum quid melius esset hae 

sententia complexus est : Quisnam est, a quo filius 
petat piscem ; num serpentem dabit. illi aut pro ovo 
scorpionem ? Quibus ista subjecit : Si ergo. vos cum 
sitis mali nostis bona daia dare filiis vestris, quanto 
magis Pater vester. celestis? Igitur cum dala bona 
piscem ovumque nominet, malum non est illud, quo 
calitus concesso cum gratiarum aclione perfrui- 
mur; adeoque tua ex omni parte fraus impietasque 
detegitur. 

Schol. 25. Detractum illud erat, quod ad pro- 
phetam Jonam pertinet, Sic enim habebat : Gene- 


B 


* Adde αἰτεῖ, καὶ σημεῖον. 
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ratio ha'c, signum. non dabitur εἰ", Desiderabantur A δοθήσεται αὐτῇ. Οὐκ εἴχε δὲ περὶ βασιλίσσης vó- 


et illa, quibus de Ninive et Salomone fit mentio. 
Refut. 25. Nec in. illis quidem locis qua mmuti- 
lando corrumpis, Marcio, vim poles veritatis effu- 
gere. Tametsi enim totum illud de Jona propheta 
sulirahas, quo Salvatoris administratio illa omnis 
exprimitur; auferas eliam ea quz ad Austri regi- 
nau ac Salomonem speciant, una cum salutari i:la 
Ninives mentione, ac Jon: praedicatione, nihilomi- 
nus vel illa, quam proposui, jugulat te Salvatoris 
332 oratio. Sie enim loquitur : Generatio harc si- 
gnum querit; εἰ signum non dabitur ei. Quibus in- 
dicat generationes illas, qu:e lianc. antecesserant, 3 
Deo prodigia calilus esse consecutas. Cujusmodi 
przstitum est ab Elia, cum ignis e ccelo lapsus sa- 


του xal Σαλομῶνος. : 
Ἔλεγχ. χε', Καὶ ἐν αὐτοῖς οἷς δοχεῖς παραχόπτειν, 
οὐ δύνασαι, ὦ Μαρχίων, λαθεῖν τὴν ἀλήθειαν. Κἂν 
ἀφέλῃς γὰρ περὶ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου ὃ τὴν olxovo- 
μἱὰν σημαίνει τοῦ Σωτῆρος, ἀφέλῃς δὲ xal τὸ περὶ 
τῆς βασιλίσσης τοῦ νότου xal Σαλομῶνος, καὶ τῆς 
Νινευῖ τὴν σωτηριώδη ὑπόθεσιν, xal τοῦ Ἰωνᾷ τὸ 
χήρυγμα, αὑτὸς ὁ προχείμενος λόγος τοῦ Σωτῆρος 
ἐλέγχει. Λέγει γάρ' Ἡ γενεά αὕτη σημεῖον αἰτεῖ, 
καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ. Ὡς τῶν πρὸ a5- 
τῆς τῆς γενεᾶς χαταξιωθεισῶν σημείων παρὰ Θεοῦ 
ἀπ' οὐρανοῦ. Ὥς ὁ μὲν Ἡλίας σημεῖον ἐποίει διὰ 
τοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ πυρὺς χαταβεθηχότος, xai Xabóv- 
τὸς τὴν θυσίαν " xai Μωῦσῆς τέμνει τὴν θάλασσαν, 


crificia consumpsit *. Moyses vero mare dividit* ; D χαὶ τὴν πέτραν νύσσει, καὶ προχέει ὕδωρ, καὶ μάννα 


percusso silice aquas elicit *; atque e caelo manna 
demittit 5, Jesus Nave filius solem sistit ac Junam δ, 
Unde quantumvis quz scripta sunt. impostor dissi- 
mulet, nihil veritati nocere polerit : sed ab ea se 
magis alienabit. 

Schol. 26. Pro eo quod est, Preteritis Dei judi- 
cium, rescripserat, Preteritis Dei vocationem". 

Refut. 26. Quid est quod ad te refellendum non 
valeat? aut unde non areessi contra te testimo 
nium queat? Prima enim cum posteriorihus con- 
sentiunt : ut scelerata illa tua convincatur audacia. 
Cum enim dicit : Tenetis traditiones seniorum, et 
preteritis misericordiam et judicium Dei ; disce, so- 
des, ex quo tempore lizec. illos observantes arguat ; 
80 quandonam seniorum ista traditio caperit. In- 
venies profecto eam quie Davidis inscribitur post 
reditum e Babylonia : Akiba vero paulo ante Baby- 
lonicam captivitatem initium habuisse. Assamo- 
niorum porro traditionem Alexandri et Antiochi 
capisse temporibus, annis ante Christum 190. Ita- 
que jam tum per legem vocatio, ac per prophetas 
erat oblata misericordia, ut eirculatoris istius ratio 
funditus evertatur. 

Schol. 27. Ve vobis, quoniam «dificatis sepulcra 
prophetarum, et patres vestri occiderunt illos ", 


Refut. 27. Quandoquidem prophetas cure sibi 
esse significa, u! eorum necem interfectoribus 
exprobret, apparet minime ab eo alienos exstitisse, 
sed servos, qui el advenienti illi viam quodammodo 
munierint, οἱ Novo "Testamento testimonio suo suf- 
fragati fuerint. Quod Moyses his praecipue verbis 
praestitit : Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus 
€ [ratribus vesiris sicut me *. Sed. et ante Moysen 
Jacob, dum ita loquitur : E. germine, fili mi Juda, 


! Luc. xi, 15. ὙΠ Reg. xvii, 58. 


(13) Πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνδημίας, Non parva 
hic hallucinatto est : Assainonzi filii, hoc. est Ma- 
chalxei, post Antiochum Epiphanem prodierunt. Qui 
cepit anno. Graecorum. 137, 1 Machab. 1, hoc. est 
per. Jul. 4558, annis ante vulgarem Christi Nata- 


? Exo. xiv, 21. 
ibid. 42, κ ibid. 47. * Deut. xvin, 15. 19 Deest οὐ. '! For. εὑρήσεις, 


ἀπὶ οὐρανοῦ φέρει" xai Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi ἵστησι 
τὸν ἥλιον, xal τὴν σελήνην. Καὶ χατὰ πάντα τρόπον 
χἂν χρύψῃ τὰ γεγραμμένα ἀπατεὼν, οὐδὲν βλάψει τὴν 
ἀλήθειαν, ἀλλ' ἑαυτὸν ἀπαλλοτριοῖ τῆς ἀληθείας. 


Σχόλ, xz. ᾿Αντὶ τοῦ, Παρέρχεσθε τὴν κρίσιν τοῦ 
Θεοῦ, --- Παρέρχεσθε τὴν χιϊῆσιν τοῦ θεοῦ. 

Ἔλεγχ. xc'. Πόθεν οὐκ ἐλέγχῃ; πόθεν δὲ " χατὸ 
σοῦ συναχθῇ ἡ μαρτυρία; Τὰ πρῶτα γὰρ συνάδει τοῖς 
μετέπειτα, ἐλεγχομένης τῆς παρὰ σοῦ ῥᾳδιουργίας. 
Ἐὰν γὰρ εἴπῃ, Κατέχετε τὰς παραδόσεις τῶν 
mpecÓvrépuyr ὑμῶν, καὶ παρέρχεσθε τὸ ἔλεος, 
xal τὴν κρίσιν τοῦ Θεοῦ" μάθε ἀπὸ ποίου χρό- 
νου αἰτιᾶται αὐτοὺς τοῦτο ἐπιτελοῦντας. Πότε δὲ $ 
παράδοσις αὐτοῖς γέγονε τῶν πρεσδυτέρων ; χαὶ "" εὕ- 
ρέσις, ὅτι τοῦ μὲν Δαδὶὸ μετὰ τὴν ix Βαδυλῶνος 
ἐπάνοδον, τοῦ δὲ ᾿Αχιβᾷ χαὶ πρὸ τῶν Βαθυλωνιχῶν 
αἰχμαλωσιῶν γεγένηται. Τῶν δὲ υἱῶν ᾿Ασσαμωναίου 
ἐν χρόνοις ᾿Αλεξάνδρου xal ᾿Αντιόχου, πρὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ἐνδημίας (73) ἑχατὸν ἐνενήχοντα ἔτεσιν. 
"Apa γοῦν xo ἔχτοτε διὰ νόμου ἦν ἡ χλῇσις, xai 
διὰ προφητῶν τὸ ἔλεος, xai πανταχόθεν ἐχπίπτει ὁ 
ἀγνρτώδης 209 λόγος. 

Σχόλ. κζ΄. Οὐαὶ vui, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνη- 
gia c) προφητῶν, καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν ix- 
ἐχτειγαν αὑτούς. 

Ἔλεγχ. x. Εἰ τῶν προφητῶν ποιεῖται τὴν epo 
τίδα, τοὺς ἀποχτείναντας ὀνειδίζων, οὐχ ἀλλότριοι 
αὐτοῦ ἦσαν οἱ προφῆται, ἀλλὰ δοῦλοι, [καὶ προετοι- 
μασταὶ τῆς ἐνσάρχου αὑτοῦ παρουσίας, οἱ καὶ papsu 
ρήπαντες τῇ Καινῇ Διαθήχῃ Μωῦσῇς μὲν λέγων" 
Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὺς ἐκ cr 
ἀδειφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ. Καὶ πρὸ αὐτοῦ Ἰαχὼδ 
λέγων" Ex βιαστοῦ, υἱέ μου Ἰούδα, ἀνέδης, 
ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης. Οὐκ ἐχιείψεει ἄρχων ἐξ 


* Num. xx, H.. * Exod. xvi, 14. * Jos, τ, 19. 


lein 175. Nisi forte Antiochum τὸν μέγαν intelligat τ 
Em ewpit per. Jul. 4490. Sed Assamonorum tra- 

itio a. Machalxeis initium habuit. Quare infra Epi- 
planis initium ceperit necesse est, 
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Ἰούδα" xo μετ' ὀλίγα: Ἕως ἔλθῃ ᾧ τὰ ἀποκεί- 
μενα" καὶ αὑτὸς προσδοχία ἐθνῶν. Kal ἐπ' αὖ- 
τὸν ἔθνη ἐλπιοῦσιν. "Mcataz 5i: Ἰδοὺ ἡ παρθέ- 
voc ἐν γαστρὶ ἕξει, Ἱερεμίας δέ" Καὶ ἄγθρωπές 
ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὑτόν ; Μιχαίας " Καὶ σὺ, 
Βηθιλεέμ" καὶ μεθ᾽ ἕτερα "Ex σοῦ μοι ἐξεεύσε- 
ται ἡγούμενος, χαὶ τὰ ἑξῆς, Ὃ δὲ Μαλαχίας - Ἐξ- 
algrne εἰς τὸν ναὸν ἥξει Κύριος" ὃ δὲ Δαρίδ' 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Νυρίῳ μου, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ 
πολλὰ ἔστι λέγειν, xat αὑτοῦ λέγοντος τοῦ Σωτῆρος. 
Εἰ Μωῦσῇ ἐπιστεύετε, ἐπιστεύετε ür καὶ ἐμοί. 
᾿Εκεῖνος γὰρ περὶ ἐμοῦ ἔγραψε. 


Σχόλ. χη΄. Οὐχ εἶχε" Διὰ τοῦτο εἶπεν ἡ cogía τοῦ 
Θεοῦ" "Aaccréllu εἰς αὐτοὺς προφήτας" καὶ περὶ 
αἵματος Ζαχαρίου xai “Αδελ καὶ τῶν προφητῶν, ὅτι 
ἐχζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

"Ἔλεγχ. κη΄. Καὶ ἐν τούτῳ σοι πολλὴ αἰσχύνη, ὦ 
Μαρχίων, τοῦ χαραχτῆρος τῆς ἀληθείας σωζομένου, 
χαὶ τῆς παρεχτομῆς τῶν χλεμμάτων σον εὑρισχομέ- 
vns, ἀπὸ τοῦ ἀντιγράφου τοῦ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου 
πῶν τόπων εὑρισχομένων, xal τῶν παρὰ σοῦ ἀφαιρε- 
θέντων ἐλεγχομένων. 

Σχόλ. x. Λέγω δὲ τοῖς φίζοις μου Μὴ φοῦη- 
θῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκχτειγόντων τὸ σῶμα" φοξήθητε 
δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποχτεῖνγαι ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν 
βαλεῖν εἰς γέενναν. Οὐχ εἶχε δέ" Οὐχὶ πέντε 
στρουθία ἀσσαρίων δύο πωιλεῖται, καὶ ἕν ἐξ ab- 
τῶν οὐχ ἔστιν &xi Ae Anc iévor ἐνώπιον τοῦ 8600; 


Ἔλεγχ. xff. Τὸ, Αέγω ἐγὼ τοῖς οἰοις μου: Μὴ c 


go6nünre ἀπὸ τῶν dxoxrtirércur τὸ σῶμα" go- 
δήθητε δὲ τὸν ἔχοντα ἐξουσίαν τὸ, μετὰ τὸ ἀπο- 
κτεῖγαι τὸ σῶμα, τὴν ψυχὴν βαλεῖν εἰς γέενναν, 
ἀναγχάζει σε, ὦ Μαρχίων, χαὶ τὰ ἑξῆς τῆς παρα- 
δολῆς ὁμολογῆσαι. “Ἄνευ γὰρ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν γίνεται, 
χἂν ἑπάρῃς τὸ περὶ τῶν στρουθίων. ᾿Απολόγησαι 
οὖν περὶ τῶν ἐν τῷ ῥητῷ χαταλειφθέντων ὑπὸ σοῦ, 
ὦ Μαρχίων. Καὶ ἀπόχριναι ἡμῖν τί διανοῇ περὶ τοῦ 
ἐξουσίαν ἔχοντος. Εἰ γὰρ φαίης αὐτὸν εἶναι τὸν Πα- 
τέρα τοῦ Χριστοῦ, τὸν καὶ παρὰ σοὶ ἀγαθὸν λεγόμε- 
νον Θεὸν, εἰ χαὶ καχῶς διαιρεῖς, ὅμως, ἐπειδὴ ἔχει τὴν 
Ἐξουσίαν, δέδωχας αὐτὸν χριτὴν ὄντα, xai Exásto 
νέμοντα 5b xat! ἀξίαν, El δὲ οὐ τοῦτο λέγεις, ἀλλὰ 
τὸν δημιουργὸν τὸν παρὰ σοὶ φύσει χριτὴν ἀδόμενον, 
" λέγε μοι τίς τούτῳ δέδωχε τὴν ἐξουσίαν, El γὰρ ἀφ' 
ἑαυτοῦ ἔχει, ἄρα μέγας ἐστὶ, χαὶ ἐξουσίαν ἔχει. Ei 
δὲ τοῦ χρίνειν ἐξουσίαν ἔχει, χαὶ τοῦ σώζειν. Ὁ 
γὰρ δυνάμενος χρίνειν δύναται καὶ ἀπολύειν. Καὶ ἄλ- 
λως" Ei, τοῦ χριτοῦ βάλλοντος τὰς ψυχὰς εἰς γέεν- 
γαν, ὁ Θεὸς ὁ ἀγαθὸς οὐ ῥύεται αὐτὰς, ὁ πανταχόθεν 
τῶν αὐτῶν ἐπιμελούμενος ψυχῶν πῶς ἂν εἴη ἀγαθός ; 
ἢ γὰρ ὅτι ἰσχυρότερος αὑτοῦ ἐστι, xal οὐ δύναται x. 
χειρὸς ῥύεσθαι" ἣ ὅτι δύναται μὲν, οὐ βούλεται δέ, 
Καὶ ποῦ ἡ ἀγαθότης; Εἰ δὲ, ἐπειδὴ αὐτὸς ἔχτισεν, 
ἐξουσίαν ἔχει xai χρίνειν πῶς ὁ ἄνω Θεὸς ὁ ὑπὸ σοῦ 


! Gen, xLix, 9. 


!* ihid. sqq. 
v, A6. ἡ 


* Luc. xi, 49, ^ ibid, 51. 
PaTnoL. Cu. XLI. 


* [sa. vir, 14. 
? Luc. xn, 4, 5. 
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? Mich. v, 2. 
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A ascendisti. Requiescens accubuisii. Non deficiet prin- 

" ceps ez Juda " τοῖο, Ac. paulo. post : Donec. veniat 
cui reposita sunl; et ipse exspectatio gentium : et in 
ipsum gentes sperabunt ". 339 1saias vero: Ecce, 
inquit, virgo concipiet *; Jeremias item : Et homo 
est, et quis cognoscet illum ? Michzas : Et tu Beth- 
lehem, οἷσι: et paulo. post : Ex te mihi. egredietur 
dux, etc. At Malachias : Statim in templum veniet 
Dominus *. Nam quod ad Davidem spectat, hzc 
illius est predictio : Dixit Dominus Domino 
meo, étc. Possum et innumera alia percensere, 
cum presertim a Domino sit dictum : Si Moysi cre- 
dereiis, crederetis forsitan εἰ mihi, De me enim ille 
scripsit *, 

Schol. 28. Deerat : Propterea εἰ sapientia. Dei 

B dixil: Mittam ad. illos prophetas? ; et de. sanguine 
Zàcharig, et. Abel, et. prophetarum , quoniam re- 
quiretur a gereratione hac ". 

Refut. 28. Enimvero summam hic tibi, Marcio, 
locus ignominiam inurit, cum veritatis adhuc in- 
legra forma relicta sit, ac furtim a te sublata muti- 
lataque loca facile reperiantur; ac quz desunt, in 
Evangelii secundum Lucam exemplaribus legantur 
omnibus, ut qu:xe abs te sunt interversa prodantur. 

Schol. 99. Dico autem amicis meis : Nolite timere 
€os qui occidunt corpus : timete vero eum, qui post- 
quam occiderit habet. potestatem mitlendi in. gehen- 
nam ἢ. Nec habebat illud : Nonne quinque passeres 
veneunt dupondio, et unus ex illis non est in oblivione 
corum Deo ? 


Refut. 29. Hzc ipsa verba : Dico ego amicis meis: 
Nolite timere eos qui occidunt corpus : timete vero 
eum qui postquam occiderit corpus, habet potestatem. 
mittendi animam in. gehennam , parabole etiam re- 
liqua fateri te cogunt, Etenim, sine Dei nutu nihil 
omnino geritur, quamvis quod de passeribus scri- 
ptum est auferas. Igitur de iis qui in hac sententia 
dicuntur reddenda tibi ratioest, o Marcio. Ac velim 
mihi respondeas, quid de eo censeas, qui potestatem 
habere dicitur. Si enim Patrem illum Christi esse 
dixeris, eumdemque, quem tu bonum esse Deum 
predicas ; etsi male tu. quidem separas, tamen quo- 
niam potestate preditus est, judicem esse confi- 
teris, qui pro meritis suis unumquodque compenset. 
p Aut si alium esse quempiam judicas, Conditorem 

scilicet, quem tu proprie judicem constituis, cedo 

quis ei potestatem commiserit. Hanc enim si habet 
ipse per sese, magnus utique est, ac potestate prze- 
ditus. Quod si. judicandi penes eum facultas est, 
erit et servandi. Qui enim jurisdictionem exercere 
potest, potest et absolvere. Preterea, 3344 δὶ cum 
judex in gehennam przcipites immittit. animas, 
bonus ille Deus, qui tantam animarum curam gerit, 
non eas liberat, haberi bonus qui poterit? aut enim 
ile fortior est, nec ex ejus manibus extorquere 
potest ; aut ut facultas suppetat, deest tamen libe- 
* Malach. ui, f. 


^ Psal, cix, 1... * Joan. 


" jbid. G. 
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randi voluntas. Ubinam igitur illa bonitas est? Sin A 


quoniam alter ille condidit, ideo et judicandi pote- 
stas ei tribuitur, quomodo supremus ille, quem 
fingis, Deus nonnullos ex aliqua parte liberare di- 
citur? Sive enim aliena rapiens conservat, injuriam 
cupiditate sua facit alteri : sive propterea negas inju- 


S. EPIPIIANIL 


118 
μυθευόμενός τινας μεριχῶς σώζει ; Eb μὲν ἀπὸ τῶν 
ἀλλοτρίων λαμβάνων σώζει, πλεονεχτεῖ ἀλλοτρίων 
ἐρῶν " εἰ δὲ οὐ φάσχεις πλεονεξίαν εἶναι, διὰ τὸ εἰς 
ἀγαθὸν τὸ ἔργον γίνεσθαι xal σωτήριον, προσωπολὴ- 
πτὴν αὐτὸν ποιεῖς, μὴ τὸ ἀγαθὸν ἴσως πᾶσιν, ἀλλὰ 
μεριχῶς ποιοῦντα, 


riam esse, quod ad bonum alicujus ac salutem referat, personarum illum habere rationem judicas, qui 
non benede omnibus aequaliter, sed cerlis duntaxat mereri studeat. 


Schol. 30. Prohis verbis: Confitebitur coram un- 
gelis*, rescripsit, coram Deo. 

Refut. 50. Apparet omnino, nequaquam illum 
secundum Deum ambulare, licet veritatem τοὶ 
exiguo vocabulo commulet. Qui enim eorum quie 
sunt initio scripta partem aliquam corrumpere non 
dubitat, a via veritatis aberrat. 

Schol. 51. Non habet.ista : Deus vestit fenum ἢ, 

Refut. 51. Licet ea. qua scripta sunt non ea fide 
referas, qua a Salvatore pronuntiata sunt, eadem 
iamen illa loca. in Evangelio, quo Ecclesia catho- 
lica utitur, integra servanlur : quantumlibet Deum 
illum abneges, qué Verbo suo condidit universa, 
eademque cura sua providentiaque complectitur, 
ne feno quidem excepto ; quem insuper Deum Sal- 
valor sua voce confessus est. 

Schol. 32. Pater tester novit corporeis iisce vobis 
opus esse ?. 

Refut. 59. Novit Pater discipulos corporis indi- 
gere commoditalibus , quas idcirco procurat ; non 
jn alio quodam quam in hoc seculo; neque in aliena 
possessione, sed in iis rebus quarum ipse conditor 
est,servos suos singulari providentia gubernans. 

Schol. 33. Querüe regnum Dei, et hac omnia ad- 
jicientur vobis *. 

Refut. 33. Si alienis sustentamur opibus, estque 
alius coelestis regni Deus, quid potest in hoc esse 
sermone consentaneum? Nam aut ad illum tam infe- 
riora ista pertinent, quam celeste regnum, ideoque 
inferiora hzc omnia, que sua 338 sunt, pro la- 
bore illo, quem regni sui desiderium afferre solet, 
hominibus rependit; aut ita regnum futurumque 
seculum ad illum pertinet, ut b:ec infima Condi- 
tori tribuendasint; ex quo sequitur Conditoris ipsius 
voluntatem ad supfemi illius regnum aecommoda- 
tam esse, cum iis. omnibus gratificetur et faveat, 
quijustitiam ipsius ac regnum requirant. Quod si 
voluntatis nulla dissensio, sed summa quzdam con- 
cordia sit, non jam duo sunt, triave principia, Vere 


enim Deus unus est, qui universa condidit ; et quidem bene, 


vero nostrum est, atque in eligendo fugiendoque 

Schol. 54. Pro eo quod est: Paler vester ", habe- 
bat, Pater. 

Befut. 54. Nihil eausa nostrz ne hoc loco quidem 
ofücis, sed eam magis sublevas, dum horum infe- 
riorum curam a Patre suo geri confitentem Salva- 
torem inducis. 

? ibid. 8. 


* Luc, xij, 28. ? ibid. 50. 


ἢ γάρ. 


* ibid. 91. 


Σχόλ. γ΄. ᾿Αντὶ τοῦ: "OpoAopijcet ἐνώπιον τῶν 
ἀγγέλων, ἐχεῖνος τοῦ Θεοῦ λέγει. 

Ἔλεγχ. Y. Πανταχόθεν ἐλέγχεται μὴ χατὰ θεὸν 
πορευόμενος, χἄν τε ἐν βραχυτάτῳ λόγῳ παραλλάξῃ 
τὴν ἀλήθειαν, Ὃ τολμῶν γάρ τι παραλλάσσειν τῶν 
γεγραμμένων ἀπαρχῆς οὐκ ἐν ὁδῷ ἀληθείας ἵσταται, 


B Σχόλ. λα΄. Οὐχ ἔχει τό 'O Θεὸς ἀμφιέγγυσι τὸν 
χόρτον. 

Ἔλεγχ. λα΄. El καὶ μὴ ἐᾷς τὰ γεγραμμένα, ὡς εἴ- 
χεν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένα, ἀλλ᾽ οὖνγε σώζονται 
οἱ τόποι ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τῆς ἀγίας Ἐχχλησίας" χᾷν 
ἀρνήσῃ σὺ τὸν Θεὸν τὸν πάντα πεποιηχότα, xal πάν- 
τὼν ἐπιμελόμενον τῷ Λόγῳ αὐτοῦ, ἄχρι καὶ τοῦ χόρ- 
του, xal ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ὁμολογούμενον. 


Σχόλ. λδ΄. Ὑμῶν δὲ ὁ Πατὴρ οἴδεν.. ὅτι χρήξετα 
τούτων τῶν σαρκικῶν. 

“Ἔλεγχ. λβ΄. Οἵδεν ὁ Πατὴρ, ὅτι χρήζουσιν οἱ μαθηταὶ 
τῶν σαρκιχῶν χρειῶν, καὶ προνοεῖ τῶν τοιούτων" προ- 
νοεῖ δὲ οὐχ ἐν ἄλλῳ αἰῶνι, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα, οὐχ ἐν τοῖς 
ἀλλοτρίοις τὴν πρόνοιαν τῶν ἑαυτοῦ δούλων ποιού- 
μένος, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχτισμένοις, 

Σχόλ. λγ΄. Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal 
ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 

Ἔλεγχ. λγ΄. El τῶν ἄλλου * τρεφόμεθα, καὶ ἄλλος 
Θεὸς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ὑπάρχει, πῶς ἔτι ὁ 
λόγος συμφωνήσει; Εἰ γὰρ " αὐτοῦ ἐστι τὰ ἐνταῦθα, 
xai αὑτοῦ ἔστιν ἡ βασιλεία" διὸ προστίθησι πάντα 
τὰ ἐνταῦθα ὄντα αὐτοῦ διὰ τὸν κάματον τοῦ πόθου τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας" ἢ αὐτοῦ μὲν ἡ βασιλεία, καὶ ὁ ἐχεῖ 
αἰὼν, τοῦ δὲ Δημιουργοῦ τὰ ἐνταῦθα’ xal συνευδοχεῖ 
ὁ Δημιουργὸς τῇ τοῦ ἄνω βασιλείᾳ, ἀντιλαμθανόμε- 
νος τῶν τὴν διχαιοσύνην τοῦ ἄνω xal βασιλείαν ζη- 
πούντων. Μιᾶς δὲ οὔσης εὐδοχίας, καὶ οὐχὶ διαφερο- 
μένης, οὐχέτι δύο ἀρχαὶ ἢ τρεῖς" τῷ γὰρ ὄντι εἷς 
ἔστιν ὁ Θεὸς, ὁ τὰ πάντα ποιήσας" ποιήσας δὲ χαλῶς, ᾿ 
xal οὐκ ἐναντίως. Ἡμῶν δέ ἐστι τὸ ἁμαρτάνειν, xat 
σφάλλεσθαι ἐν τῷ θέλειν, καὶ ἐν τῷ μὴ θέλειν. 
non contrario modo condidit. Peccare 


D 


aberrare. 

Σχόλ. λδ΄, ᾿Αντὶ τοῦ" 
εἶχεν. 

“Ἔλεγχ. λδ'. Καὶ ἐν τούτῳ οὐδὲν ἡμᾶς ἀδικήσεις, 
ἀλλὰ ἔτι ἐπιδεδαιώσεις. Τὸν γὰρ αὐτοῦ Πατέρα προ- 
νοεῖν τῶν ἐνταῦθα ὡμολόγησας τὸν Σωτῆρα εἰρηχέ- 
yat, 


Ὃ Πατὴρ ὑμῶν, ὁ Πατὴρ 


*jbid. 30. ὁ Corr. ix τῶν ἄλλου. " Corr, 
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Σχόλ. Ae. ᾿Αντὶ τοῦ, δευτέρᾳ ἣ τρίτῃ φυλακῇ, A — Schol. 55. Pro eo quod est, secunda, vel tertia 


εἶχεν, ἐσπεριγῇ φυαχῇ. 

Ἔλεγχ. λε΄, Ἐλήλεγχται ὁ χτηνώδης, μεταστρέψας 
τοὺς θείους λόγους ἀνοήτως πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπό- 
νοιαν. Οὐ γὰρ ἡμεριναὶ γίνονται (75) φυλαχαὶ, ἀλλὰ 
νυκτεριναὶ, ἀπὸ ἑσπέρας εἰς τὴν πρώτην φυλαχὴν 
προχοπὴν τῆς ἐπεχτάσεως ἔχουσαι, xa οὐχ ἀπὸ τῆς 
ἕω εἰς τὴν ἑσπέραν, ὡς οὗτος ἀλίσχεται ῥᾳδιουρ- 
Tias. 

" Σχόλ, Ac'. Ἥξει ὁ Κύριος τοῦ δούνου ἐκείγου, 
καὶ διχοτομήσει αὑτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἀπίστων θήσει. 

Ἔλεγχ. Ac. Τίς ὁ διχοτομῶν τὸν δοῦλον ; λέγε. El 


μὲν ὁ Δημιουργὸς καὶ χριτὴς παρὰ σοῦ λεγόμενος, 


Θεός ἐστιν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν, ἄρα αὐτοῦ εἰσιν οἱ 
πιστοί" ἐπιτιμῶν γὰρ τῷ μὴ χαλῶς πράττοντι δούλῳ, 
τὸ μέρος αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων τίθησιν" εἰ δὲ 
ὁ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ ἐστιν, f] αὑτὸς ὁ Χριστὸς ὁ μέλ- 
λων τοῦτο ἐπιτελεῖν, σαφῶς τὴν μαρτυρίαν παρὰ 
σαυτῷ φυλάττεις χατὰ σοῦ οὖσαν" ὁμολογῶν γὰρ ἣ 
Χριστὸν ἣ τὸν αὑτοῦ Πατέρα τοῦτο πράττειν μέλ- 
λοντα ἀναμφιθόλως, ὡμολόγησας τὸν αὐτὸν χριτὴν, 
χαὶ τὸν αὑτὸν ἀγαθὸν, χαὶ ἕνα ὄντα, τῶν ὧδε χαὶ τῶν 
ἔχει προνοούμενον. 

Σχόλ. λζ΄, Μή ποτε κατασύρῃ σὲ πρὸς τὸν χρι- 
τὴν, xal ὁ κριτὴς παραδώσει σε τῷ πράχτορι. 

"EXevy. MP. Κριτὴν λέγει τὸν Δημισυργὸν, πράκτορα 
δὲ ἔχαστον τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων, μέλλοντας ἀπαιτεῖν 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς τὰ πεπραγμένα. Ποῖα δὲ ἀλλ᾽ fj τὰ 
σφάλματα καὶ ἁμαρτήματα, ἃ xai ὁ Ἰησοῦς βδελύσ- 
σεται, ἃ χαὶ σὺ ἀπαγορεύειν λέγεις ; Εἰ τοίνυν ἃ ὁ 
ἀγαθὸς Θεὸς βδελύσσεται, xal ὁ χριτὴς, καὶ ὁ Δη- 
μιωουργὸς τὰ αὐτὰ βδελύσσεται, εἷς ἐστι xal ὁ αὑτὸς 
ἀπὸ τοῦ ἔργου δειχνύμενος, καὶ τῆς μιᾶς εὐδοχίας. 

Σχόλ. λη. Ἦν παραχεχομμένον ἀπὸ τοῦ, "H.AÓv 
τιγες ἀναγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, 
ὧν τὸ αἷμα συνέμιξε Πιλᾶτος μετὰ τῶν θυσιῶν 
αὑτῶν, ἕως ὅπου λέγει περὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωὰμ δέχα 
xai ὀχτὼ ἀποθανόντων ἐν τῷ πύργῳ" xal ὅτι Ἐὰν 
μὴ μενταγοήσητε' xax ἕως τῆς παραδολῆς τῆς συχῆς, 
περὶ ἧς εἶπεν ὁ γεωργὸς, ὅτι Σχάπτω, καὶ βάλλω 
κόπρια, καὶ ἐὰν μὴ ποιήσει, ἔκκοψον. 

"EXeyy. λη, Τούτων πάντων ἐποιήσατο τὴν ἀφαί- 
ρεσιν ὁ συλητὴς, χρύψας àg' ἑαυτοῦ τὴν ἀλήθειαν, 
διὰ τὸ τὸν Κύριον συμπεφωνηχέναι τῷ χαλῶς διχά- 
σαντι τοὺς τοιούτους Πιλάτῳ" xal ὅτι καλῶς οἱ ἐν τῷ 
Σιλωὰμ ἀπέθανον ἁμαρτωλοὶ ὄντες, καὶ ὑπὸ Θεοῦ 
οὕτως τιμωρηθέντες. Ὅταν δὲ ῥᾳδιουργήσωσί τινες 
βασιλικὰ προστάγματα, ἀπὸ τῶν ἀρχαίων τὰ ἀντί- 
T0292 (14) προφερόμενα ἠσφαλισμένως ἔχοντα ἐλέγ- 
χει τοὺς ἄφρονας. Οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ οἵ- 
xou, τουτέστι τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, rpo- 
φερόμενον τὸ Εὐαγγέλιον ἐλέγχει τοὺς ἀφανιστὰ“ τῶν 
καλῶν ἐνδυμάτων μῦας. 

!Luc. xi, 28. * ibid, 40, "1014, 58. 

(13) Οὐ γὰρ ἡμεριναὶ γίνονται. Apud. Xenoph. 
tamen. ἡμεροσχόπος est. 

(74) 'Axó τῶν ἀρχαίων τὰ ἀγτί aga. Corr, τῶν 


* Luc. xin, 1-4. 


custodia *, scripserat, vespertina custodia, 

Refut. 55. Ex hoc loco manifeste bellua ista con- 
vincitur divina ad opiniones suas oracula depra- 
vasse. Neque enim diurne sunt custodie, sed 
nocturne, que a vespera primam ad custodiam 
proroganiur, non a matutino diluculo ad vespe- 
ram, quemadmodum iste flagitiose substituit. 


Schol. 56. Veniet Dominus servi illius, et secabit 
eum, et partem ejus ponet cm infidelibus *. 


Wefut. 56. Quis istius servi sector est, agedum di 
cito. Si enim ille ipse Creator, quem tu judicem ac 
Deum statuis, hoc omnino facturus est, ad hunc 
plane fideles pertinebunt, Etenim servum ille haud 
recte sese gerentem increpans parlem illius cum infi- 
delibus ponit. Quod si Pater ipse Christi, vel etiam 
Christus idipsum przestilurus est, perspicuum babe- 
contra te testimonium. Cum enim Christum, vel 
ipsius Patrem citra ullam controversiam facturum 
id esse fateare, eumdem pariter et judicem et bo- 
num, et unicum tam infimorum quam ccelestiura 
moderatorem constiLuis. 

Schol. 37. Ne forte trahat te ad judicem, εἰ judez, 
tradat te exaetori *, 

336 Refut. 37. Judicem hic Creatorem appellat, 
exaciorem porro ipsius angelorum quemlibet, qui 
factorum rationem a peccatoribus exigent, Que au- 
lem ila facta, nisi delicta el peccata sunt, quie 
Jesus detestatur, et, ut fateris ipse, proliibet? Ergo 
cum eadem illa, quze bonus Deus exsecratur, judex. 
deiestetur el conditor, unus idemque opere ipso, 
ac voluntatis consensione declaratur. 

Schol. 58. Sustulerat ex illo loco : Venerunt qui- 
dam nuntiantes ipsi de (αἰ αἷς, quorum sanguinem 
miscuerat. Pilatus cum sacrificiis eorum, usque ad 
€a, quibus de octodecim illis est sermo, qui in Si- 
loam ruina turris oppressi sunt *. ltem : Nisi peni 
lentiam egeritis, usque ad parabolam flcus, de qua 
dixit agricola : Fodiam, et mittam stercora, ét si non 
fecerit, excide *. 

Refut. 58. Hec. ideo nefarius przedo subtraxit ac 
semetipsum veritate frandavit, quod Dominus Pilati 


D sententiam qua homines istos jure damnaverat, 


approbarit; quodque alteri illi, qui in Siloam per- 
ierant, merito eas poenas dedisse videantur, utpote 
peccatores, et ejusmodi a Deo suppliciis affecti, 
Sed ut imperatoris edicta si qui corrumpere ac 
depravare conentur, prolata ex archivis fidelissima 
exemplaria insanos illos redarguunt : sic e palatio, 
hoc est Ecclesia sancta, depromptum Evangelium 
egregiarum, uL ita dicam. vestium arrosores mures 
facile detegit. 


* ibid. 5-8. 
ἀρχείων", ex Archivis. Ignatius epist. vi, ad Philad, 


fxousa γάρ τινων λεγόντων, ὅτι, Ἐὰν μὴ ἐν τοῖς 
ἀρχείοις εὕρω τοῦ Εὐαγγελίου, οὐ πιστεύω. 
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Schol. 59. Hanc autem filiam. Abralue, quam alli- A 


gavit Satanas *. 

Refut, 59. Cum veniens Dominus Abrahami filizo 
curam suscipiat, non erit ab co alienus Abraha- 
mus. Quem hoe ipso placuisse sibi declarat, quod 
ejus fili» misericordia moveatur. 

Schol. 40. hem illud ademit: Tunc videbitis 
Abraham, Isaac, et Jacob, et omnes prophetas in 
regno Dei *. Pro quo rescripsit : Cum omnes justos 
videritis in. regno. Dei, vos autem exclusos. Adje- 
citque, detentos foris. Et, ilic est fletus et stridor 
dentium, 


337 Refut. 40. Quomodo veritatis vestigia pro- 
duntue ! Viam enim occultare nemo potest. 
Ac licet homines ab ea revocare, et in errorem 
possit abducere, aut ignaris dissimulare, idem 
tamen itinerum peritis fieri nequit; quia terra, in 
qua sit impressa via, tolli fumlitus e medio non 
potest, Et quamvis illam obscuret quispiam , cum 
idem tamen hujus locus remaneat, qui eam depra- 
vaverit a peritis haud dillicile coarguitur. Quam- 
ebrem oralionis ipsius vestigia et consequentia 
respice. Illum enim ipsum sermonem ad quemnam 
alium przterquam ad Judzos habuit? Quod si Ju- 
dxos alloquebatur, jam eos intus fuisse deimon- 
strabat, et à justorum consortio segregatos. At vero 
quinam ii sunt, nisi Abrabam, lsaac, Jacob, εἰ 
prophete? Non enim ait: Videbitis justos intran- 
les : vos autem non intrantes ; sed , videbitis justos 
in regno, vos autem ejectos. Ubi quod ejectos dicit, 
quasi futurum. denuntiat; justos vero jam ibidem 
versari significat, qui neque carne, neque vocatione 
ab illis alieni sunt, sed communiter vocati ante 
Christi Salvatoris adventum justitiam adepti sunt. 
Sed.illi foris manent scilicet, dum intus eorum patres 
resident. Quod nisi futura corporum est resurrectio , 
undenam dentium illestridor in judicio esse potest 
homo stolidissime! 

Schol. 41, Hlud item sustulit : Venient ab oriente 
εἰ occidente, εἰ recumbent in. regno. Tum illud : 
Erunt novissimi primi. Wem : Accesserunt. Pharisai 
dicentes ; αὶ, et vade ; quoniam Herodes vult te 
interficere. Nec non et istud : Abeuntes dicite vulpi 
huic , usque ad ea, non capit prophetam occidi ex- D 
tra Hierusalem, lllud. etiam : Hierusalem, Hieru- 
lem , que occidis prophetas εἰ lapidas eos. qui ad te 
níssi sunt ; ltem : Sepe volui congregare , sicut. gal- 
lina pullos suos, et : Relinquetur vobis domus vestra ; 
et: Non me videbitis, donec dicatis * Benedictus ?, 


S. EPIPIANIL 
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Σχόλ, Mf, Ταύτην δὲ θυγατέρα 'ACpatp, ἣν ἔδη- 
σεν ὁ Σατανᾶς. 

"EXeqy. X0. Εἰ τῆς θυγατρὸς τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐπιμε- 
λεῖται ἐλθὼν ὁ Κύριος, οὐκ ἀλλότριος αὐτοῦ ἔστιν 
᾿Αδραάμ. Ὁμολογεῖ γὰρ αὐτὸν αὐτῷ εὐηρεστηχέναι, 
οἶχτον εἰς τὴν αὐτοῦ θυγατέρα ἐνδειχνύμενος, 

Σχόλ. μ'. Παρέχοψε πάλιν «6 Τότε ὄψεσθε 
'έραάμ, xal Ἰσαὰκ, καὶ "axo€, καὶ πάντας 
τοὺς προξρήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ" ἀντὶ δὲ 
πούτου ἐποίησεν" Ὅτε πάντας τοὺς δικαίους ἴδητε 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ExCaLloué£rcve. 
Προσέθηχε δὲ, χρατουμέγους ἔξω" ἐχεῖ ἔσται ὁ 
κλαυθμὸς, καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

“Ἔλεγχ. g'. Πῶς τὰ ἴχνη τῆς ἀληθείας φαίνεται ! 
Οὐ γάρ τις ὁδὸν δύναται ἀποχρύψαι. Πλανῆσαι μὲν 
γὰρ ἀνθρώπους δύναται ἐξ αὐτῆς, χαὶ ἀποχρύψαι αὖ- 
τὴν ἀπὸ τῶν ἀγνοούντων " ἀπὸ δὲ τῶν Ev πείρᾳ αὐτῆς 
γεγονότων ἀδύνατον. Οὐ γὰρ δύναται τὴν γῆν, ἔνθα 
$5 ἡ ὀδὸς, ἀφανίσαι, x&v τε αὐτὴν ἀμαυρώσῃ " τοῦ τε 
τύπου παραμένοντος τῆς ὁδοῦ ὑπὸ τῶν γινωσχόντων 
ἐλέγχεται ὁ τὴν ὀδὸν ῥᾳδιουργήσας. Ὅρα δὴ τὰ ἴχνη 
τῆς ἀκολουθίας. Τὸν γὰρ λόγον τοῦτον πρὸς τένα ἔλε- 
γεν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ; Καὶ εἰ πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους, ἤδη͵ ἔδειξεν αὐτοὺς ἔνδον, xal ἐχθαλλομέ- 
νους ἀπὸ τῶν διχαίων. Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν, ἀλλ᾽ fj οἱ αὐ- 
τῶν πίατέρες. ᾿Αδραὰμ, καὶ Ἰσαὰχ, xal Ἰαχὼδ, xot 
προφῆται; Οὐ γὰρ εἶπεν * Ὄψεσθε δικαίους εἰσερ- 
χομένους, καὶ ὑμᾶς μὴ εἰσερχομένους" ἀλλ᾽, ὌὍψε- 
σθε τοὺς δικαίους ἐν τῇ βασιλείᾳ, ὑμᾶς δὲ x6aA- 
υἱομένους. Καὶ περὶ μὲν τοῦ ἐχθαλλομένους μελλη- 
τιχῶς ἀπεφήνατο" τοὺς δὲ διχαίους ἤδη ὄντας ἀπέδει- 
ξεν οὐκ ἀλλοτρίους τούτων xarà τὴν σάρχα, οὐδὲ 
χατὰ τὴν χλῇσιν, ἀλλὰ μετὰ τούτων χληθέντας τοὺς 
ἤδη δεδιχαιωμένους πρὸ τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρου - 
σίας. Εἰ δὲ xal ἔξω μένοντας, ὡς τῶν πατέρων ἔσω 
ὄντων. Πόθεν δὲ βρυγμὸς ὀδόντων γίνεται ἐν τῇ χρί- 
ctt, ὦ ἡλίθιε, ἐὰν μὴ ἀνάστασις σωμάτων γένηται; 


Σχόλ. μα΄. Παρέχοψε πάλιν τό" Ἥξουσιγν ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, xal ἀναχιθήσονται ἐγ 
τῇ βασιλείᾳ" καὶ τό" Οἱ ἔσχατοι ἔσονται πρῶ- 
τοι" xal τό" Προσῆιθον Φαρισαῖοι λέγοντες" Ἔξ- 
εἴθε, καὶ πορεύου" ὅτι Ἡρώδης σε θέλει ἀπο- 
κτεῖναι" καὶ τό" Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεχι 
ταύτῃ, ἕως ὅπου εἶπεν" Οὐκ ἐνδέχεται προρήτην 
ἀποιιέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ" χαὶ τό" Ἱερουσα- 
Ay, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς zpogü- 
τας καὶ τιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους " καὶ 
τό" Πολλάκις ἠθέλησα &xicvrá£at ὡς ἔρνις τὰ 


τέχγα σου" καὶ τό" ᾿Αφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν" χαὶ τό" Ob μὴ ἰδητέ με, ἕως οὗ εἴπητε " Ebdoyn- 


μένος. 

Refut. M. Vide hominis audaciam, ac quantum 
ex Evangelio subtrahat. Quemadmodum si quis 
animali quopiam in duas partes dissecto, dimidium 
ejus imperitis ostendat, ac persuadere conetur, 
ejusmodi totum animal esse, nec ci ouiduuam 
adomptum. 


*! Luc. xi, 16, * ibid. 29. * ibid. 29 sqq. 


Ἔλεγχ. μα΄. "Opa τὴν τοσαύτην τόλμαν, πόσην 
ποιεῖται ἀφαίρεσιν τοῦ Εὐαγγελίου. Ὡς εἴ τις λάδῃ 
ζῶον, xai ἐχτέμῃ αὐτὸ, χαὶ τὸ ἥμισυ τοῦ σώματος, 
χαὶ ἐν τῷ ἡμίσει τοὺς ἀγνοοῦντας πειράσεται πεί- 


θεῖν, τοιοῦτο εἶναι τὸ ζῶον λέγων, καὶ μηδὲν ἀπ᾽ ab- 


τοῦ ἀφαιρεῖσθαι. 
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Σχόλ. μβ΄. Πάλιν παρέχοψε πᾶσαν τὴν παραδολὴν 
τῶν δύο υἱῶν, τοῦ εἰληφότος τὸ μέρος τῶν ὑπαρχόν- 
των, καὶ ἀσώτως δαπανήσαντος, xai τοῦ ἄλλου. 

"Exevy. μβ'. Οὐδὲν διοίσει τὸ ἀχόλουθον τῆς ῥᾳ- 
διουργίας ἀπὸ τῶν πρότερον ἑαυτῷ τετολμημένων. 
Ἑαυτῷ δὲ τὸ ἐπιζήμιον ἐπάγεται, μενούσης τῆς κατὰ 

τὸν ἀληθείας, 

EQ. μγ΄. Ὁ γόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάν- 
Yov.. . καὶ πᾶς εἰς αὑτὴν βιάζεται, 

“Ἔλεγχ. μγ΄. Εἰ νόμον τάσσει, καὶ προφήτας ἀπο- 
χαλεῖ, χαὶ οὐχ ἀνομίαν δηλοῖ τὸν νόμον, οὐδὲ ψευδο- 
προφήτας q&sxet τοὺς προφήτας, σαφῶς ὁμολογεῖται 
μεμαρτυρηχέναι τὸν Σωτῆρα τοῖς προφήταις χαὶ 
δέδεικται, ὡς περὶ αὐτοῦ προεφήτευσαν. 


Σχόλ. μδ΄. Περὶ τοῦ πλουσίου, xai Λαζάρου τοῦ 
πτωχοῦ, ὅτι ἀπηνέχθη ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν χόλ- 
moy '᾿Αδραάμ. 

Ἔλεγχ. μδ΄. ᾿Ιδοὺ χαὶ ἐν ζῶσι καὶ μαχαριζομένοις, 
xal ἐν χληρονομίᾳ ἀναπαύσεως ὁ ᾿Αθραὰμ. ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου ἐγχατελέχθη, καὶ Λάζαρος ἐν κόλποις αὐτοῦ 
κατηξίωται. Μηχέτι τοίνυν, Μαρχίων, τὸν '᾿Αθραὰμ 
βλασφήμει, τὸν ἐπιγνόντα τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην, xal 
εἰπόντα αὐτῷ" Κύριε, ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν. 
Ἰδοὺ γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἐμαρτυρήθη εἶναι 
δίχαιος, καὶ οὐχ ἀλλότριος τῆς παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἐπαινουμένης ζωῆς. 

Σχόλ. με', Νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται ὁ αὐτὸς 
Adtapoc. 

"EAeyy. με΄. El παραχαλεῖται Λάζαρος ἐν χόλποις 
᾿Αδραὰμ, οὐχ ἐχτὸς τῆς παραχλήσεως τῆς ζωῆς 
ὑπάρχει ὁ ᾿Αθραάμ. 

Σχόλ. μς΄. Εἶπεν ᾿Αδραάμ" Ἔχουσι Μωῦσέα 
καὶ τοὺς προφήτας " ἀκουσάτωσαν αὑτῶν " ἐπεὶ 
οὐδὲ τοῦ ἐγειρομένου ἀπὸ νεχρῶν ἀχούσουσιν. 

"EM'ry, μς΄. Οὐχ ὡς ἔτι ἐν τῷ χόσμῳ ὧν, καὶ ὡς 
ἡπατημένος ᾿Αδραὰμ μαρτυρεῖ τῷ νόμῳ Μωῦσέως 
xal τοῖς προφῆταις, οὐδὲ ὡς οὐκ εἰδὼς τὰ Ex τούτων 
ἀποδησόμενα, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐν πείρᾳ γενέσθαι τῆς 
ἐχεξ ἀναπαύσεως. Μετὰ γὰρ τελευτὴν μαρτυρεῖται 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἐν τῇ παραθολῇ τοῖς τοῦ νόμου 
δόγμασι καὶ προφῆταις τὴν σωτηρίαν χτησάμενος " 
χαὶ ταῦτα πρὸ τοῦ νόμου πράξας. Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς 
μετὰ ταῦτα τὸν νόμον φυολάξαντας, xal προφήταις 
ὑπαχούσαντας εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ εἶναι, χαὶ εἰς 
τὴν ζωὴν μετ᾽ αὐτοῦ ἀπιέναι" ὧν εἷς ἦν Λάζαρος, ὁ 
διὰ νόμου xal προφητῶν καταξιωθεὶς ζωτιχοῦ χόλπου 
τῆς τοῦ ᾿Αδραὰμ μαχαριότητος. . 

Σχόλ. μζ΄, Παρέχοψε τὸ, Λέγετε" "Aypsict δοῦ- 
Aoi ἐσμεν" ὃ ὡφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 

"Ely. μζ', Καὶ τὸ ἀσφαλὲς τῆς τοῦ Κυρίου δι- 
βασχαλίας οὐ παραδέχεται. Ἐπασφαλιζόμενος γὰρ 
τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, ἵνα μὴ διὰ τῆς ὑπερηφανίας 
ἀπολέσωσι τὸν μισθὸν τοῦ ἔργου, ταπεινοφρονεῖν 
ἐνουθέτει. Οὗτος δὲ οὐ παραδέχεται " τύφῳ γὰρ κατὰ 
πάντα ἐπήρθη, καὶ οὐχ ἀληθείᾳ. 


τ Luc: xv, 12. * Luc. xvi, 10. ? ibid. 22, * 6ea. 
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A 338 Schol. 42. Ad. hzc integram abscidit duo- 
rum filiorum parabolam, ejus videlicet qui bo- 
norum partera abstulerat, et alterius *. 

Refut. 42. Simillimum maximequegeminum novum 
hoc facinus est iis que in eodem ante genere com- 
misit. Quod huic uni duntaxat fraudi luit, cum ea- 
dem divina veritas nihilominus perseveret. 

Schol. 45. Lex et prophete usque ad Joannem. . . 
et omnis in illud vim facit *. 

Refut. 43. Si legem percenset, ae prophetas 
commemorat, neque aut illi pravitatem ascribit, 
aut istos falsos prophetas appellat, necessario fa- 
tendum est, Christum Dominum prophetas testi- 
monio suo comprobasse : quos ex eodem loco de 
Christo vaticinatos esse colligitur. 

B schol. 44. De divite , et Lazaro mendico, quem - 
admodum delatus est ab angelis in sinum Abra- 
he ?. s 

Refut. 44, Viden' ut inter vivos ac beatos iu 
illa felici sempiterne quietis hzreditate Abraha- 
mus a Domino numeretur, et in ejus sinu Lazarus 
aequiescat? Desine igitur, Marcio, Abrahamo ma- 
ledicere , qui Dominum agnovit suum , eumque sie 
allocutus est : Domine, qui judicas universam ter- 
ram *. Ecce tibi justum hunc fuisse testatus est 
Dominus, nec ab ea vita, quam Salvator ipse com- 
imendat, alienum, 

Schol. 45. Nunc vero hic consolatur Lazarus *. 


Refut. 45. Cum Lazarus in Abrahami sinu con- 
soletur, sequitur ne Abrahamum quidem ipsum 
solatii esse hujus expertem, 

Schol. 46. Dixit Abraham : Habent Moysen et 
prophetas ; illos audiant : alioqui neque si a mortuis 
quis resurrezerit, audient *. 

Refut. 46. Non tanquam in hoe mundo adhuc sit, 
etin errore versetur Abrabamus, legi Moysis, ac 
prophetis testimonium perhibet, nec sie tanquam 
ea quz futura postea sunt ignoret; sed postea- 
quam cujusmodi quies illa foret experientia didi- 
cit. Post obitum enim Salvator in parabola testa- 
tue illum per legis dogmata prophetasque salutem 
esse conseculum ; tametsi ante legem illa factis 
expressisset.Similiter 3:39 eos qui legem postea ser- 
D vassent ac prophelis obtemperassent in sinu ejus 
acquiescere, et ad vitam cum ipso pervenire. Quo- 
rum e numero Lazarus fuit, qui legis prophelarum- 
que beneficio in vitalem beatitudinis illius, qua 
Abrahamus fruitur, sinum receptus est. 

Schol. 47. Hiec verba prietermisit : Dicite : Servi 
inutiles sumus : quod debuimus facere, fecimus ?. 

Refut. 41, Etiam illam, quam doctrina Domini 
praescribit, cautionem repudiat. Etenim Christus 
cautos ac prudentes reddere discipulos studens, ne 
oh superbiam operis sui mercede priventur, ad 
humilitatem erudiebat. Quod iste documentum re- 
jicit, utpote elatus arrogantia, non veritate sub- 
nixus. 


C 


xviu, 25, ὁ Luc. xvi, 35, * ibid. 29. τ Luc. xvit, 10, 
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Schol. 48. Quando occurrerunt decem leprosi. A Σχόλ. μη΄. "Ὅτε συνήντησαν ol δέχα λεπροῖ, "Az 


Quo in loco multa resecat. Itaque scribit : Et misit 
eos dicens : Ostendite vos sacerdotibus! ; ac pro 
aliis alia supposuit, ita concipiens : Multi erant le- 
prosi in diebus Εἰ δαὶ prophete, εἰ nemo curatus 
esl nisi Naaman Syrus *. 

Refut. 48. Hoc in loce prophetam Dominus Eli- 
sum nominat, seque adeo demonstrat ea qu: ab 
ilo signis et involucris zqualiter adumbrata fue- 
rant, reipsa complesse, quo Marcionem, ac ez- 
leros omnes prophetarum contemptores refel- 
leret. 

Schol. 49. Venient. dies, quaudo desiderabitis vi- 
dere unum ez diebus Filii hominis *. 

Refut. 49. Cum et dies numeret, et certum 
tempus indicet, et Filium se hominis appellat, sane 
mensuram quamdam setatis significat, ac przdica- 
tionis sue definitum diem constituit. Quare, non 
expers carnis est Verbum, sed in corpore benevo- 
lum illud est Dei consilium perfectum, 

Schol. 50. Dixit ei quidam : Magister bone ! quid 
faciens vitam eternam possidebo? At ille : Nolite 
me dicere bonum : unus est bonus Deus, Adjecit 
ille, Pater. Sed et pro eo quod est, Mandata πο- 
sli*, scripsit ille, Mandata nori. 

Refut. 50. Ne mandata antea perscripta fuisse 
monstroret, ita substituit : Mandata novi. Sed 
integrum caput illud ex ipsa sermonis est conse- 
quentia manifestum. Et quoniam Patrem bonum 
appellat, ac Deum, praeclare illud ostendit ; quem- (; 
libet ex Patris sui lege , velut quoddam vita? patri- 
monium possegA4() consequi ; nec illam condemuat, 
2ut rejicit : sed eos potius quiin lege vixerunt, im- 
1ortalem vitam sortitos esse testatur, Moysen vi- 
delicet, ac prophetas czteros. 

Schol. 51. Factum autem est cum appropinquaret 
Jericho , cecus clamabat : Jesu, fili David, miserere 
mei. Et cum curatus esset, ait : Fides tua te salvum 
fecit *. 

Refut. 51. Nullum inest in fide mendacium. Nam 
si mentitur, fides non est. At ille cum dixisset , fili 
David, à Christo laudatur; nomenque confessus 
quod petierat impetrat. Non ille increpatur ut men- 
dax, sed przdicatur ut fidelis. Non carnis igitur 
erat expers qui ob illam nominis invocationem 
€xwco visum restituit. Quippe non vana duntaxat 
specie, sed reipsa secundum carnem e stirpe Davi- 
dis originem duxerat de beatissima Virgine Maria 
natus, et asancto Spiritu formatus. 

Schol, 52. Mutilavit ista : Assumptis duodecim 
ait : Ecce ascendimus Hierosolymam , ei consumma- 
buntur ommia qua scripta sunt per prophetas 
de Filio hominis : tradelur, occidetur, et tertia die 
resurget *. Hzc omnia sustulit. 


Refut. 52. Ut nusquam recta gradiatar. Quan- 
quam illius obliquitas ac mala in omnibus fides 
! Luc, χνη, 16. 


* Luc. iv, 27, ? Luc. xvii, 92. 


ἐχοψε δὲ πολλὰ, xal ἐποίησεν' 'Azécteclev αὐτοὺς, 
Aéyur * Δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι" καὶ ἄλλα 
ἀντ' ἄλλων ἐποίησε, λέγων, ὅτι HoLlol λεπροὶ ἦσαν 
ἐν ἡμέραις ἙΔισσαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐκ 
ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Νεεμᾶν ὁ Σύρος. 

Ἔλεγχ. μη΄. Καὶ ἐνταῦθα προφήτην τὸν Ἐλισ- 
salo» καλεῖ ὁ Κύριος, καὶ ἑαυτὸν πληροῦντα τὰ ἰσο- 
τύπως πᾶρ' ἐχείνου προγεγενημένα, ἵνα ἐλέγχῃ Μαρ- 
κίωνα, καὶ πάντας τοὺς ἀθετοῦντας Θεοῦ προφὴτας. 


Σχόλ. pf. ἘλΛεύσονται ἡμέραι, ὅταν ἐπιθυμή- 
σητε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. . 

Ἔλεγχ. μθ'. Εἰ ἡμέρας ἀριθμεῖ, καὶ χρόνον ση- 
μαίνει, καὶ Υἱὸν ἀνθρώπον λέγει ἑαυτόν’ ἄρα xal 
μέτρον ἡλικίας ὑπέδειξε, χαὶ ἡμερῶν τοῦ χηρύγμα- 
τος ὑπόδειγμα. Οὐχ ἄσαρχος οὖν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἐν 
σώματι ἡ εὐδοχία. 


Σχόλ. ν΄. EIxé τις πρὸς αὑτόν" Διδάσκαλε ἀγα- 
θέ! cl ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; Ὁ δέ" 
Μὴ us Aéye ἀγαθόν" εἷς ἐστιν ἀγαθὸς ὁ Θεός. 
Προσέθετο ἐχεῖνος 'O Πατήρ. Καὶ ἀντὶ τοῦ " Τὰς 
ἐντολὰς οἴδας, λέγει, Τὰς ἐντολὰς οἶδα. 

ἜἜλεγχ. ν΄. ἵνα μὴ δείξῃ τὰς ἐντολὰς ἤδη προγε- 
γραμμένας, λέγει" Τὰς ἐντολὰς οἶδα. Τὺ δὲ ὅλον χε- 
φάλαιον φανερὸν ὑπάρχει ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας. Καὶ εἰ 
Πατέρα ἀγαθὸν φάσχει, καὶ Θεὸν ὀνομάζει, χαλῶς 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ διδάσχει τὸν βουλό- 
μένον τὴν ζωὴν χληρονομῇσαι" καὶ οὐκ ἀθετεῖ, οὐδὲ, 
ἀπωθεῖται " ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιμαρτυρεῖ τοὺς ἐν νόμῳ 
πολιτευσαμένους ζωὴν αἰώνιον χεχληρονομηχέναι, 
Μωΐῦσέα τε xal τοὺς ἄλλους προφήτας. 


Σχόλ. να΄. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν τῇ 
Ἱεριχὼ, τυρὸς ἐδόα" Ἰησοῦ υἱὲ Aa610, &Aéncór 
qi. Καὶ ὅτε ἰάθη, φησίν " Ἢ πίστις σου σέσωχέ 
σε. 

Ἔλεγχ. να΄. Ἐν πίστει οὐχ ἕνι ψεῦδος - εἰ γὰρ 
ψεύδεται, οὐ πίστις. Λέγει γοῦν" Υἱὲ Δαδὶδ, χαὶ 
ἐπαινεῖται, καὶ χομίζεται τὸ αἴτημα ὁ τὸ ὄνομα ὁμο- 
λογήσας. Καὶ οὐκ ἐπετιμήθη ὡς ψεύστης, ἀλλ' ὡς 
πιστὸς ἐμαχαρίσθη. Οὐχ ἄρα ἄσαρχος ὁ διὰ τὴν ἐπί- 


Ὁ χλησιν τοῦ ὀνόματος χαρισάμενος τῷ τυφλῷ τὸ βλέ- 


πεῖν. ᾿Αληθινῶς γὰρ ἦν, xat οὐ δοχήσει, Ex τοῦ σπέρ- 
ματος Δαδὶδ χατὰ σάρχα, ἀπὸ Μαρίας τῆς ἁγίας 
Παρθένου, καὶ διὰ Πνεύματος ἁγίου γεγεννημένος. 


Σχόλ. νβ΄. Παρέχοψε τό" Παραλαδὼν τοὺς δώ- 
δεκα, ἔλεγεν" Ἰδοὺ ἀναξαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
xal τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τοῖς 
προφήταις περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Παραδο- 
θήσεται γὰρ, καὶ ἀποχταγϑήσεται, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. Ὅλα ταῦτα παρέχοψε. 

Ἔλεγχ. νβ΄. Ἵνα ἐν μηδενὶ ὀρθοποδήσῃ. Μὴ ὄρθο- 
ποδῶν δὲ ἐλέγχεται ῥᾳδιουργῶν κατὰ πάντα τρόπον. 
, ibid. 53. 


* Luc. xviii, 18 5η4. * ibid. 51. 
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"Expujs γὰρ τὰ ῥητὰ, ἵνα δῆθεν τὰ περὶ τοῦ πάθους A reprehendi potest. Verbaenim illa dissimulavit ideo, 


ἀρνήσηται. Ὕστερον δὲ ὁμολογοῦντι αὐτὸν ἐσταυρῶ- 
πθαι, εἰς μάταιον αὐτῷ ὁ πόνος τῆς ῥᾳδιουργίας 
ἔσται. 


Σχόλ. νγ΄. Παρέχοψε τὸ χεφάλαιον τὸ περὶ τοῦ 
ὄνου, καὶ Βεθφαγὴ, xal τὸ περὶ τῆς πόλεως xal τοῦ 
ἱεροῦ. Διότι γεγραμμένον ἦν" Ὃ οἶχός μου olxoc 
προσευχῆς κιηθήσεται " καὶ ποιεῖτε αὐτὸν σπὴή- 
1αιον λῃστῶν. 

"Ἔλεγχ. νγ΄. Τὸν ἔλεγχον ἑαυτῆς ἡ xaxla οὐχ ὁρᾷ" 
τυφλώττει γάρ, Οἴεται δὲ δύνασθαι ἀποχρύπτειν τὴν 
τῆς ἀληθείας ὁδόν - ὅπερ ἐστὶν ἀδύνατον. Εὐθὺς γὰρ 
ἀνεπήδησε, παραλιπὼν ὅλα τὰ χεφάλαια τὰ προειρη- 
μένα διὰ τὸν μαρτυρηθέντα τόπον τοῦ ναοῦ ὄντα αὐ- 
τοῦ ἴδιον, xai εἰς ὄνομα αὐτοῦ ᾧχοδομημένον. Καὶ 
ἀπὸ τῆς Ἱεριχὼ καταλιπὼν πᾶσαν τὴν ἀχολουθίαν 
τῆς ὁδοιπορίας, πῶς τε ἦλθον εἰς Βηθανίαν χαὶ εἰς 
Βηθφαγή. Φύσει γὰρ λεωφόρος fjv παλαιὰ, ἄγουσα 
εἰς Ἱερουσαλὴμ διὰ τοῦ ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν, οὐχ 
ἄγνωστος οὖσα τοῖς καὶ τὸν τόπον ἱστοροῦσιν. Ἵνα δὲ 
ἐλεγχθῇ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος, φησίν" Ἐγένετο ἐν 
μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὑτοῦ ἐν τῷ ἱερῷ, 
ἐζήτησαν ἐπιξαλεῖν ἐπ' αὐτὸν τὰς χεῖρας, xal 
ἐφοδήθησαν, ὡς ἔχει μετὰ τοῦτο τὸ χεφάλαιον νδ΄. 
Πῶς οὖν ἀπὸ Ἱεριχὼ ἐγένετο ἐν τῷ ἱερῷ, ἀπὸ τῆς 
αὑτῆς ὁδοιπορίας γνωσθήσεται, xal τοῦ τῆς ὁδοῦ δια- 
στήματος. ᾿Αλλ' ἵνα ὀφθῇ ὁ ῥᾳδιουργὸς παραχρύψας 
τὰ ἐν τῇ ὁδῷ γενόμενα, xal ἐν τῷ ἱερῷ ῥηθέντα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος πρὸ τούτου λόγου, λέγω δή" Ὁ 
οἶχός μου οἶκος προσευχῆς κιληθήσεται, καὶ τὰ 
ἑξῆς, ὡς ἔχει ἡ προφητεία. 

Σχόλ, νδ΄. Καὶ ἐζήτησαν ἐπιδα.ϊεῖν τὰς χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἐροδήθησαν. 

“Ἔλεγχ. νδ΄. Ἐθεωρήθη καὶ ἡρμηνεύθη ἐν τῷ πρὸ 
τούτου ἐλέγχῳ σὺν τῇ φράσει, μετ᾽ ἐπιτομῆς τῆς 
προσηχούσης. 

Σχόλ. νε΄, Πάλιν ἀπέχοψε τὰ περὶ τοῦ ἀμπελῶνος 
τοῦ ἐχδεδομένου γεωργοῖς " καὶ τό" Τί οὖν ἐστι τὸ, 
Αἰθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες; 

Ἔλεγχ. νε΄, Οὐδὲν ἡμᾷς ἀδικήσει τοῦτο. Κἄν τε γὰρ 
αὐτὸ περιχόψη, οὐχ ἀφ' ἡμῶν ἀπέχοψεν, ἀλλὰ ἕαυ- 
τὸν xal τοὺς αὐτοῦ ἐζημίωσεν. Ἱχανῶς γὰρ ὁ χατ' 
αὐτοῦ ἔλεγχός ἐστι, διὰ πλειόνων μαρτυριῶν, 


Σχόλ. νζ΄. ᾿Απέχοψε τό" Ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νε- 
xpol, Μωυσῆς ἐμήνυσε περὶ τοῦ βάτου (15), ὡς 
«ἱέγει Κύριον, τὸν Θεὸν ᾿Αδραὰμ καὶ Ἰσαὰκ, xal 
Ἰαχώδ, Θεὸς δ᾽ ἐστὶ ζώντων, καὶ οὐχὶ γεχρῶν. 

“Ἔλεγχ. νς΄. θαυμάσαι ἔστιν ἐπὶ τῇ ἀνοίᾳ τοῦ μα- 
ταιόφρονος, πῶς οὐχὶ νοεῖ, ὅτι ἴση αὕτη ἡ μαρτυρία 
τυγχάνει τῇ τοῦ Λαζάρου τοῦ πτωχοῦ, καὶ τῇ παρα- 
βολῇ τῶν μὴ συγχωρουμένων εἰς τὴν βασιλείαν εἰσελ- 
θεῖν" ων παραδολῶν τὰ λείψανα εἴασε, xal οὐ παρ- 
éxojev, ἀλλὰ ἐπὶ τῇ αὐτοῦ αἰσχύνῃ χαταλέλοιπε τὸ, 
* ibid. 40, 


Luc. xix, 99. ? Luc. xx, 19. 


ut quz ad Christi Passionem attinent negaret, Sed 
cum deinde cruciüxum eumdem esse con(itetur, 
frustra est omnis ab eo depravandi illius loci sus- 
ceptus labor. 

Schol. 55. Expunxit et caput illud de asino 
Bethphage, et urbe, atque templo'. Quoniam 
scriptum est : Domus mea domus orationis vocabi- 
tur. Et facitis eam speluncam latronum ". 


Refut. 53. Czca est improbitas omnis; nec ea 
videt quibus redargui possit, ac se quod fieri ne- 
quit omnino, veritatis viam occultare sperat posse. 
Sic iste, prztermissis iis omnibus quz dixi capiti- 
bus, abrupte transiliit, ut illud de templo testi- 
monium vitaret, quo peculiare sibi illud esse, ac 
nomini suo constitutum significat. Ac deinceps ab 
Hierichuntis mentione totam ilineris seriem omit- 
lit, utque Bethaniam ac Bethphage pervenerit. 
Vetus enim erat via, quae per Oliveti montem 
Mierosolyma ducebat, 3441 quam haud ignorant, 
qui ea loca peragrant. Verum ut suo ipsius ore 
convincatur : Factum est, inquit, in una dierum 
docente illo in templo , quesierunt injicere. in. il- 
lum manus, εἰ thnuerunt , ul sequenti capite 54 
declaratur. lgitur quemadmodum  Hierichunte in 
templum venerit ex eodem illo itinere ac viz intet- 
vallo cognoscitur. Sed eo res adducta est , οἱ impro- 
bus ille veterator quie in via gesta sunt et in templo 
a Salvatore ante hunc sermonem sunt dicta dissimu- 
lasse videatur. Nimirum : Domus mea domus ora- 
tionis vocabitur, etc., ut in prophetia leguntur. 

Schol. 54. Et quasierunt injicere manus in illum, 
εἰ timuerunt *. 

Reiut. 54. Quz ad hunc locum spectant, ea pro- 
xima refutatione cum ipsa loquendi ratione, quam 
fieri potuit brevissime expensa sunt et explicata. 

SchoJ. 55. Item illum induxit locum, quo de vite 
illa agitur agricolis locata. Atque hoc insuper : Quid 
est igitur, lapidem quem reprobaverunt adificantes*? 

Refut. 55. Nihil id quidem nocere nobis potest. 
Tametsi enim locum istum exemerit, non ullo id 
nostro damno sustulit, sed sibi ipsi suisque fraudi 
potius fuit. Compluribus enim testimoniis satis su- 


p Perque refellitur. 


Schol. 56: Delevit illud : Quia tero mortui resur- 
gunt, Moyses ostendit secus rubum, sicul dicit Do- 
minum Deum Abraham, Isaac et Jacob, Deus autem 
est vivorum, non moriuorum ὅν. 


Refut. 56. Admirandus plane insani hominis 
stupor. Quid enim? non illud apimadvertisse, par 
istud esse testimonium altero illi de mendico La- 
zaro, necnon eL eorum parabole quibus regni 
aditus intercluditur? Quarum quidem parabolarum 
reliquias servayit, nec ut alia pleraque sustulit. Ita 


* ibid. 17; psal. cxvis, 33, * Luc. xx, 37, 58. 


(15) Περὶ τῆς βάτου. Apud Lucam lege. ἐπὶ τῆς βάτου. 
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summa sua com ignominia verba illa dereliquit : A "Exei ἔσται ὁ κλαυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόν 


lilic erit fletus et stridor dentium. Caeterum quod 
at digitus post obitum in aquam immergitur, οἱ 
aqua linguam refrigerat, uti de Lazaro dives Abra- 
laino dicebat; quodque dentium stridor est ac fle- 
tus, argumentó est resurrectionem esse corporum: 
quantumvis ea qui de mortuorum resurrectione 
vere sunt a Domino prolata pecus illa sustulerit. 

342 Schol. 57. Ista quoque przetermisit.: Quia 
wero resurgant mortui εἰ Moyses ostendit, dicens, 
Deum Abraham, ei. Deum. Isaac, εἰ Deum Jacob, 
Deum vivorum *. 

Refut. 57. Quoniam bis eadem a Salvatore repe- 
tita parabola est, ideo bis eam proposuimus, ne, ut 
cireumforaneus iste Marcio, quidquam eorum quz 
Scripta sunt przeleriisse videamur, Ceeterüm in su- 
periori refutatione improbitatem illius ac calum- 
niam abunde diluimus. 

Sehol. 58. Hlud ademit preterea : Capillus de 
eapite vestro non peribit ?, 

BN ΒΒ; c uo RU xS 

Schol. 59. Hterum hac abstulit : Tunc qui in Ju- 
daa sunt fugiant ad montes, ete., ob ea que sequun- 
Lr, donec consummentur omnia qua scripta sunt *, 


Refut..59, Obliviosus hic homo czteros sui esse 
similes, hoc est stolidos, existimat. Nec intelligit, 
sí vel minimam voculam reliquerit, eam ad sese 
eonvincendum facere. Quanto igitur magis cum 
plurima verba de sententia detrahit? Quamobrem 


των. Δαχτύλου δὲ ἐμδρεχομένον εἰς ὕδωρ μετὰ τὴν 
ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν, vat γλώσσης καταψυχομένης 
ὕδατι, ὡς ὁ πλούσιος ἔφη τῷ ᾿Αδραὰμ διὰ τὸν Λάζα- 
ρον, xaX βρυγμοῦ ὀδόντων, χαὶ χλαυθμοῦ γινομένου, 
ἀναστάσεως σωμάτων ἐστὶ σημεῖον, xáv mapaxóyn 
ὁ κτηνώδης τὰ ὑπὸ Κυρίου περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν 
ἀληθῶς εἰρημένα. 

Σχόλ. νζ΄. Οὐχ εἶχε ταῦτα " Ὅτι δὲ ἐγείρονται ol 
γεχροὶ, xal Μωῦσῆς ἐμήγυσε λέγων, Θεὸν ᾿Αδραὰμ 
καὶ Θεὸν Ἰσαὰκ, καὶ Θεὸν Ἰαχὼξ, Θεὸν ζώντων. 


"E^. νζ΄. Διὰ τὸ δευτερῶσα! τὸν Σωτῆρα τὴν πα- 
ραβολὴν, διττῶς παρ᾽ ἡμῶν ἐντέταχται" ἵνα μὴ ἀπει- 
χαζόμενοι τῷ ἀγύρτῃ Μαρχίωνι, ἡμεῖς παραλείψω- 

Β μέν τι τῶν γεγραμμένων. "Ἤδη ἐν τῷ ἀνωτέρῳ ἐλέγχῳ 
τεγένηται ἡ κατὰ τῆς αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας ἀντίῤῥησις. 


Σχόλ. νη΄. Πάλιν παρέχοψε τό" Θρὶξ ἐκ τῆς κϑ- 
ga.ljc ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. 

"Rap νη. eee rtt t n 

Σχόλ. νθ΄, Πάλιν παρέχοψε ταῦτα ' Τότε ol ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, xaX τὰ ἑξῆς " 
διὰ τὰ ἐπιφερόμενα ἐν τῷ ῥητῷ, ἕως πιϊηρωθῇ τὰ 
γεγραμμένα. 

Ἔλεγχονθ', Δοχεῖ λήϑην χεγτημένος τοὺς ἅπαντας 
ἴσους αὐτῷ ἀνοήτους εἶναι. Καὶ οὐχ οἶδεν ὅτι xv 
μικρὸν ῥητὸν ὑπ' αὐτοῦ χαταλειφθῇ, ἔλεγχον ποιεῖται, 
Τόσῳ μᾶλλον xal πολλῶν ῥητῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ παραχο- 
πέντων ; Οὐδὲν τοίνυν χωλύει τὸν βουλόμενον παρα- 


licet. motilatis iis ab illo testimoniis alia quzdam θεῖναι ταύταις ταῖς παραχεχομμέναις μαρτυρίαις τὰ 


qua ipsemet admittit opponere. Quz? cum sublatis 
1b eo reliquis omnino consentanea esse constabit, 
Ejusmodi sunt illa, in quibus Abrahamus post mor- 
tem ita loquens inducitur : Habent Moysen et pro- 
phetas; ipsos audiami*. Quis enim prophete ac 
Moyses dixerunt, a Deo sunt Patre profecta, et ab 
ipsomet Dei Filio Domino nostro, necnon et Spi- 
ritu sancto; quz quidem mandata scriptis impleri 
penitus oportuit. 

Schol. 60. Locutus est cum magistratibus, quem- 
admodum illum traderet eis *. 

Refut. 60. O Marcionis incredibilem amentiam! 
Quis enim alius przter Judam locutus est? aut quid 
tandem facturus aliud, nisi Salvatorem traditurus? 
Jam vero si Salvator traditur, profecto non inane 
quoddam speetrum erat, sed solida hominis natura 
constabat. Nam si nihil preter spiritum foret, carne 
praeditis hominibus tradi neu!iquam posset. ldem 
ergo Deus cum esset, assumpla carna contrectan- 
dum se praebuit, hominumque manibus sponte per- 
misit. Sed ili adeo stulti sunt, seeum ut oratione 
sua pugnent. Ac memini me áliquando 343 cum 
Marcionis quodam discipulo disputantem, cum ex 
Evangelio locum illum objicerem, quo ín loco du- 
ctus in desertum a spiritu dicitur , ut tentaretur a 


! Luc, xin, 98. 


3 * Luc. xx, 51, 58. 
Τρ. τὸ τὶ ULM 


* Luc. xxi, 


παρ᾽ αὐτοῦ ὁμολογηθέντα, Δειχθήσεται γὰρ σύμφωνα 
ὄντα τούτοις τοῖς ὑπ᾽ ἐχείνου περιχοπεῖσιν, ἐν οἷς 
ἔλεγεν ὁ ᾿Αδραὰμ μετὰ τὴν τελευτὴν - Ἔχουσι Μωῦ- 
σέα καὶ τοὺς προφήτας" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 
"A ἔλεγον γὰρ οἱ προφῆται καὶ Μωῦσῆς, ἐκ Θεοῦ Πα- 
πρὸς ἦν, καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, xal 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἃ ἔδει γεγραμμένα ὄντα πλὴν 
ροῦσθας. 


Σχόλ. E. Συνελάλησε τοῖς στρατηγοῖς τὸ, πῶς 
αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. 

"EXevy. ξ΄. "f φρενοδλάδεια τοῦ Μαρκίωνος  Σὺν- 
ἐλάλησε“ τίς ἢ Ἰούδας; τί ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἢ παραδοῦναι 
τὸν Σωτῆρα ; Παραδιδομένου δὲ τοῦ Σωτῆρος, οὐχέτι 
δόγησις ὁ παραδιδόμενος, ἀλλὰ ἀλήθεια, Εἰ γὰρ 
πνεῦμα ἣν μόνον, σαρχιχοῖς ἀνῃρώποις οὐ παρεδίδοτο. 
᾿Αλλὰ Θεὸς ὧν ὑπὸ ἀφὴν γέγονε, σάρχα ἐξ δυσάμενος 
εἰς χεῖρας ἀνθρωπίνης φύσεως ἑαυτὸν ἐχὼν παρ- 
εδίδου, Τἀναντία καὶ ἑαυτοῖς ὑπὸ ἀνοίας φθέγγονται, 
Καὶ γὰρ καὶ ποτε, διαλεγόμενός τισι τῶν αὐτοῦ μα- 
θητῶν Μαρχιωνιστῇ τινι, xal λέγων, ὡς ἐν τῷ Εὐ- 
αγγελίῳ ἔχει, ὅτι παρέλαδεν αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημο». 
πὸ πνεῦμα πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ἤχουσα 
παρ᾽ αὑτοῦ, ὅτι Πῶς ἐδύνατο Σατανᾶς τὸν ὄντα θεὸν," 
xai μείζονα αὐτοῦ ὑπάρχοντα, καὶ Κύριον αὐτοῦ, ὡς 

19. *ibid.21 22, *Luc. 29. 


XVI, * Luc, xxit, 4. 


τοι ADVERSUS ILERESES Lin. 
ὑμεῖς λέγετε, miipáaat, τὸν Ἰησοῦν τὸν αὐτοῦ Ac- 
σπότην; Ἐγὼ δὲ, ἐν τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ ἐξ ὑπογυίου 
λαβὼν σύνεσιν, ἀπεχρινάμην αὐτῷ, λέγων" Οὐ πι- 
στεύετε, ὅτι ἐσταυρώθη ὁ Χριστός; Ὁ δὲ ἔφη" Ναὶ, 
xal οὐχ ἠρνήσατο, Τίνες οὖν αὐτὸν ἐσταύρωσαν; Ὁ 
δὲ ἔφη" “Ανθρωποι. Εἶτα ἔφην αὐτῷ" Τίς δυνατώτερος, 
ὁ ἄνθρωπος, ἣ ὁ διάθδολος; Ὃ δὲ ἔφη" 'O διάδολος 
ἰσχυρότερος. Ὅτε τοῦτο εἶπεν, ἀπεχρινάμεθα- Εἰ 
ὁ διάδολος ἰσχυρότερος ἀνθρώπων ὑπάρχει, ἄνθρω- 
ποι δὲ οἱ ἀσθενέστεροι Χριστὸν ἐσταύρωσαν " οὐ θαῦμα 
εἰ καὶ ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἐπειράσθη, Πάντα γὰρ θέ- 
λων, χαὶ οὐ μετὰ ἀνάγκης ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν δέδωχεν 
ὁ Χριστὸς πάσχων ἐν ἀληθείχ, οὐ χατ᾽ ἀσθένειαν, ἀλλὰ 
χατὰ προαίρεσιν εἰς ὑπογραμμὸν ἡμῶν, καὶ τὰ πρὸς 
τὸν διάβολον, χαὶ εἰς σωτηρίαν ἡμῶν ἐν τῷ πάθει τοῦ 
σταυροῦ, εἰς κατάχρισιν ἁμαρτίας, καὶ ἀθέτησιν τοῦ 
θανάτου. 
ejus imbecillitate faetum, sed voluntate susceptum ; 
plieio salutem nobis afferret, damnaret peccotum, 
Σχόλ. ξα΄. Kal εἶπε τῷ Πέτρῳ, καὶ τοῖς Aouxoic* 
Ἀπελθόντες ἑτοιμάσατε ἵνα φάγωμεν τὸ Πάσχα. 
“Ἔλεγχ. ξα΄. Νέφος βελῶν χατὰ σοῦ ἐν μιᾷ μαρτυ- 
pa τὸ ῥητὸν περιέχει, ὦ Μαρχίων. Εἰ γὰρ προστάσσει 
ἑτοιμάζεσθαι αὐτῷ φαγεῖν τὸ Πάσχα, Πάσχα δὲ πρὸ 
τοῦ παθεῖν τὸν Χριστὸν ἀπετελεῖτγ' πάντως ὅτι ἀπὸ 
νόμου τὴν σύστασιν εἶχε. Κατὰ νόμον δὲ τοῦ Χριστοῦ 
πολιτευομένου, σαφὲς ἦν, ὅτι οὐ νόμον ἦλθε χαταλῦσαι, 
ἀλλὰ πληρῶσαι, El δὲ νόμον βασιλεὺς οὐ χαταλύει, 
οὗ καθοσίωτος " ἡ ἐν τῷ νόμῳ (10) διάταξις, οὐδὲ τῷ 


* For. εὐχαθοσίωτος ut mox, ἡ Matth. iv, 1 βη4. 


(76) Οὐ καθοσίωτος ἡ ἐν τῷ τόμῳ, Antequam 
Epiphanii locum hunc attingam, pauca de vi ac po- 
testate vocabuli τῆς χαθοσιώσεως dicenda sunt. Est 
igitur χαθοσιῶσαι idem ae consecrare, dicare. Minc 
καθοσίωσις, devotio, el καθωσιωμένος, detotus, con- 
secraneus. Quare qui se principi devovent, ac reli- 
gione aliqua consecrant, χαθωσιωμένοι dicebantur, 
ut milites. Capitolinus in Mazimino : Commilitones 
sacrati ; imo vero. consecranei. Ejusmodi fuere Gal- 
lorum veterum devoti, quos. illi soldurios appella- 
bant, 2it Caesar lib. 1 Comment., hoc. est χαθωσιω- 
μένοι" quod aptius mihi videtur, quam quod Gr:ecus 
interpres reddidit, συνωμότας * tametsi idem fereest, 
quia in jusjurandum adigi solebant. Egregium τῇς 
καθοσιώσεως exemplum refert Dio lib. Li, ad an- 
num Urbis 725. Ubi Sextum quemdam Pacuvium, 
sive Apudium trib. plebis narrat semetipsum Au- 
guslo in senatu devovisse, idemque ut alii senalo- 
res facerent auctorem fuisse : Ἔν γὰρ τῷ auvsópito 
ἑαυτόν τε οἱ τὸν τῶν Ἰθήρων τρόπον χαθωσίωσε, xal 
τοῖς ἄλλοις συνεθούλευε τοῦτο ποιῆσαι, Sed Augusto 
reclamante, trib. pl. prosiliens ad populum obvios 
quosque, ac exteros deinde cives coegit χαθιερῶσαι 
σφᾶς τῷ Αὐγούστῳ. 'Ag' οὗπερ καὶ νῦν προτρεπό- 
μένοι τὸν χρατοῦντα, λέγειν εἰώθαμεν, ὅτε τοῖ χαθω- 
σιώμεθα. Hinc χαθωσιωμένων appellatio ἐπιθετιχῶς 
ex lormula plerisque imperialibus olliciis ac mini- 
stris attributa ; maxime, uti dictum est, militaribus. 
Augustinus, l. i! contra. epist. Parmen.: Neque ullo 
modo per devotum. miliem, quod a privatis usurpa- 
Ium est, signum regale violabitur, Protectores itein 
domestici in cod. Theod. De domesticis et protect., 
devolissimi nominantur. In concilio Ephesino par- 
te i1, act. 1, Candidianus vocatur Κόμης τῶν χαθ- 
ωσμυμένων δομεστίχων, ut et in Chalced, act. 4, 


I. TOM. 11!.-- ILERES, XLII. 103 


A diabolo* ejusmodi de illo abstulisse responsum : 
Qui fieri potest, ut Satanas Deum verum, ac seipso . 
longe prestantiorem, Dominunique suum, ut dici- 
tis, Jesum scilicet, tentaverit * Ego vero Dei fretus 
auxilio, quod e re nata mihi in animum inciderat, 
ad ista subjeci : Creditis, inquam, Christum esse 
crucifixum? Nos vero, inquit, credimus ; nec fateri 
dubitavit, À quibus ergo crucifixus est? rogavi. Ab 
hominibus, respondit. Tum ego: Quis amborum 
potentior est, bomo, an diabolus? Diabolus, inquit 
ille, longe przstat hominibus, Ego vero ad liec ista 
subjeci : Si ab hominibus, qui longe imbecilliores 
sunt, cruc;fixus est Christus, quid mirum est eum- 
dem 2 diabolo esse tentatum? Ad h:ec enim omnia 
vere ac nostra causa toleranda, adeoque illum cum 

B diabolo congressum non coactus a quopiam, sed 
ultro se Christus objecit : quod quidem non ulla 

suo ut nos exemplo condocefaceret, crucisque sup- 

mortem denique profligaret. 

Schol. 61. Et dizit Petro, εἰ reliquis : Euntes, 
praparate ut manducemts. Pascha ὃ, 

Refut. 61. Ingentem contra te telorum nubem 
unius hujusce testimonii auctoritas continet, Mar- 
cio. Cum enim przparari sibi Pascha jubeat, idque 
antequam Christus pateretur est celebratum, pro- 
fecto lege istud ipsum przscriptum fuerat, Quare 
cum ex legis mandato Christus vite suz rationem 
componere, manifestum est non illum solvenda 
legis, sed implendze gratia venisse. Jam quoties le- 


? Luc. xxii, 8 sqq. 


C et alibi sepe. Quin etiam in eodem concilio Chalced, 
act. S, ἡ σχολὴ τῶν χαθωσιωμένων μαγιστριανῶν, 
Item Veronicianus ibidem ὁ χαθωσιωμένος Σηχριτά- 
ριος ποῦ θείου Κονσιστωρίου. At vero e contrario 
χαϑωσιωμένος in concilio Sardic. can. 17, idem est 
àc condemnatus, exauctoratus, ut Zonaras et Bal- 
samo interpretantur. Quemadmodum sacer apud 
Latinos mediz significationis est, Quem ad Sardi- 
censem canoneni fortasse Suidas respexit, dum xa0- 
οσίωσιν ail esse διχαίωσιν, χατάχρισιν, παρὰ τὸ 
χατὰ τοῦ ὁσίου γίνεσθαι, fiot τοῦ Βασιλέως. Sed in 
eo valde est hallucinatus. Nam et exempla duo 
profert, quae non intelligit. Quorum alterum ex So- 
crate depromptum est, lib, v, c. ιδ' : Ἐπὶ Θεοδοσίου 
βασιλέως Ῥωμαίων Σύμμαχος ἀπὸ ὑπάτων εἰς τὸν 
τύραννον Μάξιμον σιλιχὸν λόγον διεξῆλθε, xat δε- 
διὼς τὸ τῆς καθοσιώσεως τοῖς τῶν ἐχχλησιῶν σηχοῖς 
προσχαταφεύγει, Alterum nescio cujus scriptoris de 
Christo: "Toi. γὰρ γινομένοις (corr. νόμοις) αὑτὸν παρ- 

Ὁ εδώχαμεν χαὶ εἰς χαθυσίωσιν οὐχ ἡμάρτομεν. Ve- 
rum utrobique καθοσέωσις majestatis crimen signili- 
cat. Gloss. Vetus: Καθοσίωσις, Devotio, dicatio, 
majestas, Sic in. Chalced, conc. act. 5, in libello 
Theodori Alexandrini adversus Dioscorum : Τὰ yàp 
εἰς αὑτὴν τὴν χαθοσίωσιν παρ᾽ αὐτοῦ χατασχευα- 
σθέντα, τὰ πεπραγμένα ἐπὶ διαφόρων ἀρχόντων δι- 
δάξει τὴν ὑμετέραν ὁσιότητα. ᾿ϑέμη eL in libello 
Ischyrionis diaconi : Ὅτι γὰρ xal εἰς αὐτὴν xaüc- 
σίωσιν ἁμαρτῆσαι τὰ μέγιστα οὐ παρητήσατο. Inter- 
pres, detottonem, Melius omnino majestatem, Tlico- 
doretus in comment. in Danielem, cap. vi, ad haec 
verba com, 4, (Juerebant occasionem, ete. Τουτέστι 
πάντα ἐπραγματεύοντο εἰς τοὺς τῆς βασιλείας νόμους ; 
πλημμελοῦντα αὐτὸν εὑρεῖν ἐφείμενοι, αὐτοὶ τοῦ τὴν 
χαλουμένην χιθοσίωσιν πλέξαι αὐτῷ βουλόμενον" 
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gem princeps non abrogat, constitutionis quz in Α βασιλεῖ ἀπειρημένη, Εὐχαθοσφώτου δὲ ὄντος τοῦ νόμου, 


lege est integra manet sanctio, nec edicto reyoca- 
tur, Quandiu vero legis sanctio perseverat, estque 
lirma constitutio , si quid ad eam princeps cumu- 
landi doni gratia velit adjicere, ab ejusdem pote- 
state accessionis illius benignitas hilaritasque di- 
manat. Sed cum ab uno eodemque legis illa latio 
&ccessioque beneficentiz profecta sit, facile quivis 
intelligit, non eum adversari legi, qui ad eam ali- 
quid adjiciendum putarit. Quamobrem demonstra- 
tum 344 illud est, nihil Vetus Testamentum, ac 
prophetarum seriem cum Evangelio pugnare. Tu 
vero, Marcio, multiplex contra te argumentum attu- 
listi, quod ut faceres ipsa te veritas vel invitum 
coegit, Vetus enim Pascha nihil przeter agni macta- 
fionem , esumque carnium, el animatorum, necnon 
azymorum habuit. Quid te igitur impulit, ut ne 
locum illum, qui ad tui refutationem tantopere per- 
tinet, auderes eradere, nisi vis, uti diximus, ipsa 
veritatis? Quem enim delestaris carnium usum, 
eum Dominus cum discipulis adhibuit tum cum 
Pascha ex legis przescripto celebravit. Nec est quod 
dicas mysterium hoc ab illo, quod erat peracturus, 
fuisse nominatum, cum ita diceret : Volo mandu- 
care Pascha vobiscum. Nam ut pudorem tibi omni 
ex parte veritas faciat, non ei mysterio prius ope- 
rari voluit, ne inficiandi occasionem haberes; sed 


καὶ τῆς διατάξεως ὁμολογουμένης, εἴ τι προσθείη Ba- 
σιλεὺς τῇ διατάξει ἐπὶ μείζονι δωρεᾷ, χατ' ἐξουσίαν 
ἡ φαιδρότης γίνεται τῆς προσθήχης. Ἑνὸς δὲ xol τοῦ 
αὐτοῦ τῆς νομοθεσίας οὕσης, καὶ τῆς κατὰ προσθή- 
χὴν δωρεᾶς, παντί τῳ δῆλόν ἐστι χαὶ σαφὲς, ὡς οὐκ 
ἐναντιοῦται τῷ νόμῳ ὁ τὴν προσθήχην ποιησάμενος. 
᾿Αποδέδεικται τοίνυν ἐναντία οὖσά τις ἡ Παλαιὰ Δια- 
θήκη τοῦ Εὐαγγελίου, οὐδὲ τῆς τῶν προφητῶν ἀχο- 
λουθίας. Κατὰ σαυτοῦ δὲ, ὦ Μαρχίων, ἐπήγαγες πο- 
λυτρόπως τὸν ἔλεγχον, μᾶλλον δὲ ὑπ αὐτῆς τῆς ἀλη- 
θείας ἀναγχαζόμενος. Πάσχα γὰρ τὸ παλαιὸν οὐδὲν 
ἧν, ἀλλ᾽ ἢ προδάτου θῦμα, καὶ χρεῶν ἐδωδὴ, ἐμψύχου 
τε μετάληψις καὶ ἀζύμων. Καὶ τίς σε ἠνάγκασε μὴ 
ἀφανίσαι τέλεον τὸν χατὰ σοῦ ἔλεγχον, ἢ ὡς εἶπον, 
αὐτὴ ἀλήθεια; Ἣν γὰρ σὺ βδελύττει σαρχοφαγίαν, 
ὁ Κύριος Ἰησοῦς μετὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν βέδρω- 
xtv, ἐπιτελῶν τὸ Πάσχα τὸ κατὰ νόμον. Καὶ μὴ λέγε, 
ὅτι ὃ ἔμελλε μυστήριον ἐπιτελεῖν, τοῦτο προωνόμαζε, 
λέγων " Θέλω μεθ᾽ ὑμῶν φαγεῖν τὸ Πάσχα. “ἵνα γὰρ 
χατὰ πάντα τρόπον χαταισχύνῃ σε ἡ ἀλήθεια, οὐχ ἐν 
τῇ ἀρχῇ ποιεῖ τὸ μυστήριον, ἵνα μὴ ἀρνήσῃ " ἀλλά 
qno μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λαδὼν' πάδε χαὶ τάδε, καὶ 
εἶπε" Τοῦτο ἐστι τάδε καὶ τάδε (T1): xal οὐχ εἴασε 
τόπον τῇ ῥᾳδιουργίᾳ. Ἔδειξε γὰρ, ὅτι μετὰ τὸ βε- 
δρωχέναι τὸ Πάσχα, τὸ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους, τουτ- 
ἐπτι μετὰ τὸ δειπνῆσαι (78), ἧχεν ἐπὶ τὸ μυστήριον. 


eum canasset, inquit, accipiens hcec et illa, dixit : Hoc est hzec οἱ illa; nullum ut. cavillandi calumnian- 
dique locum relinqueret, Ostendit enim ipsum posteaquam Judaicum Pascha comedit, hoc est secun- 


dum cenam, ad celebrandum accessisse mysterium. 


Schol. 62. Et recubuit, et duodecim apostoli cum C — Xy4X. EE. Kal ἀνέπεσε, xal ol δώδεκα dzdcco.los 


illo; et dizit : Desiderio desiderovi hoc Pascha man- 
ducare vobiscum, antequam patiar ". " 
Refut. 62. Recubuit Salvator, o Marcio! cum eo- 
que discipuli duodecim. Si tam ille recubuit, quam 
una isti recubuerunt, non potest eidem voci diversa 


'! Luc. xxi), 15. 


ἀλλὰ διήμαρτον τοῦ σχοποῦ. Ita in Grzecis nondum 
editis, quz sunt penes R. P. Frontonem Duc:eum. 
Nam Latinus interpres hzc omisit. Ergo χαθοσίωσις 
est majestas, vel crimen majestalis, ex eoscilicet 
quod milites aliique sacramento se principi ob- 
stringant ac devoveant, |n quo alius Suid error 
occurrit; qui apud Herodianum χαθοσιούμενος in- 
terpretatur πληροφορῶν. Herodiani verba sunt : Ὁ 
δὲ ἀγαναχτήσας ἐπὶ τῇ τῆς ἀρχῆς παραλύσει, τῷ τε 
Μαξιμίνῳ χκαθοσιούμενος, ἀθῥοίσας στρατὸν ἦγεν ἐπὶ 
τὴν Καρχηδόνα. Quo in loco χαθοσιούμενος est dero- 
ius, obstrictus. Prielerea χαθοσίωσις, ut opinor, in 
legibus idem est ac sanctio, hoc est peenze consti- 
tutio, Justinianus lib. ut Znsiit. cap. 1: Ideo autem 
muros sanctos dicimus, quia pana capitis constituta 
sit in eos qui aliquid. in muros deliquerint. Ideo et 
legum eas partes, quibus paras constituimus adver- 
5us δος e conira leges fecerint, sanctiones vocamus. 
Ex iis Épiphanius noster illustrari potest; apud 
quem pro οὐχ ἀθοσιώτου suspicamur [saec es εὑ- 
χαθοσιώτου, Erit autem dre er p μος, cujus 
integra sanctio manet, quzque pona etiamnum 
sancitur. Nisi forte aptius sil οὐχ ἀκαθοσίωτον, quod 
eumdem sensum habet. Tametsi ἀχαθοσίωτος aliter 
usurpatur ab eodem Epiphanio in Catharorum 
lier. tix, n. 5, ubi distringi gladium a magistrati- 
bus ait κατὰ γοήτων, xa βλασφημων, χα' «uUoz:uu- 


σὺν αὐτῷ, xal εἴπεν" Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο 
τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ' ὑμῶν πρὸ τοῦ με παθεῖν. 
Ἔλεγχ. ξβ΄. ᾿Ανέπεσεν ὁ Σωτὴρ, ὦ Μαρχίων, καὶ 
οἱ δώδεχα ἀπόστολοι μετ᾽ αὐτοῦ. Εἰ ἀνέπεσε, καὶ συν- 
ἀνέπεσον, οὐ δύναται μία λέξις τὴν σημασίαν͵ ἔχειν 


των. Nam ἀχαθοσιώτους appellat majestatis reos, et 
imperatoris obsequio minime devotos. Ut in actis 
conciliabuli Ephesini, in Relatione ad Theodosium 
imp. de Cyrillo Alexandrino : Πρῶτον piv εἰς τὸ 
γαληνὸν xaX εὐσεθὲς ἡμῶν παρηνόμησε θέσπισμα διὰ 
πάντων τὸ ἀχαθοσίωτον αὑτοῦ δειχνύς. Tanti fuit 
raram illam vocabuli hujus notionem extricare, ut 
in eo pluribus immorandum fuerit. Nam. χαθοσίω- 
σιν illo sensu nullus, quod sciam, Lexicon et voca- 
bulariorum concinnator exposuit, 

(77) Kal εἶπε' Τοῦτό ἐστι τάδε xal τάδε. Eadem 
cautione sacramenti Eucharistiei formam dissimu- 
lat, qua et hujus et czierorum vulgare plerique 
Patrum veriti sunt. Innocentius epist. 1 Ad Decent, 
de Confirmatione disputans : Verba vero dicere non 
possum, ne magis prodere videar, quam ad consulia- 
lionem respondere. 

(78) Τουτέστι μετὰ τὸ δειπνῆσαι. Nam. δείπνου 
γενομένου, lioc eat peracta caena, ut ait Joan, c. χα, 
novz legis mysterium est, non in ipsa coena. Ex quo 
illud apparet, frustra hoc ex capite caenze appella- 
lione sacramentum illud Dominici corporis el san- 
guinis censeri, Nam Matthzeus, et Marcus ἐσθιόντων 
αὐτῶν dixerunt, praesenti usi pro przeterito, nisi, ut 
olim Scaliger arbitratus est, ἔσθιε ντῶν aorisius sit 
secundus. 
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ἑτέραν xal ἑτέραν, χἄν τε τῇ ἀξίᾳ καὶ τρόπῳ ἔχοι A notio ac potestas αἰπηρὶ, tametsi quod ad dignita- 


τὴν διαφοράν. Ἢ γὰρ δώσεις xal τοὺς δώδεχα δυχήστει 
ἀναπεπτωχέναι, ἢ xa αὐτὸν ἀληθείᾳ σάρχα ἔχοντα 
ἀληθινῶς ἀναπεπτωχέναι, Καὶ ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα 
τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με 
παθεῖν, ἵνα δείξῃ Πάσχα (19) πρὸ τοῦ πάθους αὑτοῦ 
ἐν τῷ νόμιν προτυπούμενον, xal γινόμενον τὸ βέθαιον 
αὑτοῦ τοῦ πάθους, xal ἐντελέστερον προσχαλούμενον" 
καὶ ὑποδειχνύων, ὡς xal ὁ ἅγιος ἀπόστολός φησι" 
Παιδαγωγὺς ἡμῖν γέγονεν" ὁ νόμος εἰς Χριστόν, Εἰ 
δὲ παιδαγωγὸς ὁ νόμος εἰς Χριστὸν, οὐκ ἀλλότριος 
Χριστοῦ ὁ νόμος. 


Σχόλ. ξγ΄. Παρέχοψε τό" Αέγω ὑμιν". Οὐ μὴ φάγω 
αὐτὸ ἀπάρτι, ἕως ἂν πιηρωθῇ ἐν τῇ Bacctelg τοῦ 
Θεοῦ. 

Ἔλεγχ. ξγ΄. Τοῦτο περιεῖλε, καὶ ἐῤῥᾳδιούργησεν, 
ἵνα δῆθεν μὴ ποιήσῃ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ βρωτὰ 
J| ποτά" οὐχ εἰδὼς ὁ χτηνώδης, ὅτι ἀντιμίμημα τῶν 
ἐπιγείων δύναται εἶναι πνευματιχὰ χαὶ ἐπουράνια, 
μεταλαμδανόμενα ὡς ἡμεῖς οὐχ οἴδαμεν. Μαρτυρεῖ 
γὰρ πάλιν ὁ Σωτὴρ, xai λέγει, ὅτι Καθίσεσθε ἐπὶ 
τῆς τραπέζης μου, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, Ἢ παρέχοψε πάλιν ταῦτα, 
ἵνα δῆθεν ποιήσῃ τὰ ἐν τῷ νόμῳ μὴ ἔχοντα τόπον ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, Πόθεν οὖν Ἡλίας xaX Μωῦ- 
σῆς ὥφθησαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει ἐν δόξῃ ; "AX" 
οὐδὲν δυνήσεταί τις πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 


tem ac modum attinet nonnibil intersit, Aut igitur 
fatendum tibi est, duodecim quoque discipulos spe- 
cie tenus accubuisse, aut ipsum qui vere carnem 
induerat, vere idipsum egisse. Qui sic ideo locutus 
est : Desiderio desideravi hoc Pascha manducure 
vobiscum antequam patiar, ut. et Pascha illud ante 
passionem suam figurate in lege constitutum 
ostenderet; et alterum successisse monstraret, quod 
et ad astruendam Passionem suam spectaret, et 
perfectius appellaretur, Simul illud indicans : quod 
apostolus Paulus docuit, legem pzdagogi nobis in- 
star in Christo fuisse *. Quod si pxdagogus noster 
lex in Christo fuit, a Christo minime erit aliena. 
Schol, 65. Preterea hzc ab illo detracta sunt. 


B Dico enim vobis : Non edam illud amplius, donec im- 


pleatur in regno θεῖ". 

3545 Refut. 65. Mala ista fide subtraxit, ne 
Scilicet ullum in regno Dei potum ac cibum hit 
verbis pateretur exprimi, Nec illud homo stupidus 
agnovit , terrenorum simile quiddam in spiritalibus 
ac celestibus inesse, quorum participandorum 
occulta nobis est ratio. Ita enim et. Salvator ipse 
testatus est, ac dixit : Sedebitis im mensa mea 
edenles εἰ bibentes in. regno celorum. Sed et pro- 
pterea ista sustulit, nullum ut iis quz ad legera 
pertinent in regno celorum locum tribueret. Un- 
denam igitur Elias ac Moyses in monte cum ipse 
apparuerunt in gloria? Sed nemo est qui conira 
veritatem virium quidquam habeat. 


Σχόλ. E. Παρέχοψε τό" Ὅτε ἐπέστειλα ὑμᾶς, μή € . Schol. 64. Item illud induxit : Quando misi vos, 


τινος ὑστερήσατε, καὶ τὰ ἑξῆς" διὰ τό" Kal τοῦτο 
τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆγαι, τό" Καὶ μετὰ 
ἀνόμων συγελογίσθη. 

Ἔλεγχ. ξδ΄. Κἂν παραχόψης τὰ ῥήματα, ἀπὸ τοῦ 
ἔργου φαίνονται αὐτῶν οἱ τόποι, προάγοντος τοῦ νό- 
μου, καὶ προχηρυττόντων τῶν προφητῶν, καὶ Κυ- 
ρίου πληροῦντος. 

Σχόλ. ξε΄. ᾿Απεσπάσθη ἀπ' αὐτῶν ὡσεὶ Δἰθου 
βολήν᾽" καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο. 

Ἕλεγχ. ξε΄, Θεὶς τὰ γόνατα, ὁρατῶς ἔθηχε, xal 
αἰσθητῶς ἐπετέλεσεν. Εἰ δὲ αἰσθητῶς χατὰ τὸ εἶδος 
^b ἔργον ἐποίησε τῆς γονυχλισίας, οὐχ ἄρα ἄνευ σαρ- 
χὸς ἐνεδήμησεν ὁ Μονογενής. Αὐτῷ γὰρ κάμψει πᾶν 
γόνυ ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, xal καταχθο- 
γίων, 'Επουρανίων, πνευματιχῶν " ἐπιγείων, αἰσθη- 
τῶν" χαταχθονίων,, τῷ ἰδίῳ εἴδει. Ὧδε δὲ τὰ πάντα 
ἐν ἀληθείᾳ ἐπετέλει ὁρώμενος, xal ὑπὸ ἀφὴν τοῖς 
μαθηταῖς εὑρισχόμενος, xal μὴ φαντάζου ", 


nunquid defuit vobis *, etc. Ob ea qua sequuntur : 
Εἰ hoc quod scriptam est, ovortet impleri : et. cum 
iniquis deputatus est *. ; 

Refut. 64. Quantumvis verba subducas, res ipsa 
lamen proprios ipsorum locos aperiet. Siquidem 
antegressa lex est, ac propheiz nuntiarunt ; at ipse 
tandem Dominus implevit. 

Schol. 05. Arulsus est ab illis, quantum jactus 
est lapidis : εἰ positis genibus orabat ". 

Refut. 63. Positis, inquit, genibus. lta posuit, ut 
id videri posset, idque ipsum sensibili modo pra- 
stitit. Quod si genua ita flexit, ut senliri possel, 
adeoque ut actionis hujus natura postulabat," pro- 
fecto non sine carne Salvator in hoc terrarum orbe 
versatus est. lluic enim omme genu flectetur, ca- 
lestium, terrestrium. et. infernorum *:. Celestium 
porro, hoc est spiritalium ; terrestrium, hoc est 
eorum qui sub sensus cadunt; infernorum deni- 


que, eo modo qui illorum est proprius. Hic autem ex rei veritate faciebat omnia, cum el cerneretur 
oculis, et a discipulis contreclaretur, neque spectri instar illuderet. 


Σχόλ. ξς΄. Kal ἤγγισε καταφριλῆσαι αὑτὸν ᾿Ιοὐ- 
δας, καὶ εἶπεν. 


* qp. γένοιτο, " For. φαντάζων. 
Lu] 12. " Luc, xxu, 4l. *Philipp i1, 10. 


In Aw δείξῃ Πάσχα. Subobscurus hic locus 
est. Sed, ut mibi videlur, Pascha illud legiti- 
mum προτυπούμενον fuisse dicit, hoc est elc τύπον, 
ac figuram alterius adhibitum; cui successit τὸ βέ- 
θαιον αὐτοῦ πάθους, lioc est perenne ac perpetuum, 


* Galat. ni, 24. 
* Luc, xxu, 48 


Schol. 66. Et accessit μὲ oscularetur. eum, et 
dizit *, 
* ibid, 55, 


* Luc. xxn, 16. * ibid, 57; Isa. 


quod passionis sux figuram, et sacramentum con- 
tinet; sive malis, quod eamdem ipsam passionem 
affirmarel, ejusque fructum, usum, ac recordatio- 
nem ratam faceret, et ad sempiternan! memoriam 
propagaret. 
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TIU 


τις xacaAgljm πατέρα, καὶ μητέρα, xal dBeAgobc, A dixerit: Honora patrem et matrem * ; item : Que 


xal rvraixa, xal τέχνα, καὶ τὰ ἑξῆς, οὐχ ἔστι 
μου μαθητής" οὐχ ἵνα μισῶμεν πατέρας, ἀλλ' ἵνα μὴ 
ὑπαγώμεθα πατέρων ' ἐπιταγὴν ἑτέρας πίστεως (80), 
3 τρόπῳ παρὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος διδασχαλίαν. 


Deus conjunzit, homo non separet *. Ac tametsi ita 
pronuntiarit : Sí quis non reliquerit patrem et ma- 
trem, εἰ [ratres, εἰ uxorem et filios, ec., non potest: 
meus esse discipulus * ; non ideo tamen usurpavit, 


ut parentes odio habendos praciperet; sed ut ne ad alienam fidem capessendanm quidpiamwe Salva- 
loris discipline contrarium parentum nos imperiam a!que auctoritas provocaret, 


Σχόλ, oa. Kal ἐλθόντες εἰς τόπον «λεγόμενον 
Κρανίου τόπος, ἐσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ διεμερί- 
carro τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐσχοτίσθη ὁ ἥλιος. 

"Ἔλεγχ. οα', Δόξα τῷ ἐλεήμονι Θεῷ, τῷ συνδήσαντί 
σηυ τὰ ἄοματα, ὦ Φαραὼ Μαρχίων ! Καὶ βουλομένου 
σηυ ἀποδράσαι, κατεπόντισεν αὑτὰ ἐν τῇ θαλάτσῃ. 
προφασιζόμενος γὰρ τὰ πάντα, οὐχ ἕξεις ἐνταῦθα 


Schol. 71, Et venientes in locum, qui dicitur Cal- 
varie locus, crucifixerunt eum, et diviserunt vesti- 
menta, εἰ obscuralus est sol*. 

Refut. 71. Gratias misericordi Deo, qui currus 
tuos alligavit, o Pharao Marcio! illosque dum fu- 
gam moliris in mare demersit *. Nam cum omnem 
lergiversandi occasionem captes, nihil hic quo te 


οὐδεμίαν πρόφασιν. Ὁ γάρ μὴ σάρχα ἔχων, οὔτε B excuses afferre poteris. Etenim qui carne non con- 


σταυρωθῆναι δύναται. Πῶς οὐχ ἔφυγες τὸ μέγα 
τοῦτο ῥητόν; Πῶς οὐχ ἐπεχείρησας χρύψα: τὴν με- 
γάλην ταύτην πραγματείαν, τὴν λύσασάν σου πᾶσαν 
τὴν ἐξ ἀρχῆς μεμηχανημένην χαχοτροπίαν; Εἰ γὰρ 
ὅλως ἐσταυρῴθη, πῶς οὐ βλέπεις τὸν ἐσταυρωμένον 
ἁφὴν ἔχοντα, καὶ ἥλοις τὰς χεῖρας πηγνύμενον xal 
πόδας; Οὐχ ἂν δὲ ἠδύνατο δόχησις τοῦτο εἶναι ἢ 
φάντασμα, ὡς σὺ λέγεις, ἀλλὰ σῶμα ἀληθῶς, ὃ ix 
Μαρίας εἴληφεν ὁ Κύριος, σάρχα, φύσιν τὴν ἡμετέ- 
ραν. xal ὀστέα, xa τὰ ἄλλα - ἐπειδὴ ὁμολογεῖται καὶ 
παρὰ σοὶ σταυρῷ προσπαγεὶς ὁ Κύριος. 


Σχόλ. οβ΄. Παρέχοψε τό" Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παραδείσῳ. 


"EXcyy. οβ΄. Καλῶς τοῦτο xa ἁρμοδίως παρέχοψας, c 


ὦ Μαρχίων ἐπῆρες γὰρ ἀπὸ σεαυτοῦ τὴν εἴσοδον 
τοῦ παραδείσου. Οὔτε γὰρ σὺ εἰσελεύσῃ, οὔτε τοὺς 
σὺν σοὶ ἐάσεις. Φύσει γὰρ τῷ ὄντι μισοῦσι τὸ ἀγα- 
θὸν οἱ πλανῶντες xal πεπλανημένοι, 


Σχόλ. ογ΄. Kal φωγήσας φωγῇ μεγάλῃ ἐξ- 
ἐπνευσεν. 

ἜἜλεγχ. ογ΄. Εἰ ἐξέπνευσεν, ὦ Μαρχίων, καὶ φωνὴν 
μεγάλην ἀπέδωχε, πόθεν ἐξέπνεεν, ἢ τί τὸ ἐχπνέον ; 
Δῆλον δέ ἐστι, χἂν σὺ μὴ λέγεις. ἘΓυχὴ σὺν τῇ θεό- 
τῆτι ἀπὸ σώματος ἐχπορευθεῖσα, τοῦ σώματος ἄπνου 
μείναντος, ἔχει ἡ ἀλήθεια, 


Σχόλ. o9. Ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ καθελὼν 
τὸ σῶμα ἐνετύλιξε σινδόνι, καὶ ἔθηκεν év. μνὴ- 
μείῳ λαξευτῷ. 

Ἔλεγχ. oU, ΕἸ τὸ, καθειϊὼν, καὶ ércvi£ac, καὶ 
τὸ, θεῖναι ἐν μγήματι λαξευτῷ, οὐ πείθει σε, ὦ 
Μαρχίων, τίς σου ἡλιθεώτερος ; Τί δὲ ἄλλο σαφέστε- 
(ov ἡ Γραφὴ εἶχε δεῖξαι, ὁπότε xai τὸ μνῆμα, xoi 
τὸν τόπον, χαὶ τὸ εἶδος ἔδειξε, καὶ τοῦ σώματος τὴν 
πριήμερον θέσιν, xal τὸ εἴλημα τῆς σινδόνος, ἵνα 
δείξῃ τὸν πᾶσαν ἀλέθειαν" 


! Deesse videtur. nonnihil. * Matth. xv, 4. 
xiv, 24... Luc, xxm, 45, δ Luc. x1, 52. 


(80) ᾿Επιταγὴν ἑτέρας πίστεως. Corr. ἐπιταγῇ, 


? Matth, xix, 6. ὁ Luc. xiv, 30. ? Luc. xxu, 53. 
? Luc. xxiii, 46. 


stat, ne aífigi quidem cruci potest. Quomodo igitur 
tam illustrem sententiam minime devilasti? aut in« 
gens boc negotium callide dissimulare non es ag- 
gressus, quo tua fraus omnis el improbitas fundi- 
tus labefactata concidit? Nam si omnino cruci est 
affixus, cur non illud vides, eum qui crucifixus est 
attrectari, ejusque manus ac pedes clavis perforari? 
Quare non hzc inanis larva, vel species esse po- 
iuit, ut asseris; sed verum corpus, quod e Maria 
Cliristus accepit, carnem videlicet nostram, et ossa, 
czleraque corporis membra : quandoquidem cruci 
affixum esse Dominum ne ipse quidem diffiteris. 

Schol. 72. Moc insuper abstulit : Hodie mecum 
eris in paradiso". ΄ 

Refut. 72. Recte hoc et consentance qvidem sub- 
iraxisti, Marcio. Paradisi enim tibi aditum inter- 
clusisti, ut neque tute ingrediare, neque tuos pa- 
liaris ingredi *. Ita enim comparatum est, ut quod 
bonum est oderint tam qui in errorem inducunt, 
quam qui induci se permittunt. 

Schol. 75. Et exclamans voce magna ezspi- 
ravit?, 

Refut. 75. Cum exspirarit, o Marcio! Christus, 
et in ingentem vocem eruperit, quinam exspirare 
potuit, aut quid tandem exspiravit? Nimirum qnam- 
libet 3/48 taceas, inanifestum istud est : animam 
fuisse, αὐ. cum divinitate a -corpore discesserit ; 
cum interim anima illud expers maneret, ut veri- 
las ipsa continet, 

Schol, 74. Ecce vir, nomine Joseph, depositum 
corpus involvit, εἰ posuit in monumento exciso "᾿ς, 


Refut. 74. Si Βα voces, depositum, et involvens, 
el pouere in monumento exciso, persuadere tibi ne- 
queunt, Marcio, quid te fingi potest amentius ? Quid 
autem clarius indicare Scriptura potuit, cum et 
monumentum, et locum, et ejus formam ac de- 
scriptionem expresserit; addiderit insuper tridua- 
nam illam in sepulero commorationem, cum sindo- 
nis involucro, uti totam rei veritatem ostenderet ? 


* Exod. 
"^ ibid, $5. 


TH 


S. EPIPHANII 


T2 


Schol. 75. Et revertentes mulieres siluerunt Sab- A Σχόλ. οε΄. Kal ὑποστρέψασαι αἱ γυναῖχες ἡσύ- 


bato secundum mandaium *. 

Refut. 75. Unde, quzsso, mulieres reverse sunt? 
aut cur demum siluisse narrantur, nisi ut illarum 
testimonia, quibus insania tua. redarguitur, Scri- 
piura declararet? Ecce tibi mulieres testantur, et 
apostoli, et Judzi, et angeli, et Joseph ipse, qui 
tra:tabile corpus e cruce demisit, et obvolvit. Ve- 
rum quis eum corrigat, qui seipsum suo judiciu ac 
voluntate pervertit ? uti scriptum legimus? 

Schol. 76. Dixerunt qui erant in veste alba : Quid 
quaritis virentem cum mortuis? Surrexit. Recorda- 
mini que loculus est, cum adhuc esset : Quoniam 
oporiet filium hominis pati εἰ tradi ἡ, 


Refut. 76. Fidem tibi facere ne angeli quidem B 


isti possunt, o Marcio! dum ipsum triduo inter mor- 
tuos versatum esse przdicant, eumdemque postea 
redivivum, nec amplius mortuum; qui divinitate 
quidem ipsa perpetuo vivat, neque mortem sit 
exp. rtus aliquando, carne vero triduo mortuus ja- 
cuerit, ae denuo vivere ceperit, Sic enim mulieres 
alloquuntur : Surrexit; mon est hic. Quid autem 
aliud surgendi vox, nisi eum dormiisse significat? 
Quod quidem manifestius postea declarant. Recor- 


χασαν τὸ σάδδατον κατὰ τὸν νόμον. 

"Ἔλεγχ. οε΄. Πόθεν ὑπέστρεψαν αἱ γυναῖχες ; διὰ τί 
δὲ xai τὸ ἡσύχασαν γέγραπται; ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ἡ 
Γραφὴ τὴν αὑτῶν μαρτυρίαν, ἐλέγχουσάν σου τὴν 
ἄνοιαν, ὦ Mapxlov. Ἰδοὺ γὰρ καὶ γυναῖχες μαρτυ- 
ροῦσι, xal ἀπόστολοι, καὶ Ἰουδαῖοι, καὶ ἄγγελοι, 
xai Ἰωσὴφ ὁ ψηλαφητὸν ὄντως σῶμα χαθελὼν, καὶ 
ἐνειλήσας, Τίς δὲ κυσμήσει τὸν αὐτοκαταχρίτως 
ἑαυτὸν διαστρέφοντα ; ὡς ἔστι γεγραμμένον. 

Σχόλ, oc'. Εἶπαν οἱ ἐν ἐσθῆτι ἰαμπρᾷ " Τί ζη- 
τεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν γνεχρῶν; Ἠγέρθη. Μνή- 
cónts ὅσα ἐλάλησεν ἔτι ὧν μεθ᾽ ὑμῶν" Ὅτι δεῖ 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ποιλιλὰ παθεῖν, καὶ xaca- 
δοθῆναι. 

Ἔλεγχ. ος΄. Οὐδὲ οὗτοί σε πείθουσιν οἱ ἄγγελοι, ὦ 
Μαρχίων, ὁμολογοῦντες μὲν αὐτὸν τριήμερον μεταξὺ 
νεχρῶν γεγενῆσθαι, ζῶντα δὲ λοιπὸν, χαὶ οὐχέτι νε- 
xpóv* ἀεὶ μὲν ζῶντα ἐν τῇ θεότητι, καὶ μηδ᾽ ὅλως 
γεχρωθέντα, νεχρωθέντα δὲ κατὰ σάρχα τὸ τριῆμε- 
pov, xat πάλιν ζῶντα, Λέγουσι γὰρ αὐταῖς " Ἀγέστη" 
οὐκ ἔστιν ὧδε. Τὸ δὲ ἀνέστη τί ἔστι εἰ μὴ ὅτι xat 
ἐχοιμήθη ; Σαφέστερον γὰρ αὐτὸ διηγοῦνται. Μνή- 
σθητε γὰρ, φησὶν, ὅτι ἔτι περιὼν ταῦτα ἔλεγεν' 
ὑμῖν" Ὅτι δεῖ παθεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


damini enim , inquiunt, quoniam cum adhuc eiveret. talia locutus est vobis : Quia oportet pati. Filium ho 


minis. 
Schol. 77. Quin ea sustulit, quz Cleophz ejus- 


Σχόλ. οζ΄. Παρέχοψε τὸ εἰρημένον πρὸς Κλεόπαν xaY 


que socio dicta sunt, cum illis occurrit : Q stulti et ; τὸν ἄλλον, ὅτε συνήντησεν αὐτοῖς, τό- "d ἀνόητοι 


tardi corde ad credendum in omnibus que locuti 
sunt prophete! Nonne hac oportuit pati*? Ac pro 
his, in omnibus que locuti sunt. prophete , scripsit, 
in S49 omnibus que loculus sum vobis, Sed ex eo 
redarguitur, quod cam panem fregit, aperti. sunt 
oculi eorum, et cognoverunt illum ^. 

Hefut. 77. Unde illa panis fractio? dic, sodes 
Marcio. Num ab inani aliqua forma; an a corpore 
mole aliqua constante, ac revera istud agente pro- 
fecta est? Cum enim resurgeret a mortuis, cum eo- 
dem illo sanctissimo corpore reipsa surrexit, Tu 
vero pro his verbis : Nonne hac sunt que loculi sunt 
prophete? Rescribere ausus es : Nomnme hmc sunt 
que locutus sum vobis? Atqui si hoc illis dixisset : 


xal βραδεῖς τοῦ πιστεύειν πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν 
οἱ προφῆται! οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν; χαὶ ἀντὶ 
τοῦ, ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται, ἐποίησεν, ἐφ᾽ 
οἷς ἐλάλησα ὑμῖν. Ἐλέγχεται δὲ, ὅτι, ὅτε Ex lacs 
τὸν ἄρτον, ἠνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαϊμοὶ, xal 
ἐπέγνωσαν αὐτόν. 

"Ἔλεγχ. οζ΄, Πόθεν ἡ χλάσις τοῦ ἄρτου ἐγένετο; 
λέγε, ὦ Μαρχίων. ᾿Απὸ φαντασίας ἣ ἀπὸ σώματος 
ἐνεργοῦντος ὀγχηροῦ χατὰ ἀλήθειαν; ᾿Αναστὰς yàp 
ἐχ τῶν νεχρῶν, ἐν αὐτῷ τῷ ἁγίῳ σώματι ἀνέστη Ev 
ἀληθείᾳ. Ἐποίησας δὲ, & Mapxlov, ἀντὶ τοῦ Οὐ 
ταῦτά ἐστιν ἃ ἐλάλησαν οἱ προφῆται; Οὗ ταῦτά 
ἐστιν ἃ ἐλάλησα ὑμῖν; El δὲ εἶπεν αὐτοῖς - "E.Ad- 
ἄησα ὑμῖν, πάντη ἐγίνωσχον αὑτὸν ἄν ἀπὸ τοῦ 


Locutus sum vobis, ex iis utique verbis ipsum co- D λόγου τοῦ &JdAnca ὑμῖν. Πῶς οὖν ἐν τῇ χλάσει τοῦ 


gnoscere debuerant, Cur igitur in frangendo pane 
subjicit, Aperi sunt illorum oculi, et cognoterunt 
eum : εἰ evanuil ? lta quippe Deum decebat, qui cor- 
pus suum in spiritale convertisset, verum quidem 
illud ostendere, sed quoties tamen libuisset morta- 
lium oculis subtrahere : quando nihil est quod illius 
potestatem. effugiat. Nam et Eliszeus propheta cum 
esset, et a Deo beneflcio ejusmodi esset affectus, ab 
eodem postulavit, ut qui se quzrerent, ceci repente 
fierent : quod ita gestum est, ut eum illi cujusmodi 
erat videre non. possenL*. Quinetiam Sodomis an- 
geli Loti ostium subducere oculis potuerunt, adeo 
ut intueri illud Sodomitz nequiverint". Utrumnam 


! Luc. xxii, 56. * Eccle, 1, 15. 


* Luc. xxiv, 5. 
* Gen. xix, 11 sqq. 


ἄρτου λέγει" "Hroly0ncar αὐτῶν ol ὀρθαϊμοὶ, 
xal ἐπέγγωσαν αὐτόν" καὶ ἄρξαντος ἐγένετο; 
"Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ Θεῷ ὄντι, xai μεταβάλλοντι αὐτοῦ 
τὸ σῶμα εἰς πνευματικὸν, δειχνύναι μὲν αὐτὸ σῶμα 
ἀληθινὸν, ἀφαντοῦσθαι δὲ ὅτε ἐδούλετο" ὅτι πάντα 
αὑτῷ δυνατά. Καὶ γὰρ καὶ Ἑλισσαῖος προφήτης ὧν, 
xal £x Θεοῦ λαδὼν τὴν χάριν, ἔτησε παρὰ Θεοῦ τοὺς 
αὐτὸν ζητοῦντας παταχθῆναι ἀορασίᾳ “ xal ἐπα- 
τάχϑησαν, xal οὐχ ἔβλεπον αὑτὸν τοιοῦτον ὄντα οἷος 
ἦν, ᾿Αλλὰ xai ἐν Σοδόμοις τὴν θύραν τοῦ Λὼτ ἀπ- 
ἐχρυψαν οἱ ἄγγελοι, χαὶ οὐχ ἔθλεπον αὐτὴν οἱ Σοδο- 
μῖται, Μὴ καὶ ἡ θύρα τοῦ Λὼτ δόκησις fv, ὦ Μαρ- 
χίων ; οὖχ ὑπολείπεται δέ σοι ἀντιλογία οὐδεμία. 


* ibid. 1ὅ sqq. " ibid. 51. * IV Reg. vi, 18 564. 


TS 


ADVERSUS ILERESES LID. I, TOM. IIl.— ILERES. XLII. 


TÀ 


ἜἜχλασε γὰρτὸν ἄρτον σαφῶς, καὶ διέδωκε τοῖς αὐτοῦ A igitur Loti janua vana quaedam species fuit, o Mar- 


μαθηταῖς, 


Σχόλ, οη΄. Τί τεταραγμένοι ἐστέ; Ἴδετε τὰς χεῖ- 
ράς μου καὶ τοὺς πόδας μου" ὅτι πγεῦμα ὀστᾷ 
οὖκχ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. 

“Ἔλεγχ. οη΄, Τίς οὐχ ἂν χαταγελάσῃ τοῦ λήρου, 
ἐν ἀφροσύνῃ ἑαυτὸν χαὶ ἑτέρων ψυχὰς χατασπῶντος 
εἰς ἄδην; Εἰ μὲν γὰρ οὐχ ὡμολόγητο παρ᾽ αὑτοῦ 
ἡ πλάνη, καὶ συγγνώμην εἶχον οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡπατη- 
μένοι" νῦν δὲ ἐπειδὴ ἐχεῖνος ὡμολόγησε, xai οὐ 
περιῖρε τὰ ῥητὰ ταῦτα, ἀναγινώσχουσι δὲ αὐτὰ xal 
οἱ αὑτοῦ, ἡ ἁμαρτία αὑτοῦ καὶ τῶν αὐτῶν μένει, xal 
ἀπαραίτητον τὸ αὐτοῦ xal τὸ αὐτῶν πῦρ, ἀναπαλο- 
γήτοις οὖσι " σαφῶς τοῦ Σωτῆρος διδάξαντος, μετὰ 
ἀνάστασιν ὀστᾶ χαὶ σάρχα ἔχει ", ὡς αὐτὸς ἐμαρτύ- 
ρὴσε λέγων" Ὡς ἐμὲ ὁρᾶτε ἔχοντα. 


Αὕτη ἐστὶν ἡ κατ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν λειψάνων τῶν 
παρ᾽ αὐτῷ σωζημένων ix τοῦ Εὐαγγελίου ὑπόθεσις 
τῆς ἡμῶν πεποιημένης δι᾽ αὐτὸν πραγματείας, ὥς γε 
νομίζω ἱκανῶς ἔχειν πρὸς ἀντίθεσιν τῆς αὐτοῦ ἀπά- 
τῆς, Ἐλεύσομαι δὲ χαὶ εἰς τὰ ἑξῆς τῶν ἀποστολιχῶν 
ῥητῶν παρ᾽ αὐτῷ ἔτι σωμαζομένων, xai δι' ἡμῶν 
πάλιν οὕτως ἀναλελεγμένων. Ἔν πρώτοις δὲ ἡμῖν 
χαὶ xaÜ' εἱρμὸν δὴ ὅλου οὕτως προταχθέντων ἀπὸ 
τῆς πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῆς. Αὕτη γὰρ παρ᾽ αὐτῷ 
πρώτη χεῖται, Ἡμεῖς δὲ τὴν ἀναλογὴν τότε ἐποιησά- 
μεθα, οὐχ ὡς παρ' αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει τὸ ἀποστολι- 
xbv ῥητὸν, τὴν πρὸς Ῥωμαίους τάξαντες πρώτην" 


e 


ὧδε δὲ χατὰ τὸν αὐτοῦ χαραχτῆρα, οὕτως παρατι- 


θέμεθα. 


πὸ τῆς πρὸς τοὺς Γαλάτας 'Επιστολῆς. 

Σχόλ. α΄. Μάθετε, ὅτι ὁ δίχαιος ἐκ πίστεως ζή- 
σεται. "Ocot γὰρ ὑπὸ νόμον, ὑπὸ κατάραν εἰσίν. 
Ὁ δὲ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 

Ἔλεγχ. o^. Tb, Μάθετε, ὅτι ὁ δίκαιος ἐχ πίστεως 
ζήσεται, κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένα Γρα- 
φῆς ἔστι Παλαιᾶς δεχτιχά, τινά ἔστι παρὰ τοῦ 
᾿Αποστόλου εἰς ἡμετέραν ζωὴν ἀπὸ τοῦ νόμου xai 
τῶν προφητῶν εἰρημένα περὶ Καινῆς Διαθήχης, καὶ 
σύζυγα ὄντα τῆς ἡμῶν ἐλπίδος. Καὶ τὸ, ὑπὸ χατά- 
pav εἰσὶ, φησὶν, ὅτι ἐν τῷ νόμῳ ἀπειλῇ ετύγχανε 
χατὰ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παραχοῆς, ἕως ὅτε ἦλθεν ὁ ἄνω- 
θεν ἐλθὼν, καὶ ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ φυράματος 
σῶμα ἀμφιάσας, μετέθαλε τὴν χατάραν εἰς εὐλο- 
γίαν. 

Σχόλ. 8’. Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος επὶ 
ξύλου. Ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐπαγγελίας διὰ τῆς ἐλευ- 
θέρας. 

“Ἔλεγχ. B. Δειχκνὺς πάλιν ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος τὴν 
οἰχονομίαν τῆς ἐνσάρχον παρουσίας καὶ τοῦ σταυροῦ 
ἐπὶ τῇ λύσει τῆς κατάρας γινομένην, ταύτῃ δὲ προσ- 


1 For, ἔχειν, vel ὅτι ἔχει. * Luc, xxiv, 39. 


* Galat. i1, 10 sqq. 


Cio? Non video quid contra hzc hiscere possis. Si- 
quidem panem manifeste fregit, et in discipulos 
suos distribuit. 

Schol. 78. Quid turbati estis? Videte manus meas, 
el pedes eos, quia spiritus ossa non habet, sicut me 
videtis habere*. 

Refut. 78. Quis nugacissimum hunc non irrideat, 
qui stoliditate sua cum eemelipsum, (um cseterorum 
animas ad inferos detrudat? Nam nisi hzc ille con- 
fiteretur omnia, haberet ejus error colorem aliquem, 
ac venia digni utcunque forent, qui se ab illo decipi 
paterentur, Nunc cum et iste verba illa pro germá- 
nis habeat, nec ea sustulerit : et ab ejusdem disci- 
pulis legantur, cum utrorumque delictum, tum vero 
ignis ille manet, quem nulla tergiversatio possit εἴ - 
fugere : utpote quibus omnis adempta sit excusatio. 
Nam id aperte Salvator edocuit ; post resurrectio- 
nem ossibus se ac carne constare, quod hacc ipsius 
verba demonstrant : Sicut me videtis habere. 

Atque hoc illius operis argumentum est, quod ad- 
versus Marcionem elaboraveram, quodque ex illis 
Evangelii 35 reliquiis, quas adhuc retinet, ear- 
ptim se legeram. Quod quidemad refutandum illius 
errorem sulficere arbitror. Venio nuncad reliquas apo- 
stoli sententias, quas perinde adsciscendas putavit : 
ego vero vestra causa potissimum exceerpsi, in iisce 
proponendis eumdem quo ille usus est, ordinem se- 
riemque tenui, ut ab ea qux ad Galatas scripta est 
initium facerem. Hanc enim primo ille loco propo- 
suit, Sed nos olim excerpta nostra sic inslituera- 
nius, non ut illius ordinem sequeremur, sed eum 
quem apostolica scripta reprzesentant, nimirum pri- 
mum ut locum ea qua ad Romanos scripta est ob- 
tineret. Nunc autem omnia ad illius nos formam et 
exemplum accommodata proponemus. 

Ex Epistola ad Galatas. 

Schol. 4. Discite quia justus ex fide vivet. Quot- 
quot enim sub lege sunt, sub maledicto sunt, Qui au - 
tem [ecerit ista, vivet in εἶδ". 

Refut. 4. Hzc ipsa verba : Discite quia justus ex 
fide vivet, ab Apostolo usurpata Testamentum Vetus 
comprobant. H:ec enim ab illo sunt ex lege ac pro- 
phetis ad vitam nobis conciliandam de Novo Testa- 
mento pronuntiata, et quidem cum spe nostra con- 
sentanea. Quod autem sub maledicto esse dicit, eo 
referendum est, quod adversus Adami delictum Dei 
comminationes in lege continebantur, donec e ca- 
lo missus adveniret Christus, qui ex Adami massa 
formatum sibi corpus induens maledictum in bene- 
dictionem convertit, 

Schol. 2. Maledictus omnis qui pendet in ligno. 
Qui autem ex repromissione est, ex libera *, 


Refut. 9. Cum hoc loco rursus Apostolus signifi- 
cet, susceplze carnis administrationem omnem, ac 
crucem ad tollendum maledictum pertinuisse; id- 


* jbid, 14; Deut. xxi, 95. 
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que ipsum et in lege an'ea scriplum ac przedictum A γέγραπται " ἐν τῷ νόμῳ xal προπεφητεῦσθαι ἐσομέ- 


fuisse ; ae demum in Salvatore perfectum, haud ob- 
scure declaral, non alieham a Salvatore esse le- 
gem, utpote quie ab illo gerenda omnia vaticinata 
luerit, ac testimonio corroboraril. 

Schol. 3. Testificor rursum, quoniam homo cir- 
zumcisus debilor est universa legis implenda. 


351 Refut. 5. Quod ait, debitor est, non tan- 
quam de re quapiam prohibita dixit, sed de gra- 
viore quodam onere, quod sublevari polest. Sed 
Ma, unus ut sit Dominus, qui δὲ onerare possit, et 
de onere detrahere, pro eorum voluntate, qui ob- 
latam per ejus gratiam ipsius adventu salutem mi- 
nime repudiaverint. 


Schol, 4. Pro eo quod est : Modicum fermentum B 


lolam massam corrumpit *, rescripsit adulterat. 
Refut, ὁ. Ne quod sit apud. illum veritatis vesti- 
gium, nusquam fere Scripturas aitigit, quin mali- 
liose aliquid immutaret; sed ex eo quod sequitur 
3ratjonis series ipsa manifesta redditur. Nam fer- 
mentum, velut forma quadam, masse subacte 
ppus est, οἱ fermentatio ipsa e subacta massa fil; 
aeque primigeniam formam destruxit, qui pruder- 


wr similitudinem illam comparationemque trans- . 


julit. 

Schol. 5. Omnis enim lex in eo vobis impletar : 
Diliges proximum tuum sicut teipsum? 

Relut, 5. Quid atiinebat. Apostolum legem adhi- 


yr», εἶτα τελεσθεῖσαν ἐπὶ τῷ Σωτῆρι, ἐπέδειξε σαφῶς, 
ὅτι οὐχ ἀλλότριος ὁ νόμος τοῦ Σωτῆρος. Προεφή-- 
τευσε γὰρ xai ἐμαρτύρησε τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ μέλλουσι 
γίνεσθαι. 

Σχόλ. Y: Μαρτύρομαι δὲ πάλιν, ὅτι ἄνθρωπος 
περιτεμνόμεγος ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον 
πληρῶσαι. 

Ἔλεγχ. γ΄. Τὸ, ὀρειλέτης ἐστὶν", obxézt ὡς περὶ 
ἀπειρημένου λέγει, ἀλλὰ περὶ βαρυτέρου φορτίου 
δυναμένου ἐλαφρυνθῆναι. Ἑνὸς δὲ ὄντος Δεσπότου, 
δυναμένου χαὶ βαρύνειν χαὶ ἐλαφρύνειν διὰ «ἧς 
προαιρέσεως τῶν μὴ παραιτησαμένων χαταδέξασθαι 
τὴν διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν τῇ bvaápup αὑτοῦ 
παρουσίᾳ σωτηρίαν. ᾿ 

Σχόλ. 8. "Αντὶ τοῦ, Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
ζυμοῖ, ἐποίησε *, δοιϊοῖ. 

Ἔλεγχ. δ'. Ἵνα μηδὲν ἀληθὲς παρ' αὐτῷ εὑρεθείη, 
οὐδαμοῦ σχεδὸν ἄνευ ῥᾳδιουργίας ταῖς Γραφαῖς προσ- 
ενήνεχται. ᾿Αλλὰ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀχολουθίας ἡ φανέ- 
ρωσις τοῦ λόγου γίνεται. 'H γὰρ ζύμη τὸ εἶδος φυρά- 
μᾶτος ἔργον" χαὶ ἀπὸ τοῦ φυράματος τὸ ζυμοῦσθαι" 
xai οὐχ ἐν τοῖς πρωτοτύποις τὸ εἶδος ἡφάνιζεν ὃ 
συνετῶς τὴν παραδολὴν τοῦ αἰνίγματος ποιησά- 
μενος. 


Σχόλ. ε΄. Ὁ γὰρ πᾶς νόμος ὑμῖν πεπλήρωται" 
7 ᾿Αγαπήσεις τὸν πιησίον σου ὡς σεαυτόν. 
Ἔλεγχ. ε΄’, Τίς ἔστι χρεία τῷ ἁγίῳ ᾿Αποστόλιῳ νόμῳ 


bere, si a veleribus mandatis Novum Testamen- ( χρῆσθαι, εἰ ἀπηλλοτρίωτο Καινὴ Διαθήχη τῆς πα- 


wm abhorreret ? Sed ut aperte monstraret duo illa 
Fesiamenta ab uno eodemque auctore Deo manasse, 
summamque amborum esse concordiam, utrobique 
proximorum charitate legem impleri significatur, 
sus perfectum omnibusque numeris absolutum 
bonum efficiat. [deo perfectionem legis Apostolus 
charitatem esse delinit, 

Schol. 6. Manifesta sunt autem opera carnis, qua 
sunt fornicatio, immunditia, luxuria, idolorum ser 
vitus, veneficia, inimicitie , contentiones, emulatio- 
nes, ire, rixa, dissensiones, secta, homicidia, ebrie- 
tates, commessationes : que pra dico vobis sicut pra 
dizi, quoniam qui talia agunt regnum .Dei non possi- 
debunt *. 


Refut. 6. O admiranda Dei mysteria, ac Marcio- D 


nis erroribus adversa dogmata! Etenim mala om- 
nia carni tribuuntur, Ea porro perpetuo non exstitit ; 
sed sexto demum die, tum cum Adamus formatus est, 
esse capit, Ex quo illi refelluntur, qui malum ab ini- 
lio ac semper exstitisse praedicant. Atqui neque simul 
ac formata caro est, peccatum admisit, ne peccati 
auctor qui illam finxerat. haberetur ; quasi peccati 
ream carnem molitus esset; neque malui opus 
psum antecessit. Verum aliquanto 3542 post tem- 
pore a Dei obsequio desciscens Adamus ac libertate 
9reditus, per sese, ac sponte sua cerloque consi- 


* Galat. v, 5. 
Deest ἐν τῷ. 


*jbid.9. ibid, 14. 


* ibid, 19-21, 


λαιᾶς νομοθεσίας ; 'AXX ἵνα δείξῃ, ὅτι τοῦ ἑνὸς Θεοῦ 
αἱ δύο Διαθῆκαι, καὶ ἡ συμφωνία τὸ πληρωτιχὸν τοῦ 
νόμου διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πλησίον ἰσοῤῥόπως ἐν ταῖς 
δύο Διαθήχκαις γνωρίζεται, τὸ τέλεον ἐργαζομένου 
τὸ ἀγαθὸν, νόμου τελείωσιν εἶπεν εἶναι τὴν ἀγάπην. 


Eyók. ς΄. Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχός " 
ἄτιγά ἐστι πορνεία, ἀκαθαρσία, ác£Ayeia, εἰδω- 
εἱολατρείαι, φαρμακεῖαι, ἔχθραι, ἔρεις, CrjAot, 
θυμοὶ, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, 
μέθαι, κῶμοι" καθὼς καὶ προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ 
τοιιῦτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοῦ οὗ xAnporo- 
μήσουσιν. ' 

"EAcvy. ς΄. Ὦ θαυμασίων μυστηρίων καὶ ἀντιθέτων 
Θεοῦ ὑποδειγμάτων. Τῇ γὰρ σαρχὶ περιῆψε τὸ 
πάντα δεινά. Ἡ σὰρξ δὲ οὐχ ἀεὶ ἦν" ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἔχτῃ 
ἡμέρᾳ τὴς χοσμοποιίας, τοῦ ᾿Αδὰμ πλασθέντος, ἡ 
σὰρξ ἔχτοτε ἔσχε τὴν ἀρχὴν, φημὶ τῆς πλάσεως " 
ἵνα ἐλεγχθῶσιν οἱ λέγοντες ἀεὶ καὶ ἐξ ἀρχῆς εἶναν 
τὸ χαχόν, Καὶ γὰρ οὔτε ἐξότε ἐπλάσθη ἡ σὰρξ ἦμαρ 
^ty, ἵνα μὴ ὁ πλάστης αἴτιος νομισθῇ ἁμαρτίας, 
πλάσας σάρχα ἁμαρτωλὴν “ οὔτε προῦπῆρχε τοῦ 
πλάσματος τὸ χαχόν. Μετὰ χρόνον δὲ ἐν mapaxof ὁ 
᾿Αδὰμ γεγονὼς, ἔχων τὸ΄ αὐτεξούσιον, προαιρέσε' 
ἰδία ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἁμαρτίαν εἰς ἑαυτὸν διανοηθεὶς 


* For, ταύτην οἱ προγεγράφθαι, 5. yp. ἐποίησαν. 
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ἐπραξε - φημὶ δὲ, τὴν ἀθέτησιν τοῦ αὑτοῦ Δεσπότου A lio peccato se obstrinxit, dum per animi contuma- 


διὰ τῆς mapsxone ποιησάμενος. Ποῦ τοίνυν ἣν τὸ 
κακὸν, πρινὴ τὴν σάρχα εἶναι; Πῶς δὲ εὐθὺς πλα- 
σθεῖσα οὐ τὸ χαχὸν εἰργάσατο, ἀλλὰ χρόνῳ μετ- 
ἐπειτα ; “Ἄρα γοῦν ἀνήρηται ὁ περὶ τῆς χαχίας ἀρχῆς 
λόγος. Οὐ γὰρ δύναται ἀρχαΐζειν, ἐπειδὴ ἐν τῇ σαρχὶ 
τῇ μεταγενεστέρᾳ τὸ γίνεσθαι ἔχει ἡ χαχία, ἢ μὴ 
γίνεσθαι " καὶ οὔτε ἡ σὰρξ πάλιν ἀχληρονόμητός ἐστι 
τῶν ἐπουρανίων. Καὶ μὴ τις λάδηται τοῦ ἁγίου "Amo- 
στόλου εἰπόντος * Σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ 
οὐ καηρογομήσουσινγ. Οὐ γὰρ πᾶσαν σάρχα αἷ- 
πιᾶται. Πῶς γὰρ αἰτιαθήσεται σὰρξ, ἡ μὴ πράξασα 
τὰ προειρημένα; Καὶ ἐξ ἑτέρων δὲ ἀποδείξεων παρα- 
στήσω τὸ ζητούμενον. Τίς γὰρ, φησὶν, ἐγχαλέσει 
κατὰ ἐκιεκτῶν Θεοῦ; Πῶς οὐ κληρονομήσει Μαρία 


ciam Domini sui majestatem imminuit. Ubinam 
ergo rerum, antequam caro prodiisset, peccatum 
fuit? Aut quanam ratione non simul atque condita 
est, sed aliquanto postea intervallo malum commi- 
sit ? Quamobrem omnis illa de principio mali sen- 
tentia corruit. Non enim antiquum esse potest ma- 
lum, quod in recentiori caro habet ut sit, aut non 
sit omnino. Neque vero a celesti possessione caro 
dejicitur. Nec est quod Apostoli auctoritate abàta- 
tur quispiam, dum ait : Caro et sanguis regnum Dei 
non possidebunt '. Nam non carnem omnem accu-' 
sat. Cur enim accusetur ea quie. nihil eorum. quae 
2nlea commemorata sunt adrmiserit? Sed et aliis 
quoque rationibus quod quzritur evidenter osten- 


ἡ ἁγία μετὰ σαρχὸς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, $ D ditur. Quis, inquit, accusabit adversus electos Dei*? 


μὴ πορνεύσασα, μὴ ἀσελγήσασα, ph μοιχενθεῖσα, 
μυδὲν τι τῶν ἀνηκέστων σαρχὸς ἔργων ἐργασαμένη, 
ἀλλὰ ἄχραντος μείνασα ; Οὐχ ἄρα τοίνυν περὶ σαρχὸς 
λέγει uh χληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, ἀλλὰ περὶ 
σαρχιχῶν ἀνθρώπων τῶν τὰ φαῦλα διὰ τῆς σαρχὸς 
πραττόντων ἄἅτινά ἐστι πορνεία, εἰδωλολατρεία, καὶ 
πὰ τούτοις ὅμοια, Καὶ ἐξάπαντος ἐλήέλεγχταί σου ἢ 
evtuupla, ὦ Μαρχίων πεπλανημένε, τῆς ἀληθείας 
πάντη προλαθούσης, xai τὸ στερεὸν τοῦ χηρύγματος 
τῆς ζωῆς ἀσφαλιζομένης. 


Nonne sanctissima Virgo Maria cum ipsa carne 
celeste regnum capesset ; cui neque vilium est un- 
quam oblatum ; nec libidine est uila, aut adulterio 


/fedata; neque quidquam ex nefariis illis. carnis 


operibus admisit, sed integra inviolataque persti- 
tit? Non. igitur utcunque de carne loquitur, cum 
eam negal celeste regnum possidere; sed de carui 
immersis hominibus, qui adminiculo carnis scele- 
sta quzdam perpetrant : evjusmodi sunt fornicatio, 
idololatria, etc. Unde tua, Marcio, fraus atque cal- 


liditas omnino detegitur, cum omnes erroris aditus jámdudum veritas occuparit, przdicationisque ejus, 
qu vitam affert, firmitatem stabilitatemque munierit. 


EyÓ. C. Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἑσταύ- CQ — Schol. 7. Qui autem Christi sunt carnem crucifi^ 


pocay σὺν τοῖς παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 

Ἔλεγχ. ζ΄, Εἰ ἐσταύρωσαν τὴν σάρκα οἱ τοῦ 
Χριστοῦ, ὦ Μερχίων, δῆλον ἣν, ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ 
δοῦλοι σὺν ταῖς ἐπιθυμίαις xat τοῖς παθήμασ: χαθα- 
ρὰν τὴν σάρχα ἀπέδειξαν " χαὶ ἐμιμήσαντο τὸν Χρι- 
στὸν, δείξαντες αὑτὸν σάργα ἐπταυρωχέναι. Διὸ xax 
αὐτοὶ, τὰ ἴσα τῷ Δεσπότῃ αὐτῶν φρονήσαντες, τὴν 
σάρχα ἐσταύρωσαν. Καὶ εἰ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν, 
ἀνένδεχτον τὴν σάρχα ὑπὲρ Χριστοῦ παθοῦσαν μὴ 
σὺν Χριστῷ βασιλεύειν» καθὼς xai ἐν ἄλλῳ ῥητῷ 
δείχνυσιν ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος λέγων, ὅτι Καθάπερ 
κοιγωγοί ἐστε τῶν παθημάτων τοῦ Χριστοῦ, οὔ- 
τως καὶ τῆς δέξης. 

Σχόλ, η΄. Οὔτε γὰρ οἱ πεοιτεμνόμενοι αὐξοὶ vó- 
por φυλάσσουσιν, 

"Ἔλεγχ. η΄. Οὐχ ἀπηγόρευτο τοίνυν ἡ προτέρα περι- 
τομὴ ἐν τῷ ἰδίῳ χαιρῷ, εἰ νόμον ἐφύλαξε. Νόμος δὲ 
Χριστὸν κατήγγελλεν ἐρχόμενον “νόμον ἐλευθερίας 
παρασχέσθαι, καὶ οὐχέτι ἡ περιτομὴ ἐν σαρχὶ τῷ 
χρόνῳ τοῦ Χριστοῦ ἐξυπηρετήσειεν. Ἦλθε γὰρ ἡ διὰ 
Χριστοῦ ἀληθινὴ, ἧς τύπος ἐχείνη ἦν. Οἱ δὲ ἔτι ἐν 
ἐχείνῃ σφραγιζόμενοι, κἄν τε πάντα τὸν νόμον φνλά- 
ξωσιν, οὐκέτι αὑτοῖς λογισθήσεται νόμον φύλαξις, 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ νόμος ἔλεγε περὶ Χριστοῦ, ὅτι Προ- 
φήτην ἐγερεῖ ὑμῖν Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τῶν ἀδεῖ- 
φῶν μου ὡς ἐμξ" αὐτοῦ ἀχούσετε" αὑτῶν δὲ τοῦ 
Χριστοῦ μὴ ἀχουσάντων, dj περιτομὴ dxgobuccia 
γίνεται αὐτοῖς, xai dj φύλαξις τοῦ νόμου οὐχέτι 


Ὁ] Cor. xv, δ0. " Rom. vit, 25. 
Ῥατποι, Gn. XLI. 


3 Galat. v. 24. 


att 


zerunt cum vitiis et concupiscentiis ? 

Refut. 7. Si qui Christi sunt, carnem crucifixerunt, 
Marcio, perspicuum est Christi servos circumcisis 
cupiditatibus et affectionibus purgalissimam car- 
nem suam reddidisse, imitatosque esse Christum, 
dum ipsum caroem suam cruci affixisse declarant. 
Unde et illi eodem quo Dominus suus consilio car- 
nem in eruce defigunt. Jam vero si carnem suam 
crucifixerint, fieri non potest quin caro pro Chri- 
sto perpessa cum Christo pariter regnet : id quod 
alio in loco his verbis demonstrat Apostolus : Sicut 
socii passionum Christi estis, ita et gloria *. 


Schol. 8. Neque enim qui cireumciduntur ipsi 
legem custodiunt ^, 

353 liefut. 8. Non igitur suo tempore prohibita ve- 
tus illa circumcisio fuit, si quidem legem custodiret. 
Porro lex Christum nuntiabat idcirco venientem, 
αἱ legem libertatis afferret, cujus illa figuram ex- 
pressit, Quicunque vero adhuc in illa signantur, 
tametsi legem omnem observent, non tamen iis 
observatio ista legis imputabitur. Cum enim lex de 
Christo pradixerit : Prophetam suscitabit vobis Do- 
minus Deus e fratribus meis sicut me; ipsum audie- 
tis * : qui ex illis Christum non audierint, horum 
cireumcisio preputii instar zstimatur, ipsaque le- 
gis observatio, observatio esse desinil. Est igitur 
bona quidem lex, bonaque circumcisio : per quas 


*Jt Cor. 1, 7. 


| 


* Galat. vi, 13. * Deut. xvii, 18, 


25 
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τὸ xaxby ἐργαζόμενοι, μηχέτι ἀποθνήσχοντες, 
ὅτι δὲ παυθήσεται, μαρτυρήσει ὁ αὐτὸς λόγος τοῦ 
'Amosiólou φάσχων" Τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶγος 
τούτου τῶν καταργουμένων. Καὶ ἀνήρηται παντα- 
χόθεν ἡ κατὰ σὲ, ὦ Μαρχίων, ὑπόλοσις, φαντασιώδης 
τις οὖσα χαὶ ψευδὴς, καὶ ἄστατος, xal ἄλογος. 
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Καὶ A collocarat, Igitur non solum post corporum resur- 


rectionem desinet, sed jamdudum ab ipsa legis pro- 
mulgatione; imo ante legem ipsam in plerisque 
desiit, qui vitam suam ex naturalis legis przescripto 
temperarunt. Sed multo magis post Christi Salva- 
toris adventum ; ae denique post mortuorum resur- 


rectionem longe id cumulatius accidet. Quandoquidem seminantur in corruptione, surgunt autem. ἴῃ 
incorruptione*, nec malum amplius perpetrant, neque moriuntur. Ac cessatururu quidem omnino malum 
eadem illa Apostoli testatur oratio : Principum hujus seculi, qui evacuantur. Ex quo vanum tuum 
jlud dogma concidit, Marcio, quod opinione sola confictum, mendax, inconstans, rationique minime 


consentaneum est. 

U χαὶ ιβ' σχόλ, Γέγραπται γάρ" Ὁ δρασσόμενος 
τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν * xak πάλιν" 
Κύριος γιγώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀγθρώ- 
πων, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 


9 καὶ ιβ' ἔλεγχ. Τὸ, γέγραπται, εἰς χρῖ,σιν προφε- 5 


ρόμενον, xax τὸ, γινώσκει Κύριος, ὁμολογούμενον, 
οὐχ ἀλλότριον ὑπάρχει τῷ ἀναλεξαμένῳ τὸ ῥητὸν 
ποῦ λόγου " φημὶ δὲ τῷ ἁγίῳ ᾿Αποστόλῳ, παρ᾽ ᾧ ἡ 
χρῆσις ἐμφέρεται. Ἔξ ἧς χρήσεως ὁ χαραχτὴρ φα- 
νεῖται οὐχ ἀλλοτρίου τοῦ χηρύγματος τοῦ ᾿Αποστόλου 
ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, ὅθεν αὐτῶ ἡ μαρτυρία 
συνέστη. 

&' xal ιγ΄ σχόλ. Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν &cvón 
Χριστός 

ε' καὶ ty! ἔλεγχ, Εἰ Πάσχα ὁ ᾿Απόστολος ὁμολογεῖ, 
xal τυθέντα τὸν Χριστὸν οὐχ ἀρνεῖται, οὐκ ἀλλότριον 
τὸ Πάσχα τοῦ Χριστοῦ, τοῦ χατὰ νόμον Πάσχα πρό- 
62:0» θύοντος ἀληθινῶς, καὶ οὐ δοχήσει, o5! προδά- 


Sehol. ὁ εὐ 12, Scriptma est. enim :. Qui c«n- 
prehendit sapientes in astutia. eorum ἢ, 3585. Et ite- 
rum : Dominus novit cogniliones hominum, quia 
vane sunt * 

Refut. 4 et12. Istüd. ipsum, Scriptum est, etc., 
ad usum translatum ; itemque, novit Dominus, etc., 
hae autoritate comprobatum, alienum ab eo mi- 
nime censelur, qui hane e Scriptura sententiam 
protulit, Apostolo videlicet, a quo ista collecta 
sunl. Atque hoc ex usu locorum satis apparet, 
apostolice doctrine formam nihil a Vetere Testa- 
mento dissidere, cujus ille testimonium adhibuit. 

Schol. 5 et 15. Etenim Pascha nostrum immolatus 
est Christus *. 

Refut. 5 et 15, Cum et Pascha Apostolus 
agnoscat, el immolatum Christum non neget, non 
est abalienandum a Cliristo Pascha qui ex Paschatis 
lege verum Agnum non specie tenus immolat : cü 


τοῦ τύπος ἦν ὁ οὐ δοχήσει θυόμενος Χριστὸς, οὐδὲ (; jus agni formam non specie item sola immolatus 


ἄνευ σαρχὸς πάσχων. Πῶς γὰρ ἠδύνατο πνεῦμα 
θύεσθαι, Δῆλον οὐχ ἠδύνατο" μὴ δυναμένου δὲ ἄνευ 
σαρχὸς τυθῆνα:, τυθέντος δὲ ἐν ἀληθείᾳ (81) ὁμολο- 
εῖται διὰ τῆς τοῦ ᾿Αποστόλου ἀναμφιλέχτον ὁμολο- 
γίας. Οὐχοῦν bx παντὸς σαφῶς ἀποδέδειχται οὐχ 
ὁλλότριος ὁ νόμος τύπῳ φερόμενος χρόνῳ μέχρι τοῦ 
ἐντελεστέρου xal ἐναργοῦς προδάτου τυθέντος ἐν 
ὀληθείᾳ Χριστοῦ, οὗ προῆγεν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρό- 
νοῖς ἄλλοις θυόμενον τὸ πρόβατον τὸ αἰσθητόν. Ἡμῶν 
δὲ τὸ Πάσχα ἐτύθη Χριστός. 


ς' xai ιδ' σχόλ. Οὐχ οἴδατε, ὅτι ὁ κολλώμενος 
τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν; Ἔσονται γὰρ οἱ δύο 
εἰς σάρχα μίαν. 

ς’ χαὶ ιδ΄ ἔλεγχ. Εἰ οὐχ ἀληθὴς ὁ νόμος, τίνι τῷ 
λόγῳ οἱ ἀληθεῖς τὰς μαρτυρίας ἀπὸ τοῦ νόμου λαμ- 
δάνουσιν; ὧν εἷς ὑπάρχει ὁ ἅγιος Θεοῦ ἀπόστολος 
Παῦλος, ὁ τὴν μαρτυρίαν ταύτην μετὰ καὶ πολλῶν 
ἄλλων λαθὼν εἰς ἐναργῆ παράστασιν ἀληθείας xoi 
χηρύγματος ἀγαθοῦ Θεοῦ. 

C χαὶ i! σχόλ. Μετηλλαγμένως" ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἐν 
τῷ νόμῳ, λέγει, ἐν τῷ Μωσέως νόμῳ. Acres δὲ 
πρὸ τούτου" εἰ καὶ ὁ νόμος ταῦτα οὐ «ἰέγει. 


* F. οὐ προῦ. In Vat. leg. τυπὸς ἣν o δοχήσει, 
xcu, 11. E Cor. v, 7. * 1 Cor. v, 16. 


* 1 Cor, xv, 42. 
* Gen, i1, 24; Matth. xix, 5. 


Christus nec sine carne passus expressit. Qui enim 
mactari spiritus posset? Sane fieri istud. omnino 
nequit; sed neque sine carne potest occidi. Occi- 
sum autem esse revera, haud dubia Apostoli con- 
fessione declaratur. Quamobrem necessaria illud 
ratione colligitur : non alienam esse legem, qua 
adumbratis rebus ac figuris tandiu constabat, do- 
nec perfectior, idemque manifestus agnus succe- 
deret, hoc est Christus reipsa mactatus, quem 
priscis temporibus antecessit alter ille qui immola- 
batur agnus, quique sensu percipi poterat. Nostrum 
vero Pascha immolatus est Christus 

Schol. 6 et 14. INescitis quod qui adhaeret. mere- 
irici, unum corpus est *.. Erunt enim, inquit, duo in 


D carnem uaam ?. 


Refut. 6 ct 14. Nisi vera lex sit, quid est tandem 
quod qui veritati student auct-ritates ex illa depro- 
munt? cujusmodi sanctus Dei. apostolus est Paulus 
qui cum aliis innumeris hoc etiam testimonium ad 
"veritatem Lonique Dei. praedicationem evidenter as- 
severandam uon dubitavit afferre. 

Scliol, 7 οἱ 15. Mutatus est locus. Nam pro eo 
quod est, In lege*, scripsit, in Moysis lege. Sed 
antea. dixerat, tametsi lex ea mon dicat, 


? | Cor. 1n, 19; Job v, 15. 
* | Cor. ix, 9. 


* Psal, 


(81) Τυθέντος δὲ àv ἀληθ. Deesse nonnihil ad integritatem huius loci videtur. 
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Wefut. 7 et 15. Licet in secunda sententia formam 
orationis immutaveris, Marcio, atque ex eo quod in 
lege Moysis scripseris, hac voce, Moysis, alienum a 
lege Deum ostendi pulaveris posse, tamen superior 
illa conjunctio vesaniam luam redarguit, tametsi 
lex ista non dicat. 356 lu lege quippe scriptum est : 
Non alligabis os bovi trituranti *. Cicterum quod tu 
legem Moysis scribere maluisti, nihil nobis omnino 
nocuisti , sed profuisti potius, ac luculentius contra 
te testimonium obfirmasti, ut vel imprudens con- 
firerere Moysis legem a Deo derivatam, hoc ipso 
quod, in lege Mosis, scripseris. lem, fex dicit. 
Astipulatur enim et Apostolus postea subjiciens : 
Nunquid de bobus cura est. Deo? An propter nos 
wuique dicit *?* Quod si propter apostolos tam le« 
quam qui in lege locutus est Deus ista dixerunt, 
uterque profecto apostolorum Christi curam swis- 
ipit, dum illis os alligari prohibet; sive a pr:e- 
dicanda Christi doctrina impediri vetat; sive quo- 
lidiana ipsis alimenta suppeditari populorum libe- 
ralitate precipit, Raque nec alienos a divinitate 
sua apostolos ille putat, nec isti alienum ipsum esse 
statuunt. Ex hoc vero communi omnibus testimonio 
sic colligit Apostolus : Nunquid de bobus .cura est 
Deo? Sed propter apostolos dixit. 


Quare si propter apostolos usurpavit, hominum 
porro pecudumque condmor est, e quibus boves 
sunt ac passeres, serpentes, bestip, pisces, ani- 
mantiaque reliqua, consequens est curam illum 
omnium pro cujusque ratione capessere. Nam 
et universorum ei curam esse salis ex eo 
quod scriptum est ostenditur : Homines et ju- 
menta saleabis, Domine *. Mtem ex eo : Quis dedit 
corvo cibum *? et : Pulli corvorum. ad Dominum cla- 
mant cibos postulantes * ; et : Dabis opportunam 
escam omnibus *, Neque. vero boum in obterendis 
frugibus obstringi capistris ora simpliciter prohibet: 
alioqui Deum conditis a se animantibus prebere 
alimenta non posse monstraret : neque aliter quam 
ope hominum et auxilio pecorum pabulo providere. 
Sed illud Apostolus declarat, non cibariorum inopia 
Deum bobus triturz tempore consultum voluisse, 
atque obligari vetuisse; verum hoc zenigma totum 
ad apostolos quadam habitudime referendum. At 
vero infima omnia, que sensu percipi possunt, 
Deus providentia sua complectitur, et universorum 
curam poriter suscipit. Non enim Salvatori con- 
traria scripsit Apostolus, ut hauc sibi plerique ex- 
cusationis latebram quzrant. Etenim longe bobus 
minores sunt passeres, de quibus a Salvatore dictum 
est: Quinque passeres veneunt diponaio". Et rursum : 
Nonne 3557 duo passeres asse veneunt, ei unus 
ex ipsis non cadet in laqueum sine Patre vestro qui in 
cmlis. est *? Sic igitur universa Deus providentia 
uà gubernst. Quee vero majora sunt, alliore qua- 


! Deot, xxv, 4, * E Cor. ix, 9, 10 
ὅτων, 15. 7 Luc. xii, 6. 
ατρουθία πωλεῖται ἀσσαρίου ἑνός 


? Psal, xxv. 


S. EPIPHANII 


* Math. χ, 39, * F, ἐπιχουρουμένων 


τὸ 

ζ' χαὶ ιε΄ ἔλεγχ. Κἄν τε ἕν τῇ δευτέρᾳ ἀποφάσει 
ἀλλάξῃς τὸ εἶδος, ὦ Μαρχίων, καὶ νομίσῃς ἀπὸ τοῦ 
πεποιηκέναι σε, ἐν τῷ γόμῳ Μωῦϊσέως, ἀπαλλο- 
πριοῦν διὰ τὸν Μωυσέα Θεοῦ τὸν νόμον, ἄνωθεν ὁ 
σύνδεσμος ἐλέγχει σοῦ τὴν ἀφροσύνην, ὅτι, δὲ καὶ ὅ 
γόμος ταῦτα οὐ Aye. "Ev γὰρ τῷ νόμῳ γέγρα- 
mam Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀϊοῶντα. Οὐδὲν δὲ ἡμᾶς 
ἠδίκησας, κἄν τε προσθεὶς τὸ ὄνομα Μωῦϊσέως" ἀλλὰ 
ἡμᾶς μὲν ὠφέλησας, κατὰ σαυτοῦ δὲ τὴν μαρτυρίαν 
ἔσφιγξας, πανταχόθεν δὲ ὡμολόγησας, ἀγνοῶν τοῦ 

τοῦ εἶναι τὸν Μωυσέως νόμον ἀπὸ τοῦ, Ἐν τῷ 
γόμῳ Μωῦσέως. Καὶ, ὁ γόμος Aéyei.. Ἕπαχολουθεῖ 
γὰρ ὁ ᾿ΑἈπόστολος συντιθέμενος ἐν τῷ μετέπειτα 
εἰρηκέναι" Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; Ἢ πάν- 
τὼς OC ἡμᾶς εἴρηκεν; Ei ὃὲ διὰ τοὺς ἀποστόλους 
εἴρηκεν ὁ νόμος, χαὶ ὁ ἐν τῷ νόμῳ Θεὸς λαλήσας, 
ἐπιμελεῖται ἄρα τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ 
μὴ φιμοῦν αὐτοὺς παραχελεύεσθαι, ἤτοι τοῦ λαλεῖν 
τὴ» τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ διδασχαλίαν, ἧτοι τὴν ig- 
ἦμερον τροφὴν παρὰ τῶν λαῶν ἀνενδεῶς αὐτοὺς 
ἔχειν. Οὐχ ἄρα ἀλλοτρίους τοὺς ἀποστόλους ἑαυτοῦ 
τῆς θεότητος οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἀπόστολο: ἀλλότριον 
αὑτὸν Θεὸν ἡγοῦνται. Ἐξ ἧσπερ ὑπὲρ πάντων μαρ- 
τυρίας ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος ἀποδέδωχε φήσας " Μὴ 
περὶ τῶν βοῶν μένει τῷ Θεῷ ; ᾿Αλλὰ διὰ τοὺς ἀπο- 
στόλους εἴρηχε. 

Καὶ εἰ διὰ τοὺς ἀποστόλους εἴρηχε, χτίστης δέ 
ἔστι ἀνθρώπων καὶ χτηνῶν, ἐξ ὧν βόες τε καὶ 
στρουθοὶ, ἑρπετά τε xai χνώδαλα, ἐνάλιά τε καὶ τὰ 
ἄλλα᾽ ἄρα μέλει αὐτῷ περὶ πάντων κατὰ τὴν ἐχά- 
6109 ἀναλογίαν. Καὶ μέλει μὲν αὐτῷ περὶ πάντων ἐν 
τῷ λέγειν" Αγδρώπους καὶ χτήγη σώσεις, Κύριε * 
xai ἐν τῷ εἰρηχέναι" Τίς δέδωκε κόρακι βοράν; 
xav Νεοσσοὶ κοράκων πρὸς Κύριον κεκράγασι, τὰ 
σῖτα ζητοῦντες" καὶ, Δώσεις τὴν τροφὴν εὔκαιρον 
τοῖς πᾶσιν. ᾿Αλλὰ οὐχ ἐν τῷ ἀλοᾷν τοὺς βοῦς παρ- 
εχελεύετο μὴ φιμοῦν βοῦν ἀλοῶντα " ἐπεὶ ἐδείκνυεν 
ἂν μὴ δύνασθαι τὸν Θεὸν τρέφειν αὐτοῦ τὴν χτῆσιν" 
ἀλλὰ εἰ xai μὴ διὰ τῆς τῶν ἀνθρώπων τοῖς χτήνε- 
σιν ἐπιχουρουμένους " τροφῆς. "δειξε δὲ ὁ ἅγιος 
᾿Απόστολος οὐ δι᾽ ἀπορίαν τροφῆς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ 
ἀλοητοῦ ἐπιμέλεσθαι βοῶν, ἐν τῷ παραχελεύεσθαι μὴ 
φιμοῦν τοὺς τοιούτους - ἀλλὰ διὰ τοῦ αἰνίγματος 
περὶ τῶν ἀποστόλων σημαίνεσθαι τὴν σχέσιν. Τῶν 
Ὁ γὰρ χατὰ τὸ " αἰσθητῶν πάντων ποιεῖται τὴν πρό- 
νοιᾶν, xai ὁμοίως μέλει αὐτῷ περὶ πάντων. 05, γὰρ 
ἀντιθέτως ὁ ᾿Απόστολος πρὸς τὸν Σωτῆρα ἔγραφεν, 
ἵνα οὕτως προφασίσωνται οἱ πολλοί. Μιχρότερα γὰρ 
τῶν βοῶν τὰ στρουθία, περὶ ὧν ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν, ὅτι 
Πέντε στρουθία πωλεῖται dccaplwuv δύο" xoi 
πάλιν" Οὐχὶ δύο στρουθία πωλεῖται ἀσσαρίου 
ἑνός; " xal £y ἐξ αὐτῶν οὗ πεσεῖται εἰς παγίδα 
ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Ὁμοῦ μὲν πάντων προνοεῖ " τῶν δὲ μειζόνων ἐπι- 
μελεῖται, χατὰ τὸ μεῖζον εἶδος τῆς πνευματιχῆς 
ἀχολουθίας. “Ὥστ᾽ οὖν ix παντὸς ὁμολογεῖται τὸν 


A 
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αὐτὸν ποιητὴν, καὶ δημιουργὸν, xaY νομοθέτην Πχ- A 
λαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήχης ὄντα, Θεὸν ἀναθόν τε 
xal δίχαιον χαὶ τῶν πάντων Κύριον, 


qj χαλ τς σχόλ. Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 8.0; 


τί χαὶ vc! ἔλεγχ. Ἤδη διαπεπραγμάτευτα:, καὶ διὰ 
πλάτους ἡρμήνευται ἐν τῷ πρὸ αὐτοῦ ῥητῷ. Διὸ 
περιττὸν ἡγησάμενος αὖθις περὶ αὐτοῦ λέγειν, ἣρ- 
χέσθην τοῖς προειρημένοις, 

V' χαὶ ιζ' σχόλ. Οὐ θέϊϊω γὰρ ὑμᾶς dyrosiv, ἀδε.1- 
gol, ὅτι οἱ πατέρες ὑμῶν ὑπὸ τὴν vegéAnr ἦσαν, 
καὶ πάντες διὰ τῆς θαϊάσσης διῆἰθον, καὶ ár- 
τες τὸ αὐτὸ πγευματιχὸν ἔραγον βρῶμα, xal 
πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔπιον πόμα. "Ἔπι- 
vor γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀχολουθούσης πέτρας: 
ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 'AAA οὐκ ἐν τοῖς 
πιείοσιν αὐτῶν ηὐδόχησε. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν 
ἐγενήθησαν, μὴ πρὸς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς. 
κακῶν, καθὼς καὶ ἐκεῖνοι ἐπεθύμησαν" μηδὲ 
εἰδω.λοάτραι γίγεσθε, καθὼς. τινες αὑτῶν, xa- 
θὼς γέγραπται" ᾿Εκάθισεν ὁ αὺς φαγεῖν xal 
πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. Μηδὲ ἐχπειράζω- 
μὲν τὸν Χριστόν" ὅπου λέγει" ταῦτα δὲ τυπικῶς 
συγνέδαινεν ἐκείγοις " ἐγράφη δὲ. ἡμῖν, xa τὰ 
ἑξῆς. 

θ' xal ιζ' ἔλεγχ. "CO πολλῆς φρενοδλαθείας . Tig 
ἔχων ὀφθαλμοὺς, ἡλίον ἀνατέλλοντος, ἑαυτὸν ἀπὸ 
τοῦ φωτὸς πλανήσει; Εἰ γὰρ πατέρας ἑαυτοῦ τοὺς (i 

τε λέγει ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος, xal ὑπὸ νεφέλης, 
xaX διὰ θαλάσσης διεληλυθέναι, xal πνευματιχὸν 
βρῶμα καὶ πόμα εἶναι, βεθρωχέναι δὲ xa πεπω- 
χέναι ἐκ πνευματιχῆς ἀχολουθούσης πέτρας, Χριστὸν 
δὲ εἶναι τὴν πέτραν φάσχει " τίς πεισθήσεται Μαρ- 
χίωνος τῇ ἀπονοίᾳ, τοῦ σχοτίζοντος ἑαυτοῦ τὸν νοῦν 
χαὶ τῶν ἀχουόντων αὐτοῦ, ἀλλύτριον φάσκειν τὸν 
Χριωτὸν τῶν ἐν νόμῳ γενομένων, ὁμολογουμένων δὲ 
παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ἐν ἀληθεΐχ, xal οὐχ ἐν δυχή- 
σει; Φάσχει 0b ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος, μὴ ἐν τοῖς 
πλείστοις τὸν Χριστὸν ηὐδοχηκέναι, πάντως διὰ 
παράνομον πρᾶξιν τῶν αὐτῶν. Εἰ δὲ οὐκ ηὐδύχησεν 
ἐν τοῖς xazà τὸν νόμον παράνομα ἐργασαμένοις, ἄρα 
ἀγαναχτεῖ πρὸς τοὺς τοιούτους, ὡς αὐτοῦ δεδωχότος 
τὸν νόμον, xal διδάσκει ἑαυτοῦ: τὸν νόμον ὑπάρχειν, 
καιρῷ δοθέντα χαὶ διχαίως ἐξυπηρετηθέντα, ἄχρι 
τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας. Πρέπον γάρ ἐστιν 
οἰχοδεσπότῃ καθ᾽ ἔχαστον χαιρὴν &puobleg ἐπιτάπ- 
σειν τοῖς ἑαυτοῦ οἰχέταις τὰ πρέποντα. Εὐθὺς δὲ 
ἐπιφέρει, λέγων - Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθη- 
car, πρὸς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς χακῶν, 
καθὼς xáxeivot ἐπεθύμησαν " μηδὲ εἰδω,ϊοϊάτραι 
γίνεσθε, καθώς τινὲς αὑτῶν" οὐχὶ κατὰ πόντων 
τὴν ψῆφον διεξιών. Καὶ πόθεν οἶδας ταῦτα, ὦ 'Από- 
στολε; Ἐπιφέρει, Ὡς γέγραπται, φήπας " ᾿Εχάθι- 
σεν ὁ Jaóc φαγεῖν" καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν 
παίζειν, 
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dam cura el spiritali, qux illorum naturam conse- 
quitur, administrat. Concludendum igitur est, eum- 
dem conditorem, et opilicem, ac legislatorem esse 
Veteris ac Novi Testamenti , Deum bonum, et ju- 
Stum, universorumque Dominum. 

Schol 8 et 16. Nunquid de bobus cura est 
Deo ". 

Refut. 8 et 16, Abunde tractatus hic locus est, 
et in superiori capile a nobis expositus. Ideoque 
supervacaneum rati eadem denuo repetere, iis quz 
dicta sunt contenti esse debemus, 

Schol. 9 et 417, Nolo. enim vos ignorare, fratres, 
quoniam palres nosiri sub nube fuerunt, el omnes 
mare transierunt, et omnes eamdem escam spiritalem 
manducaverunt, el ommes eumdem poium  spiri- 
talem. biberunt. Bibebant enim de spiritali conse-^ 
quenie eos petra; peira autem. erat. Christus, Sed 
non in pluribus eorum beneplacitum est Deo. Hec 
autem in fijura facta sunt. nostri, ut non simus con- 
cupiscentes malorum, sicul illi fuerunt ; neque ido- 
lorum cultores. efficiamini, sicut. quidam ez ipsis, 
quemadmodum scriptum est: Sedit. populus mandu- 
care el bibere, et surrexerunt ludere. Neque tente- 
mus Christum, usque ad illa verba : legc autem 
omnia in figura contingebant illis, scripta sunt au- 
tein. nobis ?, eic. 


Refut. 9 et. 17. O inauditam. amentiam! Quis, 
Oriente sole, si modo oculos habeat, a luce possil 
aberrare? Num si patres suos veteres illos Aposto 
lus nominat, et sub nube fuisse, ac mare transiissc 
praedicat; si spiritalem escam et potum comme- 
morat : itemque manducasse ac bibisse de spiritali 
consequente illos petra, eamque petram Christum 
esse scribit; quis Marcionis insaniz fidem adhibeat : 
qui. suam ac seclatorum suorum menlem lantis 
tenebris implicat, ut Christum ab iis qui in lege 
versati sunt. abalienare contendat : quos. quidem 
Apostolus revera, non ficta quadam specie, com- 
mendavit? Quod autem in plerisque scribit idem 
non [uisse placitum Christo, plane 35$ ad illorum 
scelera pertinere putandum est. Jam vero si. in iis 
qui in lege scelerate se gesserunt. nequaquam illi 
placitum est, ideo illis succensuerit. oportet, quod 
ipse tulerit; quam omnino. suam esse 
confirmat, qua pro temporis opportunitate con. 
cessa, tandiu functionem suam est administratio- 
nemque sortita, donec ille carne pr:editus advenit. 
Nam et paterfamilias servis suis consentanea 
€uique tempori debet mandata prescribere. Sub. 
inde vero ista subtexuit : Hac autem in figura nostr 
conligerunt , ne simus concupiscentes malorum, 
sicut illi concupierunt ; neque idolorum cultores effi 
ciamini, sicut quidam ex ipsis. In quo non oranes 
sententia sua condeninavit, Sed undenam, obsecro 
hec, Apostole, nosti? Sicut scriptum est, inquit 
Sedit populus manducare et bibere, et surrexerun 
ludere. 
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Vera est itaque Scriptura, de qua ad convincen- A 
dos improbos Paulus argumenta colligit, Deinde 
rursus : Neque tentemus Dominum. Marcio vero pro 
Domino Christum substituit. Sed idem est plane 
Christus ac Dominus, etsi Marcioni aliter visum 
sit, cum Christi appellatio subjecta sit iu iis verbis : 
Peira autem. erat. Christus; et, non in plerisque 
illorum beneplacitum est Deo. Post hec Apostolus 
ubi totum illud argumentum percurrit, subjicit : 
Hec autem in figura contingebant illis; scripta 
sunt aulem. ad. correptionem uostram, Cum igitur 
que illis in. figura contingebant ad correptionem 
nostram scripta sint, qui ea quz: tum acciderunt 
Ad correptionem nostram prascripsit, illis laud 
'dubie consulere studuit, quos corrigere atque ad- 
monere cupiebat, ne malorum  concupiscentes D 
essemus. Quamobrem bonus idem, non malus 
fuerit oportet. Quibus enim affectus est, iisdem ut 
prediti esse velimus hortatur, bonus ille nimirum 
Deus, ac justus; ac tam eorum quos ante scripse- 
rat Deus, quam posteriorum, qui correpti sunt, 
conditor; communis denique auctor omnium ac 
legislator; qui et Evangelia largitus est, et aposto- 
lorum dux ac moderator exstitit. 

Schol. 10 et 18. Quod. ergo dico? Quod in tem- 
plo immolatum aliquid sit, aut idolothytum. aliquid 
sit ? Sed que immolant demoniis, et non Deo *. Ubi 
Marcio in saeris immolatum adjecit. 

Refut, 10 et 18. Quid ergo dico? Idolis 359 im- 
molatum aliquid est? Sed qua immolant demoniis (. 
et non. Deo. Non prisca illa patrum tempora con- 
demnavit Apostolus, quze ad ziatem usque suam, 
adeoque quandiu stetlere Hierosolyma, fluxerunt, 
cum eos dixit, qui idolis immolarent dzmoniis 
immolare, non Deo. Non illos, inquam, damnare 
voluit, qui Deo sacrificarent, quo tempore sacrifi- 
cari oportuit. Sed eos duntaxat accusat, qui idolis 
immolant, non ob hoc ipsum, quod immolant, sed 
quod idolis istud ipsum pro Deo praestant. Non 
enim ideo sacrificant, ut alimenta divinitus ad 
usum concessa sibi comparent, sed daemonibus, ac 
vanissimis numinibus sacra faciunt. Tu vero, Mar- 
cio, vocem illam, in templo immolatum, adjecisti, 
exeoratus, quod duo hec vocabula, templum et 
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"Apa γοῦν ἀληθὴς ἡ Γραφὴ, ἐξ ἧς xot τὸν ἔλεγχον 
χατὰ τῶν ἀνόμων ὁ ᾿Απόστολος λαμθάνει. Εἶτα πά- 
λιν" Μηδὲ πειράζωμεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ Μαρχίων 
ἀντὶ τοῦ, Κύριον, Χριστὸν ἐποίησε, Χριστὸν δὲ xai 
Κύριον ταυτὸν ὑπάρχειν, xàv μὴ δοχοίη τῷ Μαρ- 
xlowi, προῦποτεταγμένης τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπωνν- 
μίας, ἐν τῷ εἰπεῖν" Ἡ πέτρα ἦν ὁ Χριστός" xat, 
Οὐχ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν ηὐδόκησε. Διεξιὼν 
δὲ πάλιν ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος πᾶσαν τὴν τοῦ χεφα- 
λαίου ὑπόθεσιν, φησί" Ταῦτα δὲ τυπιχῶς συνέθδαι- 
γεν ἐχείγοις * ἐγράφη δὲ ἡμῖν εἰς νουθεσίαν, Et 
τοίνυν τὰ τυπιχῶς ἐχείνοις συμθεθηχότα ἐγράφη 
ἡμῖν εἰς νουθεσίαν, ὁ γράψας τὰ γεγονότα τότε εἰς 
νουθεσίαν ἡμῶν ἐπεμελεῖτο ὧν χαὶ τὴν νουθεσίαν 
ἐποιοῖτο, τὸ μὴ γίνεσθαι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς χαχῶν. 
Ὁ δὲ μὴ θέλων καχῶν ἐπιθυμητὰς ἡμᾶς εἶναι, ἄρα 
ἀγαθὸς ὑπάρχει, καὶ οὐ χαχός. Ἐν οἷς γὰρ ὑπάρχει, 
ἐν τούτοις προτρέπεται ἡμᾶς εἶναι, ὁ αὐτὸς ἀγαθὸς 
Θεὸς ὧν xaX δίχαιος, ὁ τῶν προγραφέντων Θεὸς, καὶ 
τῶν μετέπειτα νουθετουμένων χτίστης ὧν, τῶν 
πάντων xai δημιουργὸς xal νομοθέτης, xai δωρη- 
sub τῶν Εὐαγγελίων, xal χαθοδτγὸς τῶν ἀπο- 
στόλων. 


v χαὶ vy σχόλ. Τί οὖν φημι; Ὅτι ἱερόθυτόν ct 
ἐστιν, d εἰδωκιόθυτόν τί ἐστιν; ')Λ11' ὅτι d 
θύουσι δαιμονίοις, καὶ οὗ Θεῷ, Ποοσέθετο δὲ ὁ 
Μαρκίων τὸ, lepéüvrov. 

Ἐ χαὶ cn! ἔλεγχ. Τί οὖν φημι; Εἰδωόθυτόν τί 
ἐστιν; "AA ὅτι ἃ θύουσι δαιμονίοις, καὶ οὗ 
Θεῷ. Οὐχ ἀπηγόρευσε τὸν παλαιὸν τῶν πατέρων 
χρόνον 6 ᾿Απόστολὸς ἕως αὐτοῦ, xal ἕως ἀνέστηχεν 
Ἡερουσαλὴμ, ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τοὺς εἰς τὰ εἴδωλα 
θύοντας δαιμονίοις θύειν, χαὶ οὐ Θεῷ. Οὐχ ἄρα 
χατέκρινε τῷ Θεῷ θυσάντων, ὅτε χρεία θυσιῶν ἦν. 
Καταχρίνει δὲ τοὺς θύοντας εἰδώλοις, οὐ διὰ θύειν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἀντὶ Θεῷ " εἰδώλοις θύειν. Οὔτε γὰρ 
θύουσιν, ἵνα τροφὴν ἑαυτοῖς ἐκ Θεοῦ χεχαρισμένην 
εἰς μετάληψιν ἐργάσωνται, ἀλλὰ δαίμοσι θύοντες χαὶ 
ματαιοφροσύνῃ. Σὺ δὲ, ὦ Μαρχίων, προσέθηκας τὸ 
ἱερόθυτον, νομίσας &vh τοῦ μεμίχθαι τὰ δύο ὀνό- 
ματα, ἱεροῦ τε xal εἰδώλου, συνάπτεσθαι τῶν δύο 
πρόπων τὴν σχέσιν. Καὶ οὐκ ἔστι τοῦτο. Εἰ μὲν 
γὰρ, μετὰ τὸ ἐλθεῖν τὴν Καινὴν Διαθήχην, ἐθύετο 


idola, perinista. invicem forent, ambarum quoque D τῷ Χριστῷ, xas' ἰδίαν, χαὶ εἰς ὄνομα αὐτοῦ ζῶα 


rationum habitudines posse confundi. Sed longe 
opinione tua falleris. Etenim si postquam Novum 
Testamentum illatum est, privatim Christo adhuc 
immolaretur, et in ejus nomine offerrentur anima- 
lia, probabiliter abs te. mendacissim:e illae calum- 
nis reperta viderentur, ut et qui hoc tempore Deo 
sacrificarent, et hoc olim Hierosolymitano in tem- 
plo fecissent et idolis immolarent, in unum misce- 
rentur omnes, ac di:moniis, non Deo sacra facere 
dicerentur. Sed cum animalia nemo Christo post 
€jus adventum ac Novum Testamentum conditum 


* | Cor. x, 19. 
ψφηίνετο. 


* F. τοῦ Θεοῦ. 


! Var. addit, Χριστῷ δυόντων. 


ἀνεφέρετο" πιθανὸν ἄν σοι εὑρίσχετο τὸ τῆς auxo- 
φαντίας ψεῦδος" ὡς; τῶν νῦν Θεῷ θυόντων *, τῶν δὲ 
τότε θυτάντων ἐν τῷ ἱερῷ Ἱεροσολύμων, χαὶ τῶν 
τοῖς εἰδώλοις θυόντων ὁμοῦ συναπτομένων, καὶ δῃ- 
μοσιευόντων *, xal οὐχὶ Θεῷ, Μηδενὸς δὲ θύσαντος 
ζῶα Χριστῷ ἀπὸ τῆς Χριστοῦ ἐυδημίας xai Καινῆς 
Διαθήχης, φανερὰ ἡ παρὰ σοὶ προσθήχη, Εἰ δὲ καὶ 
φύσει ἔχειτο ἡ λέξις ἐν τῷ Αποστόλῳ περὶ ἱεροθύ - 
τῶν καὶ εἰδωλοθύτου, ὁμοῦ ἕν xal τὸ αὐτὸ ἔχρινε " 
παρὰ τοῖς εὔλογον λογισμὸν χεχτημένοις, χαταχρη- 
στιχῶς λεγομένης τῆς λέξεως ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
,F. 


ΔῈ δαιμονίοις θυόντων, 
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διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων συνήθειαν, τῶν ἀεὶ τὸ εἴδω- A immolarit, illud te addidisse manifestum est. Quod 


λον ἱερὸν χαλούντων. 


licet ista dictio ita ut concipis, ab Apostolo esset 


expressa, atque izpóüuzov ad εἰδωλόθυτον adjunxissel, unum tamen idemque esse judicarent ii qui 


rationis paululum haberent: sic ut 


abusione quadam vocis illud usurpasse crederetur Apostolus, 


quod homines idolum izpóv, hoc est sacrum, appellare solent. 


Καὶ πανταχοῦ διέπεσέ σου ἡ ψευδηγόρος διάνοια,. 
ἀποδειχθείσης τῆς ἀληθείας “ ὅτι οἱ θύοντες εἰδώλοις, 
ἤτοι χατὰ τὸν αὐτῶν λόγον ἱερόθυτον ὃ ἐποίουν ἢ 
ποιοῦσι, ψεῦδος ἐργαζόμενοι, δαιμονίοις θύουσι, καὶ 
οὐχὶ Χριστῷ. 'AXÀ' οὐχ οἵ ποτε κατὰ νόμον θύσαν- 
τες διχαιότατα, Νῦν δὲ τούτου μηχέτι γενομένου, 
αὐτοῦ θέλοντος * ὡς χαὶ ἀπὸ τῶν ἀνέχαθεν διὰ Ἵερε- 
μίου τοῦ προφήτου ἔλεγεν" Ἵνα τὶ μοι AiCavov ἐκ 
Za6ü φέρεις, καὶ κινάμωμον ἐκ γῆς μακρόθεν; 


Quocirca falsa iila tua ratio concidit, cum d 
verissime sit patefactum , qui idolis immolant, 
quod ἱερόθωτον isti vocant, quique hoc se menda- 
cio obstringi passi sunt, aut adhuc patiuntur, da:- 
moniis immolare, non Christo, Quod quidem longe 
abillis aberat. qui ex lege tum justissime sacrili- 
cabant, Quod ipsum 1amen eodem volente ficri 
desiit : quemadmodum jam olim per prephetam 
Jeremiam vatieinatus est , Ut quid mihi thus de Saba 


xai πάλιν" AL θυσίαι cov οὐχ ἥδυνάν μοι" xaX B.affers, εἰ cinamomum de. terra longinqua *? ltem ; 


ἄλλοτε" "Apér cov τὰς θυσίας, 'Icpai|A, xal gá- 
γετε χρέα. Ob γὰρ éreteLAdáumr τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπιπαδομένου μου τῆς χειρὸς 
αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, περὶ 
θυσιῶν" ἀλλὰ τοῦτο ἐνετειιάμην αὑτοῖς, ἔκα- 
στον ποιεῖν δικαιοσύνην πρὸς τὸν πιησίον. Αὐ- 
τοῦ δὲ λέγοντος, ὅτι Οὐχ ἐνετειλάμην, xat αὐτοῦ 
ἐν τῷ νόμῳ λέγοντος τῷ Μωῦΐσῇ, ὅτε Ἕχαστος τῶν 
υἱῶν "Icpai|A, ἐὰν προσενέγκῃ θυσίαν ἐκ βυῶν 
$ προδάτων, ἄρσεν ἄμωμον προσφερέτω " xat 
πάλιν" "Edr τις ἁμάρτῃ, καὶ γένηται ἔν τινι 
πλημμελείᾳ, προσαγάγῃ πρόξατον " xoi πάλιν" 
᾿Ἐὰν ἁμάρτῃ ὁ «ἰαὸς, προσενέγκῃ μόσχον" ἔδειξε, 
μὲν εὑπροσδέχτως αὐτὸν χομίζεσθαι τὰς ὑπὲρ σω- 
τηρίας τοῦ λαοῦ ποτε τελεσθείσας θυσίας " οὐκ a5- 
ποῦ ἐπιδεομένου τούτων, οὐδὲ θέλοντος ταῦτα, ἀλλὰ 
συγχαταδαίνοντος αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, xat τῇ τῆς ἀν- 
θρωπότητος προλήψει" ἵνα ἀπὸ τῆς πολυθεΐας εἰς 
τὴν τοῦ περὶ ἑνὸς Θεοῦ γνῶσιν μετενέγχῃ τὴν τῶν 
ἀγθρώπων διάνοιαν. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἰσχυρῶς ἐτεθεμελίωτο fj διάνοια αὐὖ- 
τῶν ἐν τῇ θυσίᾳ, ὡς εὐσεδείᾳ τῇ ὑπὲρ ἱλασμῶν ἑαυ- 
τῶν xal σωτηρίας εἰδώλοις προσφερομένῃ εἰς δὲ 
τὸ μὴ ἅπαξ (83) χαλεπῶς φέρει ", διὰ τὴν συνήθειαν 
ποῦ ἀποστρέψαι, τοῦτο ποιεῖν ξως χαιροῦ εἰς ὄνομα, 
ἀπὸ τῆς πολυθέου φαντασίας ἠθέλησα '' τὰ χατ᾽ 
ἕτος αὑτοῖς γινόμενα εἰς τὸν μεταλλάξαι" ἵνα λοιπὸν 
Ὑνόντες τὸν ἕνα, xal πιστεύσαντες ἀσφαλῶς τῷ ἑνὶ 
παρ᾽ αὑτοῦ ἀχούσωμεν" Μὴ φάγομαι κρέα ταύρων, 
ἢ αἷμα τράγων πίομαι; καὶ, Μὴ τεσσαράκοντα 
ἔτη θυσίαν προσηγέγχατέ μοι ἐν ἐρήμῳ, οἶκος 
ἸΙσραήν; 


Καίτοιγε πολλῶν θυσιῶν τότε προσενεχθεισῶν 
(35), ἵνα δείξη, ὅτι οὐχ αὐτῷ προσέφερον. Καί- 


* Cor. φέρειν. 'Pro ἠθέλησα, leg. ἠθέλησε. "Jer. vi, 90, ^ ibid, 


vit, 19... * Psal. xux, 15. Amos v, 25. 


(82) Εἰς δὲ τὸ μὴ ἅπαξ. Vitium hujus loci nemo 
non videt. Quod ego ex trajectione vocum irre- 
psisse suspicor. Vide igitur num ita conformari 
Jlebeat. Εἰς δὲ τὸ μὴ ἅπαξ χαλεπῶς φέρειν, διὰ τὴν 
συνήθειαν, τοῦτο ποιεῖν ξως χαιροῦ εἰς ἤνομα αὐτοῦ 


Victimg tue non placuerunt mihi ?. 390 Et alibi: 
Tolle victimas tuas, Israel, et comedite carnes. Non 
enim pracepi patribus vestris in die. qua apprehendi 
mauum eorum, ut educerem eos de terra /Egypti, de 
victimis ; sed hoc priceyi illis, unumquemque | facere 
justitiam. cum. proximo suo *, Cum igitur dieit : 
Non praecepi illis ; et idem tamen in lege Moysi 
precipit : Quilibet filiorum Israel, si. offerat sacri- 
ficium de bobus aul ovibus, masculum ammaculatum 
offerat *. Ac rursum : Si quis peccaverit, et. in. ali- 
quo inventum est delicium, offeret agnum, Wem : Si 
peccagirit populus. offeret vitulum : his omnibus 
prata sibi fuisse saerilicia declarat, quie tum pro 
salute populi istius oblata sunt : non quod illis in- 
digeret, aut admodum cuperet, sed ut ad eorum se 
Wnbecillitatem et anticipatam human: mentis opi- 
nionem accommodaret, atque ut a plurimorum 
cuittu numinum ad unius Dei cognitionem illorum 
amimos traduceret. 


Etenim quoniam in sacrificiis vehementer ipso- 
rum defixa mens erat, tanquam pielatis hzec essent 
officia, quz idolis pro expiatione sua ac salute 
prastarent, simul ne ob consuetudinem extorqueri 
subito sibi ista omnia molestius ferrent; suo in 
nomine fieri ista aliquanto tempore voluit, quo a 
plurium deorum inani cultu annuas illas czeremo- 
nias ad obsequium suum transferrent; atque ut 

p uno demum cognito Deo, corroborataque in illum 
fide nostra, deinceps ab eodem audiamus : Nun- 
quid manducabo carnes taurorum, aut sanguinem 
hircorum potabo *? Item : Nunquid quadraginta an- 
nis sacrificium obtulistis mihi in deserto , domus 
Israel"? 

Quanquam infinita jam erant oblata sacrificia; 
sed ul ostenderet sibi hzc oblata non fuisse : tam- 


* Jerem. xxxi, 32 sqq..— * Levit, 


ἠθέλησε, τοῦ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς πολυθέου φαντα- 
σίας, xai τὰ xat' ἔτος αὐτοῖς γινόμενα εἰς ἑαυτὸν 
μεταλλάξαι, 

(83) Καίτοιγε πολλῶν θυσιῶν τότε προσενδ- 
χθεισῶν,, Toto illo spatio, quo in deserto Israelitza 
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elsi et acciperel ipse, et in nomine ejus offerrent. A τοῖγε αὐτοῦ δεχομένου, xal εἰς ὄνομα αὐτοῦ αὐτῶν 


Quod quidem ob inveteratam istiusmodi in rebus 
illorum consuetudinem est factum, donec a plu- 
rium deorum usu paulatim in wnius cultus refor- 
matos perduceret ; et ab illo deinceps intelligerent, 
"ihil hune ejusmodi ritibus opus habuisse, nec 
Jabere : aique. ita demum per Christi sui adven- 
:um, totum illud saerificiorum negotium circum- 
scriberet : postquam unicum ac singulare sacrifi 
*ium antecedentia omnia consummassel; nimi 
"am Christi sacrificium. Quoniam, ut scriptum 
st, Pascha nostrum immolatus est Christus *. llu- 
"s porro sacrificii, et Paschatis, et doctrine pz- 
lagogus lex fuit, 381 qux per figurarum adum- 
rationes deduceret, et ad aliud discipline genus 
conferret. 

Schol. 44 et 19, Vír comam non nutriat, gloria 
εἰ imago Dei cum sit*. 

Hefut. 11 et 19. Non. solum Dei imaginem, sed 
εἰ gloriam Apostolus hominem esse definit. Co- 
mam vero ulique corpoream, non animae propriam 
eum nominat, non alienum a bono Deo opus illud 
esse significat, eo quod qux in Vetere "Testamento 
continebantur in Novo impleta esse fateatur. 

Schol. 12 et 20. Sed Deus temperavit corpus ὃ, 


Refut. 12 et 20. Si corpus a Deo temperatum 
tst, nec alium quam verum Deum Apostolus prae- 
dicat, eumdem porro Deum corporis membra tem- 
perasse ac formasse conlitetur; non alium pro- 
[fecto Deum, quam  Conditorem ipsum, et quidem 
honum, et creatorem, et justum, el. conditorem 
omnium agnoscit, Quibus ex omnibus homo cen- 
sendus est ab eodeni apte suis partibus meubris- 
que temperatus, 

Schol. 15 et 21. Perperam ista concepit : Sed in 
Ecclesia volo quinque. verba. sensu meo loqui* ; ali- 
ter enim scripsit et ob legem, adjecit. 

Refut. 15 et 21. .Lingug igitur a Spiritus. sancti 
gratia derivantur. Ejusmodi porro, de quibus Apo- 
stolus loquitur, linguz sunt, ut non llebraicas 
modo voces comprebendant, que in singulis voca- 
bulis prexclaram quamdam ac sapientem varietatein 
exhibent; sed el alia quoque idiomatum discri- 
mina, que nonnulli Grzcze lingua periti, cui insi- 
ius quidam fastus ac vanitas est, gloriose jacta- 
bant: qualis est Attica, JEolica, ac Dorica pro- 
prietas, quarum freti scientia nonnulli turbas illas 
Corinthi ac sediliones excitaranb: ad quos idco 
hanc Apostolus Epistolam dedit. In qua primum 


* I Cor. v, 7. * I Cor. xi, 44. * I Cor, xii, 24. 
versati sunt, sacra quidem obtulisse Deo putat 
Epiphanius; sed quod ea per sese minime ipsi 
placerent, quodque ut ab idololatria eos averteret 
potius, quam quod illis alliceretur, offerri sibi pas- 
sus esset, ideo negare sibi hec oblata fuisse per 
prophetam existimat. At Hieron, comment. ad Amos 
scribit Israelitas toto illo quo in deserto fuerunt 
Vempore, non Deo, sed idolis immolasse, Et quod 
gor'ec , iuquit, quadam Domino cos legimus obtu- 


προσφερόντων" ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτῶν ἐν τοῖς τοιού- 
τοῖς ἀναχθεῖσαν συνήθειαν, ἕως μεταλλεύσῃ (84) 
χαθελχύσας ἀπὸ συνηθείας (τοιαύτης τῶν πολλῶν ἢ) 
εἰς τὸν ἕνα, χαὶ τοῦ ἑνὸς λοιπὸν μάθωσιν, ὅτι οὔτε 
ἔχρῃζεν οὔτε χρήζει" καὶ λοιπὸν ἀποχόψῃ διὰ τῆς 
ἐνσάρχου παρουσίας τῆς τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ τὸ πᾶν 
«ἧς ὑποθέσεως τῶν θυσιῶν, τῆς μιᾶς θυσίας τελειω- 
σάσης τὰς προῦπαρξάτας πάσας " ἥτις ἐστὶ θυσία 
Χριστοῦ. Ὅτι Τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χριστὸς, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἧς θυσίας, χαὶ Πάσχα, xat 
διδασχαλίας παιδαγωγὸς ἐγένετο ὁ νόμος, ὀδηγῶν 
διὰ τὸν τύπον, καὶ ἀποχαθιστῶν εἰς τὴν ἑτέρων δι- 
δασχαλίαν 


ta! xal i σχόλ. ᾿Αγὴρ obx ὀφείλει κομᾷν, δόξα 
καὶ εἰχὼν Θεοῦ ὑπάρχων. 

τα’ καὶ ιθ' ἔλεγχ. Eixóva οὐ μόνον τὸν ἄνθρωπον, 
Θεοῦ ὁρίζεται ὁ ᾿Απόστολος, ἀλλὰ xal δόξαν. Τὴν χό- 
μὴν δὲ ὑποτιθέμενος σωματιχὴν οὖσαν χατ' ἰδίαν ἐν 
σώματι, καὶ o)x ἐν ψυχῇ. Οὐχ ἀλλότριον ἄρα Θεοῦ τὸ 
ποίημα ὁρίζεται τοῦ ἀγαθοῦ" διὰ τὸ ὁμολογεῖν αὐτὸν 
τὰ ἀπὸ Παλαιᾶς ἐν Καινῇ πληρούμενα Διαϑέχῃ 

ιβ΄ καὶ χ' σχόλ. ᾿Α.1.1ὰ ὁ Θεὸς συγεχέρασε τὸ 
σῶμα. 

AE καὶ x! ἔλεγχ. Εἰ ὁ Θεὸς συνεχέρασε τὸ σῶμα, 
οὖχ ἄλλον δὲ Θεὸν ὁ ᾿Απόστολος χηρύσσει, ἀλλὰ τὸν 
ὄντα * ὁμολογεῖ δὲ τὸν Θεὸν τὸ σῶμα τοῖς μέλεσι χε- 
χεραχέναι οὐχ ἄλλον οἷδε Θεὸν ἀλλ᾽ ἢ τὸν δημίιονρ. 
γὸν αὑτὸν ἀγαθὸν, xol χτίστην, χαὶ δίκαιον, πάντων 
ποιητὴν" ἐξ ὧν πάντων ἕν ἔργον ὑπάρχει ὁ ἄνθρω. 
πος, ὁ τοῖς μέλεσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ χαλῶς χεχερασμένος. 


iy! καὶ χα' σχόλ. Πεπλανημένως 6 Μαρχίων * 4410 
ἐν Ἐκχιησίᾳ θέλω πέντε ᾿όγους τῷ vof yov Aa- 
Ancai* ἑτέρως δὲ διὰ τὸν γόμον. 

ΕΥ̓ καὶ xa' ἔλεγχ. "Apa el αἱ γλῶσοαι Ex τοῦ χα- 
ρίσματος τοῦ Πνεύματός εἰσι, ὕλώσσας δὲ ὁποίας λέ- 
γει ὁ Ἀπόστολος, ὅπως γνῷ οὐ τὰς φωνὰς τὰς 'E6pat- 
δας τὰς διαφόρως xal ποιχίλως ἐν ἑκάστῃ λέξει χα- 
Aog μετὰ σοφίας ποιχελθείσας, ἀλλὰ xal τὴν χομπώ- 
rn γλῶσσαν τῶν Ἑλλήνων αὐχοῦντες, τὸ ἀττιχίζειν 
xal αἰολίζειν, xal Δωριχῶς φθέγγεσθαί τινες τῶν 
παρὰ τοῖς Κορινθίοις τὰς πτύρσεις xai στάσεις ἐργα- 
σαμένων, οἷς ἡ Ἐπιστολὴ ἐπετέλλετο, Καὶ ὡμολόγησα 
μὲν χάρισμα εἶναι πνευματιχὺν τὸ ταῖς 'E6palxaig 
λέξεσι χεχρῃσθαΐ τε καὶ τὸν νόμον διδάσχειν " οὐ. μὴν 
ἀλλὰ xai τὰ ἄλλα χομπώδη καθελὼν τῆς τῶν Ἑλλή- 


D 


* | Cor. xiv, 19, * Aberan. hzc a Vatic. 

lisse, non voluntate, sed penarum fecerunt metu, et 
eorum interfectione qui propter idola eorruerunt. 
Dominus autem non ea qua o[feruntur, sed volunta- 
tem respicit offerentium. Cyrillus vero ad v cap. Amos 
ita statuit : Deum in illud duntaxat tempus cele- 
branda prascripsisse sacrificia, quo promissam 
terram occuparent, sed illos nec postulante nec cu 
rante Deo, in deserto nihilominus obtulisse. 

(84) Ἕως μετα εύσῃ. For. uszaAxá£n. 


τοῦ 
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νων γλώσσης, ἔφησεν μᾶλλον γλώσσαις αὐτὸν αὐτῶν A singularis eujusdam esse beneficii docet, Hebraicis 


λαλοῦντα, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν Ἕθραϊον ἐξ 'E6paitov, 
παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ ἀνατεθραμμένον" ὧν 
(Ἑθραίοις") τὰ γράμματα ἐν ἐπαίνοις τίθησι, χαὶ τῆς 
τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς ὄντα χαρίσματα. Διὸ περὶ τῶν 
αὐτῶν xal Τιμοθέῳ γράφων, ἔλεγεν" ὅτι Ἀπὸ γεύτη- 
roc ἱερὰ Γράμματα ἔμαθες. Ὅτι δὲ προστιθεὶς 
τοὺς ἀπὸ Ἑλλήνων ποιητῶν xai ῥητόρων ὁρμωμέ- 
νους τὰ ἴσα φάτχων, ὁμοίως ἔφη" Πάντων πλέον: 
ὑμῶν λαλῶ γλώσσαις, ἵνα δείξῃ καὶ τῆς Ἕλληνι- 
κῆς παιδείας αὑτὸν ἐν πείρᾳ ὑπερδαλλόντως γεγενῆ- 
σθαι. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ χαραχτὴρ αὐτοῦ σημαίνε: αὐτὸν 
ὑπάρχειν ἐν προπαιδείᾳ͵ οὗ οὐκ ἐδυνήθησαν Ἐπιχού- 
pztot xal Στωϊχοὶ ἀντιστῆναι, ἀνατρεπόμενοι διὰ τῆς 
λογίως παρ' αὑτῷ ἀναγνωσθείσης τοῦ βωμοῦ ἐπιγρα- 
φῆς τῆς ἐπιγεγραμμένης τῷ Θεῷ ἀγνώστως ", 
ῥητοριχῶς ἀναγνωσθείσης παρ' αὐτοῦ, xai εὐθὺς 
μεταφραστιχῶς ῥηθείσης" Ὃν ἀγνοοῦντες εὑσε- 
δεῖτε, τοῦτον ἐγὼ χαταγγέλιλω ὑμῖν" καὶ πάλιν 
φήσαντος " Εἶπέ τις ἴδιος αὐτῶν προρήτης " 


uti vocabulis posse, ac legem docere. Deinde ut 
Graci sermonis tumorem arrogantiamque coinpri- 
meret, sese linguarum illorum usu instructiorem 
illis ipsis esse monuit, quod Hebrzus ab llebrzis 
esset oriundus, et ad pedes Gamalielis institutus. 
Ka Hebraice lingue scientiam in laude posuit, et 
inter Spiritus sancti beneficia numeravit. 362 
Unde et ad. Timotheum de iisdem scribens : Tw, 
inquit, ab adolescentia sacras Lilteras didicisti *. 
Quod vero ad illam eruditionem poliiores quoque 
Grxcorum litteras, hoc est poelicas ac rheloricas, 
ad;ecerit, iisce verbis expressit : Abundantius vobis 
omnibus linguis loguor, uti se Gracarum discipli 
narum excellentiori quodam usu praeditum esse 
monstraret, Naim et scribendi genus ipsum quo 
utitur, humanitatis illum studiis haud mediocriter 
imbutum fuisse declarat, ut πὸ Epicurei quidein 
ipsi Stoicive possent resislere ; quos omnes cum 
are iliius inscriptionem ejusmodi, Jgnoto Deo, 


erudite legisset, summa cum eloquentia artifleioseque refutavit, id ipsumque ita declaravit : Quem 


ignorantes colitis, hunc annuntio vobis *. Mem iliud alio loco dixit, Dizit 


propheta? : 

Κρῆτες del ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες dpyal* 
ἵνα τὸν Ἐπιμενίδην δείξῃ (85), ἀρχαῖον ὄντα ςλόσο- 
φον, xai Μίθρα τοῦ παρὰ Κρησὶν εἰδώλου *. 'Az' οὖ- 
περ xal Καλλίμαχος ὁ Λἰδυς τὴν μαρτυρίαν εἰς ἑαυ- 
πὸν συνανέτεινε, ψευδῶς περὶ Διὸς λέγων" 

Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. Καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, σεῖο 
Κρῆτες ἐτεχτήναγτο" σὺ p ob Üársc* ἐσσὶ γὰρ 

[αἱεί. 

Καὶ ὁρᾷς πῶς διηγεῖται περὶ γλωσσῶν ὁ ἅγιος ᾿Από- 
στολὸς * 'A.Llà θέλω πέντε ἰόγους ἐν Ἐκχιησίᾳ τῷ 
vot μου, τουτέστι διὰ τῆς ἑρμηνείας, ράσαι" ὡς ὁ 
προφήτης, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ εἰς τὸν νοῦν mpoxzyo- 
ρηγημένα φέρων εἰς φῶς, διὰ τῆς προφητείας ὧφε- 
Aul τοὺς ἀχούοντας, Οὕτως χἀγὼ, φησὶ, λαλῆσαι: εἰς 
ἀχοὴν τῆς Ἐχχλησίας xat οἰχοδομὴν, χαὶ μὴ διὰ τοῦ 
γόμπου Ἑλληνίδος τε xai 'Εδραῖδος ἑαυτὸν οἰχοδυ- 
μεῖν τὸν εἰδότα, xal οὐχὶ τὴν ᾿Εχχλησίαν, δι" ἧς ἐπί- 
σταται γλώσσης. Σὺ δὲ προσέθτχας, ὦ Μαρχίων, «b, 
διὰ τὸν νόμον" ὡς τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" Θέλω 


πέντε ᾿όγους ἐν Ἐχχιζησίᾳ διὰ τὸν νόμον. Αἰδὲ- Ρ 


σθητι, Βαδυλὼν δευτέρα, xal χαινὴ Σοδόμων πολυμι- 
ξία. Ἕως πότε συνέχεις" τὰς γλώσσας ; Ἕως πότε τολ- 
μᾶς κατὰ τῶν ὑπὸ c9) μηδὲν ἀδιχουμένων; Ζητεῖς 
γὰρ βιάσασθαι ἀγγελιχὰς δυνάμεις, ἐκβαλὼν τοὺς )ό- 
q0ug τῆς ἀληθείας ἀπὸ τῆς Ἔχχλησίας φάσχων Λὼτ 
τῷ ἁγίῳ’ Ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας. Καὶ ὃ ἐπιχειρεῖς, 
χατὰ σεαυτοῦ brtyciptig* τοὺς δὲ λόγους τῆς ἀλη- 
θείας οὐκ ἐχθαλεῖς, ἀλλὰ σεαυτὸν «τατάσσεις ἐν ἀορα- 
σίᾳ, καὶ ἐν νυχτὶ ἐζοφωμένῃ διάγεις, ψηλαφῶν τὴν 


' Forte. ὧν (Ἑδραίων). - 
45, *ibid. "Tit 1, 12. 


(85) Ἵνα τὸν Ἐπιμενίδην δείξῃ, Mithre sacer- 
dotem hunc fuisse scribit Epiphanius, quod apud 


* F. ἀγνώστῳ. 


retenses idolum fuerit. Quod apud alium non me- 


*? qp. εἰδωλίου. 


quidam proprius illorum 


Cretenses semper mendaces, male bestia, ventres pigri, 
Epiimenidem veterem philosophum intelligens, Mi- 
ihre cujusdam apud Cretenses idoli sacerdotem, 
De quo et Callimachus Libycus poeta idem testi- 
monium falso ad institutum suum transtulit, cutn 
ila de Jove cecinit : 


Creta quidem assidue mendax. Rex magne, sepulcrum 
Creta iuum exstruxit, sed te mors nulía subegit. 


Vides quorsum ille de linguis Apostoli sermo perti« 
neat : Volo quinque verba in Ecclesia sensu meo, hoc est 
cum interpretatione, loqui. Quemadmodum propheta 
qua sibi sancti Spiritus afflatu in animum immissa 
fuerint in medium proferens, auditoribus suis per 
prophetiam illam affert utilitatem, ila ego, inquit, 
lequi sic cupio, ut me Ecclesia omnis audiat, et 
zdilicari possit, non ut Grzcze aut lHebraicz linguae 
scientia elatus me unum, qui eam scilicet intelli- 
tem, non. Ecclesiam ipsam, :dificem. Tu vero il- 
lud addidisti, Marcio, ob legem, quasi ita. scripse- 
rit Apostolus : Volo quinque verba in. Ecclesia p*o- 
pter legem. Pudeat te, secunda Babylon, ac Sodomo- 
rum nova confusio. Quousque linguas istas con- 
fundes? Quousque contra eos quibus nocere nihil 
potes tuam armabis amdaciam? Nam angelis vim 
moliris afferre, et ab Ecclesia veritatis sermones 
abjudicas, 363 quasi ita sanctum Lot. alloquare : 
Educ viros illos, Verum tuus in te conatus recidet ; 
nec ideo veritatis illos. sermones ejicis, sed libi- 
melipsi czcitatem infligis, atque in densissima no- 


? F. συγχεῖς. * ll Tim. ni, 15. * Act. xvin, 


royerbià 


mini legere, neque verum arbitror. De 
hiotiuma 


illius origine Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, vide 
n.190, pag. 249. : 
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etís caligine versaris, fores palpans, nec inveniens, A θύραν, xal μὴ εὑρίσχων ἕως ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος, καὶ 


donec sol ortus fuerit, tuque judicii diem aspicias, 
in quo mendaciis tuis vindex ignis occurrat, Nam 
hic te, uti vides, exspectat. Caeterum apud Aposto- 
lum non legitur, propter legem ; sed illud a te per- 
peram est adjectum. Quod si istud addidisset, con- 
sentaneum ei foret, quod ab ejus Domino fuerat 
dictum: Non venisse se ut legem solveret, sed ut 
adimpleret *. 

Schol. 44 et 22. /n lege scriptum est : Quoniam 
in aliis linguis. et labiis aliis loquar populo huic *. 


Mefut. 14 et 22. Nisi illa quz in lege preaicta 
fuerant Dominus implesset, quid altinebat Aposto- 
lum ea commemorare, απὸ ex lege veteri fueramt 
in Novo Testamento perfecta? Quemadmodum et 
Salvator ipse demonstrat, eumdem se esse, qui tum 
in lege locutus est, in hunc modum interminatus : 
Ideo offensus fui generationi huic, et dixi : Semper 
hierrant corde? ; et : Juravi si introibunt in requiem 
meam *. Propterea in aliis linguis locuturum se 
esse denuntiavit, ut et locutus est ; nec ingressi Eli 
sunt. Hujusmodi enim quiddam discipulis suis 
dixisse legitur : Vobis datum est nossa mysteria. re- 
gni Dei; illis autem in parabolis, ut videntes won 
videant?, etc. Cum itaque in Novo Testamento ea 
ubique sint impleta, quz in Vetere continebantur, 
dubitare nemo potest, quin ejusdem ambo Testa- 
menta Dei sint, non alterius ac diversi. 

Schol. 15 et 25, Mulieres in ecclesia taceant. 
Non enim permittitur illis loqui; sed. subdit. siat, 
sicul et lez dicit*. 

Refut. 15 et 25. Si ex legis prescripto sanctis- 
simus Dei Apostolus Ecclesiz ordinem ac discipli- 
nam constituit, non erit lex ordinis expers, e qua 
ordinem Apostolus transtulit; neque ab alieno Dco 
proficiscelur, que viro feminam esse subjectam 
precipit. Hoc enim et Apostolo in. condendis Ec- 
clesie legibus placuit, ut ipse testatur, 9644 Sicut 
et lez dicit. Sed ubinam demum ista lex dicit? Ni- 
mirum eo in loco, ubi ita Dominus Evam alloqui- 
tur : Ad virum erit. conversio (ua, et ipse dominabi- 
tur tibi*. Nam, eisi plerisque aliis in locis. idem 
repetitum fuerit; illic tamen primum est usurpa- 
itum, Jam cum ex illo tempore deinceps mulier di- 
vino mandato viro subjecta esse ceperit, et id se- 
cutus Apostolus eamdem subjecerit, nec illi Deo, 
qui virum feminamque condidit contrarium quiddam 
preceperit, plane istud indicat, ejusdem se Dei 
apostolum ac legislatorem esse, a quo lex ipsa Ve- 
tusque est Testamentum omne derivatum : cui No- 
vum ctiam, adeoque utrumque Testamentum tribui 
oporteat, quod mulierem, ut olim, ita et nunc ob 
piam atque z:quabilem moderationem viro subJi- 
iam esse praecipiat, 

Schol. 10 et 24. De resurreciione mortuorum, 
Notum autem vobis facio, fratres, Evangelium, quod 


! Matth. v, 17, 


41. “τον. xiv, 54... ' Gen. πὶ, 16. 


? | Cor, xiv, 21; 198, xxvini, 11. 


ἴδῃς τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως " Ev f, xai τὸ πῦρ ἀπαν. 
πήσεται τῇ σῇ ψευδηγορίᾳ. Τοῦτο γάρ σε ἐχδέχεται, 
ὡς ὁρᾷς. Οὔτε γὰρ χεῖται παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ, διὰ 
τὸν γόμον, xai παρὰ σοὶ τοῦτο πεποιήτευται. Εἰ δὲ 
xai ἔλεγεν ὁ ᾿Απόστολος, διὰ τὸν' νόμον, συνεδόντως 
ἔλεγε τῷ ἑαυτοῦ Κυρίῳ’ Οὐχ ἵνα καταλύσῃ τὸν νόμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα πληρώσῃ. 


ιδ' xal xf. σχόλ. "Er τῷ γόμῳ γέγραπταϊ, ὅτι Ἔν 
ἐτερογιιώσσοις, καὶ χείλεσιν ἑτέροις ἰαλήσω 
πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον. 

ιδ΄ καὶ χβ' ἔλεγχ. Εἰ μὴ ἐπλήρωσε Κύριος τὰ ἐν 
τῷ νόμῳ προειρημένα, τίς ἣν χρεία τὸν ᾿Απόστολον 
ὑπομνῖνσαι τὰ ἀπὸ νόμον ἐν Καινῇ Διαθήχῃ πληρού- 
μενα; Ὡς καὶ ὁ Σωτὴρ ἔδειξεν, ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ καὶ 
τότε ἐν νόμῳ λαλήσας, καὶ κατὰ ἀπειλὴν ὁρίσας αὐ- 
τοῖς λέγων" Διὸ προσώχθησα τῇ γενεᾷ ταύτῃ, xal 
εἶπον" Asl. πιανῶνται τῇ καρδίᾳ " καὶ, Ὥμοσα el 
εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου. Διὸ xal 
ἐν ἑτερογλώσσοις ἐπηγγείλατο λαλῆσαι αὐτοῖς, ὡς xat 
ἐλάλησε" xai οὐκ εἰσῆλθον. Τοῦτο γὰρ εὑρίσνεται 
λέγων τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς" Ὑμῖν' δέδοται ἱπιιῆσαι 
τὰ μυστήρια τῆς Bactislac* ἐκείνοις δὲ ἐν παρα. 
£oJaic, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Πανταχοῦ τοίνυν ἐν τῇ Καινῇ τὰ ἀπὸ Παλαιᾶς πλη- 
ρούμενα, παντί τῳ σαφές ἐστιν. ὅτι οὐχ ἑτέρου θεοῦ 
χαὶ ἑτέρου, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ αἱ δύο Διαθῆχα: συνίσταν. 
ται. 

i! xal xy! σχόλ. Αἱ γυναῖκες ἐν ἐκχιησίᾳ σε 
γάτωσαν. Ov γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς «λαλεῖν, d.t 
Aà ὑποτασσέσθωσαν, καθὼς xal ὁ γόμος Aéret. 

ut xal xy! ἔλεγχ. Εἰ χατὰ τὸν νόμον διατάσσετχι 
ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ ᾿Απόστολος τὴν εὐταξίαν τῇ ἀγίφ 
τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίᾳ, οὐχ ἄταχτος ὁ νόμος, ἀφ᾽ οὗπερ 
τὴν εὐταξίαν μεταχομίζεται" οὐδὲ ἀλλοτρίου Θεοῦ ὑπ- 
ἄρχει ὁ νόμος, τὴν γυναῖχα καθυποτάξας τῷ ἀνδρέ, 
Συναρέσχει γὰρ χαὶ ᾿Αποστόλῳ τοῦτο ἐν τῇ τῆς Ἐχ- 
χλησίας νομοθεσίᾳ, ὥς φησι Καθὼς καὶ ὁ γόμος 
“έγει. Ποῦ δὲ ὁ εἶπεν ὁ νόμος ; ᾿Αλλὰ ἐν τῷ εἰπε 
τὸν Θεὸν πρὸς τὴν Εὔαν εὐθύς " Πρὸς τὸν ἄγδρα cov 
ἡ ἀποστροφὴ cov, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. El 
γὰρ xai ἐν ἄλλοις τόποις, ἀλλὰ ἐντεῦθεν ἡ ἀρχή. Et 
τοίνυν ἀπὸ τότε ἡ γυνὴ ὑπετάγη ix προστάγματος 
p θεοῦ τῷ ἀνδρὶ, καὶ ἀχολούθως ὁ ᾿Απόστολος καθυπο- 

τάσσει ταύτην" οὐκ ἀντιθέτω; τῷ ποιήσαντι τὸν ἄν- 
θρωπὸν χαὶ τὴν γυναῖχα Θεῷ αὐτὸς χελεύων, δείχνυ- 
σιν ἐξάπαντος, ὅτε τοῦ αὑτοῦ Θεοῦ ὑπάρχε!: ὁ ᾿Ἀπό- 
στολος νομοθέτης Θεοῦ, οὗ καὶ ὁ νόμος ἦν, καὶ ἡ πᾶσα 

Παλαιὰ Διαθήχτ" καὶ τοῦ αὐτοῦ ἡ Καινὴ Διαθήχη, 

τουτέστιν αἱ δύο Διλθῆχαι, αἱ τὴν γυναῖχα τότε xal 

νῦν χαθυποτάξασαι τῷ ἀνδρὶ δι' εὐσεδῃ xax ἀντίῤῥο- 
πὸν εὐταξίαν. 


ic! χαὶ χδ' σχόλ, Περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν. Γγω- 
ρἰζω δὲ ὑμῖν, ἀδεισοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγ8- 


? Psal, xciv, 10 * ibid. 11. * Matth. xiij, 
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“ισάμην ὑμῖν " xa, ὅτι El Χριστὸς οὐκ ἐγήγερ- A 
ται, μάταιον, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτως κηρύσσομεν, xal 
οὕτως ἐπιστεύσατε" Ὅτι Χριστὸς ἀπέθανε, καὶ 
ἐτάρη, καὶ ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. Ὅταν δὲ τὸ 
θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθακασίαν, τότε γενήσε- 
ται ὁ Adyoc ὁ γεγραμμένος " Κατεπόθη ὁ θάνα- 
τος. 
iz χαὶ κχδ' ἔλεγχ. Γγωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδεϊφοὶ, 
τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν. El εὐηγ- 
γελίσατο, xai αὐτὸ πάλεν γνωρίζει, οὐκ ἄλλοθεν 
Εὐαγγέλιον, οὔτε ἄλλη γνῶσις μετὰ τὴν μίαν, καὶ τὸ 
ἐν ᾧπερ ἐντυγχάνει" διὰ τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων, 
χαὶ τῶν ἀποστόλων" ἵνα ἐλέγξῃ τὸν Μαρχίωνα τὸν 
μετὰ τοσαῦτα ἔτη ἔχοντα, μετὰ χρόνους τοῦ καλου- 
μένου ᾿Ανιχήτου, τοῦ Ῥωμαίων ἐπισχόπου, τοῦ κατὰ 
διαδοχὴν ἐνάτου {ενομένοηυ ἀπὸ τῆς τῶν ἀποστόλων 
Πέτρου χαὶ Παύλου τελειώσεως. Διὸ ἐπασφαλιζόμενος 
ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος, ἔλεγε" Κἄν τε ἡμεῖς, ἢ ἄγγε.ϊος 
εὐαγγεζίσηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ παρεϊάδετε, ἀνάθεμα 
ἔστω" γινώσχων Πνεύματι ἁγίῳ, ὅτε μέλλει Μαρ- 
χίων χαὶ ol χατ᾽ αὐτὸν διαστρέφειν τὴν ὁδὸν τὴν χα- 
λῶς ἐδραιωμένην. "Ὅθεν οὐχέτι εἴπεν' Εὐαγγείζομαι 
ὑμῖν" ἀλλὰ, Γνωρίζω ὑμῖν τὸ Εὐαγγέλιον οὐχ ἄλλο 
ὃν, ἀλλὰ ὃ ἔδη εὐηγγελισάμην ὑμῖν, οὗ τὴν ὑπόμνη- 
σιν ὑμῖν ποιοῦμαι. Γνωρίζω ὑμῖν τίνι λόγῳ εὐηγγελι- 
σάμην ὑμῖν, εἰ κατέχετε " ἐχτὲς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπι- 
στεύσατε. El μὴ (kp κχατέχετε, ὡς ἐχήρυξα ὑμῖν, 
χωρὶς αὑτοῦ εἰχῇ ἐπιστεύσατε. Εὐηγγελισάμην γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
χατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ ὅτι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγήγερ- 
ται χατὰ τὰς Γραφὰς, xoi οὐ κατὰ μῦθον, xai οὐδὲ 
τὰ τὴν διδασκαλίαν τῶν μελλόντων ἀφ᾽ ἑαυτῶν λα- 
λεῖν ἃ μὴ γέγραπται, Οἱ μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
λέγουσι μὴ ἐγηγέρθαι " Μαρχίων δὲ καὶ οἱ ἄλλοι λέ- 
qouaty ἀφ᾽ ξαυτῶν δοχήσει πεπονθέναι, καὶ τεθάφθαι. 
Ἐγὼ δὲ χατὰ τὰς Γραφὰς ἀσφαλίζομα!: ὑμᾶς. Εὐθὺς 
γὰρ ἐπιφέρει, λέγων" Οὕτως χηρύσσομεν, καὶ ob- 
τως ἐπιστεύσατε, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανε, καὶ ἐτά- 
gn, καὶ ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ" χαὶ εὐθύς " 
Εἰ γεχροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερ- 
rai καὶ εἰ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, μάταιον τὸ 
κήρυγμα ἡμῶν " καὶ μετὰ ταῦτα πάντα Δεῖ γὰρ τὸ 
θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν, καὶ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. 
D 


Καὶ οὐκ εἶπε, Tb θνητὸν τοῦτο χωρῆσα: τὴν ἀθα- 
νασίαν, ἣ τὸ φθαρτὸν τοῦτο χωρῆσα: τὴν ἀφθαρσίαν" 
ἀϊλὰ τὸ θνητὸν xai ἄφθαρτον ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν 
xa ἀθανασίαν. Ποῖον δέ ἐστι θνητὸν ἀλλ᾽ fj τὸ σῶμα 
τὸ οὐ χωρῆσαν ἐν αὐτῷ μόνον ἀθανασίαν, ἀλλὰ χαὶ 
οἰχῆσαν, καὶ μέλλον ἐνδύεσθαι τὴν ἀθανασίαν, οὐ 
ποῦ σώματος ἀτοδαλλομένον, xal τῆς ψυχῆς τῆς μὴ 
ἀποθνησχούσης, ἐνδυομένης ἀθανασίαν, ἀλλὰ τοῦ 
θνητοῦ ἐνδυομένου τὴν ἀθανασίαν, χαὶ τοῦ φθαρτοῦ 
ἀφθαρσίαν, τουτέστι τοῦ σώματος ; Αὐτοῦ γὰρ καὶ 
Ἰάνατός ἔστι xai φθορὰ πρότχαιρος διὰ τὴν λύσιν 
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pradicavi vobis, Wem : Si Christus non. resurrezit, 
inanis, etc. Sic preedicamus, et sic credidistis : Quo- 
niam Christus mortuus. est, et sepultus, et resurrexit 
tertia die. Cum autem mortale hoc induerit immor- 
falitatem , tunc fiet sermo, qui scriptus est : Absor- 
pta est mors in victoria *. 


Befut. 16 et 24. Notum autem vobis facio, [ra- 
tres, Evangelium quod predicavi  wobis. Si ali- 
quando preedicavit, et id ipsum notum facit, nullum 
aliunde derivatum Evangelium est, aliave cognitio 
preter unam illam, unumque illud, quod in qua- 
tuor Evangeliis et apostolis omnibus unicum est. 
Ex quo Marcio refellitur, qui tanto intervallo pro- 
dierit; nimirum post Aniceti Romani pontificis 
tempus, qui ab apostolorum Petri ac Pauli passione 
nonus ordine numeratur. Quocirca ut nos idem 
premuniret Apostolus, aiebat : Etiamsi nos, aus an- 
gelus evangelizaverit vobis prater quam quod accepi- 
siis, anathema sit? Sancti quippe Spiritus instinctu 
noverat venturum aliquando cum discipulis Mar- 
cionem, qui egregie munitam viam niterentur per- 
vertere. Quare non iterum dixit, Evangelizo wobis, 
sed, Notum vobis facio Evangelium ; non aliud ab eo 
utique quod jam praedicavi volis, ac denuo vobis 
in memoriam revoco. Notum vobis facio, quanam 
ratione evangelizaverim | vobis, 365 5i retinctis , 
nisi forte [rustra credidistis. Nisi enim relinetis 
quemadmodum pradicavi vobis, sine illo frustra 
credidistis. Hoe enim nuntiavi vobis : Cliristum pro 
peccatis nostris secundum Scripturas obiisse mor- 
tem, ac secundum easdem teia die resurrexisse, 
non secundum fabulam aliquam, vel eorum doctri- 
xem qui ex sese quie minime scripta sunt profe - 
rent. Etenim Judaei ex sese Christum surrexisse 
negant, Marcio ac czteri perinde ex sese specie tc - 
nus esse passum ac sepultum praedicant. Ego vero 
ex Scripturarum vos auctoritate confirmo. Ac sub- 
inde scribit : Sic praedicamus, et sic credidistis, Quo- 
niam Chrisius mortuus est, et sepullus, et resur- 
vexit tertia die. Et paulo post : Si mortui non resur- 
gunt, neque Christus resurrexit. Et si Christus non 
resurrexit, inanis. est pra'dicatio nostra. Tum post 
liac omnia : Oportet. enim mortale hoc induere im- 
mortalitatem, et corruptibile hoc induere incorru- 
plionem. 

Nee ita dixit : Mortale hoc capere immortali- 
liiatem. aut. corruptibile hoc capere incorruptio- 
nem, sed mortale et corruptibile induere incorru- 
plionem et immortalitajeun. Quod est autem mortale 
illud nisi corpus, quod immortalitatem non induat 
modo, sed in ea etiam habitet: quod in mortalita- 
tem, inquam, illam sic induat, ut non »?jecto cor- 
pore, anima sola qua mortis est expers , immorta 
latem induat; sed ut id ipsum quod mortale est 
immortalitatem, et. corruptibile incorruptionem in 
duat: hoc est corpus ipsum ; cujus propria mor& 


ΤΕ, τὸ ἐν ὅπτρ ἐν τυγχάνε., * (τ. xv, 1 sqq. ; Osc. xut, 14. ? Calat. 5, 9. 
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est, ac temporaria illa corruptio, dissolutioque ob 
Adami contumaciam ae scelus inflicta ? Jain. vero 
de futuris olim beneficiis, quze in corpus derivanda 
sunt, Apostoluin loqui, ex eo patet, quod pollicita- 
tionis formula id quod eidem contingere debet 
expresserit. Tunc, inquit, fiet sermo, qui scriptus est : 
Absorpta est mors. in. victoria. Quibus verbis futu- 
ram tunc mortuorum resurrectionem significat.Quan- 
doquidem ex aliqua parte in Christi resurrectio- 
ne, eorumque qui cum Christo sunt ad vitam exci- 
lati, alisorpla mors est. Multa enim sanctorum cor- 
pora surrexerunt , ut in Evangelio proditum est ἡ, el 
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Α τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτῷ διὰ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παραχοῖς. 
Ὅτι δὲ περὶ τῶν μελλουσῶν φησιν ἐν αὑτῷ τελειοῦ- 
c0: εὐεργεσιῶν, διὰ τῆς ὑποσχέσεως τὸ πληροῦ- 
σθαΐ με " σημαίνει λέγων " Τύτε γεγήσεται ὁ .ἰόγος 
ὁ γεγραμμέγος " Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς γἵκος " 
ἵνα σημάνῃ τὴν τότε μέλλουσαν ἔσεσθαι νεχρῶν ἀνά- 
στατιν. Ἐπειδὴ χατεπόθη ὁ θάνατος ἀπὸ μέους "uy 
τῇ τοῦ Χριστοῦ ἀναστάτει τῶν xal σὺν αὐτῷ àvz- 
στάντων' ᾿Α» ἔστη γὰρ ποιϊλὰ σώματα τῶν ἁγίων, ὥς 
φησι τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ συγεισῆλθον αὑτῷ εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν, Τότε δὲ εἰς νῖχος χαταπίνεται, ὅτε 
ἀπὸ πάντων χαβθολιχῶς ἀφαντοῦται. 


cum eo ingressa sunt in sanctam civitatem. Sed tum absorbetur in victoria, cum ab omnibus omnino 


dep:ilsa corporibus evanescit. 
366 x Epistola II ad Corinthios. 


Manc Marcio tertiam ordine collocavit, idque 
commutata serie. Οὐ enim ad Galatas scripta est, 
eam primo loco posuit. 

Schol. 4 et 25. Quotquot enim promissiones Dei 
sunt in illo est : leo et per ipsum Amen Dei *. 


Refut. 1 et 25. Aperi oculos et. salvare, Marcio. 
Quod si facere istud modo non potes, eo quod 
obieris, illi salem aperiant, quos tu in errorem 
jinpulisti, teque, ut venenatuzm serpentem, et ap- 
propninquantibus noxium devitent. Naim si quotquot 
promissiones Dei sunt, in illo etiam ; promissiones 
porro Dei eas Apostolus intelligit, quz lege ac pro» 
phetis continentur, sequitur, etiam illud implenda- 
rum prophetiarum proprium in Christo confirma« 
tum fuisse. Quare nec a veteri lege, neca prophe- 
tis, alienus est Christus , nec a Deo , qui et in lege 
locutus est, et suh in Christo promissa perfecit. 
Sed neque Deo illi qui legem ac prophetas dedit 
idem ille Christus adversatur. Nam pro eo quod 
illius pollicitationes in ipso representatz sunt, ei 
per ipsum , inquit, Amen Dei. Deus enim Pater pro- 
misit, Christus vero Dominus rata illa fecit, et 
Amen adhibuit illis quos illa promissio confirma- 
vit: quique Patrem ilium suum agnoverunt, qui 
in lege locutus est, ac credentibus salutaria dona 
contulit. His enim ille verbis usus est : Πα, Pater, 
quia ila placitum est ante te *. 


Schol. 2 et 26. Non enim nos ipsos predicamus., 
sed Chrislum Jesum, mos ipsos vero servos vestros 
per Jesum, Quoniam Deus oui dixit de tenebris lu- 
cem splendescere *. 

Refut. 2 et 26. Non seipsos, sed Jesum Chri- 
stum Dominum nostrum przdicant apostoli. Quare 
neque secta est ulla, neque Ecclesia apostolorum 
insignita numine. Nec unquam Petrzos ullos , aut 
Paulianos, aut Bartholomzeos,, aut Taddzos audivi- 
mus, sed una jam tum inilio fuit apostolorum 
e€mnium przdicatio : que non ipsosmel illos, sed 
367 Dominum Jesum Christum tantummodo ce- 


* Matth, xxvi, 52, 55. * !L Cor, 1, 90. ? Matth 


B Ἀπὸ τῆς πρὸς Kopwólovc δευτέρας. 

Αὕτη δὲ τρίτη χεῖται παρὰ τῷ Μαρχίωνι. Μετηλ- 
λαγμένως δὲ, διὰ τὸ πρώτην παρ' αὐτῷ τετάχθαι τὴν 
πρὸς Γαλάτας. 

a' xa χε' σχόλ. Πᾶσαι γὰρ αἱ ἐπαγγελίαι Θεοῦ 
ἐν αὑτῷ τὸ val * διὸ καὶ δι' αὐτοῦ τὸ ᾿Αμὴν τῷ 
Θεῷ. 

α' xai χε’ ἔλεγχ. Διάνοιξον τοὺς οφυαλμους σου 
χαὶ σώθητι, ὦ Μαρχίων, Εἰ δὲ σὺ οὐχέτι δύνασαι 
(τετελεύτηχας γὰρ), οἱ ἀπὸ σοῦ ἀπατηθέντες ἀνοιξά- 
τωσαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, xà φυγέτωσαν ἀπὸ 
σοῦ, ὡς ἀπὸ ἑρπετοῦ δεινοῦ, χαὶ λυμαινομένου τοὺς 
ἐγγίζοντας. Εἰ γὰρ ὅσαι ἐπαγγειϊίαε Θεοῦ, ἐν αὖ- 
τῷ τὸ val, ἐπαγγελίας δὲ Θεοῦ οἷδεν ὁ ᾿Απόττολος 
διὰ τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν " ἄρα γε ἐν Χριπτῷ 
τὸ ναὶ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ πληρώματος ἐβεδαιοῦτο. 
Οὐχ ἀλλότριος οὖν ὁ Χριστὸς τοῦ παλαιοῦ νόμου καὶ 
τῶν προφητῶν, οὐδὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ λαλήσαντος ἐν τῷ 
νόμῳ, xal ἐν Χριστῷ τὰς αὑτοῦ ἐπαγγελίας πεπλη- 
ρωχότος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἀντίθετος ὁ Χριστὸς τῷ Θεῷ 
τῷ δεξωχότι νόμον χαὶ προφῆτας, Διὰ γὰρ τὸ ἐν αὖ- 
τῷ τὰς ἐπαγγελθείσας ὑποσχέσεις (εἶναι) γίνεσθα:, 
διὰ τοῦτό φησι" Καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸ ᾿Αμὴν τῷ Θεῷ * 
Θεοῦ μὲν Πατρὸς ἐπαγγειλαμένου, Χριστοῦ δὲ τοῦ 
xal βεθαιοῦντος, xai Κυρίου τὸ ᾿Αμὴν περιποιουμέ- 
vou, δι᾽ αὐτοῦ. ἐν τοῖς δι αὐτοῦ τῇ ἐπαγγελίᾳ βε- 
δαιωθεῖσι xal ἐπιγνωσθεῖσι τὸν Πατέρα αὐτοῦ ἐν 
νόμῳ λελαληχότα, χαὶ ἐν Εὐαγγελίῳ τοῖς πεπιστεὺυ- 
χόσ. δεδωρημένον τὰ σωτήρια τῶν λεγόντων Ov ab- 
ποῦ λέγοντος Χριστοῦ ^ Ναὶ ὁ πατὴρ, ὅτι οὕτως 
ἐγένετο ἡ εὐδοχία ἐνώπιόν cov. 

β΄ καὶ x7' σχόλ. Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, 
ἀνὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, ἑαυτοὺς δὲ δούϊζους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦ. Ὅτι Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σχότους 
φῶς ᾿άμψαι. 

β' καὶ xc' ἔλεγχ. Qu κηρυσσουσιν ἑαυτοὺς οἱ ἀπό- 
στολο!, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον. Διὸ οὐχ Evi 
αἵρεσις, οὐδὲ Ἐχχλησία εἰς ὄνομα ἀποστόλων ἀν- 
τγορευμένη, Οὐδέποτε γὰρ ἡχούσαμεν ἣ Πετρίους, 7j 
Παυλίους, ἢ Βαρθολομαίους, ἣ Θαδδαίους " ἀλλὰ 
ἀπαρχῆς Ev χήρυγμα πάντων τῶν ἀποστόλων. οὐκ- 
αὐτοὺς χηρύσσον, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον. Διὸ 
xa ὄνομα τῆς Ἐχχλησίας οἱ πάντες ἔθεντο ἕν, οὐχ' 


.X1 26. * IE Cor. i, ὅ. * F. μέλλον. 
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ξῥαυτῶν, ἀλλὰ τοῦ Κυρίου αὑτῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ἀρξαμένων Χριστιανῶν χαλεῖσθαι" 
ὅπερ ἐστὶν ἡ μόνη καθολικὴ Ἐχχλησία, οὐκ ἄλλο τι 
ἔχουσα, ἀλλὰ Χριστοῦ, Χριστιανῶν οὖσα Ἔχκλησία, 
οὐ Κριστῶν, ἀλλὰ Χριστιανῶν " τοῦ μὲν ἑνὸς ὑπάρ- 
χοντος, τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς Χριστιανῶν καλουμένων, 
Μετὰ ταύτην δὲ καὶ τοὺς αὑτῆς xfpuxag πᾶσαι ob- 
χέτι τοῦ αὐτοῦ χαραχτῆρος φαινόμεναι διὰ τῶν ἐπι- 
θέτων ὀνομάτων Μανιχαίων, xal Σιμωνιανῶν, καὶ 
Οὐαλεντίνων, xal Ἐδιωναίων " ὧν εἷς καὶ σὺ, Map- 
χίων, ὑπάρχεις. Καί σου τὸ ὄνομα ἐπιχέχληνται οἱ 
ὑπὸ σοῦ ἡπατημένοι, ὡς σεαυτὸν χηρύξαντος, καὶ 
οὐχὶ Χριστόν. Εἶτά φασιν, ὅτι Ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ 
σκότους φῶς ᾿άμψαι. Ὃ Θεὸς δὲ ποῖος ἀλλ᾽ ὁ εἷς 
ὁ ἐν τῷ προφήτῃ δείξας ἐχ σχότους φῶς, τουτέστιν 


ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀπιστίας καὶ ἀγνωσίας φῶς B Tum demum inquiunt. : 


xa γνῶσιν ἐν Χριστῷ λᾶμψαν * ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν τῶν ποτε ἐθνῶν εἰδωλολατρούντων, νῦν δὲ 
Θεὸν τὸν τότε ἐν τῷ προφήτῃ προεπαγγειλάμενον τὸ 
φῶς ἑαυτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ λάμψαι ; ὡς οὐχ ἀλλοτρίου 
ὄντος Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήκης, ὡς ἡμῖν ἔθος 
γέγους πείθειν σε, ὦ Μαρχίων, ἀφ᾽ ὧν ἔχεις γεγραμ- 
μένων λειψάνων τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ μὴ ὑπὸ σοῦ 
ἀπατᾶσθαι. 

neque a Novo Testamento dissidere : id quod certis 


ADVERSUS ILERESES 118. 
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A lebraret. Ob id Ecclesie nomen unum omnes im- 
posuerunt,non suum ulique, sed Christi Jesu, cum 
Antiochie primum appellari Christiani cceperunt. 
Quod quidem solam ad catholicam Ecclesiam con- 
venit , quie nullo alio quam Christi nomine przedito 
Christianorum Ecclesia, non Christorum , dicitur : 
adeo ut cum unus ille sit, plures tamen ab eo 
Christiani nominentur. Ab hac Ecclesia ejusque 
preconibus ubi discesseris, relique omnes haud 
eadem nola constant, qus adjunctis nominibus 
atque epithetis vocantur; Manichzorum videlicet , 
Simonianorum , Valentinorum , Ebiongorum , qui- 
bus et tu, Marcio, annumerandus es : cujus nomen 
inscribunt ii sibi , quos tute in errorem induxeris : 
utpote qui teipsum, non Christum przdicaveris. 

Deus qui dizit de tenebris 
splendescere lucem. Quis hic Deus est nisi unus illa 
qui apud prophetas e tenebris lumen ostendit? hoc 
est ex hominum infidelitate et inscitia, per Chri- 
stum lucem ac scientiam in cordibus nostris exci- 
lavit. Qui cum olim inter gentes numeraremur simu- 
lacris addictas, Deum illum modo veneramur, qui 
per prophetam lucem suam illaturum sese mundo 
promiserat, ut intelligas eumdem neque a Veteri, 

libi rationibus suadere, Marcio, solemus, ex illis 


ipsis Evangelii reliquiis, quze apud te δουρί: reperiuntur , neque fraude tua nos circumveniri pati- 


mur. 

Y xal χζ' σχόλ. Ἔχοντες δὲ τὸ αὑτὸ πνεῦμα τῆς 
πίστεως καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν * διὸ καὶ AaAoU- 
μεν. Ἐξέχοψε δὲ τὸ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 

Y xai χζ' ἔλεγχ. Οὐ δοθήσεταί σοι τόπος ἐν οἷς ἂν 
πολμήσειας. Κἂν τε γὰρ ἐχχόψῃς τὸ, κατὰ τὸ γε- 
qpappévov, φαίνεται ἡ τῆς προγεγραμμένης λέξεως 
àxolou0la. 'Amb τοῦ γὰρ, Ἐπίστευσα,, διὸ καὶ 
ἐλάλησα, εὐθὺς τὰ [sa ἐπενέγχας ὁ ᾿ΑἈπόστολος 
ἔφη" Ἔχοντες τὸ αὑτὸ πγεῦμα τῆς πίστεως καὶ 
ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, Παντὶ δέ 
τῳ σαφές ἔστι τοῦτο, ὅτι ἐν τῷ ἑχατοστῷ πεντεχαι- 
δεχάτῳ ψαλμῷ ἐν τῷ τὴν ἐπιγραφὴν ᾿Α.1.1η.1ούτα 
ἔχοντι, τῆς δὲ τοῦ Δαδὶὸ βίόλου ὄντι, καὶ ὑπ᾽ αὑτοῦ 
προπεφητευμένῳ, ὁ λόγος τοῦ, ᾿Επίστευσα ἐστὶ γε- 
γραμμένος. Ὅθεν xai ὁ ᾿Απόστολος ἔλαθε τὸ ῥητὸν, 
xai ὁμοίως ἔφη τὸ, Διὸ πιστεύομεν καὶ ἡμεῖς καὶ 
λαλοῦμεν, εἷς ὧν τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ἀποστόλων. Ὅθεν 
οὗ λέγε: " Διὸ καὶ ἐπίστευσα, xal ἐλάλησα᾽ ἀλλὰ, 
Ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, ἵνα ἑαυτὸν 
μετὰ τῶν ἄλλων ἀποστόλων συνάψῃ. Καί φησιν" 
Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα" ἵνα δείξῃ τὸ ἐν τῷ 
Δαδὶδ λαλῆσαν Πνεῦμα τὸ αὐτὸ ὃν Πνεῦμα xat ἐν τοῖς 
ἀποστόλοις, ἀφ' οὗπερ τότε ἐχεῖνος προφητεύων 
ἐπίστευεν- ἐν ᾧ Πνεύματι xai αὐτοὶ ὄντες πι- 
στεύουσι καὶ λαλοῦσι. Πολλὴ δὲ ἀδικία καὶ πλεον- 
εξία, ὡς εἰπεῖν, διὰ νοημάτων ἢ. Τοῦ γὰρ ᾿Αποστόλου 
ἕν xai τὸ αὐτὸ Πνεῦμα φάσχοντος, πῶς 1j τοῦ Μαρ- 
κίωνος ἄνοια, ὁμολογοῦσα τοῦτον τὸν λόγον τὸν ἅγιον 
᾿Απόστολον εἰρηχέναι,, τολμᾷ λέγειν ἄλλο εἶναι τότε 
τὸ Πνεῦμα, xai ἄλλο τὸ ἐν τοῖς ἀποστόλοις ;' 


ΣῈ. λάμψις, sed deest aliquid. 


Schol. 5 et 27. Habentes autem eumaem sptritum 

fidei et nos credimus, propter quod et loquimur *. 
C Ubi voces illas sustulit, sicut scriptum est. 

Refut. 3 et 27. Quocunque audaciam iuam con- 
verteris, nullum quo [6 inseras aditum invenies. 
Sive enim illa verba, sicut scriptum est, deleas, 
antecedentium verborum ipsa series apparet. Post 
hzc enim verba : Credidi, propter quod locutus sum, 
subinde zequalia subjungens ait Apostolus ἢ Haben- 
tes eumdem spiritum fidei et nos credimus , propter 
quod loquimur. Nemo autem illud ignorat e psalmo 
σαν, cui inscriptum est Alleluia, quique in Davidis 
libro legitur, et inter ejus oracula censetur , verba 
illa esse deprompta, Credidi, etc. Unde et Aposto- 
lus ejusmodi sententiam translulit , ac similiter ex« 
pressit : Propter quod credimus et 968 nos et lo- 
quimur : ille inquam Paulus, qui ex apostolorum 

D numero unus exstitit. Idcirco non dixit : Propter 
quod et credidi, ct locutus sum, sed , Nos credimus 
propter quod εἰ loquimur, ut se cum reliquis apo- 
stolis conjungeret. Quare ita scripsit, Habentes 
eumdem spiritum , ut. ostenderet illum ipsum, qui 
per Davidem loquebatur, per apostolos quoque 
Spiritum esse locutum : cujus ille quondam impulsu 
vaticinans credidit, et ad eumdem pertinentes isti 
modo credunt et loquuntur. Versatur autem in hoc 
loco intelligendi ac disputandi perversa quadam 
ac fraudis plena ratio. Nam cum Apostolus unum 
eumdemque Spiritum esse definiat, qua fronte 
vecors ille Marcio, qui illam germanam Apostoli 


"Ε΄ διανοημάτων. 
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profiteri ἢ 
Epistola ad Romanos, que est ordine IV. 


Hoc enim ordine a Mareione ponitur : ne quid 
rectum apud illum ac germanum reperiatur. 

Schol. 4 et 28. Quicunque sine lege peccaverunt , 
Sine lege et. peribunt. Et quicunque in lege peccave- 
runt, per legem judicabuntur, Non enim auditores legis 
justi apud. Deum , sed factores legis justificabuntur *. 


Refut. 1 et 28. Si quicunque sine lege peccarunt, 
sine lege perituri sunt, profecto lex salutem obser- 
vata conciliat, nec eos qui servant perire permittiL. 
ltem si qui in lege peccarunt, per legem judicandi 
sunt, judex igitur Lransgressionum lex esl, quie 
non interitum affert ex sese, sed legitimum judi- 
cium exercet, deque iis qui mandata violarint ju- 
slam cognilionem insiituit. Non enim auditores le- 
gis justi apud Deum , sed [aciores legis justificabun- 
tur. Jam vero cum lex factis prastita factorem 
ipsum justificet , non injusta, neque peenitenda lex 
erit, propter quam justi fiunt , qui ei obtemperant. 
Caterum ad legem attinet fides etiam in Christum 
in eadem lege predicta , sine quo justificari nemo 
potest; et ei insuper quicunque crediderit, absque 
legis ilo testimonio justificari nequit; quoniam 
Christus legis complementum est , ut Apostolus his 
verbis declarat : Plenitudo legis Christus est ad justi- 
tiam *. 369 Quibus illud indicat, sine lege atque 
Christo nullam esse justitiam. Neque enim Judzi qui 
Christum repudiant, sine eo justificabuntur ; neque 
1u justificabere, Marcio, qui legem abnegas. 

Schol. 2 et 29. Circumcisio enim prodest si legem 
facias; si aulem prevaricator. sis legis , circumcisis 
tua preputium facta est ?. 

Refut. 2 et 29, Quandoquidem profuturam cir- 
cumcisionem Apostolus pronuntiat, quis frucluosis 
rebus calumniam struere audeat? Hunc quidem 
serpentis similem oporlet esse, a quo neque tu 
abhorres, Marcio. Siquidem ille Dei verba deter- 
quens Evam persuasione sua decepit, ita compel- 
lans; Nequaquam moriemini *. Etenim Apostolus 
legem ad circumcisionem astrinxit, el circumcisio- 
nem legi consentaneam esse monstravit, ejusdem- 
que mandatum esse Dei, qui el circumcisionem 
olim instituit, et legem przsidii causa tulit, cujus 
beneficio creditus Christus credentibus perfecta 
quaque dicere ac facere concedit. 


Schol. 53 et 350. Habentes informationem. cogni- 
tiouis et veritatis in lege*. 


Refut, 5 et 50, Si cognitio infonnationem conti- 
n^t , forma vero ab informatione oritur; Aposto- 
li porro cognit;oue ac veritate przditi ex legis in- 
formatione formam ipsam obtinent, hoc est cogni- 
Vionenm ac veritatem ,'sequitur legem a cognitione et 
veritate minime alienam videri. Per legis enim in- 

* nom. n, 12. 


* Rom. x, 4. ? Rom. τι, 25. 


S. EPIPHANIT 
orationem esse negat, alium tunc Spiritum fuisse , 


* Gen, ut, ὁ. 
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quam qui apostolis deinceps adfuerit, ausus est 


Τῆς πρὸς 'Pupatovc τετάρτης Ἐπιστολῆς. 

Οὕτως γάρ ἐστι παρὰ τῷ Μαρχίωνι χειμένη, ἵνα 
μτδὲν ὀρθὸν παρ' αὑτῷ εἴη. 

α' χαὶ χη σχόλ. “Ὅσοι ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνό- 
Jioc καὶ ἀπολοῦνται" καὶ ὅσοι ἐν γόμῳ ἥμαρτον, 
διὰ νόμον χριθήσονται. Οὐ γὰρ οἱ dxpoural vé- 
pov δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, dL οἱ ποιηταὶ vé- 
μου δικαιωθήσονται. 

a' χαὶ χη’ ἔλεγχ. Εἰ ὅσοι ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως 
καὶ ἀπολοῦνται, σωτηρίας ὁ νόμος παραίτιος φυλατ- 
τόμενος, χαὶ μὴ ἐῶν τοὺς φυλάττοντας ἀπόλλυσθας, 
Καὶ εἰ οἱ διὰ νόμου ἁμαρτήσαντες διὰ νόμον χρ'θή- 
σονται, ἄρα χριτὴς τῶν παραθάσεων ὁ νόμος, οὐχ 
ἀπωλείας ὧν, ἀλλὰ διχαιοχρισίας, ὁσίως χρίνων τοὺς 
παραθεθηχότας. Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ vépov δίχαιοι 


D παρὰ Θεῷ, d.AA' cl ποιηταὶ νέμου δικαιωθήσονται. 


Εἰ δὲ ποιούμενος ὁ νόμος διχαιοῖ τὸν ποιήσαντα, οὐκ 
ἄδικος ὁ νόμος, οὔτε φαῦλος, δι᾽ ὃν οἱ τελοῦντες τὸν 
νόμον δίχαιοι καθίστανται, "Ex ὃὲ τοῦ νόμου ἐστὶ 
χαὶ ἡ εἰς Χριστὸν προφητενομένη πίστις" χωρὶς οὗ 
οὐ δικαιωθήσεται οὐδεὶς, xa ἐν (p πιστεύσας παρὰ 
τὴν τοῦ νόμου προφητευομένην μαρτυρίαν, οὐ δύνα- 
ται πάλιν δικαιοῦσθαι, (ὃ χαὶ) ὡς πληρώματος ὅν- 
τὸς τοῦ Χριστοῦ τοῦ νόμου χατὰ τὸ παρὰ τῷ ἋἍπο- 
στόλῳ εἰρημένον, ὅτι Πιιήρωμα νόμου Χριστὸς εἰς 
διχαιοσύνην.,, δειχνύντι, ὅτι ἄνευ νόμου xal Χρι- 
στοῦ οὐχ ἔνι διχαιοσύνη. Οὔτε γὰρ Ἰουδαῖοι ἄνευ 
Χριστοῦ δικαιωθήσονται μὴ λαθόντες Χριστὸν, οὔτε 
σὺ, Μαρχίων, δικαιωθήσῃ ἀπαρνούμενος τὸν νόμον. 


β΄ χαὶ χθ' σχόλ. Περιτομὴ μὲν γὰρ ὡφρελεῖ, ἐὰν 
γόμον πράσσῃς " ἐὰν δὲ παραδάτης κόμου ἧς, 
περιτομή σου áxpcCuctía γέγονεν. 

B' καὶ χθ' ἔλεγχ. Εἰ ἀποφαίνεται ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος 
πὴν περιτομὴν ὠφελήσειν, τίς ἐν τοῖς ὠφελοῦσι μῶ- 
μὸν θήσειεν ; ᾿Αλλὰ εἰ ἄρα ὅμοιος τῷ ὄφει γενήσεται" 
ἔοιχας γὰρ τούτῳ, ὦ Μαρχίων, Κἀχεῖνος γὰρ, ἀντι- 
στρέφων τὰ παρὰ θεοῦ εἰρημένα, παρέπειθε τὴν Εὔαν 
λέγω». Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. Νόμον γὰρ τῇ 
περιτομῇ συνέδησε, καὶ τὴν περιτομὴν τῷ νόμῳ συμ- 
πρέπουσαν ἐπέδειξε, χαὶ τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ τὸ πρόσ- 
ταγμα ὑπάρχειν ὑπέφηνε τοῦ τὴν περιτομὴν ποτε 
δεδωχότος, xal νόμον εἰς βοήθειαν δεδωχότος - ἀφ' 


D οὗπερ Χριστὸς πιστευόμενος τὰ τέλεια τοῖς πιστεύουσι 


λαλεῖν τε χαὶ ποιεῖν παρέχεται. 


γ' καὶ Y σχόλ. Ἔχοντα τὴν μόρρωσιν τῆς γγώ- 
σεως, καὶ τῆς ἀϊηθείας ἐν τῷ νόμῳ. 

q καὶ X ἔλεγχ. Eb γνῶσις μόρφωσιν ἔχει, ἀπὸ 
δὲ τῆς μορφώσεως τὸ εἶδος φαίνεται, οἱ δὲ τὴν γνῶσιν 
καὶ τὴν ἀλήθειαν ἔχοντες ἀπόστολοι καὶ οἱ τούτων 
μαθηταὶ οἴδασιν ἀπὸ τῆς μορφώσεως τοῦ νόμου τὸ 
εἶδος κεχτῆσθαι, τουτέστι τὴν γνῶσιν xal τὴν ἀλή- 
θειαν" οὐχ ἄρα ἀλλότριος ὁ νόμος τοῦ νόμον " καὶ τῆς 


* Rom. ui, 30, " Εἰ, τῆς γνώσεως. 
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ἀληθείας. Διὰ γὰρ τῆς ἐν αὐτῷ μορφώσεως ἐπέγνω- A formationem veritatis. praecones cognitionem ac 


σαν oi χήρυχες τῆς ἀληθείας 
ἀλήθειαν. 

δ' καὶ λα' σχόλ. Ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν 
ἀσθενῶν, ἔτι xarà καιρὸν ὑπὲρ ἀσεδῶν ἀπέθανεν. 


τὴν γνῶσιν χαὶ τὴν 


δ' καὶ λα’ Dery. To, ἔτι καὶ ἀπέθανεν, οὐ δοχη- 
σεως, ἀλλὰ ἀληθείας ἐστὶ σημαντικόν, Εἰ γὰρ δόχησις 
ἦν, τίς χρεία τοῦ ἔτι λέγεσθαι, δυναμένου τοῦ Χριστοῦ 
πάντοτε χαὶ νῦν δοχήσει φαίνεσθαι, χαὶ μὴ λέγεσθαι, 
ἔτι ὄντων ἡμῶν doceri; "Arb τοῦ γὰρ, ἔτι, τὸ τότε 
θανεῖν ἀπέδωχε, καὶ ἐδικαίωσε τῷ θανάτῳ" ἵνα μηχ’ 
ἐτι χρείαν ἔχῃ θανεῖν ὁ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἅπαξ ἀπο- 
θανὼν, καὶ &' ἑχυτῶν μηκέτι ἀποδθνήσχων. 
jusuficasse, nec amplius mori necesse sit illum, 
non amplius moriatur. 

ε' x1 λβ' σχόλ. 
ἐντολὴ ἁγία, καὶ &ixaía καὶ ἀγαθή. 

&' xal λβ' ἔλεγχ. Συντίθεται τῷ νόμῳ τὸ ἅγιον 
αὐτὸν εἶναι, καὶ τῇ ἐν αὐτῷ ἐντολῇ γενομένῃ, τρισὶ 
μαρτυρίαις ἀσφαλισάμενος ταύτην, ἁγίαν αὐτὴν λέ- 
γῶν χαὶ διχαίαν καὶ ὀγαθὴν ἵνα ἐλέγξῃ σε, Mag- 
χίων, xal ἡμᾶς διδάξῃ τοῦ ἀγίου εἶναι τὸν νύμον, 
οὗ χαὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία, xai αὐτὸν τὸν ἅγιον εἶναι 
xai ἀγαθόν. Διὸ ἀγαθου οὖσα ἐντολῇ, ἀγαθὴ χολεῖ- 
ται" χαὶ ἀγίου οὖσα, ἁγία ἔστ" xai δικαίου ὑπάρ- 
χουσσ, διχαία ἐντολὴ χαλεῖτα:, ἐνὸς ἤντης τοῦ τότε 
χαὶ νῦν, τοῦ ὄντος ἁγίου xal διχαίου xai ἀγαθοῦ, 
Διὸ καὶ ἡ αὑτοῦ ἐντολῇ, ἡ ἀπὸ τότε xal νῦν ἐν νόμῳ 
xai ἐν Καινῇ Διαθήχῃ, ἁγία ὑπόρχει καὶ διχαία xal 
ἀγαϑή. 


c καὶ λγ' σχόλ. Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ γόμον πλη- 
ρωθῇ ἐν ἡμῖν. 

c! καὶ My ἔλεγχ. Εἰ ἐν τοῖ; ἀποστόλοις xai ἐν ἡμῖν 
τὸ δικαίωμα τοῦ νόμον πληροῦται, πῶς σὺ, ὦ Μαρ- 
αίω", τολμᾷς λέγειν τὸν νόμον ἀλλότριον τῶν χατὰ 
πὸ πλήρωμα τοῦ νόμου διχαιουμένων ἀποστόλων τοῦ 
Θιοῦ; 

C καὶ λδ΄ σχόλ. Téloc γὰρ γόμου Χριστὺς εἰς δι- 
»απσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 

€ xal λδ' ἔλεγχ. Εἰ εἰς δικαιοσύνην Χριστὸς ἐλήλυθε 
παντὶ τῷ πιστεύοντι, o) τοῦ νόμου τελειουμένου, εἰ 
μὴ Χριστὸς τελειώσῃ τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ * οὐχ ἄρα 
τελειωδήσεσθε, ὦ ἹἸουξαῖοι, ἐν νόμῳ μένοντες, ἐὰν 
μὴ Χριστὸν ἐνδημήσαντα πιστεύσαντες ὑποδέξησθε, 


veritalem sunt adepti, 


Schol. ὁ et 531. Adhuc enim Christus cum esse 
mus infirmi, adhuc in tempore pro impiis mortuus 
est *. 

Refut. ὁ et 51. Vocabula hzc, adhuc, et mor- 
luus est, non nudam speciem, sed veritatem ar- 
guunt, Si enim sola species exstitisse, quid eam 
particulam, adhuc , exprimere opus erat, cum omni 
lempore adeoque nunc specie tenus. possit appa- 
rere Christus, neque tamen adjicere necesse sit , 
cum adhuc infirmi essemus? lac enim voce, adliuc, 
tum illum mortem obiisse significat, ac morte sua 

qui pro peccatoribus semel est mortuus, ac per sese 


Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, xa! 3j B. 370 Schol. 5 et 52. Ideo. lez sancta εἰ manda- 


lum sanctum et justum, et bonum *, 

Refut. 5 et. 52. Legi hoc Apostolus tribuit, ut 
sancta sit, ejusdemque mandato : quod triplici 
testimonio confirmat, sanctum esse preicans, et 
justum, et bonum, ut te, Marcio, condemnet , nos 
vero ipsos edoceal, legem auctoris esse sancii, 
cujus mandatum sanctum sit; eumdemque oni 
sanctus est, esse bonum. Propterea cum mandatum 
ἃ bono profectum fuerit, bonum dicitur; «t a 
sancto, sanctum ; et a justo derivatum , justum etiam 
appellatur ; cum unus idemque modo sit, qui quon- 
dam exstitit, sanctus, justus ac bonus. Unde et 
mandatum ipsius tam quod olim, quam quod modo 
est editum , in utroque videlicet Tesiamento , 


C sanctum , justum ac bonum existimandum est. 


Schol. 6 et ὅδ. Ut iusticatio legis impleatur ín 
nobis * 

Refut. 6 et 33. Si in apostolis et in. nobis Justi- 
ficatio legis impletur, qua istud. fronte pronuntiare 
audes, Marcio, legem ab apostolis Dei , qui ex le- 
gis complemento justificantur, alienam videri? 


Schol. 7 et 55. Finis enim legis Christus ad justi- 
liam omni credenti *. 

Refut. 7 et 54. Si ad credentium omnium justi- 
tiam Christus advenit, ita ut perfici lex aliter ne- 
queat, nisi eam Christus suo adventu perficiat, per- 
fici vos, Judzi, nullo modo potestis, si in lege 
maneatis, nisi Christum , qui Jam venit , credentes 


"MÀ οὐδὲ σὺ, Μαρκίων, δυνήσῃ σωθῆναι ἐν Χριστῷ, D in eum velitis recipere. Sed nec tu , Marcio , salu- 


τοῦ χηρύγματος τὴν ἀρχὴν xat τὴν ῥίζαν ἀποθαλλό- 
μενος, ὅπερ ἐστὶ νόμος, ἀφ᾽ οὗπερ Χριστὸς γινωσχό- 
μενος τελειοῖ τὸν μὴ τὸν νόμον βδελυσσόμενον ὡς ἀλλό- 
πρῖον Χριστοῦ ὑπάρχοντα. 

π᾿ καὶ λε' σχόλ. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον, γό- 
pov πεπλήρωχε. 

τ᾿ xoi λε' ἔλεγχ. Εἰ διὰ τοῦ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον 
νόμος πληροῦται, οὐχ ἀλλότριος Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ 
Πατρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ 


͵ 


! Rom, v, 6. * Rom. vii, δ, 


* Rom, vii, 12, 


tem in Christo potes adipisci, cum fidei principium 
ac radicem abjeceris, nimirum legem, e qua cogni- 
tus Christus eum perficit qui legem minime ut 
alienam a Christo repudiat. 

Schol. 8 et $5. Qui enim diligit proximum, legem 
implevit *, 

Refut. 8 et 55. Cum per amorem proximi lex im- 
pleatur, non esta Christo et Deo Patre Domini 
nostri Jesu Christi abalienanda lex, quz diligere 


^ Rom. x, 4. * Rom. xz, 8. 
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proximum jubet. Quoniam Deus charitas est !,. et 
qus» ab ipso praedicantur, omnia eodem perpetuo 
modo przedicantur, jam tum olim scilicet, et nunc, 
et in Veteri Novoque Testaraento. 

371 Ex Epistola ad Thessalonicenses, quam 
Marcio septimo loco ponit, ut Apostolus octavo, 
nihil ideirco selegimus, quod integra illa a Mar- 
cione depravata sit. 

Quemadmodum neque ex secunda ad Thessalo- 
nicenses Epistola, quam Marcio ordine sextam 
collocat, Apostolus vero nonam, excerpsimus, eo 
quod penitus ab eodem illo corrupta sit, 


Ex Epistola ad. Ephesios, quee est Marcioni VII, 
Apostolo vero V , ista collegimus, 


Schol. 1 et 36. Memores estote, quod aliquando 
vos gentes , qui dicimini preputium, ab. ea que di- 
citur circumcisio in carne manuf[acta , quia eratis illo 
in tempore sine Christo, alienati conversatione Israel, 
et hospites lestamentorum. promissionis, spem non 
habentes , et sine Deo in. hoc mundo, Nunc autem in 
Christo Jesu, vos qui aliquando eratis longe , facti 
estis prope in sanguine ipsius, Ipse enim est paz. no- 
stra, qui. fecit utraque unum *, elc, 


Riefut. 1 et 5o, Vox illa, Memores estote, speciem 
habet temporis. Tum ista, qui dicimini, et que 
dicilur, rerum figuras exprimunt. ftem illud, ín 
carne, eo spectat, uL inustam carni notam atque 
imaginem ostendat, qux venturi Spiritus tempus 
exspectaret, ut ex figura perfectiora signifieet. f4- 
enim sine Christo procul ab Israelis conversatione 
separatum erat prepulium; ac proinde ἃ promis- 
sione ac testamento peregrinum. Ac qui illa con- 
ditione censebantur, omni spe carebant, et sine 
Deo erant in lioc mundo, ut Apostoli verba decla- 


rant, Sed nihil vides, nibil audis , Marcio : alioqui ἡ 


illud animadverleres, quanta ab lege bona manasse 
dicat Apostolus, quz singulari Dei providentia illis 
temporibus administrata sunt. Nam in Christo Jesu, 
qui olim longe erant, nunc prope sunl, in sanguine 
illius. Ipse enim est paz nostra, qui fecil utraque 
unum. Quod si unum. utraque fecit, adeo ut altero 
destructo minime alterum constituerit, non igilur 
prius a se alienum exstitit, neque 372 posterius 
ἃ priore separavit; sed in unum ambo illa confla- 
vit, non quoquo modo, vel specie tenus aliqua, 
sed perspicue in sanguine suo, quemadmodum certa 
86 solida Apostoli doctrina demonstrat. 

Schol. 2 et 57. Ideo dicit : Surge, |qui dormis , 
et resurge a mortuis , ei illuminabit 1e. Christus ?. 


Refut. 2 et 57. Undenam illa verba, Jdeo dicit , 
deprompsit Apostolus? Non aliunde utique, quam 
ex Testamento Vetere. llec enim apud Eliam le- 
guniur. Jam vero quo ex grege Elias exstitit? Non- 
ne e proplietis unus, qui ex legis prescripto vixe- 
runt, ut et ille legi ac prophetis inhzsit? Quod si 

! [ Joan, iv, 8. 
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A ὁ νόμος, ὁ χελεύων ἀγα πᾷν τὸν πλησίον, Διότι d Θεὸς 
ἀγάπη ἐστὶ, wai πάντα τὰ ὑπ' αὐτοῦ χηρυττόμενα 
ὁμοίως ἀεὶ χηρύττεται, xal τότε, χαὶ νῦν, χαὶ ἐν Πα- 
λαιᾷ χαὶ Καινῇ Διαθήχῃ, 

Τῆς πρὸς θεσσαλονιχεῖς πέμπτης ἐπιστολῆς " οὕτω 
γὰρ κεῖται ἐν τῷ Μαρχίωνι, ὀγδόης δὲ οὔσης παρὰ 
τῷ ᾿Ἀποστόλῳ, τὰ πάντα τοῦ Μαρχίωνος διεστραμ- 
μένως ἀπ' αὑτῆς ἔχοντος, οὐδὲν ἐξ αὐτῆς παρεθέμεθα. 

Τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρας, ἔχτης δὲ χει- 
μένης παρὰ τῷ Μαρχίωνι, ἐνάτης δὲ οὔσης παρὰ τῷ 
ἸΑποστόλῳ, ὁμοίως διαστραφείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Μαρ- 
χίωνος, πάλιν οὐδὲν ἐξεθέμεθα. 

Τῆς πρὸς Ἐφεσίους, £656, à τῷ 

pond re d RR Poets rb doe ο 

γης, τάδε" 


α' καὶ λς' σχόλ. Μνημογεύετε ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθγη, 
οἱ λεγύμενοι ἀχροθδυστία, ὑπὸ τῆς εγομένης πε- 
ριτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτῳ, ὅτι Tice τῷ καιρῷ 
ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλοτριωμένοι τῆς πο- 
Jucelac τοῦ Ἰσραὴ.1, καὶ ξένοι τῶν διαθηχῶν τῆς 
ἐπαγγελίας" ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ày τῷ 
κόσμῳ. Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἱ ποτὲ 
ὄντες μακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς τῷ αἵματι αὐτοῦ. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιήσας τὰ ἀμ- 
φότερα, καὶ τὰ ἑξῆς. 

α' xal Ac! ἔλεγχ. Τὸ, Μγημογεύετε, καιρου σημαί- 
γε: τὸ εἶδος. Καὶ, οἱ ἀεγόμενοι, ἀπὸ τῆς Aeyopérno, 
τῶν πραγμάτων τοὺς τύπους σημαίνει. Καὶ τὸ, ἐν 
σαρκὶ, ἵνα δείξῃ τὸν τύπον τὸν ἐν τῇ σαρχὶ ἀπεχδε- 
χόμενον τὸν τοῦ Πνεύματος xaipóv* ἵνα τὰ ἐντελέ- 
C στερα ἀπὸ τοῦ τύπου δείξῃ. Χωρὶς γὰρ Χριστοῦ πο- 
λιτείας τοῦ Ἰσραὴλ ἡ ἀχροθυστία ἀπτηλλοτρίωτο * 
ἀπηλλοτριωμένη δὲ ξένη ἣν ἐπαγγελίας καὶ διαθήχης " 
xal οἱ ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενοι ἐλπίδα οὐχ εἴχον, ἀλλ᾽ 
ἄθεοι ἧσαν ἐν τῷ κόσμῳ, ὡς ἀποδέδεικται ἀπὸ τῶν 
τοῦ ᾿Ἀποστόλον ῥημάτων. ᾿Αλλὰ σὺ, Μαρκίων, οὔτε 
ὁρᾷς, οὔτε ἀχούεις" ἐπεὶ ἂν ἑνόεις πόσων ἀγαθῶν 
παραίτιον τὸν νόμον φάσχει ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος, τῶν 
ἐν τῷ νόμῳ πρὸς τὸν τότε χαιρὸν πεπολιτευμένων. 
Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οἱ ποτὲ μακρὰν vir ἐγγὺς 
ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ. Abróc γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη 
ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα Er. Εἰ δὲ τὰ ἀμφό- 
τερὰ ἐποίησεν ἕν, χαὶ οὐ τὸ μὲν ἀνεῖλε, τὸ δὲ ἕτερον 
συνεστήσατο" ἄρα γε οὐδὲ τὸ πρότερον ἀλλότριον 
αὑτοῦ, οὐδὲ τὸ δεύτερον διεῖλεν ἀπὸ τοῦ ποώτου " ἀλλὰ 
τὰ ἀμφότερα εἰς ἕν συνήγαγεν, οὐχ ἁπλῶς, οὐ Goxf- 
σει, ἀλλὰ ἐναργῶς ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, ὡς tj ἀσφαλὴς 
τοῦ ᾿Αποστόλου ὑποδείχνυσι διδασχαλία. 


» 


Β' καὶ λζ' σχόλ. Διὸ λέγει" Ἔγειρε, ὀκαθεύδων, xal 
ἀνάστα ἐκ τῶν vexpür, καὶ ἐπιφαύσει σοὶ ὁ Χρι- 
στός. 

B' χαὶ AP ἔλεγχ. Πόθεν τῷ ᾿Αποστόλῳ τὸ, Διὸ καὶ 
«Ἰέγει, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς δῆλον Διαθέχης ; Τοῦτο 
δὲ ἐμφέρεται παρὰ τῷ 'HMa. Πόθεν δὲ ὡρμᾶτο ὁ 
Ἡλίας; ᾿Αλλὰ εἷς £v τῶν προφητῶν, τῶν κατὰ νόμον 
πεπολιτευμένων, ἀπὸ νόμου καὶ προφητῶν ὁρμώ- 
μενος. Εἰ δὲ ἐν Χριστῷ προεφήτευσε τὸ, Ἔγειρε, d 


* Ephes. i, 1 seqq. " Ephes. v, 14. 
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χαθεύδων, xal ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, xal ἐπι A ita. in. Christo vaticinatus est : Surge qui dormis , 


gaócet σοι ὁ Χριστός " ἄρα γε τὸ πρωτότυπον διὰ 
Λαζάρου καὶ τῶν ἄλλων ἐπεπλέρωτο" περὶ ὧν ol 
αὑτοὶ (εἰε)ὰ μφέθαλλον Μάρθα xaX Μαρία λέγουσαι" Ἤδη 
ὄζει" τεταρταῖός ἐστι" xal τῶν τοῦ ἀρχισυναγώγου 
λεγόντων * Μηχέτι σχύ.λετε τὸν διδάσκα.ϊον " xax 
αὐτοῦ λέγοντος" Μὴ φοδεῖσθε" οὐ γὰρ ἀπέθανεν, 
ἀλλὰ καθεύδει. Σαφῶς γὰρ ἔχτοτε τὸ χήρυγμα ἐχά- 
λει ἀνάστασιν διὰ Χριστοῦ ἔσεσθαι. Καὶ τὸ ££ousta- 
στιχὸν τῆς εὐχερείας ὑπεδείχννεν, ἵνα τὸ δυνατὸν τοῦ 
Χριστοῦ ὑποδείξῃ, ὅτι, ὡς τῷ ἀνθρώπῳ εὐχερὲς, οὐ 
τὸν &noJavóvza, ἀλλὰ τὸν χαθεύδοντα διὰ φωνῆς ἐγεῖ- 
pat, οὕτως xat τῷ Χριστῷ ἣν ἑτοιμότατα τὸ εἰπεῖν" 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, xai τὸ, Κουμὶ, κουμὶ cada, 
πουτέστιν, Ἁγάστηθι, ἡ παῖς. (Καὶ) δι᾽ ὧν ἐναργῶν 


ei resurge a mortuis, et illuminabit te Christus , plane 
ipsum exemplar, quod figuris illis adumbratum est, 
in. Lazaro, czterisque id genus impletum est. De 
Lazaro quidem Martha ac Moria dubitantes ita lo- 
cute sunt : Jam. fetet, quatriduanus est *. At syna- 
goge principis comites : Nolite, inquiebant, fati- 
gare magistrum ; sed Dominus ista subjecit : Nolite 
timere ; non enim. mortua est, sed dormit ?. Jam 
lum enim futura per Christum resurrectio divini 
verbi praeconio celebrabatur. Sed et potestatem 
illius, agendique facilitatem expressit, ut quam 
potens esset Christus ostenderet , ex eo quod uti 
homini facillimum est non mortuum , sed dormien- 
lem voce suscitare, ita Christo promptissimum 


ἀποδείξτων ἐσήμανεν ὁ λόγος τὴν ἡμῶν χλῆσιν ἀπὴ DB erat dicere : Lazare, veni foras ὃ; tum, Kumi, 


γεχρῶν ἔργων, xal ὕπνου βαρέως, ἡμῶν τῶν ποτε 
καθευδόντων ἀνεγείροντα τὸν Χριστὸν, xal διὰ τῇς 
χλήσεως φωτίζοντα ἡμᾶς " ft; γέγονε δευτέρα αὕτη 
σχέσις. Τὸ δὲ τέλειον xa χαθολιχὸν προσδοχώμενον, 
ὅταν ὁ αὑτὸς ὁ λέγων, Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις, πάν- 
τας καλέσῃ xal ἐγείρῃ σώματι καὶ ψυχῇ, καὶ φω- 
τίσῃ ἐν τῇ αὐτοῦ μελλούσῃ παρουσίᾳ, 


Kumi Talitha, hoc est, Surge, puella *. lisque mani- 
festissimis argumentis Dei verbum vocationem in- 
dicabat nostram, Christumque Dominum ab ope- 
ribus mortuis, et altissimo quo tenebamur somno 
nosmetipsos excitantem, ac vocatione sua collu- 
strantem ; quze quidem secunda fuit habitudo. Nam 
perfectum ac generale illud exspectandum est, 


cum nrmirum ille ipse qui dixit : Ego sum resurrectio, universos evocaverit, el corpore ac mente 
pariter excilarit, atque in futuro adventu sua luce perfuderit. 


q' καὶ λη σχόλ. "Avi τοῦ, Karaleljec ἄνθρωπος 
τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα, xal κολλη- 
θήσεται τῇ τυγαικί" καὶ ἔσονται ol δύο εἰς eápxa 
“αν, παρὰ τὸ, τῇ γυναιχί, 

Y χαὶ λη Day. ᾿Αποδέδειχται πολλάχις μὴ ἀλλό- 
τριχ εἶναι τὰ ἐν τῷ νόμῳ τοῖς ἀπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
διδασχομένοις " χἄν τε σὺ, ὦ Μαρχίων, παραχόψῃς 
τὸ, γυναικί, ᾿Απὸ τοῦ γὰρ, ἔσονται εἰς σάρχα μίαν, 
δήλη σου ἔστα: ἡ πᾶσα ῥᾳδιουργία. 

ῆ σεῖς ὁ c παρὰ τῷ Μαρχίωνι 
pde δὲ κι abretie ἐδδόμης κει- 

μένης. 

α' καὶ M σχόλ. Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν 
βρώσει, ἢ ἐν πόσει, ἢ ἐν ἑορτῇ, ἢ ἐν νεομηνίᾳ 
xa) Σαδδάτῳ, ὅ ἐστι σκιὰ τῶν μελλόντων. 

x καὶ λθ' ἔλεγχ. Οὐδαμόθεν ὑποπίπτει σχιὰ, ὦ 
Μαρχίων, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ σώματος " καὶ σῶμα οὐ δύνα- 
παι εἶναι, σχιᾶς ἀπ᾽ αὑτοῦ μὴ φαινομένης. “Ὅθεν 
πεισῦηναι ὀφείλουσιν οἱ ἀπὸ σοῦ ἡ πατημένοι διὰ τῶν 
ἔτι παρὰ σοῦ φυλαττομένων τῆς ἀληθείας τῶν θείων 


Schol. ὅ et ὅ8. In eo quod scriptum est : flelin- 
quet homo patrem suum et. matrem, et. adharebit 
urori; εἰ erunt duo in carnem unam, vocabulum 
urori sustu'it. 

Refut. ὅ et 58. Saepenumero docuimus, lisud aliena 
esse que in lege sunt 373 ab iis qux Apostolus 
tradidit; etsi, Marcio, nomen uxoris expunxeris. 
Etenim illa ipsa verba, erunt im carnem unam, 
fraudem tuam satis superque detegunt 


Ez Epistola ad Colossenses. quam octavam. Marcio 
collocat, Apostolus vero VII 


Scliol. 1 et 39. Nemo ergo vos judicet in cibo, 
aul in potu, aut in festo, aut in Neomenia, et Sab- 
bato, que est umbra [uturorum *, 

Refut. 4 εἰ 59, Neque aliunde quam a corpore 
umbra spargitur; neque corpus esse potest, quin 
ab eo umbra promanet. Quamobrem ex illis ipsis 
weritatis ac sacrarum Litterarum reliquiis, quas 
apud te retines, discere circumventi abs te homi- 


Γραφῶν λειψάνων, ὅτι, μελλόντων ἀγαθῶν ἀποχα- D nes debent, ab iis bonis quz retegenda olim crant, 


λύπτεσθαι, οὐχ ἀλλότρια ἦν τὰ τότε διχαιώματα 
προσχαίρως προστεταγμένα περὶ βρώσεως xal πό- 
σεως, xal μέρους ἑορτῶν xal νεομηνιῶν xai Xa66á- 
των, ὧν ἀγαθῶν σχιὰ ἦσαν τὰ προειρημένα " δι᾿ ὧν 
σχιῶν τὸ σῶμα χατειλήφαμεν τῶν ἐνεστώτων ἀγα- 
θῶν ἐν νόμῳ μὲν σχιαγραφηθέντων, ἐν Χριστῷ δὲ 
πελειωθέντων. 


: Πρὸς Φιλήμονα ἐνάτης. 
Οὕτως γὰρ παρὰ τῷ Μαρχίωνι χεῖται. Παρὰ δὲ 
τῷ ᾿Αποστόλῳ ἐσχάτη χεῖται" ἐν τρισὶ δὲ ἀντιγρά- 


mandata illa nequaquam abhorruisse, qu: de cibo 
ac potu, festis, ac Neomeniis, et Sabbatis pro tem- 
poris ratione przscripta sunt: quarum nos um- 
brarum beneficio prz:sentium bonorum, ut ita di- 
cam, corpus adepti sumus, qux in lege adumbrata 
postremo in Christo perfecta sunt 


De Epistola IX, qwe est ad Philemonem. 


lioc illam. ordine Marcio collocavit, cwn Apo- 
slolus ultimo loco posuerit. Sed in nonnullis codi- 


ὁ Joan. xi, 59. * Mare. v, 55. 59. " Joan. τι, 45. * Marc. v, 41. " Ephes, v, 31. * Coloss t1, 16. 
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cibus XIII ante Epistolam ad Hebrzpos, quz est XIV, A got; τρισχαιδεχάτη πρὸ τῆς πρὸς Ἑθραίους τεσν 


numeratur. Alia rursus exemplaria Epistolam ad 
Hebreos decimam ponunt, aute 1 et 11 ad Timo- 
theum, ad Titum, et Philemonem. Sed quidquid 
est integrorum ac fide dignorum codicum primam 
ad Romanos Epistolam collocat, non eam qu:e ad 
Galatas est, quam tu primam esse, Marcio, voluisti. 
Caeterum nihil ex Epistola ad Philemonem adnota- 
vimus, quod apud illum omnino depravata legitur. 


Ex Epistola ad. Philippenses X. 

Hzc enim apud Marcionem decima est 374 et 
ultima, apud Apostolum sexta. Ab hac, quod vi- 
tiata penitus esset ac corrupta, nihil seligendum 
duximus. 


σαρεσχαιδεχάττς vizaxzat, Λλλα δὲ ἀντίγραφα ἔγει 
τὴν πρὸς Ἑθραίους δεκάτην πρὸ τῶν δύο τῶν πρὸς 
Τιμόθεον, χαὶ Τίτον, καὶ Φιλήμονα. Πάντα δὲ τὰ 
ἀντίγραφα τὰ σῶα καὶ ἀληθῆ τὴν πρὸς Ῥωμαίους 
ἔχουσι πρώτην, οὐχ ὡς σὺ, Μαρχίων, τὴν πρὸς Γα-- 
λάτας ἔταξας πρώτην. Ὅμως ἀπὸ ταύτης τῆς πρὸς 
Φιλήμονα οὐδὲν παρεθέμεθα, διὰ τὸ ὁλοσχερῶς αὑτὴν 
διαστρόφως παρ᾽ αὐτῷ χεῖσθαι, 
Πρὸς Φιλιππησίους δεκάτης. 

Οὕτως γὰρ κεῖται παρὰ τῷ Μαρχίωνι ἐσχάτη 
xal δεχάτη, παρὰ δὲ τῷ ᾿Αποστόλῳ ἔχτη. Ὡσαύτως 
οὐδὲ &m' αὑτῆς, διὰ τὸ διαστρόφως παρ᾽ αὐτῷ χεῖ- 
σθαι, οὐδὲν ἐξελεξάμεθα, 


Hactenus Marcionis opus ex Evangelii Luc, et Β Αὕτη πεπλήρωται ἡ τοῦ Μαρχίωνος σύνταξις ἀπὸ 


Apostoli scriptorum, ac denique sacrorum volumi- 
num reliquiis contextum. Ex quibus ab eo relictis 
particulis, quie ad illum convincendum facere po- 
terant delegimus. Prater hec vero ex ea quz ad 
Laodicenses inscripta est Epistola, quedam in eum 
librum, quem Apostolicum vocat, transtulit. 

Schol. 4 et 40. Unus Dominus, una fides, unum 
baptisma, unus. Christus, unus Deus εἰ Pater om- 
nium ; qui super omnia et per omnia et in omnibus '. 


Refut. 4 et 40, Consentiunt. cum iis quz in Epi- 
$10la adE phesios leguntur, qu: ex Epistola ad Lao- 
dicenos (sic enim inscribitur) contra te testimonia 
protulisti, ut in fine tandem quz ad te pertinent 
legendo discamus, tuasque res intelligendo tria illa 
temere abs te excogitata principia principio caren- 
tia, ela se invicem diversa damnemus. Longe 
enim alia est Apostoli doctrina, ac dogma firmis- 
simum, quod a nugis Luis ac fabulis magnopere 
. dissidet. Etenim perspicue unum Dominum definit 
esse, unam fidem, unum baptisma, unum Deum 
eumdemque Patrem omnium, qui super omnia et 
in omnibus est, tam in lege quam in prophetis, et 
in apostolis omnibus, ae deinceps ceteris. 

Hec igitur e sacrarum Litterarum reliquiis, quae 
apud Marcionem adhuc reperiuntur, a nobis colle- 
cta si quis consideret, divin: providentie magni- 
licentiam obstupescet. Cum enim quilibet res tri- 
bus testimoniis approbari, et haberi pro comperta 
soleat, singulari est Dei beneficio, et administra- 
tione, uti diximus, factum, ut hoc in negotio octo 
nobis ac septuaginta testimonia ex Evangelio sup- 
peterent, ex Apostolo quadraginta, Quz omnia ad 
hanc usque dien apud illum servata, nec in con- 
troversiam adducta sunt, adeo ut centum omnino 
atque octodecim exstent. Quae quidem Marcionis 
^pinionibus contradicunt : sic tanquam ex persona 
Domini prolata sint. Sed et aliud insuper additum 
est preter Evangelii, 375 Apostolicue testimo- 

! Ephes, iv, 5. 


* For. ἧς. ? Leg. οὐκ ἀμφ. 


τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου, xal τοῦ ᾿Αποστόλον 
σωζομένων λειψάνων, λόγων τε ὑποθέσεως" ἀφ᾽ ἧς 
ἀναλεξάμενοι τὰ χατ᾿ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
σωζομένων, τοὺς ἐλέγχους παρεθέμεθα, Προσέθετο 
δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ (86) Ἁ ποστολικῷ καλουμένῳ καὶ τῆς 
χαλουμένης πρὸς Λαοδιχέας, 

a' xai μ' σχόλ. Εἷς Κύριος, μία πίστις, Ev 
βάπτισμα, εἷς Χριστὸς, εἷς Θεὸς καὶ Πατὴρ 
πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν 
πᾶσιν. 

α' xai μ' Deyy. Συνᾳδόντως μὲν τῇ πρὸς Ἐφε- 
σίους, ὦ Μαρχίων, χαὶ ταύτας τὰς κατὰ σοῦ μαρτυ- 
ρίας ἀπὸ τῆς λεγομένης πρὸς Λαοδιχέα; συνήγαγες 
χατὰ σοῦ μαρτυρίας " ἵνα ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ σφρα- 
γίσματος μάθωμεν ἀναγνόντες τὰ παρὰ σοὶ, xai 
γνόντες τὰ χατὰ σὲ, χαταγνῶμεν τῶν διὰ σοῦ ἀλλο- 
τρίως ἐπινενοημένων τριῶν ἀνάρχων ἀρχῶν διαφο- 
ρὰς πρὸς ἀλλήλας ἐχουσῶν. Οὐχ οὕτως γὰρ ἔχει ἡ 
ποῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου ὑπόθεσις xai ἠσφαλισμένην 
χήρυγμα, ἀλλὰ ἄλλως, παρὰ τὸ σὸν ποιήτευμα, Σα- 
φῶς γὰρ ἔφη ἕνα Κύριον, μίαν πίστιν, ἕν βάπτισμα, 
ἕνα Θεὸν τὸν αὑτὸν Πατέρα πάντων, τὸν αὐτὸν ἐπὶ 
πάντων, καὶ ἐν πᾶσι διά τε νόμου χαὶ προφητῶν, 
xal ἐν πᾶσιν ἀποστόλοις, καὶ ἐν τοῖς καθεξῆς. 

Αὕτη μὲν ἡμῶν ἡ προθεωρηθεῖστα ἐν τοῖς προει- 
ρημένοις ἀναλεχθεῖσιν ἀπὸ τῆς παρ᾽ αὐτῷ τῷ Μαρ- 
Xlovt ἔτι σωζομένης Γραφῆς, εἰς " τὴν ἀνάλεξιν 
σχοπήσας τις ἐχπλαγείη τὰς μεγαλοδώρους Θεοῦ οἱ- 
χονομίας. Ἑ χάστου γὰρ πράγματος διὰ τριῶν μαρ- 
τυριῶν ἐπιβδεδαιουμένου, xal συνισταμένου, ὡς ἐν- 
ταῦθα ψιλῶς ὁ Θεὸς ἐχαρίσατο συνάψαι, ὡς ἔφην, 
ἡμᾶς κατ᾽ οἰχονομίαν ἑδδομήχοντα μὲν xal ὀχτὼ 
μαρτυρίας ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου, τεσσαράχοντα δὲ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, χαὶ ταύτας παρ᾽ αὐτῷ εἰς ἔτι 
xai δεῦρο σωξζομένας τε xol ἀμφιδαλλομένας ** ὡς 
εἶναι τὰς πάσας ἑχατὸν δεχαρχτώ" ἀντιλεγούσας δὲ 
πάσας τῇ αὐτοῦ Μαρχίωνος γνώμῃ, ὡς ἀπὸ προῦ- 
ὦπου ὀνόματος Κυρίου *, διὰ τῶν δεχαοχτὼ, xal τῆς 
αὑτοῦ ἐνδεξίου εὐλογίας διὰ τῶν ἑχατόν. ᾿Αλλὰ χα 


* Mendosa hzc. 


,(86) Προσέθετο δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ. De Epistola ad Laodicenses accurate disputat Baron. an. 6U. 


t5 ADVERSUS ILERESES 118. 
ἐπ᾽ ἄλλης περιστῆς πρὸς ἐπὶ τούτοις ἐχτὸς τοῦ Εὐαγ- 
γελίου xal τοῦ ᾿Αποστόλον, Οὐ γὰρ ἔδοξε τῷ ἐλεεινο- 
τάτῳ Μαρχίων: ἀπὸ τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους ταύτην τὴν 
μαρτυρίαν λέγειν, ἀλλὰ τῆς πρὸς Λαοδιχέας, τῆς μὴ 
οὔσης ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ᾽ οἷς μὴ ἐντυγχάνων ἠλιθίως 
ὁ χτηνώδης, χαὶ ἐν πολλοῖς πεσὼν ὁ τάλας, οὐχ ὁρᾷ 
τὴν xav αὐτοῦ ἀνατροπὴν xaü' ἐχάστην ὁμολογου- 
μένην. Kal μηδεὶς θαυμαζέτω περὶ τούτου. Πῶς 
γὰρ ἠδύνατο οὗτος, ἐπαγγειλάμενος ἔχειν τι τοῦ 
Εὐαγγελίου xal τοῦ ᾿Αποστόλου, μὴ οὐχὶ χἂν ὀλίγα 
τῆς Γραφῆς σώζειν ῥήματα ; "OXou γὰρ τοῦ σώμα- 
τὸς σώζοντος ', ὡς εἰπεῖν, τῆς θείας Γραφῆς, ποῖον 
εὕρισχε μέλος νεχρὸν κατὰ τὴν αὐτοῦ γνώμην, ἵνα 
παρεισαγάγῃ ψεῦδος χατὰ τῆς ἀληθείας ; ᾿Αλλοίως * 
εἰπεῖν ἐλώδησε, «καὶ ἀχροτηριάτας παρέχοψε πολλὰ 
τῶν μελῶν, χατέσχε δὲ ἕνιά τινα παρ' ἑαυτῷ. Καὶ 
αὐτὰ δὲ τὰ χατασχεθέντα ἔτι ζῶντα οὐ δύναται νε- 
χροῦσθαι" ἀλλ᾽ ixi ! μὲν τὸ ζωτιχὸν τῆς ἐμφά- 
σεως, χἄν τε μυρίως παρ' αὐτῷ χατὰ λεπτὸν ἀπο- 
τμηθείη. 


W*. Ἔτι δὲ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπεμνήσθημεν, ὥς 
τινες ἀπὸ τῶν αὐξῶν Μαρχιωνιστῶν, εἰς βυθὸν βλασ- 
φημίας παραπεκτωχότες, xal ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν δαι- 
μονιώδους διδασχαλίας ἐμδρόντητοι παντάπασι γε- 
γονότες, xai οὗ ἐδόχουν Κυρίου μόνου χἂν δι᾽ ὀνό- 
ματος μνημονεύειν, καὶ αὑτοῦ ἀθυρογχώσσως ἑτέρως 
τὴν αὐτοῦ θεότητα ἀποστρέφοντες, τὸ ὄνομα τῆς ἄνω- 
θεν γεννήσεως χαχίζειν οὐχ ἐντρέπονται. Τινὲς γὰρ 
αὑτῶν τετολμήχασιν, ὡς ἔφην, αὐτὸν τὸν Κύριον εἴ- 
ναι υἱὸν τοῦ Πονηροῦ λέγειν, οὐχ αἰσχυνόμενοι. "Α}- 
λοι δὲ οὐχὶ, ἀλλὰ τοῦ χριτοῦ τε χαὶ Δημιουργοῦ 
ἀσπλαγχνότερον " γεγονότα, χαὶ ἀγαθὸν ὄντα, χατα- 
λεῖψαι μὲν τὸν ἴδιον αὐτοῦ Πατέρα χάτω, πὴ μὲν 
λεγόντων τὸν Δημιουργὸν, ἄλλων δὲ τὸν Πονηρόν " 
ἄνω δὲ ἀναδεδραμηχέναι πρὸς τὸν ἐν ἀχατονομάστοις 
πόποις ἀγαθὸν Θεὸν, xal αὐτῷ προσχεχολλῇσθαι. 
Πεμφθέντα δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον, xal πρὸς 
ἀντιδιχίαν τοῦ ἰδίου Πατρὸς ἐλθόντα τὸν Χριστὸν, 
χαὶ χαταλύοντα αὐτοῦ τὰ πάντα, ὅσα ὁ κατὰ φύσιν 
Πατὴρ αὐτοῦ ἐνομοθέτει, ἤτοι ὁ λαλήσας ἐν τῷ 
νόμῳ, ἦτοι ὁ τῆς χαχίας Θεὸς, ὁ παρ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ 
τρίτῃ ἀρχῇ ταττόμενος. "Ἄλλως γὰρ καὶ ἄλλως ἐχ- 
πίθενται, ὡς ἔφην, ἄλλος μὲν τὸν δημιουργὸν, ἄλλος 
δὰ τὸν Πονηρόν. 


Ταῦτα δὲ δῆλα παντι. τῷ σύνεσιν χεχτημένῳ ὑπάρ- 
χει, ὅτι ἀκαθάρτου πνεύματός ἐστιν ἡ φρόνησις xal 
ἡ διδασχαλία " xai οὔτε χρεία ἣν περὶ ταύτης τῆς 
ὑποθέσεως ἀπολογεῖσθαι, ἢ ἔλεγχον παριστᾷν κατ᾽ 
ἀντιχρὺ Μαρκίωνος, τοῦ ἑαυτοῦ χατὰ πάντα τὴν ἐπι- 
λησμονὴν τῆς ζωῆς ποιησαμένου. Φωραθήσεται γὰρ 
παρὰ πᾶσι τοῖς συνετοῖς τὸ βλάσφημον αὑτοῦ χενο- 
φώνημα, καὶ τολμηρὸν τῆς ἀπωλείας ἐνέργημα. 
"AX" ἐπειδὴ εἰώθαμεν μὴ ἐᾷν ἀχανθῶν τόπον, ἀλλὰ 

ἐχτέμνειν τῇ τοῦ Θεοῦ μαχαίρᾳ, τῇ ὑπὲρ πᾶσαν 
μάχαιραν δίστομον, καὶ διικγουμένῃ ἄχρι μερι- 
* Forte ἀλλ᾽ ὡ;. 


Forte ζῶντος. 3 Forte ἔχει. 
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A nium. Neque enim infelici Marcioni visum est ex 
Epistola ad Ephesios auctoritatem illam afferre; 
sed ex ea ad Laodicenos, quie nusquam apud Apo- 
stolum cernitur. Quz cum pecus illa per summam 
stoliditatem minime legerit, in plerisque lapsa 
quam manifeste in singulis convinci ἃς redargui 
posset nequaquam animadvertit, Neque vero cui- 
piam mirum illud videri debet. Qui enim Evangelii 
aliquid et Apostoli habere se profiteretur, fierine 
potuit, ut non pauca saltem Seripturz verba reti- 
neret? Quippe cum totum Scriptura: vivum sit, 
ut ita dixerim, corpus, potuitne mortuum ullum 
membrum pro animi sui libidine reperire, quod ad 
stabiliendum mendacium contra veritatem profer- 
rei? Quare corpus ipsum mulilare, ac pleraque 

B membra resecare instituit, quorum nonnulla ad 
usum suum retinuit. Quz quidem ab illo reservata, 
et adhue spirantia penitus exstingui nequeunt, sed 
vitalis ille declarandz veritatis vigor remanet, ta- 
metsi minutissimas in partes in(inite secta, divisa- 
que fuerint. 

XIII. Preter illa vero omnia hoc insuper com- 
memoravimus : nonnullos e Marcionistarum grege 
n altissimum blasphemiz gurgitem immersos, at- 
que ex pestifera illa demonum doctrina velut fu- 
rore et amentia percitos, quem unum vel nomine 
lenus Dominum memoria retinuisse videbantur, 
hujus ipsius divinitatem inaudita quadam linguse 
petulantia perverlisse; nec ccelestis illius genera- 
lionis nomen vituperare fuisse veritos. Quidam 
enim ex illis Dominum ipsum mali filium esse 
sine ullo pudore jactitant. Quod alii minus probant, 
quibus placet judice illum ac Creatore natum esse. 
Qui cum in misericordiam esset propensior, ac ua- 
tura bonus, Patre suo, quem alii Creatorem, alii 
malum existimant, inferiori sede relicto, sursum 
ad illum bonum evolasse Deum, qui inexplicabili- 
bus in locis residet, et eidem inhzsisse. A quo in 
hunc orbem demissum, et ut Patri suo resisteret 
delapsum in terras Christum, omnia illa abrogasse 
decreta, qui? ab. naturali suo Patre fuerant consti- 
tuta, sive is est qui in lege locutus dicitur, sive 
malitüe Deus ille, quem inter principia tertio loco 
statuunt, Nam aliter, uti dictum est, atque aliter 
ista declarant. Itaque alius. opificem, alius malum 
esse statuit. 

376 Quz cum ita sint, manifestum esse cuili- 
bet potest, qui ingenii ac prudentize aliquid habeat, 
totam illam doctrinam atque dogma ab imparis- 
simo spiritu promanasse. Quocirca nihil erat ad- 
modum necesse in eo argumento tractando ac pro- 
pugnanda fide morari diutius, aut vero Marcionem 
refellere, qui juxta sui ipsius ac vita& esse videlur 
oblitus, Nemo siquidem est, qui nonnulla sit intel- 
ligentia przeditus, quin contumelize in Deum plenas 
illius fabulas, ac temerarios et perniciosos conatus 
delegat. Verum quoniam nullum spinis obsitum lo- 


* Forte εὐσπλαγχνότερον, 
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cum non repurgatum esse patimur, sed Dei. gladio A σμῶν ψυχῆς xal πνεύματος, ἁρμῶν τε xal pve- 


succidere solemus universas, qui quidem penetra- 
bilior est omni gladio ancipiti, et perlingens usque 
ad d.visiones unime εἰ spiritus, compagum quoque 
de ea re dicere non gravabimur. 

XIV. Ac primum | illud opponendum est, si e 
malo bonus fieri potuerit, totam illam principio- 
rum rationem everti. Potest enim et illius Pater, 
si malus est (quod absit ut unquam dicamus : bo- 
nus enim est), commutare animum, quemadmodum 
ejus est immutatus Filius. Deinde sí ut servaret 
hominum genus Unigenitus ille descendit, ct ut 
latronem in paradisum introduceret, ac publicanum 
e telonio vocaret ad poenitentiam, ac meretricis il- 
lius quar pedes suos unxit, sanaret nequitiam ; pra- 
lerea si commodare omnibus studet idem ille, qui 
bonus Deus est, ac misericors, el benignus : multo 
magis erga parentem adhibenda misericordia fuit, 
ut hunc primum omnium revocaret ad salutem, eo- 
que pr czeris ad meliora converso perfect bo- 
nitatis specimen praeberet, dum parentis sui misc- 
ralione moveretur, quemadmodum scriptum est : 
Bene [acere omnibus oportere, maxime vero dome- 
sticis fidei* : quanto igitur inagis parentum misereri 
convenit? 

Sed aliud est, quod ad hanc Marcionis refutatio- 
nem addendum videtur. Nam si, cum alterius esset 
ille filius, sese ad alterum contulerit, ne huic ipsi 
quidem fidem przsiiturus videtur. Qui enim fide- 
lem se erga parentem minime prebuit, ex iis quee 
antea gessit, ne apud alterum quidem fide dignus 
habebitur. Ad hzc alio licet. argumento errorem 
tuum, Marcio, convincere, ex eo videlicet capite, 
quod ob alicujus qui mitteretur inopiam negas ser- 
vare bonum Deui illos potuisse, quos servari opor- 
tuit, 377 et quibus per Christum misericordiam 
tribuit. Nisi enim Christus ad supremum illum 
Deum ex Marcionis sententia confugissel, quem 
ille bonus mitteret, habuisset neminem, si non in- 
ter Patrem ac Filium Christum offensionis aliquid 
intervenisset. Deinde si Creatowis est filius, idem- 
que crealioni ipsi ac paternis operibus est inimi- 
cus, simulatque in hunc. orbem delapsus est, hu- 
manum in primis genus exterminare debuit, ut 
conditum illud opus a Pate funditus delere, 
utpote paternarum molitionum hostis acerrimus. 
Aut ul persanamiói ac curandi servandique vim 
usurpare vellet, hoc ipsum humanitatis officium 
parentüi ante czleros omnes exhibendum fuerat, 
eique persuadendum, filii ut esse similis mallet, ut 
lam ipse sibi quam Patri bonus, et bumano generi 
salutaris esset, atque ita una el eadem bonitas 
exsistere. Atqui longe ista sese aliter babent, 
quam illius fert conficta ac fabulosa narratio. Ne- 
que euim tria &unt principia, nec alius est Christi 
Pater, nec ille nequitiz soboles exstitit, absit ut id 
unquam existimemus. ha enim ipse testatur: Ego 


! Hebr. iw, 12. * Galat. vi, 139. ? Joan. xiv, 10. 


c 


Aür, κατὰ τὸ γεγραμμένον" ὀλίγα xa εἰς τοῦτο 
εἰπεῖν οὐχ ἀποχνήσομεν. 
ας medullarum ', ut Scriptura loquitur, ideo pauca 


13. Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι, εἰ ἀγαθὸς ix πονηροῦ 
γεγένηται, οὐχέτι τῶν ἀρχῶν σταθήσεται ὁ λόγος. 
Δύναται γὰρ χαὶ ὁ αὐτοῦ Πατὴρ, εἰ πονηρὸς ὑπάρ- 
χει (ὅπερ μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἀγαθός ἐστι), μεταδλη- 
θῆναι τὴν γνώμην, ὥσπερ ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένος 
μεταδέδληται, Τὸ δὲ ἕτερον, εἰ ὅλως ἦλθεν ὁ Μονο- 
γενὴς ἀνθρώπους σῶσαι, χαὶ λῃστὴν εἰταγαγεῖν εἰς 
παράδεισον, χαὶ τελώνην χαλέσαι ἀπὸ τελωνίου εἰς 
μετάνοιαν, xa πόρνην ἀλείφουσαν αὐτοῦ τοὺς πόδας 
ἰάσασθαι ἀπὸ πονηρίας " ἔτι δὲ χαὶ. ἀγαθὰ πράττει 
Θεὺς, ἀγαθὺς ὑπάρχει, xai εὔσπλαγχνος, καὶ ἐλεή- 
μων" πολλῷ οὖν μᾶλλον ἔδει ἐπὶ τὸν ἴδιον αὐτοῦ΄ 
Πατέρα τὸν οἶχτον ἀναλαβεῖν, xal αὑτὸν πρῶτον με- 
πταθεῖναι εἰς τὸ σωτηριῶδες" ἵνα, πρῶτον τὸν Πα- 
τέρα αὑτοῦ μεταδαλὼν, τεροίως ἐνδείξεται τὴν τε- 
λείαν ἀγαθότητα, τὸν Πατέρα αὐτοῦ οἰχτείρας, ὡς 
xa γέγραπται" Ποιεῖν τὸ ἀγαθὸν πρῶτον εἰς τοὺς 
οἰκείους τῆς πίστεως " πόσῳ γε μᾶλλον ἐλεεῖν 
ποὺς ἑαυτῶν πατέρας ; 


Τὸ δὲ ἕτερον ἔστι " προστέθεικα τῇ φράσει, xal 
τῷ ἐλέγχῳ τῷ πρὸς τὸν Mapxievat ὅτι, εἰ μὲν 
τοῦ ἑνός ἐστι υἱὸς, καὶ πρὸς τὸν ἕτερον προσέφωγεν, 
οὐ πιστὺς παραδειχθήσεται παρὰ τῷ ἑτέρῳ. Ὃ γὰρ 
συνείδησιν εἰς τὸν ἴδιον αὐτοῦ Πατέρα μὴ φυλάξας 
οὐδὲ παρὰ τῷ ἑτέρῳ πιστευθήσεται ἀπὸ τῶν παρ᾽ 
αὑτοῦ προαγόντως πεπραγμένων. ᾿Αλλὰ καὶ ἄλλως 
πάλιν, ὦ Μαρχίων, δι᾽ ἀπορίαν τοῦ πεμπομένου μὴ 
δυνηθέντος σῶσαι τοὺς map' αὐτῷ σωζομένους, xal 
παρ᾽ αὐτοῦ διὰ Χριστοῦ ἐλεηθέντας. Εἰ μὴ γὰρ 
ἀπέφυγε χατὰ τὸν τοῦ Μαρχίωνος λόγον ὁ Χριστὸς 
πρὸς τὸν ἄνω Θεὸν, οὐχ ηὐπόρει ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τινὰ 
ἀποστεῖλαι, εἰ μὴ ἐν προσχρούσει ὁ τοῦ Χριστοῦ Πα- 
τὴρ, ὡς ὁ Μαρχίων λέγει, πρὸς τὸν ἴδιον αὐτοῦ Υἱὸν 
γεγένηται, Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ τοῦ Δημιουργοῦ υἱός 
ἐστιν, ἀντίχειται δὲ τῇ δημιουργίᾳ xai τῷ τοῦ Πα- 
τρὸς ἔργῳ, πρῶτον μὲν ἐλθὼν εἰς τὸν χύσμον, τοὺς 
ἀνθρώπους πρῶτον εἶχεν ἐξολοθρεῦσαι " ἵνα ἀφανίτῃ 
τὸ ἔργον τὸ ἀπὸ τοῦ ἰδίου Πατρὸς; δεδημιουργημέ- 
νον, ὡς ἀντίδιχος γενόμενος τῆς τοῦ Πατρὺς διαθέ- 
σεως. Ἢ πάλιν λαδὼν δύναμιν ἰάσεως χαὶ δεραπείας 
xai σωτηρίας, ὥφειλεν ἐνδείξασθαι εἰς τὸν ἴδιον αὖ 
τοῦ Πατέρα πρὸ πάντων τὴν τῆς φιλανθρωπίας ἐρ- 
γασίαν, καὶ πρῶτον πεῖσαι τὸν Πατέρα αὐτοῦ xaz' 
αὐτὸν γενέσθαι" ἵνα, γενόμενος αὑτῷ τε xal τῷ Πα’ 
τρὶ αὐτοῦ ἀγαθὸς, τῆς πρὸς ἀνθρώπους σωτηρία, 
fj μία καὶ ἡ αὐτὴ ἀγαθότης γένηται, ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὔ- 
τως ἔχει, ὡς ὁ τούτου χενοφωνούμενος μυθώδης A6 
γος. Οὔτε γὰρ τρεῖς ἀρχαὶ, οὔτε ἄλλος Πατὴρ Χρι- 
στοῦ, οὐδὲ χαχίας ἐστὶ γέννημα, μὴ γένοιτο ! Φησὶ 
γάρ΄ ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί, 
in. Patre, εἰ Pa:er in. me est?. 
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Καὶ εἰ μὲν νόθως λέγει πατέρα ἔχειν, οὐ δύναται A 
αὑτοῦ ὁ νόθος Πατὴρ χαλούμενος ἐν αὐτῷ εἶναι, οὐδὲ 
αὐτὸς ἐν τῷ Πατρί. Ὃ δὲ κατὰ φύσιν αὐτοῦ Πατέρα 
ἀεὶ ἀγαθὸν, xal Θεὸν ἀεὶ, καὶ πάντων Δημιουργὸν, 
ξαυτῷ δὲ ὄντα xal σὺν αὐτῷ ὑπάρχοντα διδάσκων, 
xai ἀληθεύων, χατὰ τοῦ Μαρχίωνο; τὴν ἀπειλὴν 
διεξέρχεται τοῦ λέγοντος "- Ὃ μὴ τιμῶν τὸν Yiév, 
ὡς τιμᾷ τὸν Πατέρα, ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν 
μένει. "Ἤδη δὲ ἐν πολλαῖς μαρτυρίαις ἐδείξαμεν τὸν 
ἕνα ὄντα Θεὸν, τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴπησοῦ 
Χριστοῦ, ἀγαθὸν ὄντα, xal ἀγαθὸν γεννήσαντα, ἀγά- 
mv ὄντα, xal ἀγάπην γεννήσαντα, πηγὴν ὄντα, χαὶ 
ζωῆς πηγὴν γεννήέσαντα ( Παρὰ σοὶ γὰρ πηγὴ 
ζωῆς, φησὶν ἡ Γραφή)" ἀλήθειαν ὄντα, xat ἀλήθειαν 
γέννησαντα, φῶς ὄντα, χαὶ φῶς γεννήσαντα, ζωὴν 
ὄντα, καὶ ζωὴν γεννήσαντα, ἀνάρχως xai ἀϊδίως xat Β 
ἀχρόνως. Καὶ ἐλήλεγχται χατὰ πάντα ἡ τοῦ Μαρ- 
χίωνος πλάνη. 


Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων, καὶ τῆς χατὰ τοῦ 
ἀπατεῶνος ἀνατροπῖῆςς διὰ πολλῆς καὶ ἀληθινῆς συ- 
στάσεως ἐν Θεῷ ἡμῖν χατεργασαμένης, πάλιν ἐπὶ τὰ 
ἑξῆς" ταύτης τῆς νυνὶ ὡς μεγάλης ἀσπίδος χαταπατη- 
θείσης διὰ τοῦ ἀψευδοῦς λόγου τοῦ Σωτῆρος τοῦ 
εἰπόντος * Δέδωχα ὑμῖν πατεῖν' ἐπὶ ὄφεις καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ" ἴωμεν καὶ τὰς 
τῶν ἄλλων ματαιοφροσύνας διασχοπεῖν τε xal ὃι- 
ελέγχειν (ἐπικαλούμενοι) Θεὸν βοηθὸν, ἐν ἅπασιν 
ἐπιχαλούμενοι. 

ΚΑΤᾺ AOYKIANIXTON, 

Εἰκοστὴ τρίτη, ἡ xal τεσσαραχοστὴ τρίτη. 

Α΄, Λουχιανός τις ἀρχαῖος, οὐχ ὁ νῦν ἐν χρόνοις 
Ἱκωνσταντίνου τοῦ γέροντος γεγονὼς, ὃν δηθεν ol 
᾿Αρειχνοὶ ἐν μάρτυσιν ἐπιψηφίζονται, "Hy γὰρ καὶ 
οὗτος ὁ Λουχιανὸς πρόσφατος, φημὶ, προσανέχων τῇ 
τῶν ᾿Αρειανῶν αἱρέσει, περὶ οὗ ὕστερον ἐν τῇ xav 
αὐτὸν ἀνατροπῇ λέξομεν. Νῦν δὲ πρὸς τὸν εἰρημένον 
ἀρχαῖον Λουχιανὸν ἀποτείνεται ὁ λόγος. Οὗτος γὰρ, 
αυνεπόμενος τῷ προειρημένῳ Μαρχίωνι, xai ἀπὸ 
ποὕτου ἀποσχίσας, χαὶ αὐτὸς ἄθροισμα ἑαυτῷ ποιη- 
σάμενος, αἱρέσεως προέστη, ἀφ᾽ οὗπερ οἱ Λουχια- 
νισταὶ ἀρχαῖοι χαλούμενοι. Κατὰ πάντα μὲν οὖν 
χατὰ τὸν Μαρχίωνα δογματίζει " χέχρηται δὲ, ὡς ὁ 
tig ἡμᾶς ἐλθὼν λόγος, xai ἡ περὶ αὐτοῦ ἔμφασις, 
᾿Αρχαίων γὰρ τούτων ὄντων, xal θᾶττον χατασῦε- 
σθέντων, δυσχερὲς γεγένηται ὑμῖν, ὡς ἀληθῶς ἔστιν 
ἰδεῖν, ἡ xas' αὐτοὺς ἔρευνα. "A δὲ ἀπὸ μέρους ἔγνω- 
μὲν τῶν αὑτοῦ, ἔστι τάδε. 


Μετὰ τὸ συστῆναι ξῆθεν ἕτερον μὲν τὸν Δημιουρ- 
γῆν, χαὶ χριτὴν, καὶ δίχαιον " ἕτερον δῆθεν ἀγαθὸν 
ὡσαύτως, καὶ ἕτερον τὸν πονηρόν" βούλεται χρῆσθαι 
χαὶ μαρτυρίαις τισὶ χατὰ τὸν Μαρχίωνα, χατὰ τὴν 
αὐτοῦ ὑπόνοιαν ἀπὸ τῆς τῶν προφητῶν Γραφῆς " 
φημὶ δὲ τὸ, Μάταιος ὁ δουλεύων Κυρίῳ" xa τὸ 
εἰρημένον * Ἀγτέστησαν Θεῷ, καὶ ἐσώθησαν. 
Τέλειον δὲ οὗτος παρὰ τὴν τοῦ διδασχάλου αὐτοῦ 


ADVERSUS HJERESES LID. 1. 
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Quod si adulterinum illum parentem intelligeret, 
non potestis qui adulterinus Pater dicitur in illo 
esse, nec ille in. Patre. Sed cum germanum illum 
suum, ac naturalem parentem semper bonum, sem- 
perque Deum, omniumque conditorem, atque el 
apud semetipsum, et eum Filio exsistentem veris- 
sime doceat, idem Marcionem horum verborum 
comminatione perstringit : Qui non honorificat Fi- 
lium, ut honorificat. Patrem, ira Dei in illo manet*. 
Ac mos plerisque jam testimoniis ostendimus, 
unum esse Deum, ac Patrem Domini nostri Jesu 
Christi, qui bonus est, bonumque genuit ; charitas 
item est, et charitatem genuit; fons est, et fontem 
vite produxit (Apud te enim est. fons vita , ait 
Scriptura *). fdem et Veritas est, et Veritatem ge- 
nuit; similiterque lumen est, et lumen genuit; 
vita est, el vitam propagavit ; idque sine ullo prin- 
cipio, ab zterno, citraque tempus. Qua ratione 
Marcionis error omnis evertitur, 

Qui cum ita se habeant, ac nebulonis istius 
multis et certissimis rationibus sint convicta men- 
dacia, ac negotium 378 omne confectum, ad alia 
iranseamus; et hac velut immani quadam aspide 
verissimis Salvatoris verbis obtrita, qui dixit: 
Dedi vobis calcare super serpentes, et. scorpiones, et 
super omnem polestatem. inimici * ; ad czeterorum 
nos contemplanda ac refutanda deliria referamus : 
sic ut Dei in omnibus opem ac presidium impla- 
remus. 

CONTRA LUCIANISTAS, 
Qua est heresis XXIII vel XLIIH. 


L Lucianus quidam antiquior: non ille qui 
mtale nostra sub Constantino seniore vixil, quem 
Ariani inter martyres ascribunt. Fuit. enim Lucia- 
nus iste junior Arianorum erroribus infectus, de 
quo postea, cum refutandus erit, acturi sumus : 
nunc adversus majorem illum Lucianum susci- 
pienda nobis est disputatio. Hic igitur Marcionis 
ante sectator, post ab eodem divulsus, privatum 
sibi gregem contrahens novz secta factus est con- 
dilor; ab eoque Lucianistz veteres nomen accepo- 
runt. Porro Marcionis ille dogmata penitus com- 
plexus est. Quibus perinde est usus, ut ad nca 
fama est et auditione perlatum. Nam cum antiquis 
Δ}: temporibus exsliterint, et quam citissime re- 
stincti sint, difficillima nobis, ut intelligi ab om- 
mibus potest, illorum inquisitio fuit. Sed quz 
de illo utcunque comperire poluimus, sunl ejus- 
modi. 

Nam posteaquam alius ab eo constitulus est 
Creator ac judex, et justus ; bonus alius; itemque 
malus tertius, nonnullis Marcionis exemplo testi- 
moniis utitur, qua ex prophetarum scriptis ad 
erroris, ut ille, sui patrocinium adducit. Cujus- 
modi istud est: Vanus est qui servit. Domino"; 
item : flestiterunt. Deo, εἰ salvi facti sunt *. Ad hiec 
omnia prztet magistri sui dogmata nuptias ille 


! Deest, opinor, aliquid, M scribendum. * Joan, v, 25; τι, 26. ? Psal. xxxv, 10. * Luc. x, 19. 


* Malach, i, 14. * ibid. 1 


821 ADVERSUS HJERESES LIB. 


corruptele bujus nostre, damnationisque, quie 
neat. 

"Ev ἅπασιν οὖν xax οὗτος φωραθήσεται, ταῖς πρό- 
περὸν xal μετέπειτα ἐγχαταμιχθεὶς αἱρέσεσιν, ix 
τοῦ ἀριθμοῦ τῶν τῆς ἀπωλείας τέχνων ὑπάρχων" 
δηλούσης τῆς ᾿Αληθείας, χαὶ τοῦ φωτὸς τοῦ Εὐαγγε- 
λίου φωτεινῶς τὴν πᾶσαν οἰχουμένην χαταυγάζοντος, 
καὶ σῴζοντος τοὺς υἱοὺς τῆς ἀληθινῆς πίστεως ἐν 
ἀληθείᾳ. Ὡς οὖν ἐκ συντόμου σχοποῦ ὄφιν παραχύ- 
Ψψαντα διὰ μιχροῦ τινος σχεύους ἀνελόντες, θανατω- 
θεῖσαν ταύτην χαταλελοιπότες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, 
κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν τοῦ Θεοῦ συμπαραλαθόν- 
τες βοήθειαν, εἰς τὸ παραστῆσαι τὴν αὐτοῦ ἁλή- 
θειαν. 


ΚΑΤᾺ ἈΠΕΛΛΗΙΆΝΩΝ (87), 


Εἰκοστὴ τετάρτη, ἡ καὶ τεσσαραχοστὴ τετάρτη. 
Α΄’, Τοῦτον τὸν προειρημένον Λουχιανὸν διαδέχεται 
᾿Απελλῆς" οὐχ ὁ ἅγιος ἐχεῖνος ὁ ὑπὸ τοῦ ἁγίου "Amo- 
στόληυ συνιστάμενος, ἀλλ᾽ ἕτερος, ἐξ οὗπερ ᾿Απελ- 
ληΐανοὶ, ὧν xal αὐτὸς συσχολαστὴς αὐτοῦ Λουχιανοῦ, 
xai μαθητὴς τοῦ προειρημένου Μαρχίωνος " ὡς ix 
pido ῥίζης πολλῶν ἀκανθῶν ὑλομανήσασαι παρα- 
quáBec. Ἕτερα δὲ οὗτος παρὰ τοὺς ἄλλους βούλεται 
δογματίζειν. Καὶ χατὰ μὲν τοῦ ἑαυτοῦ διδασχάλου 
ὁπλισάμενος ἑαυτὸν, xal κατὰ τῆς ἀληθείας, εἰς τὸ 
σνναγείρειν ἑαυτῷ xal αὐτὸς σχολὴν πεπλανημένων 
ἀνθρώπων, τὰ τοιαῦτα βούλεται δογματίζειν " φάσχων 
μὲν, ὅτι οὐχ οὕτως, φησὶ, γεγένηται " ἀλλὰ πεπλά- 
νηται Μαρχίων" ἵνα πανταχόθεν ἑαυτῷ (88) ἐλέγ- 
χουσά τε ἡ ἄνοια, χαὶ ἡ ἀνομία ἐν ἑαυτῇ συντρι- 
δομένη φανήσεται, χαὶ xaü' ἑαυτῆς τὴν ἀνατροπὴν 
ἐπεγείρουσα, τῆς ἀληθείας ἀεὶ ἑδραίας οὔσης, καὶ 
μὴ χρείαν ἐχούσης βοηθείας, ἀλλὰ αὑτοσυστάτου 
οὔσης, xai παρὰ Θεῷ τῷ ὄντως ἀεὶ συνισταμένης. 


Φάσχει γοῦν οὗτος ὁ προειρημένος ᾿Απελλῆς χαὶ 
οἱ àz' αὑτοῦ, ὅτι οὐχ εἰσὶ τρεῖς ἀρχαὶ, οὔτε δύο, ὡς 
τοῖς περὶ Λουχιανὸν xal Μαρχίωνα ἔδοξεν. ᾿Αλλὰ, 
φησὶν, εἷς ἐστιν ἀγαθὸς Θεὸς, καὶ μία ἀρχὴ, χαὶ 
μία δύναμις ἀκατονόμαστος. "Q ἑνὶ Θεῷ, ἤγουν μιᾷ 
ἀρχῇ, οὐδὲν μεμέληται τῶν ἐνταῦθα ἐν τῷ χόσμῳ 
τούτῳ γεγενημένων. ᾿Αλλὰ ὁ αὐτὸς ἅγιος Θεὸς xal 
ἀγαθὸς, ὁ ἄνωθεν Θεὸς καὶ ἀγαθὸς, ἐποίησεν ἕνα 
ἄλλον Θεόν. Ὁ δὲ γενόμενος ἄλλος Θεὸς ἔχτισε τὰ 


πάντα, οὐρανὸν, xal γῆν, xal πάντα τὰ ἐν τῷ D 


χόσμῳ. "Amé6r δὲ οὐκ ἀγαθὸς, xai τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γενόμενα, φησὶν, οὐχ ἀγαθῶς εἰργασμένα " ἀλλὰ 
χατὰ τὴν αὐτοῦ φαύλην διάνοιαν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔχ- 
τισται. 

B'. Τίς δὲ ἀνέξεται τῶν τοιούτων λόγων, χαὶ οὐ 
μᾶλλον χαταγελάσειε τῆς τοιαύτης ματαιοπονίας ; 
Κατὰ γὰρ δύο τρόπους εὑρεθήσεται οὐχ ἁρμοδίως 
πράττων, χρώμενος τῇ τοιαύτῃ ὑπονοίᾳ. Καὶ διὰ 

(87) Ἀπει1.ϊητανῶν. De Apelle meminit inter 


alios Pacianus epist. 1, eujus et corrigendus locus, 
in quo Marcionitas, Apollinaricos, Cataphrygas, et 


1. TOM. Ilf. —HJERES, XLIV. gea 
illine sequitur, culpam Deus nullo modo susti- 


A Quamobrem ubique se prodetipsum prioribus 
ac posterioribus sectis implicatum, ac see perdi- 
Vonis filiorum numero esse monstrabit, cum id 
manifeste Veritas ipsa declaret; ipsumque lumen 
Evangelii totum terrarum orbem suo splendore 
collustret, ae sincerz religionis filios ad salutem 
beneficio veritatis adducat, Postquam igitur bre- 
vissimo illo proposito nobis ad disputandum argu- 
mento emersum e latebris serpentem velut exiguo 
τοῖο confecimus, atque emortuam hzresin illam 
reliquimus, ad reliquas progrediamur, Dei, ut szepe 
professi sumus, implorata prius ope, quo illius 
veritatem explicare possimus. 


CONTRA APELLEIANOS, 
Qua est heresis XX1V sive XLIV. 


1. Lucianum proxime sequitur Apelles: non 

ille sanctus, et ab Apostolo commendatus ; sed di- 

versus ab eo quidam, a quo Apelleiani cognomi - 

nati sunt. Hie Luciani condiscipulus, et Marcio- 
nis auditor fuit, quemadmodum spe fit, ut spi- 
nosi frutices multi ex una radice luxuriantes pul- 
lulent, Quanquam ille diversa ab aliis quamplu- 
rima statuit. Nam et adversus magistrum suum, et 
adversus veritatem ipsam armasse se videtur, 
quo in errore versantium hominum privatim sibi 
ipse scholam quzereret. Ejusmodi sunt autem ejus 
dogmata. Negat ita, uti Marcio definit, sese rem 
habere; proindeque illum opinione lapsum, ut 
confutata per seipsam insania, collisa secum con- 
C fractaque videatur impietas, et ad semetipsaim 
evertendam velut quadam conspirajione concitata : 
cum interim veritas stabilis οἱ firma permaneat, 
nec auxilio cujusquam indigeat; utpote quie per 
sese cohgreat, et apud Deum, qui revera sempi- 
ternus est, perpetuo consistat. 

381 gitur Apelles, ejusque factio omnis ita 
sentit: Non esse principia iria, neque duo, ut 
Luciano: ac Marcioni videlur, sed unum esse 
bonum Deum, unumque principium, ac virtutem 
unam nominis expertem. Qui quidem Deus unus, 
unumque principium nullam eorum qui in hoc 
mundo gerunlur curam suscipit. Caterum idem 
ille sanctus, bonusque Deus, qui a principio Deus 
est, ac bonus, alium produxit Deum. Ab loc "ni- 
versa condita sunt, coelum videlicet ac terra, cete- 
raque quie in hoc mundo cernimus , sed hic minime 
bonus evasit, ejusque opera omnia non bene facta, 
ac pro mala illius mente sunt ab illo fabricata. 


11. Verum quis illa dogmata patienter audiat, nec 
insaniam illam potius et amentiam irrideat? Duobus 
quippe modis hac quidem in opinione minime con- 
sentanea videtur asserere, ltaque sic illum tanquam 


Novatianos recenset, Leg. Apelleianos pro Avoili 
naricos E 
(88) "Ira πανταχόθεν ἑαυτῷ. Lege ἑαυτὸν. 
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praesentem alloquar : Dic mihi, sodes, Apelles. lloc A τοῦτο πρὸς αὐτὸν ὡς πρὸς παρόντα ἐρῶ " Λέγε μοι, 


enim dabis, opinor: aut illum supremum Deum fu- 
lura nescientem, liunc quem dicis opera sua male 
fabricasse, eflinxisse Deum ; aut. cum talem fore 
cognosceret, ideo produxisse, ul eorum esset ipso- 
rum causa, qua male postea condidit. Ex quo con- 
sequens est, supremum illum Deum plane Creato- 
rem esse, qui unum illum procrearit, a quo condita 
sunt omnia. Quare causa erit etiam ille; non qui 
res creatas edidit, sed summus ipse Creatoris auctor, 
qui sit universorum opifex 


Hoc vero insuper affirmas, posir.:mis temporibus 
adfuisse Christum, supremi nimirum ac boni Dei 
Filium, ejusque Spiritum sanctum, ad eorum simili- 


ὦ οὗτος. Δώσεις γὰρ, ὦ ᾿Απελλῇ, f] τὸν Θεὸν ἄγνω- 
στὸν τῶν μελλόντων πεποιηχότα Θεὸν, ὃν φάσχεις 
τὰ ποιήματα χαλῶς ! δεδημιουργηχέναι " ἢ προγι- 
νώσχοντα μὲν, ὅτι τοιοῦτος ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτιζόμενος 
Θεὸς ἀπέθδη τούτου χάριν αὐτὸν πεποιηχέναι, ἵνα at- 
τις γένηται τῶν καχῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδημιουργημέ- 
νων. Καὶ ἔσται ἐξάπαντος ὁ ἄνω Θεὸς αὐτὸς Δη- 
μιουργὸς, ποιήσας τὸν ἕνα τὸν τὰ πάντα πεποιηχό- 
«a * καὶ ἔσται οὐχέτι αἴτιος ὁ τὰς χτίσεις πεποιηχὼς, 
ἀλλὰ ὁ ἄνω θεὸς ὁ τὸν Κτίστην inte xal ὧν ab- 
τὺς τῶν πάντων δημιουργός. 

Χριστὸν δὲ ἤχειν φὴς ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χαιρῶν, 
υἱὸν ὄντα τοῦ ἄνω ἀγαθοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ ἅγιον αὑτοῦ 
Πνεῦμα ὡσαύτως ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν εἰς γνῶσιν αὐτοῦ 


iéF salutem, qui ad ipsius notitiam pervenirent. B ἐρχομένων " καὶ ἐλθόντα οὐ δοχήσει πεφηνέναι, ἀλλὰ 


Eumdem porro non specie apparuisse sola, sed re- 
vera carnem sumpsisse : non de Maria tamen Vir- 
gine illam expressisse, sed tametsi vera carne ac 
corpore esset praeditus, neque ex virili semine, ne- 
que ex muliere virgine sibi illud ascivisse; sed 
veram aliunde carnem sibi comparasse. Quod qui- 
dem hunc in modum explicat. Cum, inquit, e calo 
delapsus esset in terram, corpus sibi quatuor ex 
elementis effinxit, Verum nonne ad id etiam festi- 
nare videtur iste, ut impia 382 ejus scelerataque 
sententia ad veterum poetarum Gracorum somnia 
ac nugas ascribenda videatur? Eadem enim plane 
cum illis, ac magis etiam ridicula proponit, Chri- 
stum sibimetipsi fabricasse corpus. l| e sicco 
siccum expressit, e calore calidum, humidum ex 
humore, e írigore frigidum. E quibus omnibus 
formato sibi corpore, vere in lerra visus est, ac 
calestium rerum nobis scientiam importavit, ut et 
Conditorem aspernaremur, eli ejus abnegaremus 
opera , ita ut nobis illud indicaret, quaenam in sa- 
cris Litteris vel se ipso pronuntiata forent, vel a 
Conditore prolata, Sic enim, ait, in Evangelio dixit : 
Estote probi argentarii, Utere, inquit, omnibus, ex 
Scriptura quavis utilia seligens. Deinde, Christus, 
ait, semetipsum in corpore ad patiendum supplicium 
obtulit, ae revera in cruce suffixus est, eamque 
ipsam carnem discipulis ostendit. Postea humanam 
illam quam sumpserat naturam resolvens, unicui- 


ἐν ἀληθείᾳ σάρχα εἰληφέναι, οὐχ ἀπὸ Μαρίας τῆς 
Παρθένου, ἀλλὰ ἀληθινὴν μὲν ἐσχηχέναι τὴν σάρχσ 
xai σῶμα, οὔτε ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, οὔτε ἀπὸ 
γυναιχὸς παρθένου " ἀλλ᾽ ἔσχε μὲν σάρχα ἀληθινὴν 
τούτῳ τῷ τρόπῳ. Καί φησιν" "Ev τῷ ἔρχεσθαι ἀπὸ 
τῶν ἐπουρανίων, ἦλθεν εἰς τὴν γῆν, χαὶ συνήγαγεν 
ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν τεσσάρων στοιχείων σῶμα. Καὶ πῶς 
χαὶ οὗτος οὐκ ἐπείγεται εἰς τὸ φωραθῆναι αὐτοῦ ξὴν 
ἀνομίαν ἀχολουθοῦσαν ταῖς τῶν παλαιῶν Ἑλλήνων 
ποιητῶν περὶ τῆς χενοφωνίας ταύτης δόξαις ; Φάσχει 
γὰρ xaX οὗτος ὡς ἐχεῖνοι, xai ἔτι ψυχροτέρως παρ᾽ 
ἐχείνους λέγων τὸν Σωτῆρα ἑαυτῷ ὑποστήσασθαι τὸ 
σῶμα. ᾿Ἀπὸ γὰρ τοῦ ξηροῦ τὸ ξηρὸν, xal ἀπὸ τοῦ 
θερμοῦ τὸ θερμὸν, xai ἀπὸ τοῦ ὑγροῦ τὸ ὑγρὸν, xat 
ἀπὸ τοῦ ψυχροῦ τὸ ψυχρόν. Καὶ οὕτω; πλάσας ἑαυτῷ 
σῶμα, ἀληθινῶς πέφηνεν ἐν χόσμῳ, xa ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς τὴν ἄνω γνῶσιν, καταφρονεῖν τε τοῦ Δημιουρ- 
q92 , xal ἀρνεῖσθαι αὐτοῦ τὰ ἔῤγα" ὑποδείξας ἡμῖν 
ἐν ποίᾳ Γραφῇ ποῖά ἔστι τὰ φύσει ἐξ αὐτοῦ εἰρημέ- 
να, xai ποῖά ἐστι τὰ ἀπὸ τοῦ Δημιουργοῦ. Οὕτως 
γὰρ, φησὶν, ἔφη ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" Γίγεσθαι δό- 
κιμοι τραπεζῖται. Χρῶ γὰρ, φησὶν, ἀπὸ πάσης Γρα- 
φῇς ἀναλέγων τὰ χρήσιμα. Εἶτά φησιν * "“Ἔδωχεν ὁ 
Χριστὸς ἑαυτὸν παθεῖν ἐν αὑτῷ τῷ σώματι, xal 
ἐσταυρώθη ἐν ἀληθείᾳ, xal ἔδειξεν αὐτὴν τὴν 
σάρχα tol; ἑαυτοῦ μαθηταῖς. Καὶ ἀναλύσας, φη- 
σὶν, αὐτὴν τὴν ἐνανθρώπησιν ἑαυτοῦ, ἀπεμέρισε 
πάλιν ἑχάστῳ τῶν στοιχείων τὸ ἴδιον ἀποδοὺς, τὸ 


que elemento quod proprium erat restituit; velut f) θερμὸν τῷ θερμῷ, τὸ ψυχρὸν τῷ ψυχρῷ, τὸ ξηρὸν 


calido calidum, frigidum frigido, siccum sicco, hu- 
midum humido. lta corpore illo quod carne consta- 
bat resoluto, in coelum, unde venerat, ascendit. 
Ill. O mendaces talia jactantium fabulas! qui, ut 
nemo non intelligit, mimorum ludum atque oflici- 
nam aperire potius quam vitze consequendae pro- 
fessionem, aut intelligentiae formam obtinere viden- 
tur. Etenim si omnino quod asciverat' sibi corpus 
dissolvit, cnr id initio fahricavit? Quod si ad usum 
fabricavit aliquem, hoc ipso usu perfunctus relin- 
quere illud in terris debuit; przsertim cum ex 
vestra sententia forma ipsa resurrectionis carnis 


* Forte χαχῶς. 


πῷ ξηρῷ, τὸ ὑγρὸν τῷ ὑγρῷ “ xal οὕτως διαλύσας 
&z' αὑτοῦ πάλιν τὸ ἔνσαρχον σῶμα,, ἀνέπτη εἰς τὸν 
οὐρανὸν, ὅθεν xal ἧχε. 

P. Καὶ ὦ πολλῆς δραματουργίας τῶν τὰ τοιαῦτα 
λεγόντων ὡς παντί τῳ σαφὲς εἴη, μίμων μᾶλλον 
ἐργαστήριον ἥπερ ἐπαγγελίας ζωῆς ἢ συνέσεως ya- 
ραχτῆρα χεχτημένων. El γὰρ ὅλως ἔλυεν αὐτὸ τὸ 
σῶμα, ὅπερ εἴληφε, τίνι τῷ λόγῳ ἀπ᾽ ἀρχῆς σὺὑτὸ 
ἑαυτῷ κατεσχεύαζεν; Εἰ δὲ κχκατεσχεύαζε διά τινα 
χρῆσιν, ἀπετέλεσε δὲ τὸ ἔργον τῆς χρήσεως " ἔδει 
χαταλεῖψαι αὐτὸ ἐν τῇ γῇ, μάλίστα χαθ᾽ ὑμᾶς τῆς 
χατὰ τὴν ἀνάστατιν τῆς σαρχὺς ἐλπίδος εἴδους μὲ 


825 
χρείαν ἔχοντος τελειωθῆναι. ᾿Αλλὰ ἀνέστησεν αὐτὸ 
πάλιν, ἵνα εἰς χάματον ἑαυτὸν τὸν μείζονα ἐμθάλοι, 
ἵνα μηδὲν ὠφελήσῃ κατασχενάζων, χαὶ ἐν μνήματι 
ἀποτιθέμενος, xal διαλύων, xxi μερίζων ἑκάστῳ 
τῶν στοιχείων, ὅπερ παρ᾽ αὐτοῦ εἴληφεν, ὡς εὐγνώ- 
μὼν χρεοφειλέτης. Καὶ εἰ ὅλως ἐχάστῳ ἀπεδίδου, 
τουτέστι τὸ ψυχρὸν τῷ ψυχρῷ, χαὶ τὸ θερμὸν τῷ 
θερμῷ, ἠδύνατο ταῦτα μὴ ὁρᾶσθαι τοῖς αὐτοῦ μαθη- 
παῖς" ἀλλ' οὐ μὴν τὸ σῶμα τὸ ξηρόν. Πάντως γὰρ 
τὸ ξηρὸν σῶμά ἐστι, σὰρξ χαὶ ὀστέα. Καὶ τὸ ὑγρὸν 
πάντως ἰχῶρές εἰσι, χαὶ σὰρξ εἰς ὑγρότητα διαλυο- 
μένη. "Avwa πάντως τοῖς ἀποστόλοις φανερώτατα 
ἀποτιθέμενος, ἐσήμανεν, ὡς xai τὸ πρῶτον, ὅτε 
ἐθάπτετο τὸ αὐτοῦ σῶμα, κατηξιοῦτο Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ 
᾿Αριμαθαίας ἐντυλίξαι αὑτὸ ἐν σινδόνι, καὶ ἀποθέσθαι 
ἐν μνήματι. "Apa δὲ xal αἱ γυναῖχες εἶχον ἰδεῖν ποῦ 
χατελείφθη τὰ λείψανα, ἵνα αὐτὰ τιμήσωσι διὰ μύ- 
uv xa ἀρωμάτων, ὡς τὸ πρῶτον. ᾿Αλλ᾽ οὐδαμοῦ τὸ 
ψεῦδος ὑμῶν τοῦτο δεδήλωται, ὦ ᾿Απελληϊανοὶ, ἀπὸ 
ἑνὸς τῶν ἁγίων ἀποστόλων. Οὐ γάρ ἐστιν. ᾿Αλλὰ τοὺς 
μὲν ἀοράτους ὁρατῶς εἶδον δύο ἄνδρας, καὶ αὐτὸν εἰς 
οὐρανὸν ἀνερχόμενον, xal ὑπὸ νεφέλης φωτεινῆς 
ὑπολαμδανόμενον, λείψανον δὲ αὑτοῦ οὐδαμοῦ χατα- 
λελειμμένον. Οὐ γὰρ ἐχρῆν, οὐδὲ ἐνεδέχετο. Καὶ 
ψεύδεται ᾿Απελλῆς, xal οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Απελληϊανοί, 


ADVERSUS H.JERESES {πΠ. 
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A perfici nullo pacto desideret. Atqui illud excitavit 
denuo, quo majorem sibi laborem imponeret ; idque 
sine ullo fructu contextum, atque in sepulcrum 
depositum postea retexeret, atque, ut zequissimus 
debitor, quod ab unoquoque elemento sumpserat, 
eisdem optima (ide restitueret. Jam αἱ sua cuique 
reddiderit, puta frigido frigidum, et calido calidum, 
potuit id latere quidem discipulos, ipsum tamen 
corpus siccum minime potuit, Siccum «nim plane 
corpus 383 est, caro, inquam, et ossa. Similíter 
et humidum sanies est, et caro qux in humorem 
extabescil. Qua» omnia cum manifeste deponeret, 
apostolis suis omnino significasset, ul antea fe- 
Cerat, cum ejus corpus sepulero mandatum est. 
Tum enim Josepho Arimathzensi permissum, sin- 

B done ut illud obvolveret, atque in monumento de- 
poneret, Przterea mulieres locum illum animad- 
vertere potuissent, cui reliquie commendat forent, 
ut eas unguentis el aromatibus honorifice condi- 
rent. Sed hoc vestrum, Apelleiani, mendacium ne 
unus quidem ex apostolis commemoravit. Quippe 
nunquam ita gestum illud est. Verum duos quidem 
per sese minime aspectabiles, externa tamen specie 
apparentes viros intuiti sunt, ipsumque in celum 
ascendentem, ac lucida nulie cireumfusum *, reli- 


quias vero nusquam terrarum relictas viderunt. Neque enim fleri istud oportebat, aut vero poterat. 
Quare tam Apelles ipse, quam Apelleiani mentiti sunt. 


Δ΄, Τὰ ὅμοια δὲ τῷ ἑαυτοῦ ἐπιστάτῃ Μαρχίωνι 
περί τε τῆς ἄλλης σαρχὴς xal τῶν ἄλλων ὁμοίως 
ἐδογμάτισε " φάσχων μὴ εἶναι ἀνάστασιν νεχρῶν, xai 
τὰ ἄλλα, ὅσαπερ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδοξεν ὁμοίως δογματί- 
ζειν. ᾿Ανατραπήσεται δὲ ὁ αὐτοῦ λογισμὸς λῆρός τις 
ὧν καὶ χατὰ πάντα τρόπον πεπλανημένος. Οὔτε γὰρ 
ἰσχύσει σχότος ἔνθα τὸ φῶς παραφαίνεται, οὔτε τὸ 
ψεῦδος σταθήσεται οὔσης τῆς ἀληθείας. Εἰ γὰρ ὅλως 
κέχρησαι ταῖς Γραφαῖς, ὦ ᾿Απελλῆ xal οἱ ἀπὸ σοῦ 
'Απελληϊανοὶ, ἐξ αὐτῶν τῶν Γραφῶν εὑρεθήσεσθε 
ἐλεγχόμενοι * πρῶτον μὲν, ὅτι xas' εἰκόνα Θεοῦ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον" ὁ δὲ ποιήσας ἔφη" 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat' εἰχόγα ἡμετέραν καὶ 
καθ᾽ ὁμοίωσιν. Ὥς εἴ τις ἀπὸ τῆς σοῦ πεπλανημέ- 
νης αἱρέσεως ἐπιστρέψειε πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἀπὸ 
σχότους ἀποδράσας χαὶ ἀπὸ νυχτὸς ἀναστὰς, εὕροι 
ἂν τὸ φῶς αὐτῷ ἀνατεῖλαν τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως 
ἡλίου δίχην xal ὑπὲρ ἥλιον, 


Φανήσεται γὰρ παντὶ τῷ τὸν εὔλογον λογισμὸν 
χεχτημένῳ, ὅτι ὁ εἰπὼν, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 
ὁ Θεός ἐστιν ὁ τῶν ὅλων Πατήρ. Συγχαλεῖται δὲ μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ τὸν ἀεὶ ὄντα σὺν αὑτῷ Θεὸν Λόγον Υἱὸν μονο- 
γενῆ, ἐξ αὐτοῦ ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως γεγεννημένον" 
ἅμα δὲ xal τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, τὸ οὐχ ἀλ- 
λότριον αὐτοῦ οὐδὲ τοῦ αὐτοῦ ἰδίου ΥἹοῦ. Εἰ γὰρ ἄλ- 
λος ἣν ὁ πλάσας τὸν ἄνθρωπον, χαὶ τὸν κόσμον χτί- 
σας, ἄλλος ὃὲ ὁ ἄνω ἀγαθὸς Θεὸς, παρ᾽ οὖ χατῆλ- 
“θεν ὁ Χριστός " οὐκ ἂν ὁ Χριστὸς ἐλάμθανεν ἑαυτῷ 
Copa, χαὶ ἔπλασε τὴν εἰχόνα τοῦ Δημιουργοῦ εἰς 


! Act 1 9 sqq. * Gen. v, 26. 


1V. Cztera porro cum praeceptore suo Marcione 
consentanea profitetur, quz& ad aliorum carnem, 
ac reliqua id genus pertinent. Negat enim corpo- 
rum esse resurrectionem, c:teraque ad eumdem 
modum, quo ille cum in vivis ageret in opinione 
$ua posuit. Sed opinionum ill nuge ac mendacia 
manifeste redarguentur. Neque enim virium quid- 
quam habent tenebre, ubi splendor lucis emicat; 
nec aperiente se veritate falsitas consistit. Quod 
8i sacrarum Litterarum uti testimonio placet, 
Apelles, vosque Apelleiani, ille ipsi sua vos au- 
etoritate convincent, Primum, quod ad imaginem 
Dei homo a Deo factus est. Ac qui illum fecit : 
Faciumus, inquit, hominem ad imaginem et simili- 
tudinem nostram *. Quocirca si quis a falsissims. 
tua h:resi sese ad veritatem converterit, el tan- 

p quam e nocte ac tenebris emerserit, in. divinz 
scientie lumen incurret, quod ei solis instar vel 
etiam sole ipso clarius illucescet. 

Nam illud cuilibet, qui rationis nennihil habeat, 
evidens erit, Deum esse parentem omnium, qui ita 
locutus est : Faciamus hominem. Qua quidem voce 
vternum illum Deum, Verbum, induam, Filium 
suum unigenam complexus est : quem ex seipso 
sine initio omni ac tempore genuit ; nec non et Spi- 
ritum sanctum, qui nec ab illo, nec ab 384 ejus 
Filio sit alienus. Si enim alius foret hominis fabri- 
cator, mundi conditor; alius supremus ac bonus 
Deus, a quo Christus descendit, nunquam Christus 
sibi corpus affingeret, aut figuram in se Creatoris 
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exprimeret, Quare perspicuum est, hune ipsum A ἑαυτὸν ἀνατυπῶν' ἀλλὰ δῆλον, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 


hominis mundique esse conditorem, quem ita 
Pater alloquitur : Faciamus hominem ad imaginem 
ei similitudinem nostram. Atque hoe ex uno opere 
manifestus erit artifex, neque alius intelligetur 
fuisse, qui tum hominem procreaverit, et Adami 
corpus e terra molitus fuerit, eumdemque in viven- 
tem animam fecerit, Cui quidem rei beatus 
Joannes in Evangelio suo suffragatur his verbis : 
In principio erat. Verbum, et. Verbum erat apud 
2eum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio 
apud Deum. Ownia per ipsum facta sunt, et. sine 
ipso factum est nihil *, etc. 

Quod si in ipso faeta sunt, et per ipsum facta, 
ille οἱ Adamum fabricavit, et ex Maria Virgine sibi 
corpus effinxit, ac totam denique sibi naturam ho- 
minis adjunxit, quam a se illo tempore conditam, 
demum arctissime sibi copulavit. Jam vero si alie- 
mn opus usurpavit ejus, qui creatas res male 
condidit, ae imalus. opinione tua fuit; si, inquani, 
malis operibus usus est, quz: a malo sunt artifice 
profecta, Creatoris se nequitia implicaverit oportet, 
usu illo ac beneficio : tum ejusdem imagine capes- 
senda; quod fieri omnino non potest, Etenim si 
hominis naturam induit, non carnem modo, sed et 
animam suscepit, Neque enim obscurum illud est. 
Qui enim alioqui diceret : Potestatem habeo accipere 
unimam meam, et ponere eam * ? Quamobrem totum 
illud opus assumens, quam Creator imaginem ap- 
pellat, totum illud, inquam, ex corpore animaque 
conflatum, quibus homo partibus constat, divinum 
sibi Verbuu adjunxit, Quod si ita est, veneni tui 
eflicacitas omnis exstinguitur, ac tumultuosum per^ 
turbatumque dogma concidit : quod nullo funda- 
mento stabilitum, nulla veritatis firmitate ac soli- 
ditate nititur. 

V. Ceterum cum e sacris Litteris quidquid 385 
placuerit eligas, aut rejicias, plane judicem te 
legum non interprelem facis, ac delectorem om- 
nium qui ex animi tui sententia minime scripta 
sunt ; 40:8 etsi verissima sint, falso a te nihilominus 
commutantur, et ad tuum ac tuorum errorem ac- 
commodantur. Quod si malus quidam artifex infe- 
riora bz:e, ac mundum adeo istum molitus est, cur 
Ὁ bono Patre missus huc ille descendit? Si ut bo- 
minum genus eriperet, horum scilicet tanquam 
suorum curam suscepit, nec alius jam conditor 
esse pulandus est, Sin alienos curavit, eaque qua 
nihil ad se pertinebant, usurpare ac servare voluit ; 
$ut adulatorem (fuisse necesse est, qui alienis 
adheserit; aut glorie cupidum, qui ut Conditore 
se prastantiorem ostenderet, prz alienis quie ser- 
vare instituerat, suorum minime desiderio Lene- 
relur : ex quo verus ae sincerus esse desinet.- Sed 
neque moderatione animi przditus, qui cum erea- 
tam rem nullam propriam habeat, aliena concu- 
piscit, et intervertere studet, hoc est auimas , qua 


Β 


Δημιουργὸς τοῦ ἀνθρώπου xal τοῦ χόσμου, ᾧ εἶπεν 
ὁ Πατήρ" Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμε- 
τέραν καὶ xaü' ὁμοίωσιν», "Azb δὲ τοῦ ἐνὸς ἔργου 
σταθήσεται φανερὸς γινόμενος ὁ τεχνίτης, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ τότε τὸν ἄνθρωπον πεποιγχὼς, πλάσας τε ἐκ 
γῆς τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ σῶμα, xal ποιήσας αὐτὸ εἰς ψυχὴν 
ζῶσαν. Διὸ χαὶ ἐμαρτύρησεν ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἐν 
τῷ ἁγίῳ Εὐαγγελίῳ, λέγων, ὅτι Ἐν ἀρχῇ "nv ὁ 
Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὺν, καὶ Θεὸς 
ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. 
Πάντα δι᾿ αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγέ- 
veto οὗδε Év , xo τὰ ἑξῆς. 

Ei δὲ ἐν αὐτῷ ἐγένετο, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐγένετ, 
αὐτὸς τότε τὸν ᾿Αδὰμ ἔπλατε, xai αὐτὸς πέλιν τὸ 
σῶμα ἀπὸ Μαρίας τῆς Παρθένου εἰς ἑαυτὸν ἀνεπλά- 
σατο" xal τελείως τὴν πᾶσαν αὑτοῦ ἐνανθρώπησιν 
συνήνωσε, τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ τότε πλασθεῖσαν, yai νῦν 
ἐν ἑαυτῷ συνενωθεῖσαν. El δὲ ἀλλοτρίαν ipyasia) 
εἰς ἑαυτὸν ἔλαθε τοῦ καχῶς τὴν πλάσιν πλάσαντος, 
xal χαχοῦ ὑπάρχοντος χατὰ τὴν σοῦ διδασχαλίαν, καὶ 
εἰ ὅλως χέχρηται τοῖς χαχοῖς ποιήμασιν, οἷς ὁ χατὰ 
σὲ χαχὸς ποιητὴς εἰργάσατο * ἄρα ἐπεμίγη τῇ xaxía 
τοῦ ποιητοῦ χρήσει τε xal εὐεργεσίᾳ, χαὶ τῇ ἰδίᾳ 
αὑτοῦ εἰκόνι " ἀλλ' οὐχ ἐνδέχεται. Εἰ γὰρ ἐνηνθρώ- 
πησεν, οὐ μόνον σάρχα εἴληφεν, ἀλλὰ καὶ ψυχήν. 
Δῆλον γὰρ ἔσται τοῦτο, ᾿Επεὶ πόθεν ἔλεγεν " "Etov- 
σίαν ἔχω «αδεῖν τὴν ψυχήν μου, καὶ θεῖναι αὖ- 
τήν; Τὴν πᾶσαν τοίνυν πραγματείαν ἀναλεξάμενος, 
τὴν ῥηθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ εἰχόνα, πᾶσαν 
πραγματείαν ἀνεδέξατο, ἐν τῷ σώματι xal ψυχῇ ἐλ- 
θὼν ὁ Λόγος, xaX ἐν ὁποίοις ἅπασίν ἐστιν ὁ ἄνθρω- 
πος. Τούτων δὲ οὕτως ᾿ τελεσθέντων, ἐξάπαντος 
ἠμχύρωταί σου τὸ δηλητήριον, καὶ ἔπεσέ σον ἡ στά- 
σις ἡ ἀθεμελίωτος, μὴ ἔχσυσα πῆξιν ἐδραιώματος 
ἀληθείας 

E. Εἰ δὲ καὶ ἃ βούλει λαμβάνεις ἀπὸ τῆς θείας 
Γραφῆς, xai ἃ βούλει χκαταλιμπάνεις dpa γοῦν 
χριτὴς προχαθίσας *, οὐχ ἑρμηνευτὴς τῶν νόμων, 
ἀλλὰ ἐχλογεὺς τῶν οὐ κατὰ τὸν νοῦν σὸν γραφέν- 
των, ἀλλὰ ὄντων μὲν ἀληθινῶν, παρὰ σοὶ δὲ μετα- 
ποιηθέντων ψευδῶς, xal χατὰ τὸν νοῦν τῆς σῆς ἀπά- 
τῆς, καὶ τῶν ὑπὸ σοῦ ἡπατημένων. Εἰ δὲ χαὶ ὅλως 
καχὸς ποιητὴς τὰ ἐνταῦθα εἰργάσατο, φημὶ δὲ τὸν 


D χότμον, τίνος ἕνεχα ἦλθεν ὁ ἀπὸ ἀγαθοῦ Πατρὸς εἰς 


τόνδε τὸν αἰῶνα ; Καὶ εἰ μὲν ἵνα σώσῃ ἀνθρώπους, 
ἄρα τῶν ἰδίων ἐπεμελήσατο, χαὶ οὐχέτι ἄλλος εἴη ὁ 
δημιουργός" εἰ δὲ οὐ τῶν ἰδίων προενόει, βούλετα: 
δὲ ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπεμδαίνειν, xal τά οὐχ ὄντα 
αὐτῷ διασώζειν " ἢ χόλαξ ἐστὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
προσλιπαρῶν, ἢ χενόδοξος, ἵνα χρείττων τοῦ Κτί- 
στοῦ φανῇ, πρὸς τὰ ἀλλότρια ἃ διασώζειν πειρᾶται, 
τῶν ἰδίων μὴ ἐφιέμενος " καὶ οὐκέτι ἔσται ἀληθινός " 
ἢ ὅτι μέτριός ἐστι χατὰ σὲ, ὦ ἀγύρτα,, xol μὴ ἔχων 
χτίσιν ἑαυτοῦ, τὰ ἀλλότρια ἐπιθυμῶν, ταῦτα συλᾷν 
πειρᾶται, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἑαυτῷ. περιποιούμενος 
ψυχὰς τὰς οὐκ οὔσας αὑτοῦ xal τοῦ αὐτοῦ ΙΙατρός. 


* Joan. 1, 1, 3, * Joan. x, 18. ? Forte mposxát.aas. 
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Ei δὲ αὐτοῦ μὲν εἶσιν αἱ ψυχαὶ, xal ἄνωθεν ἑλθοῦ- A nihil ad se vel Parentem suum pertinent, 


σαι φαίνοντα!, ἄρα εἰς ἀγαθὸν χόσμον ἀπεστάλησαν 
παρὰ τοῦ ἄνωθεν χατὰ σὲ ἀγαθοῦ Θεοῦ, καὶ οὐχ εἰς 
πονηρὸν ἔργον. Εἰ δὲ ἀπεστάλησαν, διά τινα μὲν 
χρῆσιν, ἣν τάχα μυθοποιεῖς, εἰσελθοῦσαι ὃὲ μεῖ- 
ἐπεσοὸν εἰς ἑτέραν" τουτέστιν ἵνα δίχαιόν τι πράξωσι, 
πονηρὸν δὲ εἰργάσαντο, ὀφθήσεται ὁ ἐπιστείλας αὖ- 
τὰ; πρόγνωσιν ἂν μὴ ἔχων. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπέστειλεν 
αὐτὰς δι᾽ ἕτερον, xal ἕτερόν τι εὑρέθησαν Epyasá- 
μεναι, Ἢ πάλιν ἐὰν εἴπῃς, ὅτι οὐ χατὰ τὴν αὐτοῦ 
βούλησιν ἐληλύθασιν, ἀλλὰ κατὰ τυραννίδα τοῦ 
ἀφαρπάζοντος" ἄρα ἰσχυρός ἔστιν ὁ χτισθεὶς ὑπὸ τοῦ 
ἀγαθοῦ Θεοῦ πονηρὸς δημιουργὸς παρὰ τὸν ἀγαθὸν 
Θεὸν, ὅτι τὰ αὐτοῦ ὑπάρχοντα ἀφαρπάξας ἐχρήσατο. 
Πόθεν δὲ οὐ διελεγχθήσῃ, αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φά- 
σχοντος, ὅτι ᾿Εξουσίαν «ἔχω τὴν ψυχὴν μου θεῖ- 
vai, καὶ λαθεῖν αὑτήν " ὡς αὑτοῦ μὲν ψυχὴν εἰλη- 
φότος, χαὶ θέντος, xai πάλιν λαδόντος " οὐχ ἀλ- 
λοτρίαν εἶναι τὴν ψυχὴν, καὶ ἑτέρου δημιουργοῦ. 


Πάλιν δὲ εὑρεθήσεται ἀγαθὸν σῶμα φορῶν. Οὐ γὰρ 
ἂν πεισθήσεται ἀγαθός τις χρῆσθαι πονηρῷ ἔργῳ, 
ἵνα μὴ ἀπὸ τοῦ μετέχειν μέρους τοῦ πονηροῦ xat αὖ- 
τὸς χρανθήσεται τῇ τῆς ἐπιμίξεως πονηρία. Εἰ δὲ 
χαὶ αὐτὸς ἀνέστητε, λέγε μοι, τὲ ἵνα ποιήσῃ μετὰ 
ἀνάστασιν χαὶ αὐτὸ πάλιν καταλέλοιπε μερίσας τοῖς 
τέσσαρσι στοιχείοις, τῷ θερμῷ τὸ θερμὸν, καὶ τῷ 
ψυχρῷ τὸ ψυχρὸν, xa τῷ ξηρῷ τὸ ξηρὸν, καὶ τῷ 
ὑγρῷ τὸ ὑγρόν; Εἰ γὰρ ἤγειρεν αὑτὸ, ἵνα πάλιν αὐτὸ 
λύσῃ, ἄρα δραματουργίας τὸ ἔργον τοῦτο εἴη, καὶ οὐχ 
ἀληθείας. Ἤγειρε δὲ αὐτὸ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, xal συμπαρέλαδεν ἑαντῷ, ὅπερ ἀνεπλάσατο 
tig ἑαυτὸν σῶμα σὺν ψυχῇ χαὶ πάσῃ ἐνανθρωπήσει 
πελειωτάτως, Ἐπειδὴ γὰρ συνεχάθισε, κατὰ τὸν ἀπο- 
στολιχὸν λόγον, ὅτι Ὁ Θεὺς ἤγειρε, καὶ συνεκάθισεν 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις " ὡς μαρτυροῦσιν οἱ δύο οἱ ἐν 
ἐσθῆτι λαμπρᾷ ὀφθέντες ἀποστόλοις, ὡς λέγουσιν " 
Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε ἀτενίζοντες εἰς 
τὸν obparór ; Οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεά- 
σασθε αὑτὸν ἀναϊαμδαγνόμεγον. 


G'. Καὶ ἵνα μὴ πάλιν δοθῇ σοι πρόφατις πονηρίας 
χατὰ τῆς ἀληθείας, μετὰ χρόνον πολὺν τῆς τοῦ Σω- 
πῆρος ἡμῶν ἀναλήψεως, Στέφανος ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ 
μάρτυρ λιθαζόμενος ὑπὸ τῶν Ιουδαίων ἀπεχρίνατο, 
λέγων Ἰδοὺ ὁρῶ τὸν οὐραγὸν ἀνεῳγμένον, xal 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
Πατρός" ἵνα δείξῃ αὐτὸ τὸ σῶμα ἐν ἀληθείᾳ εἰς πνευ- 
ματιχὸν ἀνιστᾷν σὺν θεότητι τοῦ Μονογενοῦς, ὅλον 
εἰς πνευματιχὸν ἑἐνωθὲν, xal εἰς θεότητα συνηνωμέ- 
νον. Ἄνω δὲ αὑτὸ τὸ ἅγιον σῶμα σὺν τῇ θεότητι ὅλος 
Θεὸς, εἷς Υἱὸς ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ, καθεζόμενος ἐν δεξιᾷ 
τοῦ Πατρός " ὡς ἔχει xai τὸ τοῦ Μάρχου Εὐαγγέλιον 
καὶ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν * Καὶ ἀνῆϊθον εἰς οὐ- 


τ Ephes. 11, 6. 


* Act, i, 11. ? Act, vir, ὅδ. 


850 


contra 
jus fasque vindicare. Quod si propri: sunl ejus 
animz, atque e ccelo delapsze videntur, consequens 
est, eas a supremo bonoque Deo missas, et in bo- 
num mundum introductas fuisse, Atque ul missas 
illas ad usum aliquem fateare, quem tute confinxe- 
ris, ubi autem ingressze sunt aliorsum deflexisse, 
puta ut juste aliquid agerent immissas, sceleris 
quidpiam perpelrasse; qui eas allegavit nihil om- 
nino przvidisse videbatur , cum alterius rei gratia 
miserit, ez vero contraria omnia przstiterint. Sin 
eo confugias, ut illius injussu, ac raptoris Ltyran- 
nide coactas venisse gronunties, plane creatus ille 
ἃ bono Deo malus artifex bono ipso Deo fortior 
censendus est, qui quz ad illum pertinebant vio- 

B jenter erepta ad usus suos transtulit. Verum nonne 
te vox ipsa Salvatoris evidenter coarguit : Potesta- 
lem habeo ponendi auimam meam, et sumendi 
illam? quasi animam ille sumpserit, ac posuerit, 
denuoque receperit; ut non aliena esse anima, aut 
alteri opifici Lribuenda videatur. 


I. TOM. 11. — ILERES. XLIV. 


Mud etiam sequitur, bonum illud habuisse corpus. 
Neque enim persuaderi bono cuipiam potest, 386 
malum ut opus ad usum adhibeat : ne dum mali fit 
particeps, improbitatis ac nequitize contagione pol- 
luatur. Jam vero, si ipsemet corpus excilavit 
suum, cedo quid eo post resurrectionem facere 
decreverat ? aul cur. iterum illud reliquit, atque in 
quatuor elementa partitus est, adeo ut calidum ca- 

(C lido, frigido frigidum, sicco siccum, humiduu hu- 
mido restitueret ; nam si illud excitabat ideo, ut 
iterum dissolveret, per ludum hoc fecisse, non se- 
rio ac bona fide videbitur. Enimvero Dominus Je- 
sus Christus idipsum excitavit; corpus, iuquam, 
ipsum quod formarat sibi una cum anima czete- 
risque quibus hominis natura constat, perfectis 
sime rursus assumpsit. Cum, ut Apostolus loquitur, 
consederit, quandoquidem, Deus ilIum revocatit ad 
vitam, et in celestibus consedit ', id quod ambo illi, 
qui in veste splendida apostolis videndos sese prz- 
buerant, hisce verbis testati sunt : Viri Galilei, 
quid statis aspicientes in celum? Sic veniet, quem- 
admodum vidistis eum ascendentem *., 


VI. Atque ut omnis tibi calumniandz veritatis 
eccasio precluderetur, diu post ascensionem Do- 
mini sanctus ille Dei martyr Stephanus, cum a 
Judzis lapidibus obrueretur, ita locutus est : Vi- 
deo celum aperium, εἰ Filium hominis stantem a 
dextris Patris *, ut ostenderet. corpus ipsum aur- 
rexisse, vere in spiritale mutatum, ac cum Unigeniti 
divinitate conjunctum. Quod idem sacrosanctum 
in eclo corpus cum ipsa divinitate totus Deus est, 
et unus sanctusque Dei Filius, ad Patris dextram 
considens, quemadmodum tam Marci, quam οὔ - 
rorum Evaugelia testantur : Et. ascendit. iu. colos, 
el sedit in dexiera. Patris*. lta tua illa tuorum- 


* Marc, vt, 19: Luc. xxiv, 5l. 
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que falsissima sententia ex omni parte convel-  ρανοὺς, καὶ ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Ἰνατρός. Καὶ 


litur.- 


Quod vero mortuorum ad resurrectionem spe- 
ctat, audi quid Apostolus dicat. Oportet, inquit, 
corruptibile hoc induere incorruptionem, εἰ mortale 
hoc induere immortalitatem *. Nisi enim quod mor- 
tale est immortalitatem indueret aliquando, et in- 
corruptionem quod est corruptibile, nunquam ad 
obeundam mortem immortalis accessisset, ut 
corpore $uo penas expenderet, ἃς defunctus ter- 
lia die 387 resurgerct, et cum divinitate sua, ac 
gloriz splendore pariter illud efferret, ut ex be- 
nigno illo convictu, przssentiaque sua, quam nobis 
hactenus impertierat, veram spem solidamque 


πανταχόθεν διαπεσεῖταί σον xal τῶν ὑπὸ au) πεπλα- 
νημένων ὁ ἀγύρτης λόγος. 

Καὶ περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως ἄχους τοῦ ᾿Αποστό- 
λου, λέγοντος, ὅτι Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
σθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
σθαι ἀθανασίαν. El μὴ γὰρ ἔμελλε τὸ θνητὸν ἐνδύ- 
σασῦαι ἀθανασίαν, xal τὸ φθαρτὸν ἐνδύσασθαι ἀφῦαρ- 
σίαν, οὐχ ἂν ὁ ἀθάνατος θανεῖν ἦλθεν, ἵνα ἐν αὑτῷ 
πάθῃ, καὶ χοιμηθεὶς τὸ τριήμερον ἀναστῇ, xal συν- 
ἀνενέγχῃ ἐν αὐτῷ τῇ θεότητι καὶ τῇ αὑτοῦ δόξῃ "ἵνα 
ix τῆς αὑτοῦ ἀγαθῆς πρὸς ἡμᾶς ἐνδημίας τὴν πᾶσαν 
ἐλπίδα χατάσχωμεν ἐν ἀληθείᾳ, ὑποδεικνὺς ἑαυτὸν 
τύπον ἡμῖν, xal ἀῤῥαθῶνα εἰς ἐλπίδα τῆς πάσης 
ζωῆς πραγματείας. 


vonciperemus , cum sese nobis ad cam vitze immortalitatisque fiduciam  corroborandam velut exem- 


plar, et arrhabonem praebuisse. 


Vil. Hic cum ita sese habeant, eoque a nobis B. Z'. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων xal ῥηθέντων, τίς 


wiodo disputata siut, quid attinet in vilissimo illo 
crabrone, quem zopyrum vocant, profligando, vel 
aliter occupando, ingenio hirere diutius? Suum 
enim per sese aculeum perdidit; ac confictum 
velut a circulatore dogma, nec ab aliorum som- 
niis diversus error abunde demonstratus est, Fe- 
runt enim molestissimum illud crabronis genus, 
quod zopyrum appellant, aculeo quodam armatum 
esse, venenato illo quidem, sed exiguo, quique 
haud multum doloris incutiat, et ex suo nibilomi- 
nus genere sit vencnatus. Ac si quis forte przeter- 
eundo latebras illius nidumque diruat ; quem in- 
ler frutices ac densiores herbas favi instar, tan- 
quam in alveari, construit, ibique semine immisso 
fetus excludit : sed si quis viator baculo vel virga 
Tavos, uti diximus, demoliatur, furens illico pro- 
rumpit acer ille quidem, sed imbecillus crabro. 
Tum vicinum aliquod saxum lignumve nactus, ira 
exestuans eo cum impetu fertur, ac silicem tundit, 
aw lignum. Quibus cum noceat nibil, ac ne ho- 
mini quidem , quantumvis pungat, aliud prater 
levissimum dolorem inferat, saxum vero nihil 
obledat, aculeum sibi interim excutit, itaque mo- 
ritur. Sie illa simillima zopyri erabronis hzresis, 
levi dolore inflicto, in petram, hoc est veritatem, 
incurrens, et aculeum infringens enecabitur. Hanc 
igitur prettergressus, ad alias orationem conferam, 
certa Dei fiducia fretus, institutum me opus ad 
exiLum esse perducturum. 
388CONTRA SEVERIANOS, 
Qua est heresis XXV sive XLV. 


1. Qui superioribus illis proxime a me sulji- 
ciendus est, vel iisdem temporibus vixit, vel sal- 
iem est viale suppar; neque enim tempus ipsum 
accurate commemorare possum, nisi quod vicini 


c 


ἔτι μοι χρεία ἐστὶ χατατρίδεσθαι περὶ τούτου τοῦ 
ζωπύρου σφηχίου, xal οὐδενὸς ὄντος ἀνατροπῖ,ς ἕνε- 
xa, ἢ ἄλλης τινὸς πραγματείας ; 'λφ᾽ ἑαυτοῦ γὰρ τὸ 
χέντρον ἀπώλεσε᾽ xal ἀπαράλλαχτον αὑτοῦ τὸ τῆς 
πλάνης παραπεποιγ μένον δόγμα καὶ ἀγυρτῶδες δέ- 
εἰχται. Φασὶ γὰρ τὸ ὀδυνηρὸν σφηχίον, ὅ ζώπυρον 
πινὲς χεχλήχασιν, ἔχειν μὲν χεντρίον ἰοβόλον βραχὺ, 
περιωδυνίαν πολλὴν ob χεχτημένον, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
αὑτοῦ δύναμιν ἰοδόλον ὄν" ἐπὰν δέ τις διερχόμενος 
τὸν αὑτοῦ φωλεὸν ἣ χαλιὰν καθέλοι " ἐν γὰρ θάμνοις 
βοτανῶν ποιεῖται χαὶ χηρίου δίχην ἑαυτῷ σίμδλους 
τινὰς, ἐν οἷς σίμδλοις ἐγχατατίθεται τὴν αὐτοῦ γα- 
νὴν, xal ποιεῖται ἑαυτῷ τὰ γεννήματα εἰ δέ τις 
διερχόμενος ῥάδδῳ ἣ ξύλῳ νύξας τὸ χηρίον, ὡς ἔφην, 
χαταδάλοι, ἐξέρχεται θυμούμενον αὐτὸ δὴ τὸ δεινὸν 
μὲν, βληχρὸν δὲ σφηχίον " καὶ ἐὰν εὕρῃ πέτραν πλη- 
σίον 3j ξύλον, ἀπὸ τοῦ ἐμπλήσαντος αὑτὸν θυμοῦ ῥοί- 
ζῳ μὲν ἐφίσταται xal ὁρμᾷ, καὶ παίει τὴν πέτραν * 
xai τὴν μὲν πέτραν οὐδὲν ἀδικεῖ, οὔτε τὸ ξύλον, οὔτε 
μὴν τὸν ἄνθρωπον, x&v τε δάγοι, ἀλλὰ πρὸς ὀδύνην 
ὀλίγην οὐδὲν ἀδιχεῖ, μάλιστα τὴν πέτραν, ἀλλὰ τὰ 
μὲν χέντρον ἀπόλλυσι, χαὶ οὕτω φθείρεται, ἡ δὲ πέ- 
^pa οὐδὲν ἀδιχηθήσεται ὑπὸ τοῦ τοιούτου. Οὕτω xat 
αὕτη ἡ σφηχιώδης ζωπύρου δίχην μιχρὰν ἔχουσα τὴν 
περιωδυνίαν ἀνατραπήσεται τῇ πέτρᾳ συντυχοῦσα, 
τουτέστι τῇ ἀληθείᾳ, xal τὸ χέντρον ἀπολέσασα. Ταύ- 
τὴν δὲ διελθὼν, ἐπὶ τὰς ἑτέρας πάλιν βαδιοῦμαι, χατὰ 
τὴν Θεοῦ ἐλπίδα πιστεύων, ὅτι τὸ ἐπάγγελμα ἐν Θεῷ 
πληρωθήσεται. 
ΚΑΤᾺ ΣΕΥΉΡΙΑΝΩΝ, 
Εἰκοστὴ πέμπτη, ἡ καὶ τεσσαρακοστὴ πέμπτη. 
A'. Τούτοις καθεξῆς ἕπεται ἤτοι σύγχρονος, ἤτοι 
παρὰ τὸν χρόνον" οὐχ ἔχω γὰρ περὶ suo χρόνου ab- 
τῶν ἀσφαλῶς λέγειν, πλὴν σύνεγγυς ἀλλήλων ἧσαν. 
Ὡς δὲ τὰ εἰς ἡμᾶς ἐλθόντα διηγήσομαι. 


sibi invicem exsliterunt, Quiz vero ad memoriam nostram pervenerunt, quam  fidelissime com- 


plectar. 
Severus quidam, a quo Severianis nomen indi- 


ΤΣ. Cor. av. 55 


Σενῆρός τις ἀνέστη, ἐξ οὗπερ οἱ Xcurpiavol χαλοῖ- 


* 
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μενοι, καθεξῆς συνεπόμενος τῷ προειρημενῳ '᾽Απελ- 
ληϊανῷ". Τὰ δὲ παρ' αὐτῷ μυθολογήματα ταῦτά ἐστιν, 
ἅτινα μέλλω λέγειν, Βούλεταί τε χαὶ αὐτὸς ἀρχαῖς τε 
xai ἐξουσίαις προσάπτειν τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς χτίσιν " εἴ- 
ναί τε ἐν ἀκατονομάστῳ τινὶ ἀνωτάτῳ τε οὐρανῷ xat 
αἰῶνι ἀγαθόν τινα Θεόν. Τὸν δὲ διάδολον υἱὸν εἶναι 
φάσχει τοῦ μεγάλου ἄρχοντος τῆς τῶν ἐξουσιῶν τά- 
ξεως, ᾧ ὄνομα τίθεται πὴ μὲν Ἰαλδαδαὼθ, πὴ δὲ Σα- 
Gac0. Τοῦτον δὲ γεννηθέντα ἐξ αὐτοῦ εἶνα: ὄφιν * ἀπὸ 
δὲ τῆς ἄνω δυνάμεως χαταβεδλῆσϑαι εἰς τὴν γῆν, καὶ 
χατεληλυθότα ὀφιείχελον ὄντα, εἰς οἴστρον ἐληλαχέ- 
ναι, xal τῇ Tf] μεμέχϑαι ὥσπερ γυναιχί " καὶ ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ τοῦ σπέρματος ἀποσπερματίσαντος τῆς γονῆς τὴν 
ἄμπελον βεδλαστηχέναι. Διὸ δὴ μυθολογῶν εἰς παρά- 
στασιν τῆς αὐτῶν ληρῳδίας, τὸ ὀφιείχελον τῆς ἀμπέ- 
λου περιφερὲς ἐχτυποῦν, λέγων διὰ τὸ τχαληνὸν τοῦ 
φυτοῦ εἶναι αὐτὸ ὄφεως δίχην - καὶ τὴν μὲν λευχὴν 
εἶναι ὡς ὄφιν, τὴν δὲ μέλαιναν ὡς δράχοντα. Εἶναι 
δὲ χαὶ τὰς ῥάγας τῆς ἀμπέλου ὥσπερ ἰοῦ ῥαθάμιγ- 
qas, εἴτουν σταγόνας, διὰ τὸ χυχλοειδὲς, ἢ τὸ μείου- 
ρον xai διαμφὲς ἐχάστου ῥαγὸς στρογγυλώσεως * τὸν 
δὲ οἶνον ἐχ τῆς ὑποθέσεως ταύτης ὄντα τὸν νοῦν θο- 
λοῦν τῆς ἀνθρωπότητος. Καὶ πὴ μὲν εἰς θέλξιν ἀφρο- 
δισίων ἄγειν, πὴ δὲ εἰς οἵἴστρον ἐγείρειν * 7] δ᾽ αὖ πά- 
λιν ὀργὴν ἐμποιεῖν διὰ τὸ χεπφοῦσθαι τὸ σῶμα ἐχ 
τῆς ἀπὸ τοῦ οἴνου δυνάμεως, καὶ τοῦ ἰοῦ τοῦ προειρη- 
μένου δράχοντος. Ὅθεν ἀπέχονται οἴνου παντελῶς οἱ 
τοιοῦτοι, 

B'. Φάσχουτι δὲ xal τὴν γυναῖχα εἶναι ἔργον τοῦ 
Σατανᾶ, χαθάπερ xal οἱ ᾿Αρχοντιχοὶ τοῦτο ἔφασαν " 
διὸ τοὺς γάμῳ πλησιάζοντας, τοῦ Σατανᾷ τὸ ἔργον 
πληροῦν λέγουσιν. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦ ἀνθρώπου τὸ μὲν 
ἥμισυ εἶναι τοῦ Θεοῦ, τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διαδόλου. ᾿Α π᾿ 
ὀμφαλοῦ γὰρ χαὶ ἀνωτάτω εἶναι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνά- 
μεως λέγει τὴν πλάσιν " ἀπὸ δὲ ὀμφαλοῦ καὶ χατω- 
τάτω, τῆς πονηρᾶς ἐξουσίας τὴν πλάσιν. Διόπερ φησὶ 
πάντα χαθ᾽ ἡδονὴν xai οἶστρον xat ἐπιθυμίαν àn' ὁμ- 
φαλοῦ xal χατωτάτω γίνεσθαι. ᾿Αλλὰ xax αἱ ἄλλαι at- 
pisc τοῦτο ἔφασαν εἶναι. 

Ὅθεν xat οὗτος ἀλίσχεται χατὰ πάντα τρόπον τοῖς 
ἄλλοις ἐπαχολουθῶν ἀγύρταις, τοῖς τὰ δηλητήρια τῷ 
δίῳ χατασχευάσασιν. ᾿Ανατραπήσεται γὰρ ῥᾳδίως. 
Οὐ γὰρ πολλοῦ ἐπιδεηθήσεται χαμάτου ἡ πρὸς αὐτὸν 
ἀνατροπή. “Ὅλον γὰρ τὸ σῶμα συγχεχραμένον τοῖς 
χαλῶς ἐν αὐτῷ γεγονόσιν ἐχ Θεοῦ, φημὶ δὲ ὀρέξεσιν, 
οὐ δι' ἀτοπίαν Ex Θεοῦ γενομέναις, ἀλλὰ διὰ χρῆσιν 
ἀγαθὴν xal ἀνσγχαίας χρείας τάξιν * λέγω δὲ τὸ 
ὀρέγεσθαι ὕπνου, βρωτῶν, πόματος, ἐνδύσεως, χαὶ 
τῶν ἄλλων πάντων τῶν εἰς τὰ ἴδια χαὶ Θεῷ εὐάρεστα 
ἡμῖν συμθαίνοντα᾽ ὡς καὶ αὐτὴν τὴν ὄρεξιν τῆς xav 
τὸ σῶμα ἐπιθυμίας οὐχ ἄτοπον οὖσαν παραστή- 
exta ἄν. Ἔστι γὰρ πρὸς παιδοποιίαν ἐν σεμνότητι 
δοθεῖσα, χαὶ εἰς δόξαν τοῦ ποιήσαντος τὰ πάντα, 
χαθάπερ τῇ γῇ τὰ σπέρματα εἰς ἐπίχυσιν πλήθους 
τῶν ὑπὸ Θεοῦ ἐχτισμένων χαλῶν γεννημάτων τέ 
φημι χαὶ ἀχροδρύων., Οὕτως καὶ τῇ ἀνθρωπότητι 


! For. ᾿Απελλεῖ, 
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A tum est, post Apellem illum prodiit, Cujus hzec 
sunt fabulis ae mendaciis referta dogmata : Mundi 
originem principiis nescio quibus ac potestatibus 
tribuit; esse vero przterea supremo in caelo ac 
szeulo, qued nominari non potest, bonum quem- 
dam Deum. Diabolum magni principis filium esse, 
qui potestalibus przsidet, cujus nomen partim 
Jaldabaoth, partim Sabaoth appellat, a quo geni- 
tus ille serpens primum fuit; inde ab colesti vic- 
tute dejeetus in terram ac delapsus, serpentis foz- 
moa, libidinis stimulis percitus cum Terra ceu mu- 
Here quadam coii. Quo ex satu vitis pullulavit. 
Unde ad conciliandam nugis suis fidem, sinuosos 
vitium flexus, ac rotundos, et cujusmodi serpen- 
Mum spirz sunt, obliquos, ad illud significandum 

D referunt. Nam albam sane vitem serpentis simili- 
tudinem exprimere; nigram draconis ; acinos porro 
tanquam veneni gutlas ac sillas esse, propter 
rotunditatem, ac sipgulorum discrimina, adeo ut 
orbiculi ipsi a se invicem avulsi separalione cer- 
nantur. Indidemque et vinum hominum pertur- 
bare mentes ac partim veneris illecebra concitare, 
partim furoris agitare stimulis, partim denique ad 
iracundiam. provocare; qund ea vini vi, hoc est 
draconis illius veneno, lese fiat efferaturque cor- 
pus. Quam ob causam qui hanc sectam profitentur 
ab omni usu vini penitus abstinent. 


li. Mulierem przlerea Satanz opus esse dicunt, 
id quod et Archonticis placuit : 389 ideoque qui se 
nuptiis copulant, Satanz opus perficere. Imo et 
hominis alteram partem Dei, alteram diaboli esse 
confirmant. Nam quod ab umhlilico sursum porri- 
gitur, divin molitioms esse; quod infra umbili- 
cum, a mala potestate conditum slatuunt, Ob id 
inquiunt, voluptatum titillationes omnes ac libi- 
dines ab umbilico atque inferioribus partibus 
excitantur. ldem et aliarum hzreseon dogma 
fuit. 

Ex quo liquet nihil hune nisi planorum czetero- 
rum inbzsisse vestigiis, qui perniciosa ac letifera 
venena in hominum genus effuderunt. Sed nullc 
plane negotio, nec operoso admodum labore con- 
futabitur. Corpus eniw universum ex iis que a 

D Deo recte fabricata sunt, boc est, naturalibus est 
appetitionibus conflatum : quas non absurdum ali- 
quem ad usum, sed honestum ac necessarium Deus 
indidit, nimirum ut et somnum appetamus , et ci- 
bum, ac potum , vestituin, ac ceteras opportunita- 
tes, que quidem Deo haud ingrate nobis usuveniunt, 
adeo ut vel ipsam a ratione minime abhorrere ve- 
neris cupiditatem demonstrare liceat, Est enim ad 
honestam sobolis propagationem et ad Conditoris 
omnium decus et honorem concessa , quemadnmo- 
dum semina ad eorum bonorum qui Deus creavit, 
germinum videlicet ac fructuum ubertatem ac co- 
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piam inslituta sunt. Sic humano generi ad illud A εἰς τὸ πληρῶσαι τὸ, Αὐξάνεσθε, xal πιἪηθύνεσθε 


preestandum : Crescite, et multiplicamini , et replete 
terram !, infiniti sunt illi voluptatis aculei. 

Czterum apocryphis quibusdam libris uti illos 
accepimus; ac partim eliam publicis ac receptis, 
ex quibus ea sola deligunt, qua pro animi sui li- 
bidine commutata adulterataque depravant. Enim- 
yero vitis nequaquam est e diabolo consita , neque 
ex serpentis semine procreata, uti facile quivis 
intelligit. Qui enim fleri posset istud, cum aperte 
Salvator ipse contraria omnia testelur iis verbis : 
Non bibam hoc de genimine vitis istius , donec bibam 
illud novum in regno celorum *. Et quoniam veritas 
suos ubique radios diffundens, pro ea quam Deus 
habet imminentium malorum notitia, sermones suos 
ad convincendos errores accommodavit, inde factum 
390 est, passim ut sacr: Litterz eorum qui contra 
veritatem insurgerent occasum atque interitum prae- 
dixerint. Sic enim aperte quodam in loco Dominus, 
ut infelicem illum et impostorem Severum argueret, 
vitem se esse pronuntiat. Ego sum, inquit, vilis 
vera *. Atqui si vituperanda prorsus vitis esset ap- 
pellatio, nunquam hujus ad se similitudinem trans- 
ferret, Quin et apostoli in eo libro , qui διάταξις, 
hoc est Constitutio vocatur, Dei stirpem ac vineam 
esse catholicam Eeclesiam produnt. Et, quod am- 
plius est, Dominus ipse rursum in Evangelio idem 
expressit, ubi illam vinee parabolam proposuit : 
liomo quidam paterfamilias babebat vineam : et 
lo-avit illam agricolis; et misit. quzerens fructum, 
οἱ non dederunt *. ltem : Homo quidam paterfa- 
mWlias habens vineam exiit quarens operarios in 
vineam : et circa tertiam horam, et sextam, et 
nonam, et undecimam *. Ut ex omni parte vafri 
hominis fraus et. improbitas veritatis oratione sau- 
eietur. Nam ut absente luce utcunque appareant 
lenebrz, simulatque vel minima scintilla micare 
ceperit, evanescimt ille. continuo , penitusque dis- 
sipantur. Ego vero ideo leviter hanc h:eresim per- 
curri, quod cum, ut initio monui , refutatu sit fa- 
cilis, non magno labore contraria possit veritas 
affirraari, Accedit et illud, quod vel nulle hodie 
supersint illius secte reliquie, vel exigu: aduio- 
dum superioribus in provinciis relicta. 

Quamobrem nos ee prelermissa, velut scorpio 
quodam subito proculcato, ezteras aggrediamur. 
Sed divinum ante omnia implorandum auxilium, 
quo et vera possimus eloqui, neque nobis ipsis 
fraudi sit earum rerum iractatio, presertim cum 
tam nefariam el atrocem pesliferorum dogmatum 
improbitatem persequi studeamus. 

CONTRA TATIANOS, 
Qua est haresis XXVI sive XLVI. 

l. Tatianus quidam post illos exstitit, qui sive 

eodem penitus tempore, 391 sive paulo post 


* Joan, xy, 58. 


! Gen. 1,98. * Mattb, xxvi, 29. 


xal πληρώσατε τὴν γῆν. 


Κέχρηνται δὲ οἱ τοιοῦτοι χαὶ ἀποχρύφοις τισὶν, ὡς 
ἀχηχόαμεν" ἀλλὰ καὶ ἐν μέρει ταῖς ῥηταῖς βίθλοις, 
λεξιθηρῶντες ἐχεῖνα μόνα, ἅτινα χατὰ τὸν νοῦν 
αὑτῶν παραπλέχοντες ἑτέρως μεταχειρίζονται. Οὔτε 
γὰρ ἡ ἄμπελος ἐχ διαδόλου πεφύτευται, οὔτε ἐξ 
ὄφεως ἔσχε τὴν σπορὰν, ὡς παντὲ τῳ δῆλόν ἔστι, 
Πῶς γάρ ἔστι τοῦτο; αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἐπιμαρτυ- 
ροῦντος, καὶ λέγοντος, ὅτι Οὐ μὴ πίω ἐκχ τοῦ γεν- 
γήματος τῆς ἀμπέλου ταύτης, ἕως ἂν πίω αὑτὸ 
καινὸν μεθ᾿ ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
Καὶ ἐπειδὴ ἡ ἀλήθεια, τὰς ἑαυτῆς ἀχτῖνας ἀποστίλ- 
θουσα εἰς τὸ παντελὲς χατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ τῶν 

B ἐπιφερομένων χαχῶν, εἰς ἔλεγχον προετύπου τοὺς 
αὑτῆς λόγους πανταχοῦ * προεθέσπισε τὸ θεῖον 
γράμμα τὴν ἀναίρεσιν τῶν μελλόντων χατὰ τῆς ἀλη- 
θείας ἐπεγείρεσθαι " ὡς διαῤῥήδην αὐτός mou ὁ Κύ- 
ρίος, εἰς ἔλεγχον τοῦ ἐλεεινοῦ xal πεπλανημένου 

Σευήρονυ, φάσχει αὐτὸς ἑαυτὸν τὴν ἄμπελον, λέγων - 

Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθιγή. Ei δὲ ὅλως 

ψεχτὸν ἦν τὸ τῆς ἀμπέλου ὄνομα, οὐχ ἂν τοῦ ὀνό- 

ματος εἰς ἑαυτὸν ἐποιεῖτο τὴν ὁμοιότητα. ᾿Αλλὰ καὶ 
᾿ οἱ ἀπόστολοί (89) φασιν ἐν τῇ Διατάξει τῇ καλουμένῃ, 
ὅτι φυτεία Θεοῦ xal ἀμπελὼν ἡ χαθολιχὴ Ἐχχλησία. 
᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος πάλιν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
ποιούμενος τὴν τοῦ ἀμπελῶνος παραθολὴν, ὅτι ᾿Ανὴρ 
τις οἰχοδεσπότης εἶχεν ἀμπελῶνα, χαὶ ἐξέδοτο αὑτὸν 
γεωργοῖς, καὶ ἔπεμψε ζητῶν χαρπὸν, xal οὐχ ἔδω- 
xav. ᾿Αλλὰ xal πάλιν" ᾿Ανήρ τις οἰχοδεσπότης ἔχων 
ἀμπελῶνα, ἐξῆλθε ζητῶν ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπε- 
λῶνα, καὶ ἐπὶ τρίτην ὥραν, xat ἕχτην, xol ἐννάτην, 
xai ἐνδεχάτην. Ὥς ἐξάπαντος τὸ τῆς ἐπιτηδεύσεως 
σχενώρημα καὶ τούτου τοῦ ἀπατεῶνος πανταχόθεν 
ἔχειν τὸ τιτρώσχεσθαι λόγῳ τῆς ἀληθείας. Κἄν τε 
γὰρ ἐπιφαίνεται τὸ σχότος φωτὸς μὴ παρόντος, δι" 
ὀλίγου σπινθῆρος ἡ αὐτοῦ ἀφάντωσις τῆς ἀνατροπῆς 
γενήσεται. Συντόμως δὲ χέχρημαι τῇ αἱρέσει, διὰ τὸ 
ἤδη ἐξειπεῖν, ὅτι εὐάλωτος ὑπάρχουσα οὐ πολλῆς 
δεῖται ἐργασίας, πρὸς σύστασιν τῆς xaz' αὐτῆς ἀλη- 

θείας" μάλιστα δὲ, ὅτι τάχα οἶμαι xai μηχέτι ix 

ταύτης ὑπάρχειν τινὰς, ἀλλ᾽ εἰ ἄρα σπανίως ἐν ἀνω- 
τάτω μέρεσιν. 

"Amb ταύτης δὲ παρελθόντες, ὥσπερ σχορπίον 
δεινὸν καταπατήσαντες ἀθρόως, τὰς ἑξῆς διασχο- 
πήσομεν, Θεοῦ τὴν δύναμιν ἐπιχαλούμενοι: εἰς Bofj- 
θειαν, τοῦ τε τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν, xal τοῦ αὐτὸν ἐμὲ 
μὴ βλάπτεσθαι, μάλιστα περὶ τῆς τοιαύτης δεινῆς 
χαὶ ὀλετηρίου τῶν δογμάτων μέλλοντα ὑποφαίνειν 
χαχοτροπίας. 


C 


ΚΑΤᾺ TATIANON 
Εἰκοστὴ ἔχτη, ἡ xal τεσσαρακοστὴ ἔχτη. 
AN, Τατιανός τις ἀνέστη, τούτους διαδεξάμενος. 
fiot χατὰ τοὺς αὑτῶν χρόνους ὧν, f) μετ᾽ αὐτοὺς, 


* Luc. xx, 9 sqq. " Matth, xx, 1 sqq. 


(89) "A.Llà xal οἱ ἀπόστοιϊοι. Locus exstat in c. 1, l. 1 Constit. 
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πάλιν thv ἑαυτοῦ τῆς χενοφωνίας διδασχαλίαν mpo- 
στησάμενος. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα, οἷα δὴ ἀπὸ Ἑλλήνων 
παιδείας ὑπάρχων, συναχμάζει Ἰουστίνῳ τῷ φιλο- 
σόφῳ, ἀνδρὶ ἁγίῳ xaX φίλῳ Θεοῦ, τῷ ἀπὸ Σαμαρει- 
τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότι (90). Οὗτος γὰρ ὁ Ἴου- 
στῖνος Σαμαρείτης ἣν τὸ γένος, εἰς Χριστὸν πεπι- 
στευχὼς, xal μεγάλως ἐξασχηθεὶς, ἀρετῆς τε βίον 
ἐνδειξάμενος, τὸ τέλος ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρήσας, 
τελείου στεφάνου χαταξιοῦται ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων ἐπὶ 
Ῥωστιχοῦ ἡγεμόνος xal ᾿Αδριανοῦ (91) βασιλέως, 


(90) Τῷ ἀπὸ Σαμαρειτῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευ- 
xéti, Scaliger ad Eusebii Chron. an. 2157 : Errat, 
inquit, Epiphanius, qui a. Samaritis ad Christianos 
Justinum. transiisse scribit. Certe enim. Samarites 
mom erat, sed Samariensis, quanquam et Samarites 
domo, non religione dici potest. Causam affert ; 
quod Samaritanorum religionem minime sit secu- 
lus, sed Grecorum superstition inhzserit. Ideo 
non vere de co dici poluit, ἀπὸ Σαμαρειτῶν εἰς 
Χριστὸν πεπιστευχέναι, sed ἀφ᾽ Ἑλλήνων, Sed si 
Σαμαρείτης domo, non religione, dici potuit Justi- 
nus, eur non ἀπὸ Σαμαρειτῶν credidisse dici po- 
tuerit, non video, lioc est e Samaritanorum populo 
ac civitate. 

(91) Ἐπὶ Ῥωστιχοῦ ἡγεμόνος xal Αδριαγοῦ. 
Manifesta est hallucinatio et quidem duplex. Nam 
meque Adriano imperante mortuus esi Justinus, 
sed M, Aurelio et L. Vero, ut Eusebius asserit 
lib. iw Hist. eceles. c. 35, et tricenario major fuerit 
oportet, ul ex temporis ratjone, quo apologias pro 
Christianis edidit constare potest. Quanquam difli- 
cile est statuere, quandonam illie, aut quo demum 
ordine scriptz sint. Eusebius libro Hist. iv. duas 
omnino scripsisse Justinum rcfert, quarum priorem 
Antonino Pio obtulit, ut cap. 8 et 10 testatur. Ubi 
etiam Justini verba quedam ex ea qua secunda 
numeratur, apologia citat, in quibus de Antinoo, 
Marcione ac Judalco bello mentionem fecit : et, 
quod caput est, hujus etiam initium subjicit ca- 
pite 11. At vero. cap. 15, sive 16, alteram. apolo- 

lam sub M. Aurelio et L. Vero scriptam aflirinat : 


ζατὰ τὸ χαὶ ὁ μιχρῷ πρόσθεν ἡμῖν δηλωθεὶς 
Ἰουστῖνος δεύτερον ὑπὲρ τῶν xaÜ' ἡμᾶς δογμάτων 


βιθλίον ἀναδοὺς τοῖς δεδηλωμένοις ἄρχουσι, θείῳ 
χαταχοσμεῖται μαρτυρίῳ. Sub Aurelio igitur et 
Vero, quos cap. 45, sive 14, Antonino Pio succes- 
sisse significaverat, secundam apologiam obtulit, 
et passus est Justinus. Eusebio assentitur. Hieron. 
in Script. eccles. , et Photius. Hodie Justini duz 
exstaut apoloziz. Harum prior ad senatum inscri- 
bitur; posterior eumdem przfert titulum , quem 
prime apologis Eusebius attribuit, nempe Αὐτο- 
xpázop: Τίμῳ Αἰλίῳ ᾿Αδριανῷ ᾿Αντωνίνῳ Εὐσεδεῖ, 
Σεθαστῷ Καίσαρι, καὶ Οὐηρισσίμῳ υἱῷ φιλοσόφῳ, 
καὶ Λουχίῳ φιλοσόφῳ Καίσαρος φύσει υἱῷ, xal Εὐ- 
σεθοῦς εἰσποιήτῳ. Neutra harum soli Antonino est 
inscripta, Porro quae posteriore loco censetur, ea 
prima ex duabus oblatis a Justino videri non im- 
merito potest : primum quia priorem, ex Eusebii, 
Hieronymi et Photii auctoritate Antonino Pio; po- 
Steriorem post ejus mortem Aurelio ac Vero impp. 
exhibuit. Deinde quoniam Eusebius cap. 15, verba 
quidam ex posteriore apologia commemorat, qui- 
bus mortem sibi a Crescente Cynico impendere 
dixit ; qu:e quidem in ea leguntur, qua hodie primo 
loco ponitur. Praeterea qua? secunda vulgo nomina- 
lur, ineunte Antonini imperio scripta videtur, ac 
subinde post Adriani mortem : quippe Antonini velut 
recens consecrati in illa meminit, τοῦ vov γεγένη- 
μένου * item Judaici belli, quoil perinde νῦν yeyevr- 
n appellat : cujus. belli ac. delectionis auctor 
uit Barchochebas. Ad hzc inscriptio ipsa, quam 
paulo ante protulimus, idipsum suadere potest; 
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A einerserit, novam vanissimz? doctrine scholam in- 
stituit. Is primum , utpote Graecis eruditus artibus, 
Justini philosophi sanctissimi, ac religiosissimi viri 
consuetudine est usus, qui e Samaritanis ad Chri- 
sti fidem transierat. Justinus enim genere Samari- 
lanus, cum in Christum credidisset , multa virtu- 
lum exercitatione perpolitus, vitaque ad omnem 
honestatem instituta, tandem pro Christo martyrio 
perfunctus, perfectissimam coronam adeptus est 
Romz, sub Rustico przffecto, Adriano imperante , 


nam Aurelium, quem Verissimum appellat, non- 
cum Caesarem vocat. Cum tamen Lucii Veri pa- 
trem, qui ab Adriano primum adoptatus fuerat, eo 
nomine insigniat, Atqui post Adriani mortem Aure- 
lius Cesaris nomen obtinuit. Quocirca statim post 
B Adriani necem paulo antequam Czsar appellaretur 
Aurelius, priorem apologiam ( qua perperam se- 
cundo loco ponitur) habuisse videtur. Apparet in- 
super Verissimi nomen etiam! post virilem togam 
penes Marcum Aurelium resedisse, tametsi, Capi- 
tolinus antequam virilem Logam sumeret, Verissi- 
mum; ea usurpata, Annium Verum deinceps nomi- 
natum esse scripserit, Virilem autem togam sumpsit 
quintodecimo etatis anno, ut idem testatur. Quod 
Supersfite adhuc Adriano factum. Siquidem mor- 
tuus est Adrianus Camerino et Nigro coss. VI ld. 
Jul. anno urbis 891. Marcus vero natus est Vero 
et Augure coss. anno 874. lgitur annum agebat 
xvin cum Adrianus excessit. Qus de apologia 
utriusque lempore, atque ordine diximus , dubia 
non erant, nisi. quzedam ex. Eusebio et aliis inter- 
venirent, quie negolii aliquamtum facerent, Ac 
rimum Eusebius cap. 16, sive 17 Christiane mu- 
ieris historiam quamdam me Justini apologia 

C recenset, qui in prima hodierna continetur. 
inde idem ipse Justinus apol. r, ante annos cr, ab 
eo anno quo defensionem islam scribebat, Chri- 
stum esse natum memorat. Cum ergo 138 Christi 
anno Antonius Pius inierit, coss. Camerino ac Ni- 
gro, consequens est anno Anlonini xir, hanc qua 
secunda numeratur, quirque a nobis prior consti- 
tuitur, apologiam esse scriptam. l'rzterea. Marcio- 
nis bzeretici duobus in locis meminit. Hunc autem 
sub Antonino Pio, post annós ab obitu Christi 116 
fere emersisse Tertullianus confirmat lib. 1 contra 
Marcion. c, 19. Non potuit igitur primo Antonini 
imperatoris anno defeusio illa ab Justino esse scripta. 
Sed ut ex iis tricis utcunque se veritas explicel ; 
mihi admodum probabile videtur, nisi plures dua- 
bus pro Christianis apologias Justinus ediderit, 
omnino primam esse qua vulgo secunda numera- 
tur; adeoque sub initium Antonini imperat, seri- 
plam fuisse; quod ex iis argumentis. conjicimus, 
qua sunt antea proposita. Atqui ct annos a Christi 
ortu ad illud tempus elapsi numerantur. Ha quidem 
Justinus : sed cuin paulo. fortasse plus cst annis 
fluxissent, rotundo, ui assolet, numero ante annos 
CL dixit. De Eusebio expedita res erit, si aut ipsius, 
aut librarii culpa τῇ δευτέρᾳ pro τῇ προτέρῳ irre- 
psisse dieamus. Nam perspicue τὴν δευτέραν illam 
esse significat, quam nos primam facimus ; primam 
autem, quie nobis est secunda, Postremum alque 
omniu difficillimum est, quod de Marcione nobis 
objicitur. Quem, ut consentanea loquamur, aflir- 
mandum est non Antonino demum imperante, sed 
sub Adriano ecpisse. Alque haud scio an duo 
ilius distinguenda sint tempora, ul in. plerisque 
hieresibus accidit, ita sub Adriano primum erupe- 
rit, postea vero sub Antonino longe lateque pro- 
|» erroribus celebre sibi nomen yepererit. Ac 
ertullianus profecto etsi sub Antonino Marcionem 
errorem exhalasse scribat, negal lamen scire se 
quoto ejus anno ceperit. Quoto quidem anno, iu- 


D 


89 
in ipso flore juventutis, anno videlicet zetatis tri- 
cestmo. Huic cum se Tatianus initio dedisset, quan- 
diu cum sancto martyre vixit, cum czeleris in rebus 
honestissime se gessit, tum egregia fuit ac con- 
stanti fide praeditus. Sed illo mortuo perinde ac 
si czecus ab altero deductus a ductore destituatur, 
in pr:ceps sese commitlens, prz citate deorsum 
ita fertur, ut. cohibere ipsum nequeat, donec in 
exitium ruat : ita Tatiano contigit. 

Erat hic, quemadmodum accepimus, natione 
Syrus. Qui primum in Mesopotamia novam sectam 
condere aggressus est, circa annum xi Antonini 
Pii. Quippe post sancti Justini martyrium Roma 
profectus in Orientem, et ibidem habitans in ah- 
surdas opiniones incidit: ac nescio quos sonas e 
Valentinianis fabulis, ac principia quzdam ac pro- 
pagationes commentus est. Sed Antiochia przser- 
tim, que ad Daplinen est, illius dogma derivatum 
iu Cilicia ac Pisidia cumprimis coaluit. Hinc enim 
Encratitarum orta successio est, quibus venenum 
illud aspersum, Ferunt opus illud quod ex iv Evan- 
geliis contextum est, quodque secundum H. brzos 
nonnulli vocant, ab eo conscriptum. 


li. C:eterum eadem fere cum antiquis hzresibus 
defendit. Ac primum Adamum negat esse salvum. 
Deinde continentiam czlibemque vitam przdicat. 
Nuptias adulterium esse merum ac corruptelam 
existimat; nec ab illa discrepare penitus, sed idem 
et unum esse. Qua quidem continenti ac pudici- 
tie 392 specie, velut illecebra proposita, homo 
vafer obrepsit , tanquam rapax quidam lupus pel- 
lem ovis induens, eoque cultu, quem ad tempus 
susceperat, miseros homines in fraudem pelliciens. 
Similiter el mysteria quedam ad Ecclesie sancte 
imitationem instituit; sed ad ea tamen nibil przeer 
aquam adhibuit. Verum ne ille quidem poterit ra- 
tione ulla consislere, cujus tam imbecillum mini- 
meque cohzrens est dogma. 

Ac, nisi fallor, hoc tempore cum omni schola sua 
exstinctus intercidit. Quid enim ad illum refutan- 
dum afferri non potest? Sed illud valet in primis, 
quod adversus similes hz»reses antea. proposuimus, 
lieri omnino non posse plura ul principia sinl eo- 


! Deest εἰ, 


quit, Antonini majoris de Ponto suo exhalaverit aura 
canicularis, non curari investigare. Epiphanius in 
Marcionitarum hzresi, scribit Marcionem cum a 
patre suo pulsus pacem ac veniam eblandiri nullis 
precibus posset, Romam se post Hygini obitum 
contulisse. Cumque nihilo magis quod cupiebat 
iic obtineret, tum demum publicata hzresi sua 
Ecclesiam oppugnasse. Hygiui ohitus confertur in 
annum Antonini xvin; ante. quod tempus Marcio- 
nem hzresim suam disseminasse necesse est, cum 
Justinus , qui Antonino, et quidem imperii ejus 
initio, apologiam obtulit, Marcionis meminerit. 
Quare duplex, uti conjiciebamus , Marcionistarum 
ortus esse debet. Nam primum in Ponto Asia dun- 
laxat nefarium dogma praedicavit, idque Adriano 
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A ἐτῶν τριάχοντα ὑπάρχων ἐν χαθεστώτῃ ἡλικίᾳ. Τούτῳ 
ὁ προειρημένος Τατιανὸς συναχμάσας τὰ πρῶτα χα- 
λῶς φερόμενος, χαὶ τῇ πίστει ἐῤῥωμένος ἐτύγχανεν, 
ὅσον ἣν σὺν τῷ ἁγίῳ Ἰουστίνῳ τῷ μάρτυρι. Ὅτε δὲ 
ἐτελεύτα Ἰουστῖνος ὁ ἅγιος, ὥσπερ ! τυφλὸς χειραγω- 
γούμενος ὑπὸ τοῦ χειραγωγοῦ χαταλειφθείη, καὶ κα- 
ταλειφθεὶς ἐπὶ χρημνὸν ἑαυτὸν ἐχδοὺς διὰ τὴν προσ- 
οὖσαν αὐτῷ τύφλωσιν, καταφέρεται ἀνεπισχέτως, 
ἕως εἰς θάνατον κατενεχθείη " οὕτω χαὶ αὐτός. 

Καὶ ἦν μὲν Σύρος τὸ γένος, ὡς ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσα 
γνῶσις περιέχει" τὸ δὲ αὐτοῦ διδασκαλεῖον προεστῆ- 
σατο ἀπ᾽ ἀρχῆς μὲν ἐν τῇ Μέσῃ τῶν ποταμῶν ὡς 
περὶ τὸ δωδέχατον ἔτος (92) ᾿Αντωνίνου τοῦ Εὐσεδοῦς 
Καίσαρος ἐπιχληθέντος. ᾿Ἀπὸ Ῥώμης γὰρ μετὰ τὴν 
τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου τελείωσιν διελθὼν ἐπὶ τὰ τῆς 
"Ἀνατολῆς μέρη, καὶ ἐχεῖσε διατρίδων, κακῇ διανοίᾳ 
περιπεσὼν, αἰῶνάς τινας χατὰ τοὺς μύθους Οὐαλεν- 
τίνου, xal ἀρχάς τινας, vat προδολὰς xat αὐτὸς εἰσ- 
πγήσατο᾽ τὸ δὲ πλεῖστον τοῦ αὐτοῦ κηρύγματος ἀπὸ 
'Αντιοχείας τῆς πρὸς Δάφνην, xai ἐπὶ τὰ τῶν Κιλέ- 
χων μέρη, ἐπὶ πλεῖον δὲ ἐν τῇ Πισιδίᾳ ἐχράτυνεν. 
"Arb τούτου γὰρ κατὰ διαδοχὴν οἱ Ἐγκχρατῖται λεγό- 
μενοι τοῦ ἰοῦ μετεσχηχότες ὑπάρχουσι. Λέγεται δὲ 
τὸ διὰ τεσσάρων Εὐαγγελίων ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι, 
ὅπερ κατὰ 'Efipalouc τινὲς χαλοῦσι. 

Β΄. Τὰ αὑτὰ δὲ ταῖς παλαιαῖς αἱρέτεσι χαὶ οὗτος 
δογματίζει. Καὶ πρῶτον μὲν φάσχει μὴ σώζεσθαι 
τὸν ᾿Αδάμ, Ἐγκράτειαν δὲ οὗτος χηρύττει. Τὸν δὲ 
γάμον πορνείαν χαὶ φθορὰν ἡγεῖται " φάσχων μηδὲν 
διαλλάττειν πορνείας τὸν γάμον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ εἶναι. 
Ὅθεν ἐν τῷ προσχέματι τῆς ἐγχρατείας καὶ τοῦ 
ἐγχρατητιχοῦ ἤθηυς χυδευτιχὴν ἔσχε τὴν ἀγωγήν" 
ὡς λύχος ἅρπαξ ἐνδυόμενος προδάτου χώδιον, xal 
πλανῶν τῷ προσχήματι τοὺς ἀπατωμένου:. Μυστη- 
ρίοις δὲ ὡσαύτως χέχρηται χατὰ μίμησιν τῆς ἁγίας 
Ἐκκλησίας * ὕδατι δὲ μόνῳ χρώμενος ἐν τοῖς αὐτοῖς 
μυστηρίοις, Πεσεῖται δὲ χαὶ οὗτο; χατὰ πάντα τρό- 
πον, ἀσύστατον ἔχων τὸ χήρυγμα. 


C 


"Ἤδη δὲ xal οὗτος κατασδεσθεὶς, οἶμαι, ἔληξε xal 
πὸ τούτου διδασχαλεῖον. Πόθεν γὰρ οὐχ ἐλεγχθήσεται 
ὁ τοιοῦτος ; Πρῶτον μὲν γὰρ χατὰ τὰ ἄνω ἡμῖν mpo- 
δεδηλωμένα, καὶ πρὸς τὰς οὕτω φασχούσας αἱρέσεις, 
ὅτι ἀδύνατον εἶναι πολλὰς ἀρχὰς γεννητιχὰς τῶν 


D imperante. Postea sub Antonino majores trahens 
spiritus veliementius in eosdem illos errores capit 
incumbere. Hygino vero demum mortuo primitus 
dogma Cerdonis interpolasse Marcionem nullo modo 
censeo. llec de Justini ac Marcionis temporibus 
habui qu: dicerem. Dicent alii fortasse meliora ; 
nam nostris illis non adeo confidimus, ut non ἃ[-- 
ferri certiora posse speremus. 

(92) Ὡς περὶ τὸ δωδέχατον ἔτος. Consentaneus 
error esL ei, quem paulo antea refutavimus, sub 
Adriano passum esse Justinum. Quod. cum falsum 
sit, perinde falsum est sub Antonino Pio, videlicet 
post Justini obitum, scholam erroris aperuisse Ta- 
tianum, quod sub Marco Aurelio facere potuit, 
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κατὰ διαδοχὴν γεννωμένων. Αἱ γὰρ οὖσαι πολλαὶ xax 
pía ix τῆς μιᾶς ὑπάρχουσαι, Ex τῆς οὔσης μιᾶς 
αἰτίας τῶν παθῶν ! εὑρεθήσονται " xax οὐχέτι πολλαὶ 
ἀρχαὶ, ἀλλ᾽ f| μία dj τούτων αἰτία γεγονυῖα" xai 
ἀναχθήσεται πάντα εἰς τὴν μίαν μοναρχίαν" χαὶ 
διέπεσεν ἡ τοῦ τοιούτου πιθανολογία, χαὶ οὐχ ἀλή- 
θεια, οὔτε τὴν πιθανολογίαν δυναμένη ἔχειν. Μωρὸν 
γὰρ τὸ ὅλον χήρυγμα, Καὶ εἰ ὁ ᾿Αδὰμ οὐ σώζεται, 
τὸ φύραμα, οὐδὲ τι τοῦ φυράματος σώζεται". Εἰ 
γὰρ ὁ πρωτόπλαστος xai ἐξ ἀθίχτου γῆς γενόμενος 
σωτηρίας οὐ μεθέξει, πῶς τὰ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένα 
μεθέξει σωτηρίας; 

terra formatus, salutis minime est particeps, quie 
linebunt? 

T'. Κατὰ γὰρ δύο τρόπους εὑρεθήσεται xa0' ἑαυ- 
τοῦ λέγων" φάσχει γὰρ τὸν γάμον εἶναι οὐχ ix τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ πορνείας εἶναι αὐτὸν χαὶ μῦσος, χαὶ 
ἑαυτὸν γάμου ὑπάρχοντα, χαὶ Ex. γυναιχὺς γεγεννὴ- 
μένον, καὶ &x σπορᾶς ἀνδρῶν ἡγεῖται σώζεσθαι, "Apa 
οὖν πάλιν ἀνέλυσε τὴν αὑτοῦ χατὰ τοῦ γάμου βλασ- 
φημίαν. Εἰ γὰρ οὗτος ἐχ γάμων ὑπάρχων σωτηρίαν 
ἕξει, ἄρα οὐ βδέλυγμα ὁ γάμος, ὁ γεννῶν τοὺς τῆς 
σωτηρίας μετέχοντας, οἵῳ δ᾽ ἂν θέλοι τρόπῳ λέγειν. 
Εἰ δὲ cuczaír, xaz' αὐτῶν λόγος, "Utt ἀθέμιτός ἔστιν 
ὁ γάμος" ἄρα μᾶλλον ὁ ᾿Αδὰμ σωθήσεται, μὴ ἀπὸ 
γάμου ὁρμώμενος, ἀλλ᾽ ἐν χειρὶ Πατρὺς καὶ Υἱοῦ 
xaX ἁγίου Πνεύματος πεπλασμένος, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον " ὑπ᾽ αὑτοῦ τοῦ ἀγίου Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν, 
ὅτι Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν 


σετ 


χαὶ καθ᾽ ἐμοίωσι», Πῶς ὃὲ οὐ σώζεται ὁ "λδλμ, ὁ C 


παρὰ σοὶ ἀπελπιζόμενος, ὁπότε αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐλθὼν εἰς τὸν κόσμον, νεχροὺς 
μετὰ τὴν τελευτὴν ἐγείρει ἐν αὐτῷ τῷ σώματι, ὡς 
τὸν Λάζαρον, xai υἱὸν τῆς χήρας, καὶ τὴν θυγατέρα 
τοῦ ᾿Αρχισυναγώγου ; Καὶ εἰ αὐτὸς οὐχ ἣν ὁ τὸν ᾿Αδὰμ, 
πλάσας ἐχ χοὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς, πῶς πτύσα: χαμαὶ 
ἐποίησε πηλὸν, xal ἐπέθετο ἐπὶ τοὺς, ὑφθαλμοὺς τοῦ 
πυφλοῦ τοῦ bx γενετῆς, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν βλέπειν; 
Ἵνα δείξῃ ἑαυτὸν μὲν εἶναι τὸν Πλάστην σὺν τῷ Πα- 
τρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, χαὶ τὸ ἐλλιπὲς μέρος ἐν 
τῷ ἀπὸ γενετῆς γεγεννη μένῳ τυφλῷ διὰ τοῦ πηλοῦ 
προστιθεὶς τῷ λείποντι τόπῳ" διορθώσεως γὰρ ἕνε- 
xty τοῦ λείποντος μέρους φαίνεται τοῦτο πεποιηχέ- 
ναι. Εἰ δὲ πάλιν αὐτός ἐστιν ὁ Κύριος ᾿Αδὰμ πλάσας, 
χαὶ αὐτὸν τὸν πρωτόπλαστον ἀπολλύει, τοὺς δὲ ἄλλους 
σώζει, ὦ πολλὴ σου ματαιοφροσύνη, Τατιανέ! ᾿Αδυ- 
ναμίαν γὰρ τῷ Κυρίῳ χατὰ δύναμιν προσάπτεις, τῷ 
δυναμένῳ τὸν πρωτόπλαστον αὐτοῦ, διὰ μίαν παρα- 
χοὴν ἐχβεδλημένον τοῦ παραδείσου, καὶ παιδείας οὐ 
τῆς τυχούσης μετασχόντα, ἐν ἱδρῶτι χαὶ χαμάτῳ 
διατετελεχότα, xal χατέναντι τοῦ παραδείσου χατ 
ῳχηχότα, ὅπως μνημονεύοι τῆς ἀγαθῆς διὰ τῆς εἰς 
μνήμην μετανοίας σώζειν" ἢ δυναμένῳ μὲν, μὴ 
ἐλεοῦντι δέ. Ac ἣν τοῦ νῦν αἰτίαν" ἄχρι τῶν xata- 
χθονίων Χριστὸς κατῆλθε; Τίνι τῷ λόγῳ τὸ τριήμε- 
ρὸν χοιμηθεὶς πεπονθὼς ἀνέστη ; Πῶς δὲ πληροῦται, 


ἘὉΡ, πάντων. 
«ἶνα δὲ αἰτίαν. * Gen. 1, 26. 


PATROL, Gn. XLI. 


* Joan. xi, 43. 


? Deest repetitum οὐ σώξεται, X leg. οὗ In τὸ φυράματος. 
uc. vi, 34. 
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Arum qui successione generantur. Plura siquidem 
illa, et unum, ab uno profecta, ab una omnium 
Causa, manasse reperiemus, ἃ non jam multa 
principia , sed unum erit, a quo cztera dependent, 
οἱ ad unius imperium universa referentur : sicque 
fallax ac fucosa illius oratio concidet, nihil ipsa 
quidem veritatis habens, ac vel omni probabilitate 
destituta, Stulta quippe tota hze est opinio, Nam 
si Adamus salutem. minime est adeptus, hoc est 
ipsa quodammodo generis massa; nec ulla massa 
hujus pariicula servari poterit. Si enim qui pri- 
mus omnium conditus est, et ex integra adhuc 

ab eodem orta sunt quo tandem pacto salutem ob- 

p ΠῚ. Quamobrem duobus modis secum ipse pu- 

gnal : quod et nuptias auctori Deo tribuendas ne- 

gat, easque flagitium el adulterium nominat, et 
seipsum nibilominus e muliere prognatum atque 
ex virili satu. procreatum servari posse confidit. 

Qua quidem ratione priorem illam, quam nuptiis 

imposuerat, contumeliam rescidit. Si enim ille ipse 

originem trahens a nuptiis salutem consequitur, 
non igitur detestandas sunt nuptie, qus eos gi- 
gnant, quibus salus tribuenda sit, quamcunque 

partem eligant. Quod si vera sit eorumdem sententia , 

Ut illicitze sint nuptia ; tanto magis Adamum ipsum 

par est salulis compotem fieri, qui nullis propaga- 

tus nuptiis, Patris ae Filii, el Spiritus sancti 
manu est eflictus : quemadmodum Scriptura te- 
statur, cum ita Pater. Filium alloquens introduei- - 
tur ; Faciamus hominem ad imaginem et similitudi- 
nem nostram *. Qui porro convenit Adamum, quem 

393 pro desperatohabes, a salute alienum esse, cum 

Dominus ipse noster Jesus Christus, in hune mundum 

veniens, vita jam defunctos homines corpore ipso 

suscilarit, uti Lazarum *, ac vidue filium 7, et 

Synagoge principis filiam *? Nam si is nequaquam 

Adamum initio de terra formasset, cur in humura 

despuens lutum faceret, ejusque qui cecus natus 

fuerat oculis illineret, eine visum redderet *? 

Quo facto, Conditorem seesse cum Patre ae Spi- 

ritu sancto manifeste declaravit, eum partem illam, 

qui czco nato deerat , asperso luto, mutilato eor- 
poris membro restituit; ut enim mancum istud 
membrum corrigeret , hoc egisse videtur. Jam vero 
si Adamum Doniinus ipse fabricavit, ac primum 
illud suum opus nihilominus exterminat , dum re- 
liquos interim servat ; quanta hi:c, Tatiane , stulti- 
tia est ! Imbecillitatem enim Domino quantum in te 
est affingis; qui eum. hominem, quem ante omnes 
eflinxerat , ob unicum violati mandati crimen e pa- 
radiso depulsum, nec mediocri animadversione 
castigatum , ul :elalem suam perpetuo sudore ac 
labore transigeret , atque e paradisi regione dege- 
ret, quo ex felicis domicilii recordatione veliemen- 
ter eum. poniteret ; hunc, inquam, servare minime 


5Ὲ, εἰρημένον. * F. διὰ 
* Pieri 1sqq. 
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potuerit, aut. ut. poluerit, misericordiam ei nullam A Ἴνα καὶ γεχρῶν' καὶ ζώντων χυριεύσῃ ; Ποίων δὲ 


adhibuerit, Quid enim causz fuit cur Christus ad 
inferos usque descenderet; aul triduo sepultus 
post passionem resurgeret? Qui porro istud im- 
pletur : €t mortuis vivisque dominetur *? Qui sunt 
vivi illi mortuique, nisi qui tam. infra quam supra 
terram ope illius indigebant? Possunt vero quz ex 
mrssa illa decerpta sunt esse sancta, nisi massa 


ζώντων xal νεχρῶν, ἀλλ᾽ ἢ τῶν χρῃζόντων τῆς ab- 
τοῦ ἄνω χαὶ χάτω ἐπιχουρίας; Πῶς δὲ ἔσται τὰ ἀπὸ 
φυράματος ἅγια, εἰ αὐτὸ τὸ φύραμα οὐχ ἔστιν ἅγιον, 
ὡς χαὶ παρὰ τῷ ἁγίῳ ᾿Αποστόλῳ ἐμφέρεται ; Φάσχει 
γὰρ χαὶ περὶ Εὔας ὁ αὐτὸς ἀπόστολος, ὅτι Σωθή- 
σεται διὰ τῆς τεχγογογίας, ἐὰν μείγωσιν ἐν 
πίστει καὶ δικαιοσύνῃ. 


ipsa sit sancta , ut apud sanctum Apostolum legimus? Qui de Eva loquens : Salrabitur, inquit, per libe- 
rorum generationem ; si in fide ac justitia permanserint ἢ, 


1V. Innumera sunt qui: de eodem argumento 
disputari possunt : ex quibus prudenti cuilibet 
comperta esse potest Tatiani, Tatianorumque te- 
meraria blasphemandi licentia, animique czecitas. 
De quibus ita breviter disseruimus, ut. illorum vel- 
ub culicum noxiis morsibus, adhibita iis qui icti 
fuerant Domiti doctrina, tanquam olei cujusdam 
ilitu, medicinam fecerimus, illius veritate 394 
ac potentia freti, qui dixit : Non veni nisi ad 
oves qug perierant domus. Israel *. Unde et in 
parabola dixit : Homo quidam descendit ab. Hie- 
rusalem in Jericho δὲ quem in latrones inci- 
disse warrabat, ut et ovem, et hominem qui ab 
lAerusalém in Jericho descenderat, illum ipsum 
doceret esse, qui ab ampliori dignitate ceciderat, 
et ab uno pastoris sui mandato divulsus erraverat. 
Ex quo sanctum Adamum parentem nostrum inter 
vivos numeramus, propter quem et nos omnes ejus 
posteros Christus advenit, ut iis qui ipsum olim 
cognoverant, nec a divinitate ejus aberraverant, el 
ob nonnulla delicta sua apud inferos detinebantur, 
injuriarum oblivionem concederet, eamque et. ad- 
huc viventibus per poenitentiam, et apud inferos 
degentibus per misericordiam ae salutem tribueret, 


V. Est profecto quod intelligenti mirum videa- 
iur, id quod e librorum monimentis didicimus, 
Dominum nostrum Jesum Christum in Golgotha 
esse crucifixum, nimirum in eo potissimum loco, 
in quo Adami corpus jaceret, Hic enim e paradiso 
digrediens, diu ex adverso illius habitavit. Deinde 
longo postea tempore in illum, quem dixi Hieroso- 
lymorum, locum secessit, ubi et vita functus in 
Golgotha sepultus est. Qua ex re merito locus ipse 
nomen accepit, ul calvarie interpretando dicere- 
tur. Cujus appellationis nulla in co loeo similitudo 
cernitur. Nam nec in clivo aliquo situs est, ut pro- 
pterea calearie vocabulo nominetur : cujusmodi 
capitis in humano corpore sedes ést; neque figu- 
ram habet edite. cujuspiam speculi ; ac ne caeteris 
quidem circumjacentibus locis altius consurgit. 
Quippe ex adverso est Oliveti mons editior; sed 


* Rom. xiv, 9. 


(05) Ἕγεχεν δὲ σφαλμάτων ἐν (Op. Notanda 
Epiphanii sententia: veteres Patres ante Christum, 

mi salva fide peccaverant, propterea apud inleros 

etentos esse, donec a Christo liberarentur. 

(84) διὸ xal θαυμάσαι ἔστι τὸν εἰδότα. Tritam 
de Golgothze sive Calvariz appellatione sententiam 


A. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ τούτων λέγειν, ὡς παντὶ 
τῷ σύνεσιν χεχτη μένῳ φανήσεται ἡ πρύχειρος pAas- 
φημία, καὶ ἐσχοτωμένη διάνοια τοῦ “Τατιανοῦ χαὶ 
τῶν ἀπ αὐτοῦ Τατιανῶν καλουμένων. Περὶ ὧν 
συντόμως διεξελθόντες, τὰ χατ᾽ αὐτοὺς βλαδερὰ xal 

B χωνώπων δίχην δήγματα, ἐλαίου ἰχμάδα τῆς τοῦ 
Κυρίου διδασχαλίας τοῖς δεδηγμένοις ὑπὸ τῶν Ta- 
τιανοῦ λόγων ἐπιθέμενοι, ἰασάμεθα διὰ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἀληθείας, καὶ δυνάμεως αὑτοῦ λέγοντος, ὅτι 
Οὐκ ἡλθον εἰ μὴ εἰς τὸ πρέδατον τὸ πεπλαγη- 
μένον οἴκου "IcpaijA. Διὸ καὶ ἐν παραθολαῖς ἔλε- 
γεν, ὅτι "Αγθρωπός τις κατέθαινεν ἀπὸ "Ιερου- 
σαϊλὴμ εἰς Ἱεριχὼ" ὃν δὴ χαὶ λῃσταῖς περιπεσεῖν 
διηγεῖτο, ἵνα δείξῃ τὸ πρόθατον, καὶ τὸν ἀπὸ Ἵερου- 
σαλὴμ καταθεδηχότα, τὸν ἀπὸ τῆς δύξης τῆς μείζο- 
νος εἰς ἐλάττωσιν χατενεχθέντα, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
μιᾶς ἐντολῆς τοῦ ἰδίου ποιμένος ἀποσπασθέντα χαὶ 
πεπλανημένον" ὅθεν xal τὸν ἅγιον ᾿Αδὰμ τὸν πα- 
τέρα ἐν ζῶσι πεπιστεύχαμεν" δι᾽ ὅν xg) τοὺς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἡμᾶς πάντας Χριστὸς ἦλθε, τοῖς μὲν πάλαι 
αὐτὸν γινώσχουσι, xal μὴ πλανηθεῖσιν ἀπὸ τῆς ab- 
ποῦ θεότητος, ἕνεχεν δὲ σφαλμάτων ἐν ἄδῃ (95) χατ- 
ἐσχημένοις ἀμνηστίαν χαρίσασθαι" τοῖς μὲν ἔτι ἐν 
χόσμῳ διὰ μετανοίας, τοῖς δὲ ἐν ἄδῃ δι᾽ ἐλέους xal 
σωτηρίας. 

Ε΄, Διὸ χαὶ θαυμάσαι ἔστι τὸν εἰδότα (94), ὡς καὶ 
ἐν βίδλοις ηὑρήχαμεν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἐν τῷ Γολγοθᾷ ἐσταυρῶσθαι, οὐκ ἄλλῃ που 
ἀλλ᾽ ἢ ἔνθα ἔχειτο τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ σῶμα. Ἐξελθὼν 
γὰρ ix τοῦ παραδείσου, καὶ χατῳχηχὼς κατέναντι 
αὑτοῦ πολλῷ τῷ χρόνῳ, καὶ διὰ πολλῶν τῶν ἡμερῶν 
διελθὼν, ὕστερον ἦλθε xai ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ᾿1ε- 
ροπολύμων δέ φημι, τὸ χρεὼν ἀποδεδωχὼς, xai 
ἐχεῖσε ἐτάφη ἐν τῷ τόπῳ τῷ Γολγοθᾷ. "O0cv εἰχότως 


Ὁ τὸ ἐπώνυμον ὁ τόπος ἔσχε, χρινίου ἕρμηνευόμενος 


τόπος, ἧς ὀνομασίας τὸ σχῆμα τοῦ τόπου ἐμφέρειάν 
τινα οὐχ ὑποδείχνυσιν, Οὔτε γὰρ ἐν ἄχρᾷ τινὶ χεῖται, 
ἵνα χραγίον τοῦτο ἐρμηνεύηται, ὡς ἐπὶ σώματος 
χεφαλὴ τόπος λέγεται, οὔτε σχοπιᾶς " xal γὰρ οὔτε 
ἐν ὕψει χεῖται παρὰ τοὺς ἄλλους τόπους. “Αντιχρυς 
γάρ ἔστι τὸ τοῦ Ἐλαιῶνος ἔρος ὑψηλότερον, xil 
ἀπὸ σημείων ὀχτὼ ἡ Γαδαὼμ ὑψηλοτάτη. ᾿Αλλὰ καὶ 


1 Tim, n, 15. ? Matth. xv, 24, * Luc. x, 50 sqq. 


uitur, ut ab Adami sepulto cadavere, ac cranio 
deducta sit, At Cyrillus catech. xit prophetice 510 
ἃ Christo nominatum existimat hunc locum, quoa, 
wt ait Apostolus, caput virj sit Christus , Christi 
autem Deus (1 Cor. xi, 5). 


* 
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ἢ ἄχρα fj ποτὲ ὑπάρχουσα ἐν Σιὼν, νῦν δὲ τμηθεῖσα, A in primis arduus est Gabuonis mons octavo inde 


xai αὐτὴ ὑψηλοτέρα ὑπῆρχε τοῦ τόπου. liócv οὖν ἡ 
πωνυμία τοῦ χραγίου ; 'AXX ἐπειδὴ τοῦ πρωτο- 
πλάστου ἀνθρώπου ἐχεῖ τὸ χρανίον εὔρηται, xai 
ἐχεῖ τὸ λείψανον ἐναπέχειτο, τούτου ἕνεχα χρανίου 
τόπος ἐπεχέχλητο" ἐφ᾽ οὗ στανρωθεὶς ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, διὰ τοῦ ῥεύσαντος àz' αὐτοῦ ὕδα- 
τος χαὶ αἵματος, διὰ τῆς νυχθείσης αὑτοῦ πλευρᾶς, 
αἰνιγματωδῶς ἔδειξε τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τοῦ φυράματος ἀρξάμενος ῥαντίζειν τὰ λεί- 
Qavx τοῦ προπάτορος, ἵνα xai ἡμῖν ὑποδείξῃ τὸν 
ῥαντισμὸν τοῦ αὐτοῦ αἵματος, εἰς χάθαρσιν τῆς 
ἡμῶν χοινώσεως καὶ ψυχῆς μετανοηύσης, xal εἰς 
ὑπόδειγμα φυράσεως xal χαθαρισμοῦ ῥύπου τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων γενόμενον, τὸ ἐχχυθὲν ὕδωρ 
ἐπὶ τὸν ὑποχείμενον τῷ τόπῳ, xai τεθαμμένον εἰς 
ἐλπίδα αὑτοῦ τε χαὶ ἡμῶν τῶν ἐξ αὐτοῦ γεγεννη- 
μένων. Διὸ xai ἐνταῦθα ἐπληροῦτο τὸ εἰρημένον " 
"Evyeipg, ὁ καθεύδων, χαὶ ἀνάστα ἐκ τῶν γεχρῶγ, 
καὶ éxipaóctt σοι ὁ Χριστός. El γὰρ xal περὶ 
ἡμῶν λέγει τῶν νενεχρωμένων τοῖς ἔργοις, χαὶ τῶν 
καθευδόντων ἐν βάθει ὕπνου τῆς ἀγνωσίας " ἀλλ᾽ οὖν 
γε ἐχεῖθεν fj ἀρχὴ τῆς αἰνίξεως περιέχει τὸν τρόπον, 
χαὶ οὐχ ἀπλῶς, οὐδὲ ἀργῶς " '᾿Αγέστη γὰρ, φησὶ, 
πολιὰ σώματα τῶν ἁγίων (ὡς ἔχει τὸ Εὐαγγέλιον), 
καὶ εἰσῆλθον σὺν αὐτῷ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, 
χαὶ τὰ ἑξῆς, 


lapide distans. Postremo clivus etiam ille, qui in 
Sione quondam exslitit, sed excisus bodie est, fuit 
Golgothz illo loco sublimior. Undenam igitur. cal- 
tarie nomen obtinuit? Quod nimirum primi homi- 
nis illic calvaria reperta sit, ejusque reliquiz de- 
fosse, ob id calvarim locus appellatus est. In quo 
Dominus noster Jesus Christus sublatus in crucem, 
per aquam illam et sanguinem ex ejus perforato la- 
tere profluentem, velut imaginem quamdam, totum 
salutis nostre negotium 395 adumbravit, dum 
primi parentis reliquias ab ipso masse principio 
rigare ccpit, ut ad detergendam labem fceditatem - 
que nostram, ac penitenlis anima repurgationein 
sui sanguinis aspersionem ostenderet, alque ad 
subactionem quamdam commistionemque signili- 
candam, ac nostrarum sordium, hoc est scelerum, 
expiationem, aquam illam in subjectum hominem 
ibidemque sepultum destillasse monstraret; ac tam 
ipsum, quam nos ejus posteros ad spem consc- 
quendz salutis erigeret. Quocirca illic Scriptura: 
dictum illud impletum est: Surge, qui dormis, ct 
excitare a. mortuis, et illuminabit te Christus '. Li- 
cet enim ad nos istud pertineat, qui et malis factis 
mortui sumus, et altissimo ignorantiz somno con- 
sopiti, nihilominus illinc figuratze hujus sententiz 
arcessendum est initium, ul non temere, nec otiose 


pronuntiata videatur : Surrexerunt enim mulla corpora sanctorum (ut in Evangelio scriptum est), et 


introierunt cum ipso in sanctam civitatem *, εἰς, 


Πανταχόθεν τοίνυν ἀποχρουσάμενος τοῦ χώνωπος Q Cum igitur culicis istius morsus divina: miseri- 


τούτου τὰ δήγματα, b! ἐλαίου τῆς τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας, xa Κυρίου ἡμῶν ἐνδημίας, καὶ φωτὸς τοῦ 
Εὐαγγελίου τῆς ἀληθείας, ἐπὶ τὰς ἑξῆς χατὰ τὸ 
εἰωθὸς πάλιν προελθεῖν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει σπου- 
βάσωμεν. 


* Ephes, v, 14. * Matth, xxvii, 53, 


cordiz oleo, ac Domini nostri Salvatoris adventu, 
et veritatis evangelica luce propulsaverim, ad alias 
hareses, divina, pro eo ac soleo, fretus ope patro- 
cinioque progrediar. 
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TETAPTO AE ONTI, 


Karütiv ἀπ' ἀρχῆς τῶν τόμων τοῦ ἀριθμοῦ ἀχολουθίαν * ἐν' ᾧ εἰσιν αἱρέσεις δεχαοχτώ. 


396 SYNOPSIS TOMI ΠῚ LIBRI Il, 
Qui in tomorum initio constituta serie quartus est, continetque hereses XVIII. 


A'. Ἐγχρατῖται" οἵ ἀπόσπασμα τυγχάνουσι Ta- D 


πιανοῦ, τὸν γάμον ἀποθάλλουσι, τοῦ Σατανᾶ φάσχον- 
τες τοῦτον εἶναι, Πᾶσαν δὲ ἀπαγορεύουσιν ἔμψυχο- 
φαγίαν. 

B. Karagpvpyactür, καὶ Μοντανιστῶγν, χαὶ 
τασκονδρουγιτῶν' “ οἴτινες Παλαιὰν καὶ Νέαν Δια- 
θήκην δέχονται - ἑτέρους δὲ προφήτας παρεισφέρουσι 
μετὰ τοὺς προφήτας, Μοντάνον τινὰ αὐχοῦντες, καὶ 
Πρίσκιλλαν, καὶ Μαξιμίλλαν. 

T". Πεπουζιανοὶ, οἱ xaX KvtrrilAtavcl, οἷς συν- 
ἅπτονται ᾿Αρτοτυρῖται. "Ex τούτων μέν εἰσι τῶν χατὰ 


1. Encratite, Tatiani χυράαπι velut appendix. Hi 
nuptias damnant, quas Satan tribuunt. Ab ani- 
matorum omnium usu abstinendum esse sentiunt. 


W. Cataphrygaste, Montaniste et Tascondrugite, 
qui utrumque Testamentum approbant; sed novos 
prophetas ad receptos et antiquos adjiciunt; ac 
Montanum quemdam, et Priscillam, ac Maxlmillain 
praedicant. 

1. Pepusiani, αὐ et Quintilliani dicuntur, qui- 
bus accedunt et Artotyrite, superioribus quidem 


8 


S. EPIPHANII 


8^8 


iilis, hoc est Cataphrygibus, annumerandi sunt. Sed A Φρύγας " ἕτερα δὲ mag ἐκείνους δογματίζουσι, Πέ- 


ab iis tamen diversa nonnulla sentiunt. Ac Pepu- 
zam desertum quoddam oppidum Galatiam inter et 
Cappadociam situm divinis honoribus extollunt , 
eamque Hierosolymam esse dicunt. Mulieribus sa- 
eros magistratus ac sacerdotia deferunt. Certis ini- 
tiantur mysteriis, quibus puerulum confodiunt. Fin- 
gunt Pepuz:e Christum olim Quintille videndum se 
prebuisse muliebri specie. Tam Vetus quam No- 
vum Testamentum adhibent, ita tameu ut pleraque 
pro animi libidine commutent, 

IN. Tessarescadecatitz, qui stato anni die Pascha 
celebrant. Ut quamcunque in diem xiv lunz incur- 
rerit, sive Sabbatum, sive Dominica fueril, ea die 
jejunent, ac pervigilia celebrent. 


V. Alogi a nobis ita nominati, qui Joannis 
Evàngelium, ac Λόγον, hoc est Verbum Deum a 
Patre semper genitum, ceelitusque 397 demissum, 
cujus in. Evangelio illo mentio fit, repudiant ; nec 
Joannis duntaxat Evangelium, sed et Apocalypsin 
rejiciunt. 

Vl. Adamiani ab Adamo nescio quo vivente sic 
dieti, ridiculum potiusquam verisimile dogma pro- 
fitentur, Nudi quippe, quales ex utero matris egressi 
sunt, viri perinde ac mulieres conveniunt, atque 
ita lectionibus, orationibus ae czeteris religionis 
olficiis funguntur; et videlicet. monachorum ac 
continentium instituta sectantur, nuptiasque con- 
demnant. Ecclesiam vero suam paradisum nuncu- 
pant. 

Vll, Sampsai sive Elcesei ad hanc diem in Ara- 
Lia degunt, supra Mortuum mare, Elxae cujusdam 
pseudoprophele discipuli. E cujus stirpe Martlius 
et Marthina, feminz: du: ztate nostra prodierunt ; 
quas dearum instar hzresis ista coluit. Eadem 
porro cum Ebionois omnirfo sentiunt. 


VIII. Theodotiani a Theodoto Coriario Byzantino 
dicti. Qui Gracis artibus adprime fuit institutus. 
Hic cum aliis quibusdam in ea qui tum savviebat, 
persecutione comprehensus, cum socii ejus omnes 
martyrium obiissent, solus fidem ejuravit. Ob id- 
que probris appetitus, id excogitavit, ut Christum 
nudum esse hominem assereret, ne crimini sibi 
istud verteretur, quod ejus divinitatem negasset. 

1&. Melchisedeciani Melchisedeeuin ita venerau- 
iur, ut virtulem esse quamdam jactitent, non ho- 
minem duntaxat : et in ejus nomine facere ac di- 
cere omnia nequaquan dubitant. 

X. Bardesianiste. Bardesianus iste e Mesopota- 
mia oriundus sinceram lidem inilio complexus est, 
ac sapientia przstitit, Sed a. veritate postea rece- 
dens eadem cum Valentino docuit, preter pauca 
quadam, in quibus ab illo discrepat. 


ΧΙ. Noetiami, Noetus hic Smyrnensis ex Asia 
fuit. Qui in altum sublatus 'cum aliis quibusdam, 


* F, ἄρματι, 


πουζάν τινα πόλιν ἔρημον ἀνὰ μέσον Γαλατίας xal 
Καππαδοχίας ἐχθειάζοντες, χαὶ δὴ ταύτην Ἵερου- 
σαλὴμ ἡγούμενοι " γυναιξὶ δὲ ἀποδιδόντες τὸ ἄρχειν 
πε καὶ ἱερατεύειν. Μυοῦντα: δὲ, τινὰ παῖδα κατα- 
χεντοῦντες νέον. Καὶ δὴ τῇ Κυϊντῇλῃ Χριστὸν 
ἐχεῖσε ἐν Πεπούζῃ ἀποχεχαλύφθαι ἐν ἰδέᾳ θηλείας 
μυθοποιοῦνται. Κέχρηνται δὲ ὡσαύτως Παλαιᾷ xci 
Καινῇ Διαθήχῃ, χατὰ τὸν νοῦν τὸν ἴδιον μεταποιού- 


μενοι, 


Δ΄. Τεσσαρεσγαιδεκατῖται, οἱ μίαν ἡμέραν τοῦ 
ἕτους τὸ Πάσχα ἐχτελοῦντες. Ἐν ὁποίᾳ δ' ἡμέρᾳ 
ἐμπέσῃ ἡ τῆς σελήνης τεσσαρεσχαιδεχάτη, ἤτοι ἐν 
Σαθθάτῳ fot ἐν Κυριαχῇ, ἐχείνην τε νηστεύοντες 
χαὶ ἀγρυπνοῦντες ἑορτάζουσιν. 

E. 'Adepot ἀφ᾽ ἡμῶν κληθέντες, οἱ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον Ἰωάννου xai τὸν ἐν αὐτῷ ἄνωθεν ἀπὸ Πατρὺς 
ἀεὶ Θεὸν Λόγον παρεχθάλλοντες, τὸ Εὐαγγέλιον αὑτὸ 
δὴ db κατὰ Ἰωάννην μὴ δεχόμενοι, μὴτε τὴν αὐτοῦ 
᾿Αποχάλυψιν. 


Qr. ᾿Αδαμιαγοὶ ἀπὸ τινος ᾿Αδὰμ ζῶντος χαλούμε- 
νοι, χλεύης ἢ ἀληθείας μᾶλλον τὸ δόγμα ἔχοντες. 
Γυμνοὶ γὰρ, ὡς ἐκ μητρὸς, ἄνδρες τε xal γυναῖχες 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνάγονται, χαὶ οὕτως τὰς ἀναγνώσεις, 
xa εὐχὰς, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐπιτελοῦσε" δῆθεν μονά- 
ζοντές τε χαὶ ἐγχρατευόμενοι ὄντες, χαὶ γάμον μὴ 
δεχόμενοι, οἱ τὴν αὑτῶν Ἐχχλησίαν παράδεισον 
ἡγούμενοι. 


Z'. Σαμψαῖοι, οἱ χαὶ "EJAxecatot, ἔτι δεῦρο τὴν 
"Apa&lav (οἱ) χατοιχοῦντες, χαθύπερθεν τῆς Νεχρᾶς 
θαλάσσης χειμένην χώραν οἴτινες ἀπὸ τοῦ Ἦλξά 
τίνος ψευδοπροφήτου ἢπατη μένοι " οὗ ἔτι δεῦρο Ex τοῦ 
γένους ὡρμᾶτο Μαρθοῦς καὶ Μαρθίνη, γυναῖχες δύο, 
προσχυνούμεναι ὑπὸ τῆς αἱρέσεως, ὡς θεαΐ" παρα- 


πλησίως τῶν Ἐδιωναίων τὰ πάντα ἔχοντες. 

W'. Θεοδοτιανοὶ, οἱ ἀπὸ τοῦ Θεοδότου Σχυτέως, τοῦ 
ἀπὸ Βυζαντίου. Οὗτος ἐν παιδείᾳ Ἑλληνικῇ γέγονεν 
ἄχρος. "Aga δὲ ἄλλοις τισὶν ἐν ἡμέραις τοῦ τότε γε- 
νομένου διωγμοῦ μόνος ἐχπεσὼν, ἐχείνων paprupn- 
σάντων, διὰ τὸ ὀνειδίζεσθαι, ἐπινοήσας ψιλὸν ἄνθρω- 
mov λέγειν τὸν Χριστὸν, ἵνα μὴ ὑπὸ ἔγχλημα γένηται 
Θεὸν ἀρνησάμενος. οὕτως ἐδίδαξεν. 


Θ΄. Μελχισεδεκιανοὶ, οἱ τὸν Μελχισεδὲχ γεραί- 
ρόύντες, τινὰ δύναμι» αὐτὸν φάσχοντες, xal μὴ ἄν- 
θρώτον ψιλὸν, καὶ εἰς τὸ τούτου ὄνομα πάντα ἀνάγειν 
χαὶ λέγειν τετολμηχότες. 

Y. Βαρδησιανισταί. Βαρδησιανὸς οὗτος ix τῆς 
Μεσοποταμίας ὡρμᾶτο, τὰ πρῶτα μὲν τῆς ἀληθινῆς 
πίστεως ὑπάρχων, xal ἐν σοφία διαπρέπων᾽" ἐχχλίνας 
δὲ τῆς ἀληθείας, παραπλησίως Οὐαλεντένῳ ἐδογμά- 
τισε, χωρὶς ἐνίων ὀλίγων, ὧν διαφέρεται πρὸς Οὐα- 
λεντῖνον. 

IA'- Νοητιαγοί. Wonzüc οὗτος ἀπὸ Σμύρνης ὑπῆρχε 
τῆς ᾿Ασίας. Ἐν ἅρματι" δὲ ἐνεχθεὶς σὺν ἄλλοις τισὶν, 


* 
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Υἱοπάτορα τὸν Χριστὸν ἐδίδαξε, τὸν αὐτὸν εἶναι Πα- A Patrifllium asserere Christum ausus est ; eumdem- 


τέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα, 'Ἑαυτὸν δὲ ἔλεγε 
Μωῦσέα, χαὶ τὸν αὑτοῦ ἀδελφὸν ἔλεγεν εἶναι τὸν 
"Aapty. 

18’, Οὐαλήσιοι. Οὗτοι, καθὼς ὑπειλήφαμεν, τὴν 
Báxafoy χατοιχοῦντες, μητροχωμίαν 'Apafíag τῆς 
Φιλαδελφίας, οἱ τοὺς παρατυγχάνοντας ἀποτέμνοντες. 
Τλείους δὲ αὐτῶν εὐνοῦχοι ὑπάρχουσιν ἀποτετμημένοι. 
Τινὰ δὲ ἕτερα διδάσχουσιν αἱρέσεως ἔμπλεα, ἀφανί- 
ζοντες τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας ', xal τινας 
αἰσχρουργίας ἑτέρας παρεισφέροντες. 


ἘΡ' ᾿Καθαροὶ, οἱ ἅμα Ναβάτῳ συνατθέντες τῷ Ῥω- 
μαίῳ, xai τοὺς διγάμους παντελῶς ἀποδαλλόμενοι, 
xai μετάνοιαν μὴ δεχόμενοι. 


que Patrem ac Filium, et Spiritum sanctum esse 
profiteri. Se vero Moysen, fratrem suum Aaronem 
dicere, 

ΧΗ Valesii, Hi, quantum suspicor, Dacathi ha- 
bitant, qui est. Arabiz Philadelphensis primarius 
vicus. lidem accedentes 39$ ad sese castrare so- 
lent. ἃς plerique inter illos eunuchi sunt et. exse- 
eti. labent et alia quzdam erroris plenissima do- 
fmata, atque inler alia legem ae prophetas reji- 
ciunt. Postremo innumerabiles ad illa foeditates 
adjiciunt. 

XIII. Cathari. Novatum. Romanum secuti sunt. 
ΗΙ digamos penitus proscribunt; paenitentiam re- 
pudiant. 


IA. "AyréAtxol. Οὗτοι παντελῶς ἐξέλιπον. Αὐχοῦν- p — XIV. Angelici. Hi. nusquam hodie reperiuntur. 


τες δὲ ἦσαν ἀγγελιχὴν ἔχειν τάξιν" d) διὰ τὸ τοὺς 
ἀζγέλους προσχεχλῇσθαι. 

IE'. ἈΑποστολικοὶ, οἱ καὶ  ποταχτικοὶ καὶ αὑτοὶ, 
οἱ περὶ τὴν Πισιδίαν μόνον, ἀποταχτιχοὺς δεχόμενοι 
χαθ' ἑαυτούς. Παραπλησιάζουσι δὲ τοῖς Ἐγχρατίταις " 
ἄλλα δὲ παρ᾽ αὐτοὺς φρονοῦσιν. 


Iq". Za6eA.Larol, οἱ τὰ ὅμοια Νοητιανῶν δοξάζον- 
τες παρὰ τὸν Νοητὸν Πατέρα" πεπονθέναι λέγοντες, 
προφοριχὸν πάλιν ἀναχεόμενον τὸν Λόγον, 


VZ', Ἱοριγεγιαγοὶ, τινὸς Ὠριγένους, Αἰσχροποιοὶ δὲ 
οὗτοί εἰσιν, ἀῤῥητοποιοῦντες, χαὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα 
φθορᾷ παραδιδόντες, 


Angelici vero ordinis se esse profilebaniur; aut 
certe quod angelos invocarent. 

XV. Apostolici, qui et Apotactici, sive Renuntiato- 
res in Pisidia duntaxat inveniuntur. ΠῚ solos illos 
admittunt, qui se bonis omnibus abdicaverint. C:e- 
terum  Encratitarum similes sunt, elsi diversa 
qusedam ab illis statuunt. 

XVI. Sabelliani cum Noctianis in omnibas pro- 
pemodum consentiunt, nisi quod Patrem ipsum 
negant esse passum; ab eoque prolatitium dun- 
taxat manare. Verbum. 

XVII. Origeniani a quodam Origene derivati. 
Toepissimi isti sunt, ae nefariam et przposteram 
lbidinem exercent, suaque corpora corrumpunt. 


VH. Ὠριγενιαγνοὶ ἄλλοι, Ὠριγένους τοῦ καὶ 'Abapav- C — XVIIL. Origeniani alii ab Origene Adamantio 


πίου, τοῦ συντάχτου, οἱ τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν ἀπο- 
θαλλόμενοι" Χριστὸν δὲ χτίσμα, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
εἰσηγούμενοι, παράδεισόν τε καὶ οὐρανοὺς, καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα ἀλληγοροῦντες " Χριστοῦ δὲ τὴν βασιλείαν πε- 
παῦσθαι ληροῦντες, xdl ὁμοῦ τοὺς ἀγγέλους παυθή- 
σεσθαι" Χριστὸν δὲ σὺν διαδόλῳ βασιλευθησο- 
μένῳ". 


scriptore. Hi mortuorum resurrectionem negant ; 
tam Christum, quam Spiritum sanctum creatis in 
rebus numerant; paradisum, ac cielos, ceteraque 
omnia ad allegorias referunt :: Christi regnum ter- 
minandum esse, desiturosque similiter angelos de- 
cent; eumdemque cum diabolo Christum alterius 
esse regno subjiciendum. 


Ὁ. σαφηνίζοντες τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν, "Corr. παρὰ τοῦτο μόνον" τὸν Πατ. 5 F. βασιλευθη- 


πτόμενον, 


ΤΟΜΟΣ ΠΡΩ͂ΤΟΣ ΤΟΥ͂ AEYTEPOY ΒΙΒΛΙΟΥ͂. 


LIBRI II TOMUS I. 


ΚΑΤᾺ ETKPATITON, 
KZ i) xal MZ'. 

Δ΄, Ἑγχρατῖταί τινες οὕτω χαλούμενοι, οὗτοι τὸν Ta- 
τιανὸν διαδέχονται, φύσει ὑπ' αὐτοῦ πεπλανημένοι τε 
xa ἡπατημένοι" ἕτερα δὲ παρὰ τοῦτον φρονήσαντες, 
xa εἰς μείζονα πάλιν ἐρεσχελέαν ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότες, 
Πληθύνουσι δὲ οὗτοι χαὶ εἰς δεῦρο ἐν τῇ Πισιδίᾳ, xal 
ἐν τῇ Φρυγίᾳ τῇ Κεχαυμένῃ (05), οὕτω λεγομένῃ. Ἴσως 

(05) Ἐν τῇ Φρυγίᾳ τῇ χεκαυμένῃ. Ea est. apud 
Strabonem 1. xit Lydorum , Mysorumque regio ad 


Mxandrum. At Stephanus peces d ὥραν 
ait esse τῆς Ἐφεσίας ex xim Strabonis libro, Ceteri 


399 ADVERSUS ENCRATITAS, 
Que est haeresis XXVII sive XLVII. 

1. Qui Encratite vocantur, Tatiano successe- 
runt, cujus erroribus imbuti sunt, eosdemque ne- 
vis opinionibus cumularunt, et majores nugas ac 
deliria commenti sunt. Horum ingens est bodie 
numerus in Pisidia, eaque Phrygie parte, qu» 
Adusta dicitur. Quod ei regioni nomen certo Dei 
Phrygiam esse censent. Invenio et Laodiceam co- 


gnomento χαταχεχαυμένην in Lycaonia, sive 
latia, haud procul ab Isauria. 


851 


S. EPIPIANIT 


852 


cousilio forsitan inditum est, quod talis ac tanti A γὰρ κατὰ Θεοῦ οἰχονομίαν * xa οὕτως ἢ πατρὶς τοῦ- 


erroris pravitate illius incolz: quodammodo confla- 
graverint, Est enim hzresibus adprime referta. 
Praeterea vero ín Asim provinciis, et in Isauria, 
Pamphylia, Cilicia, Galatia, Encratite propagati 
sunt; imo et in lomano tractu, et Antiocheno in 
Syria, licet non ubique pervaserit. 


A00 Principia etiam illi plura. constituunt, et 
inter ea diabolum referunt, quem Dei operibus ad- 
versari, nec illi esse subditum volunt, sed praci- 
pua quadam potestate praeditum agere quz libue- 
rit, non malitia depravatum. Cum Ecclesia quippe 
minime consentiunt, sed a veritatis doctrina lon- 
gius aberrant. Inter. primarias Scripturas habent 
Andrez ac Joannis Acta, necnon Tbomz, et apo- 
cryphos alios. E Vetere Testamento quz libuerit 
eligunt. Nuptiaram auctorem diabolum manifeste 
constituunt. Animatis vesci prohibent, non tempe- 
rantig studio, neque peculiari ex instituto vitas, 
sed falso quodam et a(feciato metu, ne ob anima- 
lorum usum sibi ipsi damnationem arcessant. 
Aquam ad mysteria solam adbibent. Nam vino 
penitus abstinent, et diabolicum appellant; quod 
qui bibant, eove utantur, improbos et peccatores 
esse statuunt. Mortuorum resurrectionem appro- 
bant, adeo ut furiosz cujusdam insania; plena hzc 
esse videatur haeresis. Est illud sane cujuslibet sa- 
pientis et. observatione et admiratione dignum, ex 
omnibus quz ab hereticis dici fierigue cernimus, 
nihil sibi constans ac consentaneum esse, aut ulla 
veritatis specie probabile. 


Hl. Etenim si tam Vetus, quam Novum Testamen- 
tum recipiunt, quomodo diversa illa principia po- 
nentur, cum ambo inter se Testamenta de singu- 
lari divinitate consentiant, ejusque cognitionem 
praedicent? Ad liec, si. mortuorum est futura re- 
surrectio, qui tandem honestm nuptiz tribui dia- 
bolo possunt, cum presertim Deus edixerit : Cre- 
scite et multiplicamini * ; et in Evangelio Dominus 
jta preceperit : Qua Deus conjunxit homo non se- 
paret? ; sed et. Apostolus: Honorabiles nuptim, et 
torus immaculatus?. Verum ad opinionem suam, 
sive potius fabulam asserendam, eosque damnan- 
dos, qui vinum adhibent, nonnullis abutuntur Seri- 
piurz locis, ac voces aucupantur, quibus a demone 
profectum istud ipsum demonstrent. Nam et. Noc- 
wius, inquiunt, posteaquam vinum bibit, nudatus 
esi *. Lot ebrius cum filiabus suis imprudens con: 
cubuit *. Eadem ad fabricandum vitulum ebrietas 
impulit *. Quo illa Scriptur:ze verba pertinent : Cui tu- 
multus? cui pugne ? cui molestie ac fabulationes ? 
vui AQ contritiones. frustra? cujus lividi sunt 
eculi? Nonne eorum qui commemorantur in vino? 


* Gon, 1, 98; ix, 1. 


fü... * Math. xix, 6. 
4. 'F. πάντη, " Deest aliquid, * F.— χατὰ τῶν, 


? Hebr. χει, 4. 


νομα εἴληφς χαλεῖσθαι ἐν τῷ χόσμῳ, διὰ τὸ χεχαῦσθαι 
ποὺς οἰκήτορας ἀπὸ τῆς διαστροφῆς τῆς τοιαύτης 
xax τοταύτης πλάνης. Πολλαὶ γὰρ αἱρέσεις ἐν τῷ ye» 
ρίῳ, Εἰσὶ δὲ xai ἐν μέρεσι τῆς ᾿Ασίας, χαὶ ἐν τῇ 
Ἰσαύρων, χαὶ Παμφύλων, xai Κιλίχων γῇ. xoi ἐν 
Γαλατίᾳ ἤδη δὲ xai ἐπὶ τὸ τῶν Ῥωμαίω" μέρος " 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ᾿Αντιοχέων τῆς Συρίας, Οὐ 
παντὶ Τ᾽ Ob ἡ τοιαύτη αἵρεσις. 

Φάσχουσι δὲ χαὶ οὗτοι ἀρχάς τινας εἶναι, τὴν τε 
τοῦ διαδόλου ἀντιχειμένην πρὸς τὰ τοῦ Θεοῦ ποιῆ- 
ματα, xal μὴ ὑποτασσομένην Θεῷ ἀλλὰ ἰσχύοντα 
xai πράττοντα, ὡς χατὰ ἰδίαν ἐξουσίαν, xai οὐχ ὡς 
ἐν παρεχτροπῇ γενόμενον. Οὐ γὰρ χατὰ τὴν Ἔχχλη 
σίαν λέγουσιν, ἀλλὰ ἄλλως παρὰ τὸ τῆς ἀληθείας xt- 
ρυγμα. Κέχρηνται δὲ Γραφαῖς πρωτοτύπως ταῖς λε- 
γομέναις ᾿Ανδρέου καὶ Ἰωάννου Πράξεσι, χαὶ Θωμᾷ, 
xai ἀποχρύφοις τισὶ, xal οἷς βούλονται λόγοις τῆς 
Παλαιᾷς Διαθήχης. Τὸν δὲ γάμον σαφῶς τοῦ διαδόλου 
ὁρίζονται. "Ἔμψυχα δὲ βδελύσσονται ἀπαγορεύοντες, 
οὐχ ἕνεχεν ἐγχρατείας, οὔτε πολιτείας, ἀλλὰ χατὰ 
φόθον, xa ἰνδαλμὸν τοῦ μὴ χαταδιχασθῆναι ἀπὸ 
πῆς τῶν ἐμψύχων μεταλήψεως. Κέχρηνται δὲ χαὶ 
αὐτοὶ μυστηρίοις δι᾽ ὕδατος. Οἷνον δὲ ὅλως οὐ μετα- 
λαμβάνουσι" φάσχοντες εἶναι διαθολιχόν" xal τοὺς 
πίνοντας, xal τοὺς χρωμένους ἀνόμους εἶναι καὶ 
ἁμαρτάδας. Πιστεύουσι δὲ χαὶ νεχρῶν ἀνάστασιν. 
Ὡς εἶναι παρὰ τοῖς οὕτω πεπλανημένοις τὰ πάντοσ 
μανίας ἔμπλεα. Καὶ γὰρ ἔστιν ἰδεῖν χαὶ θαυμάσαι, 
xal εἰς ἔχπληξιν ἐλθεῖν τὸν ἄνθρωπον περὶ πάντων, 
ὧν οἱ ἀλλότριοι λέγουτέ τε καὶ πράττουσιν * ἀσυστά- 
τως τῶν πάντων παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων τε xal γι- 
νομένων, χαὶ μηδεμίαν ἔμφασιν ἀληθείας ἐπιδεχο- 
μένων. 

B'. Εἰ γὰρ χέχρηντα: Παλαιᾷ xal Νέᾳ Διαθήχῃ, πῶς 
ἀρχαὶ διάφοροι εὑρεθήσονται, τῶν δύο Διαθηχῶν συμφω- 
νουσῶν περὶ μιᾶς θεότητος, καὶ τὴν γνῶσιν χηρυττου- 
σῶν"; Εἰ δὲ εἴη xal νεχρῶν ἀνάστασις, πῶς ἔτι ὁ σεμνὸς 
γάμος τοῦ διαβόλου εὑρεθήσεται, ὁπότε Θεὸς λέγει " 
Αὐξάνεσθε xal πιηθύνεσθε" καὶ τοῦ Κυρίου ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ λέγοντος: "A ὁ Θεὸς συνέζευξεν, dr- 
θρωπος μὴ χωριζέτω " γαὶ τοῦ ᾿Ἀποστόλου λέγοντος " 
Tíquoc ὁ γάμος, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος; Eig ἑαυτῶν 
δὲ γνώμην καὶ παράστασιν μυθολογίας xai τῶν" πι- 
p νόντων τὸν οἶνον, ἐπιλαμθάνονταί τινα θηρολεχτοῦν- 

τες, xal φασιν ἐκ τοῦ πονηροῦ τὸ τοιοῦτον εἶναι τέλος. 

Ἔπιε γὰρ, φησὶ, Νῶς ἀπὸ τοῦ οἴνου, xa ἐγυμνώθη. 

Καὶ Λὼτ, φησὶ, μεθυσθεὶς, θυγατράσιν ἰδίαις χατὰ 

ἄγνοιαν συνεμίγη. Καὶ διὰ μέθης γέγονεν ἡ μοσχο- 

ποιία. Καί φησιν ἡ Γραφή" Τίσε 0cpv6oc ; τίνι μά- 
xat; τίνι ἀηδίαι καὶ ἀέσχαι; τίνι συντρίμματα 
διαχενῆς; τίνος πελιδνοὶ οἱ ὀφθαλμοί; Οὐ τῶν 
χρονιζύόντων ἐν οἵνοις ; οὐ τῶν ἐξιχνευόντων ποῦ 
πότοι γίνονται; Kal ἄλλα τοιαῦτά τινα ἐξιχνεύοντες 
συσσωρεύουσι διὰ τὴν ἑαυτῶν πιθανότητα " οὐχ εἰδό- 
τες, ὅτι πᾶν τὸ ἄμετρον πανταχοῦ λυπηρὸν, xal ἔξω 


* Gen. 1x, 21. * Gen. xix, 55. * Exod. xxxn, 
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τοῦ προχειμένον ἀπηγορευμένον ὑπάρχει. Kal γὰρ A nonne eorum qui perquirunt ubi compotaliones fiam *? 


οὐ μόνον ἐπὶ οἴνῳ τοῦτο εἴποιμ᾽ ἂν, ἀλλὰ xoi ἐπὶ 
πολλῇ ἀπληστία. Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ Κύριος ἐδίδασχε 
φάσχων" Μὴ βαρυνέσθωσαν ὑμῶν, φησὶν, αἱ καρδίαι 
ἐν xpaizddg καὶ μερίμναις βιωτικαῖς " καὶ τὸ, El 
ἀπληστότερος εἶ, μὴ ἐπιθύμει τῶν τοῦ πιιουσίου 
βρωμάτων " ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς. Πε- 
Ρρισσοτέρως δὲ ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος - ἀπλήστους xal 
ἀδηφάγους σχώπτων, λαιμάργοις ἐπιθυμίαις ἐπαρώ- 
μένος, ἔφη" Τὰ βρώματα τῇ xoclíg, καὶ ἡ xocta 
τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ Θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα 
καταργήσει. ᾿Αλλὰ xa Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια δι" 
ἐψέματος πυροῦ "(90) ἀπώλεσεν, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, τὸ 
αὐτὸ καλοῦσα ἔψεμα πυροῦ xat φαχῆς. Οἴμαιδὲ τάχα, 
ὅτι οὐχ ἀπὸ πυροῦ, τουτέστιν ἀπὸ σίτου ἦν " ἀλλὰ 
πάχα ὡς ἤδη ἐψημένον λείψανον φαχοῦ, xoi ἔτι ἐπι- 
πεθὲν πυρὶ, τὸ αὖθις πυρωθὲν ἡ Γραφὴ πυροῦ διηγή- 
σατο, διὰ τὸ ἐπιθερμανθῆναι μετὰ τὸ ψυχρωθῆναι. 
Καὶ ὡς ἐκεῖνος δι' οἶνον ἐγυμνώθη, μηδὲν ἀδικηθεὶς, 
οὕτως μᾶλλον διὰ πεῖναν καὶ ἀπληστίαν τὰ πρωτοτό- 
χια ἀπολέσας, μᾶλλον ὑπὲρ τὸν οἶνον ἠδίχηται, Καὶ 
οὐδὲν ἰσχύει ἐγγὺς τῆς ἀληθείας παραπεποιημένη 
λέξις, οὐδὲ μυθώδης τις ἐπινενοημένη δραματουργία. 


Hiec et alia id genus loca perscrutantes eonge- 
runt, quo suam opinionem suadeant, nec illud in- 
telligunt, non in eo solo de quo agitur, sed ubique 
quidquid modum excesserit, molestum, et extra id 
quod propositum est prohibitum essc. Neque enim 
id de vino solum, sed de ciborum nimia saturitate 
dici potest. Atque hoc &st quod in Evangelio Do- 
minus admonuit : Ne graventur corda vestra cra- 
pula, et ebrietate, et curis hujus saculi*. Ttem : Si 
insatiabilis es, ne concupiscas divitis cibos ; hi enim 
vita meudaci conjuncti sunt *. Sed idem longe copio- 
sius ab Apostolo declaratum : qui edaces et hel- 
luones deridens, ac gule cupiditates detestans : 
Esca ventri, inquit, et venter escis; Deus aulem el 
hunc et illas destruet*. Preterea Esau primogenita 
sua frumenti pulticula vendidit, ut Scriptura nar- 
rat, que eamdein et. frumenti et lentis pulticulam 
vocat. Quanquam id ego verisimilius arbitror, non 
ex frumento eam sorbitionem fuisse ; sed jusculi ex 
lente residuum, quod igni rursus imposilum, ac 
recoctum, propterea πυροῦ a Scriptura vocatum est, 
quoniam cum refrixisset denuo calefactum est. Ut 


igitur ob vinum ille nulla a quoquam accepta injuria nudatus est; sic alter ob famem ac woracita- 
lem primogenitís amissis, majus quam ex vino damnum atque injuriam accepit. τὰ. nihil omnino 
virium habet ad simulandam veritatem compositus sermo, vel ab illis fabulas instar excogilata nar- 


ratio, 
FP. Σεμνυνοντα: δὲ δῆθεν ἐγχράτειαν, σφαλερῶς τὰ 


I. Quod vero continentiam gloriose jactitamt, 


πάντα ἐργαζόμενοι, μέσον γυναιχῶν εὑρισχόμενοι, C hubrieum est illorum quidem ac periculi plenuaa 


καὶ γυναῖχας πανταχόθεν ἀπατῶντες, γυναιξὶ δὲ συν- 
οδεύοντες, xal συνδιαιτώμενοι, καὶ ἐξυπηρετούμενοι 
ὑπὸ τῶν τοιούτων, ἔξω μὲν τῆς ἀληθείας ὄντες, μόρ- 
φωσιν δὲ μᾶλλον χεχτημένοι, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς 
τῆς εὐσεδείας ἠρνημένοι. Ὁποίου γὰρ ἄν τις ἔργου 
χαταλείψῃ μέρος, τὸ πᾶν πλήρωμα ἀτῆχε διὰ τοῦ 
bh μέρους τοῦ χαταλελειμμένον. Ὅθεν τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς μυστήρια δι’ ὕδατος μόνον γίνεται, χαὶ οὔτε 
μυστήρια ὄντα, ἀλλὰ χατὰ μίμησιν τῶν ἀληθινῶν τὰ 
ψευδῆ γινόμενα, “Ὅθεν xai ἐν τούτῳ ἐλεγχθήσονται 
ἀπὸ τοῦ εὐθέως τοῦ Σωτῆρος λόγου τοῦ λέγοντος" Οὐ 
πὴ πίω ἀπὸ τοῦ γεγγήματος τῆς ἀμπέλου ταύτης, 
ἕως ἂν πίω αὐτὸ καινὸν ἐν τῇ βασιζλείᾳ τῶν οὐ- 
Ῥανῶν μεῆ" ὑμῶν. 


facinus. Nam inter mulierculas versantur assidue, 
quas undecunque pelliciunt, cum iis iter faciunt, 
ac communiter vivunt, earumque ministeriis utun- 
iur. Quare cum a veritate longius absint, nihil 
preter ementitam illius speciem ostentant; vim 
ipsam sincer:z pietatis abnegant, Etenim cujuscun- 
que officii partem aliquis prztermiserit, ca ipsa 
quam omisit parte, lotum pr:eleriisse censendus 
est. Sic illorum mysteria, qua aqua solum- 
110do constant mysteria non sunt ; sed ficta atquo 
fallacia, verorum ad imaginem expressa. In quo 
planissima illos Salvatoris sententia. redargus : 
Non bibam Q9) de hoc. genimine vitis , donee 
bibam illud novum in regno cxlorum vobiscum ". 


Πάλιν ὡς ταύτην παρωσάμενοι χειρὶ χραταιΐᾷ τῆς p — Quamobrem posteaquam hane heresim validis- 


ἀληθείας, ὡς χνώδαλον ὀδυνηρὸν ὀδόντων ἀφηρημέ- 
νον, ἐπὶ τὰς ἐξῆς ἴωμεν, συνήθως τὸν Θεὸν τῶν ὅλων 

πιχαλούμενοι, ὁδηγόν τε xaX ἀμυντῆρα τῶν δεινῶν, 
ἐπίχουρόν τε τῆς φρονήσεως, δότην τε ὄντα αὑτὸν τῆς 
σοφίας" (v' ἡμεῖς, παρ᾽ αὑτοῦ τἀληθῆ μανθάνοντες, 
πὰς τῶν ἄλλων ἀποχαλύπτειν δυνηθείημεν, xal τὴν 
xas' αὑτῶν ἀντίδοτον ἰατριχὴν. Ex πολλῶν μυρεψιχῶν 


! LXX. πυῤῥοῦ scripserunt. 
* Gen. xxv, ἐδ * Matth. xxvi, 99. 


(96) Δ ἐψέματος πυροῦ. Mirum est quid sibi 
voluerit Epiphanius , aut quid in animo habuerit, 
cum hzc scriberet, ἐψέματος πυροῦ idem esse, ac 
ferventis aut recoctae sorbitionis. Nam quod πυροῦ 
frumentaceam primo loco interpretatur, est ilia 
quidem tolerabilior, sed contra Hebraeorum Grae- 


* Prov? xxin, 29, 50. 


sima veritalis manu  propulsavimus , ac velut im- 
portunz cuidam bestie dentes excussimus, ad reli- 
q'às transeamus. Sed Dei primum, ut solemus, 
implorandum nobis erit auxilium, qui et viz dux, 
malorumque depulsor, et prudenti: adjutor, οἱ 
sapientie largitor est, ut ab ipso veritatem edocti 
reliquarum harescon errores patefacere, atque ex 


!Luc. xvi, 24, * Prov. xxin, 3... * E Cor. vi, 435. 


corumque codicum fidem usurpata lectio. Eteniny 
LXX cum llebrao cpnsentientes. πυῤῥοῦ, hoc est 
rufa, scripserunt, noh πυροῦ. Quzenam vero gram 
matica raUo πυροῦ pro πυρωθέντος dici patiatur, 
quasi genitivus sil a. nomine πυρόξις wopoug? quod 
minime procedit, 
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ipsis veritatis vocibus, quasi ex multis seplasiario- 
rum simplicibus corporibus, velut antidotum con- 
ficere possimus, in eorum qui jam icti fuerint gra- 
liam, ut vel iisce nostris perlectis remedium illis 
adhibeatur ; velsi nullam adhuc ejus rei notitiam 


S. EPIPHANIL 


A εἰδῶν ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας χατασχευάσαι τοῖς 
ἤδη πεπληγμένοις, εἰς ἴασιν καὶ θεραπείαν τοῖς ἐν- 
τυγχάνουσι, xat τοῖς μέλλουσι γινώσχειν, ἃ μὴ ἤδει- 
σαν, εἰς παθῶν προχατάληψιν, xai ἡμῖν εἰς σωτη- 
ρίαν, καὶ Θεοῦ μισθὸν, ἀφθόνως δωρηθησόμενον. 


habuerint, ea demum percepta cavere sibi possint, idemque ipsum et salutem nobis, et. uberrimum a 


Deo premium ac mercedem conciliet, 
CONTRA PHRYGASTAS, 


Sire Montanistas aut Tascodrugitas heresis XX V111 
vel. XL VII. 

I. Abhis alia rursum efflorescit h:eresis, quz Phry- 
gum dicitur, sub idem fere producta tempus, eique 
successione proxima. Nam isti sub Antonii Pii, 
qui post Adrianum imperavit, annum xix emergere 
ceperunt. Marcio vero, Tatianus et. Encratite ho- 
rum discipuli sub Adriano, ac post Adrianum pro- 
dierunt. 

Phryges itaque (sic enim appellant) tam Vetus 
quam Novum Testamentum asciseunt, Mortuorum 
resurrectionem approbant, Sed Montanum quem- 
dam prophetam, cum Priscilla et Masimilla pro- 
phetissis predicant; quibus inhzrentes a recta 
via deflectunt.. Nam de Patre, et Filio, ac Spiritu 
sancto eadem cum Ecclesia catholica sentiunt. Sed 
ab ejus se communione separarunt, quod erro- 
ris spiritus ac doctrinas dzmonum sequantur. 
Nos enim, inquiunt, calestia oportet dona recipere. 
Sua quidem et Ecclesia. catliolica. dona divinitus 
accipit, sed qua vera dona sunt, et Spiritus 
A03 sancti, ac prophetarum, et apostolorum, 
Dominique ipsius auctoritate comprobata, Joan- 
nes siquidem apostolus sic in Epistola sua nos ad- 
monet : Probate spiritus, si ex. Deo sunt*.. Et rur- 
$um : Audistis quia Antichristus venit ; et. nunc 
Antichristi multi sunt. E nobis exierunt, sed non 
erant e nobis. Si enim e nobis. fuissent, mansissent 
utique vobiscum; sed. ut. manifesti fiant, quoniam 
mon sunt e nobis, idcirco scribo vobis, filioli *, etc. 
Quocirea verum est illos e sanctorum grege non 
esse, Ab iis enim contendendi studio recesserunt, 
et erroris ae fabularum auctores spiritus consectati 
sunt. 

M. Ecce tibi vel eo. ipso, quod sibi propositum 
habent, aperte convincuntur, nequaquam istud 
ipsum, quod contentiosa illa ambitione prz se 
ferunt, obtinere posse. Nam si ccelestia illa dona 


* [Joan. iv, 1. 51 Joan. it, 18 sqq. 


(97) Κατὰ dpvyaccóm. Phryges sive Phrygastze 
roprie dieti, quod e Phrygia primum | prodierint. 
Tiaem tamen nonnunquam Cataphryges et Cata- 
parve, quasi Evangelium esset, vel dogma χατὰ 
ύγας. " 

P o8) Οὗτοι γὰρ γεγόνασι περὶ τὸ ἐνγεακαιδέ- 
xaror. Consentanea sunt quie de hujus hiresis 
exitu ae tempore disserit, cum iis qux supra do- 
cuit, nimirum Justinuin Adriani tempore mortuum 
esse; secundum quem paulo post Tatianus prodie- 
rit, a quo Encratibe originem acceperint sub An- 
tonino Pio : quo eodem imperante, atque. anno il- 
lius xix Moitanus exstiterit, Scd cum ex iis quae 


* F. χαὶ προσ. 


ΚΑΤᾺ 9PYTAXTON (97), 

Elc' οὖν Μοντανιστῶν xadovpérar, 7) xal Tacxo- 

δρουγιτῶν KII', ἢ xal MIT. 

Α΄. Ἀπὸ τούτων ἑτέρα πάλιν αἵρεσις &vaxóxtet, 
τῶν Φρυγῶν χαλουμένη, σύγχρονος γενομένη τούτοις, 
xai αὐτοὺς διαδεχομένη. Οὗτοι γὰρ γεγόνασι περὶ τὸ 
ἐννεαχαιδέχατον ἔτος (08) ᾿Αντωνίνου τοῦ Εὐσεθοῦς 

p μετὰ ᾿Αδριανόν. Καὶ ὁ Μαρχίων δὲ, καὶ οἱ περὶ Τα- 
πιανὸν, xal ἀπ' αὐτοῦ διαδεξάμενοι Ἐγχρατῖται ἐν 
χρόνοις ᾿Αδριανοῦ, xal μετὰ ᾿Αδριανόν. 

Οὗτοι γὰρ οἱ κατὰ Φρύγας χαλούμενοι, δέχονται 
χαὶ αὐτὸ πᾶπταν Γραφὴν, Παλαιὰν xai Νέαν Διαθή- 
xn xal νεχρῶν ἀνάστασιν ὁμοίως λέγουσι. Μοντα- 
νὸν δέ τινα προφήτην αὐχοῦσιν ἔχειν, xat Πρίσχιλ- 
αν, καὶ Μαξιμῆλαν προφήτιδας" οἷς προσέχοντες 
τὸν νοῦν ἐξετράπησαν. Περὶ δὲ Πατρὸς, καὶ ΥἹοῦ, 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος ὁμοίως φρονοῦσι τῇ ἁγίᾳ x20o- 
λιχῇ Ἔχχλησίᾳ. ᾿Απέσχισαν δὲ ἑαυτοὺς, προσέχουσιν" 
πνεύμασι πλάνης xai διδασχαλίαις δαιμόνων, λέγον- 
τες, ὅτι Δεῖ ἡμᾶς, φησὶ, καὶ τὰ χαρίσματα δέχεσθαι. 
Καὶ ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ Ἔχκλησία ὁμοίως τὰ χαρίσματα 
δέχεται" ἀλλὰ τὰ ὄντως χαρίσματα, χαὶ τῇ ἁγίᾳ Θεοῦ 
Ἐχχλησίχ διὰ Πνεύματος ἀγίου δεδοχιμασμένα παρά 
τε προφητῶν xai ἀποστόλων, καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυ- 
ioo" φάτχοντος ἀποστόλου Ἰωάννου ἐν τῇ "Entszo- 
λῇ, ὅτι Δοχιμάζετε τὰ πνεύμειτα, εἰ ἔστιν ἐκ Θεοῦ. 
Πάλιν δὲ λέγοντος, ὅτι ἩΙχούσατε, ὅτι ᾿Αγτίχριστος 
ἔρχεται, xal vor. Αγντέχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν, 
ἘΣ ἡμῶν dior ἀλα οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, El 
γὰρ ἧσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήχεισαν' ἂν' ue" ἡμῶν" 
ἀ 1 ἵνα γνωσθῶσιν, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐξ ἡμῶν, τού- 
του yápir γράφω ὑμῖν, τεκνία. καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αληθῶς 
οὖν ὅτι οὐχ εἰτὶν ἐξ αὑτῶν τῶν ἀγίων, ᾿Εξέθησαν 
γὰρ τῇ ἑαυτῶν φιλονεικές, προτανέχοντες xal πνεύ- 
μᾶσι πλάνης χαὶ μυθολογίας. 

Β΄, Ἰδοὺ γὰρ ἐξ αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως ἐλέγχονται 
μὴ δυνάμενοι πληροῦν τὰ ἑαυτῶν ἐν φιλονειχέχ ὑπ- 
D ςτχνούμενα. Εἰ γὰρ δεῖ χαρίσματα δέχεσθαι, xat δεῖ 

ἐν Ἐχχλησίᾳ χαρίπματα", πῶς οὐκέτι μετὰ Μοντανὸν, 


C 


* Deest. ἔχειν vel εἶναι. 


paulo ante disputata. sunt, constet Justinum non- 
nisi sub Μάγου Aurelio passum esse, Tatianum vero 
aliquanto. etiam postea h;eresim. suam condidisse, 
manilesta hie est temporum perturbatio. Quod ad 
Cat.phrygas spectat , Eusebius in Chron. anno M. 
Aurelii x1. seribit Cataplirygui hizeresim , auctore 
Montauo , et Priscilla, ac Maximilla, exordium ha- 
buisse. Tum anno sequente Encratitas Tatiano duce 
prodiisse. Οὐδὲ si vera sunt, Tatiani et. Encratita- 
rmm hzresi priorem oportet esse. Cataphryguin 
horesim; contra institutum ab Epiphanio ordiuem, 
ac sub Aurelio duntaxat imperatore exst:lisse. 
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xa Πρίσχιλλαν, xo Μαξιμῆλλαν, ἔχουσι προφήτας ; A recipienda sunt, iisque przditam Ecclesiam esse 


*Apa ἤργησεν ἡ χάρις; Οὐχ ἀργεῖ δὲ ἡ χάρις ἐν ἁγίᾳ 
Ἔχχλησίᾳ᾽ μὴ γένοιτοῖ Εἰ δὲ ἕως τινὸς προεφήτευ- 
σαν οἱ προφητεύσαντες, χαὶ οὐχ ἔτι προφητεύουσιν" 
ἀλλὰ οὔτε Πρίτχιλλα, οὔτε Μαξιμίλλα προεφήτευσαν 
μετὰ τὰς προφητείας τὰς διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ἐν τῇ ἁγίᾳ Ἔχχλησίχ δοχιμασθείτας. Κατὰ δύο οὖν 
τρόπους ἐλεγχθήσεται ἡ αὐτοῦ ἄνοια. Ἢ γὰρ δείξω- 
σιν εἶναι προφήτας μετὰ Μαξιμίλλαν, ἵνα μὴ ἀργήσῃ 
παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένη χάρις" ἣ οἱ περὶ Μαξιμίλλαν 
ψευδυπροφῆται εὑρεθήσονται μετὰ τὸν ὅρον τῶν προ- 
φητικῶν χαρισμάτων τολμήσαντες οὐχ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ πλάνης διιμόνων ἐνθουσιασθῇ- 
vat, χαὶ φαντάται τοὺς ἀχούοντας αὐτῶν, xal ὅπως 
ἐξ αὐτῶν τῶν παρ᾽ αὑτοῖς λεγομένων ὁ ἔλεγχος πρὸς 
αὑτοὺς ῥηθήσεται. Φάσχει γὰρ ἡ map! αὐτοῖς λεγο- 
μένη Mafia 4 προφῆτις, ὅτι, qno Μετ᾿ ἐμὲ 
προφῆτις οὐκέτι ἔσται, dddà συντέλεια. ᾿δοὺ o5 


πάντοθεν φαίνεται τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. Ὅσα γὰρ 


οἱ προφῆται εἰρήχασι, χαὶ μετὰ συνέστως παρᾶχο- 
λουηοῦντες ἐφθέγγοντο, xai ἐτελέσθτσαν τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν εἰρημένα, καὶ ἔτι πληροῦται. Αὕτη δὲ εἶπε 
μετ᾽ αὐτὴν εἶναι συντέλειαν" xal οὕπω συνετελέσθη, 
μάλιστα τοσούτων βασιλέων γενομένων, χαὶ τοσούτου 
χρόνου ὑπερθεδηχότος. Ἔτη γάρ εἶσιν ἔχτοτε (99) 
πλείω ἢ ἐλάσσω διαχόσια ἐννενήχοντα ἕως τοῦ fuz 
τέρου χρόνον, δωδεκάτου ἕτους Οὐαλεντινιανοῦ, xal 
Οὐάλεντος, καὶ Γρατιανοῦ βασιλείας" xal οὔτε ἡ auv- 
πέλεια κατὰ τὴν ἠχήσαταν ἑαυτὴν προφήτιδα, μὴ 
νοῦσαν μῆτε τὴν ἡμέραν τῆς αὑτῆς τελευτῖς. Καὶ 
ἰδεῖν ἔστι, πῶς πάντες οἱ ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἑαυτοὺς 
ἀλλοτριώσαντες, οὐχ ἐν εὐσταθείᾳ τινὶ λόγου μεμενή- 
xagty ἀλλ᾽ ὡς νήπιοι ὑπὸ τοῦ ἀεὶ πλανῶντος ὄφεως 
παραπεποιημένοι, εἰς ἀπιλειαν ἑαυτοὺς ἐχδεδώχασι. 
Καὶ εἰς τὸ γενέσθαι χατάδρωμα τοῦ λύχου, ἐχ τῆς 
μάνδρας αἱρεθέντες παρελχυσθῆναι, xai οὕτως ἀπο- 
λέσθαι, μὴ κρατοῦντες τὴν» ἀρχῆν, ἀλλὰ χαταλεί- 
ψαντες τὴν ἀλήθειαν, ἐν ναυαγίῳ ἑαυτοὺς χαὶ ἐν 
χλύδων: τῆς πάσης πλάνης παραδεδώχασιν. El γὰρ 
λέξει Μαξιμῦλκ, ὅτι προφήτης οὐχέτι ἔσται, ἄρα 
ἀναιρεῖ τὸ εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς «b χάρισμα, xa εἰς ἔτι 
δεῦρο φέρεσθαι. Εἰ δὲ ἕως αὐτῆς, ὡς προεῖπον μὲν, 
πὸ χάρισμα, ὅρα γαὶ αὑτὴ οὐ μετέσχε τῶν χαρισμά- 
των. . 


convenit, cur post Montanum, ac Priscillam, et 
Maximillam. nullos habent. amplius prophetas? 
Divinumne est munus exhaustum ? At in Ecclesia ^ 
catboliea minime id quidem est exhaustum. Absit! 
Quod si aliquo. tenus prophete vaticinati sunt, et 
vatieinari modo desinunt, consequens est nme 
Priscillam quidem atque Maximillam, secundum 
apostolorum vaticinia, que in Ecclesia recepta 
sunt, oraculum ullum edidisse. Quamobrem utrin- 
que illorum insania constringitur, Nam aut pro- 
phetas post Maximillam atiquos ostendant ; ne ea, 
quàm illi jactitant, gratia exstincta videatur; aut 
Maximilla cum suis falsze vatis nomine censenda: 
Sunt, qui post praseriptum prophetici doni offi- 
Ciique tempus, non sancti Spiritus, sed immissi a 
d:monibus erroris afflatum admittere non. sunt 
verite, ac suis auditoribus illudere. Enimvero ex 
iis ipsis qux asserunt, eorum mendacia refellen- 
tur. Sie enim vates. illorum Maximilla. przedicat : 
Post me nulla. amplius erit. prophetissa, sed finis 
sequetur. Vides ut undique se prodat erroris spiri - 
tus, Nam quicunque prophete locuti sunt, ea 
scientes intelligentesque dixerunt : planeque uti 
nuntiata sunt acciderunt, et hodie perficiuntur. 
At illa post se rerum onmium exitum fore prz- 
dixit; quod hactenus nondum accidisse cernimus τ 
presertim enm tot sibi imperatores successerint, 
2c tantum sit temporis interlapsum. Anni 4044 si- 
quidem ad hoc tempus, qui est Valentiniani, ac 
Valentis, et Gratiani imperatoris annus xi, plus 
minus ccxc numerantur ; et tamen hic ille przdi- 
ctus ab inani seseque ostentante prophetissa non- 
dum rerum exitus advenit : que. quidem. diem 
obitus sui minime compertum habuit. Hinc illud 
videre licet, omnes qui se a veritate segregant, 
nullam in sermonibus habere constantiam : sed, 
infantium more, ab impostore serpente deceptos, 
ullro se in exitium perniciemque committere ; 
nam cum ut alupo devorentur, a caula longius aber- 
rare a perire voluerint, non retento principio *, 
sed repudiata veritate, in naufragium. errorumque 
omnium tempestatem sese conjecerunt, Nam si hoc 
Maximilla dixerit, prophetam amplius neminem 


futurum, divinum hoe illis munus funditus. eripit, ut ad hodiernum tempus minime perseveret. Quod 
$i ad iilam usque, ut ante. diximus, eadem propagata gratia est, ne ipsa quidem ejusmodi dono- 


rum compos est facta. 


T*. Πεπλάνηται γάρ. Ἐσφράγισε γὰρ ὁ Κύριος τὴν D 


Ἐχχλησίαν, καὶ ἐπλήρωσεν αὐτὴ ' τὰ χαρίσματα. 
Ὅτε γὰρ ἦν χρεία, ἐν προφήταις ἐν ἀληθινῷ πνεύ- 
μᾶτι, xal ἐῤῥωμένῃ διανοίᾳ, χαὶ παρχκχολουθοῦντι 
νῷ, οἱ αὐτοῦ ἅγιοι τὰ πάντα προεφήτευσαν' ἔμπι- 
πλώμενοι Πνεύματος ἁγίου, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν 


ix Πνεύματος χαρισμάτων ἑχάστῳ διδομένων, xal 


! Ε΄ αὐτῇ. "Οὐ]085. u, 19 

(09) Ἔτι γάρ εἰσιν ἔχτοτε. Vitium in numeris 
eit. Annus Antonini xix congruit anno Christi 146 ; 
annus vero Valentiniani xui. convenit. Christi 575. 


"1. Sed nimirum vehementer errat. Etenim 
Deus Ecclesiam. suam. velut obsignavit, ac divina 
illa munera complevit, Quandiu enim prophetis 
opus fuit, et veri Spiritus. instinctu, eum animi 
firmitate, atque constantia, et eorum qui loque- 
rentur intelligentia sanctissimi viri sua omnia 
responsa et oracula dederunt, iidemque pro cujus- 


Diserimen est annorum 220, itaqne pro διαχόσια 
ἐννενήκοντα, scribendum fuit διαχόσιχ εἴχητιν, 
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que concessorum ὃ sancto Spiritu donorum, ac 
fidei ratione, communem ad utilitatem illo ipso 
Spiri repleti sunt. Quid igitur ab illis est ad 
hominum utilitatem przdictum, aut quz habita 
fidei ratio? Nonne ejusmodi potius habendi illi 
sunt, de quibus locutus est. Dominus : Attendite a 
falsis prophetis, qui veniunt. ad vos in. vestimentis 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces '? Age 
vero quz ab illis dicuntur cum iis quz in utro- 
que Testamento revera continentur, quique cer- 
tissime gesta ac pradicta sunt, comparantes, dis- 
cernamus qui sit vera, quieque falsa prophetia. 
Verus quippe propheta cum sui compos, tum ea 
quie dicebat intelligens, futura nuntiabat ; proque 
€o ac Spiritus sanctus impulerat, prz:cipuo quodam 
animi robore vaticinari solebat. Sic servus ille Dei 
Moyses, ac fidelis (B in domo*. Unde et videns in 
Vetere Testamento propheta dicitur?. Visio, inquit, 
quam vidit Isaias filius Amos propheta. Vidi Do- 


minum sedentem super thronum excelsum et eleva- 


tum. ΕἸ vidi seraphim et cherubim ; et audivi vocem 
Jomini dicentem ad me : Vade, dic populo huic : 
Auditu audietis, et non intelligetis ; et videntes vidc- 
bitis, et non aspicietis *. Quue cum audisset a Domino, 
tum ad populum accedens ita narrabat : /l«c dicit 
Dominus. 

Videsne intelligentis hzec. esse quie dicat, non 
ejus qui extra potestatem exierit? Nam ejusmodi 
vox nullam fuisse mentis perturbationem significat. 
Ita sanctus Ezechiel propheta dicente Domino ; Fac 
tibi panem in stercore humano, respondit : Absit, Do- 
mine! nihil unquam commune et immundum intra- 
vil in os mcewn *. Cum enim minitandi gratia sibi 
ἃ Domino dictum illud animadverteret, non velut e 
mentis statu dejectus, statim facere istud aggressus 
est; sed constanti animi robore praditus, ac sibi 
presens iia respondit ; Absit, Domine ! Higc enim 
prophetarum revera propria sunt, qui firmam ac 
stabilem in Spiritu sancto mentem retinent, ac do- 
cendi discernendique facultatem. Nam Daniel ipse 
nonne plenus omni sapientia fuisse, quaeque animu 
conceperat plane intellexisse videtur *? qui οἱ Na- 
bucbodonosoris snigmata dissolvit, et quz ei per 
somnium oblata fuerant, sed illum ipsum qui vide- 
rat effugerant, non aliier in memoriam reduxit ; et 
cum cadem animi firmitate, ac coelesti illo dono 
uberrime perfusus citra ullam moram interpretatus 
est, cum prudentia inielligentiaque caeteris homi- 
nibus antecelleret, ob eam scilicet qua pr:editus 
erat Spiritus sancti gratiam, que non modo pro- 
phetam informat, sed et nos omnes, quibus illius 
adminiculo Deus doctrinam veritatis impertit. At 
contra quz isti vaticinare se jactitant, neque certa 
cum animi firmitate przdicant, nec quz dicunt in- 
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A xas& τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως πρὸς «b συμφερον. 
Τί οὖν συμφέρον οὗτο: εἰρήκασιν ; ἢ ποῖον ἀνάλογον 
τῆς πίστεως; Πῶς δὲ οὐχὶ μᾶλλον οὗτοί εἶσι, περὶ 
ὧν εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδο- 
προφητῶν, οἵτιγες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύ- 
μασι προδάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι ἰύχοι ἅρπαγες ; 
Συγχρίνοντες γὰρ τὰ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένα, καὶ χατὰ 
τὴν Παλαιὰν Διαθήχην χαὶ Καινὴν ἐν ἀληθείᾳ ὄντα, 
xai ἐν ἀληθείᾳ γενόμενα, χαὶ προπεφητευμένα, bo 
χιμάσωμεν ποία προφητεία τυγχάνει, καὶ ποία ψευ- 
δοπροφητεία, Ὁ προφήτης μετὰ καταστάσεως λο- 
γισμῶν, χαὶ πὰραχολουθήσεως ἐλάλει, xat ἐφθέγγετο 
ix Πνεύματος ἁγίου, τὰ πάντα ἐῤῥωμένως λέγων" ὡς 
Μωῦσῆς ὁ 0epáxur τοῦ Θεοῦ, καὶ πιστὸς ἐν οἴκῳ. 
Ὁ βλέπων ἐλέγετο ὁ προφήτης ἐν τῇ Παλαιᾷ Δια- 

B ρήχῃ. Ὅρωσις, φησὶν, ἣν εἶδεν Ἡσαῖας υἱὸς Ἀμὼς 
ὁ τροφήτης. Εἶδον, φησὶ, τὸν Κύριον καθήμενον 
ἐπὶ θρόνου ὑψημοῦ, xal ἑπηρμένου. Καὶ εἶδον 
σεραφὶμ καὶ χερουδίμ' καὶ ἤκουσα φωνῆς Κυρίου 
Aeyobonc πρός με Βάδιζε, εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ" 
Ἀχοῇ ἀκούσητε, καὶ ob μὴ μάθητε" καὶ βιέπον- 
τες βιλέψητε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. Καὶ ἀκούσας παρὰ 
τοῦ Κυρίου, ἐλθὼν πρὸς τὸν λαὸν ἔφη" Τὰδε έγει 
Κύριος. 


Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι παραχολουθοῦντος ὁ λόγος, xal οὐχ 
ἐξισταμένου, οὔτε ὡς ἐξισταμένης διανοίας ἡ φθογγὴ 
ἀπεδίδοτο; Ὡσαύτως δὲ καὶ Ἰεζεχιὴλ ὁ ἅγιος καὶ 
προφήτης, ἀχούων παρὰ Κυρίου, ὅτι Ποίησον ceav- 
τῷ ἄρτον ἐπὶ χέπρου ἀνθρωπείας, ἔλεγε" Μηξα- 
μῶς, Κύριε" οὐδέποτε xowór xal ἀκάθαρτον εἰσ'- 
TAüev εἰς τὸ στόμα μου. Τινώσχων γὰρ τὴν δι᾽ 
ἀπειλὴν (1) λεγομένην πρὸς αὐτὸν ῥῆσιν ὑπὸ Κυρίον, 
χαὶ οὐχ, ὡς ἐν ἐχστάσει διανοίας φερόμενος, ἐπεθάλ- 
λετο τοῦτο πράττειν" ἀλλ᾽ ἠξίου ἐῤῥωμένην ἔχων 
τὴν διάνοιαν, xal παραχηλουθοῦσαν, xat ἔλεγε" Μη- 
δαμῶς, Κύριε. Ταῦτα γὰρ ἀληθῶς προφητῶν ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι ἐῤῥωμένην ἐχόντων τὴν διάνοιαν, χαὶ τὴν 
διδασκαλίαν, xat τὴν διαλογήν. Ὁ δὲ Δανιὴλ οὐχ εὖ- 
ρίσχεται πάσης συνέσεως ἔμπλεως, χαὶ τοῖς φρονή - 
μασι παραχολουθῶν ; ὃς τὰ αἰνίγματα τοῦ Nafouyobo- 
νόσωρ ἐπέλυσε, καὶ ἃ ἐχεῖνος δι᾽ ὀνειράτων ἐθεάσατο, 
χαὶ ἀπέστη ἀπ' αὐτοῦ τοῦ ἐωραχότος, οὕτως ὑπομι- 

D μνήσχει" καὶ τὴν ἐπίλυσιν εὐθὺς ἐπέφερεν ἐῤῥωμένῃ 
καταστάσει, καὶ ὑπερδολῇ χαρίσματος, περιττοτέρως 
τὴν φρόνησιν ἔχων ὑπὲρ πάντα ἄνθρωπον διὰ τὸ χά- 
ρίσμα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὸ σοφίζον ὄντως τὸν 
προφήτην, χαὶ τοὺς διὰ τοῦ προφήτου τῆς διδασχα- 
Maz τῆς ἀληθείας χαταξιουμένους. "A δὲ οὗτοιἐπαγ- 
γέλλονται προφητεύειν, οὐδὲ εὐσταθοῦντες φανοῦνται, 
οὔτε παραχολουθίαν λόγου ἔχοντες. Λοξὰ γὰρ τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν ῥήματα, καὶ σχαληνὰ, καὶ οὐδεμιᾶς ὀρθότητος 
ἐχόμενα. 


telligentia consequuntur. Sed obliqua sunt illorum ac perplexa verba, nec recti ommino quidquam 


effutiunt. 
* Matth. vii, 15. 
* Dan. 1,27. sqq. 


,U) Γιρώσχων γὰρ τὴν δι ἀπειλήν. De hoc di- 
vinitus edito prophete mandato consule qua a $a- 


* Num. xit, 7; Hebr. 1n, 2. 


81 Reg. ix, 9. ^ Isa. 1, 4; vr, 1 sqq. "Ezech, iv, 13. 


crorum Librorum interpretibus uberrime dispu- 
tantur, 
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πος ὡσεὶ λύρα" κἀγὼ ἵπταμαι ὡσεὶ πιιῆχτρον, Ὃ 
ἄνθρωπος κοιμᾶται " κἀγὼ γρηγορῶ. Ἰδοὺ Κύριός 
ἐστιν ὁ ἐχστάγων ! καρδίας ἀνθρώπων, καὶ διδυὺς 
καρδίας ἀνθρώποις. Τίς τοίνυν τῶν παραχολουθούν- 
πων, χαὶ μετὰ συνέσεως δεχομένων τὸν τῆς ὠφελείας 
λόγον, καὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς ἐπιμελομένων, οὐ χατα- 
γνώσεται! τῆς τοιαύτης παραπεποιημένης ὑποθέσεως, 
καὶ τοῦ λόγου τοῦ αὑχοῦντος ἑαυτὸν ἐν προφήταις xa- 
παλέγεσθαι. μὴ δυναμένου τὰ ὅμοια λέγειν προφὴ- 
παῖς ; Οὔτε γὰρ Πνεῦμα ἅγιον ἐλάλησεν ἐν αὑτῷ. Τὸ 
γὰρ εἰπεῖν " ᾿Ερίπταμαι, xal πιήσσω, καὶ γρη- 
γερῶ, xa ἑξιστᾷ Κύριος καρδίας, ἐχστατικοῦ ῥή- 
ματα ὑπάρχει ταῦτα, xol οὐχὶ παραχολουθοῦντος, 
"ἀλλὰ ἄλλον γαραχτῆρα ὑποδεικνύοντος παρὰ τὸν ya- 
ραχτῆρα τοῦ ἁνίου Πνεύματος, τοῦ ἐν προφήταις λε- 
λαληχότος. 


Εἰ δὲ θελήσουσι παραπλέχειν τῇ ἀληθείᾳ τὸ ψεῦ- 
δος, xaX ἀγνοεῖν τὸν νοῦν τὸν τῆς ἀκριθείας ἐπιμε- 
λόμενον, ἑαυτοῖς δὲ ἐπισωρεύειν λόγους, δι᾽ ὧν πα- 
ραποιητεύονται τὴν ἑαυτῶν πλάνην, ὁμοίαν τινὰ ἀπο- 
πελέσαι παραστήσουτιν ἀπὸ τοῦ τὴν ἁγίαν Γραφὴν 
εἰρηχέναι" Ἐπέδαλεν ὁ Θεὸς ἔχστασιν ἐπὶ τὸν 
᾿Αδὰμ, καὶ ὕπγωσε" καὶ οὐχέτι ὅμοιον τοῦτο ἐχεί- 
νου. Οὐ γὰρ xai ἐνταῦθα σῶμα ἔμελλε πλάσσειν ὁ 
Θεὸς, ἀφ᾽ οὗ εἰς ἔκστασιν ἔφερεν, ἵνα τὰ ὅμοια ἐπ- 
ενέγχῃ δι' ὑπερδολὴν τῆς φιλανθρωπίας" τῷ γὰρ 
᾿Αδὰμ ἐπήνεγχε τὴν ἔχστασιν τοῦ ὕπνου, οὐκ ἔχστα- 


σιν φρενῶν. Ἔχστασις ὃξ χατὰ διαφορὰς πολλὰς ἔχει C 


τὸν τρόπον. "Ἔκστασις Oi ὑπερθολὴν θαύματος λέ- 

τεται. Ἔχστασις λέγεται ἡ μανία, διὰ τὸ ἐχστῆναι 

τοῦ προχειμένου. Ἐχείνη δὲ ἡ τοῦ ὕπνου ἔχστασις 

χατὰ ἄλλον τρόπον ἐῤῥέθη, κατὰ τὴν φυσιχὴν ἐνέρ- 

γειαν" μάλιστα δὲ τῷ βαθυτάτως αὐτὴν ἐπενηνέχθαι 

τῷ ἁγίῳ ᾿Αδὰμ, καὶ ἐν χειρὶ Θεοῦ πεπλασμένῳ. 

est, preseriim cum Adamo viro sancto, ac Dei 
jectus. 

Ε΄. Καὶ yàp ἀληθῶς ἔστιν ἰδεῖν, ὡς διχαίως ἔχστα- 
6t) ταύτην ἡ θεία Γραφὴ βέδληχεν *. "Ev τῷ γὰρ 
ὑπνοῦν τὸν ἄνθρωπον μεθίστανται πᾶσαι αἱ αἰσθήσεις 
εἰς ἀνάπαυσιν τραπεῖσχι. Ὡς οἷον εἰπεῖν, παροῦσα 
ἡ διορατιχὴ οὐχ ὁρᾷ" ἀποχέχλεισται γὰρ τὸ ὄμμα" 
ἡσυχάζει τὸ κινοῦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ πνεῦμα, εἴτ᾽ οὖν 
ψυχὴ * δυσοδμίας οὔσης ἐν οἴχῳ, xat εὐοδμίας, χαΐτοι 
Ὑε παρούσης τῆς ὀσφραντιχῆς αἰσθήσεως, οὐχ ἀντι- 
λαμβάνεται" ἐξέστη γὰρ ἡ τοιαύτη αἴσθησις εἰς ἀνά- 
παυσι» τραπεῖσα. Πιχρῶν ὄντων χυμῶν ἐν τῷ στό- 
ματι, 39 ἀλμυρῶν, J| γλυχέων, τὸ γευστιχὴν οὐκ 
αἰσθάνεται * ἐπειδήπερ ἐν ἐχστάσει τῆς ἀναπαύσεως 
κιϊται μὴ ἐνεργοῦν, ὅπερ ἐν τῷ ὕπαρ ἐνήργει, ᾿Αχοὴ 
πάρεστιν" ἀλλ᾽ ἀργεῖ τὸ ἀχουστιχὸν χατὰ τὴν αἴσθη- 
σιν" χαὶ πολλάχις τῶν λαλούντων ἐν οἴχῳ, εἰ μὴ τι 
διυπνισθῇ ὁ ἄνθρωπος, οὐχ ὑπαχούει τῶν παρά τινων 
ῥηθέντων, διὰ τὸ ἀποστῆναι τὴν ἐνέργειαν πρὸς τὴν 
ὥραν. Τινῶν κνωδάλων διερχομένων διὰ τοῦ ἡμετέ- 


! Reg. ἐτάζων. " Corr, κέχληχεν, ἢ Cen. i, 31, 


ADVERSUS ILERESES LIB. Il. TOM. 1. ILERES. XLVIII. 
A. Εὐθὺς γὰρ ὁ Μοντανός φησιν" ᾿Ιδοὺ ἄγθρω- ΝΑ 


]V. Sic enim Montanus, exempli gratia, loquitur : 
Ecce homo tanquam lyra, ego vero ceu plectrum volo, 
Homo dormit ; ego vero. vigilo. Ecce Dominus est, 
qui corda hominum in. stuporem vertit, et corda dat 
hominibus. Quis est igitur, qui si utilissimam fidei 
doctrinam | percipiat, intelligentiaque. 406 com- 
prehendat, ac. vite su:€ nonnullam curam habeat, 
non argumentum istiusmodi ab otioso homine con- 
fictum, et arrogantiz plenam ejus orationem con- 
demnet, quise prophetarum numero insolenter ascri- 
bat, cum interim eadem dicere, qux olim prophetae 
nequeant? Non enim Spiritus sanctus in illo lo- 
culus est. Atque. hiec ipsa verba : Volo, et percu- 
tio, οἱ vigilo, et Dominus corda in stuporem vertit, 
furiosi hominis verba sunt, minimeque qux loqui- 
P tur assequentis : in quo alia prorsus nota figuraque 
cernitur, quam qua Spiritus sancti, qui per pro- 
phetas olim. locutus est germana videatur ac pro- 
pria. 

Quod si veritati. mendacium admiscere voluerint 
etaccuratum sacrarum Litterarum dissimulare sen- 
sum, ac loca quaedam accumulare, quibus errorem 
suum procudant, et divinis oraculis quam similli« 
mum reddant, puta. quod Scriptura dixerit : Misit 
Deus ἔχστασιν, hoc est. soporem, in Adam, et dor- 
miit?, sciant longe aliam hie esse, quam in illorum 
negotio rationem. Non euim quod ad istos attinet, 
novum quoddam corpus a Deo designabatur; cujus 
gratia, quod olim Adamo fecerat, pro sua benigni- 
tate stuporem immilteret, Nam Adami stuporem 
ille, somni quidam torpor exstitit, non mentis in 
sania. Stuporis porro vocabulum pluribus modis 
usurpari solet. Alius enim est, quem vehemens 
quidam parit admiratio, Alias pro furore et insa- 
nia sumitur, exeo quod animus a proposito ἐχστῇ- 
vat, hoc est aberrare, dicitur. At illi somno stupor 
alio, nimirum ad naturales functiones referendus 
manibus perpolito altissimus sit ille stupor in- 


V. Constat cnim quam merito stuporis hoc no- 
men a Scriptura fuerit usurpatum. Quandoquidem 
homine consopito sensus omnes ad quietem sese 
transferunt. Sic videndi facultas, exempli gratia, 
tametsi prassens adsit, clausis oculis nihil omnino 
discernit : propterea quod tum ille, quo movemur, 
spiritus sive anima requiescit. Sic quantavis domi 
fragrantia sit, aut fetor, nihil tamen odoratu, qui 
sane prasens est, percipere possumus; eo quod 
sensui illi ad quietem composito velut quidam tor- 
por obrepsit. ltem licet amarus in ore sit sapor, 
ant falsus, aut dulcis, nihil gustatu sentitur, eo 
quod stupidus hic sensus, ac 407 sopitus fun- 
ctionem nullam exercet, cujusmodi przstare vigi- 
lans solebat. Manet et auditus ipse, sed audiendi 
est facultas otiosa : adeo ut plerumque domi lo- 
quentibus nonnullis, nisi qui dormit expergefactus 
fuerit, que ab iis dicuntur non audiat, quod omnis 
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co tempore intercepta sit actio. Postremo eum qus- 
dam per corpus oberrent bestie, harum contactus 
minime tum a nobis percipitur nisi forte vehe- 
mentius pupugerint. Cujus ea causa est, quod sen- 
sus nostri domicilium in illa somni quiete ab omni 
actione cessaverit, Quod quidem sensus instru- 
mentum, cum sit natura terrenum, animaque ni- 
hilominus excellenti praeditum : quod ita Deus uti- 
litatis nostrae eausa constituit ; suum. habet somno 
tempus attributum, per quod ab acerrima sentiendi 
functione, in quietem torporemque resolvitur, In- 
leri anima pars illa. precipua intelligendique vis 
ejusmodi est stuporis expers, Spe enim. semet- 
ipsam sibi quasi vigilantem | objicit, ambulans, 
sgens aliquid, navigans; atque in pluribus, et. ma- 
joribus negotiis versari. per somnium existimat, 
Quanquam longe istud alio modo, quam a furioso 
ac fanatico, geritur ; qui corpore animoque vigilans 
atrocia quedam perpetrat, et cum sibi tum ceteris 


omnibus infestus est, nescit enim quid dieat aut 


rorem versus est. 

Vi. Hiec nos omnia illius occasione loci: Jmmisit 
Deus stuporem. in. Adamum, et dormiit, necessario 
disputavimus, ac diversos stuporis modos propo- 
suimus ; atque illud ipsum explicsvinus ; cujus rei 
gratia somnus ille injectus a Domino stupor appel- 
leur. Nimirum hue singulari Dei cautione ac beni- 
gnitate perfectam, quam generi hominum impertiit, 
quo se ad somni requiem a quotidiana negotiorum 
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A po» σώματος, οὐχ αἰσθανόμεθα τῆς αὑτῶν περὶ τὸ 
σῶμα ἡμῶν ἀφῖς, εἰ μή τι βαρέως ἐπιθῶνται ἡμῖν 
τὰ χνώδαλα * ὡς τοῦ παντὸς ὀργάνου διὰ τὴν ἀνάπαυ- 
σιν τοῦ ὕπνου ἐχστάντος ἀπὸ τῆς ἐνεργείας. Τὸ μὲν 
γὰρ ὄργανον φύπεως ὃν γηΐνης, χαὶ περὶ τὴν " ψυχὴν 
ἔχον, διὰ τὸ οὕτως Ex Θεοῦ τῶν χρησίμων ἡμῖν γε- 
γενῆσθαι, ἀποδίδοται τῷ ὕπνῳ χαιρὸς, μεθ:στῶν αὐτὸ 
ἀπὸ τῆς ἐνεργεστάτης αἰσθήσεως εἰς μετάστασιν 
ἀναπαύπεως, Αὐτὴ bi ἡ Ψυχὴ οὐχ ἐξέστη τοῦ ἡγεμο- 
νι:χοῦ οὐδὲ τοῦ φρονήματος. Πολλάχις γὰρ φαντάζεται 
ἑαυτὴν ὡς ἐν γρηγορήσει, χαὶ περιπατεῖ, χαϊεργάξεται, 
χαὶ ποντοπορεῖ, χαὶ ἐν πλείοσι χαὶ μείζοσι τούτων δι᾽ 
ὀνειράτων ἑαυτὴν θεωμένη " fj, μὴν xazk τὸν ἀφραί- 
νοντα, xax ἐν ἐχστάσε: γινόμενον ἐχστατιχὸν ἄνθρω- 
πον, τὸν τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ ἐγρηγορότα, τὰ δεινὰ 

ἢ μεταχειριζόμενον, καὶ πολλάχις ἑαυτῷ δεινῶς χρώ- 
μένον χαὶ τοῖς πέλας, ᾿Αγνοεῖ γὰρ & φθέγγεταίξ τε 
xal πράττει" ἐπειδήπερ ἐν ἐχστάσει γέγονεν ἀφρο- 
σύνης ὁ τοιοῦτος. 

faciat, quoniam a rationis statu dejectus οἱ in fu. 


Qr. Ταῦτα ὃὲ πάντα διὰ τὸ, "ExéCade Κύριος 
ἔχστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ Dzxroctr, ἀνάγχην 
ἐσχήχαμεν, ὦ ἐπιπόθητοι, συναγαγεῖν τὰς διαφορὰς 
τῶν τρόπων τῆς ἐχστάσεως " χαὶ ἐφράσαμεν δι᾽ ἣν 
αἰτίαν ἐχεῖ παρὰ Κυρίου ἔκστασις εἴρηται ἡ τοῦ ὕπνου 
μετοχὴ " ὅτι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φειδὼ χαὶ φιλανθρω- 
πίαν, ἣν πᾶσι μὲν ἀνθρώποις ὁ αὑτὸς δεδώρηται, εἰ 
πὸ μεταφέρεσθαι τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ μερίμνης εἰς 


eura ac sollicitudine traduceret. Quanquam illie Ο ἀνάπαυσιν ὕπνου xai τῶν τῷ βίῳ χρειωδῶν πραγμά- 


potiori jure stuporis vocabulum illud adlieserit, eo 
quod aliquanto illum tempore ab omni sensu do- 
loris exemit, cum ci costam detracturus esset, 
quam in mulierem converteret. Non erat ille mentis 
aut animi stupor. Nam statim atque expergefactus 
est, quod gestum erat agnovit, ac dixit : loc. nunc 
05 cx ossibus meis et caro de carne mea : hec voca- 
bitur virago, quia ex viro. suo sumpla est *. 408 
Vides, opinor, quemadmodum tam priora, quam 
posteriora noverit, ac futura przdicat. Etenim 
priora quidem intellexit, que dormiente se gesta 
fuerant, ut ex iis. illis verbis colligitur : Os ex os- 
sibus meis. Priesentia. vero, ac inulieris procreatio- 
nem subsecuta cognovit; quippe de suo corpore 
translatam — illam. animadvertit. Postremo futura 
quoque  vaticinatus est, cum ila pronuntiavit : 
Propter hoc relinquet. homo patrem suum et. matrem 
suam; εἰ adherebit uxori suc, et erunt ambo in car- 
nem wnam *. Ic igitur non fanatici hominis sunt, 
non quid dicat ignorantis; sed animi robore ac fir 
uuitate pr:editi, 

VII. Jam vero ut deloco illo : Ego diziin excessu 
meo : Omnis homo mendax ?, aliquid dicamus ; alia 
quedam hujus verbi notio est, non ea videlicet, 
(quae amenti ac furioso tribuitur. Absit nt id in ani- 
mum inducamus. Sed hominem incredibilem in 
1uodum obstupescenlem significat, el. usitatis ac 

! Gen. it, 23. 


* itid. 21, ? Psal. cxv, ΕἸ. 


* Corr, περιττῆν. * Corr. οὐχ ἣν. 


των. "Exst δὲ περιττοτέρω; ἐχείνην ἔχστασιν xí- 
χληχε, διὰ τὸ ποιῆσαι αὐτὸν πρὺς τὴν ὥραν μὴ al- 
σθάνεσθα: πόνου, δι᾽ ἦν ἔμελλε λαμθάνειν πλευρὰν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal πλάττειν αὐτὴν αὐτῷ εἰς γυναῖχα. 
᾿Αλλὰ οὐχ ἦν ἔχστασις φρενῶν xal διανοημάτων. 
Εὐθὺς γὰρ ἀναστὰς ἐπέγνω, xal εἶπε Τοῦτο νῦν 
ἐστοῦν ἐκ τῶν ἐστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς cap- 
zéc μου" αὕτη κιηθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτηρ ξλήρθη αὕτη. Καὶ ἐπίσταται: γάρ, ὡς ὁρᾷς, xal 
τὰ πρῶτα, καὶ τὰ παρόντα χαὶ προφητεύει περὶ τῶν μελ- 
λόντων. Ἰδοὺ γὰρ ἐπέγνω τὰ πρῶτα, ὅτε ἣν ἐν ὕπνῳ, 
λέγων, ὅτε "OcroDr ἐκ τῶν ἐστῶν μου. Καὶ ἐπέγνω 
τὰ παρόντα, μετὰ τὸ πλασθῆναι τὴν γυναῖχα, bmi 
γνοὺς αὑτὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ἡρμένην, Καὶ προεφῆ- 
τευσε περὶ τῶν ἐσομένων, ὅτι "Er&xtYv τούτου κα- 
ralehier ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ, καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσκοιἸηθήσεται τῇ γυναικὶ 
αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα pilar. Ταῦτα 
£k οὐχὲν " ἐχστατιχοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ ἀπαραχολουθήτου, 
ἀλλὰ ἐῤῥωμρένην ἔχοντος τὴν διάνοιαν. 


D 


Z'. Ei δὲ χαὶ περὶ τοῦ, ᾿Εγὼ εἶπον ἐν τῇ éxctd- 
ce μοῦ" Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης, λεχτέον, ἑτέρα 
πάλιν αὕτη ἡ δύναμις, οὐχ ὃν τρόπον τινὸς ἀφραΐ- 
νοντος ἀνθρώπου xai ἐχττατιχοῦ, μὴ γένοιτο ἀλλὰ 
ὑποθαυμάζοντος, χαὶ διανοουμένου ὑπὲρ τῶν * χατὰ 
^h» συνήθειαν λογισμῶν τῶν συμμέτρως ὁρωμένων 


4 F. τό. 


4 


£65 


ADVERSUS ILERESES LIB. Il. TOM. I. H.ERES. XLVIIf. 


866 


τε χαὶ πραττεμένων. Ἐπειδὴ γὰρ ἐθαύμασεν zpogt- A quotidianis eorum, qui videntur, aut aguntur, co- 


τῆς, διὰ θαυμασμὸν ἐνταῦθα λέγει. Γεγόνασι δὲ ἐν 
ἐχστάσει οἱ προφῆται, οὐχ ἐν ἐκστάσει λογισμῶν. 
Γέγονε γὰρ χαὶ Πέτρος ἐν ἐχστάσει, οὐχὶ μὴ παρα- 
χολουθῶν τῷ λόγῳ, ἀλλ' ὁρῶν χαθημερινῇς ἀχολου- 
υἱας ἕτερα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ὁρώμενα. Εἶδε γὰρ 
ἐθένην καθιεμένην, καὶ πάντα τὰ τετράποδα, καὶ 
ἑρπετὰ, καὶ τοῦ οὐρανοῦ τὰ πετεινὰ ἐν αὐτῇ. 
"Opa δὲ, ὅτε παραχολουθεῖ, χαὶ οὐχ ἣν ἐν ἐχστάσει φρε- 
νῶν ὁ ἅγιος Πέτρος" ὅτε γὰρἤχουσεν, ᾿Αγάστα, θῦσον, 
καὶ φύγε, οὐχ ὡς μὴ τὸν νοῦν ἐῤῥωμένος ἐπείσθη - 
ἀλλὰ φησὶ πρὸς τὸν Κύριον" Μηδαμῶς, Κύριε" οὐ- 
δέποτε xowór i) ἀκάθαρτον εἰσῆ,ιθεν εἰς τὸ στέμα 
μου. Καὶ Δαδὶὸ ὁ ἅγιος εἶπεν, ὅτε Πᾶς ἄνθρωπος 
ψεύστης. Ὁ δὲ λέγων, Εἶπον ἐγὼ, ἰδίᾳ ἔλεγε, xal 


gitationibus majora versantem. Cum enim Propheta 
miraculo esset attonitus, pr: admiratione ita lo- 
cutus est.' Quod vero Prophetz extra se. rapti le- 
guntur, non sic accipiendum est, quasi rationis 
usum amiserint, Nam et Petrus extra se raptus 
aliquando dicitur, non quod habitum ultro citroque 
sermonem ignorarit; sed quod preter quotidianum 
usum nonnulla fieri inter homines animadverteret. 
Vidit enim linteum demissum, et omnia quadrupedia, 
ac reptilia, et. cali volucres. in eo contineri *. Quam 
porro quz dicerentur animo perceperil, nec a statu 
rationis alienus fuerit, ex eo potes discernere; 
quod cum audisset : Surge, occide et manduca, non 
illico velut mentis minime compos obsequitur; sed 


περὶ «τῶν ἀνθρώπων, ὅτι, ἔλεγε, Vedünvzas. "Aga ab- D ita Domino respondet : Absit, Domine! nihil unquam 


τὸς οὐχ ἐψεύδετο, Ἐχπληττόμενος δὲ, καὶ θαυμάξων 
τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, καὶ τὰ αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Κυρίου κεχηρυγμένα, ἐθαύμαζε χαθ᾽ ὑπερθολὴν " xai 
ὁρῶν πάντα ἄνθρωπον ἐνδεόμενον τοῦ ἐλέους τοῦ 
Θεοῦ, μόνῳ Κυρίῳ τὸ ἀληθεύειν ἐπέδωχε “πάντα δὲ 
ἄνθρωπον ὑπὸ ἐπιτίμιον ἔγνω " ἵνα δείξῃ τὸ ἀληθινὸν 
Πνεῦμα τὸ ἐν προφήταις λαλῆσαν, xxi τὰ βάθη αὖ- 
tol; ἀποχαλύψαν τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως καὶ ἀχρι- 
θείας. Ἐγένετο δὲ xaX ᾿Αδραὰμ ἐν ἐχστάσει, οὐχ ἐν 
ἐχστάτε: φρενῶν, ἀλλὰ ἐχστάσει φόδου. "Εδλεπε γὰρ 
xAi6axvov xai λαμπάδας περὶ τὴν τοῦ ἡλίου δύσιν, 
Καὶ ἄλλο: προφῆται ὁρῶντες τὰ ὁράματα ἐν διανοία 
ἐῤῥωμένῃ ἔλεγον. Ὡς 6 Μωῦτῃς φησιν (3)" ἝἜμρο- 
δός εἰμι καὶ ἔντρομος. “Ἔγνω 92 ᾿Αδραὰμ, τὰ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου λεγόμενα " Γιγώσκων γνώσῃ, ὅτι πάρ- 
οἶκον ἔσται τὸ σπέρμα gov ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ἔτη 
τετραχόσιτα. Kay ὁρᾷς, ὡς ἔστι τὰ πάντα ἐν ἀληθείᾳ 
ἰδεῖν, παρὰ τοῖς προφήταις εἰρημένα, καὶ ἐν ἐῤῥω- 
μένῃ διανοίᾳ, χαὶ ἐν σώφρονι λογισμῷ, καὶ οὐχ ἐν 
παραπληξίᾳ. 


commune vel immundum intravit in. 0s meum *. 
Quod autem ad Davidem attinet, qui dixit : Omnis 
homo mendar; cum adjecit : Ego dixi, privatim et 
ex sua persona locutus est, ut mentiri homines 
alfirmaret, mendacii ipse esset expers. Sed nimi- 
rum Dei benignitatem vehementer admiratus est ; 
tum quod numinis afflatu quamplurima oim ventura 
przdixisset; cumque universis hominibus necessa- 
riam esse Dei misericordiam cerneret, soli Domino 
verilatlem allribuil, ac mortales omnes reprehen- 
sioni obnoxios esse pronuntiavil; ut verum in 
prophetis locutum esse Spiritum ostenderet, cum- 
que iis altissima divine 4)9 cognitionis accura- 
teque sclenlie arcana communicasse. Abrahamus 
iidem extra se fuisse raptus scribitur, non ut 
animi impotens esset, sed dunlaxat limore per- 
culsus. Vidit enim sub solis occasum clibanum cum 
lampadibus. Eodemque modo prophete czeteri, 
cum objecta sibi visa cernerent, in eodem mentis 
vigore perstiterunt. Sie enim Moyses dicebat : 


Timore perculsus. sum ac cohorrui *. Abrahamus vero qua a Domino sunt dicta percepit: Scite pra- 
moscens, quod peregrinum futurum sil semen tuum. in terra aliena. annis quadringehtis *. Jam illud 
animadvertere 1e pulo, quz a prophetis pronuntiantur omnia, et cum eadem animi praesentia et 


cum certa ac prudenti ratione proferri, 

H'. Εἰ δὲ xoi πάλιν θελήσουσι λέγειν" Οὐχ ὅμοια 
πὰ πρῶτα χαρίσματα ποῖς ἐσχάτοις " πόθεν τοῦτο 
ἔχουτι δεῖξαι; Ὁμοίως γὰρ ἀλλήλοις οἱ ἅγιο: προ- 


ὙΠ. Quod sí illud objiciant, posterioribus donis 
priora non fuisse similia; quibusnam id argumen- 
lis ellicient? Certe enim prophetze omnes, οἱ apo- 


ἥται, xai ob ἅγιοι ἀπόστολοι προεφήτευσαν. Πρῶ- p stoli non dissimili a se invicem ratione vaticinati 


τον μὲν οὖν ἀνερχομένου τοῦ Σωτῆρος tig τὸν οὐρα- 
νὸν, καὶ ἰδόντες τοὺς δύο τοὺς ἐν ἐσθήσεσ: λευχαῖς, 
οὐχ ἐν παραπληξίᾳ ὁρῶσιν - ἀλλὰ ἤχουον ἐῤῥωμένῃ 
τῇ διανοίᾳ, ὅτι “Αγδρες D'aAclaiot, τί ἑστήκατε εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀτενίζοντες; Οὗτος ὁ Ἰησοῦς ἀρ" 
ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνγαϊηφθεὶς, οὕτως ἐνϊεύ- 
σεται, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα δὲ xat ὁ Πέτρος, ὡς ἔφην, 
ὁρῶν καὶ ἀχούων, χαὶ ἀποχρινόμενος, χαὶ λέγων, 
Μηδαμῶς, Κύριε, εὐσταθῶν ἣν τῇ διανοίᾳ, "Av260; 
γὰρ προφητεύων ἔλεγε, χαὶ χατὰ σχήματος θαυμα- 


* Act, x, 5, 6. * ibid, 7, 8, * Hebr. xii, 21. 


. (2) Ὡς ὁ Μωῦσῆς φησιν. Quod tanquam a Moyse 
dictum Paulus ad Hebr. cap. xt cominemorat ; neque 
tamen in Vetere Instrumento legitur. Pleraque 


* Gen. xv, 15. 


sunt. |n primis cum ascendente in celum Domino 
duos illos in vestibus albis aspicerent, non amen- 
les furiosique viderunt ; sed integro animi judicio 
suique compotes audierunt : Viri Galilei, quid sta- 
tis aspicientes in celum? Hic Jesus, qui assumptus 
est a vobis in caelum, sic veniet *, etc. Quin et Petrus 
videns, uti dictum est, et audiens atque his verbis 
respondens : Absit, Domine * ! eamdem retinebat ani- 
mi constantiam. Agabus similiter afflatu prophetico 
instructus, admirabili quodam habitu gestuque 


? Act. 1, 11, * Act. x, 14. 


enim, ut observat lieronymus, in hac Epistola 
rep de Vetere Testamento proferuntur, qua in 
illo minime reperiuntur. 
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quod futurum erat adumbrare volens, Pauli zonam A 
arripuit eaque pedes suos alligans ita locutus est : 
Virum cujus est aec zona, ligabunt illum, et abdu- 
cent in Hierusalem *, Ad hoc Antiochiam prophetae 
quidam venisse narrantur, famemque nunliasse 
toto terrarum orbe futuram. Nec vana predictorum 
fides fuit, Atque ut veros illos prophetas fuisse 
monstraret, Scriptura statim adjunxit: Que facta 
esi sub. Claudio Casare*. At Paulus sanctissimus 
apostolus instinctu prophetico dixit : Spiriius an- 
tem manifeste dicit : In novissimis diebus instabunt 
temporg difficilia *, etc. ltem alio in loco : Discedent 
quidam a sana fide, attendentes spiritibus. erroris 
εἰ doctrinis demoniorum, 10 prohibentium nubere, 
abstinere a cibis, quos Deus creavit ad percipiendum 


S. EPIPHANII 


868 
στοῦ αἰνιττόμενος, λαβὼν τὴν ζώνην τοῦ Παύλου ΄ 
xai δήσας τοῖς ἰδίοις ποσὶ, φησὶν οὕτως" Τὸν ὅν - 
€pa οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, δήσουσιν αὑτὸν, καὶ 
ἀποίσουσιν εἰς Ἱερουσαιήμ. ᾿Αλλὰ καὶ πάλιν ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ κατῆλθον προφῆται, καὶ χατήγγελλον λι- 
μὸν ἔσεσθαι xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης. Καὶ οὐ δι- 
ἐπεσεν ὁ τούτων λόγος. ᾿Αλλ᾽ ἵνα δείξῃ αὐτοὺς ἀληθι- 
νοὺς προφήτας, ἢ Γραφὴ εὐθὺς ἐπιφέρει λέγουσα " 
τις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. Παῦλος δὲ 
ὁ ἁγιώτατος ἀπόστολος προφητεύων ἔλεγε" Τὸ δὲ 
Πνεῦμα ῥητῶς «έγει" Ἔν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 
στήσονται καιροὶ χαλεποὶ, χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πά- 
λιν ἄλλοτε, ὅτι Ἀποστήσονταί τιγες τῆς ὑγιαι- 
γούσης €idacxadíac, προσέχοντες πλάνοις καὶ 
&i&acxa aic δαιμόνων, κωϊυόνγτων γαμεῖν, ἀπ' 


mobis qui cum. gratiarum actione utimur *: id quod B ἔχεσθαι βρωμάτων, ἃ ὁ Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετά. 


in vobis ae vestri similihus esse perfectum res ipsa 
declarat. Etenim plerzeque illarum hzrescon nuptiis 
alque usu quorumdam ciborum - interdieunt, non 
ut sanctioris vitz: genus instituant, aut ad prz- 
slantiorem virtulem, ac celestia. praemia, et coro- 
mas comparent ; sed quod detestanda qu: a Domino 
condita sunt existiment. 


IX. At Ecclesia catholica et virginitatem przedi- 
cat, et celibem vitam, ac castimoniam viduitatem- 
que collaudat ; οἱ honestas nuptias colit, et appro- 
bat; stupra vero, adulteria ac libidines prohibet. 
Ex quo veram ac germanam Ecclesie catholic» 
notam, et adulterinos aliorum ritus licet intueri ; 
9c quemadmodum sincere religionis dogmata. ab C 
omni errore, ac flexuosis ambagibus, et abrup&s 
2€ salebrosis itineribus declinent. Hoc enim et ante 
monui ab Apostolo esse predictum, et iterum mo- 
nebo, uti nos cautiores e(ficeret, ac sacrosanctam 
Ecclesiam propriis quibusdam notis ab h:eretico- 
rum errore discerneret, ita pronuntiasse : Que a 
Deo recte constituta sunt incredibili audacia prohi- 
hentes istos privata quzedam decreta sancire. Quod 
ad eos pertinet qui nuptias prohibent, et a cibis 
abstinere praecipiunt. Atqui Deus ipse Verbu m in 
Evangelio moderationem ei rei quamdam apposuit : 
Vis, inquit perfectus esse "?* in quose ad humanam 
conditionem et imbecillitatem accommodare voluit, 
lis enim delectatur quidem, qui ejusmodi pietatis 


«ἴηψιν ἡμῖν, τοῖς μετ᾽ εὐχαριστίας " ὡς σαφῶς 
ἐφ᾽ ὑμῖν χαὶ τοῖς ὁμοίοις ὑμῖν πεπλήρωται ἐξ αὐτῶν 
τῶν προχειμένων. Αἱ γὰρ πλείους τῶν αἱρέσεων τού- 
τῶν τοῦ γαμεῖν χωλύουσιν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων 
παραγγέλλουσιν, οὐχ ἕνεχεν πολιτείας προτρεπόμε- 
vot, οὐχ ἕνεκεν ἀρετῆς μείζονος, xal βραθείων, χαὶ 
στεφάνων, ἀλλὰ βδελυχτὰ τὰ ὑπὸ τοῦ Κυρίου γεγε 
νημένα ἡγούμενοι. 

Ἢ δὲ ἁγία Ἐκχχλησία (5) καὶ παρθενίαν δοξάζει, 
χαὶ μονότητα, χαὶ ἁγνείαν xal χηροσύνην ἐπαινεῖ, 
χαὶ γάμον σεμνὸν τιμᾷ καὶ δέχεται. Πορνείαν δὲ 
καὶ μοιχείαν, χαὶ ἀσέλγειαν ἀπαγορεύει, Ὅθεν ἰδεῖν 
ἔστι τὸν χαραχτῆρα τῆς ἀγίας χαθολιχῆς Ἔχχλη- 
σίας, καὶ τοὺς παραπεποιημένους τῶν ἄλλων τρό- 
ποὺς" xal τὰ δοχιμασθέντα ἀποδιδράσχειν ἀπὸ πά- 
σὴς πλάνης, xai σχολιᾶς ὁδοῦ, καὶ τρίδου ἀνάντη * 
διαχειμένης. Ἔφην γὰρ ἄνω, ὡς ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
᾿Αποστόλου προείρηται, xal πάλιν ἐρῶ, ὅτι ἀσφαλι- 
ζόμενος ἡμᾶς, xal τὸν χαραχτῆρα τῇς ἁγίας Ἔχχλη- 
σίας διαιρῶν ἀπὸ τῆς τῶν αἱρέσεων πλάνης, ἔφη, ὡς 
Τολμηρῶς τὰ ἐχ τοῦ Θεοῦ χαλῶς τεταγμένα ἀπαγο- 
ρεύοντες νομοθετοῦσι, φήσας περί τινων χωλνόντων 
γαμεῖν, καὶ ἀπέχεσθαι βρωμάτων. Καὶ γὰρ συμμε- 
£I τινὶ ὁ Θεὸς Λόγος, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φήσας, Θέ- 
ἅεις τέλειος γενέσθαι; συγγνωμονῶν τῇ τῶν &v- 
θρώπων πλάσει xal ἀσθενεία, χαίρει ἐπὶ τοῖς τὰ 
δοχίμια τῆς θεοσεδείας δυναμένοις ἐνδείχνυσθαι, 
παρθενίαν ἀσχεῖν αἱρουμένοις, χαὶ ἀγνείαν, καὶ ἐγ- 
χράτειαν" τὴν δὲ μονογαμίαν τιμᾷ" εἰ xal μάλιστα 


specimen prestare poluerint, ut. virginitatem, ca- D τὰ χαρίσματα τῆς ἱερωσύνης, διὰ τῶν ἀπὸ μονογα- 


siimoniam continentiamque profiteantur; singu- 
lares porro nuptias commendat: cum sacerdotalia 
munera et ornamenta cum iis, qui post unas 
nuptias continentiam servaverint, aut in virginitate 
perstiterint, communicanda esse velut in quodam 
exemplari monstraverit : id quod. apostoli, deinde 
ecclesiastica sacerdotii regula honeste ac religiose 


! Act, xxi, 11, 5. ibid. 398, ? II Tim. ni, 1. 
(5) Ἡ δὲ ἁγία "ExxAncía. Totum hoc caput in- 
signem habet usum ad catholicum dognia ab h:re- 
ticorum invidia ae calumnia vindicandum : qui ut 
modum nullum, ac moderationem retinent, cum ab 
Ecclesia commendari quidem nuptias, sed virgini- 


* E Tim. iv, 1-3. 


μίας ἐγχρατευσαμένων, καὶ τῶν ἐν παρθενίᾳ διατε- 
λούντων χοσμήσας προετύπου " ὡς χαὶ οἱ αὑτοῦ ἀπό- 
στολοι τὸν ἐκχλησιαστιχὸν χανόνα τῆς ἱερωσύνης εὖ- 
πάχτως χαὶ ὁσίως διετάξαντο. Εἰ δέ τις χατὰ ἀσθέ- 
γειᾶν ἐπιδεηθείη, μετὰ τὴν τελευτὴν τῆς ἰδίας γα- 
μετῆς συναφθῆναι δευτέρῃ γάμιμ, οὐχ ἀπαγορεύει 
τοῦτο ὁ χανὼν τῆς ἀληθείας, τουτέστι τὸν μὴ ὄντα 
* Matth, xix, 31. "Εἰ, ἐναντίως. 
tatem continentiamque przferri vident , exclamant 
illico, et in conventiculis suis apud imperitos per- 


fidiose ac stolide vociferantur, damnari a Catlio- 
licis nuptias, ac ciborum usu penitus interdici, 
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ἱερέα. Οὗτοι δὲ χωλύουσι χατὰ ! εἰρημένον, κωλυόν- A decreverunt. Quod si quis post uxoris obitum se- 


των» γαμεῖν, Ἐχθάλλουσι γὰρ τὸν δευτέρῳ γάμῳ 
συναφθέντα, xal ἀναγχάζουσι μὴ δευτέριν γάμῳ 
συνάπτεσθαι. Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἀνάγχην ἐπιτιθέαμεν, 
ἀλλὰ παραινοῦμεν μετὰ συμθουλίας ἀγαθῆς προ- 
τρεπόμενοι τὸν δυνάμενον" οὐχ ἀνάγχην δὲ ἐπιτι- 
θέαμεν τῷ μὴ δυναμένῳ" οὐχ ἐχβάλλομεν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς ζωῆς. Ὃ γὰρ ἅγιος λόγος παντὶ ἐχήρυξε τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἀσθενούντων βαστάζειν" ὡς xal ai- 
τὸς ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος εὑρεθήσεται λέγων, xal 
ἐλέγχων τοὺς τοιούτους μὴ ὄντας τοῦ αὑτοῦ χαρί- 
Gpazos* ὅτι Νεωτέρας χήρας παρωιτοῦ" μετὰ γὰρ τὸ 
καταστρηγιάσαι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέϊουσιν, 
ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. 
Ab γὰρ ἐπαγγειλάμεναι xxi ἀδετήσασαι, ἔχουσι 
κρῖμα. Αἱ δὲ μὴ ἐπαγγειλάμεναι, ἀλλὰ συναφθεῖσαι 
δι' ἀσθένειαν, χρῖμα οὐκ ἔχουσιν. Εἰ δὲ xat χρῖμα 
ἔμελλον ἔχειν, πῶς ἔλεγε: Παμείτωσαν, cixcts- 
σποτείτωσαν ; 


cundas nuptias pro sua imbecillitate desiderat, 
minime id quidem veritatis regula prohibet, in eo 
duntaxat qui sacerdos non fuerit. At isti probi- 
bent, adeoque Pauli illa sententia comprehendun- 
tur , prohibentium nubere. Nam eum, qui secundis 
muptiis illigatus fuerit, expellunt, ac ne faccre 
istud audeat vim ac necessitatem adhibent, Nos 
autem neque A11 necessitate ulla constringimus, 
sed suademus ; nec aliter quam honestis pr:eceptis 
ac consiliis eum, qui quidem possit, ad id pra-- 
standum impellimus; eum vero qui minus polest, 
nulla vi cogimus, nec a salute prorsus excludimus. 
Nam tenuiorum imbecillitatem ferendam cuilibet 
divino sermone precipitur. Adque hoc sanctus 
B Apostolus non dixisse modo reperietur; sed οἱ 
istos aperte refellere, et ab ea quam habebat gratia 
alienos ostendere. Adolescentiores , inquit, viduas 
devita, Cum enim luxuriate fuerint in. Christo, 


nubere volunt habentes damnationem. quia. primam fidem irritam feceraut. *.. Si. quidem quz castitatem 
professe irritam eam professionem fecerint, damnationem habere dicuntur. Quz vero minime pro- 


fessa fuerint, sed pro infirmitate sua nupseriut, 


damnationis sunt prorsus experles. Si enim ulli 


essent obnoxke, cur diceret : Nubant, domui prasint*? 


1. Πῶς " τοίνυν προφητεύων παραχολουθῶν εὑρί- 
σχεται χἄν τε ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ, χἄν τε ἐν τῇ 
Καινῇ ὡς χαὶ ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει: 
ἔλεγε" Τάδε dxexd.Avy«e Κύριος τοῖς αὑτοῦ δούνοις 
διὰ τοῦ Coóov αὑτοῦ Todrrov* καὶ, Τάδε «1έγει 
Κύριος. Ὁ ταῦτα λέγων ἐῤῥωμένην εἶχε τὴν διάνοιαν, 
xat παρηχολούθες, Ἰδοὺ τοίνυν, Τάδε .ἰέγει Κύριος " 
va, Ὅρασις ἣν εἶδεν, Ὃ δὲ Μονταγὸς οὗτος ὁ αὐχῶν 
ἑαυτὸν εἶναι προφήτην, xal πλανήσας τοὺς ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ πεπλανημένους, ἀσύστατα χατὰ τὰς θείας Γρα- 
φὰς διηγεῖται. Λέγει γὰρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ λεγομένῃ 
προφητείᾳ" Τί λέγεις τὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον σωζό- 
μενον; Λάμψει γὰρ ὁ δίκαιος, φησὶν, ὑπὲρ τὸν 
ἥλιον ἑκατογταπιιασίονα. Οἱ δὲ μικροὶ ἐν ὑμῖν 
σωζόμενοι, ἀάμψουσιν ἑκατονταπλασίονα ὑπὲρ 
τὴν σελήνην. Ὃ δὲ Κύριος ἐλέγχει τὸν τοιοῦτον, ὁ 
ἔχων (cy. ἐξουσίαν χαρίσασθαι τὸ λάμπειν τὰ πρόσ- 
ὠπα τῶν ἁγίων, xal φαιδρύνας τὸ πρόσωπον τοῦ 
Μωῦσέως, καὶ μεταβαλὼν τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ἁγία 
αὑτοῦ ἀναστάτει τῶν σωμάτων, τοὺς σπειρομένους 
ἐν τῇ ἀτιμίᾳ, καὶ ἐγειρομένους ἐν δόξῃ" οὐχ ἄλλα 
σώματα παρὰ τὰ ὄντα, ἀλλὰ αὐτὰ τὰ ὄντα ἐγειρό- 
μενα ὅλα" λαμβάνοντα δὲ δόξαν παρ' αὐτοῦ μετὰ 
ἀνάστασιν, παρὰ τοῦ τὴν δόξαν ἀφθόνως παρέχοντος 
τοῖ; αὑτοῦ ἀγίοις " ἐπειδὴ ἔχει τὴν ἐξουσίαν δοῦναι, 
xa χαρίσασθαι, ὡς Θεὸς καὶ Κύριος, "ἔχων δὲ τοῦ 
χαρίσασθαι, οὐχ" ἐπηγγεῆλατο κατὰ Μοντανόν " ἀλλὰ 
φησί" Αάμψει ὑμῶν τὰ πρόσωπα ὡς ὁ ἥλιος. 
Εἰ τοίνυν ὁ ἔχων τὴν ἐξουσίαν, χαὶ ἀληθῶς ὑπάρχων 
δεσπότης, xai Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὡς ὁ 
ἥλιος λέγει τὰ πρόσωπα τῶν δικαίων λάμψειν" πῶς 
Μοντανὸς ἐπαγγέλλεται περιττότερον ἑκατονταπλα- 
σίονα ; εἰ μὴ ἄρα ὅμοιος εἶ ἐκείνῳ τῷ ἐπαγγειλα- 
μένῳ τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ, ὅτι Ἔσεσθε ὡς θεοὶ, 

M Deest τό. * F. πᾶς. ᾿Ε. ἐξουσίαν, 51 Τίμ). 
Xin, 43. 


X. Omnis igitur propheta, tam in Vetere quam 
in Novo Testamento, qux dicit intelligentia comse- 
quitur. Unde et Joannes ita in Apocalypsi lo- 
quitur: Hac revelavit Dominus servis suis per sereum 
suum Joannem δ, et: Hec dicit Dominus. Qua qui 
dixit, profecto firmo erat judicio przeditus, ac quid 

C loqueretur animo perceperat. Hinc ille formule, 
Hoc dicit Dominus ; et: Visio quam vidit. Montanus 
vero, qui se prophetam jactitat, ac. sectatoribus 
illudit suis, ea dicit, qua sacris Litteris nequaquaxe 
consentanea videntur. Sic enim in ea quam appel- 
lant, ejus prophetia scriptum est: Quid eum dicis, 
qui supra hominem cum sit, salutem. adipiscitur? 
Justus enim, inquit, centuplo quam sol. splendidiori 
luce fulgebit. At. qui inter vos exigui sunt, lunam 
centuplo superabunt, Sed hunc Domini ipsius aucto- 
ritas refellit; penes quem jus omne ac potestas est 
id sanctis suis tribuendi, ut eorum vultus splen- 
dore collustrentur. Qui Moysis faciem ejusmodi 
luce perfudit: qui eosdem sanctos in corporum 
resurrectione commutat; sanctos, inquam, illo*, 

D qui quadam velut cum ignominia sati, cum gloria 
ac dignitale resurgunt, non ut alia preterquam 
vera propriaque corpora, sed ut eadem, atque 
integra penitus excitentur; ita tamen ut ab eo 
secundum resurrectionem novum quoddam decus 
ac majestatem accipiant, qui sanclis suis incre- 
dibilem gloriz ubertatem impertit ; quandoquidem 
largiendi hujus, utpote Dominus ac Deus, amplis- 
sima est potestate przditus. Atqui tametsi summa, 
uti dixi, penes illum sit potestas, nihil tamen ejus- 
modi promisit, quale Montanus finxit; sed hoc 
unum pollicetur ; Fulgebunt facies vestra sicut sol", 
412 Itaque cum is, penes quem omnis est pote- 


v, 11. 12. "ibid. 44. * Apoc. r 1." Maltü. 
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stas, quique vere omnium Dominus est, Christus, & φήσαντι, xal ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς δόξης καὶ 


inquam, Jesus Dominus noster, solis instar illu- 
strandos esse justorum vultus definial, qua fronte 


παραδείσου τρυφῆς παρασχευάσαντι αὐτοῖς τὴν ixfios 
λὴν γενέσθαι, καὶ εἰς φθορὰν θανάτου χατενεχθῆναι " 


centuplo clariores fore Montanus affirmat ? Nisi forte illius es similis, qui id primis hominibus 


pollicebatur : 


Erítis sicut dii * ; quique ut ab ea. quam consecuti fuerant gloria, ac paradiso deji- 


cerentur, et in exitii corruptelam incurrerent, calliditate sua. perfecit. 


XL. Sed hzc insuper Montanus adjicit: Ego sum 
Dominus Deus, qui in homine versor. Preclare qui- 
dem nos Scriptura sacra, et consentanea sibi sancti 
Spiritus doctrina commonilione sua comparat, 
ut quz alieni sunt spiritus ad veri imitationem 
confieta dogmata, ac veritati contraria discerna- 
mus, Statim enim ac Montanus hoc dixit, ea nobis 
in memoriam revocavit quz? a Domino pronuntiata 


LV, Ἔτι δὲ προστίθησιν ὁ αὐτὸς Μοντανὸς, οὕτω 
λέγων" ᾿Εγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ xara- 
γιγνόμενος ἐν’ ἀγθρώπῳ, "Apz οὖν χαλῶς ἡμᾶς ἡ 
θεία Γραφὴ ἐπασφαλίζεται, xal: ἡ ἀχόλουθος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος διδασχαλία, νουθετοῦσα ἡμᾷς, ἵνα 
γινώσχωμεν ποῖά ἐστι τὰ μιμηλὰ τοῦ ἀλλοτρίου 
πνεύματος, χαὶ τὰ ἀντίθετα πρὸς τὴν ἀλήθειαν" ὅτε 
γὰρ εὐθὺς τοῦτο εἶπε Μοντανὸς, ὑπόνοιαν ἡμῖν δέ- 


leguntur. lta enim in Evangelio testatus est : Ega D δωχεν ἀναμνησθῆναι τὰ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένα. 


veni in'nomine Patris, et non suscepistis me; alius 
veniet in nomine suo, et talem suscipient *. Quocirca 
Montanum a sacris Litteris dissentire omnino de- 
monstravimus ; idque nemini non perspicuum est, 
qui ejus scripta cum judicio revolverit. Quod si 
ita est, restat ut tam ipse ab Ecclesia catholica 
alienus existimetur, quam ejus hzresis, qu: pro- 
phetas ac coelestia illa dona penes se esse przedi- 
eal, qui nequaquam acceperit, sed ab iis potius 
desciverit. Ecquis igitur, si. paululum quid dicat 
intelligat, prophetas istos, ac non planos et vete- 
ratores appellandos censeat? Christus enim nos 
docuit : Et. Spiritum, inquit, Paracletum mittam 
ad vos?. Necnon miraculis cditis aiebat : ile me 
glorificabit*. Quod etiam reipsa contigisse cerni- 
mus, co quod apostoli, cum Paracletum Spiritum 
accepissent, Christum glorificaverunt. Montanus 
vero suam ipse gloriam celebrat. Dominus Patrein 
suum glorilicavit. Idem ille Spiritum quoque glori- 
ficavit, cum veritatis esse Spiritum docuit. Mon- 
tanus unum se glorificat, ac Patrem esse dicit om- 
nipotentem, qui in sese habitet : ut illud omnino 
constet, talem eum non esse, qualem se videri 
voluerit ; nec ab coelesti illo Patre missum, nec a 
Christo quidquam accepisse. Nam in Domino com- 
placuit omnem plenitudinem divinitatis habitare 
corporaliter ^; 4,13 et de plenitudine ejus, pro- 
phete omnes acceperunt, ul Joannes aflirmat *. 
Vides sane quemsdmodum Christum veteres omnes 
predicarint, tum qui postea secuti sunt Christum 
praeconio suo et. confessione celebrarint. At Mon- 
tanus violenter irrupit, mirificum quemdam homi- 
Hem se esse jactitans ; ut vel hoc ipso nec ejusmodi 
pisse monstretur. 

Pergit Montanus infelix homuncio : Non angelus, 
inquit, non legatus. aliquis; sed egomet Deus Pater 
accessi. Qua sua voce alienus esse deprehenditur, 
qui Christum minime przedicatione sua celebrave- 
rit, quem celeste omne donum divinitus Eeclesize 
collatum vere semper ac magnifice przdicavit. 
Quare extra corpus Ecclesise, totiusque corporis 
Caput esse reperietur : nec. cum illo, inquam, €o- 


Οὕτω γάρ φησιν ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ * ᾿Εγὼ 
Tor £r τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐκ ἐδέ- 
ξασϑὲ με. Λλιος ἐλεύσεται ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι, 
καὶ δέξονται τὸν τοιοῦτον, ᾿Ασύμφωνος τοίνυν 
παντάπασιν ὁ τοιοῦτος τῶν θείων Γραφῶν εὑρέθη, ὡς 
παντί τῷ σαφές ἐστι τῷ νουνεχῶς ἐντυγχάνοντι, Ei 
τοίνυν ἀσύμφωνος ὑπάρχει, ἀλλότριός ἔστι τῆς ἁγίας 
χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, xai ἡ χατ᾽ αὐτὸν αὐχοῦσα 
αἵρεσις προφήτας ἔχειν καὶ χαρίσματα, ἃ μὴ εἴλη- 
φεν, ἀλλὰ Ex τούτων ἀπέστη. Τίς τοίνυν τολμήσειε 
παραχολουθῶν τούτους προφήτας χαλεῖν, χαὶ μὴ 
μᾶλλον πλάνους εἶναι τοὺς τοιούτους ; Χριστὸς γὰρ 
ἡμᾶς; ἐδίδαξε λέγων, ὅτι Τὸ Πνεῦμα τὸ HapáxAncor 
ἀποστέλλω ὑμῖν. Καὶ τὰ σημεῖα διδοὺς ἔλεγεν, 
ὅτι Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει. Ὡς τὰ ἀληθῆ ἔστιν 
ἰδεῖν, ὅτι οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, τὸ Παράχλητον Πνεῦμα 
λαθόντες, Χριστὸν ἐδόξασαν. Οὗτος δὲ ὁ Μοντανὸς 
ἑαυτὸν δοξάζει, Ὃ Κύριος τὸν Πατέρα αὑτοῦ ἐδό- 
ξασε. Καὶ ὁ Κύριος πάλιν ὁ Χριστὸς τὸ Πνεῦμα 
ἐδόξασε, λέγων αὐτὸ Πνεῦμα ἀληθείας. Ὃ Μοντανὸς 
δὲ ἑαυτὸν δοξάζει μόνον, χαὶ λέγει εἶναι Πατέρα 
παντοχράτορα, xaX ἐν αὐτῷ ἐνοιχῇσαι" ἵνα πανταχό- 
θεν δειχθῇ οὐχ αὐτὸς ὧν, οὐδὲ ὑπ᾽ ἐχείνου ἀπεσταλ- 
μένος, οὐδὲ παρ᾽ αὐτοῦ λαμδάνων. Ἐν γὰρ τῷ Κυ- 
ρίῳ ηὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος χατοι- 
χῆσαι σωματιχῶς " xal ἀπὸ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
πάντες οἱ προφῆται εἰλήφασι, κατὰ τὸν τοῦ ἁγίου 
Ἰωάννον λόγον, Καὶ ὁρᾷς πῶς πάντες οἱ παλαιοὶ 
Χριστὸν κατήγγελλον, καὶ οἱ μετέπειτα Χριστὸν 
ἐδόξασαν" xal αὑτὸν ὡμολόγησαν. Movzavi δὲ εἰσέφρη» 
σεν ἑαυτὸν, τινὰ λέγων, ὅπως δειχθῇ, ὅτι οὔτε ἔστιν, οὔτε 
ἀπ' αὑτοῦ ἀπέσταλται, οὔτε παρ᾽ αὐτοῦ εἴληφεν. 


esse, nec ab illo missus, nec ab eo quidquam acce, 


Εἴτα πάλιν φησὶ τὸ ἐλεινὸν ἀνθρωπάριον Μοντανὸς, 
ὅτι Οὔτε ἄγγελος, οὔτε πρέσδυς, ἀλλὰ ἐγὼ Κύριος 
ὁ Θεὸς Πατὴρ ἡνλθον, Ταῦτα δὲ λέγων φωραθήσεται 
ἀλλότριος ὧν, Χριστὸν μὴ δοξάζων, ὃν πᾶν χάρισμα 
ἐχχλησιαστιχὸν ἐν Ἐχχλησίᾳ τῇ ἁγίᾳ δοθὲν, ἐν ἀληθείᾳ 
ἐδόξασεν. Εὐρεθήσεται γὰρ ἐχτὸς εἶναι σώματος 
Ἐχχλησίας, xai χεφαλῆς τοῦ σύμπαντος, xai μὴ 
χρατῶν τὴν χεφαλὴν, ἐξ ἧσπερ πᾶν τὸ σῶμα cvr 


* Gen. m, ὅ. * Joan. v, 45. ? Joan. xvi, 1. * ibid. 14. * Coloss. 1, 9. * Joan. 1, 16. 
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αρμολογρύμενον αὔξει, xav τὸ γεγραμμένον. Ὃ A Ixerere capile, ex quo totum corpus coagmentatum 


γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἑαυτὸν ἔδειξεν 
ἤντως ὧν Υἱὸς ἐν ἀληθείᾳ, Μοντανὸς δὲ ἑαυτὸν xat 
Πατέρα λέγει. 


18΄. Πῶς τοίνυν, ὦ Φρύγες, ἡμῖν πάλιν izava- 
στάντες πολέμιοι, xal μεμορφωμένοι εἰς Χριστιανι- 
χὴν ἐπίχλησιν, βαρδάρων δὲ ἐπανηρημένοι μάχην, xat 
τῶν Τρώων χαὶ Φρυγῶν μιμούμενοι τὸ πολέμιον, πῶς 
πεισθῶμεν ὑμῖν, λέγουσι διὰ χαρίσματα ἀφεστάναι 
τῆς Ἐχχλησίας; Οὐχέτι γὰρ χαρίσματα εἴη τὰ ἀλλό- 
τρία χαρισμάτων ὄντα, xa παρὰ τὸν χαραχτῆρα τὸν 
ὑπὸ Κυρίου ὑπισχνούμενα, ὡς οἱ καθ᾽ ὑμᾶς προφῆται 
λέγουσιν. Εἰσάγεται ! ἡμῖν πάλιν xai Μαξιμίλλαν - 


crescit, ut. Scriptura loquitur *. Quippe Dominus 
noster Jesus Christus ita semetipsum declaravit, 
revera ul germanum esse Parentis Filium osten- 
deret. Montanus contra, vel Parentem se esse glo- 
riatur. 

XII. Οὐκ cum ita sint, quo tandem pacto, Phry- 
ges, qui contra nos novi ilerum hostes consurgitis, 
et externa quadam specie Christianum ad nomen 
usurpandum illuditis; ac Trojanorum οἱ Phrygum 
hostile in. nos odium imitamini : qui nos, inquam, 
habere fidem vobis possumus, cum ob coelestia 
dona vos ab Ecclesia discessisse jactatis ? Non enim 
celestia esse dona possunt, quze tantopere sunt ab 
ejusmodi donis aliena; quaeque preter institutam a 


xai γὰρ xal τὰ ὀνόματα ἡμῶν διηλλαγμένα xai φοῦε- Β Domino formam,ac rationem ostenditis, quemadio- 


ρώτατα, καὶ οὔτε προσηνές τι xal γλυχύτατον ἔχοντα, 
ἀλλὰ ἄγριον καὶ βαρθαρικόν. Εὐθὺς γὰρ αὕτη ἡ Μα- 
Eua ἡ παρὰ τοῖς τοιούτοις χατὰ Φρύγας οὕτω χα- 
ληυμένοις, ἀχούσατε, ὦ παῖδες Χριστοῦ, τί λέγει " 
Ἑμοῦ μὴ ἀκούσητε, dAlà Χριστοῦ ἀκούσατε. 
Καὶ ἐν ol; ἔδοξε Χριστὸν δοξάζειν πεπλάνηται, El 
γὰρ ἣν τοῦ Χριστοῦ, ἔλεγεν ἂν χατὰ τοὺς ἁγίους ἀπο- 
στόλους, ὡς ἔχαστος λέγε: " Πέτρο; μὲν πρῶτος λέ- 
γῶν, ὅτι Ἡμεῖς παρ' αὑτοῦ ἠκούσαμεν " καὶ αὑτοῦ 
τοῦ Κυρίου λέγοντος" Ὃ ὑμῶν ἀχούων, ἐμοῦ 
ἀκούει" χαὶ τοῦ Παύλου λέγοντος" Μιμηταί μου 
γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. Αὕτη δὲ ἀληθεύει 
Ψευδομένη, xal μὴ βουλομένη. Καλῶς δὲ λέγει φά- 
σχουσα, d.Llà Χριστοῦ. Πολλάχις γὰρ τὰ ἀχάθαρτα 


dum prophetz vestri profitentur. Sed Maximillam 
nescio quam nobis obtruditis : quippe vel ipsa no- 
mina vestra a communi usu remota surt, et. ad 
"terrorem. composita; neque mite quidquam illis 
inest, aut jucundum ; sed barharum, et agreste. 
Hac igitur Maximilla, quam Phryges isti predi- 
cant, audite, Christi filii, quemadmodum loquitur : 
Me quidem non audite, sed Christum audite. Quibus 
verbis, licet Christo honorem babere videatur, iis - 
dem tamen ipsis errorem suum demonstrat. Nam si 
Christi foret, eamdem in loquendo formulam adhi- 
beret, qua apostoli omnes singillatim usi sunt. 
Inprimis Petrus : Nos, inquit, ab illo audivimus *. 
Sed et Dominus ipse dixit: Qui vos audit, me au- 


πνεύματα ἀναγχάζεται ἑαυτὰ χαθαιρεῖν, οὐχ ὄντα C dit *. Paulus item : Imitatores mei estote, sicut et 


τῆς ἀληθείας, xai ὑποφαίνειν τὸν Κύριον αὑτῶν, 
θέλοντα, καὶ μὴ θέλοντα, δι" ἀνάγχην" ὡς ἡ παιδίσχη 
ἡ ἔχουσα πνεῦμα Πύθωνος ἔλεγεν " Οὗτοι οἱ ἄγθρω- 
ποι τοῦ Θεοῦ δοῦῖοι τοῦ ὑψίστου εἰσί" καὶ τὸ, 
Τί ἥλθες zp^ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς ; Οἵδαμέν 
σε τίς εἶ, ὁ Ἅγιος τοῦ Θεοῦ * ὡς χαὶ αὕτη ἀναγχα- 
ζομένη ἔλεγεν αὐτῆς μὴ ἀχούειν, ἀλλὰ Χριστοῦ. 


ego Christi *. At illa mentiendo vel invita verum 
dicit: &144 recteque istud adjicit, sed Christum. 
Sape euin impuri spiritus semetipsos coguntur 
evertere, cuin a veritate abhorreant, ae. Dominum 
suum, velint nolint, necessario declarant, Quem- 
admodum puella illa Pythonico spiritu. predita 
clamabat : Homines isti Dei altissimi servi sunt. ". 


Quo et illud pertinet : Cur venisti. ante. lempus. torquere nos? Novimus qui sis : Sanctus Dei *. Wa 
Maximilla vi quadam impulsa audiri se minime vult, sed Christum. 


Πῶς οὖν τοῦτο ol παρ᾽ αὐτῆς ἀχηχοότες, xal αὐτῇ 
πεπιστευχότες, βούλονται αὑτῆς ἀχούειν, παρ᾽ αὐτῆς 
μαθόντες μὴ αὐτῆς ἀχούειν, ἀλλὰ Κυρίου ; Kal γὰρ 
ἀληθῶς ἐπίγεια φθεγγομένης αὐτῆς, εἰ παρῆν αὐτοῖς 
σύνεσις, οὐχ ἔδει αὐτὴν ἀχούεσθαι. Καὶ μὴ λέγε, ὅτι 
παρηχολούθει:, Οὐ γὰρ παραχολουθοῦντός ἐστι τὸ διδά - 
σχεῖν, xai ἑαυτὸν ἀνατρέπειν. El γὰρ ὅλως λέγει, MT] 
ἀκούετέ μου, ποῖον ἣν τὸ Πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν αὐτῇ ; 
Εἰ αὑτὴ ἔλεγεν, ἢ * ἄνθρωπυς, ἄρα οὐχ ἦν ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. Ἢ γὰρ λέγουσα, Μὴ ἀχούετέ μου, δῆλον 
τὸ ἀνθρώπινον ἔλεγε, xat οὐχ ἣν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
Ἧ δὲ μὴ οὖσα ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἄνωθεν, οὖσα δὲ τοῦ 
ἀνθρωπίνου φρονήματος, οὐδὲν ἐγίνωσχε. Καὶ οὐχ 
Xv ἄρα Πνεῦμα ἅγιον, ἀλλὰ ἀνθρωπίνῳ φρονήματι 
ἐλάλει: καὶ ἐφθέγγετο, Εἰ δὲ Πνεύματι ἁγίῳ ἐλάλει 
χαὶ προεφήτευε, ποῖον ἄρα ἣν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 


ΛΕ, εἰσάγετε. " F. f. * Coloss. n, 19. * Act. 


4ó. Math. viri, 29, 


Paruor. Gg. XLI, 


Qui igitur hoc ab illa audierint, eique crediae- 
rint, cur eam diutius audiunt, cum non ipsair., 
sed Christum audiendum ab illamet ipsa didicerint ἢ 
Et vero cum nonnisi terrena quiedam effutiat, si 
ullus in eis sensus inesset, audire illam nequaquam 
oporteret. Nee est quod objicias hanc intellexisse 
quid diceret. Non enim intelligentis esse polest 
contra se docere aliquid, ac sibi ipsi refragari. 
Nam si omnino ita loquitur : Ne me auditote, qua- 
lisnam bic qui ín ea loquebatur spiritus fuit? 
Quod si per sese ipsa quatenus homo erat, ita pro- 
nuntiavit, non igitur Spiritus eum sanctus afflave- 
rat. Quz enim audiri se prohibet, humanum quid- 
dam procul dubio significat, nec impulsu sancti 
Spiritus agitur. Porro quis coelitus hausto illo 
Spiritu minime ducebatur, sed humana duntaxat 


w, 30. * Luc. x, δ. * 1 for. xi, 1. " Act. 9v, 
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sapientia, noverat nihil. Non erat igitur in ea Spi- A τὸ λέγον, Ἐμοῦ μὴ ἀχούετε; Καὶ πολλή ἔστι τῆς 


ritus sanctus, sed humana, ut dixi, sapientia uni- 
versa pronuntiabat. Alioqui si sancti Spiritus lo- 
queretur ac vaticinarelur inslinctu, quis ille de- 
mum spiritus exstitit, qui audiri se nollet? Magna 
profecto mendacii est. errorisque cxcitas. Magnus 
porro Dei sermo, qui nos omni ratione ad ea dis- 
cernenda instituit, quie sancti Spiritus impulsu 
prolata sunt : quz? partim ex persona Patris, par- 
tim ex persona Filii, partim ex Spiritus sancti 
persona dicuntur. Atqui si ille qui in Maximilla 
fuit Spiritus sanctus exstitisset, nunquam suis 
ipse verbis contradiceret. Unus enim est Spiritus 
sanclus, qui dividit singulis prout. vult *. Qui et 
pietatis et Christi Spiritus vocatur, et a Patre pro- 
cedens, et a Filio accipiens, et a Patre ac Filio 
minime alienus appellatur. Non igitur dixisset: Ne 
me auditote, Qux enim Christi sunt Spiritus lo- 
queretur. Christus quippe Spiritum mittit, et iu 
Spiritu sancto daemones ejicit; Dominus vero quae 
Fatris sunt eloquitur * : et Filium Pater sancti ficatit, 


ἀπάτης ἣ τύφλωσις, xai μέγας ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ λό- 
γος, ὁ χατὰ πάντα τρόπον ἡμᾶς συνετίζων, εἰς τὸ 
εἰδέναι ποῖα τὰ ἐχ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου λελαλη- 
μένα, πὴ μὲν Ex προσώπου Πατρὸς, πὴ δὲ ix προσ- 
που Ylou, πὴ 6$ ix προσώπου τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Καὶ εἰ τὸ ἐν Μαξιμέλλῃ Πνεῦμα ἅγιον fjv, οὐχ ἀπ- 
ἡγόρευς τὰ ἴδια ῥήματα. "Ev γάρ ἐστι τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, τὸ διαιροῦν ἐχάστῳ ὡς βούλεται. Λέγεται 
δὲ Πνεῦμα εὐσεδείας, xat λέγεται εἶναι Πνεῦμα Χρι- 
στοῦ, xai {Πνεῦμα παρὰ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, 
xal τοῦ Υἱοῦ λαμθάνον, οὐχ ἀλλότριον Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ ὄν. "Apa οὐχ ἔλεγε" Μὴ ἀχούετέ μου. Τὰ 
γὰρ Χριστοῦ τὸ Πνεῦμα ἐλάλει (5), καὶ ὁ Χριστὸς τὸ 
Πνεῦμα ἀποστέλλει, xai ἐν Πνεύματι ἀγίῳ ἐχδάλ- 


Β λει τὰ δαιμόνια - xal ὁ Κύριος τὰ τοῦ Πατρὸς λέ- 


ye x ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἡγίασε, xal ἀπέ- 
ατειῖεν εἰς τὸν κόσμον, ἵνα verócxocir αὐτὸν, 
καὶ δοξάσωσι, καθὼς δοξάζουσι τὸν Πατέρα. Kal 
διέπεσε χατὰ πάντα τρόπον di τῶν ἀπαλλοτριούντων 
ἑαυτοὺς διάνοια ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀχολουθίας, 


ac misit in ἅ1 5 mundum, ut cognoscant ipsum et glorificent. quemadmodum φἰοτίβοαη! Patrem *, 
Sic istorum hominum, qui se a Christi secta ac disciplina segregant, funditus labefaciatur opinio- 


XIII. At enim Maximilla pergit, sumnia illa intel- 
ligentize doctringque vis, ut id joci obiter asper- 
gam : Dominus me misit, inquit, laboris hujus, ac 
professionis, et [ederis velut secta entistitem, enar- 
ratorem, εἰ interpretem ; εἰ quidem. ad percipiendum 


II". Φάσχει δὲ πάλιν ἡ αὐτὴ Μαξιμῇλα, $ τῆς 
παρακχολουθίας xal διδασχαλίας γνῶσις, ἵνα χλευα.- 
στιχῶς εἴπω, ὅτι Ἀπέστει.ϊέ μὲ Κύριος τούτον 
τοῦ πόνου, καὶ τῆς ἐπαγγελίας, καὶ τῆς συνθή- 
κῆς αἱρετιστὴν, μηνυτὴν, ἑρμηγευτὴν, vayxa- 


Dei notitiam, vellem nollem, majori quadam neces- C σμένον, θέλοντα, xal μὴ θέλοντα, μαθεῖν γνῶσιν, 


sitate compulsum. lic nos igitur, charissimi, vilze 
nostre solidum et stabile firmamenjum, ae viam 
lucis consideremus, neque contrarium insistentis, 
loc est peregrino spiritu agitat pecudis ejusmodi 
vocibus in errorem abducamur. Quid enim ille di- 
cat animadverte. Non sua sponte se, sed coactum 
id suscepisse declarat, Atqui Dominus noster in hunc 
orbem haud invitus descendit, nec a Patre ulla adlii- 
bita necessitate missus est. Sed cum communem 
cum Patre voluntatis usum, et cum Spiritu sancto 
largiendi munus habeat, una et ut velit ei cum Patre 
con'enit, et ut citra necessitatem ullam, pro sua 
duntaxat incredibili benignitate beneficium hoc in 
universos conferat. Sic quos vocavit, voluntarios 
utique vocavit, non ut ullam vim adhiberet, aut 
collo vinculum innecteret, lta enim loquitur: O:nes 
sitientes, venite ad me *. Wem : Si quis vult venire 
ad me, abneget seinelipsum, et sequatur me *, Quin- 
eüam per Isaiam ita dixit : Si volueritis εἰ audieri- 
tis me ὅς Ac deinceps, ut. quisnam loqueretur pro- 
pheta declararet : 0s enim, inquit, Domini locutum 
est ista δ, Jamne vides istos cum sacris Litteris 
nulla ex parte convenire, sed abhorrentem a con 
sentanea divin fidei doctrina sententiam errorem- 
que defendere? Etenim Maximilla volentes nolen- 
les cogere se dicebat, ut vel lioc ipso dicto men- 
dacium ejus possit agnosci. Nam nec volentes, 


Θεοῦ. Σχοπήσωμεν οὖν τῆς ἡμῶν ζωῆς τὴν εὐσταθῇ 
βάσιν, καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ φωτὸς, ὦ ἀγαπητοὶ, xal μὴ 
σφαλῶμεν διὰ τῶν λόγων τῶν τοῦ δι᾽ ἐνοντίας, καὶ 
ποῦ βοσχήματος τοῦ ἀλλοτρίου πνεύματος. Ὅρα γὰρ 
ἐνταῦθα τὸν οὕτως λαλήσαντα, ἡνα) χασμένον ἑαυτὸν 
ἀποφήναντα, οὐχ ἐχουσίᾳ γνώμῃ. 'O δὲ Κύριος ἡμῶν 
οὐκ ἄχων ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον, οὐδὲ μετὰ ἀνάγχης 
ἀπὸ Πατρὸς ἀπεστάλη " ἀλλὰ ἅμα σὺν Πατρὶ ἔχων τὸ 
θέλειν, xai σὺν ἀγίῳ Πνεύματι τὸ παρέχειν, xai 
ὡσαύτως ἅμα σὺν τῷ Πατρὶ τὸ θέλειν ἔχει, xal τὸ 
οὐχὶ μετὰ ἀνάγχης ταύτην τὴν χάριν πᾶσι διδόναι, 
ἀλλὰ δι᾿ ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας. Καὶ οὕτω xal οὗὃς 
ἐχάλεσε, μετὰ προαιρέσεως χέχληχεν, οὐχ ἀνάγχην 
ἐπιδάλλων, οὐ χλοιὸν ἐπιτιθέμενος, Φάσχει γὰρ, ὅτι 


D Διμρῶγτες, EAüsce πρὸς μέ" καὶ πάλιν" Εἴ τις θέλει 


ἔρχεσθαι πρὸς μὲ, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν, xal áxo- 
«Ἰουθείτω μοι. Καὶ διὰ Ἢ σαῖου τοῦτο αὐτὸ φθεγγόμενος, 
ἔλεγεν. ᾽Εὰν θέλητε, καὶ εἰσακούσητέ μου. Καὶ 
ὕστερον, ἕνα δείξῃ ὁ προφήτης, ὅτι τίς ἐστιν ὁ λέγων, 
ἔφη " Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Καὶ 
ὁρᾷς κατὰ πάντα τρόπον τὴν πρὸς τὸ θεῖον γράμμα 
τούτων διαφωνίαν, χαὶ τὴν ἀλλοίαν ὑπόνοιάν τε χαὶ 
ὑπόληψιν παρὰ τὴν τοῦ Θεοῦ πίστιν καὶ ἀχολουθίαν; 
Καὶ γὰρ χαὶ Μαξιμίλλα τοὺς θέλοντας xat μὴ θέλον.- 
τας ἔλεγεν ἀναγχάζειν " ὡς καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ 
ψεύσεται ἡ τοιαύτη. Οὔτε γὰρ θέλοντας ἐδίδαξε γνῶ- 
σιν Θεοῦ, ἣν οὐχ ἤδει, οὐδὲ τοὺς μὴ θέλοντας ἠνάγχα- 


*! Cor. xu, 41, ? Joan. x, 26; v, 35. ? Isa, tv, ἅν * Matth, xvr, 94. δ ἴβα. 1, (9. * ἴ58. Lvin, 14. 
(5 Forte legendum ἂν ἐλάλει, vel λαλεῖ, Epit, PATROL. 
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εν, Αὐτίχα οὐ πάντες οἱ ἐν τῷ χόσμῳ οἴδασι, τῇ A Dei, quam non habebat, cognitionem edocuit; ne- 


ἔστιν ὄνομα Μαξιμίλλης, οὐδὲ τῶν αὐτῆς λόγων τὸ 
παράφθεγμα. Καὶ χατὰ πάντα τρόπον διέπεσεν ἡ 
τούτων πεπλανημένη ἐπίνοια, οὐχ οὖσα τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀληθείας. 


1Δ', Τιμῶσι δὲ ol τοιοῦτοι xal τόπον τινὰ ἔρημον 
ἐν τῇ Φρυγίᾳ, Πέπουζάν ποτε καλουμένην πόλιν, νῦν 
δὲ ἠδαφισμένην. Καί φασιν ἐχεῖσε χατιένα: τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλήμ, "Ὅθεν ἀπερχόμενοι μυστήριά τινα ἐπι- 
τελοῦσιν ἐν τῷ τόπῳ, xat ἀγιάζουσιν, ὡς ὑπολαμθά- 
νουσιν. Ἔστι γὰρ καὶ τὸ γένος ἐν τῇ Καππαδοχία 
xai Γαλατίᾳ, καὶ ἐν τῇ προειρημένῃ Φρυγίᾳ " ὅθεν 
κατὰ Φρύγας t αἵρεσις χαλεῖται" ἀλλὰ xat ἐν Κιλιχίᾳ, 
καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ πλεῖστον. 


Ἵνα δὲ μηδὲν χαταλείψωμεν (4) τῶν πρὸς ὄνομα 
ἑχάστης αἱρέσεως ὑφ᾽ ἡμῶν προδεδηλωμένης, xat 
περὶ τοῦ Τασχοδρουγιτῶν ὀνόματος αὖθις ἐροῦμεν. 
Ἔστι γὰρ τὸ ὄνομα τοῦτο 3| ἐν αὐτῇ ταύτῃ, ἣ ἐν τῇ 
μετὰ ταύτην τῶν Κυϊντιλλιανῶν χαλουμένῃ " ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν γὰρ τούτων ὁρμᾶται χαὶ τοῦτο τὸ ὄνομα. Κα- 
λοῦνται δὲ διὰ τοιαύτην αἰτίαν Τασχοδρουγῖται. 
Tasxh; παρ᾽ αὐτοῖς πάσσαλος (Di χαλεῖται - δροῦγ- 
qoc δὲ μυχτῆρ, εἴτουν ῥύγχος καλεῖται " καὶ ἀπὸ τοῦ 
τιθέναι ἑαυτῶν τὸν δάχτυλον τὸν λεγόμενον λιχανὸν 
ἐπὶ τὸν μυχτῆρα ἐν τῷ εὔχεσθαι, δῆθεν χατηφείας 
χάριν, xax ἐθελοδικαιοσύνης, ἐχλήθησαν ὑπότινων Τα- 
σχοδργυγῖται, τουτέστι Πασσαϊορυγχῖται. Ἕν ταύτῃ 
δὲ τῇ αἱρέσει, ἢ ἐν τῇ συζύγῳ ταύτης τῆς τῶν Kuiv- 
τιλλιανῶν, εἴτουν Πρισχιλλιανῶν, xai Πεπουζιανῶν 
καλουμένῃ, δεινόν τι καὶ ἀθέμιτον ἔργον φασὶ γίνε- 
αὔαι. Παῖδα γὰρ χομιδῇ νήπιον χατὰ ἑορτήν τινα δε" 
ὅλου τοῦ σώματος χαταχεντῶντες ῥαφίσι χαλχαῖς, τὸ 
αἷμα αὑτοῦ προσπορίζονται ἑαντοῖς εἰς ἐπιτήδευσιν 
ὅηθεν θυσίας. 

IE'. ᾿Αρχέσει δὲ ἡμῖν ἃ xai περὶ ταύτης elpfixa- 
μεν, ὦ ἐπιπόθητοι, Ἐπεγγειλάμεθα γὰρ ἀπὸ ἐχά- 
sn; τῆς ' μὲν αἱρέσεως μὴ φθονῆσαι, ἀλλὰ ὑποφῆναι 
εἴ τε δι᾽ ἀχοῆς, & τε ὑπὸ ἐγγράφων, xai ἃ τε ὑπό 
τίνων ἀληθῶς πιστωσαμένων τὴν ἡμῶν ἔννοιαν χατ- 
εἰλήφαμεν" ἵνα, μηδὲν τι περιττὸν ὧν (τε) ἔγνωμεν 
ποιησάμενοι, ὑπὸ τυνείδησιν δόξωμεν εἶναι, μὴ ὀρθὰ 
xal αὐτοὶ ἐφευρίσχοντες κατὰ ἀνθρώπων λέγειν, 
ἀλλὰ ὑποπίπτοντες πάθει, (p xai αὐτοὶ ὑπέπεσαν, 
ἀλήθειαν μὴ λέγοντες, ἀλλὰ χηρύσσοντες ἃ μὴ ἑωρά- 
χᾶσιν, οὐδὲ ἤχουσαν, οὐδὲ παρὰ τῆς ἀληθῶς διδασχα- 
^lag τοῦ ἁγίον Πνεύματος παρειλήφασιν, ᾿Αχριθῶς 
δὲ πάντα, ὡς ἔφην, διεξερχόμενοι περὶ ἐχάττης alpé- 
σεως, τὸ μὲν δεινὴν ἀποχαλύπτοντες εἰς διόρθωσιν 
τῶν παρεντυγχανόντων, xal διὰ τῆς ἀνατροπῆς τῶν 
ἀπὸ θείων λόγων, καὶ ἐξ ὀρθῶν λογισμῶν ποιούμενοι, 
ἰατιχὴν, ὡς εἰπεῖν, φάρμαχον χατὰ διττοὺς τρόπους 

! Del. τῆς, et mox leg. ἅτε δι᾽ ἀχὸ. 


(4) "Ira δὲ μηδὲν κατα λείψωμεν. Theodoretus 
Ascodrutas, vel Ascodrupitas , sive Tascodrupitas 
appellat : qui illorum dogmata pluribus exsequitur. 
Philastrius vero Ascodrogitas a Passalorynchitis 
secernit. 


que vim nolentibus attulit. Non enim omnes qui 
toto orbe sunt, Maximillze nomen sciunt, aut ejus 
falsa dogmata el sermones audierunt. Sic omnino 
conficta illorum somnia nugique concidunt, ut 
que nihil habeant cum divina veritate commune. 
A16 XIV. Ceterum iidem illi desertum quemdam 
in Phrygia locum przeipue venerantur, ubi Pepuza 
quondam oppidum fuit, quod hodie solo :equatum 
est. Eo siquidem descendere coelestem Hierusalem 
allirmant. Érgo ilo proficiscuntur, ac mysteria 
quidam obeunt, sacrisque czremoniis pro sua 
opinione celebrant. Est enim hominum illa factio 
per Cappadociam, Galatiam, Phrygiamque, quam 
ante commemoravimus, dispersa; unde et secum 
dum Phrygas secta dieitur. Sed et in Cilicia, et 


B Constantinopoli frequentissima cernitur. 


Postremo ne quid omisisse videamur, quod ad 
singularum comprelrensarum a nobis hiereseon ap- 
pellationem pertinet, de Tascodrugitarum voce 
nonnulla dicenda sunt. Hoc enim nomen vel penes 
hanc ipsam, wel penes sequentem Quintillianorum 
hzresin resedit. Indidem enim hoc vocabulum 
originem accepit, lgitur Tascodrugite idcirco co- 
gnominati sunt, quod τασχός illorum lingua pazil- 
lumsignificat; δροῦγχος vero masum, sive rostrum. 
Quod igitur inter orandum indicem manus digitum 
naso imponunt, ul. animi tristitiam, et affectatam 
quamdam sancltilalem prz se ferant, a nonnullis 
ideo Tascodrugit:e nominantur, quasi Pazillonaso- 
nes dixeris. Sed in hac Montani, vel in ejus ger- 
mana Quintillianorum, aut certe Priscillianorum, 
et Pepuzianorum heresi horrendum. quiddam ac 
detestandum fieri dicitur. Nam infantulum per so- 
lemne quoddam festum acubus zereis toto corpore 
pungentes, exceptum sanguinem sacrificiis suis ad- 
hibent. 

XV. Sed de hac hzresi satis hactenus. lloc 
enim in unaquaque suscepimus ; nihil ut preter- 
mitteremus, sed ingenue communicaremus, quod 
vel auditione compertum, vel aliorum scriptis prodi- 
tum, vel. nonnullorum, qui fidem nobis fecissent, 
testificatione cognitum haberemus : me si plura 
quam qua accepimus, mandare scriptis velimus, 
in eam suspicionem merito veniamus, prava nos 


D quadam et absurda eo conlinxisse studio, ut ad 


haereticorum invidiam iis ascriberemus, eodemque 
quo illi crimine teneamur, qui veri nihil afferunt ; 
sed quiz? nunquam aut audierint, aut. viderint, aut 
germana Spiritus sancti disciplina didicerint, in 
medium adducunt. Cum igitur accurate, ut dixi- 
mus, omnia que 417 ad unamquamque spectant 
hzresin comprehendamus, adeo ut quod in illis 
exitiosum est, ac pestiferum, ad lectorum emenda- 


(5) Tacxóc παρ᾽ αὐτοῖς xáccaAoc, x.z.. Drungus 
vox est a recentioribus Grecis perinde, ac Latinis 
ΓΑ φρο quam a Greca ῥύγχος detortam innuit 
Epiphanius: Veget. lib. i, c. 16 et f9'glabos ap 
pellat, quema Imodum et euneos caput porcinum. 
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tionem significemus ; et ad illud ipsum propulsan- 
dum partim e Scripturis, partim ex recita ratione 
velut medicamentum  confecerimus: cujus essel 
epportunitas duplex, ut et qui ea contagione la- 
borarent, iis lectis ab omni penitus morbo, ac tam 
intolerabili eruciatu. relevarentur; et qui immunes 
baetenus fuissent, eo ad cautionem uterentur. Hoc, 
inquam, veritatis medicamentum dum prudentibus 
reprzsentamus, id agimus, ut discipulorum Christi 
corporum animorumque servalor. 

Nunc posteaquam salis superque in hac confu- 
tanda hzresi versali fuimus, opitulante Christo ad 
czieras aggrediamur, earumque virus, boc est ha- 
matos venenalosque dentes, veritalis, quie est in 
cruce, velut quodam fuste comminuamus. Quam 
enim subjecimus, hasmorrhez vipera similis est : 
cujus virus ea vi praeditum est, ut eorum quos 
momorderit, omnem e corporibus sanguinem excer- 
nat, itaque conficiat. Quod ipsum Quintillianorum 
prastat hzresis. lunocentis enim pueruli confosso 
corpore, sanguinem omnem excipit, quo in cele- 
brandis parlicipandisque miysteriis ad circumve- 
niendos homines nefarie abutitur. 

Postremo antequam nos Christi potentia freti ad 
reliquas accingamus, illius veritatem imploremus, 
uL erroris cujusque vestigia subodorati, ejusdein 
comperta disjectaque vi, Deo in omnibus pro eo ac 
solemus gratiam habeamus. 


ADVERSUS QUINTILLIANOS, 


Sive Pepuzianos, εἰ Priscillianos, quibus accedunt c 


εἰ Artotyrite, haeresis XX1X, sive XLIX. 

1. Quintilliani, qui et Pepuziani vocantur, et 
Artotyritm, ac Priscilliani, inter Phrygaa censen- 
tur, et ab iis exorti sunt, sed nonnihil tamen dis- 
crepant. Etenim Phryges isti, sive Priscilliani, 
Quintillam, aut Priscillam, neque enim utra sit 
certo. scimus , 4418 sed harum alteram dicunt 
Pepuza aliquando somno correptam, Tum ad eanr 
descendisse Christum, ac simul cum ipsa ejusmodi 
habitu dormiisse, ut vana muliercula jactabat : 
Muliebri, inquit, specie, ac veste splendida venit ad 
me Christus, mihique sapientiam indidit, atque huuc 
locum sanctum esse significavit; in. eumque sanctam 
Hierusalem. delabi. Ob id nonnulle ad hodiernum 
usque tempus mulieres ac viri eodem initiari cultu 
solent, ul. ibidem excubantes Christum contem- 
plentur. Quamobrem sive apud istos, sive apud 
Phrygas, prophetisse femine nuncupantur, nec 
utrorum id institutum sit satis comperi : propterea 
quod communiter degunt, atque idem dogma pro- 
fitentur. 


M. Utrumque porro Testamentum adhibent, et 
mortuorum resurrectionem approbant. Quintillam 
vero cum Priscilla auctores suas przedicant, quam 
et Phryges asciscunt. Multas et vanissimas aucto- 
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A χατασχευάζοντες ἐν Κυρίῳ τοῖς μὲν διερχομένοις 
εἰς τὸ ἀνασφῆλαι τῆς νόσον, xai τῆς τοσαύτης ἀλ- 
γηδόνος " τοῖς δὲ μηδὲ παρεμπεσοῦσί ποτε προχατα- 
ληπτιχὸν, ὡς εἰπεῖν, τὸ βοήθημα, τοῦ τῆς ἀληθείας 
φαρμάχου μεταδιδόντες τοῖς συνετοῖς, μαθηταὶ καὶ 
αὐτοὶ χληθῶμεν τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν, xa αὐτοῦ 
ποῦ Σωτῆρος, βοηθοῦ ὑπάρχοντος σωμάτων xai 
ψυχῶν. 

discipuli nominemur, et hujus adeo ipsius, qui est 


Ὡς δὲ xa τὴν ἐνταῦθα ἱκανῶς εἰσηγησάμενοι 
περὶ ταύτης τῆς αἱρέσεως ἐργασίαν, σὺν δυνάμει 
Χριστοῦ ἐπὶ τὰς ἑξῆς προδῆναι ἑαυτοὺς ἐπιδῶμεν" 
τὸν μὲν ἰὼν, τὰ ἀγχιστροειδῇ τῶν ὀδόντων αὐτῆς 
φάρμαχα ἐν τῷ τῆς ἀληθείας τοῦ σταυροῦ ξύλῳ 
χαταθλάσαντες ', τῇ αἱμοῤῥοίᾳ ἐχίδνῃ ἑοιχυίᾳ, ἧς 

Β ἡ λύμη τῶν δεδηγμένων * παντὸς τοῦ σώματος ἐχ- 
χρίνει, xai οὕτως * τὸν θάνατον ἐχδάλλει. Αὕτη γὰρ 
xai ἡ τῶν Κυϊντιλλιανῶν αἵρεσις τοῦτο ἐπιτελεῖ, 
᾿Αφθόρου γὰρ παιδὸς χαταχεντᾷ τὴ σῶμα, χαὶ τὸ 
αἷμα δῆθεν εἰς μετάληψιν ἀποτέρεται, εἰς μυστα 
αγωγίαν ὀνόματος Χριστοῦ τοὺς ἡπατημένους mÀa- 
νωσα 

Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἐν δυνάμει Χριστοῦ mpos- 
ἐρχόμενοι, τὴν αὐτοῦ ἀλήθειαν ἐπιχαλεσώμεθα - 
ὅπως, ἐχάστης πλάνης ἰχνηλατήσαντες, τὴν δύνα- 
μιν φωράσαντές τε xal ἐλέγξαντες, Θεῷ ἐν πᾶτε 
συνήθως; εὐχαριστήσωμεν. 

ΚΑΤᾺ KYINTIAAIANAON, 
Εἴτ᾽ οὖν Πεπουζιανῶν, καὶ Πρισκιλ λιανῶν, οἷς 
συγέπονται᾿Αρτοτυρῖται, ΚΘ', ἡ xal,M8'. 

Α΄, Κυϊντιλλιανοὶ δὲ πάλιν, οἱ χαὶ Πεπουζιανοὶ χα-- 
λούμενοι, ᾿Αρτοτυρῖταί τε χαὶ Πρισχιλλιανοὶ λεγόμενει, 
οἱ αὐτοὶ μὲν ὄντε; χατὰ Φρύγας, xal ἐξ αὑτῶν ὁρμώ- 
μένοι" διήρηνται δὲ χατά τινα τρόπον, Φασὶ γὰρ οὗτοι 
οἱ κατὰ Φρύγας, εἴτουν Πρισχιλλιανοὶ, ἐν τῇ Πεπούζῃ fj 
Κυΐντιλλαν, 7j Hpiaxoxav, οὐχ ἔχω ἀχριδῶς λέγειν, 
μίαν δὲ ἐξ αὑτῶν, ὡς προεῖπον, ἐν τῇ Πεπούζῃ χε- 
χαθευδηχέναι, χαὶ τὸν Χριστὸν πρὸς αὐτὴν ἐληλυθέναι, 
συνυπνωχένα:ι τε αὐτῇ τούτῳ τῷ τρόπῳ, ὡς ἐκείνη 
ἀπατωμένη ἔλεγεν" "Er ἰδέᾳ, φησὶ, γυναικὸς ἐσχη- 
ματισμένος ἐν στοϊῇ λαμπρᾷ "406 πρὸς μὲ Χρι- 
στὸς, καὶ ἐνέζαλεν ἐν ἐμοὶ τὴν σοφίαν, καὶ ἀπε- 
p *dAvyé μοι τουτονὶ τὸν τύπον εἶναι ἅγιον, καὶ ὧδα 

τὴν Ἱερουσαιὴμ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατιέναι, Διὸ, 

φησὶ", xxi ἄχρι τῆς δεῦρο μνοῦσθαί τινας οὕτω 
γυναῖχας ἐχεῖσε ἐν τῷ τόπῳ xal &vópa;, πρὸς; τὸ 
ἐπιμεινάσας αὐτὰς f| αὐτοὺς τὸν Χριστὸν θεωρῆσαι. 

Γυναῖχες οὖν παρ᾽ αὐτοῖς χαλοῦνται προφήτιδες. Οὐ 

πάνυ δὲ σαφῶς οἶδα͵ ἢ παρ᾽ αὑτοῖς, ἢ παρὰ τοῖς χατὰ 

Φρύγας. Ὁμοῦ γάρ εἰσι, χαὶ αὐτὸ τὸ φρόνημα 

χέχτηνται. 

B'. Κέχρηνται δὲ οὗτοι Παλαιᾷ xat Νέᾳ Διαθήχῃ, 
xai ἀνάστασιν νεχρῶν ὁμοίως φάσχουσι. Κυΐϊντιλλαν 
δὲ ἔχουσιν ἀρχηγὸν ἅμα Πρισχίλλῃ, τῇ χαὶ παρὰ τοῖς 
χατὰ Φρύγας. Φέρουσι δὲ μαρτυρίας πολλὰς μα- 


! Nonnihil desideratur. * Deest αἷμα. 3 Cor. εἰς τὸν θάνατ, οἱ ἐμδάλλει, *F. φασί. 
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«alas, χάριν διδόντες τῇ Εὔα, ὅτι πρώτη ᾿βέδρωχεν 
ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς φρονήσεως. Καὶ τὴν ἀδελφὴν τοῦ 
Μωῦσέως ὡς προφήτιδα λέγουσιν, εἰς μαρτυρίαν τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς χαθισταμένων γυναιχῶν ἐν χλήρῳ. ᾿Αλλὰ, 
φησὶ, τέσσαρες θυγατέρες ἧσαν τῷ Φιλίππῳ προφη- 
τεύουσα:. Πολλάκις δὲ ἐν τῇ ἑαυτῶν ἐχχλησίᾳ εἰσ- 
ἔρχονται λαμπαδηφοροῦσαι ἑπτά τινες παρθένοι, 
λευχείμονες, δῆθεν ἐρχόμεναι, ἵνα προφητεύσωσι τῷ 
λαῷ. Αἱ δὲ τρόπον τινὰ ἐνδειχνύμεναι ἐνθουσιασμοῦ 
τοῖς παροῦσι λαοῖς ἀπάτην ἐργάζονται, κλαίειν τε 
ποιοῦσιν, ὡς οἴκτον μετανοίας ἄγουσαι, δάχρνα χεό- 
μεναι, καὶ σχήματί τινι ἐποδυρόμεναι τὸν τῶν ἀν- 
θρώπων βίον. Ἐπίσχοποί τε παρ᾽ αὐτοῖς γυναῖκες, 
xai πρετθύτεροι γυναῖχες, χαὶ τὰ ἄλλα" ὡς μηδὲν 
διαφέρειν φησίν". "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε 
ἄρσεν οὔτε θῆυ. Ταῦτά ἔστιν, ἃ χατειλήφαμεν. 
'"Αρτοτυρίτας δὲ αὐτοὺς χαλοῦσιν ἀπὸ τοῦ ἐν τοῖς 
αὑτῶν μυστηρίοις ἐπιτιθέντας ἄρτον χαὶ τυρὸν, καὶ 
οὕτως ποιεῖν τὰ αὐτῶν μυστήρια. 


Γ’, Πᾶσα δὲ ἀνθρώπων χλεύη ἐν τῷ ἀποστῆναι 
ἀπὸ τῆς ὀρθῆς πίστεως, καὶ εἰς ἀμηχανίαν τρέ- 
πελθαι, xal εἰς διαφορὰν ἐνθουσιασμῶν τε xai kvtp- 
γειῶν. Ἐχδαχχευόμεναι γὰρ αἱ διάνοιαι ἀεὶ τοὺς μὴ 
κατέχοντας τὴν ἄγχυραν τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ἐπιδι- 
δώντας ἑαυτοὺς τῷ φέροντι χατὰ πᾶσαν ὁτιοῦν αἰτίαν. 
Κἄν τε γὰρ γυναῖχες παρ᾽ αὐτοῖς εἰς ἐπισχοπὴν 
xal πρεσδυτέριον χαθίστανται διὰ τὴν Εὔαν, 
ἀχούουσι τοῦ Κυρίου λέγοντος - Πρὸς róv ἄνδρα 
σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὑτός σου κυριεύσει. 
Λέληθς ὃὲ αὐτοὺς xal ὁ ἀποστολιχὸς λόγος " ὅτι 
Γυναιχὶ οὐκ ἐπιτρέπω λαλεῖν, οὔτε αὐθεντεῖν' 
ἀνδρός " xai πάλιν" Οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναι- 
xóc, ἀλιὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός " καὶ, Ὃ ᾿Αδὰμ οὐκ 
ἠπάτηται, d. ἡ Εὔα πρώτη ἀπατηθεῖσα àv 
παραδάσει γέγονε. Καὶ ὦ τῆς πολυφόρου πλάνης 
ποῦ χόσμου τούτου | 


Διὸ ὡς νωδόν τι xal ἀφροσύνης ἔμπλεον, ἀσχαλα- 
ὑτου δίχην ταύτην παρελθὼν, ἐπὶ τὰς ἑξῆς βαδιοῦ- 
μαι, ὦ ἀγαπητοὶ, Θεὸν ἐπικαλούμενοι " εἰς βοήθειαν 
τῆς ἡμετέρας ταπεινότητος, χαὶ εἰς πλήρωσιν τῆς 
ἡμῶν ἐπαγγελίας. 
ΚΑΤᾺ ΤΕΣΣΑΡΕΣΚΑΙΔΕΚΑΤΙΤΩΝ (6), 


Τριαχοστὴ, ἡ καὶ πεντηχοστή. 
Α΄, ᾿Απὸ τούτων τῶν δύο αἱρέσεων ὁμοῦ ἀλλήλαις 


! Cor. φύσιν. "Ε΄, ἐπιχαλούμενος. —? Act. xx! 
δι. "160r. x1, 8. 51 Tin, u, fd. ' 

(6) Τεσσαρεσκαιδεκατιτῶγ, sive Quartadecima- 
norum heresis ea proprie dicitur, que Judaico 
more Pascha luna xiv celebrandum asserit, quam- 
cunque demum in feriam incidat : quae fuit Asia- 
licorum opinio, qui Joannis auctoritate freti perti- 
naciler ritum illum, consuetudinemque tenuerunt. 
De quo Eusebius l. v Hist. Addit Augustinus 1, De 
heres. eosdem illos xiv luna Martii mensis Pascha 
fixisse. Ubi Martium non Julianum , sed lunarein 
intelligi necesse est, cum plerique paschales men- 
ses etiam Judaici in Aprilem inciderent. Nisi forte 
in ea quidam opinione fuerint, ut Marlio mense 


ADVERSUS ILERESES LIB. 


M. TOM. I.— ILERES. L. £92 


A ritates circumferunt. Singnlarem Evze gratiam tri- 
buunt, quod prima de scientie fructu comederit, 
Sororem vero Moysis prophetissam jactitant; cu- 
jus exemplo suo illi cooptandarum in elerum mu- 
lierum instituto suffragantur. Quin et quatuor, 
inquiunt, Philippus prophetissas filias habuit *. Se- 
penumero in illorum ecclesiam septem cum facibus 
virgines ingrediuntur, candida veste, ut populo 
videlicet oracula reddant. H:e cum speciem quam- 
dam furoris pra se tulerint, astantibus illudunt, 
et ad fletum provocant, ut is punitentia luctus 
esse videatur. Nam et laerymas profundunt, et 
ioo corporis gestu vitam hominum deplorat. 
Apud eosdem mulieres episcopi suut et presbyteri, 
et ad ceteros gradus alleguntur, nullum ut. sexus 
discrimen servetur. Nam in Christo Jesu neque mas 
est, neque (emina*. Hzec sunt quz de illis compe- 
rire potuimus. Ceterum Artotyritas eosdem id- 
circo vocant, quod ad celebranda mysteria sua pa- 
nem οἱ caseum adhibent. 

Ill. Verum enimvero ubi ab sincera religione se- 
mel aberratum est, ridicula ac perturbata, quz ab 
hominibus geruntur, esse omnia necesse est, ya- 
ria uL inde furoris genera, dzeemonumque in cor- 
pora impressiones oriantur. Nam qui veritatis $19 
anchoram miniihe retinent, sed ventorum flatibus 
quacunque se occasione permittunt, horum animi 
praecipites amentia feruntur. Quod enim muliercu- 
las ad episcoporum aut presbyterorum ordinem 
ssciscunt, idque ob Evam facere se dictitant, au- 
diunt sane quod a Domino dictum est : Ad virum 
erit. conversio (ua, et. ipse dominabitur tibi *. Quin 
illad ignorant Apostoli prescriptum : Mulieri nor. 
permitto loqui, neque in viros auctoritatem habere *; 
item : Non enim vir est a muliere, sed mulier ex 
viro"; el: Adam non est. deceptus, sed. Eva prior 
decepta in. transgressione fuit. Ὁ mundi hujus va- 
nitatem erroremque multiplicem ! 

Sed jam, charissimi, edentula hac, et amentiz 
plena heresi stellionis instar preterita, reliquas 
aggrediamur; ac Dei primum imploremus auxi- 
lium, ut is tenuitali nostre subveniat, quo susce 
ptum opus ad exitum perducamus. 


CONTRA QUARTADECIMANOS, 


n 


D Haresis XXX, sive L. 
I. Ex iis duabus inter se commistis Phrygum, 
9, * Galat. mi, 48. * Gen, τη, 16. * E Cor, xiv, 


erpetuo celebrandum putarent. Scribit enim Phi- 
astrius Quartadecimanos Pascha mense Martio 
celebrandum asserere. Atque hzc τῶν Τεσσαρεσ- 
χαιδεχατιτῶν vera est, el germana notio, ed et 
alia fuit eodem vocabulo comprehensa depravato- 
rum istorum factio, qu:& mira quadam abusione, 
Quartadecimanorum nomen meruit. Nonnulli quip- 
pe celebrando Paschati certum in anno Juliano 
diem statuerunt : velut vit. Kal, aut xv, aut x, de 
quibus paulo post agendum erit : quos omnes Épi- 
plianius ad Quartadecimanos aggregavit. Tertia τῆς. 
τοῦ Πάσχα διαστροφῆς ratio, atque haresis , nl 3 
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ei Quintillianorum, sive Priscillianorum sectis, A μιχθεισῶν, χατὰ Φρύγας τε xaX Κυϊντιλλιανῶν, fisoc 


nova quzdam conflata est, et in orbem introducta 
Quartadecimanorum hzresis. Qui czteris in rc- 
bus cum Ecclesia consentientes, hoc ipso ab om- 
nibus aberrant, quod non illius institutis doctri- 
neque consentanea quzdam amplexi sunt: nam et 
Judaicis insuper fabulis inhzrent; neque tamen 
paria cum illis eademque sentiunt. Qua enim dicunt 
non norunt, nec de quibus affirmant *, Quippe semel 
quotannis unum Paschatis diem przíracte cele- 
brant. Quanquam de Patre, Filio, ac Spiritu san- 
eto sinceram cum catholicis opinionem retinent; 
sed et prophetas, et apostolos, et evangelistas ap- 
probant; resurrectionem carnis perinde ut illi fu- 
turam mon dubitant; quemadniodum neque judi- 
cium, vitamque sempiternam. Sed inter hzc tamen 
non mediocri calamitate conflictantur, eo quod id 


quod lege scriptum est perperam accipiunt : Ma- 
ledictus qui non fecerit Pascha xi die mensis. 
A20 Sunt inter eos nonnulli, qui unam eam- 


! | Tim. 1, 7. 


prioribus diversa, sic Quartadecimanorum appella- 
lionem justius, quam posterior hzc, obtinebit ; 
ue cum universam olim Ecclesiam, tum praecipue 
ccidentalem exercuit. Hanc qui secuti sunt, 
Pascha illi quidem Dominico die celebrabant; sed 
si xiv luna in eum diem incideret, non ex przscri- 
pto Nicenz synodi in xxi diem diflerebant, sed in 
termino ipso festum  obibant. Quod in Gallia 
quondam, Hispania, ἃς presertim Britannia pleros- 
que Llenuisse testantur Bed , Sigeberli: ac czetero- 
rum videa Vide in primis Bedam lib. it £ccles. 
hist. c. 5, et lib. v, c. 16; tum qui ad Nicephorum 
2nte paucos annos adnotavimus. Postremus de ce- 
lebritate Paschatis error Latinorum fuit, qui cum 
in ezteris Nicaenum canonem et catholicam regu- 
lam observarent, Judaico tamen ritu citimum ter- 
minum antevertentes primi mensis neomeniam 
v Martii constituebant, ac duos annos communes 
babebant, quos reliqui embolismicos : nimirum 
€yclo vin, ac xix. Adversus quos, eorumque signi- 
ferum Victorinum disputat a non wno in loco. 
Atque etsi luna. xiv nonnunquam isti Pascha Do- 
minico die celebrarent, nunquam tamen ante 
wequinoctium : quod Judzi factitabant, ut alibi 
dicetur. Fuerunt et alii. Quartadecimanorum erro- 
res. Nam inter alia eum Novatiano lapsos repu- 
diarunt, ut refert Theodoretus : quod de solis 
Asiaticis asserit. Socrates l. v, c. 21, ubi de ritu 
celebrandi Paschatis, deque Asiaticorum ac Roma- 
norum dissidio pluribus disserit. 

(7) Ὅτι ἐπικατάρατος ὃς οὐ ποιήσει. Wand 
$cio an locus isle sic expressus uspiam legatur. 

(8) Ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν. Quantum ex iis verbis 
colligitur, non solum fixo ac constanti die, hoc est 
vin Kal. Mart. Pascha peragebant: verum etiam 
vo ipso die jejunabant, conira veterem Ecclesiae 
ritum, qu:& in ipso festo jejunium dissolvebat, ut 
ex epistola Dionysii Alexandrini constat, Sed 
ebscura sunt qua: deinceps Epiphanius disserit : 
neque Tessarescavdecatitarum opinionem salis as- 


sequi possumus. Cum enim scribit : Kat ἐν ἐχείνῃ 
“ἢ ἢ βούλονται ἄγειν τὸ Πάσχα, ὁποία δ' àv 
ἐμπέσῃ ἡ τεσσαρεσχαιδεχάτη τῆς σελήνης, boc af- 


lirmare videtur : hiereticos illos certo ac fixo die, 
nimirum viri Kal. Apr. solemne Paschatis astrin- 
xisse, securos lunz xiv. Cui tamen qua sequuntur 
nonnihil repugnant. Subjicit enim | Cappadoces 
€amdem diem vui Kal. Apr. celebrare; quod a 


Πρισχιλλιανῶν, ἀνέχυψε πάλιν τῷ χόσμῳ ἑτέρα at. 
ρέσις Τεσσαρεσχαιδεχατιτῶν, οὕτως χαλουμένη. Καὶ 
οὗτοι: μὲν πάντα ἔχουσιν ὡς ἡ Ἐχχλησία " σφάλλον- 
ται δὲ ἀπὸ πάντων, διὰ τὸ μὴ τῇ ἀχολουθίᾳ χαὶ τῇ 
διδασχαλίᾳ τοῦ θεσμοῦ προτανέχειν, Ἰουδαϊχοῖς ἔτι 
μύθοις προσανέχοντες " xaX οὔτε τὰ ἴσα αὐτοῖς ὧ»- 
γματίζουσιν. Οὐ γὰρ d «έγουσιν οἵδασιν, οὐδὲ 
περὶ τίνων διαξεδαιοῦνται. Ἀπαξ γὰρ τοῦ ἕτους 
μίαν ἡμέραν τοῦ Πάσχα οἱ τοιοῦτοι φιλονείχως 
ἄγουσι" χαίτοιγε περὶ Πατρὸς, xai Υἱοῦ, xal ἁγίον 
Πνεύματος καλῶς xa ἴσως ἔχοντες " προφήτας δὲ 
δεχόμενοι, xal ἀποστόλους, xxi εὐαγγελιστάς " ἀνά- 
στάσιν δὲ σαρχὺς ὁμοίως ὁμολογοῦντες, χαὶ χρίσιν 
ἐσομένην, xal ζωὴν αἰώνιον, Περιέπεσον δὲ ἄστο- 
χήματι xal αὐτοὶ οὐ τῷ τυχόντι, δῆθεν χεχρη μένος 
τῷ ῥητῷ, ᾧ εἶπεν ὁ νόμος " ὅτι Ἐπικατάρατος ὃ; 
οὐ ποιήσει (7) τὸ Πάσχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνός. 

Ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν (8), τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν 


priorum instituto nihil discrepat : et tamen poste- 
rius hoc tanquam diversum ac dispar attulit. 
Quamobrem videndum ecquid. priores illi, qui ex 
Actis Pilati certum se diem explorasse dicerent, 
xiv Iunam observaverint, adeo quidem ut hzc de 
vit. Καὶ. interposita mentio nihil in xiv lun: ra- 
tione mutatum significet, sed supervacaneam ἀχρι- 
δολογίαν contineat. Fieri etiam potest, ut xiv lunam 
eam ad Paschatis celebritatem delegerint, quie virt 


C Kal. Apr. vicinior esset : at Cappadoces iliam ipsam 


in Juliano anno defixai diem viii Kal. Apr. Sed de 
Tessaresemdecatitarum ex Actis Pilati opinione illa 
disserens Scaliger t1 De emendat. temp. : Perperam, 
inquil, scribit Epiphanius, Τεσσαρεσχαιδεχάτας glo- 
riari solitos se compertum habere ex. Actis Pilati, 
Christum passum fuisse vut Kal. Apr. Quibus ista 
postremo subjicit : Ejusmodi plura exstant apud 
Mum. eruditum. Patrem, et alios veteres, praseriim 
Eusebium ; que sane cum delectu sunt legenda. Quid 
est ista Epiphanii reprehensione vel iniquius, vel 
ineptius ? Itanequotquot hereticorum falsa dogmata, 
opinionesque commemorantur, eorum omninm ve- 
ritas ab illo. przstanda fuerit, qui nihil nisi retu- 
lerit? Sed. cujusmodi illa sit. de passione Domini 
in vri Kal. conveniente Tessaresciedecatitarum ra- 
lio, postea disputabitur, Οὐ vero adversus illam 
allert Scaliger levia sunt, imo nulla. Neomenia, 
inquit, Nisan incidit in xn Martii, quoties xxv 
Martiiest xiv Nisan. Atqui evo illo hoc non potuit con- 


D iingere, nisi. cyclo xut, idque in anno Hagareno, 


in annis xix, xxxvi, ΚΗ periodi. Atqui tunc. Ju- 
deorum neomenim wno die tardiores erant propter 
proemptosin. Non igitur potuit accidere, In quo il- 
lud sumit, Judzos Calippicam anui formam, hoc 
est Syromacedonurh , sive Alexandream tunc tem- 
poris usurpasse , quie cum ccc fere annis Hagare- 
nam periodum anlecedat, προήγησιν Hipparcheam 
babet unius diei. Unde tardior est neomenia Ju- 
daiva, quam Hagarena; nam hujus periodus sub 
initium Julianze forms contexta est, cum novilu 

nium in Martii xu. incideret, quod in Calippica , 
Judaicaque periodo in xim conveniebat. Qua ra- 
tione cyclo xin, Martii xxv luna fuit xui, Hagarenia 
vero xiv. Verum Jud:zeos Calippica anni descriptione 
usos esse, quo Scaligeriana omnis illa doctrina 
nititur, si quis negaverit, progredi ultra non pote- 
rit. Ac nos ad sequentem. heresim cycluur alium 
Judaicum explicabimus, in quo biduo nonnunquam, 
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ἄγοντες, καὶ τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν νηστεύοντες, 
χαὶ τὰ μυστήρια ἐπιτελοῦντες, ἀπὸ τῶν “Ἄχτων 
δῆθεν Πιλάτου αὐχοῦσι τὴν ἀχρίδειαν εὑρηχέναι, ἐν 
οἷς ἐμφέρεται, τῇ πρὸ ὀχτὼ Καλανδῶν ᾿Απριλλίων 
τὸν Σωτῆρα πεπονθέναι. Καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
βούλονται ἄγειν τὸ Πάσχα, ὁποίᾳ δ' ἂν ἐμπέσῃ ἡ 
πεόσαρεσχαιδεχάτη τῆς σελήνης. Οἱ δὲ ἐν τῇ Καπ- 
παδοχίᾳ τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν τὴν mph ὀχτὼ Ka- 
λανδῶν ᾿Απριλλίων ἄγουσι. Καὶ ἐν αὐτοῖς δὲ στά- 
σις (9) οὐχ ἡ τυχοῦσα, τῶν μὲν λεγόντων τῇ τεσσα- 
φεσχαιδεχάτῃ τῆς σελήνης τῶν πρὸ ὀχτὼ Καλανδῶν 
'Ἀπριλίων. Ἔτι δὲ εὕρομεν ἀντίγραφα Ex τῶν Πι- 
λάτου, b» οἷς σημαίνει πρὸ δεχαπέντε Καλανδῶν 
"Ἀερώλίων τὸ Πάθος γεγενῆσθαι. Τὰλτθῇ δὲ, ὡς ἔχ 
πολλῆς ἀχριδείας. ἔγνωμεν, ἐν τῇ mph δεχατριῶν 
Καλανδῶν ᾿Απριλλίων τὸν Σωτῆρα πεπονθέναι χατ- 
εἰλήφαμεν. Τινὲς δὲ τῇ πρὸ δέχα Καλαυδῶν 'Απριλ- 
λίων λέγουσιν. Ἐξέπεσον δὲ xai οὗτοι τοῦ προχει- 
μένου, Δέδια δὲ xol περὶ τούτων ἐπὶ πλεῖστον μὴ- 
χῦναι τὸν λόγον. Πολλὰ γὰρ ἔχομεν λέγειν, 

Β΄. Πληρώσας γὰρ ὁ νομοθέτης τὸν πάντα νόμον 
Μωσῆς, ix Θεοῦ λαδὼν τὸ πρᾶγμα ' ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
βίδλῳ Δευτερονομίου, τουτέστι τίθησι πάσας τὰς 
χατάρας, ob μόνον περὶ Πασχῶν, ἀλλὰ xai περὶ 
περιτομῆς, xal περὶ δεχατώσεως,, xa προσφορῶν. 
“Ὥστε οὖν, εἰ μίαν κατάραν πεφεύγασιν, εἰς πολλὰς 
ἑαυτοὺς ἐνέπειραν. Εὐρεϑήσονται γὰρ ἐπικατάρατοι, 
μὴ περιτεμνόμενοι * ἐπικατάρατοι, μὴ ἀποδεχατοῦν- 
πες καὶ ἐπιχατάρατοι γίνονται, μὴ εἰς Ἱερουσαλὴμ 
προσφέροντες. Καὶ ὦ τῶν πολλῶν ἀνθρώπων τῶν 
εἰς πολλὰς ἑχυτοὺς ἐρεσχελίας ἐμδαλλόντων τ᾿Αχηθῶς 
γὰρ ἔστιν εἰπεῖν ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα τὸ συνετὸν τοῦ "Éx- 
χλησιαστοῦ ", τὸ ἐχ Πνεύματος ἁγίου ἡμῖν διεσταλ- 
μένον - ὅτι Τοῦτο ἔγνω ὁ Ἐκχχλησιαστὴς, ὅτι ὁ Θεὸς 
συνετὸν ἄνθρωπον ἐποίησεν εὐθῆ * αὐτοὶ δὲ ἐξήτησαν 
πολλὰς ἑαυτοῖς ὁδούς. 


Πόθεν γὰρ οὐ διαπίπτει τούτων ἢ διάνοια ; Πρῶ- 
τὸν γὰρ ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τὸ Πάσχα ἄγουσι, 
χρείαν ἔχουσι τὸ πρόδατον λαθεῖν ἀπὸ δεχάτης, χαὶ 
τηρεῖν αὐτὸ ἕως τεσταρεσχαιδεχάτης " xat οὐχέτι μία 
ἡμέρα ἔσται τῆς νηστείας " ἀλλὰ πέντε, ἢ τῇ" δεχάτῃ, 
χαὶ ἐνδεχάτῃ, καὶ δωδεχάτῃ, xal τρισχαιδεχάτῃ, χαὶ 
τεσσαρεσχαιδεχάτῃ. Ἐὰν δὲ πρὸς ἑσπέραν (10) τυθῇ 
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A demque diem observant, et una eadeinqne jeju 
nant, ac mysteriis operantur. Nam ex Actis Pilati 
accuratam se hujus institui rationem didicisse 
gloriantur, in quibus scriptum est vin Kal. Apri- 
lis Salvatorem esse passum. Quamobrem illa ipsa 
die celebrare Pascha volunt, in quamcunque demum 
lun xiv dies incurrerit, At qui in Cappadocia 
degunt, eamdem diem, quz est vit Kal. Apr. ce- 
lebrant, Tametsi non mediocris est inler illos dis- 
sensio. Nonnulli enim lunam xiv statuunt. qux 
in vimm Kal, Apr. incidit. Nos Actorum ejusmodi 
Pilati exemplaria quedam invenimus, qui ante 
diem xv Kal. Apr. Passionem Christi contigisse 
narrabant. Verum certo et ex rei veritate compe- 
rimus, ante diem. xi Kal, Apr. passum esse Sal- 

D vatorem, Alii ad x Kal. Apr. rejiciunt. Sed isti a 
proposito exciderunt. Verum nolo pluribus ea de re 
disputare. Alioqui multa nobis ad dicendum sup- 
petunt. 


11. Moyses quidem legislator, cum universam 
legem edixisset, mandato divinitus recepto, ut in 
postremo Deuteronomii libro scriptum est*, impre- 
caliones omnes proposuit; non modo que ad 
Paschatis celebrationem, sed etiam qua ad cir- 
eumcisionem, ac decimas, el oblationes specta- 
lant, Quare dum unum imprecationis genus devi- 
tant, in alias complures semetipsos induunt, Exse- 
crabiles quippe eos oportet esse, qui neque cir- 
cumceidantur amplius, neque decimas pensilent, 
neque Hierosolyma quidquam offerendi gratia sub- 
mittant. O bomines sponte cavillationibus variis 
ac ludibriis opportunos! Hoc enim ab Ecclesiaste 
sapienter dictum, vel potius a Spiritu sancto no- 
stra causa pronuntiatum, ad illos accommodari 
potest : Hoc novit Ecclesiastes, quoniam Deus pru- 
dentem bominem fecit rectum; illi autem inqui- 
sierunt varias sibimetipsis vias *. 

Annon istorum explodenda merito sententia 
est? Primum enim si Pascha die xiv. celebrant, 
jam tum a die x przparandus illis agnus erit, nee 
amplius una erit consecrata jejunio dies ; sed quin- 
que, nimirum decima, undecima, duodecima, de- 
cima tertia et. decima quarta. 491 Quod si ad 
vesperam Pascha fuerit immolatum, quod xiv die 


C 


"Ε΄, πρόσταγμα. " γρ. ᾿Ἐχκχλητιαστιχοῦ, CF. ἤγουν. " Deut. xxvit, 48. 541. ? Eccle. vir, 30. 


ei co amplius anticipate sint neomeniz, ut nihil D 
hae quidem ratione Scaligeri argumenta promo- 
veant, Sed ea res suo loco tractabitur. Neque vero 


minor Calviniani alterius est vanitas, qui Epiph. 
credulitatis insimulat ex eo quod variis in locis 
Pilati Acta laudet , neque tamen in falsi suspicio- 
nem adducat. Quod ne refutationem quidem me- 
retur. 

(9) Kal ἐν αὑτοῖς δὲ στάσις. Hec verba τῶν 
μὲν λεγόντων, etc., aliena ab hoc loco videri pos- 
sunt. Nam. priorum illorum sententiam continent, 
qui xiv luna celebrandum Pascha sciverant. Quan- 
quam spe otiosa ejusmodi τὸ titio apud hunc 
scriptorem animadvertitur. Se quid ea tandem 
sibi volunt? Statuisse illos Pascha xiv luna, qua: 
in vi Kal. Apr. incurrat? Est illud quideta nimis 


absurdum, quasi all eum diem lunz xiv dies possit 
adhzrescere. Quid si πρὸ τῶν ὀχτώ Kal., legas non 
τῶν πρὸ ὀχτώ ἢ Nam ai πρὸ ὀχτώ Kal. idem sunt 
atque ai ὀκτώ Kal. Quz loquendi formula a Lati- 
nis manavit, quibus ante diem vut Kal. idem est 
atque vii Kal. Αἱ si πρὸ τῶν ὀχτώ legas, hunc ha- 
bet sensum, lunam illos xiv constituisse, qua ante 
vir. Kal. incideret, Nisi forte xiv lunam τῶν πρὸ 
ὀχτώ Kal. vocet eam, quz huic termino propinquior 
est, quod verum puto. Si quidem et h:ec loquendi 
formula, quam " recepta excusaque substilui 
posse diximus πρὸ τῶν óxv pro eodem interdum 
solet usurpari, atque allera τῶν πρὸ óxct. 

(10) Ἐξὰν πρὸς ἑσπέραν. Vide Auimad. nostras 
ad har. Lxx, n. 1}. 
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illücescente geritur, vi dies jejunio tribuendi sunt; A τὸ Πάσχα, f; αὐτὴ τεσσαρεσχαιδεχάτη ἐπιφώσχουσα ἔξ 


nec jam unus przfinietur ; sicque omnis illa de una 
die quaestio per se ipsa corruit, quz esse unica de- 
sinit. Nam et ad illas figurarum umbras, quz iis 
ipsis significantur adamussim — congruunt; et 
istos necesse est haud. mediocrem divinorum my- 
steriorum jacturam facere. Christum enim xiv die 
mactari ex prescripto legis oportuit, ut ejus lu- 
men, quod Judzos collustrabat, oriente sole ac lu- 
nam abscondente, desineret. Etenim a xiv die dein- 
ceps lung splendor imminuitur. Sic in veteri lege, 
post adventum ae passionem Domini, Judzorum 
obscurata Synagoga, evangelicum lumen affulsit, 
nón ut soluta lex sit, sed impleta; neque ut in 
nihilum figura redacta sit, sed ut veritatem exhi- 
buerit. Ita post Pascha ad. Hierichuntem peractum 
Scriptura statim adjecit : Et comederunt in Galga- 
lis, et defecit manna *. Quibus verbis idipsum sa- 
cre Littere  vaticinando testate sunt, Dominica 
mece, propler adnegatum ab illis numen, angeli- 
€um, ac celeste pabulum, quod appellabant manna, 
desiturum. 


Ill. Ecclesia porro Catholica, quz ad id myste- 
rium celebrandum necessaria sunt undique con- 
trahens, et in unum conferens, veritatem retinet. 
Nam non solum xiv diem observat ; sed οἱ hebdo- 
malam; hoc est septenos illos Sabbati dies , qui 
perpeiuo circuitu ac revolutione redeunt, ut ad 
eorum exemplar qux sunt a Domino gesta, resur- 
rectio epulzeque celebrentur. Deinde preter lun:e 
xiv diem, etiam cursum solis adbibet, ne duplex 
in eumdem annum Pascha ita committatur, ut 
allero anno. ne unum quidem habeatur. Quocirca 
xiv illam diem sic tenemus , ut zequinoctium prz- 
tergrediamur ; ae demum in sanctam Dominicam 
religiosissimi temporis finem conjicimus, sed agnum 
jam tum a. decimo die sumimus, quoniam in lota 
littera: Jesu nomen agnoscimus; ne quid omnino 
diligentiam nostram effugiat, quod ad ecclesiasti- 
cam et germanam, ac vite. salutisque conciliatri- 
cem Paschatis celebrationem pertinere videatur. 

&29 Sel jam pestiferum bufonis hujus afflatum 
Christi potentia velut'obsignatus munitusque prz- 
teribo; ἃς Dei ope postulata, animum ad reliquas 
convertam. 


ADVERSUS HJERESIN ILLAM, 


Que Joannis Evangelium εἰ Apocalypsin. rejicit, 
quam Amentium appellat, heresis X XY], sive LI. 


L. Post Cataphrygum, Quintillianorum, et Quar- 
tidecimanorum sectas, nova quzdam in orbem ter- 
rarum erupit bzresis, velut imbecillus serpens, 


! Jos. v, 18 * F. ἀγγελιχή. 


(M) Πανταχόθεν δὲ ἡ ἁγία, Que ad hunc lo- 
€'im adno'anda erant, ea ad hir. txx qui est Au- 
dian. differemus, ubi plura ad hoc institutum 
Epiph. disputat, 


διατελεῖ ἡμέρας ἐν τῇ νηστείᾳ xax οὐχέτι μία ἔσται 
τῆς νηστείας ' xai διέπεσεν ἡ περὶ μιᾶς ἡμέρας 
αὑτῶν ζήτησις, οὐ μία τις οὖσα. “Ἔχει γὰρ τὰ πρω- 
πτότυπα συνεζευγμένα - xai ἐζημίωνται οὐχ ὀλίγην 
χατὰ Θεὸν πραγματείαν. Ἔδει γὰρ τὸν Χριστὸν ἐν 
τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ θύεσθαι χατὰ τὸν νόμον, 
ὅπως λήξῃ παρ᾽ αὑτοῖς τὸ φωτίζον αὐτοὺς φῶς κατὰ 
τὸν νόμον, τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος, xal σχεπάσαντος 
τῆς σελήνης τὸ σέλας. ᾿Απὸ γὰρ τεσσαρεσχαιδεχάτης 
xat χάτω φθίνει τὸ φαεινὸν τῆς σελήνης. Οὕτω καὶ 
ἐν τῷ νόμῳ ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας xal 
πάθους ἡ μαύρωται ἡ Ἰουδαϊχὴ συναγωγὴ, χατηύγασε 
δὲ τὸ Εὐαγγέλιον. μὴ χαταλυθέντος τοῦ νόμου, 
ἀλλὰ πληρωθέντος" μὴ καταργηθέντος τοῦ τύπου, 
B ἀλλὰ παραστήσαντος τὴν ἀλήθειαν. Οὕτω γὰρ καὶ ἐν 
τῷ πεποιηχέναι τὸ Πάσχα ἐν τῇ Ἱεριχὼ, εὐθὺς 
ἐπήνεγχεν ἡ θεία Γραφὴ, λέγουσα" Καὶ ἔφαγον ἐν 

Γαλγάλοις καὶ ἐξέλιπε τὸ μάννα " προμαρτυροῦσα 

αὑτοῖς ἡ θεία Γραφὴ, xai προφητεύουσα, ὅτι τῷ 

πάθει Κυρίου διὰ τὴν αὐτῶν ἐπαρνησιθεῖαν λήξει 
παρ᾽ αὐτοῖς ἡ βρῶσις ἡ εὐαγγελιχὴ " xal ἐπουράνιος, 
ὅπερ μάννα παρ᾽ αὐτοῖς χέχληται. 

Γ΄. Πανταχόθεν δὲ ἡ ἁγία (34) Θεοῦ Ἐχχλητία 
περὶ τῆς χρείας ταύτης τῆς μυσταγωγίας συλλέγου - 
σα τὸν σύνδεσμον, οὐ διαπίπτει τῆς ἀληθείας. Ké- 
χρῆται γὰρ οὐ μόνον τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ, ἀλλὰ χαὶ 
τῇ ἑδδομάδι τῇ χατὰ περίοδον ἀναχυχλουμένῃ τάξει 
τῶν τοῦ Σαδβάτου ἑπτὰ ἡμερῶν ἵνα χατὰ τὰ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίον γενόμενα χατὰ τὸ πρωτότυπον, εἴη ἀνά- 
στασίς τε χαὶ εὐωχία. Καὶ χέχρηται οὐ μόνον τῇ 
τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τῆς σελήνης, ἀλλὰ xal τῷ δρό- 
μῳ τοῦ ἡλίου: ἵνα μῇ, ἐνὶ ἐνιαυτῷ δύο Πάσχα 
ποιοῦντες, ἐν τῷ ἑτέρῳ μηδὲ ἐν Πάσχα τελέσωμεν. 
Διὸ παρατηρούμεθα μὲν τὴν τεσσαρεσχαιδεχάτην, 
ὑπερδαίνομεν δὲ τὴν ἰσημερίαν, φέρομεν δὲ ἐπὶ τὴν 
ἁγίαν Κυριαχὴν τὸ τέλος τῆς συμπληρώσεως" λαμ- 
βάνομεν δὲ τὸ πρόθατον ἀπὸ δεχάτης, ὄνομα τοῦ Ἴη- 
σοῦ ἐπιγνόντες διὰ τὸ ἰῶτα " ἵνα μὴ λάθῃ ἡμᾶς μη- 
δὲν τῶν xarà τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν τῆς ζωτιχῖς ταύ- 
τῆς τοῦ Πάσγα τῆς ἐχχλησιαστιχῆς xal ἀληθινῆς 
πραγματείας. 

Ὑπερδήσομαι δὲ xai τοῦτο τὸ ἐμφύσημα τοῦ 
βέωνος (12), εἴτουν φυσαλοῦ ὄφεως, διὰ τῆς τοῦ 

Ὁ Χριστοῦ δυνάμεως ἐπισφραγισάμενος, xal ἐπὶ τὰς 
ἑξῆς τὸν νοῦν προτείνων, Θεὸν συνήθως ἐπιχαλούμε- 
νος εἰς βοήθειαν. 

ΚΑΤᾺ THE AIPEXEQX, 

Τῆς μὴ δεχομένης τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, 
καὶ τὴν ᾿Αποκάϊλυγεν, ἣν ἐχάϊεσεν ᾿Αγοήτων ?, 
τριακοστὴ πρώτη, ἡ καὶ πεντηχοστὴ πρώτη. 
A'. Καθεξῆς δὲ τούτων τῶν αἱρέσεων, μετὰ τὴν 

χατὰ Φρύγας τε xal Κυϊντιλλιανοὺς, xal Τεσσα- 

ρεσχαιδεχατίτας οὕτω χαλουμένους, ἀνεφύη τῷ βίῳ 


?|mo potius. ᾿Αλόγων. 


(12) Τὸ ἐμφύσημα τοῦ βέωνος, Vox ista. βέων 
nusquam a me lecta, Atque haud scio an βού- 
φωνος Latino vocabulo scripserit Epiph. 
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εἴρεσις ἑτέρα, ὥσπερ ἑρπετὸν ἀσθενὲς, μὴ δυνάμε- A qui dictamni, vel slyracis, aut libanitidis, aut abrue 


νον ἀντισχεῖν πρὸς τὴν ὀσμὴν τῆς διχτάμνονυ,, ἤτοι 
στύραχος, ἣ λιδανίτιδος, ἢ τῆς ἁδροτόνου, ἢ τῆς 
ὀσμῆς τοῦ ἀσφάλτου, ἣ τοῦ θυμιάματος, fj τοῦ λί- 
θου τοῦ γαγάτου (15), ἢ τοῦ χέρατος τῆς ἐλάφου. 
Φασὶ γὰρ οἱ ἐν συνηθείᾳ γεγονότες χαὶ διὰ πείρας 
τούτων ταῦτα τὰ εἴδη ἀπελαστιχὰ εἶναι ἑρπετῶν xal 
ἰοθόλων. Καὶ τὴν μὲν δίχταμνόν τινες καλοῦσιν ἀπὸ 
400 τοὺς παῖδας τῶν ἰατρῶν χεχρῆσθαι. ταύτῃ εἰς 
τὴν τῶν τιχτουσῶν γυναιχῶν βοήθειαν. Ὥστε ἀφ᾽ 
ἡμῶν εἰχότως ἀπειχάζεσθαι εἰς τὸν ἄνωθεν ἐλθόντα 
Λόγον, Θεὸν ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων, ἐχ Πατρὸς ἀχρό- 
νως xal ἀνάρχως γεγεννημένον. Φησὶ γὰρ ὁ Σηλο- 
μὼν περὶ τῆς ἄφρονος xai φαύλης γυναιχὸς, ὅτι 
Μισεῖ Aóyor ἀσφαλείας. Οὕτως καὶ οὗτοι τὰ στε- 
ρεὰ τοῦ κηρύγματος μεμισήέχασιν, ἐπίγειοι ὄντες, 
χαὶ πρὸς τὰ ἐπουράνια ἀπεχθανόμενοι. “Ὅθεν δεδιό- 
τῖς τὴν φωνὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὴν λέγουσαν " 
Φωνὴ Κυρίου καταρτιζομένη ἐλάφους" τοῦ εἰπόν- 
τὸς τοῖς αὑτοῦ δούλοις xal ἀποστόλοις - ᾿Ιδοὺ δέδω- 
κα ὑμῖν" τὴν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπὶ ὄφεις, καὶ 
vxopziouc ,. καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐχθροῦ, Αὕτη γὰρ ἣν ἡ φωνὴ ἡ καταρτιζομένη ἐλά- 
φους, ἢ δοῦεῖσα εἰς τὸν χόσμον διὰ τῶν ἁγίων &no- 
στόλων xax εὐαγγελιστῶν, χαταπατῆσαι τὴν τοῦ δια- 
θόλου ἐναντιότητα. "EZ ὧν ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἀχρό- 
iae ἐπέστησς, xai διήλεγξε τὴν δύναμιν τῶν πε- 
πλανημένων, xal ὀφιομόρφων. 

B'. ᾿Αλλὰ οὖκ ἰσχύουσιν ἐν τῇ χιδωτῷ οἱ τοιοῦτοι, 


Ἐπιτρέπετα: γὰρ ὁ ἅγιος Νῶε χατὰ τὸ ῥῆμα Κυ- c 


ρίον ἐπασφαλίσασθαι τὴν τοιαύτην, ὡς φησὶ πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ασταϊτώσεις αὑτὴν ἔσωθεν, καὶ ἔξωθεν" 
ἵνα δείξῃ τὸ εἶδο: τῆς ἁγίας (14) τοῦ Θεοῦ Ἐχχλη- 
σίας, ἐχούσης τῆς ἀσφάλτου τὴν δύναμιν, τὴν ἀπο- 
διώχουσαν τὰ δεινὰ xax ὀλετήρια ἑρπετώδη διδάγμα- 
τα, Ὅπου γὰρ θυμιᾶται ἡ ἄσφαλτος, οὐχ ἰσχύσει 
στῆναι ὄφις. Ἑχάρωσε τοίνυν τούτους τὸ ἅγιον θυ- 
plaga τοῦ στύραχος, xal παραιτοῦνται τούτου τὴν 
ὀδμὴν, καὶ τῆς ἀδροτόνου, εἴτουν λιθανἔτιδος ἡ δύ- 
ναμις, κατ᾽ αὑτοῦ τοῦ ὄφεως ἐπιφύσασα, xal ἐπάνω 
τοῦ φωλεοῦ αὐτοῦ ἐχθλαστήσασα. Ἔνθα γὰρ τὸν 
Χριστὸν Ex παρατριθῆς ψιλὸν ἄνθρωπον ἐχήρυττεν ὁ 
δίων xai ὁ Κήρινθος, xai οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς, φημὶ 
6b ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ἐχεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀνέτειλε 
τῷ χόσμῳ ταύτην τὴν ἀγίαν βοτάνην, εἴτουν θάμνον, 
τὴν ἀποδιύξασαν τὸν ὄφιν, καὶ λύσασαν τὴν τοῦ δια- 
βόλου τυραννίδα. Ἔχεϊ γὰρ ὁ ἅγιος Ἰωάννης μεθ᾽ 
ἡλικίαν γηραλέαν ἐπιτρέπεται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου χηρύξαι, xal ἀναχάμψαι τοὺς ἐν τῇ ὁδῷ 
πεπλανημένους, οὐ μετὰ ἀνάγχης, ἀλλὰ μετὰ 
προαιρέσεως, τοῖς πειθομένοις ἀποκαλύψας Θεοῦ τὸ 

τ Pgal, xxvi, 9. * Luc. x, 18. ? Gen. vi, 44. 

(15) Ἡ rov Aí8ov τοῦ yaydrov. Eadem fere 
serpentum ἀλεξητήρια cecinit Nicander. De gagate 
porro : 


"AdAore δ᾽ ἀζαλέην καίων ἐγγάγγιδα πέτρην, 
"liv. οὐδὲ κρατεροῖο πυρὸς περικαίνυται ἐρμὴ. 
Ubi Schul. : Τὴν γαγγῖτιν λίθον ἐν Γάγγαις γὰρ 


loni, aut. bituminis, aut suflitus, aut gagatze lapidis, 
aut denique cervini cornu odorem mon sustinet. 
His enini rebus serpentes ac. venenatas bestias abi- 
gi proditum ab iis est, qui id usu experientiaque 
didicerunt, Quod vero ad dictamnum pertinet, inde 
esse dictum plerique censent, quod ad parturien- 
lium remedia a medicis adbibetur. Quare merito 
id divino Verbo, Deo, inquam, qui de ccelo delapsus 
est , et a l'atre sine ullo tempore est, aut initio ge- 
nitus, a nobis accommodatur. Quod vero Salomon 
de stolida ac nequam muliere dicit, odisse illam 
securitatis sermonem; hoc ad istos transferri po- 
test, qui solidam ac constantem doctrinam penitus 
oderunt. Terre siquidem aífixi sunt , e& ἃ coclesti- 
bus abhorrent. Ideoque vocem illam sancti Spiritus 
perhorrescunt : Voz Domini praparantis cervos *; 
qui quidem servis suis el apostolis dixit: Ecce dedi 
vobis potestatem calcandi super serpentes et scorpio- 
mes, el super omnem virtutem inimici *. lec enim 
illa vox erat cervos preparans, qus per sanctos 
apostolos et. evangelistas per orbem est dissipata, 
uti diaboli hostilis ad repugnandum vis et audacia 
proculearetur. Sed ex apostolorum numero prz- 
cipue Joannes exstitit , qui animum intendens cze- 
corum istorum, ac serpentibus similium potentiam 
reprimeret. 


493 Il. Quanquam nihil adversus arcam cona- 
lus istorum proficit. Quam ideo munjre ac firmare 
sanctus Noe divina voce commonetur. Sic enim 
Deus precipit: Linies eam bitumine intus et foris *. 
Ut sanetze Dei Ecclesi» speciem przberet, quie bie 
tnininis vim. babet, qua perniciosa »c letifera ser- 
pentum dogmata propulsantur. Übicunque enim 
bitumen sulfliunt, nullus ibi serpens. moratur. Quir 
etiam sancto styracis nidore sopiuntur, cujus odo- 
rem fugiunt, ut et abrotoni, sive libanitidis vim, 
si supra serpentis latibulum consita fuerit, atque 
pullularit. Etenim iisdem illis in locis, in quibus 
nudum hominem, et ex utriusque sexus conjun- 
ctione salum esse Christum Ebion et Cerinthus 
cum suis asserere ausi sunt, hoc est in Asia, ibi- 
dem Spiritus sanctus illam velut herbam sanctissi- 
D mam, aut. fruticem. in orbem extulit, quo et ser- 

pens abigeretur , et tyrannicus diaboli dominatus 

everteretur, llic siquidem beatus Joannes affecta 
jam ztate praedicare sancti Spiritus hortatu jubetur, 
et errantes a via revocare, non ul vi ac necessitate 
cogeret, sed ut sponte ac volentes induceret, iis- 
demque postea divinum caelestis docirin:e lumen 


τῆς Λυχίας εὑρίσχεται" τὰς δὲ Γάγγας πόλιν οὖσαν 
τῆς Auxíac, xat Βαγγίδα φασίν. Plin. |. xxxvi, c. 19. 
fagates lapis nomen habel loci et amnis Gangis 
Lyciz, Diosc. l. v, c. 99. R 

(14) "Ira. δείξῃ τὸ εἶδος τῆς ἁγίας. Eamdem 
arce similitudinem declarat Aug. lib. xii contra 
Faust., c. 14. . 
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impertiret. Verum quid ego de ea re diutius dis- 
puto? Quicunque enim in eo loco manet, ubi 
abrotonum consitum est, nullus ibi manebit latebit- 
que serpens. Sic ubi vera est Dei doctrina ; nulla 
venenate doctrine latebra vim liabebit aliquam, 
sed funditus occidet, 

Il. Haec igitur Alogorum est opinio: nam ejus- 
modi eis nomen imponimus, nec a nobis deinceps 
aliter vocandi sunt, Et vos. mecum, ὁ charissimi, 
Alogos illos nominate. Quorum h:eresis Joannis 
libros repudist. Quamobrem eum Verbum a Joanne 
predicalum respuant, Alogi, hoc est a Verbo alieni 
nuncupandi sunt, Ergo illi a doctrina veritatis fun- 
ditus abhorrentes sinceram fidem abnegant, nec 
Joannis Evangelium, aut. Apocalypsin approbant. 
Atqui si Apocalypsi duntaxat rejecta Evangelium 
admitterent, dici id possent. subtili quodam et ac- 
curato judicio fecisse, ut apocrypha respuerent ; 
quod pleraque in Apocalypsi altissimos et 494 
obseuros sensus habeant. Sed eum universos Joan- 
nis libros proprie rejiciant, dubitare nemo polest, 
quin ii, eorumque similes, illi ipsi sint, quorum 
in Catholicis Epistolis Joannes | meminit : Novis- 
sima hora est, inquit, et audislis , quoniam Anti- 
christus venit ; et nunc ecce. antichristi multi *, etc. 
Quanquam illi nonnihil ad excusandam suam au- 
daciam conantur afferre. Pudet enim palam beato 
Joanni contradicere, quod et ipsum inter apostolos 
fuisse numeratum , et a Domino przecipue dilectum 
non dubitenl ; qui et sacra mysteria pro rei digni- 
tate. patefecit , et. supra. Domini pectus incubuit. 
Quare aliam. damuandorum apostoli. scriptorum 
Causam commenti sunt, Negant h:ec Joannis esse, 
et Cerintho tribuunt; nec esse digna putant, quie 
ab Ecclesia probentur. 

IV. Verum vel hoc ipso sui conatus initio con- 
vincuntur, nec quid dicant intelligere , nec. de 
quibus affirment *. Qui enim fieri potest , uL hare a 
Cerintho scripta sint, qua Cerintho potissimum 
repugnent? Hic enim recentem ac nudum hominem 
esse Christum asseruit, Contra Joannes perpetuo 
fuisse Verbum, atque e celo delapsum, et carnem 
esse factum pronuntiat. Quocirea statim aditu ipso 
deprehenditur, vanam istorum calumniandi licen- 
lia meram esse stultitiam, nec unde redargui pos- 
sil satis animadvertere; nam illi nobiscum alioqui 
eadem ac paria sentire videntur. Sed cum ad ejus 
doctrine, quam per beatum Joannem divina nobis 
sapientia providit, soliditatem nequaquam adhzere- 
$cant, in iis quie nesciunt contra veritalis scienliain 
insolenter illos efferri cognoscimus. Atque hoc ipsi- 
met intelligere poterunL, si resipiscere modo , ac 
mentem advertere voluerint. Nos enim ea moni- 
menta quibus Spiritus saneti doctrina continetur, 
quae quidem fide digna, probataque sint, nullo mo- 


! 1 Joan. n, 18. 51 Tim. 1, 7. 
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899? 
À φῶς, τὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ Θεοῦ διδασχαλίᾳ, ᾿Αλλ᾽ ἕως πότε 
μηχύνω τὸν λόγον ; Καὶ γὰρ τῷ μένοντι ὅπου ἀνα- 
φυῇ ἀδρότονος, ἐχεῖ ὄφις οὐχέτι ἐγχαταμένει, οὔτε 
ἐμφωλεύει. Καὶ ὅπου Θεοῦ ἀληθὴς διδασχαλία, οὐ 
χατισχύσει χατοιχητήριον ἑρπετώδηυς διδασχαλίας, 
ἀλλὰ διόλλυται, 

Τ', Φάσχουσι τοίνυν οἱ "Αλογοι" ταύτην γὰρ αὑτοῖς 
τίθημι τὴν ἐπωνυμίαν, "Azb γὰρ τῆς δεῦρο οὕτως 
χληθήσονται " xai οὕτως, ἀγαπητοὶ, ἐπιθῶμεν αὖ- 
τοῖς ὄνομα, τουτέστιν “Αλογοι. Εἶχον γὰρ τὴν αἴρε- 
σιν χαλουμένην, ἀποθάλλουσαν Ἰωάννου τὰς βίβλους. 
Ἐπεὶ οὖν τὸν Λόγον οὐ δέχονται τὸν παρὰ Ἰωάννου 
χεχηρυγμένον, Λλογοι χληθήσονται. ᾿Αλλότριοι τοί- 
νυν παντάπασιν ὑπάρχοντες τοῦ χηρύγματος τῆς 
ἀληθείας, ἀρνοῦνται τὸ χαθαρὸν τοῦ χηρύγματος, 
χαὶ οὔτε τὸ τοῦ Ἰωάννου Εὐαγγέλιον δέχονται, οὔτε 
τὴν αὐτοῦ ᾿Αποχάλυψιν. Καὶ εἰ μὲν ἐδέχοντο τὸ 
Εὐαγγέλιον (15) , τὴν δὲ ᾿Αποχάλυψιν ἀπεβάλλοντο, 
ξλέγομεν ἂν, μὴ πῇ ἄρα χατὰ ἀχριθολογίαν "oro 
ποιοῦνται, ἀπόχρυφον μὴ δεχόμενοι, διὰ τὰ ἐν τῇ 
"Ἀποχαλύψει βαθέως xa σχοτεινῶς εἰρημένα * ὁπότε 
t οὐ δέχονται φύσει τὰ βιδλία τὰ ἀπὸ τοῦ ἀγίου 
Ἰωάννου χεχηρυγμένα, παντί τῳ δῆλον εἴη, ὅτι 
οὗτοί εἰσι xa οἱ ὅμοιοι τούτοις, περὶ ὧν εἶπεν ὁ 
ἅγιος Ἰωάννης ἐν ταῖς χαθολιχαῖς Ἐπιστολαῖς, ὅτι 
Ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ ἡχούσατε, ὅτι "Art χρι- 
στος ἔρχεται" xal γῦν ἰδοὺ ἀντίχριστοι ποιοὶ, 
xai τὰ ἑξῆς. Προφασίζονται γὰρ οὗτοι, αἰσχυνέμενοι 
ἀντιλέγειν τῷ ἁγίῳ Ἰωάννῃ διὰ τὸ εἰδέναι αὐτοὺς 
xai αὑτὸν ἐν ἀριθμῷ τῶν ἀποστόλων ὄντα, xal ἦγα- 
πημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου * ὃς ἀξίως τὰ μυστήρια 
ἀπεχάλυψε, καὶ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ ἀνέπεσε, Καὶ 
ἑτέρως αὑτὰ ἀνατρέπειν πειρῶνται. Λέγουσι γὰρ 
μὴ εἶναι αὑτὰ Ἰωάννου, ἀλλὰ Κηρίνθου * xai οὐχ 
ἄξια αὐτά φασιν εἶναι ἐν Ἔχκχλησίᾳ. 

A'. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐπιδολῆς εὐθὺς ἐλέγχονται, 
μὴτς ἃ λέγουσιν νοοῦντες, μήτε περὶ τίνων διαῦε- 
θαιοῦνται. Πῶς γὰρ ἔσται Κηρίνθου τὰ χατὰ Κι ρίν- 
θου λέγοντα ; Κήρινθος γὰρ πρόσφατον καὶ ψιλὸν 
τὸν Χριστὸν ἔχει ἄνθρωπον. Ὃ δὲ Ἰωάννης ἀεὶ 5v- 
τα τὸν Λόγον χεκήρυχε, xal ἄνωθεν ἤχοντα, xal 
σαρχωθέντα. 'Λπ' αὐτῆς τοίνυν τῆς εἰσθολῆς ἐλήλεγ- 
χταὶ ἡ τούτων ματαιοσυχοφαντία μωρία τις οὖσα, 
χαὶ μὴ νοοῦσα πόθεν διελέγχεται. Δοχοῦσι γὰρ xal 
αὐτοὶ τὰ ἴσα ἡμῖν πιστεύειν " μὴ χατέχοντες δὲ τὰ 
ἀσφαλῆ τοῦ ix Θεοῦ οἰχονομηθέντος ἡμῖν διὰ τοῦ 
ἁγίου Ἰωάννου κηρύγματος, εὑρεθήσονται διελεγ- 
χόμενοι ἐν οἷς ἀγνοοῦσι, πῶς χατὰ τὴν τῆς ἀληθείας 
ἐπαίροντας γνῶσιν. Καὶ ἐάν γε θελήσωσιν ἀνανῆψαι, 
xaX χατανοῖ,ται, γνώσονται. Ἡμεῖς γὰρ τὰς ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος διδασχαλίας ἀξιολόγως xci ἧσφα- 
λισμένως οὔσας οὐκ ἀποδάλοιμεν. Φάσχουσι γὰρ xal 
ἑαυτῶν, οὐ γὰρ εἴποιμι χατὰ τῆς ἀληθείας, ὅτι οὐ 
συμφωνεῖ τὰ αὑτοῦ βιδλία τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις. 
Καὶ δοκοῦσι λοιπὸν ἐπιλαμθάνεσθα: τῆς ἁγίας καὶ 


, (15) Καὶ εἰ μὲν ἐδέχοντο τὸ Εὐαγγέλιον. Nam de Apocalypsi nonnihil a quibusdam dubitatum, te 


quo accurate in Ann. Baron , A. €. 97. 
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ἐνθέου διδασχαλίας. Καὶ τί, φησὶν, εἶπεν; Ὅτι "Ev A do rejicimus. At. illi contra se potius quam contra 


ἀρχῇ ἣν ὁ Aóyoc, xal ὁ Αόγος dv πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αὐγος " χαὶ ὅτι Ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ κατεσκήνωσεν ἐν ἡμῖν" καὶ 
εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ d.lnüelac " καὶ 
εὐθέως - Ὁ Ἰωάννης μαρτυρεῖ, καὶ κέχραγε, Aé- 
qur: ὅτι Οὗτός ἐστιν, ὃν εἶπον ὑμῖν" xai ὅτι 
Οὗτός ἐστιν ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ alpor τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Καὶ χαθεξῆς φησι " Καὶ 
εἶπον αὑτῷ οἱ ἀκούσαντες" Ῥαδεὶ, ποῦ μένεις; 
"Aga δὲ ἐν ταυτῷ " Τῇ ἐπαύριον, φησὶν, ἡθέϊησεν 
ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει ei λιπ- 
πον, καὶ Aérye αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς " ᾿Αχολούθει μοι. 
Καὶ μετὰ τοῦτο ὀλίγῳ πρόσθεν φησί" Καὶ μετὰ τρεῖς 


veritatem illud afferunt, Joannis libros cum cz- 
terorum apostolorum scriptis minime consentire, 
Ex quo deinceps sacrosanctam ac divinam illiua 
doctrinam redarguunt. Quid enim, inquiunt, scri- 
psit? In principio erat Verbum , et. Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat. Verbum? ; item : Et Ver- 
bum caro [actum est, et habitavit in nobis ; et vidi: 
mus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratie et veritalis * ; et statim: Joannes. te- 
statur, εἰ clamat dicens: Hic est quem dizi vobis * ; 
A99 et: Hic est Agnus Dei, qui tollit peccata mun- 
di*. Deinde ita scribit: Et dixerunt illi qui au- 
dierant : Rabbi, ubi manes*? Postea vero: Postera 
die , inquit, voluit abire in Galilmam , et. invenit 


ἡμέρας γάμος ἐγένετο ἐν Kará τῆς Γαλιλαίας * B. Philippum ,. et dicit ei Jesus: Sequere me ?. Paulo 


καὶ ἐκλήθη ὁ ᾿Ιησοῦς xal οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
τὸν γάμον, καὶ ἦν ἐκεῖ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 


Οἱ δὲ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ (16) φάσχουσιν αὐτὸν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ πεποιηκέναι τεσσαράχοντα ἡμέρας, πειρα- 
ζόμενον ὑπὸ τοῦ διαβόλου, καὶ τότε ὑποστρέψαντα, 
καὶ παραλαθόντα τοὺς μαθητάς, Καὶ οὐχ οἴδασιν οἱ 
ἀπαρακολούθητοι, ὅτι ἑχάστῳ εὐαγγελιστῇ μεμελέτη- 
ται συμφώνως μὲν τοῖς ἑτέροις λαλῆσαι τὰ ὑπ᾽ ἐχεί- 
νων εἰρημένα" ἀλλὰ δὴ τὰ ὑπ᾽ ἐχείνων ῥηθέντα πα- 
ραλειφθέντα οὕτως ἀποκαλύψαι. Οὐ γὰρ ἣν αὑτῶν τὸ 
θέλημα, ἀλλὰ tx Πνεύματος ἁγίου fj διθδασχαλία xat 
ἡ ἀχολουθία. Ei γὰρ τούτου βούλονται ἐπιλαμβάνε- 
σθαι, μαθέτωσαν, ὅτι οἱ ἄλλοι τρεῖς οὐχ ἀπ᾽ αὐτῆς 
ἐνήρξαντο τῆς ἀχολουθίας. Ματθαῖος γὰρ πρῶτος ἄρ- 
χεται εὐαγγελίζεσθαι. Τούτῳ γὰρ fjv ἐπιτεταγμένον 
τὸ Εὐαγγέλιον κηρύξαι ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὡς καὶ ἐν ἄλλῃ 
αἱρέσει περὶ τούτου διὰ πλάτους εἰρήχαμεν " οὐδὲν δὲ 
ἡμᾶς λυπήσει xal αὖθις περὶ τῶν αὐτῶν διαλαμθά- 
νειν, εἰς παράστασιν τῆς ἀληθείας χαὶ ἔλεγχον τῶ» 
πεπλανημένων. 


E'. Οὗτος τοίνυν ὁ Ματθαῖος χαταξιοῦται τὸ Εὐλγ- 
γέλιον, ὡς ἔφην xal διχαιότατα ἣν, Ἔδει: γὰρ τὸν 
ἀπὸ πολλῶν (17) ἁμαρτημάτων ἐπιστρέψαντα, καὶ 
ἀπὸ τοῦ τελωνείου ἀναστάντα τῷ ἐλθόντι ἐπὶ σωτηρίᾳ 
τῷ τένει τῶν ἀνθρώπων, καὶ λέγοντι" Οὐχ ἡ ἴθον" 
καϊέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωμϊοὺς εἰς μετά- 
»οιαν,, εἰς ὑπόδειγμα ἡμῖν τῶν μελλόντων σώζεσθαι, 
"τῷ ἐν τῷ τελωνείῳ ἀναχῇθέντι, xal ἀπὸ ἀδιχίας ἀνα- 
στρέψαντι παρασχέσθαι τὸ χήρυγμα τῆς σωτηρίας " 
ἵνα àz' αὐτοῦ μάθωσιν οἱ ἄνηρωποι τὴν τῆς παρου- 
σίας φιλανθρωπίαν. Μετὰ γὰρ τὴν ἄφεσιν τῶν ἅμαρ- 
πιῶν ἐδωρήσατο αὐτῷ xal ἀνάστασιν νεχρῶν, xai 
χάθαρσιν λέπρα;, καὶ ἰαμάτων δυνάμεις, χαὶ ἀπέλα- 
σιν δαιμόνων ἵνα μὴ μόνον ἀπὸ τοῦ λόγου πείσῃ 
τοὺς ἀκούοντας, ἀλλὰ xal ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἔργου χηρύ- 


! Corruptus hic locus. ? Joan. 1, 1. ? ibid. 14. 


* Joan. ui, 1. * Matth, ix, 12. 


(40) Oi δὲ d.Llo. &bayyeAurzal. Vide August. 
Ln cons. evang., c. 16. 

(47) Ἔδει γὰρ τὸν ἀπὸ ποι λῶν, Malim τῷ ἐπι- 
ατρέψαντι, εἰ ἀναστάντι  Vicissim vero, τὸν ἐλ- 


΄ 


post vero ita prosequitur: Et post triduum nuptic 
facte sunt in. Cana. Galileee ; et vocatus est. Jesus, 
εἰ discipuli ejus ad nuptias, εἰ erat ibi mater ejus?. 

Evangelist vero ezeteri narrant xx. dies illum in 
deserlo mansisse, et a diabolo fuisse tentatum ; ac 
tum demum redeuntem. discipulorum habuisse de- 
lectum. Nec illud, quz eorum inscitia est, animad- 
vertunt : id evangelistarum unumquemque studuis- 
se, ul, qua ab aliis essent prodita, ea consentanee 
cum illis exponeret : interim tamen nonnulla , quie 
ab iisdem essent prietermissa, memoraret. Neque 
enim id in eorum voluntate situm fuit ; sed a Spiritu 
sancto omnis illorum doctrina, scribendique ordo 
profectus est. Nam si reprehendendum illud exi- 
stimant, intelligant tres alios evangelistas non ab 
ipso rerum gestarum inilio narralionis suze sum- 
psisse primordia, Matthzeus enim primus Evange- 
lium scribere aggressus est. Cui quidem initio prze- 
dieandi Evangelii munus est commissum. De qua 
re in alia heresi copiose disputavimus, et nunc 
eadem hoc loco repetere cum ad veritatis fidem, tum 
ad illorum convincendos errores minime pigebit. 

V. Mattlieus. igitur. primus Evangelii scribendi 
provinciam nactus est, ut. diximus, ilque ei jure 
merito contigit. Oportebat enim eum ipsum, qui 
ad conciliandam humano generi salutem advene- 
rat, quique ita dixerat : Non reni vocare justos, sed 
peccatores ad penitentiam * ; ad eorum qui servandi 
erant exemplum, ei homini potissimum praedicandae 
salutis munus injungere, qui ab innumeris peccatis 
conversus, el a telonio suscitatus fuerat, ac se ab 
omni scelere et injustitia revocarat, ut ab illo 
quanta sibi esset adventu Christi humanitas collata 
mortales discerent. Quippe post peccatorum con- 
donationem , hoc eidem concessit, ut. mortuos ex- 
citare posset ad. vilam, repurgare lepram, et mor- 
bos depellere, dzemonesque propulsare : ne dicendo 


*ibid. 15." ibid. 39. * ibid. 58. "ibid. 45. 


θόντα, etc. Ut dandi casus Apostolo, accusandi 
Christo tribuatur : quod nos interpretando se- 
quimur. 
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ἐξ αὐτῆς τῆς πηγῆς ὥρμηνται" τὰ δὲ ἑχάστῳ παρα- A nus haberent? ha quidem, ut nonnulla concordi 


ληφθέντα, ἄλλος διηγήσεται, ὃς ἔλαδε παρὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος μέρος τῆς ἀναλογίας. Τί δὲ ποιήσομεν, Ματ- 
θαίου μὲν χηρύττοντος ἐν Βηθλεὲμ τὴν Μαριὰμ γε- 
γεννηχέναι, χατὰ τὰς παρ᾽ αὐτῷ γενεαλογίας, ἀπὸ 
᾿Αδραὰμ καὶ Δαδὶδ τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν, 
ὡς οὐχ εὑρίσχεται ὁ ἅγιος Μάρκος ταῦτα λέγων" 
ἀλλὰ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ πραγματείας ποιεῖται 
τὴν εἰσαγωγὴν τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ φησίν" Ἀρχὴ 
τοῦ Εὐαγγελίου * ὡς γέγραπται ἐν Ἡσαῖᾳ τῷ προ- 
φήτῃ. Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ. Οὕτω καὶ τὰ 
τῷ ἁγίῳ Ἰωάννῃ πεπραγματευμένα, χαὶ ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι ἠσφαλισμένα τὴν φροντίδα ἔσχεν οὗ περὶ 
τῶν ἤδη χεχηρυγμένων πολλάχις μόνον λέγειν, ἀλλὰ 
περὶ τῶν ἀναγχαίων ὑπὸ τῶν ἄλλων εἰς αὐτοὺς " χη- 


ac consentanea voce narrarent, quo se ex eodem 
hausisse fonte monstrarent ; quadam vero ab sin- 
gulis. pratermissa alius exponeret, cui privatim 
illud esset a Spiritu sancto pro rata portione con- 
cessum. Quid igitur faciemus, cum Matth:eus Ma- 
riam Bethlehemi peperisse scribat, secundum per- 
scriptam ab eodem genealogiam, qua Christi 
cum carne venientis originem ab Abrahamo ac Da- 
vide pertexuit; Marcus vero nihil habeat ejusmodi, 
sed ab eo quod ad Jordanem gestuin est, Evange- 
lium ordiatur, ita scribens : {πέμπε Etangelii : 
sicut seriptum est in. Isaia propheta ; Vox clamantis 
in deserto "Ὁ Sic in iis qux beatus Joannes man- 
davit memoriz, queque Spiritu sancto gubernante 


ρυγμάτων καταλειφθέντων. Ἢ γὰρ πᾶσα τῶν Εὐαγ- D fide omni ac veritate stabilita sunt, id videlicet 


Ὑελίων ὑπόθεσις τοιοῦτον εἶχε τρόπον. 


actum est, ut non solum ea qua sazpius nuntiala 


fuerant, proponerentur; sed et necessaria quedam adderentur dogmata, quie czeteri ante illum. minime 
scriptis aliigissent. Ejusmodi nempe totum Evangeliorum argumentum fuit. 


Ματθαίου μὲν γὰρ χεχηρυχότος τὸν Χριστὼὴν γεν- 
νηθέντα, xal ix Πνεύματος ἁγίου συλληφθέντα, Ex 
σπέρματος Δαδὶδ wai ᾿Αδραὰμ χατὰ σάρχα oixovo- 
μηθέντα, πλάνη τισὶ γεγένηται τοῖς μὴ νενοηχόσιν * 
οὐ τοῦ Εὐαγγελίου αἰτίου ὄντος αὐτοῖς εἰς τὸ πλανη- 
θῆναι, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν διανοίας πεπλανημένης, εἰς 
παράστασιν τῆς περὶ τῶν αὐτῶν πληροφορίας, c 
ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου χαχῇ ὑπονοίᾳ "ἐπινενοημένα, 
Ἔνθεν γὰρ ol περὶ Κήρινθον χαὶ Ἐδίωνα ψιλὸν τὸν 
ἄνθρωπον χατέσχον, xai Μήρινθον, xai Ἀλεόδιον, 


Cum Matthzus genitum Christum atque e sancto 
Spiritu conceptum , ac de Davidis el Abrahami, 
quod ad carnem atüinet, genere prognatum $ua 
narratione descripsisset, nonnullis ignorantibus er- 
roris istud occasionem dedit. Cujus quidem causa 
non Evangelio ipsi tribuenda; sed falsa illorum ac- 
cusanda mens, qui ad id quod certo sibi persuase- 
rant, perperam acceptas ex Evangelio auctoritates 
accommedabant. Hinc enim Cerinthus, et Ebio 
nudum hominem fuisse Christum asseruit, ut el 


εἴτουν Κλεόθδουλον (19), καὶ Κλαύδιον, καὶ Δημᾶν, C Merinthus, et Cleohius, sive Cleobulus, et Claudius, 


xai Ἑρμογένην (20), τοὺς ἀγαπήσαντας τὸν ἐνταῦθα 
αἰῶνα, καὶ χαταλείψαντας τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας, 
᾿Αντιλέγοντες γὰρ τοῖς τοῦ Κυρίου μαθηταῖς xaz" 
ἐχεῖνο χαιροῦ, ἀπὸ τῆς χατὰ τὸν ᾿Αδραὰμ xal Δαδὶδ 
γενεαλογίας τὴν αὐτῶν ἄνοιαν παριστᾷν ἐπειρῶντο" 
οὐ καλῶς μὲν οἰόμενοι, πλὴν ἐντεῦθεν τὴν πρόφασιν 
θηρώμενοι, ᾿Αντέλεγον᾽" γὰρ πολλάχις ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Ἰωάννου xai τῶν ἀμφ᾽ αὑτῶν, Λευχίου καὶ ἄλλων 
πολλῶν. Παρατρίψασα δὲ ἑαυτῆς τὸ μετώπιον ἡ ἀναι- 
σχυντία, ἑαυτῇ χαχὰ ἐπισπάσασθαι ἐφιλοτιμήσατο. 


Εὐθὺς δὲ μετὰ τὸν Ματθαῖον (21) ἀχόλουθος γενό- 


ac Demas, et Hermogenes, qui dilexerunt hoc sz- 
culum, et viam veritatis reliquerunt *. Quippe 
Domini discipulis per id tempus contradicentes illi, 
ex Christi genealogia ab Abrahamo et Davide per- 
ducta insaniam suam corroborare studuerunt. Quod 
etsi perperam in animum induxerant, nihilominus. 
illinc occasionem nacti sunt. Et Joannes quidem, 
ejusque discipuli, maximeque Lucius, et alii ple- 
rique istorum conatihus ssepius 49$ obstiterant.. 
Sed nimirum ubi semel frontem suam impudentia 
perfricuit, mala sibi multa deinceps accumulare 
non destitit. 

ltaque post Mattheum statim. Marco, qui Romae 


* F. αὐτόν. " Deesse videtur nonnihil. * F. ἀντελέγοντο, et mox, ἀμφ᾽ αὐτόν. * Marc. 1, 1 sqq. 


* |I Tim. 1v, 9. 


(19) Kal Καλεόδιον, εἴτουν KAec&ovAov. lgna- D potest, uti duo ejusdem nominis Dem:e fuerint, 


tius ad Trallianos : Φεύγετε, xaX và τοῦ πονηροῦ 
ἔγγονα, Θεόδγτον, x31. Κλεόδουλον τὰ γεννῶντα χαρ- 

ν θανατηφόρον. Ubi non Nicolaitarum propagines 
istos fuisse docet, ut est in Annal. , sed τοῦ πονη- 
goo ἔγγονα, loc est dieinonis fetus. Imposuit An- 
nalium scriptori Latinus interpres, qui ita reddit : 
Fugite, perversi illius nepotes, 

20) Δημᾶν, καὶ 'Eppoyérnv. Theodoretus ad 
JI Tim. c. iv, eumdem illum Demam esse putat, 
qui Epist. ad Philem. et Coloss. tv laudatur ; 
quique s:eculum diligens, relicto Paulo , discessit, 
Sed mutato consilio ad Paulum revertisse quidam 
existimant. Chrysost. vero post honorificam illam 
de eo mentionem a Paulo τ epe pulat, ut 
flla ad Philem. aate Il ad Tim. scripta sit. Fieri 


Apud Ignat. Epist. ad Magnesios nominatur Damas 
Magnesiorum episcopus. 

(24) Εὐθὺς δὲ μετὰ τὸν Ματθαῖον. Ex prava 
Cornarii interpretatione aut falsa aut dubia ex his 
verbis historia colligitur, jussum a Petro Marcum 
historiam scripsisse, Sic enim Cornarius : Post 
Mattheum secutus est Marcus, jussus a S. Petro 
Rom:;e Evangelium edere. Neutrum horum dicit 
Epiph. aut Petri jussu, aut Romse scripsisse Mar- 
cum, aed hoc tantum, comitem illum Rom:e fuisse 
Petri, et uon: τὸ Εὐαγγέλιον ἐχθέσθαι. A 
quonam? A Spiritu sancto. lnscio enim Petro ad 
scribendum aggressus est, Romanis id ab ipso 
postulantibus, ut auctor est Hieron. lib. De script, 
eccles, et Euseb. lib. i, c. 14, Quod cum audisset 


᾿ 
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sancti Petri comes fuerat, scribendi Evangelii provin- 
via committitur. Quod cum fecisset, a beato Petro 
in Egyptum mittitur. Erat hic unus e Lxx disci- 
pulis, qui ob. sermonem illum dispersi sunt, quem 
Dominus elocutus fuerat: Nisi quis manducaverit 
carnem meam, et biberit sanguinem , non est me di- 
gnus *, uti sciunt. qui Evangelium legerint. Verum 
ille Petri opera reversus, ac Spiritu sancto reple- 
tus conscribendi Evangelii munus accepit. Inde 
porro illud exorsus est, unde Spiritus eum sanctus 
impulit, et ἃ xv Tiberii C:esaris anne sumpsit ini- 
tium; qui est xxx ab eo, unde Matthzeus narratio- 
nem inchoavit. Quamobrem cum secundus hie Evan- 
gelii scriptor exstitisset; nec de Verbi Dei in terras 
e eclo delapsu perspicue significasset, quanquam 
expresse id omnino declaravit : verum cum minus 
id accurate pertractasset, hine πον quzdam te- 
nebrz illorum, quos paulo ante commemoravi, in- 
geniis obort» sunt; ne eos evangelicus ille splen- 
Jor illustraret. Sic enim illi jactabant : Ecce tibi 
novum de Christo proditum est Evangelium, in quo 
nulla de celesti illa generatione mentio ; sed hoc 
unum memorat: In Jordane descendit Spiritus in 
illum; et vox : Hic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi complacui *. 

VII. Cum igitur iis in rebus tam incredibilis illo- 
rum versaretur amentia, Spiritus sanctusbeatum Lu- 
cam occultis quibusdam stimulis cogit, el excitat, 
ut ex altissima illa voragine ezcorum hominum 
mentes educeret, et qux fuerant ab aliis przeter- 
missa scriptis commendarel, ne quis a veritate 
longius aberrans crederet, Christi generationem 
ab eo velut fictam fabulam fuisse propositam, Sed 
orationem ille suam deinceps effert altius, ac cuin 
subtilius exponat omuia, rei gestze seriem accurate 
prosequitur, et ad. veritati faciendam [fidem testes 
illos proponit in. medium, qui divini verbi fuerant 
administri. Sic enim loquitur * : Quoniam quidem 
multi conati sunt (ut nonnullos, qui id conati fue- 
rant, indicaret, Cerinthum videlicet, Merinthum, 
et alios). Pergit vero : Visum est mihi deinceps 499 
assecuto a. principio diligenter eos qui ipsi viderunt, 
εἰ ministri sermonis. fuerunt, scribere tibi, optime 
Theophile : sive ad. Theophilum quempiam seri- 
bens ita dixerit, sive amantem Dei quemlibet allo- 
quatur : eorum, inquit, verborum de quibus erudi- 
ius es veritatem. Ubi nonnullam institutionem 
antecessisse signilicat, qua ab aliis jam erat imbu- 
ius; sed ab iisdem certi nihil accepisse. Post liac 
rei veritatem exponit: Fuit in diebus Herodis regis 
de vice Abia pontificis sacerdos quidam nomine Za- 


! Joan. vi, 54, * Marc. 1, 10, 11. 


Petrus, quod factum erat approbavit. Romz porro 
scripsisse verisimile est : de quo in Ann, plura Da- 
ron., an. 45, n. 39. 

(22) Οὗτος δὲ εἷς ἐτύγχανεν. Dissentit Papias 
apud Euseb., et Christum ἃ Marco negat auditum. 
Hieron. in Przf. ad Evang. Marci, eumdem ait Le- 
viticum genere, et sacerdotem fuisse, Sed falso hic 


S. EPIPHANII 


$00 

A μένος 6 Μάρχος τῷ ἁγίῳ Πέτρῳ ἐν Ῥώμῃ, ἐπιτρέ- 
πεται τὸ Εὐαγγέλιον ἐχθέσθαι - xal γράψας ἀποστέλ- 
λεται ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πέτρον εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων» 
χώραν. Οὗτος δὲ εἷς ἐτύγχανεν (33) ἐχ τῶν ἑβδομη- 
χονταδύο τῶν διασχορπισθέντων ἐπὶ τῷ ῥήματι, ᾧ 
εἶπεν ὁ Κύριος" Ἑὰν μή τίς μου ράγῃ τὴν σάρκα, 
xal πίῃ τὸ αἷμα, οὐκ ἔστι μου ἄξιος" ὡς τοῖς τὰ 
Εὐαγγέλια ἀναγνοῦσι σαφὴς ἡ παράστασις. Ὅμως 
διὰ Πέτρον ἀναχάμψας εὐαγγελίζεσθαι χαταξιοῦται, 
Πνεύματι ἁγίῳ ἐμπεφορημένος. Ἄρχεται δὲ κηρύτ- 
τειν, ὅθεν τὸ Πνεῦμα αὐτῷ παρεχελεύσατο, τὴν ἀρ- 
χὴν τάττων ἀπὸ πεντεχαιδεχάτου ἔτους Τιρερίου 
Καίσαρος μετὰ ἕτη τριάχοντα τῆς τοῦ Ματθαίου 
πραγματείας. Δευτέρου δὲ γενομένου εὐαγγελιστοῦ, 
xal μὴ περὶ τῆς ἄνωθεν καταγωγῆς Θεοῦ Λόγου τη- 

5 λαυγῶς σημάναντος " ἀλλὰ πάντη μὲν ἐμφαντιχῶς, 
οὐ μὴν xatk ἀχριδολογίαν τοσαύτην, γέγονε τοῖς 
προειρημένοις, εἰς δεύτερον σχότωσιν τῶν διανοημά- 
τῶν, τοῦ μὴ χαταξιυθῆναι πρὸς φωτισμὸν τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, λεγόντων αὐτῶν, ὅτι Ἰδοὺ δεύτερον Εὐαγγέ- 
λιον περὶ Χριστοῦ σημαῖνον, καὶ οὐδαμοῦ ἄνωθεν λέ- 
yov τὴν γέννησιν ἀλ)ά φησιν: "Er τῷ Ἰορδάνῃ 
κατῆλθε τὸ Πνεῦμα ἐπ' αὑτὸν, xal φωνή" Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς ὁ ἀγαπητὸς, ég' ὃν ηὐδόχησα. 


Z'. Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα οὕτως ἐν τοῖς τοιούτοις ἀνοή- 
τως ἐτελεῖτο, ἀναγχάζει τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xal ἐπι- 
νύττει τὸν ἅγιον Λουχᾶν, ὡς ἀπὸ βάθους χατωτάτου 
(χατὰ) τὴν διάνοιαν τῶν ἡ πατη μένων ἀνενέγχαι, καὶ 
τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων χαταλειφθέντα αὖθις ἐπιδάλλε- 
σθαι" ἵνα μὴ τις τῶν πεπλανημένων ἡγήσεται μυθω- 
δῶς αὐτὸν ἐκφράσαι τὴν γέννησιν, Ἔπειτα ἀνωφερῇ 
τὸν λόγον ἐργάζεται" διὰ δὲ τὴν ἀχρίθειαν λεπτομε-- 
ρῶς τὴν πᾶσαν πραγματείαν διέξεισι, χαὶ εἰς παρά- 
στασιν ἀληθείας ἐμμάρτυρας τοὺς ὑπηρέτας τοῦ λό- 
Y9» γενομένους παρεισάγει, φάσχων' Ἐπειδήπερ 
πολλοὶ ἐπεχείρησαν" ἵνα τινὰς μὲν ἐπιχειρητὰς 
δείξῃ, φημὶ δὲ τοὺς περὶ Κήρινθον, χαὶ Μέρινθον, 
xal τοὺς ἄλλους. Εἶτα τί φησιν; "E&c£s κἀμοὶ καθ- 
εξῆς παρηκολουθηκύτε ἄγωθεν τοῖς αὐτόπταις 
καὶ ὑπηρέταις τοῦ λόγου γενομένοις γράψιαι σοι, 
κράτιστε Θεόριλε. Εἴτουν τινὶ Θεοφίλῳ τότε γράφων 
ποῦτο ἔλεγεν, fj παντὶ ἀνθρώπῳ Θεὸν ἀγαπῶντι" 
Περὶ ὧν, φησὶ, κατηχήθης 1όγων τὴν ἀσφάλειαν. 
Ὁ Καὶ τὴν μὲν χατήχησιν προτεταγμένην ἔφασχεν, ὡς 

ἤδη ὑπὸ ἄλλων μὲν χεχατηχῆσθαι, οὐχ ἀσφαλῶς δὲ 

παρ' αὑτῶν μεμαθηχέναι. Εἶτα τὴν ἀχρίδειάν φησιν" 

Ἐγένετο ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως ἐξ 

ἐφημερίας Ἁδιᾶ «τοῦ ἀρχιερέως ἱερεύς τις ὀνό- 

ματι Ζαχαρίας, καὶ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν θυγατέ- 
por. ᾿Ααρὼν, ἢ ὄνομα "ἘΔλισάθετ. Καὶ ἄρχεται πρὸ 


C 


? Luc. 1, 4. seqq. 


liber Hieron. tribuitur. Qvod autem asserunt nou- 
nulli, Marcum non vidisse Dominum, viderit necne 
nihil affirmo : videre quidem potuisse temporum 
ipsa ratio persuadet. Neque vero damnanda est 
Épiphanii sententia , dum illum e Lxxi discipulo- 
rum nuinero fuisse narrat, elsi contrarium alii 
Patres sentiant, 


3t 
εγῦ Ματθαίου. Ὁ μὲν γὰρ Masüaie; ἐσήμανε τρια- ἃ 
κονταττῇ χρόνον ἀπ᾿ ἀρχῆς" ὁ δὲ Μάρχος τὰ μετὰ 
πριάχοντα ἔταττεν ἔτη, τὴν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ γενομένην 
ἐν ἀληθείᾳ πραγματείαν, ὅμοια τῷ Ματθαίῳ xat τῷ 
Λουχᾷ" ὁ δὲ Ματθαῖος ἀπὸ τριαχονταέτους χρόνου 
πρὸ τῆς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ καὶ τοῦ βαπτίσματος πραγμα- 
τείας τὸ διήγημα ἐποιεῖτο" Λουχᾶς δὲ mp) τοῦ χρό- 
vou τοῦ συλληφθῆναι τὸν Σωτῆρα ἐν γαστρὶ ἀπὸ ἐξ 
μηνῶν τὸν χρόνον ἐδήλον, χαὶ ἐννέα μηνῶν πάλιν, 
xal ὀλίγων ἡμερῶν τῆς συλλήψεως τοῦ Κυρίου " ὡς 
εἶνλι τὸν πάντα χρόνον (35) τριάχοντα Ev ἔτος, χαὶ 
ἐπέχεινα. Διηγεῖται OE xat τὴν τῶν ποιμένων διὰ τῶν 
εὐαγγελισαμένων ἀγγέλων θεοπτίαν" xal ὡς ἐγεννή- 
θη ἐν Βηθλεὲμ, xai ἐσπαργανώϑη ἐν φάτνῃ, xai τῇ 
ὀγδόῃ περιττμήθη, xai ἐν τεσσαράχοντα ἡμέραις τὰ 
κατὰ τὸν νόμον προσφόρια ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπετέλουν "ἢ, 
xai ὡς ὁ Συμεὼν ἐν ἀγχάλαις ἐδέχετο xai ὡς 
"Avya. ἀνθωμολογεῖτο θυγάτηρ Φανουΐ" καὶ ὡς ix 
Ναζαρὲτ ἀπήει εἰς Ἱερουσαλὴμ ἅμα τοῖς γονεῦσι τε- 
λοῦσιν ὑπὲρ αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον. Ὧν οὐδὲν τῷ Ματ- 
θαίῳ ἐπείργασται, οὐδὲ τῷ Μάρχῳ, ἀλλὰ μὴν οὐδὲ 
τῷ Ἰωάννῃ. 


H'. “Ὅθεν xal τινες ἄλλοι ἐξ Ἑ)λήνων φιλοσό- 
φων, φημὶ δὲ Πορφύριος, χαὶ Κέλσος, χαὶ Φιλοσαῦ- 
βάτιος (24), ὁ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὁρμώμενος, δεινὸς 
χαὶ ἀπατεὼν ὄφις, εἰς τὴν χατὰ τῆς εὐαγγελιχῆς 
πραγματείας διεξιόντες ἀνατροπὴν, τῶν ἁγίων εὐαγ- 
γελιστῶν χατηγοροῦσι, ψυχιχοὶ xai σαρχικοὶ ὑπάρ- 
χουτες, χατὰ σάρχα δὲ στρατευόμενοι, xai Θεοῦ εὐ- 
ἀρέστησιν ἀδυνάτως ἔχοντες, xal τὰ τοῦ Πνεύματος C 
μὴ “νενοηχότες. Ἕχαστος γὰρ προσχόπτων τοῖς λό- 
qo:$ τῆς ἀληθείας διὰ τὴν ἐν αὐτῷ τύφλωσιν τῆς 
ἀγνωσίας, εἰς τοῦτο ἐμπίπτοντες ἔλεγον - Πῶς δύνα- 
ται ἡ αὐτὴ ἡμέρα εἶναι τῆς ἐν Βηθλεὲμ γεννήσεως, 
αὑτὴ xal περιτομὴν ἔχειν ὀχταήμερον, xai διὰ τεσ- 
σαράχοντα ἡμερῶν ἐν Ἱεροσολύμοις ἄνοδον, xai τὰ 
ἀπὸ Συμεῶνος xai "Avvac εἰς αὑτὸν τετελεσμένα, 
ὁπότε ἐν τῇ νυχτὶ ἦ ἐγεννήθη, πέφηνεν αὐτῷ, φησὶν, 
ἄγγελος, μετὰ τὴν τῶν μάγων ἔλευσιν τῶν ἐλθόντων 
προσχυνῆσαι αὐτῷ, χαὶ ἀνοιξάντων τὰς πήρας, καὶ 
προπενεγχάντων; ὡς λέγει, φησίν. "Don αὐτῷ 
ἄγγειος ᾿έγων * "Avactác, λάξε τὸ παιδίον" xal 
τὴν» yvvaixá cov, xal πορεύου εἰς Αἴγυπτον" 
ὅτι ζητεῖ Ἡρώδης τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. El 
τοίνυν ἐν ταύτῃ νυχτὶ fi γεγέννηται, παρελήφθη εἰς D 
Αἴγυπτον xa ἐκεῖ ἦν, ἕως ὅτου ἀπέθανεν Ἡρώδης " 
πόθεν τὸ ἐπιμεῖναι, xal ὀχταήμερον περιτμηθῆναι ; 
ἣ πῶς τὸ μετὰ τεσσαράχοντα εὑρίσχεται Λουχᾶς 
ψευδόμενος; ( Ὡς φασὶ βλασφημοῦντες χατὰ τῆς 
ἑαυτῶν χεφαλῆς ") ὅτι φησὶν ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ 
ἡμέρᾳ ἀνήνεγχαν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, χἀχεῖθεν 
εἰς Ναζαρέτ. Καὶ οὐχ οἴδασιν οἱ ἀγνωσίᾳ χατενό- 
μενοι τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν δύναμιν. 


* Mattb, n, 15. * Luc. it, 22 sqq. 


(35) Ὡς εἶναι cóv πάντα χρόνον. Tempus ipsum, 
0u0 Joannes conceptus ac natus est, et incarnatus 
2ique in lucem editus Christus, Lucas complecti- 


ADVERSUS ILERESES LID, Il. TOM. I. — ILERES. LI. 


charias, et wxor ejus de filiabus Aaron, nomine Eiisa- 
beth, Altius ergo quam Mattbzeus exorsus est. Mat- 
bieus enim tricesimum ztalis annum initio declara- 
vit. Marcus vero qua post Lricesimum gesta sunt expo- 
Suit : et inis quz ad Jordanem contigerunt enarran- 
dis Matthaeo »c Luc: consentaneus est. SedMattlieus 
ab anno ipso tricesimo, ante illam omnem bapti- 
smi, ac rerum ad Jordanem gestarum historiam, 
narrationem inchoavit, Lucas porro a sexlo men- 
se, ante Salvatoris in utero generationem, princi- 
pium dedüxit : quibus novem deinde menses addit, 
una cum paucis quibus genitus est diebus, ut supra 
unius ac triginta annorum spatium colligatur. Nar- 
rat preeterea quemadmodum pastores ab internun- 
liis angelis admoniti Deum conspexerint ; utque is 
Bethlehemi in lucem editus, ac pannis involutus in 
prisepi, et octavo die circumcisus fuerit, nec non 
post dies τι, pro eodem oblata sint, quze lex prz- 
scripserat. Tum ut eum Symeon in ulnas accepe- 
rit, Phanuelis filia confessa sit; utque Nazareto 
cum parentibus Hierosolymam abierit, qui quod 
lex jusserat illius nomine dependerunt. Qux nec 
Matthzeus, nec Marcus, nec Joannes attigerunt. 

Vlll. Ex quo factum est, ut gentiles quidam phi- 
losophi, Porphyrius scilicet, ac Celsus, et Philo- 
sabbathius, genere Judzus, veterator ac nequissi- 
mus coluber, cum adversus evangelicam historiam 
scriberent, sacros evangelistas arguerint : animales 
ili quidem, et carnales homines, ac secundum 
carnem militantes, qui nec Deo placere poterant, 
nec ea quz sunt Spiritus sancti cognoverant. Nam 
omnes 430 illi ad sermones veritatis offendente*, 
prz inscitia: cceitate, atque ad ea delapsi jactare 
identidem solebant : Fierine potest, ut eadem dies 
et Bethlehemi natum viderit, et, quod post oeti- 
duum solebat fleri, circumcisur, et post dies xt 
Hierosolyma deportatum ; ut item Simeonis οἱ 
Anne acta illa in eamdem diem inciderint; prz- 
sertim cum qua nocte Jesus est in lucem editus, 
Josepho angelus apparuerit, post magorum ad- 
ventum, qui illius adorandi causa venerant, qui- 
que munera sua apertis sacculis obtulerant ? Tum 
enim apparuit, inquit, ei angelus dicens : Surge, ae- 
cipe puerum, εἰ conjugem tuam, et vade in. ZEgy- 
ptum; quoniam. awmrit Herodes animam — pueri *. 
Quamobrem si eadem qua natus est nocte in 
AEgvptum delatus est, et illic fuit, donec Herodes 
mortuus est, quomodo permanere in Judza potuit, 
et octavo die cireumcidi? Aut quid tandem post dies 
XL factum esse Lucas mentitus est? (Sic enim per 
summam illi blasphemiam, id quod in eorum caput 
vertat, objiciunt.) Nam quadragesimo (ait Lucas) 
die tulerunt illum in Hierusalem, et inde in Naza- 
Teth?. Sed ignari videlicet. homines qua vis sit 
sancti Spiritus nequaquam intelligunt. * 


ἀπ : quod tempus mensium est rere xv, 
(24) Καὶ Φιλοσαθξδάτιος. De hoc mihil ha- 
clenus legi. 
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IX. Etenim unienique evangelistarum conces- A Θ΄. Ἑχάστῳ γὰρ τῶν εὐαγγελιστῶν ἐδωρήθη 


sum est, ut qui singulis et temporibus et oppor- 
tunitatibus cesta erant verissime perscriberet. Ita- 
que Matthzeus, cum id unum exposuisset, de Spi- 
ritu sancto susceptum illum ac genitum, de cir- 
cumcisione tacuit; nec ullam earum rerum attigit, 
quie ante biennium acciderunt; sed magorum de- 
mum enarravit adventum, quemadmodum verissi- 
mus Dei sermo testatur ἢ, cum scilicet tempus a 
magis exquisivit. Herodes, ac de stella quz? appa- 
rueral accurale sciscitatus est. Ad haec magorum 
commemorata responsio, de duobus annis, et infra, 
ut diversum ab eo tempus esse constet, quod Lu- 
€as narratione sua complexus est. Hic enim qux 
ante biennium illud gesta sint exponit. At Mat- 
llizeus a nativitate stalim ad secundum annum se 
contulit, et quae post biennium acciderint declarat. 
Quod Merodes animo reputans, postquam magi 
alia via discesserunt, in illa infantium tnrba de- 
prehendi puerulum illum, atque interfici posse cre- 
diderat, Infantes enim omnes, quotquot in agro 
Bethlehemitico forent, a bimatu et infra 431 
jussit occidi, ad illam usque diem, qua apud se 
agi fuissent, 

Ex quo quis non videat, tum cum magi vene- 
runt, bimulum fuisse puerum? siquidem ea rei 
geste narratio veritatem ipsam accuratissime 
demonstrat, Etenim Lucas puerum, simul ac natus 
est, fasciis involutum esse scribit; et in praesepi 
ac spelunca jacuisse, quod nullus in diversorio 


ἐχάστου χρόνου καὶ χαιροῦ διηγεῖσθαι: τὰ ἐν ἀληθείᾳ 
πληρωθέντα. Καὶ ὁ μὲν Ματθαῖος, διηγησάμενος 
μόνον, ὅτι ἐγεννήθη ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, xal ὅτι 
συνελήφθη ἄνευ σπέρματος ἀνδρὸς, οὐδὲν περὶ τῆς 
περιτομῆς εἶπεν, οὐδὲ πρὸ τῶν δύο ἐτῶν τι τῶν εἰς 
αὐτὸν γεγενημένων " ἀλλὰ διηγεῖται τὴν ἔλευσιν τῶν 
μάγων" ὡς ἐπιμαρτυρεῖ ὑμῖν ὁ ἀληθὴς τοῦ Θεοῦ 
λόγος, ἐρωτῶντος τοῦ Ἡρώδου παρὰ τῶν μάγων τὸν 
χρόνον. Καὶ ἠχρίδωτο τοῦ γενομένου ἀστέρος, xal 
τῶν μάγων 1d ἀπόχρισις, ὅτι ἀπὸ δύο ἐτῶν xal 
χατωτέρω" ὡς μὴ εἶναι τὸν χρόνον τοῦτον, τὸν τῷ 
Λουχᾷ πεπραγματευμένον. ᾿Αλλ ὁ μὲν Λουχᾶς τὰ 
mph δύο ἐτῶν διηγεῖται" Ματθαῖος δὲ, εἰπὼν τὴν 
γέννησιν, ἀπεπέδησεν εἰς τὸν διετῇ χρόνον, καὶ ἐδή- 

B λωσε τὰ γενόμενα μετὰ δύο ἔτη. Διὸ xal ὁ Ἡρώδης, 
διανοηθεὶς τοῦτο μετὰ τὸ ἀπονεῦσαι τοὺς μάγους δι᾽ 
ἑτέρας ὁδοῦ, ᾧήϑθη ἐν τῷ πλήθει τῶν παίδων xat αὐ- 
τὸν γεννηθέντα εὑρεθήσεσθαι, xal σὺν αὑτοῖς ἀπὸο- 
χτίννυσθαι. ᾿Ἐχέλευσε γὰρ τοὺς ἐν τοῖς ὁρίοις Βη- 
θλεὲμ παῖδας ἀποχτανθῆναι, τοὺς ἀπὸ δύο ἐτῶν xal 
χατωτέρω ἕως αὐτῆς τῆς ἡμέρας, ἧς οἱ μάγοι παρ᾽ 
αὑτῷ ἐγένοντο. 


Ἔνθεν τίνι οὐ φανεῖται (25), ὅτι, ὅτε ἦλθον οἱ 
μάγοι, δύο ἦν ἐτῶν ὁ παῖς γεγενημένος ; Καὶ γὰρ 
xai ἡ αὐτὴ πραγματεία τὴν πᾶσαν ἀχρίδειαν σαφη- 
νίζει. Ὁ μὲν γὰρ Λουχᾶς λέγει ἐσπαργανῶσθαι τὸν 
Παῖδα εὐθὺς τετεγμένον, xal χεῖσθαι ἐν φάτνῃ, καὶ 
ἐν σπηλαίῳ, διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον ἐν τῷ χαταλύ- 


locus esset. Tum enim census habebatur; et qui C ματι" ἀπογραφὴ γὰρ ἣν τότε, Καὶ οἱ διασχορπι- 


bellorum temporibus, qui sub Machabzis exstite- 
rant, dispersi fuerant, quovis terrarum pervase- 
rant; adeo ut pauci omnino Dethlehemi remane- 
rent. Quare in quodam evangelistarum exemplari 
Davidis urbs dicitur; in alio vero vicus appellatur, 
quod agrum haberet angustissimum. Cum igitur 
Augusti imperatoris ediclum essel allatum, qui 
huc illucque dissipati erant, cum familiis suis ad 
illum locum censendi gratia venire coacti, facile 
compleverunt, ut propter hominum frequentiam 
nihil esset in diversorio loci relictum. Post cen- 
sum vero unusquisque eo, ubi domicilium cullo- 
carat, reversus est. Unde laxius ad habitandum 
spatium fuit. Itaque priore jam anno finito, et al- 


tero insuper, ob eorum quze gesta illic erant, me- p 


* Mattb. τὶ, 7sqq.. * F. xazá. 


(25) Ἔνθεν rivi οὗ φανεῖται. Tametsi nihil ex 
Evangelio de magorum adventus tempore liquido 
possiLexprimi, probabilior tamen est communis, ac 
recepta sententia, quam illa ex Epiphanii ac Eu- 
sebit Chronicis hausta, biennio post Christum ín 
lucem editum magos advenisse. duod ex illis Mat- 
Vhaei. verbis colligi putabant, quibus Herodem narrat 
ἃ bimaiu et infra pueros occidisse, secundum tempus 
quod exquisierat a magis (Matth, τι, 16), Sed liunc 
uodum jampridem dissolverunt eruditi sacrarum 
Litterarum interpretes. 

(26) Kal ἀνάγκην ἔσχον οἱ διεσκορπισμένοι. 
Quantum verba ipsa pra se ferunt, indicare vide- 
var. Judieos quolibet terrarum dispersos in Palesti- 


σθέντες ἀπὸ τοῦ χρόνον τῶν πολέμων τῶν ἐπὶ τοῖς 
Μακχαθαίοις γεγονότων ἐπὶ τὰ πανταχοῦ γῆς Oe 
ἐσχορπίσθησαν, xal ὀλίγοι παντελῶς ἔμειναν ἐν 
Βηθ,εὲμ χατοιχοῦντες, Διὸ ἔν τινι ἀντιγράφῳ τῶν 
εὐαγγελιστῶν χαλεῖται πόλις τοῦ Δαδίδ᾽" ἐν ἄλλῳ δὲ 
χώμην αὐτὴν χαλοῦσι, διὰ τὸ εἰς ὀλίγην γῆν αὐτὴν 
ἠχέναι. Ὅτε δὲ γέγονε τὸ χέλευσμα τοῦ βασιλέως 
Αὐγούστου, xai ἀνάγχην ἔσχον ^l διεσχορπισμέ 
νοι (20), καὶ τὰ * αὐτῶν γένη, ἦλθεν εἰς τὸν τόπον, 
ἵνα ἁπογραφῶσιν ἐπιῤῥέοντα τὰ πλήθη, xal iv 
ἐπλησε τὸν τόπον, xal οὐχ ἣν τόπος ἐν τῷ χαταλύ- 
ματι διὰ τὴν συνέχειαν, Λοιπὸν δὲ μετὰ τὴν ἀπὸ 
γραφὴν ἀπῆλθεν ἔχαστος, ὅποι γῆς τὴν καταμονὴν 
τῆς χατοιχήσεως εἶχε, Διὸ xal πλάτος ἐτύγχανεν ἐν 
τῇ γῇ. Ἐρχόμενοι δὲ, ὡς εἰπεῖν (27), μνήμης ἕνεχο 


nam coactos esse. Sed commode hzc δοοὶρίαπό 
sunt, ut de iis loquatur, qui in Palzstina ipsa, vel 
Syria degerent. Neque enim puto in ltalia, vel 
Gracia, aut /Egypto etiam habitarent, alibi quam 
ibi. ubi erant, fuisse censos. 

(27) ᾿Ερχόμενοι δὲ, ὡς εἰπεῖν. Nollem. erudito 
Maldonato id in mentem venisset Epiphanio tri- 
buere quod et absurdissimum est, nec ab eo vel 
levissime cogitatum. Scribit enim mirari se, quod 
Epiphanius exisiimet Josephum et Mariam singulis 
annis eo die ex Zgypto in Bethlehem venire con- 
suevisse ; cumque post duos annos rediissent, magos 
eos invenisse. Hoc vero nunquam scripsit Epipha- 
nius. Quare hallucinatus est eruditissimus ille Evan- 
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τῶν ἐχεῖ γεγεννημένων, πρώτου ἐνιαυτοῦ τελεσῦέν- & moriam eo se parentes Nazareto, velut ad eamdem 


πος, καὶ τοῦ δευτέρου πληρωθέντος, ἦλθον οἱ γονεῖς 
ἐχεῖσὲ ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὡς εἰς τὴν πανήγυριν ταύ- 
πὴν (28). Διὸ xal ἡ ἔλευσις τῶν μάγων γεγένηται 
καὶ χατὰ τὴν τοιαύτην συγχυρίαν. Οὐχέτι ἴσως τῇ 
καταλύσει τότε τῆς Μαρίας καὶ Ἰωσὴφ διὰ τὴν 
ἀπογραφὴν τῇ ὑπὸ τοῦ Λουχᾷ εἰρημένῃ. Οὐ γὰρ 
ηὗραν τὴν Μαριὰμ ἐν τῷ σπηλαίῳ, ὅπου ἐγέννησεν " 
ἀλλὰ ὡς ἔχει τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτε ὡδήγει, φησὶν, 
αὐτοὺς ὁ ἀστὴρ ἄχρι τοῦ τόπου, οὗ ἣν ἐχεῖ τὸ 
παιδίον. Καὶ εἰσε ἰθόντες εἰς τὸν οἴκον, εὗρον τὸ 
βρέφος μετὰ Μαρίας, οὐκέτι ἐν φάτνῃ, οὐχέτι ἐν 
σπηλαίῳ, ἀλλ᾽ ἐν οἴκῳ " ἵνα γνωσθῇ τῆς ἀληθείας ἡ 
ἀχρίδεια, χαὶ τοῦ χρόνου τῶν δύο ἐτῶν τὸ διάστημα, 
πουτέστιν ἐξότου ἐγεννήθη, ἕως ὅτε παρεγένοντο οἱ 


celebritatem, contulerunt. Quo tempore magorum 
adventus ejusmodi quadam opportunitate contigit. 
Tametsi non in eodem illo fortassis civersorio ver- 
sabantur, in quo. Mariam ac Josephum descriptio- 
nis tempore mansisse Lucas testatus est. Neque 
enim Mariam in spelunca, ubi pepererat, repere- 
runt; sed, ul Evangelium narrat, stella illos ad 
eum locum perduxit, πϑὶ erat puer. Et intrantes de- 
mum invenerunt puerum. cum. Maria !, non in pric- 
sepi, vel in spelunea, sed in domo scilicet, ut ac- 
curata rei veritas, ac biennii intervallum exprime- 
relur, quod ab ejus natali ad magorum adventum 
effluxerat.. Eadem illa vero nocte, duohus a nati- 
vitate annís elapsis, angelus apparuit, ac puergm 


μάγοι. Καὶ κατ᾽ ἐχείνην τὴν νύχτα μετὰ δύο ἔτη τῆς D cum matre in terram. ZEgypti jussit abducere. ld- 


γεννήσεως ὥφθη ὁ ἄγγελος, χαὶ εἴπε παραλαθεῖν τὸ 
παιδίον xai τὴν μητέρα εἰς γῆν Αἰγύπτον, Διὸ οὐχ- 
ἐτι Ἰωσὴφ ἀναχάμπτε: εἰς Ναζαρὲτ, ἀλλὰ ἀποῦι- 
δράσχει ἅμα τῷ παιδὶ, καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ εἰς Αἴ - 
Ὑύπτον, καὶ ἄλλα δύο ἔτη ποιεῖ ἐχεῖσε xal οὕτως 
πάλιν ὁ ἄγγελος μετὰ τὴν τοῦ Ἡρώδου τελευτὴν 
ἐπιστρέφει τὸν αὐτὸν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 

V. Τῷ γὰρ τριαχοστῷ τρίτῳ (29) ἔτει τοῦ Ἡρώ- 
£o) γεννᾶται ὁ Κύριος τριακοστῷ πέμπτῳ ἦλθον 
οἱ μάγοι" τριαχοστῷ ἐθδόμῳ ἔτει: τελευτᾷ ὁ Ἡρώ- 
δης καὶ διαδέχεται ᾿Αρχέλαος υἱὸς αὐτοῦ τὸ βασί- 
λεῖον, ποιήσας ἔτη ἐννέα βασιλεύων, καθάπερ μοι 
ἐν ἄλλοις τόποις εἴρηται, ᾿Ανεχώρησεν οὖν ἀκού- 
σας περὶ “᾿Αρχελάου, καὶ ἐλθὼν χατῴχητεν εἰς Να- 
ζαρέτ, Καὶ ἐχεῖθεν πάλιν xaz ἔτος ἀνήει εἰς Ἵ:- 
ρουσαλῆμ. 'θρᾷς ὅση τυγχάνει ἀχρίδεια ἐν τοῖς 
θείοις Εὐανγελίοις περὶ ἐχάστης πραγματείας ; Οἱ 
Sk ἀγνοίᾳ φερόμενοι, τὸν ἑαυτῶν νοῦν σχοτώσαντες, 
οὐχ ἴσασι τὸ τέλος ἑχάστου λόγου " ἀλλὰ ἀπλῶς χατὰ 
τῶ, ἁγίων ἐπαίρουσι τὸ στόμα, xal χαλῶσι τὴν 
γλῶτταν, μηδὲν μὲν λέγοντες ἐν ἀληδείχ, ἑαυτοὺς 
δὲ τῆς ζωῆς ἀλλοτριοῦντες. 


"Evücv οὖν ὁ Λουχᾶς, μετὰ τὸ διηγήσασθαι τὰ 
πρῶτα, πάλιν λέγει, πῶς ἐν τῷ δωδεχάτῳ ἔτει 
ἀνῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ’ ἵνα μὴ παραλείψῃ τόπον 
τοῖς νομίσασιν αὐτὸν ἀπλῶς ἄνδρα τέλειον ἐν χόσμῳ 
πεφηνέναι, χαὶ εἰς τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην 
ἠχέναι " ὡς ὑπεδλήθη ὑπὸ Κηρίνθου, xa Ἐδίωνος, 
xal τῶν ἄλλων. Δεινὸς γὰρ ὄφις σχαληνῶς διαβαίνων 
ἐν μιᾷ γνώμῃ οὐχ ἵσταται " ἀλλὰ τοῖς μὲν δοχεῖ ἐκ 
παρατριθῆς xal σπέρματος ἀνδρὸς γεγενῆσθαι, τοῖς 
δ᾽ ἄλλοις ἁπλῶς ἄνθρωπος πεφηνέναι, Διὸ κατὰ τὸ 
λεπτὸν τὰ πάντα διηγούμενοι οἱ ἅγιοι εὐαγγελισταὶ 
ἀχριδολογοῦσι, Καὶ φύσει ὁ Λουχᾶς ὡς ἀπὸ χάτω- 
θεν ἐπὶ τὰ ἄνω ἀναφέρων τὴν διάνοιαν φάσχει " "IM 


* Matth. n, 9,11. 


geliorum interpres ; nec ideo tamen tantum comme- 
ruit, ut à Casaubono tam inclementer ac putie 
noiaretur, et virulentissimus, ac maledicentissimus 
scriptor appellaretur in illo opere, quod ipsum ex 
virulentis calumniis el haeroticis. opinionibus con- 
lextum aclversus Baronianos Annales effudit. 


Parnor, Gs, XLI. EL 


circo non jam Nazaretum Josephus regreditur; 
sed cum puero ac matre fugit in. ZEgyptum, πρὶ 
liennio altero commoratus est ; atque ita rursum 
post llerodis obitum angelus eumdem, ut in Jud:ram 
rediret, admonuit. 


432 X. Quippe xxiii Herodis anno. natus. est 
Dominus, ejusdemque xxxv magi venerunt. Deindo 
xxxvi imperii anno moritur Herodes, cui succes- 
sit Archelaus, isque novem regnavit annis, ut alio 
a me loco dietam memini. Quare cum de Archelao 
accepisset, recessit Josephus, ac se Nazaretum 
habitandi causa contulit, Unde quotannis IHlieroso- 
lymam proficisci consueverat. Vides quanta sit ia 
sacris Evangeliis cujuslibet rei narrandae quamque 
accurata diligentia ? At. isti. ignorantia czci, quo- 
rum est tenebris obducla. mens, uniuscujusque 
narrationis exitum ignorant; sed adversus sacru- 
sancta quique os suum arroganter extollunt, ae 
linguam. relaxant, adeo ut neque veri. quidqua:i 
afferant, et a vita nihilominus ac salute semetipsos 
alienent. 

Post haec Lucas ubi priora persecutus est, ex- 
ponit quemadmodum anno xm Hierosolyma per- 
rexerit, ne quem illorum errori locum relinqueret, 
qui illum arbitrati sunt perfecta ac virili jam zetate 
in mundo repente fuisse conspectum : itaque con- 


p veniendi Joannis gratia ad Jordanem accessisse, 


qui fuit Cerinthi, Ebionis, et aliorum opinio. 
Siquidem callidus ille serpens obliquis flexibus ad- 
repens, nihil unum ac constans asserit. Sed aliis 
placet ex utriusque conjunctione sexus, ac virili 
semine Christum esse procreatum. Alii simpliciter 
hominem apparuisse statuunt. Quse causa. fuit cur 
subtiliter accurateque omnia sancli evangeliste 


(28) Ὡς εἰς τὴν» zur n yupir ταύτην. Quam tandem 
hie πανήγυριν intelligat nescio. Videtur loei. illius, 
in quo natus erat. Dominus, celebratam. memoriaui 
πανήγυριν appellare. 

89) p τριακοστῷ τρίτῳ. De his accuratius 
paulo post agemus, - 
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narrando complexi sint. Pracipue Lucas animum A δὲ Ἰησοῦς ἀρχόμενος εἶναι ὡς ἐτῶν τριάχοντα, 


ab inferioribus ad superiora referens ita scribit : 
Ei erat Jesus. incipiens esse quasi. annorum xXX ; 
filius, ut putabatur, Joseph *. Quod autem. solum- 
n.0do pulatur, minime est reipsa. Sed patris vi- 
cem Josephus gerebat ille quidem, quod ita Deo 
placuerat: pater vero mon erat; ut qui nunquam 
secum Maria copularat; nisi quod illius vir ap- 
pellatus est, quod eam senex duxissel, anno cetatis 
plus minus Lxxx, cum jam liberos sex e priori 
conjuge sustulisset; hanc vero posteriorem singu- 
lari Uei providentia sibi, ut alio loco fusius dispu- 
tamus, ascivisset. Qui igitr nullum cum matre 
tuit? Fieri istud omnino non potest. 

XI. At enim dices : Cur ergo vir illius appella- 
tus est, nisi eam obtineret? Ὁ πὶ sic duhitat, quid 
lex vetus ferret ignorat : 493 nimirum enim ex 
quo viro femina desponsa fuerat, sive virgo esset, 
sive paterna adhuc in domo degeret, nomine tenus 
wxor dicebatur. Quare angelus sic Josephum allo- 
quitur : Noli timere accipere conjugem tuam *.. Ac 
ne quis errorem in Evangeliis ullum esse suspice- 
tur : est enim plane stupendum hoc mysterium, ac 
supra humanum eaptum tota ista narratio, et quie 
solis Spiritus sancti filiis clara sit ct exposita. 
Erct igitur, inquil, quasi annorum xxx ; filius, ut 
putabatur, Joseph ; qui fuit Eli, qui (uit Matthan ?. 
Tum ad Abralamum usque generationis seriem 
retexit ; a quo Mattlieus exorsus est. Sed et Noe- 
mum superat, et ad Adamum pervenit, ut eum qui 
primus omnium formatus erat. ab eo qui ex illius 
massa, D. nimirum Virgine, propagatus fuerat, ad 
salutem monstraret esse quaesitum. Nam et hujus 
ipsius, qui fictus est quondam, el posterorum 
ipsius causa descendit ; eorum duntaxat, qui sem- 
piternze vite lizereditatem assequi student, Demum 
vero Adamum quoque pratergressus ait, qui [uit 
Dei *. 

Inde porro manifesto constat Dei illum exstitisse 
Filium, qui ex Adami semine continuata successione 
carne przditus advenit. Verum ne sic quidem ezci 
homines tantam lucem percipere potuerunt; sed 
ultro a veritate aberrantes, el errorem asciscentes, 
catholice doctrin:e. contradicebant. Sie enim olji- 
ciebant : Ecce teríium jam Evangelium a Luca 
conscriptum. Ea quippe provincia Lueze commissa 
uni ex Lxxmn discipulis, quos Christi ille sermo 
fissiparat, quem. deinde Paulus apostolus revoca- 


3 Luc. i, 95. ? Matth, à, 90. 

(30)4:2 τὸ μεμνηστεῦθαι πρεσξύτης. Quod Jose- 
phus decrepita jam. atate Mariam duxerit vetus est 
opinio. Quodautem liberos ex priore aliqua conjuge 
susceperit, etsi id Epiphanius aliique veteres memo- 
rie prodiderint, reclamant tamen merito cceteri 
omnes. De qua re Baronius in Appar. 

(94) Ἐντεῦθεν τοίνυν. Wc igitur verba τοῦ 
Θεοῦ ad Jesum pertinere credidit Epiph. non ad 
Adamum. 

(52) Τῷ Λουκᾷ, ὄντι xal αὐτῷ. Quoa Lucas e 
discipulorum numero fuerit, aSserit et Dorotheus in 
Synopsi, quamvis id ipsum ab eo negari Maldonatus 


? Luc. nit, 25 sqq. 


Or υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ ᾿Ιωσήφ. Τὸ δὲ vopgl- 
ζεσθα: οὐκ ἀληθῶς ἐστιν ἀλλὰ ἐν τάξει μὲν πατρὸς 
ἐτύγχανεν ὁ Ἰωσὴφ, διὰ τὸ οὕτως τῷ Θεῷ δεδόχθαι " 
οὐχ ἣν δὲ πατὴρ, ὁ μὴ πρὸς τὴν Μαριὰμ ἐσχηχὼς 
συνάφειαν, ἢ μόνον ὅτι ἀνὴρ ἐχλήθη, διὰ τὸ μεμνη- 
στεῦθαι πρεσθύτης (50), ἐτῶν ὀγδοήχοντα τυγχάνων 
πλείω f ἐλάσσω, xal ἔχων υἱοὺς ἐξ ἀπὸ τῆς ὄντως 
αὑτοῦ γαμετῆς πρώτης, τὴν δὲ δι᾽ οἰχονομίαν παρει- 
ληφὼς, ὡς καὶ ἄλλῃ που ἀχριδέστερον περὶ τούτου 
διῆλθον. Πῶς οὖν ὁ μὴ ἔχων συνάφειαν πατὴρ αὑτοῦ 
ὑπῆρχεν; ὅπερ ἀδύνατον. 
consuetudinem habuerat, qui filii pater esse po- 
D IA. ᾿Αλλὰ ἐρεῖς μοι Πῶς οὖν àvmp avutng ἐχέ- 
χλῆτο, εἰ μὴ ἔσχε ταύτην; Ὃ δὲ ταῦτα ἀμφι» 
βάλλων ἀγνοεῖ τὰ χατὰ τὸν νόμον, ὅτι ἐξότε Óvo- 
μάζεται γυνὴ ἀνδρὶ, xkv τε παρθένος f, xv τε ἐν 
οἴχῳ πατρὸς ἔτι ὑπάρχει, γυνὴ τοῦ ὀνόματος μόνου 
λέγεται ἡ τοιαύτη. Τούτου ἕνεχα ὁ ἅγιος ἄγγελός 
φησι" Μὴ φοξδηθῇς παραϊαδεῖν τὴν γυναῖχά 
σου. Καὶ ἵνα uf; τις νομίσῃ, ὅτι πλάνη τις ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις " ἔχπληχτον γὰρ τὸ μυστήριον, χαὶ ἡ 
διήγησις ὑπὲρ ἄνθρωπον" μόνοις δὲ τοῖς υἱοῖς τοῦ 
ἀγίου Πνεύματός ἔστι Acla πᾶτά τε χαὶ πεφωτι- 
σμένη. Hv οὖν ὡς ἑτῶν «1, ὡς ἐνομίζετο, υἱὸς τοῦ 
Ἰωσὴφ, τοῦ "HAI, τοῦ Ματθάν. Καὶ ἀναφέρει τὴν 
γέννησιν ἐπὶ τὸν ᾿Αθραάμ." ὅθεν xal ὁ Ματθαῖος Evío- 
ξατο. Ὑπερθδαίνει δὲ τὸν Νῶε, χαὶ φθάνει ἐπὶ τὸν 
᾿Αδὰμ, ἵνα τὸν ἀπὸ πρώτης πλασθέντα σημάνῃ, ζη- 
τούμενον διὰ τοῦ ἀπὸ τοῦ φυράματος αὐτοῦ ἐλθόν- 
πος, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας, 
ἯΛλθε γὰρ δι᾽ ixilvoy τὸν ποτὲ πλασθέντα, xai τοὺς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ γεγεννη μένους, θέλοντας ζωὴν αἰώνιον 
χληρονομῆσαι, Ὑπερδὰς δὲ τὸν ᾿Αδὰμ, λέγει, τοῦ 
Θεοῦ. 


Ἐντεῦθεν λοιπὸν (54) ἦν φανέρωσις, ὅτι τοῦ μὲν 
Θεοῦ ἣν Υἱὸς, διὰ δὲ τοῦ σπέρματος τοῦ ᾿Αδὰμ χατὰ 
διαδοχὴν ἐν σαρχὶ παρεγένετο. ᾿Αλλὰ οὐχ ἔσχων πά- 
λιν φωτισμὸν οἱ xe avr μένοι, ᾿Αντέλεγον δὲ τῷ λόγι», 
ἑαυτοὺς πλανῶντες ὑπὲρ τὴν ἀλήθειαν, “Ἕφασχον 82, 

p ὅτι Ἰδοὺ τρίτον Εὐαγγέλιον τὸ κατὰ Λουχᾶν. Τοῦτο 
γὰρ ἐπετράπη τῷ Λουχᾷ, ὄντι καὶ αὐτῷ (03) ἀπὸ τῶν 
Ἑδδομήκοντα δύο τῶν διασχορπισθέντων ἐπὶ τῷ τοῦ 
Σωτῆρος λόγῳ, διὰ ὃὲ Πχύλον τοῦ ἁγίου πάλιν ἐπ- 
αναχάμψαντος πρὸς τὸν Κύριον, ἐπιτραπέντος δὲ αὐ- 


* ibid, 58, 


scripserit. Sed contra sentiunt plerique, et id ex 
ipsis Lueze. verbis colligunt, cum ait : Ἔδοξε χἀμοὶ 
παρηχολουθηχότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀχριδῶς καθεξῆς σοι 
γράψαι. Sed tantuin abest, uL hiec discipulum Christi 
fuisse, ac non pleraque, eum ab eo gererentur, 
oculis usurpasse negent, ut contrarium potius binc 
elici possit. Verbum enim παραχολουθεῖν nonnun- 
quam ad eam notitiam. refertur, quie oculis ipsis, 
86 propria intelligentia comparatur, non aliorum 
sermonibus. Ut cim | Demost., ἐν τῷ Hep! Haf«- 
πρεσδείας, de /Eschine. cujus in legatione comes 
fuerat, sic loquitur : Καὶ ὁ τούτου πονηρεύματα 
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τοῦ κηρύξαι τὸ Εὐαγγέλιον" xal χηρύττει πρῶτον (55) A vit. Huic igitur predicandi Evangelii munus est 
ἐν Δαλματίᾳ, xai Γαλλίᾳ, καὶ ἐν Ἰταλίᾳ, xai Μαχε- — creditum; idque ipse primum in Dalmatia, Gallia, 
δονίᾳ. ᾿Αρχὴ δὲ ἐν τῇ Γαλλίχ᾽ ὡς καὶ περί τινων τῶν — ltxlia εἰ Macedonia prestitit; sed in Gallia pra 
αὑτοῦ ἀχολούβων λέγει ἐν ταῖς αὐτοῦ Ἐπιστολαῖς ὁ — exteris; ut de nonnullis comitibus suis Paulus in 
αὑτὸς Παῦλος" Κρίσκης, φησὶν, ἐν τῇ Γαλλίᾳ (54). — Epistolis. testatur : Crescens, inquit, in. Gallia *. 
Οὐ γὰρ ἐν τῇ Γαλατίᾳ, ὥς τινες πλανηθέντες vopí- — Non enim in Galatia legendum est, ut quibusdam 
$0050), ἀλλὰ ἐν τῇ Γαλλίᾳ. immerito placuit, sed in Gallia. 

18’, Πλὴν ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐλεύσομαι. ᾿Ανενέγ- XII. Sed ut ad institutum redeam : cum Lucas 
χᾶντος γὰρ τοῦ Λουχᾷ τὰς γενεαλογίας ἀπὸ τῶν χάτω — ab inferioribus ad superiora generationes perdu, 
ἐπὶ τὰ ἄνω, xai φθάσαντος τὴν ἔμφασιν ποιήσασθαι — xissel, ac divinum Verbum e calo /lelapsum esse 
τῆς ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ Λόγου παρουσίας, ὁμοῦ τε συν- — significasset; simulque susceptz carmis ab eodem 
αφθέντος τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ οἰκονομίᾳ, ἵνα ἀποτρέ-. mysterium aligisset, αἱ c:ecos homines ab errore 
ψηται ἀπὸ τῶν πεπλανημένων τὴν πλάνην, οὐχ ἐν- — revocaret, hoc illi tamen assequi nequiverunt. Ob 
ἐνόησαν. Διὸ ὕστερον ἀναγχάζει τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸν id deinde Spiritus sanctus Joannem, invitum licet, 
Ἰωάννην παραιτούμενον εὐαγγελίσασθαι δι' εὐλά- — ac religione quadam et animi moderatione defu- 
ὅειαν καὶ ταπεινοφροσύνην ἐπὶ τῇ γηραλέᾳ αὐτοῦ D gientem, ad scribendum Evangelium impulit, 494 
ἡλικίᾳ, μετὰ ἔτη ἐνενήχοντα τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς, μετὰ allecla jam ztate, utpole qui jam nonagesimum 
τὴν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Πάτμου (55) ἐπάνοδον, τὴν bz! — annum excederet, postquam a Ῥαίπιο insula re- 
Κλαυδίου γενομένην Καίσαρος. Καὶ μετὰ ἱχανὰ ἔτη — versus est, quod quidem Claudio imperante conti- 
ποῦ διατρίψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ἀναγχάζεται ix- — git. Quamobrem cum multos jam annos mansisset 
θέσθαι τὸ Εὐαγγέλιον, Καὶ οὐκ fj» αὐτῷ χρεία περὶ — in Asia, Evangelium scribere coactus est. In quo 
τῆς ἐντάρχου πραγματείας Aemcohoyelv: ἤδη γὰρ — nihil opus habuit accuratius ea mandare litteris, 
ἡσφάλιστο. ᾿Αλλὰ ὡς κατόπιν τινῶν βαίνων, καὶ ὁρῶν qua Christus, quatenus carne erat proditus, edi- 
αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν ὄντας, xai ἐπὶ τὰ τραχύ- — disset. Hiec enim stabilita jam ac constituta fue- 
«tpa ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότας xal πλάνας xal ἀχανθώ- — rant. Sed perinde egit, ac si post alios ambularet, 
&n, ἀναχαλέσασθα, αὐτοὺς εἰς εὐθεῖαν ὁδὸν προνοοῦν- , quos et antecedentes cerneret, et per confragosa ac 
τος, xxi ἀσφαλιζομένου ἐπιχηρυχεύσασθαι αὐτοῖς. — spinis obsita loca, et diverticula gradientes in viam 
xal εἶπε" Τί πλανᾶσθε; ποῖ τρέπεσθε ; ποῖ πλανᾶσθε, revocare cuperet, et in tulum reducere, ita ilis 
Κήρινθε, xax Ἐδίων, xal οἱ ἄλλοι ; Οὐκ ἔστιν οὕτως, denuntians et exclamans : Quid erratis? quo vos 
ὡς νομίζετε. Ναὶ ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς χατὰ cápxa, . convertitis? quos anfractus qu:ritis, tu Cerinthe, 
δῆλον. Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς ὁμολογῶ, ὅτι Ὁ Αόγος σὰρξ “ tu Marcio, vosque exteri? Non ita se res babet, ul 
ἐγένετο. ᾿Λλλὰ μὴ, ἐξότε ἐγένετο σὰρξ, νομίσητε τὸν creditis. Christus quidem secundum carnem natus 
αὑτὸν εἶναι. Οὐκ ἔστι γὰρ ἀπὸ χρόνων Μαρίας μόνον, — est, neque hoc obscurum est. Ultro id ego fateor : 
ὡς ἔχαστος ἡμῶν ἀφ᾽ ὅτου γεννᾶται ὑπάρχει" πρὶν δὲ — Verbum, inquam, caro factum est *. Verum ne ak 
τοῦ γεννηθῆναι, οὐχ εἶναι. eo solum tempore quo caro factum est, eumdem 
fuisse putatote. Neque enim a Marie tempore duntaxat exstitit; quemadmodum quilibet nostrum 
tum cum natus est, esse copiL; nec antequam nasceretur ullo modo fuit. 

Ὃ δὲ ἅγιος Θεὸς Λόγος, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Χριστὸς At sacrosanclus Deus Verbum, ac Dei Filius. 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, οὐχ ἔστιν ἀπὸ χρόνων Μαρίας — Christus Jesus Dominus noster, non a Mari:e solum 
μόνον οὔτε ἀπὸ χρόνων Ἰωσὴφ μόνον, οὔτε "HDi, tempore esse cepit, neque Joseph, vel Eli, vel Levi, 
οὔτε Λευῖ, οὔτε Ζοροδάθδελ, οὔτε Σαλαθιὴλ, οὔτε Ná- — vel Zorobabel, vel Salathiel, vel Nathan, vel David ; 


* [E Tim, iv, 10. * Joan, i, 14. 


εἰδὼς, xal παρηχολουθηχὼς ἅπασι χατηγορῶ, Sic D (54) Kplexnc, φησὶν. ἐν τῇ Γαλλίᾳ. Imo εἰς 
igitur Lucas ἄνωγεν παρηχολουθηχέναι πᾶσιν ἀχρι- "" Γαλλίαν, Nam vulgo εἰς l'axziav. Qui est vetu- 
ὡς dicitur, hoc est comperta, explorataque, ac — stissima eL certissima lectio, quidquid alfirmet 
spectata etiam habuisse. Ac videri potest, et non- — Epiphanius. Quam et Eusebius |. um Hist., c. 4, 
nulla hic antithesis esse, ut cum superiore versu — Clhrysost,, Ambrosius, Theodoretus, ac Graci, et 
dixerit : Quandoquidem multi res a Christo gestas — Latini omnes agnoscunt. Quanquam non desunt, 
Scribere aggressi sunt, χαθὼς rre soc ἡμῖν οἱ qui per Γαλατίαν apud Paulum Galliam intelligant, 
ἀπ᾿ ἀρχῆς; slalim subjiciat :;"EZozs χἀμοὶ παρηχολου- — ut "Theodoretus. Crescentem. vero. Galliarum et 
θηχότι, hoc est, qui non, uL illi, £x παραδόσεως,  QGalatim pariter apostolum fuisse, Ado in Martyr. 
sed ex propria id scientia compererim. Caeterum — v Kal. Jul. in Chronico testatur, ut et Rom. Mar- 
tametsi ad eum sensum accommodari Luces verba — tyr. novum. Vetus enim Galatize duntaxat meminit, 
nihil prohibet, non idcirco tamen Christi discipu- 1 certe dubitari potest, utrum non modo Crescens, 
lum fuisse certo pronuntiare ausim, cum huic ad- — sed wel alius quisquam per illa tempora Galliis 
versari sententiz longe plures PP. intelligam. Sed — Evangelii lucem importarit. — 
ista commemoravi, ut ne Lucz ipsi de se testanti (33) Μετὰ τὴν αὑτοῦ ἀπὸ τῆς Πάτμου. Non igi- 
refragari quisquam Epiphanium arbitretur. tur in Patmo scripsit. Evangelium ; sed Ephesi. 
(33) Kal κηρύττει πρῶτον. Lucam in Gallia pre-— Neque vero sub Claudio, sed tub Nerva Cocceio 
dicasse, nullus, quod sciam, prodidit. Atque haud — ab exsilio reversus est, quamvis iterum postea sub 
scie an Galliam Cisalpinam intelligat, per quam in. Claudio revocalum asserit. 
Dalmatiam, Greeciamque eontenderit. 


neque ab Jacob, aut Isaac, aut ab Adami ac Noemi 
Abrahamique temporibus ; sed nec a die quinta, vel 
quar:a, vel tertia, vel secunda ; imo ne ex eo quidem 
lempore, quo calum ac terra mundusque fabricatus 
est : sed In principio erat. Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Qnia per ipsum 
facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum 
est, etc, Et. Verbum caro factum est, et habitavit in 
nobis, et vidimus. illud. Deinde :- Fuit homo missus 
a Deo, cui nomen erat Joannes. Hic venit in. testi- 
monium, ut testimonium | perhiberet. de. [umine, ΜΙ 
ommes crederent per illum, Non erat lux, sed ut 
testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, 
que illuminat omnem hominem venientem in. liuxc 
mwidum, In mundo erat, et. mundus per. ipsum 
[actus est, et mundus eum. non. cognovit, In pro; ria 
venit, et. sui eum non receperunt. Ag Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dci 
fieri : qui non ex sanguinibus el carne, sed ἐπ Deo 
nati sunt. Et Verbum caro factum est, ait, et habita- 
vit in nobis. Joannes testimonium perhibet, et clamat, 
dicens : Hic erat quem dixi vobis; et de plenitudine 
ejus nos onines accepimus. Et dicit : Ego nón sum 
Christus, sed vox clamaniis in deserto ". 


S. EPIPHANIH 


913 
Α Dav, οὔτε Δαδιδ, οὔτε ἀπὸ "laxi, οὔτε ἀπὸ "Iaaáx, 
οὔτε ἀπὸ χρόνων τοῦ ᾿Αδὰμ, οὔτε Νῶε, οὔτε ᾿Αδραὰμ, 
οὔτε ἀπὸ τῆς πέμπτης ἡμέρας, οὔτε ἀπὸ τῆς τετάρ- 
τῆς ἡμέρας, οὔτε ἀπὸ τῆς τρίτης, οὔτε ἀπὸ τῆς δευ- 
πέρας, οὔτε ἐξότου οὐρανὸς xal ἡ γῆ γεγένηται, οὔτε 
ἑἐξότου ὁ χόσμος" ἀλλὰ "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ó 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. 
Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν, ὃ γέγονε, χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν &r ἡμῖν, καὶ εἴδομεν αὖ- 
τόν. Εἶτα' Ἐγένετο ἄνϑρωπος ἀπεσταλμένος πα- 
ρὰ Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης. Οὗτος TA0ev εἰς 
μαρτυρίαν, ἔνα μαρτυρήσῃ περὶ vob. φωτὲς, Tra 
πάντες πιστεύσωσι δι' αὑτοῦ. Οὐχ ἣν ἐκεῖνος τὸ 
φῶς" dl Tra μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. "Hr 
D τὸ φῶς τὸ d.bjfirév, ὃ φωτίζει πάντα ἄγθρωπον 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. Ἐν τῷ κέσμῳ ἦν, καὶ 
d κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ κόσμος αὐτὸν 
οὐκ ἔγγω, Elc τὰ ἴδια ἥνιθε, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ 
παρέλαῦον. Ὅσοι δὲ ἔλαξον αὐτὸν, ἔδωχεν' αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ; γενέσθαι" οἵ οὐκ ἐξ alpá- 
τῶν καὶ σαρκὸς, ἀκα) ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν, Καὶ 
ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, φησὶ, xal κατεσχήγωσεν 
ἐν ἡμῖν, Ἰωάννης μαρτυρεῖ, καὶ κέγραγε ᾿έγων" 


Οὗτος ἦν, ὃν εἶπον ὑμῖν" καὶ ὅτι ἐκ τοῦ πιηρώματος αὑτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν. Καὶ ἁέγει" 


Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ φωνὴ βοῶντος ἐν 

ΧΠΠ. Quibus expositis, ità. deinde prosequitur : 
Hac in Bethabara facta sunt*. In aliis exemplaribus 
est : Bethania, trans Jordanem. Post hzc narrat 
loannis éiscipulos interrogasse : Habbi, ubi habi- 
tas? Quibus ille respondit: Venite, et. videte. Et 
abierunt, et apud eun manserunt die illa. Et postera 
die, hora erat quasi decima ; erat Andreas. frater 
Simonis Petri uwus ex duobus qui seculi [uerant 
eum. Ineenit hic primus fratrem suum Simonem, et 
dicit ei : Invenimus Messium, qui. interpretatur 
Christus. Hic adduxit eum ad Jesum. Intuitus ou- 
tem eum Jesus dizit : Tu es Simon filius Jona; tu 
vocaberis Gcphas, quod interpretatur. Petrus. 1n cra- 
siinum tolit exire in. Galilaam, εἰ invenit. Philip- 
pum, 2t dicit ei Jesus : Sequere me. Erat autem Pli- 
lippus a Bethsaida, civitate Andrea et Petri, Invenit 
Philippus Nathanael , εἰ dicit ei : Quem scripsit 
Moyses in lege, et prophete, invenimus Jesum filium 
Joseph a Nuzarelh. Et dixit ei Nathanael : A Naza- 
reth potest aliquid. boni esse? Dicit ei Philippus : 
Veui et. vide. Videns. autem. Jesus. Nathanael. ve 
nientem ad. se dixit de ipso : Ecce vere Israelita, in 
quo dolus non est. Dicit οἱ Nathanael : Unde mc 
nosti ? Respondit Jesus, et dixit ei : Priusquam te 
Philippus vocaret, cum esses sub ficu. vidi te. Tic- 
spondit ei Nathanael, et dixit : Rabbi, tu es. Filius 
Dei, tu es rex Israel, Respondit. Jesus, et. dixit ei : 
Quia dixi tibi : Vidi te sub ficu, credis? Majus his 
videbis. Et dixit ei : Amen, amen dico vobis, videbi- 

! Joan. ( 0 sqq. * ibid. 28 sqq. 


(56) Ταῦτα ἐν Βηθαξαρᾷ. Utraque vox οἱ Detha- 
bara, et Dethania apud antiquos reperitur. Vide 


τῇ ἐρήμῳ. 

ΠΡ, Καὶ ὅτε διηγεῖται ταῦτα πάντα, λέγει" Tavra 
ἐν Βηθαδαρᾷ (20) ἐγένετο. Ἔν ἄλλοις δὲ ἀντιγράτφοις, 
ἐν Βηθανίᾳ, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Καὶ μετὰ ταῦτα 

Ὁ δείκνυσιν, ὅτι εἶπον αὐτῷ οἱ ἀπὸ τοῦ Ἰωάννου μαθη- 
ταί "Pa6CC, ποῦ μένεις; Ὃ δὲ fme Δεῦτε, καὶ 
ἴδετε. Καὶ ἀπῆλθον, καὶ παρὶ αὐτῷ ἔμειναν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην. Καὶ τῇ αὔριον, ὥρα ἣν ὡς δεχάτη" 
ἦν ᾿Ανδρέας ὁ ád£elgóc Σίμωνος Πέτρου, εἷς ἐκ 
τῶν δύο τῶν dxc.lovüqcárzury αὐτῷ, Εὐὑρίσκει 
οὗτος πρῶτος τὸν ἀδειρὲν τὸν ἴδιον Efguora, xal 
A&yec αὐτῷ: Εὑρήχαμεν Μεσσίαν, τὸν μεθερμη- 
γευόμενον Χριστόν. Οὗτος ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν. Ἐμῦλέψας δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, εἶπε" 
Σὺ εἴ Σίμὼν υἱὸς Ἰωνᾶ σὺ χιηθήσῃ Κηφᾶς, 
ὃ ἐμμηνεύεται Πέτρος. Τῇ ἐπαύριον. ἠθέϊησεν 
ἐξεθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιπ-ο 
πον, καὶ έγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ἀκοιϊούθει poc. 
"Hy δὲ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδᾶ, ἐκ τῆς πόλεως 
Ἀνδρέου καὶ Πέτρου. Εὑὐρίσκει Φίλιππος τὸν 
NataraijA, xal ἀέγει αὐτῷ "Or ἔγραψε Μωῦσῆς 
ἐν τῷ γόμῳ, xal οἱ προρῆται, εὑρήκαμεν Ἰησοῦν 
vi?r τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ναθαναή.1' Ἔχ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν 
εἴναι; Λέγει αὐτῷ ὁ Φίλιππος" Ἔρχου, ἴδε. Ἰδὼν 
δὲ ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴ] ἐρχόμενον πρὸς αὖ - 
τὸν, λέγει περὶ αὐτοῦ" "δὲ ἀληθῶς Ἰσραηκίτης, 
ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι. Λέγει αὐτῷ Ναθαναὴλ" Πό- 
θεν μὲ γινώσκεις; Ἀπεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον [φωνῆσαιϊ, ὄντα ὑπὸ 


ἢ 


»- de hoc loco scripsere Masius οἱ Serrarius. ἐπ 
osue, Maldon. et Toletus in Evang. 
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τὴ» συκῆν, εἶδόν σε. Ἀπενρίθη αὑτῷ Ναϑαναὴἱ, A lis. colum. apertum, εἰ angelos. Dei ascendentes. εἰ 
καὶ εἶπε" Ῥαξξὶ, σὺ εἶ ὁ Ylóc τοῦ Θεοῦ, σὺ βασιλεὺς — descendentes. super. Filium hominis. Et die tertia 
εἶ τοῦ Ἰσραήῖ. '᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὖ- nuptie facte sunt in Cana Galilea ", etc. 

τῷ; Ὅτι εἶπόν σοι, Elbór σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; Μείζω τούτων ὄψει. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Αμὴν, ἀμὴν Aéwo ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνγεῳγότα, xal τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναθαί- 
rovrac xal καταδαίγογτας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν 
larg τῆς Γαλιλαίας, xax τὰ ἑξης. . 


"Iva δείξῃ, μετὰ τὰς τεσσαράχοντα (31) ἡμέρας τοῦ 
πειρασμοῦ, καὶ μετὰ τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πειρασμοῦ 
ἐπάνοδον χαὶ ὁρμὴν τὴν ἐπὶ Ναζαρὲτ χαὶ Γαλιλαίαν, 
ὡς οἱ ἄλλοι τρεῖς εὐαγγελισταὶ ἔφησαν, πάλιν ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην αὐτὸν ἡκέναι" ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ λόγου 
Ἰωάννου δειχθήσεται, φήταντος οὕτως" Εἶδεν αὑτὸν 
ἐρχόμενον τῇ ἐπαύριον, εἴπεν" Ἴδε δ᾽ '᾿Αμγὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κέσμου" xat 
πάλιν" Τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ, ὡς εἶδεν αὐτὸν περιπα- 
tobrra, ἔξρη" Οὗτός ἐστι, περὶ οὗ εἶπον ὑμῖν" 
'0 ἐπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, 
ὅτι πρῶτός μου ἣν. Καὶ ἐμαρτύρησε, qua, 
Ἰωάνγης ἀέγων" Ὅτι τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα £y εἴδει 
περιστερᾶς xacatatror, καὶ ἐρχόμενον éx' αὑτόν, 
Τὸ δὲ, ἐμαρτύρησε, καὶ ὅτι Οὗτός ἐστιν, ὃν εἶπον 
ὑμῖν, ὡς ἤδη περὶ ἄλλον χαιροῦ παρῳχημένου λέγων, 
ἵνα δείξῃ, οὐ bv αὐτὸν εἶναι! χαιρὸν τοῦτον ἐχεῖνον, 
τὸν τοῦ βαπτίσματος χρόνον, ἀλλὰ ἄλλον παρ᾽ ἐχεῖ- 
wow. Οὔτε γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ πρὸς τὸν 
Ἰωάννην ἀφιχνεῖται" ἀλλὰ πρῶτον μὲν εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν, ἔπειτα δὲ ἀπὸ Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, 
ὅπερ ἣν τοῦτο πρὸς τὸν Ἰωάννην. Διὸ λέγει" Οὗτος 
ἦν ὃν εἶπον ὑμῖν" xal ὅτι τὸ Εὐαγγέλιόν φησι" Καὶ C 
ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης " Ὅτι τεθέαμαι" ὡς ἤδη τοῦ 
πράγματος πρὸ καιροῦ τινος γεγονότος. 

IA', Μετὰ ταῦτα ἀρχὴ χλήσεως τῶν περὶ Πέτρον 
ἀπὸ ᾿Ανδρέου σημαίνεται. ᾿Ανῆλθε γὰρ παρ᾽ αὐτῷ 
᾿Ανδρέας, εἷς τῶν δύο τῶν ἀχόλουθησάντων αὐτῷ, 
μαθητευομένων μὲν παρ᾽ Ἰωάννου, ἔτι δὲ ἐν τῇ Γα- 
λιλαίᾳ παραμενόντων, καιροῦ τῷ Ἰωάννῃ σχολαζόν- 
τῶν, Καὶ εὐθὺς μείναντος ᾿Ανδρέου ἐχείνην τὴν ἡμέ- 
pa» (ὥρα ἣν ὡς δεχάτη), συμθέθηχεν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
ἀπαντῆσαι αὑτὸν τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ Σίμωνι, καὶ εἰπεῖν 


* Joan. 1, 38-51; 1, 1. * Joan. 1, 39 sqq. 


(91) "Ira δείξῃ, μετὰ τὰς ceccapáxorra. Epi- 


Ut hoc evidenter ostenderet : Post τι, dies quam 
tentatus fuerat, 436 εἰ ab ea tentatione Nazare- 
lum, οἱ in Galileam reversus, quod alii tres evan- 
geliste commemoraverant , iterum ad Jordanem 
venisse, ut ex Joaunis oratione constabit, cum ita 
scribit * : Cum vidisset illum venientem sequen:i die, 
dixit : Ecce Agnus. Dei, qui tollit peccata mundi, 
ltem : Alia. die cum vidisset. illum. ambulantem , 
dixit : Hic est, de quo dixi vobis : Qui post me ve- 
nit, ante me factus est, quia prior me erat. ΕἸ testi- 
monium, inquit, perhibuit Joannes, dicens : Quia 
vidi Spiritum descendentem. columbar specie, et ve- 
nientem. super eum, Quxe. verba, testimonium per- 
hibuit, et . Hic est quem dixi vobis, ad aliud et aliud 
significandum tempus usurpat, ut. non idem cum 
baptismi tempore, sed diversum esse demonstra- 
ret, Non enim repente post baptismum ad Joaunem 
accessit, sed primum in Galilieam, inde ad Jorda- 
nem, hoc est ad Joannem, perrexit. Unde dixit : 
Hic est quem dizi vobis. Ad hzc cum Evangelium 
ita narrat : Et. testimonium. perhibuit Joannes : 
Quia vidi; aliquanto id. ante tempore contigisse de- 
clarat, 


XIV. Post hzc vocationis Pelri atque Andreze 
initium. describitur, Ad Christum enim Andreas 
adiit, unus ex ambobus qui eum secuti sunt ; qui- 
que Joannis erant discipuli, et adhue in Galilea 
manebant, ac Joanni interim operam dabant. Deinde 
postquam illo die cum Christo moratus est Andreas, 
ac jam hora decima esset, forte accidit, ut eadem 
die in Simonem fratrem incideret, eaque diceret 


Joannis verba vel minimam ejus significationem 


m sententia liec est : Christum post xL dierum D dare mihi videntur. Vide mum. 16, ubi accuratius 
e 


"junium, et tentationem in Galileam esse pro- 
fectum ; indidemque ad Joannem et Jordanem 
reverlisse : quo tempore Joannes illum intuitus 
rursum de ipso testatus cst, Joan. 1, 56. Tum enim 
ambulantem vidisse Jesum scribit Joannes. At Epi- 
phanius 29 et 50 commata cum 35 et 36 confudisse 
videtur, eum ex Evangelio profert : TT, ἄλλῃ ἡμέρᾳ 
ὡς εἶδεν αὐτὸν περιπατοῦντα ἔφη * Οὗτός ἐστι, elc. 
Quz diversis in commatibus leguntur. Porro pro 
eo quod DD scriptum est, Τῇ ἐπαύριον, Epipha- 
nius legit Τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ ; nist ca potius interpre- 
latio sit. Ut et noster interpres : Allera. die. At 
prima testificatio paulo post. baptismum facta vi- 
detur. Unde inter baptismum Christi, ac primam 
ilam  testificationem, el apostolorum vocalionem, 
profectionem in Galileam intercessisse putat Epi- 
phanium. Dequa profectione haud scioan interpre- 
tum, docturumve quisquam meminerit. Sed neque 


ea temporum intervalla digeruntur. Post baptismum 
xL dierum jejunium sequitur : tum hebdomades 
fere du, quibus Nazareti in patria vixit. Hinc ad 
Joannem revertitur, a quo agnitus ac demonstratus 
esL; ac tunc Andreas illum cuim socio secutus est ; 
inde Pelrus; post Philippus, ac Nathanael ; secun- 
dum qu: nuptiis interfuit, Quz omnia duorum a 
Laptismo mensium intervallo gesta putat ; hoc est 
usque ad vi Januarii, quo die nuptiis interfuit, cum 
egt Novemb, ut arbitratur Epiphanius, a Joanne 
baptizatus essct. Colliguntur dies Lx; nimirum xt. 
jejunii ; tum. xiv, quibus in patria, Galilea consti- 
tit. Postea biduum quo ad Joannem accessit. Item 
biduum aliud, eum Andreas, inde Petrus sese ad 
eum applicarunt. Altera. vero die Philippus, ac Na- 
thanael| vocati; denique tertio die post ultimum 
illud biduum, nuptie subsecute. lta Lx dies ex- 
plentur. 
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quie paulo ante eommemoravimus : Quia. inveni- 
ius Messiam; sicque illum ad Christum perduce- 
ret, etc, Secuta sunt illa deinceps, ut ei diceret : 
Tu vocaberis Cephas. In crastinum voluit, inquit, 
erire in Galilmam, εἰ invenit. Philippum, et dicit 
ei Jesus : Sequere me. Erat autem. Philippus a Beth- 
saida, civilate Audrea εἰ Petri*. Vides quemadmo- 
dum cogitandum nobis illud relinquat ; ex duobus 
illis Joannis discipulis, qui Christum secuti sunt; 
quorum unius nomen, Andresm scilicet, expressit, 
alterius tacuit, hunc ipsum esse Philippum, cujus 
nomen est omissum, quod el popularis ejus csset, 
4377 et contubernalis, et. eamdem artem alque 
opificium exerceret. Nisi forle Joannem mavis, aut 
Jacobum Zebedai filium. Primos enim vocari illos 
oportuit ; tum deinceps Philippum, quo in Evangc- 
Wis ordine numerantur. Petrus primus , deinde 
Andreas, tum Jacobus, inde Joannes, postea Pai- 
lippus. Sed de iis hactenus. Lougius enim patet 
ista disputatio. 


XV. Nunc ad id quod erat in quaestione redeun- 
dum est, nimirum, observandum illud esse, quem- 
admodum illi cum Joaunis essent discipuli, eique 
mavarent operam, apud Jesum prima die manse- 
runt. À quo postridie digressi, ilerum ad piscan- 
dum reversi sunt, uii caeterorum evangelistarum 
marratio conlinet, Etenim ubi Jesus postera luce 
discessit, slatim evangelica illud historia subjicit : 
Die tertia nuptie facim. sunt. in Cana Galilec ; et 
erat mater Jesu ibi. Vocatus est autem et Jesus, et 
discipuli ejus ad nuptias *. Ubi ex enucleatis utrin- 
que minuüsque verbis ac sententiis colligitur, 
Christum alios secum adduxisse discipulos, qui 
cum eo remanserant. Cujusmodi forte Nathanael 
fuit, et Philippus, aliique nonnulli; nam Andreas 
cum suis recesserat. Qui vero apud illum manse- 
rant, cum eo ad nuptias invitati sunt. Postea cum 
primum illud prodigium fecisset, in Capharnaiti- 
cum agrum profectus ibidem habitavit ; ex quo 
lempore alia deinceps miracula coepit edere, ut 
cum aridam hominis manum sanitati restituit. Tum 
Petri socrum curavit. Hic enim Bethisaida oriundus 
ex oppido Capharnaum uxorem duxerat, qux duo 
oppida haud procul a se invicem dissita sunt. So 
crus igitur Petri a febribus liberata repente mini- 
siravit. Sic enim narrationis ordo pertexitur. His 
ita gestis Nazaretum, ubi educatus fuerat, denuo 
revertitar. Tum demum Isaiz? prophetae librum le- 
git, quando et occupatione quadam sic illos allocu- 
lus est : Utique dicetis mihi hanc parabolam ; Me- 


* Joan. 1, 42 sqq. * Joan. 1, 1 sqq 


(58) Kal λοιπὸν σημεῖα ἐκεῖ. Post. nuptiarum 
efücium Christus Capharnaum sese contulit, ubi 
prodigia multa patrata credit Epiphanius, velut cuin 
socrum Petri febrientem curavit, et aridam hominis 
manum restituit. Sed perperam hec duo miracula 
in idem tempus conjecta. Nam alterum, huc est 
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916 
ἃ τὰ προειρημένα" "Oct εὑρήχαμεν Μευσέαν᾽ καὶ ἀγα- 
χγεῖν αὑτὸν πρὸς τὸν Κύριον, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὡς ἔχει 
ἡ ἀχολουθία, ὅτι εἶπεν αὐτῷ" Σὺ χἀηθήσῃ Κηφᾶς. 
Καὶ τῇ ἐπαύριον ἠθέλησε, φησὶν, ἐξελθεῖν elc τὴν 
Γαλιλαίαν, xal εὑρίσχει Φίλιππον, xal «έγει 
αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Ἀκολούθει μοι. "Hy δὲ Φίλιππος 
ἀπὸ Βηθσαϊδᾶ, ἐκ πόλεως ᾿Ἀγδρέου καὶ Πέτρου. 
Καὶ ὁρᾷς, ὅτι τὸ διανοηθῆναι ἡμῖν δίδωσιν, ὅτι τῶν 
δύο τῶν ἀκχολουθησάντων μαθητενομένων μὲν τῷ 
Ἰωάννῃ, ἐξ ὧν ἑνὸς τὸ ὄνομα εἴρηχεν, ὅτι ᾿λνδρέας 
ἦν, τοῦ δὲ ἄλλου οὐκ εἴρηχεν" ὡς διανοεῖσθαι ἡμᾶς 
τοῦτον εἶναι, οὗ τὸ ἄνομα οὐχ εἴρηχε, διὰ τὸ ὁμόχωρον, 
διὰ τὸ σύσχηνον, διὰ τὸ ὁμότεχνον, διὰ τὸ ὁμοεργές" 
ἢ τὸν Ἰωάννην εἶναι, ἣ τὸν Ιάχωθον, ἕνα τῶν υἱῶν 
Ζεθεδαίου. Ἔδει. γὰρ τούτους πρῶτον χληθῆναι" 
ἔπειτα τὸν Φίλιππον, χατὰ τὴν ἀχολουθίαν, ὡς τέτα- 
χταιὲν τοῖς Εὐαγγελίοις" Πέτρος πρῶτος, ἔπειτα "Av- 
δρέα:, εἶτα Ἰάκωδος, εἶτα Ἰωάννης" μετὰ τούτους 
Φίλιππος. ᾿Αλλὰ περὶ τούτων τὰ νῦν ἐάσθω λέγειν. 
Πολλὴ γάρ ἐστιν ἡ τῆς πραγματείας ταύτης ἀχο- 
λουθία. 
1Ε". Εἰς δὲ τὸ ζητούμενον ἀναχαμπτέον, ὅπερ ἐστὶ 
χατανοῆσαι, ὅτι, χαθάπερ τῷ Ἰωάννῃ ἤδη μαθη- 
πευόμενοι, χαὶ τῇ μαθητείᾳ προσανέχοντες, ὡσαύτως 
χαὶ παρὰ τῷ Ἰησοῦ ποιήσαντες πρώτην ἡμέραν, τῇ 
ἑξῆς ἀπελθόντες, πάλιν ἐν τῇ ἁλίᾳ ἐσχόλαζον, ὡς 
ἔχουσιν αἱ ἀχολουθίαι τῶν ἑτέρων Εὐαγγελίων. 
Μετὰ yàp τὸ τὴν αὔριον ἐξελθεῖν τὸν Ἰησοῦν, εὐθὺς 
ἡ ἀχολουθία φάσχει, ὅτι Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γάμος 
Q ἐγένετο ἐν Kavü τῆς PaAclaluc* καὶ ἣν ἐκεῖ ἡ 
μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Εκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ 
οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ εἰς τὸν γάμον. 'Anb δὲ ἐχατέρων 
τῶν τῆς λεπτολογίας ῥημάτων καὶ ὑποθέσεων ἱστέον 
ἐστὶν, ὅτι καὶ ἑτέρους συμπαρείληφε μαθητὰς, οἴτι- 
veg σὺν αὐτῷ ἔμειναν. Τάχα δὲ οἱ περὶ Ναθαναὴλ, 
xaX Φίλιππον, xal ἄλλοι τινές. Οἱ γὰρ περὶ ᾿Ανδρέαν 
ἀνεχώρησαν. Οἱ δὲ παρ᾽ αὐτῷ μεμενηκχότες ἐκλήθησαν 
xal αὐτὴ εἰς τοὺς γάμους. Καὶ μετὰ zb ποιῆσαι 
τοῦτο πρῶτον σημεῖον, κατελθὼν εἰς τὰ μέρη τῆς 
Καφαρναοὺμ ἐλθὼν χατῴχησε" καὶ λοιπὸν σημεῖα, 
ἐχεῖ (58) ἄρχεται ἐργάζεσθαι ἕτερα" ὅτε τὴν τοῦ 
ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα ἰάσατο, ᾿Αλλὰ καὶ τὴν πενθερὰν 
τοῦ Πέτρου, τοῦ μὲν ἀπὸ Βηθσαϊδᾶ ὄντος, γήμαντος 
δὲ ἀπὸ Καφαρναοὺμ, μαχρὰν * ὄντων τῶν τόπων τού- 
των τῷ διαστήματι, ταύτην ἀπὸ τοῦ πυρετοῦ διασώ- 
ἕει, xat θεραπευθεῖσα διηχόνει " ὥστε εἶναι ταύτην 
ἀχολουθίαν. Καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν αὑτοῦ ἀναστρέ- 
ψαντος εἰς τὴν Ναζαρὲτ, ὅπου ἣν ἀνατεθραμμένος. 
Τότε ἀνέγνω τὸ βιδλίον ᾿Ησαῖου τοῦ προφήτου, αὐτοῦ 
λοιπὸν προλαβόντος αὑτοὺς, χαὶ λέγοντος, ὅτι Πάντως 
ἐρεῖτό μοι τὴν zapa6oAnv* ᾿Ιατοὲ, θεράπευσον 


D 


? Deest opinor οὖ μαχρ. 


aridze manus restitutio, longe post prius illud con- 
ligit, nimirum post Pascha; secundum quod per 
sata eum discipulis transiit. Sed de iis postea ad 
n. XXVII. Imposuit Epiphanio multiplex ac di- 
versus ad Capharnaum aditus Christi. 
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σεαυτόν. "Oca ἠκούσαμεν σημεῖα γενόμενα £v 
Καφαρναοὺμ, ποίησον καὶ ὧδε Zr τῇ πατρίδι σου. 

Καὶ ὁρᾷς, ὡς ἔστι τῆς ἀληθείας ἡ ἀχολουθία ; Καὶ 
οὐχ ἐποίησε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὑτῶν, φησὶν, οὐδέν, 
Káxstüsv παρελθὼν εἰς τὴν Καφαρναοὺμ πόλιν, χατ- 
ᾧχησε. Καὶ ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη τῆς θαλάσσης, ὥς 
φησι) ὁ Ματθαῖος, εἶδε Σίμωνα Πέτρον, xal "Av- 
δρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ βάλλοντας τὰ δίχτυα" 
xai πάλιν Ἰάχωθον xai Ἰωάννην υἱοὺς Ζεθεδαίου, 
χαὶ τὸ τέλεον αὐτοὺς ἐκάλεσε. Καὶ ῥίψαντες λοιπὸν 
τὰ δίχτυα, ἠκολούθησαν αὑτῷ. 'O δὲ Λουχᾶς χαὶ τὴν 
ἀχρίδειαν σημαίνει τοῦ πράγματος, διὸ * καὶ ἠχολού- 
θησαν λοιπὸν ἀμετάτρεπτοι, μηχέτι ἀναθδαλλόμενοι 
τῆς χλήσεω;, φήσας, ὅτι ᾿Ελθόντος αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 
λίμνην Γεννησαρὲῦ, εἴδε Σίμωνα χαὶ ᾿Ανδρέαν χατ- 
ἀρτίξζοντας τὰ δίχτυα, χαὶ ἀνέδη εἰς τὸ πλοῖον, ὃ 
ἣν Σίμωνος, φησὶ, Πέτρου xai ᾿Ανδρέου, Τοῦτο δὲ 
σημαίνει, ὡς ἤδη ὄντος αὐτοῦ ἐν τοῖς * ἐν γνώσει. 
Διὸ διὰ τὴν συνήθειαν χαὶ προσήχαντο " χαὶ ἀνελθὼν 
ἐχάθισεν. Εἶτα λέγει τῷ Πέτρῳ μετὰ τὴν διδασχα- 
λίαν" ᾿Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ χαλάσατε τὰ 
δίκτυα. Οἱ δὲ εἶπον " "Ezictáza. "Ἤδη γὰρ διὰ τὴν 
τοῦ Ἰωάννου μαρτυρίαν ἐπιστάτην αὑτὸν ἐχάλουν οἱ 
πρότερον αὐτοῦ ἀχούσαντες, ὅτι ᾿Ιδοὺ ὁ Ἀμγὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" καὶ ὅτι 
παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν, xai εἰς τὴν δευτέραν 
ἐξῆλθον. 

Μετέπειτα ἐν τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων θαυμασάντων 
αὑτῶν, καὶ Πέτρου λέγοντος * !Εξειϊθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
ἀνὴρ ἁμαρτωμός εἰμι, Κύριε (τάχα γὰρ χαὶ μετεμέ- 
λετὸ διὰ τὸ πρότερον αὐτὸν χεχλῆσθαι, xal στρέψα!: 
ἐπὶ τοὺς ἰχθύας, καὶ τὴν ἀνεργασίαν τῆς ἁλείας) " ὁ δὲ 
εἶπε," Μὴ φοθοῦ" παραθαρσύνων αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἀπ- 
ηγορεύθη, ἀλλ᾽ ὅτι δύναται τῆς χλήσεως ἔχεσθαι. Ost, 
φησὶν, ἀπὸ τοῦ γῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν " ὅτε 
καὶ σὺν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ ἕνευσαν 
εἰς σύλληψιν ἥχειν τῆς αὐτῆς ἄγρας. Ἦσαν γὰρ 
χοινωνοὶ, ὥς φησι, τῷ Σίμωνι, χαθάπερ ἄνω χἀμοὶ 
προδεδήλωται Ex τῆ; ὑποθέσεως ταύτης " A35 μὲν ἀχο- 
λουθησάντων αὐτῷ παρὰ Ἰωάννου ἀχηχοότων, ὧν 
δύο εἷς ἦν ὁ ᾿Ανδρέας. 'Eg' ἡμῖν δὲ διανενοημένο: 
χαλλίστως τὸν ἕτερον εἶναι τάχα ἕνα τῶν νἰῶν Ζεῦε- 
δαίου, διὰ τὸ συνεργὸν χαὶ μέτοχον χαὶ χοινωνιχόν. 
Καὶ λοιπὸν μετὰ ταῦτα πάντα καταλείψαντες οἱ τέσ- 
ααρες, τά τε πλοῖα, εἰς τὴν γῆν ἠχολούθησαν, ὡς ἔχει 
ἡ τοῦ Λουχᾷᾶ μαρτυρία. Ὥστε ἐξάπαντος δείχνυσθαι, 
ὅτι οὐδεμία σχολιότης, οὔτε ἐναντιότης ἐν τοῖς ἁγίοις 
Εὐαγγελίοις, οὔτε παρὰ τοῖς ἀγίοις εὐαγγελισταῖς 
εὑρίσχεται, ἀλλὰ πάντα σαφῆ, χρόνων δέ εἰσι διαστά- 
σεις. Ἐντεῦθεν γὰρ καὶ ἐπέχεινα (59), τῶν περὶ 
Πέτρον xal Ἰωάννην λοιπὸν συναφθέντων, xai ἀχο- 
λουθούντων, ἐγένετο διδάσχων ἐν πάσῃ τῇ Γαλιλαίᾳ 
xai ἐν τῇ Ἰουδαία, Καὶ λοιπὸν πλατυνομένου τοῦ 


1, δι᾿ ὅ. * F. αὐτοῖς. 
* Joan. 1, 39. "μὰς. v, 8, '* ibid. 10. 


(53) Εντεῦθεν up xal ἐπέκεινα. Ex iis qua: disse- 
rit. Epiphanius, eflicitur paulo post ultimo vocatos, 
2* sibi adjunctos apostolos, Petrum, Andream et 
C&teros ad. praedicationem aggressum, etiam aulc- 


? Luc. iv, 25. 
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ἃ dice, cura teipsum. (Quanta audivimus signa facia in 
Capharnaum, fac hic in patria tua ὃ. 

Viden' quam sit veritatis conserta continuataque 
series? Ceterum nullum ibi propter illorum incre- 
dulitatem signum edidit. Inde Capharnaum pro- 
fectus, in eo oppido resedit. Post ad maritima loca 
digrediens, 43 auctore Matthaeo, vidit Simonem 
Petruii, et Andream fratrem ejus. mittentes. retia *. 
Tum Jacobum et Joannem filios Zebedzi, ac per- 
fecte demum illos evocavit, Qui retibus abjectis 
secuti sunt ipsum *, Quam rem accuratissime Lu- 
cas expressit, cur ita seculi sint, nunquam ut am- 
plius discesserint ; nec vocati distulerint. lta quippe 
scripsit : Cum ad lacum Genesareth venisset, vidit 
Simonem et Andream re(icientes retia ; et ascendit 
in navim, quie erat. Simonis Petri, et Andreze δὶ 
Quod quidem declarat, jam inter ipsos aliquam in. 
tercessisse notitiam. Hunc igitur propter familiari- 
latem accipiunt, et is conscenso navigio sedit. 
Tum ut docere populum desiit, Petrum ita compel- 
lat : fieduc in altum, et laxate. retia, At illi dixe- 
runt : Praceptor τ. Jam enim ob Joannis testimonium 
praeceptorem illum vocabant; cum ab eo primum 
audiissent : Ecce Agnus Dei, qui tollit. peccatum 
mundi*; et eadem die cum eo commorati postridie 
recessissent. 


Post hec in piscatu vehementer illum admiran- 
tibus, ac dicente Petro : Discede a me, quia homo 
C Peccator. sum * (fortassis enim paenitebat ipsum, 
quod ab illo vocatus initiu ad piscaturam deau 
rediisset), ita Dominus alloquitur: Noli timere; at 
illum ab eo metu confirmaret ; nec. se repuliatum 
omnino pntaret esse; sed pristinae vocalioni inhae- 
rere pusse conlideret. Quare, ex hoc, inquit, eris 
jam homines capiens '^. Quo tempore sociis, qui in 
altera navi erant, innuerunt, ul ad convehendum 
piscatum sibi auxilium ferrent. Erant enim Simoni 
socii, quemadmodum paulo ante diximus, cum ita 
disputavimus : Duos illos Joannis audita voce Chri- 
$tum secutos ; quorum unus erat Andreas. Alterum 
verum unum e Zebedzi liberis fuisse, propter artis 
societatem, ac communionem rectissima conjectu- 
ra suspicati sumus, Quamobrem relictis deinceps 
D omnibus, adeoque navigiis ipsis, ad terram qua- 
tuor illi secuti sunt; quod Luc: testatur historia, 
Ex quibus omnibus efficitur , nihil in sacris Evau- 
geliis, eorumque scriptoribus perplexum esse vel 
repugnans; sed plana et expedita esse omnia, si 
temporum intervalla distinguas. His ita gestis, cum 
jam Petrus ac Joannes czterique penitus adbzsis- 
sent, ac sequerentur ; per totam 4439 Galilieam ac 
Juda'am docere coepit. Atque ita longe lateque dis 


*ibij.20. *Luc. v,2,5. "ibid. 4, 5. 


quam Joannes in vincula conjiceretur. De qua re 
stnodum agetur, ut et de natali Christi ac vero 
yaptismi ct passionis anno. 


em . 


sipata Evangelii przdieatione, cztera prodigia per- 
lect, ut. hie subductis omuibus rerum gestarum 
Or.io, ac series instituenda sit, 

XVI. In primis baptizatus est, si. /Egyptiorum 
mensium rationem habeas, Atliyr xir. a. d. vi Eid. 
Novem., hoc est 1x ante festum Epiphaniorum die, 
qua is secundum carnem natus est: id quod ex 
Evangelio Lucze constare potest. Sic enim seribil : 
Erat Jesus. incipiens esse quasi annorum xxx, filius, 
ut putabatur, Joseph *. Nam si accuratam temporis 
rationem ineas, nonnisi xxix annorum erat, ac 
x mensium, cuim ad baptismum sese contulit, ut 
iri;inta annorum, non tamen plenorum, fuisse di- 
«atur, Ideoque scriptum est: lucipiens quasi anno- 
rum xxx. Deinceps xt tentationis dies seculi sunt, 
"Yum heblomades plus minus dux, quas Nazareti 
post tentationem exegit; tum, apud Joannem pri- 
na alteraque dies; ac, postquam a Joanne discessit, 
1etidem, eum Andreas illum una cum socio secutus 
est, deinde Simon Petrus, Altera vero die, ut. et 
nos diximus, ct evangelicat narrationis ordo postu- 
lat, Philippus vocatus, ac Nathanael. Tertio postea 
die muptism facte sunt in. Cana. Galilea *, post υἱ- 
εἴπαμε illud ; idque. primum prodigiorum omnium 
exstitit; ac tum annorum xxx numerus ab ejus na- 
tali completus est. Eadem quippe die, qua secun- 
dum carnem natus fuerat, primum illud converse 
in vinum aqui miraculum edidisse creditur, cum 
triginta jam annos solidos ab ortu suo secundum 
carnem, adventuque clausisset : id quod sape com- 
memoravimus, et ut ad eum modum accipiamus, 
evangelicz narrationis exacta series postulare vi- 
detur. Jam post. primum illud miraculum reliqua 
prodigia subsecuta : nec non et celestis doctrine 
praedicatio, et id genus czlera, qux ad singularem 
in nos humanitatem, Evangeliique mirificam vim, 
ἃς doetrinam prestandam, ac demonstrandam per- 
tinent. Quod cum a me est non semel dictum, tum 
ob cxcorum hominum, qui infidelitatis asserendz, 
atque et sancto Spiritui, et Evangeliorum constan- 
tissimo ordini contradicendi occasionem undique 
captant, cogor sape repetere. 

XVII. Etenim tam enucleata accurataque A440 
ratio illos omnes occupando submovet, qui pdver- 


sus Evangelium pugnare non dubítant, cum idipsum p 


demonstrat; secundum baptismum czeterarum re- 
rum gestarum initia hunc in modum secuta, Deinde 
quí post baptismum in illa xt dierum tentatione, 
2c deserto contigerunt, non sine sancti Spiritus af- 
flatu a Joanne przeterimnissa, quod a tribus evange- 
listis antea. memoriz essent prodita. Quemadmo- 
dum alia alii evangelista prztereunda ;putarunt, 
quod alterius alter velut subsidio niteretur. lta ta- 
wen, ut, una sit ex omnibus collecta ac subducta 


! Luc. i, 95. * Joan, πὶ, 4. 
c»páx. ἡμερῶν refertur. 
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Α κηρύγματος, τὰ ESL. τῶν θεοσημείων ἐπετέλει" 
ὥστε εἶναι τὴν ἀκολουθίαν ἐξάπαντος οὕτως. 


IG". Πρῶτον μὲν βαπτισθέντος αὐτοῦ χατ᾿ ΔΑἰγυ- 
πτίους. ὡς ἔφημεν, ᾿Αθὺρ δωδεχάτῃ πρὸ ἔξ Εἰδῶν 
Νοεμθδρίων, τουτέστι πρὸ ἐξέχοντα ἡμερῶν (πλήρης) 
τῆς ἡμέρας τῶν Ἐπιφανίων, ἢ ἔστιν ἡμέρα τῆς 
αὐτοῦ γεννήσεως χατὰ σάρχα, ὡς ἔχει fj μαρτυρία 
ποῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου, ὅτι "Hr Ἰησοῦς ἀρ- 
χόμενος εἶναι ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, ὡς 
ἐνομίζετο, τοῦ Ἰωσήφ. Hv γὰρ τῷ μὲν ὄντι εἴχοσι- 
ἐννέα ἐτῶν, xal μηνῶν δέχα, ὅτε ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
Ts, τριάχοντα μὲν ἐτῶν, ἀλλ᾽ οὐ πλήρης. Διὸ λέγει" 
Ἀρχέμενος ὡς ἐτῶν τριάκοντα, '"Ἀπεντεῦθεν al 
πεσσαράχοντα τοῦ πειρασμοῦ, xal αἱ δύο ἑδδομάδες 

D μικρῷ πλεῖον αἱ ἐν Ναζαρὲτ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν τοῦ 
πειρασμοῦ, xai πρώτη ἡμέρα πρὸς Ἰωάννην xaX 
δευτέρα. Καὶ πάλιν ἀπὸ Ἰωάννου πρώτη xai δευ- 
τέρα, ὅτε ἰχολούθησαν αὐτῷ οἱ περὶ ᾿Ανδρέαν, 
ἔπειτα Σίμων Πέτρος. Καὶ τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ, ὡς ἔφη- 
μὲν, χαὶ ἔχε: ἡ ἀχολουθία τοῦ Εὐαγγελίον, Φιλίππου 
χλῆσις, xai τοῦ Ναθαναὴλ. Καὶ λοιπὸν τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ γήμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. μετὰ 
τὰς δύο τὰς προειρημένας " ὅπερ πρῶτον σημεῖον καὶ 
πλήρωμα τριάχοντα ἐτῶν ἀπὸ γεννήσεως τῆς ἐντάρ- 
χου αὐτοῦ παρουτίας. Ἐν αὐτῇ γὰρ εὑρίσχεται τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς αὐτοῦ χατὰ σάρχα γεννήσεως mimotn- 
χὼς τὸ πρῶτον πάλιν σημεῖον τοῦ ὕδατος εἰς οἶνον, 
ἐν τῷ πληρῶσαι αὐτὸν τριάχοντα ἔτη, ὡς πολλάχις 
εἴπον, ἀπὸ τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ γεννήσεώς τε χαὶ 
παρουσίας " ὡς ὑποτίθεται ἡμῖν συνιέναι καὶ κα- 
παλαμθάνειν ἡ τῶν Εὐαγγελίων ἀκρίθειά τε χαὶ ἀχο- 
λουθία. Καὶ λοιπὸν ἀπὸ τοῦ πρώτου σημείου τούτου 
πά τε ἄλλα σημεῖα, xal τὸ κήρυγμα λοιπὸν, xxi τὰ 
ἄλλα πάντα τῆς θαυμαστῆς αὐτοῦ πληρώσεως τῆς 
φιλανθρωπίας, xa εὐαγγελιχῆς θαυματουργίας τε 
χαὶ διδασχαλίας, ὡς πολλάκις ἔφην, καὶ ἀνχγχάζομαι 
πλειστάχις λέγειν, Già τὴν τῶν ἀπατωμένων, καὶ 
προφασιζομένων θηρᾶσθαι ἑαυτοῖς τὰ τῆς ἀπιστίας, 
καὶ τοῦ ἀντιλέγειν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ τῇ θαυμα- 
στῇ τῶν Εὐαγγελίων ἀχολουθίᾳ. 


IZ. Πάντη γὰρ τοὺς ἐναντιουμένους τῷ ἁγίῳ 
Εὐαγγελίῳ προλήζεται ἡ τοσαύτη ἀχριδολογία, δη- 
λοῦσα, ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἡ ἀρχὴ τῆς λοιπῆς 
πραγματείας, ὡς ἔχει οὕτως ὅτι ἔπειτα χατὰ τὴν 
ἡμέραν τοῦ βαπτίσματος ἐν τῷ πειρασμῷ γενομένου 
αὐτοῦ, τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ περὶ" 
(Θεοῦ) τῷ Πνεύματι τῷ ἀτγίῳ (40), διὰ Ἰωάννου, 
οὐ πεφρόντισται σημᾶναι. Ἤδη γὰρ ἣν τοῦτο διὰ 
τῶν τριῶν εὐαγγελιστῶν σημανθέν. Καὶ πάλιν τοῖς 
ἄλλοις εὐαγγελισταῖς περὶ τῶν ἄλλων οὐ πεφρόντι- 
σται, διὰ τὸ ἔχαστον ἀφ᾽ ἑχάστου βοηθεῖσθαι. Καὶ 
παρὰ πάντων συλλεγομένη ἡ ἀλήθεια δείχνυται μία 


* Εἰς πέρ: vel ἔχ περιττοῦ, Si πέρι legas ad τεσ- 


(40) Περὶ Θεοῦ τῷ Πνεύματι. Prater conjecturam .,am quam modo attexuummus, occurrit scribi 


posse, περὶ ob τῷ Ilv. 
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τις οὖσα, xal πρὸς ἑχυτὴν μὴ στασιάζουσα. "Ex:lü:v A veritas, nec a se ipsa dissentiat. Nam post bapti- 


γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ, ὡς ἔφην, εἰς τὴν Na- 
ζαρὲτ ἔρχεται, καὶ μένει ἐχεῖ οὕπω τινὸς μαθητοῦ 
μετ' αὑτοῦ ὄντος. Κἀχεῖθεν χατέρχεται πρὸς Ἰοιάννην, 
ὅτε εὐθὺς διὰ τοῦ ᾿Ανδρέου χαλεῖται ὁ Πέτρος εἶτα 
Φίλιππος, xax διὰ Φιλίππον ὁ Ναθαναήλ. Μηδεὶς δὲ 
καὶ τοῦτο ἀμφιθάλλων περιεργαζέσθω, ὁρῶν, ὅτι 
᾿Ανδρέας πρῶτος ὑπήντησε τῷ Ἰησοῦ, ἔπειτα Πέτρος, 
χαὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐχλήβη, xai ἄρξηται χαὶ περὶ τούτου 
ἀσχάλλειν. Ἢ μὲν γὰρ συνάντησις τῷ ᾿Ανδρέχ" 
πρώτη γεγένηται, μιχροτέρου ὄντος τοῦ Πέτρου τῷ 
χρόνῳ τῆς ἡλιχίας. 

Ὕστερον γὰρ πάλιν, ὅτε ἡ τελεία αὐτοῖς ἀπόταξις 
γεγένηται, ἀπὸ τοῦ Πέτρου γεγένηται. Ἐπειδὴ γὰρ 
xai αὐτὸς ἀ;ηγεῖτο τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ" χαὶ ἔτι δὲ 
xatà τοῦτο, ὅτι Θεό; ἔστιν εἰδὼς τὰς χλήσεις " τῶν 
χαρδιῶν, καὶ γινώσχων τίς ἐν πρώτοις ἄξιος τάττε- 
c)z., χαὶ ἐξελέξατο τὸν Πέτρον (M) ἀρχηγὸν εἶναι 
τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, ὡς πάντη σαφῶς ἀποδέδεικται. 
Μετέπειτα γὰρ ἐλθόντων αὑτῶν παρ᾽ αὐτῷ, καὶ μει- 
νάντων τὴν πρώτην ἡμέραν, ὡς ἔφην, τῇ δευτέρχ 
ὀδευσάντων, τῇ τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ τοῦ θεοστ μείου τοῦ 
πρώτου γενομένου, xal τίνων συνόντων αὐτῷ, οὐ τοῦ 
᾿Ανδρέου, οὔτε τοῦ Πέτρου, οὐδὲ τοῦ Ἰωάννου, οὐδὲ 
ποῦ Ἰαχώδου, ἑξῆς μετὰ τὸ ἐλθεῖν) αὐτὸν εἰς Κα- 
φαρναοὺμ, χαὶ ἀνελθεῖν πάλιν εἰς Ναζαρὲτ, χἀχεῖθεν 
πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ, xai ποιῆσαι μέρος τι τῶν 
σημείων, τοῦ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντος, xai τῇ ; πὲν- 
θερᾶς Πέτρον τὴν ἴασιν, ἀνελθεῖν πάλιν εἰς Ναζαρὲτ, 
χαὶ ἀναγνῶναι τὸ βιῦλίον Ἡσαΐου, χαὶ χατελθεῖν 
πάλιν εἰς KagapyaoUp, ὅτε τότε ἡ τελεία χλῇσις 
τῶν περὶ Πέτρον καὶ Ἰωάννην γεγένηται. Καὶ οὕτως 
ἡ πᾶσα ἀχοηλουθία ἀναλογεῖται, οὐδενὸς ἀντιθέτου 
ὑπάρχοντος, ἀλλὰ πάσης τῆς ἀληθείας τηλαυγεστά- 
της οὔσης, καὶ ἐν ἀληθείᾳ χιχηρυγμένης. Φασὶ γὰρ 
οὕτως οἱ ἄλλοι (43) εὐαγγελισταὶ, ὅτι φυγὰς ᾧχετο 
ἀπὸ προσώπου ᾿Ηρώδου, xai μετὰ τὴν φυγὴν ἐλ 
(vy χατέμευεν εἰς Ναζαρέτ. Καὶ μετὰ τὴν Ναζαρὲτ 


smum statim iliinc Nazaretum, uti dixi, prolicisci- 
tur, ibique sine ullis adhuc discipulis mansit. llinc 
ad Joannem contendit : quo tempore Pelrus An- 
drex vocalus est opera; tum Philippus, et per Phi- 
lippum Nathanael. Nee est quod ista scrupulosius 
exquirens dubitel quispiam, quod Andream primum 
occurrisse Jesu videat; deinde Petrum, qui per 
illum sil vocatus; ob eamque causam. succenseat. 
Etenim Andreas prior im Dominum incidit, quo 
Petrus erat :etate junior. 


Postea vero, cum absoluta illa suscepta est 
omnium rerum abdicatio, initium est a. Petro fa- 
ctum, Tunc enim et ipse fratri suo praivit. Acce- 


9 ait quod Deus humanorum cordium nutus ac pro- 


pensiones animadvertit, ac qui sit primo loco di- 
gnus intelligit. Quare Petrum discipulorum suorum 
principem elegit, uti persp;eue declaratum est. Se- 
cundum hzc igitur, eum ad Christum illi venissent, 
ac prima, ut diximus, die commorati, postera dis- 
cessissent ; aec. deinde alii se quidam adjunxissent, 
ab Andrea, Petro, Joanne ac Jacobo diversi : qui- 
bus eum Capharnaum abiens inde Nazaretum per- 
rexit, indidemque rursus Capharnaum rediit, ac 
miracula quzdam edidit, cujusmodi est arefactze 
manus ac socrus Petri curatio, lnde Nazaretum 
denuo reversus, Isai; volumen legit, et Caphar- 
naum sese iterum recepit. Tum demum perfecte 
Petrus Joannesque vocati sunt. Atque hic tandem 
totius historiz nexus est, secum ipse consentiens, 
nec ulla parte dissidens, ul et clarissima 445] sit 
gestarum rerum veritas, et certissime preedicatur. 
Ma enim evangeliste cateri testantur, netu illum. 
llerodis fugisse, ac post fugam venientem bzesisse 
Nazareti. Unde baptismi causa digressus, post hunc 
secessit in desertum. Deinde reiliens praedicare est 
aggressus. 


λαθὼν τὸ βάπτισμα, ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀνέκαμφε. Μετὰ τὸ ἀναχάμψαι ἤρξατο 


χηρύττειν. 

1Η’. Τὸ δὲ Εὐχγγέλιον τὸ εἰς ὄνομα Ἰωάννου, φασὶ, 
ψεύδεται. Μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, ὅτι Ὁ Aóyoc σὰρξ 
ἐγένετο, xal ἐσκήγωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ὀλίγα ἄλλα, 
εὐθὺς λέγει, ὅτι Γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς lade 
Jalac. Καὶ οὐ μέμνηνται οἱ ἀφροσύνην ἑαυτοῖς ἐπι- 
απώμενοι, ὡς Ἰωάννης μετὰ τὸ εἰπεῖν, 'O Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, λέγει, καὶ ἐσκήνωσεν év. ἡμῖν, 
τουτέστιν ἄνθρωπον γεγονέναι " χαὶ ὅτι ἦλθε πρὸς 
τὸν Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, xai 
ἐθαπτίσθη ὑπ᾽ αὐτοῦ, Ἰωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
μαρτυροῦντος, μετὰ τὴν πάλιν ἐπάνοδον ἀπὸ τοῦ 
πειρασμοῦ, ὡς; τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου λέγοντος, ὅτι 

ὙῈ, χλίσεις. 


? Joan. 1, ,&.. * Joan. ii, 4. 


(41) Kal ἐξελέξατο τὸν Πέτρον. Egregius. hic 
locus ; ex quo liquet Pelrum Andre: ac ceteris ἃ 
stolis, non zlatis, aut vocationis ordine, sed prin- 
cipatus ac dignitatis, anteponi. 

(42) Φασὶ γὰρ οὕτως ol ἄλιϊιοι. Mirum est quod 
lioe loco asserit primum  lerodem fugisse, postea 


XVIIf. At enim, inquiunt, mendax est editum 
nomine Joannis Evangelium. Postquam enim ista 
dixit, Verbum caro factum est , et habitavit in no- 
bis *, aliaque nonnulla, statim adjicit : Nuptia 
facte sunt in Cana Galilee *. Nec intelligunt isti, 
qui eam sibi ultro insaniam arcessunt , Joannem 
post illas voces, Et Verbum caro factum est, addi-. 
disse, et habitavit in. nobis: quod idem est, atque. 
hominem exstitisse, Praterea ad Joannem Bapti- 
stam et Jordanem accessisse , ab eoque baptiza- 
ium , ut idem ille' evangelista corumemorat , cum 
post illam tentationem discessisset , cum el istud 


Nazaretum ; inde ad baptismum accessisse . quz. 
neque cum Evangelio, neque cum superioribus co- 
hierent, Nam Herodem fugit. duntaxat post Joannis 
necem, qua longe post baptismum accidit, Vide 
qui ad num. XXVIII observamus, 
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Joannes Baptista pronuntiavit. Hic est de quo dixi ἃ Οὗτος ἐστι, περὶ οὗ εἶπον ὑμῖν" καὶ πάλιν, ὅτε 


vobis *; item: Vidi Spiritum sanctum descendentem 
in specie columbe, et manentem super ipsum * ; et: 
Mic est qui. tollit peccatum mundi *, Animadvertis 
igitur nihil ab eo per oblivionem esse preteritum, 
sed ea duntaxat relicta , quz? jam Matthzeus expo- 
sucrat. Quibus cum nihil opus erat amplius , tum 
divina illa adhibenda vox, qua eorum jugulari pos- 
set error, qui Christum a Maria tantum, atque ex 
illo primum tempore nominatum crederent, quique 
Dei Filium nudum hominem fuisse dicerent , eum- 
demque certis accessionibus et incrementis eo 
progressum , ut Filii Dei appellationem obtineret. 
Ob id Joannes eam sibi partem deposcendam pu- 
tavit, quz» necessaria videretur. Licet enim magna 
omnia sint ac necessaria, tamen in divinis potis- 
simum explicandis, ac colesti illa administratione 


Τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xarataivor ἐν el- 
δει περιστερᾶς, καὶ μένον ἐπ᾿ αὑτόν" xal, Οὗτός 
ἐστιν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ 
ὁρᾷς, ὅτι οὐδὲν χατὰ λησμονὴν ὑφηγεῖται" παρέλειψε 
δὲ τὰ τῷ Ματθαίῳ πραγματευθέντα. Οὐ γὰρ ἦν χρεία 
ἐχείνων οὐχέτι, ἀλλὰ τῆς θείας φράσεως πρὸς àv- 
τίῤῥησιν τῶν νομιζόντων ἀπὸ Μαρίας xat δεῦρο 
Χριστὸν αὐτὸν χαλεῖσθαι, καὶ Υἱὸν Θεοῦ ψιλὸν ἄν- 
θρωπον, χατὰ προχοπὴν δὲ ἡχέναι εἰς τὸ καλεῖσθαι 
Υἱὸν Θεοῦ, Διὸ τῶν ἀναγχαίων ἐπιμελεῖται " πάντων 
μὲν οὖν μεγάλων ὄντων καὶ ἀναγχαίων, περιττότερον 
δὲ ποιούμενος τῶν ἐπουρανίων τὴν ἄνωθεν olxovo- 
μίαν. Λέγουσι δὲ τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, 
ἐπειδὴ μὴ τὰ αὐτὰ ἔφη, ἀδιάθετον εἶναι, χαὶ μὴ 
δέχεσθαι αὐτοὺς αὐτὸ, κατὰ πάντα πεπλανημένοι, καὶ 
τυφλώττοντες τὴν διάνοιαν. 


defixus est. Quod igitur Joannis Evangelium ob id ἃ Novo Testamento repudiant, nec admittunt, 
ouod non cum aliis haud satis consentiat , summo in errore, ac mentis cxcitate versantur. 


XIX. Etenim sanctissimus lie evangelista ordine 
*€ successione quarius, ac tamelsi primus esset 
omnium, scribendi tamen tempore postremus, qua 
ante se praeclare erant aliorum opera digesta re- 
petere noluit; sed ante ea quz jam dicta fueraat, 
qui non erant dicta proposuit. Mattlizeus quidem 
*b Abrahamo scribendi initio facto , post incuna- 
Fula Christi, et alterum a natali ejus annum 442 
narrationem pertexit, Marcus vero ab an. xv Ti- 
berii, circumscriptis medii temporis rebus gestis, 
exorsus est, Αἱ Lucas altius ista repelens ab eo 
tempore ccpit, quod Christi ortum antecessit; el 
tam bujus, quam Joannis in Mariz atque Elisa- 
beth utero conceptum exposuit. Joannes denique 
postremus accedens altissime omnium narrationem 
arcessit, et quze Christi temporaria illa generatione 
priora sunt, stabilire oc munire instituit. Spirita- 
lia enim ferme sunt, quz ille memorie commen- 
davit, cum quz ad corpus attinerent abunde es- 
sent aliorum scriptis corroborata. Quamobrem 
spiritalem de divino illo dono narrationem aggre- 
ditur, quod initio carens omni ab coelesti in nos 
Patre iransfusum est, et de hujus consilio ac 


I&. Τέταρτος γὰρ κατὰ διαδοχὴν ἐλθὼν ὁ paxá- 
pios, πρῶτος μὲν ὧν, ὕστερος δὲ τοῖς ἔτεσιν εὐαγγε- 
λισάμενος τὰ mph αὐτοῦ καλῶς τεταγμένα, οὐχ ἐμε- 
ρίμνησεν ἐχθέσθαι " ἀλλὰ προλαμβάνει τῶν ῥηθέν- 
των τὰ μὴ ῥηθέντα. Ὁ Ματθαῖος γὰρ ἄρχεται ἀπὸ 
᾿Αθραάμ" μετὰ δὲ τὴν ἀρχὴν, xal μετὰ δύο ἔτη τῆς 
γεννήσεως, πάλιν ποιεῖται τὴν ὑφήγησιν. Μάρχος δὲ 
ἄρχεται ἀπὸ πεντεχαιδεχάτου ἕτους Τιδερίου" μεσό- 
773 τῶν μετὰ τὴν ἀρχήν. Λουχᾶς δὲ ἀρχὴν πρὸ τῆς 
ἀρχῆς ἐπήνεγχε τὴν πρὸ τῆς γεννήτεως ἐν τῇ συλλή- 
ψει τῆς γαστρὸς Μαρίας xax τῆς Ἐλισάδετ γεγονυῖαν. 
Ἰωάννης δὲ ἔτι πρότερον, ὕστερος ἐλθὼν, ἐπασφα- 
λίζεται τὴν πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας πραγμα- 
*tlav. Πνευματιχὰ γὰρ ἣν τὰ πλεῖστα ὑπ᾽ αὐτοῦ 
λεγόμενα, τῶν σαρχιχῶν ἤδη ἐπασφαλισθέντων. Διὸ 
πνευματιχῶς τὴν ὑφήγησιν ποιεῖται τῆς ἄνωθεν ἀπὸ 
Πατρὸς ἀνάρχου δωρεᾶς ἡμῖν ἐλθούσης, xazk εὐδο- 
κίαν Πατρὸς ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ, ἐν μήτρᾳ παρθε- 
νικῇ οἰχονομηθείσης. Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ, τὰ ἴσα τού- 
οις συμφώνως εἰπόντες, ὧν ἣν χρεία ἐπεμελήσαντο. 
Ὁ δὲ Ἰωάννης xal τὴν πρόθεσιν (45), ἵνα ἀπὸ τεα- 
σάρων εὐαγγελιστῶν τὴν πᾶσαν κατά τε τὴν σάρχα 
xal χατὰ τὴν θεότητα ἀχρίδειαν χατάσχωμεν. 


voluntate in B. Virginem illapsum , atque in virgineo ejus gremio cum carue conjunctum. Cateri 
porro ita iisdem illis consentanea dixerunt, ut id, quod erat necesse, potissimum spectarent, Joan- 
nes vero ejus, quod sibi proposuerat, rationem habuit, Ma (it ut ex iv Évangeliis eorum quz ad 
Christi carnem οἱ ad divinitatem attinent , accurata nobis veritas ac certissima constet 

XX. Etenim 10lo illo baptismi tentationisque D — K'. Τελειωθέντων γὰρ τῶν πάντων τῶν χατὰ τὸ 


negotio perfunctus venit, ac discipulis adjunctis, 
primum illud in Cana Galilez miraculum fecit, 
tertia quam przdicare coeperat die. Non enim ante 
lentationem Christus nuptiis interfuisse dicitur ; 
nec ullum omnino prodigium ante illud tempus 
edidit, nisi si quz& forsan ludicra fecisse in pueri- 
lia dicitur, quod a nonnullis affirmari video. Atqui 
nonnulla puerilis aatis argumenta prebere illum 

! Joan, n1, 30. 


* ibid. 52. * ibid. 29. 


βάπτισμα καὶ xazk τὸν πειρασμὸν αὐτοῦ, εὐθὺς 
ἐλθόντος χαὶ συμπαρειληφότος τοὺς μαθητὰς, τοῦτο 
πρῶτον σημεῖον πεποίηχε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τοῦ χηρύ- 
γματος ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. Οὔτε γὰρ πρὸ τοῦ 
πειρασμοῦ ἐν γάμῳ φάσχει τὸν Χριστὸν ἠχέναι" 
οὐ γὰρ ὅλως τι τῶν θεοσημείων καὶ τοῦ χηρύγματος 
πρὸ τοῦ πειρασμοῦ ὁ Χριστὸς εἰργάσατο, εἰ μὴ τι ἃ 
ἄδεται περὶ αὑτοῦ ἐν παιδὶ πεποιηχέναι, ὡς ἐν παι 


* Mutilus locus. 


(43) Ὁ δὲ Ἰωάννης καὶ τὴν πρόθεσιν. Ἐν, xazà τὴν πρόθτσιν, 
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γνίῳ, ὥς τινες φάσχουσι. Καὶ ἔδει τῷ μὲν ὄντι καὶ 
παιδαριχὰ αὐτὸν ἔχειν, ἵνα μὴ πρόφασις γένηται ταῖς 
ἄλλαις αἱρέσεσι, ταῖς λεγούσαις, ὅτι ἀπὸ τοῦ "lop- 
δάνου ἦλθε Χριστὸς εἰς αὑτὸν, ὅπερ ἐστὶν ἡ περι- 
στερά. Διὸ χαὶ ἐν τῷ δωξεχάτῳ ἔτει σαφῶς δείχνυσιν 
ὁ Λουχᾶς, ὅτι προσδιαλεγόμενος τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς 
πρεσδυτέροις, ἔφη τῇ Μαρίᾳ, ὅτι Οὐχ δειτε, ὅτι ἐν 
τοῖς τοῦ Πατρός μου δεῖ με εἶναι; ἵνα πέσῃ ὁ 
λόγος τῶν λεγόντων, ὅτι ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦ βαπτί- 
σματος χατέδη εἰς αὑτὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal 
σαφῶς γνωσθῇ, ὅτι ἄνωθεν ἐπεδήμησεν ὁ Λόγος, xal 
ἐσαρχώθη ἀπὸ Μαρίας, xal ἐν τῷ Ἰορδάνῃ χατῆλθεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ Πνεῦμα " ἵνα σημανῇ τίς ἔστιν ὁ μαρ- 
τυρούμενος ἀπὸ τοῦ Πυτρὸς, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ 
Υἱός μου ὁ ἀγαπητός " αὐτοῦ ἀχούετε'" xal ἵνα 
γένηται τοῦτο ὑπόδειγμα τοῖς μέλλουσιν ἐν αὐτῷ 
φωτίζεσθαι, ὅτι χαταξιωθήσονται Πνεύματος ἁγίου 
ἐν τῷ λουτρῷ τῆς δωρεᾶς, καὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, 
χάριτος τῆς ὑπ' αὐτοῦ δοθείσης. 


KA'. ᾿Αφότον δὲ τὰ τέλεια ἤρξατο ποιεῖν θεοσή- 
μεια ἐν τῷ καιρῷ τοῦ χηρύγματος, Τοῦτο πρῶτον 
σημεῖον ἐποίησεν ὁ "Incovc, φησὶν, ἐν Καγᾷ τῆς 
Γαλιλαίας " οὐχὶ πρὸ τοῦ βαπτίσματος, ὡς πολλάχις 
ἔφην, ἀλλ᾽ ὅτε ἀνέχαμψεν ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ, τῇ 
τρίτῃ ἡμέρῃ μετὰ τὰς δύο, ἄσπερ ἔμειναν παρ᾽ αὐτῷ 
οἱ δύο μαθηταὶ τοῦ Ἰωάννου, οἱ ἀχούσαντες, καὶ ἀχο- 
λουθήσαντες αὐτῷ. Ὡς εὐθὺς μετὰ τὰς δύο ἡμέρας, 
ἃς ἐποίησαν παρ᾽ αὐτῷ, ἐπεισάγει λέγων: Καὶ 
ἐξῆλθεν εἰς τὴν Γαιιλαίαν, καὶ εὑρὼν Φίλιππον, 
εἶπεν" ᾿Αχοϊούθει μοι. Εἶτα εὐθύς" Τῇ τρίτῃ ἡμέ- 
fa γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. Ἔδει 
γὰρ αὑτὸν ἀπελθόντα εὐθὺς γάμων τελουμένων εἰς 
τὴν τιμὴν αὐτοῦ χληθῆναι ἐπ᾽ εὐλογίᾳ τοῦ γάμου. 
Καίφησι" l'ápoc ἐγένετο τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας " καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ. 
'Ex.Ujün δὲ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον, Καὶ ὑστερήσαντος 
olvov, έγει ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ" Οἶνον οὐκ 
ἔχουσι. Καὶ ᾿έγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς " Τί ἐμοὶ xal 
σοὶ, γύναι; οὕπω ἥκει ἡ ὥρα μου. 

Μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἀτὸ τοῦ πειρασμοῦ, xal 
διελθεῖν διὰ τῆς θαλάσσης χαὶ τοῦ Ἰορδάνου, τὴν 
ὁρμὴν ἐσχηχότος ἐπὶ τὰ οἰχεῖα, ἀπελθὼν ἔνθα ἀν- 
ετράφη πρὸς τὴν μητέρα ἐν Ναζαρὲτ, xal mapa- 
μείνας δύο ἡμερῶν ', λοιπὸν ἐπειγομένον εἰς τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, τοῦ κηρύγματος ἄρξασθαι 
ἐπιμελεῖσθαι. Καὶ ἔμεινε μὲν δύο ἡμέρας, διὰ τὸ διὰ 
χρόνου ἠχέναι, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ οὺς ἤδη παρείληφε 
μαθητὰς, ἀπολύσας τοὺς δύο τοὺς ἀχολουθήσαντας 
αὐτῷ, εὐθὺς ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν ἐξελθεῖν διὰ τὸ κῆ- 
ρνγμα, καὶ τὸ ἔργον τοῦ θεοσημείου, τοῦ ἐν τῷ γάμῳ 
ἐπιτελεσθέντος, Βλέπε γὰρ πῶς ἐπασφαλίζεται ὁ 
λόγος, ὡς Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς μαρτυρεῖ, λέγων, ὡς 
παρῳχηχότος ἤδη τοῦ λόγον, ὅτι Κἀγὼ οὐχ ἤδειν 
αὑτόν" ἀλλὰ ὁ πέμψας με βαπτίζειν εἶπέ μει" 
? Moti, xvi, ὅ. * 


!F.fuípac. * Luc. uw, 19. 
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A oportuit, ne qua hzeresibus aliis occasio daretur, 
que Christum ad Jordanem fluvium in illum 
descendisse columbae specie przedicant. Quare duo- 
decimo zitatis anno manifeste Lucas id expressit, 
disputantem illum cum sacerdotibus, ac senioribus 
Mariz dixisse: Nesciebatis quod in his que Patris 
mei sunt oporlet me esse * ? Ut. corum rationem 
excluderet, qui ab eo primum tempore, quo bapli- 
zalus est, Spiritum sanctum in illum putant esse 
delapsum ; econtra vero homines intelligerent, 
Verbum ipsum e ccelo descendens carnem e Maria 
traxisse; cumque ad Jordanem accessisset sanctum 
se in illum infudisse Spiritum : quo et illud decla- 
rari posset, quis esset ille de 4/49 quo Pater tam 
insigne testimonium dedisset: Hic est Filius meus 
dilectus ; ipsum audite *. Illud vero preterea exem- 
plo esse ac documento voluit iis, qui divina per 
illum luce perfunderentur ; futurum omnino, ut et 
ipsi Spiritum sanctum, nec non celeste beneficium, 
ac peccatorum veniam, et communicatam ab eodem 
gratiam in baptismo consequerentur. 

XXI. Sed ubi majora illa perfectioraque nura- 
cula przdicationis suz tempore est aggressus , Hoc, 
inquil, primum signum fecit Jesus in. Cana Gali- 
lec *. Non ante baptismum, ut. sepe dixi, sed 
tum primum id accidit, postquam a tentatione 
reversus esl, tertia die post biduum illud, quo 
ambo apud ipsum hzsere Joannis discipuli , qui 
et audierunt illum , et secuti. sunt. Statim. enim 

€ post biduum, quo apud illum isti commorati sunt, 
subjicit: Et abiit in Galilmam , et inveniens. Phitip- 
pum dixit : Sequere. me *. Deinde : Tertia die 
nwptim facte sunt. in Cana Galilew. Siquidem par 
erat illum , cum discederet ,  cominodt "mque 
πυρί celebrarentur, honoris eausa ad easden: in- 
vitari, uti nuptiis benediceret. Quare ita. scribit: 
Nuptie facte sunt. tertia die in Cana Caliiww. Et 
erat mater Jesu ibi. Vocatus est aulem et Jesus, et 
discipuli ejus ad muptias. Deficiente autem. vino, 
dicit maler Jesu: Vinum non habent. Dicit ei Je- 
sus: Quid mihi et tibi, mulier ? nondum venit hora 
mea *. 

Qui tum gesta sunt, cum post tentat;onem, mari 
ἃς Jordane trajecto, iter in patriam convertit , Na- 

D zaretum scilicet, ubi educatus a matre fuerat. Ubi 
cum biduum hasisset , humanz salutis studio cu- 
raque succensus praedicandi munus obire ccepit. 
Biduum igitur ibidem manens, quod longo inter- 
vallo redierat, discipulorum aliquot, quos jam 
asciverat, comilatu sepius, duobus , qui secuti 
erant, remissis , statim in Galileam pr:edicandi 
causa profectus est: simul ut prodigium illud ede- 
rel, quod in nuptiis ab eo factum legimus. Vide 
quanta eum circumspectione istud ipsum Scriptura 
declaraverit, quemadmodum Joannes tanqvam faeto 
jam sermone testetur his verbis: Et ego nesciebam 
illum; sed qui misit me baptizare dixit mihi: Super 

* Joan. it, 1 5qq. 


Joan, n, M..— * Joan. 1, Z3. 
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quem videris Spiritum in specie columba descenden- A Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς 


tem, hie est ". Joannem quippe baptizandi gratia 
mittens Pater hoc ei signum przebuerat ; ex. γῇ, 
quo Salvatorem illum de animis nostris optime 
meritum. agnosceret, qui de calo missus in hunc 
orbem venisset. Quamobrem ex istiusmodi veritate 
Scripturarum, accurataque ratione id genus homi- 
nes redargui possunl; ac prasertim ex iv evange- 
"istarum consensu. Nemo enim qui quidem recte 
sentiat, rejicienda illa sibi persuadebit, qux a Spi- 
ritu sancto in sacrosanctis Evangeliis exactissime 
sunt peracta, 

XXI. Caterum ex alio przeterea capite sanctum 
evangelistam, vel ipsius potius Evangelium accu- 
sanL; quoniam, inquiunt , Joannes duo ab Cliristo 
celebrata Paschata. commemorat , cum unius dun- 
laxat czeteri. mentionem fecerint. Nee illud ineptis- 
simi homines animadvertunt, non duo solum in 
Evangeliis Paschata comprehendi , sed ad priora 
illa duo tertium accedere, in quo Salvator est pas- 
sus , ut omnino tria sint tou illi predicationis tem- 
pori tribuenda, Etenim statim ut a Jordane digres- 
sus est, erat, uL a Luca scriplum est, Jesus iuci- 
vicns esse quasi. annorum xxx, filius, ut putabatur, 
Jeseph, qui fuit Eli *, etc. Anno quippe Augusti 
imperatoris x11 natus est Christus, qui erat xxix, 
«x quo Romani sibi σι τος. adjunxerant, Siquidem 
Augustus xii annis imperavit, antequam Judza 
penitus esset Romanis adjuncta. Quanquam post 


annos fere, quam imperare caeperat, plus minus C 


quatuor fedus inter Romanos ac Judios initum 
fuerat, auxiliaque submissa. Quin et procurator in 
Judza constitutus, ac nonnihil tributorum quin- 
que propemodum annis. indictum , donec Romano- 
rum ditioni cessit penitus , et omnino vectigalis est 
facta, cum jam principes e tribu Jud:e defecissent, 
et Herodes ex gentibus, sed tamen proselytus, re- 
ynum obtineret, Postea vero Christus Bethlehemi 
Jdzze natus est, et ad auspicandam przdicationem 
prodiit; quo tempore Christi duces plane de- 


*Joan. 1, ὅὅ. * Luc. 111, 95, 


(44) Κατηγοροῦσι δὲ πάλιν, Nullum est in bis 
libris argumentum, in quo tractando plus opere 
ac studii navarit Epiphantus, quam in ea quiestione, 
qua Dominici natalis, et passiouis annus inquiritur. 
Bed nec obscurior usquam locus est, aul in quo 
minus interpreli tergiversari, ac dissimulare liceat. 
Tantum abest, ut in eo declarando ne sit longior 
vereri debeat, aut instituta se notarum οἱ animad- 
versionum brevitate defendere. Atque ea sane qu:- 
stio cum non minus hac tempestate, quam priscis 
illis temporibus, eruditos exerceat, eo denique ad- 
ducta res est, ut qui inscitiam suam ingenue fassus 
fuerit, pudentiorem exitum quarat, quam si certi 
sliquid, et explorati tenere se posse confidat. Ut 
enim a vetustioribus initium repetam ; quis ante- 
quam Dionysii vulgaris illa ratio percrebuisset, in 
certam, ac constitulam sententiam includi se passus 
est? Longum est, et otiosum veterum. Patrum 
opiniones omnes persequi ; idqueab aliis diligenter 
est factum ; przsertim a Dekerio nostro τῷ gaxa- 
ρίτῃ, et Joanne Keplero mathematico, in erudita 
Ma dissertatione De anno Natali, et in Eclogis chro 


ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν, ᾿Ἀποστέλλων 
γὰρ ὁ Πατὴρ τὴν Ἰωάννην βαπτίζειν, τοῦτο αὐτῷ τὸ 
σημεῖον ἐξωρήσατο, ἵν', ὅταν ἴδῃ, ἐπιγνῷ τὸν ἄνωθεν 
ἐν τῷ χόσμῳ ἀποσταλέντα, Σωτῆρα xai εὐεργέτην 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. ᾿Ανατρέπονται τοίνυν οἱ τοιοῦ- 
τοι ἀπὸ τῆς ἀληθείας τῶν τοιούτων Γραφῶν xat τῆς 
ἀχριθείας " μάλιστα ἀπὸ τῆς συμφωνίας τῶν τεσσά- 
ρὼν εὐαγγελιστῶν, Οὐ γάρ τις τῶν εὐφρονούντων 
ἀποδάλλοι τὰ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἐν τοῖς ἁγίοις E^- 
αγγελίοις ἀχριθβῶς πάντη πεπραγματευμένα. 


KB'. Κατηγοροῦσι δὲ πάλιν (44) οἱ αὐτοὶ τοῦ ἀγίον 
εὐαγγελιστοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ αὐτοῦ Εὐαγγελίου, ὅτι, 
φησὶν, ὁ Ἰωάννης ἔφη περὶ δύο Πασχῶν τὸν Σωτῆρα 
πεποινχότα, οἱ δὲ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ περὶ Πάσχα 
ἑνός. Καὶ οὐχ οἴδασιν οἱ ἰδιῶται, ὅτι οὐ μόνον δύο 
Πάσχα ὁμολογεῖ τὰ Εὐαγγέλια, ἀλλὰ δύο μὲν πρῶτὰ 
λέγει, καὶ αὐτὸ δὲ ἐν ᾧ πέπονθεν ὁ Σωτὴρ, τρία 
Πάσχα τῶν ἐν τῷ χηρύγματι πεπραγματευμένων. 
Εὐθὺς γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, ὡς ὁ Aouxüg φησιν, 
ἦν ὁ Ἰησοῦς ἀρχόμενος εἶναι ὡς ἐτῶν τριὰ- 
κοντα, ὧν υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ 
HAb, χαὶ ἐπὶ τὰ ἀνωτέρω, Γεννᾶται μὲν γὰρ ὁ 
Σωτὴρ τῷ τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ ἔτει Αὐγούστου 
βασιλέως τῶν Ῥωμαίων " ὅπερ f» Ῥωμαίων πρὸς 
Ἰουδαίους συναφείας εἰχοστὸν ἔνατον ἔτος. Βασιλεύει 
μὲν γὰρ Αὔγουστος τρισχαίδεχα ἔτη πρινὴ τὴν Ἰου- 
δαίαν συναφθῆναι τελείως Ῥωμαίοις. "Hw δὲ xai 
ἐξότε ἐδασίλευσεν Αὔγουστος μετὰ ἔτη τέσσαρα τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας πλείω ἢ ἐλάσσω, φιλία μὲν Ῥω- 
μαίων πρὸς Ἰουδαίους, χαὶ συμμαχία πεμπομένη, 
χαὶ ἐπίτροπος χαθιστάμενος, καὶ μέρη φόρων ἐπὶ 
πέντε ἔτεσι πλείω ἣ ἐλάσσω * ἕως ὅτου τέλεον παρ- 
εδόθη fj Ἰουδαία, χαὶ ὑπὸ φόρον γεγένηται τελειό- 
πατα ληξάντων τῶν ἀπὸ Ἰούδα ἀρχόντων, χαὶ 
Ἡρώδου ἐξ ἐθνῶν κατασταθέντος, προσηλύτου μέντοι- 
γε. Εἶτα Χριστοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς "lou- 
δαίας, ἐλθόντος τε ἐπὶ τὸ χήρυγμα, ληξάντων χαὶ 
Χριστῶν ἡγουμένων, διαρχεσάντων ἕως ᾿Αλεξάνδρου 


nologicis; nt et de illustrissimi Baronii Annalibus, 
ac caeteris chronographis taceam. Quorum omnium 
post tam exquisitam οἱ exactam operam, superva- 


D caneum videri poterat, a nobis ea disputari vehe- 


mentius, qui anxie ab illis sunt, accurateque dis- 
€ussa, nisi nos ad id etiam invitos Epiphanius 
ipse, ac suscepti muneris fides impelleret. Erit 
autem huie conatui, laborique nostro facilis lector, 
8i hoc a me spectatum agnoverit, ut infinitam prope 
controversiam, omniumque judicio difficillimam, 
neque brevius quam res lanta disputari possit, 
neque longius quam necesse sit, summa vero cum 
facilitate complecterer; el ea qui ab ingeniosis 
doctisque viris de ea re solerter excogilata sunt, 
nceéssione aliqua nostra cumulata — proferrem. 
Quare duplex erit hoc loco disputanda questio : 
aliera de anno ipso, quo natus est Christus ; altera, 
de eo quo passua est, (Qua hic de anno Natali 
Christi el eo quo passus est disputavit Pelavius, cum 
prolixiora sint ut inter notas locum habeant, ea ad 
Appendicem Dissertationum amandavimus quas Epi- 
phanii operibus subjecimus, Evi.) 


929 
ἐγουμένου, xal Σααλίνας τῆς xai ᾿Αλεξάνδρας * ἅτινα 
ταῦτα πάντα ἐτελεῖτο, ἀρξάμενα ἀπὸ τῆς γεννήσεως 
τῆς ἐν Βηθλεὲμ ἐν τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς 
πάσης βαοιϊιλείας Αὐγούστου, ὃς ἣν ἕνατος ἐνιαυτὸς 
ἀπὸ τῆς ἐπιτροπῆς ᾿Αντιπάτρου τοῦ πατρὸς Ἡριύδου, 
ὅτε φιλία ἣν Ρωμαίων πρὸς Ἰουδαίους, xal μέρη 
δομάτων, καὶ τέταρτον ἔτος χατασταθέντος ὑπὸ Αὐ- 
γούστου. Μετὰ δὲ τὸ τέταρτον ἔτος Ἡρώδον, ἐπι- 
τροπῆς τε πέντε ἐτῶν πλείω ἢ ἐλάσσω ᾿Αντιπάτρου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, λοιπὸν παραδοθείσης τῆς Ἰουδαίας 
τελείως, ἕως τριαχοστοῦ τρίτου ἔτους Ἡρώδου, τεσ- 
σαραχοστοῦ δευτέρου ἔτους Αὐγούστου πληρώσαντος, 
χρατηθείσης τῆς πάσης Ἰουδαίας, ὡς ἔφην, μετὰ 
τὸ ποιῆσαι αὐτὴν εἰχοσιεννέα ἔτη ὑπόφορον Ῥω- 
ψμαίοις, xai μετὰ τὸ κατασταθῆναι ἐπίτροπον τὸν 
᾿Αντίπατρον Ἡρώδου πατέρα, μετ᾽ αὐτὸν δὲ Ἡ ρώ- 
δὴν βασιλέα κατασταθῆναι ὑπὸ Αὐγούπτου ἐπὶ τῆς 
Ἰουδαίας. : 


A' Ταῦτα δὲ ἐπραγματεύθη ἐν ὑπατείᾳ "Oxravtou 
Αὐγούστου τρισκαιδέκατον, καὶ Σιλανοῦ ὑπά- 
του, ἦντινα ὑπατείαν διεδέξαντο αἱ ὑπότετα- 
Yuévat ὑπατεῖαι ἀχολούθως οὕτως * 

Β΄ Λεντούλου xai Πίσσωνος τὸ δεύτερον, 

I" Λουχίηυ Καίσαρος χαὶ Παύλου 

Δ' Οὐϊνδουχίου καὶ Obápou, 

Ε' Λαμμία xal Σερουτουλίου Νομμίου, 

G' Μάγνου Πομπηΐου καὶ Οὐαλερίου, 

Z ΛΔεπίδου x3 ᾿Αρουνχίου, 

H' Καίσαρος καὶ Καπίτωνος, 

€ Κρητιχοῦ xai Νερούα, 

1 Καμέλλον χαὶ Κυϊντιλλιανοῦ, 

1.' Καμήρου xa Σαβίνου, 

IB' Δολαδέλλα xol Σιλουανοῦ, 

"Γ᾿ Λεπίδου χαὶ Ταύρου, 

JA' Φλάχχου xal Σιλονανοῦ, 

TE' Τῶν δύο Σέχστων. 


1’ Ἰίομπτζου Máyvou χαὶ ᾿Απουληῖΐου, 

11’ Βρούτου xaX Φλάγχου, 

IH' Ταύρου xat Λίδωνος, 

]& Κράσσου xai 'Ῥούφου, 

K' Τιδερίου Kaísapo; τὸ δεύτερον, xai Δρούσου 
Γερμανοῦ τὸ δεύτερον, 

KA' Σιλουανοῦ xal Βάλθου, 

KB' Μεσσαλᾷ xax l'pázov, 

KI* Τιδερίου Καίσαρος τὸ τρίτον, χαὶ Δρούσον Γερ- 
μανοῦ τὸ τρίτον, 

KA' ᾿Αγρίππου xai Βάλδου, 

KE' Πολλίωνος xat Οὐέτερος, 

Κα' Κεθήγον καὶ Οὐάρου, 2 

KZ' ᾿Αγρίππου τὸ δεύτερον xal Λεντούλου Γάλξου, 

KH' Γετουλιχοῦ χαὶ Σαδίου, 

K6' Κράσσον xax llziatovo;, 

A' Σιλουανοῦ xal Νερούα, 

KI". Καὶ ὁρᾷς, ὅτι τριαχονταετης ἐστὶ χρόνος, Διὸ 
ἐφιλοτιμησάμεθα τὰς καθεξῆς ὑπατείας ἀκριβῶς θέ- 
σθαι, εἰς τὸ τοὺς διερχομένους ἰδεῖν, ὅτι οὐχ ἔστι τι 
παραπεποιημένον ἐν τῷ θείῳ δόγματι τῆς ἀληθείας, 
ἀλλὰ μετὰ ἀχριδείας τὰ πάντα τῇ Ἐχχλησίᾳ xixí- 
ρυχται, Tic γὰρ, ἀριθμήσας τὰς μὴ δυναμένας σφα- 
λῆναι xaü' εἱρμὴν ὑπατείας, o) χαταγνώσεται τῶν 
νομιζόντων διαφωνίαν εἶναι ἐν τῷ τῶν ἑτῶν ἀριθμῷ, 
τῷ παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἀδομένῳ; Διὰ τοῦτο γὰρ 
χαὶ ἔπεσαν αἱ πρότερον αἱρέσεις, αἱ μυθωδῶς ἀνα- 
γραψάμενα:ι τοὺς τριάχοντα αἰῶνας, xal τὰ ἀπὸ τῶν 
τριάχοντα ἐτῶν τοῦ Σωτῆρος παρ᾽ αὑτῶν ἀλληγορη- 
θέντα - ἵνα δῆθεν δυνηϑῶσι τῶν παρ᾽ αὐτοῖς αἰώνων 
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A sierant; qui quidem ad Alexandrum usque princi- 
pem, et Saalinam, quz ct dicta est Alexandra, per- 
sliterunL Ea vero cuncta ab 60 tempore cepere, 
quo Christus Bcthlehemi natus esi; anno tolius 
imperii Augusti xin, qui erat nonus a procura- 
tivne Antipatri Herodis parentis , cum ltomanos 
inter ac Judzos amicitia foret, ac nonnulla tri- 
buta penderentur, A4A4B5 εἱ quarto jam anno 
Herodes esset ab Augusto prepositus. Qui cum 
annos in ea administratione quatuor exegisset, 
Antipater vero illius pater quinque fere procura- 
tione perfunctus esset, tandem Judiea prorsus Ro- 
manorum potestati cessit, ad Herodis anim xxxi, 
Augusti vero xtm, cum, ut diximus , Jud:ea esset 
omnis occupata , ac jam xxix annis Romanis facta 

P. vectigalis; postquam et Antipater flerodis parens 
procurationem gessit, et Herodes post illum Judaea 
rex ab Augusto creatus est. 
I Acta hzec sunt Octavio Augusto MIT et Si- 


lano coss., secundum quos hi. deinceps 
exsiitere consules. 


IH Lentulus et. Piso Il, 
Hu L. Ciesar et Paulus , 
IV Vinducius et Varus, 
vy Lamia et Servilius Nommius , 
γι Magnus Pompeius et Valerius, 
vil Lepidus et Arnntius, 
vil Cesar et Capito, 
IX Creticus et Nerva , 
X Camillus et Quintillianus, 
XI Camerinus et Sabinus , 
€ Xl Dolabella et Silvinus, 
ΧΗ /—-.| Lepidus ct Tautus, 
XIV Fiaceus et Silvanus, 
XV Sexti duo , 
XVI Pompeius M. et Apuleius , 
XVIE.— Brutus et Flaccus , 
ΧΥΠΒ Taurus et Libo, 
XIX Crassus et Rufus, 
XX Tiberius Cxsar ΠῚ et Drusus. Germani- 
cus IF, 
XXI Silanus et Balbus, 
ΧΧΠ Messala et Gratus , 
XXII — Tiberius. Cesar. lll. et. Jrusus Germani- 
cus ἢ 
XXIV — Agrippa et Balous, 
XXV Pollio ct Vetus, 
XXVI. Cethegus et Varus , 
XXVIE.— Agrippa ll et Lentulus Galba, 
XX Vill 46 Getulicus el Sabinus , 
D XXIX Crassus et Piso, 
XXX Silvanus et Nerva. 


XXII. Annos labes absolutos xxx. Nes autem 
consulatus istos singillatim ideo perceusere stu- 
duimus, ut lectores. intelligant, nihil in sacro ve- 
ritatis dogmate commentitium esse, sed ab Ecclesia 
quam  accuralissime uuiversa predicari, Quis 
enim ad hanc coss. seriem , qua nibil certius est, 
oculos adjiciens, non eos condemnet qui in anno- 
rum numero ab evangelistis expresso discrepantiam 
esse ullam existimant? Propterea nimirum ct 
priores ille hmreses interciderunt, quie illas $o- 
num triginta fabulas coníinxerant, caxeraque id 
genus ex tricenario Salvatoris annorum numero 
allegorice deduxerant, quibus ad 20num ac princi« 
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paltuum nugas illas deseribendas abuterentur. A καὶ ἀρχῶν ἀναγράφειν τὴν μυθοποιίαν, Εὐρίσχετα: γὰρ 


Anno quippe ab Incarnatione adventuque suo xxxi 
constat unigenam Dei Filium esse passum. Qni 
tametsi pati per sese nihil posset, utpote. Verbum 
Dei de ccelo delapsum , nihilominus suscepta pro 
nobis carne mortem perpeti voluit, ut mortis ad- 
versum nos chirographum solveret *. Quocirca 
post eos coss. qui in annum illius xxx ineidunt, 
par aliad. coss. sequitur, Geminorum duorum, 
deinde Rufi ac fubellionis. Quibus successere 
Coss. Vinicius, ac Longinus Cassius; sub quibus 
Salvator passus est a. d. xiu Kal. Apr. Ex quo 
illorum omnium convincitur error, el. certissima 
veritatis doctrina. monstratur, non duo solum in 
Scripturis Paschata , sed et tria reperiri. 


XXIV. Cum 'enim Januario mense natus essct, 
vin. Id. Jan. qui est apud Romanos Januarii dics 
v ; /Egyptiis porro Tybi xi; Syris sive Graecis Au- 
dynzi vi; Cypriis sive Salaminiis quinti mensis dies 
v; Paphirs Juli xiv; apud Arabes vero Aleom xxi; 
Cappadocibus Atarte xin; llebreis Tebeth xin; 
Atheniensibus M;emacterionis v1; omnes illos quos 
supra recensmimus xxix integros consulatus per- 
currit, Sub tricesimo deinde consulatu, mense x 
ad Joannem accessit, &47 ab eoque baptizatus 
est, annoa natali suo xxx, Athyr secundum JEgy- 
piios xir, vr Id. Novem.; Grecis vero Dii vui; Sa- 
laminiis, sive Constantiensibus , tertii Chaac vi; 


Paphiis, Apogonici xvi; Arabibus Angalthabaith c 


xxn; Macedonibus Apellei xvi; Cappadocibus 
Aratatze iv; Atheniensibus Metagitnionis vir; He- 
brzis Marchesuvan vii. Cui. quidem sententiz: Luce 
quoque suffragatur Evangelium , in. quo ista le- 
guntur : Érat auiem Jesus incipiens quasi annorum 
xxx, filius, ut putabatur, Joseph *. Post hyec a xi 
die Athyr praedicavit annum acceptabilem Domini, 
quemadmodum —j]saias propheta — przedixerat : 
Spiritus Domini super me; pro eo quod unzil me, 
evangelizare pauperibus misit me ; predicare capti- 
vis remissionem peccatorum , et cecis visum; pra- 
dicare annum. Domini acceptabilem, εἰ diem retri- 
butionis *. 


ἐν τῷ τριαχοστῷ τρίτῳ ἕτει τῆς αὐτοῦ ἐνσαρχώσεως * 
παρουσίας πάσχων ὁ Μονογενὴς, ἀπαθὴς ὧν ἄνωθεν 
Θεὸς Λόγος, σάρχα δὲ ἀναδεξάμενος ὑπὲρ ἡμῶν πα- 
θεῖν κατεδέξατο, ἵνα τοῦ θανάτου τὸ xafü' ἡμῶν χει- 
ρόγραφον λύσῃ. Μετ' ἐχείνην γὰρ τὴν ὑπατείαν ἐν 
τῷ τριαχοστῷ ἔτει αὐτοῦ σημαινομένην ἄλλη ὑπα- 
πεΐία γέγονε, λεγομένη τῶν δύο Γεμηνῶν * εἶτα ἄλλ η 
ὑπατεία 'Pojgou xal Ῥουδελλίωνος. Καὶ οὕτως με- 
ταζούσης τῆς ὑπατείας τῆς μετὰ τὴν ὑπατείαν 'Ρου- 
θελλίωνος, ἥτις ὕστερον ἦλθεν Οὐϊννιχίου χαλουμένη, 
καὶ Λογγίνου Κασσίου, πάτχε: ὁ Σωτὴρ ἐν τῇ πρὸ ιγ' 
Καλανξῶν ᾿Απριλλίων. Καὶ ἐλήλεγχται τούτων ἀπάν- 
τῶν ἡ πλᾶνη, εὑρισχομένης σαφῶς τῆς χατὰ τὴν ἀλή- 
θειαν διδασχαλίας, ὡς οὐ μόνον δύο χρόνων περίοδος 


D Πασχῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἐμφέρεται, ἀλλὰ χοὶ 


τριῶν. 

ΚΔ', Γεννηθέντος γὰρ αὑτοῦ περὶ τὸν Ἰαννονάριων 
μῆνα, τουτέστι πρὸ ὀχτὼ Εἰδῶν Ἰαννουαρίων, ἥτις 
ἐστὶ χατὰ Ῥωμαίους πέμπτη τοῦ Ἰαννουαρίου μηνὸς, 
χατὰ Αἰγυπτίους Τυδὶ ἐνδεχάτη" χατὰ Σύρους, εἴτονν 
Ἕλληνας, Αὐδυνέου ἔχτου" χατὰ Κυπρίους, εἴτουν 
Σαλαμινίους, πέμπτου πέμπτη κατὰ Παφίους Ἰού- 
λου τεσσαρεσχαιδεχάτη" χατὰ "Apafag ᾿Αλεὼμ xa" 
χατὰ Καππαδόχας 'Arapzü vy" χατὰ Ἑ δραίους "Ei- 
Θιὴθ vy" χατὰ ᾿Αθηναίους Μαιμαχτηριῶνος c'* ra(- 
ἦλθε τὰς προειρημένας ὑπατείας εἰχοσιεννέα πλὴ 
ρεις" εἰς δὲ τὴν τριαχοστὴν ὑπατείαν, φημὶ δὲ περὶ 
τὸν δέχατον μῆνα, ἦλθε πρὸς τὸν Ἰωάννην, καὶ ἐθα. 
πτίσθη ἐν Ἰορδάνῃ ποταμῷ τοῦ τριαχοστοῦ ἔτους τῆς 
ἐνσάρχου γεννήσεως, τουτέστι χατὰ Αἰγυπτίους ᾿Αθὺς 
δωδεχάτῃ, πρὸ ἔξ Εἰδῶν Νοεμθδρίων' χατὰ Ἕλληνας 
Δίου η΄" κατὰ Σαλαμινίους, τοὺς xai Κωσταντιαίους, 
τρίτου Χοιὰχ c'* χατὰ Παφίους ᾿Απογονιστοῦ vz' 
χατὰ "Λραῦας ᾿Αγγαλθαδαεὶθ χβ' "χατὰ Μαχεδόνας 'Α- 
πελλαίου cz χατὰ Καππαδόχας ᾿Αρατατᾶ ιε΄" χατὰ 
᾿Αθηναίους Μεταγειτνιῶνος ἐδδόμῃ" χατὰ Ἑδραίους 
Μαρεσουὰν ἐθδόμῃ ὡς ἐπιμαρτυρεῖ μου τῷ λόγῳ τὸ 
ἅγιον κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον, ὧδέ πως λέγον" " Hy 
δὲ Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἑτῶν τριάκοντα, àv 
υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο εἶναι, τοῦ ᾿Ιωσὴφ. Kal ἀπ- 
ἐντεῦθεν ὑπὸ ᾿Αθὺρ δωδεχάτη " χηρύττοντος αὐτοῦ τὸν 
δεχτὸν ἑνιαυτὸν Κυρίου, xatà τὰ ἐν τῷ προφήτῃ 
Ἡσαΐᾳ προειρημένα " ὅτι Πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ ἐμὲ, 


οὗ εἴνεχεγν ἔχρισέ με΄ εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταιϊκέ με, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, και 
tvgdoig ἀνάξλεψιν, χηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτὸν, xal ἡμέραν ἀνταποδόσεως. 


XXV. Plane quidem annum przdicavit accepta- p 


bilem, in quo nemo ei contradixerit, Primum 
enim hunc annum post xxx a nativitate sua prze- 
dicando transegit, approbanlibus universis; cum 
nec Judzi resisterent, nec. gentiles, nec Samari- 
tani, sed dicentem omnes perlibenter audirent. Quo 
eodem anno Hierosolymam ascendit, posteaquam 
baptizatus est, et dies xL lenlalionis exegit, ac 
discipulorum delectum habuit, cum ab tentatione 
ad Jerdanem rediit, ac trajecto mari Tiberiadis 
Nazaretum contendens, Hierosolymam pervenit. 


KE. Ὡς ἀληθῶς γὰρ ἐχήρυξεν ἐνιαυτὸν δεχτὸν, 
πουτέστι μὴ ἀντιλεγόμενον. Τὸν γὰρ πρῶτον ἐνιαυτὸν 
μετὰ τριαχοστὸν ἔτος τῆς αὑτοῦ ἐνσάρχου παρουσίας 
ἐχήρυσσε, xal πάντες γατεδέχοντο" χαὶ οὔτε Ἰουδαῖοι 
ἀντέλεγον, οὔτε ἔθνη, οὔτε Σαμαρεῖται" ἀλλὰ πάντες 
ἡδέως ἤχονον αὐτοῦ. "Ev ᾧ ἐνιαυτῷ ἄνεισιν εἰς "Ie- 
ροσόλυμα, μετὰ τὸ βαπτισθῆναι, καὶ διελθεῖν τὰς 
τεσσαράκοντα ἡμέρας τοῦ πειρασμοῦ, καὶ ἐχλέξασθαι 
τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, ἀναχάμψας ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ 
ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, χαὶ διελθὼν ἐπὶ τῇς θαλάσσης τῆς 
Τιβεριάδος, ἐπὶ τὴν Ναζαρὲτ πορευόμενος, ἀνέθη δη- 


' Coloss. u, 14, * Luc. 11, 85. ? δα. txt, 1 sqq. * F. ἐνσάοχον, " F. δωδεχάτης. 
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λονότι εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἐν μέσι» τῆς ἑορτῆς A 
ἐχέχραγε, λέγων" ΕἸ τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, 
καὶ πινέτω. Καὶ οὕτως ἀπῆλθεν εἰς Ναζαρὲτ, καὶ 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν, χαὶ εἰς Σαμάρειαν, χαὶ εἰς τὰ 
μέρη Τύρον. Καὶ πληρωθέντος τοῦ πρώτου ἐνιαυτοῦ, 
πάλιν ἄνεισιν εἰς Ἱεροσύλυμα. Καὶ λοιπὸν ἐζήτουν 
αὐτὸν πιάσαι ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ ἐφοδήθησαν. "Ev f 
ἑορτῇ ἔλεγεν, ὅτ: Οὐ xacataíro εἰς τὴν ἑορτὴν 
ταύτην. Οὐ γὰρ ἐψεύδετο, μὴ γένοιτο ! Μεσούσης 
γὰρ τῆς ἑορτῆς, "A06, φησὶ, καὶ dré£r] εἰς “ερο- 
σόλυμα" καὶ ἔλεγον" Οὐχ οὗτός ἐστιν, ὃν ἐζή- 
tovr πιάσαι; Καὶ ἰδοὺ παῤῥησίᾳ Aadei* μὴ ἄρα 
ἔμαθον οἱ ἱερεῖς, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; "AAA 
οἴδαμεν οὗτος πόθεν ἐστί, Μυστηριωδῶς γὰρ xat 
πνευματιχῶς διαλεγομένου τοῖς αὑτοῦ ἀδελφοῖς, οὐχ 
ἥδεισαν τί ἔλεγεν. 

Ἔλεγε γὰρ αὑτοῖς μὴ ἀναθαίνειν εἰς τὸ ἱερὸν ἐν 
τῇ ἑορτῇ ἐκείνῃ, μηδὲ εἰς τὸν σταυρὸν, τοῦ τελειῶσχε 
τέως τὴν οἰχονομίαν τοῦ Πάθους αὐτοῦ, xat σωτηρίας 
μυστήριον, χαὶ ἐχ νεχρῶν ἀναστῆναι, χαὶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἀναθῆναι" ἅτινα ἐπλήρου πάντα ἐν τῇ ἰδία 
αὐτοῦ ἐξουσίᾳ. Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς πληρωθέντος τοῦ 
ὃ ετοῦς χρόνου μετὰ τὸ βάπτισμα, χαὶ τὴν αὐτοῦ γέν- 
γησιν, ἀπὸ Νοεμβρίου μηνὸς, xoi ἀπὸ Ἰαννουαρίου 


μηνὸς, καὶ τῶν ἐπέχεινα, λοιπὸν ἐν τῷ τριαχοστῷ 
τρίτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἐνσάρχου οἰχονομίας, μετὰ τὸ 


ὑπερθῆναι αὐτὸν τὰς δύο ὑπατείας, ἃς ἔψημεν, τῶν 
τε δύο Γεμηνῶν xat τὴν Ῥούφου xai ῬἹΡουθελλίωνος, 
λοιπὸν ἐν τῇ τρίτῃ ὑπατείχ, ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ αὐτῆς, 
μετὰ τὸν Ἰαννουάριον καὶ Φευρουάριον, ἐν Μαρτίῳ αὶ 
μηνὶ, τελειοῖ τὸ τοῦ πάθους μυστήριον ὁ ἀπαῆῇς Δλό- 
γος παθὼν ἐν σαρχὶ δι᾽ ἡμᾶς. Μένει ὃ ἐν ἀπαθεῖ, 
ὡς λέγει Πέτρος " Θαγνατωθεὶς σαρχὶ, ζωογονηθεὶς 
δὲ τῷ πνεύματι. 

Κα'. Πάσχε: δὲ ἐν τῇ πρὸ δεχατριῶν Καλανδῦν 
᾿Απριλλίων, ὑπερδεθηχότων αὐτῶν μίαν ἑσπέραν, 
τουτέστιν ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τῆς σελήνης νυ- 
κτερινῇ μέσῃ. ΠΡροέλαθον γὰρ καὶ ἔφαγον τὸ Πάτα, 
ὥς φησι τὸ Εὐαγγέλιον, χαὶ ἡμεῖς πολλάχις εἴπομεν. 
"Ἔφαγον οὖν τὸ Πάσχα πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ φαγεῖν, 
τουτέστι τῇ τρίτῃ ἑσπέρας ', ὅπερ ἔδει τῇ πέμπτ 
ἑσπέρας. Τεσσαρ:σχαιδεχάτη γὰρ οὕτως ἣν ἡ πέμπτη. 
Συλλαμβάνεται δὲ τῇ τρίτῃ τῇ αὐτῇ ὀψὲ, ἥτις ἦν 
ἐνδεχάτη τῆς σελήνης νυχτερινὴ, πρὸ διχαὲξ Καλαν- 
δῶν ᾿Απριλλίων" τετρὰς δωδεχάτη νυχτερινὴ, πὶ 
χαπέντε Καλανδῶν ᾿Απριλλίων' πέμπτη τρισχαιδεχάτη 
ἡμερινὴ, νυχτερινὴ δὲ τεσσαρεσχαιδεχάτη, πρὸ δεχα- 
τεστάξων Καλανδῶν ᾿Απριλλίων" προσάβδθατον τεσ- 
σαρευχαιδεχάτη νυχτερινὴ, πρὸ δεχατεσσάρων Καλαν- 
δῶν ᾿Απρϑλίων' Xá66azov πεντεχαιδεχάτη νυχτερινῇ, 
πρὸ δεχαδύο Καλανδῶν ᾿Απριλλίων" ἐπιφῴώσχουσα Κυ- 
ριαχὴ πεντεχαιδεχάτη νυχτερινή"" ὅπερ ἦν φωτισμὸς 
δου, xal γῆς, xal οὐρανοῦ, xal ἡμέρας, διὰ τὴν 
πεντεχαιδεχάτην σελήνης, χαὶ τὸν ἡλίου δρόμον " καὶ 
ὧτι ἀνάστασις: xal ἰσημερία πρὸ ἔνδεχα Καλανδῶν 
᾿Απριλλίων, δι᾽ ἣν πλανηθέντες ὑπέρθατον μίαν ἡμέ- 


! Vet, τρίτῃ ἐσπέρχ, el πέμπτῃ ἐτπέρχ. 
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9:1 
Ibi in medio festo vociferatus est dicens : Si quis 
sitit, veniat, et bibat ?. Inde. Nazaretum perrexit ; 
et in Jullam , ac Samariam, ac Tyriorum regionem 
profectus est. Post hzec evoluto jam priore anno, 
Hierosolymam revertitur. Ubi cum eum festo die 
comprehendere vellent , metu repressi sunt. Ac sub 
idem festum ita suis loculus est : Non ascendo ad 
diem festum istum *. In. quo alsit ut. mentitum 
illum arbitremar! Jam enim die [esto mediante 
abiit, inquit, et ascendit iu Hierusulem * ; et dice- 
bant : Nonne hic est, quem querebant compre- 


, hendere ? Et. ecce palam loquitur. Nunquid vere co- 


gnoverunt saeerdoles , quia hic est Christus? S d 
hunc scimus unde sit *, Nam cum mystice, ac spiri- 
laliter. fratribus suis loqueretur, quid diceret igno- 


Β rabant 


A&AS Negabat cnim se illo die festo. in tem- 
plum, aut in crucem ascensurum, ut Passionis sua, 
86 nostra: salutis administratione fungeretur, atque 
ἃ mortuis excitatus evolaret in. coelum , qua omnia 
p!o sua potestate ac voluntate postea prastitit. 
Mine biennio jam elapso post bapiisui ac nativi 
latis diem , hoc est, post Novembrem ac Janua- 
rium , et interjectos aliquot dies, anno ab Incar- 
nalione sua. xxxii, praeteritis jam , quod diximus, 
consulatibus duobus, amborum Geminorum, ac 
Rufi et Rubellionis, terlio demum consulatu , iti- 
demque terio post Januarium ac Februarium 
mense, qui Martius dicitur, Verbum illud passionis 
*imnis expers, passionem in carne suam noslra 
Causa subit. Quamquam in sua impassibilitale 
permansit, ut ait Petrus : Mortificatus carne , titi- 
ficatus autem spíritu τὶ 


XXVI. Passus est. xi Kal, Apr., cum illi vespe- 
ram unam anteverlissent ; lioc est luna xiv noctur- 
na media. Siquidem ante tempus. illi. Pascha. co- 
mederunt, ub Evangelium testatur, ac. nos sepe 
monuimus. Quare biduo a;e legitimum diem epu-- 
lum Paschale celebrarunt. Hoc est. feria tertia ad 
vesperam, quod quinta fieri oportuit. lta enim quinta 
in decimam quartam incidebat. Ceterum. eadem 
illa feria, die tertia a vesperam. comprehensua 
est, quie erabluna xi nocturna ,. xvi Καὶ, Apr.; 
quarta feria, eademque nocturna luna xi , xv Kal. 
Apr.; quinta feria xii diurna, nocturna vero xiv, 
xiv. Kal, Apr. ; Parasceve, xiv. nocturna , xiv Kal. 
Apr.; Sabbatum, xv nocturna, xi. Kal, Apr. ; de- 
mum Dominica dies illuxit, qua inferos, terram, 
alque colum sua luce collustravit, propter lunain 
xv solisque cursum. Tum quod resurrectio et zqui« 
noctium in ἃ, d. xi Kal. Apr. incidunt. Quibus de 
causis hallucinati, uno die legitimum tempus pra- 
lergressi sunt, ot ante diximus. Supersunt enim 
ex illorum ratiociniis hor aliquot appendices, quae 
lertio quoque anno diei apud 1105 unius discrimen 


* ibid. 8, * itid. 14. 
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afferunt. Quippe lunarem ad modum 4A) przler A pav ἐποίησαν, ὡς προεῖπον. Ἔχει δὲ ὥρας τινὰς ἡ 


cccriv dies, horas insuper quaternas adjieiunt, qu:e 
singulis trienniis diem integrum conficiunt, Ob id 
anni xiv menses postulant intercalares v, eo quod 
de solis cursu, qui est dierum cccLxv cum horis n, 
unam horam decerpunt. Nam horis additis, fiunt 
deinde cccLev dies, una hora minus. Unde illi xiv 
annis sexies multiplicatis, ut xxxiv anni consur- 
gant, anno Lxxxv mensem unum intercalant : quo 
fiut. Lxxxv anni xxxi menses exhauriant ; cum 
accurata ratio preter menses xxx, dies praterea 
xxiv, 86 tres horas. requirat. 


ψῆφος τῆς λεπτολογίας, ἥτις ἐμπίπτει διὰ ἐτῶν τριῶν 
παρ᾽ αὑτοῖς διαφωνουμένη ἡ μία ἡμέρα. Προστιθέασι 
γὰρ τῷ σεληνιαχῷ δρόμῳ μετὰ τὰς τριχχοσίας πεντη- 
χοντατέτσαρας ἡμέρας xai ἄλλας xat! ἔτος τέσσα- 
pxg ὥρας " ὡς εἶναι εἰς τὰ τρία ἔτη ἡμέραν μίαν. 
Διὸ παρ᾽ αὐτοῖς πέντε μῆνες τελοῦνται ἐμδόλιμοι εἰς 
τῇ δεχατέσσαρα, διὰ τὸ ἀφαιρεῖσθαι ἀπὸ τοῦ ἡλια- 
χοῦ δρόμου τῶν τριαχοσίων ἐξηχονταπέντε ἡμερῶν 
χαὶ ὡρῶν τριῶν τὴν μίαν ὥραν. Προσθεμένων γὰρ 
τῶν ὡρῶν, λοιπὸν γίνονται τξε’ ἡμέραι παρὰ ὥραν 
μίαν. Ὅθεν αὐτοὶ ἐξάγις πολυπλασιάσαντες τὰ δεχα, 


πέσσαρα ἔτη τοῦ ὀγδοηχοστοῦ τετάρτου ἔτους, ἐν τῷ ἀγδογνοστῷ πέμπτῳ τιθέασιν ἐμδήλιμον ἕνα μῆνα, 
εἰς τὸ εἶναι τριάκοντα καὶ ἕνα μῆνα εἰς τὰ ὀγδοήχοντα καὶ πέντε ἔτη, οἴτινο; ὥφειλον εἶν᾽" κατὰ τὴν 
ἀχρίθειαν τριαχονταεῖς μὴν, xal εἰκοσιτέσσαρες ἡμέραι, καὶ ὥρα: τρεῖς. 

XXVII. Quz cum illis aberrandi causa fuisset, B. ΚΖ'. "Evexev τοίνυν τούτου τότε σταλέντες, οὐ μό- 


non modo perturbantes omnia, biduo legitimum 
Paschatis tempus anteverterunt, sed et uno insu- 
per die przetergressi, magnis se erroribus implica- 
runt. Sed veritatis sapienti quadam moderatione 
factum. est ut quam exactissima ad sa'utem no- 
stram referrentur universa, Quare post peractum 
Pascha, Salvator in montem secessit, cum hoc 
ipsum' Pascha comedissel, quod desiderio deside- 
rasse se dicit *. Proinde Pascha illic Judaicum cum 
discipulis comedit; nec aliter istud egit ipse, sed 
codem prorsus modo, quo et illi praestiterung, ut 
ne legem solveret, sed adimplerei*, Hic itaque cum 
iricesimo anno jam elapso ad baptismum accessis- 
Sel, ac post. eumdem tricesimum, solidum illum 


νον προέλαθον θορυθούμενοι, τὰς δύο ἡμέρας βεῦρω- 
χότες τὸ Πάσχα, ἀλλὰ xai τὴν ὑπέρθατον προθέντε; 
μἱαν ἡμέραν, χατὰ πάντα τρόπον αὐτοὶ σφαλέντες. 
Ἧ δὲ οἰχονομία τῆς ἀληθείας ἀχριδέστατα τὰ πάντα 
ἡμῖν σωτηριωδῶς εἰργάσατο. “Ὅθεν καὶ αὐτὸς ὁ Σω- 
50, τὸ Πάσχα τελειώσας, ἐξῆλθεν εἰς τὸ ὅρος μιτὰ 
τὸ ϑεδρωχέναι, ἐπιθυμίᾳ ἐπιθυμήσας - xai ἐχεῖ τὸ 
Πάσχα τὸ Ἰουδαϊκὸν μετὰ τῶν μαθητῶν ἔφαγεν, οὐκ 
ἄλλως ποιήσας, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν ποιούντων 
ἴσως ποιήσας " ἵνα μὴ καταλύσῃ τὸν vópor, ἀ.1.1ὲι 
πιιηρώσῃ. Καὶ οὗτος μετὰ τὸ ὑπερδῆναι τριαχοστὺν 
ἕτος, ὅτε ἐθαπτίσθη, xal μετὰ τὸ τριαχοστὸν ἔτος 
χερύξας πληρέστατον ἐνιαυτὸν δεχτὸν, καὶ μὴ ἀντι 

λεγόμενον, χαὶ ἕτερον ἀντιλεγόμενον, χαὶ ἐν διωγμῷ 


acceptabilem implesset annum, contradicente ne- C ὄντα, ἐγχυτούμενόν τε xal μετὰ τὸν ἄλλον ἐνιαυτὸν 


mine, mox alterum addidisset, quo et repugnantes 
Judaeos expertus est, et eorum vexationibus atque 
invidia plurimum est exagitatus; ac preterea ler- 
tium jam iniisset annum ab eo die quo natus est, 
hoc est Epiphaniorum, quie in vi Januarii mensis, 
JEgyptiis vero Tybi xu incurrunt, ad Lxxiv usque 
dies, qui, ut dictum est, in xum Kal. Apr. desi- 
nunt, qui. est ZEgyptiis Phamenoth xxiv; hoc in- 
quam modo xxxi integros annos, ac dies przeterea 
Lxxwvab Epiphaniis implevit, Resurrexit porro, 
prout JEgyptii numerant, Phamenoth xxvi, ipso 


ὑπερδὰς ἀπὸ τῆς τῶν γενεθλίων αὐτοῦ ἡμέρας, τουτ- 
ἐστιν Ἐπιφανίων, ἧτις τυγχάνει ἔχτη Ἰαννοναρίου 
μηνὸς, χατὰ δὲ Αἰγυπτίους Τυδὶ ἐνδεχάτη, ἐπὶ ὅλας 
ἑδδομήχοντα τέσσαρας ἡμέρας, ὡς προείπομεν; ξως 


“τῆς πρὸ δεχατριῶν Καλανδῶν ᾿Απριλλίων, καὶ χατὰ 


Αἰγυπτίους Φαμενὼθ τετάρτῃ xal εἰχάδι, Echecs 
πριαχονταδύο ἔτη πληρέστατα, καὶ ἑἐδδομηχοντατέσ- 
capa, ἡμέρα: ἀπὸ ἙἘπιφανίων. Καὶ ἀναστὰς χατ' 
Αἰγυπτίους Φαμενὼθ ἔχτῃ καὶ εἰχάδι, ἥτις ἦν longas 
pla, καὶ πρὸ τα Καλανδῶν ᾿Απριλλίων fva εὑρεθῶσι 
πάντες ψευδόμενοι οἱ μὴ ὄντες υἱοὶ τῆς ἀληθείας, 


JEquincetii die, sive xt. Kal. Apr. Ex quo illorum omnium manifesta mendacia sunt, qui veritatis 


non sunt filii. 


A50 XXVIII. Horum primus nobis Valentinus D — KIl'. Εὐθὺς πρῶτος Οὐαλεντῖνος δραματουργήσας 


occurrit: qui. quidem ex tricenario annorum nu- 
mero, ad quem Salvatoris zatem, ac virile robur 
existimat fuisse perductum, suam illam sonum tri- 
ginta fabulam confinxit, In quo fugit eum ratio. 
Non enim triginta solos vixit, sed tricesimo anno 
baptizatus est, cum jam decimum mensem su- 
pra xxix annos attigisset. Quem diem ante defini- 
vimus xu fuisse mensis Athyr, et. vin. Id. Nov. 
Post hzc cum. piacabllem Domini pr:edicassel an- 
num, aliumque itidem contradictione plenum, ac 
Lxxiv praterea dies eadem molestia refertos, ab eo 
die, quo-olim baptizatus erat ante natalem suum ; 


* Luc. xxu, ἐῦ, ? Matth, v, 17. 


τριάχοντα ἡμῖν αἰῶνας, ἀπὸ τοῦ τριαχονταέτους νομί- 
ζων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναγωγῆς καὶ ἀνδρώσεως τῆς 
αὑτοῦ ἡλιχίας " οὐχ εἰδὼς, ὅτι οὐ τριάχοντα ἔτη μό- 
νον ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τριαχοστῷ ἐδαπτίσθη, μετὰ 
τὸ πληρῶσαι εἰχοσιεννέα ἔτη χαὶ δέχα μῆνας, ὡς 
προεῖπον, τῇ δωδεχάτῃ ᾿Αθὺρ, πρὸ ὀχτὼ Εἰδῶν Νοεμ- 
Θρίων" xai μετὰ ταῦτα χηρύξας ἐνιαυτὸν Κυρίου 
δεχτόν" καὶ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἄλλον ἐνιαυτὸν ἀντι- 
λεγόμενον, xai ἑδδομηχοντατέσσαρας ἡμέρας ἀντιλε- 
γομένας, ἐξότε ἐδαπτίσθη, πρὸ τῶν αὑτοῦ γενεθλίων" 
ὥστε εἶναι τὰ πάντα ἔτη τῆς αὑτοῦ ἐνσάρχου παρ- 
ουσίας ἕως τοῦ πάθους ἀπὸ τῆς γεννέσεως τριακον- 
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ταδύο ἔτη, καὶ οδ' ἡμέρας " ἀπὸ δὲ ἀρχῆς ὑπατείας A ul lotum ejus vit:e tempus ab ortu ad passionem 


Σιλουανοῦ xal Νερούα δύο ἔτη xai ρλδ' ἡμέρας. Kat 
ἐλήλεγχται μὲν ἐνταῦθα ὁ προειρημένος Οὐαλεντῖνος, 
χαὶ οἱ πολλοὶ οἱ κατ᾽ αὐτὸν ἀφραίνοντες. Ἠλέγχθη- 
σαν χαὶ οἱ ἀποδαλλόμενοι τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέ- 
λιον, οὖς δικαίως ἀλόγους χαλέσομαι, ἐπειδὴ τὸν 
Λόγον τοῦ Θεοῦ ἀποδάλλονται, τὸν διὰ Ἰωάννην χη- 
ρυχθέντα, πατριχὸν Θεὸν Λόγον, ἀπ᾽ οὐρανοῦ xat- 
εληλυθότα, καὶ σωτηρίαν ἡμῖν ἐργασάμενον, τῆς 
πάσης αὐτοῦ ἐνσάρχου παρουσίας. Ὅτι ἀπό τε τῶν 
ὑπατειῶν, xai ἀπὸ τῶν ἐτῶν, xal ἀπὸ τῇς συστάσεως 
400 προφήτου Ἡσαΐου, xal ἀπὸ τοῦ κατὰ Λουχᾶν 
Εὐαγγελίου, καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ Ἰωάννην, xal ἀπὸ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον, καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ Μάρχον, καὶ ἀπαξ- 
am πανταχόθεν ἠλέγχθησαν οἱ πεπλανημένοι " 
ὅτι οὐ μόνον iv Πάσχα μετὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ χηρύ- 
Ὑμᾶτος χατὰ περίοδον χρόνον ἐνιαυτοῦ ἀπετέλεσεν " 
ἀλλὰ περιόδους τριῶν ὑπατειῶν παρά τι ἐπλήρωσε 
μετὰ τὸ Ἰωάννου βάπτισμα. Καὶ ἐξέπεσεν ὁ τῶν 
ἀπαραχολουθήτων λόγος παντάπασι τῆς πλάνης, καὶ 
ἀνοία:, καὶ ἀμαϑίας, οὐ μόνον μὴ γινωσχούσης τὴν 
ἑαυτοῦ ζωὴν, ἀλλὰ xai ψευδῶς κατὰ τῆς ἀληθείας 
μάτην ἐπιστρατευομένης. 


ΚΘ'. Εὑρίσχομεν γὰρ xai ἐμφερόμενόν που (45) 
τοῖς λόγοις τούτοις γεγραμμένον, ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ 
ἀγέννητος Λόγος Ex τοῦ Θεοῦ περὶ τὸ τεσσαραχοστὸν 
ἔτος Αὐγούστου ,!* ὅπερ λέληθε τὸν γράψαντα, ἢ τῆς 
διὰ τοῦ βῆτα ψήφου ἀπαλειφθείσης, χαὶ τοῦ μῦ μό- 
νον παραμεμενηχότος, μ' ἐποίησαν μόνα ἔτη. Τῷ γὰρ 
π:ισταρακχοστῷ δευτέρῳ ἔτει Αὐγούστου ἐγεννήθη. Φά- 
σχει δὲ, ὅτι πρὸ δεκαδύο (40) Καλανδῶν Ἰουλέων ἢ Ἴου- 

! Deest verbum. 


143) Εὑρίσκομεν γὰρ xal ἐμξερόμενον xov. Qui- 
bus in libris reperisse dicat, non satis declarat, An 
de hoc suo opere loquitur Epiphonint, in quo li- 
brariorum oscitantiam aceuset? Veruin ex. iis quae 
sequuntur, videtur χαθόλου chronologicos, sive 
historicos commentarios intelligere. In quibus si xt. 
Augusti amno natum Salvatorem esse proditum 
fuit, non adeo recens est illa Deckerii assertio qu:e 
eum ipsum annum tuetur. 

(46) Φάσχει δὲ, ὅτι πρὸ δεκαδύο. Mendosus 
procul dubio iste locus est. Neque enim opinor, 
asserehant illi, apud quos quadragesimo Augusti 
anno natum Salvatorem reperit, Natalem ejus xit 
Kal. Junias, vel Julias accidisse; sed ut sequentia 
demonstrant, de conceptionis die locuti sunt, Julias 
accidisse; sed ut sequentia demonstrant, de con- 
ceptionis die locuti sunt. Quare restituendum ver- 
bum est συνελήφθη, quod culpa librariorum effugit. 
Utinam cztera tam facile extricare possem, quie 
sunt impeditissima ! In primis enim par illud coss. 
Σουλπιχίου Καμμαρίνου, et Βηττέω Πομπηΐανοῦ 
ὑπάτων nullis in fastis reperio (quos fuisse sulfe- 
ctos oportet, per illa tempora ). Cum igitur aucto- 
res illi, quos citat Epiphanius, natum dixerint 
Christum anno Augusti xL, cenceptum vero Junio 
vel Julio mense, ac vii duntaxat. menses in utero 

estatum, si Natalis eumdem cum Egypliis οἱ 

:piphanio diem statuerint, convenient hi coss. in 
annum Augusti xxxix. Sed Augusti imper. anno- 
rum diversa sunt. initia, de quibus copiose dictum 
est. Nam aut ab ipsa Julii Cesaris nece, Juliano it 
numerantur,^aut a sequente, Jul. 17. Unde xt Au- 


ParROoL. Gn. XLI. 


usque annos xxxi, ac dies Lxxiv colligat : ab 
ineunte vero Silani ac Nerv consulatu anni dao, 
ac dies cxxxiv fluxerint. Ita noi modo Valentinus, 
sed et reliqui ejusdem sectatores insanim, erroris 
srguunlur. Sed et illi ipsi quoque, qui Joannis 
Evangelium abjiciunt, quos ἀλόγους merito nomina- 
mus, quoniam Λόγον, hoc est Dei Verbum prazdi- 
catum a Joanne repudiant; Patris, inquam, Ver- 
burn illud, ac Deum, qui de carlo delapsus salutem 
nobis toto illo, quo inter homines versatus est, 
lempore conciliavit. Nam et consulares illos fasti, 
et annorum series ipsa, et Isai; prophete firmis- 
sima probatio, et Luez, Joannis, Matthzei ac Marci 
Evángelia, et, ut uno verbo dicam, omnia illos ra- 
B tionum pondera ac momenta convincunt, idque 
ipsum quod volumus elficiunt : non unum Pascha 
duntaxat a prezdicationis exordio annuo celebrasse 
circuitu, sed cum tertio insuper consulatu vitae suae 
ex aliqua saltem parte tempus adsequasse, post- 
quama Joanne baptizatus est. Ünde imperitorum 
hominum ratio omnis excidit, quorum tantus gras- 
satur error, cum amentia inscitiaque conjunctus, ut 
neque vitam ipsi suam agnoscant, el ad oppugnan- 
dam veritatem frustra suis se mendaciis accingaut. 
XXIX. Sed hoc in hisce libris scriptum inveni- 
mus, seternum Dei Verbum annuo Augusti xL natum 
csse. Quae est scriptoris hallucinatio, nisi forte bi- 
narius extrita littera &' sit expunclus, et ita xt se- 
lum anni remanserint. Natum quiden constat esse 
Christum anno 451 Augusti xti. Addunt xii Kal. 
Julias sive Junias, neque enim certo scio, istud 
accidisse, Sulpitio Camerino et Buteone Pompeiano 


gusti Julianus est vel χὰ! vel xti; in quorum 
alterutrum Natalem Christi scriptores illi conjece - 
rant : conceptum antem asserebant Jul. xt. vel xxi: 
quorum aliquis suffectos illos coss. habuit. Verum 
quoniam Augusti annos ab d ronced xatk πρό- 
ληψιν numerari docuimus a Kal.Jan., ut annus 
illius xti sit Julianus ille, cujus ab Augusto mense 
xLn Augusti inierit. Unde ex. ejusdem sensu χει 
Augusti coss. sibi vindicat Aug. xui et Silvanum, 
hac ratione xt Augusti cadit in consulatum C. Cal- 
visii, et L. Passieni, xxxix vero Aug. xii et L. Sul- 
lam coss. habet, quibus sulfecti sunt Sulpicius 
Camerinus, et Poinpeianus ille Buteo : de qjtibus 
cirea hos annos nulla iu fastis mentio, Sed auno 
demum Juliano rw Ὁ. Sulpicius Camerinus et 
Poppeus Sabinus coss. ascribuntur. De Βηττέῳ 
Πομπητανῷ nihil reperio. Quod nomen mendose iu 
dandi casu scriptum est. Corrige itaque Βηττέω 
Πομπηϊανοῦ * quod orationis series postulat. Alioqui 
non sum nescius, quin Latino. more coss. nomina 
er dativum interdum expressa legantur. Ut iu vet. 
Inscript, Alexand. Chronicon, pag. 497, anno. Au- 
gusti x, natum esse Christuin inemoral, monar- 
chig xxvi. Sed mendosum esse locui necesse 
est. Quia pag. 453 aunos Augusto tribuit Lvi, men- 
ses v.: ex quibus xiv post Christi Natalem vixit. 
Unde xti agere debuit, quo tempore natus est 
Uhristus. Ceterum Cornarius pro Βηττέω Πομ- 
πηϊανοῦ, Cn. Pompeiano reddidit. Nos Buteonem 
PACUNUA maluimus, quod Fabiorum cognomen 
uit. 
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coss. Quin illud etiam animadverti, eos qui conce- A νίων, οὐχ ἔχω λέγειν, ἐν ὑπατείᾳ Σουλπιχίου Kay 


ptionis diem definire conati sunt, quo sanctus Ga- 
priel eclestem Virgini nuntium attulit, nonnullo- 
rum inhzsisse sententie, qui septimo mense Chri- 
stum in lucem editum arbitrati sunt. Siquidem ab 
illo tempore ad xi Tybi, sive vin Id, Jan., quod die 
vere Theophania, hoc est apparitio Dei, propter 
Salvatoris ortum, facta sunt, mensium lunarium 
septem, si dies iv excipias, spatium inlercedere. 
Quamobrem si hzc alicubi forsitan adnolata lege- 
ris, cave ne in errorem incidas. Sane quidem na- 
* tali Christi fixa dies est xi Tybi. Sed nonnullis 
placet x menses in utero fuisse gestatum, preter 
dies xiv et horas octo, qui sunt menses ix, dies xv, 
hor: iv. In quo ad Salomonis dictum illud allusisse 
videntur : Decem mensium spatio concretus in san- 
guine*, Quidquid sit, non dubium est iw die Tybi, 
secundum /Egyptios, Salvatoris orlum accidisse. 
Sub idem vero postea tempus, tricesimo anno 
vertente, primum in Cana Galilez miraculum edi- 
dit, tum cum ex aqua vinum est factum. 


! Sap. vit, 2,1 Suspeetus hic mihi locus est. 


(41) Εὐρήχαμεν γὰρ ἀπὸ τούτου τοῦ Προπό- 
σωγος. Fasdissimum hic mendum est, de quo ca- 
pillum non promittam, neque occipiam hariolarier. 
Quanquam ex consecuentibus quid scribendum 
fuerit elici. potest. Etenim ab. eo die, quem isti 
Natali praefiverant, ad A. D. vii ld. Jan. menses 


ait interesse'vii lunares, minus diebus w. Atqui vi C 


lunares menses dies colligunt ctxxvn τ quibus 
additi xxvi eflieiunt dies cci; qui de ccctxxi de- 
tracti, relinquunt dies ctxviti, ltaque ctxix. die ἃ 
Kal. Jan., hoc est xiv Kal, Julias, conceptum esse 
Christum, et ccn! postea die, sive νὰ Jan. natum 
asseverarunt illi, de quibus Epiphanius loquitur. 
Adeoque sic concipiendus hic locus fuit : ἀπὸ τῶν 
πρὸ δίχα δύο Καλανδῶν Ἰουλίων. Vel quia dies est 
Epiphi xxiv, ἀπὸ τῆς τοῦ "Emi! x7. A! Cornarius 
πρὸ Πίσωνος legisse videtur. Quod non est impro- 
bandum, ut ita fortassis interpretandum sit: Ab 
auno consulatus Aug. xin εἰ Plautii, atque a xiv 
Kai. Jul, ejus anni ad xi Tybi, quo Lentulus et 
Piso coss. fuerunt, vi! lunares menses iuterces- 
sisse. 

(48) Τινὲς δέ φασιν, ὡς δέκα μῆνας. Si Natalem 
Domini xi Tybi, sive Jan. vi constituerint. opiuio- 
wis illius vindices, conceptum ejus ipsis Kalend. 


μαρίου, Βηττέῳ Πομπηϊανῷ ὑπάτοις. Τοῦτο δὲ txó- 
mna, ὅτι xal οἱ εἰπόντες τὴν ἡμέραν τῆς συλλήγεωςν 
xai ὡς εὐηγγελίσατο ὁ Γαδριὴλ τὴν Παρθένον, εἶπον 
τὴν ὑπόνοιαν τῶν τινῶν λεγόντων ἐν παραδόσει, ὡς 
ὅτι διὰ ἑπτὰ μηνῶν ἐγεννήθη, Εὑρήχαμεν γὰρ ἀπὸ 
τούτου τοῦ Προπόσωνος * (47), ἕως ἐνδεχάτης Τυδὶ, 
xa πρὸ ὀχτὼ Εἰδῶν ἸἸανοναρίων, ὅτε ἀληθῶς τὰ 
Θεοφάνια ἐγένετο, καὶ ἐγεννήθη, ἑπτὰ μηνῶν χρόνον 
χατὰ τὸν σεληνιαχὸν δρόμον παρὰ ἡμέρας τέσσαρας. 
“Ὥστε οὖν, εἰ εὕροις ἐν παρασημειώσεσί που γεγραμ- 
μένα, μὴ σφάλλου περὶ τὴν εἴδησιν. Τῷ μὲν γὰρ ὄντε 
ἡ γέννησις τοῦ Χριστοῦ ἡ βεδαία Τυδὶ ἑνδεκάτη 
ἐττί' τινὲς δέ φασιν, ὡς δέχα μῆνας (48) ἐνεχυμο- 
νήθη παρὰ ἡμέρας ιδ' xal ὥρας ὀκτώ" ὡς εἶναι 

B ἐννέα μῆνας καὶ ἡμέρας δεχαπέντε xat ὥρας τέσσα- 
ρας αἰνιττόμενοι τὸ παρὰ Σαλομῶντι εἰρημένον " 
Δεχαμηγιαίῳ χρόνῳ παγεὶς év αἵματι. Ὅμως Ex 
πανταχόθεν ἐνδεχάτῃ Τυδὶ xav' Αἰγυπτίους ἡ post 
ρημένη τοῦ Κυρίου ἐν σαρχὶ γέννησις ἐγένετο. Καὶ 
περὶ αὐτὴν τὴν ἐνδεχάτην (49), μετὰ ἔτη τριάχοντα 
γέγονε τὸ πρῶτον σημεῖον ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ὅτε 
4b ὕδωρ οἶνος ἐγένετο. 


recepta traditio est, Christum Dec. xxv natum esse; 
quam nemo prudens temere sollicitaverit. Quare 
ridieula, et expludenda est Scaligeri divinatio, qui 
in Append. operis De emend. temp., et Isag. can. 5, 
ex ephemeriarum, et sacerdotalium functionum 
orbe Natalem Christi conjicieudum asserit in Sept. 
exeuntem. Quod merum somnium est ; neque ulla 
demonstratione, aut certo aliquo firmamento niti- 
iur: primum ws nondum satis exploratum est, 
que fuerit apud Jud:zos anni, ac mensium "E 
sitio; deinde nec illud certum est, utrum Judas 
Machabzus cum sacrilicia, et sacerdotum functio- 
nes inslauraret, ἄνωθεν xal ἀπαρχῆς epliemeriarum 
orbem repetieriL; an post interruptuin ἐνδελεχισμὸν, 
ἐφημερίαν illam substituerit, quie priori, sub qua 
templum ab Antiocho violatum est, successura 
fuerat. Ad. hzc Machab. 1, cap. iv, com. 42, sacer- 
dotum delectum habuisse dicitur, eorum sciiicel, 
ui integri immaculatique forent, quales nondum 
orlassis erant primu vicis sacerdotes. Postremo 
baptizatum esse Christum Juliano xxiv, vel :tatis 
absoluto xxx, sumptum a Scaligero, non demon- 
stratum est, ut suo loco probavimus. Quod si quod 
in illo vitium, et ephemeriarum circuitu. momenti 
ad eruendum Christi aunum esse videtur, potest 


Aprilis posuerint oportet. A quo die ad v! Jan. D quilibet nonnullis eodem, quo Scaliger, jure usur- 


menses numerantur ix. dies xv, qui sunt dies in 
totum ccL.xxxt, Quod $i ex commtni sententia in 
xxv Dec, Natalem contulerint, conceptus Christi 
cadit in Martii xx. Epiphanius vero pro comperto 
habuit Christum natum esse vi Jan., qua fuit Agy- 
ptiorum opinio, Quanquam utrum ea die sil nalus 
dubitasse videntur, ut Cassianus x Coll., cap. 2, si- 
gnificat. Clemens Alexandrinus 1 Strom. varias ea 
de re sententias refert : ut eorum, qui xxv Pachon 
natum dicerent, hoc est Maii xx. Basilidianorum, 
qui xv Tybi, sive Jan. x ; aliorun denique qui, ut 
Kpiplanius, xi Tybi. Ipse vero Clemens ἃ Natali 
Domini ad obitum Commodi 2nnos numerat cxciv, 
mensem t, dies xii. Quod si. verum esset, Natalis 
Christi conveniret Athyr xxii, qui est. Nov, xvirr, 
Commodus enim olriit anno zr:e Dionysianz cxcit 
prid. Kal. Jan, Natus igitur erit Christus Juliano 
ἀκ, Noy. avin, Sed vetus, el ab omni. Ecclesia 


patis ac positis, quocunque libuerit orbem illum 
ac circuitum deducere; nam et Keplerus ex eadein 
illa serie Natalem Domini in xxv die Decembris 
retinuit. 

Sed ut ad illam revertar, quam Epiphanius ad- 
duxit, nonnuliorum rationem, qui ex x mense dies 
aliquot libasse Christum in utero matris existima- 
runt, quod Sap. vir, 2, scripium sit; Decem meu- 
sibus concretus in sanguine, codem argumento Ca- 
lholicus Armenix usus est in epistola, quam citat 
Scal. in 1sag. can. pag. 301. 

(49) Kal περὶ αὐτὴν τὴν ἐνδεκάτην. Quoniam ^ 
natum esse Christum vi Jan, arbitratus est, bapti- 
zatum vero viu Nov., facile fuit Epiphanio primum 
illud mutatze aque miraculum eodem, quo natus 
erat, die factum asserere. Verum cum veteri Ec- 
clesi:& consensione non Jan. vi, sed Decemb. xxv 
Christi Natalis attributus sit, baptismus vero Jav. 
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«Α΄, Διὸ xal ἐν πολλοῖς τόποις (50) ἄχρι τῆς δεῦρολ — XXX. In cujus rei fidem hodieque pluribus in 


τουτὶ γίνεται τότε τὸ γενόμενον θεοσήμειον, εἰς μαρ- 
τύριον τοῖς ἀπιστοῦσιν" ὡς μαρτυροῦσιν ἐν πολλοῖς 
τόποις πηγαί τε xal ποταμοὶ εἰς οἶνον μεταθαλλό- 
μενοι. Κιδύρης μὲν τῆς πόλεως τῆς Καρίας ἡ πηγὴ, 
χαθ᾽ ἣν ἤντλησαν ὥραν ol διάχονοι, xal εἶπε" Δότε 
τῷ ἀρχιτρικχ λίνῳ. Μαρτυρεῖ δὲ χαὶ ἡ ἐν Γεράσῃ τῆς 
᾿Αραδίας πηγὴ ὡσαύτως, Πεπώχαμεν ἀπὸ τῆς Κι- 
δύρης" ἡμέτεροι ὅὲ ἀδελφοὶ ἀπὸ τῆς ἐν Γεράσῃ πη- 
Ts, τῆς ἐν τῷ Μαρτυρίῳ, Καὶ πολλοὶ δὲ καὶ ἐν Ai- 
Ὑύπτῳ περὶ τοῦ Νείλου τοῦτο μαρτυροῦσι. Διόπερ ἐν 
τῇ ἐνδεχάτῃ Τυδὶ χατ᾽ Αἰγυπτίους πάντες ὑδρεύον- 
ται ὕδωρ, καὶ ἀποτιθέασιν ἐν αὐτῇ τῇ Αἰγύπτῳ, χαὶ 
ἐν πολλαῖς πατρίσιν. Οὕτως γὰρ εὑρίσχεται μετὰ 
τὴν δωδεχάτην ᾿Αθὺρ, ἀπελθόντος, χαὶ πειρασθέντος 
τεσσαράχοντα ἡμέρας, xat ἐλθόντος, χαὶ ἐχλεξαμένου 
τινὰς τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, χαὶ ἐναρξαμένου μετὰ 
τεσσαράχοντα ἡμέρας τοῦ πειρασμοῦ χηρύττειν. Καὶ 
αὑτοῦ χατελθόντος εἰς τὸν Ἰορδάνην, καὶ συναντή- 
σαντος τοῖς περὶ Ναθαναὴλ, xai παραλαθδόντος αὐὖ- 
τοὺς, ὅτε ἔμειναν παρ᾽ αὐτῷ δύο ἡμέρας, xal αὐτῶν 
ἀναχωρησάντων, xat αὐτοῦ ἐχδεδηχότος εἰς τὴν Γα- 
λιλαίαν" εὐθὺς διὰ τὰς πρότερον δύο ἡμέρας τὰς 
εἰρημένας ἔφη τὸ Εὐαγγέλιον " Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γά- 
μος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας " ὅπερ σύμ- 
δολον ἣν τῆς Ἐχχλησίας " ἐν γὰρ τῇ τρίτῃ ἡμέρχ 
τῆς ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς αὐτοῦ πραγματείας, ἧς 
ἐν τῇ γῇ ἐποίησε, μετὰ τὸ πάθος ἀναστὰς, γάμον 
συνῆπτε τῇ Κανᾷ. Κανᾶ γὰρ ἑρμηνεύεται (51) ἡ 
κτησαμένη. Τίς δὲ ἐστιν ἡ χτησαμένη ἀλλ᾽ ἡ χλη- 
ρονόμος, περὶ ἧς ὁ Ῥαλμῳδὸς ἐν τῷ πέμπτῳ ψαλμῷ 
ἔλεγεν" Ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης, καὶ τὰ ἑξῆς; 
Γάμος γὰρ οὗτος, ὡς ἀληθῶς εὐλογημένος, ἀπὸ τοῦ 
τύπου ἐχείνου λαθὼν τὴν πρόφασιν. Ἐχεῖ μὲν γὰρ 
γάμος ἣν αἰσθητὸς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ὕδωρ 
ἀληθῶς οἶνος γεγονώς" xat ἐχλήθη κατὰ δύο τρόπους, 
ἵνα τὸ ὑδαρὲς τῶν ἐν τῷ χόσμῳ ἐκθαχχευομένων 
ἐπιστύψῃ τοῦ γάμον εἰς σωφροσύνην xal εἰς σεμνό- 
τητα, καὶ ἵνα τὸ λοιπὸν ἐπιδιορθώσεται εἰς εὐφρασίαν 
ποῦ λυσιπόνου οἴνου xal τῆς χάριτος" ἵνα χατὰ πάντα 
τρόπον φράξῃ τὰ στόματα τῶν χατὰ Κυρίου ἐπεγει- 
ρομένων, χαὶ ἵνα Belen, ὅτι αὐτός ἐστι Θεὸς σὺν Πα- 
τρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι, τὸ ὕδωρ τῇ ἀμ- 
πέλῳ παρέχων, χροΐζων αὐτὸ ἐν αὑτῇ εἰς οἶνον, xai 


locis idem, quod olim factum est, prodigium in- 
stauratur, idque ipsum fontes fluviique testantur 
passim in vina conversi. Cujusmodi ad Cibyram 
Carie oppidum fons est, qui eadem illa hora, qua 
ministri aquam hauserunt, ac Salvator dixit : Date 
architriclino *, in vinum vertitur. Idem et in Gera- 
seno Arabiz fonte contingit. Nos ex Cibyrz illu 
fonte, (ratres nostri, ex Geraseno potavimus, qui 
in Martyrio est. Plerique vero idem et de Nilo /Egy- 
pti fluvio confirmant, Qui causa est cur Tybi xt 
omnem in /Egypto aquam hauriant, ac reservent, 
idque multis aliis in locis fieri assolet. Igitur, uti 
certo compertum habuimus, post xi Atbyr abiit 
Christus, ac tentationem xr dies subiit. Inde di- 
gressus discipulos aliquot delegit. Tum post xt 
lentaionis dies przdicationem aggressus ad Jor- 
danem perrexit. Ibi Nathanaeli, et iis qui cum 
452 eo erant, occurrit : quos et secum obduxit, 
cum scilicet biduo apud illum manserunt. Moxque 
ut iidem recesserunt, in Galikeam profectus est. 
Quod vero bidui hujus mentionem fecerat, ideo 
statim Evangelium subjicit : Tertio die nuptiae fa- 


.c«te sunt in Cana GCalilee* : quod ad. Ecclesiam 


pertinere putandum est, Etenim tertia die omni 
illa, quam in terra penetralibus post mortem obiit, 
administratione perfunctus, surrexit a mortuis, ac 
nuptias cum Cana conjunxit. Cana porro possiden- 
iem significat. Quz est vero possidens illa nis! 
hzwes, eujus psalmo quinto David meminit : Pro 
lhurreditatem capessente ?? etc, 


II quippe nuptiz sunt ac revera benedictze, que 
argumentum ex illa figura quodammodo traxerunt. 
Etenim in Cana Galilezs externa sunt celebrate 
nuplie, ubi in vinum aqua est revera conversa. 
Quare duabus mihi de causis videtur invitatus 
esse Christus. Primum ut aqua similem, ac dil- 


" fluentem furiosorum hominum in mundo libidinem 


nuptiarum castimonia et honestate constringeret : 
1wm ut quod deerat emendaret, ace jucundissimi 
vini suavitate mulceret et gralia; necnon et eo- 
rum obduraret ora, qui adversus Dominum insur- 
gunt. Atque uL eumdem se cum Paire, et Spirita 


εὐφρασίαν ἀνθρώπων. "Ev ἄλλῳ δὲ τόπῳ μαχρότερον D sancto declararet esse Deum, qui humorem viti sup- 


περὶ τούτων διηγησόμεθα" ἐνταῦθα δὲ ὡς ἐν παρεχ- 
Θάσει διέδραμον τὸν λόγον. “Ὅμως δύο Πάσχα μὲν 


! Joan. 5, 8. * ibid. 1. ? Psal. v, 1. 


vt, fieri non potest, ut aut. eodem, quo natus est, 
aut etiam, quo baptizatus est, die aquam in vinum 
verterit. Alioqui perabsurdum est, anno demum 
post baptismum elapso, eum jam, ut ante docui- 
mus, przedicationem orsus esset, primum ab eo 
miraculum editam velle. Hoc enim evangelicze hi- 
storie manifeste repugnat: mulio vero magis, si 
iria duntaxat Paschata cum veteribus assignemus, 
Quamobrem alio die, quam vi Jan., miraculum istud 
accidit ; tametsi eodem quo baptismus die ab Ec- 
€lesia celebretur, De quo vide Perrerium lib. xt 
Com. in Dan., et Baron. in Ans. 


peditans, in vini colorem ad hominum voluptatem 
oblectationemque commutat. Sed de ea re fusius 


(30) Διὸ xal àv xo.Lloic τόποις. Quod horum 
fontium historiam, et Epiphanii fidem in dubium 
revocavit Calvinista quidam nuperus in Casauboni 
Defensione , facit. impudentissime. Sed hunc Epi- 
phanii locum pluribus illustravit Heriberius Ros- 
weylus noster in Talione contra Casaubonum , a 
quó injuria notatus erat illustrissimus Annalium 
conditor. 

(51) Κανᾶ γὰρ ἑρμηνεύεται. Vocabuli hujus ori- 
ginem a verbo ΠῚ deducit, quod possidere signl 
ficat. 
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alio loco disputavimus. Hic autem velut obiter di- A xazà τὴν ἀρχὴν τοῦ χηρύγματος ὁ Σωτὴρ ποιεῖται, 
gressi eam orationem attigimus. Verum enimvero — xal τῷ τρίτῳ πάσχει" ὡς πληροῦσθαι τὰ ἤδη μοι 
post przedicationis exordium duo a Christo celebrata κατὰ λεπτὸν εἰρημένα περὶ ἡμερῶν, xal μηνῶν, xal 
sunt Paschata ; tertio est deinde passus, ut confe- ὑπατειῶν, Kal πανταχόθεν διέπεσεν ὁ περὶ τούτων 
cta omnia illa sint a me commemorata dierum, πεπλανημένος λόγος, τῶν Εὐαγγελίων συνῳδὰ πρὸς 
mensium, ac consulatuum intervalla. Atque ita falsa. ἄλληλα ἐχόντων, xal μηδ᾽ ὁπότερον τῶν Εὐαγγελίων 
omnis istorum evanescit ralio, cum sic inter sese ἀντίθετον πρὸς τὸν ἕτερον ἐχόντων. 

Evangelia consentiant, nullum ut ab altero discre- 

pare videatur. 

XXXI. Sed ut eo jam redeam, unde digressus AN. Ἐλεύσομαι δὲ πάλιν εἰς τὸ προχείμενον. Φά- 
fueram, scribit Lucas, id quod ad ea confirmanda — 7x&t πάλιν ὁ Λουχᾶς (52), μαρτυρῶν μοι τοῖς πολυ- 
valet, quze sunt ἃ me varie multipliciterque propo- μερῶς xat πολυτρόπως εἰρημένοις, ὅτι ᾿Εγένετο ἐν 
sita : Factum esse in Sabbato secundo primo *, Quare Σαδδάτῳ δευτεροπρώτῳ᾽" ἵνα δείξῃ Σάδδατον πρῶ- 
vox indicat primum esse Sabbatum illud, quod ini- τον (53) εἶναι τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁρισθὲν καὶ ῥηθὲν ὑπὸ 
tio prastitutum fuerat, de quo in mundi opificio Κυρίου ἐν τῇ χοσμοποιίᾳ, xasà περίοδον ἀπὸ τότε 
locutus est Dominus, quodque ex illo tempore B ἄχρι τοῦ δεῦρο, κατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀναχυχ)ούμενον, 
deinceps ad eam diem septenorum dierum circuitu, τοῦτο εἶναι πρῶτον. Δεύτερον δὲ Σάδδατον τὸ ἀπὸ 
ac revolutione pervenerat. 45 Secundum vero, νόμου ὡρισμένον. Φάσχει γὰρ, ὅτι Αήψῃ σαυτῷ 
alterum illud lege constitutum. Ka enim sancitum πρόδατον ἐνιαύσιον, ἄμωμον, ἄρσεν (ὅπερ ἣν ἀν- 
fuisse legimus : Sumes tibi agnum anniculum, im- τίτυπον τοῦ Ῥωτῆροτ), ἀπὸ δεκάτης τοῦ μηνός. 
maculatum, masculum (qui figura Salvatoris fuit), Καὶ ἔσται διατετηρημένον ἄχρι τῆς teccapsc - 
& decima mensis. Et. servabitur ad xiw, et ἐπιη!οἷα- καιδεχάτης" xal θύσετε αὑτὸ ἑσπέρας τῇ τεσσα- 
bitis eum. ad vesperam xiv. Et erit. tibi Sabbatum — ρεσκαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ. Καὶ ἔσται σοι XátCator 
dies sancta. Et. comedetis azyma vn. diebus; et vi.— ἡμέρα ἁγία, καὶ ἔδεσθε ἄζυμα ἑπτὰ ἡμέρας" xal 
die [acies sanctum. Sabbatum, diem sanctum *, Ubi τῇ ἑδδόμῃ ἡμέρᾳ ποιήσεις ἅγιον Σάδδατον, ἡμέ- 
illud animadvertere licet, quemadmodum secundum ραν ἀγίαν. Kat ὁρᾷτε, ὅτι δεύτερον χαλεῖται Xá66a.- 
ἃ priore Sabbatum sancla illa Parasceve nomine- τὸν μετὰ τὸ Xá66azov ἡ τοιαύτη ἁγία τοῦ Προσαῦ- 
tur, que in Sabbatum consecratur; ac sive ea θ0-ὀ δάτου (54) ἡμέρα, εἰς Σάδθατον ἁγιασθεῖσα, χἄν «s 
minica sit, sive secunda, sive tertia feria. At hoc Κυριαχὴ efr, x&v δευτέρα, x&v τε τρίτη χαταντήσγ, 
ipsum secundum, septem dierum orbe revoluto, C Εἰς δὲ ἑπτὰ ἡμέρας πάλιν ἀναχυχλούμενον δεύτερον 
primum dicitur. Ut vel istud argumento sit, non ^ χαλεῖται πρῶτον" ἵνα δείξῃ ἐντεῦθεν, ὅτι οὐ μόνον ὁ 
Joannem modo, sed et Lucam, et ceteros biennii Ἰωάννης περὶ περιόδου ἡμερῶν ἐνιαυτῶν δύο xat 
pariter, ac trium Paschatis celebritatum mentio- τριῶν ἑορτῶν τοῦ Πάσχα ἐσήμανεν, ἀλλὰ xa ὁ Aov- 
neu facere. lta. quippe lex prascribit : Nwmerabis χᾶς, xat οἱ ἄλλοι. Οὕτω γὰρ φάσχει ὁ νόμος " 'Apt- 
tibi vii hebdomadas, ex quo manipulum obtuleris, θμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἐδδομάδας àx' ἀρχῆς δρά- 
abea die,qua falcem in segetem miseris : et celebrabis γματος, τοῦ BaAstv δρέπανον éx' ἀμητῷ, xal 
septimam hebdomadem diem festum Domino Deo tuo* ποιήσῃς ἐδδόμην ἐξδομάδα ἡμέραν ἁγίαν Κυρίῳ. 


! Luc, vi, 4... * Exod. xi, 5 544. ἡ Levit. xxv, 19. 


(52) Φάσχει πάλιν ὁ Λουκᾶς. Quomodo cum Le e Scriptura demonstrat. Mox vero subjicit τ 
exteris evangelistis Joannes consentiat, ex eo de- Εἰς δὲ ἑπτὰ ἡμέρας πάλιν ἀναχυκλούμενον δεύτερον 
ducit, quod Pascha primum, Joan. n diserte nomi- χαλεῖται πρῶτον, Ex quibus, ut et ex sequentibus, 
natum ab aliis expressum sit, cum Sabbati deute- — illa — sententia posterior elicitur : Sahba 
roproti mentionem faciunt. Hoc enim post primam — tum deuteroproton, esse Pentecosten; in qua àsóze.— 
Azymorum incidit. Historiam vulsarum spicarum Á illud Sabbatum πρῶτον appelletur. Cur autem 
ad primum Pascha merito refert Epiphanius. Ex D δευτερόπρωτον dicitur, nihil apertum ac liquidum 
fine num. bujus intelligere potes, quod est harmo- — ex Epiphanii verbis extricare possum; sed illa 
nim supra a nobis propositze consentaneum. Jam — Maldonati opinioni huic aptissima videtur ; quo- 
vero ex hac ceterorum sulfragatione Alogorum, niam ex primariis tribus festis, sive Sabbatis 
Valentinianorum ac czeterorum mendacium convin- — Azymorum , Primitivorum, et Scenopegiz, proxi- 
eit, qui unicum duntaxat Christo Pascha tribue- — mum a priore et δεύτερον sit Pentecostes solemne, 
rint. Cum enim eum post primum Pascha vixisse, — ideo δευτερόπρωτον appellari. Hzec igitur altera est 
el per sata transiisse constet, falsum est uno Pa- — Epiphanii sententia, ac vocis illius interpretatio, 
schate res ab eo gestas circumscribi debere. ἃ superiore longe diversa; et, si verum fateri. 
(55) "Ira δείξῃ Σάδδατον πρῶτον. De Sabbate — volumus, minus qua illa probabilis. 

deuteroproto, vide quie ad hzer. xxx, num. 22, dispu- (54) Τοιαύτη ἀγία τοῦ IlgocatCdcov. Prosab- 
tavimus ; nam illo loco priorem Epiphanii senten- — balum nihil aliud est. quam Parascéve; quo ad 
Viam, et quidem probabiliorem exposuimus. Quz — hunc locum pertinet nihil. Non enim Azymorum vn 
autem hoc in humero traditur, obscurior est, e a — in Parasceven necessario convenit, quam subinde 
vera vocabuli illius origine aC notione remotior. ἰῃ 1 aut n, aut n! feriam cadere posse declarat. 
Puplex apud Judzos Sabbati genus constituit. — Aut igilur expungenda ista vox esi: aut Προσάδ. 
Vnum antiquius, et naturale, quod ab rerum initio — 6azov pro vi hebdomadz diebus, usurpavit, quas 
conditum est; allerum secundum, et posterioris ὙΠ, oc est profanas nominant, quique Sabbatum 
ordinis, quia Judzi festa omnia Sabbata vocabant: — antecedunt. J 
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Σημαίνων περὶ Πεντηχοστῆς. Μετὰ γὰρ τὸ θῦσαι A 
τὸ Πάσχα, εἴσω τριῶν ἡμερῶν, τουτέστι μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας τοῦ προδάτου, προσέταττε τὸ δράγμα εἰσφέ- 
ρεσθαι" ἵνα σημάνῃ τὸ εὐλογημένον δράγμα ἐγειρό- 
μενον ἐκ τῶν νεχρῶν μετὰ τρίτην ἡμέραν, τῆς γῆς 
αὑτὸ προσφερούσης, καὶ αὑτοῦ αὐτὸ πάλιν κομιζο- 
μένου ἀπ' αὐτῆς ἐν τῇ ἀναστάσει τοῦ μνήματος, καὶ 
μένοντος σὺν τοῖς μαθηταῖς τεσσαράχοντα ἡμέρας, 
καὶ ἐπὶ τῷ τέλει τῆς Πεντηχοστῆς εἰσφέροντος αὐτὸ 
εἰς τὰ ἐπουράνια τῷ Πατρὶ τὸ πρωτότοχον τῶν πρω- 
τοτόχων, ἡ ἀπαρχὴ ἡ ἁγία, τὸ δράγμα, ὃ ἐδράξατο 
ἀπὸ Μαρίας, ἡ ἀγχαλισθεῖσα ἐν Θεῷ, ὁ χαρπὸς τῆς 
χοιλίας, ἡ ἀπαρχὴ τῆς ἅλω. Οὐχέτι γὰρ μετὰ Πεν- 
τηχοστὴν τὸ δρέπανον ἀπαρχὴν Θεῷ προτφέρει. Οὐκ- 
τι γὰρ Χριστὸς ἀποθνήσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκ- 
ἔτι χυριεύει, xazi τὸ γεγραμμένον, Καὶ ὁρᾷς πόσα B 
Θεοῦ μυστήριλ' πρηετύπου νόμος, xal ἑἐπλῆρον τὸ 
Ἐυαγγέλιον ; Πόθεν δὲ οὐχ ἔχομεν τούτων δεῖξαι τὴν 
σαφήνειαν ; Διὰ τὸ μὴ εἰς πλάτος (95) φέρειν τὸν λό- 
γον, * διὸ ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν πάλιν ἐπιστρεπτέον. 
Φαίνεται δὲ ἀπό τε τῶν σταχύων χαὶ ἀπὸ τοῦ ἀμη- 
ποῦ, καὶ τῶν μαθητῶν, ὡς μετὰ τῶν τεσσαράχοντα 
ἡμερῶν πειρασμὸν ταῦτα πάντα διηγεῖται ὁ Ἰωάν- 
γης, xai Λουχᾶς, xai οἱ πάντες. 

ΑΒ', Οὐχ αἰδοῦνται δὲ πάλιν οἵ τοιοῦτοι χατὰ τῶν 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου εἰρημένων ἐξοπλιζόμενοι, 
νομίζοντες μὴ πη ἄρα δύνανται τὴν ἀλήθειαν ἀνα- 
τρέπειν οὐχ εἰδότες, ὅτι καθ᾽ ἑαυτῶν μᾶλλον ὁπλί- 
ζονται, ἥπερ χατὰ τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας. Φάσχονσι 
δὲ χατὰ τῆς ᾿Αποχαλύψεως τάδε χλευάζοντες" Τί με, 
φησὶν, ὠφελεῖ ἡ ᾿Αποχάλυψις Ἰωάννου, λέγουσά μοι 
περὶ ἑπτὰ ἀγγέλων, καὶ ἑπτὰ σακϊπίγγων; οὐχ 
εἰδότες, πῶς &vayxaía χαὶ ὠφέλιμα τοιαῦτα ὑπῆρξεν 
ἐν τῇ ὀρθότητι τοῦ χηρύγματος. Ὅσα γὰρ fiv νόμῳ 
χαὶ ἐν προφήταις σχοτεινὰ χαὶ αἰνιγματώδη, ταῦτα 
ὁ Κύριος ᾧχονόμησε διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς 
ἡμῶν σωτηρίαν τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ ἀποχαλύψαι" 
τὰ ἐχεῖσε σχοτεινὰ ὧδε εἰς πνευματιχὰ xal ἔχδηλα 
χηρύττων. Πνευματιχῶς δὲ ἡμῖν τὰ αὐτὰ ᾧχονόμει. 
Καὶ ix δερμάτων μὲν τότε χατασχευάξει τὴν σχη- 
γὴν, τῶν δερμάτων ἠρυθροδανωμένων, καὶ ὑαχιν- 
θίνων, καὶ τὰ ἑξῆς, ἵνα δείξῃ τὴν σχηνὴν ἐχεῖσε σχη- 
νὴν μὲν οὖσαν, ἀποδεχομένην Ob τὴν τελειοτάτην 
σχηνὴν τοῦ Χριστοῦ, Δέρμα γὰρ ἀπὸ σώματος γίνε- 
παι νεχρὸν ὃν, ὡς σχιὰ σώματος ζῶντος, ἵνα δείξῃ D 
σώματα εἶναι τὴν σχηνὴν τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
σώμασιν ἁγίοις κατασχηνοῖ ὁ Θεὸς, πληρουμένου τοῦ 
ῥητοῦ, ὅτι Κατασκηγώσω ἐν αὑτοῖς, καὶ ἐμπερι- 
πατήσω. 
est. In quo corpora nostra Dei esse tabernaculum 
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Quibus verbis Pentecosten indieat. Etenim post 
immolatum Pascha, intra tertium — diem, offerri 
manipulum jubebat : ut benedicti illius manipuli 
adumbraret imaginem, qui ἃ mortuis excitatus, et 
ἃ terra quodammodo die tertia est oblatus, unde 
eum in illa de sepulcro resurrectione recuperavit. 
Inde xL diebus cum discipulis moratus, postremo* 
sub finem Pentecostes, eumdem Patri coelestibus. 
in domiciliis obtulit : quí est. primogenitus e primo- 
genitis, primitie sanct, manipulus e Maria de- 
sectus, fascis in Deo comprehensus, fructus ventris, 
aree primitizs, Neque enim post Pentecosten depu- 
tatze falce primitize offeruntur amplius. Quare aeque 
Chrisius jam moritur, mors ei ultra nou dominabitur, 
ut scriptum est*. Jamne vides quot in lege myste- 
ria significata sint, in Evangelio perfecta ? Quanta 
porro ad eam rem perspicue declarandam argu- 
ientorum copia suppetit? Sed ne longius excurrat 
oratio, ad id quod initio propositum erat redeun- 
dum nobis est. lgitur quantum ex spicis illis, et 
messe, de discipulis conjicere possumus, apparet 
illam Joannis, Luce czterorumque narrationem ad 
id tempus, quod dierum x, tentationem secutum 
est, esse referendam. ] 

A54 XXXI. Atenim. iidem illi citra pudorem 
ullum sese adversus Joannis auctoritatem accingunt, 
et id unum cogitant, ut aliqua ex parte, si possint, 
veritatem evertant; nec intelligunt contra se- 
melipsos potius quam contra sinceram doctrinam, 
eam se oppugnationem suscipere. Contra Apo- 
ealypsin itaque 'ea jactare per ludibrium solent : 
Quid me, inquiunt, Joannis Apocalypsis juvat, cum 
mihi septem angelos totidemque tubas commemorat *?: 
Sed quam hzc necessaria sint, quantumque ad 
Christiani dogmatis sinceritatem conferant, miseri: 
homines ignorant. Nam quacunque in lege ac pro- 
phetis erant obscura, vel zrnigmatum involueris 
obducta, hec ad communem nostrum omnium 
salutem Deus servo suo Joanni* singulari quadam. 
providentia detegere voluit, ut quz tenebrosa illic 
erant et abdita, hic spiritalem ac clariorem in 
modum conformata proponeret. Siquidem veteres. 
illa omnes imagines propter nos spiritali plane 
sunt ratione dispositz, Velut quod tabernaculum 
ez rubricatis et hyacinthinis pellibus coagmentatum 
legimus *, ac si qua sunt ejus generis alia, eo per- 
linent, ut in hujus tabernaculum venturum esse 
monstraret, Pellis quippe mortuis corporibus de- 
trahitur, ac sic tanquam vivorum umbra comes 
declarat. Cum nimirum in sanctorum corporibus 


habitet Deus, ac dictum. illud reipsa przstetur : Habitabo in illis, et inambulabo *. 


ἜΜμελλεν οὖν πλάνη τις γίνεσθαι ἐν πιστοῖς, εἰ μὴ 
ἡ βίδλος πνευματιχῶς ἡμῖν ὀπεχαλύφθη, ἵνα μάθω- 
μὲν μὴ σαλπίγγων εἶναι χρείαν, ἀλλὰ εἰδέναι, ὅτι 
πνευματιχή ἐστιν ἡ πᾶσα τοῦ Θεοῦ πραγματεία" ἵνα 


* Deest aliquid. 


3 [Vom. vi, 9. 
ll Cor. vi, 16. 


? Apoc. vin, 2. 


* Apoc. 1, 1. 


Verum haud dubie fidelium mentibus quidam 
obrepsissel error, nisi spiritalis nobis sensus esset 
illius libri patefactus : vt inde disceremus, nibil 
tubis istis opus esse, sed quidquid hic molitur Deus, 


* Exod. xxv, 5. * Levit, xxvi, 12; 


(95) Διὰ τὸ μὴ εἷς πλάτος. Scribe: Aix δὲ τὸ μὴ εἰς πλάτος φέρειν τὸν λόγον, ἐπὶ τὴν ἀκολουθίαν, 
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ad spiritalem sensum oportere transferri ; nescilicet A μὴ χατὰ τὰς Ἰουξαϊχὰς χαλχᾶς σάλπιγγας λάβωμεν, 


Judaicarum tubarum ex sre argentove conflatarum 
quiddam nobis simile fingamus, sed spiritali, ut 
dictum est, documento sit istnd, evrum dogmatum 
qua ab Ecclesia traduntur, praedicationem e colo 


. manasse, ld quod et alio loco declaratur his verbis : 


In illa die perstrepent tuba magna *. Nam cum tube 
quadam prophetz exslitisse. videntur, tum major 
illa tuba sanctissima Christi in Evangelio vox fuit. 
Quamobrem etiam angelis. detegendi nobis munus 
€st commissum. Canet enim tuba, inquil, εἰ mortui 
resurgent *. Quod si angelorum vobis tube illie, 
qui in Apocalvpsi leguntur, risu dignae videntur, 
sequitur etiam alteram illam apud Apostolum tubam 
non 4585 minus esse ridiculam : Descendet, inquit, 
decalo in novissima Iuba, et mortui resurgent in no- 
wissimo die, im voce archangeli ?. Postquam igitur 
cum apostolo Paulo apostolus sz«que Joannes in 
Apocalypsi adeo mirifice consentit, quid est. quod 
ab illis possit opponi ? Nonne omnis istorum error 
suum Deus testimonium editum esse voluerit? 
XXXIH. Sed instant illorum aliqui, et, quod in 
Apocalypsi legitur, reprehendendum putant. Dixit 
enim, inquiunt, in eo libro : Scribe angelo. Eccle- 
sig Thyatirerum *. Atqui nulla Thyotiris Christia- 
norum Ecclesia fuit. Qui igiiur ad eam, quie 
nusquam erat, Ecclesiam scripsit? Verum ex illis 
ipsis qux adversus veritatem objiciunt, eidem suf- 
Íragari confessione sua coguntur; nam ut illud 
opponant, nullam jam esse Thyatiris Ecclesiam, 
plane Joannem afflatu prophetico futura previdisse 
significant. Cum enim illie tam heretici illi, quam 
Phryges habitaverint, et eorum fidelium, qui sim- 
pliciores sunt, animas luporum more diripuerint, 
oppidum universum ad suam hazresin traduxerunt. 
Qui cum Apocalypsin, auque omnem illam doctri- 
nam respuerent, ad everlendam religionem vires 
&uas,2c velul exercitus compararunt. Jam vere 
singulari Dei beneficio his temporibus accidit, ut 
post centum ac duodecim annos illic Ecclesia cresce- 
ret, ad quam aliz deinceps accederent. Tunc vero 
Ecclesia omnis sese in Phrygas exhauserat. Quam- 
obrem Spiritus sanctus id aperire potissimum stu- 


! Levit. xxv, 9. * I Cor, xv, 52. 

(56) Εἴτά τινες ἐξ αὐτῶν πάλιν. Objiciebant 
bzretici mendacem fuisse Joannem, qui ad eam 
Ecclesiam edita sibi a Domino mandata scriberet, 
quis nulla tum esset. Respondet Epiphanius, boc 
ipso constare propheticum hunc esse librum, cum 
ad Ecclesiam scripserit, quam olim futuram cogno- 
sceret, tamelsi quibus scribebat temporibus nou- 
dum exstaret. ulla. Sed. hzc Epiphanii respousio 
nisi ἀντιλεχτιχῶς, et ad hominem , ut. vulgo lo- 
quuntur, accipiamus, haud satis probabilis videtur. 
Ac longe inelius est, negare Joannis tempore nul- 
lam Thyatiris Ecclesiam exstitisse, quod impuden- 
ter hzeretici mentiti sunt. 

(57) Kar" ἐκείνου καιροῦ. Scribe, xaz' ἐχεῖνο. 

(58) Nov δὲ διὰ τὸν Κύριον iv τῷ χρόνῳ 
τούτῳ. Duz. ille que uuntur not» temporum 
vel librariorum vitio , v1 auctoris ipsius balluci- 
natione depravaue gant. Mieron. in Script. eccles. 


? | Thess. iv, 15. 


ἢ ἀργυρᾶς, ἀλλὰ πνευματιχῶς ἐννοήσωμεν, ὡς ἀπ’ 
οὐρανοῦ εἶναι τῆς Ἐχχλησίας τὸ xfpoypa* ὡς xat 
ἄλλῃ mou εἶπεν" "Ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ σαλπίσου. 
cw ἐν τῇ σάλπιγγι τῇ μεγάλῃ. Σάλπιγγες γὰρ 
ἦσαν οἱ προφῆται, Σάλπιγξ δὲ μεγάλη ἡ ἁγία φωνὴ 
τοῦ Κυρίου ἐν τῷ Εὐαγγελέῳ, Διὰ τοῦτο καὶ ἀγγέ- 
λοις ἐδόθη, ἀποχαλύψαι ἡμῖν: Σαϊλπίσει γὰρ, φησὶ, 
xal οἱ vexpol ἀναστήσονται. Eb δὲ χλενάζονται 
παρ᾽ ὑμῖν, ὦ οὗτοι, αἱ τῶν ἀγγέλων σάλπιγγες, διὰ 
τὸ ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει γεγράφθαι, χλενάζεται ἄρα 
χαὶ ἡ παρὰ τῷ ἁγίῳ ᾿Αποστόλῳ σάλπιγξ εἰρημένη" 
Καταδήσεται, φησὶν, da' οὐρανοῦ ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
σάλπιγγι, καὶ οἱ γεχροὶ ἀναστήσονται ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, ἐν φωνῇ dpyayyéAov. Συνάδοντος 
τοίνυν τοῦ ᾿Αποστόλον τῷ ἀγίῳ ἀποστόλῳ Ἰωάννῃ ἐν 
τῇ ᾿Αποχκαλύψει, ποία τις ὑπολείπεται ἀντιλογία ; 
Πῶς δὲ οὐχ εὐθὺς ἑκάστη πλάνη ἐλεγχθήσεται, τοῦ 
Θεοῦ ἐν ἐχάστῳ τῶν ἁγίων δεδωχότος μαρτυρίαν ; 
subinde dissolvitur, cum sb ambobus hisce sanctis 


ΔΙ’, Εἴτά τινες ἐξ αὐτῶν πάλιν (58) bm ag 6kvov- 
παι τούτου τοῦ ῥητοῦ ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψεε τῇ αὐτῇ. 
Καὶ φάτχουσιν ἀντιλέγοντες, ὅτι εἶπε πάλιν ^ Γρά- 
vor τῷ ἀγγέλῳ τῆς "ExxAnclac τῷ ἐν Θυατείροις, 
καὶ οὐχ ἕνι ἐχεξ Ἐχχλησία Χριστιανῶν ἐν Θυχτείρη,. 
Πῶς οὖν ἔγραφε τῇ μὴ οὔτῃ; Kal εὑρίσχονται οἱ 
τοιοῦτοι ἐχυτοὺς ἀναγκάζοντες ἐξ αὐτῶν ὧν χηρύτ- 
70931 κατὰ τῆς ἀληθείας ὁμολογεῖν. Ἐὰν γὰρ εἴπω- 
σιν, Οὐχ ἕνι νῦν Ἔχχλησία εἰς Θυάτειρα, δεικνύουσι 
προπεφητευχέναι τὸν Ἰωάννην. Ἑνοιχησάντειν γὰρ 
πούτων ἐχεῖσε xal τῶν κατὰ Φρύγας, δίχην λύχων 
ἀἁρπαξάντων τὰς διανοίας τῶν ἀχεραίων πιστῶν, μετ- 
ἤνεγχαν τὴν πᾶσαν πόλιν εἰς τὴν αὑτῶν αἴρεσιν, οἵ 
τε ἀρνούμενοι τὴν ᾿Αποχάλυψιν τοῦ λόγου τούτου, 
εἰς ἀνατροπῇν xas' ἐχείνου καιροῦ (57) ἐστρατεύοντο. 
Νὺν δὲ διὰ τὸν Κύριον ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ (58) μετὰ 
χρόνον ἑχατὸν δεχαδύο ἐτῶν ἔστιν ἡ Ἐχχλησία, καὶ 
αὔξει, καὶ ἄλλα: τινὲς ἐχεῖσε τυγχάνουσι. Τότε δὲ ἡ 
πᾶσα Ἔχχλησία ἐχενώθη εἰς τὴν χατὰ Φρύγας. Ad 

καὶ ἐσπούδασε τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἀποχαλύψαι ἡ μῖν, 
πῶς ἔμελλε πλανᾶσθαι ἡ Ἐκχχλησία μετὰ τὸν ypó- 
voy τῶν ἀπουτόλων, τοῦ τε Ἰωάννου xxi τῶν χαῦ- 


* Apoc. 11, 18. 


D Joannem t Apocalypsin scripsisse Domitiani 
xiv, qui iniit Juliano 129, Christi 94, Nonio Aspre- 
male et Arricino coss. Quare vel hoe ipso anno, 
vel sequenti saltem Joannes, Apocalypsin scripsit, 
A quo tempore ad annum Christi 355 , quo Epi- 
rwn hoc opus elaborabat , anni sunt 281, non 

12, ut habent Epiphanii verba. Demde falsum est, 
quo tempore scripta esl Apocalypsis, Thyatiris Ca- 
laphrygas h:ereticos. luisse, qui nondum emer- 
serant. Nam ut eos quam antiquissimos faciamus, 
non ante tempus Antonini esse potuerunt; cujas 
anno xix Montanus prodiit, ut hzresi 48 scripsit 
Epiphanius: qui annus congruit Christi 156. Atqui 
nos ibidem Epiphanium aberrasse docuimus, nec 
ante Aurelii tempus exortos Cataphrygas, ejusque 
anno xi ul scribit. Eusebius. nm longe infra 
illud tempus amandandi sunt, 
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εξῆς * ὃς ἦν χρόνος μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάληψιν (59) A duit : Ecclesiam post apostolorum, hoc est Joannis 


ἐπὶ ἐνενήχοντα xal τρισὶν ἔτεσιν, ὡς μελλούσης τῆς 
ἀχεῖσε Ἐχχλησίας πλανᾶσθαι, xa χωνεύεσθαι ἐν τῇ 
κατὰ Φρύγας αἱρέσει. Οὕτω γὰρ εὐθὺς διελέγχει ὁ 
Κύριος" Γράψον τῷ ἀγγέϊῳ τῆς ἐν Θυατείροις 
"ExxAnciac * Τάδε Aéyet ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὡς φιϊόγα πυρὲς, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χα.1- 
κολιδάνῳ" Olóá cov τὴν πίστιν, καὶ ἀγάπην, 
xal τὴν διακονίαν, καὶ ἔτι τὰ ἔσχατά σου πιλείο- 
va τῶν πρώτων. "Ἔχω δὲ κατὰ σοῦ, ὅτι ágelc 
τὴν γυναῖκα Ἰεζάδειϊ ἀπατᾷν τοὺς δούϊους μου, 
λέγουσαν ἑαυτὴν προφῆτιν, διδάσκουσαν φαγεῖν 
εἰδωϊλόθυτα xal ποργνεύειν. Καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρό- 
vov μεταγοῆσαι, καὶ οὐ θέλει μεταγοῆσαι ἐκ τῆς 
πορνείας αὐτῆς. 


Οὐχ ὁρᾶτε, ὦ οὗτοι, ὅτι περὶ τῶν γυναιχῶν λέγει 
τῶν ἐν οἰήσει προφητείας ἀπατωμένων, καὶ ἀπατω- 
σῶν πολλούς; φημὶ δὲ περὶ Πρισχίλλας, καὶ Μαξι- 
μῦλας, καὶ Κυϊντίλλας, ὧν οὐ λέληθε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον καὶ ἡ αὑτῶν ἀπάτη" ἀλλὰ προεθέσπισε προφη- 
τιχῶς ἐν τῷ στόματι τοῦ ἁγίου Ἰωάννου, ὅπερ ἐγέ- 
vito μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου χοΐμησιν. Αὐτοῦ 
δὲ προφητεύσαντος ἐν χρόνοις Κλαυδίου (00) Καίσαρος 
ἀνωτάτω, ὅτε εἰς τὴν Πάτμον νῆσον ὑπῆρξεν (ópo- 
λογοῦσι γὰρ καὶ οὗτοι ἐν Θυατείροις ταῦτα πεπλη- 
ρῶσθαι), ἄρα γοῦν κατὰ προφητείαν ἔγραφε τοῖς ἐχεῖ 
ἐν Χριστῷ xax' ἐχεῖνο πεπολιτευμένοις, ὅτι ἤμελλεν 
ἑαυτὴν γυνὴ προφῆτιν χαλεῖν, Καὶ διέπεσεν ὁ χατὰ τῇς 
ἀληθείας ἐπεγειρόμενος πανταχόθεν ἐπινενοη μένος λό- C 
γος, δειχνυμένου τοῦ χατὰ τὴν ᾿Αποχάλυψιν λόγου 
προφητιχοῦ ὄντος, bx Πνεύματος ἁγίου κατὰ ἀλήθειαν. 

ΑΔ', Ἐπαίρονται δὲ πάλιν τῇ διανοίᾳ οἱ αὐτοὶ λε- 
ξιθηροῦντες ἀπείρως, ἵνα δόξωσι παρεχθάλλειν τὰ 
τοῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου βιδλία, φημὶ δὲ Ἰωάννου τό τε 
Εὐαγγέλιον καὶ τὴν ᾿Αποχάλυψιν, τάχα δὲ xai τὰς 
Ἐπιστολάς. Συνάδουστι γὰρ val αὗται τῷ Εὐαγγελίῳ 
xai τῇ ᾿Αποχαλύψει. Καί φασιν, ὅτι El&or, καὶ εἶπε 
τῷ ἀγγέλῳ" Αὔσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς 
ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου. Καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
στρατοῦ, μύριαι μυριάδες, καὶ χίλιαι χιλιάδες" 
καὶ ἦσαν ἐνδεδυμένοι θώραχας πυρίνους καὶ 
θειώδεις, καὶ ὑακιγθίνους. "Evópisav γὰρ ol τοιγῦ- 
τοῖ, μή πη ἄρα γελοῖόν ἐστιν ἡ ἀλήθεια. Ἐὰν γὰρ 


λέγῃ τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς ἐν τῷ Εὐφράτῃ D 


χαθεζομένους, ἵνα δείξῃ τὰς τέσσαρας διατορὰς τῶν 
ἐχεῖσε ἐθνῶν χαθεζομένων ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, οἵτινές 


* Apoc. n, 18-21, * Apoc. ix, 14-17. 


(59) Ὡς ἦν χρόνος μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος dvá- 
Any. Aliud agens Epiphanius lie scripsit. Non 
enim post ἀνάληψιν, hoc est ascensum Domini, sed 
vs ejus γέννησιν et Natalem 93 clapsis annis 

pocalypsin Joannes attigit, Verum perplexe ad- 
modum loquitur Epiphanius ; et cum antea fateri 
visus sit, Joannis tempore nullum Thyatiris vesti- 
gium Ecclesise superfuisse , mox idipsum t apo- 
stolorum ac Joannis :zlatem contigisse dicit: Διὸ 
xdi ἐσπούδασε τὸ ἅγιον νεῦμα ἀποχαλύψαι ἡμῖν, 
πῶς ἔμελλε πλανᾶσθαι ἡ Ἐχχλησία μετὰ τὸν χρό- 
νὸν τῶν ἀποστόλων, τοῦ τε Ἰωάννου, xai τῶν xaf- 
εξῆς " quod tempus annis 95 μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆ- 


ἂς czlerorum tempora, ad errorem esse declina- 
turam annis post ascensum Christi tribus ac nona 
ginta: quo tempore in. errorem incidere, atque in 
Phrygum hzresin velut eliquari illius loci deberet 
Ecclesia, Unde et coarguendi gratia statim ita Do- 
minus loquitur : Scribe angelo Ecclesie, que est 
Thyatiris : Hec dicit qui habet. oculos. sicut. flam- 
mam ignis, et pedes ejus similes aurichalco : Noti 
fidem tuam, el charitatem, et. ministerium, et opera 
tua novissima plura prioribus. Sed habeo adversus te, 
quia permittis n. lierem Jesabel seducere servos meos; 
que se dicit prophetissam, docentem manducare ido- 
lothyta, et fornicari. Εἰ dedi illi tempus, ut pami- 
tentiam ageret, et non vult. ponitere a fornicatione 
sua, 

Num illud 456 videre tandem potestis, dg mu- 
lieribus illum loqui, quz falsa prophetici spiritus 
persuasione decepte, quamplurimos deceperunt, 
hoe est de Priscilla, Maximilla, ac Quintilla, quarum 
fraus latere Spiritum sanctum minime potuit, sed 
per beati Joannis os fore ista przdixit, qu:ze post 
ejus obitum aceiderunt? Qui cum olim imperante 
Claudio Czsare vaticinium illud ediderit, cum in 
Pathmo insula versaretur (istud vero illi quoque 
Thyatiris contigisse non negant), omnino Christia- 
nis, qui tum illic erant, non sine prophetico 
instinctu. scripsit, venturam aliquando mulierem, 
qui se prophetissam appellaret. Ex quo omnis illa 
ad oppugnandam veritatem comparata ratio corruit: 
cum Apocalypsis ille liber prophetiei esse generis, 
et a Spiritu sancto verissime profectus ostenditur. 

XXXIV. Pergunt illi vero imperitissimi vocum 
aueupatores, ac sese impudenter efferunt, ut beati 
apostoli scripta, hoc est Joannis Evangelium ei 
Apocalypsin, non immerito rejicere videantur, 
adeoque et Epistolas ipsas, que cum Evangelio et 
Apocalypsi consentiunt. Sic igitur objiciunt : Vidi, 
inquit ille,et dizit angelo: Solve quatuor angelos. qui 
sunt in Euphrate. Et audivi numerum ezercitus decies 
millies dena millia, et millies mille; et habebant *ori- 
cas igneas, et sulphureas, et hyacinthinas*, At illi ve- 
ritati ipsi subesse ridiculum quiddam suspicati sunt. 
Atqui cum quatuor angelos ad Euphraten collocat, 
totidem nationes significat, quz ad Euphraten ha- 
bitant. Cujusmodi sunt Assyrii, Babylonii, Medi, 
atque Pers:e, Hxc enim imperia quatuor apud Da- 


pog ἀνάλτψιν definit. Si Cataphrygum hzresis anpo 
Christi 156, hoc est Antonini xix, initium habuit, 
utcenset Epiphanius, Christus autem passus est, 
et in calum subvectus anuo xxxiv vel xxxut, ad«- 
ditis 105 , fiunt anni circiter 126, quibus elapsis 
Thyatirorum Ecclesiam intercidisse putat; quod 
ne ipsum quidem tempus ad Cataphrygum origi- 
nem convenit. Quare nisi librariorum culpa vitium 
in numerorum notas incurrerit, Epiphanium errare 
necesse est. 

(60) Ἕν» χρόνοις Κιαυδίου. Perperam , ut. su- 
pra monuimus. Nam sub Domitiano relegatus cs&,. 
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nielem ordine commemorantur. Quorum 
regnarunt Assyrii. Tum Babylonii, qui Danielis 
tempore rerum potiebantur. Secuti sunt Medi; ac 
postremo Pers:ze, quorum primus rex Cyrus exstitit. 
Gentes porro angelis esse subjectas, teslis est 
Moyses Dei servus, qui Danielis orationem velut 
interpretans ait : /nterroga patrem luum, et annun- 
tiab;t tibi; seniores tuos, et dicent tibi : Quando di- 
videbat. Altissimus gentes, S57. dispergebat. [ilios 
Adam. Constituit terminos populorum, juxta nume- 
rum angelorum. Dei. Ε [uit pars Domini populus 
ejus Jacob ; [uniculus hareditatis ejus Israel". Vgitur 
cum angelis nationes subjecte sint, merito dixit : 
Solve quatuor angelos, qui sedent in Euphrate, 
ibique detinentur, wt gentes bellis inter sesc com- 
mittant, usque ad tempus patientiz Domini, donec 
per ilos sanctos suos vindicari jubeat. Etenim an- 
geli isti, quibus hoc Spiritus edicit, eoercebantur 
interim, nec invadendi teinpus est illis concessum : 


! Deut, xxxi, 7 sqq. ἡ Ε΄ ὧν. 


(61) Οἴτο ἐς εἰσιν Ασσύριοι, Perse δὰ Euphra- 
tem minime siti sunt, Sed πλατυχῶς pro Persarum 
imperio Persas usurpavit. Quatucr  monarchiz, 
quie Dan. vir capite describuntur, neque recte ab 
Epiphanio numerale sunt, et ad Apocal. locum 
illum nihil omnino faciunt; nam hiec Joz2nnis visa 
ad extrema mundi tempora referuntur; quibus iv, 
hoc est universi daemones, vel eorum praecipui , qui 
hactenus alligati fuerant, soluti vinculis in humani 
generis perniciem grassabuntur. Hec simplicissima 


S. EPIPHANII 
primi A εἰσιν ᾿Ασαύριοι (61), Βαδυλώνιοι, Μῆδοι, χαὶ Πέρσαι. 


ται γὰρ αἱ τέσααρες βασιλεῖαι κατὰ διαδοχὴν ἐν 
τῷ Δανιὴλ ἐμφέρονται, ὡς * πρῶτοι ᾿Ασσύριοι ἐδα- 
σίλευον, xai Βαδυλώνιοι ἐν χρόνοις αὐτοῦ. Μῆζοι δὲ 
διεδέξαντο. Μετ᾿ αὐτοὺς δὲ Πέρσαι, ὧν πρῶτος γέγονε 
Κῦρος ὁ βασιλεύς. Τὰ γὰρ ἔθνη ὑπὸ ἀγγέλους τετα- 
μένα εἰσὶν, ὡς ἐπιμαρτυρεῖ μὴν Mus ὁ ἅγιος τοῦ 
Θεοῦ θεράπων, τὸν λόγον χατὰ ἀχολουθίαν ppm ved 
xai λέγων. Ἑπερώτησον τὸν πατέρα σου καὶ 
ἀναγγελεῖ σοι" τοὺς πρεσδυτέρους cov, καὶ 
ἐροῦσί σοι" "Ore διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς 
διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ. Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν 
κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. Καὶ ἐγενήθη μερὶς 
Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼξ, σχοίνισμα xAnporo- 
μίας αὑτοῦ "lepaiA. Ei οὖν τὰ ἔθνη ὑπὸ ἀγγέλους 
Β εἰσὶ τεταγμένα, διχαίως εἶπε" Αὖσον τοὺς τέσσαρας 
ἀγγέλους τοὺς ἐν τῷ Εὐφράτῃ χαθεζομένου:, χαὶ 
ἐπεχομένους ἐπιτρέπειν τοῖς ἔθνεσιν (02) εἰς πόλε- 
pov ἕως χαιροῦ μαχροθυμίας Κυρίου, ἕως προστάξει 


borum, tum P'abyloniorum presertim luculenta est, 
ac frequeus. mentio, Sed priores memorantur As- 
syrii : quorum primus IV Reg. xv, 19 occarrit Phul, 
qui et elochus dichur. Hune a. Medis. defecisse 
probabile est. Suceessit Teglath. Phalassar ibid. 
com. 99. Inde Salmanassar ΕΥ̓͂ ΠῈ α. svti, 5. Tum. 
Sennacherib ejus filius IV ley. xvir,.— 15. Postre- 
mus luit Assar Adden cap. xix, 57. Jam. vero pri- 
mus Assyriorum principum Phul δι» Manahen 
Israelis , et Az: Jud rege collocatur. Azarias. 


loci hujus expositio quatuor illas veteres. monar- C iuit anno per Jalian., nt arbitramur, 5905. Quare 


chias excludit; quz ne ipsz quidem ab Epiphanio 
ex historiaz veritate proponuntur ; nam ut omittam 
Assyriorum imperii , quod jampridem interciderat, 
mentionem apud Danielem fieri nullam , certe pro- 
ximi ab Assyriis Medi sunt, inde Babylonii. Quan- 
quam Assyrios, nisi fallor, non veteres illos intel- 
ligit, quorum ultimus Sardanapalus ab Arbace im- 
perio exntus cst, sed posteriores , qui exstincto 
vetere illo amplissimoque regno, ex ejus ruinis 
excitati sunt, ut et. Babyloniorum imperium. S 

lutroque. videntur antiquiora. Medorum initia, si 
quid Diodoro, ac cxteris omnibus historicis cre- 
ditur. Qua de re ita pancis accipe : Cum ex omnium 
ferme scriptorum aucloritate constet, ante Cyrum, 
let Persas, maxima duo imperia floruisse, Assyrio- 
Tum a Nino, et Medorum ; Cyrum autem. Olymp. 
55 anno primo, sive ineunte, sive potius labente 
'cepisse , demus , id quod alibi demonstrabitur, 
exeunte auno primo Olym. 55 Cyrum Astyagen 
vicisse , aunus hic erit n Juliana periodo 4155, 
ante Dionysianam zram 560. Ante hunc igitur an- 
mum Assyriorum, Medorumque tempora collocanda 
sunL; quz ob vetustatem , scriptorumque dissensio- 
nem parum certa, sic ordinanda putamus : Medo- 
rum imperium Clesia, et Diodoro testibus 517 
ferme annos obtinuit. Cepit igitur anno per. 
Jul. $838. Assyriorum regno mille ae trecentos 
circiter a Belo tribuimus, preeunte in Chronicis 
'Ensebio. Quamobrem initium Beli convenit anno 
per. Julianze 2539. Ex iis consequens est Medorum 
primordia centum annis Olympiadas ántecessisse, 
quarum initium annus est in per. Julian. 3958. 
Constituto Medorum imperio, duo quidam alia 
paulatim effloruerunt ; Assyriorum , ἃς Babylonio- 
vum; qua Assyrii illius maximi ac diuturni velut 
naufragio disjectas ubiqne tabulas arripuerunt. 
Quorum apud exteros scriptores perlenuis est. et 
Obscura memoria; in sacris vero Litteris cum am- 


Assyriorum regnum , quod sub Azaoria fundatum 
est, longe posterius est Medocum in'tio, videlicel 
annis fere Lxx. Ad haec Ezechias capit ex chrono- 
logie nostrae ratiociniis per, Jul. 5957. Ergo annus 
ejus xiv , quo Sennacherib interfectus videtur , est 
per. Jul. 4U00 circiter. 

Ai Babyloniorum regnum, si a. Nabonassaro re- 
petas, aliquot annis post Assyriorum initium exsti- 
tit. Cepit enim Nabonassari sra Bahylone per. 
Jul. 3367. Primus autem e  Babyloniis regibus in 
Scripturis. nominatur Merodach filius Daladan, 1V 
Reg. xx, 12, cirea annum Ezechiz xiv, circa per. 
Jul. 4000, eodem tempore quo Sennacherib et As- 
sar Addon in Assyria regnabant. Quare Merodach 
iste vel idem est cum Nabonassaro, vel potius Da- 
ladan Merodachi pater: a quo Babylonicum impe- 
rium ad Nabuchodonosorem et posteros usque 
propagatum est, donec a Cyro et Persis exstinctum 

pest. De posterioribus Assyriis suspicor locutum 
Epiphanium , potiusquam de antiquis illis. Quem 
nos ut ab errore utcunque vindicemus , quatenus 
Medos Babyloniis posteriores posuit, ad Darium 
illum Medum respexisse credimus , qui ex multo- 
rum sententia Medorum postremus rex fuit, et 
cum Cyro, Balyylone capta, eamdem solus obtinuit. 
Quod etsi nequaquam pesti quiae enim Da- 
rius ille Danielis Medorum rex fuit) , nihilominus 
ex eo manavil prpostera iila regnorum apud Epi- 
hanium distributio, Alioquin certissima est, et ad 
anielis. visionem  accommodatissima  llieronymi 
sententia: quatuor animalia totidem. imperia signi- 
ficare , Babyloniorum, Persarum, Macedonum , Ro- 
manorum. 

(02) Ἐπιτρέπειν τοῖς ἔθνεσιν εἰς πόλεμον. 
Ὃ νοῦς * angeli. nationum praesides vincli detinen- 
tur, prohibenturque ne subjectos sibi populos ad 
hella provocent. 
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ADVERSUS HJERESES LIB. 1l. TOM. 1, — HJERES. 1], 


&' αὐτῶν ἐχδιχίαν γενέσθαι τῶν αὑτοῦ ἁγίων. Ἔχρα- A quos nondum Dei justitia suvebat, ut ezelerg gentes 


ποῦντο γὰρ ol ἐπιτεταγμένοι ἄγγελοι ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
ματος, μὴ ἔχοντες χαιρὺὸν ἐπιδρομῆς, διὰ τὸ μήπω 
λύειν αὐτοῖς τὴν δίχην, τοῦ τὰ λοιπὰ ἔθνη λύεσθαι 
ἕνεχεν τῆς πρὸς τοὺς ἁγίου ὕξφρεως. Λύονται δὲ οἱ 
τοιοῦτοι, xal ἐπέρχονται τῇ γῇ, ὡς Ἰωάννης mpogn- 
τεύει χαὶ οἱ ἄλλοι προφῆται. Καὶ γὰρ χινούμενοι οἱ 
ἄγγελο: χινοῦσι τὰ ἔθνη εἰς ὁρμὴν ἐχδικίας. Ὅτι " ὃὲ 
πυρίνους xal θειώδεις, καὶ ὑαχινθίνους θώραχας ση- 
μαένει, οὐδεὶς ἀμφιδάλλει. Ἑχεῖνα γὰρ τὰ ἔθνη ἀπὸ 
τῆς τοιαύτης χρόας ἔχει τὴν ἀμφίασιν. Τὰ μὲν γὰρ 
θενώδη ἱμάτια χρόα τίς ἐστι μηλίνη οὕτω χαλουμένη 
ἐρέα" τὰ δὲ πύρινα, ἵνα εἴπῃ τὰ χοχχηρὰ ἐνδύματα, 
καὶ ὑαχίνθινα, ἵνα δείξῃ τὴν Καλλαίνην ἐρέαν. 

ΔΕ’, ᾿Αλλὰ οὗτοι, μὴ δεξάμενοι Πνεῦμα ἅγιον, 
ἀναχρίνονται μὲν πγευματιχῶς, μὴ νοοῦντες τὰ τοῦ 
Ἠνεύματος, καὶ χατὰ τὸν λόγον βουλόμενοι λέγειν, 
καὶ οὐχ εἰδότες τὰ ἐν τῇ ἁγίᾳ Ἐχχλησίᾳ χαρίσματα, 
ἅτινα ἀληθῶς xai εὐσταθῶς ἐν παραχολουθήσει xai 
ἐῤῥωμένῳ νῷ τὸ Πνεῦμα τὰ ἅγιον διηγήσατο" οἵ τε 
ἅγιοι προφῆται χαὶ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι" ἐν οἷς χαὶ ὁ 
ἅγιος Ἰωάννης διὰ τοῦ Εὐαγγελίου καὶ τῶν Ἔπιστο- 
λῶν xol τῆς ᾿Αποχαλύψεως Ex τοῦ αὐτοῦ χαρίσματος 
τοῦ ἁγίου μεταδέδωχε. Φθάνει δὲ xal ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ 
εἰρημένον, ὅτι Τῷ βλασφημοῦντι εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, οὐχ ἀρεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι, οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι. Καὶ γὰρ χατὰ τῶν 
ῥημάτων τῶν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰρημένων οὗτοι 
ἐστρατεύταντο. 


ad persequendam sanctorum injuriam solverentur. 
lidem tamen soluti denique terram obeunt, ui 
Joannes ac propheke czteri vaticinali sunt. Angeli 
enim dum commoventur, gentes ipsas ad ulciscen- 
dum commosvent. Jam cur loricas illis igneas, et 
sulphureas, et hyacinthinas tribuat, nemini dubium 
est, proplerea quod iisce coloribus gentium illarum 
vestes infecta sunt ; nam quod ad sulphureas attinet, 
melinus iste color est, aquo et lane quzdam ap- 
pellantur. lgnez porro vestes coccineas indicant, 
quemadmodum hyacinthbinarum vocabulo Callaice 
lanz, hoc est ferruginez, significantur. 


XXXV. At illi cum sancti Spiritus expertes sint, 
ejusdem vi Spiritus quz ejus sunt nescire facillime 
judicantur. Qui cum divino verbo consentanea loqui 
videri volunt, celestia illa jn Ecclesiam collata dona, 
vaticinia scilicet, ignorant, quz vere ac constanter 
per eos homines, qui ea qui dicerent intelligerent, 
ac firma et robusta mente prsediti erant, Spiritus 
sanctus exposuit. Quales saneti prophetas et apo- 
stoli fuerunt. Quorum e numero beatus Joannes per 
Evangelium suum, atque Epistolas, et Apocalypsin 
idem celeste munus impertiit. Ceterum in illos 
quadrat hiec. Christi sententia : Qui blasphemaverit 
in Spiritum sanctum, ei neque in pra'senti, neque in 
[uturo seculo. peccatum remitti?, Nam illi expres- 
sissimis Spiritus sancti verbis aperte repugnant. 


Τῶν δὲ τοιούτων xai τοσούτων εἰρημένων χατὰ (; — Atque loc adversus illam. bzresin bunc in mo- 


τῆς; τοιαύτης αἱρέσεως, ἱχανῶς ἔχειν νομίσας, xai 
ὡς σχολόπενδραν, ἣ ἰοῦλον χαλούμενον (Epmszhv, mo- 
λύποδα, ὀλίγον μὲν τῇ δυνάμει τῇ περιοδυνίᾳ τοῦ ἑοῦ, 
πολύπουν δὲ χαὶ μαχροείχελον) τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει 
xai ἀληθείᾳ χαταπατήσαντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς πάλιν 
προθαίνοντες, σὺν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει ἴωμεν, ἀγα- 
πητοί. 

ΚΑΤᾺ AAAMIANQN (05), 

Alpecic AB' ἡ καὶ ΝΒ", 

Α΄, ᾿Ασφάλαχα χαλοῦσί τι ζῶον ἐν τῇ γῇ κάτω 
ἐμφωλεῦον, τετράπουν, * ὀρύττει τὴν γῆν, xo ἐν 
τοῖς μυχοτάτοις αὐτῆς ἔχει τὴν οἴκησιν, Τὰ δὲ πάντα 
ποῦ ζῴου ὑπάρχει ὡσεὶ μιχροῦ σχύλαχος χυνὸς τὴν 
περιφέρειαν τῆς ἡλικίας ἔχον, ᾧ οὐδὲ ὅλως ὑπάρχει 
bpasu. Ἐρημωτιχὸν δὲ [ὃν τὸ ζῶον, κάτωθεν ἐχρι- 
ζοῦν πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων͵ γεωργήματα, τά τε 
σιχυτρὰ τὰ μάλιστα, xai τὰ δριμέα φυτεύματα χρομ- 
μύων τε xal σχορόδων, βολθῶν xal τῶν τοιούτων, 
χρίνων τε καὶ τῶν ἄλλων. Ἐὰν δὲ λαθὸν ἐν τῷ ὁρύτ- 
τειν φθάσῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἔξω, εἰς τὸν ἀέρα γενέσθαι, 
3| ἁλοὺς θηρευθείη ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, γέλοιόν τι 
ἐμποιεῖ πᾶσι τοῖς τοῦτο τὸ ζῶον θηρεύσασιν. Οὕτως 
χαὶ αὐτὸς ἐπιχειρῶ λέγειν περὶ τῆς νυνὶ μετὰ χεῖρας 
αἱρέσεως, ὡς μὲν χατὰ τὴν χαρδίαν τυφλώττει, xai 

! Lege ὅτι. 


* Deest ὅπερ. * Marc. i, 29, 


p 


dum copiose dispulata sullicere credimus. Quam 
velut scopolendram, qui et iulus dicitur (serpentis 
id genus est, multipes, imbecillum, cujus virus haud 
magnum affert dolorem, sed et pedes, ut dictum 
est, plures habet, et oblongum est), cum divina vir- 
tute ac. veritate protriverimus, 458 ad reliquas, 
charissimi, cum eadem Dei ope progrediamur. 

CONTRA ADAMIANOS, 

Πατεεῖς XXXII sive LIT. 


1. Talpam genus quoddam animalis nuncupant, 
quadrupes, quod sub terra latebras habet, esque 
effossa, in intimis illius penetralibus domicilium 
collocat. Est autem canino catulo specie quam $i- 
nillimum, eodemque staturz ambitu constans, sed 
visu penitus caret. ldem agris vastitatem affert, 
el eorum quz hominum labore consita sunt, radi- 
ces evelli; sed cucumerum in primis, tum quid- 
quid acriorum est seminum: cujusmodi sunt czepa, 
allia, bulbi, ezteraque id genus; item lilia, at- 
que alia pleraque. Quod si fodiendo demum ad 
exteriorem terre superficiem, apertumque aereum 
pervenerit, aut hominum insidiis captus fuerit, jis 
a quibus captus est, ludicrum de se spectaculum 
praebet. ldem nobis de ea, quam prz manibus lia- 


(65) ᾿Αδαμιανών. Spurcissima bujus haresis auctorem Theodoretus facit. Prodicum, cujus me- 


Viinit Clem. 1 Sicom. 
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bemus, hzresi dicendum videtur , 
cordis est, ac desipit; sibi vero vastitatem affert ; 
€t idipsum, ex quo constat, radicitus excidit, Quin 
etiam radicibus quamplurimis, illis Scilicet homi 
nibus, qui ad se confugerint, perniciem conseiscit. 
E contrario vero prudentibus, si in conspectum ali- 
quando venerit, non mediocrem de se risum con- 
Citat. Quemadmodum illud, de quo diximus, ani- 
mal, quod, quia czecum €st, nec receptum invenire 
ullum potest, ab omnibus illuditur, non absimilis 
est illius h:zresis conditio. Quam qui sequuntur, 
Adami nomen usurparunt. Hoc autem, quod a mul- 
tis auditione didicimus, de eo hominum genere propo 
lum, aut cujusquam ex illo grege usu ac consuetud 


narraverint, merito bujus sect:e mentionem aliquam 
faciendam esse duximus, ac jure eamdem cum czeco 
illo animalculo comparavimus, quod ad hominum 
aspectum haud ita frequenter erumpit, propterea 
quod sub terra delitescit ; indidemque stirpibus 
pestem atque exitium molitur. Sed ridicula in pri- 
mis h:eresis illa est. Ac diu sane dubitavi, num ea 
ab ceterarum. numero excludenda prorsus esset. 
Verum, quod ejus in mundo utcunque sonus exau- 
ditur, non erit audilori sapienti molestum, si lolii 
genera omnia cognoverit, qua: in orbe terrarum a 
diabolo 459 disseminata sunt, Sive enim ejus- 
modi est, qualem accepimus, sive non est, tamen 
cum ità plerosque narrantes audierimus, visum est 
securitatis causa non absurdum, si de ea nonnihil C 
ageremus, neque prztermitteremus penitus, tametsi 
jam eversa foret, nec uspiam resideret: utrum enin 
supersit necne, nondum exploratum habuimus. 
Quid autem attinet in illius narrationis exordio diu. 
tius immorari ? Age ridiculam illam narrationem, 
vel luctuosam potius aggrediamur. Lu. 
constituerit, Dei ut opiicio posset ili 
prudenter intelligunt. 

il. In primis enim hzereticos istos ferunt ecclesias 
$uas, sive latibula potius, et cavernas (sic enim hie- 
reticorum libet appellare conventicula), in hypo- 
caustis exstruere. Quippe subter ignem excitant, ad 
€05 vaporandos ac fovendos qui in illud cubicu- 
lum conveniunt. In ingressu vestimentorum custo- 
des pro foribus capsariorum instar appositi sunt. 
Tum intrantium quisque tam vir, quam femina, 
foris vestibus exueus Sese, tolo corpore, perinde 
ut ex utero matris exiit, nudus ingreditur. Sed qui 
principes inter illos habentur, et magistri, pereque 
nudi consident, alii in superiore loco, alii in infe- 
fiore, promiscue ac passim. Ad hzc nonnulli ex 
eorum numero sunt, qui scilicet Continentes appel- 
lantur, idque prz se ferunt, ac virgines habentur, 


'Cor, áepasiav. 3 Cor. ζώῳ, et φαινομένῳ. 
(0) Διὰ τὸ εἶναι ἔθμην. Hes. : ᾿Εθμὴ, ἀτμὸς, 


καπνὸς λεπτὸς, ἀτμή. 
165) Δέκην καμψαρίων. Idem Ηδ8.: Χάμγα, θήχη 
Ὑδωσσοχομεῖον, εἰ καμψίέα, κανᾶ, χανίσχια, Suidas: 


Κώμψα, χίστη, ἢ θήχη. Igitur. Capsarii sunt ἱμα- 


S. EPIPHANIT 
qui execwcali A &venzalver 


ctuosam quidem, 
udere. Hidiculam vero, 


956 
ἐρημίαν δὲ ἑαυτῇ ἐργάζεται, xol τὴν 
σύστασιν ἑαυτῆς χάτωθεν ἐχτέμνει. Ῥιζῶν τε πολ- 
λῶν, τῶν εἰς αὐτὴν ἐχπεπτωχότων ἀνδρῶν, τὴν 
λύμην ἀπεργάζεται; "olg δὲ συνετοῖς εἴ ποτε γέ- 
voto χατοπτευθῆναι αὐτὴν, γέλωτα οὐ τὸν τι- 
χόντα παρασχευάζει " ὡς xal τὸ προειρημένον ζῶον, 
διὰ τὴν ἑαντοῦ τύφλωσιν ἐμπαιζόμενον διὰ τὴν 
ἀχρασίαν ", xal μὴ εὑρίσχον ποῦ τὴν εἰσαγωγὴν 
ποιήσασθαι, ὡς καὶ αὐτὴ ἡ αἵρεσις, Ἐπέθεντο γὰρ 
ἑαυτοῖς τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα. Τοῦτο δὲ ἀπὸ ἀχοῆς 
“ἀνδρῶν πολλῶν ἀχηχοότες φαμέν" οὐ γὰρ ἐν συγ- 
γράμμασιν εὕρομεν, ἢ περιετύχομεν τοιούτοις τισί. 
nimus, non nullis. scriptorum monimentis comper- 
ine perceptum. a 


Quamobrem cum ea que diciurus sum plerique Β Πολλῶν οὖν εἰρηχότων, ἄξιον καὶ αὐτῆς μνησθῇ- 


ναι ἐδικατώσαμεν. Διὸ χαὶ δικαίως ταύτην παρειχά- 
σαμεν τῷ προειρημένῳ τυφλῷ ζῶον *, xat ἀνδράσιν 
οὐ τάχιον φαινόμενοι, διὰ τὸ κρύδδην ἐν τῇ γῇ εἶναι, 
xai κάτωθεν τὴν λύμην ἐργάζεσθαι. Περιγέλαστος 
δέ ἐστι" καὶ ἐσχεπτόμην μηδ᾽ ὅλως εἰς ἀριθμὸν αὖ- 
τὴν φέρειν, Διὰ δὲ τὸ ὅλως ἦχον αὐτῆς εἶναι ἐν χό- 
σμῳ, οὐδὲν λυπήσειε τὸν συνετὸν ἀχροατὴν περὶ 
πάντων εἰδέναι τῶν. ἐν τῷ κόσμῳ ὑπὸ τοῦ διαδόλου 
ζιζανιωξδῶς ἑσπαρμένων. Εἴτε γάρ ἔστιν ἡ τοιαύτη, 
εἴτε μὴ ἔστι, πολλῶν λεγόντων ἀχηχοότες͵ ἀσφαλείας 
χάριν χαὶ περὶ αὐτῆς εἰπεῖν εὔλογόν μοι πέφηνε, 
καὶ μὴ παραλεῖψαι, x&v τε χαταλύηται, xal οὐχέτι 
ὑπάρχῃ. Οὐ γὰρ ἀσφαλῶς ἐπίσταμαι, εἰ ἔτι ἔστιν, ἢ 
μὴ ἔστι, Τί δὲ εἰς μαχρὸν ἀποτείνομαι χρόνον τῷ 
προοιμίῳ χρώμενος πρὸς διήγησιν ; [Ἄρξομαι τὸ γέ- 
λοιον διηγεῖσθαι, μᾶλλον δὲ τὸ πένθος. Πένθος, ὅτι 
πὼς ὁ διάδολος ἐνοίχησεν ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων δια- 
γοίᾳ, χλευάσαι τὸ πλάσμα τὸ ix. Θεοῦ πεπλασμένον " 
γέλοιον δὲ, περὶ τῶν μήτε ὁρώντων, μῆτε τὸ συνετὸν 
διανεγοημένων, 

quod diabolus in hominum mentibus sedem 
quatenus nihil isti neque vident, neque 


Β΄. Πρῶτον γάρ φασι τοὺς τοιούτους τὰς αὑτῶν 
ἐχχλησίας,, fro φωλεοὺς xal σπήλυγγας (οὕτω 
γὰρ εἴποιμι τὰς τῶν αἱρέσεων συνελεύσεις), ἐν ὑπο- 
χαύστοις οἰχοδομεῖσθαι, Ὑποχαίειν δὲ χάτω, διὰ τὸ 
εἶναι ἔθμην (04) εἰς θάλψιν τῶν Evboy ἐν τῷ οἰχίσχῳ 
συναγομένων. "Ev δὲ τῷ εἰσιέναι ἱματιοφύλαχές εἰσί 
τινες πρὸς ταῖς θύραις, δίχην χαμψαρίων (65), ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐπιτεταγμένοι, χαὶ ἔχαστος εἰσιὼν, £xot ἀνῇ ρ, 
ἤτοι γυνὴ, ἐχδυόμενος ἔξω εἴσεισι γυμνὸς, ὡς ἀπὸ 
μητρὸς, ὅλῳ τῷ σώματι" οἵ τε δοχοῦντες αὐτῶν 
ἀρχηγοὶ xat διδάσχαλοι, πάντες ὡς x μητρὸς, χαθεζό- 
μένοι, οἱ μὲν ἄνω, οἱ δὲ χάτω ἀναμὶξ χαὶ σποράδην. 
Εἰσὶ δὲ παρ' αὐτοῖς Ἐγχρατεῖς δῆθεν λεγόμενοί τε 
xai χομπάζοντες, xal παρθένοι, ὡς ἑαυτοὺς ἀπα- 
τῶσι. Τάς τε ἀναγνώσεις, καὶ τὰ ἄλλα αὐτῶν πάντα 


πιοφύλαχες, hoc est , ut Glossz reddunt, vestiarii. 
Supra in Hebion. olearios vocabat. Paulus lib. πὶ 
$ ultim. De. offic. prat, Vig. eadem voce capsaric- 
rum appellat, 
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γυμνοὶ ἧντες τελοῦσιν. Εἰ δὲ δόξεις τινὰ, ὡς xal A 
τοῦτο λέγουσιν, ἐν παραπτώματι γενέσθαι, οὐχέτι 
τοῦτον συνάγουσι. Φάσχουσι γὰρ αὐτὸν τὰν ᾿Αδὰμ 
τὸν βεδρωχότα ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ χρίνουσιν ἐξεῶ- 
σῦαι ὡς ἀπὸ τοῦ παραδείσου, τουτέστι τῆς αὑτῶν 
Ἐχχλησίας. Ἡγοῦνται γὰρ τὴν ἑαυτῶν Ἐχχλησίαν 
εἶναι τὸν παράδεισον, χαὶ αὐτοὺς εἶναι τοὺς περὶ 
᾿Αδὰμ καὶ Εὔαν. Τίνι οὖν τῷ λόγῳ ὑποχαίουσι τὸν 
οἰχίσχον, ἵνα μὴ τὸ χρύος αὐτῶν ἐφάψηται ; ᾿Αδὰμ 
γὰρ καὶ Εὔα οὐχ ἐν ὑποχαύστῳ οἴκῳ τὴν δίαιταν cl- 
χον, οὔτε ἐν φλογμῷ τινι ὑπεπιέζοντο, οὔτε χρύος 
αὐτοὺς ἐφόρτου " ἣν δὲ αὐτοῖς ἀὴρ χαθαρώτατος, xat 
πάτης εὐχρασίας εὐτάχτως ix Θεοῦ μεμερημένος, 
οὔτε ἀπηνότητι quyplag τετονωμένος, οὔτε ἀηδε- 
στάτῃ ἐχπυρώσει χαύσωνος ἐπηρτημένο;" διαίταη δὲ 
ἀμδροτία μάλα ἐχ Θεοῦ πεποιημένη" ὁ χῶρος ἐτέ- 
ταχτο, θυμηδίας χαὶ εὐζωῖΐῖας πεποιημένος. Καὶ οὔτε 
ἐΐγει ὑπέπιπτον οὔτε καύσωνι, ὡς ἔφην. Τούτων δὲ 
τοιούτων ἐπιδεομένων, μάλα map' αὐτοῖς ἡ χλεύη 
σίνεται. 


T*. Εἴτα δὲ xal τὸ ἕτερον σχοπήσωμεν, πῶς ἡ 
πᾶσα πλάνη διελέγχεται, ὅτι οὐ μίαν ὥραν ἐχεῖνοι 
γυμνοὶ ἦσαν, ἀλλὰ διηνεχῶ;, xal οὐχ ἠσχύνοντο. 
Τούτοις 0h οὐ διὰ τὸ μὴ αἰσχύνεσθαι ἡ γύμνωσις, 
x&v τε οὕτως αὐτοὶ νομίσωτιν, ἀλλ᾽ ἕνεχα ἀχορέστου 
ἡδονῆς, χόραις ὀφθαλμῶν ἐμποιούσης τὴν θέλξιν. 
"φέρηται γὰρ ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ αἰδὼ, ἡ ἐν πάσαις 
ἁγίαις Γραφαῖς ἐπαινουμένη xat ἀληθῶς πεπλήρω- 
παι τὸ παρὰ τῷ προφήτῃ εἰρημένον τὸ, "Oyric πόρ- 
γῆς ἐγένετό σοι" ἀπηνωσχύντησας πρὸς πάντας. 
Μετὰ δὲ τὴν ὥραν ἐχείνην ἔξω ἱματίοις ἀμφιέννυν- 
«34, xal οὐχέτι εἰσὶν ὁ ᾿Αδάμ. Οὔτε γὰρ εὐθὺς ἐχεῖ- 
νος ἱματίοις ηὐπόρησεν * ἀλλὰ πρῶτον μὲν φύλλα 
συχῆῇς, ἔπειτα δὲ χιτῶνας δερματίνους, xal ὡς μετὰ 
πολὺν χρόνον τῆς αὐτῶν ζωῆς ἡ παμποίχιλος τοῦ 
Θεοῦ σοφία τὴν εἴδησιν αὐτοῖς ἐνέδαλε τῶν ἀμφίων. 
Καὶ xazà πάντα τρόπον αὐτοὶ χλευασθήσονται, λέ- 
ἴοντες ἑαυτοὺς εἶναι τοὺς περὶ ᾿Αδὰμ, χαταψευδό- 
μενοι ἑαυτῶν, xal ἅμα ἀληθεύοντες. "Oct μὲν γὰρ 
οὗτοι ᾿Αδὰμ οὐχ ὑπάρχουσι, τοῦτο δῆλον ἔχ πολλῶν 
πεχμηρίων, ὡς xal ὑπεδείξαμεν - ὅτι δὲ ὑπὸ τοῦ 
γαητοῦ ὄφεως ἐμπαίζονται, τοῦτο δῆλον παρὰ τῆς 
πεποιημένης αὐτῶν σχηματουργίας, χαὶ γυμνώσεωρ, 
καὶ αἰσχύνης, καὶ χλεύης. D 

Οὐχ ἄξιον δὲ ἡμᾶς πορὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τούτων 
τὴν ἀνατροπήν. Οὔτε γὰρ τὸ ὅμοιον αὑτῶν ζῶον 
σχευῶν πολεμιχῶν ἢ μεγάλων ὅπλων ἐπιδέεται πρὸς 
ἀναίρεσιν" διὰ γὰρ μικρᾶς ῥάδδου τοῦτο ἀφανίζεται. 
Πολλάχις δὲ, μετὰ τὸ ἀνενεχθῆναι ἐχ τοῦ φωλεοῦ, 
χαταλιμπάνεται μόνον, xal ἐχυτῷ διαφθείρεται, γε- 
λώμενον, καὶ ἐμπαιζόμενον, xat μὴ εὑρισχόμενον, 
διὰ τῆς παγγελάστου χλεύης, καὶ ἀσέμνου διαγω- 
τῆς, xaX ὑποθέσεως τῆς Anpublac. Τὰς δὲ ἑξῆς δια- 
σχοπήσαντες, πάλιν εὐξώμεθα Θεὸν συνεργεῖν ἡμῖν 

! Gen. ini, 6. 
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seque ipsos hunc in modum decipiunt. Jam vero 
lectiones ac reliqua id genus obeunt nudi. Quod 
si quis, ut dicere solent, in culpam lapsus esse vi- 
deatur, hunc in conventum suum minime amplius 
recipiunt. Adamum enim illum esse dicunt, qui de 
ligno comederit*, atque e paradiso, hoc est Eccle- 
sia sua, exterminandum judicant. Nam [Ecclesiam 
suam paradisum esse statuunt; seipsos vero Ada- 
mum et Evam. Cur igitur subter cubiculum illud 
ignem excitant, ne frigore infestentur? Etenim'Ada- 
mius et Eva neque in hypocausto degebant, neque 
ardore ullo, «tque τοῖα premebantur ; nec ullum eis 
frigus erat molestum; sed purissimo aere frueban- 
tur, ac inirifice a Deo temperato, qui nec frigoris 
atrocitate veheinentior, nec molestissimo incendii 
ardore violentus immineret. Victus iisdem ambro- 
sia erat a Deo parata. Locus ipse 40) denique ad 
omnem erat voluptatem jucunditatemque factus. 
ha ut neque algori neque zstui, quemadmodum 
diximus, essent obnoxii. At illi cum istiusmodi vila 
necessilatibus expositi sint, omnino ridiculi sunt. 


Ill. Quin illud una considerandum est, quemad- 
modum ex eo refelli omnis istorum error possit. 
Nam primi nostri parentes non una duntaxat hora, 
sed perpetuo nudi sine ullo pudore perseverabant *. 
At ἰδεῖ non quod pudore eareant, propterea nudan- 
lur, tametsi ita sibi persuadeant, sed id insatiatze 
libidini tribuunt, quz ejusmodi oculis illecebras ot- 
jicit. Siquidem omnem illi verecundiam deposue- 
runt, qui in omnibus sacris Scripturis est laudata 
sepius. Α΄ verissime in illis prophetae dictum illud 
Wnpletur: Frons meretricis facta est tibi, pudorem 
«pud ommes abjecisii *. Cseterum post illam horam 
foris rursum vestes induunt et Adami esse desinunt. 
Neque enim is vestium subinde copiam habuit ; sed 
primum ficus folia, deinde pelliceas tunicas. lta 
nonnisi longo tempore, quam creati fuerant, vesti- 
mentorum usum divina illos sapientia perdocuit, 
Quamobrem omni explodendi ludibrio sunt homi- 
nes isti, qui sibi Adami conditionem vindicant ; in 
quo partim mentiuntur, partim vera jactitant. Quod 
enim Adami non sunt, multis, ut ostendimus, est 
argumentis perspicuum ; quod autem ab intelligibili 
serpente ludificentur, id vero ex affectato illorum 
habitu ac. nuditate pudendoque ac ridendo illo in- 
stituto constat. ᾿ 


Enimvero tanti illorum refutationem facere mi- 
nime convenit. Neque enim animol illud, cui simi- 
les sunt, bellicis machinis aut majoribus armis ex- 
pugnari conficique debet, sed exigua aliqua virga 
profligatur. Sape etiam cum ex foramine emerse- 
rit, si ibidem destitutum fuerit, per sese exstingui- 
tur risu omnium ac ludibrio vexatum, nec amplius 
reperitur, posteaquam sic illusum fuerit, ac ludicra 
occupationis materiem prabuerit. Jam vero ad cz- 
teras considerandas hirescs divinam opem rursus 


imploremus ; quo et illas investigare a«que evertere A 
possimus, et hoc ipsum tam ad nostram, quam ad 
lectorum salutem referatur. 


&61 ADVERSUS SAMPSJEOS, 
BHaresis XX XIII sive LIII. 


I. Sampsccorum in ea regione, quz Perza dicitur, 
hzresis quedam est, qui et Elceszi vocantur: de 
quibus in superioribus h:zresibus mentionem feci- 
mus. Hi ultra Salsum, sive Mortuum mare, habitant 
in Moabitidé, ad torrentem Arnon, et in ulteriore 
tractu. MHuraze ac Nabattide, de quo sepius jam 
egisse me memini, Jacetant enim illi conditorem 
secte suz ac magistrum Élxyum. E cujus stirpe 
duas ad hoc tempus malierculas lanquam deas ad- 
orabant, quod ex benedicto semine essent oriunda. B 
Utuntur hoc eorum libro et Osszi et Ebion:ei, et 
Nazarci, ut non semel antea dixi; sed Sampszi po- 
tissimum illo nituntur. Qui cam nec Christiani sint, 
nec Judzi, nec gentiles, medii cujusdam generis, 
sive potius nihil omnino sunt.Quin etiam alium ha- 
bere se librum przedicant, quem fratri Elxzi tri- 
buunt, Unum esse Deum asserunt, ac certis usur- 
patis baptismis eumdem venerantur. Judzis porro 
in omnibus adhzrescunt, Sunt inter eos, qui ab 
animatis omnibus abstinent, Pro ΕἸχαΐ vero stirpe 
morti sese committere non dubitant. Ceterum per 
id tempus audieram unam e duabus illis feminam 
obiisse, que Martho nominabatur, superstite adhuc 
Marthana; nisi jam et ipsa decesserit, Ambas illas 
quoties domo progresse aliquo se conferrent, ingeus c 
Leminum multitudo comitabatur, qui non modo pe- 
dum pulverem, sed et sputa morborum ad remedia 
colligentes, non sine magno ludibrio ad amulela 
et plylactería reservabant. Siquidem error omnis 
ezcilate primum, tum vanitate et arrogantia labo- 
rat. lidem illi prophetas non. minus quam aposto- 
los rejiciunt, et, ut summatim dicam, fraudibus ἃς 
mendaciis illorum omnia sunl relerta. Aquam 
magnopere venerantur, ac propemodum instar nu- 
minis habent, quod ab ea propagatam esse vitam 
asserunt. Christum verbo tenus confitentur, quein 
creaturam esse putant, et identidem apparere. Ac 
primum Adami corpus fabricasse, rursumque, cum 
οἱ visum est, induere. 462. Ei Christo nomen 6586: p 
hujus sororem Spiritum esse sanctum, muliebri 
"widelicet specie. Utrumque vero, tam Christum, 
quam Spiritum sanctum, nonaginta sex milliarium 
alitudine, viginti quatuor latitudine constare. Ad 
hiec innumeras alias nugas adjiciunt, 

M. Sed de istiusmodi dogmate cum in aliis hzre- 
sibus crebro mentionem injecerim, quemadmodum 
confutandum esset ostendimus. Quo minus neces- 
sarium existimavi, in eo refellendo magnopere com- 
morari, cum id jam in antecedentibus hzresibus, 
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εἰς τὴν τῶν ἄλλων εὕρεσίν τε xal ἀνατροπὴν, καὶ 
ἡμῶν χαὶ τῶν ἐντυγχανόντων σωτηρίαν. 


ΚΑΤᾺ ΣΑΜΨΑΆΑΙΩΝ (66), 
Τριαχοστὴ τρίτη, ἡ καὶ πεντηχοστὴ τρίτη. 

Α΄. Σαμψαῖοί τινες ἐν τῇ Περαίς,, περὶ ὧν ἤδη £v. 
ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν ἐπεμνήσθημεν, τῶν δὴ χαὶ 
Ἑλχεσαίων καλουμένων “ αἵρεσίς τις ὑπάρχει ἐν τῇ 
Περαίᾳ οὕτω καλουμένῃ χώρᾳ πέραν τῆς ᾿Αλυχῆς 
fos Νεχρᾶς χαλουμένης θαλάσσης, ἐν τῇ Μωαθίτιδε 
χώρᾳ, περὶ τὸν χειμάῤῥουν ᾿Αρνῶν, xa ἐπέχεινα, 
ἐν τῇ Ἱτουρές xat Ναδαττίδι, ὡς xal ἔδη μοι πολλά- 
xig περὶ τούτου δεδήλωται, Οὗτοι γὰρ αὐχοῦσι τὸν 
Ἦλξαϊον αὐτῶν εἶνα: διδάσχαλον, Ἔτι δὲ xai εἰς 
δεῦρο τοῦ γένους αὐτοῦ ὑπαρχούσας δύο γυναῖχας 
προσεχύνουν, ὡς θεὰς δῆθεν, διὰ τὸ εἶναι αὐτὰς ix 
σπέρματος εὐλογημένου. Κέχρηνται δὲ τῇ βίθλῳ 
παύτῃ καὶ 'Ossalot, καὶ Ἐδιωναῖοι, xai Ναζωραῖοι, 
ὡς ἤδη πολλάχις εἶπον. Φύσει: δὲ οὗτοι οἱ Σαμψαῖοι ἐξ 
αὐτῆς ὁρμῶνται, οὔτε Χριστιανοὶ ὑπάρχοντες, οὔτε 
Ἰουδαῖοι, οὔτε Ἕλληνες, ἀλλὰ μέσον ἁπλῶς ὑπάρ- 
χοντες οὐδέν εἰσι. Φασὶ δὲ xat ἄλλο βιδλίον ἔχειν, τὸ 
λεγόμενον ἀδελφοῦ τοῦ Ἡλξαῖ, Θεὸν δὲ ἕνα λέγουσι " 
καὶ δῆθεν αὐτὸν σέδουσι βαπτισμοῖς τισι χρώμενοι. 
Πρύσχεινται δὲ Ἰουδαίοις ἐν ἅπασιν, ᾿Απέχονται δὲ 
καὶ ἐμψύχων τινὲς ἐξ αὐτῶν. Ὑπεραποθνήσχουσι δὲ 
τῶν ix γένους τοῦ Ἠλξαΐῖ, Καὶ ἐν μὲν τῷ χρόνῳ τού- 
τῷ ἀχηχόειν, ὅτε  τέθνηχεν ἡ μία γυνὴ ἡ Μαρϑοῦς 
καλουμένη " ἔμεινε δὲ xal νῦν Μαρθάνα, εἰ μὴ xal 
αὐτὴ τέθνηχεν. Εἴ ποτε δὲ ἔξοδον εἶχον αἱ τοιαῦταί 
ποι βαδίζουσαι, συνεπόμενοι οἱ ὄχλοι αὐτῶν, τὸν 
χοῦν τῶν ποδῶν λαμβάνοντες ἰάσεως δῆθεν ἕνεχεν, 
τὸν σίελον τῶν πτυσμάτων ὡσαύτως, μεγάλως ἐμ- 
παιζόμενοι ἐχρῶντο ἐν φυλαχτηρίοις τε xal mept- 
ἀπτοις, Πᾶσα γὰρ πλάνη ἔσχε πρῶτον τὴν τύφλωσιν, 
ἔπειτα τὴν χενοφωνίαν, Καὶ οὔτε προφήτας δέχονται 
οἱ τοιοῦτοι, οὔτε ἀποστόλους. Τὰ πάντα δὲ παρ᾽ αὐ- 
tol; ἡπάτηται. Τετέμηται δὲ καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τοῦτο 
ὡς θεὸν ἡγοῦνται, σχεδὸν φάσχοντες εἶναι τὴν ζωὴν 
ix τούτου, Χριστὸν δὲ ὀνόματι ὁμολογοῦσι, χτίσμα 
αὐτὸν ἡγούμενοι, xai ἀείποτε φαινόμενον. Καὶ 
πρῶτον μὲν πεπλάσθα' αὐτὸν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, 
xal πάλιν ἐνδύεσθαι, ὅτε βούλεται. Καλεῖσθαι δὲ αὖ- 
τὸν Χριστὸν, καὶ εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἀδελφὴν 
αὐτοῦ, ÜrAuxip σχήματι ὑπάρχουσαν, ἐνενηχονταὲξ 
Μιλίων τὸ ὕψος ἔχαστον αὐτῶν ἔχον, ὅ τε Χριστὸς 
χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ τὸ πλάτος εἰχοσιτεσσάρων. 
Καὶ πολλὰ ληρώδη ἕτερα, 


Β΄. Ἤδη δὲ περὶ τούτου πολλάχις ἐν ἄλλαις αἱρέ- 
caa: διηγούμενος, τὰς ἀνατροπὰς πεποίημαι" διὸ οὐκ 
ἀναγχαῖον ἡγησάμην περὶ πολλοῦ ποιήσασθαι τὴν 
περὶ τούτων ζήτησιν τῆς ἀνατροπῆς, ὡς ἤδη ἡμῶν 
ἐργασαμένων εἰς αὐτὸν τὸν Ἡλξαῖον, εἴτ᾽ οὖν Ἣλ- 


(00) Σαμψαίων, De ea jam in superioribus diximus, ut et de Elxzeo, sivo Elxai.. 
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ξοῖ, καὶ τοὺς ἀπ᾽ αὑτοῦ, ἐν ταῖς ἄλλαις προδεδηλω- A lam adversus Elxzum, sive Elxai, quam ejus se- 


μέναις αἱρέσεσι. Πᾶσι γὰρ φωρατὸς ὁ τοιοῦτος, xat 
ἡ ἐξ αὐτοῦ αἵρεσις, ὅτι πεπλάνηται. Ως οὖν σαῦ- 
ραν ἡλιαχὴν πεπαιχότες ῥάδδῳ ἐλπίδος Χριστοῦ χαὶ 
τοῦ σταυροῦ, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν. Ἄξιον γάρ ἔστιν, 
ᾧ ὀνόματι ἑαυτοὺς καὶ οὗτοι ὠνόμασαν, τῷ αὐτῷ 
κεχρῆσθαι αἰνίγματι εἰς φράτιν τῆς αὑτῶν παραπε- 
ποιημένῃς ἐπωνυμίας. Σαμψαῖοι γὰρ ἑρμηνεύονται 
"Iliaxo(. Διὸ xai τοῦ ζώου ἐπεμνήσθημεν, Ταύτην 
γὰρ σαῦραν οὕτω χικχλήσχουσιν ἡλιαχὴν οἱ ἄνθρω- 
ποι. Χείρων δὲ αἵρεσις αὕτη τῆς σαύρας, μηδὲ τὸ 
ἀχαριαῖον τῆς ὠφελείας ἑαυτῆς ἔχουσα. Ἐχείνη γὰρ 
ἀμθλυωπήσασα χρόνῳ ἀναθλέπει, διὰ ἡλιαχῆς στρο- 
φάλιγγος ἐν φωλεῷ πρὸς ἀνατολὴν προσέχοντι ἑαντὴν 
προσθλίψασα, xai νηστεύσασα, πρὸς ἀνατολὴν κατα- 
νοοῦσα, Αὕτη δὲ, φημὶ, ἡ αἵρεσις, ἐν ἅπασιν ἀφρο- 
σύνην κέχτηται τοῦ ζώου" οὐ μὴν χἂν τὸ ὀλίγον τοῦ 
ἐπαίνου. Ὡς οὖν xal αὕτη ἡ αἵρεσις, σαῦρα ἡμῖν 
λεχθεῖσα ἡλιαχὴ, xai χαταπατηθεῖσα ὑπὸ τῆς ἀλη- 
θείας αὑτοῦ μενέτω, μηδὲν χατισχύουσα mpl! Θεοῦ 
ἀληθείας. Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰς ἄλλας, ὡς εἴπομεν, 
ἐξορμήσωμεν, 


ctarios sit abunde przwstitum. Accedit neminem 
esse, qui non et hunc, et hujus hzresim a veritate 
plurimum aberrare cognoscat. Quocirca cum $ola« 
rem illam lacertam spei in Christo et crucis virga 
percusserimus, ad czeteras pergamus. Estenim rationi 
consentaneum, ut quo nomine seipsos afficiunt, idein 
ad illos adumbrandos, atque ementitam illam ap- 
pellationem declarandam adhibeamus. Sampsei 
quippe idem ac Solares significant. Unde et illius 
animalis meminimus. Nam ejusmodi lacertam so- 
larem bomines nuncupant. Quanquam longe baee 
hazresis lacerta deterior est, quz ne minimum qui- 
dem utilitati sux consulit. At lacerta, cum oculi 
caligare ceperint, aliquanto postea visum solaris 
circuitus beneficio recipit. Nam in angustum fora- 
men, quod ad orientem obvérsum est, subiens, sese 
comprimit, pabuli expers, et ad orientem respiciens, 
Contra hzresis ista stoliditatem quidem in omni- 
bus animalis hujus exprimit: quod in eo vero lau- 
dabile est, ne minima quidem ex parte obtinet. Igi- 
lur qu: ἃ nobis hzresis lacerta solaris appellatur, 


a veritate proculcata modo relinquatur, cum nihil adversus divinam veritatem efficere potuerit, Nos 


interim ad alias, ut dictum est, progrediamur. 
ΚΑΤᾺ 6EOAOTIANAN (67) , 
Τριαχοστὴ τετάρτη, ἡ καὶ πεγτηχοστὴ τετάρτη. 


Α΄, ᾿Ανέστη πάλιν Θεόδοτός τις, ἀπόσπασμα ὑπάρ- 
χων ix τῆς προειρημένης ἀλόγου αἱρέσεως, τῆς ἀρ- 
νουμένης τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, καὶ τὸν ἐν 
αὐτῷ ἐν ἀρχῇ ὄντα Θεὸν Λόγον, xal τὴν αὐτοῦ 'Απο- 
κάλυψιν, ἀλλὰ xai ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι ταῖς mpott- 
ρημέναις συγγενόμενός τε καὶ συνυπάρξας, xal xack 
τὸν χρόνον αὐτὰς διαδεξάμενος, ἐξ οὗπερ οἱ Θεοδο- 
τιανοὶ χαλούμενοι. Καὶ εἰ μὲν ὑπάρχει ἡ αἵρεσις 
ἔτι αὕτη ἀγνοουμένη * * τὰ δὲ εἰς ἡμᾶς ἀπὸ συγγραμ- 
μάτων ἐλθόντα ἐροῦμεν, 


Οὗτος ὁ Θεόδοτος ἀπὸ Βυζαντίου μὲν ὡρμᾶτο, τῆς 
νυνὶ χαλουμένης Κωνσταντίνου πόλεως, σχυτεὺς τὴν 
πέχνην, πολυμαθὴς δὲ τῷ λόγῳ. Οὗτος ἅμα τισὶ 
πλείοσιν ἐν καιρῷ διωγμοῦ ἐνστάντος, οὐκ οἶδα εἰ- 
πεῖν ἐν τῷ τοιούτῳ " (68) διωγμῷ, ἀπὸ τοῦ τῆς πό- 
λεως ἄρχοντος συλληφθεὶς μετὰ πλειόνων, χαὶ ἐξ- 
ετασθεὶς σὺν τοῖς ἄλλοις ὑπὲρ Χριστοῦ, οἱ μὲν ἄλλοι 
πάντες Θεοῦ δοῦλοι, τὸ vixog ἀπενεγχάμενοι, βρα- 
δείων ἔτυχον ἐπουρανίων, ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρή- 
σαντες" οὗτος δὲ, Χριστὸν ἀρνησάμενος xal παρα- 
πετὼν τοῦ σκοποῦ τῆς ἀληθείας, ἐν παρεχθάσε: γε- 
γένηται " xal ἀπὸ αἰσχύνης πολλῆς ὑπὸ πολλῶν ὀνει- 
διζόμενος, ἀπέδρα:ς τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος. Καὶ ἀνα - 
Gà; εἰς Ῥώμην, ἐχεῖσε διέτριδεν, Ὑπό τινος δὲ 

! AJde τῆς περί. "Ε΄, ἀγνοοῦμεν, " F. ὁποίῳ, 

(61) Θεοδοτιανῶν. Theodoti coriarii Byzantini 
meminit Eusebius lib. v Histor., cap. 27, et alii ci- 
iati a Baronio A. 106. Augustinus Theodotionem 
nominat, Exstant colectanea a, Theodoti cujusdain 


CONTRA THEODOTIANOS, 
Haresis XXX1V sive LIV. 


f. Theodotus iterum nescio quis emersit, velut 
appendix quedam illius hiresis, quam Alogorum 
nomine comprebendimus, quz Joannis Evangelium, 
et Deum illum 463 Verbum, quod a principio ibi» 
dem fuisse dicitur, necnon οἱ Apocalypsin respuit. 
Sed et aliarum ante commemoratarum hzreseon 
consuetudine usus est Theodotus, et eodem tem- 
pore vixil, atque illis postea successit, a quo Theo- 
dotiani nomen acceperunt. Jam vero sitne hodie 
superstes haec hzeresis, plane nescimus : quz quidem 
librorum monumentis ad nostram memoriam coni- 
mendata pervenerunt, ea narrabimus. 

Theodotus igitur. iste. Byzantio oriundus, quie 
hodie Constantinopolis dicilur, arte coriarius erat, 
homo apprime literis eruditus. Qui cum aliis ple- 
risque ineunte persecutione comprehensus (qua- 

D nam vero ea persecutio fuerit, nondum comperi), 
sed tum ab urbis prefecto cum pluribus correptus, 
cum de omnibus quzstio ob Christi nomen habe- 
retur, czteri quidem Dei famuli, reportata victoria, 
coleste praemium conseculi sunt, martyrio pro 
Christo perfuncti. ΑἹ ille Christum negans, et a 
scopo veritatis excidens, transgressor est factus. 
Qua ex re, cum probro omnium appetitus pudorem 
sustinere non possel, relicta patria, profugus Ro- 
mam contendit, et illic habitavit. Sed et Roma 2 


scriptis apud Clem. qu non sapiunt Catholicum. 

(68) Ovx οἶδα sixeiv £v τῷ τοιούτῳ, Correximas 
ὁποίῳ. Sub M. Aurelii persecutione istud contigit, 
ut Baroa. ibidem asserit. 
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quodam agnitus in eamdem ignominiam incidit, A ἐπιγνωσθεὶς τῶν ἐν Ῥώμῃ, καὶ πάλιν καὶ ἐχεῖ τῷ 


cum qui illum ob insignem eruditionem noverant, 
ob id eum incusarent, quod homo excellenti do- 
ctrina praeditus a veritate excidisset. Quare ad sui 
excusalionem vanum dogma commentus est, atque 
ita jactare capit : Ego, inquit, non Deum negavi, 
sed hominem. Interrogatus quem demum homi- 
nem? Christum, inquit, hominem negavi. Hinc 
predicandz íals:& hujus opinionis occasionem ac- 
cepit, ut et. Theodotiani, quorum ille auctor ex- 
stitit, Qui nudum hominem esse Christum asserunt, 
atque ex humano semine genitum. Deinde quas ad 
erroris sui patrocinium accommodata reperit, non 
casto ac sincero menlis judicio, sed ut impietatis 
sua speciem aliquam et colorem quaereret, undi- 


αὐτῷ ὀνείδει ὑποπίπτει, διὰ τὸ ἐχχαλεῖσθαι * αὐτὸν 
ὑπὸ τῶν αὐτὸν εἰδότων ἕνεχεν τῆς πολυμαθείας, ὅτι 
ἀνὴρ πολυμαθὴς πῶς ἐξέπεσε τῆς ἀληθείας ; Εἰς 
ἑαυτοῦ δὲ δῆθεν καχὴν ἀπολογίαν ἐπινενόηχε τουτὶ 
τὸ χενὸν δόγμα, φήσας, ὅτι Θεὸν ἐγὼ οὐχ ἠρνησά- 
μην, ἀλλὰ ἄνθρωπον ἠρνησάμην. Εἶτα ἐρωτώμενος 
ποῖον ἄνθρωπον, ἀποχρίνεται λέγων " Χριστὸν ἤρνη- 
σάμην ἄνθρωπον. Ἐντεῦθεν οὕτως ἑαυτῷ ἐδογμά- 
τισε δόγμα καὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ συσταθέντες Θεοδοτια- 
νοὶ, Ψιλὸν ἄνθρωπον φάσχοντες εἶναι τὸν Χριστόν, 
xai Ex σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννῆσθαι, Εἶτα εἰς xa- 
χὴν ἑαντοῦ ἀπολογίαν ὅσαπερ χρήσιμα εὗρεν, οὐχ 
ἁγνῶς οἰύμενος, ἀλλὰ προφάσει τῆς ἑαυτοῦ παρ- 
ἐχτροπῆς ταῦτα ἑαυτῷ ἐπισωρεύων συνήγαγεν. Ὅτι, 


que arcessita collegit. Veluti quod a Domino di- B φησὶν, ὁ Κύριος ἔφη Nov δὲ ζητεῖτέ μὲ ἀπο- 


ctum est : Nunc autem quaeritis me interficere, ho- 
minem, qui veritatem vobis loculus sum * : vides, 
inquit, bominem illum esse. 

ll. Verum quod in eodem loco Christus usurpa- 
vit, infelix ignorat : Veritatem quam audiri a Patre 
meo *. Quibus patrem 4644 suum appellat Deum, 
non hominem ulique, Nam si ab homine illud au- 
diisset, nequaquam veritatis testimonio gloriare- 
tur, ut ab hominibus veritatem se accipere diceret, 
Sed ideo ista dixit, ut esse se Deum ostenderet a 
Patre initio genitum, hominemque mostra causa 
factum, itaque, quod ad carnem attinet, interfe- 
ctum, ut divinitate perpetuo viveret. 

Addebat nullum se in eo peccatum admisisse, 
quod Christum negasset, quandoquidem ita Chri- 
stus ipse loculus est : Omnis blasphemia remittelur 
hominibus, et qui dixerit verbum in Filium hominis, 
remittetur ei. Qui autem blasphemaverit in Spiritum 
sanctum, non remitteiur ei *. Sed nimirum miser- 
rimus homo-non intelligit Christum Domitium, cum 
eorum qui in se olim contumeliosi fuerant, et ad 
penitentiam sese traduxerant, confirinare salutem 
cuperet, ne ullam adversus eos poenam constilue- 
rel, pro sua incredibili humanitate ac clementia 
oraculum illud edidisse. Quod autem nonnullos 
fore cognosceret, qui in Spiritum sanctum insur- 
gerent, ac blasphemiis appetlerent, quique et ad 
servilem conditionem redigerent, et creatum atque 
a Dei nalura alienum esse dicerent, quo bunc er- 
rorem excluderet, adjecit : Qui autem blasphema- 
verit in. Spiritum sanctum, non remitietur. ei, neque 
hic, neque in. futuro seculo. In quo non eos qui se 
blasphemarent laudare voluit; sed przscientiam 
suam humanitatemque monstravit, quà eorum, 
qui post blasphemiam p«enitenliam suscepissent, 
stabilienda saluti consuleret. Etenim idem alio loco 
dixit (69) : Qui negaverit me coram hominibus, nega- 
bitur coram Patre meo *; item : Negabo illum. 
Contra : Qui me confessus fuerit, confitebor. ipsum 
«oram Patre ineo. 


κτεῖναι, ἄγθρωπον, óc τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν AeAd- 
Jnxa* ὁρᾷς, φησὶν, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν. 


W. ᾿Αλλὰ οὐχ ἔγνω ὁ τάλας, ὅτι ἐν ταυτῷ ὁ Χριττὸς 
λέγει" Τὴν ἀκήθειαν, ἣν ἤχουσα παρὰ τοῦ Πα- 
tpóc μου. Πατέρα δὲ ἑαυτοῦ λέγει Θεόν" οὐ γὰρ 
ἄνθρωπον. El γὰρ παρὰ ἀνθρώπου &xfxotv, οὐχ 
ἐχαυχᾶτο τῇ μαρτυρίᾳ τῆς ἀληθείας, λέγων παρὰ 
ἀνθρώπων τὴν ἀλήθειαν ἀχηχοέναι" ἀλλ᾽ ἵνα ση- 
μάνῃ Θεὸν αὐτὸν ὄντα ἐχ Πατρὸς ἄνωθεν γεγεννη- 
μένον, ἄνθρωπον δὲ δι᾽ ἡμᾶς γενόμενον, xal σαρχὶ 
ἀποχτανθέντα, θεότητι ὃὲ ἀεὶ ζῶντα. 


Εἴτά φησι μηδὲ ἁμαρτίαν πεποιηχέναι, ἀρνησά- 
μενον τὸν Χριστόν" αὐτοῦ, φησὶ, τοῦ Χριστοῦ εἰπόν- 
τος Πᾶσα βλασρημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, καὶ ὁ ᾿έγων λόγον εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που ἀρεθήσεται αὐτῷ. Τῷ δὲ βιασφημοῦντι εἰς 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ. Καὶ 
ἀγνοεῖ ὁ ἐλεεινὸς (09) ἄνθρωπος, ὅτι βουλόμενος ὁ 
Κύριος ἀσφαλίσασθαι τὴν σωτηρίαν, τὴν τῶν ποτε 
αὐτὸν βλασφημησάντων, xal ἐπαναχαμπτόντων εἰς 
μετάνοιαν, ἵνα μὴ ὁρίσῃ αὑτοῖς χαταδίχην, τὸν λό- 
qov προθεσπίζει δι᾽ ὑπερδολὴν πραότητος xal φιλαν- 
θρωπίας, xai διὰ τὸ εἰδέναι αὐτὸν μέλλοντάς τινας 
ἐπανίστασθαι, xai βλασφημεῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ 
ἐν τάξει δούλου αὐτὸ ὁρίζεσθαι, xal χτιστὸν xal ἀλ- 
λότριον τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας. Διὸ ἐπασφαλιζόμενός 

) φῆσιν " Ὁ δὲ βλασφημῶν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐκ ἀξεθήσεται αὑτῷ οὔτε ἐνταῦθα, οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι, Οὐκ ἐπαινῶν τοὺς βλασφημοῦντας 
αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν αὑτοῦ πρόγνωσιν, xal τὴν αὑτοῦ 
φιλανθρωπίαν δείχνυσι προασφαλιζομένην τὴν σω- 
τηρίαν, ἀπὸ βλασφημίας (αὐτοὺς) " μετανοούντων. 
Αὐτὸς γὰρ πάλιν φησίν. Ὁ ἀρνησάμενός μὲ ἔμ- 
προσῦεν τῶν ἀνθρώπων, ἀργηθήσεται ἐνώπιον 
τοῦ Πατρός μου" καὶ πάλιν" ᾿Αργήσομαι αὐτόν" 
xaX πάλιν: 'O ὁμοιλογῶν ἐν ἐμοὶ, ὁμολογήσω αὖ- 
τὸν ἐνώπιον τοῦ Πατρός μου. 


* Joan. viu, 40. ? ibid. ? Mattb. xir, 31. * Luc. xir, 9, * F, ἐγχαλεῖσθαι, * Ε, τῶν με. 


(69) Kal dyrosi ὁ ἐλεεινός. Vide interpretes, inprimisque Maldon. 


^ 
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περὶ αὑτοῦ ἔφη " Προρήτην ἐκ τῶν ἀδειϊῶν ὑμῶν 
ἐγερεῖ Κύριος ὡς ἐμέ - αὑτοῦ ἀκούσετε. Most: 
δὲ ἦν ἄνθρωπος. Ὃ δὲ ἐκ Θεοῦ ἐγειρόμενος, φησὶ, 
Χριστὸς οὗτος οὐχ ἣν Θεὸς, ἀλλὰ ἄνθρωπος " ἐπειδὴ 
ἐξ αὐτῶν Kv, ὡς xai Μωῦσῆς ἄνθρωπος ἣἧν. 
Καὶ οὐκ οἶδεν ἐν ἑαυτῷ, ὁ ἐν παραπτώματι 
γεγονὼς Θεόδοτος, πῶς πάλιν ἑκάστη λέξις ἔχει τὴν 
ἑαυτῆς ἀσφάλειαν. Ὅτι μὲν ἐξ ἀδελφῶν αὐτὸν 
ἤγειρε Κύριος, διὰ τὸ ix Μαρίας αὑτὸν γεγεννῇ- 
σθαι, ὡς λέγει " ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, 
xal] τέξεται υἱόν" xai, Παρθένος μένουσα ἐν 
γαστρὶ ἕξει, οὐκ ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς, καὶ τέξεται 
υἱὸν, δῆλον ἐν σαρχὶ τὸ γέννημα ἀπὸ παρθένου γεν- 
γώμενον, ᾿Αλλὰ χαιϊέσουσι τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἔμ- 
gavovijA, ὃ ἑρμηνεύεται, Θεὸς μεθ᾿ ἡμῶν. "Ἔστι 
γὰρ Θεὸς ἄνθρωπος, ἀπὸ Πατρὸς μὲν γεννηθεὶς 
ἀνάρχως χαὶ ἀχρόνως, ἄνθρωπος δὲ ἀπὸ Μαρίας διὰ 
τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν. 


Εἶτα, φησὶ, καὶ αὑτὸ τὸ Εὐαγγέλιον (70) ἔφη τῇ 
Μαρίᾳ " Πνεῦμα Κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ" 
χαὶ οὐχ εἶπε" Πνεῦμα Κυρίου γεγήσεται ἐν σοί. 
Διὸ ἐκ πανταχόθεν φιλονεικῶν ὁ ἀνόητος ἄνθρωπος 
ἐχπίπτει τῆς ἀληθείας, ᾿Ασφαλιζομένη γὰρ ἡ Γραφὴ 
πανταχόθεν τὴν ἡμετέραν ζωὴν, ἵνα Τριάδα δείξῃ 
πάντη τε xal ἐν παντὶ εἴδει συνοῦσαν ἑαυτῇ xal συν- 
ἐργοῦσαν, ἵνα μὴ τινες εἴπωσιν, ὡς xal πολλοὶ προ- 
φασίζονται ἑαυτοῖς χαχὰ, ἀλλοτριοῦντες τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ καὶ Πατρός " τούτου ἕνεχεν ὁ 
ἄγγελαξ λέγει τῇ Μαριάμ" Πνεῦμα ἅγιον ἐπειεύ.. 
σεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις "Ὑψίστου ἐπισχιάσει 
σοι. Διὸ καὶ τὸ γεγγώμεγον ἐκ σοῦ ἅγιον κιη- 
θήσεται Υἱὸς Θεοῦ, Καὶ οὐχ εἶπε μόνον, Τὸ γεν- 
γώμενον, ἀλλὰ, Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον " ἵνα δείξῃ 
ἄνωθεν θεὸν Λόγον, καὶ ἐν μήτρᾳ γεννώμενον χατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ ἐνανθρώπησιν, καὶ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ εὐ- 
δοχίαν. Καὶ δι᾽ ἣν ᾧχονόμησεν ἑαυτοῦ ἐνανθρώπησιν 
εἰς ἡμῶν σωτηρίαν, προστίθησι " Διὸ xal τὸ γεν- 
γώμενον ἅγιον κὶηθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. El γὰρ 
εἶπε, Πνεῦμα ἅγιον εἰσελεύσεται εἰς σὲ, οὐχέτι 
γῶν Θεοῦ ἣν ἡγεῖσθαι ἐν σαρχὶ παραγεγονότα, ἀλλὰ 
Πνεῦμα ἅγιον ἐν σαρχὶ παραγεγονέναι. Ὅτι δὲ ἄνω- 
θέν ἐστιν ἐλθὼν ὁ Λόγος, Ἰωάννης, σαφηνίσας τὴν 


ADVERSUS H/ERESES LIB. II. TOM. 1.--- HERES. LIV. 
T", Καὶ πάλιν δὲ à αὐτὸς Θεόδοτός φησι" Καὶ ὁ νόμος A 
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Hl. Ohbjicit praterea Theodotus : Let ita de 
Christo narrat : Prophetam e fratribus vestris. su- 
scitabit. Dominus tanquam me; ipsum audietis *. 
Atqui Moyses homo erat. Quare qui a Deo suscita- 
tus est, Christus. iste, non Deus erat, sed homo : 
quandoquidem ἃ Judaeis ipsis oriundus erat, 
quemadmodum et Moyses homo fuit. Verum nescit 
impius ille desertor Theodotus, quam egregie 
unaquxque dictio sua cautione munita sit. Nam 
quod e fratribus illum Dominus excitavit, eo refe- 
rendum est, quod e Maria sit genitus : quo sensu 
illad accipiendum : Ecce A465 virgo in utero ha- 
bebit, et pariet. filium * ; virgo, inquam, manens, in 
utero habebit, non ex viri semine, filiumque pariet, 
fetum utique carne przeditum, et a virgine geni- 
tum. Ad hxc : Nomen ejus vocabunt. Emmanuel, 
quod interpretatur, Nobiseum Deus ", Est enin 
homo Deus a Patre, nulio neque principio, neque 
tempore genitus, et ex. Maria factus homo, qua- 
tenus carne prieditus advenit. 

Sed et illud opponit, quod in Evangelio Mariz 
respousmn legitur : Spirilus Domini superveniet in 
te *. Non enim dixit, Spiritus. Domini erit in te. 
Ilune in. modum stolidus homuncio ubique studio 
contentionis elatus a veritate desciscit. Etenim 
Scriptura sacra, quo vitam nostram undequaque 
firmaret, uique sacrosanctom Triadem ubique, et 
in omni aclionum genere convenire secum ipsaun, 
ac communiter efficere declararet, ac ne qui for- 
tasse jactare aliquid possent, quod a pluribus usur- 
patum est, qui pravorum dogmalum occasiones 
sibi eaptarunt, δὲ a. Christo simul ,ac Patre Spiri- 
tum sanctum abaliemarunt, propterea sic Mariam 
angelum allocutam: esse. Scriptura. commemorat : 
Spiritus. sanctus. superveniet in. te, el virtus. Aliis- 
simi obumbrabit tibi, Ideoque el quod nascetur ex 
6 sancium, vocabitur Fílius Dei ". Nec id solum 
dixit, Quod. nascetur, sed, Ideo et quod. nascetur, 
Deum ut Verbum a principio fuisse monstrarel, et 
in matris ulero genitum, cum naturam hominis 
sponie sua ac voluntate suscepit. Ut igitur salutis 
nostra gralia totum illud nature suscepte nego- 
lium administratum intelligeres, ista subjecit: Ideo- 
que οἱ quod nascetur sanctum, vocabitur Filius Dei. 


τοῦ ἀγγέλον εὐαγγελιχὴν φωνὴν, λέγει " "Er ἀρχῇ D Quod si ita dixisset, Spiritus sancius ingredietur in 


ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, 
καὶ θεὺς ἦν ὁ Λόγος. Πάντα δ αὑτοῦ ἐγέ- 
γετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" εἶτα 
μετὰ ταῦτα" Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" χαὶ 
οὖχ εἶπε Τὸ Πνεῦμα σὰρξ ἐγένετο οὐδὲ εἶπε" 
Χριστὸς ἄνθρωπος ἐγεννήθη, Πάντη γὰρ ἀσφαλι- 
ζομένη ἡ θεία Γραφὴ Θεὸν. χαὶ ἄνθρωπον αὑτὸν 


! Deut, xviii, 05, * dsa, vir, 14. 


(70) Εἴτα, φησὶ, καὶ αὐτὸ τὸ Εὐαγγέλιον. Vis ista 
ratiocinationis bujus fuisse videlur. Theodotus ut 
probaret Christum merum , ac simplicem bominem 
esse, Lucz verbis utelintur, quibus angelus Marice 
dixit, superventurum in eam Spiritum sanctum, 


δ ibid. ; Maub. 1, 25. 


te, non jain. DeiFilius carne praeditus, sed Spiritus 
sanctus venisse crederetur. Quod autem e celo 
Verbum advenerit, Joannes evangelicam illam usur- 
patam ab angelo vocem explicans ita testatur " : 
In principio erat Verbum, εἰ Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum, Omnia per ipsum facta 
sunt, εἰ sine ipso [actum est nihil, Deinde paulo 


*Luc.;, 55. " ibid. *Joan. 1, 4 sqq. 


non autem in ea futurum, vel, ut paulo post loqui- 
iur, in eam ingressurum. Nam illa verba, ἐπελεύ- 
σεται ἐπὶ cf, adventitium aliquid, οἱ extrinsecus 
accedens indicare videutur. 
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post : Et Verbum caro (actum esl, Non dixit, Spi- A ἐπίσταται " 825v ἀπὸ Θεοῦ ἄνωθεν ἔχοντα " ἄνθρωπον 


ritus caro facius est ; ac ne illud quidem : Christus 
homo genitus est. Quippe Scriptura sacra, omni ex 
parte munita stabilitaque eumdem Deum atque 


ἀπὸ Μαρίας ἄνευ σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννημένον. 
Τῶν δὲ δύο τούτων ἀληθινῶν ὁ ἐκτὸς βαίνων οὐχ 
ὑπάρχει τῆς ἀληθείας 


hominem agnoscit: Deum quidem ἃ Deo coelitus profectum ; hominem vero sine virili semine a 
Maria progenitum. Qui extra liec 466 duo longe verissima graditur, a veritate est alienus. 


IV. Aliud insuper Theodotus opponit, quod de 
ipso Jeremias pronuntiavit : Homo est, et quis co- 
gnoscet illum ' ? Nec intelligit, pro eo atque a veri- 
fate remotus est, unamquamque dictionem notionis 
Sui ἃς potestalis interpretationem habere con- 
junctam. Nam qui homo sit, plane a plerisque 
cognoscitur, quibus haud ignotus esse potest : puta 
ab utroque parente, fratribus, cognatis, contuber- 
malibus, vicinis, civibus, ac servis. AL illic Scri- 


At. Προφασίζεται πάλιν ὁ τάλας Θεόδοτος ,1) λέγων, 
ὅτι xa ὁ Ἱερεμίας περὶ αὑτοῦ ἔφη. ὅτι "Avüpuxóc 
ἐστι, καὶ εἰς γνώσεται αὐτόν; Καὶ οὐχ οἶδεν ὁ 
ἑαυτὸν τῆς ἀληθείας ἀποξενώσας, ὅτι, ὡς ἔφην 
ἐχάσςη λέξις ἔχει τῆς ἑαυτῆς δυνάμεως τὴν ἐρμη- 
νείαν. 'O γὰρ ἄνθρωπος ὧν πάντως ὑπὰ πολλῶν γι- 
γώσχεται τῶν αὐτὸν γινωσχόντων " φημὶ δὲ πατρὸς 
χαὶ μητρὸς, ἀδελφῶν τε χαὶ συγγενῶν, συσχήνων 
τι xal γειτόνων, πολιτῶν τε χαὶ οἰχετῶν. Ἐνταῦθα 


ptura totius ab illo suscepti negotii miraculum 6χ- B δὲ ἡ Γραφὴ, τὸ θαυμαστὸν διηγουμένη τῆς ὅλης 


plicans, hominem quidem propter assumptam car- 
nem nominat, iisce porro verbis : Quis cognoscet 
illum ? ad ejus divinitatem, quz comprehendi ne- 
quit, declarandam uti voluit. Nam cum Filium 
memo movit nisi Pater : neque. Patrem novit ullus, 
nisi Filius, et is cui revelavit *, sequitur, ne ipsum 
quidem, nisi cui revelaverit, ab ullo posse co- 
gnosci. Czeterum Patris ille sui ac suam adeo di- 
vinitatem et gloriam servis suis per Spiritum san- 
ctum revelat, necnon et futuram illam sempiternam 
vitam, reliquaque mysteria, ac doctrinam, atque 
inter casera veram illam suam incarnationem ; ac 
quemadmodum Deus e ccelo, homo ex Maria pro- 
dierit. 


C 
V. Pergit idem ille Theodotus, et ab Isaia ho- 


minem illum esse affirmari docet, his verbis : Homo 
aciens tolerare infirmitatem. Et vidimus eum percus- 
sxm et male habitum, Et ignominia affeclus est, nec 
reputatus *. Verum quomodo iterum redargui possit 
pecus ista non videt. Quippe Isaias eodem in loco 
ita loquitur : Tanquam ovis ad occisionem ductus 
esi; εἰ ut agnus coram tondente se mulus, sic non 
aperit 0s suum. dn humilitate ipsius judicium ejus 
sublatum est. Subjicit. deinde : Generationem ejus 
quis enarrabit ? quoniam lollitur de terra hominum 
vita ejus. Non dixit, tollitur vita ejus; sed ex ho- 
minibus adjecit. Cum enim Verbum perpetuo vi- 
vat, atque in sese vitam habeat, eamque iis, qui 


αὐτοῦ πραγματείας, ἄνθρωπον μὲν ἔφη διὰ τὴν Ev- 
σαρχον παρουσίαν τὸ, Τίς δὲ γνώσεται αὐτόν; 
ἐσήμανε περὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος τῆς ἀκαταλήπτου. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐδεὶς οἷδε τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πα- 
thp, καὶ τὸν Πατέρα οὐδεὶς οἷδεν εἰ μὴ ὁ Yiéc, 
καὶ ᾧ ἐὰν ἀποκαιύγψῃ" οὐδεὶς οὖν γνώσεται αὖ- 
τὸν, ἐὰν μὴ αὐτῷ ἀποκαλύψῃ. ᾿Αποχαλύπτει δὲ 
δι᾿ ἁγίου {Πνεύματος τοῖς αὑτοῦ δούλοις τὴν αὑτοῦ 
καὶ τὴν τοῦ αὑτοῦ Πατρὸς θεότητα, χαὶ δόξαν, καὶ 
πὴν αὑτοῦ ζωὴν αἰώνιον τὴν μέλλουσαν, xal τὰ αὖ- 
τοῦ μυστήρια, xal διδασχαλίαν, xal τὴν αὑτοῦ δι᾽ 
ἡμᾶς ἔνσαρχον ἀληθῆ παρουσίαν, ὅτι Θεὸς ἄνωθεν, 
χαὶ ἄνθρωπος ἀπὸ Μαρίας. 


E. Εἶτα ὁ αὐτὸς πάλιν φησὶ Θεόδοτος, ὅτι xal 
Ἡσαῖας περὶ αὐτοῦ ἔφη. ὅτι ἄνθρωπός ἔστιν, οὕτως 
εἰπών "Arüpoxoc εἰδὼς φέρειν palaxiav. Καὶ 
εἴδομεν αὐτὸν ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει. Καὶ 
ἠτιμάσθη, καὶ οὐχ ἐλογίσθη. ᾿Αλλ᾽ οὐκ οἵδε πῶς 
πάλιν ἐλέγχεται ὁ χτηνώδης, Ἐν αὐταῖς γὰρ ταῖς 
λέξεσιν Ἢσαϊας οὕτως εἶπεν" Ὡς xpóbatov ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κεί- 
Ῥαντος αὑτὸν ἄφωγος " οὕτως obx ἀνοίγει τὸ 
στόμα αὑτοῦ. Ἔν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ xpl- 
σις αὑτοῦ ἤρθη. Εἰτά φησι" ΤῊὴΥ γενεὰν αὑτοῦ 
τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Καὶ οὐχ εἶπεν, αἴρεται ἡ 
ζωὴ αὐτοῦ, ἀλλὰ, ἀπὸ ἀνθρώπων. ᾿Αεὶ γὰρ 6 


sese ament, impertiat, ex hominibus est illius qui- D Λόγος ζῶν ὑπάρχων, xai τὸ ζῇν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἔχων, 


! Jecem. xvii, 3. * Matti, xi, 27; Luc. x, 32, 


(11) Προφασίζεται πάλιν ὁτάλας Θεόδοτος. Jere- 
miz locus ille , quem Theodotus afferebat, ex LXX 
Senioram editione depromptus est: "Ανθρωπός 
ἐστι, xai τίς γνώσεται αὐτόν ; Mebraica vox ΦῸΝ 
ambigua significatione occasionem interprelalionis 
illius dedit, ut animadvertit Hieron. Nam si lega- 
mus ὩΣ ῸΝ, homo dicitur : δὲ autem. ὩΡῸΝ, inscrula- 


bile, sire desperabile; eo quod nullus cor hominum 
ealeat invenire. Αἱ sancti PP. contrarium ejus, 
quod Theodotus pugnabat, ex eodem loco dedu- 
cunt : Christum non simplicem bominem esse, sed 
wna etiam Deum : quod Hieronymus non probat. 
Solent , inquit , quidam nostri, bono quidem roto, 


5 ]sa. Lii, ὅ sqq. 


sed nom secundum scientiam , uti hoc loco contra 
Judeos; quod homo sit Dominus mque, aique Sat- 
valor, secundum dispensationem carnis assumpta ; 
mulfusque possit. nativitatis. ejus. scire mysterium, 
secundum illud quod scriptum est; « Generationem 
ejus quis enarrabit? ». nisi solus Deus , qui arcana 
rimatur, ei reddit unicuique secundum opera sua, 
Melius autem est, ut. simpliciter accipiamus , quod 
nullus cogitationum. secreta. cognoscat , nisi solus 
Deus. Hzec ille. Ad eumdem sensum refert. etiam 
Theodoretus ; Teriul. vero Contra Jud., cap. 14; 
Cyprianus Cont. Jud., cap. 10; Lactant, lib. iv, 
cap. 15 ; οἱ alii , quos tacito nomine notat Hieron, 
ad Christi divinitatem, 
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καὶ ζωὴν τοῖς αὐτὸν ἀγαπῶσι διδούς " ἐξ ἀνθρώπων A dem vita sublata; ipse tamen nihilominus est vita 


μὲν ἡ ζωὴ αὐτῷ ἤρθη, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ζωὴ ὥν. Ζωὴ 
γὰρ ὁ Λόγος, καὶ πᾶσι ζωὴν παρέχων τοῖς ἐπ᾽ αὑτὸν 
ἐλπίσασιν ἐν ἀληθείᾳ, Καὶ τὸ, Τὴν γενεὰν αὑτοῦ; 
εἰς διηγήσεται ; εἰ ἣν ἄνθρωπος ψιλὸς ἀπὸ Μαρίας 
γεγεννημένος, εὐδιήγητος ἄρα ἣν ἡ αὐτοῦ γέννησις. 
Ἐπειδὴ δέ ἐστι πρὸ τοῦ Δαθδὶδ, πρὸ τοῦ ᾿Αβραάμ" 
᾿Αδραὰμ γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν, φησὶν, ἐπεθύμησεν 
ἰδεῖν τὴν ἡμέραν μου. Καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη. 
Eia αὐτῶν θαυμαζόντων χαὶ λεγόντων" Πεντή- 
κοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ τὐν ᾿Αδραὰμ ἑώρακας ; 
ἐλέγχων Θεόδοτον, καὶ τοὺς ἀπίστους, xai ἐπαρνη- 
σιθέους Ἰουδαίους, ἔφη " ᾿Αμὴν, ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, 
ὅτι πρὸ ᾿Αὐραὰμ ἐγώ εἰμι. Ἣν γὰρ πρὸ "A6paky. 
ἀληθῶς, χαὶ πρὸ Νῶε, καὶ πρὸ ᾿Αδὰμ, xai πρὸ τοῦ 
κόσμου, γαὶ πὶ 
x0) χύσμου, πρὸ παντὸς ", καὶ χτισμάτων. Διὸ ἄχρο- 
νος ὧν, xal ἄφραστος χαταγγέλλετα: ὑπὸ τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος διὰ Ἡσαΐου, ὅτι Τὴν γενεάν αὐτοῦ τἰς 
διηγήσεται; Ὅτι αἴρεται ἐκ τῆς γῆς ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ. 

᾿Αλλὰ, φησὶν, εἶπον οἱ ἀπόστολοι " "Avépa ἀποδε- 
δειγμένον εἰς ὑμᾶς σημείοις καὶ τέρασε" καὶ οὐχ 
εἶπον Θεὸν ἀποδεδειγμένον. Ἑλέγχῃ δὲ πάλιν, Θεό- 
δητε (73), ὅτι πάλιν οἱ αὐτοῦ" ἀπόστολοι! ἐν αὐταῖς 
Πράξεσιν ἔφησαν, ὡς ὁ μαχάριος Στέφανός φησι"»" 
ἡδοὺ ὁρῶ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, καὶ τὸν Ylór 
τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. 

(΄. Πάλεν δὲ προφασίζεται λέγων, ὅτι ἔφη περὶ αὐτοῦ 
ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι Μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων Χρι- 
στὸς Ἰησοῦς. Καὶ οὐχ οἵδε πάλιν πῶς καθ᾽ ἑαυτοῦ 
ἐπεγείρει. Ὁ γὰρ εἰπὼν, Μεσίτης Θεοῦ καὶ dvüpó- 
πων Χριστὸς 'IncoUc, αὑτὸς ἐσαφήνισε λέγων" 
Προορισθέντος ΥἹοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει, κατὰ πνεῦμα 
ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως γεχ ρῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν'" καὶ πάλιν" Γενέμενος ὑπὸ νόμον. 
Τούτων δὲ ποιούμενος τῶν λέξεων τὴν ἀσφάλειαν, 
φησίν " Εἴπερ εἰσὶ Δεγόμενοι θεοὶ zxc.Llol, καὶ 
κύριοι πολλοὶ, ἡμῖν δὲ εἷς Θεὺς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. 
Εἰ δὲ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, οὖν ὥρα 
Ψιλὸς ἄνθρωπος εἴη ὁ Μονογενὴ; ἀπὸ Μαρίας χαὶ 
δεῦρο, οὔτε ἀπὸ σπέρματος ἀνδρός. Ἐπεὶ πῶς δι᾽ αὐτοῦ 
τὰ πάντα ἠδύνατο εἶναι, πρὸ αὐτοῦ γενόμενα, χατὰ 


τοῦ οὐρανοῦ, xal πρὸ τοῦ χρόνον D 


per sese. Verbum enim vita est, omnibusque, qui 
were in se sperant, vitam largitur. Quod autem 
scriptum est : Generationem ejus. quis enarrabit? si 
homo nudus esset ἃ Maria geuitus, 467 illius 
ulique generatio enarratu facilis esset. Sed quo- 
niam ante Davidem est et Abrahamum, Abrahari 
enim paler vester, inquit, concupivit videre diei: 
meum. Vidit, et gavisus. est *. Adh:wc mirantibus 
illis e& dicentibus : Quinquaginta annos nondum ha- 
bes, et Abraham vidisti? ad Theodotum una. cum 
incredulis. Deumque  negantibus Judaeis refellen- 
dum, ita respondit : Amen, amen, dico vobis, quo- 
niam ante Abraham ego sum. Vere. siquidem ante 
Abrahamum exstitit :imo ante Noemum οἱ Ada- 
mum, &nte mündum ipsum ac calum, ante 
mundi tempus, ante universum, ac quidquid est 
omnino crcatum, Quocirca temporis expers et inex- 
plicabilis a Spiritu sancto per Isaiam preedicatur, 
Generationem , inquit, ejus quis enarrabit? Quo- 
niam tollitur e terra vita ejus. 

At enim, inquit, si de illo apostoli locuti sunt, 
Virum probatum in vos signis et prodigiis *, nec 
Deum probatum dixerunt, Sed hoc ipsum te rur- 
sus, Theodote, jugulat, quod in iisdem Actis apo- 
stoli dixerunt, ac beatus precipue Stephanus 
usurpat : Ecce video colum apertum, εἰ Filium ho- 
miss stantem a dextris Dei. 

YI. Rursum instat hereticus, et objicit : Aposto- 
lus, ait, ita de Cbristo loquitur : Mediator Dei εἰ 
hominum Christus Jesus*. Sed nüinirum ignorat, 
quemadmodum istud ipsum contra se producat. 
Qui enim hoc dixit: Mediator Dei et hominum Jesus 
Christus, ille ipse declaravit his verbis : Qui pre- 
deslinatus. est. Filius. Dei in virtute, secundum spi- 
ritum sanctificationis, ex resurrectione mortuorum 
Jesu Christi Domini mostri ^; item : Facius. sub 
lege *. Quiz quidem verba uli firmius stabiliusque 
muniret, ita seripsit : Si sunt. qui dicuntur dii mul- 
ti, ei domini multi, nobis vero unus Deus, ex quo 
omnia, et unus Dominus JesusChristas, per quem om- 
nta *. gitur si Christus est per quem omnia, et nos 
ad ipsum referimur; nudus profecto non e.t 
homo censendus Unigenitus ille de Maria natus, 


τὸν σοῦ λόγον, εἰ Ψιλὸς ἦν ἄνθρωπος ; Ἢ πῶς εἴη δι᾽ p atque in hac terra editus, neque ex virili semine 


αὐτοῦ τὰ πάντα πρὸ αὐτοῦ ἐπιγνωσθέντα xal γενό- 
μενα; Καὶ ix πανταχόθεν ἐξέπεσε τούτον ἡ ληριρδία. 
ille nudus exstiterit? Quinam porro per ipsum 


susceptus. Nam quomodo fleri per illum omnia 
potuere, quae ipso priora sunt, si, ut asseris, hemo 
Omnia esse potuerint, qui anle ipsum cognita 


ac producta fuissent? Ex his igilur aniles istius nugz penitus evanescunt, 


"Ev αὑτῷ δὲ τῷ διαλόγῳ, ἅμα τὴν τε περὶ αὑτοῦ 
Ὑνῶσιν εἰπόντες χαὶ τὴν ἀνατροπὴν xa0* ἑκάστην λέ- 


. Ε΄, πρὸ κόσμου παντός " Ε΄. αὐτοῖ. 
", 5. " Ron. 5 4. " Gal, iv, 4. * E Cor. vin, 5. 


(72) 'EAéyyg δὲ πάλιν, Θεόδοτε. Ex eo quod 
ad Patris dexieram collocatus sit. Filius, pari et 
eadem cum illo dignitate ac potestate esse dicen- 
eus est. Ambros. serm. uw: De Pentecoste ; Ne 
miremini, inquit , quod ad dexteram Patris residere 
dixi Filium; ad derteram enim residet , non quia 
majer Patre, sed ne minor. Paire esse. credatur, 


Parnor. Gn. XLI. 


? Joan, vit, 56. 561. 


A68 Jam vero cum ea qui ad Tlicodoti hzere- 
sim cognoscendam, ae singillalim evertendam per- 
* Acti nn, 92. 41 Tim. 


* Act, vit, 55, 


sicut. heretici. blasphemare cousueverunt. Vdem col- 
ligit ad psalm, xvi, ex illo psal. cix, loco: Sede 
a dextris. meis. Quibus , et similibus ex locis ap- 
paret, falsam eorum esse sententiam , qui. sini- 
stram apud veteres. honoratiorem dextra fuisse 
contendant. Cujus opinionis auctor Nebriss. cap. 
59 Quinquagene. 
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Unere videbantur, hac in disserlatione proposueri- A £v, ὑπερδησόμεθα xazk τὸ ἔθος τῇς ἀχολουθίας» 


mus, ad ea qua deinceps sequuntur more nostro 
transibimus, postquam velut serpentis cujusdam 
pariem adhue palpitantem veritatis spe ac (ide, 
velut fuste, percussimus atque exstinximus. Pro- 


ὥσπερ t: πέρης ἐρπετοῦ ἔτι σχαρίζοντος, τῇ τῆς ἀλη- 
θείας ἐλπίδι xat πίστει πεπαιχότες καὶ ἀνελόντες, τὰς, 
ἑξῆς διασχοπήσωμεν, χαὶ περιδλέπεσθαι τὰς θηριω- 
δεστάτας αἱρέσεις σπεύσωμεν. 


inde ad sequentes hzreses belluarum in modum efferatissimas contemplandas tractandasque prope- 


remus, 
CONTRA MELCHISEDECIANOS, 
Haresis XXXV vel LV. 

I. Qui Melchisedecianos appellari sese volunt, 
9c, nisi fallor, a Theodotianis avulsi sunt, Melchi- 
sedecum illum, de quo in Scripturis mentio fit, 
cum primis celebrant, et przclaram quamdam 
esse virtutem arbitrantur. Quem etiam in. supre- 
mis atque inexplicabilibus locis constituunt. Neque 
solum virtutem illum esse quamdam asserunt, sed 
ipso etiam Christo majorem esse dictitant. Christum 
vero simpliciter advenisse, atque .illius. ordine 
diguatum esse narrant, ex illo videlicet. Davidis 
dicto : Tu es sacerdos in eternum. secundum ordi- 
nem Melchisedech ". Quare Melchisedeco dignitate 
sit inferior. Nisi enim secundum ab eo existimalio- 
nis locum haberet, nequaquam ordine illius indi- 
geret, Jain de. eodem illo Melchisedeco ferunt, sine 
matre iilum, ac patre, et genealogia fuisse * : idque 
ex Pauli ad Hebrzos Epistola affirmare conantur. 
Praeterea commentitios quosdam libros ac confictas 
liabent, quibus sibimetipsis illudunt. 

Verum ex ipsis Scripture verbis facile est isto- 
rum errorem convincere, Quod enim de Domino a 
Davide pronuntiatum est, cum sacerdotem illum 
secundum. ordinem Melchisedec fore praedixit, una 
et Christi sicerdotium iisdem est illis Litteris con- 
signatum, Ae statim. illud a divo Paulo subjectum 
legitur : Assimilatus | Filio Dei manet sacerdos iu 
perpetuum? — Jam. vero si Dei Filio Melchisedech 
assimilatur, zqualis eidem esse non potest. Quo- 
modo enim servus Domino esse possit qualis? 
Nam Melchisedec homo utique fuit. Pairis vero 
ac matris expers dicitur, nou. quod ambobus illis 
caruerit, sed quod nulla sit illorum in divinis 
Litteris expressa mentio. Sane quam plurimos 
Seripturarum profunda. illustriaque 469 queque 
humanz naturz mentem omnem ac cogitationem 
superant, in errorem adduxerunt. Siquidem Ara- 
bie Petrzz incole, quis regio Rochom et Edom 
appellatur, Moysem, propier edita ab illo prodigia, 
pro Deo venerantur, et ejus imag:nem adorant ; 


! Psal. cix, 4. ? Hebr, vir, ὅ. ? ibid. 


τὸ) ᾿Αποσπασθέντες τάχα. A Theodotianis or- 
195 esse Melchisedeciamos censet V aet Ter- 
tull. vero lib. De prasscript., cap. 52, etiam Theo- 
dotum sect? hujus auctorem constituit. non prio- 
ren illum, et Byzantium, sed alterum, quem ao 
apo): Theodoretus. fuisse narrat, Eusebius lib. 
v, cap. 27, Theodoti Coriarii. discipulum quemdam 
commemorat Theodotum Trapezitaimn, à. quo. dece- 
pius Natalis. confessor insigni miraculo resipuit, 
eujus et Theodoretus meminit. Hic igitur Theodo- 
tns ad magistri sui impietatem hoc adjecit, ut 
Christo Domino Melchisedeeum | 2nteponeret, ut 


ΚΑΤᾺ MEAXIXEAEKIANQON, 
AE', ἡ καὶ NE. 

Δ΄, Μελχισεδεχιανοὺς πάλιν Eze pot ἑαυτοὺς καλοῦσιν, 
ἀποσπασθέντες τάχα (15) ἀπὸ τῶν Θεοδοτιαγῶν χαλου- 
μένων. Οὗτοι τὸν Μελχισεδὲχ τὸν ἐν ταῖς Γραφαῖς λε- 
γόμενον δηξάζουτι μεγάλην τινὰ δύναμιν, Εἶναι δὲ 
αὐτὸν ἄνω ἐν ἀχατονομάστοις τόποις * καὶ ὡς εἶναι 
τοῦτον οὐ μόνον δύναμίν τινα, ἀλλὰ χαὶ μειζότερον 
τοῦ Χριστοῦ φάσχουσι. Χριστὸν δὲ ἡγοῦνται ἁπλῶς 
ἐληλυθότα, χαὶ χαταξιωθέντα τῆς ἐχείνου τάξεως, 
δῆθεν Ex τοῦ ῥητοῦ τοῦ εἰρημένου * Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μειϊχισεδέχ" ὡς εἶναι, 
φησὶν, αὐτὸν ἔτι ὑποδεέστερον τοῦ Μελχισεδέχ. Εἰ 
μὴ γὰρ ἣν ἐν δευτέρᾳ τινὶ ἀγωγῇ χείμενὸος, οὐχ ἂν 
τῆς ἐχείνου τάξεως ἐπεδέετο Περὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ Μελ- 
χισεδὲχ, φασὶν, ὅτι ἀμήτωρ. ἀπάτωρ (714), ἀγενεα- 
λόγητος, Ex τῆς πρὸ; Ἑδραίους τοῦ Παύλου Ἕπιστο- 
λῆς παριστᾷν βουλόμενοι, Πλάττουσι δὲ ἑαυτοῖς xai 
βίδλους ἐπιπλάστους, ἑαυτοὺς ἀπατῶντες 


"ES αὐτῶν ὃὲ τῶν ῥητῶν ἡ αὐτῶν ἀνατροπὴ γίνεται. 
Ὡς γὰρ λέγει περὶ τοῦ Κυρίου ὁ Δαδὶδ, προφητεύων 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἱερέα αὐτὸν χαθίστασθαι, 
ἐν ταυτῷ ἔσεσθαι τὸν Χριστὸν ἱερέα διηγεῖται f θεία 
Γραφή. Εὑρίσκεται δὲ εὐθὺς λέγων: ᾿Αφομοιούμενος 
τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. El 
δὲ ἀφομοιοῦται τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, οὖχ ἴσος τυγχάνει 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Πῶς γὰρ δύναται τὸ δοῦλον slvat 
ἴσων τῷ Δεσπότῃ ; Ὃ μὲν γὰρ Μελχισεδὲχ ἄνθρωπος 
ἣν. Τὸ δὲ ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, οὐ διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν 
πατέρα, ἢ μητέρα, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ 
χατὰ τὸ φανερώτατον ἐπωνομάσθαι. Πολλοὺς γὰρ 
ἐφαντασίασε τὰ βαθύτατα τῆς θείας Γραφῆς, χαὶ ἕν- 
δοξα, καὶ ὑπεραΐροντα διάνοιαν ἀνθρωπίνης φύσεως, 
Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῇ ᾿Αραθίᾳ τῇ Πετραίων Ῥωχὼμ τε 
xa Ἐδὼμ καλουμένῃ τὸν Μωῦσέα διὰ τὰ θεοτήμεια 
Θεὸν νομίζουσι, προσχυνοῦσί τε τὴν αὐτοῦ εἰχόνα, ἣν 
ἀνατυπιυσάμενοι ἀπεπλανέθησαν" οὐ τοῦ διχαΐίου αὖ- 
τοῖς αἰτίου γενομένου, ἀλλὰ τῆς πλάνης αὐτοῖς διὰ 
ποῦ διχαίου ἐν τῇ ἀγνοίᾳ φαντασίαν πράγματος αὑτοῖς 


scribit Tertullianus. Theodoretus vi ro Melchisedec ex 
illius sententia δύνα μέν τινα xat θείαν, xat μεγέστην 
exstitisse xaz' εἰχόνα 6i αὐτοῦ τὸν Χριστὸν γεγε- 
νῆ σθαι. At Augustinus et Philastrius nullum Mel- 
chisedecianis errorem alium tribuunt, nisi quod 
hominem esse negaverint, sed virtutem Dei esse 
slatuerint. Vide Epistolam Hier. 126, ad Ertagrium. 

(74) "Ayijrop. ἀπάτωρ. Perperam Erasmus ignoti 
patris ac matris; qua stolida interpretatione myste- 
rium omne sustulit, quod in harum notione verum 
Apostolus constituit. 
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συναγούσης " ἐν δὲ τῇ Σεδαστῇ τῇ ποτε Σαμαρείᾳ xa- A qua ellicla, in errorem delapsi sunt. Cujus qui- 


λουμένῃ, τὴν θυγατέρα Ἱεφθάς ὑεοποιήσαντες, ἔτι 
ταύτην τελετὴν χατ᾽ ἔτος (75) ἄγουσιν. Οὕτως χαὶ οὗτοι, 
ἀκούοντες τὰ σοφὰ καὶ ἔνδοξα τῆς Γραφῆς ῥήματα, 
εἰς ἀνοησίαν ἐξέτρεψαν, καὺ εἰς ὑπέρογχον διάνοιαν 
ἀρβθέντες, τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας χατέλιπον, xai μὺ- 
ἴους ἑαυτοῖς πλασάμενοι, χατὰ πάντα ἐλεγχθήσονται. 


dem causam non vir ille justus sustinet; sed ho- 
rum dementia polius, qu: illius. occasione veri 
opinionem numinis per ignorantiam excitavit, Se- 
baste. vero, quz olim Samaria dicebatur, Jephtlize 
filiam divinis honoribus consecrarunt; in cujus 
memoriam solemne quotannis festum celebrant. 


Sic heretici isti, cum sapientie ac dignitatis plenas Scriptura: voces audiissent, ad vecordiam tra- 
ducti sunt : ac mente insolentius elati. veritatis viam dereliquerunt, adeoque nihil illos sibi prater. 


fabulas finxisse planissime convincemus. 

ΠΡ, Καὶ γὰρ παρά τισι τοῦ Μελχισεδὲχ (10) ὁ πατήρ τε 
xai ἢ μήτηρ ἐμφέρεται " οὐχ ἔχει δὲ χατὰ τὰς ῥητὰς 
Γραφὰς καὶ ἐνδιαθέτους, Εἶπον δὲ τινες Ἢραχλᾶν 
καλεῖσθαι αὐτοῦ πατέρα, μητέρα δὲ ᾿Ασταρὼῦ, τὴν 
χαὶ ᾿Αστερίαν. ἯΝν δὲ οὗτος υἱὸς τῶν ἐπιχωρίων, xaz* 
ἐχεῖνο χαιροῦ ἐν τῇ τῆς Σαθῆς πεδιάδι (17) xacoi- 
χούντων. Σαλὴμ δὲ ἡ πόλις (78) ἐκαλεῖτο - περὶ ἧς 
ἄλλος ἄλλως ἐξέδωχε, χαὶ ἄλλος ἄλλως. Οἱ μὲν γὰρ 
λέγουσιν αὑτὴν τὴν νῦν Ἱερουσαλὴμ καλουμένην, ποτὲ 
δὲ Ἱεδοῦς λεγομένην " ἄλλοι δὲ ἔφασαν, ἄλλην τινὰ 
Σαλὴμ εἶνα: ἐν τῷ πεδίῳ Σιχέμων, xaz ἀντιχρὺς τῆς 
νυνὶ Νεαπόλεως καλουμένης. Εἴτε, οὖν ἐντεῦθεν, 1 
χαὶ ἐχεζθεν, οὐ μαχρὰν ἀλλήλων διεστήχασιν οἱ τόποι, 
ὅμως ἡ ὕπόθεσις δηλοῖ τὸ ἔργον. Ἑξήνεγχε γὰρ, 
φησὶ, τῷ ᾿Αδραὰμ ἄρτους καὶ οἶνον. Kal jv ἱερεὺς 
τοῦ Ὑψίστου κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. Ὃς ηὐλό- 
γησε τὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ δεκάτην ἔλαθε map αὐτοῦ. 
Ἔδει γὰρ τὸν ἱερέα τοῦ. ὙΨίστου παρὰ δούλου Θεοῦ 
τιμηθῆναι χαὶ πρῶτον μὲν τὸν ᾿Αδραὰμ προσενέγχαι: 
τῷ ἐν ἀχροθυστίᾳ ἱερεῖ ἱερουργοῦντι " καὶ ἐπειδὴ ἐξ 
αὐτοῦ ἤμελλεν ix περιτομῆς γίνεσθαι ἡ ἱερωσύνη, 
ἵνα πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώστως τοῦ 
Θεοῦ διὰ τῆς γνώσεως χαθαιροῖτο, πρὸς τὸ μὴ αὐ- 
χοῦσαν τὴν περιτομὴν περὶ ἱερωσύνης δύνασθαι ἀντι- 
λέγειν τῇ τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας ἱερωσύνῃ. Ei γὰρ 
᾿Αθραὰμ τῷ Μελχισεδὲκ προσήνεγχε δεκάτην, οἱ δὲ 
ἀπὸ 'Λθραὰμ τῷ Λευΐ προτφέρουσι χαὶ τῷ 'Aapüw * 
μετὰ χρόνον δὲ τοῦ πάλιν εἶναι τὴν ἱερωσύνην ἐχ περι- 
τομῖς διὰ ᾿Ααρὼν καὶ τῶν υἱῶν αὑτοῦ καθεξῆς φάσχει 
ἡ Γραφὴ διὰ τοῦ Δαβὶδ. μετὰ γενεὰς δεχαδύο (19) 
«ἧς τοῦ Λευῖ γεννήσεως, ἐθδόμης δὲ ἀπὸ τῆς "Aapüv 

! Gen. xiv, 18. 

(13) "Eri ταύτην ceAezir κατ᾽ ἔτος. Τελε 
laco vel solemne. festum 3e celebritatem significat, 
vel sacrificium. Hesych.: Τειεταὶ, ἑορταὶ, θυσίας, po 
στήρια. Orus Thebanus apud Etymol. auctorem τελε- 
τὰς wppellat τὰς ui(foug, xai μετά τινος μυστικῆς 
παραδήστως ἑορτάς. Recte igilur cum Cornario fe- 
stum hic interpretali sumus. Tametsi de sacrificio 
potuimus aecipere, quod Serrario nostro placuit ; 
oresertim eum haer. 78 eamdem historiam narrans 

υσίας vocet, "Ey Σιχίμοις, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ N:a- 
πόλει θυσίας οἱ ἐπιχώριοι τελοῦσιν εἰς ὄνομα Κόρης. 
Quod. vero ταύτην τελετὴν ἄγουσιν hocloco dixit, 
simpliciter usurpatum pito, pro eo quod est. riius 
illos instaurant, vel sacri ili«s memoriam | cele- 
brant, Potest et ταύτῃ pro ταύτην legi. Nam de ha- 
manis hostiis, quod suspicatur. Serrarius, verum 
non arbitror; przsertim. Epiplianii :'vo, sub. Chri- 
stanis principibus, qui exsecrandas illas ae dete- 
sibiles czremonias ubique prohibuerunt, 

(10) Καὶ γὰρ παρὰ τισι τοῦ Me.lyucet és. Quae 


1. Enimvero nonnulli utrinsque Melchisedecis 
parentum nomina commemorarunt; sed ea nus- 
quam expressis Seripturz: verbis, et in utroque 
Testamento declarantur. Sunt qui Heraclam pa- 
trem illius appellatum, matrem vero Astaroth, sive 
Asteriam dicant. Porro (ilius ille cujusdam ex in- 
digenis teuporis ilius fuit, qui tum in Sabx pla- 
nitie degebant, Urbem ipsam Salem nominabant, 
de qua aliter est ab aliis traditam. Ae nonnulli 
eam esse censent, qua nunc Jerusalem, olim Je- 
bus vocabatur. Alii Salem alteram in agro. Sicimi- 
tico esse putant, que Neapolim ex adverso respi- 
cit. Sed sive hinc, sive illinc venisse dicatur, non 
longe ambo hoc loca a se invicem distant. Ac 
nibilominus quid ab eo gestum :sit ipsa historie 
expositio declarat. Proiulít enim, inquit, Abra- 
liamo panes et vinum. Et erat »acerdos. Altissimi per 
illud. tempus *. Qui Abrahamo benedisit, et ab ee 
decumam accepit. Ita enim fieri decebat, ut a Dei 
famulo Altissimi sacerdos honoraretur; uique 
primus Xbrahamus przputiato sacerdoti sacra 
celebranti munus offerret, quandoquidem futurum 
erat aliquando, ut cireumcisionis proprium sacer- 
dotium originem ab illo ipso duceret, quo sublimi- 
tas omnis adversus Dei cognitionem elata, cogni- 
tione deprimeretur; ac ne circumcisio glorios'us 
$ese jactitans, de sacerdotio posset cum Ecclesiz 
sanctze sacerdotio contendere. Cum enim Abraha- 
mus Melchisedeco decumam obtulerit, 470) illius- 
que posteri Levi, et Aaroni deinceps offerrent, ac 
nihilominus postea, cum attributum circumcisioni 


hoe D de. Melehisedegj parentibus narrat Fpiphanius . 


redolent apoeryphorum somnia; cujusmodi multa 
sunt hoc im opere hona (ide a sanctissimo Patre 
descripta, quz» discutere aut refellere, otiosi ; te- 
mere lidem adhibere, parum prudentis fuerit. 

(77) "Ev τῇ τῆς Σαδῆς πεδιάδι. Ubinam. Sabe 
illa sita sit, divinare uteunque licet. Josue eap. 
vix, 2, in tribu Simeonis recensentur. Bersabee et 
Sabee, que ejusdem oppidi nomina Τὰ, fsaias οἱ 
Mazius esse putant. Quod sí verum est, in Bersa- 
beensi agro. Melchisedeci parentes habitaverint. 

(18) Σαιϊὴμ δὲ ἡ πόλις, Antiquissima est. illa 
quastio, utrum Hierosolyma, an. Sicimorum oppi- 
dum tuerit Salem Melchisedeci domicilium : de qua 
vide quie Perrerius aliique ad Gen. disputant, et 
nowissime Salianus noster. in Annalibus, A, M. 
2118. Communis et vera sententia est, Hierosolymam 
potius quam Sicimorum urbem fuisse Melchisedeci 
regiam. Quod isti pluribus aflirmant. 

(19) Μετὰ γενεὰς δεχαδύο τῆς τοῦ Λευΐ. A 
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sacerdotium adhuc penes Aaronem, ejusque stir- 4 διαδοχῆς quasi ἔδοξεν οὐχ ἐν τῇ παλαιᾷ ἱερωσύνῃ 


pem maneret, diviua per Davidem Scriptura, duo- 
decim ab origine Levi generationibus evolutis, ab 
Aaronis vero successione septem, oraculum | illud 
ediderit, argumento illud fuit, sacerdotii dignitatem 
in Testamento Vetere perpetuo non esse mansuram, 
sed in eum ordinem esse transferendai, qui Levi, et 


πὸ ἱερατιχὸν ἴστασθαι " μετατιθεμένης δὲ εἰς τὴν mo^ 
ποῦ Λευΐ' xal πρὸ ᾿Ααρὼν χατὰ τὴν τάξιν Μελχισε- 
δὲχ τῆς ἱερωσύνης " ὅπερ νυνὶ ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ mo- 
λιτεύεται ἀπὸ Χριστοῦ «καὶ δεῦρο, μηχέτι τοῦ σπέρ 

ματος χατὰ διαδοχὴν ἐχλεγομένου, ἀλλὰ τοῦ κατὰ ἀρε 

τὴν τύπου ζητουμένου. 


Aaronem antecessit. Quod ipsum a Christo ad hodiernum usque diem in Ecclesia factum et administratum 
cernimus : ubi sacerdotalis generis non ex ipsa,stirpe , sed ex virtutis forma ac ratione delectus instituitur. 


Hi. Etenim primum in preputio sacerdotium 
per Abelem perfectum est, inde per Noemum , ac 
iertio. demum per Melchisedecum, Quod aulem 
Melchisedec homo fueril, sanctus. Apostolus in 
eadem Epistola declarat his verbis : Cujus vero 
genealogia narratur ex illis, decimavit patriarcham ". 


Apparet itaque generationem ejas non illis annu- B 


merari. Verum quam multi sunt, quorum origines 
aperte non produntur, puta Daniel, Sidrac, Misae, 
Abdenago, Elias Thesbites. Quorum qui parentes 
fuerint, nusquam in Scripturis. commemoratum 
legimus, Sed ne cuiquam erroris ex ea re occasio 
pribeatur, non gravabor ea hoc loco referre, quz 
nonnullorum traditione didicimus. lgitur Danielis 
patrem Sabaam fuisse quemdam accepimus. Quod 
ad Eliam attüret, ejusmodi illius stemma, ac 


* Hebr. vit, 9. 


Levi ad Sadok filium Achitob, qui sub Daviae sum- 
inum sacerdotium tenuit, Hl. Reg. cap. viti, 17, yz- 
νεαὶ sunt xin, non xu; 2b Aarone non vii, Sed x 
mumerautur ] Par. cap. vi; quarum Litterculum 


proposuimus. 
1 Levi 8 Bocci 
2 Kaath 9 Ozi 
3 llamram 10 Zaraias 
4 Aaron 11 Meraioth 
5 Eleazar 13 Amarias 
ὃ Pbhinees 13. Achitob 
7 Abisue 14 Sadok 


Sadok x est post Aaronem, post. Levi xit, Sed in 
priori numero μετὰ γενεὰς δεχαδύο, infinite dictum 
ab erroris culpa scriptorem vindicat. Hiec autem, 
ἑθδόμης δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ααρὼν διαδοχῆς, excusari nou 
possunt, cum sint x. Ad hzc pro ἐδδόμης credide- 
rim ἑπτά scribendum esse, ut ad μετά referatur. 
Nam in arithmetica nota deceptus est librarius. 

(80) Kal ὅτι μὲν ὁ Μειϊχισεδέχ. Quod sit acu- 
men in illa Epiphanii ratiocinatione, vix assequi 
possum. Ut hominem fuisse Melchisedecum ex 
Apostolo demonstret, hec illius verba proponit : 
Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεχάτωχε τὸν 
πατριάρχην. ἔχ qM ito colligil : Δῆλον οὖν, ὅτι 
ἐξ αὐτῶν οὐ γενεαλογεῖται, Quse nibil ad institutam 
probatiouem atin*nl, nec illis oinnino verbis ho- 
minem exstitisse docet Apostolus. Quare mendosus 
liic locus videtur, et ita corrigendus : Δῆλον οὖν, ὅτι 
ἐξ ἑτέρων γενεαλογεῖται. Nam ex eo quod Apostolus 
wNeat, Melchisedecum οὐ γευεαλογεῖσθαι ix τοῦ 
᾿Αδραάμ, aut bx τῶν Λευϊτῶν, utcunque sequitur 
ἐξ ἑτέρων γενεαλογεῖσθαι, hoc est exlerme diverse- 
que ab illis stirpis fuisse. 

(81) "H.lac ὁ Θεσδίτης. Eliam e sacerdotali 
fuisse stirpe Hebrzorum fert opinio : qui eumdem 
illum faciunt eum Phineez Eleazari litio. Hanc 
opinionem refert Kiinchius ad lib, HI Reg., cap. 
Avi, nec in ea tamen aequiescit, amplectitur autem 
Kiias in voee Thisbi. Neque vero id Hebr:ei veteres 
omnes arbitrati sunt, Siquidem ex eudem Davide 
9oustat, nonnullos e tribu Gad, alios e tribu Ben- 


I. Πρώτη γὰρ ἱερωσύνη tv ἀκροθυστίᾳ διὰ τοῦ" A6: 
πελεῖται " ἀλλὰ xal χαθεξῆς διὰ τοῦ Νῶε" τρίτη ὃὲ 
διὰ τοῦ Μελχισεδέχ. Καὶ ὅτι μὲν ὁ Μελχισεδὲχ (80) 
ἄνθρωπος fv, αὐτὸς ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος ἐν τῇ Ἐπι- 
στολῇ φάτχει οὕτως" Ὁ δὲ “ενεαλογούμενος ἐξ 
αὐτῶν δεδεχάτωχε τὸν πατριάρχην. δῖρμον οὖν. 
ὅτι ἐξ αὑτῶν οὐ γενεαλογεῖται. Πόσοι δὲ ἄλλοι οὐ γε- 
νεαλογοῦνται κατὰ τὸ φανερώτατον ; Δανιὴλ, Σεδρὰχ, 
Max, ᾿Αθδεναγὼ, Ἡλίας ὁ Θεσδίτης " καὶ ἐν πάσαις 
ῥηταῖς βίδλοις οὐδαμοῦ ἐμφέρονται τούτων οἱ πατέ- 
ρὲς τε xai μητέρες. Ἵνα δὲ μὴ χατὰ τοῦτο πλάνη τις 
γένηται, οὐδὲν λυπήσει ἃ xal ἐν παραδόσεσι χατειλή- 
φαμεν λέγειν. Εὑρήκαμεν γὰρ τοῦ Δανιὴλ τὸν πατέρα, 
Σαθαάν τινα χαλούμενον. Τοῦ δὲ Ἡλία φύσει χαὶ 
τὴν πατριαρχίαν ὡσαύτως εὕρομεν * ἥντινα καῦ᾽ εἰρ- 
μὸν ὑφηγήσομαι οὕτως" Ἡλίας ὁ Θεσθίτης (81) ἀδελ - 


jamin oriundum putasse. Ipse autem verti nihil af- 
firmat. E. Christianis preter Epiphanium, Alezan- 
drinum Chronicon, pag. 376, sacerdotalem Eliz ori- 
ginem ascribit, additque Thisbiten dictum a Tbisbi 
sacerdotali urbe in Arabia. Quod ex libro De tita 
prophetarum ; qui Epiphanii nomine inscribitur, 
mutualum videtur. Ἡλίας, inquit, ὁ προφήτης * οὗ 
τὸς fjv ix Θεσθῶν, bx γῆς ᾿Αράδων, ix φυλῆς "Aa- 
ὧν, Λευΐτης, οἰκῶν ἐν Γαλαὰδ, ὅτι ἡ Θέσδις δόμα 
ἣν τοῖς ἱερεῦσι δεδομένη. Quem ad locum Superin- 
lemdens nescio quis e Lutheranis qui novissime 
librum illum de prophetis interpolavit, mirilice 
zsbuat, ul illas voces, £x γῆς 'ApáGuv, expungat. 
Quas quidem parenthesi inclusit, ut alienas esse si- 
gnilicet, Si enim, inquit, Thisben in Arabia colloca- 
bimus, non amplius ad cives Gileaditicos, vel ad rc- 
gnum Israeliticum pertinebit. Hic conjecturam suam 
altexit ; et videlicet quierenda oceasio fuit adversus 
monachos declamandi, quorum inscitia i 
illas voeulas suspicater. Cum enim £x quX 
piv legeretur, Ye πῶ ad marginem adnotata forct 
leciio, &x γῆς ᾿Αράδων, ea. crescente, inquil, mona- 
chorum barbarie iu ipsum auctoris coniexium rece- 
pta [uit. Sed in ea conjectura summam isle pastor 
imperitiam suam ac levitatem delexit. Neque enim 
scivit, Arabiam olim latissime patuisse; ut non 
modo Transamnanz scu Perz: optimam partem, 
sed eliam Colesyriam ac Damascum complexa 
sit. Siquidem regio ipsa Basan ei Galaaditis Ara- 
bia continebatur, auctore Hieronymo im n Isa. 
et in Abdiam, ubi que prius vocabatur Galaad, 
eam postea nominatam Arabiam, οἱ postremo suo 
lempore Gerasam. observat. De Damasco Tertull. 
lib. m Contr. Marc., cap. 15 : Dumascus, inquit, 
Arabie retro deyulabalur, antequam transcripta es- 
set in Syrophamicen. Arabis itaque nomine liber 
ile De prophetarum Vita Galaaditidem intellexit. 
At Kimchius ita nominatum putat : ποῦ Ὁ 


Tv5ii zu qp onn ΓΙ ΤῚΣ sn ΞΙΣ hoe est ab urbe 


in qua primum habitavit; unde postea in Galaat 
migravit. Quie quidein. Davidis verba ;Elias levita 
llebraus doctissimus nequaquam itellexit, Nau 
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φὸς γέγονεν Ἰωδαὲ (82) τοῦ ἱερέως, ἐξ ἱερέων δῆλον A 


»αὶ αὐτὸς ὑπάρχων, υἱὸς δὲ τοῦ ᾿Αχιμαάμ" ᾿Αχιμαὰμ. 
δὲ υἱὸς τοῦ Σαδώχ" Σαδὼχ δὲ τοῦ ᾿Αχιτὼδ, τοῦ Ἅμω- 
pia* ᾿Αμωρίας υἱὸς τοῦ Mopla* Μωρίας τοῦ Ζαρᾶ, 
τοῦ ᾿Αζία "᾿Αζίας τοῦ Φινεές * Φινεὶς υἱὸς Ἐλεάζαρ" 
Ἑλξάζα ρυϊὸς τοῦ ᾿Λαρὼν, τοῦ ἱερέως δηλονότι" 'λαρὼν 
υἱὸς τοῦ ᾿Αμράμ" ᾿Αμρὰμ τοῦ Καάθ * Καὰθ τοῦ Λευΐ" 
Λευῖ τρίτος υἱὸς τοῦ "Iaxe6* "Llaxé6 δὲ ἀδελφὸς 
μὲν Ἡταῦ, παῖς δὲ τοῦ Ἰσαάχ' 'Icakx υἱὸς τοῦ 
'A6paáu. Ἕν 6t ταῖς ῥηταῖς βίθλοις οὐ πάνυ σαφῶς 
αἱ τούτων γενεαλογία: ἐμφέγκονται, f| μόνον ἐν ταῖς 
Παραλειπομέναις (85) τῆς κατὰ τὸν Ἧλίαν ὑποθέσεως 
pign. Φύσει Ab τῶν τριῶν παίδων, Σεδρὰχ, Μιτὰχ, 
᾿Αδδεναγὼ, οὔτε ἐν ἀποχρύφοις οὔτε iv παραδόσεσιν 
εὕρομεν. ΤΙ οὖν ἐροῦμεν; Ἄρα χἀχεῖνοι, οἱ περὶ Σε- 
Boy λέγω, φαντατιάσουσιν ἡμᾶς λογίζεσθαι ἃ μὴ χρὴ, 
xai ὑπερόγχως θαυμάζειν ὑπὲρ τὸ μέτρον τὰ ἐχάστης 
ὑποθέσεως; ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο! Καὶ üpot γὰρ ἐτέθησαν 
ἡμῖν, καὶ θεμέλιοι, χαὶ οἰχυδομὴ τῆς πίστεως, xai ἀπο- 
στόλων παραδόσεις, χαὶ Γραφαὶ ἅγιαι, xa διχδοχαὶ 
διδασχαλίας " χαὶ Ex πανταχόθεν d ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ 
ἡσφάλισται, Καὶ μτδεὶς ἀπατάσθω καινοῖς μύθοις. 
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prosapiam reperimus, quam ordine hunc in modum 
percenseo, Fui Elias Thesbites Jodaz sacerdotis 
frater ; proinde ex sacerdotali stirpe, filius Achi- 
maami, Achimaamus Sadoci, Sadoeus Aehitobi , 
hic Amorize, Amurias Moriz, Morias Zarm, iste 
Azie, Azias Phineesi, Piineesus Eleazari, hic 
Aaronis sacerdotis, Aaron Amrami, hie Caathi, 
Caathus Levi, qui tertius Jacobi filius fuit. At 
Jacobus Esau frater, Isaaci fllius, Isaacus Abra- 
hamni. At vero in sacris Littenrs non omnino per- 
spicue istorum origines indicantur, nisi forte quod 
libris Paralipomenon nonnulla, quz ad Eliam 
pertinent, comprehensa sunt. Quod autem ad tres 
4&71 pueros spectat, Sidrach, Misach et Abdenago; 
nihil de iis neque in apoceryphis, neque in traditio- 
Wibus invenimus. Quidnam ergo dicemus? An et 
Mli tres pueri nos in eum errorem conjicient, ut 
quod nefas est de illis cogitemus, et unamquamque 
rem supra quam par est, et impensius admiremur? 
Absit ut id unquam in animum inducamus! Nam 
et termini priscripti nobis sunt, et fundamenta 
posita, et (idei structura, et apostolorum tradilio- 


mes, et saerze Litterze, et. ccelestis doctrin:e propagata successio, ac denique divina veritas ex omni 
parie munita est, et constituta. Proinde nemo se inanibus fabulis in errorem abduci patiatur. 


illius sententiam sic exponit : nzY]NnzI v5 pr-m 
tax uai 30) cp “ὙΝῚ 201] ΠΡΌΣ τ iv 
"^3 "ama ΝΌΡΣ ΠΟῪ Ὁ Wo doc est ; Rt. δ. 
Kimchii sic interpretatur. Quod. initio habitaverit in 


bie rex LXX translatione Thisbi, e quo oriundus 
fuisse Tobias asseritur, in. Galilea ponitur, supra 
Aser : qui in. Latina. minime reperiuntur. Sed ct 
Mazius ad xi Josue 6x65; pro 6:565; scribendum 
existimat, Josephus lib. vir, cap. 7, Thesbonem 


urbe, cujus. nomen erat Tóschab; postea vero im C Galaaditidos nrbem Eli: pafriam csse dicit. 


Galand migraverit. Verum non explicat quare dictus 
sit ex habitatoribus Galaad. Atqui aliter, nisi fallor, 
kimchius accipiendus est. Non enim cen-et nomen 
urbis fuisse 22mm, quod absurdum est, sed ibi, in 
ea scilicel urbe, lioc est. Thisbi, principio. conse- 
disse. Quare legendum est mov? non mew. Neque 


verum est, quod Elias subjicit, causam a Davide 
nullam allerri, cur Eliam Scriptura dicat esse ex 
habitatoribus Galaad, cum expressis verbis hanc 
ipsam significet, quoniam Thisbi profectus in Gaa- 
laditidem migraverit. Elias. vero levita. urbem in 
Galaad Thisbi fuisse docet ; quie cum ab Israelitis 
post illam Gabionitarum cladem, qua Galaadite pa- 
riter involuti. suut, Jud. xxi, solo esset :quata ; 
plerique, qui cedem illam effagerant reversi, postea 
oppidum inslaurarunt; ab eoque casu Tg^?i'aznn 
nominati sunt, Quorum unus Elias fuit ; nam illis 
vixisse temporibus argumento est, quod tum su- 

rstes erat Phinees; quem eumdem esse cum 
£lia magistris placet. Ilec Levita. Que sunt insul- 
sissima. Fingamus enim Eliam esse Phinees ; quo- 
modo is ad necem qu:esitus ab [sraelitis, ae fuga 
lapsus credi potest, qui ab illorum partibus stete- 
rit, iisdemque przfuerit? Atqui hanc. eamdein de 
Phinees fabulam, quod idem sit eum Elia, habet 
Mieron, lib. Quast. Hebr. in Paralip., cujus aucto- 
ritate. fretus Petrus Damianus epist. iv Ad. Nicol. 
pontificem eamdem pluribus exponit. Quod ne refu- 
lationem quidem meretur, Abulensis. sacerdote 
fuisse negat omnino, sed levissima conjectura ; 
quod. Galaaditidis incola nominetur. Imo vero sal- 
tem ex eo contrari: suspicioni locus, quoniam 
mao er inquilinis fuit, hoc est non indigena, 
neque ex illa tribu, sed peregrinus, et in alieno 
solo degens. Verum in re dubia ntrinque larga 
divinandi ac somniandi copia est. Nos otiosi non 
sumus. Quod ad oppidum vero. Thisbi pertinet, de 
ejus situ nemo certi αι ἃ prodidit, nisi quod To- 


(82) 'A8&.lgóc γέγονεν "Iu£a£, Wic est Joiadas 
pontifex, qui sub Atbalia et 7085. sacerdotio fun- 
ctus est; sub loc vero mortuus, cum vixisset an- 
nos 130, Torniellas anno mundi 5191. mortem il- 
lius, Joas tricesimo quinto fere, consignat. Cepit 
autem Joas, ex chronologia nostra, per Jul. 3856 ; 
proinde 35 ejusdem convenit in à. per. Jul. 5870, 
e quibus detractis. 150, reliqui sunt 3740. Itaque 
anno per. Jul. 5744 przlter propter natus est 
Joiadas, Roboami n annis post templi conditum 
plus minus xxxi. Quod si Joiada: frater. Elias fuit, 
et Achimaaz filius, consequens est. Azariam eum- 
dem esse cum Joiada. Quippe libri I Par., cap. vt, 
ἃ Sadok usque ad templi excidium sacerdotum se- 
ries ista proponitur. 


4 Sadoc 8 Sadoc 

2 Achinmaas 9 Sellum 
5 Azarias 10 Helcias 
4 Jo'anan 11 Azarias 
5 Azari 12 Saraias 


15 Josedec 


6 Amarias 

7 Achitob 
Fuerit igitur Azarias idem ac Joiadas ; quod nonnul- 
los arbiiratos esse testatar Abul. in hunc locum lib. 
J Paralip. Sane pertricosa res est Judaeorum pontili- 
eun successio ; quorum nomina apud Josephum a5 
iis, quz in lib. Paralip. traduntur, diversissima sunt, 
Expeditissima conciliandi ratio est, ut plerosque 
multiplici nomine przeditos affiriemus, Caeterum in 
sacerdotali Elize ac Joiadze stirpe duos pretermisit 
Epiphanius ; nam Aziam, qui est in Scriptura Ozi, 
filium: fuisse Phinees tradit, cum ejus. pronepos 
fuer't. Omisit enim Abisue et Boeci: 

(85) Ἢ μόνον ἐν ταῖς Hapalexogévaic. De 
Elize stirpe in Paralipom. libris quod sciam verbum 
nullum, Alioquin sublata omnis esset illa de Eliae 
stirpe quiestio, si de qua tribu natus esset, vel lo 
vissune significarel. 
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5. EP;PHANH 


980 


ΤΥ, Redeo jam ad id quod iilii proposderat, ea A Δ', “Ἐπανελεύσομαι δὲ πάλιν elg τὰ προχείμενα, 


videlicet, que de Melchisedeco incptissime contin- 
gunt. Fuit enim justus ille quidem, ac Dei sacerdos, 
et rex Salem ; sed neque in calo fuit, nee e ccelo 
descendit, Nemo euim. ascendit-in. cirlum, nisi qui 
de calo descendit, Filius hominis, ait sanctissimus 
verissimusque Deus idem et: Verbum? . Hllum vero 
Melehisedeci ordinem. ewm Scriptura sacra con- 
firmat, ac sanctus'Spiritus expressis verbis asserit, 
sacerdotii translationem ostendit, quod ab vetere 
Synagoga iituque egregium. ac przstantissimum 
in ritum, neque carnali successione devinctum po- 
5168 Lransiit. Etenim sanctus ille Melchisedec nullum 
neque post se successorem habuit, nec ei sacerdo- 
tium est abrogatum, sed sacerdos toto vilze suce 
lempore mansit, Quare adhuc in sacris Litteris 
eadem sacerdotii dignitate celebratur, cum nemo 
ei successerit, aut. illam sacerdotii functionem, 
qua suo tempore nactus est, everterit. Eodem plane 
modo Dominus noster non nudus homo, sed ex Deo 
Deus Verbuin, Deique Filius, ab eodem nullo initio 
aut tempore genitus, qui est cum Patre perpetuo, 
sed homo tamen de Maria nostra causa factus est ; 
nec ex virili semine procreatus. Qui quidem sacer- 
dotale Patri. suo inunus offert, accepta ex. natura 
hominum massa, ul pro nobis sacerdos secunduin 
ordinem Melchisedec successione omni , carentem 


constituatur. Manet enim, et assidue dona pro no-. 


bis offert. In primis quippe semetipsum obtulit, ut 
perfectiore vivaque pro totius mundi salute ma- 
«tata bostia, veteris testamenti sacrificium abole- 
ret. In quo idem ipse victima fuit, ipse sacrificium, 
ipse. sacerdos, ipse altare, ipse Deus, ipse homo, 
ipse Rex, 472 ipse Pontifex, ipse ovis, ipse agnus ; 
adeoque omnia ín omnibus? propter nos est lactus, 
ut modis omnibus nobis vita suppeteret ; ac sacer- 
dotii sui constantem, et immutabilem firmitatem in 
sempiternum statueret, ut. non jam stirpis habita 
ratione suevessiones distribueret ; sed ex justifica- 
tione conservari propagarique in Spiritu soncto 
singulari beneficio vellet. 

V. Aliud prxterea nonnulli de eodem Melchise- 
deco somniant. Ejusmodi enim homines carnaliter 
examinati sunt *: cum spiritaliter ea quz? ab Apo- 
stolo in Epistola ad Hebrzos dicta sunt, nequaquam 
jntellexerint. Quamobrem Hierax Melchisedecum 
Spiritum esse sanctum existimat, quod ita de eo 
scriptum sil : Assimilatus Filio Dei. Manet. enim. 
sacerdos in perpetuum *. Quod et aliis Apostoli 
verbis illustratur. eum dicit : Spiritus vero pro no- 
bis postulat gemitibus inenarrabilibus *. At qui Spi- 
ritus sancli interiores sensus novit, non ignorat 
illum Dec pro electis supplicare. Sed et iste nihilo- 
minus à proposito penitus aberravit. Non enim 
unquam Spiritus sanctus carnem induit, Qua qui- 
dem si caruit, Rex esse Salem, aut illius loci sacer- 
dos non potuit, Verum opportuniori tempore, cum 


* Deest verbum. — ? Joan, t, 17. 


C 


ὡς οὗτοι φαντάζονται περὶ τοῦ Μελχισεδέχ. ! Ὅτι 
μὲν γὰρ δίκαιος ὑπῆρχε, χαὶ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ, xai 
βασιλεὺς τῆς Σαλῆμ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν οὐρανῷ ὑπάρχων, 
xai àz' οὐρανοῦ χαταβεδηχώς. Οὐδεὶς γὰρ ἀναῦέ- 
ἔηχεν' εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταξὰς, ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου, φητὶν ὁ ἅγιος xat 
ἀψευδὴς Θεὸς Λόγος τὴν δὲ τάξιν τοῦ Μελχισεδὲχ 
χρατύνουσα ἡ ὑεία Γραφὴ, καὶ τὸ Πνεῦμα ῥητῶς 
διδάσχον, τὴν μετάθεσιν ἔδειξε τῆς ἱερωσύνης ἀπὸ 
τῆς παλαιᾶς συναγωγῆς καὶ τοῦ ἔθους εἰς ἔθος χάλ- 
λιστὸν χαὶ ὑπέρτατον, xal οὐ μέτοχον σαρχιχῆς δια 
δοχῆς ἡνωμένον. Ὁ γὰρ Μελχισεδὲχ ὁ ἅγιος οὗτο; 


"οὐχέτι μετ᾽ αὐτὸν διαδοχὴν ἔσχηχεν, ἀλλ᾽ οὔτε ἀφαί- 


ρξσιν τῆς ἱερωσύνης " ἔμεινε γὰρ. αὐτὸς ἱερεὺς τὸν 
πάντα χρόνον τῆς αὐτοῦ ζωῆς, Καὶ ἔτι ἐν τῇ Γραφῇ 
ἄδεται ἱερεὺς, μηδενὸς αὐτῶν διαδεξαμένου, ἢ ἀνα- 
τρέψαντος τὴν χατὰ τὸν χρόνον αὐτοῦ ὑπηρεσίαν 
τῆς ἱερωσύνης. Οὕτω καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν, οὐχ ὧν 
ἄνθρωπος, ἀλλὰ ἐκ Θεοῦ ἅγιος Θεὸς Λόγος, Υἱὺς 
Θεοῦ γεννηθεὶς ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, ἀεὶ σὺν Πατρὶ 
ὧν, γενόμενος δι᾽ ἡμᾶς Ex Μαρίας ἄνθρωπος, xat 
οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρός. Τὴν δὲ ἱερωσύνην τῷ 
Πατρὶ προσφέρει, ἐξ ἀνθρωπότητος τὸ φύραμα λα- 
θὼν, ἵνα ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεὺς καταστῇ χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδὲχ, τὴν μὴ ἔχουσαν διαδοχήν. Μένει γὰρ τὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς τὸ διηνεχὲς δῶρα προσφέρων" πρῶ- 
τὸν μὲν ἑαυτὸν προσενέγχας, ἵνα λύσῃ θυσίαν πα- 
λαιᾶς διαθήχης, τὴν ἐντελεστέραν ζῶσαν ὑπὲρ παν- 
τὸς χόσμου ἱερουργήσας * αὐτὸς ἱερεῖον, αὑτὸς θῦμα, 
αὑτὸς ἱερεὺς, αὐτὸς θυσιαστήριον, αὐτὸς Θεὸς, αὐτὸς 
ἄνθρωπος, αὑτὸς βασιλεὺς, αὐτὸς ἀρχιερεὺς, αὐτὸς 
πρόδατον͵ αὑτὸς ἀρνίον, τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ὑπὲρ 
ἡμῶν γενόμενος, ἵνα ἡμῖν ζωὴ χατὰ πάντα τρόπον 
γένηται, xal τῆς ἱερωσύνης αὐτοῦ τὸ ἀμετάστατον 
ἐδραίωμα εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπεργάσηται, οὐχέτι χατὰ 
σπέρμα τὰς διαδοχὰς μερίζων, ἀλλὰ χατὰ τὸ δι- 
καίωμα φυλάττεσθαι ἐν Πνεύματι ἀγίῳ δωρούμε- 
νος. 


E'. Φαντάζουσι δὲ ἄλλοι περὶ τούτου τοῦ Μελχι- 
σεδὲχ λέγοντες. Σαρχιχῶς γὰρ οἱ τοιοῦτοι &vexplür.- 
ca), πνευματιχῶς μὴ νενοηχότες τὰ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 


D. "Αποστόλου ἐν τῇ Ἐπιστολῇ τῇ πρὸς "E6paioug εἰρη- 


5 [ Cor, xv, 98. 


μένα. Καὶ ὁ μὲν Ἱέραξ τοῦτον νομίζει Μελχισεδὲχ 
εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τὸ, Ἀφομοιούμεγον, 
φησὶ, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Μένει γὰρ ἱερεὺς εἰς τὸ 
διηνγεχές " ὡς ἀπὸ τῆς λέξεως, ἧς εἶπεν ὁ ἅγιος 
Ἀπόστολος " Τὸ δὲ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στε- 
γαγμοῖς ἀλαλήτοις" ὁ δὲ ἐπιστάμενος τὸ φρόνημα 
τοῦ Πνεύματος οἶδεν, ὅτι ὑπὲρ ἐχλεχτῶν ἐντυγχάνει 
τῷ Θεῷ. Ἐξέπεσε δὲ xai οὗτος παντελῶς τοῦ προ- 
χειμένου. Οὐ γὰρ σάρχα ἐνεδύσατο τὸ Πνεῦμά ποτε. 
Σάρχα δὲ μὴ ἐνδυσάμενον, οὐχ εἶχεν εἶναι βασιλεὺς 
«ἧς Σαλὴμ, καὶ ἱερεὺς τόπου τινός, Καιρῷ δὲ ὅτε 
περὶ τούτου τοῦ Ἱέραχος xai τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως 
* Rom, viri, 26. 


* H Cor, i, 04. ? Hebr. vn, 5. 


9st 


ADVERSUS IL.ERESES 118. 


H. TOM. I.— ILERES. LV. 952 


τὴν ἀνατροπὴν ποιήσομαι, τότε ἐν πλάτει περὶ τού- A llieracis illius hzeresim refellam, de iis ipsis ube- 


τῶν διηγήσομαι. Τῆς δὲ ἀχολουθίας τὰ νῦν ἐπιλή- 
ψομαι, πόσα δὲ περὶ τούτου τοῦ Μελχισεδὲκ ἄλλοι 
φαντάζονται. 

(΄. Σαμαρεῖται μὲν γὰρ τοῦτον (83) νομίζουσιν 
εἶναι τὸν ! (υἱὸν τοῦ) Σήμ" καταγέλαστοι δὲ xal αὑτοὶ 
εὑρεθήσονται, ᾿Ασφαλιζομένη γὰρ ἡ θεία Γραφὴ 
πάντα μετὰ εὐταξίας, χατὰ πάντα ἀλήθειαν ὠχύρω- 
σεν, οὐχ εἰς μάτην τοὺς χρόνους τάξασα xal τὰ ἔτη. 
Ὅτε γὰρ ᾿Αθραὰμ ὑπῆρχεν (85) ὀγδοηχονταοχτὼ 
ἐτῶν, fj καὶ ἐνενήχοντα, πλείω fj ἐλάσσω, ὁ Μελχι- 
σεδὲχ αὐτῷ ἀπήντα τότε, xai ἐξέδα.ϊεν, αὑτῷ ἄρ- 
τον (80) xal οἶνον", προτυπῶν τῶν μυστηρίων τὰ 
αἰνίγματα, ἀντίτυπα τοῦ Κυρίου ἡμῶν, λέγοντος, 
ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν" καὶ ἀντίτυπα τοῦ 


rius disputabo. Nunc ut ordine cztera. pertexa^u, 
quas de Melchisedeco alii fabulas serant, hoe loco 
proponam, 

VI. Hgitur Samaritani. Sem esse illum. arbitran- 
tur. ln. quo. ridiculi plane. sunt. Siquidem divina 
Seriptura consentanee cuncta ae congrue stabi- 
liens, corroborand:e in omnibns veritati: studuit, 
neque frustra temporum annorumque seriem ex- 
pressit. Cum itaque Abrahamus octuagesimum 
ociavum , vel nonagesimum plus minus tatis 
annum ageret, ei Melchisedecus occurrit, ac panem 
ipsi vinumque. protulit *. Quo facto. mysteriorum 
significationes adumbravit, qua Domini figuram 
exprimebant, qui dixit: Ego sum panis vivus?. 


"αἵματος τοῦ bx τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ νυχθέντος, xai D Sed et sanguinis illius figuram, qui e perforato 


ῥεύσαντος εἰς κάθαρσιν τῶν χεχοινωμένων, καὶ ῥαν- 
τισμὸν, xal σωτηρίαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Ὁ δὲ 
τοῦ ᾿Αδραὰμ πατὴρ (87) Θάῤῥα ἑδδομηχοστὸν χατ- 


! Ex iis 
* Gen. xi, 


84) Σαμαρεῖται μὲν γὰρ rovrov. Ta sensisse 
Jud:os declarat Hieron, αὐ Evagrium epist. 126 et 
ex Midrasch Agada docet ἢ. Selomoh in xiv Gen. 
mec non et Aben Hezra. Nec dubium est, quin ex 
Hebraeorum et Latinorum rationibus congruant tem- 
pora, Nam Abrahamo supervixit Sem annos xxxv. 
Αι ex LXX. Seniorum editione nequaquam conve- 
niunt; ut recte colligit Epiphanius. Verum de hac 
Jud:orum aut Samaritanorum opinione, ac cxteris 


de Melchisedeco veterum erroribus pluribus agit (; 


Hieron. loco citato; copiosissime vero recentiores 
sacrarum Litterarum interpretes et ehronologi, ut 
60 minus in hac quaestione commorari necesse sil, 

(83) "Ore γὰρ ᾿Αδραὰμ ὑπῆρχεν. Falsus est ali- 
quot annis numerus iste, Nam ut ex Genes. cap. 
xvi constat, Lxxxv duntaxat annorum erat Abra- 
hamus, cum Agar ancillam duxit, quod posterius 
est expeditione illa contra reges 1v. 

(80) Καὶ é£é6a.lev αὑτῷ ἄρτον" Egregius hic lo- 
cus ad tuendam ab hzereticorum calumniis cominu- 
nem PP. omnium auctoritatem ae sententiam ; qui 
ex illis Geneseos verbis deducere solent, Melchise- 
decum ad usum sacrificii panem et. vinum protu- 
lisse, et co ipso sacrificio incruentum Christi cor- 
poris ac sanguinis adumbrasse sacrificium. Quod 


ipsius latere ad eorum, qui inquinati erant, expia- 
lionem aspersionemque manavit. Jam. vero 'Thare 
septuagesimo zlatis anno Abrahamum genuit *. 


Ew sequuntur expungendas esse duas illas voces intelliges. * Gen. xiv, 18, * Joan. vi, δι. - 


dictum est, propemodum omnes; quorum testima- 
nia a catholicis scriptoribus jamdudum studiose 
collecta sunt. Sed eximius atque in primis disertus 
est, qui mihi forte nunc occurrit Clementis Alexand, 
locus lib. iw Strom. : MeXytasüix βασιλεὺς Σαλὴμ, ὁ 
ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου" ὁ τὸν οἶνον χαὶ τὸν ἄρ- 
τὸν τὴν Apte διδοὺς τροφὴν εἰς τύπον Εὐχα- 
ριστίας. Vide August. epist. 95. 

(87) Ὁ δὲ τοῦ ᾿Αδραὰμ πατήρ. Quod Abraha- 
mum anno ziatis su Lxx. genuerit Thare diserte 
Scriptura docet, ac tergiversationem omnei exclu- 
dit, Nec aliter vetustissimi quique Patres eum lo- 
cum interpretati sunt, ul vel contrari; opinionis 
patroni fateri coguntur; qui contra Mosis auctori- 
latem, non Lxx, sel cxxx. Thare anno natum pa- 
triarcham. videntur asserere, Viderint illi, quam 
recte tot seculorum, adeoque PP. omnium consen- 
sum repudient. Nos quz ab illis opponuntur tanti 
esse non credimus, ut propterea lucere meridie ne- 
gandum sit. 

Jam vero hac in generationum descriptione non 
ab llebraicis modo fontibus, sed etiam a LXX Se- 
niorum numeris, cujusmodi hodie exstant, aberrat 
Epiphanius. Dabo hic Hebraeorum ac Gracorum se- 
riem, ul quie observanda sunt facilius quisque per- 


οἱ llieron. docet. Epistola ad Evagr. et veteres, uti D cipiat. 


Hehr:eoru:n et La- 


Ex editione Vulgata 


Vixerunt post 


tinorum series. LXX Senioruimn. enerationen. Vita 
Ex llebrzis et Latinis. — integra. 
Sem apr diluvium ge- 
nuit anno 2 Sem anno 2 500 600 
Arplaxad 35 — Arphaxad 155 303 358 
Sala 90 — Cainan 150 
Eber 54 Sala 150 405 455 
Plhaleg 350  Eber 154 450 464 
Reu “- 32  Phaleg . 130 209 359 
Seruch 30 Reu 152 ' 259 
Nachor $29 . Seruch 150 200 250 
Thare 70 Nachor 179 119 148 
Abraham Thare 70 155, 205 
Colliguntur ad Abra- Colliguntur ad Abra- 


hami ortum anni 292. haini ortuin anni 


Atqui ex Epiphanii ratione coliiguntur auni dun- 
taxat 942 a diluyio ad Abrahami ortum. Differentia 
est annorum 250, qui in LXX Seniorum editione 


1172. 


ex 150 Cainan, et centenis Nachoris consurgunt. 
Vulgo enim Nachor 179 tribuuntur, ab Epiphanio 
vero 79, At vero iu. Praefatione hujus operis, et in. 


985 


Colliguntur 473 anni fere centum sexaginta. Na- 
chor vero Thare genuit. annum agens septuagesi- 
mum nonum. Ita fiunt anni ccxxxix. Seruch Nachor 
genuit anno tatis cxxx. Colliguntur anni cccuxix, 
Hhagau genuit Seruch anno vitz suse cxxxi. Con- 
surgunt anni pi. Phalec Khagau genuit anno ztatis 
cxxx. Fiunt anni nexxxi, Heber porro genuit Phalec 
anno vike sux cxxxiv. Fiunt anni pectxv. Sale 
genuit Heber, cum ztatis. annum ageret cxxx. 
Efliciuntur anni pcccxcv. Arphaxad anno cxaxv 
genuit. Sale. Fiunt anni wxxx. Porro Sem, quem 
ànlea diximus a Samaritanis pro Melchisedece 
liaberi, genuit Arphaxad, statis anno centesimo. 
Summa annorum xcxxx ad Abrahami lempus, quo 
Melchisedeco obviam venit, reversus a czede Cho- 
«dollogomor, et Barsa, et Symobor, et Hamarphal 
regum. 


Verum 10t annos, quok illorum somnia ferunt, 
Sem minime vixit ; sed centesimo quinto Arphaxad 
genuit, altero post diluvium anno. Secundum quod, 
ut Seriptura testatur, quingentos insuper vixit, 
Genuitque filios ei filias, et morluus est *. Qui igi- 
Wr post sexcentos et quinque zelatis annos mor- 
|uus est, quomodo ad wcxxx usque pervenit ; ut 
qui ante generationes decem Sem Noemi filius vo- 
caretur, iis demum exactis, hoc est. wcxxx anno- 
rum inlervallo Melchisedecus illorum opinione 
censeretur? O singularem hominum amentiam ! 


Uxierum ex aliorum exemplarium supputatione, € 


ab ortu Sem ad. illud tempus, quo Abrahauio Mel- 
chisedecus occurrit, id quod octuagesimo vel 
nonagesimo vitae. illius anno contigit, consurgunt 
amni plus minus pcxxvin. Adeo ut quocunque se 
demum convertant , ad. Abrahami lempus illud , 
quod diximus, pervenire Sem non potuerit, ut 


'! Gen. χι, 4. 


Ancorato num. 116 easdem illas γεντάς pertexens 
Cainan inseruit. Ut. illud appareat, LXX Seniorum 
editionem hac in parte variam et interpolatam fuisse; 
nam alii codices Cainan asciscebant, alii expunge- 
bant. Siquidem apud Eusebium edit. Grace pag. 9, 
ex Africano, et LXX Interpretibus, nec non ex Sa- 
maritanorum Hebraicis exemplaribus in hujus ge- 
nealogix contextu. Cainan omissus est; nec anno- 
rum summa 942 excedit a diluvio ad natalem Abra- 
hami : quot videlicet annos Epiphanius hoc loco nu- 
merat. Quare Eusebium hic quidem secutus est, 

De Cainano vetus est quistio, quz a recentiori- 
bus varie disceptari solet. Mihi preetermittendus 
omnino videtur, cum nec in Hebraica veritate, nec 
in Latinorum editione exstet uspiam. Quod enim 
vitium in Hebraeos codices irrepsisse nonnulli sta- 
*utnt; nimis hoe otiose fingitur. Lue auctoritas 
graviorem faeit controversiam. Sed et huic a piis et 
eruditis viris jampridem satisfactum est. Cum enim 
Graecorum codices vulgo Cainarum exhiberent, Lu- 
«as, qui Grecis scribebat, non aliunde genealogiam 
istam, quam ex illorum libris exscripsit : ideoque 
«t Cainanum inseruit, quem si alioqui preetermitte- 
ret, Graecos ipsos nilenderet, Quare nihil alterutram 
ja partem allirmans, quas iu Greca editione geuc- 
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ἃ άγων ἕτος τὸν ᾿Αδραὰμ ἐγέννησε, χαὶ γέγονεν ἔτη 
p& πλείω ἢ ἐλάσσω. Ναχὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Θάῤῥσ 
ἐδδομηχονταεννέα ἐτῶν ὑπάρχων, καὶ γέγονε aM ἔτη. 
Σεροὺχ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναχὼρ, pX ἐτῶν ὑπάρχων, 
xal γεγόνασιν ἔτη τξῦ', Ῥαγαὺ δὲ ἐγέννησε τὸν Σε- 
foy, ὑπάρχων ρλδ' ἐτῶν, καὶ γέγονε πεντακοσιοστὸν 
πρῶτον ἔτος. Φαλὲχ δὲ ἐγέννησε τὸν 'Ῥαγαὺ, ὧν ἐτῶν 
£X, καὶ γέγονεν χλα' ἔτος. Ἕδερ δὲ γεννᾷ τὸν Φα- 
Aix (88) ἐν ἔτει gj τῆς αὐτοῦ ζωῆς. καὶ γεγόνασι 
ψξε' ἔτη. Σάλα δὲ γεννᾷ τὸν "E6tp, ρλ' ἔτος κατάγων 
τῆςς αὑτοῦ ἡλικίας, xal γέγονεν ωἱ,ε’' ἔτη, ᾿Αρφαξὰδ 
δὲ gir ἐτῶν ὧν ἐγέννησε τὸν Σαλὰ, xal. γέγονε a 
ἔτη. Σὴμ δὲ ἑχατοστῷ ἔτει ὁ προειρημένος, ὁ xol 
φαντασιαζόμενος παρὰ τοῖς Σαμαρείταις εἶναι Μελ- 
χισεδὲχ, ἐγέννησε τὸν ᾿Αρφαξὰδ, καὶ ὁμοῦ γέγονεν. 
B ἔτη αρλ' ἕως τοῦ χρόνου τοῦ ᾿Αθραὰμ, καθ᾽ ὃν συν- 
ἥντησε τῷ Μελχισεδὲχ, ἐπανιὼν ἀπὸ τῆς χοπῇς τῶν 
περὶ Χοδολλογομὸρ, καὶ Βάρσα, xai Συμοδὸρ, xa 
᾿Αμαρφὰλ τῶν βασιλέων. 

Οὐκ ἔζησε δὲ Σὴμ τοσαῦτα ἔτη xazà τὴν τούτων 
ληρώδη φαντασίαν" ἀλλὰ pi! ἐτῶν ἐγέννησε τὸν 
᾿Αρφαξὰδ, ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει μετὰ τὸν χαταχλυσμόν, 
Καὶ ἔζησε μετὰ ταῦτα φ' ἔτη, ὥς φησιν ἡ θεία Γρα- 
φή Kal ἐγέννησεν υἱοὺς, καὶ θυγατέρας, καὶ 
ἀπέθανε. Τοῖνυν αὐτοῦ ζήσαντος ἐξαχήσια πέντε ἔτη, 
καὶ τελευτήσαντος, πῶς ἠδύνατο φθάσαι εἰς ApX ἔτη " 
ἵνα ὁ Σὴμ ὁ υἱὸς τοῦ Nüs πρὸ δέχα γενεῶν χαλού- 
μενος Μελχισεδὲχ παρὰ τούτοις, μετέπειτα μετὰ 
δέκα γενεὰς, χαὶ ap ἔτη νομισθείη; χαὶ ὦ τῆς 
πολλῆς τῶν ἀνθρώπων πλάνης ! Κατὰ δὲ ψῆφον ἄλλων 
ἀντιγράφων (89) ἀπὸ τῆς τοῦ Σὴμ ἡλιχίας, ἐξότε 
γεγέννηται ὁ αὐτὸς Σὴμ, ἕως τοῦ προδεδηλωμένου 
χρόνου, τῆς τε τοῦ ᾿Αδραὰμ συναντέσεως τοῦ Μελ- 
χισεδὲχ, ἥτις ἣν ἐν ὀγδοηχοστῷ ἕτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ, 
ἢ ἐνενηχοστῷ, γίνεται χχη' ἔτη πλείω ἢ ἐλάσσω. Ὥστε 
ἐξάπαντος μὴ δύνασθαι εἰς τὸν προδεδηλωμένον τοῦ 
᾿Αὐραὰμ χρόνον τὸν Σὴμ φθάνειν, ἵνα χαὶ Μελχισεδὲκ 


rationes repererat, simpliciter reddidit, Quemad- 
modum si quis Ztbiopas catholicam ad fldem per- 
ducere volens, regum illorum successionem ex 
vulgatis eorum Annalibus excerperet ; tametsi quis- 
wp intrusus in numerum fuisset, non hzc catho- 
ici scriptoris, sed historiarum et Annalium esse 
culpa crederetur. Hocego cum Perrerio nostro, 
Jansenio, Genebrardo, aliisque doctis et piis scri- 
ptoribus probabile censeo. 

(88) "E&ep δὲ γεννᾷ τὸν daA£x, Mendum est non 
Epiphanii, sed librarii in numerorum nota. Leg. 
itaque ρλδ', ul ex sequenti collectione perspicue 
constat. 

(89) Κατὰ δὲ yezor ἄλλων ἀντιγράφων, Que- 
nam illa sint exemplaria, qu: ab ortu Sem ad 80, 
vel 90 Abrahami, annos putent 628, hoc est a di- 
luvio ad Abrahami ortum 248, comperire non po- 
tui. Neque enim Helraica aut Samaritana, aut 
postremo LXX Seniorum editiones ita numerant. 
Quocirca vereor ut integra sint numerales Epipha- 
nit notze, Secundum Samaritanos, et nonnulla LXX 
Interpretum exemplaria, que a diluvio ad ortum 
Abrahami annos numerant 942, additis 480, (iunt 
ab ortu Sem ad 80 Abrahami anni 1122, 
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νομισθείη. Καὶ διέπεοε πανταχόθεν ἡ τῶν Σαμαρει- 
νῶν χυδαιολογία. 

Z'. Ἰουδαῖοι πάλιν φάσχουσι τὸν τοιοῦτον δίχαιον 
μὲν εἶναι, καὶ ἀγαθὸν, xai ἱερέά τοῦ ὙΨίστου, ὡς ἔχε: 
ἡ θεία Γραφή " διὰ δὲ τὸν υἱὸν εἶναι πόρνης, φασὶ, τὴν 
μητέρα αὐτοῦ μὴ γεγράφθαι, μηδὲ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
γινώσχεσθαι. Ἐξέπεσε δὲ καὶ τούτων ὁ ληρώδης λό- 
γος. Καὶ Ῥαὰδ πόρνη ὑπῆρχε, καὶ ἔστι γεγραμμένη, 
xai Ζαμδρὴ πορνεύσας γέγραπται, xal Χασθιθὴ 
μετ᾽ αὐτοῦ, καίπερ ἀλλοτρία οὖσα, xal οὐχ ἀπὸ γέ- 
voe Ἰσραὴλ ἀναγομένη. Καὶ πᾶς ὁ μὴ διὰ θύρας 
εἰσερχόμενος, ὡς ἔφη τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, λῃστὴς, 
χαὶ οὐχ ὧν ποιμὴν ὑπάρχει. 


Ἐν δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ φύσει τινὲς διαφόρως τοῦτον 
τὸν Μελχισεδὲχ ὁρίζονται. Οἱ μὲν γὰρ αὐτοῦ '" νομί- 
ζουσι φύσει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἰδέᾳ ἀνθρώπου τότε 
τῷ ᾿Αδραὰμ πεφηνέναι" ἐχπίπτουσι δὲ xal αὑτοὶ τοῦ 
προχειμένου. Οὐ γάρ τις ἑαυτῷ ὅμοιος γενήσεταί 
ποτε" ὡς ἔχει ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι ᾿ΑφΡωμοιωμένος 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. 
Τῷ ὄντι δὲ ὁ μὴ Ὑγενταλογούμενος ἐξ αὐτῶν τὸν 
'Αθρσὰμ δεδεχάτωχεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἐξ αὑτῶν 
τῶν ᾿ἴσραηλιτῶν γενεαλογεῖται, γενεαλογεῖται δὲ ἐξ 
ἄλλων ἀνθρώπων, τούτων ἕνεχα πάντων τὴν ὑπό- 
βνῆσιν ποιησάμενοι, διὰ τὴν αἵρεσιν ταύτην ὑπ- 
ἐμνήσθημεν, xal ὡς ἐν παρεχθάσει περὶ τούτων δι- 
ἡγησάμεθα. 

H'. Εἰς ὄνομα δὲ τούτου τοῦ Mayisibix ἡ προς 
εἰρημένη αἵρεσις καὶ τὰς προσφορὰς ἀναφέρει, xal 
αὐτὸν εἶναι εἰσαγωγέα πρὸς τὸν Θεόν " καὶ δι' αὐτοῦ, 
qnot, δεῖ τῷ Θεῷ προσφέρειν ὅτι ἄρχων ἐστὶ δι- 
χαιοσύνης, ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ κατασταθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἐν οὐρανῷ, πνευματικός τις ὧν, χαὶ νϊὸς Θεοῦ 
τεταγμένος, Καὶ 6c * ἡμᾶς αὑτῷ προσφέρειν, φασὶν, 
ἵνα δι᾽ αὐτοῦ προσενεχθῇ ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ εὕρωμεν 
δι' αὐτοῦ ζωήν. Καὶ Χριστὸς μὲν, φησὶν, ἐξελέγη, 
ἵνα ἡμᾶς χαλέσῃ ἐχ πολλῶν ὁδῶν εἰς μίαν ταύτην 
τὴν γνῶσιν, ὑπὸ Θεοῦ χεχρισμένος, χαὶ ἐχλεχτὸς 
γενόμενος " ἐπειδὴ ἀπέστρεψεν ἡμᾶς ἀπὸ εἰδώλων, 
xai ὑπέδειξεν ἡμῖν τὴν ὁδόν. Ἔξ οὗπερ ὁ ᾿Απόστολος 
ἀποσταλεὶς ἀπεχάλυψεν ἡμῖν, ὅτι Μέγας ἐσεὶν ὁ 
Μελχισεδὲκ, καὶ ἱερεὺς μένει εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ, 
Θεωρεῖτε xnAixoc οὗτος " καὶ ὅτι Τὸ ἔλασσον ἐκ 
τοῦ μείζονος εὐκογεῖται. Διὰ τοῦτο, φησὶ, xal τὸν 
᾿Αδραὰμ τὸν πατριάρχην εὐλόγησεν, ὡς μείζων ὧν" 
οὗ ἡμεῖς ἐσμεν μύσται, ὅπως τύχωμεν παρ᾽ αὐτοῦ 
τῆς εὐλογίας. 

9’. Καὶ ὡς μάταιος πᾶτα αἱρέσεων ἡ διάνοια ! Ἰδοὺ 
γὰρ χαὶ αὐτοὶ ἡρνήσαντο τὸν αὐτῶν Δεσπότην, τὸν 
ἀγοράσαντα αὐτοὺς τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ αἵματι, τὸν οὐκ 
ἀπὸ Μαρίας ἐναρξάμενον, ὡς αὐτοὶ νομίξουσιν, ἀλλ᾽ 
ἀτὶ ὄντα πρὸς τὸν Πατέρα 8zby Λόγον, γεγεννη μένον 
ἐχ τοῦ Πατρὸς ἀνάρχως χαὶ ἀχρόνως, ὡς πᾶσα Γραφὴ 
διηγεῖται, Φησὶ γάρ- Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat 
δἰχόνα ἡμετέραν καὶ xa6' ὁμοίωσιν, καὶ οὐ τῷ 
Μελχισεδέχ. Ὃ μὲν γὰρ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ ἐστιν τοῦ 

ΕΟ, αὐτόν. "Ε΄ δεῖ. 


Ὁ Josue n, 5 sqq. 
' ibid. 4. * ibid. T. 


* Cen. 1, 26. 


ADVERSUS HJERESES LIB. 


* Num. xxv, 14. 


1. TOM. 1.— UERES. LV. 986 


A Melchisedecus habeatur. Eoque imodo Samaritano 
rum undique vanitas convincitur. 

VIL. Sed Judxi justum eumdem ac probum 
fuisse, et sacerdotem Altissimi fatentur, ul est in 
sacris Litteris proditum. Quod autem meretricis 
filius esset, 47/4 neque matris nomen esse seri- 
ptum, neque patris ullo modo cognitnm. Atqui nec 
illorum ineptissimus sermo procedit. Nam et Rabab 
meretrix fuit, et ejus nihilominus Scriptura memi- 
nit*. Sed et Zambri et Chasbithz; adulterium ibidem 
expressum , Lametsi alienz stirpis bzec esset, nec 
Israelitarum ex genere originem traheret. Enimvero 
omnis, qui per ostium non intrat, fur est, non 
pasitór, uL in Evangelio scriptum est *. 

Quod ad Catholicos attinet, non uno modo de 

B Melchisedeco statuitur. Quidam enim Dei Filiua 
hunc existimant Abrahamo tum humana specie 
sese videndum obtulisse. Verum illi penitus aber- 
rasse videntur, Neque enim sibi ipsi similis appel- 
lari quispiam potest, cum de Melcehisedeco Scri- 
ptura hunc in modum loquatur: Qui assimilatus 
Filio Dei manet sacerdos in clernum *. Caeterum 
verum illud est, eum, cujus ex ipsis origo minime 
duceretur, decumas ab Abrahamo cepisse: quo- 
niam ex alis hominibus quam lsraelitis genus 
illius pertexitur.IHzec omnia propter hzeresim jstam 
à nobis commemorata sunt, ac velut digressione 
quadam instituta narratio. 

VIH.. Jam vero in ejusdem Melchisedecis nomine 
etiam oblationes suas eadem secta celebrat, quem 
apud Deum internuntium esse praedicat. Quam- 
obrem hujus, aiunt, interventu offerre Deo par 
est, eo quod justitiz sit princeps, et ad id ipsum 
ἃ Deo in ccelo constitutus, utpote spiritalis ac Dei 
filius. taque primum ei debemus offerre, ut per 
eundem pro nobis reprasententur, ac vilam per 
eum consequamur. Etenim Christus, aiunt, ob id 
electus est, ut nos ad unam hanc scientiam ex 
multiplici viarum divortio revocaret, et ideirco a 
Deo unctus et selectus est, quoniam vos a culiu, 
simulacrorum averlit, et iter ostendit, Unde ek 
Apostolus a Deo missus istud ipsum nobis aperuit, 
magnum esse Melchisedecum, et sacerdotem in 
*lernum manere, £ntseinini, inquil", quantus est 

p il/e. Tum, quoniam Quod minus est a majore bene- 
dicitur *. Ob id, inquiunt, Abrahamo patriarchae 
benedixit , utpote eo major. Cujus nes mysize 
sumus, ut ab illo benedictionem impetremus. 

575 IX. Sed quam inanis est liereseon omnium 
sensus! Nam et isti Dominum suum. abnegarunt, 
qui illos suo sanguine redemit ; quiquenon a Maria, 
ut illi putant, initium traxit; sed apud Patrem 
semper exstitit, Deus Verbum, a Patre sine ullo 
initio aut tempore genitum, ut universa Scriptura 
declarat. Sic enim loquitur : Faciamus hominem ad. 
imaginem et similitudinem. nostram *, Non Melchi- 
sedeco dixit, qui tametsi Dei altissimi sacerdos 


γ oan. x. 2..— * Hebr. vir, 5. 
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2ttate sua fuerit, nec ullum post se successorem ha- A ὑψίστον ἐν τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ, καὶ οὐκ ἔσχε διάδοχον 


buerit, minime tamen e supremis est, neque e calo 
descendit. Proinde Scriptura non dixit : Demisit 
Abraham panem et vinum, sed, protulit *, tam ipsi, 
quam iis qui cum eo erant, ut a regum profliga- 
tone venientem patriarcham exciperet. Huic igitur 
pro ea qua przditus erat, justitia ac (ide, et reli- 
gione benedixit. Quoniam in omnibus probatus 
nulla officii sui parte ab justitia patriarcha decida- 
rat. Quin etiam Deum in illa expeditione opitulato- 
rem adversus hostes habuit, qui in. Sodomitarum 
agrum eruperant, indeque fratris filium sanctum 
Lot abduxerant, quem cuni. omni przda ac spoliis 
incolumem reduxit, At illud quam copiose demon- 
strari potest, Filium cum Patre ;perpetuo fuisse? 
In prineipio, inquit, erat Verbum, et. Verbum | erat 
apud Deum, et Deus erat. Verbum *. Non dixit : In 
principio erat Melehisedec. ltem : Venit igitur. Do- 
minus αὐ Abraham; et pluit. Dominus a. Domino 
ignem, et sulphur super Sodoma et Gomorrha ?, Pra- 
terea, Unus — Deus, Ait Apostolus *, er quo omnia ; 
et unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia. 
Ac ne quis objiceret : Ubi est igitur Spiritus san- 
ctus, cum unius atque unius duntaxat. mentionem 
faciat? Sed. Spiritum sanctum suimet ipsius com- 
mendatorem ae prazdicatorem esse minime con- 
gruebat. lilud en'in Scriptura sacra perpetuo servat, 
ut se nobis exemplaris instar proponat. Quocirca 
hiec in Spiritu sancto loquebatur Apostolus : Unus 


μετ᾽ αὐτόν ἀλλὰ οὐχ ἔστιν ἄνωθεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ xa- 
παρᾶς, Οὐ γὰρ εἶπεν ἡ Τραφὴ, ὅτι Κατήνεγχε τῷ 
᾿Αὐραὰμ ἄρτον καὶ οἶνον " ἀλλὰ, ἐξέδα.1.1εν' αὑτῷ τε 
xai τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἀπὸ τῶν βασιλέων ὑποδεξά- 
μένος τὸν ἐρχόμενον πατριάρχην. Καὶ ηὐλόγησεν αὐ- 
τὸν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ διχαιοσύνην, xai τὸ πι- 
στὼν, χαὶ τὸ εὐλαδὲς τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι ἐν ἅπασι δοχι- 
μασθεὶς, ἐν οὐδενὶ ἐξέπεσε τῆς δικαιοσύνης ὁ πα- 
tpi ome. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τούτῳ συνεργὸν ἔσχε τὸν Θεὸν 
χατὰ τῶν ἀληθῶς ἐπελθόντων τῇ τῶν Σοδομιτῶν χώ- 
f, xai ἀφελομένων, xai τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ τὸν 
ἅγιον Λὼτ, ὃν χαὶ ἀπέστρεψε μὲν μετὰ πάσης τῆς 
σχυλεύσεως xai λαφυραγωγίας. Kal πόθεν γὰρ o) 
δείξωμεν, ὅτι ἣν ἀεὶ Υἱὸς σὺν Πατρί; Ἐν ἀρχῇ γὰρ 
ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λέγος ἣν πρὸς τὸν Θεὺν, xal 
Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Καὶ οὐχ εἶπεν" Ὃ Μελχισεδὲκ 
ἐν ἀρχῇ ἣν’ xai πάλιν" ἯἮθεν οὖν Κύριος πρὸς 
'ACpalgi, καὶ ξξρεξε Νύριος παρὰ Κυρίου πῦρ, 
xui θεῖον ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα. Καὶ ὁ ἅγιος 
᾿Απόστολός φησιν" Εἷς Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα " xal 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 6€ οὗ τὰ πάντα. 

Καὶ ἵνα μὴ τις εἴπῃ: Οὐχοῦν ποῦ ἔστι τὸ Πνεῦμα, 
ἐπειδὴ περὶ ἑνὸς xal ἑνὸς διηγεῖται;, Οὐχ ἔδει τὸ 
Πνεῦμα αὐτοσύστατον αὐτὸ γενέσθαι ἑαυτοῦ. ᾿Αεὶ γὰρ 
φυλάττεται ἡ θεία Γραφὴ ὑπογραμμὸς ἡμῖν γίνεσθαι. 
Ἐφθέγγετο οὖν ἐν Πνεύματι ἀγίῳ ὁ ᾿Απόστολος, xat 
ἔλεγεν" Εἷς Θεὺς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς. Χριστὸς, δ οὗ τὰ πάντα. Ἦν δὲ σὺν 


Deus ex quo omnia, Εἰ unus Dominus Jesus Christus, c Πνεύματι ἁγίῳ λέγων τοῦτο " οὐ γὰρ ἵνα λείψῃ ἡ 


per quem omnia. Αἰ qui cum Spiritu sancto ista 
dicebat, neque mancam esse Triadem volebat. 
Ad hiec Dominus ipse perspicue dicit: Euntes bapti- 
zate omnes gentesinnomine Patris, εἰ Filii, ei Spiritus 
sancti *. Apostolus quoque : Unus vero est Spiritus, 
inquit *, dividens 7G unicuique prout vult, ad ejus 
ulilitatem, En. igitur Pater, en Filius, 8n. Spiritus 
sanctus; nusquam Melchisedec. Neque cum de 
celestibus donis mentio fit, impertiri h:ec ab ille 
dixit, neque cum de sublimibus disseruit. Proin- 
deque frustra ejusmodi ab illis mendacia ad animo- 
"um offensionem conficta przsdicantur, Qa: quidem, 


Τριάς. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος σαφῶς λέγει, ὅτι "Axe d- 
θόντες Baxricace πάντα τὰ ἔθνη εἰς ὄνομα Ha- 
τρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ πάλιν 
ὁ ᾿Απόστολος λέγει" "Ew δὲ ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ 
διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται πρὸς τὸ συμμέρον. 
Ἰδοὺ τοίνυν Πατὴρ, ἰδοὺ ΥἹὸς, ἰδοὺ Πνεῦμα ἅγιον. 
Καὶ οὐδαμοῦ Μελχισεδὲχ, οὔτε bv τοῖς χαρίσμασιν 
εἶπεν, ὅτι δωρεῖται, οὔτε ἐν τοῖς ὑψώμασι. Καὶ μά- 
τὴν παρὰ τούτοις ἄδεται τὰ ψευδῆ xal ἐπινενοημένα 
τῶν προσχομμάτων, οὐχ ἀπὸ τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ συρίγματος τοῦ δράκοντος, ὡς ἐχάστην 
ἠδυνήθη ἀπατῆσαί τε xal πλανῆσαι, 


non ex veritate, sed draconis sibilo profecta sunt; pro eo ac quamlibet sectam decipere, atque in. er- 


rorem abducere potuit. 


Cum autem. abunde jam de illis disputatum sit, D Καὶ περὶ τούτων δὲ ἱχανῶς διαλεχϑέντες καταλεί- 


missos demum faciamus, quos muris aranei instar 
solida ac stabili fide velut lapide percussimus, ac 
letiferum virus evasimus. Hanc. enim muris aranei 
naturam esse ferunt, ut e vestigio quidem nullam 
ei, qui morsus est, perniciem inferat ; verum pau- 
latim corpus exstinguat, ac membra ejus omnia 


! Gen, xiv, 18, * Joan. 1, 4... Ὁ Gen, xix, 24. 


(90) Τὸ γὰρ μυογαλίδιον. Nicander Ther. : 
Τυφλήν τε, σμερδνήν τε βροτοῖς ἐπὶ λοιγὸν ἄγουσαν 
Μυγαλέην προχοῇσιν ἐνὶ θνήσχουσαν ἁμάξαις. 
Scholia docent in rotarum. orbitis. deprehensum 
murem araneum, quod cecus sit, illic interfici. At 
VPünius lib. ix, e. 48 : Jidem ubicunque sint, orbi- 


* [ Cor. vini, 6. 


ψωμεν, ὥσπερ μνογαλλίδιον λίθῳ πεπαικότες διὰ τῆς 
στερεᾶς πίστεως χαὶ ἑδραιώματος, χαὶ φυγόντες τὸ 
ἰοδόλον δηλητήριον, Τὸ γὰρ μυογαλλίδιόν (90) φασι 
πρὸς μὲν τὴν ὥραν μηδὲν ἀδιχεῖν τὸν δαχνόμενον, 
χρόνῳ δέ τινι τὸ σῶμα ἀφανίζειν, καὶ εἰς λώδησιν 
χελεφίας (91) ἕως ὅλων τῶν μελῶν ἄγειν τὸν ἑπιθου- 


? Matti, xxvii, 19. * EGor. xii, Ἐ]. 


tam si transiere, moriuntur, quasi non obtritu rota- 
rum, sed vi quadam orbitis ipsis indila confician- 


(94) Εἰς Δώδησιν xsArcglac. Diu quid esset xz« 
λεφίας λώδησις ignoravimus : tametsi doctissimos 
plerosque viros, ac prisertim medicos de ο voce 
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λευθέντα. Οὕτω καὶ αὕτη ἡ διάνοια τοῖς εὐθὺς περὶ A labe illa, quam χελεφίαν vocant, inficiat. Sic hzere- 


τούτων ἀχούσασι φαίνεται ὡς οὐδέν " προσεντριθομέ- 
νη δὲ ἡ τῶν λόγων mapoXxh, ζήτημα ἐμποιεῖ, χαὶ 
ὥσπερ ἀφανισμὸν τοῖς μὴ τυχοῦσι τοῦ βοηθήματος 
τῆς ἀντιδότου ταύτης. Οὐ τάχιον δὲ φαίνεται τὸ ζῶον. 
Ἐν νυχτὶ γάρ ἐστι πορευόμενον, χαὶ οὕτω τὴν βλά- 
θην ἐργάζεται" μάλιστα δὲ ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώ- 
p2. Ὡς ἱστέον ἐστὶ τοῖς τὴν γνῶσιν τοῦ ζώου ἐπιστα- 
μένοις, ὅτι οὐ παρέργως, οὔτε σεσυχοφαντημένως τῆς 
τοῦ ζώου ὑποθέσεως πεποιήμεθα τὴν μνήμην" τοῦτο 
γὰρ αὑτοῦ τὸ διχαίωμα ὑπάρχει (92). 'Ἐφεξῆς δὲ βα- 
διοῦμαι ἐπὶ τὰς ἄλλας, ὅπως τὸ ἐπάγγελμα ἐν Θεῷ 
πὸηρῶσαι καταξιωθέντες, τῷ Θεῷ εὐχαριστήσωμεν. 


ΚΑΤᾺ ΒΑΡΔΗΣΙΆΝΙΣΤΩΝ (95), 
Τριαχοστὴ ἔχτη, ἡ καὶ πεντηχοστὴ ἔχτη. 

Α΄. Τούτοις χαθεξῆς συνέπεται Βαρδησιάνης τις, 
οὕτω καλούμενος, Ὁ δὲ Βαρδησιάνης οὗτος, ἐξ οὗπερ 
ἡ αἵρεσις τῶν Βαρδησιανιστῶν γεγένηται, Ex Μεσο- 
ποταμίας μὲν τὸ γένος ἦν, τῶν χατὰ τὴν Ἐδεσσηνῶν 
πόλιν κατοιχούντων. Ὃς τὰ μὲν πρῶτα ἄριστός τις 
ἀνὴρ ἐτύγχανε * λόγους δὲ οὐκ ὀλίγους συνεγράψατο, 
ὁπηνίκα ἐῤῥωμένην εἶχε τὴν διάνοιαν. Ex γὰρ τῆς 
ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας ὡρμᾶτο, λόγιός τις ὧν 
ἐν ταῖς δυσὶ γλώσσαις, Ἑλληνιχῇ τε διαλέχτι» χαὶ 
τῇ τῶν Σύρων φωνῇ. Αὐγάρῳ δὲ τῷ τῶν Ἑδεσση- 
γῶν δυνάστῃ ἀνδρὶ ὁσιωτάτῳ ἐξοικειούμενος τὰ πρῶ- 
τα, καὶ συμπράττων τε ἅμα, xal τῆς αὐτοῦ μετα- 
σχὼν παιδεία;, διήρχεσε μὲν μετὰ τὴν ἐχείνου 
τελευτὴν ἄχρι τῶν χρόνων ᾿Αντωνίον Καίσαρος, οὐ 
τοῦ Εὐσεθδοῦς χαλουμένου. ἀλλὰ τοῦ Οὐήρου, ὃς πολλὰ 
᾿Αθειδὰν" τὸν ἀστρονόμον κατὰ εἱμαρμένης λέγων 
συνελογίσατο. Καὶ ἄλλα δὲ χατὰ τὴν εὐσεδη πίστιν 
ἐμφέρεται αὐτοῦ συγγράμματα. ᾿Απολλωνέῳ δὲ τῷ τοῦ 
"Avztovl o2 (95) &vaf ptg ἀντήρει" περαινούμενα; ἀρνή- 


' F.ozpb; ᾿Αθειδάν. " Cor. ἀντῆρε. 


consuluissemus. Quare Grecum ipsum nomen in 
Latina interpretatione exprimend:m putavimus, et 
ad marginem lhesitationem nostram ingenue pro- 
fessi sumus, Inter omnes, quos adhibui, constabat 
depravatum hoc esse vocabulum. Quibus ne assen- 
tirer obstabat, quod aliis in locis sine ulla varietate 
vox eadem repelita legeretur. Velut hzeresi 66, n. 9 


et 28, ubi Manichieorum hoe esse decretum asse- D 


rit, ut qui hominem occiderit εἰς χελεφοῦ σῶμα, ἣ 
εἰς μῦν, ἢ εἰς ὄφιν transiret post obitum. Tandem 
vero a Graecis ipsis didici vulgari Graecorum idio- 
tismo χελεφόν appellari τὸν λεπρόν, et κελεφίαν le- 
pram. Qua in siguilicatione vocis acquiescendum 
arbitror. Neque enim apud seriptorem ullum vox 
hiec ἃ me lecta, nec uspiam reperta. Caeterum qui à 
mure araneo icti fuerint, liec ipsa, αὐ. narrantur 
ab Epiphanio, experiri eos auctor est Aetius lib. viti, 
cap. 44. Qui igitur ab eo morsi sunt, ait, his vul- 
nera manifesta fiunt. Quadrifido enim ordine vulnera 
conspicientur. Et sanguis quidem primum purus pra- 
manat, paulu post vero saniosus. Animal enim ipsum 
putre[actione occidit. Consueverunt enim bulíar exsur- 
gere, quas si quis dirumpal, carnem subjacentem 
f[eculentam videbit per fissuras disparatam. Inflatio 
autem sequitur demorsos. 

(92) Τὸ δικαίωμα ὑπάρχει. Webraicum est wzu2 
wi05, comsueludo, vroprmum quiddam. Jus in Scri- 


sis illius dogma primo statim auditu levissimi esse 
momenti videlur, sed ubi paulatim progressi illo- 
rum sermones irrepserint, questiones primum aec 
dubitationes, deinde, exitium afferunt iis qui hoc 
presidio, ac. velut antidoto minime sunt instructi. 
Ceterum non temere se animal illud ostendit, sed 
nocte grassalur, et illam, quam dixi, perniciem 
consciscit, atque in /Egypto potissimum. Ut qui 
maturam ejus noverint, non dubitent haud abs re, 
neque per calumniam hujus à nobis mentionem esse 
factam, cum istiusmodi sil natura przeditum. Dein- 
ceps vero ad reliquas progredior, ut, posteaquam 
id quod suscepimus divina ope perfecerimus, eidem 
gratiam vicissim habeamus. 
CONTRA BARDESIANISTAS, 
Heresis XXXVI sive LVI. 

J. Proxime ab illis Bardesianes quidam nume- 
randus est, a. quo Bardesianistarum hzresis ini- 
tium accepit, Hie e Mesopotamia oriundus, ex urbe 
Elessa, principio longe optimus vir fuit, ac libros 
quamplurimos conscripsit, cum adhue sana atque 
integra mente essel, Quippe in Ecclesia catholica 
versabatur, wtriusque lingue, Grwew videlicet 
4777 2c Syriaca peritus. Cumque Abgaro Edesse- 
norum regulo viro sanctissimo familiarilate con- 
junctus esset, ac cum eo concorditer se in omnibus 
gereret, et ejusdem disciplina: essel particeps, post 
ejus obitum ad Antonii Cesaris usque tempora 


( perseveravit, non Pii, sed Veri, ldem adversus 


Abidam astrologum contra fatum pluribus disputa- 
vit. Nec alia pauca illius monimenta feruntur rectae 
fidei consentanea, Quin. etiam Apollonio Antonini 
familiari, ut se Christianum negaret, suadenti, 
acquiescere noluit, ac propemodum inter fidei con- 
fessores relatus est. Elenim pietatis patrocinio 


puris plerumque redditur, quod tamen ad justitiam 
et :equitatem referre non perpetuo licet, Ut cum 
I Reg. cap. vir, 11. Samuel Israelitis regem postu- 
lantibus regni jus exponit : Hoc erit jus regis, qui 
imperaiurus est vobis. Τοῦτο ἔσται τὸ διχαίωμα τοῦ 
βασιλέως τοῦ βασιλεύοντος ἐφ᾽ ὑμᾶς. Ubi vox ipsa 
juris non sic interpretanda videtur, quasi quie se- 
quuntur regibus faeere, atque usurpare licuerit ; 
quas magna ex parte iniqua ac nefaria sunt; sed 
jus pro prava consuetudine, e& παραχρήσει sumi- 
iur, quemadmodum HK. Levi, et. R-. David. expli- 
cant  ὈΓΊΝΣ ὝΠΞ "jua psu (qt Levi) 2*onal 
pyrrm aon piero *werzo n9 os ano oz 
ΠΌΡΟΣ woman 5y pamsicymi ποῦ Ὁ s 
gr "ozUn c2 ΝΣ ἼΣΞΝ ἸΝΏ nD2 n5 
Existimo regi nequaquam ea licuisse omnia, qua 
commemoravit. Verum Samuel perterre[acere illos, 
«ac metum incutere voluit; εἰ indicavit quaenam. rex 
[acturus esset, ubi semel regnum suum constituisse! , 
quando durius illis onus imponel, quam ez legis pra-- 
scripto [acere qaossit. 

(93) Βαρδησιανιστῶν. De. Barde sane meminit 
Eusebius lib, v, cap. ultimo, August. Philastrius, 
Theodoretus, et alii. Vide Ann. Bar. A. 75. 

(94) "Axc.Llurío δὲ τῷ τοῦ ᾿Αγτωνένου. Mie vst 
Apollonius Chalcidens's, de quo Eusebius in Ciron, 
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forlissime suscepio sapienter in primis respondit ; κα σασθαι τὸ Χριστιανὸν ἑαυτὸν λέγειν. Ὃ δὲ σχεδὸν ἐν 


negavitque morlem se timere, cujus, etsi impera- 
tori non resisteret, sibi nihilominus necessitas im- 
mineret. lta vir ille preclarissimis ornamentis prze- 
ditus hactenus fuit, donec infelici fato suum illum 
in errorem incidit: similiter aque egregia navis, 
qua infinitis onusta mercibus, ad portum illisa, 
non modo jacturam rerum omnium facit, sed, et 
vecloribus exitium affert. 


ll. Nam cum ad Valentinos miserrime sese appli- 
casse, ex eorum improbitate pestiferum illud virus 
ac lolium contraxit. Mulia hic perinde el alia prin- 
cipia, et. productiones invexit, Mortuorum resur- 


rectionem sustulit, itaque. privatam heresim con- B 


didit, Porro legis ac prophetaruim libros, adeoque 
Vetus ac Novum Testamentum, necnon apocryphos 
quosdam adbibet. Verum iste, cum iis omnibus, 
qui eum antecesserunt, aut postea secuti sunt, fa- 
cile confutabitur, ut qui a verjtate seipsum ab- 
alienaverit, ac velut ex iguea splendentique face in 
fuliginem conversus sit. 


Quod enim ad. mortuorum excitationem attinet, 


licet de ea sepius in aliis hzeresibus disputatum sit, 
mon gravabor iterum paucis ad eum refellendum 
eadem de re disserere. Nam si Vetus Testamentum 
ae Novum admittis, nonne et corrupisse veritatis 
viam, et à verissima Domini vila abhorrere ma- 
nifeste convinceris? Siquidem princeps ipse Domi- 


τάξει ὁμολογίας χατέστη, λόγους τε συνετοὺς ἀπεκχρί- 
νατο, ὑπὲρ εὐσεδείας ἀνδρείως ἀπολογούμενος, θάνα- 
τὸν μὴ δεδιέναι φήσας, ὃν ἀνάγχῃ ἔσεσθαι, x&v τε τῷ 
βασιλεῖ μὴ ἀντείποι. Καὶ οὕτως ὁ ἀνὴρ τὰ πάντα με- 
γάλως ἦν χεχοσμημένος, ἕως ὅτε τῷ ἀστοχήματι τῆς 
ἑαυτοῦ αἱρέσεως περιέπεσε, δίχην νηὸς γεγονὼς καλ- 
λίστης, φόρτον δὲ ἀσυνείχαστον (95) ἐμδαλλομένης, 
xai παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ λιμένος λαχισθείσης, xal 
ἀπολεσάτης τε τὴν πᾶσαν πραγματείαν, χαὶ ἑτέροις 
τοῖς ἐπιθάταις θάνατον ἐμποιησάτης. 

VW. Προσφθείρεται γὰρ οὗτος Οὐαλεντίνοις, καὶ tx 
τῆς αὐτῶν μοχθηρίας ἀνιμᾶται τὸ δηλητήριον τούτων 
xal ζιζανιῶδες, Πολλά: τε χαὶ ἄλλας καὶ αὐτὸς ἀρχὰς 
xal προσδολὰς ' διηγήσατο, Καὶ τὴν τῶν νεχρῶν ἀνά- 
στασιν ἀρνησάμενος, ἐδογμάτισε ταύτην τὴν αἵρεσιν, 
Χρῆται δὲ νόμῳ καὶ προφήταις, Παλαιᾷ τε χαὶ Καὶ 
vf Διαθήχῃ, χαὶ ἀποχρύτοις τισὶν ὡσαύτως. Ἄνα- 
τραπήσεται δὲ χαὶ αὐτὸς μετὰ πάντων τῶν πρὸ αὖ - 
ποῦ τε xal τῶν μετ᾽ αὐτὸν, ἀπαλλοτριώσας ἑαυτὸν 
τῖςς ἀληθείας, xal ὡς ἀπὸ λαμπάδος πυρὸς φωτεινῖις 
εἰς ἀσδόλην μεταδεδλημένος, 

Περὶ μὲν γὰρ νεχρῶν ἀναστάσεως ἔδη ἡμῖν ἐν πυλ- 
λαῖς αἱρέσεσιν εἴρηται " οὐ λυπήσει δὲ χαὶ αὖϑις ἐν 
τῇ πρὸς τοῦτον ἀνατροπῇ χρήσασθα: ὀλίγοις λόγοις, 
Εἰ μὲν γὰρ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην δέχῃ, ὦ οὗτος, καὶ 
τὴν Καινὴν ὡσαύτως, πόθεν οὐχ ἐλεγχθήση παρα- 
φθείρων τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν, χαὶ ἑαυτὸν ἀποξενῶν 
τῆς τοῦ Κυρίου ἐν ἀληθείᾳ ζωῆς ; Ὅτι μὲν γὰρ αὐ- 


nus, uti nobis resurrectionis arrhabo αυϊίοιη essel C τὸς ὁ Κύριος πρῶτος, ἵνα γένηται ἡμῖν ἀῤῥαδὼν τῆς 


ac primogenilus e mortuis, nostra causa mortuus 
esl ac resurrexit * ; neque specie tenus est passus, 
utpote 478 qui sit sepultus, ejusque corpus non- 
nulli gestaverint. Testis est Josephus Arimatlieen- 
fis?. Testes ille mulieres quz: ad monumentum 
unguenta detulerunt *. Testes centum ille aloes 
libre, non eam inanem opinionem atque imaginem 
fuisse. Testes denique angeli, qui id mulieribus 
declararint, Surrexit, inquiunt, nom est lic. Quid 
quaritis virentem cum mortuis ** Neque vero dixit, 
Non est mortuus ; sed, Surrexit, qui in carne passus, 
spiritu perpetuo vivit, ac seeundum divinitatem suam 
perpessionis omnis est expers. Qui e supremis ortus, 
κι a Patre genitus perpetuo exsistit. ldem tamen no- 
viasimis temporibus ex Maria Virgine homo fieri 
voluit, ut Paulus testatur his verbis : Factus ex 
muliere, factus sub. lege *. Nunquamne illam Scri- 
plur sententiam. exaudisti : Oportet. corruptibile 
indwere. incorruptionem, et. mortale hoc induere im- 
mortalitatem *? Annon. tibi Isaias propheta per- 
suasit, cum ita loquitur: Et. mortui. resurgent, et 
excitabuntur. qui in monimentis sunt*? Ad hzec Domi- 
ius ipse : Resurgent, inquit, hi in vitam aeternam, et 


* Leg. zpo6oház. —" Col. 1, 28. *rvaub. xxvii, 57. 


xwv. 5, δ, Ἶ Gal. iv, ὁ. * E Cor. xv, 55. 


(95) Φέρτον δὲ ἀσυνείκαστον. 06 est quod nulla 
conjectura prx copia ac pretio polest assequi, 
Quod simplicius mihi videtur, quam quod Casaub. 


ἀναστάσεως, xal mpumócoxo; bx τῶν νεχρῶν, χαὶ 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἀνέστη. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐν 
δοχήσει πέπονθεν. Ἑτάφη γὰρ, καὶ τὸ σῶμα αὑτοῦ 
βεθαστάγασι. Καὶ μαρτυρεῖ μὲν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ 'Apt- 
μαϑαίας, μαρτυροῦσι xal αἱ φέρουσαι μῦρα εἰς τὸ 
μυῆμα, καὶ ἡ τῶν Exasby λιτρῶν ἀλόης ὀλχὴ, ὅτι οὖν 
ἣν δόκησις, οὐδὲ φαντασία. Μαρτυροῦσι δὲ καὶ οἱ áy- 
γελοι ταῖς γυναιξὶ πεφηνότες, ὅτι ᾿Αγέστη, cox 
ἔστιν ὧδε. Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν γεκρῶν; 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἀπέθανεν" ἀλλὰ, 'Avéc en, ó 
πεπονθὼς ἐν σαρχὶ, ζῶν δὲ ἀεὶ ἐν πνεύματι, καὶ 
ἀπαθὴς ὧν ἐν τῇ ἰδέᾳ θεότητι, ὁ ἄνωθεν ἀεὶ ix Πα- 
τρὺς γεγεννημένος ὑπάρχων, ὁ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμε- 
ρῶν εὐδοκήσας ἀπὸ Μαρίας τῆς Παρθένου γενέσθαι 


D ἄνθρωπος, ὡς μαρτυρεῖ Παῦλος ὁ ἀγιώτατος, λέγων" 


Γενόμενος ἐκ γυναιχὸς, γεγόμενος ὑπὸ γόμον. 
"Apá γε οὕπω ἤχουτας τοῦ ῥητοῦ τοῦ λέγοντος, ὅτι Δεῖ 
τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, xal τὸ 
θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀβανασίαν; "H οὐχ 
ἔπεισὲ σε Ἡσαΐας ὁ προφήτης, λέγων Καὶ dvactij- 
corrat οἱ vexpol, xal ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς 
μνημείοις ; Νυτὸς δὲ ὁ Kópisg λέγων, ott Ἐγερθή- 
σονται οὗτοι εἰς ζωῚν αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς κῷ: 
* Mattli. xxvii, 1H. 


* Joan, xix, ὅ9. * Luc. 


? [sa. xxvi, 19. 


placebat ἀνείχαστον, sic enim legit idem esse, atque 
minime congruentem, 
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Aag ; Ἢ οὐ μέμνησαι τοῦ "A62. μετὰ θάνατον τῆς 
πρὸς Θεὸν ὁμιλίας, ὡς οὐ τὴν ψυχὴν λέγει ἐντυγχά- 
γεῖν χαὶ Body πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τὸ αἷμα ; Αἴμα 
δὲ οὐ ψυχὴ ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αἵματι ἢ Ψυχή ἔστι. 
Σῶμα γὰρ ἐστι τὸ αἷμα ὁρατόν" ἢ δὲ ψυχὴ, ἀόρατός 
τις ὑπάρχουσα, ἐν τῷ αἵματι ἔχει τὸν χῶρον. Καὶ 
πανταχόθεν ἐλήλεγχταί σον, ὦ Βαρδησιάνη, ἡ χαχο- 
πιστία, ἀνατρεπομένη ἐξ αὐτῆς τῆς ἀληθείας. 


D. Περὶ δὲ πολλῶν ἀρχῶν ἐπειδήπερ πολλάχις 
κατὰ τῶν οὕτως λεγόντων πολλὰ εἰπόντες ', ἐνταῦθα 
ob πολλὴν ποιοῦμαι τὴν περὶ τούτου διαλογὴν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐν ὑπομνήσει τοῦ ἀγίου ᾿Αποστόλου, φάσχοντος, 
ὅτι Ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
ἡμεῖς εἰς αὑτὸν" καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
δι οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 6c αὐτοῦ. Ig οὖν πο-- 
λυθεῖα ἔτται, xal πολλαὶ ἀρχαξ ; Καὶ εἷς Κύριος Ἴη- 
σοῦς Χριστὸς, δι᾽ ὃν τὰ πάντα, καὶ δι' οὗ τὰ zár- 
τα, καὶ ἡμεῖς £C αὐτοῦ. Apa. οὖν εἷς ἐστιν ὁ ποιη- 
τῆς, καὶ οὔτε πολλοὶ θεοὶ, οὔτε πολλοὶ αἰῶνες. Ἔφη 
γὰρ, ὅτι Εἴπερ εἰσὶ xo4.lol θεοὶ λεγόμενοι, Τὸ δὲ, 
«Ἰεγόμενοι, ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ἀπεφήνατο, Διὰ δὲ 
τοὺς τῶν Ἑλλήνων λεγομένους, οὖς ἐθεοποίησαν, ἥλιον, 
xal σελήνην, ἄστρα τε xal τὰ τούτοις ὅμοια ἀποφη- 
νάμενος, ἀπέχλεισε πάντων τῶν πεπλανημένων τὴν 
διάνοιαν. 

4.79 sidera, reliquaque id genus istud protulerit : 
liquit. 

Τῆς δὲ ὑγιοῦς πίστεως πανταχόθεν σωζομένης, 
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Α isti in supplicium * ? Non illud denique Abelis post 
mortem cum Deo colloquium recordaris, atque non 
illius animam, sed sanguinem supplicare dicat, ac 
Deum clamoribus interpellare 57 Sanguis porro ne- 
quaquam anima est; sed in sanguine anima polius 
inest, Quippe sanguis aspectabile corpus est: 
anima vero, cum visum omnem effugiat, im san- 
guine residet, lta dogmatis tui, o Bardesiane! pra- 
vitas ipsius vi veritatis eversa penitus concidit, 
Hl. De pluribus vero principiis, quoniam adversus 
alios, qui in eodem errore versantur, jampridem 
multa diximus, longam hoc loco disputationem non 
instituam, Sed illud ex Apostolo duntaxat in me- 
moriam revocabo : Nobis unus est Deus Pater, ex 
quo ommia et nos in. ipsum, et ums Dominus Jesus 
B Christus, propter quem omvia, el per quem omnia, 
et nos per ipsum *, Quomodo igitur deerum illa mul 
titudo principiorumque constabit? Et. unus, inquit, 
Dominus Jesus Christus, propter quem omnia, et per 
quem omnia, εἰ nos per ipsum. Quamobrem unus 
est, tantummodo conditor, neque plures dii sunt, 
onesve plures. Sie enim dixit : Sí sunt multi, qui 
dicuntur. dii ", Quam particulam, qui. dicuntur, 
adjecit ideo, ul won esse revera significaret, Sed 
cum propler eos, qui ab ethnicis esse dicuntur, 
quosque illi deos constituunt, puta solem, lunam, 
nullum aberrantium hominum opinioni locum re- 


Caeterum cum sincera fides undique sarta tecta 


ἑδραίωμα οὔσῃς xai σωτηρίας τῶν πιστῶν, ῥεδίως ( Cuslodiatur, in eaque fidelium salus ac firmamentum 


ἡ πασῶν τῶν αἱρέσεων Eztvtvor μένη χενολογία προσ- 
ἀνετράπη "ὡς xal οὗτος ἀνατραπεὶς, xal ἐλεεινὸν 
ἐαντὸν χαταστήσας, χαὶ ἑαυτὸν ἀποξενώσας τῆς ζωῆς. 
Φησὶ γὰρ ὁ προφήτης πρὺς τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐχ- 
κλησίαν, ὅτι Θήσομαι ἄγθρακα τὸν 1ἰθον σου, καὶ 
τοὺς θεμελίους σου σάπφειρον, καὶ τὰ τείχη σου 
τἰθους ἐχλεχτοὺς, καὶ τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, 
Εἶτα ὕστερόν φησι" Πᾶσα φωνὴ ἢ ἐπαναστήσεται 
ἐπὶ σὲ, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις " ἐπὶ δὲ σὲ οὗ 
κατευοδωθήσεται. Οὐδὲ γὰρ κατισχύσει πρὸς τὴν 
τῆς ἀληθείας πίστιν " ἐπειδήπερ ἐπὶ τὴν πέτραν 
φχοδέμηται, καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσινγ 
αὐτῆς ὡς ἐπηγγείλατο αὐτῇ ὁ ἅγιος Θεὸς Λόγος, 
ὁ Βασιλεὺς αὐτῆς, xat Νυμφίος, xai Κύριος αὐτῆς, 
xai Δεσπότης “ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ. χράτος, Πατρὶ ἐν 
Υἱῷ, σὺν ἀγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. '᾿Αμήν. 
Ταύτης δὲ xal αὐτῆς χαταπατηθείσης τῆς αἱρέ- 
στως, ὡς ἀπὸ τομῇς ὄφεως οὖσα χεφαλὴ, χαὶ ἔτι 
, σχαρίζουσα, τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς πιεσθεῖσα, αὐτοὶ Θεῷ 
εὐχαριστοῦντες ἐπὶ τὰς ἄλλας πάλιν διασχοποῦντες 
ἴωυεν, ὦ ἀγαπητοί. 
ΚΑΤᾺ ΝΟΗΤΙΆΝΩΝ, 
Τριακοστὴ ἐδδόμη, ἡ καὶ πεντηκοστὴ ἐδδόμη 
Δ’, Ἕτερος πάλιν μετὰ τοῦτον Νοητὸς ὀνόματι 
ἀνέστη, οὐ πρὸ ἐτῶν πλειόνων, ἀλλ᾽ ὡς πρὸ χρόνου 


! For, εἶπον. 5 Gen. iw, 10. 


? Matth, xxv, 46. 
* Matth. xvi, 18. 


sit positum, facile universarum hareseon conficta 
mendacia dissolvuntur. Quemadmodum et hereticus 
iste disjeetus est, qui se miserrimum in statum 
redegit, eta vita penitus alienavit, Etenim pro- 
pheta ita sanctam Pei Ecclesiam alloquitur : Poxain 
carbunculum lupidem tuum, et fundamenta tua sap- 
phirum, et muros tuos. lapides electos, et propugna- 
cula tua. jaspidem *, Deinde subjicit : Omnis vor, 
que adversus te consurget, omnes illos vinces ; couira 
ie vero. non prosperabitur ". Nihil enim est quod 
veram fidem expugnare possit, quia super petram 
edificata est, et porte inferi non. pravalebunt. ad- 
versus illam *. Quod eidem Deus Verbum, Rex, 
inquam, ipsius, ac Sponsus ac Dominus promisit : 
D cui gloria, honor, imperium, Patri videlicet in 
Filio, cum Spiritu sancto, in szcula seculorum. 
Amen. ἢ 
Postremo eum hiec a nobis proculcata sit haeresis, 
ac velut. avulsum a trunco serpentis caput adhuc 
palpitans quodam quasi vite fuste comminutum sit, , 
superest ut, actis rite Deo gratiis, ad reliquas con- 
templandas hzreses transeamus. 
CONTRA NOETIANOS, 
Haresis XXXVII sive LVII. 
1. Post hunc alius quidam haereticus, Noctus no- 
mine prodiit ; neque multis abhinc annis, sed ante 
* ibid. 5. ! ibid. 


* E Cor, viri, 6. * [sa. Liv, 11. 
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5. EPIPHANIL 


hos fere centum ἃς lringinla, in Asia oriundus, A τῶν τούτων ἑχατὸν τριάχοντα, πλείω ἣ ἐλάσσω, 


urbe Epheso. Qui alicno. spiritu afflatus ea dicere 
ac docere ausus cest, que nec prophele, nec 
apostoli, nec Ecclesia ab initio tenuit, ac ne cogi- 
tavit quidem. 


Igitur velut quadam elatus insania passum esse 
Patrem non dubitavit asserere. Sed et majori qua- 
dam arrogantia δὲ vecordia elatus sese Moysein, 
fratrem vero suum Aaronem esse dixit. Inter 480 
hec beat e memorie presbyteri ejus rei fama per- 
moti hominem advocant: deque his omnibus inter- 
rogant, utrumnam (am contumeliosum in Patrem 
dogma proposuissel. AL ille coram presbyterorum 
consessu productus inficiari primo, quod ante ipsum 
nemo atrox illud atque exitiale virus evomuisset. 
Postea vero, cum rabiem suam nonnullis, ut ita 
dicam, aspersisset, ac decem fere homines sibi ad- 
junxisset, majorem in superbiam atque insolen- 
tiam elatus, atque audacior factus, palam haeresim 
suam disseminavil. Proinde rursum idem illi presby- 
teri, tam ipsum, quam qui se ad eum infeliciter ag- 
gregarent, arcessunt, atque iisdem de rebus scisci- 
lantur. llle cum grege suo frontem perfricans au- 
dacler. contradicere cepit; ac, Quid, inquit, mali 
feci ? Unum Deum veneror, unum novi ; nec preler 
ipsum alterum natum, passum, tuortuum. 


Ad quam opinionem cum constanter adhzresce- 
rel, eum pariter atque ejus discipulos ab Ecclesia 
pellunt. Moritur deinde paulo post cum fratre suo; 
neque tamen aut ille pari ac Moyses olim, aut ejus 
(rater eadem, qua Aarón honorificentia sepulti sunt: 
tanquam enim desertores abjecti sunt, nec ab ullo 
Catholicorum sepulturze mandati. Post hiec qui cor- 
ruptam ab eo doctrinam Lauserant istud ipsum 
dogma corroborarunt, iisdem, quibus ipsorum ma- 
gister initio, verbis adducti; nam cum presbvtero- 
rum concilio percontanti dixisset, unum se Deum 
colere, vere hpc ab illis responsum audiit : Et nos 
unum quoque Deum colimus, sed quemadmodum 
legitime illum colere novimus. ltidemque Christum 
habemus unum, sed quemadmodum novimus, unum 
Christum Dei Filium ; passum, quomodo passus esi; 


mortuum, quomodo mortuus est; qui et resurrexit, p 


et in celum ascendit, et ad Patris dexteram manet, 


᾿Ασιανὸς, τῆς Ἐφέσου πόλεως (90) ὑπάρχων. "Oc, 
ἀλλοτρίῳ πνεύματι φερόμενος, ἠθέλησεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἃ μήτε προφῆται, μήτε ἀπόστολοι, μήτε ἐξ ὑπαρχῆς 
κατέσχεν ἡ Ἐχχλησία, μήτε ἐνενοήϑη, λέγειν τε xal 
διδάτχειν. 

Οὗτος, ἀφ' ἑαυτοῦ ἐπ᾽ ἄρμασι ' μανίας ἐπαρθεὶς, 
ἐτόλμησε λέγειν τὸν Πατέρα πεπονθέναι. "Ἔτι δὲ 
μείζον! τινι τύφῳ καὶ παραφροτύνῃ ἐνεχθεὶς, ἑαυτὸν 
ἔλεγε Μωῦσέα, xat τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ '᾿λαρών. ᾿Αλλὰ 
μεταξὺ τούτων ἀπὸ τῆς περὶ αὐτὸν ἐνηχήσεως, οἱ 
μαχάρινι πρεσδύτεροι τῆς Ἐχχλησίας προσχαλεσά- 
μένοι αὑτὸν, ἑξήταζον περὶ τούτων ἁπάντων, xai εἰ 
ταύτην τὴν βλασφημίαν περὶ Πατρὸς προηγάγετο. Ὁ δὲ 
τὰ πρῶτα μὲν ἠρνεῖτο, ἐπὶ τοῦ πρεσθυτέρίου ἀγόμε- 
νος, διὰ τὸ μηδένα mph αὑτοῦ (97) ἐξεμέσαι ταυτηνὶ 
τὴν δεινὴν xal ὀλετήριον πιχρίαν * ὕστερον δὲ ἀφ᾽ ἧς 
εἶχε λύσσης εἴς τινας ἄλλους ἐμδαλὼν, ὡς εἰπεῖν, 
xai σὺν αὑτῷ ὥσπερ δέχα ἄνδρας ἐπαγόμενος, εἰς 
τύφον μείζονα xai θράσος ἐπαρθεὶς, τολμηρὸς Ὑεγο- 
wis, παῤῥησίᾳ λοιπὸν τὴν αἵρεσιν ἐδογμάτιζε. Πάλιν 
δ᾽ αὖ οἱ αὐτοὶ πρεσθύτεροι, προσκαλεσάμενοι αὐτόν 
τε καὶ τοὺς προσφθαρέντας αὐτῷ ἀνθρώπους, περὶ 
τῶν αὐτῶν πάλιν ἡρώτων. Ὁ δὲ ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πεπλανημένοις ὑποτρίψας τὸ μέτωπον, λοιπὸν παῤ- 
ῥησίᾳ ἀντέλεγε, φάσχων" Τί γὰρ χαχὺν πεποίηχα ; 
Ἕνα Θεὸν δοξάζω, ἕνα ἐπίσταμαι, χαὶ οὐχ ἄλλον 
πλὴν αὐτοῦ, γεννηθέντα, πεπονθότα, ἀποθανόντα. 

Ὡς οὖν ἐν τούτοις ἔμενεν, ἐξέωσαν αὐτὸν The 
Ἐχχλησίας ἅμα τοῖς ὑπ' αὐτοῦ δόγμα μεμαθητευ- 
μένοις, Τελευτᾷ δὲ ὁ αὑτὸς ἔναγχος ἅμα τῷ ἰδίῳ 
ἀδελφῷ, οὐχ ὡς ὁ Μωϑσῆς ἐν δόξῃ, οὐδὲ ὁ αὐτοῦ 
ἀδελφὸς ὁ ᾿Ααρὼν ἐτάφη ἐν τιμῇ " ἐῤῥίφησαν γὰρ ὡς 
παραδάται, καὶ οὐδεὶς αὐτοὺς τῶν θεοσεδῶν περι- 
ἔστειλε. Μετὰ τοῦτο οἱ ὑπ᾽ αὑτοῦ τὸν νοῦν φθαρέντες 
ἐκράτυναν τουτὶ τὸ δόγμα, τούτοις τοῖς ῥητοῖς ὑπ- 
αχθέντες, οἷς xal ὁ αὑτῶν διδάσχαλος ἐξ ἀρχῆς. Ὅτε 
γὰρ ἐρωτώμενος ἀπὸ τοῦ πρεσδυτερίου ἔφη ἕνα Θεὸν 
δοξάζειν, ἤκουε παρ᾽ αὑτῶν φιλαλήθως, ὅτι ἕνα Θεὸν 
δοξάζομεν xai αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ὡς οἴδαμεν δικαίως δοξά- 
ζειν. Καὶ ἕνα Χριστὸν ἔχομεν, ἀλλ᾽ ὡς οἴδαμεν ἕνα 
Χριστὸν Υἱὸν Θεοῦ, παθόντα καθὼς ἔπαθεν, ἀποθὰ- 
νόντα χαθὼς ἀπέθανεν, ἀναστάντα, ἀνελθόντα εἰς τὸν 
οὐρανὸν, ὄντα ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ἐρχόμενον χρῖναι 
ζῶντας καὶ νεχρούς. Ταῦτα λέγομεν μεμαθηχότες 
&zh τῶν θείων Ἰραφῶν, ἃ xax ἐπιστάμεθα, 


οἵ venturus est judicare vivos et mortuos. Hiec nos ab Scripturis sacris accepta profitemur, qua οἱ 


novinius. 

MW. Hinc Noetiani, velut. ab eo avulsi ae propa- 
gati, atque universi ejus asseclie idem dogma prv- 
fitentur, ac fanaticam illam doctrinam ejusmodi 
verbis affirmare conantur, quibus Moysem Deus 
affatus est : Ego sum Deus patrum vestrorum, 48] 


* Cor. izápyam. 


(96) Τῆς Ἐφέσου πόλεως. Theodoretus Smyr- 
nensem facit. 

(0T) Διὰ τὸ μηδένα πρὸ αὑτοῦ elc. Imo diu an- 
lequam Noetus emergeret, idem ille error patronos 


I. "Ex τούτου oi Νοητιανοὶ, ἀπόσπασμα ὄντες 
20:09, xal οἱ ἐξ αὐτοῦ τουτὶ τὸ δόγμα δοξάζουσιν, 
ix τῶν ῥητῶν τούτων πειρώμενοι συνιστᾷν τὴν xat" 
αὐτοὺς ἐμμανῆ διδασχαλίαν, ἀφ' ἧς εἶπεν ὁ Θεὸς 
πρὸς Μωῦσῆν - Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὺς τῶν πατέρων 


habuerat, ut ex Tertul. Cypriano ep. 75, Ignatio 
Eyist. ad. Philipp. colligit Pammelius, et Baronius. 
lios vero Patripassianos appellat Cyprianus, et Ma- 
rius Victorinus 1 contr. Artium. 
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ὑμῶν. Ἐγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα" οὐκ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, xax τὰ ἑξῆς. "Ἔλεγον οὖν * 
Ἡμεῖς τοίνυν αὐτὸν οἴδαμεν μόνον. Εἰ τοίνυν ἐλθὼν 
Χριστὸς ἐγεννήθη, αὐτός ἐστι Πατὴρ, αὐτὸς ΥἹὸς, 
ἄρα αὐτὸς ἔστι Θεὸς ὁ ἀεὶ, καὶ νῦν ἐλθὼν, ὡς λέγει 
ἡ Γραφή" Οὗτος ὁ Θεός σου" οὐ Τογισθήσεται 
ἕτερος πρὸς αὑτόν, Ἐξεῦῖρε πᾶσαν ἐξὸν ἐπιστή- 
μῆς, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, 
χαὶ Ἰσραὴ.ϊ τῷ ἠγαπημένῳ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥρφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις cvray- 
ἐστράρη. Ὁρᾷς, φησὶ, πάλιν πῶς ἡ θεία Γραφὴ 
ἡμᾶς συνεθέζει, τοῦ μὴ ἄλλον καὶ ἄλλον Θεὸν ἡγεῖ- 
σθαι, φάσχουσα, ὅτι αὐτὸς Θεός ἐστι μόνος ἐλθὼν, 
χαὶ αὐτὸς πάλιν ὕστερον ὀφθείς ; Πάλιν δὲ ἄλλῳ 
(ms χέχρηνται τούτῳ, ὡς λέγει" "Exoxlacer Αἵ- 
γυπτος, καὶ ἐμπορία Αἰθιόπων, καὶ οἱ Σαδαεὶμ 
ἄνδρες ὑψηϊοὶ ἐπὶ cà διαθήσονται, καὶ σοὶ δοῦ.ἴοι 
ἔσονται. Καὶ πορεύσονται ὀπίσω σου δεδεμένοι 
χειροπέδαις, καὶ ἐν σοὶ προσχυγήσουσι, καὶ ἐν 
σοὶ προσεύξονται" ὅτι ἐν σοὶ θεός ἐστι, xal οὐκ 
ἔστι Θεὺς xliv σοῦ. Σὺ γὰρ εἶ Θεὺς, καὶ οὐκ 
ἔδειμεν, ὁ Θεὺς τοῦ Ἰσραὶ Σωτήρ. Ὁρᾷς, φησὶ, 
πῶς αἱ θεῖαι Τραφαὶ ἕνα Θεὸν σημαίνουσι, xai 
χαταυγέλλουσιν αὑτὸν ἐμφανῇ ; Καὶ ὁμολογουμένως 
εἷς ἐστιν, ὁ αὐτὸς ἀεὶ Gv, Καὶ τούτον ἕνεκα οὐ πολ- 
λοὺς θεοὺς λέγομεν, ἀλλ᾽ ἕνα Θεὼν τὸν αὐτὸν ἀπαῦτ, 
αὐτὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ, αὐτὸν Υἱὸν, xoi πεπονθότα, 
ἵνα σώσῃ ἡμᾶς ἐν τῷ ἰδίῳ πάϑει, χαὶ οὐ δυνάμεθα 
ἄλλον λέγειν" δῆθεν ἀπὸ τοῦ ἐπιστάτου αὐτῶν μεμα- 


θηχότες ταύτην τὴν ὁμολογίαν, xat τὴν πονηρὰν ταύ- C 


τὴν ὑπόνοιαν, xat λυμαντιχὴν μανίαν. 

Εἴτα ἄλλα ῥητά φασιν εἰς σύστασιν ἑαυτῶν, ὡς ὁ 
αὐτῶν διδάσχαλος ἔλεγεν, ὅτι χαὶ ὁ ᾿Απόστολος τού- 
τοῖς μαρτυρεῖ τοῖς λόγοις * Ὧν οἱ πατέρες, ἐξ ὧν ὁ 
Χριστὸς τὸ κατὰ cápxa, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν, Βούλονται δὲ 
διηγεῖσθαι μονοχώλως τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς Θεόδο- 
τος ἐχεῖνος μὲν φύσει ἀχροτάτω; ἄνθρωπον Ψιλὸν 
διηγησάμενως "οὗτος ὃὲ πάλιν ἄλλην ἀκρότητα μονο- 
πύπως τὸν αὑτὸν Πατέρα xai Υἱὸν xat ἅγιον Πνεῦμα, 
ἐν σαρχὶ πεπονθότα χαὶ γεννηθέντα ἡγησάμενος, 
Οὔτε οὖν ἐχεῖνοι οἱ ἀπὸ Θεοδότου τι ἐν ἀληθείᾳ ἔφα- 
σαν, οὔτε οὗτος ὁ Νοητὸς χαὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ᾿Ανόητος 
δὲ μᾶλλον τῇ δυνάμει, χαθάπερ αἱ θεῖαι lpagat 
ἀμφοτέρους xal πάντας τοὺς πεπλανημένγυς δι- 
ελέγχουσι. 
ad vim ingenii ac facultatem pertinen!, polius est 
a veritate aberrantes sacre Litterze redarguant. 

T". Πάντη δὲ τῷ τὸν νοῦν εἰς Θεὸν χεχτημένῳ, xal 
ἐν θείᾳ Γραφῇ καὶ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χατηυγασμένῳ 
τὐθυέλεγχτος ὁ αὐτῶν λόγος, καὶ πάσης ἀνοίας ἔμ- 
πλεως φαίνεται, Τόλμης γὰρ τὸ ἔργον, καὶ τυφλώ-- 
σεως ἡ διάνοια, φάσχουσα τὸν αὑτὸν Πατέρα ὄντα, 
xal τὸν αὑτὸν Υἱὸν, xai τὸν αὐτὸν πεπονθότα " ὡς 
καὶ ἀπὸ ὀρθοῦ λογισμοῦ χριθήσονται οἱ τὰ τοιαῦτα. 
φάσχοντες. Πῶς γὰρ εἴη Πατὴ» ὁ αὐτὸς xai Υἱὸς 
ὑπάρχων ; Εἰ γὰρ Υἱὸς ὑπάρχει, πάντως τοῦ τινος 


! Baruch !, ὅ0-58. "154. xtv. 14, 1ὅ. 
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A Ego primus et ego posterior. Non erunt tibi di 
alteri, etc, Ex quibus ita colligebant : Nos. ipsum 
novimus solum. Quare si veniens Christus natus 
est, idem ipse Pater est, οἱ Filius, idem denique 
Deus est, qui et semper fuit, et in przesentia venit, 
ut Scriptura declarat : Hic est Deus tuus ; non repu- 
tabitur alius ad ipsum. Invenit omnem riam scientia, 
et dedit illam Jacob puero suo, ei Israel dilecto suo. 
Post μα in terra visus est, et cum hominibus con- 
versatus est*. Fx his, inquiunt, animadvertere potes, 
quemadmodum Seriptura nos sapienter iuformet, 
ne alium atque alium Deum arbitremur, cum illum 
Deum esse solum asserit, qui venerit, quique postea 
Sit visus. Alia praterea ex sacris Litteris auctori- 
late. contendunt. Laboravit, inquit, /Egyptus, et 

B negotiatio /Ethiopum ; et. Sabaín viri sublimes ad te 

transibunt, et servi tui erunt. Et ambulabunt post ta 

vincti manicis, et in te. adorabunt, et in te depreca- 
buntur. Quoniam in te Deus est, et non. est. Deus 
preter te. Tu enim. es. Deus, et nesciebamus, Deus 

Israel. Salvator *. Vides, opinor, inquiunt, ín 

Scripturis unum indicari Deum ac manifeste przedi- 

cari. Adeoque in confesso est unum illum esse, ac 

semper exsistere. Ob idque non plures deos aflit- 
mamus, sed unum duntaxat Deum, qui et. pati 
nihil possit, e! idem Filii Pater sit ac Filius; qui 
ideo passus sit, ut nos sua perpessione servaret, nec 
alium ab eo pronuntiare possumus, Quam quidem 
fidei professionem, ac depravatam opinionem, vel 
pestiferam potius insaniam a magistro didicerunt. 


Quin etiam alia Scripturze verba ad errorem sta« 
biliendum afferunt, quibus et eorumdem praeceptor 
utebatur : nimirum his verbis Apostolum suz opi- 
nioni suffragari : Quorum sunt patres; ex quibus 
Chrisius. secundum. carnem ; qui. est. super. omnia 
Deus benedictus in secula, Amen?, Sic. igitur. sim- 
plex quiddam Deo, uniusque formz tribuunt, ae 
Theodotum imitantur; nam ut iste ad unum extre- 
mum declinans, nudum hominem Christum esse 
disseruit; sic ille aliad ad extremum desciscens, 
eumdem esse Patrem, Filium et Spiritum sanctum, 
uniusque personze statuit ; el hunc ipsum passum 
ἃς natum existimavit, Sed neque Tlieodoti secta- 

p tores veri aliquid elocuti sunt, neque Noetus, aut 
Noeti discipuli, qui Anoetus, hoc est insipiens, quod 
dicendus; 482 cum utrosque ac czleros omnes 


WI. Quocirca qui mentem in Deo defixam habeat, 
quique sacrarum Litterarum, ac Spiritus sancti 
splendore illuminatus fuerit, ei tota illorum doctrina 
cum facilis ad refellendum, tum amentia omni 
plena videatur. E;t enim insignis cujusdam hoc 
audaciz facinus, ac magnopere exczecatam men- 
tem illam oportet esse , et quie eumdem Pa- 
trem esse dicat. eumdem — Filium atque  eum- 
dem denique esse passum. Qua qui garriunt, 
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salis eos recta ipsa ratio discernet. Etenim qui 
lieri potest, ut idem Pater sit. ac Filius? Nam si 
Filius est, necesse est alicujus sit Filius, a quo sit 
genitus. Sin Paler est, se ipsum generare nibil 
potest. Neque enim id ipsum, quod Filius dicitur, 
se ipsum genuit , sed est a Patre genitus. O incre- 
dibilem hominum amentiam, et absurdum abhor- 
rensque judicium ! Est enim profecto rationi con- 
sentaneum, non quod opinantur isti, sed quod per 
sacras Litteras veritas ipsa demonstrat. Sie enim 
. Dominus loquitur : Ecce intelliget Filius mens. di- 
lectus, quem elegi, quem dilexit anima mea; ponam 
Spiritum meum in. ipso *. Ubi vox. illa Patris eum, 
qui proprie sit Filius, manifeste declarat; in quo 
etiam spiritum suum collocat. Deinde unigenitus 
ipse Filius : Glorifica me, l'ater, inquit, ea gloria, 
qvam habui apud te, priusquam mundus fieret *. Jam 
vero qui sie loquitur, Pater glorifica me, non sese 
Patrem appellat, sed suum Patrem agnoscit. liem 
alioin loco : Venit voz de calo: Hic est Filius meus; 
ipsum audite *. Non dixit : Ego sum Filius meus, 
audite me : neque, Natus sum Filius. Sed, Hic esi 
Filius meus, ipsum audite. Przterca cum dixit, Ego 
et Paler unum sumus *, non ita locutus est, Ego et 
Pater meus onus sum, sed, Ego et Pater unum sumus. 
Wc enim vocabula, Ego et. Pater, addito articulo, ὁ, 
interjecta copula et, non obscure declarant, Pairem 
proprie esse Patrem, Filiumque proprie Filium. 
IV. De Spiritu vero sancto. sic loquitur : Si ego 
«biero, ille veniet, Spiritus veritatis *. Sed. multo 
illud apertius : Ego vado, et ille veuit, Neque vevo 
dixit: Ego vado, et ego venio. Sed iisce vocibus, ego, 
et ille, tam. Filium- hypostasi sua constare, quam 
Spiritum sanctum itidem sua, demonstrat. ltem : 
Spiritus veritatis &83 qui a. Patre procedit, de meo 
accipiet *. Quibus verbis ostendit, et hypostasin 
Patri propriam, et Filio et Spiritui sancto esse tri- 
buendain. Ad lizecPater ad Jordanem de-cclo locu- 
tus est: Filius vero ad Jordanem descendit ; 
Spiritus sanctus inter uirumque sub columbae 
specie* apparuit, et in hunc illapsus est ". Quan- 
quam Spiritus sanctus minime carnem Suscepit, 
meque corpus induit, Sed ne Filius cum Spiritu 
Sancio coalescere confundique crederetur, sub 
imagine columbe videndum se prebuit, uti nimi- 
rum Spiritus cum singulari ac propria persona cer- 
nerelur. Denique quam multis illud argumentis 
adversus istos demonstrare possumus, qui insanam 
hanc opinionum amentiam in animo suo concepe- 
runt! Etenim si verus est illorum sensus, et oratio, 
absurda ea quidem, minimeque cohzerens, ac nulla 


Isa. xut, 4. * Joan. xvi, ὅ. ? Matth 5 
m, 16747. - 1 εὖ. aith, xvii, 5. 


(98) Ἰδοὺ συνήσει ὁ ΥἹός pov ὁ ἀγαπητός. esa. 
χα ita legitur : Ἰαχὼδ ὁ παῖς μου, ἀντιλέψομαι a3- 
ποῦ. Ἰσραὴλ ὁ ἐχλεχτός μου" προσεδέξατο αὐτὸν 
Ψυχή μου" δέδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν, Ubi 
praora illa, ἰδοὺ συνήσει, nusquam comparent : quiae 
ab Epiplanio constanter przefixa sunt, quoties Isai; 


locum illum citavit, quod &epius fecit. Nam hec 


S. EPIPHANII 


* Joan. x, 50. 
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Α Υἱὸς εἴη, ἀφ' οὗ γεγέννηται, El δὲ Πατὲρ ἐστιν, ἑαυ 
τὸν γεννᾷν ἀδύνατον. Πάλιν γὰρ τὸ χαλούμενον Υἱὸς 
ἑαυτὸν οὐχ ἐγέννησεν, ἀλλὰ ἐχ Πατρὸς γεγέννηται 
Καὶ ὦ τῆς τῶν ἀνθρώπων πολλῆς φρενοδλαδείας xax 
ἀκχατορθώτου λογισμοῦ "Ἔστι γὰρ τὸ εὔλογον οὐγ 
ὡς οὗτοι δοξάζουσιν, ἀλλ' ὡς ἡ ἀλήθεια διὰ τῆς 
θείας Γραφῆς ἡμῖν ὑποδείχνυσιν Εὐθὺς γὰρ φάσχει 
ὁ Κύριος, λέγων " Ἰδοὺ συνήσει ὁ Υἱός μου ὁ áya- 
πητὸς (98), ὃν ἡἠρέτισα, ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή 
μου. θήσομαι τὸ Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὑτῷ. Καὶ ὁρᾷς, 
πῶς μὲν φωνὴ Πατρὸς δειχνύουσα φύσει Υἱὸν, ἐφ᾽ ᾧ 
xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τίθησιν ; Εἶτα δὲ αὐτὸς ὁ Movo- 
γενῆς φησι" Δόξασόν με, Πάτερ, ἐν qj δόξῃ εἶχον 
παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσθαι. Ὃ δὲ 
λέγων, Πάτερ, δόξασόν με, οὐχ ἑαυτὸν Πατέρα χαλεῖ, 
Β Πατέρα δὲ τὸν αὑτοῦ γινῴσχει. Πάλιν δὲ ἐν ἄλλῳ 
τόπῳ" "HOS φωνὴ ἀπ᾿ οὐρανοῦ, ἔτι Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου" αὑτοῦ ἀκούετε. Καὶ οὐκ εἶπεν: Ἐγώ 
εἰμι ὁ Υἱός μου" ἐμοῦ ἀχούσατε ^ οὐδὲ πάλιν, lé- 
εἼόνα Υἱός * ἀλλὰ, Οὗτος ὁ Υἱός μου" αὑτοῦ ἀκού-- 
cate, Καὶ τὸ εἰπεῖν, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατήρ μου ἔν 
ἐσμεν, οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ καὶ ὁ Πατήρ μου εἷς 
εἰμι, ἀλλὰ ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ μου ἔν ἐσμεν. Τὸ 
δὲ, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ, ὄντος τοῦ ἄρθρου τοῦ ὁ xal τοῦ 
καὶ ἀναμέσον, σημαίνει Πατέρα φύσει Πατέρα, χαὶ 
Υἱὸν φύσει Υἱόν. 


A. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος " ᾽Εὰν 
ἀπέλθω, ἐκεῖγος ἔρχεται, τὸ Πνεῦμα τῆς d.ln- 
C θείας. Πολὺ δὲ σαφέστατόν ἐστι τοῦτο τὸ, Ἐγὼ 
ὑπάγω, xal ἐχεῖνος ἔρχεται. Οὐχ εἶτεν" Ἐγὼ 
ὑπάγω, καὶ ἐγὼ ἔρχομαι " ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ, ἐγὼ, xal 
ἐκεῖνος, ἐσήμανεν ἐνυπόστατον τὸν Υἱὸν, ἐνυπόστατον 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα " καὶ πάλιν" Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείας τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λήγεται" ἵνα δείξῃ ἐνυπόστατον τὸν Πατέρα, 
ἐνυπόστατον τὸν Υἱὸν, ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Πάλιν δὲ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ἄνωθεν ὁ Πατὴρ ἐλάλει" 
ΥἹὸς δὲ ἐν Ἰορδάνῃ κατήρχετο τὸ δὲ Πνεῦμα μεσαί- 
παᾶτον ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐφαίνετο, καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ 
αὐτόν" χαίτοιγε τοῦ Πνεύματος μὴ φορήσαντος 
σάρχα, μὴ ἐνδυσαμένου σῶμα. Διὰ δὲ τὸ μὴ νομέ- 
ζεσθαι συναλοιφὴν εἶναι πρὸς τὸν Υἱὸν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμι, σχηματίζεται ἐν εἴδει περιστερᾶς, διὰ τὸ 
ὀπτάνεσθαι φύσει ἐνυπόστατον τὸ Πνεῦμσ. Πόθεν δὲ 
ἀλλαχόθεν οὐκ ἔχομεν δεῖξαι χατὰ τούτων τῶν τὴν 
φρενοδλάθειαν ἑαυτοῖς ἐγχισσησάντων ! Εἰ μὲν γὰρ 
«ἀληθεύει ἡ αὐτῶν διάνοια χαὶ ὁ λόγος ὁ ξωλος, xal 
μὴ ἔχων σύστασιν, μήτε δύναμιν, μήτε συνέσεως λο- 
γισμὸν ἢ ἔμφασιν " ἄρα οὖν ἐχδλητέαι εἰσὶν T'ga- 


δοῦν. xvi, 7, * ibid. 14, 15. * Math. 


vocabula Ἰαχὼθ, Ἰσραήλ apud LXX obelo notata 
Sunt, et ἃ celeris interpretibus omissa, cum im 
Mebrzeo minime reperiantur, ut testatur Eusebius 
V. ix. De dewonstr. evang. Jam vero pro his. «pos- 
ἐδέξατο αὐτόν, οἷο,, quidam edit. habebant olii £v 
i dr ἡ Ψυχή μου, Al. ὃν ἐρέτισα, εἰς ὃν τδόχη- 
σεν, elc. 
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2^, αἱ Γραφαὶ al πάντη μὲν Πατέρα Πατέρα γινώ- A vi, neque prudenti ratiocinatione, ac ne minima 


€xoosat, xal Υἱὸν Υἱὸν, xol ἅγιον Π-εῦμα ἅγιον 
Πνεῦμα. 


᾿Αλλὰ τί φάσχεις, ὦ οὗτος ; Μὴ πολυθεῖαν ἡγή- 
σοιντο οἱ τὸ σέδας ἀληθινῶς τῇ Ὑριάδι προσφέρον- 
τες, οἵτινές εἰσιν υἱοὶ τῆς ἀληθείας, καὶ τῆς μόνης 
χαδολιχῆῇς Ἐχχλησίας ; Καὶ οὐχ οὕτως. Τίς γὰρ οὐ 
χαίρει * ἕνα Θεὸν εἶναι τῆς ἀληθείας Πατέρα παντο- 
κράτορα, ἐξ οὗπερ ὁ μονογενὴς Υἱὸς ἐν ἀληθείᾳ 
Θεὸς Λόγος, ἐνυπόστατος Λόγος γεγεννημένος ἀλη- 
θινὸς ἐξ αὐτοῦ ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως ; Διὸ ἕνα Θεὸν 
ἀσφαλῶς κηρύττει ἡ Ἐχχλησία, Πατέρα xai Υἱόν, 
Διότι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρ), καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ" 
Οἱ δύο ἕν ἐσμεν" τουτέστι μία θεότης, xat ἕν θέ- 
λημα, χαὶ μία χυριότης. Ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ Πατρὸς 
καὶ τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται, ἐνυπόστατον ὃν, xal 
ἐν ἀληθείᾳ τέλειον Πνεῦμα τὸ τῆς ἀληθείας, τὸ qto- 
τίζον τὰ πάντα, τὸ ἐχ τοῦ Υἱοῦ Aau6ávoy , τὸ Πνεῦ- 
μα τῆς ἀληθείας, τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς . τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦ Χριστοῦ. Διὸ μίαν θεότητα οἶδεν ἡ Ἐχχλη- 
σία - εἷς Θεὸς ὁ τῆς ἀληθείας Πατὴρ, Πατὴρ τέλειος 
ἐνυπόστατος, Υἱὸς τέλειος ἐνυπόστατος, xal ἅγιον 
Πνεῦμα τέλειον ἐνυπόστατον, μία θεότης, μία δε- 

τοτεία, μία χυριότης. Διὸ πάντη σαφῶς χεχηρύ- 
χασιν αἱ θεῖαι Γραφαὶ ἕνα Θεὸν, τουτέστι Τριάδα 
ὁμοούσιον, ἀεὶ οὖσαν τῆς αὑτῆς ταυτότητος, τῆς 
αὐτῆς κυριότητος. Καὶ διέπεσεν ἐχ πανταχόθεν ὁ τῆς 
ἀνοησίας σοῦ λόγος, ὦ ἀνδητε. Τοίνυν τούτων εἰρη- 
μένων, καὶ ἀντιθέτως πρὸς τὰς τοῦ προειρημένου 
Νοητοῦ φωνὰς σχοπεῖν ἐξ ὑπαρχῆς, καὶ οὕτως τὰ 
αὐτὰ κεφάλαια ἀνατρέπειν, 


quidem Aujus significatione przedita; consequens 
est ut omnes Scripturze repudientur, quze ubique ct 
Patrem esse Patrem, et Filium Filium, et Spiritum 
sanctum Spiritum sanctum agnoscunt, 

Tu vero, mi homo, quid tandem alTers? An illnd 
vereris, ne deorum illi multitudinem invelant, qui 
sacrosancte Triadi verum sincerumque cultum 
adhibent, quique veritalis et unius catholice 
Ecclesie sunt filii? Vehementer erras. Quis enim 
non asserat unum Deum esse veritatis. Patrem 
omnipotentem, ἃ quo unigenitus Filius vere pro- 
gressus est, Deus Verbum, Verbum , inquam , in 
propria persona consistens, et a Patre revera 
sine ullo initio ac tempore genitum? Unum itaque 
Deum caute ac prudenter Ecclesia predicat, Patrem 
videlicet et Filium. Quoniam , inquit, ego in Patre, 
et Pater in me est ". Et : Ambo unum sumus *, hoc 
est, una divinitas, et voluntas uua, et una domi- 
natio. Czeterum ex Patre Spiritus quoque procedit , 
suapte constans hypostasi, ac reipsa perfectus 
veritatis Spiritus, qui illuminat omnia ; qui a Filio 
accipit ; veritatis, inquam , Spiritus, Spiritus Pa- 
tris, Spiritus Christi. Itaque unam Ecclesia divi- 
nitatem agnoscit ; estque Deus unus veritatis Pater, 
perfectus Pater, hypostasi sua przeditus ; perfectus 
Filius, suam perzque habens hypostasim ; perfe- 
ctus denique Spiritus sanctus, et. suam sibi hypo- 
stasim. vindicans : una divinitas, unaque domina- 
tio. Quibus de causis Deum unum saer» ubique 
Litter: pronuntiant, nimirum consubstantialem 
Triadem, ac semper exsistentem, cui eadem iden- 
titas, idemque dominatus attribuitur. 4844 Ex quo 


tuc illa, stolidissime mortalium, inepta ratio concidit, His animadversis, adversus illas Noeti voces 
epponendum modo aliquid, et ab ipso principio repetendum est, atque eo modo singula capita re- 


fellenda. 

Ε΄, Πρῶτον μὲν οὖν ἐπειδὴ παρήγαγε τὸ χεφά- 
λαιον, ὅτι Εἷς Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 
εἰς αὐτὸν, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ 
ἡμεῖς δὲ αὑτοῦ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δὲ 
αὐτοῦ" οὐχ ὁρᾷς, ὅτι εἷς Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, πῶς τὴν μίαν ἀρχὴν σημαί- 
νεῖ; ἵνα μὴ εἰς πολλὰς ἀρχὰς τρέψῃ τὴν διάνοιαν, 
xa εἰς πολυθεῖαν ἀγάγῃ πάλιν τὸν πλανηθέντα νοῦν 


V. Quod igitur in primis illud objicit : Unus est 
Deus ex quo omnia, εἰ nos in ipsum : et unus Do- 
minus Jesus Christus, et nos per. ipsum , propter 
quem omnia, et nos per ipsum * ; nonne iis ipsis ver- 
bis (unus Deus ex quo omnia, et nos in ipsum) 
wnum significari principium vides? Ne animum 
nostrum ad plura cogilanda principia converteret, 
ae mortalium ingenia vanissima illa deorum multi- 


τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῇ κχενοφωνίᾳ τῆς πολυθεΐας. D tudine decepta, rursus ad eamdem asserendam 


Ὁρᾷς γὰρ πῶς bX ὀνόματι χέχρηται, xal μιᾷ óvo- 
μασίᾳ, οὐχ ἀρνούμενος τὸν μονογενῆ Θεόν. Οἶδε γὰρ 
αὐτὸν Κύριον, καὶ οἶδεν αὑτὸν Θεόν. Διὸ ἀσφαλιζό- 
μενος λέγει - Καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 0c 
οὗ τὰ πάντα. Καὶ iri μὲν τοῦ Κύριος τοῦτο λέ- 
quw οὐ τὸν αὐτὸν ἐσήμανε Πατέρα εἶναι, καὶ τὸν 
αὑτὸν Υἱόν - ἀλλὰ ἔδειξε τὸν μὲν Πατέρα Πατέρα 
ὄντα, τὸν δὲ Υἱὸν Υἱὸν ἀληθῶς. Ἐπειδὴ τὸ εἰπεῖν, 
εἷς Θεὸς ἐπὶ τῷ Πατρὶ. οὐχ ὡς ἀρνούμενος ἐπὶ τῷ 
Υἱῷ τὸ εἶναι Θεός. Εἰ γὰρ μὴ θεὸς, οὔτε Κύριος " 
ἐπειδὴ δὲ Κύριος, xal Θεός. "AXX εἰς μίαν ὀνομα- 
σίαν ἀνάγειν ἀναγχαζόμενος ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


* Cor, οὐκ ἐρεῖ, * Joan. xiv, 0. * Joan. x, 50. 


PaTnoL. Gn. ΧΙ, 


copiam adduceret. Vides enim quemadmodum uno 
nomine sit usus, et appellatione una, non ut unige 
nitum Deum abnegaret. Dominum quippe esse 
illum intelligit, eumdemque Deum. ldeo singulari 
quadam cautione illud adjecit , Et unus. Dominus 
Jesus Christus per quem omnia. Quod cum voci 
illi, Dominus, praecipue aflinxit; non eumdem 
indicavit esse Patrem], eumdemque Filium ; sed 
eum qui Pater est, esse Patrem , qui Filius, vere 
Filium esse declaravit. Nam et cum de Patre lo- 
quens unum Deum esse dixit, nequaquam Filio 
divinitatem detraxit. Nam si Deus non est, neqve 


* I Cor. vin, 6. 
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Dominus est. Cum autem Dominus sit, Deus A to; ὁ ἅγιος '᾿Απόστολος, ἔφραζεν ἡμῖν τὴν πίστιν, 


quoque sit oportet. Verum Apostolus, ut ad unam 


ἐναργῶς ἕνα Κύριον σημαίνων, ἄρα γε xat θεόν. 


;appellationem reduceret, a Spiritu sancto compulsus ita fidei mysterium nobis aperuit, ut. unum 


Dominum, proindeque et Deum aperte monstraret. 

Nec est tamen, quod quisquam existimet , pro 
eo quod unum, atque unum solummodo dixerit , 
Aliquid de Triadis numero esse detractum ; quasi 
Spiritus ssneti mentionem nullam fecerit. Etenim 
eum Patrem, et Filium Deum nominavit, ac Domi- 
num, in Spiritu sancto utique nominavit. Nam 
neque cum de Patre agens, wnus. Deus , inquit , ez 
quo omnia; esse illum Dominum negavit, neque 
eontra subjiciens, et unus Dominus Jesus Christus, 
hunc esse Deum inficiari voluit. Sed quemadmodum 
in Patre una appellatione contentus, hoc tantum 
dixit (unus Deus) , qua voce etiam altera (Dominus) 
continetur; ita in Filio, unus Dominus, duntaxat 
expressit ; qua cum voce Dei quoque est appellatio 
conjuncta. Quare cum de Patre ac Filio disserebat 
Apostolus, non Spiritu sancto vacuus erat , sed in 
eodem loquebatur , ut diximus. 4&5 Solet autem 
Spiritus sanctus sui minime commendationem fa- 
cere, ne exemplum nobis commendandi nostri prz- 
buisse videatur, Est igitur unus Deus Paler ex quo 
omnia, et unus Dominus Jesus. Christus, per quem 
omnia, sive propter quem omnia : et unus. Spiritus 
sanctus, a Deo nequaquam alienus, qui propriam 
habet personam , quoniam Dei Spiriwus est, et veri- 
tatis Spiritus ; Spiritus , inquam , Patris ac Christi. 


᾿Αλλὰ μηδεὶς νομιζέτω, ἐπειδὴ λέγει ἕνα καὶ 
ἕνα, μὴ ἄρα παρέλιπε τὸν ἀριθμὸν τῆς Τριάδος - 
ἐπειδὴ οὐχ ὠνόμασε τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ὁνομάσας 
γὰρ Πατέρα xal Υἱὸν, Θεὸν xal Κύριον, ἐν Πνεύ- 
μᾶτι ἁγίῳ ὠνόμασεν. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ εἶπεν, εἷς 
Θεὸς, περὶ Πατρὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, ἠρνήσατο 
αὑτὸν τὸ εἶναι Κύριον " οὐδὲ πάλιν ἐπειδὴ εἶπε, xal 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ἠρνήσατο αὐτὸν τὸ 
εἶναι Θεόν" ἀλλὰ καθάπερ ἐπὶ τῷ Πατρὶ ἠρχέσθη 
ἐπὶ τῇ μόνῃ ὀνομασίᾳ, λέγων εἷς Θεὸς, σὺν δὲ τῷ, 
Θεὸς, δηλονότι ἐστὶ xal Κύριος " οὕτω xal ἐπὶ τῷ 
Υἱῷ ἠρχέσθη τὸ, εἷς Κύριος " σὺν δὲ τὸ " εἷς Κύριος 
σύνεστι xal τὸ, Θεός. Λέγων οὖν περὶ Πατρὸς χαὶ 
ΥἹοῦ, οὐ κοῦφος fjv ἀπὸ Πνεύματος ἁγίον,, ἀλλὰ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, ὡς ἔφην, ἐφθέγγετο. Εἴωθε δὲ ἀεὶ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὐ σύστασιν ἑαυτοῦ ποιούμενον *, 
ἵνα μὴ ἡμῖν ὑπογραμμὸν δώσει τοῦ περὶ ἑαυτῶν 
xai ἡμᾶς τὴν σύδτασιν ποιήσασθαι, "Apa οὖν Εἷς 
Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι' οὗ τὰ πάντα, ἢ 6 ὃν τὰ 
πάντα, καὶ ἕν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οὐκ ἀλλότριον 
Θεοῦ, ἐνυπόστατον δὲ Ov διότι. Πνεῦμα Θεοῦ, χαὶ 
Πνεῦμα ἀληθείας, καὶ Πνεῦμα Πατρὺς, χαὶ Πνεῦμα 
Χριστοῦ, 


VI. Quod autem nobis istud objicit : Laboravit ας (τ΄. Ei δὲ περὶ τοῦ, Ἑχοπίασεν Αἴγυπτος xal 


JEgypius. et negotiatio /Ethiopum , et Sabaim viri 
sublimes ad te transibunt. Kem | illud ; Tues Deus, 
εἰ nesciebamus : εἰ tibi. servierunt, et ibunt post. te 
vincii manicis, et in te orabunt : quoniam in te Deus 
est, εἰ non est Deus prater te. Tu. enim es Deus , et 
nesciebamus, Deus Israel, Salvator * : vides, inquit, 
ex iis, quemadmodum unus duntaxat sit Deus ? His 
enim Scripture locis polissimum fretus, ut ante 
diximus, nec illorum sensum intelligens, sed sacras 
Litteras fraudulenter amputans, atque et obliquas 
marrationes instituens, et sacras auctoritates per- 
verso ordine ac nonnullis praeteritis ih medium 
afferens , nihil consequenter ac seriatim eloquitur, 
nihil denique penitus intelligit tam Noetus , quam 


ἐμπορία Αἰθιόπων, ol Σαδαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ 
ἐπὶ σὲ διαδήσονται" xaV τὸ, Σὺ εἶ ὁ Θεὸς, καὶ 
obx ἤδειμεν" καὶ σοὶ δοῦλοι ἔσονται, καὶ πο- 
ρεύσονται ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, xal 
ἐν σοὶ προσεύξονται" ὅτι ἐν σοὶ Θεός ἐστι" xal 
οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς, καὶ 
οὐκ ἤδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴϊ, Σωτήρ" οὐχ 
ὁρᾷς, φησὶν, ὅτι εἷς Θεός ἐστιν; "Ex τῶν τοιούτων 
γὰρ ῥητῶν, ὡς ὑπεδείξαμεν, οὐ νοῶν τὰ εἰρημένα, 
ἀλλὰ πανούργως περιχόπτων τὰς Γραφὰς, λοξὰ μὲν 
διηγούμενος, ἀνθυπερθάτως δὲ εἰσάγων τοὺς λόγους, 
οὐχ ἀχολούθως xal περὶ πόδα φθέγγεται, οὔτε xa" 
εἱρμὸν διηγεῖται ὁ Νοητὸς, ἢ οἱ ἐξ αὐτοῦ Νοητιανοὶ 
νοοῦσιν. Ὥσπερ γε χαχῷ κυνὶ ὄνομα λέων (99), xat 


qui ab eo Noetiani dicuntur. Atque ut pessimo D τοὺς μηδὲ ὄντως ὁρῶντας καλοῦσι πολλὰ βλέποντας, 


cuidam cani nonnunquam leonis nomen imponitur, 
ac cxcos multa videntes appellant, et fel dulce 
nominatur, et acetum mel a quibusdam vocatum 
est, et denique Furias nonnulli Eumenidas nuncu- 
parunt : ita in illis accidisse videmus , ut et Noe- 


1198. xiv, 14, 15. *F. τῷ. ? F. ποιεῖν, 

(99) Ὥσπερ γε xaxQ κυνὶ ὄνομα λέξων... Iusignis 
ad eamdem sententiam locus est ex Helladii Chre- 
siomathiis apud Photium : Ὅτι τὸ μὴ λέγειν δύσφη- 
μα πᾶσι τοῖς παλαιοῖς μὲν φροντὶς ἣν, μάλιστα 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, Διὸ χαὶ τὸ δεσμωτήριον οἴκημα ἐχά- 
λουν, xal τὸν δήμιον χοινὸν, τὰς δὲ Ἔριννύας ξὐμενί- 
δλς, ἢ σεμνὰς LY τὸ δὲ μῦσος ἄγος, τὸ δὲ ὄξος 
μέλι, καὶ τὴν χολὴν γλυχεῖαν, τὸν δὲ βόρδορον ὀχε- 
τόν, εἰς, Ita apud Ítebracos τ ΔΩ est czecitas, cum 


xal τὰς χολὰς γλυχείας φάσχουσι, xal τὸ ὄξος μέλι 
τινὲς ἐπωνόμασαν, xai τὰς Ἑριννύας Εὑὐμενίδας 
τινὲς ἐπωνόμασαν" οὕτω xal οὗτος καὶ οἱ ἀπ' αὖ- 
τοῦ, Νοητοῦ ἔχων ὄνομα, ἀνόητος ὑπάρχει, καὶ οἱ 
ἐξ αὐτοῦ ἀνοητοῦντες, μηδὲ ὅλως τὴν ἀχολουθίαν 


εἰ radium τ eem a splendore. Quod vero mel 
acetum apud Átticos diclum sit, id ex Plinio con- 
firmari posse videtur : qui lib. xi, cap. 15, in omni 
melle quod per se fluit, acetum dici memorat. 
Quanquam nos acerum legendum esse €— 
ad Themistium. (Potius, et vero melius, allegandum 
erat hoc rabhinorum, "m1 120, mulius luce, i. €. 
cecus, Dnacm.) * 
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ὧν φάσκει ', xal ὧν προδάλλονται νοοῦντες. Ὡς A tus, hoc est intelligens , appellaretur ineptus et 


xa πληροῦσθαι ἐπ᾽ αὐτοὺς «b εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
ἁγίον ᾿Αποστόλου" Μήτε d "Ἰέγουσι γνοοῦντες, μήτε 
περὶ τίνων διαδεζαιοῦνται. 


insipiens homo; et hoc ipsum nomen perinde 
inepti illius discipuli consequerentur. Qui quidem 
eorum qui dicunt, ac palam proponunt, rationciu 


€onsequentiamque non intelligunt, ut in his sancti Apostoli dictum illud impleatur : Nec qug dicunt iu- 


tell gentes, nec de quibus asserunt*. 

Y'. "Opis: γὰρ, ὦ ἄνδρες ἀδελφοῖ, πῶς ἀνώτερον 
εἶπεν ἡ θεία Γραφὴ, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ Κύριος, ὡς 
ἔχει ἡ ἀρχὴ τοῦ χεφαλαίου, "Ὅθεν καὶ δεικτέον ἐπὶ 
πάσης ἐν αὐτῷ τῷ κεφαλαίῳ ἀληθείας τε xal 
ὑποθέσεως, ὅτι Ἑρωτήσατέ με περὶ τῶν υἱῶν 
pov, καὶ tüv θυγατέρων, καὶ τῶν ἔργων τῶν 
χειρῶν μου ἐντείλασθέ μοι. ᾿Εγὼ ἐποίησα, qnot, 
τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπον éx' αὐτῆς. Ἐγὼ τῇ χει- 
ρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν " ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἢ 
ἄστροις ἐνετειλάμην " ἐγὼ ἤγειρα μετὰ δικαιοσύ- 
γῆς βασιλέα, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ εὐθεῖαι. 
Οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν αἱ- 
χμαλωσίαν ἐπιστρέψει * οὐ μετὰ Δύτρων, οὐ 
μετὰ δώρων, εἶπε Κύριος Σαδαὠϑ * εἶτα λοιπόν * 
ἙἘχοπίασεν Αἴγυπτος, καὶ αἱ ἐμπορίαι Αἰθιόπων, 
καὶ τὰ ἑξῆς " ὅτε év σοὶ Θεός ἐστιν. "Ev τίνι δὲ 
φαίημεν ἀλλ᾽ fj ἐν τῷ πατρῴῳ Λόγῳ ; Καὶ γὰρ ἀλη- 
θῶς Θεὸς Λόγος ὁ Υἱὸς, καὶ ἐν αὐτῷ ὁ Πατὴρ γινώ- 
ὄχεται, ὡς λέγει 'O ξωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
Πατέρα " χαὶ, Ἐγὼ ἐδόξασά cov τὸ ὄνομα ἐπὶ 
τῆς τῆς" εἶτα πάλιν, ὅτι ᾿Εγὼ ἤγειρα βασιλέα. 
Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι φωνὴ ἔστι Πατρὸς ἡ ἰδιάζουσα, ἡ 
ἐγείρουσα ἐξ αὑτῆς τὸν ἀληθινὸν Λόγον βασιλέα ἐπὶ 
πάντας, τὸν ἐξ αὐτοῦ ἀληθινῶς γεννηθέντα ἀνάρχως C 
καὶ ἀχρόνως ; Ὃς χαὶ ἤγειρε πάλιν αὐτὸν τὸν βασι- 
Ma , ὡς λέγει ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος, qáaxuv* El δὰ 
εὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν Bx νεχρῶν 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ γεχρῶν 
ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ 
ἐνοικοῦγτος Πγεύματος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν" ὅπως 
συνάδῃ τὰ προφητικὰ τοῖς ἀποστολιχοῖς, xal τὰ 
ἀποστολιχὰ τοῖς εὐαγγελιχοῖς, χαὶ τὰ εὐαγγελιχὰ 
τοῖς ἀποστολιχοῖς, xal τὰ ἀποστολιχὰ tol; mpe- 
φητιχοῖς. . 

Εἴτα: Ἤγειρα βασιλέα. Καὶ ὧδε ὁ ἐγείρων Xpi- 
στὸν bx νεχρῶν. Ὁ δὲ *, "Ev. σοὶ Θεός ἐστιν, ὡς 
μυστηριωδῶς τὰ πάντα χαὶ θαυμασίως διηγεῖται ἡ 
θεία Γραφὴ ! Ὥσπερ γὰρ ἐν ναῷ σαρχὶ " προεωρᾶτο, 
xal προχατηγγέλλετο τῇ τῶν ἀνθρώπων ἐλπίδι, διὰ D 
τῆς πρὴς τὸν Θεὸν ἐπιστροφῆς ἡ θεότης. Ὁ γὰρ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Θεὸς Λόγος, ὡς ἐν πόλει ἁγίᾳ xal 
ἐν ναῷ &ylip , τουτέστιν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐνανθρωπήσει 
χαὶ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ, Θεὸς ὧν, χατοιχῶν ἐν ναῷ 
ἁγίῳ λέγει" Αὐσατε τὸν vaóv τοῦτον, xal ἐν 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Διότι μυστιχῶς τὰ 
πάντα οἰχονομεῖ Θεὸς Λόγος ἀποσταλεὶς ἀπὸ Πνεύ- 
ματος ἐν σαρχὶ, χαὶ σύνδεσμον ἀγάπης δειχνὺς ἐφέλ- 

ται, xal σμιχρύνας ἑαυτὸν μέγας ὧν Θεὸς, αὐτὸς 
ὁ Λόγος, Ex Παρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίου γεννη- 
θεὶς Υἱός Θεοῦ, εἷς ὧν, ἑαυτὸν σαρχὶ χαὶ πνεύματι 


* F. φασί, vel φάσχουσι, — * F. τὸ δέ, 
Xiv, 9. * Joan. vir, 4... * Rom. vini, 41. 


? F. ἐν σαρχί. 
? Joan. 11, 19. 


VIL. Animadvertite enim, fratres. charissimi, 
quid anto Scriptura dixerit, seu potius Dominus 
ipse, uti initio capitis scriptum est. Unde ex ve- 
rissima illa, quze in toto capite est, narratione 
argumentoque Christiana fides est commonstranda, 
Sic enim ait : Interrogate me de filiis meis εἰ Á- 
liabus, et de operibus manuum mearum mandate mii, 
Ego feci, inquit, terram et hominem in ipsa; ego 
manu mea fundavi celum; ego omnibus stellis prav- 
cepi ; ego suscitavi cum justitia regem, et omnes vie 
ejus &8 recto. Iste. edificabit civitatem meam, 
et caplivitatem converte, non cum prelio, non 
cum muneribus, ait. Dominus exercituum", Dcinda 
subdit : Laboravit JEgyptus, et negotiationes JEthio- 
pum, et cetera, quoniam in te Deus est, In qup 
vero alio, quam in paterno Verbo Deum inesse 
dicemus? Vere quippe Deus Verbum Filius est ; 
in eoque cognoscitur Pater, quemadmodum ipso 
testatur : Qui vidit me, vidit et Patrem * ; item : Ego 
glorificavi nomen tuum in terra!; deinde : Ego 
suscilavi regem. ln quo nonne propriam Patris 
vocem agnoscis, qua: verum ex sese Verbum excilaus, 
Regem omnium constituit, eum scilicet, quem vere 
ex se, sine ullo initio ac tempore, genuit? Qui 
quidem eumdem rarsus Regem excitavit, ut sanctus 
Apostolus his verbis expressit: Quod si Spiritus ejus, 
qui suscitavit Christum a mortuis, habitat. im vobis ; 
qui suscitavit Christum a mortuis, vivificabit et mor- 
italia corpora vestra per inhabitantem — Spiritum 
suum im vobis *, ut et prophetarum oracula cum 
apostolicis, et apostolica cum evangelicis, et evan- 
gelica cum apostolicis, apostolica denique eum 
propheticis consentiant. 


Sequitur : Suscitavit. regem. Et hic declaratur ille, 
qui Christum a. mortuis excilavit, At cum dicit, 
In te Deus est , quanto cum mysterio, quamque 
admirabiliter omnia Scriptura .sacra proponit! Et- 
enim in carne, velut in templo quodam, previde- 
batur, atque hominum ,spei per conversionem ad 
Deum ostendebatur divinitas. Siquidem Dei Filius, 
ac Deus ipse Verbum, quasi in sancta quadam 
urbe religiosoque templo, nimirum in assumpta 
hominis natura et incarnatione Deus exsistens, in 
sanctissimo, inquam, templo habitan? ita loquitur : 
Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo 
illud *. Quoniam per mysterium administrat omnia 
cum carne missus a Spiritu Deus Verbum, atque 
arctissimum claritatis. nexum ostendens allicit, 
cum se presertim extenuavit magnus ipse Deus, 
* [ Tim. 1, 7. 


*dsa. xtv, 41 5864. * Joan, 
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Verbumque de Virgine interventu Spiritus sancti A ἕνα τελέσας, ὡς λέγει“ Ὁ καταδὰς αὐτός ἐστι καὶ 


genitus Dei Filius, qui unus atque idem sese car- 
ne spirituque perfecit. Quo illud pertinet : Qui de- 
scendil, ipse est et qui ascendit Filius hominis , qui 
est in celo *. 

VIII. Quid ad hzc Noetus cum sua stoliditate 
abtjue amentia potest objicere? Num in calo caro 
ante versabatur? Minime profecto. Quomodo igitur 
qui descendit de calo, ipse est qui ascendit ? 487 nisi 
illud significare voluit, Verbum ipsum, quod de- 
scenderat, non ex inferiori esse loco , sed e ccelo 
esse delapsum. Posteaquam vero carnem bominis 
assumpsit, non illam quidem e viri semine susce- 
ptam, e spiritu pariter ac carne lotum administra- 
tionis suce negotium perfecit, Quamobrem ut divini 
Verbi humanzque nature conjunctionem, et in 
unam eamdemque rem consociationem monstraret, 
illum ipsam dixit, qui e calo venerat , eodem eum 
absoluta divinitate rediisse, Nunc enim, id quod 
ante non eràát, caro est, de Spiritu susceptus ac 
Virgine; perfectum. nempe Verbum oblatum Patri 
Deo, quod antea caro in ccelo non fuerat. Quid igitur 
in celo fuit aliud, preter Verbum e ccelo demis- 
sum? Cui in unam divinitatem '" conjunctio conve- 
miebat, secundum paternam vim copulata atque 
conflata. Quo et illud una declararet, in terra 
ecloque eumdem esse Deum Verbum, conversionis 
omnis ac mutationis expectem, Erat quippe Verbum, 
Deus erat semper , erat Spiritus, vis erat denique. 
Qui commune illud nomen, quodque homines ca- 
pere possent, in seipsum suscepit, cum hominis 
Filius appellatus est, quamvis Dei Filius esset. Qui 
insuper a prophetis id ipsum , quod in carne non- 
dum erat, esse ante pronuntiabatur, propter id quod 
erat in eo perficiendum. Quare ita Daniel loquitur : 
Vidi quasi Filium hominis venientem in. nubibus *. 
Unde inerito in coelo hoc affectum nomine Verbuin 


ὁ ávatàc, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὧν iv τῷ 
οὐρανῷ. 


H'. Τί οὖν ἐρεῖ Νοητὸς ἐν τῇ αὑτοῦ ἀνοησίᾳ ; Μὴ 
ἐν τῷ οὐρανῷ σὰρξ fjv; δηλονότι οὐχ ἦν. Πῶς οὖν 
Ὃ καταδὰς ἐξ οὐρανοῦ, αὐτός ἐστιν ὁ ἀναδάς; 
"AX" ἵνα τὸν χατελθόντα Λόγον σημάνῃ οὐ χάτωθεν 
ὄντα, ἀλλὰ ἄνωθεν χατελθόντα. Ἑπεὶ δὲ ἐνηνθρώπη- 
σεν ἐν σαρχὶ, οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, bx πνεύ- 
ματος δὲ xal σαρχὸς ἐτελείωσς τὴν αὐτοῦ οἰχονομίαν" 
διὰ τοῦτο, μίαν ἐνότητα σημαίνων τῆς τοῦ Λόγου 
συγενώσεως xal τῆς ἀνθρωπήσεως, φάσχει τὸν 
ἄνωθεν ἤχοντα ἄνω ἀνιέναι ἐν τελειώσει θεότητος. 


B Καὶ γὰρ νῦν ὁ μὴ Ov ποτε, σάρξ ἐστιν Ex Πνεύματος 


καὶ Παρθένου, ὁ προσενεχθεὶς Πατρὶ τέλειος Λόγος, 
ὃς πρὸ τούτου ἐν οὐρανῷ οὐχ ἣν σάρξ. Τί οὖν ἣν ὁ 
ἐν οὐρανῷ ἀλλὰ Λόγος ὁ ἀπὸ οὐρανοῦ ἀποσταλεὶς, 
ἔχων τὴν εἰς μίαν θεότητα ἕνωσιν, κατὰ δύναμιν 
Πατρὸς συνηνωμένην, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἐπὶ γῆς xal οὐ- 
ρανοῦ ὁ αὐτὸς Θεὸς Λόγος ὑπῆρχεν, ἄτρεπτος ὧν, 
xal ἀναλλοίωτος; Λόγος γὰρ ἦν, Θεὸς ἣν ἀεὶ, Πνεῦμα 
ἦν, δύναμις ἦν, ὡς " τὸ χοινὸν ὄνομα χαὶ παρὰ ἀν- 
θρώποις χωρητὸν ἀνελάμθανεν εἰς ἑαυτὸν, οὕτω xa- 
λούμενος Υἱὸς ἀνθρώπου, Υἱὸς ὧν Θεοῦ, xai ἐν προ- 
φήταις προὼν ὠνομάζετο, ὅπερ οὕπω ἐν σαρχὶ fiv, 
διὰ τὸ μέλλον ἐν αὐτῷ τελεισῦσθαι " ὡς καὶ Δανιὴλ 
ἔφη" Εἶδον ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν 
γερειλῶν. Διὼ δικαίως ἐν οὐρανῷ τῷ ὀνόματι τοῦτον * 
τὸν Λόγον εἶδε Πνεύματι ἁγίῳ ὁ προφήτης, Υἱὸν 
Ὑψίστου ἀποχαλῶν. Διὸ τὰ πρῶτα ὕστερα σημαί- 
νων ὁ Μονογενὴς, φάσχει" Οὐδεὶς dva6£6nxev εἰς 
τὸν οὐρανόν, el μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xaratüc , ó 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" οὐχ ὅτι δὲ ἄνω ἣν ἡ σὰρξ, 
ἀλλὰ ἄνωθεν κατήρχετο, τούτῳ τῷ λόγῳ μέλλων χα- 
λεῖσθαι, 


sancli Spiritus afflatu propheta perspexit; qui Filium Altissimi vocavit, Quocirca quz prima sunt 
posteriori ordine declarans unigenitus Dei Filius : Nemo, inquit, ascendit im celum, nisi qui de culo 
descendit, Filius hominis. Non quod caro esset in colo, sed quod e cclo' descenderet, qui ejusmodi 


esset vocabulo nominandus. 

IX. Verum quid tandem, mi homo, proferes? 
Scriptum est, inquit : Jste. Deus est nosler, et non 
estimabiltur alius*. Praeclare vero, quemadmodum 
et Apostolus affirmat : Quorum, inquit, paires, ex 
quibus Christus secundum carnem; qui es super 
omnia Deus*. Que quidem admirabiliter ab. eo 
dicta suni. Hic enim, qui est, super omnia Deus 
est, Nam cum iis ipse nos verbis doceat : Omnia 
mihi tradita sunt a. Patre meo*: propterea super 
omnia Deus est. Atque ita quoque Joannes testa- 
tur : Quod fuit, inquit, && ab initio, quod audi- 
vimus, et oculis vidimus, εἰ manus nostre contrecta- 
verunt*, Ac rursus in Apocalypsi : Qui est. ab ini- 
tio, εἰ qui venturus. est Omnipotens ", Egregie plane 
haec ab illo pronuntiata sunt. Recte, inquam, dixit : 

! Joan. iti, 15. ? Baruch. wi 356. 
1.3. 


* Dan. vit, 15. 
"Apoc. 1, 1. * FL ὅς. 


Θ΄. ᾿Αλλὰ τί ἐστιν ὃ ἐρεῖς, ὦ οὗτος ; Vralv- Ὃ 
Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ λογισθήσεται ἄλλος. Καλῶς 
πάνυ ἔφη, ὡς xal ὁ ᾿Απόστολος διαδεδαιοῦται, λέγων" 
"Qv οἱ πατέρες, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 
ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεός. θαυμαστῶς διηγεῖται, Οὗ- 
τὸς γὰρ ὁ ὧν ἐστὶν ἐπὶ πάντων Θεός. Ἐπειδὴ γὰρ 
αὐτὸς διδάσχει ἡμᾶς, λέγων" Πάντα μοι παρεδόθη 
ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" διὰ τοῦτο ἐπὶ πάγτων ἐστὶ 
Θεός. Οὕτω xal Ἰωάννης μαρτυρεῖ, λέγων" Ὃ ἦν 
ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἀκηκύαμεν, xal τοῖς ὀφθαιϊμοῖς 
ἑωράκαμεν, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψτμιάρησαν. 
Καὶ πάλιν φησὶν ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει" Ὁ ὧν dz 
ἀρχῆς, xal ὁ ἐρχόμενος Παντοχράτῳρ. Καλῶς 
χατὰ πάντα εἶπε" χαλῶς γὰρ εἶπε' Πάντα μοι 
παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" xal ἀχριθῶς 


Rom. ix, b. * Matth. xi, 27; Luc. x, 19. *1Joan, 


? F, τούτῳ et εἶπε pro εἶδε. 
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ὑπετίθετο, Ἐπὶ πάντας μὲν οὖν ὧν Θεὸς, ἔχων δὲ A Omnia mihi tradita sunt a. Patre meo, accurateque 


ἴδιον αὐτοῦ Πατέρα, ἐν τῷ λέγειν: Ἀπέρχομαι 
πρὸς τὸν Πατέρα. El δὲ ἣν αὐτὸς Πατὴρ, πρὸς 
ποῖον Πατέρα ἄρα ἀπήει, ὦ ἀνόητε; Πάλιν γὰρ λέ- 
Ye "Ira ὦσιν ἕν, ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἔν ἐσμεν. 


P. "Ad γὰρ ἡ Τραφὴ ἀσφαλιζομένη τὰς χατὰ τὸ 
ἄχρον πτώσεις τῶν ἀνθρώπων, ἐχ πανταχόθεν τὸν 
νοῦν συνάγει ἐπὶ τὴν μέσην τῆς ἀληθείας ὀδόν. Καὶ 
πρὸς τούτους μὲν τοὺς νομίζοντας ἀλλότριον εἶναι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, φημὶ δὲ ὡς “Άρειος νομίζει, 
xai ἄλλαι αἱρέσεις, λέγει" Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν" πρὸς δὲ τοὺς νομίζοντας αὐτὸν εἶναι τὸν 
Πατέρα, xai τὸν αὑτὸν εἶναι Υἱὸν, διὰ τὸ εἰρηχέναι, 


nos docuit, llle itaque supra omnes Deus exsiitit, 
cum nihilominus Patrem habeat suut. Quod iig 
verbis expressit : Vado ad Pairem*. At si Pater 
esset ipse, quem tandem ad Patrem, o stulte, dis- 
cederet? lta quippe rursus loquitur : Ut sint unum, 
sicut ego el tu unum sumus ὃς 

X. Etenim Seriptura hoc potissimum cavens, 
16 homines ad extrema quique deflectant, medium 
in veritatis iter ubique sensuui intelligentiamque 
compellit. Quamobrem ut illis occurrat, qui alie- 
num a Patre Filium esse praedicant, qux est Arii, 
et aliarum sectarum opinio, sic loquitur : Ego et 
Paier unum sumus*. Contra vero, ut eos refellat, 
qui eumdem esse Patrem et Filium asserunt, pro 


᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, λέγει" Ποίησον ab- B eo quod dixit: Ego et Pater. unum sumus, ita alio 


τοὺς, ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἐγὼ xal σὺ ἔν ἐσμεν" 
ἵνα καταισχύνῃ Νοητὸν καὶ τὴν αὑτοῦ σχολὴν, παρ- 
ἀγαγὼν εἰς τὸ μέσον τὴν τῶν μαθητῶν ἕνωσιν. 
Πῶς γὰρ ἠδύνατο Πέτρος xai Ἰωάννης, καὶ οἱ καθ- 
εξῆς εἶναι ἐν ὡς χατὰ συναλοιφήν ; ᾿Αλλὰ διὰ τὸ εἴ- 
ναι ἐν μιᾷ ἑνότητι θεότητος, xal ἐν μιᾷ γνώμῃ, xal 
δυνάμει, εἰς τὸ ἀποχρούσασθαι πᾶσαν ὑπόνοιαν κατὰ 
θάτερον τῆς ἀληθείας ἐπανισταμένην, Φίλιππος δὲ ὁ 
ἅγιος ἀπόστολος φάσχει" Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα 
σου. Ὁ δὲ εἶπεν" 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πα- 
τέρα. Καὶ οὐχ εἶπεν "᾿Εγώ εἰμι ὁ Πατήρ ἀλλὰ τὸ 
ἐμὲ σημαῖνον τὰ ! ἑαυτὸν λέγων" τὸ δὲ, ἑώρακε 
τὸν Πατέρα, οὐχ ἑαυτὸν λέγων. "Αλλο γὰρ τὸ, τὸν, 
καὶ ἄλλο τὸ, ἐμὲ, καὶ ἄλλο ἐγὼ, καὶ ἕτερον τὸ, ἐμέ. 


loco precatur : Fac ipsos, ut sint unum, sicut ego et 
tu unum sumus. Quo Noeto ejusque scholz pudo- 
rem incutiat, dum illam discipulorum conjunctio- 
nem in medium adducit, Qua enim ratione Pelrus, 
el Joannes, et celeri unum esse, velut in unum 
coalescentes confusique, potuerunt? Sed eo nimi- 
rum illa dicta sunt, quod in unius divinitatis cou- 
junctione, eademque sententia ac virtute consi- 
stant, ut error omnis excludatur ac falsitas, qua 
utravis ex parte contra veritatem insurgat. Philip- 
pus vero apostolus hunc in modum Christum allo- 
quitur : Ostende nobis Patrem tuum. Cui ita re- 
spondit : Qui videt me, videt et Patrem meum*. Non - 
dixit: Ego sum Pater : sed me, quod idem esl ac 


Ei γὰρ ἣν ὁ αὐτὸς Πατὴρ, ἔλεγεν. Ἐγώ εἰμι" C seipsum, adjecit. Item, videt, inquit, Patrem, non 


ἐπειδὴ δὲ οὐχ αὐτός ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ ὁ Υἱὸς, 
ἀληθῶς λέγει" Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ, ξώρακε τὸν Πα- 
τέρα" ἵνα ἀποχρούσηται τὴν τοῦ ᾿Αρείου βλασφη- 
μίαν, τὴν τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἀλλοτριοῦσαν. 


wique seipsum commemorat, Aliud enim est arti- 
culus ille, τόν, aliud pronomen, ἐμέ, aliud ἐγώ, 
aliud ἐμέ, Nam si ipse Pater esset, diceret profe- 
cio: Ego sum. Quare cum ipse Pater minime Sit, 


sed Filius, vere istud usurpavit : Qui videt. me, videt εἰ Patrem; ad refutandam Arii blasphemiam, 


qu: Filium alienat a Patre. 

Διὸ τῆς πάσης Γραφῆς σαφῶς περὶ ἀληθείας ἡμῖν 
τὴν ὁδὸν ὑποτιθεμένης, χαὶ τοῦτον τὸν Νοητὸν, χαὶ 
τὴν αὐτοῦ αἵρεσιν, Νοητιανῶν φημι, σὺν ταῖς ἄλ- 
λαις αἱρέσεσι παρωσάμενοι, ὥσπερ ὀστραχίτην τὸν 
χαλούμενον δράχοντα, τὸν μὴ δυνάμενον χάμπτεσθαι 
ἐν τῷ χαταδιώχειν ἄνθρωπον, μήτε δεξιὰ μήτε εὐώ- 
νυμα, ἐχχλίναντες ἀπὸ αὑτοῦ τε χαὶ τῆς ἑαυτοῦ 


Qua cum íta sint, ac cum sacre omnes Litterz 
viam nobis veritatis certissime demonstrent, post- 
quam Noetum istum, ab eoque propagatam Noetia-" 
norum 489 sectam, una cum reliquis repulimus, 
perinde ac draconem illum, qui ostracites, sive 
testaceus dicitur, qui cum hominem persequitur, 
neque in dextram, neque in sinistram partem fle- ' 


σχολῆς, xal μοχθηρίας, ἐπὶ τὰς ἑξῆς δυνάμει Θεοῦ D ctere se ullo modo potest : ab illo demum, ejusque 


πὸν νοῦν ἀχοντίσωμεν πρὸς διήγησιν καὶ ἔλεγχον τῶν 
iv αὐταῖς ἐπινενοημένων χατὰ τῆς ἀληθείας ξενο- 
λεξιῶν. 


ΚΑΤᾺ ΟΥ̓ΑΛΗΣΊΩΝ, 
Τριαχοστὴ ὀγδόη, ἡ καὶ πεντηκοστὴ ὀγδόη. 


Α΄. Περὶ Οὐαλησίων ἀχούομεν πολλάχις, οὐ μέντοι 
ἔγνωμεν ποῦ, τίς ἢ πόθεν ὡρμᾶτο, ἢ τί λέγων, ἢ 


νουθετῶν, fj φθεγγόμενος ὁ Οὐάλης οὗτος. Τὸ μὲν 


"voy, '᾿Αραδικὸν (1) ὑπάρχον, τινὰ ὑπόνοιαν ἡμῖν 
δίδωτι διανοηθῆναι τοῦτον, xal τὴν αὐτοῦ αἵρεσιν 


! Cor. σημαῖνον τό, " Joan. xvi, 10, 


3 Joan. xvii, 92, 


schola, et improbitate declinautes, ad czteras di- 
vina ope freti animum adjiciamus, ut peregrinas et 
absurdas dicendi rationes adversus veritatem in il- 
lis excogitatas pertexere ac redarguere possimus. 
CONTRA VALESIOS, 
Haresis XXXVII, sive LVIII. 

J. Sepenumero de Valesiis audivimus, ita ta- 
men ut de illorum auctore Valente, ubinam is gen- 
lium fuerit, aut undenam excitatus fueril, qux 
illius dicta, quze proecepta ac. sermones exstiterint, 
nondum eomperire potuerimus. Quanquam ex ejus 


* Joan. x, 90. * Joan. xiv, 8, 9. 


(1) Τὸ μὲν ὄνομα ᾿Αραδικόν, lino Latinum — Valens. 
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10mine, quod Araoicum est, nonnulla nobis suspi- A εἰσέτι δεῦρο φέρεσθαι, ὡς ἐν ὑπονοία, χαθάπερ ἔφην 


20 est, in eadem illum opinione fuisse, atque 
»psius hoc tempore versari sectam, quam esse non- 
»ullorum diximus , qui in Bacathis Philadelphenze 
provincie ultra Jordanem habitant. Qui quidem ab 
ejus loci incolis Gnostiei. nominantur, quamvis 


τινὰς ὄντας iv Baxáüou τῆς Φιλαδελφηνῆς χώρας 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου. Καὶ οἱ μὲν ἐπιχώριοι τούτους 
Ενωστιχοὺς βούλονται λέγειν" οὐχ εἰσὶ δὲ τῶν Γνω- 
στιχῶν" ἕτερα γὰρ τούτων τὰ φρονήματα. Tà δὲ 
εἰς ἡμᾶς ἐλθόντα περιέχει τοῦτον τὸν τρόπον" 


minime Gnostici sint, et ab iis opinionum varietate dissentiant. Verum quz de illis nosse potui- 


«us, ea fere sunt hujusmodi; 

Principio itaque Ecclesiam plerique frequenta- 
bant, quod eousque tenuit, donec, amplificata dif- 
fusaque illorum insania, ab Ecclesiz consortio se- 
gregati sunt. Universi porro castrati sunt. Ac de 
principatibus et potestatibus, czeterisque hunc in 
modum sentiunt. Quemeunque vero in suam di- 
sciplinam receperint, quandiu nondum ei exsecta 
virilia sunt, ab animatis abstinet, Posteaquam au- 
lem sive illi persuaserint, sive violenter exsecue- 
rint, tum demum, quasi ab omni certamine liber, 
atque extra periculum omne positus, ne ciborum 
usu ad libidinum voluptates inflammetur, quod- 
cunque ciborum genus permittitur. Neque vero 
$uos eo modo duntaxat afficiunt, sed etiam pere- 
grinos sepe transeuntes, et ad sese diverlentes : 
quemadmodum frequenti de illis rumore spargitur. 
Hlos enim intus correptos, et manicis, ac vinculis 
alligatos violenter membris 49 suis mutilant. 
Hec sunt que de hisce hereticis accepimus : de 
quibus cum id cognoverimus, quonam in loco do- 
mici'ium habeant, ac quemadmodum frequens sit 


Ἐν μὲν τῇ Ἐχχλησίᾳ οἱ πλείους συνήγοντο ἕως 
χαιροῦ τινος, ἕως εἰς πλάτος ἦλθεν ἡ αὐτῶν ἄνοια, 
xal ἀπεδλήθησαν τῆς Ἐχχλησίας, Εἰσὶ δὲ πάντες 
ἀπόχοποι " xal αὐτοὶ δὲ περὶ ἀρχῶν (2), καὶ ἐξου- 
σιῶν, χαὶ ἄλλων οὕτως δοξάζουσι. Καὶ ὅταν λάδω- 
σιν ἄνθρωπον εἰς μαθητείαν, χαθ᾽ ὅσον μὲν χρόνον 


Β οὕπω τῶν μορίων ἀπετμήθη, ἐμψύχων οὐ μεταλαμ- 


δάνει" ὅταν δὲ πείσωσι τὸν τοιοῦτον, ἢ μετὰ ἀνάγ- 
χης αὐτὸν ἀποτέμωσι, τότε πᾶν ὁτιοῦν μεταλαμ- 
Gávet, ὡς ἤδη πεπαυμένος ἀγῶνος, καὶ μηχέτι ἐπι- 
κίνδυνος ὧν, εἰς τὸ ἐποτρύνεσθαι διὰ τῶν ἐδεσμάτων 
εἰς ἡδονὴν fxstv ἐπιθυμίας. Οὐ μόνον δὲ τοὺς ἰδίους 
τοῦτο ἀπαρτίζουσι τὸν τρόπον, ἀλλὰ πολλάχις xal 
ξένους παρερχομένους, καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιξενωθέν- 
τας, ταύτῃ διέθεντο τῇ διαγωγῇ, ὡς πολὺς περὶ 
τούτου θρυλλεῖται λόγος. Ἁρπάζουσι γὰρ τοὺς 
τοιούτους ἔνδον, xal ἐπὶ συμψελίοις * δήσαντες (9), 
μετὰ ἀνάγχης τὸ χειρότευχτον ἐργάζονται τῆς τῶν 
μελῶν ἀφαιρέσεως. Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ περὶ τούτων 
εἰς ἡμᾶς ἧχεν" οὔσπερ γνόντες bv ποίῳ τόπῳ τὴν 
χαταμονὴν ἔχουσι, χαὶ ὡς τὸ ὄνομα τοῦτο πολὺ 


istud in illis regionibus nomen ; cum alterius ha» C τυγχάνει ἐν τοῖς μέρεσιν ἐχείνοις, xal ὡς τῆς αἱρέ- 


resis appellationem nullam acceperimus, jure hanc 
eamdem esse nobis persuasimus. 

M. Sed horum insignis quzedam est stultitia. Nam 
si illud exsequi volunt, quod est in Evangelio scri- 
ptum : δὲ scandalizaverit te unum ex membris tuis, 
abscinde abs te. Expedit enim tibi intrare. in regnum 
€clorum claudum, aut. mancum, aut curvum ", eic. 
Quomodo regnum celorum ingredi mutilus quis- 
piam potest? Nam si celorum regnum perfecta 
habeat omnia, nihil in se habet imperfectum. Ita- 
que cum hominum corpora resurgent, universa 
simul membra resurgent, sic ut eorum nullum pe- 
nitus relinquatur. Ac si omnino resurgere mem- 
brum aliquod negemus, ne totum quidem corpus 
resurget. Quod si membrum illud unum, quod 
scandalizat, relinquendum sit, consequens est, 
nullum ut prorsus relinquatur. Etenim membra nos 
omnia scandalizaverunt. Quis autem est, qui cor 
suum in omnibus scandalum objiciens avellere at- 
que amputare possit? Quippe ex interioribus, in- 
quit, exeunt fornicationes, adulteria, libidines *, et 
id genus cetera. Ecquis igitur cor suum abrum- 
pet? Ac si, ut nonnullorum fert impietas et amen- 
lia, corpus minime resurgit, quid tandem nostra 


* Matth. xvin, 8, * Matth. xv, 19. 


(3) Kal abrol δὲ περὶ ἀρχῶν. Videtur nonnihil 
deesse, quod suspensa sit dorum verborum sen- 
lentia, οὕτως δοξάζουσι, 


* Vox ista mihi quidem obscura. 


σεως ἕτερον ὄνομα οὐ χατειλήφαμεν, ἐνομίσαμεν ταύ- 
τὴν εἶναι. 

Β΄, Πολλὴ δὲ φρενοβλάδεια τῶν τοιούτων. Εἰ μὲν 
γὰρ τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ βούλονται πληροῦν, vb, 
᾿Εὰν σκανδαλίζῃ σε ἕν τῶν μελῶν σου, ἀπόχο 
γον ἀπὸ σοῦ. Συμφέρει γάρ σοι εἰς τὴν βασι- 
“λείαν τῶν οὐραγῶν ἢ χωλὸν, ἣ τυφλὸν, ἢ xvA- 
Aóv. * Πῶς δύναται ἐν βασιλείᾳ τινὰ ἠχρωτηρια- 
σμένον; El γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν τὰ πάντα 
ἐστὶ τελειοῦσα, οὐδὲν ἀτελὲς ἔχει ἐν ἑαντῇ. Καὶ 
ὁπότε τοῦ σώματός ἐστιν ἀνάστασις, πάντα τὰ μέλη 
ἀναστήσεται, xal οὐδὲ ὁπότερον αὐτῶν χαταλειφθή- 
σεται. Καὶ εἰ ὅλως τὸ μέλος οὐχ ἐγείρεται, οὐδὲ πᾶν 
σῶμα ἀναστήσεται. Καὶ εἰ τὸ ἔν μέλος τὸ σχανδαλί- 
ζον, αὐτὸ μόνον χαταλιμπάνεται, οὐδὲν ὅλως χατα- 
λειφθήσεται, οὐδὲ ὁπότερον τῶν μελῶν, Πάντα γὰρ 
ἡμᾶς ἐσκανδάλισε. Τίς δὲ ἀναῤῥήξει αὑτοῦ τὴν xap- 
δίαν πάντα σχανδαλίζουσαν ; "EcwÜrv γὰρ, φησὶν, 
ἐχπορεύονται πορνεῖαι, μοιχεῖαι, ἀσέλγειαι, xal 
τὰ τούτοις ὅμοια. Τίς οὖν ῥήξει τὴν ἑαυτοῦ xap- 
δίαν Εἰ δὲ οὐχ ἐγείρεται τὸ σῶμα χατὰ τὴν τινων 
ἄνοιαν xal ἀσέθειαν, πῶς ἄρα διοίσει ὁ περὶ τούτων 
ὁριζόμενος λόγος ; Τῶν γὰρ μελῶν ἁπάντων μὴ εἰσ- 
ἐρχομένων εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, τίς ἔτι χρεία 


* Deest aliquid. 
(3) Kal ἐπὶ συμψελίοις δήσαντες. Aut. depra- 


γαῖα, avt ignota mihi vox est. συμψελίοις. In qua 
divinationibus ac conjecturis kidere facile est. 


1015 ADVERSUS HJERESES 118. 


παρὰ ἕν μέλος γίνεσθαι, τῶν ἄλλων μὴ τοῦτο πλη- 
ρούντων ; ΕἸ δὲ ἐγείρεται τὸ σῶμα (ἐγείρεται γὰρ), 
πῶς ἐνδέχεται ἔτι ἐν βασιλείᾳ οὐρανῶν λῴδησις γί- 
νεσθαι; Ἢ πῶς οὐχ ἔσται ἀπρεπὴς ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ἐπισινῇ σώματα ἔχουσα πρὸς δόξαν; Εἰ δὲ 
ὅλως xal τμηθείη τὸ μέλος τὸ σκανδαλίζον, ἄρα τέ- 
τμηῆται, xal οὐχ ἥμαρτε, Ὑμηθὲν δὲ, χαὶ μὴ ápap- 
τῆσαν, αὐτὸ δεῖ πρῶτον πάντων ἀναστῆναι μὴ &pap- 
τῆσαν. 


H. TOM. I. — H/ERES. LIII. 1054 


A refert, quod ab illis asseritur ? Cum enim universa 
membra caleste regnum minime ingredi possint, 
quid attinet uno solum mutilari membro, eum id 
alia nequaquam perficiant? Jam vero si corpus 
excitalur (uli vere accidil), estne ut in regno cas- 
lorum mancum aliquid sit aut. mutilum? Nonne 
turpis quzdam coelestis illius regni futura species 
est, si truncata membra ad sempiternam illam glo- 
riam admittantur? Praeterea si membrum illud, 


quod scandalum praebet, abscissum fuerit, amputatum utique est, ac proinde nec peccavit. Quod cum 
ita sit, primum omnium resurgere ipsum oportet, quod minime peccaverit. 


Γ΄, "Ὅσοι δὲ εἰς τὸ πρόχειρον (4) τοῦτο ἔργον Év- 
τόλμοι, ἀπὸ πάντων ἑαυτοὺς ἠθέτησαν, xal ἀπηλλο- 
τρίωσαν. Οὔτε γὰρ ἄνδρες εἰτὶ διὰ τὸ ἀφῃρημένον, 
οὔτε γυναῖχες δύνανται εἶναι διὰ τὸ παρὰ φύσιν. 
Προέλαδε * δὲ καὶ ἡ τοῦ στεφάνου τοῦ ἀγῶνος, καὶ 
Bpa6ciou τούτου ἑπωνυμία, Οὐδὲ ὁπότεροι γὰρ φανή- 
σονται οὗτοι τῶν τριῶν τάξεων τῶν εὐνούχων τῶν 
ὑπὸ Κυρίου εἰρημένων. Εἰσὶ γὰρ, φησὶν, εὐνοῦχοι, 
οἵ ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτῶν ἐγεννήθησαν. Ἐχεῖνοι 
γὰρ ἀναίτιοί εἰσι τῆς αὑτῶν εὐνουχίας " οὔτε μὴν 
ἁμαρτίαν ἔχοντες, διὰ τὸ οὕτως γεγενῆσθαι οὔτε 
πάλιν ἀμαρτίαν δυνάμενοι πράττειν, τὴν ἀφροδισίων 
φημί ἐπειδὴ μὴ πέφυχε αὐτοῖς τὰ παιδοποιὰ ὅρ- 
yava, τὰ ἐκ Θεοῦ χεχτισμένα, ᾿Αλλ᾽ οὔτε μισθὸν 
ἔχουσιν εὐνουχίας βασιλείας οὐρανῶν, διὰ τὸ ἀγῶνος 
μὴ μεμυῆσθα: ", ΕἸ δὲ xal ἐπιθυμιῶν μεμύηνται 
οἱ τοιοῦτοι, μὴ δυνάμενοι πράττειν, καὶ μὴ πράτ- 
τοντες, μεσθὸν οὐχ ἔχουσιν, Οὐ γὰρ διὰ τὸ μὴ βού- 
λεσθαι, τὸ ἔργον παρ᾽ αὐτοῖς οὐ πέπραχται, ἀλλὰ 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, “Καὶ αὕτη μὲν ἡ ἀγωγὴ τῆς 
πρώτης ὑπὸ Κυρίου εἰρημένης εὐνουχίας, τῆς διὰ 
τῶν μητέρων γεννωμένης, ἐξ ὧν οὐ δύναντας οὗτοι 
ὑπάρχειν. 
quod non potuerint, non est ab illis facinus illud 
genus Domini oratione declaratum, quod jam tum 
lulerit. 

&. Kal εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἴτιγες ὑπὸ τῶν àv- 
θρώπων εὐνουχίσθησαν, φησὶν ὁ Σωτήρ" καὶ οὔτε 
ἀπὸ τούτων εἰσὶν οἱ προειρημένοι. Οὗτοι μὲν γὰρ 
γεννῶνται " οἱ δὲ ὑπὸ ἀνθρώπων εὐνουχισθέντες ἕνε- 
χεν χρήσεως ?) βασιλιχῆς ἢ ἀρχοντιχῇς. Βουλόμενοι 
γάρ τινες τῶν βαρδάρων βασιλεῖς, ?) xal τύραννοι, 
ζηλοτυπίας χάριν χαὶ ὑπονοίας τῆς πρὸς τὰς γαμε- 
τὰς τὰς ἰδίας, ἔτι χομιδῇ νέους τοὺς παῖδας λαμδά.- 
νουσι, xal εὐνουχίζουσι τούτους, πρὸς τὸ ἀνδρυν- 
θέντας πιστεύεσθαι τὰς ἰδίας αὑτῶν, ὡς ἔφην, γαμε- 
τάς. Καὶ οὕτως ἐν τῷ χόσμῳ γέγονεν ἡ περὶ τούτου 
αἰτία. Ὅθεν τάχα οἶμαι xai τὸ εὐνοῦχον χαλεῖσθαι 
ἀπὸ τοῦ εὐνοεῖν δύνασθαι, ἀφαιρουμένων τῶν μελῶν, 
xal μὴ ἐπεντρίδεσθαι μίξει τῶν σωμάτων, ὡς τῶν 
ὀργάνων ἀφῃρημένους. Ἑτέρα τοίνυν αὕτη ἡ τάξις 
ἐκ παιδὸς λαμθανομένη, xal εὐνουχιζομένη ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, οὐχὶ διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

* Verbum illud προέλαδε suspectum wihi est. —? 
xix, 12. 


(ἢ) Ὅσοι δὲ εἰς τὸ πρόχειρον. Exscripsit hunc 
Epiphanii locum Anastasius episcopus Nicenus 
Ὁ. 19, tom. 1 Bibl. PP. ubi Matth. locum illum. ex 


ML. Verum quicunque ad hoc perpetrandum fa- 
cinus prompti sunt οἱ audaces, ab omni genere 
hominum alienos se extorresque fecerunt. Nam ne- 
que viri sunt, propter amputatam illam corporis 
partem; neque feminz, repugnante scilicet 49] 
naturz conditione, esse possunt. Sed et istiusmodi 
certaminis corona ac premium appellatione nulla 
concipi potest, Siquidem ex tribus spadonum or- 
dinibus, quos Doininus recensuit, ad nullum om- 
nino revocari possunt. Sunt enim, inquit, eunuchi, 
qui ex ventre matris sua nali sunt *. llli vero nullam 
castrationis suze culpam sustinent; neque ullo so 
scelere obstrinxerunt, eo quod ita in lucem prodic- 
rint. Sed neque peccatum ullum admittere pos- 
sunt, quod ad rem quidem veneream attinel ; cum 
meibris illis careant, αὐ ad sobolis propagatio- 
nem a Deo sunt condita. Ideoque nullum ex ea ca- 
stratione regni colestis praemium obtinent, quod 
certaminis ipsius ne meminerint quidem. Quod si 
cupiditatum | illecebrarumque recordentur, cum 
quod factu est nefas eflicere nullo modo possint, 
in eo quod abstinent, nihil. mercedis promerentur. 
Neque enim ex eo, quod admittere noluerint, sed 

reipsa profectum. Atque hoc primum est spadonum 
matris ex utero prodiil, Inter quos nemo illos re- 


JV. Et sunt eunuchi, ait Salvator, qui ab homi- 
nibus eunuchi facti sunt, a quibus priores diyersi 
sunt. Hi enim cum hac clade nascuntur ; posterio- 
res autetn. ad aliquem regum aut principum usum 
castrati. Quippe barbari quidam reges, aut tyranni 
zelotypia atque in uxores suas suspicione com- 
moti, admodum pueros exsecant, quos ubi adole- 
verint, suis, ut dictum est, conjugibus custodes 
adhibeant. Atque hoc modo calamitatis illius causa 
inter homines accidit. Hinc fortassis οἱ eunucho- 
rum appellatio derivatur, a verbo scilicet εὐνοεῖν, 
quod amputatis hisce corporis partibus benevoli 
esse possint], neque, utpote membris illis mutilati, 
ad corporum complexum coitumque sint utiles, 
Ilic igitur alter eunuchorum ordo est, qui a puerili 
?lale hominum istud manu mon ccelestis rcgni 
causa patiuntur. 


Cor. μεμνῆσθαι, ut et poslea μέμνηνται. " Matth. 


cap. xix plurimorum Patrum collectis sententns il- 
lustrat. 
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Sequitur deinde : Et suat eunuchi qui seipsos ca- A Καὶ εἰσὶ, φησὶν, εὐγοῦχοι, οἵτινες εὐγούχισαν 


siraverunt propter regnum *. Quinam illi esse. pos- 
sunt, nisi egregii illi primum apostoli, tum mona- 
chi, ac reliqui virginitatis cultores? Cujusmodi 
fuere Joannes et Jacobus Zebedzi filii : qui in vir- 
ginilate persistentes, ac neque meinbra sua pro- 
priis amputantes manibus, neque 492 copulati 
mwptiis, sed animo ac pectore dimicantes, certa- 
minis ilius coronam ac gloriam summa eum ad- 
miralione reportarunt, Secundum quos infinita ho- 
minum millia, qu: in hoc mundo monasticam vitam 
»mplexa sunt, in monasleriis virginumque caeno- 
biis ejusdem certaminis decus adepta sunt. Quz 
videlicet nullam cum mulieribus consuetudinem ha- 
buerunt, sed omnibus suis numeris sbsolttam certa- 
mien obierunt, Qualem in Vetere Testamento Eliam 
fuissc legimus, ae deinceps Paulum, qui dixit : Dico 
autem non. nuplis, quoniam bonum est ipsis, si ma- 
meant sicul ego; si aulem. non continent, mubant *. 
Quomodo igitur ipse permansit? Si enim exsectus 
cst, et ad illius exemplum accommodati manse- 
runt, qui ei similes essent, ut eam consilii partem 
inplereub, sicut. ego'zlierine poluil, ul exseclus 


ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν. Τίνες τοίνυν εἶπεν 
οὗτοι ἀλλ᾽ f| οἱ γενναῖοι ἀπόστολοι, xal μονάζοντες, 
χαὶ οἱ καθεξῆς παρθένοι ; Ἰωάννης μὲν καὶ Ἰάχωδος 
υἱοὶ Ζεδεδαίου, μείναντες ἐν παρθενίᾳ, μῆτε μὴν 
ἰδίαις χερσὶ τὰ μέλη ἀποτεμόντες, μήτε συναφθέν- 
πες γάμῳ, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ χαρδίᾳ ἀγωνισάμενοι, xat 
θαυμασίως τὸ κλέος τοῦ στεφάνου τούτου τοῦ ἀγῶνος 
ἀπενεγχάμενοι " μετ᾽ αὐτοὺς δὲ ὅσαι μυριάδες ἐν τῷ 
χόδμῳ μονάζοντες, xai ἀπὸ μοναστηρίων, καὶ παρ- 
θένων τουτὶ τοῦ ἀγῶνος τὸ χλέος ἀπηνέγχαντο, οἷ- 
τινες σώμασι γυναιχῶν οὐχ ἐμίγησαν, ἀλλὰ ἤθλησαν 
ἐν ἀγῶνι τελειοτάτῳ, ὡς χαὶ Ἡλίας ἐν Παλαιᾷ Δια- 
θήχῃ εὑρίσκεται, καὶ Παῦλος λέγων" Λέγω δὲ τοῖς 
ἀγάμοις, ὅτι καλὸν αὑτοῖς, ἐὰν μείνωσιν οὕτως 
ὡς κἀγώ. Εἰ δὲ οὐκ ἐγχρατεύονται, γαμείτωσαν. 
Πῶς οὖν αὐτὸς ἔμεινεν ; Εἰ μὲν γὰρ ἀποτετμημένος 
ἦν, xaX χατ' αὑτὸν ἔμειναν ὁμοιούμενοι αὐτῷ, ἵνα 
πληρώσωσι τὸ, ὡς κἀγώ" πῶς ἀποτετμημένος τις 
ἐδύνατο γῆμαι, εἰ μηχέτι ἐνεκρατεύετο; Καὶ τὸ, 
γαμείτωσαν, καὶ μὴ πυρούσθωσαν, ὁρᾷς, ὅτι περὶ 
ἐγχρατείας φάσχει, καὶ οὐχὶ περὶ μελῶν ἀφαιρέ- 
σεως; 


quispiam, nisi continentiam servare posset, uxorem duceret? lllud vero, "uxores ducant, εἰ mom 
wrantur?, nonne ad conlinentiam pertinere, non ad membrorum mutilationem animadvertis ? 


Quoé si propter regnum coelorum semetipsos 
castrasse se dixerint, qui tandem ab il'a sententia 
Secernere sese possunt, quie nonnullos esse dicit, 
qui) ab hominibus eunuchi facti sunt? Cum enim 


sese aliquis suis manibus exsecat, liomo utique est, C 


ejusque mau:bus scelestum illud facinus admissum 
esi. Sin ille cladem istam sua sibi manu consci- 
scere non polest, sed ab aliis castratus fuerit, non 
jam illud calestis regni causa patietur, eo quod, 
sive per se, sive aliorum opera sibi istud intulerit, 
ab nominibus eunuchus est factus. Quamobrem 
coroni spe ac pramii iste prorsus excidet, cum 
nullam amplius gratiam mereatur, quod ab cjus- 
modi voluptatis usu temperet; sed ideo illud non 
possit, quod necessariis ad eam functionem mem- 
bris sit destitutus. Quocirca par idemque de eo ju- 
dicium est, ac de illo, qui aliquod corporis mem- 
brum violarit, aut alienam vitem succiderit, Neque 
enim divinam ad voluntatem vivendi rationem in- 


Ei δὲ φάσχουσιν οὗτοι διὰ τὴν βασιλείαν τῶν ob- 
ρανῶν ἑαυτοὺς εὐνουχιχέναι, πῶς ἑαυτοὺς ἀπαλλο- 
τριώσουσι τοῦ εἰρημένου ῥήματος, ὅτι εἰσί τινες, 
οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ; Εἰ γὰρ 
αὐτὸς ἰδίαις χερτὶν ἑαυτὸν εὐνουχίζει, ἄνθρωπός ἐστι, 
xai αἱ χεῖρες αὐτοῦ τὸ ἀθέμιτον τοῦτο εἰργάσαντο. 
Εἰ δὲ αὐτὸς ἑαυτῷ οὐδὲν δύναται πρᾶξαι, ὑπὸ ἄλλων 
δὲ εὐνουχισθῇ, οὐχέτι ἔσται διὰ βασιλείαν οὐρανῶν, 
διότι ὑπὸ ἀνθρῴπων εὐνουχίσθη ἤτοι δι᾽ αὑτοῦ, τοι 
διὰ τῶν τοῦτο πεποιηκότων. Πεσεῖται δὲ xai ἀπὸ 
100 στεφάνου, χαὶ ἀπὸ τοῦ Bpa6clou, οὐχέτι χάριν 
ἔχων διὰ τὴν ἀποχὴν τῆς τοιαύτης χρήσεως, ἀλλὰ 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι χρῆσθαι ἀφῃρημένων τῶν τῆς 
τοιαύτης ὑποθέσεως μελῶν. "Ev δὲ καὶ τὸ αὐτὸ χρι- 
θήσεται, ὡς ὁ λυμαινόμενος ἑαυτοῦ τὸ μέλος, καὶ 
ὡς ὁ τέμνων ἀλλότριον ἀμπελῶνα. Οὐ γὰρ χατὰ 
Θεὸν ἐπολιτεύσατό, ἀλλὰ xarà ἐπιδουλὴν τῷ δημι- 
ουργῷ Κυρίῳ Θεῷ ἀντέστη τοιοῦτος. Ἐπιθυμίᾳ δὲ 
περισσοτέρᾳ ὁ τοιοῦτος ἐνεχθήσεται. Καὶ γὰρ ὁ εὐ- 


stituit, sed opifici suo Dominoque Deo maligue re- D νοῦχος ἄδεται παρὰ τῷ Σοφῷ οὐχ ἀπεχόμενος τῆς 


pugnavit. Quinetiam vebementiori cupiditate fla- 
grabit. Etenim. spado, non ἃ sua cupiditate absti- 
nere, sed eam perficere non posse, a Sapiente 
dicitur : Concupiscentia spadonis, inquit, devirgina- 
bit jmvenculam *.. Proindeque, o. stultitiam incredi- 
bilem, varie in hoc orbe terrarum excogilatam ! 
A93 Atque liec sunt, que de hoe hzreticorum 
peuere explorare potuimus. De quibus, cum bre- 
yiter dixerimus, eosdemque esse suspicemur, quos 
antea commemoravimus, relictis ac. cum ludibrio 
*ejeetis illis qui seorpionis instar bifido aculeo ar- 


* Vatth. xix, 45. 51 Cor. vi, 8. 
(5) Leg. πέρασι. Εριτ. 


? ibid, 9. 


ἐπιθυμίας, ἀλλὰ μὴ δυνάμενος τὴν ἐπιθυμίαν ἐπι- 
τελέσαι, ὡς λέγει" ᾿Επιθυμία εὐνούχου ἀποπαρ- 
θενεύσει γεάγιδα. Καὶ ἐκ πανταχόθεν ὦ τῆς πολλῆς 
ματαιότητος τῆς ἐν τῷ χόσμῳ πολυτρόπως ἐπινε- 
γοημένης ! 


Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ περὶ τούτων ἔγνωμεν. Διὸ ἐν 
συντόμῳ περὶ αὐτῶν εἰρηχότες, xal, ὡς ἔφην, ὑπ’. 
νοήσαντες εἶναι τούτους τοὺς προειρημένους, κατα- 
λιπόντες τοὺς αὐτοὺς, xal χαταγελάσαντες ὥσπερ 
σχορπίου διχέντρου, τοῖς μὲν τέρασι (5) xai χηλαῖς 


* Eccli. xx: 9. 


MÀ — 
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ἀπὸ τῶν ἀνέχαθεν τῶν Πατέρων βίοις ἐναντιωθέντας, A mati, prodigiosis brachiorum forcipibus jam tum 


ἐν δὲ τῷ χέντρῳ τῷ τύπῳ τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ "Ex- 
χλησίας ἀνθισταμένους, ὑποδήματι ἐστηριγμένῳ χα- 
ταπατήσαντες τούτους, xal χαταγελάσαντες, τουτέστι 
διὰ τῶν ῥητῶν τοῦ Εὐαγγελίου, κατὰ τὸ ἔθος, ἐπὶ τὰς 
λοιπὰς μεταθαίνοντες, ἐνταῦθα λήξωμεν τῆς τούτων 
ἀθδελτηρίας. 


ΚΑΤᾺ ΚΑΘΑΡΩΝ, 

Τριαχοστὴ ἐνγάτη, ἡ καὶ πεντηχοστὴ ἐγνάτη. 

A'. Καθεξῆς δὲ τούτων Καθαροί τινες λεγόμενοι 
ἐφύησαν ἀπὸ Ναδάτου τινὸς, ὡς πολὺς ἄδεται: λόγος. 
Οὗτος ὁ Ναθᾶτος (6) ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων ὑπῆρχεν ἐν 
χαιρῷ τοῦ διωγμοῦ τοῦ πρὸ Μαξιμίνου γενομένου 
πρώτου * τάχα, οἶμαι, Δεχίου τότε ἦν, ἢ Αὐρηλιανοῦ, 
Ἀπὸ δὲ τῆς προφάσεως τῆς ἐν TQ διωγμῷ παρα- 
πεσόντων ἑπάρματι ἀρθεὶς, ἅμα τοῖς ἐπαγομένοις 
αὐτῷ μὴ θελήσας κοινωνῆσαι τοῖς μετανοοῦσιν ἀπὸ 
τοῦ διωγμοῦ, εἰς αἵρεσιν ταύτην τέτραπται, λέγων 
μὴ εἶναι σωτηρίαν, ἀλλὰ μίαν μετάνοιαν. Μετὰ δὲ 
τὸ λουτρὸν μηχέτι δύνασθαι ἐλεεῖσθαι παραπεπτω- 
χότα, 


Καὶ αὐτοὶ δὲ φαμεν εἶναι μετάνοιαν μίαν, xal διὰ 
λουτροῦ παλιγγενεσίας ταύτης (7) γενέσθαι τὴν σω- 
τηρίαν. ᾿Αλλ' οὐχ ἀναιροῦμεν τὴν τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν" εἰδότες τὸ χήρυγμα τῆς ἀληθείας, xal τὸν 
ἕλεον τοῦ Δεσπότου, xal τὸ συγγνωστὸν τῆς φύσεως, 
τὸ εὑρίπιστον τῆς ψυχῆς, τὸ ἀσθενὲς τῆς σαρχὸς, τὸ 
πολύδλυστον τῆς τῶν πολλῶν ἀνθρώπων αἰσθήσεως. 
Διότι οὐδεὶς ἀναμάρτητος, καὶ καθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, 
οὐδ᾽ ἂν μία ἡμέρα ὁ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Καὶ ἡ μὲν τελεία μετάνοια ἐν τῷ λουτρῷ τυγχάνει" εἰ 
δέτις παρέπεσεν, οὐχ ἀπόλλει τοῦτον ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ 


! Job xiv, 4, juzt. LXX. 


(6) Οὗτος ὁ Na6üroc. De Novati et Novatiani 
discrimine agitur initio Diatribe De penitentia. in 
Ecclesia vetere (Vide tom. lif). Quo tempore vero, 
IT ms ae ille est, li&resis auctor exstilerit, dubitat 

piphanius, el liiesitationem hallucinatione cumulal : 
non ejusmodi, quam. ei falso Scaliger affipxit ad 
Eusebii annum 2362, Epiphanius, inquit, parum 
caule hauc persecutionem (Maximiui scilicet) διωγμὸν 
πρῶτον vocavit, heresi 59, hoc est. Novatianorum. 
Sed multis ejusmodi navis. Epiphanium insignitum 
e556 sciunt, qui eum. legerunt. Nos. non negamus 
plures apud Epiphanium nzvos esse, Sed illud 

rimo constanter atque audacter asserimus, illum 
ipsunr Epiphanii castigatorem non mivis insigni- 
tuin esse. aliquot, sed ulceribus et carcinomatibus, 
quibus non curandis, neque enim ἰάσιμα sunt, sed 
amputandis jamdudum navamus operam, Deinde 
nevum istum, quem notat, in Epiphanio nulla 
ssse, sed in ipsummet redundare Scaligerum. Quos 
enim oculos habuit ille, qui scribere potsit, Epi- 
hanium Maximini persecutionem primam  appel- 
are? Nam Grece ita. legitur : Οὗτος à Ναθᾶτος τῆς 
"Ρωμαίων ὑπῆρχεν ἐν χαιρῷ τοῦ διωγμοῦ τοῦ πρὸ 
Μαξιμίνου γενομένου πρώτου. Quim ila Cornarius 
vertit : Hic Novatus Rome fuit, tempore persccu- 
tionis, qug ante Maximinum prima [uit. Cui et 
nostra Interpretatio consentanea est. Non igilur 
Maximini persecutionem primam appellat, sed eain, 
eujus tempore exortus est Novatus illam anteoes- 
usse dicit. In quo peccat dupliciter. Primum quod 


institutis a Patribus vitze rationibus adversati sunt, 
ei adversus sancte Dei Ecclesiz formam ac pra- 
scriptum infestos aculeos erigunt; iis, inquam, 
firmiter impresso caleeamento, hoc. est sacrosancti 
Evangelii, ut solemus, voce protritis et elisis, ad 
reliquas hzreses translata oratione, bic de illorum 
stoliditate disputandi (inem faciamus. 


CONTRA CATHAROS, 
Haresis XXXIX, vel LIX. 

I. Proximi ab illis Cathari quidam exorti sunt, 
ἃ Novato, ut fama percrebuit. Novatus porro home 
persecutionis illius tempore fuit, qux eam ante- 
cessit, quam Maximinus excitavit; que Decii, ut 
opinor, aut Aureliani fuit. Quamobrem propter eos, 
qui in illa persecutione lapsi fuerant, cum arro- 
gantia una cum suis inflatus eos in communionem 
nollet admittere, qui post persecutionem p«aeni- 
lentiam susceperaut, ad eam se convertit heresim, 
nullam ut esse spem salutis assereret, atque unam 
duntaxat esse penitentiam. Qui autem post. bapti- 
smum delinqueret, nullam erga eum misericordiam 
adhiberi posse. 

Aiqui nos unam esse pomitentiam ultro conce- 
dimus, ac per eam iterate generationis lotionem 
ad salutem perveniri, sed Dei humanitatem ac cle- 
mentiam minime tollimus, cuim et veritatis dogma, 
et misericordiam Domini, nature nostre condi- 
lionem venia sane dignam, et animorum inconstan- 


Q tiam, et imbecillitatem carnis, et sensuum in ple- 


risque hominibus distractas ac dissipatas vires 
perspectas habeamus. Quoniam nemo peccati 
expers est, meque mundus a sordibus, ue is quidem, 
cujus est unius. diei vita super terram *. Enimvero 


ante Maximini persecutionem Novatianorum hze- 
resim a Novato conflatam esse significat. Nam ali- 
quot aunis post Maximini obitum emersit, Euse- 
bius ad annum primum Galli et Volusiani : Noratus, 
inquit, presbyter Cypriani Romam veniens Novatía- 
num et cateros confessores sibi sociat, eo quod 
Cornelius paenitentes apostatas. recepisset. Idem vero 
Histor. lib, vt, cap. 45, ex Dionysio Alexandrino 
refert Novatiani schisma propter eos coortum esse, 
qui in Decii persecutione lapsi ad penitentia 
recepti fuerant. At post Maximinum successere 
Gordianus annis v, Philippus annis vit. Quos ex- 
cepit. Decius, qui uno allerove imperavit anno. 
Tum Gallus et Volusianus. Alterum Epiphanii μνη" 
μονιχὸν σφάλμα, quod proxime ante Maximini per- 
secutionem Decii aut Aureliani διωγμόν collocan- 
dum esse non sine dubitatione putat. Nam Maxi- 
mini persecutionem secuta est, ul vidimus, Deciana ; 
Aurelianus vero xx circiter anno post Decii mor- 
lem imperare co»pit, Ex quo in alterius hallucina- 
lionis suspicionem adducitur Epiphanius, ut Maxi- 
minos anibos, nempe superiorem illum, qui Alexan- 
drum Mamme lilium occidit, et recentiorem 
alterum, qui Diocletiani et. Maximiani persecutic* 
nem propagavit, sub Constantini imperatoris 
primordia, inter se confuderit. Nam Maximini 
osterioris, sive polius Diocletiani persecutioneut 
Decius el Aurelianus antecedunt. 

(7) Διὰ Aovepoo xa.lyyevecíac ταύτης. Cor. 
ταύτην. 
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perfecta iu baptismo quidem penitentia est. Sed si 
quis exciderit, non illum sancta Dei Ecclesia per- 
ditum velit, imo et receptum, et post penitentiam 
mutandi consilii facultatem indulget. Nam et Caino 
Deus dixit: Peccasti, quiesce ", 49/5 Mem paraly- 
lico : Ecce sanus. es, noli amplius peccare *, Ad haec 
Petrum post negationem revocat. Dominus, et ad 
wiplicem illam negationem compensandam ter 
ipsum ad coufessionem induxit : Petre, inquit, 
amas me? Deinde, Pasce oves meas? 

Hi. Sed. illos Apostoli dictum illud in errorem 
impellit : Impossibile est. eos, qui semel illuminati 
sunt, εἰ gustaverunt bonum. Dei verbum ac. virtutes 
[uturi sa'culi, et ceciderunt, rursum renovare, cruci- 
figentes | sibimetipsis Filium Dei, εἰ iraducentes. 
Terra enim, qua supervenientem in se sapius imbrem 
biberit, εἰ produxerit herbam. opportunam | illis, per 
quos colitur, particeps. est. benedictionis. Proferens 
autem spinas et tribulos, reproba est, et maledicto 
prozima; cujus finis est in. combustionem *. Nam 
revera qui semel renovali ceciderunt, renovari 
amplius non possunt. Neque enim nascetur ainplius 
Christus, ut pro nobis in crucem agatur. Neque 
Dei Filium in eruce suspendere quispiam potest, 
qui id ultra perpeti nequit; neque alteram quis 
usurpare lotionem potest, quod unus baptismus sit 
unaque renovatio. Verum horum omnium remedium 
statim Apostolus subjicit, ut et Ecclesize medicinam 
faciat, et illius membris consulat. Aititaque : Con- 
fidimus cutem de vobis, charissimi, meliora et vici- 
niora saluti, tametsi ita loquimur. Non enim injustus 
“εἰ Deus, ut obliviscatur boni operis vestri ". In quo 
vides quemadmodum et instaurationem illani se- 
«undam fleri non. posse ommno pronuntiaverit, 
neque tamen a salute illos excluserit, quos peccati 
sui peeniteret ; sed et saluti propinquos esse dixerit 
et Deum recte ab iis. factorum esse susceptorem, 
qui delictorum suorum absolutam penitentiam ca» 
pesserent, seque adeo converterent, animumque 
mutarent, 

Quamobrem cum divinus sermo, tum sancta Dei 
Ecclesia perpetuo paenitentiam approbat; non quod 
molior ac dilutior sit, aut pigriores illos faciat, 
qui in illo stadio decurrunt; sed ut Dei gratiam, 
humanitatemque non rejiciat, ac cujusque cause 
modum ac rationem consideret, Ut enim is, qui 

! Gen. iv, 7. 


* Joan. v, 14, * Joan. £xi, 15 sqq. 


48) Καὶ μετὰ τὴν μετάνοιαν τὴν μεταμέλειαν, 
Μετάνοιαν intelligit. baptismum, quod λουτρὸν τῆς 
μετανοίας appellatur, ut a Justino contr. Tryph... 

(9) X2d.Lle: δὲ αὐτοὺς τὸ ῥητόν, Wunc Apo- 
stoli locum veteres omnes ad. baptismum pertinere 
putant, lecentiores quidam de penitentia, etiam 
qua post baptismum suscepta sil, acceperunt. 
Quod autem impossibile esse dixit Apostolus eos, 
qui baptizati semel fuerint, instaurari δά peeniten- 
tam, hic impossibile idem. esse volunt, quod diffi- 
cillimum. Quo sensu Tertul. lib, De bapt. quod in 
Evangelio scriptum est: Qua: impossibilia sunt apud 
homines, possibilia sunt apud Deum (Luc. xvin, 27), 
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ἃ Ἐχχλησία. Δίδωσι γὰρ ἐπάνοδον, χαὶ μετὰ τὴν μετά- 
votav τὴν μεταμέλειαν (8). Τῷ γὰρ Κάϊν εἶπεν ὁ 
Θεός" Ἥμαρτες, ἡσύχασον " καὶ τῷ παραλυτιχῷ " 
Ἰδοὺ ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε. Καὶ Πέ- 
*pov ἀναχαλεῖται ὁ Κύριος μετὰ τὸ ἀρνήσασθαι, xal 
ἀντὶ τῶν τριῶν ἀρνήσεων τρὶς αὐτὸν προσχαλεῖται 
εἰς ὁμολογίαν" ᾿Αγαπᾷς με, Πέτρε; Kal φησι" Hoi- 
pare τὰ zpótará μου. 


Br. Σφάλλει δὲ αὐτοὺς τὸ ῥητὸν (9) τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰρημένον" ᾿Αδύνατον τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, 
καὶ καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις τε 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, xal παραπεσόντας, πάλιν 
ἀνακαινίζειν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν, 

B τοῦ Θεοῦ, καὶ παραδειγματίζοντας. Γῆ γὰρ ἡ 
πιοῦσα τὸν ἐπ᾿ αὐτῆς xoAddxic ἐρχόμενον ὑετὸν, 
καὶ τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις, δι᾿ οὖς 
καὶ γεωργεῖται, μεταιαμδάνει εὐλογίας. "Exg£- 
povca δὲ ἀκάνθας καὶ τριδόλους, ἀδόκιμος, καὶ 
κατάρας ἐγγύς" ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν. Καὶ γὰρ 
τῷ μὲν ὄντι τοὺς ἅπαξ ἀναχαινισθέντας χαὶ παρα- 
πεσόντας ἀναχαινίζειν ἀδύνατον. Οὔτε γὰρ ἕτι γεν- 
νηθήσεται Χριστὸς, ἵνα σταυρωθῇ ὑπὲρ ἡμῶν * οὔτε 
ἀνασταυροῦν δύναταί τις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν 
μηχέτι σταυρούμενον * οὔτε δύναταί τις λουτρὸν δεύ- 
τερον λαμθδάνειν. "Ev γάρ ἐστι τὸ βάπτισμα, xal εἷς 
ὁ ἐγκχαινισμός. ᾿Αλλὰ εὐθὺς ἐπιφέρει τὴν τούτων 
ἴασιν ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος, τὴν ᾿Εχχλησίαν ἰατρεύων, 
xal τῶν αὐτῆς μελῶν ἐπιμελούμενος" καί φησι" 

“ Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ κρείτ- 
cora, καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως Aadoo- 
μεν. Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ Θεὸς ἐπιλαϑέσθαι τοῦ ἀγα- 
θοῦ ἔργου ὑμῶν. Καὶ ὁρᾷς πῶς τὸν ἐγχαινισμὸν μὴ 
δύνασθαι δεύτερον γενέσθαι τελείως ἀπεφήνατο" τῇς 
δὲ σωτηρίας οὐκ ἀπέτρεπε τοὺς ἔτι μετανοοῦντας, 
ἀλλὰ χαὶ σωτηρίας ἐχομένους, xal Θεὸν ἀντιλήπτορα 
τῆς ἀγαθοεργίας αὑτῶν, xal ἀπὸ τῶν παραπτωμά- 
τῶν τελειότατα μετανοούντων, xal ἐπιστρεφόντων, 
χαὶ μεταμελομένων. 

Δέχεται οὖν ὁ ἅγιος λόγος, xal ἡ ἁγία Θεοῦ Ἔκχλη- 
σία πάντοτε τὴν μετάνοιαν, οὐχ ἐξυδαρευομένη (10), 
οὐδὲ ῥᾳθύμους τοὺς τὸν δρόμον τελοῦντας παρα- 
σχευάζουσα, ἀλλὰ Θεοῦ τὴν χάριν xal τὴν φιλαν- 

Ὁ θρωπίαν μὴ ἀναχάμπτουσα (11), γινώσχουσα δὲ τὸν 
τρόπον ἑχάστης ὑποθέσεως. Ὡς γὰρ τὴν παρθενίαν 


* [lebr. vi, 4-8. * Hebr. 1x, 10. 


his verbis expressit : Perdifficilia penes homines, 
facilia penes Deum. Recentiorum interpretum ros 
nionem adjuvant, qu: de ponitentis vetere in Éc- 
clesia difficultate supra disseruimus. 

ao Ovx ἐξυδαρευομένη. Casaubonus Exercit, 
1, n. 8, ridicule hanc vocem interpretatur. Nam ἐξ- 
υδαρεύεσθαι τὴν μετάνοιαν dietum putat, pro eo 
quod est vilem reddere, Sed mirum quantum hal- 
lucinatur. Nam ἐξυδαρεύεσθαι est ὑδαρῇ, hoc est, 
dilutiorem ac molliorem fieri. Qua in significatione 
aliis locis utitur. 

(M) Kal τὴν gilavüpoaiar μὴ ἀνακάμπτουσᾳ. 
For, ἀναχόπτουσα, 
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ἀπολέσας, ἀδυνάτως ἔχει ταύτην χτήσασθαι σωμα- À virginitatem amisit, quod ad corpus attinet, rc- 


τιχῶς, μὴ ἐνδεχομένης τῆς φύσεως" οὕτω xal ἀπὸ 
τοῦ λουτροῦ ἐν μεγάλοις τισὶ παραπτώμασι περι- 
πεσὼν, xal ὥσπερ ὁ ἀπὸ παρθενίας παραπεσὼν, 
δευτέραν τιμὴν τὴν ἐγχράτειαν ἔχει " οὕτω καὶ clc! 
τὸ λουτρὸν ὁ ἐν παραπτώματι μείζονι γενόμενος ἔχει 
δευτέραν ἴασιν, οὗ τοιαύτην ἐνάρετον χατὰ τὴν πρώ- 
τὴν, οὐχ ἀποδεδλημένην δὲ ζωῆς ἔχει τὴν δευτέραν, 
ἣν χέχτηται. Οὐχ ἀθετεῖ τοίνυν ὁ θεῖος λόγος τὸν 
μισθὸν τῶν ἐν μετανοίᾳ χαμνόντων. 


T*. Ἔπειτα δὲ αὐτοὶ πάλιν ἀπὸ τούτου προπηδήσαν- 
τες, χαὶ ἄλλα τινὰ ἐφεύραντο. Καὶ γὰρ αὐτοὶ τὴν αὐ- 
τὴν, ἣν χαὶ ἡμεῖς χεχτήμεθα, πίστιν λέγουσιν ἔχειν. Οὖ- 
τοι δὲ οὐ βούλονται διδαγμοῖς * (12) ἐπιχοινωνεῖν, Ei 
γάρ τις μετὰ τὸ βάπτισμα συναφθείη γυναιχὶ δευ- 
τέρᾳ, παρὰ τούτοις οὐχ εἰσδεχθήσεται ἔτι, χαὶ τὸ 
πᾶν ἔστιν ἠλίθιον, Ὡς γὰρ εἴ τις θεάσηταΐ τινα νη- 
χόμενον ἐν ὕδατι, καὶ ἀγνοῶν τὴν πεῖραν τῆς διανή- 
ξεως, ἑαυτὸν ἔχδοτον τοῖς ὕδασι δῴη, καὶ ὑποδρύ- 
quos γένηται, μὴ ἐν πείρᾳ ὧν, μηδὲ σαφῶς γνοὺς 
τῶν διὰ χειρῶν τε xal ποδῶν τὴν σωτηρίαν ἑαυτοῖς 
προσποριζομένων τὴν ἐπιστήμην" νομίζει δὲ ἁπλῶς 
τὸ ὕδωρ διαθαστάζειν τὸν ἄνθρωπον δίχα τῶν ἰδίων 
χειρῶν" ἢ ὡς εἴ τις ἀχούοι τὸν ἡγεμόνα τιμω- 
ροῦντα τούς τι δρῶντας χαὶ τῆς φαυλότητος ἄχρι χαὶ 
ἐλαχίστων, xat νομίζει μὲν τὴν δίχην ἴσην διεξιέναι 
κατὰ πάντων, ὡς ἐπὶ τοῦ φόνου" οὕτως χαὶ ἐπὶ τοῦ 
διαδάλλοντος τὸν πέλας, f| μαχησαμένου * ἢ ὡς ἐὰν 


prasentare illam non potest, cum id minime natura 
patiatur ; ita. qui post baptismum 495 in majora 
quidam crimina prolapsus est; perinde ac qui 
virginitate excidit secundum habet in continentia 
commendationis gradum: sic ille post. baptismum 
graviore obstrictus scelere secundum habet sanitatis 
genus. Quod tamelsi cum tanta, quanta prius, vir- 
lute minime conjunctum sit, non est tamen a con- 
sequend:e vitz spe ac salutis alienum. Igitur eorum, 
qui in capessenda penitentia laborant, fructum ac 
praemium divinus sermo non rejicit. 

Ml. Praterea idem illi longius ex illo dogmate 
prosilientes alia quzdam adjecerunt. Aiunt enim 
se eamdem nobiscum habere fidem; sed tamen 
cum digamis communicare detrectant. Nam si quis 
post baptismum secundam uxorem duxerit, ab illis 
non amplius admittitur. Quod quidem plane sto- 
lidum est. Ut enim si quis natantem aliquem in 
aqua viderit, ac natandi usum ignorans sese in 
2quam commiserit, ac pessum ierit, quod et ejus 
rei sit expers, et eorum , qui manibus ac pedibus 
saluti suz consulunt, scientia minime sit praeditus ; 
sed ultro aquam existimet citra manuum agitationem 
hominem sustinere: aut quemadmodum, si quis 
praefectum audíat in eos animadvertentem qui ulla 
in re etiam minima deliquerint, atque eamdem in 
omnes ponam constitutam arbitretur, quemadmo- 
dum in eos qui patricidium commiserint, sic in 
illos, qui ;aliis calumniati fuerint, aut pugnando 


ἧ τις παντάπασιν ἰδιώτης, xal θεάσηται τὸν εἰλη- C jacessiverint : vel perinde ac si rudis quispiam et 


φότα ἄρχοντα τὴν ἐξουσίαν κατ᾽ ἀλιτηρίων ἀποσπά- 
σαντα μάχαιραν, J| xazà γοήτων xal βλασφήμων, 
ἢ ἀχαθοσιώτων " νομίζει δὲ τοὺς πάντας ἐξουσίαν 
ἔχειν τῆς τοιαύτης αἰτίας ποιεῖσθαι τὴν δίκην - θεα- 
σάμενος δὲ δίκην δόντας ἀνθρώπους, xal αὐτὸς δὲ τὰ 
ἴσα μιμησάμενος θελήσει ἀποχτεῖναί τινας, ὡς δῆ- 
θεν τοὺς ἠδιχηχότας διχάζων" ἁλοὺς δὲ ὁ τοιοῦτος 
αὐτὸς δίκην δώσει, μὴ εἰληφὼς παρὰ βασιλέως ἐξ- 
ουσίαν τῶν τοιούτων " xal ὅτι τὴν ἴσην ἐνόμιζε χατὰ 
πάντων ἐξιέναι ψῆφον ἀπὸ τῆς δίχης τῶν νόμων, ἑαυ- 
τὸν δὲ ἐν τῇ ἀδιχίᾳ διὰ τῆς ἰδίας ἀπειρίας xal ἀπαρ- 
αχολουθησίας ἔχδοτον ἀπωλείας παρασχευάσας " οὕτω 
xal αὑτοὶ", τὰ πάντων ὁμοῦ μίξαντες, Ex πάντων 
ἐξέπεσαν᾽" χαὶ μὴ νοήσαντες τὰ ἀχριδῇ τῆς τοῦ Θεοῦ 


imperitus magistratum videat potestate praditum 
gladium in sceleratos distringere, velut veneficos 
aut blasphemos, aut perduelles, ac penes universos 
esse potestatem arbitretur, ut illius criminis pormas 
constituant : camque punitos ob id homines viderit, 
imitari et ipse velit, ac tanquam de reis judicium 
exercens mortem illis inferre conetur: ejusmodi 
quippe ponas ipse persolvet , tum quod nullam a 
principe ejus rei potestatem acceperit, tum quod 
zqualem in omnes legibus constitutam poenam esse 
sibi persuaserit ; ac denique per imperitiam insci- 
tiamque suam tali scelere exitium sibi ac perniciem 
consciverit , ita etiam illi, cum simul omnia per- 
misceant omnibus exciderunt; cumque divine 


διδασχαλίας, ἐπὶ ἑτέραν τρίδον σφαλέντες ἐτράπη- p disciplinz accurata cognitione careant, 496 alie 


σαν" οὐχ εἰδότες, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς θείας Γρα- 
φῆς παράδοσις καὶ ἀχολουθία. 


A', Τὰ γὰρ εἰς ἱερωσύνην παραδοθέντα διὰ τὸ ἐξοχώ- 
τατον τῆς ἱερουργίας εἰς πάντας ἐνόμισαν ἴσως φέρε- 
σθαι" ἀχηχοότες, ὅτι δεῖ τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον εἷ- 
vat, μιᾶς γυναιχὸς ἄνδρα, ἐγκρατῆ " ὡσαύτως xa τὸν 


ὙΕῚς μετά. C! διγάμοις. 


(12) Οὗτοι δὲ οὐ βούλονται διδαγμοῖς, Cor. 
διγάμοις. Sed religione quadam inducti communem 
ac depravatam lectionem reprzsentavimus, quod 
jam minime probamus, Ceterum. Novatianos cum 


num in tramitem summo errore deflexerunt. Istud 
enim nequaquam discernunt, talem esse qualem 
diximus, in Scripturis sacris modum ac rationem 
prescriptam. 

IV. Si quidem quz sacerdotio propter singularem 
functionis illius dignitatem przcipue tributa. sunt, 
ea ad omnes communiter pertinere judicant. MHlud 
quidem audierunt, episcopum irreprehensibilem esse. ' 


digamis communicare noluisse prater auctores il- 
los, qui de hzeresibus scripserunt, docet etiam ca- 
non ὃ Niczenge synodi, qui de reconciliandis Nova- 
tianis editus est. Idem οἱ Socrates lib. v, cap. 23. 
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oportere, unius uxoris virum, continentem * : simi- 
liter et diaconum et presbyterum. lta enim profecto 
sese res habet, ut post Christi in orbem terrarum 
adventum, eos omnes qui secundum priores nuptias 
moriua uxore alleri sese nuptiis illigarint, san- 
ctissima Dei disciplina rejiciat: propterea quod in- 
credibilis est sacerdotii honor ac dignitas. Atque 
istud ipsum sacrosancta Dei Ecclesia cum omni 
provisione diligentiaque servat. Quin eum insuper, 
qui adhuc ín matrimonio degit, ac liberis dat 
Operam, tametsi unius sit uxoris vir, nequaquam 
lamen ad diaconi, presbyteri, episcopi, aut. hypo- 
diaconi ordinem admittit. Sed eum duntaxat , qui 
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Α διάχονον, xal τὸν πρεσδύτερον. Kal γὰρ τῷ μὲν ὄντι 
οὐ δέχεται τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ χήρυγμα μετὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἐνδημίαν τοὺς ἀπὸ πρώτου γάμου, τελευτη- 
σάσης τῆς αὐτῶν γυναιχὸς, δευτέρῳ γάμῳ συναφθέν- 
τας διὰ τὸ ὑπερδάλλον τῆς τιμῆς τῆς ἱερωσύνης. Καὶ 
ταῦτα ἀσφαλῶς fj ἁγία τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία μετὰ 
ἀχριδείας παραφυλάττεται. ᾿Αλλὰ xal τὸν ἔτι βιοῦντα 
xai τεχνογονοῦντα, μιᾶς γυναιχὸς ὄντα ἄνδρα, οὐ 
δέχεται, ἀλλὰ ἀπὸ μιᾶς ἐγχρατευσάμενον f| χηρεύ- 
σαντα, διάχονόν τε χαὶ πρεσδύτερον, καὶ ἐπίσχοπον, 
ὑπροδιάχονον, μάλιστα ὅπου ἀχριδεῖς χανόνες οἱ Exi 
σιαστιχοί. 

ab unius uxoris consuetudine sese continuerit, aut 


€a sit orbatus : quod in illis locis przecipue fit, ubi ecclesiastici canones accurate servantur. 


Atenim nonnullis adhuc in locis presbyteri, 
diaconi et hypodiaconi liberos suscipiunt : respon- 
deo, non illud ex canonis auctoritate fleri , sed 
propter hominum ignaviam, quie certis temporibus 
negligenter agere ac connivere solet, ob nimiam 
populi multitudinem, cum scilicet qui ad eas se 
functiones applicent non. facile reperiuntur. Quod 
*»lipsam quidem Ecclesiam attinel, ea, utpote ἃ 
sancto Spiritu bene ordinata atque constituta, quod 
decentius est. omnibus in rebus considerans, ei rei 
studere potissimum instituit, ut qux divino numini 
ministeria prestantur, nulla re, quoad fieri potest, 
distrabantur, atque spiritalia omnia officia quam 
optima letissimaque conscientia gerantur. Hoc 
igitur dico propter subitas functiones atque officia 
convenire, ut presbyter ac diaconus, et episcopus 
Deo penitus vacet. Nam si illis etiam, qui e populo 
sunt, id ipsum Apostolus precipit : Ut, inquit, ad 
tempus vacent orationi *, quanto id magis sacerdoti 
preseripsit? Nimirum nullis ut impedimentis avo- 
cetur, quo inspiritualibus secundum Deum negotiis , 
in ipso usu. sacerdotii administrationeque ferietur, 
Ceterum in populo, propter ejus imbecillitatem , 
lolerari istud. potest, ut qui uxore prima contenti 
esse non possint , 497 ea mortua secundam sibi 


* Tim. m, 2.. * Cor. vit, 5. 


(45) Ὃ δὲ μὴ δυνηθεὶς τῇ μιᾷ ἀρκεσθῆγαι. 
Depravatus sine dubio iste locus est. Nam qua 
proxime sequuntur, evidenter demonstrant id Epi- 
phanium velle; licere non. modo post conjugis 
mortem, sed eo quoque superstite, si causa legi- 
lima quzpiam intercesserit, alleras inire nuptias. 
Nam εἰ de secundis duntaxat post mortem ageret, 
quorsum hzc adjicerel, ἕνεχέν τινος προφάσεως 
πορνείας, etc., ob aliquam stupri, adulterit, vel alte- 
rius fiagitit causam ? Tum id clarius subinde, cum 
dicit, ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς ἀποσχεθεὶς, δευτέρᾳ, εἰ τύχοιεν, 
νόμιυ συναφθῆναι, Quocirca non dubito, quin. ita 
corrigendum sit, τελευτησάσῃ, ἕνεχέν τινος, elc., ul 
duo sint digamize genera : primum uxore mortua ; 
secundum, post divortium, altera sibi copulata. lta 
quom Epiphanius. Sed ut illis temporibus non- 
dum ea res ab Ecclesia definita prorsus fuerit, 
hodie tamen, prasertimque post editum a sacro- 
sancta Tridentina synolo canonem, aliter sentire 
nefas, quam superstite priori conjuge, etiam post 
legitimum divortium, alteris copulari nuptiis nun- 
quam licere. Qua et. Augustini, Hieronymi, alio- 


᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖς μοι, ἕν τισι τόποις ἔτι τεχνο- 

Β γονεῖν πρεσθυτέρους, καὶ διαχόνους, καὶ ὑποδιαχό- 
νους. Τοῦτο οὐ παρὰ τὸν χανόνα, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν 
ἀνθρώπων χατὰ χαιρὸν ῥᾳθυμήσασαν διάνοιαν, καὶ 
ποῦ πλήθους ἕνεχεν, μὴ εὑρισχομένης ὑπηρεσίας. Τὸ 
πρεπωδέστερον γὰρ ἀεὶ ἡ "ExxXtsia ὁρῶσα, ἁγίῳ 
Πνεύματι εὖ διαταχϑεῖσα, ἔγνω ἀπερισπάστους θεῷ 
τὰς λατρείας ἐπιτελεῖσθαι σπουδάζειν, καὶ τὰ πνευ- 
ματιχὰ τῶν χρειῶν μετὰ πάσης εὐνουστάτης συνει- 
δήσεως τελειοῦσθαι. Φημὶ δὲ, ὅτι πρέπον ἐστὶ διὰ τὰς 
ἐξαπίνης λειτουργίας xal χρείας σχολάζειν τὸν πρε- 
σδύτερον, xal διάχονον, καὶ ἐπίσχοπον θεῷ. Εἰ γὰρ 
χαὶ τοῖς ἀπὸ τοῦ λαοῦ προστάσσει ὁ ἅγιος ᾿Απόστο- 
Ao; λέγων, Ἵνα πρὸς καιρὸν σχολάσωσι τῇ εὐχῇ" 
πόσῳ γε μᾶλλον τῷ ἱερεῖ τὸ αὐτὸ προστάσσει ; Τὸ 
ἀπερίσπαστον δὲ λέγω, εἰς τὸ σχολάζειν χατὰ Θεὸν 
Ο ἐν ταῖς χρείαις ταῖς πνευματικαῖς τελεσιουργη-- 
μένῃ ᾿ ἱερωσύνῃ. Ἔξεστι δὲ τῷ λαῷ δι᾽ ἀσθέ- 
νειαν διαθαστάζεσθαι, xol μὴ δυνηθέντας ἐπὶ τῇ 
πρώτῃ γαμετῇ στῆναι, δευτέρᾳ μετὰ θάνατον τῆς 
πρώτης συναφθῆναι. Καὶ ὁ μὲν μίαν ἐσχηχὼς ἐν 
ἐπαίνῳ μείζονι χαὶ τιμῇ παρὰ πᾶσιν ἐχχλησιαζομέ- 
νοῖς ἐνυπάρχει " ὁ δὲ μὴ δυνηθεὶς τῇ μιᾷ ἀρχεσθη- 
ναι (15) τελευτησάσῃ " ἕνεχέν τινος προφάσεως, πορ- 
velas, fj μοιχείας, ἢ χαχῆς αἰτίας χωρισμοῦ γενομέ - 


*Lego τελεσιουργουμένῃ. * Suspecta mihi loci hujus integritas est. 


rumque PP. sententia fuit. A qua tametsi nonnul- 
lorum PP, auctoritales ac decreta abhorrere vi- 
deantur, quz apud Gratianum parie i, causa 52, 
quist. 7, commemorantur; et Cajelanus cum ali- 
quot recentioribus tleologis contrariam in senten- 
liam discesserit, longe potior est Ecclesi: totius 
vox el consensio, quie sess. 24, can. 7 a Tridentino 
consessu proponitur. Porro inter velerum testino- 
nia, quibus post legitimum illud divortium permissa 
innocentibus conjugibus matrimonia videntur, re- 
ferri potest Arelatense primum concilium can. 10; 
qui hic obiter emeudandus est. De his, inquit, qui 
conjuges suas in adulterio deprehendunt, et. itidem 
sunt adolescentes fideles, et prohibentur nubere, pla- 
cuit ut, in quantum potest, consilium eis delur, ne 
viventibus uxoribus suis, licet adulteris, alias acci- 
piant. Übi negationem deesse, legendtanque, et non 

rohibentur n&bere contextus ipse orationis indicat, 
vam si prohibentur nubere, non consilium ad illos 
coercendos , sed pracpti necessitas adhibenda 
fuerat. 
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νου, συναφθέντα δευτέρᾳ γυναιχὶ, ἢ γυνὴ δευτέρῳ A copulent. Quanquam qui unam duntaxat habuit, 


ἀνδρὶ, οὐχ αἰτιᾶται ὁ θεῖος λόγος, οὐδὲ ἀπὸ τῆς "Ex- 
χλησίας καὶ τῆς ζωῆς ἀποχηρύττει, ἀλλὰ διαδαστά- 
ζει διὰ τὸ ἀσθενές " οὐχ ἵνα δύο γυναῖχας ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
σχῇ ἔτι περιούσης τῆς μιᾶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς ἀποσχε- 
θεὶς, δευτέρᾳ, εἰ τύχοιεν, νόμῳ συναφθῆναι. Ἐλεεῖ 
τοῦτον ὁ ἅγιος λόγος καὶ ἡ ἁγία Θεοῦ Ἐχχλησία" 
μάλιστα εἰ τυγχάνει ὁ τοιοῦτος τὰ ἄλλα εὐλαδὴς, καὶ 
xazk νόμον Θεοῦ πολιτευόμενος. Καὶ γὰρ οὐχ àv 
ἔλεγεν ὁ ᾿Απόστολος ταῖς χήραις" Γαμείτωσαν, τε- 
κγογογείτωσαν, οἰκοδεσποτείτωσαν" οὐδὲ πάλιν 
ἔλεγε τῷ ἀνδρὶ τῷ τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς ἔχοντι, 
καὶ παραδοθέντι τῷ Σατανᾷ εἰς 6Asüpov σαρκός " 
Ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου" 
οὐχ ἔλεγε πάλιν. Κυρώσατε εἰς αὐτὸν ἀγάπην, 


majori Ecclesiz judicio honore dignus est. Sed cui 
mortua una non suílicit, eum occasione aliqua 
stupri adulteriique, aut alterius flagitii, cum ea 
divortium fecerit, is si alteram uxorem duxerit, aut 
alteri viro mulier nupserit, sacrarum Litterarum 
auctoritas ab omni culpa illos absolvit, neque 
ab Ecclesia, aut sterna vita rejicit, sed propter 
imbecillitatem tolerandos existimat. Non ita tamen, 
duas ut altera superstite uxores simul habeat, sed 
ut ab una separatus, alteram sibi legitime, si lubet, 
adjungat. Quamobrem erga ejusmodi hominem tam 
divinus sermo, quam Ecclesia Dei misericordiam 
adhibet, presertim si ceteris in rebus religiosus 
ille sit, et ad diving legis prascriptum vitze sue 


ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦ- B rationes accommodet. Quod nisi ita esset, nunquam 


τος. Ἔλεγε γὰρ πάλιν" "Q τι χαρίζεσθε, κἀγώ. 
Διότι, εἴ τι κεχάρισμαι, 6) ὑμᾶς κεχάρισμαι ἐν 
προσώπῳ Χριστοῦ, ἵνα μὴ πιεονεχτηθῶμεν ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾶ. Ob γὰρ αὑτοῦ τὰ νοήματα ἀγγοοῦ- 
μεν. Καὶ ὁρᾷς πῶς δίδωσι μετάνοιαν χαὶ μετὰ τὰ 
παραπτώματα; 


viduis Apostolus dixisset : Nubant, filios procreent , 
[amilie prasint *. Sed neque de homine illo, qui 
patris uxorem duxerat, ob idque Satane in inter- 
itum carnis traditus fuerat, ita. loqueretur, ut. spi- 
ritus salvus sit in die Domini *, neque illud usur- 
paret : Confirmate in illum charitatem, ne abun- 


dantiore iristitia absorbeatur ejusmodi *. Quibus haec adjecit : Cui aliquid donastis, et ego'; quoniam siquid 
donavi, propter vos donavi in facie Christi, ne circumveniamur a Satana: neque enim illius astutias 
ignoramus *. Vides ut penitentie locum etiam post delicta concedat? 


E'. Πάλιν δὲ ὁ Κύριός. φησιν" Ἄφετε ἀλλήλοις 
τὰ παραπτώματα, ἵνα καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν 
οὐρανῷ ἀφήσει ἡμῖν. ᾿Αλλὰ xax ἐν ἄλλῳ τόπῳ οὔ- 
τῶς φησί" Πεγθήσω πολλοὺς τοὺς ἐν ἡμῖν παρα- 
πεσόντας, καὶ μὴ μεταγοήσαντας " ὡς δειχνὺς, 
ὅτι, εἰ xal παρέπεσαν, xai μετενόησαν, εἰσδεχτοὶ 
οὗτοι γίνονται, καὶ οὐχ ἀποδληθήσονται, τοῦ Κυρίου 
γινώσκοντος τί μετὰ ἑχάστου ποιήσειε. 

Καὶ ὅτι μὲν ὁ χανὼν τῆς ἀληθείας τοιοῦτον ἔχει 
τὸν χαραχτῆρα, παντί τῳ σαφές ἐστι. Μετὰ γὰρ τὴν 
πρώτην μετάνοιαν τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγε- 
νεσίας, ἐν fi μετανοίᾳ ἀνεκαινίσθη πᾶς ἄνθρωπος, 
δευτέρα τις τοιαύτη οὐχ ὑπάρχει. Οὔτε γὰρ δύο εἰσὶ 
βαπτίσματα, ἀλλὰ ἕν" οὔτε δὶς ἐσταυρώθη Χριστὸς, 
ἀλλ᾽ ἅπαξ' οὔτε δὶς ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, xal ἀνέστη. 
Καὶ τούτου χάριν ἐπασφαλίσασθαι δεῖ, ἵνα μὴ παρα- 
πεσόντες, τὸν στέφανον τοῦ ἀναχαινισμοῦ ἀπολέσω- 
μεν, ᾿Αλλὰ ἐάν τις παραπέσῃ, xal προϊληρθῇ ἔν 
τινι παραπτώματι, ὡς λέγει ὁ ᾿Απόστολος, ὑμεῖς 


V. Ad μας Domini illa vox est, Dimittite invicem 
peccata, ut et Pater vester, qui in calis est, dimittat 
vobis *. Deinde sic alio loco scripsit Apostolus : 
Lugebo multos, qui in vobis ceciderunt neque pani- 
tentiam egerunt *, ut ostendat, tametsi ceciderint, 


C ac penitentiam susceperint, admitti nihilominus, 


nec omnino rejiei. Novit enim Dominus quid uni- 
cuique facturus sit, 


Quod igitur veritatis regula ad eam sese formam 
habeat, nemini est obscurum. Quippe post priorem 
penitentiam, quie per secundz generationis lotio- 
nem obtinetur, in qua penitentiz beneficio quilibet 
renovatus est, ejusmodi secunda amplius nulla 
penitentia suppetit. Non enim baptismi duo sunt , 
sed unus duntaxat. Neque bis in crucem Christus 
actus est, sed semel; non bis denique pro nobis 
mortuus est, ac resurrexit. 498 Quamobrem summa 
ob id adhibenda cautio est, ne, si in peccatum pro- 
lapsi fuerimus, instaurationis illius corona nobis 


ol πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πγεύ- Ὦ pereat. Sed si quis tamen lapsus fuerit, fueritque in 


ματι πραότητος" σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ xal có 
πειρασθῇς. Ἐάν τις οὖν προληφθῇ παραπτώματι 
ἐν οἵῳ δ' ἂν εἴη, μετανοείτω. Δέχεται γὰρ ὁ Θεὸς τὴν 
μετάνοιαν xal μετὰ τὸ βάπτισμα, ἐάν τις παραπέσῃ. 
Πῶς 8k μετὰ τοῦτο ποιεῖν, αὐτὸς μόνος γινώσχει, 
Ἀγεξερεύνητα γὰρ τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξ- 
ἐχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ" xai πρὸ τῆς παρουσίας 
οὐ δεῖ χρίνειν - "Enc ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς καὶ ἀπο- 
καλύψει τὰ ἀπόχρυφα τῆς καρδίας. Καὶ τότε 
ἔπαινος ixdctov φαγερὸς γεγήσεται. Ἢ γὰρ 


1 Cor. vir, 9; 1 Tim. v, 16. 1 Cor. v, 5. 
* ll Cor, xi, 31. " Galat. vt, 1. * Rom. xi, 55. 


*! [ICor. i1, 7 εἰ 8. 


aliquo delicto, ut Apostolus loquitur, praoccupatus, 
ros qui spiritales'estis, ejusmodi instruite in spiritu 
lenitatis, considerans temetipsum, ue el tu tenteris ". 
Quocirea si quis peccato aliquo, quodcunque demum 
illud sit, occupatus fuerit, hujus illum peniteat. 
Penitentiam enim vel post baptismum accipit Deus, 
si quis forte deliquerit. Quid autem deinceps faciat, 
solus ipse novit. Inscrutabilia siquidem illius judi- 
cia sunt, et investigabiles via ejus *; nec ante illius 
adventum judicare quemquam oportet : Donec veniat 


* ipid. 10, 14, * Matth. vi,. 1. 
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Dominus, qui et revelabit abscondita cordis. Et tunc 
laus uniuscujusque manifesta eru *. Dies enim declara 

Yl. Quz cum ita sint, neque libertatem iis om- 
nino qui post baptismum deliquerint, ostendimus, 
neque illis spem salutis eripimus. Misericors enim 
Deus est et. benignus, ac receptum poenitentibus 
indulsit. Ac prius quidem est manifestum. De 
secundo vero illud novimus, misericordem esso 
Deum, si nos ex animo peccatorum peniteat, Et- 
enim in manu ille vitam, et in salutem propensam 
humanitatem tenet. Quidnam vero faciat, soli est. 
ipsi perspectum. lilud quidem constat , nemini frau- 
di esse poenitentiam, neque quem peccatorum om- 
nium penitet, rejici aut excludi. Quanto ergo magis 
idem ei tribuendum est, qui cum altera uxore legi- 
timis sese nuptiis illigarit? Nam ut prima uxor a 
Deo constituta est, ita imbecillitati hominum poste- 
rior indulta, Quod si alteram praterea sibi copulet, 
hujus hac in parte toleratur infirmitas. Scriptum 
est enim : Mulier alligata est. nupliis, quanto tem- 
pore vivit vir ejus; sim aulem mortuus. [uerit vir, 
'ibera est cui vult nubere *. Quo quidem declarat, 
post viri obitum ab omni illam peccato liberam esse ; 
2deo ut contradicere nemo possit. Quod hoc addito 
signilicavit, in Domino, quasi minime a Domino sit 
aliena, quz post viri obitum alteri se viro con- 
jonxerit, ut nec illum vicissim, qui, uxore mortua, 
sese ad secundam applicarit, Tantum in Domino, 
ait Apostolus. Addit tamen : Beatior autem est, si sic 
manserit *. lllud autem, in Domino, idem est ac non in 
stupro, aut adulterio, violationeque 499 matrimo- 
niorum ; sed in fiducia et honestis nuptiis persistere, 
in fide przceptis, bonis operibus, religione, jejuniis, 
legum observantia, eleemosynis, bonitate, benefi- 
centia. Hzc enim eum in nobis insunt ac permanent, 
non otiosos et infructuosos constituunt in adventum 
Domini. 

Jam vero sacerdotio primus ordo, accurataque 
in omnibus vitz- ratio tribuitur. Populo vero mo- 
deratum quiddam, et ad eorum captum aecommo- 
datum, et cum quadam indulgentia conjunctum ; 
ut omnes doceantur, ac misericordiam consequan- 
tur. Misericors quippe Dominus, et servare uui- 
versos potest, cum praeclaris legum suarum insti- 
tutis, tum vera puraque Christianz religionis fide. 
lile enim purus solus est, At isti dum seipsos 
Puros esse predicant,tillo ipso suo dogmate impu- 
ros sese faciunt. Nam quisquis purum sese ipse 
condemnat, . 

VIL Sed incredibilis quadam horum stultitia 
est, dum aliquam ejusmodi Scripturz sententiam 
esse putant (tametsi verum esse illorum dogma 
fateamur) quie de universo populo hunc in modum 
statuat. Scire enim illud debuerant, non in hoc 
solum genere hominum animos aut culpam con- 
Lrahere, aut virtute praeditos esse, sed illud prz- 


'! LCor. iv, 5. * I Cor, τ, 412. * 1 Cor. vis, 39. 
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A ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαζύπτεται. 
bit, quoniam in igne revelabiur *. 

Qr. Οὔτε οὖν ἐπαγγελλόμεθα ἐλενθερίαν mavtá- 
mac τοῖς μετὰ τὸ βάπτισμα παραπεπτωχόσιν, οὔτε 
ἀπαγορεύομεν τὴν αὐτὴν αὐτῶν ζωήν. Θεὸς γὰρ 
ἐλεήμων ἐστὶ xal οἰχτίρμων, καὶ ἔδωχε τοῖς μετα - 
νοοῦσιν ἐπάνοδον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτόν ἐστι σαφές " τὸ 
δὲ δεύτερον, οἴδαμεν, ὅτι ἐλεήμων ἐστὶν ὁ Θεὸς, ἐὰν 
ἐξ ὅλης ψυχῆς μετανοήσωμεν ἀπὸ παραπτωμάτων, 
Ἔχει γὰρ ἐν χειρὶ ζωὴν, καὶ σωτηρίας φιλανθρω- 
πίαν. Καὶ τί μὲν αὐτὸς ποιεῖ, αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται, 
Πλὴν ὅτι ζημία οὐχ ἕνι ἀπὸ τῆς μετανοίας, οὐδὲ 
ἀπηγόρευται ὁ μετανοῶν ἀπὸ πάντων σφαλμάτων. 
Πόσῳ γε μᾶλλον ὁ κατὰ νόμον συναφθεὶς δευτέρᾳ γυ- 
ναιχί ; Καὶ ἡ μὲν πρώτη γυνὴ, ix Θεοῦ τεταγμένη " 
ἡ δὲ δευτέρα, ἐξ ἀσθενείας ἀνθρώπων * xal ἕτι πε- 

B ρισσοτέρᾳ εἰ συναφθείη, τὸ ἀσθενὲς ἀεὶ διαδαστάζε-. 
ται. Φησὶ γάρ" Puri) δέδεται γάμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρό- 
vov ζῇ ὁ dvhp αὐτῆς. Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, 
ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλῃ γαμηθῆναι" ἀποφηνάμενος 
μετὰ τελευτὴν ἀνδρὸς τὸ ἐλευθέριον ἀπὸ ἁμαρτίας 
χωρὶς πάσης ἀντιλογίας, μετὰ τῆς προσθήκης ση- 
μάνας, τῷ ἐν Κυρίῳ, ὡς οὐχ εἶναι αὐτὴν ἀλλο- 
τρίαν Κυρίου, τὴν μετὰ τελευτὴν ἀνδρὸς auva top 
νὴν ἄλλῳ ἀνδρὶ, ἢ τὸν μετὰ τελευτὴν γυναιχὸς συν- 
απτόμενον δευτέρᾳ γυναιχὶ, μόνον ἐγ Κυρίῳ, ὡς 
λέγει ὁ Ἀπόστολος. Kal φησι" Μαχαριωτέρα δέ 
ἐστιν, ἐὰν μείνῃ οὕτως. Τὸ, ἐν Κυρίῳ, μὴ ἐν πορ- 
vela, μὴ ἐν μοιχείᾳ, μὴ ἐν χλεψιγαμίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ, ἐν σεμνῷ γάμῳ ἐπιμένειν, ἐν τῇ πίστει, ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς, ἐν εὐποιίαις, ἐν εὐλαδείᾳ, ἐν νηστείαις, 

C ἐν εὐνομίᾳ, ἐν ἐλεημοσύναις, ἐν σπουδαιότητι, ἐν 
ἀγαθοεργίᾳ. Ταῦτα γὰρ, συνόντα xal παραμένοντα͵ 
οὐκ ἀργοὺς, οὐδὲ ἀχάρπους χαθίστησιν εἰς τὴν τοῦ 
Κυρίον παρουσίαν. 


Καὶ τῇ μὲν ἱερωσύνῃ τὸ πρῶτον τάγμα xai f 
περὶ πάντων ἀχριδολογία * τῷ δὲ λαῷ τὸ σύμμετρον 
χαὶ τὸ συγγνωστόν ἵνα πάντες διδάσχωνται xal χατ- 
ελεῶνται. Ἑλεήμων γάρ ἔστιν ὁ Δεσπότης, xai δυ- 
νατὸς πάντας σώζειν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ εὐνομίᾳ, χαὶ ἀλη- 
θινῇ πίστει τῆς τοῦ χηρύγματος χαθαρότητος. Αὐτὸς 
γὰρ μόνος ἐστὶ καθαρός. Οὗτοι δὲ, ἑαυτοὺς φήσαν- 
τες Καθαροὺς, ἀπ' αὑτῆς τῆς ὑποθέσεως ἀχαθάρτους 
ἑαυτοὺς ἀποτελοῦσι. Πᾶς γὰρ ὁ ἑαυτὸν ἀποφήνας χα- 

D θαρὸν, ἀχάθαρτον ἑαυτὸν τελείως χατέχρινε 
pronuntiat, extrem: se impuritatis suopte judicio 


Z'. Πολλὴ δὲ ἄνοια τῶν τοιούτων νομιζόντων slvat 
τι, εἰ xal ἦν ἀληθὲς τὸ χήρυγμα, περὶ παντὸς τοῦ 
λαοῦ οὕτως φάσχον. Ἔδει δὲ γνῶναι, ὅτι οὐ περὶ τῆς 
ὑποθέσεως ταύτης μόνον τὸ ἔγχλημα ὑπάρχει ψυχῇ, 
ἢ τὸ διὰ τοῦτο ἐνάρετον γενέσθαι μόνον, ἀλλὰ xal 
τὸ μὴ λοιδορεῖν, μὴ ὀμνύναι ὄρχον, μῆτε ἐν ἀληθείᾳ, 
μῆτε ἐν ψεύδει - ἀλλὰ val vai, καὶ οὗ οὗ λέγειν" μὴ 


* ibid. 40. 
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δολιεύεσθαι, μὴ διαδάλλειν, μὴ χλέπτειν, μὴ Epmop- A terea. requiri, ut neque convitiéntur, nec omnino 


νεύεσθαι; "Ex τούτων γὰρ πάντων συνάγεται ἡμῖν 
τὰ ῥύπη τῶν ἁμαρτημάτων. Ὡς γὰρ, φησὶν, ὅ 
πάσσαιϊος (14) ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἀἰθων cvr- 
τρίθεται, οὕτως ἡ ἁμαρτία ἀνὰ μέσον ἀγοράζον.- 
τὸς καὶ πωλοῦντος" xal ὅτι Ex τοῦ πλήθους πάντως 
χαὶ μέθυσοι, χαὶ πόρνοι, χαὶ πλεονέχται, χαὶ τοχι- 
σταὶ, καὶ πάντως ὅτι τὰ τοιαῦτα ἔχουσι, χαὶ τούτοις 
ὅμοια " ὅτι xa ψεύσματα ἑκάστιν αὐτῶν παραχολου- 
θεῖ. Πῶς οὖν δύνανται ἑαυτοὺς Καθαροὺς ἀποχαλεῖν 
διὰ τῆς μιᾶς ὑποσχέσεως, τῆς πάσης χατὰ Θεὸν 
πραγματείας περὶ πάντων τῶν σφαλμάτων ἀσφαλι- 
ζομένης Οὐχ ἔγνωσάν τε οὗτοι τὰ ἀχριθῇ τοῦ χη- 
ρύγματος, οὐδὲ τίνι ἀφώρισε τὸ ἀχοίδασμα τοῦτο 
τῆς διγαμίας. 
constituat? Igitur Christianze doctrine accuratam 
de secundis nuptiis praescriptis lex fuerit, prorsus 
᾿Αλλὰ xal ol ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ παραπεπτωχότες, 
xal αὐτοὶ ἐὰν ἐνδείξωνται τελείαν τὴν μετάνοιαν, ἐν 
cáxx xal σποδῷ χαθεσθέντες, xal χλαύσαντες ἐν- 
πιον Κυρίου, δυνατός ἐστιν ὁ εὐεργέτης xat αὑτοὺς 
ἐλεῆσαι. Οὐ γάρ τι φαῦλον γίνεται ἀπὸ μετανοίας. 
ἐέχεται οὖν τοὺς μετανοοῦντας ὁ Κύριος xal ἡ αὐτοῦ 
Ἐχχλησία * ὡς ἐπέστρεψε Μανασσῆς ὁ υἱὸς Ἐζεχίου, 
καὶ ἐδέχθη ὑπὸ Κυρίου " xal ὁ ἀρνησάμενος πρὸς 
ὥραν ἅγιος Πέτρος, χαὶ χορυφαιότατος τῶν ἀποστό- 
λων, ὃς γέγονεν ἡμῖν ἀληθῶς στερεὰ πέτρα θεμε- 
λιοῦσα τὴν πίστιν τοῦ Κυρίου " ἐφ᾽ fj χοδόμητο ἡ 
Ἐχχλησία χατὰ πάντα τρόπον. Πρῶτον μὲν ὅτι ὧμο- 
λόγησε Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, xal 
ἤχουσεν, ὅτι "Exi τῇ πέτρᾳ ταύτῃ τῆς ἀσφαλῆς 
πίστεως οἰκοδομήσω μου τὴν "ExxAnclav. Ἐπειδὴ 


σαφῶς αὐτὸν ὡμολόγησεν Υἱὸν ἀληθινόν. Τὸ," γὰρ C 


εἰπεῖν, Υἱὸν Θεοῦ ζῶντος, ἔδειξεν Υἱὸν γνήσιον 


εἶναι, μετὰ προσθήχης τῆς, ζῶντος, ὡς ἐν πάσῃ μοι 
σχεδὸν αἱρέσει περὶ τούτου εἴρηται. 


H'. ᾿Αλλὰ xol περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁ αὐτὸς 
ἀτφαλίζεται ἡμᾶς, λέγων τοῖς περὶ ᾿Ανανίαν - Τί 
ὅτι ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, ψεύσασθαι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; Οὐκ ἀνθρώπῳ ἐψεύσασθε, ἀ.1.1ὰ 
τῷ Θεῷ. Διότι ἐχ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα, καὶ οὐχ ἀλλότριον 
Θεοῦ. ᾿Αλλὰ xal ἐνταῦθα στερεὰ πέτρα οἰχοδομῆς 
χαὶ θεμέλιος οἴχου Θεοῦ γεγένηται, ἐν τῷ ἀρνησάμε- 
voy αὐτὸν xal πάλιν ὑποστρέψαντα, εὑρεθέντα τε ὑπὸ 
Κυρίου χαὶ καταξιωθέντα πάλιν ἀχοῦσαι" Ποίμαινε 
τὰ πρόθδατά μου" καὶ, Ποίμαιγε τὰ ἀρνία μου' xat, 
Ποίμαινε τὰ πρόθατά μου. Ὃ γὰρ Χριστὸς, τοῦτο 
λέγων, εἰς ἐπιστροφὴν ἡμᾶς ἤγαγε μετανοίας - ἵνα 
ἐν αὐτῷ πάλιν οἰχοδομηθείη ἡ εὐθεμελιώτατος πί- 
στις, ἡ μὴ ἀπαγορεύουσα ζωὴν τῶν ἀνθρώπων, ὅσοι 
ἐμπνέουσι τῷ βίῳ, καὶ μετανοοῦσιν ἐν ἀληθείᾳ, 


Ὁ, τῷ, * Matth. v, 57. ? Eccli. xxvir, 2, 
YAct. v,9,. *Joan. xxi, 15 sqq. 


(14) Ὡς γὰρ, φησὶν, ὁ xáccadoc. Mutatis, πὶ 
Solet, verbis locum istum protulit, qui ita Eccli. 
xxvii conceptus est : "Avapésov λιθίνων παγήσεται 


* Hl Par. xxxii, 13. 


vere falsove jurent, nec aliud quidquam preter, 
eliam, eliam, non, non*, usurpent; ne dolo cir 
cumveniant, ne calumnientur, ne furentur, ne 
stuprum committant. Quibus ex omnibus criminum 
sordes colligimus. Atque, wt palus, inquit, inter 
duos lapides conteritur , sic peccatum in medio ejus 
qui emit, et vendit *. Ad πῶς necessarium esse, uf 
et ebrii, et stupratores, et avari, et feneratores, et 
ejusmodi, ac similibus vitiis obstrieti in populi 
multitudine versentur : quandoquidem. unicuique 
mendacia adhzrescunt. Quanam igitut fronte Pu- 
ros appellare seipsos singulari illa professione 
possunt : cum omnis Christianz vitze instituendze 
ratio ab omni delictorum genere cavendum essc 
illi formam non norunt; neque cuinam exacta illa 
intelligunt. " 
B: Quod ad eos vero spectat, qui in persecutiono 
500 prolapsi sunt, 'etiam illis, si in sacco ac 
cinere sedentes coramque Domino flentes, perfectam 
pre se poenitentiam tulerint, beneficus ille Deus 
misericordiam adhibere potest. Nihil enim ex 
penitentia mali redundat. Excipit ergo panitentes 
Dominus, aecnon ejus Ecclesia, quemadmodum 
Manasses Ezechiz filius conversus est, et a Domino 
receptus *, itemque princeps apostolorum Petrus, 
qui Dominum aliquando negavit. Qui quidem 
solide petra instar nobis exstitit, cui velut funda- 
mento Domini fides innititur, supra quam Ecclesia 
modis omnibus exstructa est. In primis quidem, 
quod Christum Dei vivi Filium esse confessus est, 
idque vicissim audiit: Supra hanc solide fidei 
petram  edificabo Ecclesiam | meam *. Quouiam 
diserte verum illum esse Filium asseruit, Cum 
enim vivi Dei Filium dixit *, adjecta vivi parti- 
cula, germanum illum esse Filium docuit, Id quod 
in omnibus pene refutandis h:zresibus ἃ nobis re- 
petitum meminimus. 

Vlil. Porro de Spiritu sancto idem ille nos Pe- 
trus certiores efficit, cum sic Ananiam alloquitur : 
Quid utique tentavit vos. Sa'anas, mentiri Spiritui 
sancto? Non homini mentiti estis, sed Deo?, Woc 
enim eo dictum est, quod ex Deo Spiritus profe- 
ctus sit, nec ab co sit alienus. Verum et ille quo- 
que Girmissimus structurz lapis, ac divinae domus 
fundamentum fuit, cum negato Christo reversus ad 
p $ese, velut repertus a Domino, et honore tanto 

affectus, audiit : Pasce oves meas ; εἰ : Pasce agnos 

meos; ac Lerlio : Pasce oves meas*. Qua Christus 
cum dixit, ad ponitentiz nos conversionem indu- 

Xit, quo rursum in illo solidissime fundata fides 

sdificaretur, quz nulli hominum vitam ac salutem 

subtrahit, quandiu vivi ac spirantes sunt, atque 


* Matth, xvi, 18. * ibid. 16. 


πάσσαλος, xol ἀναμέσον πράσεως xal ἀγηρσμοῦ 
συντριθήσεται ἁμαρτία, 
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ex animo penitentiam suscipiunt. ac denique sua A xal διορθοῦνται τὰ ἑαυτῶν σφάλματα ἐν τῷ αἰῶνι 


in hoc mundo delicta corrigunt, 

IX. Siquidem in Cantico canticorum eadem 
sponsa hunc in modum sponso loquitur : Respondet 
frater meus, et dicit mihi : Surge, propinqua. mea, 
formosa mea, columba mea; quoniam hiems trans- 
fit * : hoc est, tristis illa, ac tenebrosa terribilisque, 
ut ita dicam, nebularum caligo transiit. Imber 
abiit, et recessit, flores apparuerunt in terra nostra : 
lempus. putationis advenit : vox turturis audita est 
in terra. nostra. : ficus protulit. grossos Q1 suos, 
vinee nostre germinarunt, dederunt odorem *. Ut 
praeterita omnia transiisse monstraret, ac vernum 
modo tempus florere, pacatum mare ac tranquil- 
lum esse, hnbrium timorem przeteriisse, vetera 
sarmenta vitis amputata, herbas porro non modo 
virescere, sed εἰ flores edidisse. Cum et przdica- 
tionis vox in deserto, hoc est im terra nostra, 
clamaret ; ac ficus illa quondam exsecrata grossos 
suos produceret, nimirum penitentia fructus, qui 
in ramis sunt arboribusque conspicui; vites deni- 
que parturire flores, id est fragrantem evangelicze 
fidéi predicationem cepissent, Postquam autem 
subito eam compellavit, ac dixit: Surge, veni. 
Surge a morte peccatorum, et veni in justitia; 
surge a delicto, et veni cum fiducia; surge a 
peccatis, et veni ad ponnitentiam ; surge ab affecta 
valetudine, et veni in sanitate; surge ab in(deli- 
tate, et veni in flde; suree a perditione, et veni 
in recuperatione. 


Ac cum Scriptura saera nequaquam ignoraret, 
post priorem poenitentiam , ac vocalionem, et 
sanitatem, ut ita dicam, quamplurima in peccata 
humanum genus incidere, ità rursum loquitur : 
Surge, veni, columba mea ; nec semel, sed secundo 
ipsam appellat, ita ut posterior priori vocatio non 
sit equalis. Nam in priori sic illam alloquitur : 
Surge, propinqua mea, formosa mea, columba mea. 
Primum igitur: Surge, veni, dixit : non autem, et 
veni tu. Àt in seeunda articulum adjecit, ut diver- 
sam ab altera vocationem esse signilcaret; qui 
tamen, post priorem illam, benignam manum ac 
cclestem clementiam ostenderet. Εἰ veni, inquit, 
columba mea, in tegmen petra prope antemurale *. 
1n tegmen petra dixit, hoc est, Christi benignitatem 
msericordiamque Domini. Hoc enim est petra 
legmen ; tegmen, inquam, spei, fidei atque verita- 
us. Prope antemurale vero, hoc est, antequam 
porta claudatur, antequam Rex introgressus non 
amplius post exitum ab hac vita mortemque reci- 


piat. Cum non amplius prope antemurale sumus ; ἡ 


sed clause sunt porte, nec ullus. emendandi sui 
locus est. 


* Cant. n, 40, 11. * ibid, 14-15. * ibid, 45, 14. 


(5) 'AJ1à xal ἐν τῇ πρώνῃ. F. ἐπὶ τῇ πρώτῃ. 


πούτῳ. 
€. Καὶ ἐν τῷ "Aapazt τῶν ἀσμάτων ἔφη αὐτὴ ἡ 
νύμφη πρὸς τὸν νυμφίον λέγουσα " ᾿Αποχρίνεται d 
ἀδελφός μου, xal Aéret μοι" "Avdcra, ἐλθὲ, ἡ 
πλησίον μου" καλή μου, περιστερά μου" ὅτι ὁ 
χειμὼν παρῆ1θε" τὰ στυγερά τε xal ζοφώδη τῆς 
συννεφίας, xal φοδερώτατα, ὡς εἰπεῖν, παρῆλθεν. 
Ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ" τὰ ἄνθη ὥφϑη 
ἐν τῇ γῇ ἡμῶν" ὁ καιρὸς τῆς τομῆς ἔρθασε" φωγὴ 
τῆς τρυγόνος ἠκούσθη ἐν τῇ τῇ ἡμῶν" ἡ evi] 
ἐξήγνεγχε τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς, al dpasAo: ἡμῶν 
κυπρίζουσιν, ἔδωχαν ὀσμήν" ἵνα δείξῃ πάντα τὰ 
παρῳχημένα παρελθόντα " ἕαρος δὲ ἄρτι ἀνθοῦντος, 
καὶ θαλάσσης γαληνιώσης τε, καὶ qó6ou ποῦ ὑετοῦ 
Β διελθόντος, καὶ τῶν παλαιῶν τῆς ἀμπέλου τετμημέ- 
γων, καὶ τῆς πόας μηχέτι ποαζούσης μόνον, ἀλλὰ xal 
ἄνθη ἐχθαλούσης, καὶ τοῦ χηρύγματος τῆς φωνῆς ἐν 
τῇ ἐρήμῳ βοώσης, τουτέστιν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν " καὶ 
συχῆς τῆς ποτε χαταραθείσης ἐχδαλλούσης τοὺς 
ὀλύνθους, τοὺς χαρποὺς τῆς μετανοίας, ἤδη ἐπὶ τοῖς 
χλώνεσι xal δένδρεσι φαινομένους" ἀμπέλους δὲ ἤδη 
χυπριζούσας τὸ εὔοδμον τῆς τοῦ Εὐαγγελίου πίστεως 
χήρυγμα. Ἐπειδὴ δὲ εὐθέως χέχληχε τὴν τοιαύτην, 
xal εἶπεν" ᾿Αγάστα, £406 " ἀνάστα ἀπὸ νεχρότητος 
ἁμαρτημάτων, xai ἐλθὲ ἐν δικαιοσύνῃ * ἀνάστα ἀπὸ 
παραπτώματος, xal ἐλθὲ ἐν παῤῥησίᾳ " ἀνάστα ἀπὸ 
ἁμαρτιῶν, xal ἐλθὲ εἰς μετάνοιαν" ἀνάστα ἀπὸ πα- 
ραλύσεως, καὶ ἐλθὲ ἐν τελειότητι " ἀνάστα ἀπὸ λωδή- 
σεως, καὶ ἐλθὲ ἐν ὑγείᾳ " ἀνάστα ἀπὸ ἀπιστίας, xal 


C ἐλθὲ ἐν πίστει" ἀνάστα ἀπὸ ἀπωλείας, χαὶ ἐλθὲ ἐν 


εὑρέσει. 

Ἐπειδὴ δὲ ἔδει τὸ ὅλον λόγιον, ὅτι μετὰ τὴν πρώ- 
τὴν μετάνοιαν, καὶ μετὰ τὴν πρώτην κλῆσιν καὶ ἴασιν, 
ὡς εἰπεῖν, συμβαίνει τῇ ἀνθρωπότητι πολλὰ παρὰ- 
πτώματα, πάλιν λέγει" ᾿Αγάστα, ἐλθὲ σὺ, περι- 
στερά μου" δεύτερον ταύτην χαλεῖ, xal οὐχ ἅπαξ" τὸ 
δὲ δεύτερον οὐχ ἴσον τῷ πρώτῳ. Φησὶ γὰρ ἐν τῇ προ- 
πέρᾳ χλήσει οὕτως * ᾿Αγάστα, ἡ πιησίον μου, καλή 
μου, περιστερά μου. Τὸ μὲν πρῶτον, ,'Ardcra, 
ἐλθέ" xai οὐκ εἴπε" Καὶ ἐλθὲ σύ. Καὶ τὸ δεύτερον 
προστίθησι τὸ ἄρθρον, ἵνα δείξῃ χλῇσιν (οὐ) δευτέραν 
παρηλλαγμένην μετὰ τὴν πρώτην" ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ 
πρώτῃ (15) ἀπὸ παραπτωμάτων πάλιν ὀρεγομένην 
χεῖρα ἐπιδέξιον, χαὶ ἐπουράνιον φιλανθρωπίας. Καὶ 
ἐλθὲ, φησὶ, περιστερά μου, ἐν σχέπῃ τῆς πέτρας 
ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος. "Ev σκέπῃ πέτρας, 
ἐν φιλανθρωπίᾳ Χριστοῦ, xat ἐν ἐλέει Κυρίου, τουτ- 
ἐστι σχέπη πέτρας, σχέπη ἐλπίδος, xai πίστεως, 
καὶ ἀληθείας. ᾿Εχόμενα τοῦ προτειχίσματος " τουτ- 
ἐστι, πρινὴ χλεισθῆναι τὴν πύλην, πρινὴ ἔσω πε- 
ριβόλων γενόμενος ὁ Βασιλεὺς μηχέτι εἰσδέξηται 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγήν τε xal θάνατον * ὅτε 
οὐχέτι ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος, ἀλλὰ ἀπεχλεί- 
σθησαν al πύλαι, καὶ οὐχέτι Évi διορθώσασθαι, 
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mou ἀπαλλαγὴν, οὐ νηστείας πορισμὸς, οὐ με- 
τανοίας χλῆσις, οὐχ ἐλεημοσύνης ἐπίδειξις AX 
οὔτε ἐγχλημάτων ἔργα, οὐ πόλεμος, οὐ μοιχεία, οὐκ 
ἀσέλγεια, ἀλλ᾽ οὔτε διχαιοσύνη xal μετάνοια. Ὡς γὰρ 
μετὰ θερισμὸν τοῦ στάχνος οὐχ ἕνι παχυνθῆναι τὸν 
κόχκον, οὐχ ἀνεμοφθόρον γενέσθαι, οὖχ ἕνι εὐπά- 
θειά τις ἑτέρα. ᾿Αλλὰ μὴ λέγε μοι τῆς ἀποθήχης τὰ 
φθάρματα, τουτέστι xal σχώληχας xal σῆτας " 
παῦτα γὰρ διὰ τὰ ἐν τῷ αἰῶνι γίνεται. Τὸ δὲ ἀπει- 
κονισμένον, καὶ ἐν πῦλαις ἡμῖν εἰρημένον, xal ἀπο- 
θήχῃ ἡσφαλισμένον, πίστεώς ἐστιν ὑπόδειγμα xa 
ὑπογραμμός. Ἔνθα οὔτε ἰῃδσταὶ διορύττουσιν, 
οὔτε σῆτες ἀφανίζουσιν, ὡς ἔφη ὁ θεῖος λόγος. 
Οὔτε μὴν πορισμὸς εὑσεδείας, οὔτε μετανοίας, ὡς 
ἔφην, μετὰ θάνατον. Οὐ γὰρ Λάζαρος ἀπέρχεται 
πρὺς τὸν πλούσιον Exst, οὔτε ὁ πλούσιος πρὸς τὸν Aá- 
ζαρον * οὔτε ᾿Αδραὰμ ἀποστέλλει σχύλλων τὸν πέ- 
νητὰ πλουτῆσαι ὕστερον" οὔτε ὁ πλούσιος ὧν αἰτεῖ- 
ται, καίπερ μετὰ ἱχεσίας, τὸν ἐλεήμονα ᾿Αδραὰμ 
παραχαλέσα; '. Ἐσφράγισται γὰρ τὰ ταμιεῖα, πε- 
mdi putas ὁ χρόνος, καὶ ὁ ἀγὼν ἐτελέσθη, xal ἐχενώθη 
τὸ σχάμμα, καὶ οἱ στέφανοι ἐδόθησαν " καὶ ἀγωνισά- 
ϑενοι ἀνεπαύσαντο ** xa οἱ μὴ φθάσαντες ἐξῆκαν" 
χαὶ οἱ μὴ ἀγωνισάμενοι οὐχέτι εὐποροῦσι" χαὶ οἱ ἐν 
τῷ σχάμματι ἡττηθέντες ἐξεδλήθησαν" xal τὰ πάντα 
σαφῶς τετελείωται μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐκδημίαν. "Ἔτι 
δὲ ὄντων ἐν τῷ ἀγῶνι πάντων, χαὶ μετὰ πτῶσιν ἕνι 
ἀνάστασις, ἔτι ἐλπὶς, ἔτι θεραπεία, ἔτι ὁμολογία" 
χἂν εἰ μὴ τελειότατα, ἀλλ' οὖν γε τῶν ἄλλων οὐκ 
ἀπηγόρενται ἡ σωτηρία. 
consistunt, vel post casum $urgere licet, &pesque 
Ac licet non  perfectissimus ille status sit, 
est. 

1M, Πᾶσα δὲ αἵρεσις, ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἐξοχεί- 
λασα, ἐν σχότῳ τυφλώττει, καὶ μυωπάζει, ἕτερα ἀνθ᾽ 
ἑτέρων διανοουμένη. "Eolxaat γὰρ οὗτοι τισὶν ἀτέχνοις, 
χαὶ μὴ γινώσχουσι ἐχάστης ποιότητος, καὶ χρήσεως, 
xa χόσμου ἐχάστου μέλους. Καὶ ὡς εἰπεῖν ληρῶξές 
τι εἰς ὃ προδάλλομαι λέγειν, ὅμοιον τῆς αὐτῶν ἀνοη- 
σίας. Ὥς περιτιθέασι τὰ ὑποδήματα (10) τῇ χε- 
φαλῇ, τὸν δὲ στέφανον τοῖς ποσὶ, χαὶ χλοιὸν χρύσεον 
περὶ τὴν γαστέρα ^ τὰ δὲ ἄλλα, πέδια ὡς εἰπεῖν, 
τὰ ἐξ ἱματίων γεγενημένα παρά τισιν ὁδώνια xé- 
χληται ἢ βράχαι, χερσὶ περιτιθέασι, δαχτυλίους δὲ 
τοῖς ποσίν. Οὔτω γὰρ ἡ τῶν ἄγνοιαν χεχτημένων 
πφαλερὰ xa ἄταχτος διαταγή. Τὰ γὰρ ἐπὶ τῆς ἱερω- 
σύνης ἡσφαλισμένα περὶ δευτέρου γάμου, καὶ τῶν 


! Deest aliquid. "70. ἀνεπάγησαν. 


? Malh. vt, 

(16) Ὡς περιτιθέασι tà ὑποδήματα. Non hzc a 
Catharis ra μοῦ gie rums vestitus ratio, ut qui- 
dam existimat, ad superioris dogmatis absurdi- 
tatem illustrandam ea similitudo refertur, Obser- 
vandum vero πόδια (ita enim hoc loco leg. pro 
πέδια) cum ὀδωνίοις et βράχαις promiscue accipi ; 
etsi proprie. πόδια pedum, βράχαι feminum tegu- 
menia sint. Pollux lib. u, cap. 4 ποδεζα scribit 
4888 τοὺς περὶ τοῖς ποσὶ πίλους, quie /Eschylus πέ- 
λυιρὰ vocat. Sic llesych. : Βράχες͵ ἀναξυρίδες. Et 
alibi :'Ava£vpi8Bec, φημινάλια, Bpaxía βαρδαριχὰ, Ev- 


PaTnOL. Ga. XLI. 


nihilominus aliorum nequaquam desperata 


nullus amplius jejunii. quaestus est; non. peniten- 
Vie vocatio; non eleemosynz B) ostensio est. 
Sed neque criminibus ullis locus, non bellum, non 
adulterium, non libidines, neqne e contrario jusii- 
tia vel paenitentia. Nam sicut demessa spica, gra- 
num nec iurgere deinceps, neque vento corrumpi 
atque evanescere, nec affici amplius potest. Nec 
est quod illam mihi corruptelam objicias, qua in 
berreis accidit ; cujusmodi sunl vermes. ὃς tincse. 
Hec enim ad ea quz in seculo geruntur, àdum- 
branda spectant. Quod autem sünilitudine illà 
declaratur, el in portis esse dicitur, atque in hor- 
reis conditum, ad exemplum fidei, ac delineatia- 
nem refertur, Ubi neque fures effodiunt, neque iineee 
corrumpunt , ut scriptum est?. Sed neque pietatis 
ulum lucrum est, àut penitentie, uti diximus, 
post mortem. Non enim Lazarus illie ad di- 
vilem pergit; neque dives ad Lazarum. Ne- 
que Abraham pauperem amittit, aut ei laborem 
indicit, ut postea dilescat, Neque dives eà que 
postulaverat impetral : tametsi misericordem 
Abrahamum magnis precibus obsecrat. Siqni- 
dem obsignata sun! promptuaria, atque eszple- 
lum tempus est, certamen confectum, vacuum sta- 
dium, distribute corone, athlete quieti se dede- 
ruut. At qui certamen nou attlgerunt, nullam am- 
plius ejus copiam habent ; et qui in stadio superati 
sunt, ejecti fuerunt, Denique omnia plane, ubi ex 
( hac vita discessum est, absoluta süht ac perfecta. 
Quandiu quidem ia cértamine adhuc universi 
aahuc superest; adhuc remedium atque confessio, 
salue 


ΧΙ. At omnis bzresis ubi a veritate semel ex- 
cidit, cacutit in tenebris, et ballucinalur, atque 
alia pro alils mente coacipit, Nam illi rudibus qui- 
busdam atque imperitis similes sunt, qui unius- 
cujusque membri conditienem, atque usum, εἰ 
ornatum nesciunt. Juvat porro absurdum quiddam, 
ek illorum amentia simile, ad id quod volumus ex- 
primendum afferre. Perinde ergo illi faciunt, ác si 
capiti calceos inducant, et coronam pedibuá, ct 
ventri torquem aureum; esLera vero, tujusmodi 
sunt pedulia ornamenta, quos monnulli üdones 
vócant, aut braecas, manibus circumident, ánnu- 
les pedibus. Talis est ab imperitis illis inst tuta 
ratio, erroris perturbatlonisque plenissima. Quz 


δυμα ποδῶν, ὑποδήματα βαθέα ἢ βατιλιχά. Ubi 
ἀναξυρίδας, quae femoralia sunt, calceamenta quo. 
que facit, εἰ quidem βαθέα, ut a soleis distinguat, 
quie plantis pee suppositze, Porro quod ait Epi- 

hanius τὰ ἐξ ἱματίων γεγενημένα, nos ἐρίων vil 

ppaziwv aliquando. legi censuimus. Sed fortasse 
retineri satius est, ut ἱμάτια pro pannis sumantur, 
ΕΝ est impilium istorum udonumque maleria. 

on enim fascias pedules hic esse puto, sed βαθέο 
ὑποδήματα, hoc est soccos laneos, quibus calceau- 
tur, won obvolvuntur pedes. 
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enim de secundis (99. nuptiis, aliisque id. genus, A ἄλλων, οὗτοι εἰς πάντα τὸν Xabv vevopíxast* xal τὰ 


sacerdotii causa decreta sunt, ea ad universum 
populum transtulerunt; et quz ad constituendam 
severissimam disciplinam a Deo mandata sunt, ne 
forte aliqui pra. animi socordia in delictum inci- 
derent; hzc illi dum ad omnes pertinere volunt, 
divino numini atrocilatem. et inhumanitatem ascri- 
bunt. Ac velut si quis vestem manu tenens, ab 
carpo manus duntaxat cubito tenus brachium ope- 
iat, atque identidem manicam oculis suis objiciat, 
εἰ alios irrideat, oblitus toto se corpore esse nu- 
datum ; perinde et illi faciunt, qui dum digamos 
a se repudiari jactitant, reliqua precepta illius 
vel similia, vel sine ulla comparatione przstan- 
tiora, quorum violatoribus mortis pana proponi- 


δι ὑπερδολὴν στρυφνότητος ὑπὸ Θεοῦ κεχηρυγμένα, 
ἵνα μὴ ῥᾳθυμήσαντές τινες παραπέσωσιν, αὐτοὶ εἰς 
ἀπανθρωπίαν Θεῷ συνῆψαν. Καὶ ὡς ἐὰν εἴ τις, ἔμα- 
πίον χειρὶ διαχκατασχὼν, xal ἕως μόνον ἀγκῶνος ἀπὸ 
χαρποῦ χειρὸς τοῦ χαλουμένου σχεπάζει ἑαυτὸν, 
προσφέρει δὲ πρὸ ὀφθαλμῶν xaü' ἑκάστην ὥραν τὴν 
χειρίδα, καὶ ἐπιτωθάζει τοῖς ἄλλοις, ἐπιλησθεὶς, ὅτι 
ὅλον τὸ σῶμα αὑτοῦ γυμνητεύει" οὕτω xal οὗτοι, 
σεμνυνόμενοι μὴ δέχεσθαι διγάμους, τὰς πάσας ἐν- 
πολὰς τὰς ὁμοίας ταύτης, xal ἔτι μεθ᾽ ὑπερδολῆς 
χαλλίονας καὶ ἐπιθανατίους, τὴν μίαν ἀπαγορεύουσι, 
τὰς δὲ ἄλλας καταλελοίπασι. Καὶ ἐπιλαθόμενοι ὅλον 
μὲν τὸ σῶμα γυμνητεύουσιν, ἀπὸ ὅλων τῶν ἐνταλμά- 
τῶν ἀργήσαντες, xal τὴν μίαν ἐντολὴν οὐχ ἁγνῶς 


tur, contemnunt, et abjiciunt, et uno illo inter- B χατασχόντες. 
dicto contenti caetera. negligunt. Quare sic tanquam obliti sint, toto corpore nudi sunt, dumet universa 
Dei precepta relinquunt, neque unum illud caste ac sincere custodiunt. 


ΧΗ. O admirandam hominum insaniam! Sane 
quslibet occasio, quantumvis exigua, unamquam» 
que hzresim a veritate distraxit, atque ad inlinita 
mala perduxit. Quemadmodum enim sí quis inter- 
ruptam sepem ad publicam viam repererit, et illae 
iter esse sibi credens, relicta via paululum defle- 
xerit, ratus propinquum esse exitum, per quem 
redire in viam iterum possit, nec illud sciens, al- 
tissimum illic esse murum, ἃς longissimo spatio 
interceptum; atque ita discurrat, nec qua possit 
egredi uspiam reperiat ; cumque uno alterove mil- 


liari progressus fuerit, longius deinceps iler super- C 


si, nec viam expediat, sed huc illucque se confe- 
rat. Hic igitur ad eum modum laborans, neque ul- 
lum ad rectam viam iter expediens, non aliter for- 
tassis inveniet, quam si eadem, qua ingressus erat, 
revertatur, Sic hzresis omnis, cum itineris com- 
pendium haberet in promptu, per longas ambages 
digressa in solidissimum murum incidit ; cujusmo- 
di est ignorantiz, iuscitizeque impedita, ac tortuosa 
flexio. Neque vero invenire unquam illa poterit, 
qua se ad rectam viam referat, nisi ad primariam 
viam, hoc est regiam, iter retorseril. ld quod san- 
ctissimi Mosis lex aperte vociferabatur, cum ldu- 
mieo regi ita mandaret : Hac dicit frater tuus I5- 
rael : l'reter terminos tuos transibo in terram, quam 


IB'. Καὶ ὦ τῆς πολλῆς τῶν ἀνθρώπων ματαιοφρο- 
σύνης Πᾶσα δὲ πρόφασις ἑχάστην αἵρεσιν, χἄν τὰ 
βραχεῖά τις ὑπῆρξεν, ἀπὸ τῆς ἀληθείας παρείλχυσε, 
χαὶ εἰς πολλὴν χαχῶν * κατήγαγεν. Ὥσπερ γάρ τις 
διασφαγὴν εὑρὼν ἐν φραγμῷ παρὰ λεωφόρῳ, καὶ 
νομίτας διὰ ταύτης βαδίζειν, xal χαταλιπὼν τὴν 
ὁδὸν, τρέπηται, νομίσας ἐγγύτατον ἔχειν, ὅθεν δια - 
χάμψας πάλιν τῆς ὁδοῦ ἐπιλάδοιτο, ἀγνοήσει δὲ, ὅτι 
τεῖχός ἐστιν ὑπέρτατον, xal μαχρῷ διαστήματι ᾧχο- 
δομημένον, ἐπιτρέχοι δὲ μὴ εὑρίσχων διὰ ποίας τὴν 
διέξοδον ποιήσεται, ἀντὶ ἑνὸς σημείου, fiot μιλίου 
προσχόπτων ?, χατὰ χεῖρα ἔτι πλέον μὴ εὕροι τὴν 
ὁδὸν, xal οὕτως τρέπηται ἐπὶ τὰ πλείω" χάμνων δὲ 
οὕτω, χαὶ μὴ εὐπορῶν διὰ ποίας ἐπὶ τὴν ὁδοιπορίαν 
ἀγάγοι, τάχα τε μήτε εὑρεῖν δυνηθείη, εἰ μὴ τι ἀνα- 
χάμψει δι᾿ ἧς καὶ εἰσῆλθεν " οὕτως ἐχάστη αἵρεσις, 
ὡς συντομίαν τινὰ ἐφευρεῖν δυνηθεῖσα, παρεξώχειλε 
διὰ τῆς μαχροδίας" εὑρέθη δὲ αὐτῇ τεῖχος ἀῤῥαγὲς 
ἡ τῆς ἀγνοίας καὶ ἀγνωσίας πάλιν πλοχή. Καὶ οὐχ 
ἂν εὕροι ἡ τοιαύτη ἐπὶ τὴν ἀληθινὴν ἤχειν ὁδὸν, εἰ 
μή τι ἀναχάμψει εἰς τὸ ἀρχέτυπον τῆς ὁδοῦ, τουτ- 
ἐστι τῆς βασιλιχῆς" ὡς καὶ ὁ νόμος διαῤῥήδην ἐδόα 
τοῦ ἁγίου Μωῦσέως, λέγοντος τῷ βασιλεῖ Ἐδὼμ, ὅτι 
Τάδε Aéys. ὁ ἀδελφός cov ᾿Ισραή" Παρὰ τὰ 
ὅριά σου διελεύσομαι εἰς γῆν, ἣν ὥμοσε Κύριος 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι" γῆν ῥέουσαν μένει 


juravit Dominus dare patribus nostris ; terram 8$ D xal. γά3α, τὴν γῆν τῶν '᾿Αμοῤῥαίων καὶ Φερε- 


melle et lacte manantem : terram Amorrheorum, et 
Phereseorum et Jebuseorum, εἰ Eveorum, et Cha- 
nanaorum, εἰ Chettrorum, terram fluentem. melle et 
lacte, Non declinabimus ad dexteram aut sinistram, 
aquam in argento bibemus, et cibos argenti comede- 
mus. Non declinabimus hac aut illac, via regia gra- 
diemur*, Est enim regia quiedam via, nimirum Ec- 
clesia Dei, ac veritatis iter. Unaquazque vero ista- 
rum hzreseon regia derelicta via, ad dexteram si- 
nistramve deflectens, deinceps in immensum erro- 
rem sese committens abripitur: adeo ut nullum 
deinceps modum habeat in qualibet erroris .inso- 
lentia. 


ζαίων, xal ᾿Ιεδουσαίων, καὶ Εὐαίων, καὶ Xava 
valur, xal Χετταίωγ- γὴν ῥέουσαν γάλα zal μέλι, 
Οὐκ ἐκχιλιγοῦμεν δεξιὰ ἢ ἀριστερά - ὕδωρ àv ἀρ- 
τυρίῳ πιόμεθα, καὶ βρώματα ἀργυρίου φαγόμεθα. 
Οὐκ ἐκχιλινοῦμεν ἐντεῦθεν ἢ ἐντεῦθεν" ὁδῷ βα- 
σιλικῇ βαδιοῦμεν. “Ἔστι γὰρ ὁδὸς βασιλιχὴ, ἥτις 
ἐστὶν ἡ τοῦ Θεοῦ "ExxAraía, καὶ ὁδοιπορία τῆς ἀλη- 
θείας. Ἑχάστη δὲ τούτων, τὴν βασιλιχὴν καταλεί- 
ψασα, χλένασα δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ ἢ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, 
ἐπὶ πολὺ λοιπὸν ἑαυτὴν ἐπιδιδοῦσα, εἰς πλάνην παρ: 
ελχυθήσεται" xal οὐχέτι μέτρον ἔχει παρ᾽ ἐχάστε 
αἱρέσει ἡ τῆς πλάνης ἀναίδεια, 


* Num. xxi, 22 864. * F. χαχίαν, " F. προχόπτων. 
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W*, ἔλγε τοίνυν, Θεοῦ δοῦλοι, υἱοί τε τῆς ἁγίας ἃ 
Θεοῦ Ἐχχλησίας, οἱ τὸν κανόνα ἀσφαλῆ, γινώσχοντες, 
xai τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας βαδίζοντες - μὴ φωναῖς 
ἀνθελχόμενοι, xaX φωνῇ ἑχάστης παραπεποιημένης 
ἐπιτηδεύσεως. Σφαλεραὶ γὰρ αἱ τούτων ὁδοὶ, xal 
ἀνάντης ἡ τρίδος τῆς αὐτῶν παραπεποιημένης ἐν- 
νοίας. Μεγαλαυχοῦσι, χαὶ τὰ μιχρὰ οὐχ ἴσασιν. 
Ἐλευθερίαν ἐπαγγέλλονται, αὐτοὶ δοῦλοι ὄντες τῆς 
ἁμαρτίας. Τὰ μείζονα αὐχοῦσι, καὶ τῶν μικρῶν οὐδ᾽ 
ὅλως ἐπελάθοντο. 

᾿Αλλὰ καὶ περὶ τούτων τῶν δὴ Καϑαρῶν λεγομέ- 
νων, ᾿Αχαθάρτων δὲ, εἰ δεῖ τἀληθῆ λέγειν, ἀρχετὸν 
ἡγοῦμαι ἕως ἐνταῦθα ἱκανῶς εἰρῆσθαι. Ταύτην δὲ 
παραλείψαντες ὡς βασιλίσχου πρόσωπον, τῷ μὲν 
προσχήματι τοῦ ὀνόματος ἐξοχωτάτην τινὰ ἐπωνυ- 
μίαν χεχτημένον, καὶ τῇ τοῦ ξύλου δυνάμει τοῦτον 8 
παίσαντες, ἐπὶ τὰς ἑτέρας πάλιν ὁρμήσωμεν, αὐτὴν 
ἐπαγόμενοι τὴν τοῦ Θεοῦ ἱχετείαν, εἰς τὸ συνοδεῦσαι, 
συμπαραμεῖναι, συνεῖναι, συνεργῆσαι, διασῶσαι, 
παιδεῦσαι, χαταξιῶσαι τἀληθῇ λέγειν, ἵνα μήτε αὖ- 
τοὶ, ψεῦδός τι λέγοντες, τοῖς αὐτοῖς ὑποπέσωμεν, 
ὁποίοις αἱ τὰ ἀληθῆ τὸν χόσμον μὴ διδάξασα: αἱρέ- 
σεις. 


Ἔτι δὲ οἱ ἐν τῇ ᾿Αφριχῇ (17) τε καὶ Βιζιχανίᾳ, οἱ 
ἀπὸ Δωνάτου τινὸ τ δωνατιανοὶ οὕτω καλούμενοι, τὰ 
ὅμοια τούτοις φρονοῦντές εἰσιν, ἀφηνιασταὶ χαὶ αὖ- 
τοὶ δῆθεν διὰ τὸ μὴ συγχοινωνεῖν τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ 
παραπεσοῦσι, τοῖς αὐτοῖς ἀνατραπήσονται, χαθάπερ 
καὶ οἱ ἑτεροζυγοῦντες αὐτοῖς Νουατιανοὶ, εἴτ᾽ οὖν 
Καθϑαροὶ οὕτω λεγόμενοι: Διὸ οὐ χρείαν ἐσχήχαμεν 
περὶ τούτων τι ἐπεργάσασθαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ αὑτοὺς τοῖς 
ὁμοίοις αὐτοῖς συνήψαμεν. Περιττότερον δὲ οὗτοι πά- 
λιν καὶ χεῖρον ἐξέπεσον. Τὴν γὰρ πίστιν χατὰ τὸν 
"Ἄρειον φρονοῦσιν " ἀνατραπήσονται δὲ ὡσαύτως 
περὶ πίστεως, ἧς χαχῶς φρονοῦσιν, ὡς χαὶ ὁ “Ἄρειος 
ἀνετράπη διὰ λόγων ἀληθείας, τὰ αὐτὰ τούτοις φρο- 
νῶν, xal οὗτοι ἐχείνῳ. Καὶ ταύτην δὲ πάλιν παρ- 
ελευσόμενοι, ἐπὶ τὰς Een βαδιοῦμεν, ὥσπερ ἔρπετ 
δεινὰ χαταπεπατηχότες ἐν Κυρίῳ. 


ΚΑΤᾺ ΑΓΓΕΛΙΚΩΝ (18), 
Αἴἵρεσις Μ' ἡ καὶ ξ΄. 

Α'. ᾿Αγγελιχῶν αἵρεσιν ἀχηχόαμεν, xal τὸ ὄνομα D 
μόνον ἐνηχήθημεν, οὐ πάνυ δὲ σαφῶς ἴσμεν τίς ἡ 
τοιαύτη αἴρεσι:, διὰ τὸ τάχα ποτὲ, χαιρῷ αὐτὴν 
ἐνστᾶσαν, ὕστερον λῆξαι, χαὶ χαταλυθῆναι εἰς τέλος. 
T^ && ὄνομα διὰ ποίαν αἰτίαν ἔσχεν, οὐχ ἴσμεν. 
"Ἤτοι γὰρ παρὰ τὸ τινὰς ὑπὸ ἀγγέλων τὸν χόσμον 
γεγενῆσθαι φάσχειν" (χαὶ εἰ αὐτὴ τοῦτο φάσχουσα τῷ 
ὀνόματι τούτῳ χέχληται, οὐχ ἔχω λέγειν), ἧτοι διὰ 
τὸ ἐν τάξει ἀγγέλων ἑαυτοὺς σεμνύνειν, καὶ βίῳ 


(17) Ἔτι δὲ οἱ ἐν τῇ Ἀφρικῇ. De Donatistis levis- 
sime defungitur Epiphanius, quod illorum fortassis 
errores haud satis compererat. Atqui preter 
schisma, et perinaceu a reliquis secessionem 
nonnulla de iis uliaria dici possent. Sed ex 
Optaii, Augustin, aliorumque scriptis, tum ex 


ADVERSUS H/ERESES LIB. il. 
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XIll. Agite itaque, Dei servi, ac sanct? Dei Ec- 
clesise filii, qui certam fldei regulam agnoscitis, ac 
viam veritatis incedilis : no. vos contrari& voces 
abstrahant, aut cujuslibet eimentitze sect: sermo- 
nes decipiant. Lubrice quippe viz sunt, ac depra- 
vate illorum intelligenti ; acclivis est. arduaque 
semita. Etenim magnifice sese jactánt, el interim 
minora nesciunt. Libertatem ostendunt, cum  pec- 
catorum servi sint. De majoribus gloriantur, ne- 
que tamen vel parva sunt assecuti, 

Verum de eo genere hereticorum, qui Cathari, 
hoc est Puri vocantur, ᾿Αχάθαρτοι, hoc est. /mpuri 
reclius appellentur, satis arbitror a me hactenus 
esse dietum. Quamobrem eadem hzresi przetermis- 
sa, perinde ac basilisci ore, qui, quod ad speciem 
nominis attinet, excellenti quadam nominis appel- 
latione censetur ; hoc igitur ligui vi ac potentia 
comminulo, ad reliquas transeamus. Sed in primis 
eadem divino Numini prece supplicemus, ut via: 
nobis comes esse velit, el nobiscum maneat, adsit, 
opituletur, conservet, instituat, et ut vera dicamus 
largiatur; ne forte mentientes ipsimel in eadem 
incurramus, in qua hzreses inciderunt ille, qua 
humanum genus falsa docuerunt. 

Ad hzc qui in Africa, et Bizacena degunt, et a 
Donato quodam Donatiani vocantur, eadem cum 
prioribus illis sentientes, eamdemque ob causa, 
quod videlicet cum his qui in persecutione lapsi 
erant, nihil habere commune vellent, rebellantes, 


C eadem ratione disjicientur, qua et Novatiani, sive 


Cathari, qui commune cum illis jugum trahunt. 
5085 Quocirca necesse non habuimus privatim de 
illis àmplius aliquid tractare ; sed illos cum sui si- 
milibus conjungendos putavimus. Sed isti vehemen- 
lius ac deterius aberrarunt, quippe qui in eamdem 
cum Ario fidem consentiant ; unde et, quod ad fi- 
dem attinet, de qua male sentiunt, eodem everlen- 
tur modo, quo Arius veritatis oratione refutatus 
est, cum a se invicem minime dissentiant. Deni- 
que nos illa praeterita, ad reliquas progrediemur, 
posteaquam horrenda veluti serpentium monstra, 
Domino adjuvante, preculcavimus. 
ADVERSUS ANGELICOS, 
Haresis XL sive LX. 

I. Audita a nobis est Angelicorum hzresis, ac so- 
lum ejus nomen accepimus, neque cujusmodi illa 
demum heresis sit, compertum habuimus. Quod eo 
fortasse contigit, quod cum aliquando prodiisset, 


. desiit postea, ac tandem penitus exstincta est. ll- 


lud vero nomen quam ob causam obtinuerit, igno- 
ramus. Nam cum bzretici quidam conditum ab an- 
gelis mundum esse dixerint, utrumnam hze secia, 
quod idem asseveraret, eodem sit allecta nomine, 


Ecclesi annalibus peti omnia possunt, 

(48) ᾿Αγγελικῶν. De his August. hzr. 39 : An- 
gelici, inquil, in angelorum cultum. inclinati, quos 
Epiphanius jam omnino defecisse lestetur.. Cultum 
hic τὴν λατρείαν intellige. Alia τῶν ᾿Δγγελιχῶν 
nolio ab loci cujusdam nomine prorsus rejicienda, 
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certo affirmare non possum. An potius quod in an- 
gelicum sese ordinem arroganter referrent, atque 
excellentem quamdam vitz: rationem instituerent, 
ne hoc quidem pro comperto affero. An postremo 
ab loco quodam eam appellationem sortiti sint. 
laniiam, quz Angelina dicitur. 

M. Jam vero quisquis es auditor, si qux a me 
antea dieta sunt recorderis, nihil erit quod me in 
criminis suspicionem adducas. Hoc enim de hzre- 
sibus recepimus : quarumdam nos radices ac do- 
gmata, aut. aliquid eorum quz ab illis fleri solent, 
esse narraturos; aliarum vero nomine tenus men- 
tionem esse facturos. Porro quantum divina nobis 
ope presidioque concessum est, omnibus ad hanc 
usque seclis expositis, nullam, hae excepta, prze- 
termisimus, quam non oratione declararemus. Sed 
accidit fortasse, ut cum brevi illa lempore sese in- 
solenter exlulisset, ac postremo desiisset, nihil de 
ipsa certi exploratique percipere possemus. liaque 
sola ejus appellatione celeriter eomprehensa, eo- 
que nomine, velut abortivo quodam fetu, functi, 
hoc loco pratermisso, ad contemplandas csleras 
animum convertemus. Itaque primum ab universi- 
iotis Domino postulabimus, ut adesse nobis velit, 
et ut qu: apud illos 506 fiunt exiguo atque imbe- 
eillo ingenio nostro subjiciens, universa nós quam 
accuratissime perdoceat : quo et nos ipsos, et cz- 
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Α ἐξοχωτάτῳω ἄγεσθαι, οὐδὲ τοῦτο διαδεδαιοῦμαι᾽ ἢ xal 
ἀπὸ τόπου τινὸς εἰληφότες τοὔνομα" ἐπειδὴ χῶρός 
τίς ἐστιν ᾿Αγγελίνη ἐπέχεινα τῆς Μεσοποταυίας χώ» 
ρᾶς κείμενος. 

Quoniam quidem regio quedam est ultra Mesopo- 


Β΄, Ἤδη & tv ὑπομνήσει σου γινομένου τοῦ &xpoa- 
τοῦ, οὐχ εἰς χατάγνωσιν ἐν ὑπονοίαις γενήσῃ. 
Ἐπηγγειλάμεθα γὰρ τῶν μὲν τὰς ῥίζας καὶ τὰς 
προφάσεις, ἢ τι τῶν ἐν τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς γινομένω» 
δηλῶσαι" ἄλλων δὲ μόνον τῷ ὀνόματι ἀπομνημονεῦ- 
σαι. Ὡς δὲ ἡ θεία δύναμις παρεσχεύασε, καὶ ἐδοή- 
θησεν, ἕως ταύτης τῆς αἱρέσεως τὰς πάσας διεξελ- 
θόντες, οὐδεμίαν εἰάσαμεν ἀνερμήνευτον, πλὴν μιᾶς 

B ταύτης. Τάχα δὲ διὰ τὸ, ἐπαρθεῖσαν τῷ τύφῳ ὀλίγον 
καιρὸν, xai ὕστερον λῆξαι τὴν αὐτῆς χατάληψιν, οὐ 
πάνυ σαφῶς ἔγνωμεν, Ταύτης δὲ μόνον ἐπιμνησθέν- 
τες τῆς ὀνομασίας ἐν τάχει, ὥσπερ ἐχτρώματι τῷ 
ὀνόματι χρησάμενοι, παρελευσόμεθα τὸν τόπον, ἐπὶ 
τὰς ἑτέρας δὲ διασχοποῦντες τὴν ὁρμὴν ποιεῖσθαι. 
Καὶ αἰτούμενοι τῶν ὅλων Δεσπότην παραφανῆναι 
ἡμῖν, καὶ τὰ ἀχριδῆ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς γινομένων 
ἐπιδείξαντα τῷ σμικρῷ ἡμῶν νῷ, πάντα κατὰ &xpl- 
δειαν σημᾶναι" ἵν' ἑαυτοῖς τε xal τοῖς πέλας τὴν 
διόρθωσιν ποιησώμεθα, τοῦ φεύγειν τὰ φαῦλα, ἐν δὲ 
τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἀληθεστάτοις τὸ ἑδραῖον ἑαυτοῖ- Ev 
Θεῷ πρόσπορίσασθαι, 


teros crudire possimus, uti cum mala devitent, tum in his quz bona, ac veritati maxime consentanea 


sunt, firmam jin Deo stabilitatem ac constantiam 


ADVERSUS APOSTOLICOS, 
Ηατεεῖς XLI sive LXI. 

l. Atii secundum illos dici se Apostolicos volue- 
runt, qui et Apotacticos, hoe est Renunliatores se- 
ipsos nominant. Hoc enim diligenter observant, ne 
quidquam possideant. lidem porro a Tatiani do- 
gmatibus velut avulsione quadam propagati, hoc 
est ab Encratitis, Tatianis et Calharis, qui omnes 
precipue legem repudiant : habent illi diversa a 
nostris sacramenta alque mysteria. De inopia re- 
rum omnium gloriantur, ac sacrosanctam Dei Ec- 
clesiam —ascitiliis superstiionibus temere divi- 
dunt, ac labefactant, et ἃ divina clementia exci- 
dunt. Neque enim eum qui semel prolapsus sit, re- 
eipiunt amplius, atque eadem omnino de nuptiis, 
esierisque id genus eum superioribus illis sentiunt. 
Cumque Cathari receptis duntaxat Scripturis ad- 
hwrescant, isti Andree, ac Thomsm (ita enim vo- 
cant) Actis potissimum nituntur, suntque ab Ec- 
clesia regula prorsus alieni. 

Nam $i abominandz sunt nuptie, impuri plane 
iMi ipsi sunt, qui e nuptiis otiginem traxerunt. Ac 
si Eeclesia Dei ex iis solis constat, qui nuptiis re- 
nuntiarunt ; neque nuptize, neque totum propagan- 
de sobolis negotium ex Deo est. Quare et ipsi cum 
indidem nati sint, a Deo erunt. alieni. Quem igitur 
loeum habebit illad : Qui: Deus conjunzit homo non 
separet* ? Nam. ex necessitate separare, ab homine 


! Matth, xix, 6, 


c 


obtineant 


ΚΑΤᾺ AIIOZTOAIKQN 
Alpecic MA' ἡ xal EA'. 

Α΄. Μετὰ δὲ τούτους ἄλλοι ἑαυτοὺς ᾿Αποστολιχοὺς 
ὠνόμασαν. Βούλονται δὲ xal ᾿Αποταχτιχοὺς ἑαυτοὺς 
λέγειν. Φυλάττεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τὸ μηδὲν xixtü-- 
σθαι. Εἰσὶ δὲ χαὶ οἱ αὐτοὶ ἀπόσπασμα τῶν Τατιανοῦ 
δογμάτων, Ἐγχρατιτῶν τε xal Τατιανῶν, καὶ Καθα- 
ρῶν" οἴτινες φύσει νόμον οὐ παραδέχονται. Παρήλ- 
λαχται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς xal τὰ μυστήρια. Σεμνύνονται 
δὲ δῆθεν ἀχτημοσύνην " σχίζουσι δὲ μάτην οὗτοι καὶ 
βλάπτουσι τὴν ἁγίαν Θεοῦ Ἐχκχλησίαν, διὰ τὸ ἐθε- 
λοθρησχεύειν, ἐχπεσόντες τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας. Οὔτε γὰρ παραπεπτωχότος τινὸς εἴσδεξις ἔτι 
γίνεται" τὰ ὅμοια δὲ τοῖς ἀνωτάτω λεγομένοις φρο- 
νοῦσι περί τε τοῦ γάμου καὶ τῶν ἄλλων πραγμά- 
D των. Καὶ οἱ μὲν Καθαροὶ ταῖς ῥηταῖς μόνον Γραφαῖς 
χέχρηνται" οὗτος δὲ ταῖς λεγομέναις Πράξεσιν "Av- 
δρέου τε καὶ Θωμᾷ τὸ πλεῖστον ἑπερείδονται, παν- 
τάπασιν ἀλλότριοι τοῦ χανόνος τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ 
ὑπάρχοντες. 

Εἰ γὰρ βδελυρός ἐστιν ὁ γάμος, ἄρα ὅλοι ἀχάθαρ- 
τοι ὑπάρχουσι διὰ γάμου γεγενημένοι, Καὶ εἰ μόνον 
τυγχάνει ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία τῶν τῷ γάμῳ 
ἀποταξαμένων, οὐχέτι ὁ γάμος x Θεοῦ ὑπάρχων, ἡ 
πᾶσα παιδοποιουμένη ὑπόθεσις " ἄρα καὶ αὐτοὶ ἀλ' 
λότριοι Θεοῦ ὑπάρχουσιν ἀπὸ τοιούτων γεγεννημένοι. 
Ποῦ τοίνυν τὸ εἰρημένον, Ἃ ὁ Θεὸς συνέζευξεν, 
ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω; Τὸ μὲν γὰρ ἀπ᾽ ἀνάγχης 
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χωρίζειν, ἀπὸ ἀνθρώπου ὑπάρχει" τὸ ὃὲ μετὰ mpoat- A ὁδὶ ; Sponte vero continere sese, non hominis esse, 


pistes ἐγχρατείεσθα: οὐχ ἀνθρώπου ἔδειξεν, ἀλλὰ 
Θεοῦ τὸ ἔργον. Καὶ ἔχε: μὲν ἡ χατὰ φύσιν ἀνάγχη 
πολλάχις μέμψιν" ὅτι οὐ μετὰ εὐλογιστίας τὸ ἐπ- 
ἀναγχες ἐπιτελεῖται, ἀλλὰ ἐχτὸς τοῦ χανόνος βέθδηχεν. 
Οὐ γὰρ ἐπάναγχες ἡ θεοσέδεια " ἀλλὰ ix προαιρέ- 
σεως ἡ διχαιοσύνη. Τὰ δὲ φύσει: εἰς θεοσέθειαν ἐπ- 
ἄναγχες φανερά ἔστιν, ἃ τῇ φύσει ἐπιμεμέτρηται. 
Οἷον τὸ μὴ πορνεύειν, τὸ μὴ μοιχεύειν, τὸ μὴ ἀσελ- 
γαίνειν, τὸ μὴ ἐν ταυτῷ δευτερογαμεῖν, τὸ μὴ ἀρ- 
πάζειν, τὸ μὴ ἀδικεῖν, τὸ μὴ μεθύειν, τὸ μὴ ἀδη- 
φαγεῖν, τὸ μὴ φαρμαχεύειν, τὸ μὴ εἰδωλολατρεῖν, 
τὸ μὴ φονεύειν, τὸ μὴ καταρᾶσθαι, τὸ μὴ λοιδορεῖν, 
τὸ μὴ ὀμνύναι, ἀγανακτεῖν τε χαὶ ταχὺ πραὔνεσθαι, 
ὀργίζεσθαι xal μὴ ἁμαρτάνειν, μὴ ἐπιδύνειν ἥλιον 


$ed Dei opus ostendit. Ad baec naturalis illa neces- 
sitas habet saepe reprehensionem, quoniam id ipsum, 
quod. necessario impositum est, non recto consilio 
àc ratione perficitur, sed intra regulam minime 
continetur. Non. enim vi extorquenda pietas est, 
sed consilio ac voluntate justitia suscipitur. 507 
Porro qu& ad pietatem proprie sunt necessaria ma- 
nifesta sunt, quae seilicet homines naturze velut ad- 
metiuntur. Quale est : non fornicari, neque adul- 
lerium perpetrare, non libidinose se gerere, non 
secundas eodem tempore nuptias contrabere, non 
rapere, non injuriam facere, non inebriari, non se 
cibis ingurgitare, non venelicium parare, non idola 
colere, non oecidere, non imprecari, non convitia- 


ἐπὶ τῷ παροργισμῷ, Τῷ δὲ ' γάμῳ συναφθῆναι D ri, non jurare, succensere ac cito placari, irasci 


μετὰ εὐνομίας, ἡ φύσις δηλώσει Ex Θεοῦ ἐχτισμένη, 
xal ἐπιτρᾳπεῖσα, Καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα, 
κατὰ θάτερον ἔχει τῆς ἐπισχοπῇς τὸ μέτρον. 


nec peccare, solem super iracundiam non occidere. 
Nuptiis vero copulari legitimis, vel natura ipsa a 
Deo condita permissum sibi esse monstrabit. Cz- 


tera denique, quae ejusdem rationis sunt, ad alterutrum genus, pro modo suo, ac mensura, revo- 


tari possunt. 

Β΄. ᾿Αλλ᾽ ὡς περὶ τούτων εἰπεῖν προειλήφαμεν, ἐν 
ὀλίγῳ χώρῳ οὗτοι ὑπάρχουσι, περὶ τὴν Φρυγίαν τε 
xa Κιλιχίαν, καὶ Παμφυλίαν. Τί οὖν ἄρα ἐχχόπτεται 
ἡ Ἐχχλησία ἡ ἀπὸ γῆς περάτων ἄχρι γῆς περάτων, 
xai οὐχέτι εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος 
αὑτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰῤήματα 
αὐτῶν; Οὐδὲ οὐχέτι τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον, 
πὸ, Ἔσεσθέ μοι μάρτυρες ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς; 


JI. Verum ut, quz de illis tractare cepimus, per- 
sequamur, habitant illi in exigua quadam regione 
Phrygie, Cilicie ac Pamphyliz. Quid igitur? Er- 
gone Ecclesia, quae ad utramque terrarum extremi- 
tatem porrigitur, penitus exscinditur, nec amplius 
in omnem lerram exivit somus eorum, et in fimes 
orbis terre verba eorum ?*? Nec illud valet, quod ἃ 
Servatore dictum est : Eritis mihi testes usque ad ut- 


Ei μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν ἐν σεμνότητι ὁ γάμος, καὶ ζωὴν C, timum terre *?. Enimvero si honestatis nihil habent 


ἔχων ὁ γάμος, γεννηθῶσιν ἄνευ γάμον εἰ δὲ ἀπὸ 
fápov γεννῶνται, ἄρα βέδηλοί εἰσι διὰ τὸν γάμον. Εἰ 
δὲ αὐτοὶ μόνοι οὐχ εἰσὶ βέδηλοι, χαίτοιγε ὄντες 
ἀπὸ γάμου, οὗ βέβηλος ὁ γάμος" διότι ἄνευ αὐτοῦ 
οὐξεὶς γεννηθήσεταί ποτε ἐν χόσμῳ. Καὶ πολλὴ τίς 
ἔστιν ἡ τῶν ἀνθρώπων πλάνη, διὰ ποικιλίας xai 
πολλῶν προφάσεων ἐργασαμένη τὸ φαῦλον τῇ ἀνθρω- 
πείᾳ φύσει, xal πλανήσασα ἕχαστον διὰ προφάσεως 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας. 


Τ΄, Καὶ ἔχει μὲν οὖν ἀποταξίαν ἡ "ExxAnaia* ἀλλ᾽ 
οὐ βδελύττεται τὸν γάμον. Καὶ ἔχει ἀχτημοσύνην * ἀλλὰ 
οὐχ ἐπαίρεται" τῶνὲν χτήσει διχαιοσύνης ὑπαρχόντων, 
xal ix τῶν ἰδίων γονέων ἐχόντων, ὅπως ἑαυτοῖς τε 
καὶ τοῖς ἐπιδεομένοις ἐπαρχέσαι. Καὶ ἀπέχονται βρω- 
μάτων πολλοί " ἀλλ᾽ οὗ φυσιοῦνται κατὰ τῶν μὴ ἀπ- 
ἐχομένων. Ὁ γὰρ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξου- 
θενείτω * xul ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρι- 
γέτω, Χριστῷ γὰρ ἐσθίει καὶ πίνει. Καὶ ὁρᾷς μίαν 
ὁμόνοιαν, xal μίαν ἐλπίδα, xai μίαν πίστιν ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, ἐχάστῳ χαριζομένην κατὰ τὴν ἰδίαν δύ- 


nuptiz, nec ulla eis vitz spes relinquitur; nascan- 
lur illi sine nuptiis. Sin ex nuptiis oriuntur, ob 
eas ipsas impuri sunt, et exsecrandi. Quod si soli 
ili impuri minime sunt, licet e nuptiis propagati 
sint, non sunt impurze πυρί, quoniam sine il'is 
nemo in hane lucem prodire potest, Magnus omnino 
hominum iliorum error est, qui varia, ac multi- 
plici specie bumano generi perniciem attulit, et 
unumquemque inani quodam pretextu a recta via 
veritatis abduxit. 


HI. Habet quidem renuntiationem Ecclesia; sed 
non ideo detestandas nuptias existimat, llabet bo- 
norum omnium inopiam, sed non adversus illos 
insolenter effertur, qui ea juste possident a paren- 
libus accepta, quibus tam sibi, quam aliis indigen- 
tibus subveniant. Ad hzc a ciborum usu temperant 
multi; sed non contra eos qui illis utuntur, su- 
perbe se gerunt. Qui enim manducat, non. mandu- 
cantem non contemnat; el qui non manducat, man- 
ducantem mon judicet. Christo enim manducat ei 
bibit *. Jamne vides, eamdem in Ecclesia concor- 


vagi, xal xazà τὸν ἴδιον ἀγῶνα τοῦ χαμάτου ; "Eo:xs — diam, eamdemque spem, ac fidem qui unicuique 
δὲ ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία νηΐ. Ναῦς δὲ οὐχ ἀπὸ — secundum propriam vim propriumque labaris eer- 
ἑνὸς ξύλου ἁρμόζεται, ἀλλ᾽ ἐχ διαφόρων. Καὶ τὴν — tamen gratificare studet? 598 Etenim sancta Dei 
μὲν τρόπιν ἀπὸ ἑνὸς ξύλου χέχτηται, ἀλλὰ οὐ povo- — Ecclesia navi cuidam similis est. Navis porro non 
θόλως" τὰς δὲ ἀγχύρας ἑτέρων, Περιτόνεά τε xal σα-ἠ — cxunica tabula, sed ex diversis coagmentatur, Ila 


Ὁ, τὸ δέ, " Deest xavá. Psal. xvin, ὅ, * Act. 1,5... * om. xiv, 5, 5. 
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wno ac simplici 1nodo; anchore deinde alterius 
generis sunt. Tum peritonza, tabulata, statumina, 
ac puppis, laterum transtrorumque partes, vela, 
lemones, phalangas, manubria, clavos, ac reliqua 
omnia vario ex materie genere coagmentantur. At 
wunaquzque istarum hzereseon unico ligno constans, 
Ecclesiz notam ac cbaracterem pre se non habet. 
Contra Dei. Ecclesia honestas nuptias admittit, ac 
veneratione prosequitur. Honesta enim nuptiae sunt, 
et torus immaculatus *. Habet et continentiám, et 
quidem singularem , eamque commendat, utpote 
que certamen quoddam suscipit, vitamque ipsaui, 
quasi potenlior despicit. Nec minus virginitatem 
habet, eamque magnopere przdicat, quasi cum 
virtute conjunctam, levissimaque penna praeditam. B 
Nec ei desunt certi homines, qui mundo renuntia- 
runt : nec adxersus eos qui adhuc in mundo ver- 
santur, arroganler insolescunt, sed iis ipsis de- 
lectantur. Quales olim apostoli fuerunt, omnium 
scilicet. rerum possessione vacui. Imo et Salvator 
1pse Dominus omnium, cum in hac carne viveret, 
nihil ex hisce terrenis rebus possidere voluit. Ne- 
que tamen idcirco mulieres illas rejicere voluit, 


scriptum est : Qua quidem secute [ueraut illum a Galilea, ministrantes ipsi et iis qui cum 


de suis facultatibus *. 

IV. Quod nisi ita se res haberet, qui tandem im- 
pleri posset illud : Venite ad dexteram meam, bene- 
dicti, quibus Pater meus colestis paravit regnum a 
conslitutione mundi, Esurivi enim, et dedistis mihi 
manducare ; sitivi, et dedistis mihi bibere; nudus 
[ui, et cooperuistis me * ? Quis omnia quomodo facere 
tandem poluissent, nisi justis ex laboribus, atque 
ex privalis facultatibus jure comparatis eadem illa 
przstitissent? Quod si isti, qui bonis se omnibus 
abdicant, e apostolicum vite genus inslituerunt, 
aliis essent admisti, non aliena esset illa vivendi 
ratio, neque a divinis legibus, ac prescriptis ab- 
horrerei; ac si uxoribus insuper pre lemperantiz 
studio renuntiarent, laudabile esset institutum il- 
lud, pro eo quod nuptias minime detestarentur. 
Sed cum 509 iis qui matrimonia contraxerint 
communionem habere vellent, quod uniuscujusque 
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bet enim ex uno quidem ligno earinam, sed non A νίδας, xai τὰ ἐγχυλίσματά (19) zz, xai μέρη 
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pyns, xal τοίχων, καὶ ζυγωμάτων, ἱστίων τε xai πη- 
δαλίων, ὀχνῶν τε χαὶ αὐχενίων, οἰάχων τε χαὶ τῶν 
ἄλλων πάντων, Ex διαφόρων ξύλων ἔχει τὴν συναγω- 
γὴν, ᾿Εχάστη δὲ τούτων τῶν αἱρέσεων μονόξυλός τις 


. οὖσα, τὸν χαρακτῆρα τῆς Ἐχχλησίας οὐχ ὑποφαίνες, 


Ἡ δὲ ἁγία Θεοῦ Ἐχχλησία ἔχει μὲν γάμον σεμνὸν, 
καὶ τιμᾷ τὸν τοιοῦτον: Ἐπειδὴ τίμιος ὁ γάμος, καὶ 
ἡ κοίτη ἁμίαντος. "Ἔχει ἐγχράτειαν θαυμασιωτάτην, 
καὶ ἐπαινεῖ τὴν τοιαύτην " ἐπειδὴ ἀγῶνα ἀγωνίζεται, 
καὶ χατεφρόνησε τοῦ βίου, ὡς ἔτι δυνατωτέρα. Ἔχει 
δὲ παρθενίαν, καὶ ὑπερδοξάζει τὴν τοιαύτην ἐνάρετόν 
τινα οὖσαν, xai πτερῷ χουφοτάτῳ χεχοσμημένην, 
Ἔχε: ἀποταξαμένους τῷ χόσμῳ, καὶ μὴ πεφυσια- 
σμένους κατὰ τῶν ἔτι ἐν χόσμῳ ὑπαρχόντων, ἀλλὰ 
χαίροντας τοῖς τοιούτοις * χαθάπερ xal οἱ ἀπόστολοι, 
αὐτοὶ μὲν ἀχτήμονες ὑπάρχοντες, Καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
πάντων Δεσπότης ὧν, ἐν σαρχὶ γενόμενος, οὐδὲν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐχτήσατο" ἀλλ᾽ οὐχ ἀπεδάλετο τὰς αὐτῷ τε 
xai τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς διαχονούτας Yuvalxag. Aé 
γει γάρ" Αἴτιγες ἠχοϊούθησαν αὑτῷ ἀπὸ τῆς l'a- 
Jclalac, διαχογοῦσαι αὐτῷ καὶ τοῖς μετ᾽ αὑτοῦ 
ἀπὸ τῶν ἰδίων ὑπαρχόντων. 

qui sibi ac suis apostolis ministrarent. lta enim 
€o erani, 


Δ’, Ἐπεὶ πῶς ἄρα πληρωθήσεται τὸ εἰρημένον " 
Δεῦτε ἐκ δεξιῶν μου, ol εὐϊογημένοι, οἷς ὁ Πατήρ 


C βου ὁ οὐράνιος ἔθετο τὴν βασιλείαν πρὸ κατα- 


δο.ῆς κόσμου. Ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι 
φαγεῖν" ἐδίφησα, καὶ ἐποτίσατέ με" γυμνὸς, καὶ 
περιεδάλετέ με; 1ιόθεν δὲ οὗτοι ταῦτα εἶχον πράτ- 
πεῖν, εἰ μὴ ἀπὸ διχαίων πόνων ἐπετέλουν, xal ἀπὸ 
τῶν ἰδίων ὑπάρξεων ἐν τῇ διχαιοσύνῃ ; Καὶ εἰ μὲν 
αὐτοὶ, ἀποταξάμενοι, xal ἀποστολιχὸν βίον βιοῦντες, 
μετὰ τῶν ἄλλων ἦσαν μεμιγμένοι, οὐχ ἀλλότριος ἣν 
6 χαραχτὴρ, οὔτε ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ διατάξεως ἀπ- 
εξενωμένος " καὶ εἰ γυναιξὶν ἀπετάξαντο δι ἐχγρά- 
«stay, ἐπαινετὴ ἦν ἡ προειρημένη, εἴπερ τὸν γάμον 
οὐχ ἐδδελύσσοντο. ᾿Αλλὰ τοῖς ἔτι ἐν γάμῳ χοινωνοῖς 
ἐχρήσαντο ἄν, εἰδότες ἑχάστου τὸ μέτρον χαὶ τὴν τά- 
ξιν. Ἢ γὰρ ταῦ Θεοῦ ναῦς πάντα ἐπιθάτην δέχεται, 
δίχα λῃστοῦ, Γνοῦσα γὰρ λῃστὴν καὶ πειρατὴν, τοῦ- 


mensuram ordinemque cognoscerent. Dei quippe p τὸν οὐχ εἰσδέχεται, οὐδὲ φυγάδα, xal ἀπὸ τῶν ἰδίων 


navis veclorum genus omne predonibus exceptis 
admittit, Quem enim przdonem ac piratam agno- 
verit, nequaquam recipit, neque fugitivum, aul 
eum, qui dominorum suorum servitutem excusse- 
rit. Ad eumdem modum Ecclesia Dei neque for- 
nicationem admittit, nec adulterium, neque divini 
Numinis ejurationem, nec eos qui Dei, atque ejus 
apostolorum sanctiones ac decreta rescindunt, Ce- 


* Hebr. xim, 4.. ^ Luc. vin, ὅ. * Matth. xxv, 54. 


(19) Kal τὰ ἐγχυλίσματα. Nos pleraque voca- 
bulorum istorum explicavimus, quomodo potuimus. 
Felicius id prestabunt alii, quibus ea noliora fue- 
rint. Pro ἐγχυλίσματα suspicabar legi χελύσματα, 
qua sunt Polluci lib. 1, cap. 9, statumina. Al pro 
(xwv, ὀλχῶν, quas inter ναυτιχὰ σχεύη ab icut 


δεσποτῶν ἀφηνιάζοντα. Οὕτω xal ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλησίᾳ οὐ δέχεται πορνείαν, οὐ δέχεται μοιχείαν, 
οὐ δέχεται ἐπαρνησιθεῖαν, οὐδὲ τοὺς ἀθετοῦντας τὴν 
δεσποτείαν τῆς τοῦ Θεοῦ διατάξεως καὶ τῶν αὑτοῦ 
ἀποστόλων, Δέχεται δὲ τὸν μὲν ἐν μεγάλῃ πραγμα- 
τείᾳ, τὸν δὲ ἐν ἐμπειρίς ναυτίλων, τὸν δὲ χυδερνήτην 
xal ἐπιστήμονα, τὸν δὲ ἐν πρωριχῇ, τὸν δὲ ἐν πρύμνῃ, 
ἔχοντα τὸ ἐμπειρότατον τῆς ἀποσχοπῆς, τὸν δὲ ἐν 


* F. χελύσματα. 


percensentur, lib. x, cap. 20, Et Suidas ait esse τὸ 
τῆς τρόπιδος ἔχταμα. Postremo αὐχὴν Polluci pars 
est quzdam clavi, sive gubernaculi. Eustathio vero 
αὐχὴν et αὐχένιον pro toto gubernaculo sumilur à 
quod huic loco. nop congruit. 
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μέτρῳ τινὶ ὑποστάσεως καὶ ἐνθέχης ὄντα, τὸν δὲ xal 
ἕως τοῦ διαπεράσαι μόνον, xal μὴ ἐν θαλάσσῃ χατα- 
ποντωθῆναι. Καὶ οὐ πάντως ὅτι τὸ μὴ τοσαῦτα χε- 
ατημένῳ τὴν σωτηρίαν οὐ παρέχει" ἀλλ᾽ οἷδε μὲν 
πάντας σώζειν, ἔχαστον δὲ χατὰ τὴν ἰδίαν πραγμα- 
τείαν xal σωτηρίαν. Καὶ πόθεν οἱ ἐξ οἰχίας τοῦ Καί- 
σαρος ἀσπάζονται παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ ; Πόθεν δὲ τῷ 
᾿Αποστόλῳ τὸ εἰρημένον, τὸ, Ἐὰν γομίζῃ ἀσχημο- 
γεῖν ἐπὶ τὴν ἰδίαν παρθένον, καὶ οὕτως ὀφείλει 
ποιῆσαι, γαμείτω" οὐχ ἁμαρτάνει; Οὐχ ἐχτὸς δὲ 
λουτροῦ δύναται πληροῦν τὸ οὐχ ἁμαρτάνειν. ΕἸ 
γὰρ πάντες ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης 
τοῦ Θεοῦ, δικαιούμεγοι δωρεὰν τῇ χάριτι, δῆλον 
διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας. Τὸ γὰρ λουτρὸν ἐκόσμησε 
τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα, ἀπολοῦσαν πᾶν ἀμάρτημα 
διὰ μετανοίας. "Apa γε καὶ ἐπὶ τὴν οὖσαν παρθένον 
*h χάρισμα ἐφήπλωται τοῦ βαπτίσματος, xal ἐπὶ 
τὴν οὐχ οὖσαν παρθένον, σφραγίζεσθαι ' ἐπείγεται 
διὰ sb ἀδαρές. 


nerationis. Quz quidem lotio omne per penitentiam peccatum eluens, 
Quemobrem tam ad virginem baptismi gratia pertinet, quam ad cam, que virgo non est, 


ADVERSUS ILERESES LIB. 
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A terum ex vectoribus illis alium ad magnam quam- 
dam negotiationem obeundam adhibet, alium ad 
nauticos usus, gubernatorem alium constituiL; at- 
que alium prorz, alium puppi praeficit; qui specu- 
landi precipua quadam sit experientia. przeditus. 
Alium velut facis merciumque loco habet. Alium 
denique transvehendi solím gratia recipit, ne in 
mari demergatur. Nec ulla omnino exceptione uti- 
tur, ut ei qui. tantum. non. possideat, saluti viam 
intercludat ; quinimo ita universis novit conciliare 
salutem, ut habita cujusque functionis ac salutis 
ratione conservet. Alioqui cur qui e familia Cz- 
saris erant salutem apud Apostolum dicunt *? Aut ' 
unde apostolicum illud dictum : Si quis pulat tur- 
pem se videri super virgine sua, et ita facere debet, 
nubat; non peccat *. Hoc ipsum vero, non peccare 
citra baptismum obtineri non potest. Omnes enim 
peccaverunt, εἰ egent. gloria. Dei, justificati gratis 
per graliam *, hoc est secunda quadam lolione ge- 
animum ac corpus exornat. 
quie. rele- 


vandz sui gratia eo se, obsignarl sacramento desiderat. 


E. ᾿Αλλὰ μὴ τινες πάλιν ὑδαρενόμενοι νομίσωσιν, 
ἐὰν εἴπωμεν περὶ παρθένου διατάξαντος τοῦ "Amo- 
στόλου τὸ γῆμαι, μὴ τὴν ἅπαξ ὁρίσασαν παρθενεῦσαι 
Θεῷ κατασπάσαι τοῦ ἰδίου δρόμου βουλόμενος ὁ ᾿Από- 
στολος ταῦτα διετάξατο. Οὐ γὰρ περὶ τούτων ὁ λό- 
γος, ἀλλὰ περὶ παρθένων ὑπεράχμων τῶν οὐ διὰ παρ- 
θενίαν ἐν τῇ ἀχμῇ παραμεινασῶν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἢπο- 
φηχέναι ἀνδρῶν πρὸς γάμον. Ἐξ Ἰουδαίων γὰρ ὁρ- 
μώμενοι οἱ ἀπόστολοι, καὶ χατὰ τὸν νόμον πολιτευσά - 
μένοι, τὴν ἀρχὴν τοῦ χηρύγματος ἐποιήσαντο, θε- 
σμοῖς ἔτι κατεχόμενοι τοῖς ἐν τῷ νόμῳ, οὐ κατὰ τὴν 
σαρχὸς δικαίωσιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐμμελῆ τοῦ νόμου 
ἀτφάλειαν καὶ ἀχριδολογίαν. θαυμαστῶς ἐχήρυττεν 
ὁ νόμος, μὴ δοῦναι τὰς θυγατέρας Ἰσραὴλ τοῖς ἀλλο- 
φύλοις, ἵνα μὴ ἀποπλανῶσιν αὐτὰς ἐπὶ τὰ εἴδωλα. 
Ἕκχαστος τοίνυν τῶν πιστευσάντων τότε προσετάτ- 
πετοοὐχέτι Ἰουδαίοις ἐκδίδοσθαι τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, 
ἀλλὰ Χριστιανοῖς ὁμοδόξοις καὶ ὁμογνώμοσι. Νέου δὲ 
ὄντος τοῦ χηρύγματος, οὕπω πλῆθος χατὰ τόπον Χρι- 
στιανῶν ὑπῆρχε καὶ Χριστιανιχῆς διδασκαλίας, Θῖ- 
τινες οὖν τότε ἔσχον θυγατέρας παρθένους, μὴ εὐπο- 
ροῦντες ἐχδίδοσθαι Χριστιανοῖς, ἐφύλαττον τὰς ἕαυ- 
τῶν παρθένους ἄχρι πολλοῦ τοῦ χρόνον. Ἑχεῖναι δὲ 
ὑπεραχμάζουσαι περιέπιπτον πορνείᾳ διὰ τὴν κατὰ 
φύσιν ἀνάγκην. Ὁ γοῦν ᾿Απόστολος, ὁρῶν τὸ ἐπι - 
ζήμιον διὰ τῆς ἀχριδολογίας συμδαῖνον, ἐπέτρεψε 
λέγων" Εἰ δέ τις βούλεται τὴν ἑαυτοῦ παρθένον. 
Καὶ οὐχ εἶπε' Τὴν ἰδίαν παρθενίαν. Οὐ γὰρ περὶ 
ποῦ ἰδίου σώματος ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ πατρὸς φυ- 
λάσσοντος παρθενίαν. Εἰ δὲ τὴν ἑαυτοῦ παρθένον 
τὸ ἴδιον σῶμα λέγει, οὐδὲν χωλύσει. Φησὶν οὖν " 
“Ἤστηκχεν ἑδραίως ἐν τῷ ἰδίῳ νῷ, καὶ τοῦτο 
ὀφείλει ποιῆσαι" γαμείτω, φησίν" οὐχ ἁμαρτάνει. 
Γαμείτω, οὐδ᾽ ἂν εὑποροῖεγ"" οὐχ ἁμαρτάνει. Καὶ 
διὰ τοῦτο, Δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει Δύσιν. Δέ- 

Ὁ ἥτις σφραγ. 


* Cor. οὗ δ' ἂν εὐποροίη. 
41 Cor, vit, 36. sqq. PN 


V. Verum ne diluti nimium et insipidi homines 
existiment, cum Apostolum dicimus nuptias vir- 
gini przscripsisse, eodem decreto et illam insuper 
de curriculo suo dejicere voluisse, qua virginita- 
iem Deo semel consecrare statuerit, Neque enim 
ad eas apostolicus ille sermo referendus est, sed 
ad effetas. virgines, qu non amore virginitatis, sed 

C maritorum inopia, in illo suo vigore perstiterint. 
Etenim apostoli e Judzis oriundi, eorumque legi- 
bus instituti, ita Christianz religionis pradicatio- 
nem aggressi 510. sunt, ut veteris adbuc legis 
sanctionibus essent obstricti, idque ipsum non ad 
justifelcationem caruis, sed ad concinnam atque 
aptam legis observationem , accuratamque officii 
rationem, faciendum sibi esse duxerunt. Siquidem 
mirum in modum hoc antiqua lege cavebatur, ne 
Israelitarum filie exteris nationibus &locarentur, 
ut ne ipsas ad simulacrorum cultum pertraherent, 
Maque fidelium cuique per illud tempus praceptum 
erat, ne quis filiam suam virginem Judzis in ma- 
trimonium daret, sed Christianis duntaxat, qui 
eadem religione essent ac sententia conjuncti. 
Cumque nova tunc esset Evangelii pradieatio, non 
magna ubique Christianorum erat, Christiangque 
doctrina copia. Quare quibus. filie virgines erant, 
cum Christianum, cui collocarent, neminem habe- 
rent, easdem illas virgines diutissime servabant, : 
que maluram zlatem praetergressde naturalibus ad 
stupra libidinis stkmulis incitabantur. Unde et 
Apostolus, cum ex accurata illa ratione detrimenti 
plurimum afferri videret, iis verbis indulsit : Quod 
si quis virginem suam velit *. Non dixit ; Virginitajem 
suam. Neque enim de proprio corpore; sed du 
patre virginitatis custode loquebatur. Sed si vin- 
ginem suam proprium corpus appellare. dixerimus, 


ὁ Philipp. wv, 22, * 1 Cor. vn, 36. * Rom. iti, 25, 24. 
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nihil admodum nobis obstare potest. Pergit porro ; A ἴυσαι ἀπὸ γυναικός ; μὴ ζήτει γυναῖκα. Ὃ λέγων, 
Stat firmiter in. animo suo et hoc debet facere; nu- — Θέϊω πάντας εἶναι ὡς ἐμαυτὸν, ἔλεγεν" ΕἸ οὐκ 
bat, inquit : non peccat. Nubat ei quemcunque nacta — éyxpacevorzai, qapncácocar. 

fuerit ; non. peccat. Atque idcirco, Alligatus es uxori? noli querere solutionem. Solus es ab uxore? noli 
querere uzorem, Aique ille qui dixit : Volo omnes esse sicut meipsum; illud una dixit : Si nom continent, 


vubanut. 

Vl. Preterea cum innuptis precepta daret : Dico 
antem, inquit, innuplis et viduis, bonum est ipsis, 
ai maneunt ut ego. Quomodo igitur isted usurpavit : 
Alligatus es wxori ὃ noli querere soluiionem ? Noone 
vontrariam Domini sui deereto legem statuere vi- 
detur, qui ita pronontiarel ; Qui non reliuguit pa- 
trem, et mairem, εἰ fratres, et urorem, εἰ filios, et 
filias, nou. est meus discipulus * * Ad haec qui ho- 
westam conjugem, patremque relinquere jubet, quo- 
modo idem alie in loco dicit: Qui Aogorat patrem 
el matrem; hoc enim. est primum ἐπ promissione 
mandatum *; et: Quod Deus conjunxit, homo non 
separet *? Verum diviua omnia verba non ad alle- 
gorias referenda, 51} sed ut se babent acci- 
pienda sunt, Consideratione vero ae sensu opus 
habent, ut argumenti cujusque vis ac potestas in- 
Velligatur. Sed traditione quoque opus est. Neque 
enim ex Seripiuris peti possunt omnia. Idcirco alia 
&cripto, traditione alia sanclissimi aposioli reli- 
querunt. Quod ipsum ita Paulus affürmat : Quem- 
admodum tradidi vobis * ; item alio loco : Ita do- 
ἔφ, εἰ Ma (tradidi in. Ecclesiis *; item : δὲ me- 
winisis ; niai. (ruaira credidisiis *. 

Jam vere. illud ab apostolis sancta Dei Ecclesia 
traditum aoeepit ; post. decretam virginitatem ad 
muplias sese confesre, stelere implicatum videri. 
At enim. Apostolus. scripsit : Si mupserit virgo, non 
peccavit", Quinam igitur ambo haec inter sa consem- 
Wiunt? Sed nimirum de ea virgine loquitur, qux 
Deo virginitatem suam mon addixit, adeoque pro- 
pier Christianorum temporibus illis paucitatem at- 
«ue inopiam, mecessario. hec ad eum modum ad- 
minisirabantur. Quod autem. ila sese res habeat, 
ejusdem Apostoli testimonio. constat, cum ait * Ado- 
lesceniiores. viduas devita. Postquam enim. ἐπ Chri- 
stunt lascivierint, nubere. volunt, habentes judicium, 
quoniam priorem fidem irritam feceruni*. Quod si 
vel ea mulier, quae mundum periclitata vidua facta 


Q*. Πάλιν δὲ προτρεπόμενος τοὺς tápous *, ἔλεγε" 
Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις, καὶ ταῖς χήραις, xaAór 
αὐτοῖς, ἐὰν μείγωσιν ὡς κἀγώ, Πῶς οὖν πάλιν 
ἔλεγε; Δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν; Ἢ πῶς 
οὐχ ἀντινομοθετῶν εὑρεθήσεται τῷ ἰδίῳ Κνρίῳ τῷ 
λέγοντι, Ὁ μὴ xara xir πατέρα, καὶ μητέρα, 
καὶ ἀδειφοὺς, καὶ γυναῖκα, καὶ τέχνα, καὶ θυγα- 
τέρας, οὔκ ἔστι μου μαθητής; Πῶς δὲ ὁ λέγων, ὅτε 
δεῖ καταλιπεῖν γυναῖχα σεμνὴν καὶ πατέρα, αὐτὸς 
πάλιν λέγει" Ὁ εἰμῶν πατέρα καὶ μητέρα" αὕτη γάρ 
ἐστιγ' dv ἐπαγγειδίᾳ πρώτη ἐντολὴ ὑπάρχουσα" 
καὶ, Ὃ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζτω; 
᾿Αλλὰ πάντα τὰ θεῖα ῥήματα οὐχ ἀλληγορίας δεῖται, 
ἀλλὰ ὡς ἔχει. Θεωρίας δὲ δεῖται καὶ αἰσθήσεως. εἰς 
τὸ εἰδέναι ἐχάστης ὑποθέσεως τὴν δύναμιν. Δεῖ δὲ καὶ 
παραδόσει χεχρῆσθαι (30)" οὐ γὰρ πάντα ἀπὸ τῆς 
θείας Γραφῆς δύναται λαμδάνεσθαι. Διὸ τὰ μὲν iv 
γραφαῖς, τὰ δὲ ἐν παραδόσει παρέδωχαν οἱ ἅτιοι 
ἀπόστολοι " ὥς φησιν ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος" Ὡς παρ- 
ἔδωχα ὑμῖν" xai ἄλλοτε. Οὕτως διδάσκω, καὶ 
οὕτως παρέδωχα ἐν ταῖς ᾿Εχκλησίαις" καὶ, El 
χκατέχετε᾽ ἐχτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε. 


Παρέδωχαν τοίνυν οἱ ἅγιοι Θεοῦ ἀπόστολοι τῇ 
ἁγίᾳ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ ἐφάμαρτον εἶναι τὸ, μετὰ τὸ 
ὁρίσαι παρθενίαν, εἰς γάμον τρέπεσθαι. Καὶ ἔγρα- 
dev ὁ ᾿Απόστολος * ᾿Εὰν γήμῃ ἡ παρθένος, οὐχ 
ἥμαρτε. Πῶς οὖν συνάδει τοῦτο τούτῳ ; ᾿Αλλὰ xat 
ἐχείνην τὴν παρθένον λέγει, τὴν μὴ ὁρίασασαν θεῷ. 
᾿Αλλὰ διὰ τὴν ἀπορίαν τῆς χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον 
σπάνης τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότων χατὰ ἀνάγ- 
χὴν οὕτως ἐπετελεῖτο, Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, 
διδάξει ἡμᾶς ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος, λέγων " Νεωτέρας 
χήρας παραιτοῦ, Μετὰ γὰρ τὸ xaractpnrvidcat 
τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχουσαι κρῖμα, 
ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. El τοίνυν (εἰ) 
χαὶ ἡ μετὰ πεῖραν xócpou χηρεύσασα γυνὴ, διὰ τὰ 
τετάχθαι Θεῷ, ἔπειτα γήμασα, χρῖμα ἕξει, ἀθετέ- 


esi, pro ee. quod Deo consecrata fuerit, si postea D σᾶσα τὴν πρώτην πίστιν " πόσῳ γε μᾶλλον ἡ καὶ 


nupserit, judicium habel, quod primam fidem irri- 
Jam fecii; que, antequam mundum. experiretur, 
semetipsam Deo dicaverit virgo, nonne multo ma- 
gis lascivitin Christum, majoremque (dem. izritam 
reddidi, ae judicium ideo suslinebil, eo quod 


αὐτὴν ἄνευ πείρας χόσμου ἀναθεῖσα παρθένος Θεῷ, 
γαμήσασα, πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτῇ ὑπὲρ περισσοῦ 
χατεστρήνίασε Χριστοῦ, καὶ τὴν μείζονα πίστιν 
ἠθέτησε, xal ἕξει χρῖμα ὡς ἀναχαλασθεῖσα τῆς ἰδίας 
κατὰ Θεὸν προθέσεως; 


suum ἰμυὰ secundum Deum propositum relaxavit? 


Δ Luc. xv, 86, * Exod. xx, 12; Eph. vi, 2. 


? Matth, xix, 6. 


*[Cor. xi, 2. 51 Cor. xv, δ, * ibid. 


9. "I Cor. vu, 28. 21 Tin. v, 44, 43. " F. ἀγάμους. 


Δεῖ δὲ xal παραδόσει κεχρῆσθαι. Insignis 
^ e ad eeelesiasticarum Lraditionum — 
tatem asserendam, Cui germanus esi ille Basilii ad 


Aumphil. De Spiritu sancto : Τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
πεφυλαγμένων δογμάτων xai χηρυγμάτων, τὰ piv 
y, τὰ δὲ ix τῆς 


ἐχ τῆς ἐγγράφου διδασχαλίας Eyo 
τῶν p Wi wm παραδόσεως ἐντα ἡμῖν ἐν 
μωπτηρίῳ παρεδιξάμεθα - ἅπερ ἀμςἄτερα τὴν αὐτὴν 


ἔχει πρὸς τὴν εὐσέδειαν, χαὶ τούτοις οὐδεὶς 
ἀντερεῖ, in πη χἂν χατὰ μιχρὸν γοῦν θεσμῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν πεπείραται. Vide celera. Ubi tra- 
ditiones non illas tantum asciscit, et necessarias 
esse defendit, quse ad ritus ceremoniasque perti« 
pent, sed etiam, qua doguwata dei ac ducreta 
continent. 
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T. Γαμείτωσαν' *oivov, τεχνογογείτωσαν, οἰχοδε- A — Vll. Ergo illa Apostoli verba , Nubant, filios pro- 


σποτείτωσαν, σύντομος xal μέσος ὁ λόγος χατὰ τῶν 
τὰ φαῦλα διανοουμένων περὶ πάσης ἐχχλησιαστιχῇς 
ποῦ κηρύγματος ὑποθέσεως" παρεχδάλλουσα μὲν τοὺς 
λέγοντας ἑαντοὺς ᾿Αποστολιχοὺς καὶ Ἐγχρατίτας, 
παρεχθάλλουσα τοὺς ὑδαρενομένους ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, 
xai ἀναπείθοντας γυναῖχα ! ἀπὸ τελείου δρόμου 
ἀναχαλασθέντα ἀθετεῖν τὴν τοιαύτην τοῦ δρόμου τε- 
λειότητα. Καὶ ἔχει μὲν ἁμαρτίαν xal χρῖμα ὁ ἀθε- 
τήσας Θεοῦ τὴν παρθενίαν, xal κχαταισχύνας τὸν 
ἀγῶνα. Παραφθείρας γὰρ ἀγῶνα ὁ ἀθλητὴς, μαστι- 
χϑεὶς ἐχβάλλεται τοῦ ἀγῶνος. Καὶ παραφθείρας τις 
παρθενίαν, ἐχθάλλεται τοῦ τοιούτου δρόμου, καὶ 
στεφάνου, xal βραδείου. ᾿Αλλὰ κρεῖττόν ἐστι κρῖμα 
xai μὴ χατάχριμα. Οἱ γὰρ διὰ τὸ μὴ αἰσχυνθῆναι 
τοῖς ἀνθρώποις κρυφῇ πορνεύοντες, ποιοῦσι πορ- 
γείας *, ἢ μονότητος, ἢ ἐγχρατείας, οὐ πρὸς ἀνθρώ- 
ποὺς ἔχουσι τὴν ὁμολογίαν, ἀλλὰ πρὸς Θεὸν τὸν εἰ- 
δότα τὰ χρύφια, καὶ ἐξελέγχοντα πᾶσαν σάρχα ἐν 
αἴ αὐτοῦ παρουσίᾳ, περὶ ὧν ἕχαστος ἥμαρτε. 
Κρεῖττον τοίνυν ἔχειν ἁμαρτίαν μίαν, xal μὴ περισ- 
σοτέρας. Κρεῖττον πεσόντα ἀπὸ δρόμου φανερῶς 
ἑαυτῷ λαδεῖν γυναῖχα χατὰ νόμον, χαὶ ἀπὸ παρθε- 
vía; πολλῷ χρόνῳ μετανοήσαντα, εἰσαχθῆναι πάλιν 
εἰς τὴν Ἐχχλησίαν, ὡς καχῶς ἐργασάμενον, ὡς 
παραπεσόντα, xal χλασθέντα, xal χρείαν ἔχοντα ἐπι- 
δέματος, χαὶ μὴ xa0' ἐχάστην ἡμέραν βέλεσι χρυ- 
φίοις χχτατιτρώσχεσθαι, xat πονηρίας ὑπὸ διαδόλου 
αὑτῷ ἐπιφερομένης. 


H'. Οὕτως οἶδεν ἡ Ἐχχλησία κηρύττειν. Ταῦτα τὰ 
φάρμαχα τῆς ἰάσεως " ταῦτα τὰ εἴδη τῆς μυρεψικῆς 
ἐργασίας - αὕτη ἡ κατασχευὴ τοῦ ἀγίου ἐλαίου ἐν 
^i νόμῳ" αὕτη ἡ ἀρωματίζουσα καλὴ πίστις, ἐπι- 
σφίγγουσα μὲν τὸν ἀθλοῦντα εἰς ἀγῶνα, ἐπιχηρν- 
χευομένη ὃ αὐτῷ διατεῖναι τὸν δρόμον, ὅπως δυ- 
γηθῇ στεφανωθῆναι * αὕτη ἡ τοῦ Θεοῦ πραγματεία, 
πάντας συνάγουσα εἰς τὴν βασιλιχὴν διάταξιν, χαὶ 
πορφύραν μὲν ἀπὸ θαλάσσης, vat ἔριον ἀπὸ mpobá- 
που, xal λίνον ix γῆς, καὶ βύσσον, xal σηριχὸν, καὶ 
δέρματα ἠρυθροδανωμένα, καὶ λίθον τίμιον τὸν σμά- 
ραγδον, καὶ τὸν μαργαρίτην, τὸν ἀχάτην, τοῖς μὲν 
χρώμασι διαλλάττοντας λίθους, τῇ δὲ τιμῇ ὁμοτί- 


creent, familie curam habeant?, brevis est ac me- 
dius adversus illos sermo, qui de omni ecclesiasti- 
cz doctrin;: genere perperam apud se cogitant. 
Que quidem doctrina eos omnes respuit, qui se 
Apostolicos, et Encratilas nominant : neenon εἰ 
illos, qui in Ecclesia molliores quodammodo sunt, 
quique mulieribus persuadent, ut de perfecti cur- 
$us contentione rewmitentes eam ipsam funditus 
abjiciant. Verum peccato se ac judicio implicat, 
quisquis Dei virginitatem tollit e medio, ac certa- 
mini ignominiam consciscit. Qui enim ex athletis 
certaminis leges violat, eum verberibus a certami- 
ne dejicitur. Ita qui virginitatem corruperil, ab eo 
ipso curriculo, et $142 corona, premioque repel- 
litur. Verum. melius utique judicium est, quam 
damnatio. Nam qui, ut ne apud homines in infa- 
miam adducantur, clam stuprum perpetrant, mo- 
nasticze vitz, vel continentize sponsione non se apud 
homines obligant, sed apud Deum, qui et occulta 
cognoscit, et in adventu suo universam carnem 
redarguit, in quibus videlicet quisque peccaverit. 
Quocirca satius est uno se peccato quam pluribus 
obstringere. Satius est, ubi a curriculo exciderit, 
palam sibi uxorem legitimis nuptiis adjungere, ac 
post virginitatem longo intervallo suscepta peeni- 
tentía iterum Ecclesiw reconciliari, utpote qui et 
peccatum admiserit, et. prolapsus fuerit, et infra- 
etus, et obligatione vulneris opus habeat, ut. non 
occultis tn dies immissz a diabolo nequitiz jaculis 
saucietur. 

VIII. Hunc in modum przdicare consuevit Ec- 
clesia. Hzc. ad remedium comparata medicomenta 
sunt; hze seplasiarii operis genera sunt; hzc s3- 
cri in lege olei confectio; hac aromatum odore 
fragrans egregia fides, quz athlete ad certamen 
prodeuntis astringendi vim habet, eidemque denun- 
tiat, uti cursum contendat, quo coronam possit au- 
ferre; hoc Dei opus, ac negotium est, quod omnes 
regiam ad administrationem congregat, velut e mari 
purpuram, lanam ex ovibus, linum e terra, byssum 
sericum, rubricatas pelles, pretiosum lapidem, sma- 
ragdum, unionem, achatem, lapides, inquam, qui, 
etsi coloribus differant, pretio tamen zequales sunt. 


μοὺς ὄντας" ἀλλὰ xa χρυσὸν, xz ἄργυρον, xat ξύλα D Sed et aurum, et argentum, et incorrupta ligna, zes 


ἄτηπα, καὶ χαλχὸν, xal σίδηρον, ἀλλὰ xa τρίχας al- 
γείας μὴ ἀποδαλλομένη. Καὶ αὕτη μὲν ἦν τότε ἡ 
σχηνὴ, νῦν δὲ τῆς σχηνῆς ὁ οἶχος ἡδραιωμένος ἐν Θεῷ, 
θεμέλιος δὲ ἐν δυνάμει. Καὶ παυσάσθω πᾶσα αἵρεσις 
κατὰ τῆς ἀληθείας ἐπεγειρομένη, μᾶλλον δὲ ἑαυτὴν 
ἀπὸ ἀληθείας διώχουσα. 

Καὶ ἕως ὧδε ταῦτα ἐχέτω. Τὴν γαῦρον δὲ ταύτην 
ἔχιδναν δίχην ἀχοντίου τοῦ χαλουμένον, ἢ τύφλωπος 
ἢ μνάγρου ξύλῳ τοῦ σταυροῦ πεπαιχότες, καὶ κατα- 
λείψαντες" ἰὸν μὲν οὐ ποσοῦτον ἔχοντα τὰ ἑρπετώδη 
ταῦτα, πλὴν καὶ τῷ δρήμῳ, xal τῷ γαυριάματι, xat 
τῇ ἀχοντιάσει, διὰ τὴν αὐτῶν ἐπεντριδὴν, οὕτως χα- 


atque ferrum, adeoque ne caprinos quidem pilos 
repudiat. Atque ejusmodi quondam tabernaculum 
fuit*, nunc autem tabernaculi domus in Deo stabi- 
lita, fundamentum ejus in virtute consistit. Proin- 
deque desinat heresis omnis, quz contra veritatem 
jusurgit, vel seipsam potius a veritate removet 
Atque hzc haelenus. Nune posteaquam super- 
bam hanc viperam, perinde ac serpentis genus il- 
lud, quod jaculum vocat, aut typhlopem, vel mya- 
grum, erucis ligno percussimus, ac reliquimus : 
qwe quidem serpentum genera non tam przesenti 
veneno sunt : verumtamen tam ob eorum peruici 


Ὁ γύναια. C? Deest aliquid. ? 1 Tim, v, 14. * Exod. xxv, ὁ sqq. 
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tatem, quam insotentiam, et ejaculationem, ad hae- A λῶς ἀπεικασθέντας, περιφρονήσαντες τῶν αὐτῶν, 


reticorum illorum perniciem significandam com- 
mode adhibentur, contemptis, inquam, 513 illis, 
et abjectis, ad reliquas haereses transeamus. 
CONTRA SABELLIANOS, 
Haresis XLII vel LXII, 


|. Non multis abhinc annis Sabellius quidam 
hzreticus emersit: quippe recens ille est, a quo 
Sabelliani profecti sunt. Qui quidem, paucis qui- 
busdam exceptis, eadem cum  Noetianis asseruit. 
Aique hujus sectze plurimi cum in. Mesopotamia , 
tum Homz versantur, vesania quadam  perciti. 


Horum hzc opinio est : Eumdem esse Patrem, 
et Filium, et Spiritum sanctum, ut ad eamdem 
Viypostasin tres appellationes conveniant. Aut per- 
iude atque in uno lomine corpus, et anima, et 
spiritus inest. Ita ut corporis instar sit Pater, ani- 
mae Filius; Spiritus denique in ipsa divinitate hu- 
mani spiritus instar habeatur. Quod et solis simi- 
litudine declarant; iu quo cum una sit hypostasis, 
triplex nihilominus actus est : nimirum illustraudi 
vis et calefaciendi, et orbicularis figura. Ac vim 
quidem illam calefaciendi, hoc est calorem, atque 
istum, Spiritui respondere; illuminandi vero vim 
Filio ; Patrem denique totius hypostasis velut quam- 
uam esse formam. Igitur Filium aflirmant radii in 
morem emissum omnia, qux ad Evangelii, et hu- 
man: salutis procurationem attinerent, in hoc 
mundo prastitisse, atque ita in colum rediisse, 
quemadmodum is, qui a sole manavit, radius in 
eumdem postea refunditur. Spiritum porro sancluui 
in hunc orbem immitti, ac deinceps singillatimque 
in eos omnes illabi, qui eo munere digni sunt; 
eumdemque instaurare vitam, et animare fervore; 
fovere denique, ac calefacere, ut ita dicam, vi qua- 
dam consensioneque spiritus. Ejusmodi fere illo- 
rum dogmata sunt. 

li. Ceterum. omnibus tam Veteris, quam Novi 
Testamenti Scripturis utuntur, vel certis potius 
dictionibus, quas ipsimet pro insana mente sua, ac 
vecordia deligunt. Principio hane e sacris Litteris 
sententiam arripiunt, quam Moysi Deus eloculus 
est ; Audi, Israel, Dominus 5} ἤ, Deus tuus, Domi- 


ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. 


ΚΑΤᾺ ΣΑΒΕΛΛΙΆΝΩΝ, 
Τεσσαραχοστὴ δευτέρα, ἡ καὶ ἑξηκοστὴ δευτέρα. 

Α΄. Σαδέλλιός τις ἐν χρόνοις ἀνέστη οὐ πολλῷ πρό- 
τερον παλαιοτάτοις" πρόσφατος γὰρ οὗτος" ἀφ᾽ οὗπερ 
οἱ Σαδελλιανοὶ καλούμενοι. Καὶ οὗτος δὲ παραπλησίως 
τῶν Νοητιανῶν, πλὴν ὀλίγων τινῶν, δογματίσας. 
Πολλοὶ δὲ ἐν τῇ Μέσῃ τῶν ποταμῶν, xal ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς Ῥώμης τοῦ αὐτοῦ δόγματος ὑπάρχουσιν, ἀνοίᾳ 
τινὶ φερόμενοι. 

Δογματίζει γὰρ οὗτος xal οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ Σαθδελλια- 
νοὶ τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα, τὸν αὐτὸν Υἱὸν, τὸν αὐτὸν 
εἶναι ἅγιον Πνεῦμα" ὡς εἶναι ἐν μιᾷ ὑποστάσει τρεῖς 
ὀνομασίας, fj ὡς ἐν ἀνθρώπῳ σῶμα, καὶ ψυχὴ, καὶ 
πνεῦμα. Καὶ εἶναι μὲν τὸ σῶμα, ὡς εἰπεῖν, τὸν Πα.- 
τέρα, ψυχὴν δὲ, ὡς εἰπεῖν, τὸν Υἱὸν, τὸ Πνεῦμα δὲ ὡς 
ἀνθρώπου, οὕτως καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν τῇ θεότητι. 
Ἢ ὡς ἐὰν ἡ ἐν ἡλίῳ ὄντι μὲν ἐν μιᾷ ὑποστάσει, τρεῖς 
δὲ ἔχοντι τὰς ἐνεργείας" φημὶ δὲ τὸ φωτιστιχὸν, xal 
πὸ θάλπον, καὶ αὐτὸ τὸ τῆς περιφερείας σχῆμα. Καὶ 
εἶναι μὲν τὸ θάλπον, εἴτουν θερμὴν xai ζέον, τὸ 
Πνεῦμα, τὸ φωτιστιχὼν δὲ τὸν Υἱὸν, τὸν δὲ Πατέρα 
αὐτὼν εἶναι τὸ εἶδος πάσης τῆς ὑποστάσεως. lleg- 
φθέντα δὲ τὸν Υἱὸν χαιρῷ ποτε, ὥσπερ ἀκτῖνα, χαὶ 
ἐργασάμενον τὰ πάντα ἐν τῷ χόσμῳ τὰ τῆς olxovo- 
μίας τῆς εὐαγγελικῆς, καὶ σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων, 
ἀναληφθέντα δὲ αὖθις εἰς οὐρανὸν, ὡς ὑπὸ ἡλίου πεμ- 
ψθεῖσαν ἀκτῖνα, καὶ πάλιν εἰς τὸν ἥλιον ἀναδραμοῦ- 
σαν. Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα πέμπεσθαι εἰς τὸν κόσμον, 
xai χαθεξῆς, xal χαθ᾽ Exacza εἰς ἔχαστον τῶν χατ- 
ἀξιουμένων" ἀναζωογονεῖν δὲ τὸν τοιοῦτον, xal ἀνα- 
ζέειν, θάλπειν τε καὶ θερμαίνειν, ὡς εἰπεῖν, διὰ τῆς 
«00 πνεύματος δυνάμεώς τε xal συμδάσεως. Καὶ 
ταῦτά ἔστιν ἃ δογματίζουσι. 


Β΄. Κέχρηνται δὲ ταῖς πάσαις γραφαῖς Παλαιᾶς τε 
xal Καινῆς Διαθήχης, λέξεσι δέ τισιν αἷς αὐτοὶ ἐκλέ- 
γονται χατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῶν παραπεποιημένην φρε- 
γοδλάδειάν τε καὶ ἄνοιαν. Πρῶτον μὲν τῷ ῥητῷ, ᾧ 
εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Μωῦσῆν, ὅτι "Axove, Ἰσραὴ, 
Κύριος ὁ Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν. Οὐ ποιήσεις 


nus unus est. Non facies tibi deos alteros. Non erunt p σεαυτῷ θεοὺς ἑτέρους. Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ 


tibi dii recentes *. Quoniam ego Deus picmus, et no- 
vissimus, ei prater me non est Deus alius*. Etsi quae 
alia sunt ad mentem suam accomunodata, quibus 
2d confirmandum errorem abutuntur. Praeterea ex 
Evangelio illud usurpant : Ego in Patre, et Pater in 
me est?. Et : Duo unum sumus *. 

liunc autem errorem omnem, ejusque (irmamen- 
tum ex Apocryphis quibusdam hauserunt; praeser- 
tim ab ZEgyptiorum Evangelio : boc enim illi no- 
men indiderunt, in quo pleraque sunt hujus gene- 
ris, quz ex persona Salvatoris clam atque occulie 
velut mysteria, proponuntur, quasi discipulis ipse 


! Deut. vi, 4; Exod, xx, ὅ. * Jsa. χων, 6. 


3. Joan. x. 58. 


πρόσφατοι ὅτι ἐγὼ Θεὸς ὁ πρῶτος, xal ὁ μετὰ 
ταῦτα, καὶ πιὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι Θεὸς ἕτερος. Καὶ 
ὅσα ἕτερα κατὰ τὸν ἴδιον αὐτῶν νοῦν, εἰς τούτων ὃὲ 
παράστασιν φέρουσι. Πάλιν ἀπὸ Εὐαγγελίου, ὅτι 
Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ, Οἱ 
δύο &r ἐσμεν. 

Τὴν δὲ πᾶσαν αὑτῶν πλάνην, καὶ τὴν τῆς πλάνης 
αὑτῶν δύναμιν ἔχουσιν ἐξ ᾿Αποχρύφων τινῶν, μά- 
λιστα ἀπὸ τοῦ χαλουμένου Αἰγυπτίου Εὐλγγελίον, ᾧ 
τινες τὸ ὄνομα ἐπέθεντο τοῦτο. "Ev αὐτῷ γὰρ πολλὰ 
τοιαῦτα ὡς ἐν παραδύστῳ μυστηριωδῶς Ex προσώπου 
τοῦ Σωτῆρος ἀναφέρεται, ὡς αὑτοῦ δηλοῦντος τοῖς 


* ibid. ὅ9. 
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μαθηταῖς τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα, τὸν αὐτὸν εἶναι Yibv, & declaret, eumdem csse Patrem, et Filium, et Spi- 


τὸν αὐτὸν εἶναι ἅγιον Πνεῦμα. Εἶτα ὅταν συναντήσωσὶ 
τισι τῶν ἀφελεστάτων, ἢ ἀχεραίων, τῶν μὴ τὰ sa τῶν 
γείω» Γραφῶν γινωσχόντων͵ τὴν πεῦσιν αὑτοῖς ὑφηγοῦν- 
και τούτην' Τί ἄν εἴπωμεν, ὦ οὗτοι ; ἕνα Θεὸν ἔχομεν, 
3| τρεῖς θεούς, Ὅταν δὲ ἀχούσῃ ὁ ἐν εὐλαδείᾳ ὧν, 
χαὶ μὴ τὰ τέλεια τῆς ἀσφαλείας ἐπιστάμενος, εὐθὺς 
τὸν νοῦν ταραχϑεὶς, συγχατατίθεται τῇ ἐχείνων πλά- 
νῇ, xat εὑρίσκεται ἀρνούμενος τὸν Θεὸν, xax εὑρίσχε- 
ται ἀρνούμενος τὸ εἶναι Υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
T". "Ev πᾶσι δὲ τούτοις ἐνέπνευσεν ὁ τῶν ἀνθρώπων 
ἀντίπαλος ἀπ᾽ αἰῶνος, ἵνα τὸν μὲν οὕτως, τὸν δὲ οὔ- 
πως, τοὺς πλείους δὲ ὁμοῦ ἀπατήσῃ xal πλανήσῃ 
ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας, Καὶ ὅτι μὲν 
ἀληθῶς εἷς ἔστι Θεὸς, xai οὐχ ἔστιν ἕτερος, σαφῶς 
ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίᾳ ὡμολόγηται, xai 
συμπεφώνηται, Ὅτι οὐ πολυθεῖαν εἰσηγούμεθα" ἀλλὰ 
μοναρχίαν χηρύττομεν. Μοναρχίαν δὲ χηρύττοντες, 
οὐ σφαλλόμεθα, ἀλλὰ ὁμολογοῦμεν τὴν Τριάδα, μο- 
νάδα ἐν Τριάδι, καὶ Τριάδα ἐν μονάδι, μίαν θεότητα 
Πατρὺς, καὶ Υἱοῦ, xal ἁγίου Πνεύματος. Οὐ γὰρ ὁ 
Υἱὸς ἑαυτὸν ἐγέννησεν" οὐδὲ ὁ Πατὴρ μεταδέδληται 
ἀπὸ τοῦ Πατὴρ, τοῦ εἶναι Υἱός" οὐδὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
Χριστὸν ἑαυτὸν πώποτε ὠνόμασεν: ἀλλὰ Πνεῦμα 
Χριστοῦ, καὶ διὰ Χριστοῦ διδόμενον, ἀπὸ Πατρὸς 
ἐχπορενόμενον, xal τοῦ Υἱοῦ λαμθάνον. ἙΕνυπόστατος 
ὁ Πατὴρ, ἐνυπόστατος ὁ Υἱὸς, ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. ᾿Αλλὰ οὐ συναλοιφὴ ἡ Τριὰς, ὡς Σαθέλλιος 
ἐνόμισεν, οὔτε ἡλλοιωμένη τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος καὶ 
δόξης, ὡς ὁ “Ἄρειος χενοφωνῶν ἐδογμάτισεν' ἀλλ᾽ 
ἀεὶ μὲν ἣν Τριὰς Τριὰς, xal οὐδέποτε ἡ Τριὰς προσ- 
θήχην Axp6ávet, μία οὖσα θεότης, μία κυριότης, pia 
δοξολογία οὖσα, ἀλλὰ Τριὰς ἀριθμουμένη, Πατὴρ, 
καὶ Υἱὸς, xai ἅγιον Πνεῦμα. Οὐχ ὡς ἕν τι τρισὶν ὀνό- 
pact χεχλημένον, ἀλλὰ ἀληθῶς τέλεια τὰ ὀνόματα, 
πέλειαι αἱ ὑποστάσεις, οὐδὲν παρηλλαγμένον. Πατὴρ 
& ἀεὶ Πατὴρ, καὶ οὐχ ἣν χαιρὸς ὅτε οὐχ ἣν ὁ Πατὴρ 
Tiocho, τέλειος ὧν ἀεὶ Πατὴρ ἐνυπόστατος, xa ΥἹὸς 
ἀεὶ τέλειος ὧν, ἀεὶ ἐνυπόστατος, ix Πατρὸς ἐν ἁλη- 
θείᾳ γεγεννημένος ἀνάρχως, καὶ ἀχρόνως, καὶ ἀνεχ- 
διηγήτως, οὐ συνάδελφος τῷ Πατρὶ, οὐχ ἀρξάμενος 
τοῦ εἶναι, οὐδὲ διαλιπών ποτε, ἀεὶ δὲ Υἱὸς γνήσιος 
Πατρὶ συνυπάρχων, ἐχ Πατρὸς ἀχρόνως γεγεννημέ- 
νος, ἴσως ὧν, Θεὸς ἐχ Θεοῦ, φῶς ἐχ φωτὸς, Θεὸς ἀλη- 
θινὸς &x Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθεὶς, οὐ χτισθείς, ᾿Αλλὰ 
οὐχ αὐτὸς Πατὴρ, οὐδὲ ὁ Πατὴρ αὐτὸς Υἱός. Εἰ δὲ 
Θεὸς Πατὴρ, καὶ Yl, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. 
ab eoque sine tempore genitus, zqualis, Deus ex 


ritum sanctum. Deinde quoties in aliquem ex sim- 
plicioribus ac rudioribus inciderint, qui exactam 
divinarum Litterarum scientiam non habent, hunc 
in modum interrogant : Quid tandem, boni viri, di- 
cemus? Unum habemus Deum an tres? Quibus 
auditis religiosus ille, nec perfecta ad cavendum 
scientia perpolitus, perturbatus illico eorum assen- 
titur errori, ac Deum imprudens negat, negat, in- 
quam. Filium ac Spiritum sanctum. 

IH. Ceterum hos omnes perpetuus ille humani 
eneris hostis afflavit, ut alium hoc, alium isto 
modo, utcunque vero quamplurimos circumveniat; 
atque a via veritatis abducat. Etenim unum esse 
revera Deum, neque preter hunc alterum, mani « 
feste communis Eeclesiz consensio profitetur. Non 
enim deorum multitudinem jinvehimus, sed monar- 
chiam predicamus. In ea autem przdicanda nequa» 
quam aberramus; sed una Trinitatem confitemur ; 
unitatem, inquam, in Trinitate, et Trinitatem in 
unitate, unamque Patris, et Filii, ac Spiritus sancti 
divinitatem. Nam neque seipsum Filius genuit: 
neque Pater, ut. esset Filius, esse Pater desiil; ne- 
que Spiritus sanclus seipsum unquam Christum 
appellavit, sed Spiritum Christi, ac per Christum 
communicatum , procedeniem a Patre, el ac- 
cipientem a Filio. Subsisiens est Pater, sub- 
sistens Filius, subsistens Spiritus sanctus. Sed 
uon confusio quzdam est Trinitas, uti Sabellius 

c credidit, 518 nec ab aiernitale sua gloria- 
que demutatur, ut Arius vanissime docuit, Sed 
Trinitas perpetuo Trinitas fuit, nec ei quidquam 
accessit ; cum una sit divinitas, una dominatio, una 
pradicanda celebrandaque gloria. Eadem nihilomi- 
nus Trinitas numeratur, Pater, Filius et. Spiritus 
sanclus : non ut idem atque unum triplici appella- 
tione declaretur ; sed perfecta revera nomina sunt, 
perfectaeque persone, neque quiddam varium inest 
ac diversum. Pater ipse perpeluo Pater exstitit, nec 
ullum unquam tempus fuit, quo Pater non esset. 
Semper enim perfectus ille Pater est, atque subsi- 
stens, ut et perfectus semper Filius, semperque sub- 
sistens, vere a Patre genitus, absque initio tamen 
ac tempore, eoque modo, quem nulla explicare po- 

D (ost oratio. Non is Patris velut germanus frater est, 
nec esse cepit unquam, aut aliquando desiit ; sed 
legitimus perpeluo Filius est, exsisiens cum Patre, 

Deo, lumen de lumine, Deus verus de Deo vero, 


genitus, non creatus, Neque tamen aut ipse Paler est, aut Pater ipse Filius. Ac si Deus Pater cst, et 


Filius utique erit, et Spiritus sanctus. 

Δ΄, ᾿Αεὶ γὰρ τὸ Πνεῦμα σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ, οὐ euv- 
ἀδελφὸν Πατρὶ, οὐ γεννητόν, οὐ χτιστὸν, οὐχ ἀδελφὸν 
Υἱοῦ, οὐκ ἔγγονον Πατρὸς, ἐχ Πατρὸς δὲ ἐχπορενόμε- 
νον, xal τοῦ Υἱοῦ λαμθάνον, οὐχ ἀλλότριον Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ, ἀλλὰ ἐκ τῆς αὐτῆς οὐσίας, ix τῆς αὐτῆς 
θεότητος, ἐκ Πατρὸς xai Υἱοῦ (21), σὺν Πατρὶ xat 


IV. Semper enim cum,Patre Filiuque Spiritus 
esi, non Patris veluti frater, non genitus aul crea- 
tus, non Filii frater, non Patris nepos, sed a Patre 
procedens, et accipiens a Filio, a Patre Filioque 
mon alienus, verum eadem ex substantia, eadem- 
que divinitate, ex Patre et Filio : et cum Patre ac 


(304) Ἔχ Πατρὸς xalYioU. Aliquot locis. Epiphanius Spiritum sanctum ἃ Patre οἱ Filio preze- 


dere perspicue Lestatur, prasertim in Aacoratq. 


5 


1055 


S. EPIPHANTI 


1056 


Filio subsistens semper Spiritus sanctus, divinus A Υἱῷ, ἐνυπόστατον ἀεὶ Πνεῦμα ἅγιον, Hveüpa θεῖον, 


Spiritus, glori: Spiritus, Christi Spiritus, Patris 
Spiritus. Nam Spiritus Patris qui in vobis loquitur *. 
Ei, Spiritus meus. in. medio vestri consistit *. ldem 
porro appellatione tertius, divinilate zequalis est, 
nihil a Patre Filioque discrepans, Trinitatis nexus, 
confessionis sigillum. Sic enim Filius loquitur : 
Ego ei Pater unum sumus ?. Non dixit, Unus sum, 
sed hasc verba, Ego et Pater, suam Patri personam 
convenire, suamque Filio signiücant, Duos itaque 
nominavit, non unum dixit, ltem ; Unum sumus, 
non, Unus sum. Similiter et illud usurpavit: Euntes 
baptisate in nomine Patris, οἱ Filii, et Spiritus san- 
eti*, Ubi tum articulus ille, τοῦ, ter repetitus et in- 
terjectus est, Sabellius, qui tres in unum personas 


confundit, Matthzei testimonio redarguitur, 516? 


tum is vere Patrem, vereque Filium, ac vere 
Spiritum sanctum exprimit, Cum autem idom 
in Trinitate personarum ordo constituitur, uno- 
que Trinitatis. nomine censetur, Arium refellit, 
qui inferiorem quemdam in Trinitate gradum, ac 
varietatem mulalionemque commentus est. Et- 
enim licet major a Filio pronuntiatus Pater ab 
evangelista narretur*, eidem tamen Filio consen- 
tanee in primis gloriam attribuit, A quo enim cele- 
brari Patrem decebat potius, quaia ab eo qui legi- 
timus essel Filius? Sed rursum ut squalitatem in- 
dicet, ne errandi quibusdam prsberelur occasio, 
qui inferiorem aliquem gradum Filio concederent ; 


Πνεῦμα δόξης, Πνεῦμα Χριστοῦ, Πνεῦμα Πατρός. 
Τὸ γὰρ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς τὸ λαϊοῦν ἂν ὑμῖν" 
καὶ, Τὸ Πνεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. 
Τρίτον τῇ óvopacla, ἴσον τῇ θεότητι, οὐχ ἡλλοιωμέ- 
νον παρὰ Πατέρα καὶ Υἱὸν, σύνδεσμος Τριάδος, ἐπι- 
σφραγὶς τῆς ὁμολογίας. Ὁ γὰρ Υἱός φησιν" Ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Καὶ οὐκ εἶπεν, Εἴς εἰμι" ἀλλὰ 
πὸ, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ, πημαίνει ἐνυπόστατον τὸν 
Πατέρα, καὶ ἐνυπόστατον τὸν Υἱόν. Καὶ, Οἱ δύο, εἶπε, 
καὶ οὐκ εἶπεν, Ὁ εἷς, Καὶ πάλιν, Ἕν ἐσμεν" καὶ οὐχ 
εἶπεν, Εἷς εἰμι. ')σαύτως δέ" ᾿Απειλθόντες βαπτί- 
cars εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἀγίου Πνεύματος. Méoww δὲ τιθεμένων τῶν 
ἄρθρων τῆς συλλαδῆς τοῦ, τοῦ, xal τοῦ, Καὶ ἐλέγχεν 
Σαδέλλιον Ματθαῖος, τὴν συναλοιφὴν παρεισφέροντα. 
"Ὅπου !! γὰρ xal σημαίνει ἀληθῶς Πατέρα, ἀληθῶς 
Υἱὸν, ἀληθῶς ἅγιον Πνεῦμα" ὁπότε δὲ ὁμόστοιχος ἡ 
Τριὰς, καὶ ἐν ἑνὶ ὀνόματι Τριὰς καλουμένη, ἐλέγχει 
τὸν Ἄρειον, ὑπόδασίν τινα διανοούμενον ἐν τῇ Τριά- 
δι, fj ἀλλοίωσιν, ἢ παραλλαγήν. Κἄν τε γὰρ ὁ Πατὴρ 
μείζων παρὰ Υἱοῦ δογματιζόμενος ἀπαγγέλλεται, 
πρεπωδεστάτως τῷ Υἱῷ τὴν δόξαν περιποιεῖται. Τίνι 
γὰρ ἔπρεπε δοξάζειν ἴδιον Πατέρα ἀλλὰ τῷ γνησίῳ 
Υιῷς Ὅταν δὲ πάλιν τὴν ἰσότητα βούλεται λέγειν, 
ἵνα μὴ ἐχπέσωσί τινες, ἧσσον ὡς περὶ Υἱοῦ διανοού- 
μένοι, οὕτως φησίν" Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, ὡς τιμᾷ 
τὸν Πατέρα, οὐκ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ" χαὶ, Πάντα 
τὰ τοῦ Πατρός μου, ἐμά ἐστι. Τί δὲ ἔστι, τὰ τοῦ 


hunc in modum loquitur: Qui non honorificat Fi- c Πατρὸς, ἀλλ' ἢ" ϑεὸς ὁ Πατὴρ, θεός εἰμι’ ζωὴ ὁ 


lium, sicut honorificat Patrem, non habet vitam in 
aeipso *. Et : Omnia que Patris sunt, mea sunt. 


Πατὴρ, ζωή εἰμι' πάντα τὰ τοῦ Πατρός pou ἐμά 
ἐστιν; 


Quid est autem illud, que Palris sunt, nisi, quemadmodum Deus est Paler, ita Deus sum ; et, ut vita 
cst Pater, sic ego vita sum : proindeque omnia quz Patris mei sunt, mea sunt ? 


V. Videsis igitur, ὁ Sabelli, ac diligenter ani- 
madverie; aperi cordis oculos, peque c:ecus esto; 
fac nt tua, tuorumque mens cum sancto Joanne ad 
Jordanem conveniat. Aures (uas aperi, et hanc pro- 
plele vocem exaudi : Ego voz clamantis in deser- 
to*. Audi Precursorem Domini, qui angelus appel- 
lari meruit, Spiritum sanclum ex ulero matris ac- 
cepit, et Maria intrante subsiliit *. Qui cum adhuc 
matris utero contineretur, Domini sui ingressum 


Ε΄, Ὅρα δὲ, ὦ Σαθέλλις, xal κατανόει" διάνοιξον 
τὸ ὄμμα τῆς ταρδίας σου, xal μὴ ἀδλέπτει" συνελ- 
θέτω ἡ διάνοιά σον xal τῶν ὑπὸ σοῦ ἡπατημένων 
Ἰωάννῃ τῷ ἁγίῳ εἰς τὸν Ἰορδάνην. “Ανοιγε τὰ ὦτά 
σου, χαὶ ἄχους τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου λέγοντος" 
᾿Εγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ. "Axes τοῦ 
Προδρόμου Κυρίου, τοῦ ἀγγέλον καταξιωθέντος ὀνο- 
μασθῆναι, τοῦ ἀπὸ χοιλίας μητρὸς λαδόντος Πνεῦμσ 
ἅγιον, καὶ σχιρτήσαντος τῇ εἰσύδιρ τῆς Μαρίας" ὃς 


agnovit, et exsiliit; cui patefaciendze divini Verbi [D ἔγνω ἔτι ἐν χοιλίᾳ ὑπάρχων εἴσοδον τοῦ ἰδίου Δεσπό- 


pradicationis, przeparandzque Domini viz munus 
est concessum. Adhibe buic fidem, nec a scopo 
veritatis aberres. Ecce tibi testimonium ille przbel. 
1n primis cum Dominum suum agnoscens ila loqui- 
tur : Ego te opus habeo, et tu venis ad me^, Deinde 
cum dixisset : Sine modo, ut impleatur omnis justi- 
εἶα; et ah illo baptizatus esset, divinum refert Evan- 
gelium Joannem ἰδ verbis testimonium dedisse : 
Quoniam aperti sunt coli, et vidi Spiritum sanctum 
in specie columbe descendentem, εἰ venientem. in 
ipsum'*, Et voz de celo : Hic est. Filius. mena di- 
beius, in quo mihi complacui , Erat tum in celo 


* Matth. x, 90, 


* Agg. n. δ. ? Joan. x, 50. 
Joan, xvit, 10. 


? fea. xt, 5; Mauh. in, 3. 


* Matth. xxi, 19. 
* Luc. 11. 28 sqq. 


xou, xai ἐσχέρτα “ i ἐδόθη τὸ μήνυμα τοῦ προχηρύ- 
γματος, χαὶ ἡ ἑτοιμασία τῆς ὁδοῦ τοῦ Κυρίου, Πεί- 
σθητι αὐτῷ, καὶ οὐ δια πέσοις ἀπὸ τοῦ σχοποῦ ἀλη- 
θείας. Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς μαρτυρεῖ λέγων, πρῶτον μὲν 
τὸν Δεσπότην ἑαυτοῦ ἐπιγνοὺς, ὅτι ᾿Εγὼ σοῦ; χρείαν 
ἔχω, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με. Καὶ τοῦ Σωτῆρος λέ- 
qoe Ἄφες ἄρτι, ὅπως πληρωθῇ πᾶσα δικαιο- 
σύνη" καὶ αὐτοῦ βαπτισθέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὥς qno 
τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον, ὅτι ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης λέ- 
γων" Ὅτε ἠνοίχϑησαν οἱ οὐρανοὶ, καὶ τεθέαμων 
τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς κατερχό- 
μδνον, καὶ ἐρχόμενον ἐπ' αὐτόν, Kal φωνὴ ἐν 


* Joan. xiv, 28. 
* Mattb. iir, 14 sqq. 


* Joan. v, 25 
! Joan. 1, 52, 


*:! Matth, )0, 11, !* Ε΄ ὁμοῦ, pro ὅπον, vel expung. γάρ. 


D 


1057 


ADVERSUS HJERESES L'B. Il. TOM. I. — HERES. LXII. 


1058 


τοῦ οὐρανοῦ" Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc pov ὁ ἀγαπητὸς, A Pater, homo contentiosissime, indidemque vox illa 


ἐφ᾽ ὃν ηὐδόκησα: ἄνω fv ὁ Πατὴρ, ὦ φιλόνειχε, 
ἄνωθεν ἡ φωνὴ ἤρχετο. Εἰ τοίνυν ἄνωθεν ἡ φωνὴ, 
ξιάχρινόν μοι τὴν παραπεποιη μένην σοὺ διάνοιαν. 
τίνι ὁ Πατὴρ ἔλεγεν, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ ὃν ηὐδόκησα; Καὶ τίς ἣν οὗτος ; Διὰ 
τί δὲ ἐν εἴδει περιστερᾶς τὸ Πνεῦμα κατελήλνθε, 
χαίτοιγε σῶμα μὴ φορέσαν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Ὁ 
γὰρ Μονογενὴς μόνος ἐνεδύσατο, καὶ τελείως ἐν- 
ηνθϑρώπησεν ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀειπαρθένονυ, διὰ Πνεύ- 
patog ἁγίου" οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ἑαυτῷ 
ἀναπλασάμενος ὁ ἀρχιτέχνας Λόγος σῶμα ἀπὸ Ma- 
ρίας, χαὶ ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν, xat νοῦν" xa ἔτι 
ἐστὶν ἄνθρωπος, πάντα τελείως ἀναδεξάμενος, χαὶ 
συνενώσας τῇ ἑαυτοῦ θεότητι" oby ὡς ἐν ἀνθρώπῳ 
οἰχήσας (μὴ γένοιτο "), αὐτὸς δὲ ὁ ἅγιος Λόγος, ὁ 
Θεὸς Λόγος ἐνηνηρώπησε, 

G*. Τὸ δὲ Πνεῦμα τίνι τῷ λόγῳ ἐν εἴδει περιστερᾶς 
φαίνεται, ἀλλὰ ὅπως πείσῃ σε μὴ βλασφημεῖν, ὦ ἐθε- 
λόσοφε, xai μηδὲν διανοούμενε, ἵνα μὴ νομίσῃς τὸ 
Πνεῦμα συναλοιφὴν εἶναι Πατρὶ ἢ ΥἹῷ ; Διὰ τοῦτο, 
καίπερ αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου σῶμα μὴ 
φορέσαντος, ἐν εἴδει περισξερᾶς σχηματίζεται, ὅπως 
δείξῃ σου xai ἐλέγξῃ σου τὴν πλάνην, ὅτι ἐνυπόστα- 
τόν ἔστι τὸ Πνεῦμα χαθ᾽ ἑαυτὸ, καὶ ἐνυπόστατος ὁ 
Πατὴρ, καὶ ἑνυπόστατος ὁ Μονογενής" ἀλλ᾽ οὐ διαι- 
ρουμένης τῆς θεότητος, υῦτε ὑποδεδηχυίας τῆς ἑαυ- 
τῆς δόξης. Καὶ ὁρᾷς, πῶς ἡ Τριὰς ἀριθμεῖται, Πα- 
τρὸς (δὲ) ἄνωθεν βοῶντος, Υἱοῦ ἐν Ἰορδάνῃ βαπτιζο- 
μένου, Πνεύματος δὲ ἁγίον ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπι- 


Β 


venerat, ltaque si celo delapsa vox est, falsam 
illam tuam mentem, quzso, discute, Cuinam Pater 
ista dicebat : 51 7. Hie est Filius meus dilectus? 
Aut quis iste demum erat? Cur Spiritus sanctus 
effigie columba lapsus est, cum presertim corpus 
haberet nullum? Solus enim id Unigenitus induit, 
perfecteque ex Maria semper virgine per Spiritum 
sanctum naturam hominis assumpsit. Neque vero 
ex virili eam semine suscepit, sed corpus sibi arti- 
fex Verbum e Maria finxit, necnon humanam ani- 
mam ac mentem : proindeque etiamnum homo est, 
qui propria hominis omnia perfecte in sese trans- 
tulit, ac cum sua divinitate conjunxit. Non sic tan- 
quam ín homine duntaxat habitans, (absit ut ita 
suspicemur!) sed sacrosanctum ipsum Verbum, 
Deus, inquam, Verbum hóminem se fecit. 

VI. Jam Spiritus sanctus quam tandem ob causam 
specie se columbe videndum exhibuit, nisi ut tibi 
sapientiz opinione inflato, neque quidquam intelli- 
genti, nihil in Deum contumeliose jaciendum esse 
Suaderet : ut ne Spiritum cum Patre Filioque con- 
fundendum esse crederes ? Propterea, licet Spiritus 
sancius nullo esset corpore przditus, ad columbzx 
lamen effigiem sese conformavit, quo tuum nimi- 
rum et patefaceret, et convinceret errorem, idque 
ipsum ostenderet, suapte consistere persona Spiri- 
lum, suapte ilem persona Patrem, ac suapte po- 
stremo Filium. Sic ut non ideo divisa esse divinitas, 
aut depressum sliquid in ejus gloria, atque inferius 


φοιτῶντος ; Λέγε δέ μοι τίς ἐστιν ὁ εἰρηχὼς, Ἰδοὺ C esse putandum sit, Animadvertis, opinor, quemad- 


συνήσει ὁ Παῖς μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ ὃν ηὐδόχησα, 
ὃν ἡρέτισεν ἡ ψυχὴ μου. Θήσυμαι τὸ Πνεῦμά μου 
ἐπὶ αὐτὸν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
Οὐκ ἐρίσει, οὐδὲ χραυγάσει" οὐδὲ ἀχουσθήσεται 
ἐν πλατείαις ἡ φωνὴ αὑτοῦ. Κάλαμον συντετριμ- 
μένον οὐ κατεάξει, καὶ λίγον τυφόμενον οὐ cté- 
σει, ἕως ἂν ἐχδάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν, χαὶ τὰ 
ἑξῆς ; Μὴ δὴ ταῦτα δύναται ἔχειν ἔμφασιν Τριάδος, 
ὦ φιλόνειχε ; "Apa περὶ αὑτοῦ ὁ Πατὴρ τὰ τοσαῦτα ἐν 
τῷ προφήτῃ διεξῆλϑε ; Tl; δέ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται, 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου * Κάθου kx δεξιῶν 
μου; Καὶ οὐκ εἶπεν" Εἴσελθε εἰς ἐμέ " fj πάλιν ὡς 
λέγει τὸ Εὐαγγέλιον * Καὶ ἀνῆλθεν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός " χαὶ ἔρχεται 
χρῖναι ζῶντας xa νεχρούς" ἢ πάλιν, πῶς οὐκ ἔπεισάν 
σε οἱ δύο ἄνδρες οἱ ἐν ἐσθῆσι λευχαῖς πεφηνότες πρὸς 
τοὺς μαθητὰς εἰπόντες, Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τὶ 
ἐστήχατε εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτενίζοντες; Οὗτος 
ησοῖς ὁ dg ἡμῶν εἰς τὸν οὐραγὸν ἀναληφθεὶς 
οὕτως ἐλεύσεται, ὡς αὐτὸν εἴδετε ἀναλαμδανό- 
μενον; Τίνα δὲ ἑδλεπεν ὁ μαχάριος Στέφανος, ὅτε 
ἔλεγεν, Ἰδοὺ ἐγὼ ὀρῶ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, 
xal τὸν Ylór τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
Θεοῦ ; Σὺ δὲ, ὦ κατὰ πάντα ἰδιῶτα, μὴ νοήσας τὴν 
φωνὴν τῶν ἁγίων Γραφῶν, σεαυτὸν μᾶλλον ἔδλαψας 


5158. χω, 1 sqq. " Psal.cix, f. 


? Marc, xvi, 19, 


modum Trinitas ipsa numeretur, cum et Pater e 
celo clamat, et Filius in Jordane tingitur, et Spi 
ritus sanctus specie columbse delabitur. Dic, so- 
des, quis est ille qui dixit : Eece £aielliget Filia 
meus dilecius, in. quo. mihi complacui, quem elegit 
anima mea, Ponam Spiritum meum super ipsum, 
εἰ judicium gentibus nuntiabit, Non contendet , ne- 
que clamabit, nec audielur in plateis voz. ejus. Ca. 
lamum contritum. not confringet , εἰ linum fumi- 
gans non exzstingmet, donec πη αὶ in victoriam 
judicium *, etc? Nunquid illa ad etprimendam Tri- 
nitatem vim habere tibi, hominum contentiosissime, 
videntur? An de se tot illa Pater apud prophetam 
disseruit? Age, quis est ille de quo scriptum est : 
Dixit Dominus Domino meo : Sede a dexiris meis*? 
Non dixit: In me subi, Aut illud rursum, quod 
in Evangelio seriptum est : Et ascendit. in celum, 
et sedit ad dexteram Patris * ; ét venturus est judi« 
care vivos et mortuos, 518 Preterea cur non 
duorum illorum virorum iibi persuadet auctoritas, 
qui in vestibus albis apparentes ita discipulos allo- 
culi sunt : Viri Galílei, quid statis. aspicientes in 
emlum? Hic Jesus, qui assumplus est a vobis in 
calum, sic veniet. quemadmodum illum vidistis ἀφ. 
sumptum *? Quemnam vero beatus Stepbanus in- 
tuebatur, cum diceret : Ecce ego video colum aper- 


* Àcli 1, 1]. 
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tum, et Filium hominis stantem a dextris Dei ' ? Tu 
vero, rudis in omnibus atque imperite, nec quid 
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1009 
A xal τοὺς σοὶ ὑπαχούσαντας, ἐκπεσὼν τῆς ἁγίας 
στεως τῆς τοῦ Θεοῦ ἀληθείας. 


sacrae Litterae loquantur. intelligens, tibimetipsi ae tuis auseultatoribus magis fraudi fuisti, dum ἃ saero- 


sancta divinz veritatis fide longius excidisti, 

VIL. Etenim reipsa quidem hoc ille dixit : Ego 
sum primus, et ego posterior, et preter me non est 
alius *. Nimirum plures dii nequaquam exsistunt ; 
sed unus duntaxat primus ac posterior, Pater, Fi- 
lius et Spiritus sanctus. Non. ut confusio quadam 
Trinitas illa sit, aut ab unitale sua discreta; sed 
Pater vere Filium genuit; et Filius vere a Patre 
genitus, in persona sua subsistens, initii omnis 
expers ac lemporis. Item Spiritus sanctus a Patre 
et Filio, et eadem divinitate przeditus a Patre proce- 
dit *, et a Filio semper accipit *; unus Deus primus 
ac posteriur. Porro alterius cujusdam negotii ad- 
ministrandi gratia, atque ex ipsiusmet Christi per- 
sona ad eum modum canitur. Cum autem Jesus 
Christus Dominus noster szpenumero prophetis ap- 
paruerit, et adventum suuin nuntiaverit, ac nonnulli 
minime illum receperint, qui alterum loco ipsius 
exspeclarent. ldcireo ad cos qui simulacrorum su- 
perstitionibus implicati erant, ac deorum multitu- 
dinem in orbem terrarum inveserant, ne attoniti 
el aberrantes [sraelite Amorrh:eorum, Chettgeorum, 
Chananzorum, Pheresseorum, Evieorum, Gergesau- 
rum, Jebuszorum, Aruceorum, Assannzorum si- 
mulacra colerent, quemadmodum praedictum illis 
luerat. Quippe et Deelphegor adorarunt, et Chamos, 
οἱ Astartem, et Mazurotli, et Neaste, et Deelzebath, 
cat.raque simulacra gentium. Propterea Dominus 
ila locutus est : Ego sum qui sum *; Ego sum pri- 
mus et poslerior *. Quo illos 319 con(ctis genti- 
*ium fabulis revocaret, qux deorum multitudinem 
venerantur, 

Quod autem Filium Dominum nostrum Jesum 
Christum venientem repudiaturi forent, hzc ad 
Judzeus verba fecil : Ego sum primus et novissimus ". 
V'rimus scilicet, qui huc carne przditus advenit, εἰ 
novissime venturus judicare vivos δὲ mortuos. Qui 
quidem in cruce passus ac sepultus, atque excita- 
lus ἃ mortuis, cum eodem corpore in calum est 
gloriose subveclus, et ad sus divinitatis gloriam 
*ooplatus, ac novo splendore collustratus, ut. ne- 


Z'. Ἔφη γὰρ ὡς áXvÜOg* Ἐγώ εἶμι ὁ πρῶτος, 
καὶ ἐγώ εἰμι ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν μου οὐκ 
ἔστιν ἕτερος. Ὡς ἀληθῶς γὰρ οὐχ εἰσὶ πολλοὶ θεοὶ, 
ἀλλ᾽ εἷς Θεὸς ὁ πρῶτος, χαὶ ὁ μετὰ ταῦτα, Πατὴρ, 
χαὶ Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, οὐ συναλοιφὴ οὖσα ἡ 
Τριὰς, οὐδὲ διῃρημένη τῆς ἑαυτῆς ταυτότητος, ἀλλὰ 
Πατὴρ ἀληθῶς γεννήσας Υἱὸν, xai ΥἹὸς ἀληθῶς γεν- 
νηθεὶς ἐχ Πατρὸς ἐνυπόστατος ἀνάρχως καὶ ἀχρένως" 
καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἀληθῶς ix Πατρὸς xal Υἱοῦ, 
τῆς αὐτῆς θεότητος, ἐχ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ λαμθάνον ἀεὶ, εἷς Θεὸς ὁ πρῶτος, xal ὁ 
μετὰ ταῦτα, "AXÀng δὲ πάλιν ἕνεχα οἰχονομίας, xai 
ἀπὸ προσώπου δὲ αὑτοῦ τηῦ Χριστοῦ ἄδεται οὕτως. 
Πάλιν ἐπειδὴ πολλάκις ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς πέφηνε τοῖς προφήταις, καὶ χατήγγειλε τὴν 
ἑαυτοῦ παρουσίαν ἔσεσθαι, τινὲς δὲ αὐτὸν οὐχ ἔδέ- 
ξαντο, προσδοχῶντες ἕτερον ἀντ᾽ αὑτοῦ. Καὶ πρὸς 
μὲν τοὺς δεισιδαίμονας τῶν εἰδώλων, καὶ πολυθεῖαν 
τῷ χύσμῳ εἰσαγηοχότας, ἕνα μὴ ἐχπλαγέντες οἱ υἱοὶ 
Ἱσραΐλ, καὶ ἐχτραπέντες, τὰ εἴδωλα τῶν '᾿Αμοῤῥαίων, 
xai Χετταίων, xal Χαναναίων, xai Φερεζαίων, xax 
Εὐαίων, καὶ Γεργεσαίων, καὶ Ἱεδουσαίων, καὶ 'Apou- 
καίων, xai ᾿Αστανναΐων προσχυνήσωσιν, ὡς καὶ αὖ- 
τοῖς προεφητεύετο. Προσεχύνησαν γὰρ τῷ Βεελφεγὼρ, 
καὶ τῷ Χαμῶς, καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ, xat τοῖς Μαζουρὼθ, 
χαὶ τοῖς Νεασθῶ, xal τῷ Πεελζεδὰθ, xal τοῖς λοι- 
ποῖς εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν. Διὸ χαὶ ἔλεγεν αὑτὸς ὁ Κύ- 
pros * ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὧν " ᾿Εγὼ ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ 
ταῦτα "ἵνα αὐτοὺς ἀποστρέψῃ τῆς τῶν ἐθνομύθων 
πλάνης, τῶν προσχυνούντων τὴν πολυθεῖαν. 


Καὶ ἐπειδὴ ἔμελλον τὴν παρουσίαν αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ 
ἀπωθεῖσθαι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔφη 
πρὸς τοὺς Ἰουδαίους " ᾿Εγώ εἶμι ὁ πρῶτος, καὶ ὁ 
μετὰ ταῦτα. Ὃ πρῶτος ἐν σαρχὶ ἐπιδημήσας, καὶ ὁ 
μετὰ ταῦτα ἐρχόμενος κρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς" 
ἐπὶ τῷ σταυρῷ πεπονθὼς, xal ταφεὶς, καὶ ἀναστὰς, 
ἐν δόξῃ μὲν ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ἀναληφθεὶς, εἰς 
δόξαν δὲ τῆς αὑτοῦ θεότητος ἐνωθέντος, xal φαι- 
δρυνθέντος, χαὶ μηχέτι ὑπὸ ἀφὴν ἐμπίπτοντος, νυνὶ 


q"e, contreclelur amplius, neque mortem possit D μηχέτι θανάτου μετέχοντος. "Avéc tr γὰρ, ὥς φησιν 


sustinere. Surrexit enim, ait Scriptura *, Christus ; 
mors illi ulira non dominabitur, inquit Apostolus. 
Àc vide quam exacta Scriptura ratio constet, tuto- 
que deducat hominem, ne in alterutram a veritate 
partem excidat, ut cum illius mens plures sibi deos 
efligere voluerit, statim illud audiat : Dominus 
Deus imus unus esi *. Cum autem alterum Chri- 
stum, preter euin qui jam advenit, posteri Israelis 
exspeclaverint, audianl vicissim.: Ego primus, et 
ego novissimus ; el : Ego sum A el Q '*. A, videlicet, 
qued deorsum respicit, εἰ Q , quod sursum obver- 


! Act. vin, 55. 


* [s2, xuiv, 6. 
* ]sa. xui, 6, xi 


3 Joan. xv, 26. 
* Rom.vi, 9. 


* Deut. vi, 4. 


ἡ Γραφὴ, ὁ Χριστός" Θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι xv- 
ειεύσει, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Καὶ ὄρα πῶς ἡ ἀχρί- 
δεια χυριεύει, καὶ ὁδηγεῖ τὸν ἄνθρωπον, iva μὴ 
ἐχπέσῃ κατὰ θατέρων τῶν τῆς ἀληθείας μερῶν ἵνα, 
ὅταν μὲν βουληθείη ὁ νοῦς πολυθεῖαν ἐξεργάσασθαι, 
ἀχούσῃ, ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου εἷς ἐστιν" ὅταν δὲ 
Χριστὸν ἕτερον παρὰ τὸν ἐλθόντα υἱοὶ Ἰσραὴλ προσ- ' 
δοχήτωσιν, ἀχούσωσιν " Ἐγὼ ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ 
ταῦτα " καὶ, ᾿Εγώ εἰμι τὸ καὶ r0 Q* τὸ A τὸ 
χάτω βλέπον, xai τὸ (0 τὸ ἄνω βλέπον" ἵνα πλη- 
ρωθῇ τὸ εἰρημένον" Ὃ xara6ác, αὑτός ἐστιν ὁ 
* Exod, ini, 14. 


* Joan. xvi, 14, 15. * Isa. xiv, 6. 


?? Apoc. 1, 8. 


not 
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ἀναδὰς ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, xal ἐξουσίας, xal & titur. Ut et illnd impleatur : Qui descendit, ipse est 


κυριότητος, καὶ παντὸς órópacoc évopatog£rov. 
Καὶ ἵνα ὅταν νομίσῃς διὰ τὸ εἰρηχέναι, ᾿Εγώ εἶμι 
ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα " καὶ, ᾿Εγώ εἶμι τὸ 
A* xal, ᾿Εγὼ εἶμι τὸ Q^ καὶ, Κύριος ὁ Θεός σου 
εἷς ἐστι" καὶδτι ᾿Εγώ εἰμι d Or, ἵνα μὴ τις üpvh- 
σηῆται τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα,, διὰ τοῦτό φη- 
σιν" Ὁ Πατὴρ μου μείζων μου ἐστί" καὶ, Ἵνα γιγώ- 
σκχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπ- 
ἐστειῖας Ιησοῦν Χριστόν. Οὐχ ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ ΥἹὸς 
ἀληθινὸς Θεός " ἀλλ᾽ ἵνα εἰς μίαν ἑνότητα ἀγάγῃ τὴν 
Τριάδος ὀνομασίαν, χαὶ ἐχχλείσῃ τὴν διάνοιαν τῶν 
ἀνθρώπων ἀπὸ πολυθεῖας εἰς μίαν θεότητα. 


H'. Ἐὰν δὲ νομίσῃ, ὁ πλανηθεὶς τὴν διάνοιαν, τὸν 


qui ascendit, supra omnem principaium, εἰ potesta- 
tem, et dominationem, εἰ nomen omne quod nomina- 
tur*. Ac ne aliud forte suspiceris ; et pro eo quod 
dictum est: Ego. sum primus, εἰ ego novissimus * ; 
εἰ : Ego sum À et Q *; el : Dominus Deus tuus unus 
est *; et: Ego sum qui sum *; ne quis Filium ac 
Spiritum sanctum abneget, ob id : Pater, inquit, 
meus major me esi". Et : Ut cognoscant. te solum 
verum. Deum, εἰ quem misisti Jesum Christum ὅς 
Non quod Filius verus Deus minime sit; sed ut 
eamdem in unitatem Trinitatis nomen conjiciat, ct 
ἃ deorum mnltitudine ad unam divinitatem homi- 
num animos convertat. 


VII. Quod si errore lapsus aliquis existimet , 


ἕνα μόνον λέγεσθαι ἀληθινὸν Θεὸν, τουτέστι τὰν Πα- B unum. solum dici verum Denm, nimirum Patrem : 


πέρα, τὸν δὲ ΥἹὸν μὲν ὄντα, οὐχ ἀληθινὸν δὲ, πάλιν 
ἑτέρως τὸν τοιοῦτον ἐλέγχει, λέγων * Ἐγώ εἰμι τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρ- 
χόμενον elc τὸν κόσμον. Περὶ δὲ τοῦ Πατρὸς, ὅτι 
Φῶς ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ εἶπε, Φῶς ἀληθινόν" ἵνα Ex τοῦ 
Θεοῦ ἀληϑινὸν, χαὶ φῶς ἀληθινὸν τὴν ἴσην θεότητα 
Ἡατρὸς πρὸς Υἱὸν, xat Υἱοῦ πρὸς Πατέρα νοήτωμεν. 
Καὶ ἀπὸ τοῦ τὸν Πατέρα φῶς εἶναι, χαὶ τὸν Υἱὸν 
εἶναι, μὴ ἐπιχεῖσθαι δὲ ἐνταῦθα ἀληθινόν. Οὐ γὰρ 
ἣν χρεία εἰπεῖν, μηδεμιᾶς ἀμφιδολίας οὔσης. ᾿Απὸ 
γὰρ τοῦ, Θεὸς χαὶ φῶς, ἡ μία τελειότης τῆς αὐτῆς 
Ὑνησιότητος, Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν, xol Υἱοῦ πρὸς 
τὸν Πατέρα, σαφῶς ἀπεφάνθη. Καὶ διαλέλυταί cou 
ἢ πᾶσα τῆς πλάνης φρενοὔλάδεια. "Ἔστι γὰρ ὁ Πατὴρ 
Πατὴρ, ἔστιν ὁ ΥἹὸς Υἱὸς, ἔστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἅγιον 
Πνεῦμα, Τριὰς οὖσα, μία θεότης, μία δοξολογία, μία 
κυριότης" ᾧ δόξα, τιμὴ, κράτος, Πατρὶ ἐν Υἱῷ, Yl 
ἐν Πατρὶ, σὺν ἀγίῳ Πνεύματι, εἰς αἰῶνας αἰώνων. 
Ἀμὴν. 


Ταύτην δὲ πάλιν τὴν αἵρεσιν ὡσπερεὶ λύδην, fj 
μόλουρον, ἢ ἔλοπα, 7| ἕν τι τῶν ἑρπετῶν τῶν φοῦε- 
ρωτάτων, οὐ μὴν δὲ δυναμένων διὰ δηγμάτων βλά- 
πτεῖν, ἀποσεισάμενοι, xal δυνάμε: τῆς ἁγίας Τριά- 
δὸς καταπεπατηχότες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς προδαίνοντες, 
αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα ἀρωγὸν τῆς ἡμετέρας πενίας 
τε καὶ βραχύτητος, εἰς τὸ ἀξίως τὰ παρ᾽ ἑχάστῃ λε- 
γόμενά τε xal γινόμενα, xal τῶν τούτων ἀντίῤῥησιν 
ποιήσασθαι βοηθῆναι, 


ΚΑΤᾺ ΩΡΙΓΕΝΊΑΝΩΝ, 


ὧγ' πρώτων, τῶν καὶ αἰσχρῶν, Capaxoc 
ind i ἡ xal MINE inris " 

Α΄, Ὡριγένιοι χαλοῦνταί τινες, οὐ παντὶ * δὲ τοῦτο 
τὸ γένος ὑπάρχει. Καθεξῆς δὲ, οἶμαι, τούτων τῶν 
αἱρέσεων καὶ αὕτη ἡ δηλουμένη. Καλοῦνται δὲ Ὧρι- 
Ὑένιοι 05 πάνυ δὲ σαφῶς ἴσμεν τίνος ἕνεχα, ἢ ἀπὸ 
Ὡριγένους τοῦ ᾿Αδαμαντίου, χαλουμένου τοῦ Συν- 


Ἐς, πάντη. ᾿ Ephes. jw, 10; 1. 21. 


3. [58, τῶν, 6. 
' Joan. xiv, 38. * Joan. xvii, ὅ. * Joan. vui, 12; 1, 9. 


Filium vero esse quidem, non lamen verum, alia 
hore ratione convincit, dum ita loquitur : Ego sum 
lux vera, qua illuminat omnem hominem venien- 
tem in lunc mundum *.. De Patre vero ita loquitur : 
Deus lux est '*. Nec dixit, Lux vera, ut ex eo quod et 
Deum verum, et veram lucem appellavit, tam Patris 
divinitatem Filio, $20 quam Filii Patri zequalem 
telligeremus. Atque ex eo quod el Pater lux, et 
Deus appellatur Filius, neque hic veri nomen adje- 
ctum sit, quod quidem necesse non erat, eo quod 
nulla foret de ea re dubitatio. His enim vocibus, 
Dei ac lucis, perfecta, eademque germanitas, ut ita ^ 
dicam, Patris cum Filio, et Filii cum Patre per- 
spicue declaratur. Sieque omnis tux falsitatis insa- 
nia refellitur. Pater siquidem Pater est, et Filius 
Filius, et Spiritus sanctus Spiritns sanctus, eaque 
ipsa Trinitas, deitas una, una gloria, unaque domi- 
natio. Cui gloria, honor, imperium : Patri in Filio, 
Filio in Patre cum sancto Spiritu in secula secu- 
lorum. Amen. 

Sed posiquam heresim istam velut lyben, aut 
molurum, sive elopem, aut alid quoddam atrocis- 
simum serpentis genus, quod tanien nihil nos mor- 
sibus suis ledere poluit, discussimus, ac sanctz 
Trinitatis ope ac virtute. protrivimus, ad reliquas 
oratione promota, eutdem prius inopie nostre ac 
tenuitatis adjutorem. Deum invocemus ; cujus prze- 
sidio freti, que ab unaquaque hzresi dicuntur, aut 
fiunt, simul cum eorum confutatione proponere 
possinius. 


ADVERSUS ORIGENIANOS, 


Priores qui et i nominantur, que est harresis 
111} sive LXII. 


l. Nonnulli sunt, quos Origenios appellant : quae 
liominum secta non usquequaque diffunditur, pro- 
ximo tamen loco post superiores illas bzc hzresis 
occurrit. Sed quanam de causa Origenii vocentur, 
nondum plane comperi * utrumnam ab Ürigene Ada- 


* Apoc. 1, 8. 


poc * Deut. vi, 4. 
** 1 Joan. 1, 5, ᾿ 


* Exod, ini, 6. 
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mantío, qui cognomento Syntactes, hoc est [ucu- A τάκτου (22), ἢ ἄλλου τινὸς εἶναι, ἀγνοῶ. Ὅμως τοῦτο 


brator, est dictus, an ab aliquo altero; quod, vt 
dixi, penitus ignoro, nec aliud przter ipsum nomen 
accepi. 

lorum vero hzresis ad Epiphanis dogma confor- 
mata videtur, de quo in Gnosticorum secia sermo- 
nem antea fecimus. lidem diversos ex Vetere No- 
voque Testamento libros asciscunt, Nuptias re- 
pudiant, neque tamen obscenis libidinibus modum 
ullum adhibent, adeoque omni genere spurcitiz et 
eorpus suum, οἱ mentem animamque contaminant. 
Quidam enim ex iis monasticam vitam specie ipsa 
profitentur, 591 itidemque mulieres idem vite 
institutum: praeferunt. Qui omnes corruptis sunt 
corporibus : adeo ut cum libidinem ipsi suam ex- 


pleant, facinus, ut honestius dicam, illud perpe- D 


irent, quod. Judz filius Onan admisisse legitur !, 
Nam ut iste eum Thamare coibat, ac libidini suz 
satisfaciebat, neque quidquam tamen ad propaga- 
tionem sobolis, cujusmodi bominibus e Deo con- 
cessa est, efliciebat ; imo vero sibi eo ipso modo, 
quo flagitium illud patrabat, consciscebat injuriam : 
εἷς Origeniani in delestanda illa sua libidine com- 
mütenda, usitatam venerem persequi solent. Non 
enim illi castitatem, sed castitatis simulationem, 
cui falso nomen illud tribuitur, pre se ferunt. 
Qui id affectat, ut, qu: constuprata sit. mulier, 
pregnans non flat, aut me fetus aliquid pariat, 
weve id homines resci$eant; apud quos &uo illo 
castimonie, uL putant, instituto im pretio atque 


existimatione esse cupiunt, Atque hoc nihilominus c 


opus illorum est ac facinus. Sed alíi tutpem illani 
flagitiosamque rem alía ratione, quàm cum mulie« 
ribus, exercent ; ac suis ipsi maribus ad faeditatem 
abutuntur. Nec minus isti Judz, quem diximus, 
imitantur filium ; dum nefáriis suis sceleribus, et 
abominandi humoris destillatione terrani comma- 


τὸ ὄνομα χκατειλήφαμεν. 


Ἢ αἵρεσις δὲ πάρ᾽ αὐτοῖς νομιστεύεται, ὥσπερ 
ἀπειχαζομένη τῇ τοῦ Ἐπιφάνους, ἄνω μοι τιροδεδη- 
χωμένου ἐν ταῖς κατὰ τοὺς Γνωστικοὺς αἱρέσεσι. 
Γραφὰς δὲ οὗτοι ἀναγινώσχουσι διαφόρους Καινῆς 
χαὶ Παλαιᾶς Διαθήχης. ᾿Αθετοῦσι δὲ γάμον, καὶ οὐ 
παύεται ἀπ᾽ αὐτῶν ἡ λαγνεία. Μολύνουσι δὲ ἑαντῶν 
τὸ σῶμα, καὶ τὸν νοῦν, χαὶ τὴν ψυχὴν ἐν ἀσελγείᾳ. 
Οἱ μὲν γάρ εἰσι προσχήματι μοναζόντων, αἱ δὲ σὺν 
αὐτοῖς οὖσαι προσχήματι μοναζουσῶν. Ἑφθαρμένοι 
δέ εἰσι τοῖς σώμασι, τὴν μὲν ἐπιθυμίαν αὑτῶν ἔχτε- 
λοῦντες, τῷ δὲ ἔργῳ κεχρημένοι, ἵνα σεμνότερον 
εἴπω, τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Ἰούδα τοῦ Αὐνᾶν καλουμένου. 
Ὡς γὰρ ἐκεῖνος τῷ σώματι μὲν τῇ Θάμαρ συνήπτετο, 
Χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἐξετέλει, εἰς χαταδολὴν Ok παι- 
δολοιίας χατὰ τὴν ὑπὸ Θεοῦ δοθεῖσαν παιδοποιίαν 
οὐχ ἐτελεσιούργει, ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐδίχει, ᾧ τρόπῳ τὸ 
δονηρὺν εἰργάζετο" οὕτω καὶ οὗτοι χέχρηνται μὲν 
«αἷς νομιζομέναις, τελοῦντες ταύτην τὴν ἀθέμιτον 
ἐργασίαν. Πεφιλοτίμηται γὰρ παρ' αὐτοῖς οὐχ ἡ 
ἀγνεία, ἀλλ' ὑποχριτιχὴ μὲν ἀγνεία τῷ ὀνόματι xa- 
λουμένῃ, φιλοτίμησις δὲ ἕως τοῦ μὴ ἐγχυμονῆσαι τὴν 
ὑπὸ τοῦ δοχοῦντος * ἐφθάρθαι γυναῖκα - ἢ ἵνα μὴ 
φωραθῶσιν ὑπὸ ἀνθρώπων, βουλόμενοι ἐν τιμῇ εἶναι 
διὰ τὴν νομιζομένην map! αὑτοῖς τῆς ἀγνείας ἄσχτ- 
σιν" ὅμως τοῦτο αὐτῶν ἔστι τὸ ἔργον, ἕτεροι δὲ αὐτὸ 
τοῦτο φιλοτιμοῦνται τὸ μυσαρὸν ἐπιτελεῖν, οὐχὶ διὰ 
γυναιχῶν, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις τρόποις, ἰδίαις χερτὶ us- 
λυνόμενοι. Καὶ ὡσαύτως μιμοῦνται τὸν προειρημένου 
υἱὸν τοῦ Ἰούδα, τὴν γῆν ταῖς ἀθεμίτοις αὑτῶν ἐργα- 
σίαις xal μυσαραῖς σταγόσιν ἐπιμολύνοντες, xal ποσὶν 
ἑαυτῶν ῥύσεις [ἑαυτῶν] ἀνατρίδοντες ἐν τῇ γῇ * ἵνα 
μὴ ἀρπαγῶσι τὰ ἑαντῶν σπέρματα ὑπὸ ἀχαθάρτων 
πνευμάτων, εἰς ὑποδοχὴν ἐγχυμονήσεως. 


culant; imo vero profluvium illud suum in solo pedibus exierunt; ne subreptam ab impuris spiri- 


tibus ad ullam fetus procreationem possit excipi. 
ll. Czeterum varios , uli. dixi, tam Veteris quam 
Novi Testamenti libros adhibent ; nec non ei apo* 
cryphos quosdam, velut Andrez, et aliorum Actus, 
lidem et de incesta illa sua venere palam ctiam 
gloriari non dubitani; et eam audacter ac sine 
wllo pudore perpeirant. interim vero catbolicos 
illos clericos accusant, qui dilectas, quas vocant, 
et contubernales feminas asciscunt: quos asserunt 
clanculum istud ipsum propter hominum pudorem 
committere, ul et cum nequitia illa sepeliantur ; 
et specie tenus, ob aliorum verecundiam , castita« 
tis nomine glorientur. Ác nonnulli ex iis certos 
bomines, qui Jam vita fancti subL, ad me detule- 
runi; ἃ quibus commissum hoc flagitii genus αἵ: 
ürmarent, idque se ab ipsis, quas illi compresse 
rami, mulierculis accepisse. Inter quos quemdam 


*Gen. xxxviii, 9, "Ε΄, οὐ δοχοῦσαν. 


Β΄. Κέχρηνται δὲ, ὡς ἔφην, διαφόροις γραφαῖς, Πα- 
λαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθέχης, καὶ ἀποχρύφοις τισὶ, uá- 
λιστα ταῖς λεγομέναις Πράξεσιν 'Avbp£ou xal τῶν ἄλ- 
λων. Ἤδη δὲ χἀχεῖνοι αὐτοὶ ἑκαυχήσαντο πολλάχις, 
ὡς πεπαῤῥησιασμένως τοῦτο ἐπιτελεῖν, Κατηγοροῦσι 


Da δῆθεν τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τὰς ἀγαπητὰς λεγομένας 


συνεισάκτους γυναῖχας χεχτημένων, ὡς καὶ αὐτῶν 
τοῦτο ἐπιτελούντων χρυφῇ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
αἰδῶ * ἵνα μὲν τῇ πονηρίᾳ σνυνθάπτωνται, τῷ δὲ προ- 
σχήματι τῶν ἀνθρώπων ἕνεκα τὸ ὄνομα σεμνύνωνται. 
Διελέχθησαν δὲ ἡμῖν χαΐ τινες περί τινων τελεντη- 
σάντων, καὶ δῆδεν ὡς τινῶν τοῦτο ἐπιτελούντων, ὡς 
ὑπὸ τῶν βεδιασμένων ὑπ' αὐτῶν γυναιχῶν ἀκηχοότες" 
ἐν οἷς xai ὄνομα ἐπισχόπου εἰς μέσον ἔφερον. Ἐν 
πόλει μιχρᾷ τῆς Παλαιστίνης τὸν τοῦ ἐπισχόπου 
κλῆρον ἐπὶ ἱκανοῖς ἔτεσι διοιχήσαντος, ἐσχν κότος δὲ 


(22) Καλουμένου τοῦ Συντάχτου. Hieron. in Ruf. Apol. 1: Pro eruditione qua. polles, εἰ incfge 


fus συντάχτης In Üccidente laudaris. 
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τοιαύτας γυναῖχας ἐξυπηρετουμένας αὑτῷ, φημὶ δὲ A episcopum nominabant , qui in exiguo Palestine 


συνεισάχτους. ᾿Αλλὰ xa ἐξ ὁμολογητῶν τὸν τοιοῦτον 
ἴωτα οἴδαμεν. Ὅμως τοῖς εἰρηχόσι τοῦτο xai ἀπὸ 
τῶν γυναιχῶν ἀκηχοέναι φάσχουσιν οὐ πεπιστεύχα- 
μεν. Ἢ γὰρ ἀνάγχη τῆς τῶν εἰρηχότων χαχοτροπίας 
ὑπέδαλλεν ἡμῖν ποτὲ μὲν πιστεύειν, ποτὲ δὲ μὴ πι- 
στεύειν, ἐπὶ τὴν τοῦ προειρημένου γέροντο; ἐπι- 
σχύπου μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν χκαχοφημίαν. Ἢ 
γὰρ αἰτία ἡ εἰς αὐτὸν φθάσασα τοιαύτη τις γέγονεν" 
Ἕλλω τις τοιοῦτος ἐπὶ ἁμαρτίᾳ γυναιχός. Καὶ ὡς 
ἠλέγχετο ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀπολογίαν ταύτην ἔφερεν, ὡς 
τῆς συμφθαρείσης αὐτῷ γυναιχὸς, καίτοιγε ἤδη πε- 
παλαιωμένης τὸν χρόνον, χαὶ ἐν ἡλιχίᾳ γηραλέᾳ 
ὑπαρχούσης, εἰπούσης αὐτῷ τὴν τῆς χαχοπραγίας 
ἐργασίαν" ὡς χρῆσθαι μὲν αὐτὸν ἐδίδασχεν, ἔξω- 
θεν δὲ τὰς μυσαρὰς αὐτοῦ ῥυὰς ἐπὶ γῆ: διασχε- 
δά εἰν. 


f* Καὶ αὕτη μὲν fj τούτων μυσαρά ἔστιν ἐργα- 
ala, τὸν νοῦν αὐτῶν ἀπατῶσα, xal ix διαδόλου τε- 
τυφλωμένη. Ὧν τὰς μαρτυρίας δι' ὧν πίπτουσιν, εἰς 
μέσον φέρειν οὐχ ἀναγκαῖον ἥγημαι, ἵνα μὴ δόξωμεν 
δι᾽ ὧν βουλόμεθα ἀχριβολογεῖν εἰς ἀποτροπὴν τῆς 
ἀθεμίτου ἀσελγείας ἑχάστης αἱρέσεως, μᾶλλον προ- 
τρέπεσθαι τῶν ἀστηρίχτων xai χαυνουμένων ἀεὶ τὴν 
διάνοιαν, τῶν τὸ πονηρὸν ἑαυτοῖς θηρᾶσθαι ὑπὲρ τὴν 
ἀγαθότητα ἐπιθυμούντων. Εἰς ἔλεγχον δὲ μᾶλλον τῆς 
δεινῆς ταύτης χαὶ ἑρπετώδους αἱρέσεως ὀλίγα ἀπὸ 
πολλῶν παοαθέσουαι. 


Πόθεν εἰλήφατε, ὦ οὗτοι, τὴν τῆς ἀθεμίτου ἐργα- 
σίας ἐπίνοιαν ; Πρῶτον ᾿μὲν γὰρ, ὅτε τὸ πᾶν τίνι οὐ 
δῆλόν ἐστιν, ὅτι δαιμόνων ἐστὶν ἡ ὑμετέρα διδασχα- 
Ma, ἠπατημένων δὲ τὸν νοῦν xai ἐφθαρμένων ἢ 
ἐπινενοημένη χαχομηχανία ; Εἰ γὰρ ὅλως πονηρὸν 
πὸ κυΐσχειν, οὖχ ἄρα διὰ τὸ τεχνογονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ 
συνάπτεσθαι σώματι. Πῶς οὖν ἡττημένοι ἡδονῇ συν- 
ἀπτεσθε σώματι; Καὶ εἰ οὐ πονηρὸν τὸ συναφθῆναι 
σώματι, οὐδὲ πονηρὸν τὸ τελεσιουργεῖν τὸ γεγεννη- 
μένον. Ἢ γὰρ ἀποταξάμενον ! ἄνθρωπον μὴ γεωρ- 
γεῖν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ὁ "Αθελ ἣν ποιμὴν mpobá- 
των, Κἀϊν δὲ ἐργαζόμενος τὴν γῆν. El δὲ γεωργεῖ 
τις τὴν γῆν, ὡς ὁ Νῶς, ὅτε Ἐγένετο ἀνὴρ γεωργὸς, 
xal ἐξύτευσεν ἀμπελῶνα, οὐχ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα 
[οὐχ ἐφύτευσεν), ἵνα βότρυν μὴ ἐνέγχῃ “ dXX ἐφύ- 
τευσε, xai ἔπιεν ix τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, καὶ ἐμε- 
θύσθη, ὡς γέγραπται. Ἣν δὲ συγγνώμην τῷ γέ- 
ἕῶντι ἀπονεῖμαι. Εὐάρεστος γὰρ τῷ Θεῷ ὑπάρχων, 
οὐ διὰ ἀσωτίαν τὴν μέθην ὑπέστη, ἀλλὰ λύπῃ φερό- 
μενος τάχα ἐχεχάρωτο" xal μὴ φέρων ἐξ ἀμφοτέρων 
διὰ τὸ ἀσθενὲς χαὶ γηραλέον, ἀσθενείᾳ ὑπέπεσεν" 
οὐχ ἵνα χλευασθῇ ὑπὸ τέχνου. Ὃ δὲ, χαταγελάσας, 
ἑαυτῷ εἴληφε τὴν χατάραν, ἵνα χολάζωνται οἱ ἐνσχή- 
πτοντες τοῖς πατράσιν ὕθριν, xal οἱ ἐν ὑμῖν διαλο- 


* Deest δεῖ. " Gea. iv, 2. 
ParRoL. Gg. XLI. 


* Gen, ix, 20 sq. 


oppido multis annis Ecclesie praefuit, 522 et 
contubernales istiusmodi feminas ad domesticum 
ministerium habuit* quem nos etiam ex confesso- 
rum numero fuisse scimus. Sed iis, qui de eo istud 
affirmarent, et. de mulierculis ipsis cognovisse di- 
cerent, fidem nullam adhibendam putavimus. Nam 
eorum qui id jactabant, improbitas necessitatem 
quamdam attulit, ut. aliquando crederemus , ali- 
quando minime crederemus quz ad senis illius in- 
famiam episcopi, post ejus obitum, referrent. Por- 
ro crimen illud cujus insimulabatur, ejusmodi fuit. 
Cum ex ea factione ac grege quidam facinoris istius 
convictus a nobis redargueretur, hoe ad purgan- 
dum sese in medium attulit: ab ea, quam consiu- 


B praverat , femina, quanquam effeta jam el. anus 


erat ; feedissimz illius libidinis rationem didicisse, 
ab eaque uti concubitu sic edoctum, ul detestandi 
humoris profluvium in terram spargeret. 


Ll. Atque hoc quidem turpissimum et exsecran- 
dum est illorum scelus, quod et ipsorum decipit 
animos, et a diabolica czcitate proficiscitur. Qui- 
busnam vero auctoritatibus testimoniisque freti 
ad illa delapsi sint, in medium afferre non pulavi 
necessarium, ne dum ad cujusque heresis flagitio- 
sam libidinem aversandam accuratius singula per- 
sequimur , imbecilliorum ac levitate quadam ela- 
torum hominum animos ad ea magis incitare 
videamur: qui quidem malum pra bono sibi consci- 
$cere ac captare consuerunt, Verum ad uberiorein 
horrendz illius ac serpentinz heresis confutatio- 
nem, pauca de mullis altexam. 


Unde igitur, quzso, tam nefarium scelus excogi- 
tare didicistis? Primum enim , ut universe dicam, 
quis non videt, cum daemonum propriam vestram 
hane esse doctrinam, tum illud tantum tamque 
atrox a vobis inventum flagitium nonnisi errore 
depravatis hominibus ac corruptela convenire? 
Nam $i omnino concipere malum est, profecto non 
ob ipsam sobolis proereationem , sed ob corporum 
copulationem malum esse videbitur. Quare quid 
vos nltinet voluptate superatos commiscere cor- 
pora? Aut si corporum illa conjunctio mala non 
est, ne idipsum quidem quod gignitur ad exitum 
perducere, malum est. Etenim vel abdicatis omni- 
bus, agriculturam omnino non attingere hominem 
oportet : quemadimodum Abel ovium fuisse pastor, 
Cainus terram coluisse dicitur *. Vel si solum 
523 exercere aliquis instituit, uti Noe fecisse 
dicitur, qui, ut scriptum est, vir fuit agricola, et 
plantavit vineam ? : non ideo, puto, vineam planta- 
vit, ut ne racemos proferret; sed et plantavit, et 
de fructu illius bibit , et. inebriatus est! , ut eo loco 
legitur. |n. quo sane venia dignus senex ille fuit, 
Qui cum Deo gratus esset, non ex. intemperantia 
in illam ebrietatem inédit; sed, ut opinor, ex tri- 
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stitia ac merore quidam ei somni torpor obrepsit, A γισμοὶ ἐπεγειρόμενοι χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως 
Cam autem utriusque vim sustinere ob imbecillita- — xai χαλῶς τεταγμένης διατάξεως. 

lem et zlatem non possel, in eam infirmitatem prolapsus est: nec ideo tamen dignus erat, ul et 
filius illuderet. Quare qui illum derisit, in semetipsum imprecationem convertit. Ut ii penis afli- 
ciantur, qui parentibus suis contumeliam imponunt, adeoque cogitationes ille, qwe adversus Dei 
cognitionem et recte constitutum ordinem insurgunt. 


IV. Enimvero licet tantus nuptiis honor, quantus 
virginitati , minime sit habendus, et hzec illis ante- 
ponenda sit; eum ea tamen vera virginitas appel- 
latur, quz cum honestate est et virtute conjuncta, 
tum honorabiles nuptiz * a liberorum procreatione 
non abhorrent, neque ad ignominiam ea trahunt 
que a Deo preclare condita sunt , imo vero non 
aliter. prescriptum iivinitus nuptialis conjunctio- 
nis niodum ac rationem usurpant. Quippe virgini- 
das revera ejus instar est, quam Apostolus his 
verbis predical: Virgo et immupia sollicita est de 
ἐς qum sunt Domini, quomodo placeat Domino, ut 
tit sancta corpore et anima *. Ut ostenderet, nullam, 
ne minimam quidem , suspicionem solitarium vitze 
genus admittere, Verum et Abrahamum scimus 
liberis operam dedisse, et amicum interim Dei 
fuisse, perinde atque lsaacum , et Jacobum, ac 
deinceps czleros. Qui neque semetipsos exsecran- 
dis flagitiis, ae fedissimis usurpandis rebus inqui- 
narunt, neque recte a Deo constitute liberorum 
per nuptias procreationi refragati sunt. Neque por- 
ro qui inter ipsos castimoniam ac virginitatem 
instituerant, certaminis leges violarunt, aut, velut 
quibusdam prastigiis, hanc virtutis exercitationem 


alio modo commutarunt. Atque Elias sane urbes c 


ipsas propemodum ne ingrediebatur quidem , nec 
inter mulieres versabatur; sed in desertis locis 
assidue vivebat, quemadmodum Eliszus, et Joan- 


Δ', Εἰ γὰρ καὶ οὐ δεδόξασται ὁ γάμος ὡς ἡ παρθενία, 
ὑπὲρ αὑτὸν δὲ ὑπάρχει ἡ παρθενία, παρθενία δὲ 
ἀληθεύουσα ἔνδοξος χαὶ ἐνάρετος χέχληται, οὐ μεμο- 
λυσμένη, χαὶ ὁ σεμνὸς δὲ γάμος παιδοποιίαν οὐχ εἰς 
αἰσχύνην τὰ ix Θεοῦ χαλῶς ἐχτισμένα ἀπαγορεύει" 
ἀλλ᾽ οὔτε ἄλλως μεταχειρίζεται τῆς τοῦ γάμου χοι- 
νωνίας τὴν ἐχ Θεοῦ τεταγμένην ἀγωγήν, Παρθενία 
γάρ ἔστιν ἀληθῶς, ὡς ἐχείνη ἡ ὑπὸ τοῦ ἁγίου "Azo- 
στόλου ἐπαινουμένη, ὅτι Ἢ παρθέγος καὶ ἡ ἄγα- 

B μὸς μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυ- 
pío, ἵνα jj ἁγία τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ. Ἵνα 
δείξῃ, ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν ἀμπλαχημάτων χἂν ὑπο- 
νοηθῆναι ἡ μονότης ἐνδέχεται. ᾿Αλλὰ xal τὸν ᾿Αδραὰμ 
οἴδαμεν παιδοποιοῦντα, φίλον δὲ ὄντα τῷ Κυρίῳ, 
Ἰσαὰχ δὲ χαὶ Ἰαχὼδ, xai τοὺς χαθεξῆς " καὶ οὔτε 
ἑαυτοὺς ἐμόλυναν ἀθεμίτοις πράξεσι, παραπτόμενοι 
μυσαρῶν, οὔτε ἀντιθέτως ἔσχον πρὸς τὴν ἐχ Θεοῦ 
χαλῶς τεταγμένην διὰ σεμνοῦ γάμον παιδοποιίαν " 
xal οὔτε οἱ ἐν αὐτοῖς ἁγνείαν τε xol παρθενίαν 
ἀσχήταντες παρέφθειραν τὸν ἀγῶνα, xal ἑτέρως 
μετεποιήσαντο, ὡς διὰ χυδείας, viv ἐνάρετον τῇς 
ἀθλήσεως τρόπον, Καὶ Ἡλίας μὲν παντελῶς ἐν πό- 
λεσι τάχιον οὐχ εἰσήτι, οὐδὲ μετὰ γυναιχῶν συνόμι- 
Ao; ἐγίνετο" ἐν δὲ ἐρημίαις διατελῶν ὑπῆρχε " xal 
ἙἙλισσαῖος, καὶ Ἰωάννης, καὶ πάντες oi * τὸν μέγαν 
τουτονὶ yapaxzt px τῆς τῶν ἀγγέλων μιμήσεως καλῶς 
χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν διάταξιν τοῦ Κυρίου ἑαυτοὺς 
διὰ βασιλείαν οὐρανῶν εὐγούχισαν. 


nes, ac σρίογὶ omnes; qui, ut przclare ex evangelico 524 Domini mandato insignem illam | imitatio- 
nis angelicze notam atque formam exprimerent, semetipsos propter regnum celeste castraverunt ?, 


Postremo licet multa de his in medium afferre 
possimus, et inlinitis. Scripture testimoniis et au- 
cioritatibus illusam a diabolo mentem illorum 
redarguere, paucis illis. erimus contenti, cum et 
alioqui manifesto constet nulla ab prudentia illo- 
rum proficisci facinus, née ejusmodi a Deo deriva- 
tam esse scientiam , sed ex daemonum afflatu lu- 
dibrium istud omne ae nefandi sceleris crimen 
esse conflatum. Q»ocirca cum nos lieresim istam, 
viperz instar ejus, quam scylalen vocant, repule- 
rimus; quod quidem serpentis genus cum pusillo 
corpore sil, molestum ae vehemens asthma veneno 
$uo injicit, eL appropinquaniibus labem ac perni- 
ciem inspira: cum hanc igitur hactenus obtri- 


Καὶ πολλὰ μὲν οὖν ἔχοντες περὶ τούτων λέγειν, xal 
ix πολλῶν συστάσεων τῆς θείας Γραφῆς, τὴν αὐτῶν 
διελέγχουσαν " διάνοιαν ὑπὸ διαδόλου ἐμπαιζομένην, 
ἀρχούμεθα τοῖς ὀλίγοις τούτοις" ἐπειδὴ πάντη σαφές 
ἐστιν, ὅτι οὐ συνέσεω: παρ᾽ αὐτοῖς ἡ ἐργασία, οὐδὲ 
ἐχ Θεοῦ ἡ τοιαύτη γνῶσις * ἀλλὰ δαιμόνων ἐνεργείας 
ἡ χλεύη xx πτῶσις αὐτῶν τῆς ἀθεμίτου ἐργασίας 
γίνεται. Καὶ ταύτην δὲ παρωσάμενοι, ὥσπερ τὴν 

Ὁ δεινὴν exvrd.lqr , τὴν ἔχιδναν καλουμένην, οὖσαν 
μὲν τῷ σώματι βραχεῖαν, τῇ δὲ ἰοθολίᾳ δεινὸν áo pa 
ἐμπνέουσαν, xai εἰς τοὺς πλησιάζοντας τὴν λύμην 
ἐμφυσῶσαν" ταύτην συντρίψαντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς 
ἴωμεν, Θεὸν ἀρωγὸν ἐπιχαλεσάμενοι, εἰς τὴν τῆς 
πάσης πραγματείας ἡμῶν ἔνθεον ἐπαγγελίαν. 


verimus, ad reliquas transeamus, si prius Dei opem imploraverimus, ut divinum plane suscepti 


operis institutum favore $uo prosequatur. 


ADVERSUS ORIGENEM ADAMANTIUM, 
Haresis XLIV sive LXIV. 


I. Origenes , cognomento Adamantius, sequitur. 


! Hebr, xin, 14, * 1 Cor, vit, 54. 


(33) Ὡριγένους. Proximum  Origenianis τοῖς 
αἰσχροποιοῖς loeum Origenistz sibi vindicant, ab 


? Matth, xix, 


ΚΑΤᾺ fPITENOYE (25) TOY AAAMANTIOY, 
Teccapaxoc ti) τετάρτη, ἡ xal ἑξηκοστὴ τετάρτη. 
Α΄, Ὠριγένης, ὁ καὶ ᾿Αδαμάντιος ἐπιχληθεὶς, χαθ. 
12. * Deest aliquid. ὃ Cor, διελέγχειν. 


Origene illo dicti cujus errores copiosissime in- 
sectatur Epiphanius. Horum enim pre czteris 
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εξῆς τοῦτον * ἀχηλουῆεῖ, Οὗτος παῖς piv ἣν Acowi- A Natus hic Leonida patre , beatissimo sanctissimo- 


δου τοῦ μαχαρίτου ἀγίου μάρτμρος " καὶ αὐτὸς δὲ τ 
πλεῖστα διωχθεὶς ἐν τῇ νέχ αὐτοῦ ἡλιχία, ἀνὴρ ὧν 
κατὰ τὴν τῶν Ῥλλήνων παιδείαν λόγιος, xat ἐν Ἐχ- 
χλησίᾳ ἀνατεθραμμένος, ἐν χρόνοις Δεχίου τοῦ βασ:- 
λέως (24) ἐγνωρίζετο ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδρείας. "Hv 
γὰρ τῷ γένει μὲν Αἰγύπτιος, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ δὲ 
ἐσχηκὼς τὴν οἴχησιν xai ἀνατροφὴν, τάχα 5b ἐν 
᾿Αθήναις (25) φοιτήσας ἐν τοῖς παιδευτηρίοις χρόνῳ 
τινί. Πολλὰ δὲ λέγεται πεπονθέναι ὑπὲρ τοῦ ἁγίου 
λόγου τῆς πίστεως χαὶ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο 
μὲν ἐν τῇ πόλει πολλάχις συρόμενος, ὀνειδιζόμενος, 
βασάνοις ἀνηκέστοις ὑποδαλλόμενος. Καὶ γὰρ χαιρῷ 
ποτε (30) ξυρήσαντες αὐτὸν οἱ Ἕλληνες πρὸς τῇ 
ἀναθάσει τοῦ Σεραπίου χαλουμένου, τοῦ αὑτῶν εἰδώ- 
λου, χαθίσαντες, τὸν αὐτὸν προσέταξαν θαλοὺς φοινί- 
χων ἐπιδιδόναι: τοῖς ἐπὶ τὸ ἀθεμιτουργεῖν χαὶ προσ’ 
χυνεῖν τῷ εἰδώλῳ ἀνιοῦσι. Τοιοῦτον γὰρ σχῆμα 
ἔχουσιν οἱ τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἱερεῖς. Ὃ δὲ, λαβὼν, 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ xai πεπαῤῥησιασμένῃ τῇ διανοίᾳ, 
οὗ δείσας, οὐδὲ διστάσας ἐδόα, λέγων" Δεῦτε, λά- 
θετε οὐ τὸν θαλὸν τοῦ εἰδωλίου, ἀλλὰ τὸν θαλὸν τοῦ 
Χριστοῦ, Καὶ πολλά ἐστιν ἃ περὶ τὸν ἄνδρα ἀν- 
δραγαθήματα ἀναφέρουσιν οἱ παλαιοὶ χατὰ παρά- 
δοσιν. 

Β΄, ᾿Α}λ᾽ οὐχ ἔμεινεν αὐτῷ (27) τὰ τοῦ Βραδείου εἰς 


! FL τούτων. 


acerrimum sese hostem perpetuo professus est; 


que martyre. Sed et ille primis zetatis su:ze annis 
multa in persecutione mala sustinuit. Atque ubi 
virilem ad zetatem pervenit, Grzcis litteris apprime 
excullus, atque in. Ecclesiz gremio nutritus , De- 
cio imperatore Alexandrie claruit. Genere quippe 
JEgyptius, Alexandri: domicilium educationemque 
nactus est. Ac nescio, an.Athenis quoque scholas 
aliquandiu frequentarit, Sed pro Christiana reli- 
gione ac fide Christique nomine quamplurima 
perpessus esse dicitur. Nam et in urbe tractus sz- 
pius et conviciis affectus, et immanissimis qua- 
stionibus tormentisque subjectus est. Inter czetera 
adrasum illum aliquando Grzci pro templi Serapi- 
dis (quod illorum idolum est) gradibus collocantes, 
palmarum surculos in eos distribuere jusserunt, 
qui ad exsecrandos ritus obeundos venerandumque 
simulacrum adibant. Hie enim simulacrorum apud 
illos sacerdotibus est habitus. At Origenes, 595 
ramis illis acceptis, magna voce constantique ani- 
mo, sine ullo metu ac dubitatione ita vociferatus 
est: Adeste, capite non simulacrorum templi, sed 
Christi sureulum. Praeter hec alia quamplurima 
sunt egregia viri facinora, αὐ veteres de illo tra- 
diderunt. 

li. Sed in ejusmodi praemii possessione perpetua 


Epiphanius Decium pro Severo sumpserit, Nam ix. 


nee dubitavit vehementes ob id cum plerisque al- c libro De ponder. et mens., postquam insignes ali- 


lercationes suscipere, adjutore usus Hieronymo ac 
Theophilo, ac precipue Joannem Hierosolymita- 
num et Ruflinum agitavit. Sed et una. illa causa 
füit, cur a Chrysostomo dissentiret, quod is ante 
generalis synodi decretum damnare. nollet Orige- 
rem, Vide qui Hieron. contra Ruflinum, Joannem 
Hierosv!ymitanum scripsit, necnon et Socratem, 
Sozom., Niceph. 

(34) Er zgcvoic Aexlov τοῦ βασιλέως. Vixit quidem 
Origenes extrema jam late &ub Decio, et ad Gal- 
lum ac Volusianum usque pervenit. Sed cur flo- 
ruisse, aut celebrem fuisse sub illo potius, quam 
sub interjectis imperatoribus dixerit, satis mirari 
non possum, Nam a Severi temporibus deinceps 
summa in omnium admiratione fuit. Lege Eusebii 
Historia lib. vi, ubi Origenis res gestas accuratis- 
sime perscripsit. Invenes non. modo apud Chri- 
slianos, sed el apud imperatores ipsos plurimum 
gratia et commendatione valuisse. Nam et a Mam- 
1nza Antiochiam accitus dicitur, et ad Philippum 
ejusque conjugem litteras dedit. Quid igitur atti- 
nebat, nominatim Decii, et quidem unius mentio- 
nem facere: Quin et illud auget adinirationem, quod 
lib. De pond. et mens., p. 114, scripsit Epiphanius, 
Ürigenem ab imperatoris Decii tempore ad Gallum 
et Volusianum et ultra floruisse. Anno Severi de- 
cimo Leonides Origenis pater martyrium obiit, cum 
Origenes xvi? aatis agebat annum, ut auctor est 
Eusebius lib. vi, cap. 2. Fuit is annus Christi cir- 
citer 902; nam Severus anno fere 195 imperium 
exorsus est. Hoc si ita est, natus erit Origenes anno 
Christi 486, Vixit autem annis Lxix, ut idem lib. 
vir, cap, 1, testatur. Quare moritur anno 254, vel 
sequenti, quo Gallus et Volusianus interempti sunt. 
Jam Decii primus annus incidit in Christi 251, quo 
quidem Origenes Lxvt annum attigerat. Non igitur 
ab illo demum tempore γνωρίζεσθαι, vel ἀκμάζειν 
cepit. Equidem vereor ne hic quoque hallucinatus 


quot martyres, qui sub Decio passi fuerant, per- 
censuit, veluti Babylam, Fabianum, Alexandrum, 
subjicit : Kal αὐτὸς δὲ Ὠριγένης πολλὰ πεπονθὼς 
εἰς τέλος τοῦ μαρτυρίου οὐχ ἔφθασεν. Tum reliquam 
narrationem subtexit de profectione in Palestinam, 
deque 28 annorum se u in urbe Tyro, quz hoc loco 
uberius exsequitur. Atqui liec diu ante Decium ac- 
cidisse necesse est. Videtur ergo pro Severo im- 
prudenti obrepsisse Decius. 

(35) Τάχα δὲ ἐν ᾿Αϑήναις. Si id verum est, di- 
versam hanc ab illa profectionem oportet. fuisse, 
cujus meminit Eusebius, lib. vi, cap. 17, qua sub 
Alexandro imper., jain taie et eruditione firmatus 
Origenes in Graeciam e Palestina perrexit, Quin- 
eliam narrat ilem, cap. 5, Athenis commentarios 
in Ezechielem illum absolvisse. 

(26) Kal γὰρ χαιρῷ ποτε. Quando ista contige- 
rint nonnisi conjectura consequi possumus. Quz 


p nisi me fallit, sub Severo hzc passus est Orige- 


nes adhue adolescens. Vide Eusebii cap. 5. Atque 
ideireo quidem a gentilibus adrasum esse suspicor, 
quod /Egyptierum deorum ministri rasi essent, ut 
Synues. lib. De encom. calvitii, Plutarch. Tract. de 
Iside, aliique complures significant. 

(27) 'A.LI' οὐκ ἔμεινεν αὐτῷ, Wanc Origenis hi- 
Storiam, ac lapsum revocant in dubium annales 
ecclesiastici, anno 255, num. 120, et deinceps. Imo, 
quod amplius est, locum istum, quo narratio illa con- 
linetur, suspectum reddunt, quasi ab aliquo per- 
peram sit insertus. Quorum hoc posterius perspicue 
falsum, alterum non satis probatum, utrumque le- 
vioribus conjecturis innixum est, quam ut vetustis- 
simo sanctissimoque Patri fides hac in parte dero- 
getur. Commentum est, inquiunt, et affectata ca- 
lumnia, quod de Origenis lapsu a nonnullis jacitur, 
Cur ita tandem * Quoniam scriptorum veterum nemo, 
qui vel pro Origene apologias ediderunt, vel ipsuni 
econtrario scriplis suis oppugnarunt, ejus rei me- 
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non permansit. Etenim ob eximiam sanctitalem et A τέλος. Διὰ γὰρ τὸ ἐξοχώτατον τῆς ἁγιότητος αὑτοῦ 


eruditionem, summam est in invidiam | adductus, 
eaque res magistratus ac prafectos. majorem in 
modum acuit. Tum illud vero diaboli calliditate 
improbitatis artifices. commenti sunt, ut ad turpi- 
ludinis necessitatem hominem adigerent, atque 
ejusmodi ponam slatuerent, ut. ad illius corpori 
siuprum inferendum /Etbiopem compararent. Ad 
liaec Origenes fraudulentum illud diaboli consilium 
won sustinens, vocem illam edidit, qua duobus 
illis propositis, sacrificare nialuit.. Quanquam non 
omnino sponte illud sua przstiti«se vulgo dicitur ; 
sed ubi semel lioc se esse facturum assensus est, 
thus in manum illius impositum in subjectum ara 
focum excussisse gentiles asserunt. Hoc modo et a 
mariyrii gloria confessorum — martyrumque, qui 
illius temporibus erant, judicio excidit, et ab Ec- 
clesia dejectus est. Accidit hoc Alexandriz; ubi 
cum exprobrantium ludibria ferre non posset, illinc 
abiit, et in Pal;estina, sive Judzea domicilium con- 
stituit, Forte contigit ut Hierosolymam profectus, 
vt erat sacrarum litterarum egregius et erudilis- 
simus interpres, ab sacerdotum collegio (nam et 
ipse, priusquam sacrificaret, ad sacerdotii gradum 
pervenisse dicitur), ad verba in Ecclesia facienda 
sollicitarelur. Cumque ab iis, uti dixi, qui tunc 
sacerdotalem in Ecclesia dignitatem obtinebant, vi 
propemodum ad id agendum impelleretur, ille in 
pedes consurgens, reliquis versibus pr:etermissis, 


1! F. προτρεπομένων δέ. 


minit. Atqui nos Epiphanium opponimus, quo neque C 
antiquiorem auctorem, neque graviorem requirere 
debemus; qui de Origene velut. cempertam rem 
minimeque dubiam illud ipsum retulit. In. quo 
magnopere ponderandum istud est, quoties ejus- 
modi aliquid proponit Epiphanius, quod ad alicujus, 
etiam alioquin haeretici, ac nefarii hominis, invidiam 
ignominiamque pertinet, id, si dubie minimeque 
constantis fama sit, nonnulla cum escusalione ac 
litubanter ab illo siguilicari; aique hoc inprimis 
caveri, ne incerla re commenoranda certam alicui 
infamiam ac dedecus imponat. Hoc vero loco nul- 
lam istiusmodi cautionem adhibuil, sed, cum de 
lapsu οἱ injecto 1hure constaret, hoe unum excepit, 
quod si verum est, ad sublevandum Ürigenem valet, 
nounullorum jactari sermonibus, nequaquam Ori- 
genear ipsum thus adolevisse, sed cum ejus digitis 
essel impositum, in subjectum arze focum ἃ genti- 
libus excussum fuisse. Quod igitur in sacrilicium 
ac majorem sceleris parlem consenserit Üri;enes, 
wiünime dubitavit Epiphanius : ulrum expressum 
hoc ab invito facinus ejusdem manu adininistratum 
fuerit, id vero dubitavit. Cieteri qui vel antiquiores 
Epiphanio, vel illius temporis suppares erant, 
partun Origenis amore dissiumlarunt, partim quod 
ad rem miunue faceret, scribendo preteruiise- 
runt. Atque Eusebius quidem, utpote Origenis 
admirator, consulto ut omitteret, fecisse videiur; 
nam nibil eorum tacuit, quie ad. illius commenda- 
tionem , nihil attulit, quod ad minuendam existinia - 
tionem valeret. Reliqui tam fautores, quam adver- 
sarii Ürigenis, cum de impiis ejus dogmatibus atque 
etroribus in cerlamen disputationenique venissent, 
fácile contempsere cztera. Ac profecto de eo cri- 
mine $ileri a sanctissimis viris :equissimum fuit, 


χαὶ τῆς προπαιδείας ἐπὶ πλεῖστον φθόνον διεδέδλητο" 
xai μᾶλλον τοῦτο παρώξυνε τοὺς χατὰ χαιρὸν τότε 
τὴν ἐξουσιαστιχὴν ἀρχὴν διέποντας. Καχομηχανίᾳ δὲ 
διαδολιχῇ ἐπενόησαν οἱ τῆς χαχίας ἐργάται αἰσχρό- 
τῆτὰ τῷ ἀνδρὶ ἐπινοῆσαι, xal τιμωρίαν τοιαύτην 
ὁρίσπαι, εἰς παράχρησιν δὴ τοῦ αὐτοῦ σώματος, Al- 
θίοπα αὐτῷ παρασχευάσαι. 'O δὲ, μὴ φέρων τὴν τῆς 
διαδολιχῆς ἐνεργείας ἐπίνοιαν, ἔῤῥηξε φωνὴν, τῶν 
ἀμφοτέρων προτεθέντων αὐτῷ πραγμάτων, θῦσαι 
μᾶλλον ἑλόμενος. Οὐ μὴν δὲ ἐχουσίᾳ γνώμῃ μᾶλλον 
ποῦτο ἐπετέλεσεν, ὡς πολὺς ἄδεται λόγος " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ὅλως χαθωμολόγησε τοῦτο πρᾶξαι, βαλόντες ἐπὶ 
χεῖρα αὑτοῦ λίθανον, εἰς τὴν τοῦ βωμοῦ πυρὰν χαθ- 
Txav. Καὶ οὕτως τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τῶν χρινάντων 
ὁμολογητῶν τε xal μαρτύρων ἀπεδλήθη τότε, xal 
ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας ἐξεώθη. Ἔν ᾿Αλεξανδρείχ δὲ 
ποῦτο ὑποστὰς, χαὶ μὴ δυνάμενος τὴν τῶν ὀνειδι- 
ζόντων χλεύτν φέρειν, ἀνεχώρησε, xai τὴν Παλα:- 
στίνην, τουτέστι τῆς Ἰουδαίας χατοιχεῖν γὴν εἴλετο, 
᾿Ανελθὼν γοῦν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, χαὶ ὡς τοιοῦτος 
ἐξηγητὴς xat λόγιος, προετρέπετο ἀπὸ τοῦ ἱερατείου. 
Φασὶ γὰρ αὐτὸν χαὶ πρεσθυτερίου χατηξιῶσθαι τὸ 
πρὶν, πρινὴ τοῦ θῦσαι. Προτρεπόμενοι'", ὡς ἔφην, 
αὐτὴν ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας εἰπεῖν, χαὶ πολλὰ χατ- 
αναγχαπάντων τηνιχαῦτα ἐν Ἱεροσολύμοις τὴν ἱερω- 
σύντ» τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας διεπόντων, ἀναστὰς 
ἐπὶ πόδας τὸ ῥητὸν μόνον τοῦ ψαλμοῦ τοῦ τεσσα- 
ραχοστοῦ ἐνάτου εἰπὼν, τὴν πᾶσαν διαστολὴν παρ- 


eujus tantopere illum penituisse scirent, ne homi- 
nis memoriz insultare, esr cg velle potius 
quam errores damnare viderentur. De aliis, quorum 
seripla mon exstant, pronunliare nonnisi temere 
possumus. Altera in Annalibus conjectura non plus 
veritatis, minus etiam probabilitatis habet, Falsis- 
simum enim est intextam hanc Te laciniam 
esse, cum neque de stylo ipso dubitari possit, οἱ 
quibus id argumentis elicitur, levia sint, imo nulla. 
Epiphanius, inquit, libro De mensuris ac pouderibus 
plane contraria docuit. Scribit enim : Floruisse Üri- 
genem a temporibus Decii usque ad Gallum et Volu- 
sianum. Ubi vox, floruit, non ideu est ac vixit, sed 
splendorem ex doctrina quaesitum siguilicat. Ac si 
tum lapsus esset Origenes, non illum floruisse di- 
ceret Epiphanius. Verum ἀχμάζειν et. florere apud 
clironologos nihil aliud est, quam commendari vulgo, 
et in aliqua propter eruditionem aul virtutem no- 
minis claritate versari. Hanc vero «octrinze famam 
ue splendorem Origeni neque prior illa idololairiae 
culpa, quam. penitentia diluerat, eripere debuit ; 
neque posterior tot ac. tam multiplicium hzresium 
inlamia. potuit opprimere, Deinde falso Decium pro 
Severo lic usurpatum ab Epiphanio paulo ante do- 
cuius. Secundum liec Augustinus nobis objicitur, 
qui cum de Urigene omnia sit ex Epiphaniu mu- 
tuatus, de turpissimo illo lapsu verbum nullum 
aspersit, Sed utrum hoc Epiphanii Adrersus hareses 
luculentum opus ab Augustino lectum fuerit, propter 
eas causas dubilari potest, quae in przefatione, quai 
operi ipsi praivimus, ad lectorem pluribus suut 
ἃ nobis expositzs. Frustra igitur, ut quidem appa- 
ret, sollicitata. est in. annalibus narrationis. illius 
istiusque loci. fides, cum nulla ad eam labefactan- 
«aui satis firma ratio sit ailata. 
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ἐλθὼν, ὡς λέγει ὁ ψαλμὸς, Τῷ δὲ dpapro o εἶπεν A 
ὁ Θεός " Ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά pov, 
xal ἀναϊαμδάνεις τὴν διαθήκην μου διὰ στόμα- 
τός σου; πτύξας τὸ βιθλίον ἐπέδωχεν, ἐχάθισε μετὰ 
χλαυθμοῦ xai δαχρύων, πάντων ὁμοῦ σὺν αὐτῷ 
κλαιόντων. 

I'. Καὶ μετὰ χρόνον ἀπεντεῦθεν προτρεπομένων 
αὐτὸν πολλῶν, xal ἀναγχαζόντων, ᾿Αμδροσίῳ τινὶ 
συντυχὼν τῶν διαφανῶν ἐν αὐλαῖς βασιλικαῖς {τινὲς 
jt τοῦτον τὸν ᾿Αμθρόσιον ἔφασαν οἱ μὲν Μαρχιω- 
νιστὴν, οἱ δὲ Σαθελλιανόν)" κατήχησε γοῦν τὸν 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ἐχχλῖναι, καὶ ἀναθεματί- 
σαι, χαὶ τὴν πίστιν ἀναλέξασθαι τῆς ἁγίας 
Θεοῦ Ἐχχλησίας. 'O δὲ προειρημένος ᾿Αμθεόσιος, 
ἐπειδὴ ἀπὸ πολλῆς αἱρέσεως ὑπῆρχε, xai ἀνὴρ 
λόγιος χαὶ σπουδαῖο; περὶ τὰς θείας ἀναγνώσεις 
πῶν θείων Γραφῶν, διὰ τὴν ἐν ταῖς θείαις βίδλοις 
βαθύτητα τῶν νοημάτων, ἠξίωσε τὸν αὐτὸν Ὡριγένην 
φράσαι αὑτῷ. Ὃ δὲ βουλόμενος; εἰς ἐχείνου (28) 
χαύχον xxi προτροπὴν πάσης Γραφῆς, ὡς εἰπεῖν, 
ἑρμηνεὺς γενέσθαι xai ἐξηγήσασθαι, ἐπετήδευε xal 
ἐν τῇ Τύρῳ τῆς Φοινίχης, ὡς λόγος ἔχει, εἰχοσιοχτὼ 
ἔτη πολιτείᾳ μὲν ὑπερδαλλούσῃ, xal σχολῇ, καὶ χα- 
μάτῳ, τοῦ μὲν ᾿Αμδροσίου τὰ πρὸς τροφὴν αὐτῷ τε, 
xai τοῖς ὀξυγράφοις, xai τοῖς ὑπηρετοῦσιν αὐτῷ 
ἐπαρχοῦντος, χάρτην τε xal τὰ ἄλλα τῶν ἀναλωμά- 
τῶν, xai τοῦ Ὠριγένους ἔν τε ἀγρυπνίαις xax σχολῇ 
μεγίστῃ τὸν κάματον τὸν περὶ τῆς Γραφῆς διανύον- 
τος. Ὅθεν τὸ πρῶτον αὐτοῦ ἐπιμελῶς (39) ἐφιλοτιμή- 
σατο συναγαγεῖν τῶν ἕξ ἑρμηνειῶν, ᾿Αχύλα, Συμμά- C 
yov, τῶν τε ᾿Εδδομηχονταδύο, xat Θεοδοτίωνος, Πέμ- 
πτῆς τε, χαὶ Ἕχτης ἐχδόσεως, μετὰ παραθέσεως 
ἐχάστης λέξεως ἙἭδραϊχῆς, xai αὐτῶν ὁμοῦ τῶν 
στοιχείων " £x παραλλήλου δὲ ἄντιχρυς δευτέρᾳ σελίδι 
γρώμενος κατὰ σύνθεσιν ᾿Εδραϊχὴν μὲν τῇ λέξει, 
Ἑλληνιχῷ δὲ τῷ γράμματι, ἑτέραν πάλιν πεποίηχε 
σύνθεσιν. 


! Psal. xix, 16. 


(38) Ὁ δὲ βουλόμενος εἰς ἐκείνου. Vulgata est 
historia illa de sevessu Tyrio, deque 28 annis ibi 
transactis ah. Origene, eum sacros. codices. inter- 
pretaretur. Quam ex hoc Epiphanii loco, et ex l.b. 
De pond, ac meus. chronologi atque historici trans- 
Llulerunt, Sed hzc veliem isti accuratius expendis- 
Sent, ac eum gestis Origenis, et Eusebii lib. v1 con- p 
tulissent, Non enim dubitamus quin mera fabula 
sit, idque certis atque evideniibus argumentis pos- 
sit ostendi. Nam haec in Tyrum profectio contigit, 
ut testatur. Epiphanius, post Origenis lapsum, cuim 
jam presbyter ordinatus esset. Non illud jam re- 
peto, Origenis calamitatem videri ex. Epiphanii 
mente sub Decio collocandam, paucis anle illius 
obitum annis. Fingamus diu ante contigisse. Duo 
vx Eusebio certa sunt: Origenem eo tempore pre- 
Sbyterum Caesarea esse. factum, quo Zebinus Pht- 
leto mortuo Antiocicnam: sedem obtinuit, cum in 
Graeciam. per Palaestinam iter faceret, quod lib. vi, 
cap. 17, narrat. Item post annum Alexandri decimum 
Uaxsaream — profugientem ibidem diutius hzesisse, 
Apud Eusebium in Chronico Zebenus post Philetum 
Antiochenus. episcopus factus est, auno Alexandri 
vir, qui est Cliristi 228, eum Origenes annum ageret 
Xin. Annus vero decimus Alexandri, Cliristi est 
251, Origenis ALv1; a quo ad ejus obitum, qui auno 
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postquam hunc unum e psalso quadrigesimo 
nono locum attulisset : Peccatori autem dixil Deus : 
Quare tu enarras justiias meas, εἰ assumis testa- 
mentum meum per os tuum ἡ Ὁ complicatum librum 
reddidit, llensque et lacrymans resedit, flentibus 
cum eo qui aderant universis. 

HI. Posthiec multis hortantibus, imo cogentibus, 
ei Ambrosii cujus.lam viri 86 inter palatinos pii- 
marii familiaritate usus (quem nonnulli Marcio- 
mistam, alii. Sabellianum fuisse memorant ), huic 
ipsi, ut h;resim ejuraret ac damnaret, atque Ec- 
clesize catholicze fidem amplecteretur, auctor exsti- 
tit. Ambrosius vero, cum in heresim magnopere 
implicatus hactenus fuisset, et eruditus alioqui ac 
divinarum litterarum imprimis studiosus esset, 


Β propter sententiarum, quz iisdem sacris codicibus 


continentur, profunditatem, ab Origene postulavit, 
ut ea sibi interpretatione sua patefaceret. Qui ut 
bortanti Ambrosio, pro eo atque illi congruebat, 
satisfaceret, universam Scripturam interpretatione 
sua et expositione declarare instituit. Proindeque 
in urbe Tyro, quz Phonicie est, viginti octo 
annos excellenti quadam vilze ratione jn olio ac 
commentandi labore transegit ; cum. € Ambrosius 
que ad alendum ipsum una cum librariis, ac 
cxteris administris necessaria erant, necnon et 
chartam ac reliquos sumptus benigne suppeditaret , 
et Origenes magnis vigiliis ingentique olio hunc 
enarrande Scriptura laborem prosequeretur. Pri- 
mum ei studium fuit sex in unum interpretationes 
conferre: Aquile, Symmachi, Septuaginta duorum, 
Theodotionis, una cum editione Quinta ac Sexta: 
quihus singulas Hebraicis dictiones propriis 
elementis perscriptas addidit : tum ex. adverso, 
altera i» pagina contextum. alterum fecit ex Ile- 
braicis dictionibus Grzcis litteris exaratis. 


Christi 255 accidit, anni. sunt non. plures 25. Me- 
minit hujus secunda in Palaestinam profectionis 
iem. Eusebius in Clironico, ad annum Antonini xt. 
Verum ante hoc tempus, hortante Ambrosio, com- 
mentarios in sacram Scripturam elucubrasse, idque 
partim Caesareze, partim alibi fecisse, non obscure 
signilicat Eusebius, cap. 17, ubi eodem tempore, 
quo auctore Ambrosio in commentando erat occu- 
patus, proficiscentem illum in Grzciam narrat Cz- 
sare ordinatum esse presbyterum. Quacirca fal- 
sum est Origenem totos 98 annos Tyri conse- 
disse, ibique commentariorum | ingenteni illam mo- 
lem edidisse. Hoc enim Alexandrie, Ceesare:x, Athe- 
nis, diversis temporibus egiL, uti cap. 18 scribit Eu- 
sebius. De Tyrio secessu nulla est apud Eusebium 
quod sciam, mentio. Hieron. duntaxat, Epist. 55 fe 
erroribus Orig. ad Pamm. , Centum, inquit, quadra- 
imta anni prope sunl, ex quo Origenes moriuus est 
yri: quod idem in Catalog. script. eccl. comme- 
morat. Verisimile est igitur Ürigenem, cum in De- 
cii persecutione aflecta jam ztate lapsus esset, in 
Paliestinan recessisse, ac Tyri mortuum esse. 

(29) Ὥθεν τὸ πρῶτον αὐτοῦ ἐπιμελῶς Agit ae 
his Origenis editionibus accuratissime libro Le 
poud. ei mens,, ubi quie Hlezapla, et Octapla fuerint, 
exponit. Vide qua ad n. 19 ibidem observauus. 
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Hune in modum votumina illa, quee Hexapla di- 
cuntur, composuit : quae przrter Grzcas editiones 
duas insuper Hebraici sermonis columnas continent, 
alteram Hebraicis ipsis, alteram Grecis elementis 
conscriptam : adeo ut Vetus omne Testamentum tam 
Hexaplis ejusmodi, quam duplici Hebraicorum vo- 
cabulorum contextu. comprehensum fuerit. Cum 
loctotum opus summo ille cum labore studioque 
perfecisset, non perpetuo nominis sui ac glorie 
integritatem retinuit, sed tanta doctrine vis ac 
copia ruins illi ac calamitatis occasionem dedit. 
Nam cum, ut sibi proposuerat, nullam sacrarum 
litterarum partem, quam non explicaret, omittere 
vellet, in ingens se peccatum commisit, «c mortiferas 
quasdam voces exposuit: unde Origenistarum secta 
profluxit, non superiorum illorum, qui insigni tur- 
pitudine sunt. De illis enim, ut ante dixi, certi 
nihil affirmare possum , utrum ab Adamantio 527 
Origene, an ab aliquo alio, qui et Origenes ipse 
diceretue, initium acceperint. Ceterum. eumdem 
illum Origenem narrant quiddam in corpusculum 
excogitasse suum; sive nervum sibi, ut quidam 
existimant, inciderit, quo se illecebrarum molestia 
liberaret, neque turpibus corporis motibus velut 
incendio quodam zestuaret ; sive, quod alii malunt, 
medicamento aliquo partibus illis imposito resic- 
earit. Sunt. qui alia quedam illi tribuant, veluti 
quod ad juvandam memoriam medicatam quamdain 
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Ὡς εἶναι μὲν ταῦτα χαὶ καλεῖσθαι Ἐξαπλᾷ, ἐπὶ 
τὰς ᾿Ελληνιχὰς ἑρμηνείας δύο ὁμοῦ παραθέσεις τῆς 
Ἑδραϊχῆς φύσει, δι' ἙἭ δραϊχῶν xai Ἑλληνιχῶν 
στοιχείων * ὥστε εἶναι τὴν πᾶσαν Παλαιὰν Διαθήχην 
δι ᾿Εξαπλῶν χαλουμένων, xat διὰ τῶν δύο "E6patxiv 
ῥημάτων. Ταύτην ὁμοῦ πᾶσαν τὴν πραγματείαν 6 
ἀνὴρ μετὰ χαμάτου πεφιλοτίμητο; ἀλλ᾽ οὐχ εἰς 
πέλος τὸ χλέος αὐτοῦ ἄσδεστον διήνυσε. Συμδέθδηχε 
γὰρ αὑτῷ τὸ τῆς πολυπειρίας εἰς μέγα πτῶμα. Ἐξ 
αὑτοῦ γὰρ τοῦ σχοποῦ βουλόμενος μηδὲν τῶν θείων 
Γραφῶν ἐάταις ἀνερμήνευτην, εἰς ἐπαγωγὴν ἑαυτὸν 
περιέθαλεν ἁμαρτίας, καὶ θανάσιμα ἐξηγήσατο ῥή- 
ματα" ἐξ οὗπερ οἱ Ὡριγενιασταὶ χαλούμενοι, οὐχ 
οἱ πρῶτοι ', οἱ τὴν αἰσχρουργίαν. Οὐ γὰρ ἔχω περὶ 
ἐχείνων λέγειν, ὡς xal ἤδη προεῖπον, εἰ ix τοῦ 
Ὡριγένους τοῦ χαὶ ᾿Αδαμαντίου ἐσχήχασι τὴν ἀρχὴν, 
3 ἕτερόν τινα ἀρχηγὸν ἐσχήχασιν, Ὡριγένην λεγό- 
μένον. Φασὶ δὲ χαὶ τοῦτον τὸν Ὡριγένην ἐπινενοηχέ- 
ναι ἑαυτῷ χατὰ τὸ σωμάτιον. Οἱ μὲν λέγουσι νεῦρον 
ἀποτετμηχέναι διὰ τὸ μὴ ἡδονῇ ὀχλεῖσθαι, μηδὲ ἐν 
Tal; χινήσεσι ταῖς σωματιχαῖς φλέγεσθαί τε xai 
πυρβολεῖσθαι" ἄλλοι δὲ οὐχί φασιν, ἀλλὰ ἐπενόησέ τι 
φάρμαχον ἐπιθεῖναι τοῖς μορίοις, xai ἀποξηρᾶναι. 
“Ἕτεροι δὲ xal ἄλλα εἰς αὑτὸν ἀναφέρειν τολμῶσιν, 
ὡς ὅτι χαὶ βοτάνην τινὰ εὕρηχεν ἰατριχὴν μνήμης 
ἕνεχα, Καὶ τὰ μὲν ὑπέρογχα ὑπὲρ αὑτοῦ λεγόμενα 
πάνυ πεπιστεύχαμεν" ὅμως τὰ λεγόμενα ἐξειπεῖν 
οὐ παρελίπομεν. ᾿ 


herbam repererit. Qua igitur grandia de illo ac magnifica produntur, non omnino fide digna cen- 
semus. Nihilominus qui communi sermone percrebuerunt, przterire noluimus. 
1V. Quod ad hzresim illam attinet, cujus auctor C A'. Ἡ δὲ ἐξ αὐτοῦ φῦσα αἵρεσις, πρῶτον μὲν bv 


fuit, ca primum in /Egypto propagata, hodie inter 
precipuos, atque eos maxime vigel, qui monasti- 
eum vitx: genus specie ipsa profitentur : quippe se 
et in solitudines abdiderunt, et paupertatem pro- 
fitentur : pestifera illa quidem, ac veteres omnes 
improbitate superans, quarum errores complecti- 
tur, Nam licet nullum sectatoribus suis usum tur-« 
pitudinis imponat, absurdam tamen impiamque de 
Deo sententiam per summam turpitudinem inserit. 
Ex boc enim fonte erroris sui ansam Arius accepit, 
4€ reliqui deinceps omnes, velut Anomcai et id 
genus alii. 

Principio eo temeritatis progressus est, ut asserat 
unigenitum Filium Patrem videre non posse, neque 


τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ ὑπάρχουσα, τὰ vov δὲ παρ᾽ 
αὐτοῖς τοῖς ἐξοχωτάτοις, χαὶ δοχοῦσι τὸν μονήρη βίον 
ἀναδέχεσθαι, παρὰ τοῖς φύσει χατὰ ἐρημίας ἀναχω- 
ροῦτί τε χαὶ τὴν ἀχτημοσύνην ἑλομένοις, δεινή τε 
χαὶ αὕτη, xai πασῶν τῶν παλαιῶν μοχθηροτέρα, di 
χαὶ σὺν ἐχείνοις τὰ ὅμοια φρονοῦσα, Κἂν γὰρ al- 
σχρότητα ἐπιτελεῖν οὐ παρασχευάζε: τοὺς αὐτῇ μα- 
θητενομένους, ἀλλ᾽ οὖν γε δι᾽ αἰσχρότητος δεινὴν 
ὑπόνοια. εἰς αὐτὸ τὸ Θεῖον ἐνσχήπτει. "Ex τούτου 
γὰρ xoi ὁ “Ἄρειος τὰς προφάσεις εἴληφε, xal οἱ 
χαθεξῆς, ᾿Ανόμοιοί τε xal ἄλλοι, 


Φάσχει γὰρ οὗτος, τολμήσας rcv χατὰ τὴν ἀρχὴν 
λέγειν, πρῶτον μὲν, ὅτι ὁ Υἱὸς ὁ μονογενὴς ὁρᾷν τὸν 


Spiritum Filium, neque angelos Spiritum, ueque D Πατέρα οὐ δύναται" ἀλλὰ οὔτε τὸ Πνεῦμα τὸν Υἱὸν 


homines angelos. Atque hic primus illius lapsus 
fuit. ta enim ex Petris substantia Filium esse 
cens:t, ut nihilominus creatus fuerit. Quem qui- 
dem sola id gratia consecutum existimat, ut Filius 
diceretur. Sed aliis longe gravioribus erroribus 
implicatus est. Nam animam hominis ante corpus 
'exslitisse putat, et. easdem angelos esse, virtules- 
que superiores, que quod peccata contraxerint, 
supplicii eausa in hoc corpus incluse sunt; proin- 
deque ad poenas subeundas a Deo relegari, ut hic 
judicii prioris damnationem sustineant. Quam ob 


* Manca est oatio. 


δύναται θεάσασθαι, οὔτε μὴν ἄγγελοι xb Πνεῦμα, οὔτε 
οἱ ἄνθρωποι τοὺς ἀγγέλους. Καὶ αὕτη πρώτη αὐτοῦ 
ἡ πτῶσις. Ex γὰρ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς τοῦτον 
εἰσηγεῖται, χτιστὸν δὲ ἅμα. Βούλεται δὲ ὡς κατὰ 
χάριν τὸν Υἱὸν αὐτὸν χαλεῖσθαι λέγειν, Εἰσὶ δὲ χαὶ 
ἄλλαι αὑτοῦ πτώσεις μείζους. Τὴν Ψυχὴν γὰρ τὴν 
ἀνθρωπείαν λέγει προυπάρχειν, ἀγγέλους δὲ ταύτας 
εἶναι, xal δυνάμεις ἄνω, ἐν ἁμαρτίαις δὲ ἀμπλα- 
χησάτας, καὶ τούτου ἕνεχεν εἰς τοῦτο τὸ σῶμα κατᾶ- 
χεχλεισμένας. Πεπέμφθαι δὲ ἀπὸ Θεοῦ εἰς τιμω- 
ρίαν, ὅπως ἐνταῦθα πρώτην χρίσιν ὑποδέξονται, 
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Διόπερ, φησὶ, καὶ δέμας χέχληται τὸ σῶμα, διὰ τὸ A 
δεδέσθαι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώματι" τὴν παλαιὰν 
Ἑλλήνων μυθώδη ὑπόνοιαν φανταζόμενος. Εἰς ταῦτα 
δὲ καὶ μύθους ἐχτίθεται. Ἡυχὴν γὰρ, φησὶ, διὰ τοῦτο 
χαλοῦμεν, διὰ τὸ ἄνωθεν ἐψύχθαι. 


Μαρτυρίας δὲ χατὰ τὸν ἴδιον νοῦν ἐπιπλάττεται ἀπὸ 
τῶν θείων Γραφῶν, οὐχ οὕτως ἐχούσας, οὐδὲ οὕτως 
δεδομένας. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, φησὶ, τὸν Προφήτην, Πρινὴ 
ταπειγωθῆναί με, ἐγὼ ἐπλημμέλησα, ἐξ αὐτῆς, 
φησὶ, τῆς ψυχῆς ὁ λόγος, ὡς ἄνω ἐν οὐρανῷ ἐπλημ- 
μέλησε, πρινὴ ἐν τῷ σώματι τεταπεινῶσθαι" xal τῷ 
εἰπεῖν, φησὶν, ᾿Επίστρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν 
ἀνάπαυσίν σου, ὡς τοῦ ἀνδραγαθήσαντος ἐνταῦθα 
ἐν ἀγαθοεργίᾳ ἐπιστρέφοντος εἰς τὴν ἄνω ἀνάπανσιν 
διὰ τὴν αὐτοῦ τῆς ἐργασίας δικαιοπραγίαν, Καὶ Β 
πολλὰ ἔστιν ἄλλα τοιαῦτα λέγειν. Τὸ xaz' εἰχόνα δέ 
φησιν ἀπολωλεχένα: τὸν ᾿Αδάμ. "Ἐντεῦθεν, φησὶ, xal 
τοὺς χιτῶνας τοὺς δερματίνους ἐπισημήνασθαι τὴν 
Γραφὴν, ὅτι Ἐποίησεν αὑτοῖς, φησὶ, χιτῶνας 
δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὑτοὺς, τὸ σῶμα, 
φησὶν, ἐστί, Καὶ πολλὴ τίς ἔστι παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ἀδο- 
μένη χλεύη. Τὴν τε τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν ἐλλιπῆ 
ποιεῖται, mh μὲν λόγῳ παριστῶν ταύτην, πὴ δὲ ἐξ- 
ἀρνούμενος τελεώτατα, ἄλλοτε δὲ χαὶ μέρος ἐξ αὐτῆς 
ἀνίστασθαι, ᾿Αλληγορεῖ δὲ λοιπὸν ὅσαπερ δύναται, 
τόν τε παράδεισον, τά τε τούτου ὕδατα, xal τὰ 
ἐπάνω τῶν οὐρανῶν, χαὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τῆς 
γῆς. Ταῦτα δὲ χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια φλυαρῶν o) 
διαλείπει. "Ἤδη δὲ xai ἐν ἄλλοις τισὶ τόποις τὰ τοι- 
αὔτα περὶ αὐτοῦ μνησθέντες διεξεληλύθαμεν. 


C 


ADVERSUS IL/ERESES LIB. 11. TOM. 1, — ILERES. LXIV. 


1078 


causam, ait, et corpus δέμας appellari, quod cor- 
pori iliigata sit anima. !n quo vetera Grecorum 
&ommia ac nugas retexit, Quin nonnullas ad eam- 
dem sententiam fabulas accommodat. Nam animam 
528 ob id, inquit, ψυχὴν dicimus, quod ccelitus 
afflata sit. 

Ad hzc cerias ad opinionis false presidium 
auctoritates affert, quas Scripturis sacris perperam 
affingit : quz. nec ita sese habent, ac longe aliter 
sunt edite. Quod enim a Propheta diclum est , 
Priusquam humiliarer, ego deliqui *, verba esse 
animz ipsius affirmat, cum in calo antea deliquis- 
sei, quam ad hoc corpus abjiceretur, Quod vero 
alibi scriptum est, Convertere, anima mea, in re- 
quiem tnam *, eo referendum putat, quod qui stre- 
nue alque egregie se in hoc mundo gesserit, ob 
preclara sua facta vitamque ex justitia temperatam, 
δὰ supremam illam ccelestemque requiem sese con- 
vertat. Sexcenta ad eum modum commemorari pos- 
sunt. lllud porro diving, quod habebat, imaginis 
decus Adamum perdidisse narrat. Hinc est, inquit, 
quod pellicearum tunicarum in Seriptura fit men- 
lio : Fecit. illis tunicas. pelliceas, et induit ipsos *. 
Quod de corpore accipit. Omnino infinita alia sunt 
ab eo decantata dogmata, risu ac ludibrio digna. 
Nam et mortuorum resurrectionem mancam ac 
defectam asserit. Quam quidem partim verbis af- 
firmat, partim funditus tollit. Alia vero partem 
duntaxat hominis excitari putat. Demum quzcunque 
potest, ad allegorias transfert, velut paradisum, et. 
aquas qua in eo sunt, quaque el supra cclestes 


orbes, et sub terra collocantur. Hzec. et his similia nugari non desinit, quorum mentionem jam aliis 


in locis aspersimus. 

E'. Οὐδὲν δὲ xa νῦν λυπήσει αὖθις ἐν τῇ χατ᾽ ab- 
τὴν αἱρέσει περὶ τῆς αὐτοῦ περιπετείας καὶ ὑποθέ- 
σεως διηγήσασθαι, xal ἐξ αὐτοῦ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑπο- 
βαλλομένων τὴν ἀνατροπὴν ποιήσασθαι, Πολλὴ γὰρ 
ἡ τούτου ὕστερον γενομένη ἀτοπία, καὶ ἐπιτήδευσις 
παραπεποιημένης ἐννοίας, xal ἔξω βεδηχυῖα τῆς 
ἀληθείας. "ἔδοξε γὰρ χατὰ αἱρέσεων πασῶν λέγειν 
τῶν πρὸ αὐτοῦ, καὶ ἀνατρέπειν ἐχάστην ὕστερον 
δὲ καὶ αὐτὸς αἵρεσιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ταύτην τῷ βίῳ 
ἐξήμεσε, Καὶ πρῶτον μὲν οὖν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥηθέντα 
εἰς ἔλεγχον τῆς αὐτοῦ παραπεποιημένης ἐπιπλάστου 
ἐννοίας παραθήσομαι" ἔπειτα δὲ xot τὰ αὐτοῦ ῥηθη- p 
σόμενα τῆς ἡμῶν μετριότητος ὑποδείξω, Καὶ ἔστι 
πάδε, ὅσαπερ ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ εἰσηγήσατο τῷ 
βίῳ. Ἐν πάσῃ γὰρ Γραφῇ ἀεὶ ὀλισθαίνων, χατὰ 
λέξιν ἐν τοῖς ἀναγχαίο:ς παρέπεσεν. Ἐπειδὴ δὲ ὄγχος 
πολύς ἐστι" λέγεται γὰρ πολλὴν πεποιηχένα: σύν 
ταξιν. Εἰς ἑκάστην γὰρ Γραφὴν, ὡς ἔφην, οὐ παρ- 
Ἡτήσατο εἰπεῖν ἃ αὐτῷ ἔδοξε. Καὶ ὅσα μὲν ἐν προσ- 
ὁμιλίαις, καὶ διὰ τῶν προοιμίων, εἰς ἔθη τε καὶ εἰς 
φύσεις ζώων τε xal τῶν ἄλλων εἴρηται, μέσος φε- 
ρόμενος πολλάχις χαρίεντα διηγήσατο" ὅσα δὲ εἰς 
δόγματα ἐδογμάτισε, xol περὶ πίστεως, xat μείζονος 
θεωρίας, τῶν πάντων ἀτοπώτατα τῶν πρὸ αὐτοῦ xal 
? Gen. in, 21. 


* Psal. cxviit, 07, * Psal. cxiv, 7. 


V. Hoc vero loco, quo adversus hanc baresim 
precipue dísputamus, temerarias illius opiniones- 
ac dogmata repetere nom gravabimur, et ab eodem 
ipso confictarum ab eo fabularum refutationem ar- 
cessere. Longius quippe deinceps hominis absur- 
ditas, pravarumque opinionum et a veritate remo- 
tissimarum affectatio progressa est. Qui cum ad- 
versus superiores omues hzreses disputasse, ac 
singulas everlisse visus sit, postea tamen suam et 
ipse hzresim, et quidem haud vulgarem in orbem 
terrarum evomuit. Libet vero, ad commentitiam 
illius opinionem convincendam, qux ab eo dieta 
sunt primo loco subjicere , deinde qu:e ab tenuitate 
nostra adversus illum dicenda fuerint, afferre. Ea 
vero sunt, que ad primum psalmum in medium 
adduxit. Nam cum in omni Scriptura perpetuo 
529 sit lapsus, in przcipuis ac necessariis potis- 
simum: singulis pene dictionibus aberrat. Verum 
illud eo facimus, quod scriptorum illorum ingens 
quzdam moles est, Nam infinita scripsisse dicitur, 
cum ad singulos Scripture libros, qus sibi vide- 
rentur effutire non dubitaverit. Cieterum qua. in 
sermonibus ad populum habitis, ac procmiis de 
moribus, et animalium natura, czterisque id genus. 
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disseruit, medja quadam insistens via scile atque A μετ᾽ αὐτὸν εὑρίσχεται, πλὴν τῶν ἐν ταῖς αἱρέσεσιν 
eleganter plerumque disputavit. Quae vero dedogma- αἰσχρουργιῶν, 

tibus elucubravit, deque fide, ac reliquis majori contemplatione dignis, longe czteris eorum omnium 
decrelis, qui aut anlecesserunt, aul post illum exstiterunt, ineptiora et absurdiora videntur, sí 


duntaxat aliarum hzereseon flagitia ac feeditates excipias. 


Ac videlur sane et ascetarum idem ille institu- 
lum amplexus, quemadmodum antea docui. Ob id 
stomachum iüllius ferunt propter exquisitam quam- 
dam vitz rationem, et inediam, atque ab animatis 
omnibus temperantiam concidisse. Sed jam illius 
verba proferamus ex ejus ad priorem psalmum 
commentariis deprompta, et ex considerationibus 
ad eumdem editis, dogmatumque tractationibus, 
totidem quibus scripsit ille verbis, ne quis nos il- 
lius dictis calumniam fecisse dicat. Atque ex hoc 
potissimum loco transferre voluimus ; non quod in 
his duntaxat ad priorem psalmum commentariis a 
veritale ceciderit, ut perszepe testatus sum; nom 
in omnibus plane aberravit ; sed quod innumera 
sint ab eo monimenta relicta, nonnullis ex. eo illo 
psalmo collectis, ex una aut altera, vel tribus 
certe vocibus omnem illius in his, qua: ad fidem 
pertinent, improbitatem aperiemus : ac necessario 
eadem quibus ille usus est verba referemus. Est 
igitur "niuscujusque dictionis velut solum ac fun- 
damentum hujusmodi, ut illud, studiose auditor, 
intelligas, manifestissime Filium Dei creaturam ab 


"Ἔδοξε γὰρ xaX ἀσχητῶν βίον ἐπανῃρῆσθαι, ὡς 
xai ἄνω μοι προδεδήλωται. Διὸ καὶ τὸν θώραχσ 
αὐτοῦ φασί τινες ἀπὸ ὑπερδολῆς πολιτείας, ἀσιτίας 
τε xal ἀποχῆς ἐμψύχων, πεπτωχέναι. Φέρε δὴ οὖν 
αὐτὰς τὰς αὐτοῦ λέξεις παραθησόμεθα ix τοῦ πρὼώ- 
που ψαλμοῦ, χαὶ τῶν ἐν αὐτῷ θεωριῶν, χαὶ ὧν 
ἐδογμάτισεν αὐτοῖς τοῖς λόγοις "ἵνα μή τινες εἴπωσι 
πὰ xav αὑτοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενα σεσυχοφαντῆσθαι, 
Καὶ οὐχ ὅτε πάντως μόνον ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ 


Β ἐξέπεσε τῆς ἀληθείας, ὡς πολλάχις εἶπον, ἀλλὰ χαὶ 


ἐν ἐχάστῃ ἐξηγήσει. Διὰ δὲ τὸν ὄγχον τῆς αὐτοῦ 
πραγματείας ἀπὸ τοῦ προειρημένον ψαλμοῦ συλ- 
λέξαντες ἐνταῦθα, ἀπὸ τῆς μιᾶς, ἢ δύο, ἣ τριῶν 
λέξεων, τὸ πᾶν τὸ περὶ τὴν πίστιν τῆς μοχθηρίας 
αὐτοῦ ἀποχαλύψωμεν, Καὶ ταυτόν τε εἰπεῖν ἀναγ- 
χαίως ἐπιμελησόμεθα, Καὶ ἔστιν εὐθὺς ἑχάστης 
λέξεως τὸ ἐδάφιον οὕτως, ὅπως γνῴης, ὦ φιλόχαλε 
ἀχροατὰ, ὅτι φανερώτατα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χτίσμα 
ἐδογμάτισε. Καὶ ἀπὸ τῆς περὶ τοῦ ΥἹοῦ τόλμης 
γνῴης, ὅτι xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κτιστὸν εἰσηγῆ- 
σατο. "Am" ἀρχῆς οὖν ἀναλέξωμεν τὸν ψαλμὸν, ἕως 
αὐτῆς τῆς λέξεως, ὡς αὐτὸς Ὠριγένης ἔφη. 


illo. praedicari; et ex illa in Filium temeritate cognoscas etiam Spiritum sanctum creatum ab eo- 
dem censeri. Quocirca psalmum illum ab initio repetemus, lotidemque verbis, quibus Orieenes 


scripsit. 


Ex Origenis commentariis ad. psalmum. primum. Ο 


VI. €lausas obsignatasque Scripturas esse sa- 
cras divina testantur oracula; idque Davidis clave, 
ac forsitan et sigillo, de quo scriptum est : Figura 
sigilli sanctitas Domino *. Quod de virtute Dei, qui 
ealargitus est, intelligi debet, quz» videlicet per 
sigillum adumbratur. &3Q Etenim clausas. atque 
Obsignatas esse Scripturas s0annes in Apocalypsi 
declarat liis verbis: Et angelo Ecclesie, qug Phila- 
delphie est, scribe : Hec dicit Sanctus, Verus, qui 
habet clavem David ; qui aperit, et nemo claudet ; ei 
claudit, et nemo aperiet. Novi opera tua; posui [o- 
res coram te apertas, quas nemo claudere potest". 
Deinde paulo post : Et vidi ad dexteram sedentis in 
throno librum scriptum intus et a tergo, obsignatum 
signaculis septem. Et vidi angelum. proclamantem 
voce magna : Quis. est dignus aperire librum et sol- 
vere signacula ejus? Et nemo poterat in culo, neque 
in terra, neque subter terram aperire librum, nec aspi- 
cere illum. Et flebam, quoniam. nemo dignus iuren- 
us est aperire librum, neque. aspicere illum. Εἰ 
unus de senioribus dixit mihi : Noli [lere : ecce vicit 
leo de tribu Juda, radix David, aperire librum, et 
septem signacula ejus ?. De sola vera. obsignatione 
ita loquitur Isaias ; Et erunt vobis verba hac omnia, 


sicut sermones libri hujus obsignati, quem si dederint 


! Exod. xxvii, 26, *. Apoc. in, 7. 


Τῶν "Dpiyérovce εἰς τὸν α' ψαλμόν, 

(΄. Κεκχλεῖσθαι xat ἐσφραγίσθαι τὰς θείας Γρα- 
φὰς οἱ θεῖοί φασι λόγοι τῇ χλειδὶ τοῦ Δαδὶδ, τάχα 
δὲ wai σφραγῖδι, περὶ ἧς εἴρηται τὸ, Ἑκτύπωμα 
σφραγῖδος ἁγίασμα Κυρίῳ" τουτέστι τῇ δυνάμει 
τοῦ δεδωχότος αὐτὰς Θεοῦ, τῇ ὑπὸ τῆς σφραγῖδος 
δηλουμένῃ. Περὶ μὲν οὖν τοῦ χεχλεῖσθαι καὶ ἐσφρα- 
γίσθαι ὁ Ἰωάννης ἀναδιδάσχει ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει 
λέγων Καὶ τῷ ἀγγέϊῳ τῆς ἐν Φιλαδειϊςείᾳ 'Ea- 
κιησίας γράψον" Τάδε «ἰέγει ὁ "Aptoc ὁ "AAqUi- 
γὸς, Ó ἔχων τὴν χιϊεῖν τοῦ AaGi6- ὁ ἀνοίγων, 
καὶ οὐδεὶς κιείσει, καὶ χλείων, καὶ οὐδεὶς 
ἀνοίξει. Οἷδά cov τὰ ἔργα" ἰδοὺ δέδωχα θύραν 
ἐνώπιόν σου ἀνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς δύνατιμ 
κλεῖσαι αὐτήν" xo μετ᾽ ὀλίγα" Καὶ εἶδον ἐπὶ 


D τὴν δεξιὰν τοῦ καθημένου ἐπὶ τὸν θρόνον fi 


€ÀAov γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ἔπισθεν, κατε 
ἐσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. Καὶ εἶδον ἄγγε- 
Jor iczvpóv κηρύσσοντα σωνῇ μεγάλῃ Τίς 
ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιδλίον, καὶ ἀῦσαι τὰς σφ:ραγῖ- 
δας αὑτοῦ; Καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ, 
οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς, οὔτε ὑποχάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι 
τὸ βιξαίον, οὔτε βλέπειν αὐτό. Καὶ ἔκλαιον, ὅτι 
οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιδλίον, οὔτε 
BAéxew αὐτό, Καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσδυτέρων Aé- 
γεὶ μοι" Μὴ s.lais * ἰδοὺ ἐνίχησεν ὁ λέων ὁ ἐκ 


? Apoc, v, 1-5. 
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tc φυλῆς Ἰούδα, ἡ fi Δαδὶδ, ἀνοῖξαι τὸ £i- A homini scienti litteras, dicentes : Lege. ista ; et re- 


Clicr καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. Περὶ δὲ 
τοῦ ἐσφραγίσθαι μόνον ὁ Ἡσαΐας οὕτως - Καὶ ἔσται 
ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦτα πάντα, ὡς ol «ἰόγοι τοῦ 
Βιδιιίου τούτου τοῦ ἐσφραγισμέγου, ὃ ἐὰν δῶσιν 
αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, λέγοντες" 
᾿λγάγγωθι ταῦτα" καὶ ἐρεῖ" Ob δύναμαι àra- 
γγῶναι" ἐσφράγισται γάρ, Καὶ δοθήσεται τὸ βι- 
Clicr τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώπου μὴ ἐπισταμέ- 
rov γράμματα, καὶ ἐρεῖ" Οὐκ ἐπίσταμαι γγὰμ- 
ματα. Ταῦτα γὰρ οὐ μόνον περὶ τῆς ᾿Αποχαλύψεως 
Ἰωάννου χαὶ τοῦ "Haatou νομιστέον λέγεσθαι, ἀλλὰ 
xxi περὶ πάσης θείας Γραφῆς ὁμολογουμένως, καὶ 
παρὰ τοῖς; μετρίως ἐπαΐειν λόγων θείων δυναμένοις, 
πεπληρωμένοις αἰνιγμάτων καὶ παραθολῶν, σχο- 


spondebit : Non possum legere; est. enim obsignatus, 
Et dabitur liber hic in. manus hominis nescientis lit- 
eras; el dicet ; Nescio litteras *. Wec enim. non 
ad Apocalypsin solum Joannis, aut Isaie vaticinia 
pertinere putandum est, sed de universa Scriptura 
sacra penitus accipienda sunt. Quod sane apud 
illos in confesso est, qui divinarum litterarum 
notitiam vel mediocriter assecuti sunt. Quiz qui- 
dem zenigmatum involucris, ac parabolis, tenebro- 
sisque sermonibus, a€ diversis aliis obscuritatis 
generibus, qu» hominis ingenio difficile compre- 
henduntur, refertz? sunt. Quod et. Salvator osten- 
dere volens, clavem apud Seribas et Phariseos 
esse dixit, qui ut viam ad aperiendum invenirent, 


τεινῶν τε λόγων, xal ἄλλων ποιχίλων εἰδῶν áca- p minime contenderent. Et, Ve vobis, inquit, legispe- 


giía;, δυσλήπτων τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. Ὅπερ δι- 
βάξαι βουλόμενος xal ὁ Σωτήρ φησιν, ὡς τῆς χλει- 


ritis, quoniam {18:15 clavem scientie, neque ipsi 
jutrastis, et intrantes non permittilis ingredi *. 


δὸς οὔσης παρὰ τοῖς γραμματεῦτι xai Φαρισαίοις, οὐχ ἀγωνιζομένοις τὴν ὁξὸν εὑρεῖν τοῦ ἀνοῖξαι, τὸ, 
Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς " ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθετε, καὶ τοὺς 


εἰσερχομένους οὐκ ἀφίετε εἰσε.ιθεῖν. 

Z'. Ταῦτα δὲ ἡμῖν ἐν προοιμίῳ λέλεχται, εἰς μέ- 
{στον ἀγῶνα, xal ὁμολογουμένως ὑπὲρ ἡμᾶς xat 
τὴν ἕξιν ἡμῶν, ἀναγχαζομένοις ὑπὸ τῆς πολλῆς σου 
φιλομαθείας, xal δυσωπουμένοις ὑπὸ τῆς χρηστότη- 
τος xal τῆς μετριότητός σου, ἱερὲ ᾿Αμθρόσιε, χατ- 
ελθεῖν. Καὶ ὅτι γε ἐπὶ πολὺ ἀναδυόμενόν με, διὰ τὸ 
εἰδέναι τὸν κίνδυνον οὐ μόνον τοῦ λέγειν περὶ τῶν 
ἁγίων, ἀλλὰ πολλῷ πλεῖον τοῦ γράφειν, xai τοῖς 


VII. τες ἃ nobis velut prefandi gratia. proposita 
sunt, qui in maximum certamen, quodque vires 
nostras ac $3 facultatem sine ulla dubitatione 
superat ab ingenti tuo, Ambrosi vir sanctissime, 
erga litteras studio concitati fuimus, et ut in illud 
descenderemus humanitate lua ac moderatione 
perpulsi. Quandoquidem diu me, comperta periculi 
magnitudine, recusantem, non modo disputare de 


μεθ᾽ ἡμᾶς χαταλιπεῖν, παντοδαπῶς χατεπάδων φι- C sacris Litteris, sed et multo magis scribere, ac 


λιχῶς, xal xxrà προχοπὴν θεότητος εἰς τοῦτο ἤγα- 
γὲς με’ μάρτυς ἔσο μοι πρὸς Θεὸν μεθ᾽ ὅλου τοῦ 
βίου, καὶ περὶ τῶν ὑπηγορευμένων ἐξεταζομένων ', 
moli τε προθέσει τοῦτο γεγένηται, Καὶ πὴ μὲν ἐν- 
τυγχάνομεν, πὴ 0t ἤτοι βιαζόμεθα βιαιότερον, ἢ 
Ξοχοῦμέν τι λέγειν. Ἐξιχνεύσαμεν δὲ τὸ γεγραμμέ- 
νον οὗ χαταφρονοῦντες τοῦ, Ὅτε A£yerc περὶ Θεοῦ, 
χρίνῃ ὑπὸ Θεοῦ, χαλῶς εἰρημένου, Καὶ τὸ, Περὶ 
Θεοῦ καὶ τὰἀϊηθῆ ἁἀέγειν, κίνδυνος ob μιχρός. 
᾿Αξιοῦμεν τοίνυν, ἐπεὶ μηδὲν χωρὶς Θεοῦ χαλὸν 
εἶναι δύναται, xat μάλιστα νόησις Γραφῶν. θεοπνεύ- 
στων, ὅπως, τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων Θεῷ διὰ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν καὶ ἀρχιερέως, γεννητοῦ Θεοῦ προσιέ- 
vat, αἰτήσεις δοθῆναι ἡμῖν πρῶτον χαλῶς ζητεῖν, 
᾿Επίχειται γὰρ τοῖς ζητοῦσιν ἐπαγγελία τοῦ εὑρί- 
σχεῖν " τάχα οὐδὲ τὴν ἀρχὴν εἰς ζητοῦντας λογιζο- 
μένων παρὰ Θεῷ τῶν οὐχ ὁδῷ ἐπὶ τοῦτο προϊόντων, 
“Ἕως ὧδε τὰ ἀπὸ Ὡριγέγους. 


posteris relinquere, modis omnibus atque illece- 
bris demulsisti, et ad hoc quibusdam divinitatis 
progressionibus adduxisti. Tu igitur testis mihi 
apud Deum eris, tum cum de vita mea ac scriptis 
inquiret, quonam animi consilio sit illud a me sus- 
ceptum. Ae nonnunquam quidem veritatem asse- 
quimur, nonnunquam aut violentius perrumpimus, 
aut dicere aliquid videmur. Porro quod scriptum 
est vestigavimus, non ita ut przeclare illud dictum 
contemperemus : Cum de Deo dicis, α Deo judica- 
ris. ltem illud : De Deo etiam vera dicere, non me- 
diocre periculum. est. Quamobrem cum nihil sine 
Deo esse possit egregium, przsertimque divina- 
rum Litterarum intelligentia; abs te etiam atque 
eliam petimus, ut parentem omnium Deum per 
Salvatorem nostrum ac pontificem, genitum beum 
obsecrare velis, idque ab eo nobis impetrare, ut 
imprimis recte quzrere possimus. Querentibus 


enim proposita est assequendi promissio. Ac nescio an qui ad illud via ac ratione minime conten- 
dunt, inter eos qui quirunt apud Deum non habeantur. Hactenus Origenis verba. 


W. ᾿Αρχὴ μοι λέγειν πρὸς τὸν χομπώδη, xat Go- 
χήσει σοφὸν, καὶ ἐρευνητὴν τῶν ἀνερευνήτων, xal 
ἐχθιθαστὴν τῶν ἐπουρανίων, τουτονὶ τὸν φλυαρίας 
ἐμπλήσαντα τὸν βίον, ὡς xax ὁ χρείττων ἡμῶν χατ᾽ 
αὐτοῦ εἴρηχε, πρῶτον περὶ γεννητοῦ Θεοῦ. Καὶ ὅτι 
μὲν ὁμολεξία: τε χαὶ ὁμωνυμίαι πολλαὶ ἐν τῷ βίῳ 
εἰσὶ, πάντη τοῦτο Ur)» ἐστι. Καὶ εἰ μὲν ὑπὸ ἄλλον 


Ὁ, ἐξεταζομένῳ. 158. χχιχ, 11, 18. 


VII. Adversus arroganmtem. hunc bominem, et 
opinione sui inflatum, eorumque qua investigar i 
nequeunt, scrulatorem, qui caelos ipsos prieter- 
gressus est, quique ineptissima loquacitate orbem 
terrarum implevit, quemadmodum longe nobis prze- 
stantior alius in illum antea dixit, prima de genito 
Deo tractanda. disputatio est. In quo illud obser- 


? Luc. xt, 52. 
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fandum es*, quamplurimas in humana consuelu- A ἡ λέξις ἐλέγετο, ἣν εἰπεῖν, ὅτι χατὰ ὀρθὴν διάνοιαν 


line similitudines vocum et homonymias esse; id 
quod omnibus, opinor, est manifestum. Ac si ab 
alio quopiam vocabulum illud usurparetur, recto 
àc sincero animo pronuntiatum esse existimare 
possemus. Nunc cum in aliis plerisque locis de- 
prehendamus, vnigenitum Deum a paterna divini- 
late atque substantia ab eodem auctore segregari, 
necnon et Spiritum sanctum, propterea γενητόν, hoc 
est productum. Deum, idcirco dixisse illum appa- 
rel, quod creatum statueret. Quod enim argutiis 
circumvenire nos suis ae dicere nonnulli volunt, 
idem esse γενητόν cum γεννητῷ, 532 cum de Deo 
agitur, nequaquam audiendum est, sed creatis 
Juntaxat in rebus. Aliud. enim est γενητόν, aliud 
γεννητόν. Quod igitur ab eo dictum est γενητόν, 
hoc est productum. Deum primum illud. sciscite- 
mur. Quinam creari potuit. is, qui a te ejusmodi 
vocabulo honoris causa aflicitur Deus Ὁ Adorandus 
vero quomodo tandem erit, si factus est? Volo 
enim illam Apostoli reprehensionem removeas, qna 
€os prosequitur qui creatis rebus divinitateu tri- 
buerent *, Ac talem mihi Deum exhiberi volo, qui 
adoratione dignus sit : qui idem recta Sinceraque 
fide, quae quidem Creatori soli, non item creatis 
ab illo rebus adorationem impertit, creatus ali- 
quando censeatur. Hoc si demonstrare potueris, 
ium demum mendax illud tuum confictumque 
dogma rationi consentaneum, nec ab antiquorum 
Patrum pietate alienum esse videbitur. Yerum nun- 
quam illud nobis ostendes. Ac tametsi interver- 


xai τοῦτο εἴρηται " ὁπότε δὲ ἐν πολλοῖς τόποις cbpo- 
μὲν αὐτὸν τὸν μονογενῆ Θεὸν ἀπαλλοτριοῦντα τῆς 
τοῦ Πατρὸς ὑεότητός τε χαὶ οὐσίας, ὁμοῦ τε xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τούτου χάριν τὸ " γενητὸν Θεὸν 
εἰρηχέναι αὑτὸν σαφές ἔστιν, ὅτι χτιστὸν ὁρίζεται. 
Ὡς γάρ τινες ἡμᾶς βούλονται (30) σοφίζεσθαι, 
χαὶ λέγειν ἴσον τὸ γενητὸν εἶναι τῷ γεννητῷ, οὐ 
παραδεχτέον δὲ ἐπὶ Θεοῦ λέγειν, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὰ 
χτίσματα μόνον. Ἕτερον γάρ ἐστι γενητὸν, καὶ 
ἕτερον γεννητόν. Τὸ γοῦν παρ' αὑτοῦ ῥηθὲν ἤτοι γεν 
νητὸν Θεὸν, πρῶτον ἐρωτῶμεν, ποίοις τρόποις 
ἔχτισται ὁ παρὰ σοὶ διὰ τῆς λέξεως ταύτης τιμώμε- 
vog Θεός; Πῶς δὲ ἔτι προσχυνητὸς ἔσται, εἰ ἔστας 
ποιττός; ΚΆφελε γὰρ τὴν μέμψιν τὴν παρὰ τῷ ἁγίῳ 

B 'Αποστόλῳ ἐπὶ τοῖς τὴν χτίσιν θεολογοῦσι καὶ 
ἐπίδος μοι Θεὸν προσχυνούμενον χτιστὸν κατὰ τὴν 
εὑσεθὴ πίστιν, τὴν μηχέτι χτίσει προσχυνοῦσαν, 
ἀλλὰ τῷ κτίσαντι xal ἔσται παρὰ σοὶ εὔλογος ἣ 
τοῦ πεπλανημένου σον λόγου ἀπὸ τῆς τῶν Πατέρων 
εὐσεθείας ἀχολουθία. ᾿Αλλὰ οὐ μὴν δύνασαι τοῦτο 
παραστῆσαι. Εἰ δὲ xai ἐτόλμας ἀποσυλῆσαί ποθεν, 
xa βιάσασθαι, οὐδὲ ἐν τούτῳ τὸν εὔλδγον λογισμὸν 
τῶν θεοσεθῶν παρεκτρέπειν εἰς τοσαύτην φαυλότητα, 
ὦ θεήλατε. ᾿Αντιμάχεται γάρ sot xai τὸ φρόνημα, 
xai ὁ λόγος. Πᾶν γὰρ τὸ χτιστὸν οὐ προσχυνητὸν, 
ὡς ἔφην. Εἰ δὲ ὅλως προσχυνητὸν πολλῶν ἄλλων 
ὑπαρχόντων χτιστῶν, οὐδὲν ἂν διοίσει τὸ xai ἡμᾶς 
μετὰ τοῦ ἑνὸς χτιστοῦ τὰ ὅλα προσχυνεῖν σύνδουλα 
ὄντα, χαὶ τῇ αὑτῇ ἀγωγῇ τῆς ὀνομασίας ὑποπεπτι 
χότα. 


iere quedam οἱ ad. tuam sententiam perperam accommodare ausus fueris, non in. hoc tamen religio- 
Sorum conjunclam cum recta ratione sententiam ad tanlam pravitatem, hominum furiosissime, de- 
torquere poteris. Nam οἱ sensus tibi refragatur, et ratio. Etenim quidquid creatum est, adorari, ul 
dixi, non potest. Sin adoratione diguum omnino videtur, cum alia quamplurima creata sint, profe- 
cto nihil interest, quin et nos cum unico crealore cztera adoremus omnia, qua servili nobiscum 


conditione eademque nominis ratione continentur. 
IX. Age vero videamus in quatuor Evangeliis, 
quibus vitam omnem nostram Verbum Deus ad 


nos veniens administrari voluit, nuncubi Christus: 


ia loculus sit: Deus me creavit, vel, Pater meus 
creavit me. Aut utrum Pater in ullo unquam 
Evangelio pronuntiaverit: Ego creavi Filium, et 
misi ad vos. Sed de his hactenus. Nam quod ad 
testimonia pertinet, nos quamplurima szpe adver- 
sus illos attulimus, qui creaturam nobis obtrude- 
bant. Nihil tamen in presentia palam facere pige- 
bit, quam facile redargui error iile possit, alque 
ita hominem illum, qui sapiens sibi videtur, ag- 
gredi. Potest, mi homo, creatus ille esse qui dixit : 
Ego in Patre et Pater in me est*; ct: Ambo unum 
sumus?? Potest vero diversus esse, qui aequalem 


'! Rom, 1,95. * Joan. xiv, 10; x, 50. 


(50) Ὡς γάρ τινες ἡμᾶς βούλονται. Quantum 
hzc vocabula duo γενητόν et γεννητόν scribendi 
pronuntiandique aflinitate conjuncta sunt, tantum 
signilicalionis usu ac proprietate distant, Nec est 
ulla vox, in qua uberiorem cavillandi et calum- 


? Joan. x, 30. 


Θ΄. Ἴδωμεν δὲ διὰ τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων. 
δι᾽ ὧν τὴν πᾶσαν ἡμῶν ζωὴν ᾧχονόμησεν ἐλθὼν ( 
Θεὸς Λόγος, εἴπου εἴρηχεν ὁ Χριστός" Ὃ Θεύς μὲ 
ἔχτισεν, Y, Ὁ Πατὴρ μου ἔκτισέ με. Ἴδωμεν 
δὲ χαὶ " ὁ Πατὴρ ἀπεφήνατο ἐν ἑνὶ τῶν Εὐαγγελίων, 
ὅτι Ἔχτεισα τὸν Υἱὸν, καὶ ἁπέσταικα ὑμῖν. ᾿Αλλὰ 
περὶ τούτου ἕως ὧδε τὰ νῦν ἐχέτω, Περὶ γὰρ 
μαρτυριῶν πολλάχις περὶ τῶν τὸ χτίομα παρεῖσ- 
αγόντων πολλὰ ἐξεθέμεθα, Οὐδὲν δὲ λυπήσει xal ἐν 
τῷ παρόντι δεῖξαι τὸ εὔληπτον τοῦ λόγον, χαὶ εἰ- 
πεῖν πρὸς τοῦτον τὸν ἐθελόσοφον, Πῶς δύναται 
χτιστὸς, ὦ οὗτος, εἶναι ὁ λέγων" Ἐγὼ ἐν τῷ Πα- 
Tfl, xal ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ, Οἱ δύο ἕν ἐσμεν; 
Πῶς δὲ δύναται ἄλλος elvat ὁ τὴν ἴσην τιμὴν πρὸς 
Πατρὸς ἔγων ; Οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ 
ΣΙ τῷ, Leg. εἰ. 
niandi materiam nacti sint Ariani, ut ex Ἀποπιο- 
rum hieresi-infra constabit, Nam vevnzó; factum 
significat, quod creatarum rerum proprium est; γεν- 


νητόν vero genitum est, quod Filio catholica veritas 
Wibuit, 
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Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱός. Kal A cum Patre honorem obtineat ? Nemo evim norit Fi- 


τὸ, Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. Πάλιν 
9 ὡσαύτως ὅσα αὐτῷ περὶ ἀναστάσεως ἀμφιδάλ- 
λεται, ἐπιλαθόμενοι τῆς ἀχολουθίας, αὖθις ἐροῦμεν 
ix τῶν αὐτοῦ ῥητῶν" ἀπὸ μιᾶς δὲ λέξεως τὸ πᾶν 
τῆς γνώμης αὐτοῦ ἀποδείξομεν, χαὶ τὸ ἄπιστον 
τῆς δόξης τοῦ αὐτοῦ δόγματος ἀποχαλύψομεν. Εἰ 
xai διὰ πλάτους αὐτῷ εἴρηται πολλάκις περὶ τού- 
του, καὶ ἐν πολλαῖς βίθλοις πεφλυάρηται, ὅμως 
τὴν ἔλεγξιν παραθήσομαι, ἀφ᾽ ὧν ἐν τῷ πρώτῳ 
Ψαλμῷ ἐξηγήσατο χατὰ τὴν ἀνάστασιν τῆς βεθαίας 
ἐλπίδος ἡμῶν πεπιστευχότων. 


lium, nisi. Pater, neque Patrem, nisi Filius *. Tum 
illud : Qui videt me, videt. εἰ Patrem ?. Quse. vero 
adversus resurrectionem ab eodem disputata sunt, 
servato ordine, ex ipsismet illius verbis paulo post 
afferemus, 833 atque ex unica voce totam illius 
sententiam aperiemus, etquantum sit in eo do- 
gmate infidelitatis monstrabimus. Quanquam autem 
hoc argumentum sepe ille copiose tractaverit, va- 
riisque in libris ingentes nugas effutierit, iis tamen 
ad illum refellendum ero contentus, qux: in com- 
mentariis in priorem psalmum, adversus illos dis- 


seruit, qui resurrectionem certa nobis spe fiduciaque propositam esse sibi persuadent.t 


T. Καὶ ἔστιν ὡς λέγει" Διὰ cotto οὐκ ἀναστή- 
σονται ἀσεξεῖς ἐν χρίσει. Εἶτα ὡς ἔθος ἐστὶν 


X. Est autem hie locus: Propterea non resurgent 
impii in judicio *. Deinde quemadmodum coilatis 


αὐτῷ ἀπὸ τῶν ἐχδόσεων φαντάζειν, ὁμοίως φησὶ B editionibus fucum facere solet, ita inquit Theodo- 


Θεοδοτίων, ᾿Αχύλας, Σύμμαχυς. Εἶτα ἐπιφέρει χατὰ 
τῶν υἱῶν τῆς ἀληθείας σχωπτωδῶς " 


lio, Aquila et Symmachus. Tum demum adversus 
veritatis filios cavillando ista subjicit : 


Ex Origenis commentario. 


Ἑντεῦθεν, φησὶν, οἱ ἀπλούστεροι τῶν πεπιστευ- 
χότων ὁρμώμενοι νομίζουσι τοὺς ἀσεδεῖς τῆς ἀνα- 
στάσεως μὴ τεύξασθαι, χαὶ τῆς θείας χρίσεως μὴ 
χαταξιοῦσθαι, τί νοοῦντες τὴν ἀνάστασιν, χαὶ ποτα- 
πὴν τὴν χρίσιν φανταζόμενοι, οὐ πάνυ σαφηνίζοντες. 
Κἂν δόξωσι περὶ τούτων ἀποφαίνεσθαι, ἡ βάσανος 
αὑτοὺς διελέγξει, τὸ ἑξῆς ἀχολούθως σώζειν οὐ δυ- 
ναμένους, μὴ χεχρατηχότας τὸν περὶ ἀναστάσεως 
καὶ χρίσεως τρόπον. Ἐὰν οὖν πυνθανώμεθα, τίνος 


Hujus, inquit, loci auctoritate freti, simpliciores 
quidam ex fidelibus negant malos resurrectionis 
compotes futuros, aut Dei judicio dignandos, neque 
cujusmodi resurrectionem, aut quale sibi judicium 
fingant, aperte satis exprimunt. Ac licel suam de 
bis sententiam aperire videantur, ipsa illos inqui- 
sitio convincet, ostendetque nec quod consequens 
est ac. cohzrens servari ab illis posse, nec resur- 
rectionis ac judicii modum et rationem intelligi. 


ἀνάττασις γίνεται; ἀποχρίνονται, φησὶν, ὅτ: τῶν (C; gitur si. interrogemus cujusnam sit futura resur- 


σωμάτων, ὧν περιχείμεθα νῦν. Εἶτα προσεπερωτη- 
σάντων ἡμῶν, πότερον τῆς οὐσίας ὅλης αὐτῶν, ἢ 
οὐχί ; πρὶν βασανίσαι λέγουσιν, ὅτι τῆς ὅλης. Ἐὰν 
bb προσαπορήσωμεν συμπεριφερόμενοι τῇ ἀχεραιό- 
πῆτι αὐτῶν, xal οὐδὲν περὶ τοῦ ῥευστὴν εἶναι τὴν 
οὐσίαν ἐξετάξοντες, εἰ συναναστήσεται τὰ ἀποῤῥεύ- 
σαντα ἐν φλεδοτομίαις αἵματα, xat αἱ ἐχταχεῖσαι ἐν 
νόσοις σάρχες, καὶ τρίχες πᾶσαι αἱ πώποτε γενόμε- 
vat, ἢ μόνα: αἱ πρὸς τῇ ἐξόδῳ θλιδόμεναι" ὁτὲ μὲν 
προτχόπτουτι xal τῇ γινομένῃ ἐξετάσει, οἰόμενοι: 
δεῖν ἐπιτρέπειν τῷ Θεῷ, ὃ βούλεται περὶ τούτων 
ποιεῖν - ὁτὲ δὲ, δοχοῦντες συγχαταθαίνειν. τὰς ἐπὶ 
πέλει ταύτης τῆς ζωῆς τρίχας φασὶν ἡμῖν συνανα- 
στήσεσθαι. Ui δὲ γενναιότεροι αὑτῶν, ἕνα μὴ ἀναγ- 
χάζωνται τὰ αἵματα συναγαγεῖν τῷ λόγῳ, τὰ πολλά- 
κις ἀποχριθέντα τῶν σωμάτων ἡμῶν, χαὶ τὰς μετα- 
θαλλούσας cápxa; ἐν νόσοις ' ἱδρῶτας, ἢ οἵαν δή- 
ποτε ὕλην, φασὶ τὰ ἐπὶ τέλει ἡμῶν ἀνίστασθαι 
σώματα. 


rectio: corporum, respondent, quz: nos modo cir- 
cumdant. Instontibus nobis, totius illorum sub- 
stantize necne futura sit: antequam diligenter istud 
expenderint, totius fore pronuntiant. Quod si nos ad 
illorum simplicitatem accommodantes, neque quid- 
quam de fluxa ac. mutabili corporum natura dispu- 
tantes, dubitando rursum interrogemus, num una 
sanguis ille.omnis resurgat, qui secta identidem 
vena defluxerit, ac quidquid przterea carnis mor- 
borum vis absumpserit, necnon et pili omnes, qui 
unquam enati sunt, an ii duntaxat, qui sub obitum 
nostrum effloruerint : nonnunquam ad eam qua- 
stionem offendunt, ac Deo permittendum esse di- 
cunt, ut quidquid voluerit de ea constituat ; interdum 
vero, velut assentiendo, solos illos nobiscum resurre- 
cturos esse pilos asserunt, quos sub vitze exitum 
habuerimus. At qui magis inter illos strenui sunt, 
ne sanguinis copiam omnem, qui ex corporibus 
nostris plerumque S34 secretus est, itidemque 


carnem omnem, quie per morhos in sudorem, aut aliam ejusmodi materiam abiit, in unum conferre 
$ua oratione cogantur, qualia sub mortem exstiterint, resurgere corpora nostra pr:edicant. 


ΙΔ΄. Ταῦτά ἔστι τὰ τοῦ προειρημένου ἐθελοσόφου 
ἐπαπορητιχὰ πρὸς τὴν ἀλήθειαν λεξείδια " ἃ ἀναγ- 
χαίως παρεθέμην εἰς παράστασιν τοῖς βουλομένοις 
εἰξέναι τὸν πάντα νοῦν αὑτῶν τῆς περὶ ἀναστάσεως 
ἀπιστίας. Καὶ γὰρ xal ἄλλα ἔχει μεθ᾽ ἕτερα πολλὰ 
ἐν ταύτῃ τῇ τοῦ ψαλμοῦ ἀχολουθίᾳ, Φάσχει γάρ" 

* Deest εἰς, 


* Mati, xi, 31, ? Joan, xiv, 9. 


XI. Hz opinione sua sapientis illius. hominis 
adversus veritatem proposite objectiunculie sunt ; 
qui mihi necessario proferend:ze fuerunt, ut quam 
ille de resurrectione parum sane ac fideliter sen- 
serit, ejus rei intelligendze cupidis planum omnino 
facerem. Nam οἱ alia ad cumdem psalmum deinceps 


* Psal. 1,5. 
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21 hunc modum disserit. Sic enm loquitur : Pro- 
plerec non. resurgent impii in judicio. Tum eos re- 
darguere pergit, qui certam esse resurrectionem 
definiunt, et excitandos ad vitam mortuos con- 
stanti spe ac fide profitentur. Quos quidem nimium 
ille simplices putat, ac multa adversus illos nefaria 
depromens, et soplistica quadam cavillatione ag- 
grediens, neque. quidquam ex Cliristiana fide peti- 
lum, sed ratiocinationibus collectum, nihil non ad 
cos, quibus persuadere poLuerit , evertendos affe- 
rens, ex iis ipsis quie naturaliter nobis eveniunt, 
id assequi conatus est, ut resurrectionis nostra 
cum spe certa conjunctam professionem funditus 
tolleret. Ego vero iis ipsis qui ante me in eum labo- 
rém incubuerunt, et oratoriis lenociniis fucatam 
hominis nequitiam justissimis rationibus diluerunt, 
priestantior videri nequaquam affectans, utpote qui 
mediocri sim ingenio praeditus, contentum me iis 
esse oportere putavi, qua beatus Methodius in 


S. EPIPHANII 1088 


Α Διὰ rovro oix ἀναστήσονται οἱ ἀσεδεῖς ἐν κρίσει, 
Ἐντεῦθεν δὲ ἐπιλαμβάνεται xa ἐπέχεινα τῶν τὴν 
ἀτφαλῆ, ἀνάστατιν ὁριζόντων, xat τὴν βεδαίαν ἐλπί- 
δα τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως πιστενόντων, ὡς 
ἀχεραίων ὄντων, πολλὰ μοχθηρὰ ἐπειπὼν, xii σο- 
φιστικήν τινα ὑπόνοιαν ὑφηγησάμενος, οὔ τι πιστι- 
xby , ἀλλὰ συλλογιστιχὸν, πᾶν ὁτιοῦν εἰς χαταστρο- 
qt» τῶν αὑτῷ πεισηέντων, ix τῶν χατὰ φύσιν ἡμῖν 
συμβαινόντων ἀνατρέψαι ἐπειράθη τῆς αὐτῇ΄ς ἀνα- 
στάσεως ἡμῶν ἐν ἀληθείᾳ ἐλπίδος τὴν ὁμολογίαν. 
Ἐγὼ δὲ τῶν χαλῶς ἤδη χεχμηχότων, xal διχαιότατα 
ἀνατρεψάντων τὴν πᾶσαν αὐτοῦ ἐπινενοημένην ῥη- 
ποριχὴν χαχουργίαν μὴ ἐν τόλμῃ χαλλίων βουλόμε- 
νος εἶναι, ofa δὴ βϑραγὺς ὑπάρχων, ἀρχεσθῆναι ἐνό- 
pisa χαλῶς ἔχειν τοῖς ὑπὸ τοῦ μαχαρίτου Μεθοδίου, 

Β £l; τὸν Περὶ ἀναστάσεως λόγον, χατὰ τοῦ αὑτοῦ 
Ὠριγένους εἰρημένοις. "Acta. ἐνταῦθα χατὰ λέξιν 
παραθήσομαι. Καὶ ἔστι τὰ ὑπὸ Μεθοδίου οὕτως, ὡς 
xal αὑτὸς ἔταξα, 


oratione, quam Je resurrectione. Scripsit, adversus eumdem Origenem disseruit. Quz quidem lic ad 


verbum omnia transcribam. Sic igitur. Methodius, 


Epitome dogmatum Origenis ex Methodio., 


XII. Hoc igitur loco qui ex fidelibus simpliciores 
sunt maxime freti, impios negant resurrectionis 
compotes futuros, neque quid per resurrectionem 
intelligant, satis explicant, Nam etsi suam de bis 
sententiam pronuntiare videantur, ex ipsa tamen 
inquisitione constabit minime illos, quie conse- 
quentia sunt, posse servare. Quare sí eos interro- 
gemus, cujusuam resurrectio futura sit : corporum 
535 utique, respondent, quibus modo circumdati 
sumus. Sed instantibus nobis toliusne. substantize 


,necne esse debeat : antequam diligenter expendant, 


tolius esse definiunt. Quod si nos ad. illorum sim- 
plicitatem. accommodantes iterum dubitando per- 
contemur, num una sanguis ille restituatur, qui 
secta identidem vena defusus est, necnon et caro 
omnis, ac pili, qui unquam enati. sunt, an ii dun- 
laxat, qui sub exitum nostrum effloruerint , eo con- 
fugiunt, ut Deo permitteudum esse dicant, ut quie 
velit, efficiat. At qui magis inter illos strenui sunt, 
ne sanguinis copiam omnem, qui ex corporibus 
nostris plerumque secretus est, in unuin conferre 
oratione sua cogantur, ejusmodi resurgere corpora 
predicant, qualia. morientibus nobis exstiterint. 
Contra quos illud insuper objicinus, cum sit cor- 
porum natura mutabilis, quemadmodum in corpus 


' Deest. ἐπιτρέπειν. 


(54) Τῶν ᾿Ωριγέγνους ἐπιτομή. Wic est Metho- 
dius ille Olympi Lycia, deinde Tyri episcopus, qui 
inter e:ztera De fesurrectione contra Origenem opus 
scripsit eximium ; et ad extremum novissimi per- 
seculionis, sive, ut alii aflirmant, sub Decio et Va- 
leiiano, in Chaleide Gricize martyrio coronatus est, 
Wiec Hieronymus Cat, vir. illustr. Socrates. lib. vj, 
cap. 13, quatuor recenset, qui adversus Ürigenem 
praecipue stylum exercuerint; quem ipse χαχολόγων 
πετραχτύν impudenter appellat. Primus est Metho- 
dius, secundus Eustathius Antiochenus, tertius Apol- 


ut infra scriptum est, loquitur, 


Τῶν 'üpryévcvc ἐπιτομὴ (51) éx τῶν Μεθοδίου. 


1η΄. Ἐντεῦθεν οἱ ἀπλούστεροι τῶν πεπιστευχότων 
ὁρμώμενοι, νομίζουσι τοὺς ἀσεθεῖς τῆς ἀναστάσεως 
μὴ τεύξεσθαι, τί νοοῦντες τὴν ἀνάστασιν, xal ποτα - 
πὴν τὴν χρίσινᾳ φανταζόμενοι, οὐ πάνυ σαφηνίζοντες. 
Κἂν γὰρ δοχοῦσι περὶ τούτων ἀποφαίνεσθαι, ἡ βά-- 
σανης αὐτοὺς διελέγξει, τὰ ἑξῆς ἀχηλούθως σώζειν 
μὴ δυναμένους. Ἐὰν οὖν πυνθανώμεθα, τίνος αὐτῶν 
ἡ ἀνάστασιᾷ γίνεται; ἀποχρίνονται, ὅτι τῶν σωμά- 
των, ὧν νῦν περιχείμεθα, Εἶτα προσεπερωτησάντων 
ἡμῶν, πότερον τῆς οὐσίας αὐτῶν ὅλης, ἣ οὐχί; πρὶν» 
βασανίσαι λέγουσιν, ὅτι ὅλης. ᾿Εὰν δὲ προσαπορή - 
σωμὲν συμπεριφερόμενοι τῇ ἀχεραιότητι αὐτῶν, εἰ 
συναναστήσεται τὰ ἀποῤῥεύσαντα ἐν φλεδοτομίαις 
αἵματα, xal αἱ σάρχες, xal αἱ τρίχες αἱ πώποτε 
γενόμεναι, ἢ μόναι αἱ πρὸς τῇ ἐξόδῳ θλιδόμεναι " 
εἰς τὸ τῷ Θεῷ ποιεῖν " ἃ βούλεται προστρέχουτιν. 
Οἱ δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναγχάζωνται τὰ 
αὐτὰ αἵματα συναγαγεῖν τῷ λόγῳ, ἃ πολλάχις ἀπὸ- 
χριθῆναι τῶν σωμάτων ἡμῶν συνέδη, φασὶ τὸ ἐπὶ 
πέλει ἡμῶν ἀναστήσεσθαι σῶμα, Προσηπορήσαμεν 
Uh, διὰ τὸ τρεπτὴν εἶναι τὴν σωματιχὴν φύσιν, xat 
Ὁ τοιαῦτα, ὥσπερ εἰς τὸ ἡμέτερον σῶμα αἱ τροφαὶ χα- 
τατάττονται͵ xal μεταθάλλουσι τὰς ὁμοιότητας, οὔ- 
τως xa τὰ ἡμέτερα σώματα μεταθάλλονται, xal ἐν 
^oi; σαρχοδόροις οἰωνοῖς xat θηρίοις γίγνονται μέρη 


linaris, quartus Theophilus. Addit, Methodium 
oslea, veluti palinodia recantata, quem accusarat 

rigenem commendasse dialogo illo, quem inseri- 
psit Zevara, Sed Socratis calumniam ac mendacium 
ex Mieronymo convincit Baronius. A. 402, n. 5. 
Scribit enim ille Apol. /, in. Ruf. Eusebium Metho- 
dio in vi libro Apolog istud. exprobrasse . (Quid 
modo ausus est Methodius nunc contra. Ürigenem 
scribere, qui hac et hec de Origenis locutus. est du- 
gmatibus ? Quod ab Ariano homine objici dicit claris» 
sing. et cloquentissimo martyri. 
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τῶν ἐχείνων σωμάτων. Καὶ πάλιν ἐχεῖνα ὑπὸ àv. A nostrum alimenta digeruntur, similitudinesque 


θρώπων ἣ ἑτέρων ξώων ἐσθιόμενα ἀντιμεταδάλλει, 
καὶ γίνεται ἀνθρώπων $, ἑτέρων ζώων σώματα. Καὶ 
τούτου ἐπὶ πολὺ γιγνομένου, ἀνάγχη τὸ αὑτὸ σῶμα 
πλειόνων ἀνθρώπων πολλάχις γενέσθαι μέρος. Τίνος 
οὖν ἔσται σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει; Καὶ οὕτως εἰς 
βυθὸν φλναρίας ἡμᾶς ἀλόγους " συμθήσεται ἐμ- 


πίπτειν. 


iransmutant, ita et corpora nostra converti, οἱ car- 
nivoris avibus ferisque depasta corporum illorum 
partes elici. Quse quidem rursum ab hominibus 
nut aliis animalibus devorata vicissim mutantur, 
et hominum vel aliorum anim:lium corpora fiunt : 
qua re stepius repetita, necesse est idem corpus 
conplurium hominum sepius esse partem. Cujus- 


mam igitur in resurrectione corpus esse debebit? Πὰς nos velut ratione destituti in alüissimas | quas- 


dam nugas atque ineptias devolvimur, 

IT. Καὶ μετὰ ταύτας τὰς ἀπορίας ἐπὶ τὸ πάντα 
δυνατὰ εἶναι τῷ Θεῷ καταφεύγουσι, χαὶ λέξεις τῶν 
Γραφῶν δυναμένας χατὰ τὴν πρόχειρον ἐχδοχὴν ὑπο- 
δάλλειν τὸ νοούμενον αὐτοῖς προφέρονται. Οἷον τὴν 
ἐν τῷ Ἱεξζεχιήλ" Καὶ ἐγένετο £x' ἐμὲ χεὶρ Κυρίου" 
χαὶ, Ἐξήγαγέ μὲ ἐν πνεύματι, καὶ Eünxé μὲ ἐν 
μέσῳ πεδίου, καὶ τοῦτο ἦν μεστὸν ἐστέων ἀν- 
θρώπων. Kal περιήγαγέ μὲ ἐπ᾿ αὑτὰ κυκιλέθεν 
κύκλῳ" xal ἰδοὺ πολιὰ σφόδρα ἐπὶ προσώπου 
τοῦ πεδίου" καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ξηρὰ Aíar. Καὶ εἶπε 
πρὸς μέ" Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ἐστέα 
ταῦτα; Καὶ εἶπον" Κύριε ὁ θεὺς, σὺ ἐπίστασαι 
ταῦτα. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Προφήτευσον,, υἱὲ ἂν- 
θρώπου. Καὶ εἶπον πρὸς αὑτά * Τὰ ἑἐστέα τὰ En- 
pà ταῦτα, ἀχούσατε Aóyor. Κυρίου * Τάδε Aéyei 
Ἀδοναῖ Κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις " ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
εἰσάγω εἰς ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς" xal δώσω εἰς 
ὑμᾶς γεῦρα " καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρκας, καὶ 
ἐχτεγῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα" καὶ δώσω τὸ πγεῦμά 
μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ζήσεσθε " καὶ θήσομαι ὑμᾶς C 
ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, xal γγώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἰμι 
Κύριος. Τούτῳ μὲν οὖν πιθανωτέρῳ χρῶνται τῷ 
ῥητῷ. Καὶ ἄλλα δὲ λέγουσιν εὐαγγελιχά οἷον, ὡς 
πὸ, Ἐχεῖ ἔσται ὁ κιαυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὁδόντων * xa τὸ, Φοδήθητε τὸν" δυνάμενον xal 
ψυχὴν xal σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεένγῃ * xo τὸ ἐν 
τῷ Παύλῳ - Ζωοποιήσει τὰ ὑμῶν σώματα διὰ τὸ 
ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 

1Δ'. Χρὴ δὲ πάντα τὸν φιλαλήθη χατ' αὐτὸν " τού- 
τοις τὸν νοῦν ἐπιστήσαντα περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγω- 

σασθαι, σῶσαί τε xa τὴν τῶν ἀρχαίων παράδοσιν, 
xal φυλάξασθαι ἐμπεσεῖν εἰς φλυαρίαν πτωχῶν νοη- 
μάτων, ἀδυνάτων τε ἅμα χαὶ Θεοῦ ἀναξίων, Τοῦτο 
οὖν εἰς τὸν τόπον διαληπτέον, ὅτι Πᾶν σῶμα ὑπὸ 
φύστως συνεχόμενον τῆς χαταταττούσης ξξωέν τινα Ὁ 
δίχην τροφῆς εἰς αὐτὸ, χαὶ ἀποχρινούσης ἀντὶ τῶν 
ἐπεισαγομένων ἕτερα, ὥσπερ τὰ τῶν φυτῶν χαὶ τῶν 
ζώων, τὸ ὑλιχὸν ὑποχείμενον οὐδέποτε ἔχει ταυτόν. 
Διόπερ οὐ ποταμὺς ὠνόμασται τὸ σῶμα. Διότι ὡς 
πρὸς τὸ ἀχριδὲς τάχα οὐδὲ δύο ἡμερῶν τὸ πρῶτον 
ὑποκείμενον ταυτόν ἔστιν ἐν τῷ σώματι ἡμῶν" xaí- 
τοιγξ τοῦ οἷον ἢ Παύλον, ἢ Πέτρου, ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ 
ὄντος, οὐ τοῦ χατὰ ψυχὴν μόνον, ἧς ἡ οὐσία οὔτε 
ὁεῖ καθ᾽ ἡμᾶς, οὔτ᾽ ἐπεισαγόμενόν τι ἔχε: ποτὲ, xàv 
"prose &v ἡ φύσις τοῦ σύματος, τῷ τὸ εἶδος τὸ ya- 
ραχτηρίζον τὸ σῶμα ταυτὸν εἶναι" ὡς xal τοὺς τύ- 


1 Fort. ἀλόγως. 
* Mattb, x, 38, * Rom. viri, 11 


! Fort, αὐτῶν. Interpres leg. οὖν. 


KI. Caterum post hzc a nobis objecta eo de- 
mum se referunt, ut omria Deo possibilia esse 
dicant, atque ad. opinionezà suam quedam Scri- 
pturz testimonia, quz primo obvioque sensu illo- 
"Tum confirmare dogma videntur, accommodare 
nituntur. Quale est Ezechielis illud : Et facta est 
super me manus Domini ; οἱ : Eduzit me in spiritu, et 
posuit se in medio campi, et hic erat plenus ossibus 
hominum. Et.circumdurit me ad ea per circuitum; 
et ecce multa valde in superficie campi ; et ecce ipsa 
arida valde. Et dixit ad me: Fili hominis, si viveut 
ossa hec? Et dixi : Domine Deus, tu ista nosti. Ft 
dixit ad me: Prophetiza, fili hominis, Et locutus sum 
ad hac : Ossa arida, audite verbum Domini : Π wc dicit 
Dominus Deus ossibus istis : Ecce enim inducam in vos 
spiritum viti, et ponam in vobis nervos ; el inducam 
in vos carnes, ct extenéam super vos cutem; 536 
et dabo spiritum meum in vos, et vivetis, et ponam 
τοῦ in lerra vestra, et. cognoscelis quia ego sum Da- 
minus ἢ. Hoc igitue probabilius ceteris testimonium 
est, que commemorare solent; preter quod nou- 
nwlla ex Evangeliis expromunt. Velut : Ji erit fle- 
Ius et stridor dentium*; item : Timete eum, qui 
polest et animam εἰ corpus perdere in gehennam? ; 
tum illud ex l'aulo: Virificabit mortalia vestra cor- 
pora, propler inhabitantem ejus spiritum in vobis *, 


XIV. Verum omnes cos necesse est, qui veritatis 
studio ducuntur, cum ad ea animum adjecerint, ad- 
versus istos de resurrectione contendere, ut et qu;e 
a veteribus tradila sunt, retineantur, idquecaveamus, 
nein sensuum inanissimorum ineptias descendamus, 
eorum scilicet, qux» neque fieri possunt, et divina 
majestate sunt. indigna. Quocirca sie ad eum locum 
raliocinari. convenit: Corpus omne, quod. quidem 
matura continetur, quie extrinsecus aliquid ei aii- 
menti instar asciscil, proque iis qui sufliciuntur 
excernit alia : cujusmodi sunt stirpium corpora, et 
animalium pars illa cum materia eonereta : nun- 
quam unum idemque remanere. Unde non male 
fluvius quidam corpus esse dicitur. Quoniam si 
accurate consideremus, ne biduo quidem prior 
materia in corporibus nostris eadem constansque 
perseverat. Cum interim Paulus. exempli gratia, 
vel Petrus idem mibilominus persistat, non modo 


3 Ezech. xxxv, 1-0. — * math vin, 12, 
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si ejus animam spectes, cujus substantia neque 
üuxa est in nobis, neque quidquam extrinsecus 
invectum accipil, sed ob id przterea, quod tametsi 
velut in perpetua fluxione sit natura corporis , 
eadem forma permaneat, quie corporis nostri quasi 
figure manent, qui Petri Paulique corporum 

qualitatem accidit, uL εἰ cicatrices jam tum ἃ 
qux singulorum propria sunt : cujusmodi sunt 

Ad hzc licet similis corporea illa forma sit, qua 
Petrus Paulusque potissimum constituitur, idque 
ipsum, quod in resurrectione anima denuo Lribui- 
iur, sed in melius conversum : non tamen eadem 
est illa materia, quze corpori primum insita fuerat. 
Ac quemadinodum species ipsa ad ultimum usque 
eadem est, etsi ingens propriarum formarum nota- 
rumque videatur esse diversitas : 537 ita eL in 
eo, de quo agimus, intelligendum est, presentem 
corporis speciem eamdem esse cum futura, cum eo 
tamen, ut. incredibilis in melius sit futura mutatio. 
Necesse enim est animam corporeis in locis hz- 
rentem consentaneis sibi uti corporibus. Atque ut 
si in aquatilium naturam conversos vitam in mari 
degere nos oporteret, necessarium foret nos alia 
corporum constitutione pisciumque simili esse 
praeditos : ita qui calorum regni hzreditatem 
adituri sunt, ac diversis in sedibus habitaturi, spi- 
ritalia quoque corpora habeant necesse est, non 
quod prior exstinguatur species , tametsi in illu- 
strius quiddam gloriosiusque mutetur. Quemadmo- 
dum Jesu, ac Moysis, et Eliz species in transfor- 
malione non alia, quam quz initio erat, exstitit '. 

XV. Non te igitur offendat, si quis primam sub- 
jectam materiam non eamdem tunc futuram dixerit, 
cum ne biduo quidem modo eamdem illam perma- 
nere posse ratio ipsa declaret, si quis mentem velit 
advertere. Animadversioue preterea dignum et illud 
est: diversum seininari corpus, diversumque resur- 
gere. Seminatur enim corpus animale, resurget corpus 
spiritale ?. His omnibus ejusmodi ab Apostolo sub- 
jiciuntur, quibus nos terrenam qualilatem sic esse 
posituros docet, ut ipsa in resurrectione species 
salva integraque permaneat: Hoc autem dico, fratres, 
quoniam caro et sanguis regnum Dei possidere ne- 
queunt, neque corruptio incorruptionem ὃ, Etsi enim 
fortasse. eximium quiddam sanctorum corpori tri- 
buendum erit, ut id carnis ipsa proprietas conser- 
vet, caro tamen amplius non erit, sed quod in carne 
velut propria quadam nota erat impressum, hoc 
idem in spiritali corpore consignandui erit. 

Quod vero ad eos Scripture locos attinet, qui a 
fratribus nostris objiciuntur, ita breviter occurrere 
possumus, atque imprimis ei, quem ex Ezechiele pro- 
ferunt, Etenim si rudiorum mentem ac scopum 
velimus atiendere, quem in prophete verbis sibi 
proposuerunt, consequens est, ne ullam quidem 
carnis resurrectionem videri , sed ossium duntaxat, 
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À ποὺς μένειν τοὺς αὐτοὺς, εἰς * τὴν ποιότητα Πέτρου 
xa Παύλου τὴν σωματιχὴν παριστάνοντας xaü' ἣν 
ποιότητα χαὶ οὐλαὶ ix παίδων παραμένουσι τοῖς 
σώμασι, καὶ ἄλλα τινὰ ἰδιώματα, φαχοί. 

nota quzdam est propria. Non aliter atque ezedem 

qualitates conformando exhibent: per quam eliam 

pueris in corporibus permaneant, aliaque nonnulla, 

lentigines. 

Καὶ ἐπὶ τούτοις εἴ τί ἐστιν ὅμοιον τοῦτο τὸ εἶδος, 
xaü' 3 εἰδοποιεῖται ὁ Πέτρος xat ὁ Παῦλος, τὸ Gto- 
ματιχὸν, à ἐν τῇ ἀναστάσει περιτίθεται πάλιν τῇ 
ψυχῇ, ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδάλλον, οὐ πάντως τόδε 

τι ἐντεταγμένον τὸ χατὰ τὴν πρώτην ὑποχείμενον. 
“Ὥσπερ δὲ τὸ εἶδός ἐστι μέχρι τοῦ πέρατος, xàv ol 
χαραχτῆρες δυχῶσι πολλὴν ἔχειν παραλλαγήν" οὕτως 
γοητέον καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἶδος ταυτὸν εἶναι τῷ 
μέλλοντι, πλείστης ὅσης ἐσομένης τῆς ἐπὶ χάλλιον 
μεταδολῆς. ᾿Αναγχαῖον γὰρ τὴν Ψυχὴν ἐν τόποις 
σωματιχοῖς ὑπάρχουσαν χεχρῆσθαι σώμασι χκαταλ- 
λήλοις τοῖς τρόποις. Καὶ ὥσπερ ἐν θαλάσσῃ ζῆν ἡμᾶς 
ἐνύδρους γενομένους εἰ ἐχρῆν, πάντως ἂν ἔδει πα- 
ραπλησίαν ἔχειν xal τὴν ἄλλην ἰχθύων χατάστασιν * 
οὕτως, μέλλοντας χληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, 
xal ἐν τόποις διαφέρουσιν ἔσεσθαι, ἀναγχαῖον yg 
σθαι σώμασι πνευματιχοῖς, οὐχὶ τοῦ εἴδους τοῦ προ- 
πέρου ἀἁφανιζομένου, χἂν ἐπὶ τὸ ἐνδοξότερον γένηται 
αὐτοῦ ἡ τροπή " ὥσπερ ἣν Ἰησοῦ εἶδος, καὶ Μωῦ- 
σέως, xoi ᾿Πλίον, οὐχ ἕτερον ἐν τῇ μεταμορφώσεν 
C nap ὃ fv. 


IE', Μὴ πρόσχοπτε τοίνυν, εἰ τὸ πρῶτον ὑποχεί- 
μένον ἄν τις λέγοι μὴ ἔσεσθαι ταυτὸν τότε, ὅπου 6 
λόγος τοῖς ἐφιστάνειν δυναμένοις δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲ 
νῦν δύνατα: δύο ἡμερῶν εἶναι τὸ πρῶτον ὑποχείμε- 
vov, Ἄξιον δὲ ἐπιστῆναι καὶ τὸ ἑτεροῖον μὲν σπεί- 
ρεσθαι, ἑτεροῖον δὲ ἀνίστασθαι. Σπείρεται γὰρ σῶμα 
ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν, Καὶ ἐπιφέ- 
ρει πᾶσιν ὁ ᾿Απόστολος, σχεδὸν τὴν γηΐνην ποιότητα 
ἡμᾶς διδάσχων ἀποτίθεσθαι μέλλειν ἡμᾶς, τοῦ εἴδους 
σωζομένου κατὰ τὴν ἀνάστασιν" Τοῦτο δέ φημι, 
ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ xAn- 
ρονομῆσαι οὗ δύνανται, οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφϑαρ- 
σίαν. Ἴσως μὲν γὰρ ἔσται περὶ τοῦ τὸν ἅγιον " δια- 
χρατούμενον, ὑπὸ τοῦ ἰδιοποιοῦντός ποτε τὴν σάρχα" 
σὰρξ δὲ οὐχέτι, ἀλλ᾽ ὅπερ ποτὲ ἐχαραχτηρίζετο ἐν 
τῇ σαρχὶ, τοῦτο χαραχτηρισθήσεται ἐν τῷ πνευμα- 
τιχῷ σώματι. 


Καὶ πρὸς τὰ ῥήματα δὲ τῶν Γραφῶν, ἃ παρατί- 
θενται οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν, ταῦτα ἔστιν elmtlv* xol 
πρῶτον ἐν τῷ Ἱεζεχιὴλ, ἐπὶ τὸ ὅσον " ἐφ᾽ οἷς βούλονται 
οἱ ἀπλούστεροι xasà τὰς λέξεις ταύτας, οὐδὲ ἀνάστα- 
σις σαρχῶν ἔσται, ἀλλὰ ὀστέων μόνον, καὶ δερμάτων, 
χαὶ νεύρων, "Apa τε χαὶ ὑποδειχτέον αὐτοῖς, ὅτι συν- 
αρπάζονται, ὡς μὴ νενοηχότες τὸ γεγραμμένον, Οὐ 


*! Matth, xvi, 9 βοηη. 1 Cor. xv, 46. δ ibid. ὅθ. " Fort. τούς, * For. περιττὸν τὸ τῶν ἁγίων. Sed 


kic locus corruptus est. * Fort. ἐπεὶ ὅσον. 
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γὰρ, εἰ ὁστᾷ ὀνομάζεται, πάντως τὰ ὀστᾶ ταῦτα νοη- À cuticularum atque nervorum. Sed et illud demon- 


πέον' ὥσπερ οὐδὲ ἐν τῷ, Διεσχορπίσθη πάντα τὰ 
ὀστᾶ μου * καὶ, Ἴασαί με, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μου, 
φανερηῦ ὄντος τοῦ μὴ λέγεσθαι τὰ ὀστᾶ χατὰ τὴν χοινὴν 
ἐχξοχήν. Ἐπιφέρεται γοῦν τῷ λόγῳ" Ὅτι αὐτοὶ Aéyov- 
σιν" Ὅτι ξηρὰ γέγονε τὰ ἐστᾶ ἡμῶν “ Apá γε λέγου- 
σιν, Ξηρὰ γέγονε τὰ ἐστέα ἡμῶν, θέλοντες ἀνίστασθαι 
συναχθέντα; ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀμήχανον. Λέγοιεν δ᾽ ἂν, 
Ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστέα ἡμῶν, ἐν αἰχμαλωσίαις γενό- 
μένοι, xal πᾶσαν ζωτιχὴν νοτίδα ἀποδεδληχότες. 
Ἐπιφέρουσι γοῦν τὸ, ᾿Απόϊλωκεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν * 
διαπερωγήκαμεν., Οὐχοῦν ἡ ἐπαγγελία τῆς ἄναστά- 
σεως τοῦ λαοῦ ἐστιν ἀπὸ τοῦ πτώματος, καὶ τῆς olov- 
εἰ νεχρότητος ἣν νενέχρωνται, διὰ τὰ ἁμαρτήματα 
τοῖς ἐχθροῖς παραδοθέντες. Καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ δὲ ὑπὸ 


τοῦ Σωτῆρος λέγονται εἶναι τάφοι γέμοντες ὀστέων Β 


χαὶ πάσης &xaüapsiag. Πρέπει δὲ τῷ Θεῷ ἀνοίγειν 
τὰ μνημεῖα ἑἐχάστου, xai ἐξάγειν ix τῶν μνημείων 
ἡμᾶς ἐζωοποιημένους, ὥσπερ ὁ Σωτὴρ τὸν Λάζαρον 
εἴλχυσεν ἔξω. 


strandum ipsis est, temere illos in errorem abripi, 
dum scripti sententiam nequaquam percipiunt. Ne- 
que enim cum ossa nominantur, hec ipsa quz babe- 
mus ossa par est accipi, uti neque in his locis ubi scri- 
ptum est: Dispersa sunt omnia $38 ossa mea; tum : 
Sana me, quoniam conturbata sunt ossa mea? ; cum 
sit manifestum non secundum vulgarem notionem 
ossium nomen usurpari. Proinde statim eadem in 
oratione subjungitur, Eo quod ipsi dicunt: Quoniam 
arida facta sunt ossa nostra?, Num hoc igitur dicunt, 
Arida facia sunt ossa nostra, quod eadem in unum 
collecta volunt resurgere? Atqui fieri istud non po- 
lest. Quare arida ideo sua dicunt ossa, quod in 
captivitatibus diu habiti vitalem omnem humorem 
amiserint. Unde et illud inferunt: Periit spes no- 
stra: abscissi sumus *. Quocirca resurrectionis illa 
populo facta promissio ab illa ruina ae velut eneca- 
lioue, qua exstincti sunt, cum propter scelera in 
hostium potestatem traditi sunt, quzedam est exci- 


tatio futura. Quin etiam peccatores a Salvatore sepulcra esse. dicuntur ossibus atque omni immunditia 
plena. Sed illud diving majestati convenit, ut singulorum sepulcra patefacial, et nos ad vitam instauratos 
e monumentis educat, perinde ac Lazarum foras Salvator extraxit. 


Iq'. Τὸ δὲ, 'Exei ἔσται ὁ χκιαυθμὸς, xal ὁ Bpv- 
γμὸς τῶν ὀδόντων, πρὸς αὐτοὺς ἀπορητέον, ὅτι Ὡς 
ἐν τούτῳ τῷ βίῳ πᾶν μέλος εἴς τινα χρείαν ὁ Δημιουρ- 
qs κατεσχεύασεν, οὕτως xal τοὺς ὀδόντας εἰς τὸ δι:α- 
χόπτεσθα: τὴν στερεὰν τροφὴν. Τίς οὖν χρεία τοῖς 
χολαζομένοις ὀδόντων ; Οὐ γὰρ εἰς τὴν γέενναν ὄντες 


xat αὐτοὺς φάγονται. Καὶ δειχτέον, ὅτι οὐ πάντα C 


παραλαμθάνεσθαι δεῖ κατὰ τὸ χείμενον. Ὁδόντας 
γοῦν, φησὶν, ἁμαρτωλῶν συνέτριψας" χαὶ, Τὰς μύ- 
Jac τῶν εόντων συνέθλασεν ὁ Κύριος. Τὶς δὲ 
οὕτως ἠλίθιος, ὡς ὑπολαμβάνειν, ὅτι τηρῶν τὰ σώματα 
τῶν ἁμαρτωλῶν 6 θεὸς, τοὺς ὀδόντας αὐτῶν συντρίδει 
μόνον ; Ὥσπερ οὖν εἴ τις, θέλων ταῦτα οὕτως ἔχειν, 
θλιθόμενος εἴλχετο ἐπ᾽ ἀλληγορίαν, οὕτως ζητητέον 
τῶν χολαζομένων τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, τῆς ψυχῆς 
δύναμιν μασητιχὴν ἐχούσης, ἥτις ἐν χαιρῷ τοῦ ἐλέγ- 
yos περὶ τῶν ἁμαρτημάτων xazà τὸν συγχρουσμὸν 
τῶν ὀδόντων (ὡς ἐφρόνησε) βρύξει τοὺς ὀδόντας, Τὸ 
δὲ, Φοδήθητε τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν xal τὸ 
σῶμα ἀποϊέσαι £y γεένγῃ, τάγα μὲν διδάσχει, ὅτι 


ἀσώματος ἡ ψυχὴ, τάχα δὲ δηλοῖ xai ὅτι χωρὶς D 


σώματος ob χολασθήσεται " περὶ οὗ φυσιολογοῦντες 
τὰ περὶ τοῦ εἴδους, καὶ τοῦ πρώτου ὑποχειμένον 
εἰρήχαμεν. 
sine corpore nullas poenas esse persoluturam, De 
jectam materiam attinebant, paulo ante naturali 
Καὶ τὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ δὲ, Ζωοποιήσει xal 
τὰ θνητὰ ἡμῶν σώματα, θνητοῦ ὄντος τοῦ σώματος, 
χαὶ οὐ μετέχοντος τῆς ἀληθινῆς ζωῆς, δύναται παρ- 
* taxávetw, ὅπου τὸ σωματιχὸν εἶδος 'περὶ οὗ εἰρήχαμεν, 
- πῇ φύσει θνητὸν ὃν, ὅταν Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ 
ἡμῶν, xa αὑτὸ μεταδάλλει ἀπὸ τοῦ εἶναι σῶμα θα- 
νάτου ζωοποιηθὲν, διὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ζωοποιοῦν ἐχ τοῦ 


* Psal. xxt, 15. * Psal, vi, 5. 
xvn, 1. *Mauh. x,28, " Rom, viti, 11. 


? Ezech. xxxvii, 11. 
19 Col, in, 4. 


XVI. Jam vero quod hunc locum objiciunt : Ibi 
erit fletus et stridor dentium?, sic adversus illos dis- 
putandum est: Cum in hac vita membrum omne ad 
usum aliquem a summo illo Opifice sit conditum, 
lum vero dentes solido cibo comminuendo sunt facti. 
Quid igitur dentibus opus illis est, qui apud inferos 
cruciantur? Non enim, opinor, quidquam illic man- 
ducaturos esse dixerint. Ad τος docendi sunt, non 
omnia perinde accipienda esse ac scripta sunt. 
Quare alio loco scriptum est : Dentes peccatorum 
contrivisti* ; item : Molas leonum con[regit Dominus, 
Nam quis adeo stolidus est, ut sibi persuadeat Deum 
reservatis peccatorum corporibus solos dentes con- 
terere? Ut. igitur qui hzc ita se habere velit, in 
angustias conjectus, ad allegoricum sensum vel in- 
vitus trahitur: sic de stridore dentium in his qui 
suppliciis afficiuntur, inquirere idem oportet; qua- 
tenus anima commandendi nonnullam vim babet, 
qua ultimo illo judicii tempore, cum de peccatig 
questio habebitur, perinde ut collidi dentes solent, 
ita tum dentibus quodammodo stridebit. Hlud vero, 
Timete eum, qui potest et animam et corpus perdere 
in gehennam*, forte id unum nos docet, expertem 
esse corporis animam; aut illud insuper, animam 
quo corpore αὐ: ad speciem ac primam 539 sub- 
ralione disseruimus. 

At vero dictum illud Apostoli: Vivificabit et mor- 
talia nostra corpora*; cum nostrum mortale sit cor- 
pus, nec verz vitz particeps, istud ipsum declarare 
potest, corpoream banc speciem de qua antea dixi- 
mus, quz nature mortalis est, cum Christus appa- 
ruerit vita nostra "δ, et ipsam abeo statu, quo peccati 
corpus eral, esse mulandam; posteaquam scilicet 

* ibid, * Math, vni. 12. 
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ab vivifico spiritu ad vitam restituta fuerit, atque A πνευματιχὸν γεγονέναι, Καὶ sb, Ἐρεῖ δέ τις" Πῶς 


in spiritalem naturam transierit. Praeterea istud 
ipsum : Sed dicet aliquis : Quomodo resurgunt mortui, 
aut quali cum corpore veuiunt! *. palam istud osten- 
dit, primam subjectam materiam nullo modo resur- 
gere. Nam si recte propositum ab Apostolo exem- 
plum accipimus, dicendum est, seminis naturam, 
quie frumenti grano insita est, vicina correpta ma- 
teria, totam illam pervadere, atque illius pariter 
correpta specie, vires suas in id, quod ante terra, 
uqua, aer, ignisque fuerat, transfundere, earumque 
superatis qualitatibus, in illam ipsam, cujus est 
artifex, convertere; atque hoc modo perfici spicam, 
qua a priore grano mirum in modum, et magnitu- 
dine, εἰ figura, et varietate dissideat. 
Ex eodem Proclo. 

XVIi. Ilzec sunt, utin compendium redigam, que 
contra resurrectionem Origenes magno studio dis- 
seruit, in eoque argumento summam tractandi 
varietatem adhibuit. Tu vero, quz deinceps sequun- 
tur, diligenter considera. Hoc enim restat, ut allatze 
e sacris Litteris auctoritates ad ea quz dicta sunt 
adjungantur, ut tanquam statua quzdam, sic oratio 
nostra suis omnibus proportione servata parlibus 
constans, absoluta sit penitusque perfecta, neque 
quidquam in illa ad figuram pulchritudinemque 
desideretur, Igitur quemadmodum cum his sacrae 
Litier:e consentiant, atque ad melioris vite comple- 
menlum hominem confirment, oratione declaran- 
dum est. Illas enim qui inlegras, nec opportunis 
"partibus defectas intelligentia penetrare poteit, 
1esurrectionem is sciel nequaquam ad hoe corpus 
oportere referri, quod in sempiternum immutabile] 
esse non poterit, sed ad spiritale potius, in. quo 
vadem, qu: mortali huic inest, nota ac figura 
540 conservabitur : adeo ut unusquisque nostrum, 
quod ad formam corporis attinet, idem exsistat, ut 
et Origenes affirmat. Ita enim futuram et ille resur- 
rectionem existimat. Cum enim corpus hoc materia 
concretum fluxum sit, nec in suo unquam statu vel 
brevissimo spatio consistat. sed perpetuam acces- 
sionem decessioneinque circa illam formam habeat, 
proprius, a quo figura ipsa continetur, necesse est 
minime sustinebunt, 

Verum quanto hae in re contradicendi studio 
ferantur, cum ex ipsis, tum ex aliis pluribus demon- 
strari potest. Nam postea in ipso orationis progressu 
veris ac naturalibus rationibus, non inanibus con- 


! d Cor. xv, δῦ. 


* (33) Πρόκλου τοῦ αὑτοῦ. Mendosa est hiec. in- 
scriptio, Neque enim ex ullius Procli disputatione 
uz sequuniur inscripta sunt , sed ex ejusdem Me- 
thodii lucubratione, quam adversus Origenem dia- 
logi more conscripserat. In quo loquentes introdu- 
xerat Aglaophontem, Proclum, Auxentiunm, et semet- 
ipsum. Videinfra numero 40. Fit et/Theophili postea 
mentio; quod tamen appellativum pulo esse, non 
proprium. Quocirca post Origenis verba e comment. 
tn primum Psalmum adducta, hoc ipso numero dein- 
ceps Proclus'oro Origene verba facit. Unde titulus 


ἐγείρονται οἱ vexpol, ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 
γυμνῶς παρίστησιν, ὅτι τὸ πρῶτον ὑποχείμενον οὐχ 
ἀναστήσεται, Εἰ γὰρ καλῶς ἐλάθομεν τὸ παράδειγμα, 
ῥητέον, ὅτι ὁ σπερματιχὸς λόγος, ἐν τῷ χόχχῳ τοῦ 
σίτου δραξάμενος τῆς παραχειμένης ὕλης, xai àv 
ὅλης αὐτῆς χωρήσας, περιδραξάμενος αὑτῆς τοῦ αὐ- 
ποῦ εἴδους, ὧν ἔχει δυνάμεων ἐπιτίθησι τῇ ποτε γῇ, 
καὶ ὕδατι, xal ἀέρι, xal πυρὶ, νικήσας τὰς ἐχείνων 
ποιότητας, μεταθάλλει ἐπὶ ταύτην ἧς ἐστιν αὐτὸς δη- 
μιουργός" καὶ οὕτως συμπληροῦται ὁ στάχυς, εἰς ὑπερ- 
θολὴν διαφέρων τοῦ ἐξ ἀρχῆς κόχχου μεγέθει, xal 
σχήματι, χαὶ ποιχιλίᾳ. 


Πρόκιου τοῦ αὐτοῦ (32). 
1Ζ΄. "A μὲν οὖν Ὡριγένης εἰς τὴν περὶ ἀναστάσεως 
ἐγχειρῶν πραγματείαν ἑσπούδασς, ποιχιλωτάτην ἐπι- 
δειχνύμενος θεωρίαν, εἰσὶ τοσαῦτα ὡς ἐν ἐπιτομῇ " 
ἐνθυμοῦ δὲ χαὶ τὰ τούτοις ἀναθεωρῶν ἐφεξῆς. Λεί- 
πεται γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἔτι πρὸς τοῖς εἰρη- 
μένοις μαρτυρίας παραλαθεῖν" ἵν᾽ ὥσπερ ἀνδριὰς 
πάντα τὰ μέρη συμμέτρως ὁ λόγος ἑαυτοῦ λαθὼν, 
ὅλως bx πλήρους ἢ χατεσχευασμένος, ἀλλὰ μηδὲν 
ἔχων ἐνδεὲς τῶν εἰς σχῆμα καὶ κάλλος συναγομένων. 
Τί οὖν αἱ Γραφαὶ συνάδουσι τούτοις, ἐπικρατύνουσαι 
πρὸς συμπλήρωσιν διαγωγῆς κρείττονος τὸν ἄνθριω- 
πον, φραστέον. Ταύτας γὰρ ἐάν τις οἷός τὲ f, μὴ 
παραχόπτων τοῦ δέοντος, ἀχριδῶς νοεῖν, εἴσεται τὴν 
( ἀνάστασιν ἐπὶ τούτου μὴ χρῆναι παραλαμθάνεσθαι 
ποῦ σώματος, ἅτε ἀδυνατοῦντος ἀτρέπτου δι᾿ αἰῶνος 
μένειν, ἀλλὰ ἐπὶ τοῦ πνευματιχοῦ, ἐν (p αὐτὸς ὁ xal 
νῦν ἐν τούτῳ διασωζόμενος χαραχτὴρ τηρηθήσεται" 
ἵν᾽ ἕκαστος ἡμῶν xal κατὰ τὴν μορφὴν ὁ αὑτὸς ἢ, χαθά- 
περ ἐλέχθη xai ὩὨριγένει. Οὕτω γὰρ ἐχεῖνος ἔσε- 
σθαι τίθεται τὴν ἀνάστασιν, Ῥευστοῦ γὰρ ὄντος τοῦ 
σώματος τοῦ ὑλιχοῦ, xal μηδέποτε μένοντος ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ, κἂν τὸ βραχὺ, ἀλλὰ προσγινομένου, xal ἀπο- 
γινομένου περὶ τὸ εἶδος τὸ yapaxinpizov τὸν ἄνθρω - 
πον, ὑφ᾽ οὗ καὶ συγχρατεῖται τὸ σχῆμα, ἀνάγχῃ (25) 
en τῶν εἰρημένων ἐναργέστερον οὐχ ἀνέξονται. 
qui est hominis nola ac velut character quidam 
S . Clarius iis, quie ante. commemorata. sunt, 
D ᾿Αλλὰ ταύτην μὲν αὐτῶν τὴν φιλονειχίαν xai ix 
τούτων ἄν τις καὶ ἐξ ἑτέρων ἐλέγχοι πλειόνων. "Amo- 
δείξομεν γὰρ ἐν τοῖς ἑξῆς, προδαίνοντος τοῦ λόγου, 
φύσεως ἀληθεύμασι, καὶ οὐχ εἰχασίαις, μήτε τὸν 


Πρόχλος ei prafixus erat post τοῦ αὐτοῦ, Nam τοῦ 
αὐτοῦ ad Methodium pertinet. Librarius autem, quod 
Πρόχλου nomen legisset, auctoris alicujus esse cre- 
didit, cum interloquentis personz sil. 

(95) "Yg' οὗ καὶ συγχρατεῖται τὸ σχῆμα. Major 
hic, ut opinor, hiatus est, quam vulgo codices prz- 
ferant. Naim si superiora Procli sunt, ut esse vi- 
dentur, Origeni patrocinantis, cum sequentia adver- 
sus eumdem Origenem aperte pugnen!, haud pauca 
desiderari necesse est, quibus Proclus causam suam 
explicarit, 


1097 ADVERSUS ILERESES LIB. 
"Espepíaw δεσμίους ἡμᾶς γῆς διὰ τὴν πρὸς σῶμα 
χοινωνίαν εἰρηχέναι, μήτε τὸν Δαδὶδ χατὰ τοῦτο πε- 
πεδημένους. "A&tov γὰρ ταῦτα προφέρειν, ἐν οἷς μά- 
λιστα φαίνονται δια πίπτοντες, Περὶ μὲν οὖν τῶν δερ- 
ματίνων χιτώνων, xal ὅτι πρὸ τῆς χατασχευῆς αὑτῶν 
οἱ πρωτόπλαστοι διῆγον μετὰ σώματος, ἀθανασίας 
ἀπολαύοντες, ἔτι τε xal ὡς οὐ δύναται τὸ σῶμα ὃ:- 
σμὺς, χαὶ εἰρχτὴ νομίζεσθαι, τὰ προσήχοντα εἰπὼν, ὦ 
ἄνδρες διχασταὶ (διχαστὰς γὰρ ὑμᾶς τῶν λόγων, ὦ 
χράτιστε Θεόφιλε, χαλῶ), τρέψομαι λοιπὸν ἐπὶ τὰ 
ἀχόλουθα, χαθάπερ ὑπεσχόμην τῶν προχειμένων, 
ἵν᾽ εὐχρινέστερον ἴδιυμεν ὃ βουλόμεθα. 

consentanea sunt et consequentia me, ut pollicitus 
eere possimus. 

15’, Ὁ «àv ὅλων δημιουργὸς Θεὸς, ἐπειδὴ τὸ πᾶν 
εὐτάχτως συνεστήσατο, καθάπερ μεγάλην πόλιν, δι- 
ἐχόσμησε προστάσσων τῷ λόγῳ, Exaazóv τε αὐτῷ συμ- 
φώνως ἡρμόσατο στοιχεῖον, καὶ πάντα ζώων πεπλή- 
Quo διαφοραῖς, ἵνα τελείως ὁ χόσμος εἰς χάλλος αὖ- 
ξηθῇ, παντοίας φύσεως ζωοτοχήσας μορφὰς, ἄστρα 
piv κατὰ τὸν οὐρανὸν, καὶ πτηνὰ χατὰ τὸν ἀέρα, 
Ξετράποδα δὲ κατὰ τὴν γῆν, καὶ νηχτὰ χατὰ τὸ ὕδωρ" 
τελευταῖον τὸν ἄνθρωπον, προετοιμάσας ὡς οἰχίαν 
αὐτῷ χαλλίστην τὸ πᾶν, μίμημα τῆς ἰδίας εἰχόνος 
ἐμφερὲς εἰς τὸν χόσμον εἰσήγαγεν, ἄγαλμα ὡς ἐν ναῷ 
φαιδρῷ καλὸν ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ χατασχευάσας. Ἢ πί- 
vato γὰρ, ὅτι πάντως ὅπερ ἂν τῇ ἑαντοῦ τεχνήση- 
ται χειρὶ, ἐξ ἀνάγχης ἔσται ἀθάνατον, ἅτε ἀθανασίας 
ἔργον. ᾿Αθανασίας Y&p ἀθάνατα γίγνεται, χαθάπερ 
χαὶ τὰ χαχὰ χαχίας, χαὶ τὰ ἄδιχα ἀδιχίας, Οὐ γὰρ 
διχαιοσύνης ἔργον τὸ ἀδιχεῖν, ἀλλὰ ἀδιχίας" οὐδ᾽ αὖ 
ἀδικίας ἀντιστρόφως τὸ διχαιοπραγεῖν ἔργον, ἀλλὰ 
διχαιοσύνης- ὥσπερ οὐδὲ ἀφθαρσίας τὸ φθείρεσθαι 
ποιεῖν, ἀλλὰ φθορᾶς, τὸ ἀθανατίζειν οὐ φθορᾶς, ἀλλ᾽ 
ἀφθαρσίας. Καὶ συλλήθδην, οἷον ἂν Tj τὸ ποιοῦν, χατὰ 
τὸν αὐτὸν οὕτως λόγον τοῦτο ποιούμενον ' ἐξ ἀνάγχης 
ἀπεργάζεσθαι συμθαίνει. Ὁ δὲ Θεὸς χαὶ ἀθανασία, 
xal ζωὴ," καὶ ἀφθαρσία" ἔργον ὃὲ ἄνθρωπος Θεοῦ. 
Πᾶν δὲ τὸ ὑπὸ ἀθανασίας ἐργασθὲν ἀθάνατον " ἀθά- 
νατος ἄρα ὁ ἄνθρωπος. Διὸ δὴ τὸν μὲν ἄνθρωπον αὖ- 
τούργησεν ὁ Θεὸς, τὰ δὲ λοιπὰ γένη ζώων ἀέρι, καὶ 
γῇ, xai ὕδατι προσέταξε φέρειν. 
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A jecturis ostendemus ; neque ab Jeremia nos vinctos 
lerrie * propter communionem cum corpore nomi- 
natos esse; neque Davidem propterea compeditos * 
appellare, Hic enim potissimum commemoranda 
sunt, in quibus maxime a veritate excidisse viden- 
tur. De pelliceis itaque tunicis, utque priusquam 
ex conficerentur corpore przditi primi nostri pa- 
rentes exstiterint, et immortalitatis compotes; tum 
nervum et carcerem haberi non posse corpus, ubi 
quantum necesse est disputavero, judices (vos enim 
sermonum nostrorum judices,teque in primis, optime 
Theophile, pronuntio), ad ea quz proposito nostro 

sum, conferam, wtid quod volumus clarius inspi- 


XVIII Postquam artifex rerum omnium Deus 
B totam hanc universitatis machinam, velut ingentem 
aliquam civitatem, preclaro ordine condidit, ac 
vocis imperio constituit, in eoque elementa singula 
aptissime composuit, ac variis animantium generi- 
bus complevit omnia, ut hic mundus perfecte ad 
omnem pulchritudinem adolesceret, cum in eo 
omnimodas natur: formas vivas animatasque pro- 
creasset, atque et in celo sidera, et in aere volucres, 
et in terra quadrupedes, οἱ in aquis natantia col- 
locasset, postremum omnium hominem, cui totum 
bunc mundum velut egregium quoddam praetorium 
paraverat, sic tanquam simulacrum quoddam ad 
Sui effigiem expressum in orbem introduxit ; acvelut 
exquisitum signum manibus suis elaboratum 541 
praeclaro in templo constituit. Neque enim ignora- 
C pat, quodcunque suapte manu finxisset, necessario, 
utpote immortalitatis opus, immortale futurum. Nam 
9b immortalitate immortalia proficiscuntur, velut a 
malitia quze mala sunt, et ab injustitia injusta, Non 
enim justitize opus est injusti aliquid lacere, sed inju- 
stitize, neque ex adverso juste aliquid agere injustitize 
est, sed δε εἴτ ; perinde ac corruptelain afferre non 
incorruptionis est, sed corruptionis proprium. Sie 
immortale facere non corruptionis, sed incorruptio- 
nis est. Atque ut uno verbo dicam, quale est ii 
quod agit, tale id efficere necessario solet, quod 
ab eo producitur. Atqui Deus et immortalitas est, 


et vita, et incorruptio; homno vero Dei opus est. Quidquid vero ab immortalitate fabricatur, immortale sit 
oportet, Quare immortalis est homo. Propterea Deus hominem sua manu finxit: czetera vero animantium 


genera aerem, terram et aquam jussit producere. 

"Avüpumog δὲ ἀληθέστατα λέγεται χατὰ φύσιν 
οὔτε ψυχὴ χωρὶς σώματος, οὔτ᾽ αὖ σῶμα χωρὶς 
Ψψυγῆς, ἀλλὰ τὸ ix συστάσεως ψυχῆς xal σώματος 
εἰς μίαν τὴν τοῦ χαλοῦ μορφὴν συντεθέν. "Ὅθεν 
ἐντεῦθεν ἀθάνατον δὴ τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι φαί- 
γεται, φθορᾶς δὲ ἁπάσης xal νόσων ἐχτός, Μάθοι 
δ' ἄν τις τοῦτο xa ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἱχανῶς. Ἐπὶ 
γὰρ τῶν ἄλλων, ὁπόσα χρόνων μεταχθσμοῦνται 
διασταλαῖς ἠδῶντα, καὶ γηράσχοντα, ᾿Εξαγαγέτω, 
λέγεται, τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, καὶ πε- 
τεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ τὸ στερέωμα 
τοῦ οὐρανοῦ" καὶ, ἙἘ ξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν 
τὸ ποι. " Tlíir. i, 98. ? Psal, cxi v, 7. 
Parnor, Gs. XLI. 


! Cor. 


p Citerum liomo, si ejus naturam inspicias, veris: 
sime esse dicitur non corporis expers anima, neque 
corpus anima destitutum ; sed id quod in unam 
pulchri bonique formam ex anima et corporis con- 
junctione conflatur. Ex quo quidem colligi posse 
videtur, immortalem hominem esse factum, nec non 
ei corruptionis omnis, ac morborum expertem, 
Atque hoc ipsum sacra Littere abunde nos docent, 
Nam in reliquis, quz? temporum mutata spatiis ad- 
olescere ac consenescere solent: Producant, inquit, 
aqua reptilia animarum viventium et volucres volantes 
super terram, juxta firmamentum culi*. liem: Pro- 


* Gen, 1, 20. 
35 
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ducat lerra animam viventem. secundum speciem: A κατὰ yéroc τετράποδα, καὶ ἑρπετὰ, xal θηρία τῆς 


quadrupedia, replilia εἰ bestias terra secundum 
genus *, Ubi ad hominem perventum est, non per- 
inde ut in aliis dixit: Producat terra: aut, Produ- 
cant aqua : aut, Fiant luminaria*. Sed, Faciamus 
Lominem ud imaginem, et similitudinem nostram. et 
pracsit piscibus, et volatilibus cali, et universis pecu- 
dibus?. Et, Accepit Deus de limo terre, et formavit 
hominem *. 

XVI. Atque ut hominis a cxteris discrimen 
magis ac magis intueri possitis, quantumque ante- 
cellat omnibus, et ut secundum post angelos digni- 
iatis locum obtinens immortalitate sil. przeditus, 
age istud ipsum denuo ex vera et orthodoxa ratio- 
ne disputemus. 5442. Etenim. czterís quidem ani- 
mantibus ex illius spiritus, qui per aerem difTusus D 
est imrmissione anima est vitaque concessa, IHomini 
vero idipsum ex immortali atque excellenti sub- 
stantia tributum : Inspirarit enim Deus in faciem ejus 
spiraculum vite ; et factus est homo in animam vi- 
ventem *, Illis servire atque imperio subesse, buie 
dominari atque imperium exercere mandatum est, 
Ja diversas naturarum effigies formasque sortita 
sunt; quotquot Dei jussu solida et aspectalilis na- 
tora produxit, Huic Dei indita similitudo est ad prí- 
mam illam, et unigenitam Patris imaginem penitus 
wexpressa : Fecil euim Deus hominem ; ad imagixem 
Dei fecit illum*. Unde et simulacrum suum, ut quain 
maxime firmum ac slabile esset, curam adhibuit, 
neve corruptione tentari facile possel, perinde at- 
que efficts a se statuis consulere artifices solent. 
Qui non modo simulacrorum suorum pulchritudini 
ὡς decori student, ut eximia specie ae. magaifica 
sint, sed etiam immortalitatem, quoad possunt, iis- 
dem ipsis tribuere conantur, ul quam longissimum 
in tempus integra minimeque dissoluta perma- 
neant. |d. quod Phidiam inter czteros fecisse me- 
morant. Ilic enim, cum Olympici Jovis simulacrum 
finxisset ex ebore, oleum ad pedes ante statuam 
jussit effundi, quo immortale illam quantum posset 
elRiceret. 

Cum igitur in iis operibus, que manibus elabo- 
raverint, artifices ista moliantur; nonne prestan- 
tissimus ille opifex Deus, qui vel ex nihilo procrea- 


C 


re potest omnia, suam illam ratione przditam efli- p 


giem, videlicet hominem, mulio magis sempiternam 
ei immortalem penitus necessarioque fabricavit ? 
An potius ignominiose adeo dissolutam corrumpi 
el interire permisit ? Atque eam quidem effigiem, 
quam manibus perpolire suis singulari quadam 
ratione dignatus est, quam ad imaginem suam ac 
similitudinem, velut mundi alterum mundum ex- 


γῆς κατὰ γένος. 'Eri δὲ τοῦ ἀνθρώπου ὡσαύτως 
ἐχείνοις, Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ. οὐκέτι" $, ᾿Εξαγαγέτω 
τὰ ὕδατα" $, Γενγηθήτωσαν φωστῆρες. ᾿Αλλὰ, 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα, καὶ xaó' ὁμοίω 
σιν ἡμετέραν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων, καὶ 
τῶν πετειγῶν. τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντων τῶν 
κτηγῶν" xal, Ἔαθδεν ὁ Θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς 
γῆς, καὶ ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. 

IH'. Καὶ ἵνα δὴ μᾶλλον xai ὑμεῖς τὴν διαφορὰν 
αἴσθησθε, ὡς ὅλων χαὶ παντὶ τῶν ἄλλων διαφέρων, 
χαὶ ἐν δευτέρᾳ τιμῇ τῶν ἀγγέλων ἐγχαταλεχθεὶς ὁ 
ἄνθρωπος εὑρίσχεται ἀθάνατος ὧν, φέρε χατὰ τὸν 
ἀληθῇ πάλιν χαὶ ὀρθόδοξον χαὶ τοῦτο διαλάδω λογι- 
σμόν. Τοῖς μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς εἰσπνοῆς τοῦ χατὰ τὸν 
ἀέρα πνεύματος ἐμψυχῶσθαν " ἐδόθη τὸ ζῇν, τῷ δὲ 
ἐξ αὐτῆς τῆς ἀθανάτου xal διαφερούσης οὐσίας, Ἐν- 
ἐφύσησεγὰρ ὁ Θεὸς εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν 
ζωῆς" καὶ ἐγένετο ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
Καὶ τοῖς μὲν δουλεύειν χαὶ ἄρχεσθαι προσετάγη, τῷ 
δὲ ἄρχειν χαὶ δεσπόζειν. Καὶ τοῖς μὲν διάφορα σχή- 
para φύσεων δίδονται, xal μορφαὶ, ὁπόσας f στε- 
ρέμνιος χαὶ ὁρατὴ φύσις χελεύοντος τοῦ Θεοῦ ἐγέν- 
νησε, τῷ δὲ θεοειδὲς xa θεοείχελον, xai πάντα πρὸς 
ἐχείνην ἀπηχριδωμένον τὴν πρωτότυπον τοῦ Πατρὸς 
xa μονογενῆ εἰχόνα᾽ ᾿Εποίησε γὰρ ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον" κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Ad 
xai ἐμέλησεν αὐτῷ τῆς τοῦ σφετέρου ἀγάλματος 
διαμονῆς, ἵνα μὴ εὐάλωτον ἢ πρὸς διαφθοράν" χαῦ- 
ἀπερ καὶ τῶν ἀνδριάντων τοῖς δημιουργοῖς. Οὐ γὰρ 
μόνον χάλλους τῶν ἀγαλμάτων αὐτοῖς xal τῆς εὑ- 
πρεπείας αὑτῶν πεφρόντισται, ὅπως ὦσι περιχαλ- 
λεῖς ἢ μεγαλοπρεπεῖς, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰς τὸ δυνατὸν 
σφίσιν αὐτοῖς ἀθανασίας τῶν δημιουργημάτων πρό- 
νοιᾶν ποιεῖσθαι, εἰς τὸν μαχραίωνα χρόνον διασώζε- 
σθαι μὴ λυόμενα, καθάπερ xai Φειδίας, Οὗτος γὰρ, 
μετὰ τὸ χατασχευάσα: τὸ Πισαῖον εἴδωλον (ἐξ ἐλέ- 
qavzos δὲ τοῦτο ἦν), ἔλαιον ἐχχεῖσθαι προσέταξεν (54) 
ἀμφὶ τοὺς πόδας ἔμπροσθεν τοῦ ἀγάλματος, ἀθάνατον 
εἰς δύναμιν φυλάσσειν " αὑτό. 


Καὶ τοίνυν εἰ τῶν χειροτμήτων οὕτως δημιουργοὶ, 
ὁ Θεὸς ὁ ἀριστοτέχνας, ὃς πάντα δύναται xai ἐξ οὖν 
ὄντων ποιεῖν, οὐ μᾶλλον τὸ ἄγαλμα τὸ λογιχὸν ἑαυ. 
τοῦ τὸν ἄνθρωπον ἀνώλεθρον καὶ ἀθάνατον εἶναι τὸ 
παράπαν ἐξ ἁπάσης ἀνάγχης ἐμηχανήσατο, ἀλλ᾽ εἴα - 
σεν οὕτως ἀτιμότατα λυόμενον ὀλέθριρ παραδοῦναι 
xa φθορᾷ, ὃ διαφερόντως ἠξίωτε ταῖς ἑαυτοῦ ποιῆσαι 
χερσὶ, xas' εἰχόνα μορφοποιήσας αὐτὸ, xai χαθ᾽ 
ὁμοίωσιν τὴν ἑαυτοῦ, τὸν χόσμον τοῦ χόσμον, δι' οὗ 
χόσμος ἐγένετο; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Amet γὰρ εἰς 
ἀφροσύνην ἑπαρθέντα φρονῆσαι τοῦτο. 


pressit : eujus denique causa mundus est factus. Dici istud omnino non potest. Proxime enim ad in- 
saniam accederet, 4 i id vana opinione inflatus auderet asserere. 


'Gen. 1, 94. * ibid. 14. "ibid. 26. — "Gen. ui, 


* FL φυλάσσων. 


(54) Ἔλαιον ἐχχεῖσθαι προσέταξεν. Plinius lib. 
£v, cap, 17, de oleo; Ezistimatur. et oleum vindi- 


7. ibidem. "Gen. 1,97 ' Cor. ἐψυχεῖσθαι 


cando a carie utile esse. Certe simu'acrum Saturn: 
Toma intus oleo repletum est. 
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18’. ᾿Αλλ᾽ ἴσως μὴ ἐπιστήσαντες ἑαυτοὺς πρὸς τὰ A — XIX. Sed quie hactenus proposita sunt, o Aglao- 


λεχθέντα, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, λέξετε * Καὶ πῶς, el ἀθάνα- 
τὸν fv ἐχ γενέσεως χαθ' ὑμᾶς τὸ ζῶον, γεγένηται 
θνητὸν, ὁπότε τὸ ἀθάνατον ἀμεταστρόφως τοῦτο ὅ 
ἐστιν εἶναι χρὴ, μὴ μεταπίπτον, ἢ ἐξανιστάμενον 
εἰς τὴν αἰσχίονα καὶ θνητὴν φύσιν; ᾿Αμήχανον γὰρ, 
ἐπεὶ οὐχ ἔστιν ἀθάνατον. Ἐπειδὴ, λέξω, γενόμενον 
αὐτεξούσιον πρὸς τὴν αἵρεσιν τοῦ χαλοῦ, xal τοῦτον 
τὸν θεσμὸν εἰληφὼς ὁ μισόχαλος ἐπιστὰς ἐδάσχανε 
φθόνος. Ὁ γὰρ Θεὸς ἔχτισε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ ἀφθαρ- 
Gla, xal εἰχόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐπυίησεν αὐτόν, 
Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρ- 
πεταὶ éx' ἀπωλείᾳ ζώντων. Φθόνῳ δὲ διαδόϊου 
θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον" χαθάπερ xai fj 
Συφία Σαλομῶνος (55) μαρτυρεῖ, Καὶ πόθεν ὁ θάνα- 


τος, πάλιν δὴ λέγεσθαι ἀνάγχη, εἰ μὴ θάνατον ἐποίη- b 


σεν ὁ Θεὸς, εἰ ἀπὸ τοῦ φθόνου, xal πῶς ὁ φθόνος τῆς 
βουλήσεως μᾶλλον ἴσχυσε τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ τοῦτο δύσ- 
φημὸν λέξωμεν. Πόθεν ὁ φθόνος ; ὁ ἀντιλέγων ἐρεῖ. 
Εἰ γὰρ ἀπὸ τοῦ διαθόλου, χαὶ διὰ τί διάδολος ἐγένετο, 
εἰ ἐγένετο; 

dicauus : undenam invidia profecta sit adversarius 
diabolus exstitit, si productus est aliquando? 

Κ΄. Καὶ ὁ ποιῆσας αὐτόνἐστιν αἴτιος τοῦ εἶναι xavóv. 
᾿Αλλὰ ἀναίτιος πάντη χαχῶν ἐστιν ὁ Θεός " ἀγένητος 
ἄρα ὁ διάδολος. Καὶ εἰ ἀγένητος, καὶ ἀπαθῆς, χαὶ 
ἀνώλεθρος, καὶ ἀνενδεής. Τῷ γὰρ ἀγενήτῳ ἐξ ἀνάγ- 
χης ἁπάσης ταῦτα ὑπάρχειν χρῆ. Ὃ δὲ διάδολος 
χαταργεῖται, καὶ χολάζεται, Τὸ δὲ χολαζόμενον ἄρα 
ἀλλοιοῦται, xal πάσχει. ᾿Απαθὲς δὲ τὸ ἀγένητον. 
οὐκ ἄρα ἀγένητος, ἀλλὰ γενητὸς ὁ διάδολος " εἰ ὃὲ 
γενητὸς, χαὶ πᾶν τὸ γεγενημένον ἀπό τινος ἀρχῆς 
ἐγένετο, xa ἔστιν αὐτοῦ δημιουργὸς xai τοῦ διαθό- 
Aou. Καὶ πότερον χἀχεῖνος ἀγένητός ἐστιν, ἢ γενη- 
πός ; ᾿Αλλὰ τὸ ἀγένητον εἶναι μόνον νοεῖσθαι χρὴ τὸν 
Θεόν" οὐδὲ γὰρ εἶναι: τὸ σύνολον (50) ὅλως Ex παντὸς 
εἰς τὸ παράπαν ἕτερος δημιουργὸς πλὴν αὐτοῦ * ᾿Εγὼ 
πρῶτος, καὶ &y μετὰ ταῦτα, καὶ πιλὴν.ἐμοῦ dA- 
Aoc οὐκ ἔστι Θεός. Οὐδὲ μετασχευάζεσθαι δεῖ τι *, 
ἢ χτίζεσθαι παρὰ τὴν αὐτοῦ δύναται βουλήν. Καὶ γὰρ ὁ 
Υἱὸς οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δύνασθαι ποιεῖν ὁμολογεῖ, ἐὰν' 
μὴ βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. "A γὰρ ür, φησὶν, 
ὁ Πατὴρ ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ποιεῖ. Οὐδὲ μὴν 
κι πολέμιον, J| ἀντιδοξοῦν αὐτῷ, ἢ ἀντίθεόν ἐστιν" 
ἐπεὶ, χἂν εἰ ἀντέπρασσέ τι τῷ Θεῷ, ἐπαύσατο ἂν τοῦ 
εἶναι, λυθείσης αὐτοῦ τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει καὶ ἰσχύϊ 
τῆς συστάσεως. Τῷ γὰρ ποιήσαντι λῦσαι μόνῳ xat τὰ 
ἀθάνατα δυνατόν. 
esset, quod Deo resisteret, esse omnino desineret, 
stitutio dissolveretur. Quippe solus ille vel ea quze 

KA'. Τί οὖν ὁ διάδολος λέξεται; Πνεῦμα περὶ τὴν 
ὕλην ἔχον, χαθάπερ ἐλέχθη, ὦ ᾿Αθηναγόρα (31), γε- 
5 [sa. χων, 6. 


! Cor. δή τι. * Sap. 1, 15. 


(55) Καθάπερ xal ἡ Σορία Σαϊομῶνος. lgi- 
tur Sapientiz liber Salomoni ab antiquissimo Patre 
tribuitur. Vide et num. 36. : 

' (56) Οὐδὲ γὰρ εἶναι τὸ coroAcv. Parum integer 
..4€ locus videtur. Sed hujus sententiam reddidimus, 
(57) Καθάπερ ἐλέχθη, ὦ ᾿Αθηναγόρα. Suspicor 


phon, minus attento. forsitan animo considerantes 
objicere ista poteritis : Si immortale ab origine sua 
animal illud exstiterit, qui tandem mortale esse 
potuit; cum quidquid est immortale, hoc quod est 
ipsum perpetuo esse debeat, nec in viliorem mor- 
talemque naturam degenerando transeat? $5443 (loc 
enim fleri nequit, alioqui immortale non fuerit, 
Sed ego tibi causam rei bujus aperiam. Cum enim 
ad boni delectum arbitrii libertate essel instructus, 
ac legem illam accepisset, pessima eum superve- 
niens labefactavit invidia. Siquidem Deus corru- 
ptione carentem hominem creavit, et ad zeternitatis 
sum produxit imaginem : Deus enim mortem non fe- 
cit, nec delectatur. in. perditione. tiventium. Invidia 
vero diaboli mors intravit in mundum, ut. per Salo- 
monem Sapientia testatur *. Sed undenam mors ex» 
suterit repetendum necessario nobis est, si Deus 
illam non fecerit; nam si ab invidia profectam di- 
xeris, quomodo tandem invidia divina voluntate 
plus valuit? Sed hoc dictu infelix detestandumque 
qusrit. Nam si a diabolo respondeas, cur omnino 


XX. Ac profecto qui illum condidit auctor mali de- 
bet videri. Atqui malorum causa Deus esse non po- 
test: quare ab nullo productus est diabolus. Quod si 
ita est, neque pati quidquam potest, et exitii penu- 
rieque est omnis expers. Nam quod nunquam prod:- 
ctum est, huic inesse hzc omnia necesse est. At 

€ diaboli conatus in nihilum redigitur, idemque pu- 
nitur. Quod autem punitur, mutatur ac patitur. 
Atqui pati nihil potest quod productione caret. Non 
igitur productionis expers; sed productus aliquan- 
do diabolus. Jam vero cum et productus ille sit, et 
quidquid productum est, ab aliquo principio pro- 
ductum sit, consequens est aliquem esse, a quo sit 
procreatus diabolus. Utrumnam igitur etiam pro- 
ductus ille fuit, an produci non potuit? verum quod 
productionis est expers, par est unum duntaxat in- 
telligi Deum. Neque enim ullus esse potest omnino 
preter illum ipsum opifex. Ego primus, inquit, et 
ego novissimus, et preter me non est alius Deus? 
Sed neque commutari quidpiam ac preter ejus vo- 
luntatem procreari potest, Etenim Filius nihil per 
sese facere posse confitetur, nisi id Patrem facien- 
tem viderit. Qua enim, inquit, Pater facit, hec et 
Filius facit*. Neque vero inimicum quiddam, aut 
repugnans ac Deo contrarium est:si quid enim 
eo quod divina viriute ac robore omnis illius con 
sunt immortalia dissolvere potest, qui condidit. 
5A XXI. Quidnam igitur tandem diabolum eg- 
se dicemus ? Spiritum videlicet, qui circa materiam 


* Joan. v, 19. 


Methodium scripsisse τῷ ᾿Αθηναγόρᾳ, Ex Athena- 

ore, inquit, sententia diabolus spiritus est, etc. 
Quod apud Paulum Leopardum lib. xix Emend. cap. 
9 postea reperimus; qui et Athenagorz ex Orat 
pro Christ. verba citat, quz? Methodius descripserat : 
"Evavsioy τὸ περὶ τὴν ὕλην ἔχον πνεῦμα, γενόμενον 
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versatur, quemadmodum dictum est, o Athenágora, A νόμενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. “Ὥσπερ δὲ καὶ ol λοιποὶ γεγό. 


ἃ Deo procreatum. Perinde ac reliqui ab codem an- 
geli sati sunt ; quibus tam materia, quam forma - 
rum, quibus est affecta. maleria, procuratio. admi- 
nistratioque commissa est. Siquidem ea constituen- 
dorum angelorum causa fuit, ut in iis que a Deo 
ordinata erant ac disposita, providentia moderan- 
dis vicariam Deo operam nmavarent. Uti nimirum 
communem ac generalem omnium curam suscipe- 
ret Deus, qui in omnia dominatum atque imperium 
obtineret, ac. veluti navigium. quoddam, sic totam 
(am universitatem constanter δυσὶ gubernaculo 
iapientie regeret ; €um interim singularem functio- 
nem alque curam praposili ad id angeli sustine- 
rent. At. vero. caeteri quidem in ea statione persti- 
lerunt, eujus gralia conditi a Deo constitutique 
fuerant. Diabolus vero petulanter egit, e! in eo- 
rum, qua' sibi commissa fuerant, administratione, 
concepta adversus nos invidia, pessimum se pra- 


buit. Queniadmodum et illi, qui postea concupi-- 


scentia corporum flagrarunt, et cum filiabus homi- 
uum stupri consuetudinem habuerunt *. Etenim quod 
bominibus concessum, idem et illis a Deo tributum 
est, ut, utrinque liberum haberent voluntatis con- 
silium, ut sive illius sermonibus obtemperarent, 
ipsius conetetudine fruerentur, ac feliciiatis essent 


vacw ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄγγελοι, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ ὕλῃ, xa! 
τοῖς τῆς ὕλης εἴδεσι πεπιστευμένοι διοίκησιν. Τοῦτε 
γὰρ ἣν ἡ τῶν ἀγγέλων σύστασις, τῷ Θεῷ ἐπὶ προ- 
volg. γεγονέναι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ διαχεχοσμημένοις * ἵνα 
τὴν μὲν παντελιχὴν χαὶ γενετιχὴν ὁ Θεὸς ἔχων τῶν 
ὅλων πρόνοιαν, T, t6? χῦρος xal τὸ χράτος ἁπάντων 
αὐτὸς ἀνηρτημένος, καὶ ὥσπερ σχάφος τῷ τῆς σο- 
φίας οἴχχι διευθύνων ἀχλινῶς τὸ màv* τὴν δὲ διὸ 
μέρους οἱ μὲν λοιποὶ, ἐφ᾽ οἷς αὑτοὺς ἐποίησε, xa) 
διετάξατε ὁ Θεὸς, ἔμειναν. Ὁ δὲ ἐνύδρισε, xal πονη- 
ρὸς περὶ τῶν πεπιστευμένων ἐγένετο τὴν διοίχησιν, 
φθόνον ἐγχισσήσας xaü' ἡμῶν" ὥσπερ καὶ οἱ pez? 
ταῦτα σαρχῶν (58) ἐρασθέντες, καὶ ταῖς τῶν dvüpó- 
πων εἰς gidoxoitiar ἐμιιήσαντες θυγατράσιν. 

b Αὐθαίρετον γὰρ xai αὐτοῖς ἔχειν πρὸς ἑχάτερα δι- 
ετάξατο βούλησιν ὁ Θεὸς, οἷα xal ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων * 
ly ἢ πειθόμενοι τῷ λόγῳ συνῶσιν αὐτῷ, καὶ ἀπο- 
λαύωσι μαχαριότητος" J| μὴ πειθόμενοι χρίνωνται. 
"Hy δὲ καὶ ὁ διάδολος ἀστὴρ ᾿Εωσφόρος. Πῶς ἐξ- 
ἐπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ 'Εωσφόρος, ὁ πρωΐ àra- 
τέλλων; Τοῦ φωτὸς ἣν ἄττρον πρωϊνόν. ᾿Αλλ᾽ ἐξ- 
ἐπεσε, xai εἰς τὴν γῆν συνετρίδη, ἐπιτροπεύσας τῷ 
ἀνθρώπῳ τὰ ἐναντία. Τὸ γὰρ Θεῖον νεμεσᾷ τοῖς ὑπερ- 
ηφάνοις, xal τὰ αὐθάδη φρονήματα κωλύει *. Ἑπέρ- 
χεται δὲ xo ἐμμέτρως εἰπεῖν " 


compotes; sive detrectarent imperium, merito in illos judicium exerceretur. Erat porro diabolus vel- 
ut sidus quoddam Luciferi. Quomodo cecidit e colo — Lucifer, qui mane oriebatur"? Sed erat nimirum 
matutinum sidus et lucidum : quod quidem decidit, et ad terram allisum est, cum homini noxia 
quzdam, et adversa in eo gubernando procurasset. Deus enim contra superbos indignari solet, insolen- 
lioresque spiritus comprimit. Ac libet et illud ipsum declarare versibus : 

Caput malorum, et finis heu! cunctis draco, C Ὡς πᾶσιν ἀρχὴ xal πέρας καχῶν (d) ὄφις, 


Gratrem malorum save tiesaurum paris - 

Ceci error, orbis ductor ignorantia. 

Quem tristis hominum luctus ac planctus juvat : 

Vos ad ne[anda scelera cognatum in caput 

Fratrem perosas impie armantes manus, 

Inficere primum ewde sanguine a Cain 

Terram inpulistis, Inde felici parens 

Quod primus avo lapsus in terram excidit, 

Vestra illa [raus est. 

545 XXII. Atque hunc quidem in modum dia- 
bolus. Mors ipsa vero castigandis hominibus est 
reperta ; perinde ac puerulis, qui litterarum rudi- 
menta condiscunt, corrigendis adhiberi verbera 
consueverunt, Nihil enim aliud mors est, quam 
corporis ab anima separatio alque disjunctio. Quid 
igitur? Auctorne mortis est ullo modo Deus? Di- 


Cere enim hoc potestis; eademque nobis recurrit D 


oratio. Sed absit ut ita dicamus. Nam neque prz- 


! Gen, vi, 2, * Isa. xiv, 13, ? F. f, τό, 
μὲν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καθὰ ol λοιποὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγόνα - 
σιν ἄγγελοι, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ ὕλῃ, xai τοῖς τῆς ὕλης 
εἴδεσι πιστευσάμενον διοΐίχησιν, "ouzo γὰρ ἣ τῶν &y- 
γέλων σύστασις τῷ Θεῷ ἐπὶ προνοίᾳ γέγονε τοῖς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ διαχεχοσμημένοις" ἵνα τὴν μὲν πολυτελιχὴν 
xaX γενιχὴν ὁ Θεὸς τῶν ὅλων πρόνοιαν, εἰς. Ex αι- 
hus leg. apud Epiphan. γενικὴν pro γενετιχῆν, Cae- 
lera apiid. Leopar. vide. 

(98) Ὥσπερ xal οἱ μετὰ ταῦτα capxóv. Fuit 
ka vetustissimorum Patrum fere omnium senten- 


Οὕτω βαρὺν τίκτουσα θησαυρὸν κακῶν 
IlAárn τυφιιοῦ, ποδηγὲ ἀγνοίας, βίοι" 
Χαίρουσα θρήνοις, καὶ στενάγμασι βροτῶν. 
Ὑμεῖς, ἀθέσμους εἰς ὕδρεις ὁμοσπόρων 
Τὰς μισαδέλφους ὁπαίσαντες ὠλένας, 

Κάϊν μοιύναι goi zt ὦτον Ago 
᾿Επείσατο γῆν *. Καὶ τὸν ἐξ ἀκηράτων 
Πεσεῖν' αἰώνων πρωτόπιλαστον εἰς x0cva 
Ὑμεῖς ἐτεχτήνασθε. 

KB'. Καὶ ὁ μὲν διάδολος οὕτως " ὁ δὲ θάνατος πρὸς 
ἐπιστροφὴν εὑρέθη, χαθάπερ χαὶ τοῖς ἀρτιμαθέσι 
τραμμάτων παιδίοις πρὺς ἐπανόρθωσιν αἱ πληγαί. 
Θὺὑδὲν γὰρ ἄλλο ὁ θάνατος ἣ διάκριτις χαὶ διαχωρι- 
σμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος. Τί οὖν; παραίτιος ὁ Θεὸς 
θανάτου ; λέξετε, Πάλιν γὰρ ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἤχει λύγος. 
Μὴ γένοιτο ! Ἐπεὶ μηδὲ οἱ διδάσχαλοι προχαθήγον - 
μένως τοῦ ἀλγύνεσθαι ταῖς πληγαῖς τοὺς παῖδας 
αἴτιοι. Καλὸν οὖν ὁ θάνατος, εἰ χαθάπερ παισὶ πρὸς 


ΣῈ, χολούει. ἢ Εἰ, ἐπείστατε τὴν γῆν, 


tia, filios illos Dei, qui Gen. νι filias hominum ad- 
amasse dicuntur, anzelos fuisse. Vide Justinum Apo- 
log. 1, qui d:wmones ab illis progenitos asserit. Sed 
et Clement. Alex, Strom. in, ob intemperantiam ac 
libidinem excidisse calo putat. ltem. Tertull. De 
virg. vel., Lactant., etc. Nam corporeos esse pleri- 
que persuasum habuerunt. Ut inter czeteros Áugu- 
stinus, qui lib. n De Trin., cap. 7, angelos scribit 
corpus suum, cui non subduntur, sed subditum 
regunt, in varias mutare species. 
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ἐπιστροφὴν δίχην πληγῶν εὑρέθη" οὐχ ὁ τῆς ἀμαρ- A ceplores primarim ac praecipi caus sunt, cur 


τίας, ὦ σοφώτατοι, ἀλλ᾽ ὁ τῆς διαζεύξεως τῇς σαρχὸς 
xa τοῦ χωρισμοῦ. Αὐτεξούσιος γὰρ ὧν χαὶ αὐτο- 
χράτωρ ὁ ἄνθρωπος, καὶ αὑτοδέσποτον βούλησιν xol 
αὐτοπροαίρετον zi τὴν αἵρεσιν, ὡς ἔφην, τοῦ χα- 
λοῦ λαθὼν, ἀκούσας τε’ ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ 
ἐν τῷ πιραδείσῳ φάγεσθε" ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 
τοῦ γινώσκειν" xaAóv καὶ πονηρὸν οὐ gáyscie 
ἀπ' αὐτοῦ. ἯΙ δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ' αὐτοῦ, 
θανάτῳ ἀποθανεῖσθε * ἀπ' αὑτοῦ εἰς τὸ φαγεῖν, τῷ 
διαδόλῳ δὲ δελεασαμένη ἡ σοφία ποιχίλως πρὸς '" παρ- 
αχοὴν πείσοντι, ἠβθέτητε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ " 
xa: ἐγένετο τοῦτο αὐτῷ εἰς σχάνδαλον, xal εἰς πα- 
γίδα, καὶ εἰς σχῶλον. Οὐ γὰρ ἐποίησεν ὁ Θεὸς χαχὸν, 
οὐδὲ ἐστι τὸ σύνολον ὅλως Ex παντὸς τὸ παράπαν 
αἴτιος χαχοῦ. ᾿Αλλὰ πᾶν ὅπερ ἂν αὐτεξούσιον οὕτως 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονὸς, fj πρὸς τὸ φυλάξασθαι, xal τη- 
ρῆσαι νόμον, ὃν αὑτὸς δικαίως διεστείλατο, μὴ τηρῆ- 
va» λέγεται χαχόν. Βαρυτάτη δὲ βλάδη τὸ παρ- 
αχοῦσαι Θεοῦ τοὺς ὄρους τῆς κατὰ τὸ αὐτεξούσιον 
ὑπερῦάντα διχαιοσύνης. "Ὅθεν, ἐπειδὴ χατεῤῥυπώθη, 
xal χατεμιάνθη, τῆς ἀποφάσεως ἀποστατήσας ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, χαὶ χηλίδας ἐναπεμάξατο χαχίας 
πολλὰς, ἃς ὁ ἄρχων οὗτος ἀπεχύησε, χαὶ πατὴρ τῆς 
πλάνης, πόνον, χατὰ τὴν Γραφὴν, cv.ldatür , ἵνα 
τὸν ἄνθρωπον πρὸς ἀδιχίαν ἀεὶ φαντάζειν ἔχῃ χαὶ 
κινεῖν, ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ ἀθάνατον χαχὸν ἐξ 
ἐπιδουλῆς ἰδὼν γεγενημένον, καθάπερ χαὶ ὁ διάδο- 
Ao; πλάνος ἦν, τοὺς δερματίνους! χιτῶνας διὰ τοῦτο 
χατεσχεύασεν, olovel νεχρότητα περιβαλὼν αὑτόν" 
ὅπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος πᾶν τὸ ἐν αὐτῷ 
γεννηθὲν χαχὸν ἀποθάνῃ. 
pierea pelliceas οἱ {ΠΠ5 tunicas fecit *, quo illum 
solutione quidquid in eo mali productum fuerat 
KD. Προηπόρηται δὲ ἤδη, xal ἀπεδείχθη τοὺς 
δερματίνους χιτῶνας μὴ εἶναι τὰ σώματα. “Ὅμως 
δὲ xal πάλιν (οὐ γὰρ ἅπαξ ῥητέον) φράζωμεν, Αὐτὸς 
mph τῆς χατασχευῆς αὑτῶν ὁ πρωτόπλαστος ὁμολογεῖ 
xai ὀστᾶ ἔχειν xal σάρχας, ὁπότε δὴ, τὴν γυναῖχα 
αὑτῷ προσαχθεῖσαν θεασάμενος, Τοῦτο vor ὀστοῦν, 
ἐφώνησεν, ἔχ τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς 
σαρχός μου. Αὕτη κιηθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ 
ἀνδρὸς αὑτῆς ἐτήφθη. Ἔγνεκεν τούτου κατακϊεί- 
yet ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, 
xal προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ " xal 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. 02 γὰρ; δὴ ἀνέξο- 
μαι φληναφούντων τινῶν, χαὶ βιαζομένων ἀπηρυ- 
ὑριασμένως τὴν Γραφὴν, ἵνα αὐτοῖς δὴ σαρχὸς μὴ 
εἶναι προχώρησις * ἡ ἀνάστασις, 0518 νοητὰ χαὶ σάρ- 
xag νοητὰς ὑποτιθεμένων, χαὶ ἄλλοτε ἄλλως ἄνω 
xal κάτω μεταδαλλομένων ἀλληγορίαις, Καὶ ταῦτα 
οὕτω, ὡς γέγραπται, παραλαμθάνεσθαι χρατύνοντος 
ποῦ Χριστοῦ τὴν Γραφὴν, ἔνθα πυνθανομένοις τοῖς 
Φαρισαίοις περὶ χωρισμοῦ γυναιχὸς ἀποχρίνεται, ὅτι 
'Az ἀρχῆς ὁ κτίσας, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησε, καὶ 
εἶπεν" "Evexer τούτου χατα λείψει ἄγθρωπος τὸν 
πατέρα καὶ τὴν μητέρα, xaX τὰ ἑξῆς. Πῶς γὰρ ἐπὶ 
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pueri dolore plagarum afliciantur. Bona igitur mors 
est, cum plagarum instar ad coercendos pueros 
reperla sit. Non peccatorum dico mortem, o sa- 
pientissimi homines, sed eam qua animus a corpo- 
ris consortio separatur, Nam eum liber ac sui 
juris esset homo factus, et ad honesta capessenda 
sui ipsius arbitrii consiliique voluntatem accepis- 
set, ac mandatum istud audiisset : De. omni ligno 
paradisi comedetis ; de ligno autem scientia boni aut 
mali non comedetis. Quacunque autem die comedetie 
de illo, morte moriemini *, per sese ad comeder 
dum inductus, ac diaboli calliditate, qui ad vio- 
landum imperium variis modis ineitabat, velet 
inescatus, Dei praceplum transgressus est : idque 
B ipsum scandali instar, et laquei, et offensionis ex- 
stitit ; malum enim Deus non fecit, nec ullo moto 
auctor illius est, Sed quidquid arbitrii sui potestate 
praeditum ab eo factum est, ut quam legem justis- 
sime prascripserit observare possit, nisi eam ser- 
vaverit, malum appellz tur. Est autem gravissimum 
hoc damnum in primis, Dei mandata negligere, ac 
justitim, qua adjuncta libertati est, limites prze- 
lerire. Unde posteaquam ἃ Dei sententia. deficiens 
homo inquinatus est, ac delicti sordibus obsolevif, 
vitiique quamplurimas expressit in sese maculas, 
quas princeps ille et erroris parens iadiderat, qui 
laborem, ut. Scriptura loquitur * ,. concepit ; ut ho- 
minem ad improbitatem perpetuo fraudibus suis 
lrahere ac circumvenire qu:at; omnipotens Deus 
C sternum illum dzmonis fraudibus malum ésse fa- 
ctum videns, ut et impostor diabolus erat, pro- 
velut morie quadam indueret, ut ea corporis dis- 
intermoreretur. 

546 XXIII. Jllud vero jam antea disputatum 
est, monstratumque pelliceas unicos aliud esse 
priter corpora. Sed nihilominus idem rursus (di- 
cendum enim szpius est) hoc loco repetamus. Pri- 
mus igitur ipse parens, antequam ez tunicz con- 
Suerentur, ossa se et carnem habere conlitetur, 
cum nimirum perductam ad sese mulierem con- 
templatus , /loc nunc os, inquit, ex ossibus meis, ei 
caro de carne mea. H«c vocabitur mulier, quoniam 
de viro sumpta. est, Propter hoc relinquet homo pa- 
irem et matrem. suam, el. adharebit, uxori suc, et 
erunt duo in carnem. unam *, Neque enim vertes 
homines ferre possum, «qui consulto nugantur ac 
Seripturas impudentissime detorquent, quo suum 
illud de tollenda resurrectione dogma procedat ; 
qui ideo et ossa quadam intelligibilia, et carnes 
similiter intelligibiles commenti sunt, ac suis al- 
legoriis alias aliter sursum deorsunmue 5655 con« 
vertunt, Atqui hac. perinde ac scripta sunt, acci- 
pienda esse Christi confirmat aucloritas, ubi in- 
lerrogantibus Pharismis de uxoris divortio, respon- 
det * : Ab initio qui creavit masculum et. feminani 
fecit, et dixit : Propter hoc relinquet homo patrem 
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et miatrem, etc. Alioqui quomodo de animis solis 
intelligi istud potest : Crescite et replele. terram ' ? 
lem illud : Accepit Deus de limo terra, et formavit 
hominem *; quod de corpore proprie dictum vide- 
lur. Neque enim de limo, deque gravioribus illis 
concretisque rebus'suam anima naturam expressit. 
Ex quo certissime illud efficitur, ante pelliceas illas 
lunicas corpore preditum hominem fuisse. Hc 
enim omnia ante hominis lapsum pronuntiata esse 
constal; cxlera vero de tunicis nonnisi post la- 
psum. 

Quamobrem consideranda nobis porro sunt, qua 
in manibus habemus, cwm illud abunde demon- 
siraverimus, scorteas illas tunicas corpora non 
fuisse, sed illam a ratione, velut animalium mor- 
tem, tunc. temporis perfectam : hoc enim demum 
superest. Quocirca extra paradisi terminos, ob 
eau causam ejicitur. Non enim quod ex arbore 
vite poma decerpere ac comedere nollet, homi- 
nem Deus ideo deturbavit ( poterat quippe in sem- 
piternum vivere, cum subinde ex vitali illa arbore 
comedissel), sed ne immortale, uti diximus, malum 
esset, sibi cavendum putavit. Alioqui quid attine- 
bat Christum 547 in terras e calo mittere, si 
omnino nulla viti parte gustata hominem penitus 
vellet exstingui? Quod si nonnulla veluti ponitentia 
ductum istud egisse Deum adversarius objiciat, 
imbecilla ea ratio est, quz consilii in Deum muta- 
tionem invehit. Sed neque ignarus futuri Deus est, 
nec effector mali; sed et. bonus in primis est, et 
futurorum przscius. Quare non ideo ejecisse pu- 
landus est ne, si ex arboris vitae fructu comederet, 
in zternum servandus fore ; sed ut. peccatum pri- 
mum omnium morte perimeretur, atque its, cum 
cato, excitatus ad vitam homo, ac purior factus 

XXIV. Nec est quod sltolidus quispiam temere 
jactare audeat, aliter hzec. esse. pronuntiata. Nam 
qui carnem hanc. immortalitati capiendze idoneam 
esse penitus negat, hic vesanie morbo laborans 
contumeliosis in Deum vocibus utitur. Cur enim, 
posteaquam pellicez tunicze consut:ze sunt, Adamus 
cjicitur, ac vite arborem attingere vivereque pro- 
hibetur; si fleri omnino non potest, ut in. sempi- 
ternum. vitam homo cum corpore traducat? Sic 
eninr interdiclio illa edita est, tanquam vita ille 
degustata mortem posset effugere. Sic enim ait : 
Fecit itaque Dominus Deus Adam et uxori ejus tuni- 
cas pelliceas, et induit illos. Et dixit. Deus : Ecce 
factus est Adam, sicul unus ex nobis, wl. cognoscat 
bonum et malum. Et nunc ne forte extendat manum, 
et sumat de ligno vite ; εἰ comedat et vivat in ceter- 
num. Et emisit illum. Dominus Deus e paradiso vo- 
luptatis, ut. operaretur terram, ex qua assumplus 
ect. Et ejecit Adam *. Quamobrem poterat in xter- 
num vivere corpus, οἱ immortale fieri, nisi ab 
gustanda vita foret prohibitum. Eat autem idcirco 
prohibitum, ut εἰ peccatum exstinctum una cun 
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Α Ψυχῶν μόνον τὸ, Αὐξάνεσθε, xal πληρώσατε ti 
γῆν, παραληπτέον; ἢ τὸ, ἜΛαδε χοῦν ἀπὸ τῆς 
γῆς ὁ Θεὸς, καὶ ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον " ὃ χυρίως 
ἐπὶ τοῦ σώματος λελέχθαι φαίνεται. Οὐ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ χοὺς xai τῶν βαρυτέρων τὴν οὐσίαν ἐχτήσατο 
ἡ Ψυχή. Ὥστε συνέστηχεν ἐχ παντὸς ἀλτθέστατα 
πρὸ τῶν δερματίνων σεσωματοποιῆσθαι χιτώνων τὸν 
ἄνθρωπον. Ταῦτα γὰρ πρὸ τοῦ ἔχπεσεῖν αὐτὸν ἅπαν- 
τὰ εἴρηται" τὰ δὲ χατὰ τοὺς χιτῶνας μετὰ τὸ ἔχπε- 
celv. 


Ὅθεν ἴωμεν πάλιν ἐπισχεψύμενοι τὰ ἐν χερσὶν, 
ἱκανῶς ἀποδείξαντες μὴ εἶναι τοὺς δερματίνους χι- 
τῶνας τὰ σώματα, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου τῶν ξώων 
νεχρότητα χατεσχευασμένην" τοῦτο γὰρ λείπεται, 

Ὁ "Audet τῶν ὅρων ἕξω τοῦ παραδείσου xac ταύτην 
ἐξοιχίζεται τὴν αἰτίαν, Οὐ γὰρ ὅτι μὴ θέλων ὁ θεὺς 
ἀπὸ τοῦ ξύλου δρέψασθαι τῆς ζωῆς αὐτὸν, καὶ φα- 
γεῖν, ἐξέδαλεν (ἠδύνατο γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζῇν, αὖθις 
φαγὼν ἀπὸ τῆς ζωῆς), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀθάνατον, ὡς 
ὑπεθέμεθα, γενηθῇ τὸ καχόν. Ἐπεὶ διὰ τί τὸν Χρι- 
στὸν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἀπέστειλεν εἰς τὴν γῆν, εἰὅλως 
ἠθέλησε ζωῆς τὸν ἄνθρωπον ἄγευστον ἀποθανεῖν εἰς 
τὸ παντελές ; Εἰ δὲ Ex μεταμέλου τοῦτο gain πε- 
ποιηκέναι τὸν Θεὸν ὁ ἀντιλέγων, ἀσθενὴς αὐτῶν ἃ 
λόγος, μεταγινώσχοντα τὸν Θεὸν εἰσάγων. ᾿Αλλ᾽ οὔτε 
ἀξύνετος τοῦ μέλλοντος Θεὸς, οὔτε χαχοποιὸς, ἀλλὰ χαὶ 
ἄχρως ἀγαθὸς, καὶ προγινώσχων τὰ μέλλοντα. Ὥστε 
οὐχ ἄρα διὰ τὸ μὴ σώξεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα φαγόντα 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ἐξέβαλεν, ἀλλὰ διὰ τὸ 
νεχρωθῆναι πρῶτον θανάτῳ τὴν ἀμαρτίαν" ἵν᾽ οὕτως, 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ἐχταχείσης τῆς ἁμαρτίας, ἐγερ- 
θεὶς ἄνθρωπος χαϑαρὺς φάγῃ τῆς ζωῆς. 

essel mortuus, velut consumpto eliquatoque  pec- 
vita vesceretur. 

ΚΔ’, Μηδεὶς δὲ ἀδέλτερος ὧν παραχιυδυνενέτω, 
ὡς τούτων ἑτέρως λεχθέντων. Ὃ γὰρ ὅλως ὀριζό- 
μενος τὴν σάρχα μὴ εἶναι ταύτην ἀθανασίας δεχτι- 
χὴν, ὄντως ἀνοίας ὑπαίτιος ὧν νόσῳ, βλασφημεῖ, Διὸ 
τί γὰρ μετὰ τὴν τῶν χιτώνων τῶν δερματίνων 6 
᾿Αδὰμ χατασχευὴν ἐχθάλλεται, χωλυόμενος φαγεῖν 
ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, χαὶ ζῆσαι, εἰ ὅλως ἀδύνα- 
«ov ἣν μετὰ σώματος εἰς τὸν αἰῶνα ζῆσαι τὸν ἄνθρω- 
πον; Ὡς δυναμένου γὰρ αὐτοῦ μὴ ἀποθανεῖν, ἐὰν 

Ὁ ἀπὸ τῆς ζωῆς γεύσηται λαδὼν, ἡ κώλυσις γίνεται. 
Φησὶ váp* Καὶ ἐποίησε Κύριος ὁ ϑεὸς τῷ ᾿Αδὰμ 
καὶ τῇ γυναικὶ αὑτοῦ χιτῶνας δερματίνους " xal 
ἐνέδυσεν αὐτούς. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" ᾿Ιδοὺ γέγο- 
γεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γιγνώσκειν καλὸν 
καὶ πονηρόν. Kal vor μήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα, 
xal ἰάδῃ τοῦ ξύιϊου τῆς ζωῆς, καὶ φάγῃ, xal 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὑτὸν 
Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς 
ἐργάζεσθαι τὴν γῆν. ἐξ ἧς ἐτήφθη. Καὶ ἐξέθα,λ8 
τὸν ᾿Αδάμ. Οὐχοῦν ἠδύνατο ζῇν, εἰ μὴ. χεχώλυτα 
γεύσασθαι τῆς ζωῆς. Ἐχωλύθη δὲ, ὅπως ἡ μὲν ἁμαρ- 
τία συναποχταγθεῖσα τῷ σώματι θάνῃ, τὸ δὲ σῶμα 
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ívauotf, τῆς ἁμαρτίας ἀπολομένης. ἵνα τοίνυν μὴ 
fj xaxbv ἀθάνατον ὁ ἄνθρωπος, ὡς ἔφην, ἢ ἀείζωον, 
ἐχὼν ἐν ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν χρατιστεύουσαν, ἅτε 
iv ἀθανάτιρ βλαστήσασαν σώματι, xai ἀθάνατον 
ἔχουσαν τροφὴν, ὁ Θεὸς αὐτὸν διὰ τοῦτο θνητὸν ἀπ- 
ἐφήνατο νεχρότητι περιθαλών. Τοῦτο γὰρ οἱ δερμά- 
τινοι χιτῶνες ἐδούλοντο᾽ ἵνα δὴ διὰ τῆς λύσεως τοῦ 
σώματος xai τῆς διαιρέσεως ἡ ἁμαρτία χάτωθεν 
αὐτόπρεμνος πᾶσα διαφθαρῇ " ὡς μηδὲ κἂν βραχύ- 
τατον ῥίζης ἐαθῆναι μέρος, ἀφ᾽ οὗ νέα: βλάσται 
πάλιν ἁμαρτημάτων ἀναθλύζωνται. 


KE. Καθάπερ γὰρ ἐν οἰκοδομήμασι ναῶν καλῶν 
συχῇ γεννηθεῖσα, χαὶ εἰς ἔχτασιν χαὶ μέγεθος εὐτρο- 
φήσασα, xal ἐπὶ πάτας τὰς ἁρμονίας πολυχλημά- 
τοῖς ῥίζαις τῶν λίθων χεχυμένη, οὐ πρότερον τοῦ 
φύειν στέλλεται, ἕως πᾶσα ἀποσπασθῇ, λυθέντων 
τῶν xaÜ' οὗς ἐθλάστησε τόπους τῶν λίθων " δυνατὸν 
γὰρ πάλιν εἰς τοὺς ἑαυτῶν ἐναρμοσθῆναι τόπους 
τοὺς λίθους, τῆς συχῆς ἀφηρημένης, ὅπως ὁ μὲν 
ναὸς σῴζηται, μηδὲν τῶν ἀφανιζόντων αὑτὸν χαχῶν 
ἑαυτῷ μηχέτι φέρων, ἡ δὲ συχῆῇ πᾶσα προθέλυμνος 
ἀποσπασθεῖσα ἀποθάνῃ" χατὰ ταῦτα xal ὁ Θεὸς ὁ 
πεχνίτης τὸν ἑαυτοῦ νεὼ τὸν ἄνθρωπον, δίχην ἀγρίας 
συχῆῇς τὴν ἁμαρτίαν βλαστήσαντα, διέλυσε, θανάτου 
προσχαίροις προσδολαῖς ἀποχτείνων, xarà τὸ γε- 
γραμμένον, xat ζωοποιῶν, ἵνα πάλιν τῶν αὐτῶν d 
σὰρξ μερῶν μετὰ τὸ ξηρανθῆναι, xal ἀποθανεῖν τὸ 
ἁμάρτημα, δίκην ἀναχαινοποιγθέντος ναοῦ, ἀθάνατος 
xal ἀπήμων ἐγερθῇ, τελέως Ex. βάϑρων ἀπολομένης 
πῆς ἁμαρτίας. Ζῶντος γὰρ ἔτι τοῦ σώματος πρὸ τοῦ 
τεθνήξεσθαι, συζῇν ἀνάγχη καὶ τὴν ἁμαρτίαν, ἔνδον 
τὰς ῥίζας αὐτῆς ἐν ἡμῖν ἀποχρύπτουσαν, εἰ xat ἔξω- 
θεν τομαῖς ταῖς ἀπὸ τῶν σωφρονισμῶν καὶ τῶν vov- 
θετήσεων ἀνεστέλλετο. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἂν μετὰ τὸ φω- 
τισθῆναι συνέβαινεν ἀδιχεῖν, ἅτε παντάπασιν εἰλιχρι- 
νῶς ἀφῃρημένης ἀφ᾽ ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας. Νὺν δὲ xal 
μετὰ τὸ πιστεῦσαι, καὶ ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἐλθεῖν τοῦ ἀγν!- 
σμοῦ, πολλάχις ἐν ἁμαρτίαις ὄντες εὑρισχόμεθα, 
Οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἁμαρτίας ἐχτὸς εἶναι ἑαυτὸν χαυ- 
χήσηται, ὡς μηδὲ χἂν ἐνθυμηθῆναι τὸ σύνολον ὅλως 
τὴν ἀδικίαν. “Ὥστε συνέστηχε συστέλλεσθα: μὲν, xat 
χατευνάζετθαι τῇ πίστει νῦν τὴν ἁμαρτίαν, εἰς τὸ μὴ 
οἶσαι χαρποὺς βλαθοποιοὺς, οὐ μὴν ἀναιρεῖσθαι xal 
τῶν ῥιζῶν ἄχρις. Nüv μὲν ἐνταῦθα τὰς βλάστας ab- 
τῆς, οἷον τὰς ἐνθυμήσεις τὰς πονηρὰς, συστέλλομεν, 
μὴ τις ῥίζα πιχρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλήσει, μὴ ἐῶν- 
πες ἀναμύειν, καὶ διοίγνυσθαι τὰ μεμνχότα στόμια 
πρὸς τὰς ἐχφύσεις τοῦ λόγου, δίχην ἀξίνης πρὸς τὰς 
ῥίζας αὐτῆς τὰς χάτω φυομένας τέμνοντος" τότε δὲ 
χαὶ τὸ ὅλως ἐνθυμηθήσεσθαι περὶ χαχίας ἀφανισθὴ- 
σεται. 


II. TOM. I. — ΠΙΕΒΕΒ. LXIV. 119 


A corpore moreretur, el corpus peccato mortuo re- 
surgeret. Igitur ne immortale quoddam ac sempi- 
ternum malum esset homo, ui Jam diximus, ac 
peccati in sese dominationem foveret, utpote quod 
immortali in. corpore pullularet, et immortali per- 
inde alimento glisceret, propterea. mortalem. illum 
Deus esse voluit, ac morte damnavit. Hoc enim 
Scortez ille tunicze significabant; ut dissolutioue . 
divisioneque corporis omne ex imo peccatum slir« 
pitus enecaretur; ac me tenuissim:e quidem θυ γι 
remanerent; unde nova subinde germina peccato- 
rum efllorescerent. 

548. XXV. Ut enim e wagnificorum templorum 
structura caprifieus enascens, atque in. maximam 
amplitudinem adolescens, οἱ multiplicibus radicum 

B brachiis per omnes lapidum diffusa compages, non 
prius exerescere desinit, quam disjectis ex eo, 
vnde prodierit, loco lapidibus, tota penitus labe- 
facta concidat, Tum enini, sublata caprifico, suis 
locis restitui redivivi lapides possunt, ul et tem- 
plum ipsum incolume servetur, cum nullum am- 
plius ex iis quibus evertebatur incommodis ba- 
beat; caprificus vero ab imis radicibus evulsa mo- 
riatur. Ad eumdem plane modum artifex ille Deus 
templum suum hominem, qui peccatum caprifici 

'eujusdam instar produxerat, dissolvit, eumque 
mortis ad tempus impressione atque impelu op- 
primi passus est primum, uli scriptum est; dehinc 
ad vitam excitavit, ut. iisdem przdita partibus caro 
exsiccato inlermortuoque peccato, velut templum 
quoddam instauratum, immortalis, ac sine uilo 
damno resurgeret, sublato a fundamentis proftiga- 
teque peccato, Etenim quandiu corpus vivit, nec 
adhue mortuum est, cum eo vivere peccatum ne- 
cesse est, et occultas in nobis ipsis radices agere, 
quantumvis quibusdam velut castigationum repre- 
hensionumque putationibus coerceatur. Alioqui 
post baptismum nullum jam scelus perpetraremus, 
posteaquam peccatum a nobis funditus esset omne 
sublatum. Atqui etiam post susceptam fidem, sane 
etissima illa aqu: lotione perfusi peccatis scpius 
obstringimur. Neque enim adeo se immunem ab 
omni esse peccato gloriari quispiam potest, ut ne 
cogitatione quidem ullum scelus admittat. Ex quo 


p Consequens est reprimi quidem ac consopiri modo 


fide peccatum πὸ perniciosos fructus emitlal, non 
omnino tamen ac radicitus exstingui. Quocirca 
nunc illius quidem germina, pravas nimirum cogi- 
tationes, inhibemus, ne [qua radix amaritudinis ἦν 
erumpens molestiam nobis afferat; nec apertas ad 
pullulandum vias, ac spiramenta dehiscere ac pa- 
telieri sinimus; proindeque divino verbo, velut se- 


curi quadam. fruticantes identidem ab radice stirpes excidimus ; at in futuro illo statu mali omnis 


vel cogitatio tolletur. 

KqG'. Οὐδὲ γὰρ ἀμάρτυρος ὁ λόγος Γραφῶν τοῖς 
βουλομένοις εἰλικρινῶς τὸ ἀληθὲς λέγειν. Ἐπεὶ οἷδε 
καὶ ὁ ᾿Απόστολος μηδέπω τὴν ῥίζαν ἐξ ἀνθρώπων 


* Hebr. xi, 5. 


f XXVI. Neque vero quod dicimus Scripturarum 
testimonio caret, si quis veritatem sincere profi 
teri velit, Nam et 549 Apostolus peccati radicent 


niu 
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nonduin ex hominibus sensit omnino sublatam, cum A τῆς ἁμαρτίας ὁλοσχερῶς ἀνῃρημένην * ὁτὲ μὲν, Οἶδα 


ita loquituz ; S-4o euim quod non habitat in. me, koc 
esl in carne mea, bouum, Velle enim. adjacet. mihi, 
perficere autem bonum minime. Non enim quod volo 
[facio bonum, sed quod nolo malum, hoc facio. Si 
auiem quod nolo hoc. [acio, non jam ego per[icio il- 
lud, sed quod habitat in we peccatum *. ldem illud : 
Condelector legi. Dei secundum interiorem hominem. 
Video autem alicm legem in membris meis, repugnan- 
tem. legi mentis mea, et omnino captivantem me legi 
peccati, qua est. in. membris meis *. lta. nondum 
peccatum ab ipsis radicibus excidi penitus potuit. 
Neque enim funditus est exstinctum, sed etiamnum 
vivit. Qui enim fieri istud. posset, antequam. homo 
morti esset addiclus, ut. cum €o corruptum atque 
consumptum funditus quidem ipsum exstingualur 
et pereat, plante instar, qua dissoluto illo, in quo 
abditis sese radicibus conservabat, emoritur : homo 
vero nullam jam insitam habens amaritudinis radi- 
cem ad vitam resurgat? Itaque ad peccatum velut 
exstirpandum, penitusque delendum opitulator no- 
ster ac vere medicus Deus mortem, quasi auxi- 
liare quoddam medicamentum, adhibuit, ne malum 
in nobis, utpote immortalibus, excitatum sempi- 
ternum maneret: nos autem pessime affecli et a 
propria virtute :egrotantum more desciscentes diu- 
ijus in eo statu maneremus, cum ingentem ex pec- 
cato morbum in perpetuis ac sempiternis corpori- 
bus aleremus. Proindeque ad utriusque reprasen- 
landam salutem anime scilicet ac corporis, quasi 
medicam quamdam purgationem ita mortem Deus 
excogitavit, ut nos immunes ab omni damno inte- 
grosque przstaret. 

XXVII. Age enim, quoniam multis ad id exemplis 
opus est, hinc potissimum ista consideremus; ne- 
que prius ab eo argumento discedamus, quam in 
clariorem explicationem ac probationem nostra 
desieritoratio. Perinde igitur contigisse mihi videtur, 
ac si peritissimus quispiam artifex egreyiam ex 
auro, aut alia materia statuam a se fabrieatam, ac 
membris omnibus concinne eleganterque perpoli- 
tam iterum conflet ; quod illam subinde ab nequis- 
simo aliquo fedatam animadserterit : qui hanc 
status pulchritudinem prz invidia non ferens, 
labem $50 aliquam inferre studuerit, quo ina- 
nem ex invidia sua fructum caperet. Animadverte 
enim, o sapientissime Aglaophon, si deturpatam ac 
foxlatam illam habere statuam nolit artifex, quam 
tanto studio diligentiaque elaborarit, rursum in 
animam inducturum, ut illam conflatam, qualis erat 
antea, reficiat. Quod si fundere denuo, et in unum 
cogere non libeat, sed eam duntaxat emendans ac 
corrigens, ita uti se habet, relinquat, necesse est 
igni candefactam ac lfabrili arte retractatam efligiem 
non eamdem manere amplius, sed commutatam ac 
distractam | videri. Quare si preclarum ac labis 
omnis expers opus suum esse voluerit, confrinvi 


* Rom, vi, 18-20, * ibid. 22, 25. * Cot, ἀπό. 


γὰρ, ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκὶ 
μου, φράζων, τὸ ἀγαθόν, Τὸ γὰρ θέλειν παρά. 
κειταί μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὔ. Οὐ 
γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθὸν, ἀ.1.1᾽ ὃ οὐ θέλω κακὸν, 
τοῦτο πράσσω. Εἰ δὲ ὃ σὺ θέλω, τοῦτο ποιῶ, 
οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ, ἀ..1) ἡ οἱκοῦσα 
ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία" ὁτὲ δὲ, Συνήδομαὶϊ τῷ νόμῳ τοῦ 
Θεοῦ κατὰ zóv ἔσω ἄνθρωπον. Βιλέπω δὲ ἕτερον 
γέμον ἐξ τοῖς μέλεσί μου, ἀντιστρατευόμενον τῷ 
γόμῳ τοῦ vcóc μου, καὶ ἐκ παντὸς αἰχμαϊλωτί- 
ζοντά μὲ τῷ γόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς 
μέλεσί μου. Οὕτως οὐδέπω τὴν ἁμαρτίαν αὐτό- 
πρεμνον bx ῥιζῶν διαχοπῆναι συνέδη. Οὐ γὰρ εἰς 
τέλος ἀπέθανεν, ἀλλὰ ζῇ. Πῶς γὰρ πρὸ τοῦ περιδε- 
δλῆσθαι θανάτῳ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα αὐτῷ συμμαραν- 
θεῖσα χαὶ συμφθίνασα, αὐτὴ μὲν εἰς ἄρδην ἀπόληται 
χαὶ διαφθαρῇ, χαθάπερ φυτὸν, λυθέντος ἐν ᾧ χρύ- 
πτοῦσα τὰς ῥίζας αὑτῆς διεσώζετο" ὁ δὲ ἄνθρωπος 
αὖθις μηχέτε ῥίζαν ἐνθωπεύουσαν πιχρίας ἔχων ἐξ- 
ἐγερθῇ; Ὥσπερ οὖν ἀλεξιφαρμάχου τρόπον ὑπὸ τοῦ 
ἀλεξητῆρος ἡμῶν, χαὶ ἀληθῶς ἰατροῦ Θεοῦ πρὸς 
ἐχρίξωσιν τῆς ἁμαρτίας παρελήφθη ὁ θάνατος, καὶ 
ἀφανισμὸν, ἵνα μὴ διαιωνίζον ἐν ἡμῖν εἴη τὸ χαχὸν 
ἀδϑάνατον, ἅτε ἐν ἀθανάτοις ἀνατεῖλαν * αὐτοὶ δὲ λελω- 
. En u£vot, χαὶ ἐχστάντες νοσούντων τρόπον τῆς οἰκείας 
"ἀρετῆς, ἐπὶ πολὺ διατρίδωμεν, ἅτε ἐν ὑφεστηχόσιν 
ἀεὶ xal ἀθανάτοις σώμασι τὴν χατὰ -τὸ ἁμάρτημα 
μεγάλην τρέφοντες νόσον. Διὸ δὴ χαλῶς ταύτην πρὸς 
ἄμφω σωτηρίαν xal ψυχῆς καὶ σώματος φαρμαχευ- 
τιχῆς τρόπον χαθάρσεως τὸν θάνατον ὁ Θεὸς εὕρατο, 
ἵνα πανάμωμοι καὶ ἀσινεῖς οὕτως ἐξεργασθῶμεν. 


Β 


ΚΖ'. Φέρε γὰρ, ἐπειδῇ πολλῶν δεῖ τῶν περὶ τὰ 
τοιαῦτα παραδειγμάτων, ἐντεῦθεν αὑτὰ μάλιστα σχε- 
πτώμεθα, μὴ ἀφιστάμενοι, πρὶν ἂν πρῶτον εἰς εὐδη- 
λοτέραν ἑρμηνείαν ἀποτελευτήσῃ χαὶ ἀπόδειξιν ὁ 
Mog. Φαίνεται τοίνυν ὡσπερείτις δημιουργὸς ἄχρος 
ἄγαλμα. καλὸν ὑπὸ ? χρυσοῦ χατεσχευασμένον, ἣ 
ὕλης ἑτέρας αὐτῷ, χαὶ πάντα τὰ μέλη συμμέτρως εἰς 
κάλλος διαχεχοσμη μένον, πάλιν χωνεύοι, λελυδημένον 
ἄφνω θεασάμενος ὑπό τινος ἀνθρώπου πονηροτάτου, 
ὃς, οὐκ ἐνεγχὼν ὑπὸ βασχανίας εὐπρεπὲς εἶναι τὸ 
ἄγαλμα, ἐσίνατο, ματαίαν ἡδονὴν χαρπούμενος τοῦ 

p φθόνου. Πρόσχες γὰρ, ὦ σοφώτατε ᾿Αγλαοφῶν, ὅτι, 
εἰ βούλοιτο μὴ εἶναι σεσινωμένον ὅλως ὁ δημιουργὸς 
χαὶ ψεχτὸν τὸ μετὰ τοσαύτης αὐτῷ σπουδῆς τε χαὶ 
φροντίδος πεπονη μένον, πάλιν προτραπήσεται, συγ- 
χωνεύσας αὑτὸ, τοιοῦτον ποιεῖν, οἷον xal πρόσθεν ἣν. 
Εἰ δὲ μὴ ἀναχωνεύοι, μηδξ ἀναγχάζοι, ἐᾷ δὲ μένειν, 
θεραπεύων αὐτὸ χαὶ ἐπανορθούμενος, ἀνάγχη δὲ 
πυραχτούμενον, καὶ χαλχευόμενον τὸ ἄγαλμα μηχέτι 
δύναπθαι διατηρηθῆναι τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ διηλλαγμένον 
ἔσεσθαι xai ὑπεσπασμένον. Διὰ τοῦτο, εἰ βούλοιτε 
xa αὐτὸ xai ἄμωμον εἶναι τὸ ἔργον, ἀναθλᾶσθαν 
αὐτὸ καὶ ἀναχωνεύεσθαι δεῖ͵ ὅπως τὰ μὲν agr " xai 
τὰ ἀλλοιώματα πάντα τὰ ἐξ ἐπιδουλῆς αὑτῷ καὶ φθό- 


* Cot. αἴσχη. 
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vou ὑπάρξαντα, αὐτὰ μὲν διὰ τῆς ἀνασχενῆςς xai ἀνα- 
χωνεύσεως ἀπόληται, τὸ δὲ εἰς τὸ ἑαυτοῦ εἶδος ἀσινὲς 
xal ἀχίδδηλον αὖθις ἄγαλμα ὁμοιότατον αὐτῷ χατα- 
σχευασθῇ. Τῷ μὲν γὰρ ἀγάλματι ἀπολέσθαι οὐχ ἔστι 
[κατὰ} τῷ αὐτῷ τεχνίτῃ, κἂν πάλιν εἰς ὕλην λυθῇ " 
ἀποχατασταθῆναι Ob ἔστι. Τοῖς αἴσχεσι xoi λωθήμα- 
σιν ἀπολέσθαι μὲν ἔστι, τήχονται yáp* ἀποχατα- 
σταθῆναι δὲ οὐχ ἔστι, διὰ τὸ ἐν πάσῃ τέχνῃ τὸν ἄρι- 
στὸν δημιουργὸν μὴ πρὸς τὸ αἴσχιον ἢ ἐπιτευχθησό- 
μενον ὁρᾷν, ἀλλὰ πρὸς τὸ σύμμετρον xal εὐὐὲς τοῦ 
δημιουργουμένου, 
habeat, sed quod aptissime modulatum alfabreque 
Ταυτὸν γὰρ φαΐνεται δέ μοι xal ἐφ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς 
οὕτως διῳχονομηχέναι. Τὸν γὰρ ἄνθρωπον τὸ εὐπρε- 
πέστατον ἑαυτοῦ τέχνημα, βασχάνοις ἐπιδουλαῖς, xal 
φθόνῳ χεχαχιωμένον ἰδὼν, οὐκ ἠνέσχετο τοιοῦτον xaza- 
λεῖψαι φιλάνθρωπος ὧν, ὅπως μὴ δι' αἰῶνος εἴη μὲ- 
μωμημένος, ἀθάνατον ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν ψόγον" 
ἀλλὰ διέλυσεν εἰς ὕλην πάλιν, ἵνα διὰ τῆς ἀναπλά- 
σεως ἐχταχῶσι, χαὶ ἐξαφανισθῶσι πάντα τὰ ἐν αὐτῷ 
μωμήματα, Τὸ γὰρ ἐχεῖ ἀναχωνευθῆναι τὸν àv- 
δριάντα, τοῦτο τὸ ἐνταῦθα ἀποθανεῖν, χαὶ διαλυθῆναι 
τὸ σῶμα - τὸ δὲ ἐχεῖ ἀναμορφωποιηθῆναι τὴν ὕλην, 
᾿ ἢ ἀνακοσμοποιηθῆναι, τοῦτο ἐνταῦθα μετὰ τὸ ἀπο- 
θανεῖν τὸ ἀναστῆναι " ὥσπερ καὶ ὁ προφήτης Ἴερε- 
μίας. Τούτοις γὰρ ἤδη καὶ αὐτὸς ὧδε ταῦτα παρεγ- 
γυᾷ, Καὶ κατέδην,, λέγων, εἰς τὸν οἶκον τοῦ κερα- 
μέως " καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν αἰθων, 
καὶ διέπεσε τὸ ἀγγεῖον ὃ ἐποίει ἐν ταῖς xrpciv 
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A conflarique iterum. oportet, ut quidquid malevolo- 
rum fraude atque invidia turpitudinis ac vitii est al- 
latum, instauratione ac conflatione tollatur. Simu- 
lacrum porro ipsum integrum et illesum denuo sibi 
quam simillimum reddatur. Ita enim statuz ipsi 
contigit, non ut artifici suo pereat, tamelsi in suam 
meteriem solvatur; sed ut in integrum restituater ; 
labes autem. omnes ac feditates cum ipsa colli- 
quatione pereant, non amplius redeunt : propterea 
quod in omni arte przstantissimus opifex non id 
quod in opere suo turpitudinis οἱ offensionis aliquid 

factum est, sibi proponat. 

Idem igitur in nobis fecisse mihi Deus et admi- 
nistrasse videtur. Cum enim hominem elegantissi- 
mum opus suum fraudulentis artibus atque invidia 
pessime affectum videret, talem pro sua benignitate 
relinquere noluit, ne hac in. omnem zeternitatem 
macula esset infectum, eum. sempiternam in sese 
labem illam retineret; sed in materiam denuo re- 
solvit, ut. quidquid in eo vitiosum erat, reforma- 
tione ipsa velut eliquatum atque exstinctum periret, 
Quod enim illic est statuz conflatio, idem hic 
mors est. dissolutioque corporis ; ac quod illic est 
iterum. conformari materiam atque in pristinum 
nitorem restitui, idem hic est post obitum resurgere. 
Cui et propheta Jeremias astipulatur. Hic enim 
eadem omnino docet hís verbis : Et. descendi in 
domum figuli; et ecce ille faciebat opus super lapidi- 
bus, et excidit vas, quod fingebat in. manibus suis, et 


αὐτοῦ, xal πάλιν ἐποίησεν αὑτὸ ἀγγεῖον ἕτερον, C, rursum finzit ille vas alterum quemadmodum placuit 


καθὼς fipecer ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι. Kal 
ἐγένετο Aóyoc Κυρίου πρὸς μὲ, Τέγων." Εἰ καθὼς 
ὁ κεραμεὺς οὗτος, οὐ δυνήσομαι τοῦτο ποιῆσαι 
ὑμᾶς, οἶχος τοῦ ᾿Ισραή; Ἰδοὺ ὁ πηιϊὸς τοῦ 
κεραμέως ὑμεῖς ἔστε ἐν ταῖς χερσί μου. 

KH'. Πρότχες γὰρ ὅπως, ὡς ἔφην, μετὰ τὸ παρα-- 
θῆναι τὸν ἄνθρωπον, ἡ μεγάλη χεὶρ, εἰς νῖχος ' χατα- 
λεῖψαι τὸ ἑαυτῆς ἔργον οὐχ ηὐδόχησεν ὡς χίθδηλον, 
πονηροῦ ἀδίχως αὐτὸ λυμηνα μένου βασχάνηις αἰτίαις " 
ἀλλὰ ἀνατῆξας ἀνέφευσεν αὖθις εἰς πηλὸν, οἵα χερα- 


illi, ut faceret. Et. factum. est verbum. Domini 551 
ad me dicens : Si quemadmodum figulus ipse non 
potero hoc facere vobis, domus Israel ? Ecce. lutum 
figuli vos estis in manibus meis *. 


XXVII. Velim istud attendas, uti dixi, quem- 
ndmodun post hominis delictum ingens illa manus 
opus suum. tanquam. adulterinum | in tanta contu 
melia. probroque. relinquere. noluerit, eum eui 
nefarius hostis ex invidia violasset. Sed rursus 


μεὺς, ὃς ἀναπλάσσων αὐτὸ πρὸς τὸ ἀφανισθῆναι μὲν’  eliquatum, et in lutum subactum figuli more refe- 


διὰ τῆς ἀναπλάσεως πάντα τὰ ἐν αὐτῷ αἴσχη, χαὶ 
θλάσματα, γενηθῆναί τε τὸ πᾶν ἄνωθεν ἀμέμπτως ápz- 
στόν. Ἦ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ χεραμεὺς τοῦ πηϊοῦ 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι σχεῦος, ὃ μὲν 
εἰς τιμὴν, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; Ὃ δὴ ἔστι (τοῦτο γὰρ 
ὁ ᾿Απόστολός μοι δηλοῦν φαίνεται) - Μή τι ἐξουσίαν 
οὐχ ἔχει ὁ Θεὸς ἀπὸ τῆς ὕλης ἑχάστου τῆς αὐτῆς 
ἀναπλάσας, χαὶ ἀναχοσμῆσας εἶδος ἔχαστον, J| εἰς 
τιμὴν ἡμῶν ἀναστῆναι xal δόξαν ἣ εἰς ἀτιμίαν 
xai χατάχρισιν; Εἰς ἀτιμίαν μὲν τῶν ἐν ápap- 
τίαις φαύλως βιωσάντων, εἰς τιμὴν δὲ τῶν ἐν 
δικαιοσύνῃ " καθάπερ ἐδηλώθη xal τῷ Δανιὴλ, Ὅτι 
πολλοὶ τῶν καθευδόντων ἐν γῆς χώματι, λέγοντι, 
ἐξεγερθήσονται, οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗτοι 
εἰς ὀνειδισμὸν καὶ αἰσχύνην αἰώνιον καὶ, Οἱ συν- 
“ἔντες ἐκιάμψουσιν ὡς ἡ αμπρύτης τοῦ στε- 

1 F. γεΐχος. 


* Jer. xviii, ὅ-ὕ, ? tom. ix, 21. 


cerit, ut ea reformatione quodcunque in eo faslatum 
ac contusione deformatum erat penitus. tolleretur; 
ipsius vero opificium, ut erat antea, reprehensionis 
D expers ae jucundum exsistit, Annon. habet. potesta- 
lem figulus luti ex eadem massa facere vas, aliud ad 
honorem, aliud ad contumeliam ?? Quod. idem cst 
(id enim significare mihi velle. videtur Apostolus) 
ac si diceret : Nonne potestatem habet Beus ex ea- 
dem cujusque materiasingulorum formam reficiens 
et instaurans, alium ad honorem et gloriam, alium 
ad infamiam et damnationem excitare? Ad ignomi- 
niam quidem eos qui in. peccatorum  consuetudirie 
turpiter vixerunt; ad bonorem vero eos qui vitam 
ad justitiam accommodarunt, Quod et a Daniele de- 
ciaratum est ; Quoniam multi dormientium in terra 
aggere resurgent, hi ad vitam eternam, et hi ad pre- 


1115 


8. EPIPHANII 


115 


brun et dedecus sempiternum; et : Qui. intelligunt, A ρεώματος. Ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ οὐ τὸ ἀφανίσαι τὴν ῥίζαν 


[ulgebunt sicut splendor firmamenti *. Est enim hoc 
in nostra potestate positum, non ut improbitatis 
radices penitus evellamus, sed ut ne amplius illam 
exerescere ac fructus edere patiamur. Siquidem 
absoluta radicum ipsarum exstinctio ac profligatio, 
tum cum, uti dixi, dissolvitur corpus, a Deo per- 
licirur. Quz autem ex parte. fit, ut a. pullulando 
Coerceatur, opera nostra przstari debet, ex quo fit 
ut, qui malam illam stirpem ad amplitudinem et 
magnitudinem educando perduxerit, neque, quoad 
potuit, sterilem illam effecerit atque compresserit, 
poenas illum persolvere oporteat : quod cum facere 
consilio utilitati datnnum prxtulerit, 

XXIX. Quamobrem nemo, cum ejus mali causam 
sustineat, diving naturz intemperantis linguae re- n 
prehensionem aspergat: quasi unicuique virtutis 
vitiique praemia non juste distribuat. Quis enim es, 
ὁ homo , qui respondeas Deo? nunquid dicet figmen- 
tum. 552 [actori suo: Cur me ita fecisti "1 Qui 
enim id usurpare potest, cum suopte nutu ac vo- 
Juntate improbitatem elegerit? Propterea non utique 
Deo, qui ex immutabilibus justitiz decretis judicat, 
potest dicere : Cur me ita. fecisti ? Etenim A posto- 
Jus, velut peritissimus quidam jaeulator contortas 
verboruu sententias in medium emittens, ut obscu- 
ram profundissimisque sensibus occultatam ora- 
Mionem instituit; sic verissimam recteque fidei 
conseutaneam, qux nihil aut negligentius dickam 
aut absurdum continet. Qui enim non studiose, sed 
oscitanter in illius sermones incurrunt, iis nonnun- (; 
quam minus sibi consentanea ac cohawrentia dicere 
videtur. Qui vero operam adhibent, et sobria atque 
cmuia ae rci veritate pronuntiata judicant. 

Verum accuratius de his modo disputare magni 
per sese laboris opus 651. Est vero ridiculum, pro 
prio argumento derelicto, quud tractandum susce- 
pimus, nos ad alia conferre, Nam hzc a nobis 
propter illos dieta. sunt, qui stultorum more mali 
et ignavi esse sua sponte cupiunt. Cum igitur ma- 
wifestissime hactenus demonstratum sil, mortem 
homini non mali esse causa ullius inflictam, opor- 
tet ut deinceps qui non ad hzc negligenter atten- 
derit, corporum resurrectionem intelligat. Nam 


nonne vel eo nomine utilis mors est, per quam ea D 


profligantur, que naturam nostram quodammodo 
predantur? Tametsi quo tempore nobis infertur, non- 
nihil molesta videatur, velut medicamentum quod- 
dam, quod zgrotanti amarissimum przebetur, Sed 
ne eadem sapius de eodem argumento disputemus, 


τῆς πονηρίας τελείως, ἀλλὰ τὸ μὴ πρὸς ἔχτασι 
αὐτὴν ἐᾶσαι φῦναι xai χαρποφορεῖν. Η μὲν γὰρ 
καθόλου χαὶ παντελιχὴ ταῖς ῥίζαις αὐτῆς ἀναίρεσίς 
τε xai ἀπώλεια ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χατὰ τὴν τοῦ σώματος, 
ὡς εἴρηται, διάλυσιν γίνεται, ἡ δὲ ix μέρους πρὸς; 
τὸ μὴ οἷσαι βλαστὸν ὑφ᾽ ἡμῶν" καὶ διὰ τοῦτο τὸν 
ἐχτρέψαντα " πρὸς αὔξησιν αὐτὴν μᾶλλον xai μέγε- 
θος, ἀλλὰ μὴ (ὅτι) στειρώσαντα τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ, 
xa συμπιλήσαντα, ἀνάγχη διδόναι δίχην" ὅτι, δυνά- 
μένος, xai ἔχων πρὸς τοῦτο τὴν ἐξουσίαν, εἴλατο τὸ 
βλάπτον τοῦ συμφέροντος μᾶλλον προτιμῇσαι. 

istud posset, ac facultatem haberet, certo animi 


K6', Ὥστε μηδεὶς, αὐτὸς αἴτιος ὧν, ἀχυλάστῳ 
Ὑλώσσγ, μεμφέσθω τὴν θείαν φύσιν, ὡς οὐχ ἐν δίχῃ 
διανέμουταν ἐχάστῳ xaxlag xai ἀρετῆς τὰ ἀμοιθαῖα. 
Tíc γὰρ εἶ, ὦ ἄνθρωπε, ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ 
Θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ ποιήσαντι, Τί μὲ 
ἐποίησας οὕτως; Πῶς γὰρ, ὁπότε αὐτοδεσπότῳ 
βουλῇ χκαχίαν εἴλατο; Διὸ καὶ οὐ (λέξει διχαιτοσύνης 
δόγμασιν ἀπαραλλάχτοις xpivovst τῷ Θεῷ Ti μὲ 
ἐποίησας οὕτως ; "Ὥσπερ ἀχοντιστὴς ὁ ᾿Απόστολος, 
δεινὸς διεστραμμένα ῥήματα τῶν λόγων εἰς μέσον 
ἐμβαλὼν, ἀπαφῇ μὲν xai ἐπιχεχαλυμμένην ποιεῖται 
εἰς βάθος τῶν ἀναγνωσμάτων τὴν ἐξεργασίαν, ἀληθε- 
στάτην δὲ xai ὀρθόδοξον, xal μηδὲν ἔχουσαν ἀπημε- 
λημένον ἢ δύσφημον. Τοῖς μὲν γὰρ μὴ μετὰ σπουδῆς, 
ἀλλὰ ἀγενῶς ἐμπίπτουσι τοῖς λόγοις, ἀσυνάρτητσ 
ξσθ' ὅτε δοχεῖ xal ἀσύμφωνα λέγειν, τοῖς δ᾽ αὖ σπου- 
δαίως xal λογισμῷ νήφοντι, ὁπόσης τάξεως ἔμπλεσ 
xai ἀληθείας. 
experrecta mente in illos incumbunt, ex ordine 


Δι᾿ ἀχριβείας μὲν οὖν περὶ τούτων διεξιέναι τὰ νῦν 
ἱκανὸν ἂν γένοιτο αὑτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ μόνον ἔργον. Καὶ 
γὰρ γελοῖον, χαταλείψαντάς σου τὴν σχέψιν, ἧς ἕνεχα 
ταύτην ἐστειλάμεθα, εἰς ἄλλα μετιέναι. Ταῦτα γὰρ 
ἡμῖν εἴρηται διὰ τῶν ἐθελοχαχούντων τιμωρὸν δίχην. 
"Αποδειχθέντος τοίνυν ἐνδηλότατα τὸν θάνατον τῷ 
ἀνθρώπῳ μεμηχανῆσθαι μὴ ἐπὶ χαχῷ τινι, ἀλλὰ χρὴ 
λοιπὸν τὸν μὴ φαύλως τούτοις ἐγχύπτοντα, περὶ τῆς 
ἀναστάσεως νοεῖν τοῦ σώματος. Πῶς γὰρ οὐχ ὠφέλι- 
μος ὁ θάνατος, διαφθείρων ἡμῶν τὰ ληΐζοντα τὴν 
φύσιν ; εἰ xal παρὰ τὸν χαιρὺν ἐπαχθὴς, καθ᾽ ὃν 
προσφέρεσθαι: δοχεῖ, καθάπερ αὐστηρότατον νοσοῦντι 
φάρμαχον. Καὶ fva μὴ πολλάχις τὰ αὐτὰ περὶ τῶν 
αὑτῶν διαλεγώμεθα, φέρε χαὶ ἀπὸ τῆς δῆς τοῦ Δεν: 
περονομίου βεθαιώσαντες τὸν λόγον, ἴωμεν τὰ ES 
διαληψόμενοι. 


age vero, ubi ex Deuteronomii cantico, quod a nobis dictum est comprobaverimus, ad reliqua tránseamus. 


XXX. Hzc enim verba : Ego occidam et virere 
faciam ; percutiam, el ego sanabo, el non cst qui 
eruat de manibus meis*, qua: a Deo proferantur, quid 
aliud nos docent, nisi ob id corpus interfici primum, 
atque emori, ut. postea resurgat atqtue reviviscat ? 
Pesptitur in primis ac. copfringitur, ut salvum 


'! Dan. xi,2,. ? ibid. 5. ? Rom, ix, 20, 


* Deut, xxxit, 29. 


Δ΄, Τὸ γὰρ, Ἐγὼ ἀποκτενῶ, xal ζῇν ποιήσω" 
πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι" καὶ οὐκ ἔστιν" ὃς ἐξ- 
ελεῖται £x τῶν χειρῶν μου, λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
τί ἄλλο διδάσχειν βούλεται, ἢ ὅτι διὰ τοῦτο τὸ σῶμα 
πρῶτον ἀποχτίννυται, xal θνήσχει, ἵνα αὖθις ἀνα- 
σταθῇ xal ζήσῃ  Πατάστεται πρῶτον xal θραύεται, 


5 F, ἐχθρέψαντα. 
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ἵνα αὖθις σῶον πλασθῇ xoi ὑγιές. Kal οὐδὲν ἐξελέ- 
σθα. ὅλως τὸ σύνολον τῆς μεγάλης καὶ χραταιᾶς αὐτοῦ 
χειρὸς πρὸς ἀπώλειαν χαὶ ὄλεθρον σθένει, οὐ πῦρ, 
οὐ θάνατος, οὐ σκότος, οὐ χάος, οὗ φθορά. Τίς γὰρ 
ἡμᾶς, φησὶ, χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ ; ὃς ἑρμηνεύεται χεὶρ τοῦ Πατρὸς χαὶ Λόγος. 
8Alyric,: ἣ στενοχωρία, 3| διωγμὸς, ἢ Διμὸς, ἢ 
γυμνότης. ἢ κίγδυνος, id) μάχιμρα; Καθὼς γέ- 
γραπται, ὅτε ἕνεκεν σοῦ θανατούμεθα διην τὴν 
ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόθατα σφαγῆς. Αἰ 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπεργικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαν- 
τος ἡμᾶς * ἀληθέστατα, ἵνα πληρωθῇ, χαθὼς ἔφην, 
τὸ, Ἐγὼ ἀποχτενῶ, xal ζῇν ποιήσω " πατάξω, 
κἀγὼ ἰάσομαι. Καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξεζεῖται ἡμᾶς 
ἐκ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 


πρὸς ἀπώλειαν. Διὸ καὶ ἐϊογίσθημεν ὡς πρόδατα Β 


σφαγῆς" ἵνα ἀποθανόντες τῇ ἁμαρτίᾳ ζήσωμεν 
tQ Θεῷ. Καὶ ταῦτα μὲν μέχρι τοσούτου διεσχέφθω * 
τὰ δὲ συνεχῇ τούτοις ὧδε πάλιν προχειριστέον. 

ΛΑ΄, Εἰ πᾶν τὸ γεννώμενον νοσεῖ" προτείνει γὰρ 
οὕτως ὁ ἐξ ἐναντίας "Ka κατὰ τὴν γένεσιν, καὶ χατὰ 
τὴν τροφὴν ἀπὸ τῶν προσιόντων, φησὶν, αὔξεται, 
χαὶ ἀπὸ τῶν ἀπιόντων ἐλαττοῦται" τὰ δὲ μὴ γεννώ- 
μενα ὑγιαίνει, μηδὲ νοσεῖ, μηδὲ προσδεῖται, ἢ ἐπι- 
θυμεῖ" ἐπιθυμεῖ δὲ τὰ γεννώμενα xal συνουσίας, xal 
τροφῆς. Τὸ Ub ἐπιθυμεῖν νοσεῖν ἐστι, τὸ δὲ μὴ δεῖ- 
σθαι, μηδὲ ἐπιθυμεῖν, ὑγιαίνειν" νοσεῖ δὲ τὰ γεννώ- 
μενα, ὅτι ἐπιθυμεῖ, τὰ δὲ μὴ γεννώμενα οὐ νοσεῖ. 
Πάσχει δὲ τὰ νοτοῦντα ἢ χατὰ πλῆθος ἢ ἔνδειαν 
τῶν προσγινομένων χαὶ ἀπογινομένων" τὸ ὃξ πάσχον 
χαὶ φθίνει χαὶ ἀπόλλυται" διόπερ χαὶ γεννᾶται. Γεν- 
νᾶται δὲ ὁ ἄνθρωπος " οὐ δύναται ἄρα ἀπαθὴς εἶναι 
ὁ ἄνθρωπος χαὶ ἀθάνατος. Καταπίπτει μὲν οὖν χαὶ 
ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ὁ λόγος. Εἰ γὰρ πᾶν τὸ γιγνόμε- 
vov, ἢ γεννώμενον ἀπόλλυται (διαφέρει γὰρ οὐδὲν 
οὕτως εἰπεῖν’ ἐπειδὴ χαὶ οἱ πρωτόπλαστοι οὐχ ἔγεν- 
νήθησαν, ἀλλ᾽ ἐγενήθησαν)" γενητοὶ δὲ xai οἱ ἄγγε- 
λοι, xat αἱ ψυχαὶ (Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ 
πνεύματα)" ἀτιόλλυνται ἄρα οἱ ἄγγελοι χατ' αὐτοὺς, 
χαὶ αἱ ψυχαί. ᾿Αλλὰ οὔτε οἱ ἄγγελοι, οὔτε αἱ ψυχαὶ 
ἀπόλλυνται" ἀθάνατα γὰρ ταῦτα xal ἀδάμαστα, χαθὼς 
ὁ ποιήσας εἶναι βεθούληται. ᾿Αθάνατος ἄρα xut ὁ 
ἄνθρωπος. Οὐκ ἀρεστὸν δὲ ἐχεῖνο, τὸ λέγειν εἰς ἄρ- 
δὴν ἀπολεῖσθαι τὸ πᾶν, xai γὴν xal ἀέρα xal oj- 
ρανὸν μὴ ἔσεσθαι. Ἐχπυρωθήσεται μὲν γὰρ πρὸς 
χάθαρσιν xal ἀναχαινισμὸν καταδὰς, ᾧ πᾶς ! ὁ χό- 
σμος καταχλυζόμενος πυρὶ, οὐ μὴν εἰς ἀπώλειαν 
ἐλεύσεται παντελῇ xal φθοράν. Εἰ γὰρ χρεῖττον τὸ 
μὴ εἶναι τοῦ εἶναι τὸν χόσμον, διὰ τί τὸ χεῖρον 
ἡρεῖτο ποιήσας τὸν χόσμον ὁ Θεός ; Ματαίως ἐχειρο- 
ποίει. Οὐχοῦν εἰς τὸ εἶναι χαὶ μένειν τὴν χτίσιν ὁ 
Θεὸς διεχοσμήσατο, χαθάπερ καὶ ἡ Σοφία δι" ἃ συν- 
ίστησιν, Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι, λέγηυσα, πάν- 
τα ὁ Θεύς" καὶ σωτήριοι αἱ γεγέσεις τοῦ κόσμου, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὑταῖς φάρμακον ὀλέθρου, 
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A deinceps integrumque formetur. Nec est omnino 
quidquam, quod ab ingenti illius fortique manu 
nos ad interitum ae perniciem possit eximere : non 
ignis, non mors, non tenebrz, non cliaos, non cor- 
ruptio. Quis enim nos separabit, inquit, a charitate 
Christi? $53 quem Patris manum ac Verbum inter- 
pretamur. Tribulatio? aut angustia ? aut persecutio ἢ 
aut fames ? aui nuditas ? aut periculum? aut gladius? 
quemadmodum scriptum. est : Quoniam propter te 
morlificamur quotidie; estimati sumus, sicut oves 
occisionis, Sed in his omnibus superamus per eum qui 
nos dilexit *. Verissime omnino, ut illud impleatur, 
quemadmodum diximus : Ego occidam, el ego vivere 
faciam ; percutiam, et egosanabo, et non est quieruat 
mos ex charitate. Dei, quee est in Christo Jesu, ad 
exitium videlicel. Quocirca astimali sumus sicut 
oves occisionis, ut mortui peccato vivamus Deo ?. Sel 
de his hactenus. Nunc que his consentanea sint 
hunc in modum expromenda sunt. 

XXXL Si id omne, quod genitum est, »gre sesc 
habet. Ita enim adversarius objicit : Ac tam in ge- 
neratione ipsa, quam nutricatu, et ab accedentibus 
augetur, el ab decedentibus minuitur; qua autem 
minime gignuntur, saluberrima sunt, nec sxgro- 
tant unquam, neque ullius rei indigent, aut ap- 
petunt; qui autem genita sunt, et coitum, et ali- 
mentum appetunt : est autem appetere idem atque 
sgrolare; e contrario. vero nullius indigere, nec 
appetere, idem est ac sanum esse; cgrotant porro 
Q quecunque nala sunt, quia concupiscunt, qui vero 
minime nata sunt, non zgrotant. Jam vero qui- 
cunque gra sunt, eorum quie accedunt decedunt- 
ve, copia vel inopia laborant; quod autem patitur, 
corrumpi atque interire necesse est, cujus rei gra- 
tia gignitur. Atqui homo gignitur. Non potest igitur 
homo passionis expers et immortalis esse. Veram 
vel iis ipsis illorum evertitur oratio. Nam si quidquid 
productum 2ut genitum est, interit (nibil autem 
refert, si ità dixerimus, quoniam primi nostri pa- 
rentes non geniti sunt, sed producti): cum et angeli, 
el anime productze sint (scriptum est enim : Qui 
[acit angelos suos spiritus *), ex illorum opinione 
consequens est, tam angelos, quam animas perire. 
M neque angeli, neque animae occidunt, sunt enim 
immortales ; nec a quoquam edomari possunt, quem- 
admodum illorum Conditori placuit. Igitur immor- 
lalis est homo. Sed nec illud magnopere probo; si 
et funditus hoc universum periturum esse dicamus, 
et terram, atque aerem, οἱ ccelum quandoque desi - 
turum. Siquidem totus hic mundus, ut purgari in- 
staurarique possit, exundantibus flammis incendio 
conflagrabit, 55. Δ. non tamen interibit ac corrum- 
petur omnino. Etenim sí mundum non esse, quam 
esse melius est, cur quod deterius est mundum fa- 
bricando Deus eligeret, ac frustra opus illud pro- 


D 


luceret? Quamobrem ut essent ac manerent, conditas a se res Deus conslituit; id quod Sapientia 


conlirmat his verbis : Creavit enim ut essent omnia 
illis medicamentum ezitii *. 


*! Cor, ἅπας. 1 Rom. vir 35 : Psal. xti, 22, 


3] Petr. αι, 21. 


Dvus ; et salulares sunt mundi generationes. Nec est. in 


* Psal, cir, ὃ; Hebr, 1, 7. ἢ Sap. 1, 16. 
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Cui et perspicue. Paulus astipulatur, dum ita lo- A Καὶ ὁ Παῦλος δὲ σαφῶς μαρτυρεῖ, λέγων" Ἡ γὰρ 


quitur : Nam ezspectatio creature revelationem filio- 
rum Dei exspectat, Vanitati enim creatura subjecta 
est, non volens; sed propler eum qui subjecit eam in 
spe, quod et ipsa creatura liberabitur a servitute cor- 
ruptionis in libertatem gloria filiorum Dei. Vanitati 
quippe creatura subjecta est, ait *. Ab hac porro ser- 
vitule liberatum iri creaturam exspectat : quo no- 
mine mundum bunc significare volunt. Non enim 
que videri nequeunt, sed hae qua aspectabilia 
sunt, corruplele serviunt. Manet igitur creatura 
meliorem in statum decentioremque renovata, re- 
surrectione propter Dei filios gaudens et exsultans; 
quorum gratia ingemiscit et parturit. modo " redem- 
ptionem nostram a corruptione ipsa corporis ex- 
spectans, ut eum nos a mortuis fuerimus excitati ac 
mortalitatem. carnis exeusserinius, pro eo ac scri- 
plum est : Exeute pulverem et consurge ; sede, Jeru- 
salem ?, Cumque a peccato liberati fuerimus, a cor- 
ruptione ipsa quoque liberetur; nec jam vanitati, 
seil justitize serviat, Scimus enim quod omnis crea- 
tnra ingemiscit et parturit usque adhuc. Non solum 
«ulem, sed el nos primitias spiritus habentes, et 
ipsi in nobis ipsis gemimus adoptionem exspectantes, 
redempiionem corporis nostri *. ta et laaias : Quem- 
cedmodum enim, inquit, ca(um novum et terra nova, 
quc ego facio, manent coram me, dicit. Dominus, sic 
erit semen vestrum, et nomen vestrum δ: ac rursum ; 
Sic dicit. Dominus qui fecit. celum, hic qui terram 
condidit, εἰ fecit illam ; ipse discrevit illam ; non in 
vanum, sed wt habitetur*, 555 Nam revera non 
frustra, jatque inaniter et ad exitium, ex ineptissi- 
morum hominum opinione totum hoc universum 
condidit Deus, sed ut esset, et habitaretur, atque 
permaneret, Unde et terram necesse est, el colum 
post illam. rerum omnium conflagrationem atque 
zstum exsistere. Cur autem ita fieri necesse sit, 
longiorem quam hactenus sermonem ad explican- 
dui-requirit. Non enim in otiosam materiem, eam- 
que, quam ante constitutionem habuit, et in quam 
dissoluta fuerit, neque in absolutum interitum ac 


corruptionem redacta universitas ista reformabitur. ^ 
«ατάττασιν, οἵαν χαὶ πρὸ τῆς διαχοσμήσεως, εἰς fjv 


ἀπώλειαν παντελῆ xa φθοράν. 

XXXIL. At enim objicient adversarii : Si totum 
hoc universum nequaquam pereat, quomodo coctum 
ac terram transitura esse Dominus dicit " ? Propheta 
vero, coelum fumi instar ésse periturum, terram 
autem quasi vestimentum inveteraturam *? Sed. nos 
hunc Scripture morem esse respondebimus, ut 
mundi instaurationem, atque in melius przestantius- 
que mutationem interitum appellet, utpote cum 
prior forma. in illa jueundiorem in statum conver- 
jione pereat. Nihil enim in sacris Litteris contra- 
tium. est et absurdum. Preterit enim figura hujus 
mundi*, Non mundum ipsum dixit. Sic igitar Seri- 
.pturis usitalissimum est, antecedentis in id quod 


? ibid. 22, 
* Psal. ci, 27. 


" Rom. νὰν, 19-21, 


3 sa. Lir, 2 
? Matth. xxii. 35. 


* Rom. vii, 22, 35. 
* | Cor. vit, 5t. 


ἀποκχαραδοχία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν 
υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται. Τῇ γὰρ ματαιότητι 
ἡ κείσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, d.llà διὰ τὸν 
ὑποτάξαντα ἐπ' ἐλπίδι, ὅτι xal αὑτὴ ἡ κτίσις 
ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς 
εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δέξης τῶν τέκνων 
τοῦ Θεοῦ. Τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπ- 
ετάγη, φησίν. Ἐλευθερωθήσεσθαι δὲ τῆς τοιαύτης 
δουλείας προσδοχῇ χτίσιν, τὸν χόσμον τοῦτον βουλό- 
μένος νῦν χαλεῖν. Οὐ γὰρ τὰ μὴ βλεπόμενα τῇ φῦο: 
fi δουλεύει, ἀλλὰ ταῦτα δὴ τὰ βλεπόμενα. Μένει 
ἄρα ἡ χτίσις εἰς τὸ ἄμεινον ἀναχαινοποιηθεῖτα, xal 
εὐπρεπέστερον ἀγαλλομένη, xai χαίρουσα ἐπὶ τοῖς 
τέχνοις τοῦ Θεοῦ τῇ ἀναστάτει " δι᾽ ob; στενάζει, 
D καὶ συνωδίγει νῦν, τὴν ἀπολύτρωσιν ἡμῶν ἀπὸ τῆς 
φθορᾶς xai αὐτὴ τοῦ σώματος ἀπεχδεχομέντ, ὅπως 
ἡμῶν ἐξεγερθέντων χαὶ ἀποτιναξαμένων τὴν νεχρό- 
τῆτα τῆς σαρχὺς, xazi τὸ γεγραμμένον" "Exciratat 
τὸν χοῦν καὶ ἀνάστηθι" κάθισον, Ἱερουσαϊήμς 
Ἑλευθερωθέντων τε τῆς ἁμαρτίας, ἐλευθερωθήσετας 
xa αὐτὴ τῆς φθορᾶς, μηχέτι τῇ ματαιότητι δηυ- 
λεύουσα, ἀλλὰ τῇ διχαιοσύνῃ. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτε 
πᾶσα ἡ κτίσις συστεγνάζει, καὶ συνωδίνει ἄχρε 
τοῦ γῦν. Οὐ μόνον δὲ, d.l.là xal αὐτοὶ τὴν dxap- 
χὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες, καὶ αὐτοὶ év ἑαυτοῖς 
στενγάζομεν, υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν ἀπο- 
ἰύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. Καὶ ὁ "Hsataz* Ὃν 
τρόπον γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινὴ, d 
ἐγὼ, φησὶ, ποιῶ, μένει ἐνώπιόν μου, ἀέγει Κύ- 
C ριος" οὕτως ἔσεαι τὸ σπέρμα ὑμῶν, καὶ τὸ ὄνομα 
ὑμῶκ' καὶ πάλιν" Οὕτω Aéyet Κύριος ὁ ποιήσας 
τὸν obparór, οὗτος ὁ κατασκευάσας τὴν γῆν 
καὶ ποιήσας αὐτὴν, ᾿αὑτὸς διώρισεν αὐτὴν οὐκ 
εἰς κενὸν, ἀλλὰ κατοικεῖσθαι. "Ὄντως γὰρ οὐχ εἰς 
χενὸν, οὐδὲ εἰς μάτην πρὸς ἀπώλειαν ἔχτισε, χατὰ 
τοὺς φρονοῦντας μάταια, τὸ πᾶν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ εἰς τὸ 
εἶναί τε xal οἰχεῖσθαι, καὶ διαμένειν. Διὸ ἀνάγχη 
δὴ καὶ τὴν γῆν αὖθις, καὶ τὸν οὐρανὸν μετὰ τὴν ἐχ- 
φλόγωτιν ἔσεσθαι πάντων χαὶ τὸν βρασμόν. Διὰ τί 
δὲ τοῦτο ἀνάγκη, λόγος ἂν ἔτι πλείω τῶν εἰρημένων 
χίρνοιτο, Οὔτε γὰρ εἰς ὕλην ἀργὴν, καὶ τοιαύτην ἔτι 
διαλυθῇ, ἀναστοιχειωθήσεται τὸ πᾶν, οὔτ᾽ αὖ εἰς 


AT, "EXy δὲ, Πῶς οὖν, ἐὰν μὴ ἀπόλλυται τὴ πᾶν, 
οἱ ἐξ ἐναντίας εἴπωσιν, ὁ μὲν Κύριος τὸν οὐρανὸν 
παρελεύσεσθαι ἔφη, καὶ τὴν γῆν ὁ δὲ προφήτης ἀπο- 
λεῖσθαι μὲν οὐρανὸν ὡς καπνὸν, τὴν 05 γῆν ὡς ἱμά- 
τον παλαιιυθήσεσθαι; Ἐπειδὴ ἔθος ταῖς Γραφαῖς, 
λέξομεν, τὴν εἰς τὸ χρεῖττον χαὶ ἐνδοξότερον ἀποχα- 
πάστατιν ταύτης τοῦ χόσμου μεταθολὴν ἀπιλειαν 
λέγειν, οἷον τοῦ πρόσθεν σχήματος ἀπολλυμένου κατὰ 
τὴν εἰς τὸ φαιδρότατον ἁπάντων ἐξαλλαγὴν" ὅτι 37 
δεμία ὑπεναντίωσις f] ἀτοπία ἐν τοῖς θείοις λόγοις. 
Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου, χαὶ 
οὐχ ὁ κόσμος, εἴρηται, Οὕτως ἔθος ἀπώλειαν χαλεῖν 
τὰς Γραφὰς τὴν πρὸς τὸ ἄμεινον ἔσθ᾽ ὅτε καὶ εὐμορ- 


* [sa. Lxvi, 933, * Ia. x1v, ὃν 
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φότερον τροπὴν τοῦ πρόσθεν σχήματος. Οἷον ὥσπερ 
ὁπότε ἄν τις ἀπώλειαν λέγοι τοῦ κατὰ τὸ νήπιον σχῆ- 
ματος τὴν εἰς τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον μεταλλαγὴν, 
τρεπομένης εἰς μέγεθος καὶ χάλλος τῆς ἡλιχίας τοῦ 
νηπίου, Ὅτε γὰρ ἥμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλά. 
Aovr, ὡς νήπιος ἐφρόνουν, ὡς νήπιος ἐδογιζύ- 
μην" ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, τὰ τοῦ νηπίου κατήρ- 
γησα. Ταραχθήσεθαι μὲν γὰρ τὴν χτίσιν, ὥσπερ 
τεθνηξομένην χατὰ τὴν ἐχπύρωσιν, ἵνα ἀνακχτισθῇ, 
οὐ μὴν ἀπολεῖσθαι προσδοχητέον "ὅπως οἱ ἀναχαινο- 
ποιηθέντες ἐν ἀναχαινοποιηθέντι χόσμῳ ἄγευστοι 
λύπης χατοιχήσωμεν" ἢ χατὰ τὸ λεχθὲν, Ἑξαπο- 
στειεῖς τὸ πγεῦμά cov, καὶ χτισθήσονται, ἐν 
ἐχατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ, xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρέσ- 
ὠπον τῆς γῆς, τοῦ περιέχοντος τῆς εὐχρασίας ἐπι- 
προπεύσαντος λοιπὸν τοῦ Θεοῦ. Ἐσομένης γὰρ xal 
μετὰ τοῦτον (59) τὸν αἰῶνα γῆς, ἀνάγχη πᾶτα ἔσε- 
σθαι xai τοὺς οἰχήσοντας, οὐχέτι τεθνηξομένους, E 
γαμήσοντας xal γεννησομένους, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλους 
ἀμεταστρόφως ἐν ἀφθαρσίᾳ τὰ ἄριστα πράξοντας. 
Διὸ ληρῶδες τὸ ἐν ποίᾳ διαγωγῇ τότε δὴ τὰ σώματα 
ἔσονται λέγεσθαι, μήτε ἀέρος, μήτε γῆς, μήτε τῶν 
ἄλλων ἐσομένων. 

nam vitz ratione.usura sint corpora quzrere, si 
sit amplius futurum. 

AT". "A&tov δὲ χἀχεῖνο πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐπι- 
σχοπεῖν, ὡς ἔχει πολλὴν διάπτωσιν, εἰ δεῖ παῤῥησίαν 
ἄγειν περὶ τούτων, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, διαλεγόμενος πρα- 
Ὑμάτων. Φράσας γὰρ ἀποφήνασθαι τὸν Κύριον, ὡς 
οἱ τῆς ἀναστάσεως τευξόμενοι ἔσονται τότε ὡς ἄγγε- 
λοι, ἔνθα πειράζουσιν αὐτὸν οἱ Σαξδουχαῖοι. ἐπέφε- 
piv: Θὲ ὃΣ ἄγγελοι, ἐχτὸς ὄντες σαρχὸς ἐν μαχαριό- 
τῆτος ἀχρότητι, διὰ τοῦτο καὶ δόξης εἰσί, Καὶ ἡμᾶς 
δὲ ἄρα ἐξισάζεσθχι μέλλοντας ἀγγέλοις, ἀνάγχη δὴ 
σαρχῶν ὡσαύτως ἐχείνοις γυμνοὺς ἔσεσθαι δεῖν. Οὐχ 
ἐπιστήσας, ὦ ἄριστε, ὡς ὁ ποιήσας xal διακοσμήσας 
ἐξ οὐχ ὄντων τὸ πᾶν τὴν τῶν ἀθανάτων φύσιν, οὐ 
μόνον εἰς ἀγγέλους xat λειτουργοὺς διανείμας διεχό- 
σμησεν, ἀλλὰ xal εἰς ἀρχὰς, καὶ θρόνους, xaX ἐξου- 
σίας. Ἄλλο γὰρ γένος τὸ τῶν ἀρχῶν, xoi ἄλλο τὸ 
τῶν ἐξουσιῶν " ὅτι μὴ τάγμα ἕν, xat μία σύστασις, 
καὶ φυλῇ, καὶ πατριὰ τῶν ἀθανάτων, ἀλλὰ γένη, χαὶ 
φυλαὶ, χαὶ διαφοραί, Καὶ οὔτε τὰ χερουδὶμ τῆς ἰδίας 
ἐξιστάμενα φύσεως εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων" ἰδέαν με- 
τασχευάζονται, οὔτε εἰς ἑτέρων πάλιν οἱ ἄγγελοι, 
Εἶναι γὰρ αὑτὰ χρὴ xai ὅ εἶσι, καὶ ὃ γεγόνατιν. El 
γὰρ καὶ ὁ ἄνθρωπος τὸν κόσμον οἰχεῖν, xal τῶν ἐν 
αὑτῷ πάντων ἡγεμονεύειν χατασταθεὶς τῆς ἐξ ἀρχῆς 
διαχοσμήσεως ἀθάνατος ὧν, τοῦ εἶναι ἄνθρωπος οὔ- 
ποτε μεταῦληθήσεται, οὔτε εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων, 
οὔτε εἰς τὴν τῶν ἑτέρων μορφῆν' ὅτι μηδὲ οἱ ἄγγελοι 
εἰς τὴν ἄλλων τῆς ἐξ ἀρχῆς ἰδέας μεταχοσμούμενοι 
μεταθάλλονται. 


! | Cor. xii, 11, ? Psal. cur, 50. 

(59) Ἑσομένης yàp xal μετὰ τοῦτον. Mic per- 
spieue post judicium. liomines terram. habitavuros 
asserit, non ut Chiliast:e ad aliquot duntaxat se- 
cula, sic ul interim suprema illa felicitate, lioc est 
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A melius ac formosius est, figurze. commutationem 
interitum dicere. Perinde ac si quis infantilis figu- 
re perfectum in virum transitum ae matatiouem 
interitum nominet, cum illius aetas ad mr gnitudi 
nein pulchritudinemque traducitur. Cum enim es 
sem parvulus, loquebar ut parvulus, supiebam ut 
parrulus, cogitabam μὲ parvulus; postquam. autem 
factus sum tir, evacuavi que erant parvuli *. Et vero 
perturbandam esse creaturam, velut in illa couffa. 
gratione perituram, ut iterum creetur, non tamen 
exstinguendam esse, putandum est, ut instaurata 
mundo ipsimet instaurati ac doloris expertes habi- 
tenus; quemadmodum in centesimo tertio psalmo 
proditum est : Emittes. spiritum. tuum, et creabun- 
bur, et renovabis faciem terre *. Quod nimirum am- 

B bientem aerem temperatissimum deinceps facturus 
sit Deus. Cum enim post szculi presentis exitum 
adhuc terra perseveratira sit, habitatores in ea 
quosdam inesse necesse esi; qui nec morituri sun! 
amplius, neque copulandi nuptiis aut procreandze 
soboli operam daturi, $56 sed angelorum more 
sine ulla mutatione in immortalitatis statu optima 
sint quxque facturi. Proindeque stultum est qua- 

nec aer, neque terra, neque quidquam caterorum 


XXXIII. Est illud insuper, o Aglaophon, consiue- 
ratione dignum, errare illum vehementer ac falli, 
Si quod res est audacter pronuntiare liceat, cum 
iis de rebus sermonem instituit. Nam cum ita di- 
xisset, Dominum Sadducais tentantibus respon- 
disse : Qui compotes resurrectionis essent, ange- 
lorum instar futuros *; post ista subjunxit : Angeli 
porro carnis expertes in summa felicitate degunt ac 
gloria. Quare et nos, quos cequari angelis oportet, 
necesse est ad eumdem modum carne nudari. Nec 
illud, optime virornm, animadvertit eum, qui ex 
nihilo mundum fabricavit, ac constituit, non ange- 
lis modo et administris suis, sed οἱ principatibus, 
ihronis ac potestatibus eamdem immortalitatis 
conditionem tribuisse. Aliud enim est principatuum 
genus; aliud potestatum, eo quod non unus ordo, 
nec unum veluti corpus ac tribus immortalium et 
familia sit; sed generum ac velut nationum divor- 
tia. Neque cherubim igitur ab natura sua desci- 

D scentia in angelorum conditionem transeunt, neque 
contra aliorum in naturam angeli commutantur. 
Quippe quod et sunt, et cujusmodi producta sunt, 
esse illa necesse est. Etenim si et homo, qui ut hunc 
mundum habitaret, omnibusque qui in. eo sunt, 
praeesset, ex prima dispositione constitutus est, cum 
sit immortalis, nunquam in angelorum, aut alterius 
cujuslibet. formam ex homine convertendus est ; 
certe nec, angeli ab ea, quam initio sortiti sunt, 
specie ac natura transformari mutarique possunt, 


? Marc. xii, 25. 


aspectu Dei carerent ; verum ut et perpetuo in terra 
degerent, et summa  nibilominus illis ae perfecta 
beatitate fruerentur, 
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Et vero Christus adveniens non in alteram demu- A 


tari vertique naturam bominis oportere pr«dicavit, 
sed in id redire duntaszat, quod initio fuerat, ante- 
quam excideret, tum cum esset immortalis, Siqui- 
dem necesse est unumquodque eorum, qua producta 
sunt, in propria natore sux» forma ac conditione 
permanere, ut omnibus omnia compleantur : puta 
ecmlestes angelis orbes, throni potestatibus, admi- 
nistris lumina ; diviniores porro sedes, sinceriora- 
que lumina seraphimis, qui summz illi providen- 
Ui, qua omnia continentur, velut apparitores as- 
sistunt. Mundus denique hominibus. 5577 Atqui 
si in angelos mutari homines concesserimus, con- 
sequens est ut et angelos in potestates, et las in 
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Ὁ γὰρ Χριστὸς ἧχεν οὐχ elc ἑτέραν μεταπλασθῇ- 
vat χηρύσσων, 7] μετασχευασθῆναι τὴν ἀνθρωπείαν 
φύσιν, ἀλλὰ εἰς ὃ ἣν ἐξ ἀρχῆς πρὸ τοῦ ἐχπεσεῖν 
ἀθάνατος ὧν. Χρὴ γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ τῆς ἕξεως ἑαυτοῦ 
τύπῳ τῶν γενητῶν ἔχαστον μένειν, ἵνα πάντα πάν- 
τῶν ὦσι πεπληρωμένα, οὐρανοὶ μὲν ἀγγέλων, θρόνοι 
δὲ ἐξουσιῶν, φῶτα δὲ λειτουργῶν " xal οἱ θειότερυς 
τόποι, xal τὰ ἀχραιφνῇ φῶτα τῶν σεραφὶμ, ἃ παρ- 
εἐστήχασι τῇ μεγάλῃ βουλῇ διαχρατούσῃ τὸ πᾶν" ὁ δὲ 
κόσμος ἀνθρώπων. Ἐὰν δὲ μεταδάλλεσθαι δῶμεν 
ποὺς ἀνθρώπους εἰς ἀγγέλους, ὥρα μεταβάλλεσθαι λέ- 
qiu καὶ τοὺς ἀγγέλους εἰς ἐξουσίας, xai ταύτας ele 
ἄλλο xal ἄλλο, ἔστ᾽ ἂν ὁ λόγος ἀναῦὰς εἰς κίνδυνον 
ἐμπέσῃ. 


aliud atque aliud transire dicamus, donec ad superiora sermo progrediens periculosius implicetur. 


XXXIV. Neque vero quod velut malum homi- 
nem fabricaverit Deus, aut in eo fingendo aberrarit, 
angelum postea facere illum voluit, quasi ipsum 
vilissimorum opificum instar penitentia cepisset. 
Neque cum angelum principio facere constituisset, 
neque id esset assecutus, hominem procreavit. 
Nimiuxn istud imbecillum est. Cur igitur hominem 
faciebat, non angelum, si angelum hominem facere, 
non hominem cogitabat? An quia non poterat? 
Contumeliosum istud et impium est, An in deteriore 
Occupalus quod prestantius est dilferebat? Est et 
illud perabsurdum. Neque enim in. moliendo bono 
vel aberrat Deus, vel in aliud tempus rejicit, vel 
destitutus viribus est, sed et utcunque libuerit, et 


quando libuerit, agendi potestate pr:editus est, cum € 


sit ipsa potentia. Quamobrem hominem esse homi- 
nem volens initio produxit, Quod si id volens fecit, 
vult autem quod bonum est, homo vero bonum est, 
idemque ex anina constat el corpore, sequitur 
winime extra corpus hominem fore; sed cum cor- 
pore, ne alius praeter hominem homo prodacatur. 
Opus enim est uti Deo immortalia genera omnia 
serventur. Creavit enim (ait Sapientia) hominem in 
incorruplione ; ad imaginem «ternitatis. sua fecit 


B — AAC'AXY οὔτε ὡς φαῦλον τεχτηνάμενος ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, f) διαμαρτήσας αὐτοῦ περὶ τὴν διάπλασιν, 
ἄγγελον αὐτὸν ὕστερον ἐπενόησε ποιῆσαι, μεταγνοὺς, 
ὥσπερ ol φαυλότατοι τῶν δημιουργῶν" οὔτε ἄγγελον 
xaz' ἀρχὰς θελήσας ποιῆσαι, χαὶ μὴ δυνηθεὶς, ἄν- 
θρωπον ἔπλασεν, ᾿Ασθενὲς τοῦτο γάρ. Τί δή ποτε οὖν 
τὸν ἄνθρωπον ἐποίει, καὶ οὐχ ἄγγελον, εἴγε ἄγγελον 
τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὐκ ἄνθρωπον γενέσθαι ἡθέλησεν; 
Ὡς οὐ δυνάμενος; Βλάσφημον. ᾿Αλλὰ ἀνεθάλλετο 
περὶ τοῦ χρείττονος τὸ χεῖρον ποιῶν ; Καὶ τοῦτο ἄτο- 
πον. Οὔτε γὰρ διασφάλλεται περὶ τὸ ποιεῖν τὸ xaXov, 

πε ἀναδάλλεται, οὔτε ἀδυνατεῖ" ἀλλὰ χα ὡς θέλει, 
xal ὅτε θέλει τὸ δύνασθαι ἔχει δύναμις Gv. Οὐχοῦν 
εἶνα: τὸν ἄνθρωπον ἄνθρωπον θέλων ἐξ ἀρχῆςς ἔχτισεν. 
Εἰ δὲ θέλων, θέλει δὲϊτὸ χαλὸν, χαλὸν δ ὁ ἄνθρωπος, ἄν- 
θρωπος δὲ τὸ bx ψυχῆς xa σώματος λέγεται συντε- 
θέν" οὐχ ἔσται ἄρα ἐχτὸς σώματος ὁ ἄνθρωπος, ἀλλὰ 
μετὰ σώματος, ἵνα μὴ ἄλλος ἄνθρωπος παρὰ τὸν ἄν- 
θρωπὸν γεννηθῇ. Δεῖ γὰρ τῷ Θεῷ τὰ ἀθάνατα γένη 
πάντα σώζεσθαι, “Εχτισε γὰρ, φησὶν ἡ Σοφία, τὲν 
ἄνθρωπον ὁ Θεὸς ἐπὶ ἀρθαρσίᾳ, καὶ εἰκόνα * τῆς 
ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὐτόν. Οὐχ ἄρα ἀπόλ- 
λυται τὸ σῶμα" ὁ γὰρ ἄνθρωπος bx ψυχῆς xai 
σώματος. 


illum *. Corpus itaque non prorsus exstinguitur, cum homo ex corpore animaque coalescat. 


XXXV. Ac vide, quxso, quemadinodum Dominus 
eadem illa tradere Sadduczis resurrectionem carnis 
inficiantibus voluerit. Est enim hoc Sadduczorum 
dogma. Unde conücta illa de muliere, deque septem 
fratribus parabola, quam adversus resurrectionis 
corporum dogma proponerent : Accesserunt ad eum, 
inquit, et. Sadducei, dicentes. resurrectionem mon 
esse *. Proinde Christus, si nulla carnis esset resur- 
rectio, sed anima duntaxat salutem consequeretur, 
illis utique, utpote recle ac. przclare sentientibus, 
suam aucloritatem adjungeret. Atqui alia omnia 
respondit , et: In resurrectione, inquit, ueque ducunt 
uxores, wéque nubunt; sed wl angeli in colo sunt. 
Non quod carnem amplius non habeant, sed quod 
nuptias" mutuo nullas contrahant ; 55$ sed dein- 
ceps corruptele sunt. omnis expertes. Et addit nos 
hac in parte angelorum esse similes ut auemad- 


* Sap. 1,95. * Matth. xxu, 23. 


AE', Διὸ ἐπίστησον, ὡς ὁ Κύριος τὰ αὐτὰ ταῦτα 
διδάσχειν θέλων, μὴ πιστευόντων Σαδδουχαίων εἰς 
τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχός. Δόγμα γὰρ τοῦτο Σαδδου- 

D χαίων. Ὅθεν συσχευασάμενοι τὴν χατὰ τὴν γυναῖχα 
xai τοὺς ἑπτὰ ἀδελφοὺς παραβολὴν, ἵνα τὸν περὶ 
ἀναστάσεως τῆς σαρχὸς λόγον ἀπορήσωσι, Προσὴ.1- 
θον αὐτῷ, φησὶ, xal Σαδδουκαῖοι, λέγοντες dvá- 
στασιν μὴ elvat, Ὃ οὖν Χριστὸς, εἰ μὴ ἣν ἀνάστα- 
σις σαρχὺς, ἀλλὰ μόνον ἐσώζετο ψυχῇ, συνέθετο ἂν 
αὐτοῖς, ὡς καλῶς καὶ ὀρθῶς φρονοῦσι. Νυνὶ δὲ ἀπο- 
χρίνεται, λέγων" ᾽ν τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, 
οὔτε γαμίσκονται" dAA ὡς ἄγγειοι ἐν οὐρανῷ 
εἰσιν. Οὐ τῷ σάρκα μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τῷ μὴ γαμεῖν 
xal γαμεῖσθαι, ἀλλὰ εἶναι λοιπὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ, Kat 
φησιν ἀγγέλοις xatà τοῦτο παραπλησιασθέντας" ἵν᾽ 
ὥσπερ οἱ ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν 
τῷ παραδείσῳ, μήτε γάμοις ἢ εἰλαπίναις ἔτι σγολά- 


2 F. xa εἰχόνα, 
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ζοντες, ἀλλὰ τοῦ! βλέπειν τὸν Θεὸν, xal γεωργεῖν A modum angeli in ccelo, sic nos in paradiso neque 


τὴν ζωὴν, πρυτανεύοντος ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, Ἔτσονται ἄγγελοι, ἀλλ᾽, ὡς ἄγγειϊοι, οἷον 
δέξῃ μὲν xal τιμῇ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, éccega- 
γωμέόνοι, βραχὺ δέ τι παρὰ τοὺς dyyélove &iad- 
άσσοντες, χαὶ ἐγγὺς ὄντες τοῦ εἶναι ἄγγελοι. Καθ- 
ἀπερ εἰ ἔλεγεν " Οὔσης εὐταξίας χατὰ τὸν ἀέρα, καὶ 
γαλήνης, χαὶ νυχτὸς, καὶ πάντων τῶν τῆς σελήνης 
αἰθερίῳ φωτὶ χεχοσμημένων, ἡ σελήνη φαίνει ὡς ὁ 
ἥλιος. Καὶ οὐ πάντως ἂν ἥλιον εἶναι τὴν σελήνην 
ἀπομαρτυρεῖν αὐτὸν λέγομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἥλιον. Ὥσπερ 
χαὶ τὸ μὴ ὑπάρχον χρυσὸς, ἐγγὺς δὲ τοῦ εἶναι χρυτὸς, 
πεφυχὸς ὡς χρυσὸς λέγεται, xat οὐ χρυσός. Εἰ δὲ ἣν 
χρυσὸς, οὐχ ἐλέγετο ἂν ὡς χρυσὸς, ἀλλὰ χρυσός. Ἐπεὶ 
ὅς μὴ ἔστι χρυσὺς, ἀλλὰ" τοῦ elvat χρυσὸς, καὶ φαν- 
τάζεσθαι τὸν χρυσὸν, ὡς χρυσὸς λέγεται, 


Οὕτω xal ὡς ἀγγέλους ἔσεσθα, λέγοντος τοὺς 
ἁγίους ἐν τῇ ἀναστάσει, οὐχ αὐτὸ τοῦτο ἀγγέλους 
αὑτὸν ἐπαγγέλλεσθαι ἀχούομεν τοὺς ἁγίους ἐν τῇ 
ἀναστάσει ἔσεσθαι, ἀλλὰ ἐγγὺς τοῦ εἶναι ἀγγέλους. 
“Ὥστε ἁλογώτατον λέγειν, ἐπειδὴ ὁ Χριστὸς ἀπεφή- 
vato τοὺς ἁγίους ὀφθῆναι ὡς ἀγγέλους ἐν τῇ ἀναστά- 
σει, τὰ σώματα διὰ τοῦτο ταῦτα μὴ ἀνίστασθαι" xat- 
tot τῆς λέξεως αὐτὴν τὴν πρᾶξιν δηλούσης σαφῶς 
τοῦ συμβαίνοντος, ᾿Ανάστασις γὰρ οὐχ ἐπὶ τοῦ μὴ 
πεπτωχότος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πεπτωχότος λέγεται χαὶ 
ἀνισταμένου" ὥσπερ ὁπόταν λέγει xal ὁ προφήτης" 
Καὶ ἀναστήσω τὴν σκχηγὴν Δαδὶδ τὴν πεπτω- 
χυῖαν. "Ἔπεσε δὲ ὀχλάσασα dj ποθητὴ (40) σχηνὴ 
τῆς ψυχῆς εἰς γῆν χώματος. Οὐ γὰρ τὸ μὴ θνῆ- 
σχον, ἀλλὰ τὸ θνῆσχον χλίνεται. Θνήσχει δὲ ἡ σάρξ’ 
Ψυχὴ γὰρ ἀθάνατος. Καὶ τοίνυν εἰ ἡ ψυχὴ ἀθάνατος, 
σῶμα δὲ ὁ νεχρός" οἱ λέγοντες ἀνάστασιν μὲν εἶναι, 
σαρχὸς δὲ μὴ εἶναι, ἀρνοῦνται ἀνάστασιν" ὅτι μὴ τὸ 
ἑστὼς, ἀλλὰ τὸ πεπτωχὸς καὶ χλιθὲν διανίσταται, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον" Μὴ ὁ πίπτων οὐχ ἀνίσταται, 
ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐκ ἀναστρέφει; 


nuptiis amplius, neque conviviis indulgeamus, sed 
in contemplando Deo excolendaque vita simus occu- 
pati, preside ae moderatore Christo. Non enim 
dixit, Erunt angeli : sed , sicut angeli; perinde ac 
gloria et honore coronati, uti scriptum est, paululum 
vero ab angelis differentes ὃ, atque illorum. naturz 
proximi. Quasi ita diceret : Tranquillo per noctem 
ac sereno aere, cum ccelesti lunz luce collustrantur 
omnia, solis instar luna resplendel. Tum enim non 
omnino solem esse lunam ex illius testimonio colli- 
geremus, sed ad solem accedere. Sicul quod aurum 
non est, et auro tamen natura sua propinquius est, 
non aurum, sed auri simile esse dicitur, quod qui- 
dem aurum si esset, non auri simile, sed aurum 


B diceretur. Nunc quoniam aurum non est, sed auro 


proximum, ejusdemque mentitur speciem, auri 
simile nuncupatur. 

Eod»m modo prorsus quod in resurrectione san- 
ctos angelorum fore similes pronuntiavit, non sic 
accipiendum est, quasi in angelorum naturam tran- 
scribendosesse sanctos in illa resurrectione voluerit ; 
sed nihil aliud, nisi angelorum conditioni propiu- 
quos futuros. Quamobrem stultissimum mihi videtur 
ita colligere : Quoniam Christus sanctos in resur- 
rectione tanquam angelos visum iri praedixerit, hzec 
idcirco resurrectura nen esse corpora. Przsertim 
cum vocabulum ipsum ejus quod contingit actionem 
perspicue declaret. Nam resurrectio non de eo, quod 
nunquam cecidit, sed de eo, quod cecidit atque 
iterum assurgit, usurpatur. Velut cum propheta 
dicit : Et excitabo tabernaculum David quod ceci- 
dit *. Cecidil porro optatum illud anim: taber- 
naculum in terram aggeris* collapsum. Non enim 
quod non moritur , sed quod moritur inclinare dici- 
tur. At moritur caro, Anima quippe immortalis est. 
Quapropter si immortalis est anima, corpus vero 
cadaver est ; qui ita resurrectionem fore confitentur, 
ut eam nihil ad carnem pertinere putent, resurre- 


cionem funditus negant. Quandoquidem non illud quod stat, sed quod cecidit, et inclinavit, exsurgere 
dieitur, pro eo ac scriptum est : Num qui cecidit non resurget? aut. qui aversus est non. revertetur *? 


AG'. Ὅτι δὲ ἀθάνατος ἡ ψυχὴ, ἐδίδαξεν ἀναφαν- 
δὸν ὁ Κύριος xai δι᾿ ἑαυτοῦ, xal διὰ Σαλομῶνος εἰ- 
πών. Δι᾿ ἑαυτοῦ μὲν ἐν τῇ κατὰ τὸν πλούσιον χαὶ τὸν 
πένητα Λάζαρον ἱστορίᾳ, τὸν μὲν ἐν χόλποις ᾿Αδραὰμ. 
δοὺς ἀναπαύεσθαι μετὰ τὴν ἀπόθεσιν τοῦ σώματος, 
τὸν δὲ ἐν ἀχθηδόσιν, οἷς διαλεγόμενον τὸν ᾿Αδραὰμ, 
εἰσήγαγε" διὰ Σαλομῶνος δὲ ἐν τῇ ἐπιγραφομένῃ Eo- 
φίᾳ, ἔνθα, Δικαίων αἱ ψυχαὶ ἐν χειρὶ, γέγραπται, 
Θεοῦ, καὶ οὐ μὴ ἄψηται αὐτῶν Bácaroc. Ἔδοξαν 
ἐν ὀφθαιϊμοῖς ἀφρόνων τεθνάναι, καὶ ἐϊογίσθη 
κάχωσις ἡ ἔξοδος αὑτῶν, καὶ ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία 
σύντριμμα, Οἱ δὲ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ἡ ἐλπὶς 
αὑτῶν ἀθανασίας πιήρης. "Ὅθεν σώματος ἡ ἀνά- 
Ἄστασις, xal οὐ ψυχῆς" οὐ γὰρ τὸν ἐστῶτά τις ἀνίστη- 


FS τῷ. * Psal. viu, 6. 


* Deest. ἐγγύς. 
xvi, 19 seqq. k 


* Sap. iuit, 1-5. 


* Amos. ix, 4. 


559 XXXVI. Quod autem immortalis anima sit, 
manifeste Dominus cum per sese, tum per Salo- 
monem edocuit, Per sese quidem, in divitis: ac 
Lazari pauperis historia *: quorum hune in Abrahami 
sinu post exutum corpus acquiescere voluit : alte- 
rum cruciatibus damnavit ; e quibus cum Abrahamo 
colloquentem introduxit. Idem vero per Salomonem 
in eo libro qui Sapientia inscribitur ostendit, ubi , 
Justorum, inquit, anime in manu Dei sunt, et non 
tanget illos tormentum. Visisuntin oculis insipientium 
mori, et astimata est afflictio exitus illorum, et quod 
a nobis est iter exterminium, J[li autem sunt in pace, 
et spes illorum immortalitate plena est *. Ergo cor- 
poris est resurrectio, non animz ; neque enim stan- 


*pan.xn,2.  *Jer. xii, 4, " Luc. 


4) Ἔπεσε δὲ ixAácaca ἡ ποθητή. Cor. παθητή, 
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tem ullus, sed jacentem erigit. Uti neque sano cor- A σιν, ἀλλὰ τὸν κείμενον ὥσπερ οὐδὲ τὸν ὑγίαινοντα 


pori, sed male affecto remedium adhibetur. 

Quod si quis resurrectionem anima non corpori 
eventuram pertinacius affirmare velit, magna est 
hominis z'oliditas et amentia. Prius enim anim: 
corruplionem ac dissolutionem necesse est asseve- 
ret, ut illius partis esse resurrectionem inferat ; nec 
prorsus delirare sed utcunque aliquid disserere 
videatur. Verum demus hoc illi , ut mortalem esse 
animam dcfinial, Jam duorum alterum poni necesse 
esL; aut vere pronuntiasse Dominum, eum immor- 
talem esse animam docuit , et sic eamdem corrumpi 
falsissime praedicari; aut illam cerle revera cor- 
rumpi, adeoque immortalem illam atque exitio 
carentem esse, perperam docuisse Christum ; tum in 
illa divitis ac pauperis historia ' ; ti in altera, in 
qua Moses atque Elias apparuit *. Atqui nihil temere 
locutus est, neque mentitus est Dominus. Non enim, 
wt apostolis illuderet, inane iis simulacrum ac ludi- 
cram speciem ostendit, cum in monte Eliam ac 
Moysem exhibuit?; sed quod reipsa erant sine ullo 
mendacio patefecit. Unde vel imperitissimus quis- 


θεραπεύουσιν, ἀ)λὰ τὸν πάσχοντα. 

Εἰ δέ τις τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ τῆς ψυχῆς, χαὶ μὴ ἐπὶ 
τῆς σαρχὸς βιάζεται λέγειν ἔσεσθαι, πολλὴ μὲν μω- 
pía τούτῳ xai ἀλογία. Λέγει γὰρ * φθορὰν πρῶτον, 
xax λύσιν τὸν τοιοῦτον τῆς ψυχῆς δειχνύναι, ἵνα δείξῃ 
δὴ χαὶ τὴν ἀνάστασιν, μὴ vot ληροῦντά γε, ἀλλὰ σα- 
φῶς λέγοντά τι φαίνεσθαι. “Ὅμως γοῦν δοτέον αὐτῷ 
θνητὴν ὁρίσασθαι τὴν ψυχήν. Δυοῖν γάρ τοι θάτερον 
ταῦτα θετέον, fj ἀληθῆ τὸν Κύριον ἀποφήνασθαι τὴν 
ψυχὴν ἀθάνατον διδάτχοντα, χαὶ ψεῦδος αὑτὴν τὸ 
φθείρεσθαι λέγειν" ἢ φθείρεσθαι, wai ψεῦδος αὐτὴν 
τὸ ἀνόλεθρον χαὶ ἀθάνατον εἶναι διδάσχειν τὸν Xpi- 
στὸν xoi ἐν τῇ wash τὸν πλούσιον καὶ τὸν πένττα 
φράσει, xai ἐν τῇ κατὰ τὴν Μωῦσέα xai τὸν Ἡλίαν 

B ὀπτασία. ᾿Αλλ' οὐδὲν ὁ Κύριος ἄλλως ἐφθέγξατο, ἢ 
ἐψεύσατο. Οὐ γὰρ εἴδωλον T] φάντασμα, τοὺς ἀποστό- 
λους βουλόμενος ἀπατᾷν, ἐδείχνυεν αὑτοῖς ἐν τῷ ὄρει, 
τὸν Ἡλίαν xai τὸν Μωῦσέα, ἀλλ' ὃ ἦσαν ἀψευδῶς. 
Ὥστε, ὡς ἔπος εἰπεῖν, xai τὸν δυσμαθέστατον μα- 
θεῖν ἀθάνατον αὐτὸν εἶναι, xat ἀνόλεθρον διαδεδαιοῦ- 
σῦαι τὴν ψυχήν, 


que, ut uno verbo dicam, intelligere potest, immortalem ab ipso, et exitii immunem animam esse con- 


rimari, 

XXXVII Corporis itaque resurrectio est, non 
anima, ut in corruptionem lapsum Davldis taber- 
naculum resurgat ; atque ubi constiterit, et instau- 
ratum fuerit, sicut dies szculi, inviolalile deinceps 
ac sempiternum permaneat. Neque vero Deum arbi- 
trari debemus lapideam velle ΘΟ domum Davidis 
exstruere, neque in celesti regno eximium aliquod 
domicilium construere. Sed de carne loqui, quod 
anima tabernaculum est, quod quidem suis ipse 
manibus molitus est. Tu vero, sapientissime Aglao- 
phon, hunc ad modum ista considera. Facillime 
enim illa animo perceperis, si ad dormientium et 
expergiscentium similitudinem attendis, Nam si 
somnus vigiliam sequitur, et somnum expergefactio, 
idque resurrectionis ac mortis est nonnulla medi- 
tatio : quippe 

Et somno εἰ morti geminis, 

perinde necessarium est, ut οἱ reviviscere morte sit 
posterius, ut corporis vita succedal, cum et excitari 
€ dormientibus quispiam dicatur. Etenim ut e somno 
vigilia sequitur, et qui dormit non in eodem omnino 
habitu persistiL, ut assidue dormiat; sed subinde 
consurgit; ita et ex morte vita consequetur; nec 
omnino qui inortuus est post mortem eodem in stat 
perseverat, Cum enim post somnum vigilia succedit, 
el post lapsum excitatio, et post demolitionem ia- 
siauratio, nonne el ab eo, quod inclinavit, quodque 
mortuum est, exspectanda resurrectio est? Nox 
enim hzc nos frustra confitemur, posteaquam emor- 
tua corpora sunt, denuo reviviscere. Quod ipsum 
non in somno solum, et expergefaclione, sed in 
seminibus ac stirpibus intuere, si lubet, quemad- 
miodum resurrectionem hiec omnia przdicare vi- 


* Luc. xvi, 19 sqq. * Matth. xvi, 1 sqq. ? ibid. 


AZ. Οὐχοῦν σαρχὸς ἡ ἀνάστασις γίνεται, ob ψυ- — 
χῆς, ὅπως ἡ πεπτωχυΐα τοῦ Δαβὶδ εἰς τὴν φθορὰν 
ἀναστῇ σχηνὴ, καὶ ἀναστᾶσα, xa ἀνοιχοδομηθεῖσα, 
καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ἀπήμων λοιπὸν χαὶ 
ἀδιάπτωτος διαμένοι, Ὅτι μὴ τῷ Θεῷ τὴν λιθίνην οἱ- 
χίαν δείμασθαι τοῦ Δαδὶδ, μηδὲ ἵν᾿ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν οἰχίαν σχῇ καλὴν, ἀλλὰ τὴν σάρκα τὸ 
σχῆνος τῆς ψυχῆς, ἣν αὐτὸς ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν ἐτε- 
χτήνατο. Σχοπεῖσθαι δέ σε, ὦ σοφιύτατε ᾿Αγλαοφῶν, 
οὑτωσὶ χρή. Πάντως δὲ ῥᾷστα μαθήσῃ τοῦτο, ἐὰν ἐπὶ 
τὴν τοῦ καθεύδειν εἰχόνα πρόσχῃς xoi ἀνίστασθαι. 
Εἰ γὰρ τὸ ὑπνοῦν ἀπὸ τοῦ ἐγρηγορέναι, καὶ τ᾽ ἀν- 
ἔστασθαι ἀπὸ τοῦ χαθεύδειν γίνεται, καὶ τοῦτο ἀνα- 
στάσεως χαὶ θανάτου μελέτη" 


"Yarro γὰρ καὶ θανάτῳ δίδυμα ὧν ἔν * * 
ἀνάγχη δὴ xai τὸ ἀναδιώσχεσθαι εἶναι ἐχ τοῦ τε- 
θνάναι, εἰς τὸ ζῇν τὴν σάρκα, εἴπερ καὶ τὸ ἀνεγεί- 
ρεσθαι ἐχ τῶν χαθευδόντων. 'Ως γὰρ ἐχ τοῦ χαθεύ- 
δεῖν τὸ ἐγρηγορέναι γίνεται, xal οὐ πάντως ὁ καθεύ- 
bv ἐν τῷ αὐτῷ διαμένει σχήματι ἀεὶ καθεύδων, 
ἀλλὰ αὖθις ἀνίσταται" οὕτως xal τὸ ζῇν bx τοῦ ἀπο- 
θανεῖν συμδήσεται, xal οὐ πάντως ὁ ἀποθανὼν, ἐπει- 
δὰν ἀποθάνοι, ἐν τῷ αὐτῷ μένει, Εἰ γὰρ ἐκ τοῦ χοι- 
μᾶσθαι τὸ ἐγρηγορέναι, καὶ ἐχ τοῦ πεσεῖν τὸ àv- 
ἐγερθῆναι, xoi Ex τοῦ χαταδληθῆναι τὸ ἀνοιχοδομη- 
θῆναι" τίς μηχανὴ xal ἐκ ποῦ χλιθέντος μὴ οὐχὶ 
προσδοχᾷν τὸ ἀναστήσεσθαι, xal Ex θανόντος τὸ ἀνα- 
στήσεσθαι ; Καὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα οὐχ ἐξαπατώμενοι 
ὁμολογοῦμεν, &x τῶν τεθνεώτων σωμάτων τὸ ἀνα- 
διώσχεσθαι συμθαίνειν. Καὶ μὴ μόνον τοῦτο, εἰ βού- 
λει, ἀπὸ τοῦ καθεύδειν σχόπει, καὶ ἀνίστασθαι, ἀλλὰ 


* Cor. Δεῖ γάρ, δ Cor. διδυμάοσιν. Homeri IL. 
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xai ἀπὸ τῶν σπερμάτων xal φυτῶν, ὡς ἐν πᾶσιν A deantur. Aspice semina, quz nuda ac earne desti- 


αὐτοῖς ἡ ἀνάστασις χαταγγέλλεται. Κατάμαθε γὰρ 
τὰ σπέρματα, πῶς γυμνὰ, φησὶ", χαὶ ἄσαρχα βάλ- 
λεται εἰς τὴν γῆν, χαὶ τελεστορούμενα πάλιν ἀποδί- 
δοται. Ἐπεὶ εἰ θνήσχοι μὲν xai σήποιτο τὰ σπέρ- 
ματα, ix δὲ τῶν σπερμάτων μηχέτι τὸ ἀναζῇν xai 
φύειν γένοιτο" τίς ἡ ἀποχλήρωσις μὴ οὐχὶ πάντα χατ- 
ἀναλωθῆναι εἰς τὸ τεθνάναι; 

ΛΗ’, ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ τούτων πλείω λέγειν τὰ νῦν, 
ὦ χράτιστε θεόφιλε, παρήσομεν, xat οἱ λοιποὶ χριταὶ 
τῶν λόγων. Λάδωμεν δὲ xal τὰ τούτοις ἐφεξῆς ἀχό- 
λουθα, ὡς ἀφέστηχε τοῦ δέοντος μαχράν ". Ὁ Θεὸς 
γὰρ αὑτῷ πάλιν αὐτὰς τὰς ψυχὰς ἐν τῇ xatà τὸν 
ἐξηκοστὸν ψαλμὸν προφητείᾳ xai "πέμπτον βεδιατμέ- 
νως αὐτὴν xal ἀνοιχείως ἐχτιθεμένῳ, ὥς φησι, τὴν 


tuta terr? mandantur, dehinc perfecta consumra- 
taque redduntur. Nam si morerentur quidem ac 
puirescerent semina , nec ex his quidquam revivi- 
sceret ac pullularet aliud ; qu:e sors esset alia rerum 
atque conditio, quam ut omnia morte consumpta 
penitus occiderent? 


XXXVIII. Sed de his pluribus disputare, optime 
Theophile, vosque czeteri sermonum nostrorum arbi- 
iri, in presentia supersedebimus. Qua wero iis 
consentanea ac consequentia sunt, quomodo scilicet 
procul ab scopo aberrarit, deinceps videamus. Et- 
enim ille de animis disserens ad psalnum rxv, 
quem violenta quadam interpretatione alienaque 


ἀνάστασιν ἐπὶ μόνου τοῦ εἴδους σώζεσθα: δεῖ προσδο- B. declarat, Resurrectionem, inquit, soli hominis formae 


χᾷν. Kal ἵνα μὴ εἴπῃς, ὅτι οὐχ ἀεὶ (41) μανθάνει 
σχοτεινῶς" ἐχεῖνος γὰρ τοῦτο διόλαδεν" Ἐγὼ δέ σοι 
σαφέστερον ὧδε τὸν νοῦν τοῦτον ἐξηγήσομαι. Ἥδη 
τὰρ πάντως ξώρακας δέρμα ζώον, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον 
γεμισθὲν ὕδατος, ὅπως, ἐὰν πρὸς ὀλέγον χενούμενον, 
πρὸς ὀλίγον πλτροῖτο, ἀεὶ τὸ εἶδος τὸ αὐτὸ δείχνυσιν. 
Οἷον γὰρ ἂν ἧ τὸ περιέχον, ἀνάγχη πρὸς αὐτὸ χαὶ τὸ 
ἐντὸς σχηματίζεσθαι, Φέρε γὰρ ὑπεχρέοντος τοῦ ὕδα- 
πος, εἴ τις προσδάλλει τοσοῦτον, ὅσον ἐχχεῖται, μὴ 
ἐῶν τὸν ksxbv ἀθρόως χενωθῇναι τοῦ ὕδατος, εἰ μὴ 
ἀνάγχη τοιοῦτο φαίνεσθαι τὸ προστιθέμενον, οἷον xal 
τὸ πᾶν, διὰ τὸ εἶναι xal τὸ περιέχον τὸ αὐτὸ * περι- 
ϑεὶς, ῥεῖ χαὶ ἀποῤῥεῖ τὸ ὕδωρ. 


Καὶ δὴ xa τὸ σῶμα τούτοις ὁ ἐθέλων ἀπειχάζειν 
οὐχ αἰδεσθήσεται, Ὡσαύτως γὰρ καὶ τὰ ἀπὸ τῆς 
τροφῆς ἀντεισαγόμενα ἀντὶ τῶν ὑπεξεωθεισῶν σαρ- 
χῶν εἰς τὸ σχῆμα τοῦ περιέχοντος εἴδους μεταῦα- 
λοῦνται. Καὶ ὁπόσον μὲν ἂν χατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
διαχυθῇ, τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔοιχεν᾽ ὁπόσον ὃὲ χατὰ τὸ 
πρόσωπον, τῷ προσώπῳ" ὁπόσον δὲ χατὰ τὰ ἕτερα, 
τούτοις. “Ὥστε τὸν αὐτὸν ἔχαστον φαίνεσθα!, οὐχ οὐ- 
σῶν τῶν σαρχῶν Ev ταυτῷ τῶν πρώτων ὑποχειμένων, 
ἀλλὰ τοῦ εἴδους, καθὸ εἰδοποιοῦνται τὰ προσγινόμενα. 
Καὶ τοίνυν εἰ μὴ ἐσμεν οἱ αὐτοὶ, χἂν ἐπὶ ὀλίγας 
ἡμέρας, τῷ σώματι, ἀλλὰ τῷ εἴδει ἐν τῷ σώματι 
(τοῦτο γὰρ μόνον ἔστηχεν ἀπὸ γενέσεως} " πολλῷ οὖν 
μᾶλλον οὐδὲ τότε οἱ αὐτοὶ μετὰ τὴν αὐτὴν σάρχα 


convenire putandum est. Ac ne illud fortasse dicas, 
obscure $1 istum discenda illa proposuisse, hoc 
ipsum ille disputavit. Ego vero clarius illorum ver- 
borum sensum hunc in modum aperiam : Vidisti, opi- 
nor, aliquando pellem animalis, aut simile quiddam 
aqua repletum, Hoc si paulatim exinanitum paulatim 
impleatur, eamdem perpetuo formam retinet. Cujus- 
modi enim est id quod continct, necesse est ei quod 
intus est conformari. Age enim, cum aqua diflluit , 
Si quis tantumdem — effundat, quantum elabitur, 
neque utrem aqua confertim exhauriri patiatur , 
necesse est tale videri quod additur, quale est totum, 
eo quod idem illud ipsum est, quod continet, fluente 


ELI diffluente liquore. 


Qui igitur corpus cum his rebus conferre vo- 
luerit, citra pudorem ullum hoc faciet. Eodem 
quippe modo alimentum, quod auissarum carnium 
loco substituitur, in continentis formz figuram 
speciemque mutatur. Ex quo quidquid in oculos 
diffunditur, oculorum fit simile, ut et vultus quod 
in vultum dispergitur: ac czeterorum similia red- 
duntur hoc modo, quz per illa dissipantur. Ex 
quo fit, ut idem esse cuilibet videatur, cum interim 
carnes, quz prima erat corporis materia, non eum- 
dem statum retineant , sed forma duntaxat, a qua 
ea configurantur, qua ad corpus accedunt. Jam 
vero si ad paucissimos dies non iidem, quod ad 
corpus attinet, maneamus, sed sola qui corpori 


ἐσόμεθα, ἀλλὰ χατὰ τὸ εἶδος τὸ xxi νῦν ἀεὶ διασω- D insidet forma : id enim unum ab ortu constaus ac 


ζόμενον ἐν ἡμῖν καὶ μένον. Ὃ γὰρ ἐχεῖ τὸ δέρμα, 
ποῦτο τὸ εἶδος ἐνθάδε" ὃ δὲ ἐχεῖ τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς 
εἰχόνος, τοῦτο ἐνταῦθα τὸ προσγινόμενον καὶ ἀπογι- 
νόμενον. Ὥσπερ οὖν νῦν τοῦ σώματος οὐχ ὄντος τοῦ 
αὐτοῦ, ὅμως ὁ χαραχτὴρ ὁ κατὰ τὴν αὐτὴν μορφὴν ὁ 
αὐτὸς σώζεται" οὕτως εἰ καὶ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ 
αὑτοῦ, εἰς τὸ ἐνδοξότερον τὸ εἶδος αὐξηθὲν, οὐχέτι ἐν 
φθαρτῷ, ἀλλ᾽ ἐν ἀπαθεῖ χαὶ πνευματιχῷ δειχθήσεται 


σώματι, Ὥσπερ οἷον τῷ Ἰησοῦ χατὰ τὴν μεταμό2- 


* F. φύσει. " Μαυιίυ5 locus. 


stabile remanet : multo magis non ἔπ οι, quod ad 
carnem spectat, illo tempore esse poterimus, sed 
forma tantum , quz in nobis perpetuo modo con- 
servatur ac persistit. Nam quod in superiori illa 
similitudine pellis est, idem est hoc loco forma : 
quod autem illic aqua, idipsum in proposito nostro 
illad est, cujus accessio fit aut decessio. Quarc 
quemadmodum, etsi non idem modo corpus est, 
eadem nihilominus formze species ac figura reline- 


? Vox illa mendosa. 


(4t) Καὶ ἵνα μὴ εἴπῃς, ὅτε οὐχ ἀεί. Desunt. nonnulla. Ac forte ita rescribendum ὅτι ἀεὶ διαλαμξά- 


vtt. σχοητεινῶς. 
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LR 
tar, ita licet non idem corpus exsistat, forma ipsa 
prostantiorem jn statum evecta, non jam in cor- 
ruptibili corpore, sed passionis experte spiritalique 
ligurationem hane quando in montem cum Petro , 

XXXIX. Sed de his hactenus: hzc enim est 
Origenis dogmatum summa comprehensio. Quod si 
quis adversariorum Christi corpus objiciat, eo 
quod 569 primogenitus mortuorum ac primitie dor- 
wiientium appelletur *, itaque colligat : Quemadmo- 
dum ille resurrexiL , ita et resurrectura cetera vi- 
deri, ut quomodo Christus resurrexit, sic et Deus 
mortuos per Jesum adducat *; cum ipso porro 
Jesu corpus sic esse a mortuis excitatum , iisdem 
vti carnibus , ossibusque constaret, id quod Tho- 
mxe persuasum fuerit ; nos ad ea sic respondeamus: 
Christi corpus non ex voluntate viri *, ac voluptate 
somnique congressione in iniquitatibus esse susce- 
ptum *, et in peccatis genitum *, sed de Spiritu 
soneto et Altissimi virtute, ac Virgine procreatum ; 
^m autem somno ac voluptate sordibusque con- 
stare. Quam ob causam sapiens ille Sirach ita 
pronuntiat : Cum enim morietur homo , hwreditabit 
serpentes , εἰ bestias, εἰ vermes*. Ad hac Lxxxvi 
psalmo ; Nunquid mortuis facies mirabilia, au! me- 
dici suscitabunt et confitebuntur tibi ? Nunquid nar- 
rvabit aliquis in sepulcro misericordiam tuam , et 
veritatem tuam in perditione? Nunquid. cognoscentur 
in tenebris mirabilia tua , εἰ justitia tua in. terra 
oblivionis * Ὁ Ejusmodi et alia Scripturz verba cui- 
libet colligere licet, ne, 8i omnia copiose complecti 
ac commemorare velimus , majorem in modum 
excrescot oratio. 


Sequitur ex. Methodio. 


XL. Cum Proclus zgre dicendi (inem fecisset, 
diu iis qui aderant tacentibus , et ad infidelita- 
tem abunde prostratis , posteaquam  desiisse illum 
animadverti, sensim caput attollens ac respirans, 
ut ij qui in mari navigant, ubi sedari tempestas 
cepit, tremens adhuc nihilominus ac vertigine 
correptus ( ut enim quod res est ingenue vobis fa- 
tear, tanta dicendi copia ac facultate perculsus ac 
velut obrutus fueram), ad Auxentium conversus, et 
eum appellans , Auxenti , inquam, non temere poe- 
ticum illud usurpatum arbitror : 

Dum juncti properant ambo, 


Duo quippe adversarii sunt, Quare amborum vires 
ambobus nobis sustinendx: sunt. Te enim pugnz 
adversus illos et certaminis adjutorem et opitula- 


* Matth. xvii, 1 5qq.; Marc. ix, 1 sa. , Ap ly 
. i. 


* Sap. vui, 2. *Psal. 1, 1. " Luc. 1, 


(42) Λοιπὸν Μεθοδίου. Mactenus Proclus. 
Deinceps Methodii partes sunt, qui adversus Ori- 
genem disserit, cujus patrocinium a Proclo susce- 
ptum paulo post indicat. Verum si Procli est ea dis- 
putatio, quae a num. 17 ad hunc usque pertexitur, 
non video quemadmodum Origenis causam defen- 
dat, cum ejus dogma validissime refellat, et resur- 
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A φωτιν ἧν, ὅτε εἰς τὸ ὄρος ἀνέδη μετὰ Πέτρον xat 

τοῦ Μωῦσέως xai τοῦ Ἡλίου τῶν ὀφθέντων αὐτῷ, 
comprehendetur, Cujusmodi Jesus habuit, post trans- 
Moyse et Elia, qui tum illi apparuerunt, ascendit *.' 

A&. Καὶ ταῦτα μὲν μέχρι τοσούτου διεσχέφθω. 
Θὕτως γὰρ ὡς ἐν χεφαλαίῳ τῶν Ὡριγένους δογμα- 
τισμῶν ὁ νοῦ;. Ἐὰν δέ τις τῶν ἀμφισβητούντων, 
προθαλλόμενος τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὸ πρω- 
τότοχον τῶν: γεχρῶν καὶ ἀπαρχὴν αὑτὸν εἰρῆσθαι 
τῶν κεχοιμημένων',, λέγοι, ὅτι, καθάπερ ἐχεῖνος 
ἀνέστη, xal τὰ πάντα ὡσαύτως ἐχεῖνο δεῖν προσδηχᾷν 
ἀναστήσεσθαι, ἵνα, ὥσπερ Χριστὸς ἐγήγερται, οὕτως 
xai ὁ Θεὸς τοὺς χοιμηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν 
αὐτῷ - ἐγήγερται: δὲ τὸ τοῦ Ἰησοῦ, xal τὰς σάρχας 
ἃς εἶχε, καὶ τὰ ὀστᾶ, καθάπερ ἐπείσθη xai Θωμᾶς " 
λέξωμεν᾽" ᾿Αλλὰ τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα οὖν ἦν ἐκ 
θελήματος ἀνδρὸς, ἡδονῆς ὕπνῳ συνελθούσης, ἐν ἀνο- 
μίαις συλληφθὲν, xal χισσηθὲν ἐν ἁμαρτίαις, ἀλλὰ ix 
Πνεύματος ἀγίου, καὶ δυνάμεως Ὑψίστου, χαὶ Παρ- 
θένου. Τὸ δὲ σὸν ὕπνος ἐστὶ, xal ἡδονῇ, χαὶ ῥύπος. 
Καὶ διὰ τοῦτο xal ὁ σοφὸς Σειρὰχ, "Er γὰρ τῷ ἀπο- 
θνήσκειν ἄγθρωπον, ἀποφθέγγεται, χιϊηρογομήσεε 
ἑρπετὰ, καὶ θηρία, καὶ σκώληκας * καὶ ἐν ὀγδοη- 
χοστῷ ψαλμῷ ἐδδόμῳ * Μὴ τοῖς γεχροῖς ποιήσεις 
θαυμάσια, T] ἰατροὶ ἀναστήσουσι, καὶ ἐξομοιῖο- 
γήσονταί σοι; Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τάρῳ τὸ Eleóc 

“σου, καὶ τὴν ἀϊήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωμκϊείᾳ ; M» 
γγωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιά cov, καὶ 
ἡ δικαιοσύνη cov ἐν τῇ ἐπιλετησμένῃ;; Kal 
( ἕτερα δὲ ῥήματα τοιαῦτα τῷ βουλομένῳ συνάγειν Ex. 
τῶν Γραφῶν πάρεστιν ὅσα, ἵνα μὴ πάντων ἡμεῖς εἰς 
πλῆθος μνημονεύοντες, πολυπλασίονα τῶν εἰρημένων 
αὐξήσωμεν λόγον. 
Λοιπὸν Μεθοδίου (43). 

Μ΄. Ὡς οὖν ἐπαύσατο μόγις xai ὁ ἸΤρόχλος, καὶ 
σιγὴ τῶν παρόντων ἣν ἐπὶ πολὺ, χαταδληθέντων 
ἱκανῶς πρὸς ἀπιστίαν, xal ἐγὼ ἡσθόμην, ὅτι τῷ ὄντι 
πεπαυμένος εἴην "5, ἠρέμα τὴν χεφαλὴν ἑπάρας καὶ 
ἀναπνεύσας, ὥσπερ οἱ πλέοντες τοῦ χύματος ἤδη 
λωφῶντος, ὑποτρέμων ἔτι xai σχοτιζόμενος (ἐδε- 
θλήμην γὰρ, ὡς πρὸς ὑμᾶς εἰρήσθω, τῇ δεινότητι 
τῶν λόγων κατηντλη μένος) * τρέπομαι πρὸς τὸν Αὐ- 
ξέντιον, καὶ χαλέσας αὐτὸν, Ὦ Λύξέντιε, νομίζω, 

υ ἔφην, μὴ μάτην λελέχθαι τὸ ποιητιχὸν, 


Σύν τε δυοῖν ἐρχομένοιν' "᾿, 
Καὶ γὰρ οἱ ἀνταγωνισταὶ δύο. Διὸ σθένος ἀμφότεροι 
ἀμφοτέρων ἐπέχομεν. Συναντιλέπτορα γὰρ xai συν- 
αγωνιστὴν αἱροῦμαί σε τῆς πρὸς αὐτοὺς μάχης, μὴ 


ü Cor. xy, 90, 51 Thes. iv, 15. * Joan. 1, 13. 


5; 
9. * Psal. ,xxxvit, 14-12. 15 F, εἴη. '* IL K. 


rectionem corporum affirmet. Sed neque Methodii 
consequens rcfutatio ad anlecedentem Procli ser- 
monem pertinet; el Aglaophontis oralionem con- 
vincit, qua nulla hie exstat. Hic igitur hareo. At- 
que aut transposita, aut omissa pleraque istic fuisse 
verisimile est, Qua, si Methodii liber exstaret, 
discerni emendarique possent. 


LIES] 
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ἡμῖν ὁ ᾿Αγλαοφῶν μετὰ Πρόχλου καὶ Ὀριγένους τοῖς A torem eligo, ne Aglaophon cum Proclo οἱ Origene, 


ἅμα τρεπτιχοῖς ! xaÜ' ἡμῶν ὡπλισμένος λόγοις ἐκ- 
πέσῃ " τὴν ἀνάττασιν. "Aye οὖν ἀντιπαραταξώμεθα 
τοῖς σοφίσμασιν αὐτῶν, μηδὲν τῶν ἀντιλογιχῶν, οἷς 
δειλοὶ βάλλονται, φοδηθέντες. Καὶ γὰρ οὐδὲν ἐν αὐ- 
τοῖς ὑγιὲς οὐδὲ πάγιον, ἀλλὰ φαντασία μόνον εὐπρε- 
πὴς ῥημάτων πρὸς κατάπληξιν τῶν ἀχουόντων, χαὶ 
πειθὼ χατεσχευασμένη, οὐ τῆς ἀληθείας οὐδὲ τοῦ 
συμφέροντος χάριν, ἀλλὰ τοῦ δεῖξαι τοῖς παροῦσι 
τοὺς λόγους σοφούξ. Ἐντεῦθεν γοῦν τοῖς πολλοῖς οἱ 
ix τῶν εἰχύτων ἔσθ᾽ ὅτε λόγοι πρὸς χάλλος xai füo- 
νὴν πεποιχιλμένοι μᾶλλον τῶν εἰς ἀχρίδειαν ἐξητα- 
σμένων νομίζονται σπουδαιότεροι, τῶν διδασχάλων 
οὔτε πρὸς τὸ βέλτιστον ἀμιλλωμένων ἔτι xal σεμνὸν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀρέσαι xal εὐημερῆσαι, χαθάπερ οἱ 
σοφισταὶ, οἵ. μισθὸν αἱροῦνται τῶν λόγων, ἔπευωνι- 
ζόμενοι τῆς συφίας ἐπαίνοις, Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν 
βραχὺ παντελῶς τὸ περὶ τὴν ἐξήγησιν ἦν, φιλοτιμου- 
μένων μὴ τέρπειν, ἀλλὰ ὠφελεῖν τοὺς παρόντας τῶν 
πότε. 


aptis ad refellendum rationibus instructus, resur- 
rectionem everlat. Igitur sophisticis illorum ca- 
lumniis resistendum nobis est, neque illorum ra- 
tiones quibus 53 ignavos impetunt ullo modo me- 
tuendz. Nihil enim in his sanum est atque firmum, 
sed verborum duntaxat ornatus ad pompam et ad 
audientium admirationem instructus, ae persua- 
dendi quoddam lenocinium non veritatis, neque 
utilitatis ullius, sed ostentationis causa compara- 
tum, ut callidos ac solerter excogitalos sermones 
auditoribus exhibeant. Atque hine nonnunquam 
accidit üt quae ex verisimilibus deductze sunt ora- 
liones, et ad speciem ac voluptatem ornate, aliis 
prsstantiores videantur, qui ad accuratissimam 
veritatis normam exacte sunt. Ex quo fit ut et 
doctores non jam ei, quod optimum sil. gravitatis- 
que plenum , studeant, sed id duntaxat, quod pla- 
cel quodque secundo favore fertur, respiciant, uti 
Sophiste facere consueverunt, qui orationum sua- 


rum mercedem accipientes doctrine et eruditionis sux laudibus tanquam vili quodam pretio redi- 
muntur. Ac priscis quidem temporibus summa erat in explicando brevitas, cutn in id illi potissimum 
incumberent, non ut oblectarent, sed ut prodessent auditoribus. 


"Ag" οὗ δὲ λοιπὸν εἰς ῥᾳστώνην- ἐπετράπη πᾶσιν 
ἑρμηνεύειν ἐξεῖναι τὰς Γραφὰς, χαὶ πάντες εἰς τὸ 
«ποιῆσαι μὲν τὸ χαλὸν ἡμβλύνθησαν πλησθέντες οἰἦμα- 
TO; περὶ τὸ λογιχεύεσθαι δὲ προέχοψαν χαλλωπιζό 
μενοι, ὡς πάντα γινώσχειν ὑπάρχοντες δεινοὶ, διδά- 
σχεσθαι μὲν ὁμολογεῖν χρήζειν αἰδεσθέντες, φιλονει- 


χεῖν ὃὲ μᾶλλον xat προπηδᾷν, ὡς οἱ διδάσχαλοι" c 


θρασυνθέντες γοῦν ἐντεῦθεν, τοῦ μὲν εὐλαδοῦ: xal 
πράου, καὶ πάντα δύνασθαι ποιεῖν τὸν Θεὸν ὧν ἐπηγ- 
γεῦλατο, τὸ * πιστεύειν ὡλίσθησαν" εἰς δὲ ζητήσεις 
κενὰς xal βλασφημίας ἦχασι, μὴ νοήσαντες, ὡς οὐ 
τὰ ἔργα τῶν λόγων ἐπετηδεύθη χάριν, ἀλλὰ τῶν ἔρ- 
quw οἱ λόγοι“ ὥσπερ ἰατριχῆςς, δι᾽ ὧν τοὺς χάμνον- 
τας δεῖ σώζεσθαι, τῶν λόγων ἔργοις κυρουμένων " ty" 
ἡρμοσμένων ἡμῶν πάντα συμφώνως, ὁ νοῦς εἴη τοῖς 
ἀρίστοις λόγοις τὰ ἔθη τῇ γλώσσῃ συνῳδὰ παρέχων, 
δίχην λύρας, ἀλλὰ μὴ ἄμουσα xal ἀσύμφωνα. Ἐπὶ 
γὰρ τῷ χτήσάσθαι χατὰ ἀλήθειαν ἀγωνίζεσθαι δεῖ τὸ 
δίχαιον ἀσχεῖν, χαὶ οὐχ ἐπὶ τῷ δοχεῖν, χωλῶς ἐπι- 
θκίνοντα σοφίας, xal πρὸς δόξαν μᾶλλον fj πρὸς ἀλή- 
ϑειαν ἀμιλλώμενον πρόθυρα, xal προσχήματα, χαὶ 
πᾶσαν ὑποδυσάμενον τῆς ὑποχρίσεως τὴν σχευήν. 


Posteaquam vero explanandarum Scripturarum 
nullo cuique negotio facultas est concessa, univer 
sique fastu ac sui opinione inflati ad id , quod 
rectum est, oblusi atque hebetes facti sunt, 
magnos vero in ratiocinandi subtilitate progressus 
fecerunt, ac fucum in dicendo consectati sunt, 
perinde ac rerum omnium scientia przediti : cuin et 
doceri se opus habere confiteri erubescerent , et 
contentiose jurgari ac prosilire preceptorum instar 
mallent; tum demum accidit, ut temeritate qua- 
dam elati ab religiosa mansuctaque animi affectione 
ἃς credulitate illa desciscerent, qua Peum posse 
quidquid promiserit efficere sibi persuaderent , 
contra vero ad inanes questiones ac blasphemias 
deduci se paterentur, ne illud quidem animadver- 
lentes non opera ipsa sermonum , sed sermones 
operum gralia comparari , ut in medicina usu ve- 
nire cernimus, in qua nimirum sermones factis 
ilis comprobantur, quibus zgrotum reprzsentari 
sanatum oporlet, Quo videlicet aptissimo quodam 
concentu temperati, ejusmodi mentem habeamus, 


D qua prastantissimis sermonibus consentaneos mo- 


res prz se fefat, lyrzs cujusdam instar, non abhorrentes atque discordes. Qu'ppe ad id, ut revera 
compotes simus, non ut esse videamur, omni est nobis animi contentione colenda justitia, ut. non 
veluti claudicando sapientiz studium capessamus, neque ad gloriam magis, quam ad veritatem enita- 
mur, aut sic tanquam eximiam quamdam faciem οἱ inanem speciem obducamus, omnemque simu- 


lationis ornatum apparatumque subeamus. 

MA', Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ol λόγων τραγιχῶς xexosum- 
μένων προσθολαῖς", χαθάπερ γυναῖχες αἱ ἔξιωυθεν ὡραῖ- 
ζόμεναι πρὸς ἀπάτην ἐντέχνως, ἐὰν μὴ τις πεῴυλα- 
γμένως αὑταῖς τῶν ἔτι νεωτέρων προσδλέψῃ τῇ πίστει 
xai νηπτιχῶς. Ὅθεν εὐλαδητέον, πρὸ τοῦ χαταμα- 
θεῖν ἀσφαλῶς, εἰς τὴν χαρδίαν εἰσδέξασθαι τὸν τοιοῦ- 
τὸν λόγον. Καὶ γὰρ φθάνουσιν ol. ἐξαπατῶντες πολ- 


* F. ἀνατρεπτιχοῖς. ᾿ Corrupta vox est. 


3 F. τοῦ. 


5644 XLI. Sunt enim profecto, sunt, qui oratio- 
nis tragicam ad pompam exornate artificio sese 
venditant, uti mulieres facere solent; quze, ad illi- 
ciendum ac decipiendum, externum corporis col- 
tum ac lenocinium adhibent, nisi summa cum 
animi cautione, fide ac sobrietate muniti ad illas 
adolescentes oculos adjiciant. Quocirca diligenter 


* F. προδολαῖς. 
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cavendum est , ne, antequam totam rem accurate A λάχις τοὺς διδάσκοντας * χαθάπερ καὶ αἰ Σειρῆνες τοὺς 


perceperimus , ejusmodi sermones ad animos no- 
stros adhzrescere patiamur. Sepe enim accidit, 
ut deceptores doctorum operam anlevertant, non 
aliter ac Sirenes crudelitatem suam οἱ in homines 
odium iis, qui sese fugiunt , suavitate vocis occul- 
tant. Quod nisi ita est, inquam, Auxenti, qu: tua 
est de ea re sententia? Eadem quz tua, respondit. 
Proinde contrari& opinionis sophistas omnes si- 
mulacrorum veritatis imitatores esse dicimus, ac 
veritatis ipsius ignaros, cujusmodi sunt pictores. 
Nam et isti navium architectos, et naves ipsas ac 
gubernatores exprimere imitando student, cum 
fabricandarum navium gubernandique sint im- 
periti. Visne igitur, ut abrasis coloribus pueris 
picturarum illarum admiratione defixis persuadea- 
mus, neque navem esse quz navis videtur, neque 
gubernatorem qui gubernator appareat, sed pa- 
rietem esse picturis ac coloribus extrinsecus ad vo- 
luptatem ornatum ? Quod autem , optime vir, in- 
quam, simulacri duntaxat navis ac gubernaloris, 
mon navis ipsius imitatores sint, qui ejusmodi 
opera colorum varietate finxerunt, longum est qui- 
dem iis qui audire cupiunt exordium, sed tamen 
utile, Etenim si divinarum Scripturarum verba, 
quibus opinionem suam ad illudendum , tanquam 
vario colorum genere , distinguunt , ac justitiam 


φεύγοντας αὑτὰς χρύπτουσι μαχρόθεν τὸ μισάνθρω- 
Toy τῇ χαλλιφωνίᾳ. Ἢ πῶς, & Αὐξέντιε, ἔφην ἐγὼ, 
σοὶ ! ταῦτα τίθεσθαι; Καὶ ὃς ἀπεχρίνατο" Οὕτως χαθ- 
ἀπερ καὶ σύ, Οὐχοῦν πάντως τῶν ἑτεροδόξων τοὺς 
σοφιστὰς μιμητὰς εἰδώλων ἀληθείας εἶναι λέγομεν, 
ἀλήθειαν μὴ γινώσχοντας, καθάπερ ζωγράφους. Καὶ 
γὰρ οὗτοι μιμεῖσθαι μὲν ναυπηγοὺς, καὶ πλοῖα, χαὶ 
χυδερνήτας ἐπιχειροῦσι, ναυπηγεῖν xai χυδερνᾷν 
μὴ γινώσχοντες. Οὐχοῦν ἀποξέοντες θέλεις τὰ χρώ- 
ματα πείθωμεν αὐτῶν τὰ θαυμάξοντα τὰς τοιαύτας 
γραφὰς παιδία, ὅτι οὔτε τὸ πλοῖον πλοῖόν ἐστιν, οὔτε 
ὁ χυδερνήτης χυδερνήτης, ἀλλὰ τοῖχος ἔξωθεν πρὸς 
τέρψιν χρώμασι καὶ γραφαῖς χεχοσμημένος ; Καὶ ὅτι 
μιμηταὶ μὲν εἰδώλου πλοίου καὶ χυδερνήτου οἱ δη- 
μιουργήσαντές εἰσιν ἀπὸ τῶν χρωμάτων ταῦτα, xal 
οὐ πλοίον, μαχρὸν τὸ ἀχοῦσαι ποθοῦντι τὸ προοίμιον, 
ἀλλὰ ὠφέλιμον, ἔφην, ὦ ἄριστε. Τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν 
θεοπνεύστων Γραφῶν ῥήματα, οἷς ἐπιχρωματίζοντες 
ποιχίλλουσιν ἑαυτῶν πρὸς ἀπάτην οὗτοι τὴν δόξαν, 
διχαιοσύνην αὐθαδῶς καὶ ἀλήθειαν ὀνομάζοντες, οὐ 
γινώσχοντες ὅλως δικαιοσύνην, εἴ τις ἀφέλοιτο, πόσον 
οἴει γυμνωθέντας αὐτοὺς τῶν τοιούτων ὀνομάτων 
χλευασθήσεσθαι; Πάνυ πολὺ, ἔφη. Πότερον οὖν, ὦ 
Αὐξέντιε, ἦν δὲ ἐγὼ, σὺ βούλει ταύτης ἡγεμονεύειν 
τῆς ὁδοῦ, ἢ ἐγὼ ἡγήσομαι; Δίχαιον, ἔφη, σοὶ ἡγεῖ- 
σθαι, Σὺ γὰρ κατάρχεις τοῦ λόγου, 


veritatemque arroganter nominant, justitiz penitus ignari; sed si quis illa detrabat, quam tu ridicu 
los fore illos existimas istiusmodi vocabulis exutos? Mirum in modum, inquit, Tum ego : Num tu viz 
illius dux esse,mavis, Auxenti, an me potius ducem adhibere? quum est ducem te esse, respon- 


dit : Tu enim ei sermoni przisti. 


XLI. Hoc igitur dictum est (age enim Aglao- C — MB'. Οὐχοῦν ἐλέγετο (φέρε γὰρ πρὸς μέρος ἐξ áp- 


nhogiis sententiam ab initio repetitam singillatim 
expendamus), animam corpus, quod circumfusum 
xe est, in delicti poenam assumpsisse , cum su- 
perioribus temporibus ab eo separata summa in 
felicitate degeret. Etenim scorteas illas tunicas 
corpora esse dicebat, quibus 565 incluse sunt 
animz, ut mortuum illud corpus circumferentes 
eorum quz commiserant, penas dependerent. 
Nonne bzc a te initio proposita sunt, o medice? 
Tu vero, $i minus recordari videor, memoriz mez 
subjicito. Nibil ea re nunc quidem opus est, ait 
ille. Nam haec ipsa sunt, quz primo loco diximus. 
Quid deinde? Nonne hoc postea szpius a te com- 
memoratum est, magno nobis impedimento esse 


corpus, ad eorum qua revera sunt, perceptionem D 


ac scientiam ; quod partim in eo curando ac fo- 
vendo simus occupati, partim ventris nos illecebrze 
ac cupiditates infestent ? Ad heec maledicenü:x omnis 
in Deum, ac peccatorum omnium causam ad cor- 
pus referri, propterea quod per sese sine corpore 
peccare prorsus anima non potest ? Unde et post 
obitum , quo peccato atque in. Deum contumacia 
vacare in celo posset, ubi cum angelis ei domici- 
lium constitutum est, liberam illam ac corpore 
nudatam esse debere, quandoquidem inquinandi 


'Deesse. videtur nonnihil, 


χῆς ἀχολούθως τὸν ᾿Αγλαοφῶντος ἐξετάσωμεν νοῦν) 
ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα διὰ τὴν παράδασιν ὅ περιχείμεθα 
τοῦτο ἀνειληφέναι, χρόνοις τοῖς ἄνω χωρὶς αὐτοῦ μα- 
καρίως διάξασα. Τοὺς γὰρ δερματίνους εἶναι χιτῶνας 
σώματα, εἰς ἃ ἐνεῖρχθαι συνέδη τὰς ψυχὰς, δίχην 
ὅπως ὧν ἔδρασαν νεχροφοροῦσαι παράσχωσιν. Ἢ οὐ 
ταῦτα πρῶτον ἦν ἐν ἀρχῇ τὰ λεχθέντα ὑπὸ σοῦ, 
ἰατρέ; ᾿Αλλ᾽ εἰς ὑπόμνησιν ἐάν τίς ? σοι φαίνομαι μὴ 
μεμνημένος " οὐδὲ νῦν ὑπομνήσεως "tle τοῦτο δέῃ. 
Αὐτὰ ταῦτα γὰρ ἦν ἐν πρώτοις ἡμῖν τὰ εἰρημένα. 
Τί δὲ οὐχὶ καὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἑξῆς ἐλέγετο πολλαχῶς 
ὑπὸ σοῦ͵ ὡς ἐμποδὼν πρὸς τὴν χατάληψιν ἡμῖν τὸ σῶμα 
τῶν ὄντως ὄντων, χαὶ γνῶσιν, διὰ τὰς πρὸς τὸ χοσμεῖν 
ἀσχολίας αὐτὸ xal θεραπεύειν, γίνεταὶ, xal τὰφ ἄλλας 
τὰς περὶ τὴν ἐπιθυμίαν' τῆς γαστρὸς προσδολὰς, ἔτι 
τε βλασφημιῶν, καὶ παντοίων αἴτιον ἀμαρτημάτων * 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι χαθ' ἑαυτὴν δίχα σώματος ὅλως 
ἁμαρτῆσαι τὴν ψυχὴν, χαὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν ἐν- 
τεῦθεν ἀποδημίαν ἐχτὸς ἀμαρτημάτων Gru ἔσοιτο, 
καὶ παραχοῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἔνθα xal τὰς διατρι- 
Gà; ἕξει μετὰ τῶν ἀγγέλων, ἐλευθέραν αὐτὴν xal 
γυμνὴν χρῆναι διαμεῖναι σώματος ; ἐπειδήπερ τὸ 
σῶμα τοῦ χραίνεσθαι τοῦτο xal ἁμαρτάνειν παραί- 
τιον αὑτῇ καὶ συνεργὸν γίνεται, "Ave γὰρ σώματος 
ἀμήχανον ἁμαρτῆσαι ψυχήν, Ὅθεν ἵνα τὸν ἄπειρον 
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ἀναμάρτητος αἰῶνα τηρηθῇ, οὐχέτι τὸ ταλαντεῦον 
αὐτὴν εἰς τὴν φθορὰν χάτω xal τὴν ἀδικίαν σῶμα 
λήψεσθαι. Ἐλέχθη xdi τοῦτο, Τί δὲ xal χαλῶς σοι 
τοῦτω καὶ ὀρθῶς, ἔφην, ἤγησαι λελέχθαι ; Καὶ τί σοι, 
ἔφη, τοῦτο διαφέρειν ! ; ᾿Αλλὰ οὐχ ἐλέγξῃς τὸν λόγον. 
Οὐδὲ ψυχὴν δὲ, ἐγώ. ᾿Αλλὰ δι᾿ ἃ εἴρηκας, ὅπως ἐξ- 
ετάζηται ὁ λόγος, χαλῶς xal ὀρθῶς, ἔφη. Καλῶς δὲ 
σοι δοχεῖ τίθεσθαι xal ὀρθῶς, ὃς ἑαυτῷ τὰ ἐναντία 
λέγων καὶ ἀσύμφωνα; Οὐδ᾽ ὅπως. Τί οὖν ; ᾿Αμούσως 
γὰρ οὕτως σοι φαίνεται τὴν ἀλήθειαν ὑποχρένεσθαι; 
Πάντων μάλιστα, ἔφη. Οὐχ ἄρα ἀποδέχῃ τὸν τὰς 
ἁμαρτίας ἐντείνοντα πρὸς τὸ ψευδὲς μέλος τῶν λό- 
γων; Οὐδ' ὅπως τί οὖν "; 

rum cobzrentia 


loquatur ? Minime sane, dixit. 
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Α sui peecandique causa illi corpus est , et admini- 
stram operam przbet? Nam absque corpore pec- 
Care anima non potest. Ideo ut infinilo tempore 
peccati corpus expers esse possit, non illud amplius 
corpus accipiet, quod pessum illam ad  corruptelam 
et ad injustitiam deprimit. Hoc ipsum, ait ille, di- 
ximus. Num tu vero, inquam , recte ac praeclare 
dictum illud existimas ? Quid enim tua refert? ait. 
Atqui refellere ista non poteris. Neque vero ani- 
mam, subjeci. Verum ex his quz dixisti, placetne, 
ut in sermonem tuum inquiramus? Belle, inquit, 
ae commode. Rectene vero ac przclare censes ab 
60 positum aliquid, qui sibi ipsi contraria ac pa- 
Quid igiüur? Num tibi ahsurde ille veritatem si- 


mulasse videtur ? Omnino, respondit. Ne eum quidem igitur probare potes, qui delicia ad falsum ora- 


tioni concentum atque harmoniam intendat? Nullo, 


“γὐγοῦν οὐδὲ σεαυτοῦ. λέγοντος ἀμούσως, οὐδ' ὁτιοῦν B 


ἀποδείξῃ. Δοὺς γὰρ ἀσωμάτως ἡμαρτηκέναι τὰς 
ψυχὰς, ἀποσφαλείσας τῆς ἐντολῆς, καὶ φράσας διὰ 
τὴν ἐνομίαν τοὺς χιτῶνας αὐταῖς ὕστερον τοὺς δερ- 
ματίνους δεδωχέναι τὸν Θεὸν, ἵνα δίχην νεχροφοροῦ- 
σαι παράσχωσι, χιτῶνας τὰ σώματα φράσας, προῖόν- 
τὸς τοῦ λόγου ἐπιλαθόμενος, ἃ τὸ πρῶτον ὑπέθου, μὴ 
δύνασθαι χαθ' ἑαυτὴν τὴν ψυχὴν ἁμαρτῆσαι λέγεις. 
Οὐ πεφυχέναι γὰρ ὅλως πρὸς τοῦτο, ἀλλὰ παραίτιον 
αὐτῇ παντοίων χαχῶν τὸ σῶμα γεγονέναι. Ὅθεν πρὸς 
τὸ μὲ παρορμηθῆναι πρὸς ἀδιχίαν αὐτὴν, αὖθις, 
καθάπερ συνέθη xal πρόσθεν ὑπὸ τοῦ σώματος. οὔ- 
τως εἰς τοὺς αἰῶνας αὑτὴν ἔσεσθαι χωρὶς αὐτοῦ. 
Καίτοι πρῶτον εἰπὼν ἐν τῷ παραδείσῳ πρὸ τοῦ σώ- 
ματος τὴν ψυχὴν, ὀπότε ἔτι μαχαρία xal ἀναλγὴς ἦν, 
ἡμαρτηχέναι. Παραδᾶτα γὰρ τὴν ἐντολὴν, χεχρα- 
τημένης * ἤδη διὰ τὴν πρὸς τὸν ὅτιν πειθὼ τῆς 
ἁμαρτίας, δεσμὸν αὑτῇ τὸ σῶμα δεδόσθαι τιμωρόν. 
cuin jam peecatum, pro eo quod serpenti paruerat, 
circumdatum. 

Ὥστε ἢ τὸ πρότερον ἢ τὸ ὕστερον οὐχ ὀρθῶς ἔχει. 
Ἤτοι γὰρ πρὸ σώματος ἥμαρτε, καὶ οὐδέν τι μᾶλ- 
λον, xiv μὴ λάθῃ σῶμα, ἁμαρτήσεται, xat μάταιος 
ἢ περὶ τοῦ μὴ ἀνίστασθαι τὸ σῶμα περισσολογία " ἢ 
μετὰ σώματος, καὶ οὐ δύνανται σῶμα οἱ χιτῶνες 
νομίζεσθαι εἶναι οἱ δερμάτινοι. Εὑρίσχεται γὰρ πρὸ 
τῆς χατασχενῆς αὐτῶν ἀθετήσας ὁ ἄνθρωπος (πρὸς) 
τὴν θείαν ἐντολήν" οὗ xal χάριν οἱ χιτῶνες χατα- 
σχευάζονται, τὴν γύμνωσιν τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
αὐτῶν προσγενομένην χαλύψωντες. ᾿Αλλὰ πότερον 
πείθω σε, χαὶ ὁρᾷς, ὡς ἑαυτῷ μαχόμενα ὑπέθου, καί 
Go. τοῦτο γεγένηται σαφές ; Ἢ οὐδέπω μανθάνεις, 
ὦ ᾿Αγλαρφῶν, ἔφην, 8 λέγω; Μανθάνω, ἔφη, χαὶ 
οὐκέτι δέομαι δεύτερον ἀχούσασθαι " ἀλλὰ ἔλαθον οὐκ 
ὀρθῶς εἰπών. ᾿Ανάγχη γάρ μοι, δεδωχότι τοὺς δερ- 
ματίνους χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα, ὁμολογεῖν, χαὶ 
πρὶν εἰς τὸ σῶμα τὴν ψυχὴν ἐληλυθέναι, ἡμαρτηχέ- 
ναι, ἀνθ᾽ ὧν πρὸ τῆς χατασχευῆς αὐτῶν ἡ παράθασις 
ἐγένετο. Διὰ τὴν παράδασιν γὰρ οἱ χιτῶνες αὐτοῖς, 
xal δι᾽ αὑτῶν ἡ τούτων αὑτοῖς χατασχεύασις, xol 
οὐχ ἡ παράδασις διὰ τοὺς χιτῶνας γίγνεται " xal 


ΜῈ. διαφέοει, sed parum commoda hac lectio 


inquit, modo. 

lgitur ne te ipsum quidem probaveris qui tam 
absurde loquare. Nam cum peccasse citra corpus 
animas concessisses, ac mandatum esse transgres- 
sas, atque ob id peccatum scorteas illis tunicas 
obtulisse Deum, ut ea mortuorum gestatione poenas 
persolverent; iunicas enim islas de corporibus 
interpretaris, cum hzc, inquam, asseruisses, 
progrediente deinceps oratione, velut eorum qu: 
antea proposueras oblitus , non posse per sese 
animam peccare confirmas : GG neque enini ad 
id a natura esse comparatam , sed malorum. om- 
nium causam ei corpus attulisse. Quare ne ad im- 
probitatem iterum incitetur, quemadmodum antea 
ex contagione corporis acciderat, sic illam ab eo 
$eparatam perpetuo futuram. Atqui paulo ante 
C dixeras, animam ante corpus in paradiso, dum 

adhuc felix, et a dolore immunis esset, sese ob- 

sirinxisse peccato. Quippe violato Dei mandato, 
invaluisset, corpus illi supplicii loco vinculi instar 


lgitur vel prius, vel posterius perperam a te 
positum est. Nam aut ante corpus deliquit, ac, 
tametsi corpus minime resumat, nibilomius pec- 
cabit, et inanis erit omnis illa contra corporis 
resurrectionem ac supervacanea disputatio : ant 
cum corpore peccavit , atque ita scortez ille tu- 
nic: δὰ corpus referri non poterunt, siquidem 
antequam ille consuerentur, divinum ab homine 
violatum esse praceptum animadvertimus, cujus 
insuper causa comparat illae tunice sunt, quibus 
contracta ex peccato nudilas obtegeretur. Num 
landem tibi ista persuadeo, idque adeo sentis, quem- 
admodum tecum ipse ratione tua dissenseris, atque 
hoc a me tibi est perspicue monstratum ? An non- 
dum quod dico percipis, Aglaophon? Ego vero 
percipio, inquit, nec audire secundo necesse est. 
Sed nescio quo modo imprudens perperam ista 
jactavi. Necesse est enim cum pelliceas illas tuni- 
€as corpora esse concesserim , animam quoque, 
priusquam in corpus subiret, peccasse confiteri : 
propterea quod delictum, antequam ill" fierent, est 


videtur. * F. οὐδ᾽ ὅπως οὖν, 


* Ἐ, χεχρατυμμένης. 
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admissum. Nam ob legem wiolatam tunicz illis 
Oblate sunt, ob eamque consut:e; neque propter 
tunicas illa est facta commissio. Qux? cum professi 
fuerimus, assentiri una et illud debemus, ne huic 
quidem corpori tanquam caus: mali partem ullam 
esse Lribuendam, sed ipsam per sese animam totam 
iHam sustinere. Quare tametsi corpus non resu- 
mat, nibilominus peccabit, cum οἱ antea citra 
corpus peccaverit. Omninoque stolidum est negare 
οὐ id corpus aut carnem posse resurgere, ne 
corpori utcunque sit causa peccandi. Peccabit enim 
mtique posito corpore, ut et ante corpus peccave- 
rat, etsi corpus non. subinde recipiat. Ex quo ne- 
cesse est neque me ipsum, neque alterum a me 


S. EPIPHANII 


1140 

A 0x ταύτης τῆς ὁμολογίας συγκατατίθεσθαι, ὡς οὐ τὸ 
σῶμα τοῦτο παραίτιον xala; ἐστὶν, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ 
ψυχὴ ἐν ἑαυτῇ. Διὸ, κἂν μὴ λάδῃ τὸ σῶμα, ἁμαρτὴ 
σεται, ἐπειδήπερ xai πρόσθεν ἔμαρτε χωρὶς σώμα. 
τος. Καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν ἀναδιῶναι μὴ δύνασθαν 
τὸ σῶμα, διὰ τοῦτο (τὴν σάρχα *) ἵνα μὴ παραίτιον 
τῇ ψυχῇ τοῦ &paprrsat γενηθῇ. ᾿Αμαρτήσεται γὰρ, 
ὡς καὶ πρὸ τοῦ σώματος ἥμαρτεν, οὕτως χαὶ μετὸ 
τὴν τοῦ σώματος ἀπόθεσιν, χἂν μὴ αὖθις τὸ σῶμσ 
ἀπολάδῃ. "Ὅθεν ἀνάγχη po: διὰ ταῦτα μήτε ἐμαυτοῦ 
μὴτε ἄλλου ἀποδέχεσθαι λέγοντος τοὺς δερματίνους 
χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα. Εἰ ὃὲ ἀποδεξαίμην, ὁμο- 
λογεῖν χρὴ με xal τὰ εἰρημένα. 
probari 5,67 qui scorteas tunicas corpora fuisse 


dixerit. Quod si id ego comprobem, una iis, quz dixi, assentiri convenit. 


XLIH. Ad lizc ego : Hilud. vero, ὁ Aglaophon, 
nonne tibi perperam allatum videtur? Quid illud 
est? inquit, Corpus, inquam, asserere vinculi 
jnstar ac compedis adversus animam esse fabri- 
ratum : quod et propheta vinctos nos in terra esse 
dicat ', et David compeditos appellat *? Tum ille : 
Respondere, inquit, tam expedite tibi nequeo. Cur 
autem cum alio potius non disputas? At ego (sen- 
seram enim erubuisse hominem, convincique me- 
tuere), Num τὰ tandem adductum me invidia 
putas voluisse refellere, ac non potius quod erat 
propositum declarare voluisse ? Sed heus tul 
nec te. interrogari pigeat. Vides enim non parvis 
de rebus natum hunc nobis esse sermonem, sed 
de eo scilicet, quanam ratione credendum sit. Et- 
enim nullum homini gravius malum accidere posse 
puto, quam necessariis ex rebus, cum falsam de 
illis opinionem conceperit. Palam igitur, quiso, et 
alacriter ad interrogata respondeas; ae si quid 
minus verum proposuisse videor, majore veritatis 
quam mei studio ductus redargue. Nam redargui 
ipsum, quam alium redarguere longe excellentius 
esse bonum 'arbitror, quo scilicet majus est malo 
ipsum eripi, quam alios eripere. Age igitur collatis 
invicem sermonibus, videamus ecquid a se mutuo 
dissentiant, Non enim levia sunt illa, de quibus 
contendimus, sed ejusmodi, ut et illa scire prze- 
siantius sit, el ignorare turpissimum. Tu igitur 
reviviscere corpus non existimas : ego vero censeo, 
Ma se res habet, inquit, ex his quie antea dixi. 
Proeterea, inquam, vinculum idem ac custodiam, et 
sepulcrum, et onus ac pedicas esse dixisli ; ego vero 
von assentior. Vere, inquil, a te ista dicuntur. Ad 
bac intemperantia, errore, tristitia, iracundia, 
cmierisque, ut uno verbo dicam, mnnibus, quorum 
tu malorum causam sustinere corpus asseris, 
anim:e ad meliora impetum praepediri dixisti, neque 
sinere nos ad eorum, quie reipsa sunl, compre- 
hensiogem ac scientiam pervenire. Quolies enim 
eorum qua sunt indagare aliquid volumus, tum 
oboria caligo mentibus nostris tenebras offundit, 
neque veritatem dilucide a nobis pervideri patitur. 


* Zach. ix, 1. * Psal, xiv, 7. ?. Nisi. xal 
χαχόν, " F. ἀλλήλοις. 


τὴν sápxa legas, supervacanea ista sunt, 


B ΜΙ’, Τί δὲς οὐχὶ χἀκεῖνο, ἔφην, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, 
δοχεῖ σοι μὴ ὀρθῶς ἔχειν; Τὸ ποῖον; Τὸ λέγειν, ἣν 
δὲ ἐγὼ, δεσμὸν χαὶ πέδας τὸ σῶμα μεμηχανῆσθαι 
κατὰ τῆς ψυχῆς ^ xal ὅτι xal ὁ προφήτης δεσμίουφ 
τῆς ἔφη ἡμᾶς" διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Δαδὶὸ πεπεδημέ- 
νους ; Καὶ ὃς, Οὐχ ἔχω σοι προχείρως ἀποχρίνασθαι, 
ἔφη. ᾿Αλλὰ τί ἄλλῳ οὐ διαλέγει ; Καὶ ἐγὼ (ἠσθόμην 
γὰρ ἐρυθριᾷν αὐτὸν, φεύγοντα ἐλεγχθῆναι τὸν λόγον), 
Oft γὰρ μὴ κατὰ φθόνον ἐπιχειρεῖν σε ἐλέγξαι, 
ἔφην, καὶ μὴ τὸ προχείμενον καταφανὲς φιλονει- 
χεῖν ποιῆσα! ; ᾽Αλλ᾽, ὦ ἀγαθὲ, μὴ ἀποχάμοις ἂν 
ἐρωτώμενος. Ὁρᾷς γὰρ, ὡς οὐ περὶ μιχρῶν εἰσιν 
ἡμῖν οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ ὄντινα χρὴ τρόπον πεπιστευχέναι" 
xal γὰρ οὐδὲν οἶμαι τοτούτων χαχῶν * ἀνθρώπῳ 
γενέσθαι, ὅσον ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων, ὁπόταν ψευδῇ 


C περὶ αὐτῶν δοξάζοι. Ἴθι οὖν προθύμως πρὸς τὰ ἔρω- 


τώμενα ἀποπτάφει" xal ἐάν τί cot λέγειν ἀληθὲς μῇ 
δοχῶ, μᾶλλον τῆς ἀληθείας φροντίσας ἢ ἐμοῦ, 
ἔλεγξον. Μεῖζον γὰρ ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχθῆναι τοῦ 
ἐλέγξαι νομίζω" ὅσῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὑτὸν ἀπαλλα- 
γῆναι χαχοῦ τοῦ ἄλλον ἀπαλλάξαι. Φέρε οὖν, παρ᾽ 
ἀλλήλους " παραθάλλοντες τοὺς λόγους, σχεπτώμεθα 
εἴ τι διοέσουσιν ἀλλήλων. Καὶ γὰρ τυγχάνει περὶ ὧν 
ἀμφισδητοῦμεν οὐ πάνυ σμικρὰ ὄντα, ἀλλὰ περὶ ὧν 
εἰδέναι τε χάλλιον, μὴ εἰδέναι τε αἰσχρόν. Οὐχοῦν σὺ 
μὲν οὐ νομίζεις ἀναδιῶναι τὸ σῶμα, νομίζω δὲ ἐγώ. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφην, χαὶ δι᾽ ἃ εἴρηχα. Καὶ σὺ δὲ, 
ἣν μὲν ἐγὼ, δεσμὸν αὐτὸ, καὶ φυλαχὴν, xal σῆμα, 
xai ἄχθος, xai πέδας εἶναι: ἔφης "ἐγὼ δὲ οὐ φημί. 
᾿Αληθῇ, ἔφη, μοὶ λέγεις, Καὶ μὴν «δι᾽ ἀχολασίας, καὶ 
D πλάνης, xai λύπης, xai θυμοῦ, xal συλλήβδην τῶν 
ἄλλων ἀπάντων, ὧν εἶναι παραίτιον αὐτὸ χαχῶν ἔφης, 
ἐμποδίζον ἡμῖν τὴν πρὸς τὸ χάλλιον ὁρμὴν τῆς ψυ- 
χῆς, μὴ ἐῶν τὸν ὄντως ὄντων εἰς κατάληψιν ἡμᾶς 
καὶ γνῶσιν παρελθεῖν. Κἂν γὰρ ἐπιχειρήσωμεν θη- 
ρεῦσαί τι τῶν ὄντων, ἀεὶ παρεμπίπτων ζόφος ζοφεῖ 
τὸν λογισμὸν, μὴ ἐπιτρέπων ἡμᾶς ἐπισχοπῆσα: τὸ 
ἀληθὲς τρανῶς. ᾿Απάτης γὰρ ἡ διὰ τῶν ὥτων ἡμῶν 
πεπλήρωται σχέψις, ὡς ἔφης ἀπάτης δὲ χαὶ ἡ διὰ 
τῆς ὄψεως, ἀπάτης δὲ χαὶ ἡ διὰ τῶν ἄλλων αἰσθή- 
σεων. Ὁρᾷς, ἔφη, ὦ Εὐθούλιε, ὡς ἐγὼ ἕτοιμός 


* F. τοσοῦτο 
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Toss; 
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X Nam et ea perceptio, quze fit auribus, plenissima 
fallaci est; $8 fallax item quie oculis ac reli- 


quis omnino sensibus efficitur. Vides, inquit, Eubuli, quam ego sim in tui laudationem propensus, 


€um aperte distincteque loqueris ? 

ΜΔ', "Apa οὖν, iva δὴ με xaX μᾶλλον ἐπαινέσεις, 
εἰ δεσμὸς τὸ σῶμα χαθ' ὑμᾶς δοχεῖ, οὐ δύναται χα- 
χίας ὑπαίτιον εἶναι νομίζεσθαι τῇ ψυχῇ, καὶ ἀδιχίας 
ἔτι, ἀλλὰ σωφροσύνης ἀντιστρόφως xa παιδείας. 
"Bi: δὲ σχόπει. Οὕτω γὰρ ἂν μᾶλλον ἀχολουθήσειας. 
Ποῖ ἄγομεν τοὺς τὰ σώματα χάμνοντας; Οὐ παρὰ 
τοὺς ἰατρούς ; Δῆλον, ἔφη. Ποῖ δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας; 
Οὐ παρὰ τοὺς δικαστάς ; ᾿Ανάγχη. Οὐχοῦν δίκην ὧν 
ἔδρασαν δώσοντας, ἔφην, δικαίως; Ναί, Τὸ δὲ δί- 
xatv πᾶν xalóv; Ὁμολογεῖ. δὲ διχαίως κρίνων 
χαλῶς ποιεῖ  διχαίως γὰρ χρίνει; Συνέφη. Τὸ δὲ 
χαλὸν ὠφέγιμον φαίνεται, Ὠφελοῦνται ἄρα οἱ χρινό- 
μενοι. ᾿Αναιρεῖται γὰρ αὐτῶν ταῖς βασάνοις ἡ πο- 
νηρία χωλυομένη, χαθάπερ καὶ πρὴς τῶν ἰατρῶν 


τομαῖς xal φαρμάχοις αἱ νόσοι. Τὸ γὰρ ἀδιχοῦντα ' 


διδόναι δίχην, ἐπανορθοῦσθαι τὴν ψυχήν ἔστι, τὴν με- 
γάλην νόσον ἀδιχίαν ἀποδάλλοντα. “Ὡμολόγει, Τί δὲ, 
οὐ κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἀμαρτηθέντων τὰς κολάσεις 
τοῖς χολαζομένοις διχαίως προσφέρεσθαι φὴς, καθά- 
πὲρ xal τοῖς ἰατρευομένοις χατὰ ἀναλογίαν τῶν 
τραυμάτων τὰς χειρουργίας ; Ἐπένευσεν. Οὐχοῦν ὁ 
μὲν θανάτου δράσας ἄξια τιμᾶται θανάτῳ τὴν δί- 
xnw, ὁ δὲ πληγῶν πληγαῖς, ὁ ὃὲ δεσμῶν δεσμοῖς, 
Ὡμολόγει. Ζημιοῦται δὲ ὁ ὀφλήσας, ἔφην, δεσμοῖς, 
$ πληγαῖς, ἢ ἄλλῃ τινὶ τοιαύτῃ τιμωρίᾳ, ὅπως παύ- 
σηπαι μεταγνοὺς τοῦ ἀδιχεῖν, ξύλον χαθάπερ δι- 
εὐατραμμένον βασάνοις εὐθυνόμενος ; ᾿Αληθέστατα, 
ἔφη, λέγεις. Τιμωρεῖται γὰρ αὑτὸν οὐ τοῦ παρεληλυ- 
θότος ἐγχλήματος ἕνεχα ὁ διχαστὴς, ἀλλὰ τοῦ μέλ- 
λοντης, ὅπως μὴ καὶ αὖθις ποιῇ. Τοῦτο δηλον, ἔφη. 
Ὁ γὰρ δεσμὸς αὐτῷ δῆλον ὡς τὴν πρὸς τὸ ἀδιχεῖν 
ὁρμὴν ἀναιρεῖ, μὴ ἐπιτρέπων ποιεῖν ἃ θέλει. ᾿Αληθές, 
Οὐχοῦν εἴργεται τοῦ ἀμαρτάνειν, τῶν δεσμῶν μὴ 
ἐώντων ἐλευθεριάζοντα χρῆσθαι ταῖς ἡδοναῖς, ἀλλὰ 
συστελλόντων, xax τὸ δίχαιον διδασχόντων τιμᾷν ἔστ᾽ 
ἂν ἀπομάθῃ * νουθετούμενος σωφρονεῖν. Φαίνεται, 


ἔφη. 


XLIV. Ut igitur, inquam, me impensius collau- 
des : si corpus quoddam opinione vestra vinculum 
est, non potest anim: improbitatis et injustiti:e 
aliquo modo esse causa videri, sed e contrario 
lemperantie atque disciplinm. Sic autem istud 
ipsum considera, quo magis quid velim assequare. 
Qui igitur corporis zgritudine laborant, quo tan- 
dem deducimus? Nonne ad medicos? Apparet, 
inquit. Quonam vero eos, qui peccaverint? Nonne 
ad judices? Necesse est, ait. Nimirum, inquam, ut 

B pro iis que commiserint juste puniantur? Fateor. 
Justum porro omne bonum atque honestum est? 
Assensus est. Jam qui juste judicat, preclare 
facit; recte enim judicat? Non negavit. Quod 
antem bonum est, etiam utile videtur. Quare qui 
judicantur utilitatem. capiunt: horum quippe re- 
pressa nequitia cruciatibus evellitur, ut a medicis 
sectionibus ae medicamentis zgrotationes tollun- 
tur. Etenim. eum qui injuriam fecerit, panas 
luere, idem est atque animo corrigi, et ingentem 
morbum, hoc est injustitiam, deponere, Non diffi- 
tebatur. Quid. tum. postea?, Annon pro delicti ra- 
tione, jure iis qui puniuntur infligi poenas existi- 
mas, non aliter atque zgrotis pro vulnerum ratione 
medica manus adhibetur? Annuit ille. Igitur qui 
C morte digna commiserit, extremum in illum sup. 
plicium decernitur, Qui verbera meruerit, aut 
vincula, verberibus, aut vinculis coercetur. lixc 
ille fassus est. Tuin ego : Vinelis itaque, verberi- 
bus, atque id genus suppliciis qui convictus est. 
afficitur, ut ab sceleribus suis resipiscat, ac sic, 
lanquam distortum lignum, tormentis corrigitur. 
Verissime id quidem narras, inquit. Non tam enim 
ob preteritum crimen, quam futuri cavendi gratia, 
judex in illum animadvertit. Apparet, inquit. 
Quippe vincula iliius ad facinora impetum repri- 
munt, dum qui velit pro arbitrio facere non 


permittunt, Recte omnino. Ergo a peccando prohibetur, quod eum vincula.libere in voluptates 
pize;pitem ferri prohibent, sed compescunt potius, ac justitiam colere perdocent, donec ejusmodi 


castigatione temperantiam condiscat. Ita, inquit, 

Οὔτε τοίνυν παραίτιος ὁ δεσμὸς γίγνεται τοῦ πλημ- 
μελεῖν, ὡς ἔοιχε. Σωφρονίζε: γὰρ, χαὶ ποιεῖ διχαιοτέ- 
pou; ἀλεξιφάρμαχον ὧν ψυχῆς, αὐστηρὸν piv xal 
δηχτιχὸν, ἀλλὰ ἰατιχόν. Δῆλον, ἔφη. Ti γάρ; φέρε 
γὰρ ἐξιτάζωμεν πάλιν τὰ ἔμπροσθεν, Οὐ δεσμὸν τὸ 
σῶμα διὰ τὴν παράβασιν δέδωχας εἶναι τῆς ψυχῆς ; 
Καὶ δίδωμι, ἔφη. 'Apaprávew δὲ τὴν ψυχὴν μετὰ 
σώματος, εἴπερ τὸ μοιχᾶσθαι, φονεύειν τε xal ἀσε- 
θεῖν ἀμαρτία σοι δοχεῖ, ἃ μετὰ τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ 
ποιεῖ; Ἐπένευσεν. ᾿Αλλὰ τὸν δεσμώτην ὡμολογήσα- 
μὲν μὴ δύνασθαι ἀδιχεῖν ; ᾿Ὡμολογήσαμεν ,- ἔφη. 
Κωλύεσδβαι ὃὲ ἀλγυνόμενον ὑπὸ τῶν δεσμῶν; Ναί. 
Δεσμὸς δὲ ἡ σὰρξ τῆς ψυχῆς; Ἐπένευσεν. ᾿Αλλὰ 
ἁμαρτάνομεν ὄντες ἐν σαρχὶ, ὁμοδοξούσης ἡμῖν εἰς 
«τοῦτο τῆς σαρχός ; ᾿Αμαρτάνομεν, ἔφη. 'O δὲ πεπε 


πεπε- 


videtur. 

D Non igitur peccati 589 causam vincula susti- 
nere videntur, sed hzc potius ad officium revocant, 
ac justiores efficiunt , cum velut przsidiarii cujus- 
dam medicamenti loco sinl; austeri quidem illius, 
ac mordacis, sed tamen presentissimi. Perspicuum 
illud est, inquit. Quid porro? age, rursum quie 
superius posita sunt expendamus. Non iu corpus 
ob delictum, quoddam anima vinculum esse sta- 
tuisti? Ego vero statuo, inquit. Ad hzc, peccare 
cum corpore animam, si quidem adulterium, par- 
ricidium et impietas peccata sunt, qu:ze cum corpore 
anima perpetrat ? Annuente illo : Atqui, inquam, 
vinctum scelus nullum committere osse fatebamur? 
Fassi omnino sumus, jnquit, vinculorum quippe 
dolore cruciatuque prohiberi etiam, Corpus vero 
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nun auinzr vinculum est? Afürmavit. Utrumnam A 
igitur quandiu in hoc corpore sumus, ita pecca- 
mus, ut ad id caro ipsa consentiat? Peccamus, 
Inquit. At qui constrictus est, peccare non potest? 
Et huie pariter assensus est. Angitur enim ac 
coercetur. Recte, inquit, Nam ab vinculis inhibe- 
tur? Non dubium est, respondit. Verum corpus ad 
peccandum administrum est? Est, inquit. Vinculum 
autem. coercet? Annuit. Sequitur proinde neque 
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δημένος οὐ δύναται ἁμαρτάντιν ; Καὶ ἐνταῦθα ἐπένευ- 
σεν. Ἴλγχεται γάρ. Ναί, Μὴ ἐώμενος ὑπὸ τοῦ δεσμοὺς 
Δῆλον. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν σῶμα πρὸς τὸ ἁμαρτῆσαι 
συνεργόν; Nal. Εἴργει δὲ ὁ δεσμός. Συνέφη. Οὐχ 
ἄρα τὸ σῶμα ὁ δεσμὸς, οὔτε χατὰ σὲ, οὔτε χατὰ ἄλ- 
λον, ἔφην, ὦ ᾿Αγλαοφῶν' ἀλλὰ πρὸς ἑκάτερον τῇ 
Ψυχῇ συνεργὸν, εἴτε πρὸς τὸ ἀγαθὸν, εἴτε πρὸς τὸ 
χαχόν. Συνεχώρει. í 


ex iua, Aglaophon, neque ex alterius sententia, 


vineulum esse corpus; sed ad utrumvis, tam bonum scilicel, quam malum, anima adjulor est. 


Concess t. 


XLV. Hzc cum ita. sint, tuum est, Aglaophon, 
purgare qua antea posuisti. Aiebas enim cerpus 
animi vinculum, carcerem ac compedes esse. Qux 
«um [15 quie nodo dixisti, nequaquam conveniunt. 
Qui enim convenire possunt, si quidem necezse est 
carnem vinculi instar haberi, animam vero adjutore 
2d scelus uti vinculo? quod quidem fieri nullo pacto 
potest. Nam cum propter delictum paenze constitutze 
sint. ut affecta dolore anima ad colendum Deum 
erudiatur, fierine potest, uL ad commitiendum fa- 
cinus corpus illi adjumento auxilioque esse possil? 
Vincula quippe, custodie, compedes et id genus 
omifía penarum instrumenta, qux ad emendandos 
homines pertinent, peccatorum ac scelerum in iis 
qui puniuntur compescendorum vi przdita sunt. 
Nam non ideo, ut sceleratus majora scelera com- 
mittat, velut presidium quoddam vinculum adhi- 
betur, sed. ut eo. modo 870 cruciatus ἃ perpe- 
irandis facinoribus desistat. Atque ea causa est 
czr facinorosi homines vinculis a judice constrin- 
gantur, propterea quod ab iis vel inviti mali aliquid 
facere prohibentur. Quin imo liberorum ac sui juris 
hominum, quorum nemo vitam suam observat, 
peccare proprium est, non vinctorum. liomo vero 
primum quidem parricidium admisit, veluti Cainus '. 
Tum ad infidelitatem adolevit, simulacra veneratus 
est, a Deo descivit, Fierine igitur potest ut ei 
corpus tanquam vinculum sii attributum? Aut 
quomodo Deus, cum se homo peccatis ante corpus 
obstrinxisset, ad majora scelera velut presidium 
quoddam ei corpus affinxit? Quomodo denique post 
ilud fabricatum vinculum ita locutus est: Ecce 
coram te posui vilam el mortem; elige vitam : bonum 


ΜΕ’, Οὐχοῦν οὕτω δὴ τούτων ἐχόντων ἀπολόγησαι, 
ὦ ᾿Αγλαοφῶν, πρὸς ἃ πρῶτον ὑπέθου. "Ἔφης γὰρ 
δεσμὸν καὶ εἰρχτὴν καὶ πέδας τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. Καὶ ὁρᾷς, ὡς οὐ συνάδουτι τού- 
ποις ἃ ἔφης ; Πῶς γὰρ συνάδοιεν, εἴπερ γε ἀνάγχη, 
ὦ ἄριστε, δεσμὸν μὲν τὴν σάρχα νομίζεσθαι, τὴν δὲ 
ψυχὴν συνεργῷ πρὸς ἀδιχίαν χρῆσϑα:, xal συμπρά- 
χτορι τῷ δεσμῷ, ὅπερ ἀδύνατον; Εἰ γὰρ διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν βασανιστήριον ἐδόθη, πρὸς τὸ ἀλγυνθεῖσαν 
εἰς τὸ τιμᾷν τὸν Θεὸν παιδευθῆναι τὴν ψυχὴν, πῶς 
συνεργεῖ χαὶ συναγωνίζεται τὸ σῶμα αὐτῇ πρὸς τὸ 
ἀδιχεῖν; Δεσμοὶ γὰρ καὶ φυλαχαὶ, xol πέδαι, καὶ 
συλλήδδην αἱ τοιαῦται πᾶσαι πρὸς ἐπανόρθωσιν τι- 
μωροὶ μηχαναὶ ἐφεχτιχαὶ τοῦ ἀδιχεῖν xal ápapzá- 
νεῖν τοῖς χολαζομένοις γίγνονται. Οὐ γὰρ ὅπως ὁ 
ἀδιχήσας ἀδιχήσῃ πλέον, συνεργὸς αὐτῷ πρὸς τὸ ἀδυ- 
χεῖν ὁ δεσμὸς δίδοται, ἀλλ᾽ ὅπως λήξῃ τοῦ ἀδιχεῖν, 
βασανιζόμενος διὰ τῶν δεσμῶν. Καὶ γὰρ οἱ διχασταὶ 
ταύτῃ πεδοῦσι τοὺς φαύλους, Κωλύονται γὰρ, χἂν μὴ 
βούλωνται, χαχοποιεῖν ὑπὸ τῶν δεσμῶν. Ἐλευθερια- 
ζόντων δὲ τὸ χαχουργεῖν ἔστι, χαὶ ζώντων ἀφυλά- 
χτως, ἀλλ᾽ οὐ πεπεδημένων. Ὁ δὲ ἄνθρωπος πρῶτον 
μὲν ἐφόνευσε, κατὰ τὸν Κάϊν, ηὐξήθη πρὸς ἀπιστίαν, 
εἰδώλοις προσέσχεν, ἀπεστάτησεν ἀπὸ θεοῦ. Καὶ πῶς 
αὐτῷ δεσμὸς τὸ σῶμα ἐδόθη ; Ἢ πῶς ὁ θεὸς, μετὰ τὸ 
πρὸ σώματος ἀνομῆσαι τὸν ἄνθρωπον, συνεργὸν πρὸς 
ἀδιχίαν αὐτῷ μείζονα τὸ σῶμα ἔδοτο; Πῶς δὲ xal 
μετὰ τὴν κατασχευὴν τοῦ δεσμοῦ τὸ, Ἰδοὺ πρὸ 
προσώπου σου,λέγεται, τέθεικα τὴν ζωὴν καὶ τὸν 
θάνατον, ἔκλεξαι τὴν ζωήν" τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ 
πονηρὸν, ἔκλεξαι τὸ ἀγαθόν" χαὶ, Ἐὰν θέϊητε 
καὶ εἰσακούσητέ μου; Ταῦτα γὰρ ὡς αὑτῷ ἔξου- 
σιάζοντι, καὶ οὐχ ὡς ὑπὴ δεσμὰ xa ἀνάγχην ,ἀγο- 


εἰ malum ; elige bonum *. Kem : Si volueritis εἰ au- D μένῳ ἐῤῥήθη. Ὥστε ix παντὸς συνίστασθαι μήτε πέ- 


dieritis me ** Hzc enim illi tanquam libertate prz 
dito, non vinculis ac necessitate coacto dicta vi- 
dentur. Ut idipsum omnino consequens sit, non esse 
corpus compedum, aut custodize, aut vinculorum loco 
habendum, neque vinctas terra idcirco appellatas 
animas, quasi terrenis quibusdam compedibus 
Jeus illas damnaverit. Nam quomodo verum id 
esse potest, cum demonstrari nulla ratione possit ? 
Sed et perspicue illud absurdum est, corpus. arbi- 
trari in aeterna illa vita procul ab anima futurum , 
3uod huic illud tanquam vinculum ac pedicz sint ; 


ὁ Gen. 1v, 5. * Deut. 1x1, ἰδ. ? 152. 1, 10. 


δας 3| φυλαχὴν, ἢ δεσμοὺς νομίζειν τὸ σῶμα, μήτε 
δεσμώτιδας γῆς διὰ ταῦτα τὰς ψυχὰς χοϊχκαῖς χατα- 
χρίνοντος αὐτὰς τοῦ Θεοῦ δεθῆναι πέδαις, Πῶς γὰρ, 
ὁπότε μὴ δύναται ἀποδειχθῆναι τοῦτο ; "Azorov δὲ 
xàxslyo προφανῶς τὸ οἴεσθαι τὸ σῶμα ἐν τῇ χατὰ 
τοὺς αἰῶνας διαγωγῇ μὴ συνέσεσθαι τῇ ψυχῇ, διὰ τὸ 
δεσμὸν αὐτῷ xa πέδας εἶναι, ἵνα μὴ αἰώνιοι γενώ- 
μεθα χκατάχριτοι δεσμῶται, χατὰ τοὺς φθορέας, ἐν 
πἢ βασιλείᾳ τοῦ φωτὸς ἐσόμενοι, Λελυμένου γὰρ 
ἰχανῶς, xat ἐξελεγχθέντος τοῦ λόγου, ἔν ᾧ δεσμὸν 
πῆς ψυχῆς ὡρίσαντο εἶναι τὴν σάρχα, λέλυται xal 
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nió 


τὸ εἶναι (&5)! μὴ δεσμῶται δι' αὐτὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ A ne sempiternis vinculis sceleratorum instar addicti 


τοῦ φωτὸς, ἣν ἀπολαμδάνομεν, ἐσόμεθα, διὰ τοῦτο 
οὐχ ἀναστήσεται. 


videamur, cum in lucido illo regno simus habitaturi. 
Cum enim abunde dissoluta ac refulata sit illa 


sententia, quz? animze vinculum carnem cesse definiebat, una et illud refellitur; corpus ideo minime 


resurrecturum ; ne in splendido illo regno, si illud 

Μιᾷ". Ποταπὸν γὰρ λοιπὸν εἰς πειθὼ τοῖς δυσχε- 
ραΐνουσιν ἕτερον ἀλήθευμα χρὴ δειχνύναι, εἰς πα- 
γίδα τὴν δάρχα δίχην ὑφέξουσαν τῶν ἡμαρτημένων 
ἐμδιθάζει - ὅπερ * μᾶλλον f; ὀρθοδοξίας ἐστίν. Εἰ γὰρ 
πρὸ τῆς παραδάσεως, καθάπερ ἤδη xal ἐν τοῖς ἔμ- 
προσῦεν ἐξεθέμεθα, σώματα ἐχέχτηντο αἱ ψυχαὶ, 
πῶς εἰς παγίδα ὕστερον μετὰ τὴν παράδασιν εἰς 
σῶμα ἐμδιθάζονται, οὐχ ὄντος χρόνου, ἐν ᾧ πρὶν ab- 
τὰς τὸ σῶμα λαθεῖν ἐξημάρτοσαν ; Οὐ γὰρ ἔμφρο- 
vo; ὁτὲ μὲν ὡς διὰ τὸ σῶμα λέγειν τὰς ψυχὰς fjuap- 
τηχέναι, ὁτὲ δὲ, ἐπειδήπερ ἡμάρτησαν, διὰ τοῦτο xal 
δεσμὸν αὐτὸ, καὶ παγίδα πρὸς κατάκρισιν γεγονέναι. 
Ei γὰρ διὰ τὸ σῶμα ἥμαρτον, συνῆν ἄρα ἐξ ἀρχῆς 
αὑταῖς χαὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας τὸ σῶμα. Πῶς γὰρ διὰ 
τοῦτο ἡμάρτανον, ὃ μὴ ἣν μηδέπω; Εἰ δὲ παγὶς πά- 
λιν αὐτῷ τὸ σῶμα xal πέδαι νομίζεται, xat δεσμὸς, 
οὐκέτι τὸ συναμφότερον αἴτιον, ἀλλὰ ψυχὴ μόνη, 
ἁμαρτῆσαν. Τί γὰρ μετὰ τὸ ἁμαρτῆσαι τῷ ἁμαρ- 
τήσαντι;; Δεσμὰ xal παγίδες, καὶ πέδαι χατασχενά- 
ζονται, ᾿Αλλὰ μὲν δὴ ὡμολογήσαμεν, μὴ δύνασθαι 
δεσμὸν εἶναι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς “ ἐπειδὴ τὸ μὲν σῶ- 
μα πρὸς ἑχάτερα, xci πρὸς τὸ δίχαιον xai ἄδιχον 
συνεργεῖ, ὁ δὲ δεσμὸς εἴργει τοῦ ἀδιχεῖν, Ὥστε, 
ὅπερ λέγω, δυοῖν θάτερον. Ἢ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἡμάρτο- 


μεν μετὰ σώματος, xal οὐ φαίνεται χρόνος, ἐν ᾧ αὶ 


ἐχτὸς ὑπήρξαμεν σώματος, xal συναίτιον τὸ σῶμα 
χαὶ χαχῶν τῇ ψυχῇ xal ἀγαθῶν" $ χωρὶς σώματος 
ἡμάρτομεν διαγαγόντες " xai ἀναίτιον τὸ σῶμα xa- 
χίας àx παντός. ᾿Αλλὰ χωρὶς σώματος ὑπὸ ἀλόγου 
ἡδονῆς οὐ χρατεῖται ἡ ψυχή. Ἐχρατήθησαν δὲ ol 
πρωτόπλαστοι ἀλόγῳ δελεασθέντες ἡδονῇ. 

misimus, cum cilra corpus degeremus, ut ab omni 


receperimus, vincti esse videamur. 

XLVI. Οὐκ enim, illa sublata, certa ac constans 
ratio esse potest, «qua id zegre ferentibus persuaderi 
possit, animam οἱ delietorum suorum panas ex- 
solvat, in hanc carnem. velut in laqueum conjici ? 
quod stultil:& magis, quam sincerze fidei tribuens 
dum est; nam eum ante violatum Dei mandatum, 
ut antea monstravimus, corporibus przdit:e fuerint 
anime, quonam pacto secundum delictum includi 
corpore potuerunt, cum non suppetat tempus quo, 

B priusquam corpus induerent, in peccatum prolapsze 
sunt? Neque vero sui compos est, qui alias propter 
corpus peccasse 57] putat animas, alias, postquam 
peccaverint, eodem illo corpore tanquam vinclis ac 
compedibus fuisse damnatas. Si enim propter corpus 
deliquerint, cum eo vel ante peccatum conjuncta 
fuerint oportet. Alioqui propter id quod nondum ex- 
stiterat, peccasse quomodo potuerunt? Quod si vin- 
culi loco compedisque corpus est anime, non jam 
utrique simul est, sed anim:ze duntaxat peccati caus& 
tribuenda. Quid est enim, quod secundum peccatum 
ei qui peccarit infligitur? Vincula nimirum? ac com- 
pedes parantur. Nos autem paulo illud ante fateba- 
mur, Corpus anima vinculum esse non posse, 
quoniam ad utrumque, tam justum scilicet, quam 
injustum, ministerio corporis adjuvamur. At vin- 
culum ab eo quod injustum est. committendo nos 
prohibet. Ex quo alterum, uti. diximus, e duobus 
sequitur. Aut enim initio cum corpore peccavimus; 
nec ullum tempus apparet, quo sine corpore fueri- 
mus; esique bonorum malorumque causa cum 
anima communiter corpus. Aut tum peccatum ad- 
maliti:s culpa corpus immune sit. Atqui nulla sine 


Corpore rationis experte voluptale capi anima potest. Cujusmodi primi mostri parentes illecebra 


capti superatique sunt ?, 

"Hy ἄρα ἡ ψυχὴ μετὰ σώματος xal πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας. Περὶ γὰρ τοῦ μὴ ἐγχωρεῖν αὑτὸ νομί- 
ζεσθαι διὰ τὴν παράδασιν δεσμὸν ἐπὶ τιμωρίᾳ γε- 
γονότα, ἵν᾽ ἄχρατον ἡ ψυχὴ xaX συνεχῆ χατ᾽ αὐτοὺς 
βάσανον ἔχῃ νεχροφοροῦσα, δοχῶ μοι πλήρη ταῦτα 
fün μετὰ πάσης ἀποδείξεως δεδηλωχέναι. Ὅθεν 
ἀσύστατον xal ἀνένδεχτον τὸ μὲν σῶμα παγίδα τί- 
θεσθαι καὶ δεσμὰ, τὸν δὲ Θεὸν εἰσάγειν τὰς ψυχὰς 
εἰς τὴν παγίδα, δίχην ὑφεξούσας " ἄνωθεν ix τρί- 
που ἐχθάλλοντα οὐρανοῦ, ὅτι ἄνωθεν παρήχουσαν 
τῆς ἐντολῆς. Πρὸς τί γάρ τις βλέψας πιστεύσειεν 
τοῖς οὕτω ὑπ᾽ αὑτῶν προπετῶς εἰρημένοις ; Καίπερ 
οὐχ ἔχοντος οὕτως τοῦ ψαλμοῦ, xàv βεδιασμένως 
αὐτὸν ἐχτίθενται, Αὐτὰ δὲ προοίσω τὰ ἐγχείμενα " 
ἵνα (δὲ) καὶ τὸ μυθῶδες αὐτῶν τῆς ἐξηγήσεως φανῇ, 
ὀρθῶς μὴ θελόντων νοεῖν τὰς Γραφάς. Εἰσὶ γὸρ 


* Corruptus est bic locus. * Deest aliquid ct ἐμδιβάζεσθαι leg. 


Anima igitur corpori conjmmceta fuit'etiam δη: 
peccatum, Quod enim absurdum sit, pcn:e loce 
corpus anim: post peccatum tanquam vinculum 
fuisse constitutum, ut addicta mortuo gerendo anima 
mero quodam supplicii genere ae sempiterno ex 
illorum opinione crucietur, videor illud hactenus 
abunde copioseque demonstrasse. Quare minime 
cohzrens ac probabile videtur, laquei ac vinculi 
instar esse corpus, in quod animas Deus supplicii 
causa nihilominus inserat, quas e tertio. cao de- 
turbarit, quod mandatum suum illo in loco viola- 
rint. Quid est enim, quo tam temere hzc ab illis 
affirmata persuaderi possint? Cum presertim nihil 
ejusmodi psalmus ille contineat, tamelsi per vim 
ejus sententiam detorquere conentur? Sed eadem 
illa verba libet afferre, quo illorum interpretatio 


* Gen. im, 1 566. 


145) A&lvega xal τὸ εἶναι. Expuncta. vocula εἶναι utcunque sententia coberclit. 
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1us 


quam inanibus sit referta , fabulis appareat, qui A οὕτω πως δήπου λεχθέντα. Ἑδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ 


Scripturarum rectam intelligentiam repudiant. 
enim illo in psalmo leguntur : Probasti nos, Deus; 
igue mos examinasti, sicut examinaiur argentum. 
Tuduzisti nos in laqueum; posuisti: tribulationes. in 
dorso nostro. Imposuisti homines 579, super capita 
nostra. Transivimus per ignem. ei aquam, et eduzisti 
nos in. refrigerium *. Quibus statim adjiciunt : llis 
animz sermonibus utuntur, que in corpus velut 
in laqueum, e tertio calo ubi οἱ paradisus est, ad 
certamen delate sunt, Nam iis verbis, Transivimes 
per ignem et aquam, aut aninie maternum per ute- 
rum in hune mundum transitus exprimitur, quod 
in tanto incendio alque humore versetur; aut 
ejusdem in hanc vitam e celo lapsus. ostenditur ; 
in quo cum ignis veluti fontes, tum illam, quie supra 
firmamentum est, aquarum vim copiamque tragsmit- 
lit. Contra quos visum est mili disputare. Age 
itaque, Aglaophon, tu pro illis, qua alferri ab iis 
possunt, respondeas. 

XLVIL. Inprimis enim paradisus ille, de quo in 
primo nostro parente dcjecli fuimus, eximius quidam 
liaud dubie bac in terra locus est, et ad exquisitam 
quamdam ac jueundissimam piorum requiem ha- 
bitatiouemque secretus. Indidem porro Tigris, et 
Euphrates czteraque flumina proficiscuntur, quo- 
rum im continentem nostram derivaliones ac de- 
cursus exundant. Non enim in terras e calo de- 
lapsa przcipitant, Neque enim tantam aquarum 
molem cum ingenti ex alto impetu depressam susti- 
nere terra potuisset. Sed nec Apostolus paradisum 
tertio in carlo collocat, si quis illius verba. subtili 
quadam intelligentia penetrare possit, Novi, inquit, 
hominem raptum ad. terium celum, et eumdem noci 
hominem, sive. in. corpore, sive. extra. corpus, Deus 
sc; quoniam raptus est in. paradisum *, Quibus 
verbis duo sibi maximi momenti patefacta significat, 
cum bis perspicue esset assumptus ; primum ter- 
tium in caelum, deinde in paradisum. lec enim 
verba:Scio raptum hujusmodi usque ad tertium calum, 
peculiare quiddam, cum ad tertium calum esset 
evectus, ostensum illi esse demonstrant. At illud 
quod subjicitur: Et scio hujusmodi hominem, sive ix 
corpore, sive. extra corpus; quoniam raplus est in 


Θεὺς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. 
Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα" ἔθου θαΐψεις 
ἐπὶ τὸν vüror ἡμῶν. ᾿Επεδίξασας ἀνθρώπους 
ἐπὶ τὰς κεραϊὰς ἡμῶν. Διήϊθομεν διὰ πυρὸς 
xal ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 
Καὶ εὐθέως ἐπιφέρουσι. Ταῦτα δὲ ὑπὸ τῶν ψυχῶν 
εἴρηται, τῶν εἰς τὴν παγίδα τὸ σῶμα, ὡς εἰς ἀγώ- 
νισμα, χατενεχθεισῶν Ex τοῦ τρέτου οὐρανοῦ, ἔνθα ὁ 
παράδεισος, Τὸ γὰρ, Διήιθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδα- 
τος, ἤτοι, φησὶ, τὴν διὰ μήτρας εἰς τὸν κόσμον τῆς 
ψυχῆς πάροδον δηλοῖ, ἐπειδήπερ ἐν φλογὶ τοσαύτῃ 
xa ὑγρασίᾳ χαταγίγνεται" ἢ τὴν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν 
χατάπτωσιν ἐπὶ τὸν βίον διερχομένην τὰς πηγὰς 
τοῦ πυρὸς χαὶ τὰ ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ στερεώματος 
ὕδατα. Ἰρὸς οὗς ἠξίουν ἐνίστασθαι. Φέρε γὰρ ὑπὲρ 
αὐτῶν, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, αὐτὴς ποίησαι τὴν ἀπόχρι- 
σιν, τί λέξουσι, 


MZ'. Πρῶτον γὰρ ὁ παράδεισος, ὅδεν καὶ ἐξεδλή- " 
θημεν, ἐν τῷ πρωτοπλάστιμ, ix ταύτης ἐστὶ τῆς 
γῆς προδήλως τόπος ἐξαίρετος, πρὸς ἄλυπον ἀνά- 
παᾶυσιν xoi διαγωγὴν τοῖς ἁγίοις ἀφωρισμένος 
χρείττονα. ᾿Δπ᾿ αὐτοῦ xal τὸν Τίγριν, xai τὸν 
Εὐφράτην, xai τοὺς λοιποὺς ποταμοὺς τοὺς ἐχεῖθεν 
προχεομένους ἐνταῦθα φαίνεσθαι, τῶν ῥευμάτων τὰς 
διεχβολὰς εἰς τὴν καθ᾿ ἡμᾶς ἤπειρον ἐπιχλύζοντας. 
Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἄνωθεν. καταράσσονται 
χεόμενοι. Ἐπεὶ οὐδὲ ὑπέστη ἂν ἡ γῇ ὄγχον τοσοῦ- 
τὸν ἀβπρόως ἐξ ὕψους καταφερόμενον ὑποδέξασθαι 
ὕδατος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ ᾿Απόστολος ὑποτίθεται (44) 
τὸν παράδεισον εἶναι ἐν τρίτῳ οὐρανῷ τοῖς λεπτῶν 
ἀκροᾶσθαι λόγων ἐπισταμένοις, Οἶδα γὰρ ἅρπα- 
γέντα ἕως τρίτου, λέγων, οὐρανοῦ" καὶ clóa τὸν 
τοιοῦτον drüpuzxor, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε χωρὶς 
σώματος, ὁ Θεὸς οἶδεν, ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν πα- 
μάδεισον, Δύο ἀποχαλύψεις μεγάλας ἑωραχέναι 
μηνύει, δὶς ἀναληφθεὶς ἐναργῶς * ἅπαξ μὲν ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, ἅπαξ δὲ εἰς τὸν παράδεισον. Τὸ γὰρ; Οἷδα 
ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτονγ ἕως τρίτου οὐρανοῦ, 
ἰδίως ἀποχάλυψιν αὐτῷ χατὰ τὸν τρίτον ἀναληφθέντι 
πεφηνέναι συνίστησι. Τὸ δὲ, Καὶ οἶδα, πάλιν ἐπι- 
φερόμενον, τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, εἴτε ἐν σώ- 


paradisum, aliud rursus in paradiso patefactum p μάτι, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος, ὅτε ἡρπάγη εἰς 


ipsi stque indicatum demonstrat. 


Quocirea canorz is!ae nug:e sunt, et ad pompam 
speciemque tragice confie, demitti e eclo. aui- 
mas asserere, atque in. bunc inferiorem orbem de 
l:psos igneos fontes et aquas, que 573 supra 
firmamentum eminent, transcurrere; naim et Ada- 
mus neutiquam e calo dejectus est, sed ex co ya- 
radiso, qui in Eden fuerat ad. orientem consitus ?. 
Nen enim, antequam corpus indueret, peccatum 

! Psal. xv, 10-12, ? IH Cer, xii, 2-4. 


(44) "A.LU οὐδὲ d. ᾿Απόστοιϊος ὑποτίθεται. Μο- 
tliodius ita de Apostoli raptu sentit, ut in. caeluin 


, τὸν παράδεισον, ἑτέραν αὖθις αὐτῷ πεφανερῶσθαι 


τὰ τὸν παράδεισον ἀποχάλυψιν δείχνυσι. 

Τερετισμὸς οὖν ἔττι xal τραγιχολογία τὸ χατα- 
δάλλεσθαι λέγειν τὰς ψυχὰς bx τῶν οὐρανῶν, xal 
διαθαίνειν τοῦ πυρὸς τὰς πηγὰς, xai τὰ ὕδατα τὰ 
ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ στερεώματος, εἰς τὸν χαῦ' ἡμός 
ψερομένας χότμον. Ἐπεὶ μηδὲ ὁ ᾿Αδὰμ ix τῶν 
οὐρανῶν ἐξεδλήθη, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ κατὰ ἀνατολὰς ἐν 
Ἐδὲμ πεφυτευμένου παραδείσου. Οὐ γὰρ πρὸ τῆς 
ἐνσωματώσεω; τὸ παράπτωμα, χαθάπερ ἐδείξαμεν 


5 Gen. ii, 15. 


primo, tum in paradisum terrenum sit evectus : quod 
uberius declarat. : 


119 ADVERSUS HJERESES LIB. 1l. TOM, l, — ILERES. LXIV. 1150 
ἱκανῶς, οὐδ' αὑτὸ σῶμα παγὶς τοῦτο. ᾿Αλλὰ μετὰ A contigit, ut abunde ante docuimus ; neque corpus 


τὴν εἰς τὸ σῶμα σύμφυσιν τῆς ψυχῆς γίνεται τὸ 
παράπτωμα" ὅτι τοῦτο συναμφότερον ὁ ἄνθδρωπος" 
καὶ ἡ ἐχ τοῦ παραδείσου κατάπτωσις ἐνθάδε. Ὃ δὲ 
ὅλως προσέσχεν ἐπιμελέστερον, ᾿Αγλαοφῶν, τῷ 
λόγῳ ἀλλὰ διετείνατο περὶ πραγμάτων διανόησιν 
οὐλ ἐχόντιων ἐπιχείρησιν, χατὰ τὰς δόξας ἐξηγή- 
σασῦαι τῶν φαύλων τὸν ψαλμὸν, περὶ ὧν λέγειν 
πλείω παρήσομεν. 


ΜΠ’, Βούλομαι γὰρ, ἐπειδῇ ἅπαξ εἰς τὸ διευθῦ- 
vat τὴν μυχληρίαν αὐτῶν ἔχομεν, ἀπογυμνῶσαι xat 
ταύτης αὐτοῖς τῆς προφητείας τὴν πρόφατιν. Ἔδο- 
χίμασας ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς 
πυροῦται τὸ ἀργύριον, Δοχιμαπθέντες διχρχῶς οἱ 
μάρτυρες ἐν ταῖς χατὰ τοὺς πειρασμοὺς τῶν βα- 
σάνων προτθολαῖς (τὰ πολλὰ γὰρ εἰς τὴν χαθ᾽ 
ἡμᾶς αἱ προφητεῖαι πίστιν πληροῦνται), xal εὖὐσε- 
Gio καὶ ἐῤῥωμενέστατα διαθλήσαντες, εὐχαριστοῦτι, 
τὴ, ἐδοκίμασας ἡμᾶς, λέγοντες, τῷ Θεῷ - ὃς, ἵνα 
τὴν δόξαν παρ᾽ αὐτῷ χτήσωνται μείζονα, διὰ πολ- 
λῶν αὐτοὺς ἤλεγξε πόνων, τὸν ἀληθῶς Ὀλυμπια- 
xh» ἀγῶνα νιχῆγται προθείς. Καὶ ἐπισχέψασθε, ὡς 
τούτοις συνῳδὰ σαςῶς τοῖς λόγοις περὶ τῶν μαρτύ- 
fuv χαὶ ὁ Σολομὼν ἀναφθέγγεται " οὐ γὰρ ἀμάρ- 
τυρὸς ὁ λόγος xai ἄλλων Γραφῶν" ὅτι Ὁ Θεὸς 
ἐπείγασεν αὐτοὺς, καὶ εὗρεν" αὐτοὺς ἀξίους 
ἑαυτοῦ. Ὡς ypvcór ἐν χωγευτηρίῳ ἐδοκίμασεν 


αὐτοὺς, καὶ ὡς διοκάρπωμα εὐωδίας προστ- c 


εδέξατο αὐτοὺς. Καὶ £r zip ἐπισχυπῆς αὐτῶν" 
πρότθεν εἰπὼν" Καὶ γὰρ ἐὰν ἐν ὄψει ἀνθρώπων 
κοιασθῶσιν, ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ἀθανασίας πιιϊήρης " 
xal ὀλίγα παιδευθέντες, peyála εὐεργετηθήσον- 
ται. ᾿Αλλὰ xal ἐν τῷ ρχγ' ψαλμῷ τὸ εἰρημένον" Εἰ 
μὴ ἔτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, ἐν τῷ ἐπαναστῆναι 
ἀνηρώπους ép! ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον 
ἡμᾶς. Χειμάῤῥουν διῆνιθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν" ἄρα 
διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπέστατον. 
Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐκ ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς θὴ- 
ραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ὡς 
στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐκ τῆς παγίδος τῶν θηρευόν- 
των. Ἡ παγὶς συγετρίξη, καὶ ἡμεῖς ἐῤῥύσθη- 
μεν. Οἱ μάρτυρές εἰσιν οἱ ψάλλοντες. Δύο δὲ τῶν 
χαλλινίχων οἱ χοροὶ μαρτύρων, εἷς μὲν τῆς Διαθή- 
χὴς τῆς Καινῆς, θάτερος δὲ τῆς Παλαιᾶς, ἀντί :θογγον 
ὕμνον συμφώνως τῷ ὑπερμάχῳ Θεῷ xal βασιλεῖ 
τῶν ὅλων ἀναπέμποντες. Ἑδοχίμασας ἡμᾶς, d 
Θεός - ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύ- 
ριον. Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα" ἔθου 
0A yere ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν" τὸ διχαστήριον τῶν 
ἐθνῶν, ἢ τοὺς πειρασμοὺς, χαθ᾽ οὖς ἐχθλιδέντες 
ἰσχυρῶς ἐδοκιμάσθησαν. Δοκίμασέν' με γὰρ, φησὶ, 


ipsum laquei instar afixum est. Sed tum denique 
peccatum est admissum, cum in unum corpus ani- 
maque coaluissent, propterea quod ex utroque ho- 
minis nalura conílatur; estque in hunc locum e 
paradiso facta deportatio, lle vero, o Aglaophon, 
nonattente admodum in illius loci sententiam in- 
cubuit, sed ea disputando aflirmare instituit, quae 
percipi nullo modo possunt, atque ex pravorum 
hominumi opinione ewplicare psalmum illum ag- 
gressus est, 

XLVIH. Libet enim, quandoquidem semel ad 
illorum reprehendendam nequitiam devenimus , 
illius oraculi declarare mentem. Prohasti nos, in- 
quit, Deus, et igne nos examinasti, sicut examinatur 


B argentum. Ubi martyres, qui tormentis ac cruciati- 


bus admotis assidue probantur (sspe enim pro- 
phetarum responsa in file nostra ac religione coin- 
plentur), posteaquam pie ae fortiler certamen 
obierunt, iis ipsis verbis, Probasti nos, Deo gratias 
agunt : qui, ut majorem illi gloriam apud se pro- 
mererentur, variis illos laboribus periclitari voluit, 
ac vere Olympiaci cujusdam certaminis victoriam 
proposuit. Quam vero consentanea iis de martyribus 
ἃ Salouone pronuntiata sint, attendite. Neque enim 
aliarum Scripturarum Lestimonio caremus. Deus, 
inquit, tentarit illos, et invenit eos. dignos. se. Te»- 
quam aurum in fornace probatit illos; et. sicut holo- 


caustum suavitatis accepit illos; et iu tempore visita-- 


tionis illorum *, etc., cum antea dixisset ; Et si 
coram hominibus tormenta passi sunt, spes. illorum 
immortalitate plena est. In paucis correpti, magna 
beneficia consequentu: *. Proterea psalmo. cxx, 
cum ista dicuntur ; Nisi quia Dominus erat in nobis, 
cum exsurgerent homines in. nos, forle vivos deglu- 
tissent nos. Torrentem. pertransivit anima mostra : 
forsitan pertransisset anima nostra aquam intolera- 
bilem. Benedictus. Dominus, qui non dedit mos in 
captionem dentibus eorum. Anima nostra sicut passer 
erepta est de laqueo. venantium. Laqueus. contritus 
est, et nos liberati sumus *. Martyres 5744 psalmum 
illum pronuntiant. Duplex porro triumphantium 
martyrum chorus est. Alter enim ad Novum Testa- 
mentum, alter ad Vetus pertinet; qui quidem in 


D patroni ac regis omnium Dei honorem alterna invi- 


cem bujus hymni modulatione respondent : Probasti 
n08, Deus ; igne nos examinasti, sicut examinatur ar. 
gentum. Induzisti nos in laqueum : posuisti tribula- 
tiones in dorso. nostro. Ubi tribunalia gentilium ac 
tentationes significant, quibus vexati ac velut igne 
percocti validissime probati sunt. Proba me enim, 
inquit, Deus, et tenta me : ure renes meos et. cor 
meum. 


Κύριε, xal πείρασόν με. Πύρωσον τοὺς vegpcóc μου xal τὴν καρδίαν μου. 


Λεγέτω δὴ xal "A6pakg ἐπὶ τῷ μονογενεῖ πὺυ- 
pen. τὰ σπλάγχνα, προτιμήσας τε τὸ τοῦ Θεοῦ 
μᾶλλον πρόσταγμα, μετὰ τὸ ἀχοῦσαι" ᾿Αδραὰμ, 


1 Sap. i0, ὅ, 6, * ibid. 4. ? Psa'. cxaui, 1-7. 


Liceat et hzc, Abrahamo dicere, eum  unigen:e 
filii gratia illius viscera veluti quodam igne tor- 
rerentur, ac majorem divini mandati rationem ha- 
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beret; hunc, inquam, psalmi locurn usurpet, post- 
quam vocem illam aceepilL: Abraham, parce filio 
tuo, εἰ gladium abjice *. Probasti nos, Deus ; igue nos 
examinasti, sicut. examina(ur argentum. Eadem οἱ 
Job verba proferat, posteaquam et illius corpus 
puyulenta sanie distillavit, et amicorum probra 
pertulit, et corporis cruciatibus affecius. est ; cum 
per procellam loquentem sibi Deum exaudisset ; Num 
tu me aliam ob causam tibi locutum arbitraris, quam 
ut justus appareas * ? Dicat, inquam ; Posuisii tribula- 
liones coram. nobis, Domine, wt nos tanquam in for- 
mace aurum probares. ltem et tres in fornace pueri 
concinant rore perfusi, ne incendio concerementur? : 
Probasii nos, Deus; iyne nos examinasti, sicul exa- 
minatur argentum. Transivimus per ignem et aquam, 
εἰ eduzisii nos in refrigerium. Quod utinam et mili 
Methodio usurpare aliquando liceat, omnipotens 
et ;terne Deus, Pater Christi, cum in die tua per 
ignem sine ullo dolore transiero, el aquarum, quae 
in urendi naturam mutatz sint, impetum effugero : 
Transivi per ignem et aquam, εἰ eduxisti. me in re- 
frigeriuim. Wee est enim tui amantibus a te elita 
prouíissio : Si transieris per aquam tecum sum ; et ἔα. 
mina non concludenl te. Et si transieris per ignem, non 
combureris; flamma non comburet te *. Scd de psalui 
illius interpretatione abunde hactenus est. dictum. 

XLIX. Nunc illud considerandum est, in quo 
variis somniis dormientium more delusi Apostolum 
hzc dixisse jactitant : Ego autem titebam aliquando 
sine lege * ; statimque clamitant, illam priini nostri 
parentis ante corpus legisque przsscriptionem 575 
vilam esse declaratam, ut quz sequuntur fidem 
faciunt : Ego tero carnalis sum, venundatus sub pec- 
catum *; quoniam sub peccati potestatem ac domi- 
matum redigi aliter homo. non poterat, eique, vio- 
lato mandato, venundari, nisi carne przeditus exsti- 
tissel, Nam anima per sese nullo peccato corripi 
potest, Ob id acute statim illud adjecit : Ego car- 
nalis sum, eenundatus. sub peccato , cum id antea 
Gxissel : Ego vivebam aliquando sine lege *. Quo 
cum illi dicerent, plerique in stuporem admiratio- 
nemque convertebantur. Jam vero posteaquam 
vwerilas est manifestissime patefacta, non modo 
longe cos aberrasse, sed et. summam ad blasphe- 
miam pervenisse constat. Qui cum ante praeceptum 
corporis expertes vixisse velint animas, nec ullo 
per sese peccato posse corripi, aliam deinceps in 
opinionem delapsi, suum illud dogma, vel seipsos 
potius everterunt. Corpora enim iisdem illis postea 
welut. in supplicium fabricant, quod ante corpus 
peccaverint. Quin etiam convicia illis occurrunt, ut 
vinclis ac. pedicis simile esse corpus affirment, 
aliaque stolida id genus elffutiant. 

At vero longe, uti dixi, contrario modo sese res 
habet. Oportet. enim etiam ante peccatum corpori 
consertam animam fuissc. Alioqui cum anima nullo 


!G^n.. χα, 11,12. 
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A φεῖσαι τοῦ παιδός cov, ἀποῤῥίψας τὸ ξίφος. 
Ἑδοκίμασας ἡμᾶς, ὁ θείς" ἐπύρῶσας ἡμᾶς, ὡς 
πυροῦται τὸ ἀργύριον. δεγέτω καὶ Ἰὼβ, μετὰ τὸ 
ἀποῤῥεῦσα: τὴν σαπρίαν, xa ὀνειδισθῆναί τε ὑπὸ 
τῶν φίλων, καὶ ἀλγῆσαι τὸ σῶμα, διὰ λαίλαπος 
ἀχούτας λαλοῦντος αὑτῷ τοῦ Θεοῦ" Οἵει ps ἄλλως 
σοι κεχρηματικέναι, ἣ ἵνα φανῇς δίχ uoc; "Eücv 
OAlyeic ἐναντίον " ἡμῶν, Kópis, ἵνα ἡμᾶς ὡς 
χρυσὸν ἐν χωγευτηρίῳ δοκιμάσῃς. Λλεγέτωσαν 
xai οἱ τρεῖς ἐν τῇ καμίνῳ παῖδες δροσιξόμενοι, 
ἵνα μὴ καταφλεχθῶσιν ὑπὸ τοῦ πυρός" δονίμα- 
σας ἡμᾶς, ὁ Θεός - ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς xvpob- 
ται τὸ ἀργύριον. Διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδα- 
τος" καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. Ὡς 
εἰπεῖν χἀμοὶ τῷ Μεθοδίῳ" Ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, 

B αἰώνιος, ὁ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, iv τῇ ἡμέρᾳ 
σου διαδάντι τὸ πῦρ ἀναλγητὶ, xal τῶν ὑδάτων, εἰς 
τὴν χουστιχὴν μεταδληθέντες * φύσιν, ὑπεξαλύξαντι 
τὰς ὁρμὰς, Διῆλθον διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ 
ἐξήγαγές μὲ εἰς ἀγάψυξιν. Σὺ γὰρ "" αὕτη τοῖς 
ἀγαπῶσί σε ἡ ἐπαγγελία * ᾿Εὰν διαδαίνεις δι᾽ ὕδα- 
foc, μετὰ σοῦ εἰμι" καὶ ποταμοὶ οὐ συγκιεί- 
«cvcí σε. Κἂν διαδαίνῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ κα- 
τακαύσει σε. ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ τῆς χατὰ τὸν ψαλ- 
μὸν ἐξηγήσεως ἅλις ἔχει ταῦτα. 


ΜΘ΄. Εἰς δὲ ἐχεῖνο διασχεπτέον, ἐν ᾧ πολυμόρ- 
φως ἐμφανταζόμενοι ἀπάταις, καθευδόντων τρόπον, 
ἀποφαίνονται τὸν ᾿Απόστολον clpmxévai* Ἐγὼ δὲ 
ἔζυν χωρὶς νόμου ποτέ" xai βοῶσι" Τὴν πρὸ 
τῆς ἐντολῆς ἡμῶν ἐν τῷ πρωτοπλάστῳ διαγωγὴν 
πρὸ σώματος ἔφη, ὡς τὰ ἐπιφερόμενα συνίστησιν " 
᾿Εγὼ δὲ σάρχινός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν. “Ὅτι μὴ ἄλλως ὁ ἄνθρωπος ἄρχεσθαι 
ἠδύνατο, καὶ χυριεύεσθαι ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, πραθεὶς 
αὑτῷ διὰ τὴν παράθασιν, εἰ μὴ σάρχινος ἣν γεγο- 
γώς. λληπτος γὰρ καθ᾽ ἑαυτὴν ἡ ψυχὴ. φησὶ, τῇ 
ἁμαρτίᾳ. Διὸ δριμέως ἐπήγαγε τὸ, Ἐγὼ σάρκι- 
γός εἰμι, πεπραμέγος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, πρό- 
σῦεν εἰπὼν τόδε" ᾿Εγὼ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ. 
Θαῦμα μὲν τοῖς πολλοῖς, ταῦτα λεγόντων αὐτῶν, 
τότε ὑπεδύετο xal χατάτηηξις " νῦν δὲ προχυψά- 
σης εἰς τὸ φανερώτατον ἤδη τῆς ἀληθείας, οὐ μό- 
vov μαχρῷ πλανώμενοι χαταφαίνονται, ἀλλὰ καὶ 

Ὁ μέχρι τῆς ἄκρας ἀναβαίνοντες βλασφημίας. Δόντες 
γὰρ ἀσωμάτως τὰς ψυχὰς πρὸ τῆς ἐντολῆς βεδιω- 
χέναι, ἀλήπτους τε εἶναι χαθ᾽ ἑαυτὰς ix παντὸς 
τῇ ἁμαρτίᾳ διανοηθέντες, πάλιν ἀνέτρεψαν τὸν λό- 
ον, ἑαντοὺς δὲ πολὺ μᾶλλον. Τὰ γὰρ δὴ σώματα 
χατασχευάζουσιν αὑταῖς ὕστερον ἐπὶ τιμωρίᾳ, διὰ 
τὸ πρὸ σώματος αὑτὰς ἡμαρτηχέναι. Καὶ δὴ xal 
λοιδορήσεις τε ἐπῆλθον αὐτοῖς, δεσμοῖς ἀπειχά- 
ζουσι, καὶ πέδαις τὸ σῶμα, ἄλλα τε ἀνόητα εἰπεῖν. 

Νῦν δὲ ὅπερ εἴρηται, πᾶν τοὐναντίον ἔχει. Χρὴ 
γὰρ πρὸ τῆς ἁμαρτίας τὴν ψυχὴν ὑπάρχειν μετὰ 
σώματος" ἐπεὶ (15) ἄληπτος οὖσα ἡ ψυχὴ καθ᾽ ἑαυτὸν 

* ibid. 
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τῇ ἁμαρτίᾳ οὐκ ἂν ἥμαρτεν ὅλως mph τοῦ σώματος. 
Εἰ δὲ ἥμαρτεν, οὐχ ἦν ἄληπτος xa0' ἑαυτὴν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ xal εὐάλωτος μᾶλλον χαὶ εὔληπτος. 
"Διὸ xal πάλιν, χἂν μὴ λάδῃ τὸ σῶμα τοῦτο, ἀμαρτὴ- 
σεται, ὥσπερ γε καὶ πρὸ τοῦ λαδεῖν αὑτὸ ἥμαρτεν. 
Διὰ τί δὲ ὅλως καὶ τὸ σῶμα ἐλάμδανεν ὕστερον μετὰ 
τὸ ἡμαρτηχέναι ; “Ἢ τίς αὐτῇ χρεία σώματος ἦν; εἰ 
μὲν οὖν ἵνα βασανίζηται χαὶ ἀλγῇ, πῶς μᾶλλον ἐν- 
τρυφᾷ καὶ ἀχολασταίνει μετὰ σώματος ; Πῶς δὲ xal 
τὸ αὐτεξούσιον εἶναι ἐν τούτῳ φαίνεται ἔχειν τῷ χό- 
σμῳ; Ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ τὸ πιστεῦσαι χεῖται, xal τὸ 
μὴ πιστεῦσαι, Ἔνθα δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ πιστεῦσαι χεῖ- 
ται χαὶ τὸ μὴ πιστεῦσαι, ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ χατορθώσα- 
σαι xal ἁμαρτήσασθαι, ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ἀγαθοποιεῖν 
καὶ τὸ χαχοποιεῖν. ᾿Αλλὰ xal ἡ χρίσις πῶς δὴ 
ἐπιφέρεσθαι, ὡς μέλλουσα, προσδοχᾶσθαι ἔτι δύνα- 
παι" χαθ᾽ ἣν ὁ Θεὸς ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα χαὶ χατὰ 
τὰ ἐπιτηδεύματα ἀποδίδωσι" xal οὐχ ὡς ἔδη παρ- 
οὖσα νομισθήσεται, εἴγε τὸ γεννηθῆναι μὲν χαὶ εἰς 
σῶμα ἐλθεῖν τὴν ψυχὴν χριθῆναί ἐστιν ἤδη xat ἀντ- 
απολαδεῖν" τὸ δὲ ἀποθανεῖν, xal χωρισθῆναι τοῦ 
σώματος, ἐλευθερωθῆναί τέ xal εἰς ἀνάψυξιν EX. 
θεῖν, διὰ τὸ πρὸ σώματος αὐτὴν ἀμαρτήσασαν, ὡς 
εἰς χατάχρισιν καὶ χαταδίχην εἰς τὸ σῶμα ἐμδιβά- 
ζεσθαι xa0' ὑμᾶς ; ᾿Απέδειξε δὲ διαρχῶς Ex περιου- 
σίας ὁ λόγος, ἀνένδεχτον εἶναι νομίζεσθαι τὸ σῶμα 
βασανιστήριον xal πέδας τῆς ψυχῆς. 


N. Ἥρχει μὲν οὖν, ἀπὸ τῆς Γραφῆς αὐτῆς ἀπο- 
δείξαντα πρὸ τῆς παραδάσεως τὸν πρωτόπλαστον ix 
Ψυχῆς καὶ πώματος ὄντα, καταπαύειν τὸν περὶ τού- 
τῶν ἐνταῦθα λόγον. Κἀγὼ νῦν μὲν ἐπὶ χεφαλαΐων 
αὐτὰ διεξέρχομαι, ὅσον τὰς ἀφορμὰς τῶν ἐπιχειρη- 
μάτων αὐτῶν εὐθῦναι διαμιλλώμενος, ἵνα μὴ τὴν 
συμμετρίαν ἐχθαίνω τῶν λόγων. Πάρεστι γὰρ ἤδη 
σχοπεῖν ὑμᾶς, ὦ διχασταὶ, ὅτι τὸ, ᾿Εγὼ δὲ ἔζων χω- 
plc νόμου ποτὲ, λεγόμενον ἐν τῇ πρὸς 'ῬῬωμαίους, 
οὐ δύναται πίπτειν εἰς τὴν πρὸ σώματος χατ' αὑτοὺς 
διαγωγὴν τῆς ψυχῆς, καθάπερ τὰ ἐπιφερόμενα τού- 
ποις μηνύει" χἂν ὁ γενναῖος οὗτος ἰατρὸς τῶν ῥη- 
τῶν, τὰ ἑξῆς ἀφελόμενος, πρὸς τὸ δοχοῦν αὑτῷ τὸν 
νοῦν ἐδιάσατο μεταπλάσαι τοῦ ᾿Αποστόλου, ἀνίατόν " 
τι παθὼν λίαν xal παιδιχόν, ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ πρὸς τὰς 
οἰχείας συμφύσεις χαὶ ἁρμογὰς τὰ μέλη τηρεῖν τῶν 
σωμάτων, ἵνα τὸ πᾶν ἄρτίον χατὰ φύσιν ἢ σχῆμα 
τοῦ σώματος, ἠχρωτηρίασε παρελθὼν τὸν εἱρμὸν 
τῆς Γραφῆς" καθάπερ Σχύθης ἐχθροῦ τινος ἀφειδῶς 
πρὸς ἀναίρεσιν χατατέμνων τὰ μέλη εἶεν. Πῶς οὖν 
ὁ ᾿Ἀπόστολος, λέβουσι, ταῦτα ἀπεφήνατο, εἰ σὺ μὴ 
οὕτως αὑτὰ ἀπέδειξας ἔχειν ; Ὅτι νόμον, εἴποιμ᾽ ἂν, 
θέμενος εἶναι τὴν ἐντολήν. Δεδόσθω γὰρ πρῶτον 
xatà τὴν ὑμετέραν ὑπόθεσιν τὴν ἐντολὴν αὐτὸν νό- 
μὸν εἰρηχέναι * οὐ παρὰ τοῦτο xal ἀσωμάτως πρὸ 
τῆς ἐντολῆς τοὺς πρωτοπλάστους ὑπέθετο βεδιωχέ- 
yat, ἀλλὰ γωρὶς ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ ὀλίγος ὁ ἀπὸ 
τῆς χτίσεως αὐτῶν ἄχρι τῆς ἐντολῆς χρόνος, ἐν. ᾧ 
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A per sese peccato affici queat, nullo pacto ante cór- 
pus peccare potuisset. Sin peccavit, falsum est nullo 
eam peccato per sese potuisse corripi : quin imo 
facile ab eo invadi expugunarique potuit; Unde et 
licet. denuo corpus illud mon accipiat, peccabi! 
nihilominus, quemadmodum antequam cum illo 
conjungeretur, jamdudum fecerat. Quorsum vero 
corpus omnino post admissum delictum capiebat, 
aut quid illo opus habebat? Si ut supplicio ac dolore 
afficerelur, cur cum corpore luxum potius deli- 

* ciasque sectatur? Arbitrii vero sui libertatem quo- 
modo retinere in hoc mundo videtur? Credere enim 
aut non credere in nostra est voluntate positum. 
Ubi autem utrumque juris ac voluntatis est nostrz, 
consequens est ut et recte agere, vel peccare, boui 

B aliquid facere, vel mali, sit integrum. Quonam pacto 
praterea futurum illud judicium exspectari amplius 
potest : quo in judicio unicuique Deus pro operum 
ratione ac studiorum rependet ; et non potius jam 
adesse censebitur, si gigni ac subire in corpus ani- 
mam idem 576 est ac judicari, et meritorum 
premia percipere; emori contra, atque 8 corpore 
scejungi, nihil est aliud, quam liberari ac refocil- 
lari, propterea quod, peccato ante corpus admisso, 
in idem illud anima, velut ad supplicium damnata, 
compellitur, quie vestra est sententia? Jam illud 
satis superque, velut ex abundanti, oratione nostra 
demonstratum est, fieri non posse, ut corpus animze 
veluti czrnificina ac vinculum habeatur. 

L. Atque illud quidem sufficere videtur, quod ex 
sacris Litteris ostendimus : primum nostrum paren- 
fem, etiam ante delictum, ex corpore animaque 
fuisse conflatum, atquc ita disputandi (nem facere, 
Ego vero summa nune illorum capita perstringam, 
duntaxat ut argumentorum, quibus utuntur, prz- 
sidia ac firmamenta convellam , ne modum orationis 
excedam. Hoc jam enim intueri potestis, judices, 
haec Apostoli verba : Ego vivebam sime lege aliquando, 
ex Epistola ad Romanos, nequaquam ad eam vite 
rationem posse convenire, quam ante corpus anima 
consecula fuerit, uL ex consequentibus apparet. 
Tametsi egregius ille medicus sacrorum verborum, 
detractis reliquis, Apostoli mentem ad opinionem 

D suam violenter transferre contendat. ]n quo parum 
medice, imo vero pueriliter sese gessit. Cum enim 
sic tanquam corporum membra ad propriam coni- 
missuram ac juncturam accommodare debuerit, 
ut integra ae nativa corporis figura servetur, e con- 
trario Scripture neglecta serie, mutilum corpus 
effecit, perinde ac Scytha hostile corpus cradeliter 
conficiens  membratimque concidens. ' Sed hie 
missa faciamus. At enim dicent : Cur νας ab Apo- 
stolo pronuntlata sunt, si tu ad eum modum habere 
se ista negaveris? Respondeo pro pr:ecepto legem 
illum usurpasse. Detur enim hoc opinioni primum 
vestre, preceptum ab Apostolo legem appellari, 
Non idcirco tamen corporis expertes ante przce- 
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8 peccato. Breve eni illud tempus fuit, quod inter 
illorum creationem — atque editi. praecepti tempus 
intercessit : in quo sine peccato vixit, non extra. 
corpus morte alfici confirmat. 

LI. Quod si id rursus objiciant, Cur igitur sa- 
pientia carnis esse Deo inimica dieitur? Legi enim 
Dei won subjicitur : neque. enim potest, sic occur- 
rendum erit, vehementer illos hoc loco decipi. Non 
enim carnem ipsam, sed carnis sapientiam legi Dei 
subjici non posse declarat, quie quidem a carne 
discrepat. Quemadmodum si dicat : Argenti sordes, 


quod non satis repurgatum sit, ul ex eo vas ido- 


neum fieri possit, artifici non subjiciuntur; neque 
cnim possunt, Etenim excerni prius illas atque eli- 
quari convenit, Nec argentum idcirco negat in vas 
aliquod utile conformari posse; sed id solum quod 
in argento subaeratum ac propter duritiem contu- 
max est. Sic Apostolus de carnis sapientia loquens, 
non carnem ipsam asscrit Dei legi non posse sub- 
jici : sed. eam' que est in carne sapientiam, quo 
vocabulo illius ia voluptates ac libidines propensio- 
nem significat. Atque hoc alibi nonnunquam vetus 
fermentum maliti: ae nequitize * vocat, cum | illud 
funditusa nobis profligari jubet. Nonnunquam legem 
appellat repugnantem legi mentis, el captivum ab- 
Sucentem ἢ, Alioqui si carnem ipsam diceret divinae 
legi subjici non posse, primum quoties vel intem- 
peranter aliquid faceremus, vel furtum committere - 
mus, vel exlera id genus corporis adminiculo per- 


petraremus, nulla ob id apud justum judiceim repre- C 


hensione digui videremur, quandoquidem divinze 
legi subdi caro ommino mon potest. Cur enim re- 
prehendatur corpus, quod ex nalurze su: necessi- 
tale vivat ? 

Sed neque ad castimoniam aut virtutem traduci 
corpus polerit, quod bono subjici ex nalurze suze 
conditione nequeat, Nam cum istiusmodi sit natura 
carnis, ut divinz legi subjici nequeat, divina porro 
lex justitia sit ἃς temperantia; neque virginitatem 
servare, neque continentem esse posse penitus opor- 
Werel, Sin virginitatem ac continentiam eolunt , 
consequens est, ut et corpus subjiciant. Fieri enim 
aliter non polest, uL à peccalo sese contineant, 
Falsum est itaque diving legi corpus non posse 


S. EPIPIANII 
pium primos parentes fuisse statui , sed immunes A διέζησε χωρὶς ἀμαρτίας, οὐχ ἐχτὸς, . 
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καὶ οὐχὶ τὸ σῶμα θανατοῦεθαι ἐδεδαιώσατο. 


$77 neque 


ΝΑ’, Ἐὰν δὲ πάλιν ἀνθυποφέρωσι λέγοντες * Πῶς δὴ 
οὖν τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς εἶναι εἴρηται ἔχθρα εἰς 
Θεόν; Τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" 
οὐδὲ γὰρ δύναται" λεχτέον, ὡς ἄρα καὶ ἐνθάδε δια- 
πίπτουσιν. Οὐ γὰρ τὴν σάρχα αὐτὴν, ἀλλὰ τὸ φρό- 
νῆμα τῆς σαρχὸς ὑποτάσσεσθαι μὴ δύνασθαι τῷ νόμῳ 
τοῦ Θεοῦ ὑπέθετο, ἕτερον παρὰ τὴν σάρχα ὑπάρχον. 
Καθάπερ εἰ ἔλεγεν" Ὁ ῥύπος τοῦ μὴ χαλῶς ἀργύ- 
ρου καθαρισθέντος εἰς τὸ γενέσθαι σχεῦος ἐπιτήδειον, 
οὐχ ὑποτάσσεται τῷ δημιουργῷ " οὐδὲ γὰρ δύναται. 
Ἐχθληθῆναι γὰρ αὑτὸν πρότερον καὶ ἐχταχῆναι δεῖ. 
Καὶ οὐ παρὰ τοῦτο τὸν ἄργυρον ἀπεφήνατο μὴ δύνα- 
σθαι εἰς σχεῦος πονηθῆναι χρήσιμον, ἀλλὰ τὸ χαλχῶ- 
ὃες τὸ ἐν τῷ ἀργύρῳ xal τὴν ἄλλην σχληρότητα. Οὕτω 
χαὶ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς εἰπὼν, οὐ τὴν σάρχα ἔφη 
μὴ δύνασθαι ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὸ 
φρόνημα τὸ ἐν τῇ σαρχὶ, οἷον τὸ πρὸς τὰς ἀχρασίας 
αὐτῆς λέγων ὅρμημα. “Ὅπερ ἀλλαχοῦ ὁτὲ μὲν πα- 
λαιὰν ζύμην χαχίας xai πονηρίας ἐχάλεσεν, ἐπι- 
σπέρχων αὑτοτελῶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀϊστωθῆναι, ὁτὲ δὲ 


' νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ vebc, xai 


αἰχμαλωτίζοντα, Ἐπεὶ, εἰ αὐτὴν τὴν σάρχα ἔλεγε 
μὴ δύνασθαι ὑποτάσσεσθαι τῷ νύμῳ τοῦ Θεοῦ, πρῶ- 
πὸν οὔτε μέμψιν ἂν ἀσελγαίνοντες 7| λῃστεύοντες, 
ἣ τὰ ἄλλα ὅσα ἅττα διὰ σώματος πράττοντες ἢ 
ποιοῦντες ἔχειν ἐδυνάμεθα παρὰ διχαίῳ χριτῇ, ἀδυνά- 
τως ἐχούσης τῆς σαρκὸς ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ 
Θεοῦ, Πῶς γὰρ ἂν μεμπτέον ἐδύνατο τὸ σῶμα κατὰ 
τὴν προσοῦσαν αὐτῷ φύσιν βιοῦν εἶναι ; 


.«ὐ ᾿Αλλὰ οὐδὲ ἄλλως εἰς ἀγνείαν ἢ ἀρετὴν ὑπαχθῆναι 
τὸ σῶμα ἐδύνατο, πεφυχὸς μὴ ὑποτάσσεσθαι τῷ 
ἀγαθῷ. Εἰ γὰρ ἡ φύσις τοιαύτη τῆς σαρχὸς, μὴ δύ- 
νασθαι ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμιν τοῦ Θεοῦ, νόμος ἕξ 
Θεοῦ διχαιοσύνη xat σωφροσύνη " ἐχρὴν μηδὲ παρϑε- 
νεύειν, μήτε ἐγχρατεύεσθαι δύνασθαι τὸ σύνολον 
ὅλως bx παντός. Εἰ δὲ παρθενεύουσι καὶ ἐγχρατεύ- 
ovzat, δηλονότι τὸ σῶμα ὑποτάσσουσιν. Ἄλλως γὰρ 
ἐγχρατεύεσθαι ἀμαρτίας ἀδύνατον. Οὐχ ἄρα οὐ δύ- 
ναται τὸ σῶμα ὑποτάσσεσθαι τῷ τοῦ Θεοῦ νόμῳ. 


subjici. Quod si verum esset, quanam ratione D Ἐπεὶ πῶς ἂν ὁ Ἰωάννης ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τὸ σῶμα 


Joannes corpus suum ad castitatem sibi, aut ad 
sanctimoniam Peirus, 578 aut ad justitiam de- 
nique ezleri. subdidissent ? Cur etiam Paulus ita 
monuisset : Ne igitur regnel. peccatum. in. mortali 
testro corpore, ui obediatis cupiditatibus illius ; nec 
-exhibete membra vestra arma  injustitig - peccato; 
scd exhibete Deo, lanquam. ex mortuis virentes , et 
membra vestra arma justitie Deo *? ltem illud : 
Quemadmodum  exhibuistis membra vestra. servire 
immunditie, εἰ iniquitati ad. iuiquitatem ; sic nunc 
exhibete membra vestra. servire. justitiae ad sanctifi- 
cationem ", 


! Rom, vmi, 7. 51 Cor. v, 17. * Rom. vii, 95. 


εἰς ἁγνείαν; ἣ πῶς Πέτρος εἰς ὁσιότητα ; fj ol χαθ- 
εξῆς εἰς δικαιοσύνην; Πῶς δὲ καὶ Παῦλος - Μὴ οὗν" 
βασιλμευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώ- 
ματι, λέγει, ἐν’ τῷ ἐπαχούειν ταῖς ἐπιθυμίαις αὖ- 
τοῦ" μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπιια ἀδι- 
κίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε τῷ Θεῷ, 
ὡσεὶ ἐκ γεχρῶν ζῶντας, καὶ τὰ uéAi opor ὅπλα 
διχαιοσύνης τῷ Θεῷ ; καὶ πάλιν’ Ὥσπερ παρ- 
εστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ 
καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν παρα- 
στήσατε τὰ uéln ὑμῶν δοῦα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς 
ἁγιασμόν, 

* Rom, vj, 12, 15, * ibid. 19. 
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ΝΒ", Οὐκοῦν ἐγίνωσχε δύνασθαι διευθύνεσθαι τὸ A — LIL lloc igitur intelligebat, tabernaculum istud 


σχήνωμα τοῦτο, xal νεύξιν πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἵνα 
νεχρωθῶσιν ἐν αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα. "Emi πῶς 
ἑτέρως δουλωθῆναι τῇ δικαιοσύνῃ δύναται ὁ ἄνθρωπος 
(xat ἐφ᾽ ἡμῶν), ἐὰν μὴ πρότερον ὑποτάξας αὐτοῦ τὰ 
μέλη τῆς σαρχὸς, εἰς τὸ μὴ ὑπαχούειν αὐτὰ τῇ 
ἁμαρτία, ἀλλὰ τῇ διχαιοσύνῃ, πολιτεύσηται xav! 
ἀξίαν τοῦ Χριττοῦ; Ἐπειδὴ τὸ ἀμαρτῆσαι, xoi τὸ 
μὴ ἁμαρτῆσαι διὰ τοῦ σώματος γίνεται, τῆς ψυχῆς 
ἣ πρὸς ἀρετὴν ἢ πρὸς καχίαν ὀργάνῳ χρωμένης 
αὐτῷ. Εἰ γὰρ Οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδω.ϊοάτραι, 
οὔτε μοιχοὶ, οὔτε ἀρσεγοχοῖται, οὔτε μαμακοὶ, 
οὔτε χιέπται, οὔτε πλεονέκται, οὔτε μέθυσοι, 
οὐ λοίδοροι, οὔτε ἅρπαγες, βασιιϊείαν Θεοῦ xAn- 
ρονομῆσαι δύνανται" πληροῦνται δὲ ταῦτα xoà 
κρατύνονται διὰ τοῦ σώματος" διχαιοῦται δὲ οὐδεὶς, 
ἐὰν μὴ πρῶτον xpation: χρατεῖ δὲ τούτων ὁ ἐχ- 
νεύων πρὸς σωφροσύνην xal πίστιν’ ὑποτάσσεται 
ἄρα τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ. Νόμος γὰρ Θεοῦ σωφροσύνη. 
Ὥστε ὁ ᾿Απόστολος οὐ τὴν σάρχα μὴ ὑποτάσσεσθαι 
τῷ ἀγαθῷ ἔφη, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, οἷον 
πὴν ὁρμὴν αὐτῆς, αὐτὴν τὴν πρὸς τὸ ἄδιχον ἔχκαυ- 
σιν, Ἐχχαθαίρεσθαι γοῦν ἔφη, ἄχρ: xat τὴν γαστρι- 
μαργιχὴν ἀχρασίαν διαμιλλώμενος " διδάσχων δὲ τὰς 
τοιαύτας ὀρέξεις xai ἡδονὰς ἐξαπόλλυσῃαι, χαὶ χατ- 
αἰισχύνιωυν τοὺς τὸ τρυφᾷν τοῦτο xal πολιτεύεσθαι 
εἶναι νομίζοντας eb Θιὸν ἡγοῦνται τὴν χοιλίαν, 
Φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν" 
χαθάπερ ἀδηφάγα σώματα κάτω περὶ τὴν βορὰν μό- 
voy xal τραπέζας ἀσχολούμενα. 


Εἰπών τε" Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, xal ἡ κοι- 
Aía τοῖς βρώμασιν. '0 δὲ Θεὺς καὶ ταύτην καὶ 
ταῦτα καταργήσει" ἐπήγαγε: Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ 
πορνείᾳ, ἀ.1.1ὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. 
Ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν Κύριον ἤγειρε, καὶ ἡμᾶς ἐξ- 
ἐγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ. Ἢ οὐχ οἴδατε, 
ἔτι τὰ pied ὑμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; "Apa οὖν 
τὰ μέζη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης u£An ; Μὴ 
γένοιτο! Ἢ οὐχ οἴδατε, ὅτι ὁ κοϊλώμενος τῇ 
zéprn ἕν σῶμά ἐστι; Ἔσονται γὰρ, φησὶν, ol 
δύο εἰς σάρκα μέαν, Ὁ δὲ κολιώμενος τῷ Κυρίῳ 
ἂν πνεῦμά ἐστι, Φεύγετε τὴν πορνείαν. Πᾶν 
ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ἁμαρτήσῃ ἄνθρωπος, ἐκτὸς τοῦ 
σώματός ἐστιν, Ὃ δὲ πορνεύων, εἰς τὸ ἴδιον σῶ- 
pa ἁμαρτάνει. Ἢ οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα 
ὑμῶν γναὺς τοῦ év ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, 
οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ, καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν ; Ἠγο- 
pácünrs γὰρ τιμῆς. Δοξάσατε οὖν τὸν Θεὸν ἐν 
τῷ σώματι ὑμῶν. 

ΝΙ", Πρόσχες, ὅτι, ἐπειδὴ τὸ σῶμα τοῦτο δύναται 
τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν ἀθανασίαν ὑποδέξασθαι, 
ἐὰν χαθαίροιτο τῆς ἀχρασίας τῶν ὑπεχχαυμάτων, 
μὴ χραινόμενον ἀθέσμοις ὅλως οἴστρων παρατριθαῖς, 
διὸ ὁ ᾿Απόστολος ταῦτα διερθέγξατο᾽ ποῖον γὰρ τὸ 
κολλώμενον ἕτερον τῇ πόρνῃ χαὶ πλησιάζον, καὶ σὰρξ 


3 Cor, vi, 10. * Rom. vin, 7. 


? Philipp. i, 19, * I Cor. xv, 52. 


posse corrigi, el ad bonum converti, ut in eo pec« 
Cala penitus exstinguerentur. Qu: enim alia ratie 
est, qua in quamdam justitie servitutem redigi 
homo possit, nisi prius carnis suze membra subji- , 
ciens, ut non peccato amplius obsequantur, sed 
justitize, vitam suam perinde ac Christo dignum est, 
instituat? Quoniam quidem peccare, vel non pec- 
care per corpus suppetit, quo ad virtutem aut ne- 
quitiam administro animus utitur. Et quidem cum 
Neque fornicatores, mec idololatre, nec adulteri, 
"eque masculorum concubilores, neque molles, neque 
fures, nec avari, mec ebriosi, neque. conviciatores , 
neque raptores regnum — Dei. possidere possint * ; ea 
porro omnia corporis adminiculo perficiantur ac 
corroborentur : justificari porro nemo possit, nisi 
prius ista superarit : quie quidem is superat, qui 
se ad temperantiam fidemque convertit; efficitur 
legi Dei corpus posse subjici. Dei quippe lex tem- 
perantia est. Quamobrem Apostolus non carnem 
ipsam asserit legi Dei subjici non posse, sed carnis 
sapientiam *, hoc est, ejus impetum, et ardentem ad 
injustitiam inflammatamque cupiditatem, Repurgari 
proinde jussit, ut vel ipsam ventris ingluviem 
conaretur exslinguere, cum ejusmodi cupiditates 
ac voluptates interire monstraret, iisque, qui his 
vti deliciis vivere esse crederent, pudorem incute- 
ret : qui Deum esse ventrem ? existimant, Mandu- 
cemus et bibamus; cras enim moriemur *. Quem- 
admodum voracissima quidam corpora, quz ad 
pabulum abjecta toia in mensis ac conviviis occu« 
pautur. : 

Tum postquam his verbis usus est : Esca veutri, 
el venter escis. Deus autem hunc εἰ illas destruet; adje- 
cit: Corpus autem non [ornicationi, sed Domino, et Do- 
minus corpori. $29 Deus autem et Dominum susci- 
lavit, et nos suscitabit per eiriutem ipsius. An nescitis 
quoniam membra vestra membra Christi sunt? An igi 
tur membra Christi [aciam mentbra meretricis ? Absit! 
Nescitis quoniam qui adhaeret mereirici unum corpus 
est? Erunt enim, inquit, duo in. carnem unam, Qui 
autem. adharet Domino, unus. spiritus est. Fugite 
fornicationem. Omne peccatum quodcunque peccave- 
rit homo, exira corpus est; qui autem fornicatur, 

D in proprium corpus peccat. An nescitis, quod corpora 
vestra lemplum sunt ejus qui in. vobis est Spiritus, 
quem habelis a Deo, et non. estis vestri? Empti enim 
estis pretio. Glorificate igitur Deum in corporibus 
vestris *. 


Li. In quo velim illud animadvertas, pro co 
quod corpus istud legi Dei iminortalilatique ca- 
piend:ze idoneum est, si ab omnibus libidinum inci- 
lamentis ita purgetur, nullis ut nefariarum illece- 
brarum stimulis commaculetur, idvirco hzc ab 
Apostolo esse dicta. Quid enim aliud est, quod ad 


* | Cor, vi, 13-20. 
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' meretricem adlierescat, et ad eam accedat, unaque A 

eum illa caro conjunctione membrorum ἃς commu- 

nione quadam efliciatur, praeterquam corpus illud 

externum, cujus ministerio omnia illa commistio- 

» nis corporum et ardentis libidinis flagitia perpe- 
trantur? Unde et omne peccatum, quodcunque fece- 
ril homo, extra corpus est; qui autem | fornicatur, in 
proprium corpus peccat. Etenim arrogantia, infide- 
litas, ira atque simulatio anima peccata sunt. Stu- 
prum vero et inflammatio illa libidinis corporum 
propria sunt. Quibuscum utique nec evolare anima 
poterit, neque temperantiz decrelis subjici; sed 
ambo Christi regno excidere necesse est. Przeter- 
€a si corpora nostra in sanclimonia conservata 
teinplum sunt habitantis in nobis Spiritus; atque 
et in corpore Dominus residet, et membra corporis 
Cliristi menibra. sunt, omnino divine legi corpus 
subditur, ac regnum Dei possidere potest. Qui enim 
ezcitarit Christum. a mortuis, wivificabit, inquit, εἰ 
mortalia corpora vestra per inhabitantem ejus Spiri- 
tum in vobis ! ; ut mortale hoc induat immortalita- 
tem, et. incorruptibile incorruptionem, morsque in 
vicloriam absorbeatur *. Non enim de alio corpore 
hoc loco disputabat Apostolus , praeterquam de hoc 
ipse, quod exstinguitur ac morte conficitur, per 
quod scoriari licet ac. flagitia committere, 

580 LIV. Quod si interesse nonnihil corpus 
inter ac carnem. suspicentur (ut vel subtilius hoc 
illos modo ratiocinari sinamus) ; adeo ut aliud esse 
corpus censeant, velut ipsius anime proprium, C 
quod usurpari oculis nequeat ; carnem autem exter- 
num illud esse, quod oculis cernitur : sic eos re- 
fellere oportebit, non modo Paulum ac prophetas 
corporis appellationem huic carni tribuere, sed 
alios quoque philosophos, a quibus accurata in 
primis haberi ratio nominum solet. Etenim carnis 
appellatione, sí hzec ad exactam scientie normam 
exigere velint, nou. universa proprie hujus, ut ita 
dicam, tabernaculi moles intelligitur, sed quidam 
*otius pars, quemadmodum ossa, nervi atque venz; 
corpus autem totum dicitur. Unde et medici, qui de 
matura corporum accurate disputant, hoc ipsum 
quod aspectabile est, corpus esse semnliunt. Quin 
ipse Plato istud ipsum corpus esse non ignorat. 
Sauc in Phuzdone Socrates, « Annon idem, » ait, «esse D 
mortem existimabimus, quod animz a corpore dis- 
cessum : atque hoc. denmum esse muri, corpus ab 
anima:disjunctum per sese ipsum exsistere, itidem- 
que animam a corpore separatam ?» Quid beatus ille 
Moyses (ui ad divinas quoque Litteras veniamus) ἢ 
nonne corpus idem intelligit esse, quod nos dici- 
mus, cum ita loquitur: Et lavabit vestimenta àn 
purgationibus, qui tetigerit immundum; et lavabit 
corpus suum aqua ; et immundus erit ad vesperam ?? 

: Quid de Jobo dicemus? nonne et is idipsum quod 
exstinguitur morte corpus esse significat? Versa- 
lur, inquit, corpus meum in putredine verinium *. 

τ liom. vin, 41. 
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μετ᾽ αὐτῆς xatà τὴν ζεῦξιν τῶν μελῶν, xal τὴν 
χοινωνίαν μίαν γιγνόμενον παρὰ τοῦτο τὸ σῶμα τὸ 
ἔξω, δι᾽ οὗ πάντα ταῦτα πληροῦται τὰ πρὸς μέξιν 
xai ἔχχαυσιν ἁμαρτήματα; "00:v xal πᾶν ἀμάρ- 
τημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ὁ ἄνθρωπος, ἐκτὸς toU σώ- 
ματός ἐστιν. Ὁ δὲ πορνεύων, εἰς τὸ ἴδιον σῶμα 
ἁμαρτάνει. Τύφος μὲν γὰρ xat ἀπιστία, xal θυμὸς, 
xaX ὑπόχρισις, ψυχῆς ἀμαρτήματα, Πορνεία δὲ, καὶ 
οἶστρος, καὶ τρυφὴ, σώματος " μεθ᾽ ὧν οὔτε ψυχὴ 
πρὺς ἀλήθειαν ἀναπτήσεται, οὔτε σωφροσύνης ὑπο- 
ταχθήσεται δόγμασιν " ἀλλὰ ἄμφω διολισθήσουσι τῆς 
βασιλείας τοῦ Χριστοῦ, Καὶ τοίνυν, εἰ τὰ σώματα ἡμῶν 
ἐν ἁγιασμῷ διαχρατούμενα ναός ἔστι τοῦ ἐν ἡμῖν οἱ- 
κοῦντος Πνεύματος, καὶ ὁ Κύριος ἐν τῷ σώματι, xat 
τὰ μέλη τοῦ σώματος μέλη Χριστοῦ, ὑποτάσσεται 
ἄρα τὸ σῶμα τῷ νόμῳ τῷ θείῳ, καὶ χληρονομῆσαι ^ 
δύναται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Ὃ γὰρ ἐγείρας 
Χριστὸν ἐκ γεχρῶν, ζωοποιήσει, φησὶ, καὶ τὰ 
θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦγτος αὑτοῦ 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν" ἵνα τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύ- 
σηται τὴν ἀθανασίαν, καὶ τὸ φθαρτὸν τὴν 
ἀφθαρσίαν, εἰς vixéc τε καταποθῇ ὁ θάνατος. Οὐ 
γὰρ περὶ ἄλλου διελάμδανεν ἐνταῦθα σώματος ὁ 
᾿Απόστολος, ἀλλὰ περὶ τούτου xal τοῦ ἀποθνήσχον- 
τὸς xai νεχρουμένου, δι᾽ οὗ xal κορνεῦσαι xai 
ἀσελγῆσαι δυνατόν. 

ΝΔ', Ἐὰν δὲ διαφορὰν εἶναι σώματος πρὸς σάρχα 
ὑποτοπάζωσιν (iva δὴ καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἐπιτρέψωμεν 
λογιχεύεσθαι), καὶ σῶμα μὲν ἄλλο νομίζοιεν, οἷον 
αὑτῆς τῆς ψυχῆς, ὃ μὴ βλέπεται, σάρχα δὲ τοῦτο τὸ 
ἔξω τὸ βλεπόμενον" λεχτέον, ὡς οὐ μόνον ὁ Παῦλος 
xat οἱ προφῆται σῶμα γινώσχουσι τὴν σάρχα ὀνομά- 
ζεσθαι ταύτην, ἀλλὰ xal ἄλλοι φιλότοφοι, παρ᾽ οἷς 
δὴ μάλιστα xal ἡ τῶν ὀνομάτων ἀχρίθεια παρατετή- 
ρηται. Σὰρξ γὰρ ὅλως, εἰ βούλοιντο καὶ περὶ τούτων 
ἐπιστημόνως ἐπισχέψασθαι, πᾶς ὁ ὄγχος οὗτος; τοῦ 
σχηνώματης ἡμῶν χυρίως οὐ λέγεται, ἀλλά τι μέρος 
τοῦ ὅλου, χαθάπερ ἢ ὀστᾶ, ἢ νεῦρα, f φλέύες " σῶμα 
δὲ τὸ ὅλον, θεν καὶ ἰατροὶ, οἵ δὴ xal περὶ φύσεως 
σωμάτων ἀχριδῶς διειλήφασι, σῶμα γινώσκουσι 
τοῦτο τὸ βλεπόμενον. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Πλάτων xat αὐτὸ 
τοῦτο σῶμα xal αὐτὸς ἐπίσταται, Ἐν γοῦν τῷ Φαί- 
δωγι ὁ Σωχράτης, « "Apa μὴ ἄλλο τι τὸν θάνατον 


ἡγούμεθα εἶναι, » ἔφη, « ἣ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώ- 


ματος ἀπαλλαγήν; καὶ εἶναι τοῦτο τεθνάναι, χωρὶς 
μὲν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἀπαλλαγὲν αὑτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ 
σῶμα γεγονέναι, χωρὶς δὲ τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος ; » 
Ὁ γάρ τοι Μωῦσῆς ὁ μαχάριυς͵ (ἤχωμεν γὰρ xal 
ἐπὶ τὰς χυριαχὰς ἤδη Γραφὰς), οὐ σῶμα τοῦτο óvo- 
μάζεσθαι ἐπίσταται, ὃ λέγομεν, Καὶ πιιυγεῖ τὰ 
ἱμάτια, λέγων, ἐν τοῖς χαθαρισμοῖς, ὁ ἐπιψαύσας 
τοῦ ἀχαϑάρτου" καὶ λούσεται τῷ σώματι αὑτοῦ 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας; Τί δὶ 
χαὶ ὁ Ἰώδ; οὐ σῶμα ἐπίσταται xal αὐτὸς τοῦτο τὸ 
νεχρούμενον χαλεῖν, Φύρεται δέ μου τὸ σῶμα ἐν 
σαπρίᾳ σκωλήκων, λέγων; ᾿Αλλὰ xai ὁ Σολομὼν, 
ὅτι Εἰς xaxóteyvor ψυχὴν» οὐκ εἰσελεύσεται σὸ- 


* Job vui, 5. 
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gla, οὐδὲ κατοικήσει ἐν καταχρέῳ σώματι dpap- A 
τίας. 


Καὶ ἐν τῷ Δανιὴλ ἐπὶ τῶν μαρτύρων" Obx £xv- 
ρίευσεν αὑτῶν τὸ πῦρ τοῦ σώματος, λέγεται, καὶ 
ἡ θρὶξ τῆς xega.Hjc αὑτῶν οὐχ ἐφιϊογίσθη. Καὶ 
ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" Διὰ τοῦτο Aéyo ὑμῖν" 
Μὴ μεριμνᾶτε τί ςάγητε, ἣ τί ἐνδύσησθε. Οὐχὶ 
ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα 
τοῦ ἐνδύματος; καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ, Μὴ οὖν £a- 
σιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, 
λέγων, σῶμα γινώσχειν τοῦτο ὃ περιχείμεθα συν- 
στησι" xal πάλιν" Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος 
Ἠησοῦν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ ve- 
wpor ζωοποιήσει xal τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν" 
xmi πάλιν- ᾿Εὰν εἴπῃ ὁ ποῦς, ὅτι Οὐχ εἰμὶ χεὶρ, 
οὐκ εἰμὲ ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν 
ἐχ τοῦ σώματος " xal πάλιν" Kal μὴ ἀσθενήσας 
᾿Αξραὰμ τῇ πίστει, οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ 
σῶμα νεχρούμενον" xa πάλιν" Τοὺς γὰρ πάντες 
ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ 
σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξε" καὶ πάλιν" Αἱ μὲν &xi- 7 
στολαὶ βαρεῖαι καὶ ἰσχυραὶ, ἡ δὲ παρουσία τοῦ 
σώματος ἀσθενής" xal πάλιν" Οἷδα ἄνθρωπον ἐν 
Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεχατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι 
οὐχ οἶδα, εἴτε &xtóc τοῦ σώματος οὐκ οἶδα" καὶ 
πάλιν - Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾷν τὰς 
ἑαυτῶν γυναῖχας,, ὡς τὰ Bavtüv σώματα" καὶ 
πάλιν" Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τεῆς εἰρήνης ἁγιάσαι αὶ 
ὑμᾶς ὁλοτελῶς" καὶ ἐλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα, 
καὶ ἡ ψυχὴ, καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρ- 
ουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρη- 
(sin. Οἱ δὲ ἀσφαλῶς οὐ νοήσαντες τούτων οὐδὲν ἐν 
σάλῳ καὶ ταραχῇ φέρεσθαι τὸν ᾿Απόστηλον ὑπέλα- 
ὅον, ὡς στάσιν αὐτοῦ τὰς διανοήσεις τῶν λόγων xat 
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Preterea Salomon, In malevolam, inquit *, animam - 
non intro bit sapientia, nec habitabit in corp re ob- 
nozrio peccato. 

Sed et apud Danielem ita de martyribus seriptum 
est : Non dominatus est ín illorum. corpus ignis, et 
capillus capitis illorum non arsit *. ltem in Evange- 
lio Domiüus : Propterea dico vobis : Nolite solliciti 
esse quid manducabitis, aut quid. induemini, Nonne 
anima pluris est quam esca, εἰ corpus quam westi- 
mentum "? Nec minus Apostolus his verbis : Ne 
igitur regnet. peccatum. in. mortali vestro corpore *, 
corpus se de eo, quo circumdati sumus, accipere 
demonstrat; ac rursum : Quod si Spiritus ejus, qui 
suscilaeit. Jesum, habitat in vobis; qui suscitavit 
Christum a. mortuis, vivificabit et mortalia corpora 
vestra*. Tum alio loco : Si dixerit pes : Quoniam non 
sum manus, B1 non sum ex corpore ; non ideo non 
est ex corpore '*, ltem : £t non infirmatus Abraham 
fide, non animadreriil corpus. suum. moriuum ἣν 
Deinde : Nam nos omnes manifestar oportet aute 
tribunal Christi, ul referat. unusquisque. que per 
corpus, secundum que gessi "ἢ. ltem : Epistolee 
quidem graves et fortes, prasentia vero corporis 
émbecilla 9, Ad hzc : Scio hominem in Christo ante 
annos quatuordecim, sive in corpore nescio, site ex- 
ira corpus nescio '*, Item : Sic debent viri diligere 
uxores suas, tanquam sua corpora "δ, Pr:eterea : Ipse 
aulem Deus pacis. sanctificet vos penitus ; et. integer 
vester spirilus, εἰ anima et corpus sine querela in 
adventu. Domini mostri Jesu. Christi servetur **, At 
qui nihil horum accurate intelligunt, fluctuare 
Apostolum ac perturbate ferri judicarunt, tanquam 
illius sensus ac verborum sententize stabilitate fir- 
mütateque penilus carerent, eaque pronuntiaret 
quie subinde retractarentur, velut interdum resur- 
gere carnem, interdum non resurgere. 


Tépaw οὐχ ἐχούσας, ἀλλὰ ἀναπλεούσας ἄνω xai χάτω, xoi ὁμιλούσας παλίμφημα, ὁτὲ μὲν τὴν σάρχα 


ἀνίστασθαι, ὁτὲ δὲ οὐχ ἀνίστασθαι. 

ΝΕ’, Ὅθεν ἵνα μὴ παραλειφθῇ τῶν προταθέντων 
μηδὲ ἕν, ὅπως τελέως ἐχτέμνωμεν ὕδραν, εἰς τὸ προ- 
χεΐμενον πάλιν ἐπανελεύσομαι. Ἐφεξῆς γὰρ, χαθά- 
περ ὑπεσχόμην, χαὶ τὰ ἅλλα προσαποροῦσι χεφάλαια. 
Αὖθις οὖν καὶ ἃ χρὴ πρὸς αὐτὰ λέγεσθαι ἀποδείξας, 
ἀχόλουθα παραστήσω αὑτῶν ! xal σύμφωνα εἰς τὴν p 
περὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς σαρχὺς πίστιν xal αὐτὰ 
εἰρηκότα, "lIopey δὴ οὖν " ἃ τὸ πρῶτον εἰς τὸν ᾿Από- 
στολὸν προήχθημεν εἰπεῖν. Τὸ γὰρ, ᾿Εγὼ δὲ ἔζων 
χωρὶς γόμου ποτὲ, λεχθὲν αὐτῷ ἄνω, τὴν ἐν τῷ 
παραδείσῳ, χαθάπαξ ὃ ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, πρὸ τῆς 
ἐντολῆς, οὐχ ἐχτὸς σώματος, ἀλλὰ μετὰ δώματος 
ἡμῶν ἐν τοῖς πρωτοπλάστοις διαγωγὴν παρεγγυᾷ. 
Ἐπειδὴ πρὸ τοῦ δοθῆναι τὴν ἐντολὴν, χοῦν ὁ Θεὸς 
ἀπὸ τῆς γῆς λαδὼν, ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον " ἐχτός τε 
ἐπιθυμίας διήγομεν, οὐ γινῴσχοντες ὅλως ἐπιθυμίας 
ἀλόγου προσθολαῖς ", βιαζομένης ἡμᾶς ἐλχτιχαῖς 
ἡβονῶν περιαγωγαῖς πρὸς ἀκρασίαν. Τὸ γὰρ μὴ ἔχον 

1 Ε᾿ αὐτόν. " Deest. ἐφ᾽ vel εἰς. 
7 Matth. vi, 25. * Rom. vi, 132, " Rom. γι, 1, 
10. "Ib Cor. x, 10. ** IH Cor. xir, 3. '* Ephes. 


Parnot, Gn. XLI. 


? Cor. καθάπερ, 


LV. Quamobrem ne vel minima pars eorum quas 
proposita sunt, praetermittalur, atque ut hydram 
ipsam omnino succidamus, ad id quod erat propo- 
situm revertar. Deinceps enim, ut ostendimus, et 
in aliis quibusdam capitibus dubitationem movent. 
ltaque simul atque. demonstravero, quaenam adver- 
sus illa proponi debeant, palam istud faciam : de 
resurrectionis carnis fide consentanea illum ac 
consequentia dixisse. Primum igitur ad illa venia- 
mus, quz de Apostolo injecimus. Nam quod ab co 
antea dictum est, Ego vero vivebam sine lege ali- 
quando "᾽ν vitam illam ostendit, quam in primis no- 
stris parentibus ante. preceptum (ut. initio docui- 
mus) in paradiso duximus, non extra corpus, sed 
in corpore fuisse transactam. Aute enim quam edi- 
ctum daretur, limo de terra sumpto bominem ef- 
finxit; ac tum ab omni cupiditate liberi viveba- 


, nus, cum ratione destitutze cupiditatis, que nos 


. Ὁ Ε΄, προσβολάς. 
" [Cor. xu, 15. 
v, 28. 


* Sap. à, 4. 
" Ron. v, 19. 
"I Thess, v, 23. 


* Dan. n, 94. 
" Ἢ Cor, v, 
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blandis voluptatum illecebris ad libidinem impellit, A 
ne notitiam quidem baberemus. Nam quod certa ac 
deünita lege caret, ad quam accommodare vitam 
oporteat, neque libera arbitrii facultate preeditum 
est, ut ad quod velit se vivendi genus applicet; ex 
quo proprie honorerh vel vituperationem mereatur, 
exira omnem esse reprehensionem concedi necesse 
est: quandoquidem ea concupiscere non potest, 
quibus 882. ipsi non fuerit interdictum. Quod si 
concupiverit, amen non id ei crimini vertetur. Con- 
cupiscere quippe non ad ea refertur, quz adsunt, 
quique potestati nostra subjacent, sed ad ea dun- 
laxat quz ita adsunt, ut in facultate nostra mi- 
nime sint posita. Quod enim alicui neque est veli- 
tum, neque illo is indiget, quomodo appetere illud 
&c diligere potest? Quocirca scriptum est : Concu- B 
pisceniam nom moveram, misi lex dixisset : Non 
concupisces *. Cum enim mandatum illud accepis- 
sent: Er arbore autem scientie boni et mali non 
comedetis. Quacunque autem die comederitis ex illa, 
morte moriemini * : tum demum cupiditatem animo 
concepit, Non enim quz cupidus quisque in po- 
testate habet et obtinet, iisque uli potest, ea con- 
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διορισμὸν, xal δ) δεῖ πολιτεύεσθαι, μηδὲ ἐξουσίαν 
αὐτοδέσποτον λογισμοῦ, ποίῳ χρῆσθαι αἱρεῖται πο- 
λιτεύματι, ἵνα ἰδίως ἢ τιμηθῇ, ἢ ψεχθῇ, ἀνυπεύθυνον 
παντὸς δειχτέον " ὑπάρχειν τοῦτο ἐγκλήματος " ὅτε 
μὴ δύναται τούτων ἐπιθυμῆσαι, ὧν μὴ χεχώλυται, 
Kà9 ἐπιθυμήσει δὲ, οὐχ αἰτιαθήσεται, Τὸ γὰρ ἐπι- 
θυμῆσαι οὐχὶ ἐπὶ τῶν παρόντων καὶ ὑποχειμένων 
ἐν ἐξουσίᾳ πίπτει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν παρόντων μὲν, μὴ 
ὄντων δὲ ἐν ἐξουσίᾳ. Πῶς γὰρ οὗ μὴ χεχώλυταί τις, 
μηδὲ ἐνδεής ἐστι, τούτου ἐπιθυμεῖ καὶ ἐρᾷ; Διὰ 
τοῦτο, Τὴν ἐπιθυμίαν οὐχ ξδειν,, εἰ μὴ ὁ νόμος 
ἔλεγεν" Οὐκ ἐπιθυμήσεις. ᾿Αχούσας γὰρ, ᾿Απὸ δὲ 
τοῦ ξύλου τοῦ γιγνώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν οὗ 
φάγεσθε ἀπ' αὐτοῦ. "H. δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ' 
αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε " πότε τὸ ἐπιθυμῆσαι 
συνέλαβον, xaX ἐνεχίσσησα ". Οὐ γὰρ ὧν ἔχει, xal ὧν 
ἐξουσιάζει, καὶ χέχρηται αὑτοῖς ὁ ἐπιθυμῶν, ἐπιθυ- 
μεῖ, ἀλλὰ ὧν χεχώλυται, χαὶ ἀφήρηται, χαὶ οὐκ 
ἔχει. Διὸ δὴ χαλῶς, Τὴ» ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδειν, ἐλέ- 
χθη, εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν" Οὐχ ἐπιθυμήσεις. Ὃ 
δὴ ἐστιν΄ Οὐ φάγεσθε da' αὐτοῦ. Ἕντεῦθεν γὰρ 
ἐχτήσατο τόπον xal ἀφορμὴν εἰσελθεῖν πρὸς τὸ δια-- 
παῖξαί με καὶ παρατρέψασθαι ἡ ἁμαρτία. 


cupiscit ; sed ἃ quibus prohibetur, quibusque privatur, ut ea non possideat. Praeclare ergo dictum est : 


Concupiscentiam non. noram, nisi lez dixisset : 


Non concupisces. Hoc est : Nen. comedetis ex. illo. Hinc 


enim locum occasionemque, ut ad me ifludendum atque avertendum accederet, peccatum accepit. 


LVI. Etenim mandato semel edito, occasionem 
inde perficiendz in me concupiscentie diabolus 
est nactus, cum me singulari quadam calliditate in 
eorum qui velita sunt, concupiscentiam hortatu suo 
compulisset. Naim absque lege peccatum mortuum 
est. Qu:e lex nisi data foret, ac si nondum exsisteret, 
irritum esset otiosumque peccatum. Égo vero ante 
legem sine reprehensione vivebam, eum nulla mihi 
essel sanctio ac regula praescripta, ad quam compa- 
rari vitam oporleret, a qua si exciderem, peccatum 
cemmitterem. Simul atque vero mandatum accessit, 
peccatum revixit : ego mortuus sum. [ta lex illa, quae 
ad vitam data fuerat, inventa mihi est in mortem. 
Quoniam ubi Deus legem imposuit, ac quid agen- 
dum esset, definiit, concupiscentiam in me diabo- 
lus perfecit, Quippe cohortatio illa ac praeceputin 
mihi a Deo constitutum ad vitam immortalitatem- 
que pertinebat, ut. si parerem illi, et. ex ejus prz- 
scripto degerem, sine ulla offensione felicissimam 
et ad :elernitatem florentem vilam ac gaudium in 
sempiternum cousequerer. Sed illud praeceptum 
violanti mihi in. mortem ac damnationem conver- 
sum est. Quandoquidem diabolus, quem peccati 
modo nomine insignivit, eo quod peccati sit artifex 
ac repertor, per peccatum B3 occasionem na- 
ctus, illusit mihi, et illusum interfecit; cum vide- 
licet ei me damnationi fecit obnoxium : Quacunque 
die comederitis ex illo, morte moriemini.— Itaque lex 
est sancta, εἰ mandatum. Dei. justum, εἰ sanctum, et 
bonum ?. Non enim ut obesset, sed ut salutem con- 


NG'. Δοθείσης γὰρ τῆς ἐντολῆς, ἔσχε λαδὴν διὰ 
τῆς ἐντολῇς ὁ διάδολος χατεργάσασθαι ἐν ἐμοὶ τὴν 
ἐπιθυμίαν, παρορμήσας με, xal προσχαλεσάμενος 
ἐντέχνως εἰς ὄρεξιν χαταπεσεῖν τῶν χεχωλυμένων. 
Χωρὶς γὰρ νόμου ἡ ἁμαρτία vexpá. Οἷον οὐ δοθείσης 
γὰρ οὐδὲ οὔσης οὐδέπω τῆς ἐντολῆς, ἄπραχτος ἦν fj 
ἁμαρτία. Ἐγὼ δὲ ἔζων ἀμέμπτως πρὸ τῆς ἐντολῆς, 
οὖχ ἔχων διορισμὸν xal διαταγὴν, χαθ᾽ ἣν ἔδει πολι- 
τεύσχσθαι, ἧς xai ὀλισθήσας ἁμαρτήσομαι. Ἐλθού- 
σης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν" ἐγὼ δὲ 
ἀπέθανον. Καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ εἰς ζωὴν αὕτη 
εἰς θάνατον" ὅτι μετὰ τὸ νομοθετῆσαι τὸν Θεὸν, καὶ 
διαστείλασθα! ὃ ποιητέον, καὶ μὴ ποιητέον, χατειρ- 
γάσατο ἐν ἐμοὶ τὴν ἐπιθυμίαν ὁ διάδολος. Ἡ γὰρ 
παραίνεσις τοῦ Θεοῦ xal παραγγελία ἡ δοθεῖσά μο: 
αὕτη εἰς ζωὴν xal ἀφθαρσίαν, ἵνα πειθόμενος αὑτῇ, 
xal xaz' αὐτὴν βιοὺς, ἀπήμονα καὶ μαχαριστότατον 
δι αἰῶνος, xal ἀεὶ θάλλοντα πρὸς ἀθανασίαν βίον 


ἔχω, xa. γαράν. ᾿Αθετήσαντι δὲ xol αὐτὴν, εἰς θά.- 
D yap ἣ 


vazoy ἀπέδη xaX χαταδίχην. Ἐπειδὴ ὁ διάδολος, ὃν 
ἁμαρτίαν νῦν οὗτος ἐχάλεσε, διὰ τὸ δημιουργὸν αὖ- 
τὸν ἁμαρτίας ὑπάρχειν xal εὑρετὴν, διὰ τῆς ἐντολῆς 
ἀφορμὴν λαδὼν, πρὸς παραχοὴν ἐξηπάτησέ με, καὶ 
ἀπατήσας ἀπέχτεινεν, ὑπεύθυνον τῷ, " δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε, κατα- 
κρίματι γενέσθαι κατεργασάμενος. Ὥστε ὁ μὲν vó- 
μος ἅτιος, καὶ ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ δικαία, xal 
ἁγία, καὶ ἀγαθή. Ὅτι μὴ ἐν * τῷ βλάψαι, ἀλλὰ ἐπὶ 
τῷ cüxat ἐδόθη. Μὴ γὰρ οἰώμεθα ὅλως ἀνωφελές τι 
ποιεῖν ἢ βλαδερὸν τὸν Θεόν. 


Cilisret, est prescriptum. Siquidem nemo persuadere sibi debet, inutile a Deo quidquam, vel cum 


damno conjunctum fieri. 


5 Rom. vn, T. * Gen. i, 11. ? Roin, vit, 13, * Εἰ, “δεκτέον," ? rp, ἐνεχίσσησαν. * F. ἐπί. 
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Tl οὖν τὸ ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος, ὃ τοῦ με- A. Cur igitur quod bonum est, morti. mihi atque 


υίστου ὁμοίως αἴτιον ἐσάμενον ἀγαθοῦ νομοθέτημα 
ἐδόθη ; Μὴ γένοιτο | Ὅτι μὴ ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ 
καταδουλωθῇνα! με ἐγένετο τῇ φθορᾷ, καὶ ἐναπομά- 
ξασθαι χῆρας ὀλέθρου αἰτίας ἀλλὰ ὁ διάβολος ἵνα 
φανερωθῇ διὰ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ καχὸν ἐμοὶ κατασχευά- 
σας, ἵνα γένηται, xal ἐλεγχθῇ καθ᾽ ὑπερδολὴν ὁ c5- 
ρετὴς xal τέχτων τῆς ἁμαρτέας ἁμαρτωλὸς, xal 
διορισθῇ ἀπὸ τοῦ χαχοῦ τἀναντία τῆς ἐντολῆς τοῦ 
Θεοῦ ἐπιτροπεύσας. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὁ νόμος ἐστὶ 
πυευματιχός " διὸ xal χατ᾽ οὐδὲν αἴτιον βλάδης οὐ- 
δενί, Πόῤῥω γὰρ ἐπιθυμίας ἀλόγου καὶ ἁμαρτίας 
ἐσχήνωται τὰ πνευματιχά. Ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, 
πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Οἷον, Ἐγὼ δὲ 
σάρχιγος dw, καὶ ἐν μέσῳ τοῦ πονηροῦ καὶ ἀγαθοῦ 
χατασταθεὶς, ὡς αὐτεξούσιος, ἵν' ἐπ' ἐμοὶ ἐλέσθαι à 
βούλομαι f (Τέθεικα γὰρ, φησὶ, πρὸ προσώπου 
σου τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον) νεύσας πρὸς τὸ 
παραχηῦσαι μὲν τοῦ πνευματιχοῦ νόμου, οἷον τῆς 
ἐντολῆς, ὑπαχοῦσαι δὲ τοῦ ὑλιχοῦ, οἷον τοῦ ὄφεως 
τὴν συμβουλίαν, πέπραμαι διὰ τὴν τοιαύτην αἵρεσιν, 
πεσὼν ὑπὸ ἁμαρτίαν, τῷ διχαθόλῳ. Ὅθεν ἐντεῦθεν 
πολιορχῆσάν με τὸ χαχὸν ἑνιζάνει, xal ἐμπολιτεύε- 
ται εἰσοιχεῖσθαι ἐν τῇ σαρχί μου, χαθάπερ χηφὴν ἐν 
χηρίῳ μελίσσης περιιπτάμενος πολλάχις περὶ αὐτὸν, 
xal βομθῶν δίχης ἐπιτεθείσης μοι τὴν ἐντολὴν ἀθε- 
τήσαντι πραθῆναι τῷ χαχῷ. Διὸ xal οὐ γινώσχω ὃ 
χατεργάζομαι, λογιζόμενος ὃ μὴ θέλω. Τὸ γὰρ, Ὃ 
κατεργάζομαι οὐ γινώσχω,, καὶ ποιῶ ὃ μισῶ, λεγό- 
μένον, οὐχ ἐπὶ τοῦ τελεσιουργῆσαι τὸ φαῦλον, xal 
δρᾶσαι παραληπτέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μόνον ἐνθυμη- 
θῆναι, λογισμῶν ἀνοιχείων ἡμῖν προσιπταμένων 
πλεονάχις, xal ἐμφανταζόντων ἡμᾷς πρὸς ἃ μὴ θέλο- 
μεν, τῆς ψυχῆς τοῖς λογισμοῖς περὶ πολλὰ περιαγο- 
μένης. 


exitio fuit, lexque illa constituta mihi est, quie 
perinde ingens mihi commodum posset afferre? 
Absit! Nam divinum illud mandatum pon eo datum 
est, uL in corruptionem velut. servitutem incurre- 
rem, ezque mihi labes ipurerentur, qua in extre- 
mam perniciem conjicerent, sed ut diabolum, per 
id quod bonum est, malum mihi perspicue molitum 
esse constaret, atque ut inventor ille peccati ct 
architectus excellenti quadam ratione peccator 
esset, atque esse deprehenderetur, et a bono se- 
jungeretur is qui divinz legi contraria procurasset. 
Spiritalem enim legem esse novimus, ideoque ne- 
mini esse fraudi ulla in re posse, cum ab experte 
rationis cupiditate longe spiritalia dissita sint. Ego 


D vero carnalis sum, venundatus sub peccatum. Quasi 


diceret : Ego vero carnalis sum, atque in mali boni- 
que medio positus, utpote liber, ut quod veli in- 
tegrum mihi sit. eligere (Posui. enim, inquit, ante 
faciem tuam vitam et mortem ?); cum in id inclinas- 
sem, ut et spiritali legi, hoc est mandato, minime 
parerem, ei terrenz ac cum materize fece concretze, 
loc est serpentis monitis, oblemperarem ; propter 
hunc delectum in peccatum prolapsus diaholo sum 
venditus. llinc malum velut obsidens mihi adhze- 
rescit, atque in carne mea, tanquam in domo qua- 
dam, habitat, quemadmodum fucus circum favos 
apum volitans ac bombis obstrepens. Mihi itaque 
violati mandati poena hzc imposita est, uti malo 
quodammodo venderer. Propterea, quod facio non 
intelligo, dum quod nolo, cogito. Hzec enim verba, 
Quod facio non cognosco, el quod odi facio *, non sic 
accipienda sunt, quasi malum perficere penitus ac 
committere dicatur; sed ad solam cogitationem re- 
ferri par est, cum plerumque alien: nobis et ab- 


surdee cogitationes advolent, et ad ea quie nolumus illudendo nos provocent:euod anima cogitationibus 


suis per infinita rerum genera distrabatur. 

NZ'. Οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ὅλως (45) τὸ ἐνθυμεῖσϑαι, ἢ 
μὴ ἐνθυμεῖσθαι χεῖται τὰ ἄτοπα, ἀλλὰ τὸ χρῆσθαι, 
ἢ μὴ χρῆσθαι τοῖς ἐνθυμήμασι. Κωλῦσαι μὲν γὰρ μὴ 
ἐμπίπτειν εἰς ἡμᾶς τοὺς λογισμοὺς οὐ δυνάμεθα, 
mph, δοκιμὴν ἡμῶν ἔξωθεν εἰσπνεομένους" μὴ πει- 
σθῆναι μέντοι, 3) μὴ χρῆσθαι αὐτοῖς δυνάμεθα. Ἑπεὶ 


588 LVII. Neque enim in nobis ullo modo situm 
est, abhorrentia cogitare, vel uon cogitare ; sed uti, 
vel non uti cogitatis. Nam ne nobis istiusmodi cogi- 
tationes obrepant, quie probandi nostri causa extrin- 
secus immittuntur, prohibere non possumus ; non 
assentiri, et oblatis non uti, possumus. Alioqui 


πῶς ὁ ᾿Ἀπόστολος τὸ μὲν xaxbw οὐχ xiva, ᾧ D quomodo tandem Apostolus malum, quod' sibi 


ἀπηρέσχετο, ἐποίει, τὸ δὲ χαλὸν ᾧ ἡρέσχετο, 
ἥκιστα, εἰ μὴ περὶ τῶν ὀθνείων ἐνθυμημάτων ἔλεγεν, 
ἃ ἐνθυμούμεθα ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ μὴ βουλόμενοι, ἐξ οἵας 
οὐ γινώσχοντες αἰτίας; "A ἀνατρέπεσθαι χρὴ xai 
ἐπιστομίζεσθαι, ἵνα μὴ εὑρυνόμεθα ' τῶν περάτων 
χρατήσωσι τῆς ψυχῆς. ᾿Αμήχανον γὰρ τούτων Eveu- 
χαιρούντων ἐν ἡμῖν ἐπανατεῖλαι τὸ ἀγαθόν. Ὀρθῶς 
ἄρα, "O γὰρ κατεργάζομαι οὐ γινώσχω, ἔλεγεν. 
Οὐ γὰρ ὃ θέλω πράσσω, ἀ.λ.1᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 

! Cor. εὐρυνόμενα, ᾿ Rom. vii, 44. 

(45) Ob γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ὅλως. Prieclara et eatho- 
lica apostolici illius dicti sententia, quam Methodius 


exponit; ac adversus hodierne heresis inscitiam 
atque imprebitatem observauda diligenter: qui con- 


? Deut. xxx, 15. 


displicebat, maxime committeret : bonum vero quod 
placebat, nequaquam faceret, nisi de peregrinis co- 
gitationibus loqueretur, quas animo quandoque vel 
inviti incertaque nobis ex causa tractare solemus ? 
Quas quidem evertere atque inhibere convenit, ne 
diffusze, ac collatate extremos quosque velut animae 
lines in potestatem redigant : neque enim fieri po- 
test, ut si ille commode succreverint, bonum in 
nobis efflorescat. Recte itaque dicebat Apostolus : 


* Rom. vii, 15. 


eupiscentiam, et qu: ex illius contagione invitis 
nobis obrepunt, vere esse peccala definiunt : quo 
nomine non jam χαθαρούς, sed ἀχαθάρτους el itn- 
purissimos sc esse merito profitentur, 


43157 


S. EPIPHANII 


1168 


θκοά enim perficio, non cognosco. Non. euim quod A Θέλομεν γὰρ τὰ μὴ προσήχοντα, xal ἃ μὴ " θέμις μὴ 


volo facio, sed quod odi hoc facio. Volumus quippe 
va qu:e minime conveniunt, quaque illicita sunt, 
ne eogitare quidem. lllud enim perfectum demum 
bonum est, quod non modo a perpetrando, sed et 
cogitando malo temperat, Et quod bonum volumus, 
nequaquam eflieitur, sed quod nolumus malum. Si- 
quidem animo nostro frequentes incidunt, ac vel 
$nvitos infinitis de rebus infinite cogitationes inva- 
dunt, que nos curiositate atque a ratione abhor- 
rentium negotiorum multitudine implicant. Quocirca 
ejusmodi ne cogitare quidem. velle, potestalis est 
nostra ; id autem assequi, ul penitus exstinguantur, 
neque nobis amplius occurrant, non est facultatis 
(uti. diximus) nostrz, sed certo modo duntaxat uti, 
vel non nti, ut hzc sit loci illius sententia : Non 
eniin quod volo facio bonum, Volo énim minime co- 
gitare, quie mihi noceant, quoniam bonum islud 
est, ac reprehensione caret, ut illud dictum testatur: 
Sine vituperatione factum manibusque ac mente 
quadratum. Ergo illud quod volo bonum. non facio, 
sed quod nolo [acio malum. Cogitare. enim nolo, et 
qua nolo tamen eogito. Atque illud videte, quzso, 
annon eamdem ob causam David Deo supplicaret, 
indigne ferens, quod ea quie minus vellet animo per- 
wactaret : Ab occuliis, inquit, meis munda me, et ab 
alienis parce servo tuo. Si mei non fuerint dominati, 
tunc immaculatus ero, et emundabor a delicto magno !. 
Sed et Apostolus alio in loco : Cogitationes de- 


siruentes. et omnem altitudinem, qua. extollitur ad- C 


versus cognitionem Dei, $65 et captivantes omnem 
intellectum in obsequium Christi *. 

LVIH. Jam verosi quis refragari his dictis ausus 
objiciat, doceri hoc ab Apostolo, non ad cogitatio- 
nem modo mali, quod aversamur quodque fugimus, 
sed et ad opus ipsum et actionem illa referri, cum 
sic loquitur : Nen enim quod volo facio bonum, sed 
quod nolo malum hoc facio; hunc igitur, qui sic 
ratiocinetur, si modo vera dicit, explicare jubea- 
mus, quodnam esset mzlum illud, quod cum odisset 
Apostolus, neque facere vellet, nihilominus face- 
ret ;aut illud. econtrario bonum, quod eum maxime 
vellet praestare, nequaquam poterat. hno vero 
quoties patrare bonum vellet, non quod volebat 


ἐνθυμεῖσθαι. Ἐπειδὴ τοῦτο ἀγαθὸν τέλειον, μὴ uó- 
vov τοῦ ποιῆσαι αὐτὸ ἐγχρατεύεσθαι, ἀλλὰ xai τοῦ 
ἐνθυμηθῆναι, Καὶ ὃ θέϊομεν, τοῦτο ἀγαθὸν οὗ γί- 
νεται, d.LU ὃ οὐ θέλομεν πονηρόν, Ἐπιφοιτῶσι 
γὰρ περὶ τὴν καρδίαν ἡμῶν xal ἐπιδαίνουσι, xal 
μὴ βουλομένων ἡμῶν, πολλάχις μυρία τε περὶ μυ- 
ρίων, περιεργίας ἡμᾶς xal (περὶ) φιλοπραγμοσύνης 
ἀλόγου ἐμπιπλάντα, Διὸ τὸ μὲν θέλειν αὐτὰ μηδὲ ἐν- 
θυμεῖσθαι παράχειται, τὸ δὲ χατεργάζεσθαι εἰς τὸ 
ἀφανίσαι, ἵνα μὴ xal αὖθις περὶ τὸν λογισμὸν ἀνέλ- 
θωσιν, ὅτι μὴ χεῖται τοῦτο ἐφ' ἡμῖν, ὡς ἔφην, ἀλλὰ 
τὸ χρήσασθαι μόνον αὐτοῖς πως, ἢ μὴ χρήσασθαι. 
Ὡς εἶναι τὸν νοῦν τοιοῦτον τοῦ ῥητοῦ " Ob γὰρ ὃ 
θέλω, ποιῶ ἀγαθόν. Θέλω γὰρ μὴ ἐνθυμεῖσθαι ἃ 
βλάπτει με" ἐπειδὴ τοῦτο ἀγαθὸν χαὶ ἄμωμον, χατὰ τὸ 
λεγόμενον" "Avsu ψόγου τετυγμένον χερσί τε xal vé 
τετράγωνον. Καὶ τοῦτο μὲν D θέλω ἀγαθὸν οὐ ποιῶ 
ὃ δὲ μὴ θέλω πράσσω κακόν. Οὐ θέλω ἐννοεῖσθαι, 
καὶ ἐννοοῦμαι, ὅσα μὴ θέλω. Καὶ ἐπισχέψασθαι ", εἰ 
μὴ διὰ ταῦτα αὐτὰ xal ὁ Δαδὶὃ ἐνετύγχανε τῷ Θεῷ, 
δυσχεραΐνων ἐπὶ τῷ λογίζεσθαι καὶ αὑτὸν ἃ μὴ ἢθε- 
Atv ᾿Απὸ τῶν κρυφίων μου καθάρισόν με, xal 
ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούϊζου σου. ᾿Εὰν μή 
μου καταχυριεύσωσι, τότε ἄμωμος ἔσομαι, καὶ 
καθαρισθήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης. Καὶ αὐ- 
τὸς δὲ ὁ ᾿Απόστολος ἐν ἑτέρῳ " Λογισμοὺς καθαι- 
οῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
γγώσεως τοῦ Θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν" 
γόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χρισεοῦ. 


ΝΕ. Εἰ δέ τις ὁμόσε τῷ λόγῳ ἱέναι τολμῶν ἀποχρί- 
vorzo, ὡς ἄρα διδάσχει ὁ ᾿Απόστολος, ὡς οὐ μόνον ἐν 
τῷ λογίζεσθαι τὸ χαχὸν, ὃ μισοῦμεν, καὶ ὃ οὐ θέλο- 
μεν, ἀλλὰ xal ἐν τῷ ποιεῖν αὑτὸ xal χατεργάζεθαι, 
διὰτοῦ, Οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ, λελέχθαι, ἀγαθὸν, 
ἀλλὰ ὃ οὐ θέλω κακὸν τοῦτο πράσσω" ἀξιωσωμέν 
mou, εἰ ἀληθῆ λέγει ὁ ταῦτα λέγων, διασαφῆσαι τί 
ἦν τὸ xaxby ὃ ἐμίσει ὁ 'Απόστολος, χαὶ οὐχ ἡδούλετο 
μὲν ποιεῖν, ἐποίει δὲ, χαὶ ἀγαθὸν ὃ ἐδούλετο μὲν 
ποιεῖν, οὐχ ἐποίει δέ" ἀλλὰ ἀντιστρόφως ὁσάχις 
μὲν ἤθελε ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν, τοσαυτάχις οὐ τὸ 
ἀγαθὸν ὃ ἤθελεν, ἀλλὰ τὸ πονηρὸν ὃ μὴ ἤθελεν 


bonum, sed quod nolebat malum reipsa perficiebat. D ἐποίει, "Apa γὰρ οὐ θέλων εἰδωλολατρεῖν, ἀλλὰ 


Utrumnam deorum exempli gratia. venerari simu- 
lacera nolens, sed vero Deo cultum adhibere, hoc 
quod cupiebat assequi non poterat; quod nolebat 
antem, ut simulacra coleret, hoc vero poterat ᾿ An 
cunr temperanter. vellet. vivere, nequaquam id fa- 
ciebat, libidines vero ae flagitia, quibus offendeba- 
tur, vila ac factis exprimebat? Atque ut summatim 
eolligam, crapulam ae luxum, iram, injustitiam, 
exteraque improbitatis officia, cum nollet, usurpa- 
bat; quie vellet autem, justitiam ac sanctimoniam 
conseclari nom poterat ? Atqui idem ille mediis in 
Ecclesiis summa omnes animi contentione nd evi« 
3 Cor, μηδ᾽, 


* Psal. xvui, 15, 14, * Hl Cor. x, 5. 


θεολατρεῖν, ὃ μὲν ἤθελε θεολατρεῖν, οὐκ ἡδύνατο, 
ὃ δὲ μὴ ἤθελεν εἰδωλολατρεῖν, ἠδύνατο; Ἢ σω- 
φρονεῖν μὲν ὃ ἤθελεν οὐχ ἐποίει, ἀχολασταίνειν δὲ ὅ 
ἤχθετο ἐποίει; Καὶ συλλήδδην χραιπαλᾷν, ἀλλὰ ἀσω- 
τεύεσθαι χαὶ θυμοῦσθαι, ἀδιχεῖν, καὶ τὰ ἄλλα τῆς 
πονηρίας ἔργα, ἃ μὴ ἤθελεν ἐποίει μὲν, ἃ δὲ ἤθελε, 
δικαιοσύνην καὶ ὁσιότητα, οὐχ ἐποίει ; Καὶ μὴν αὐ- 
τὸς, ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις προτροπάδην ἐξεγείρων 
πάντας εἰς τὸ μὴ ἀνομεῖν, οὐ μόνον τοὺς ποιοῦντας 
καὶ ἐπιτηδεύοντας τὰ ἄτοπα ὀλέθρῳ τηρεῖσθαι xat 
ὀργῇ παρεγγυᾷ, ἀλλὰ καὶ τοὺς συνευδοχοῦντας ab- 
ποῖς εἰς αὐτὰς ἀμιγὲς ἁμαρτίας ἐν ἡμῖν τὸ δίχαιον 


ΔῈ, ἐπισχέψασθε. 
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ἀσχεῖσθαι διαμιλλώμενος. Πᾶν γὰρ ἁμάρτημα xa! A tandascelera cohortans, non eos solum qui facinora 


ἐπιτήδευμα τὸ συμπέρασμα χτᾶται διὰ τῆς σαρχός. 
Πολλάλις γοῦν ἐν ταῖς Ἐπιστολαῖς ἀναφανξὸν αὐτὰ 
δὴ ταῦτα διδάσχων ἡμᾶς ὑπεχτρέπεσθα: xaX μισεῖν, 
φησί" Μὴ πιανᾶσθε" οὔτε πόργοι, οὔτε εἰδω.ῖο- 
«1άτραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖ- 
ται, οὔτε κιδπται, οὔτε πλεονέκται, οὔτε μέθυσοι, 
οὗ «οίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ κιϊη- 
ρονυμήσουσι. 


perpetrarent, iisque. studerent, ad exitium οἱ iram 
Dei reservandos admonuit, sed et illos insuper, 
qui cum lis in ejusmodi sceleribus consentirent *. 
Adeo pura ac sincera ab omni labe justitie a 
nobis officia przstari magnopere contendebat, 
Quippe peccatum omne ac conatus adminiculo 
carnis ad effectum perducitur. Quamobrem szmpe- 
numero in Epistolis eadem illa manifeste nobis 


inculcans, fugere aversarique jubet. Nolite errare, inquit, neque fornicatores, neque idololatre , nec 
adulteri, neque molles, neque. masculorum. concubitores, neque [ures, πὲς avari, nec. ebrii, neque con- 


viciatores, neque raptores regnum Dei possidebunt *. 


Καὶ τὸ χορυφαιότατον, εἰς τὸ παντάπασιν ἡμᾶς 
ἐχ παντὸς ἀποδράναι xal ἀποτινάξασθαι τὸ ἁμαρ- 


Deinde, quod caput est, ut nos ad peccatum 
omni ope vitandum et excutiendum  impelleret : 


τάνειν προτρέπων, Μιμηταί μου, ἀποφαίνεται, γί- p Imitatores mei, inquit, estote, sicut et ego Christi *. 


vecüs, καθάπερ κἀγὼ Χριστοῦ. Οὐ τὸ ' ποιεῖν ἃ 
μὴ ἤθελε καὶ πράττειν ὑπέθετο τὰ προειρημένα, ἀλλὰ 
τῷ μόνον λογίζεσθαι, Ἐπεὶ πῶς ἂν ἢ μιμητὴς ἄχρι- 
δὴς τοῦ Χριστοῦ; Νυνὶ δὲ, ἐπειδήπερ ἐμπίπτουσι 
θηριώδεις πολλάχις λογισμοὶ, ἐπιθυμίας ἡμᾷς ἄλλοτε 
ἄλλως ἐμπιπλῶντες χαὶ περιεργασίας, 

᾿Ηῦτε μυιάων ἀδινάων ἔθνεα πο.1.1ά" 


ἔφη τὸ, Ὃ γὰρ οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, ἄχρι " τῆς 
Ψυχῆς εὐθαρσῶς ἀποσοδεῖν, μηδένα ὅλως εἰς τὸ 
ποιῆσαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπηχούμενα νεύοντας. Ἵνα γὰρ 
ἐγχριθῶμεν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν πά- 
σαις ἡδοναῖς χαὶ λύπαις δοχιμασθέντες, εἰ μὴ μετα- 
θαλλοίμεθα, ἀλλὰ πανταχοῦ, καθάπερ ἀχήρατος χρυ- 


᾿ὰ non agendo committendoque, quz nollet, sed 
cogitando solum superiora illa proposuit. Alioqui 
qui posset imitator Christi esse $86 perfectus ! 
Nunc autem, oum spe bestiarum proprie nobis 
cogitationes incidant, qu:e nos alia alias cupiditate 
ac curiositate compleant, 


Muscarum veluti densarum examina multa : 


ideirco, Non quod volo, dixit, hoc facio. Que qui- 
dem constanter ex animo ejicienda sunt, ut ad 
nullum omnino, faciendi qux suaserit gratia, de- 
clinemus. Ut enim ad celeste regnum ascribamur, 
postquam per omnes voluptates ac dolores peri. 
culum nostri fecerimus, utrumnam constantes 


σὸς, διὰ πυρὸς βασανιζόμενοι οὐκ ἐξιστάμεθα τῆς C atque immutabiles simus, et ubique incorrupti in- 


οἰχείας ἀρετῆς, συμβαίνει τοῦτο, διοχλεῖσθαι τὸν νοῦν 
ὑπὸ πολλῶν. “Ὅθεν δὴ γενναίως, ὥσπερ στρατιώτας 
ἀρίστους, ἀντιπαρατάσσεσθαι δεῖ, οἵ, ἐπειδὰν ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν αἴσθωντας πολιορχούμενοι, τοξείας οὐδὲν 
φροντίσαντες xal τῶν ἄλλων αὑτῶν ἀχοντισμάτων, 
ὑπὲρ τοῦ σῶσαι τὴν πόλιν προθύμως ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴεν- 
ται, μηδὲν ἐλλείποντες σπουδῆς, ἔστ᾽ ἂν τὸ στῖφος 
αὑτῶν εἰς φυγὴν ἀνατρέψαντες ἀπώσωνται τῶν ὅρων 
ἕξω. Ὁρᾷς γὰρ, ὡς οἱ λογισμοὶ διὰ τὴν οἰχοῦσαν 
ἁμαρτίαν ἐν ἡμῖν ἔξωθεν ἐπισυνίστανται, καθαπερεὶ 
χύνες λυσσῶντες, ἢ ἄγριοι χαὶ θρασεῖς λῃσταὶ xa" 
ἡμῶν ἀεὶ παρορμύμενοι ὑπὸ τοῦ τυράννου xal ἄρχον- 
τος τῆς ἀδιχίας, δοχιμάζοντες ἡμᾶς, εἰ ἀνθίστασθαι 
αὑτοῖς ἀρχοῦμεν xat ἀντιπαρατάσσεσθαι. 


star auri igne atque incendio probati, nihil a pro- 
pria virtute desciverimus, tum vero plerisque 
rebus animus nosler perturbatur atque angitur. 
Quamobrem fortiter nos eorum conatibus opponere 
debemus. Quemadmodum gerere se milites solent ; 
qui cum se ab hostibus obsideri vident, borum sa- 
gittis ac jaculis contemptis, tulandas urbis gratia 
magno animo impressionem in eos faciunt ; neque 
quidquam studii pretermitiunt, donec. confertum 
illorum globum propulsent atque extra fines suos 
ejiciant. Vides enim uti cogitationes propter pecca- 
tum illud, quod in nobis habitat, extrinsecus in- 
surgant, velut rabidi quidam canes, vel audaces ac 
truculenti praedones, quos immanis ille tyrannus 


ei injustitie princeps assilue in nos inmmitlit, Atque ab iis quidem probaeur, utrum resistere ipsis 


atque ex adverso velut inacie consistere possimus. 


ΝΘ’, "Ayc οὖν μή ποτε ὑπενδοῦσα ἁρπααθῇς, ὦ p — LIX. Age itaque, videsis, anima, ne infracta quan- 


ψυχὴ, πρὸς αὐτὸν, καὶ οὐχ ἔξομεν ὑπὲρ σοῦ δοῦναι 
λύτρα. Τί γὰρ ἀντικατάλλαγμα δώσει, φησὶν, ἄν- 
θρωπος τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Καλὸν μὲν οὖν εἰ μὴ 
εἴχομεν, ἣν ἄρα, καὶ χαρμότατον, τοὺς ἀντιπράσσον- 
τας ἡμῖν χαὶ μαχομένους. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, 
χαὶ ἃ θέλομεν οὐ δυνάμεθα. Θέλομεν γὰρ μὴ ἔχειν 
τοὺς ἐξέλχοντας ἡμᾶς εἰς πάθη " ἣν γὰρ ἀνιδρωτὶ σω- 
θῆναι, xal ὃ θέλομεν τοῦτο οὐ γίγνεται, ἀλλ᾽ ὃ οὐ 

ἔλομεν. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς δοχιμάζεσθαι, ὡς ἔφην. Μὴ 
* F. ἀ χρή, et εἰς μηδένα. 


3 Cor. τῷ. * Rom. 7,32. 


doque in illud transversa rapiaris ; nec ullo te redew- 
pionis pretio liberare possumus : Quam enim com- 
mutationem dabit homo pro anima sua *? Εἰ quidem 
optandum illud erat ac lztitize plenissimum, nullos 
ut adversarios atque hostes haberemus. Sed quo- 
niam fieri istud non polest, et quod volumus ne- 
quaquam assequinur. Volumus enim habere nullum, 
qui nos ad animi perturbationes nttraliat; nam hoc 
modo citra sudorem ac laborem salutem obtinere 
* Matti: xvi, 26. 


* E Cor. vi, 9, 10. * I Cor. νι, 1. 
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poturuius, Sed quod volumus, id minime fit, imo id A ἐνδιδῶμεν οὖν, ὦ ψυχὴ, μὴ ἐνδιδῶμεν τῷ πονηρῷ, 


potius quod nolumus. Probari enim nos, uti 
diximus, oportet. Cum hzc igilur ita sint, nun- 
quam, 6 anima! improbissimo cedamus hoiti, 
sed Dei armaluram sumentes, qum nos tuetur 
1c prolegit, justitim loricam induamus, et cal- 
tcemus pedes in praparatione Evangelii pacis : in 
omnibus sumentes sculum fidei, in quo possimus 
587 omnia jaculu nequissimi hostis ignita restin- 
guere. Et galeam salutis accipite, et gíadium spiri(us, 
quod est verbum Dei : ul possitis stare adversus. in- 
sidias diaboli ', ac cogitationez destruere, et "omnem 
altitudinem, que extollitur adversus scientiam Dei*. 
Quoniam non est nobis colluctatio adversus sangui- 
nem et carnem *, Hxc autem ideo dico, quod ea sit 
omnium Apostoli scriptorum ratio. Multa quippe sunt, 
quiz de unoquoque eorum, quz in illa Epistola pro- 
nuntiantur, demonstrari possunt, ut ad reciom 
fidem apposite accurateque dicia videantur. Sed 
longum est hunc in modum singula percensere. 
Formam enim duntaxat illius ac sententiam in prz- 
sentia declarare statui. Non enim quod volo hoc facio, 
sed quod'odi hoc facio. Diving quidem legi assentior 
ac bogam esse fateor. Jum vero non illud ipsum ego 
commillo, sed quod habitat in me peccatum. Scio 
enim quod non habitat in me, hoc est in carne mea, 
bonum *. Prclare istud quidem. Meminisse vos 
enim arbitror, quid a nobis supra constitatum 
fuerit. Tametsi dum omnia persequi studeo, paulo 
sim longior, majoremque mihi quam sperabam, in 
ambitum circumdurta sit oratio; quem nos per- 
currere ac conücere conabimur. Alioqui nullum in 
proposito, argumento finem expediemus. 

LX. Ha igitur, si recordamini, disputabamus : 
ex quo. primus homo circumventus mandatum Dei 
violavit, inde peccatum ex ea contumacia propaga- 
tum in eo sedem constituisse. Sie enim primum 
exorta sedilio est; ac nos turbulentis agitationibus 
ac peregrinis cogitationibus implicari cepimus. 
Nam divino illo afllatu destitutos ac penitus 
exhaustos lutulentee ille cupiditates oppleverunt , 
quas callidus in nos serpens ac veterator immisit , 
cum divini alioqui praecepti velut orbem brevi tein- 
poris spatio peragrassemus. Propterea mortem: 


[z] 


ἀλλὰ ἀναλαδόντες τὴν xavoxAlar τοῦ Θεοῦ ὑπερ- 
αἀσπίζουσαν xal προαγωνιζομένην ἡμῶν, ἐγδυσώ. 
μεϑα τὸν 0ópaxa τῆς δικαιοσύνης, καὶ ὑποδυσώ- 
μεῦα τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου 
τῆς εἰρήνης" ἐν πᾶσιν ἀναϊαθδόντες τὸν 0vpsór 
τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνησόμεθα πάντα τὰ βέλη 
τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σδέσαι' καὶ τὴν πε- 
ρικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθαι, καὶ τὴν 
μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, πρὸς 
τὸ δύνασθαι στῆναι πρὸς τὴν μεθοδείαν' τοῦ δια- 
€dAov* ᾿ογισμούς τε καθαιρεῖν, καὶ πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ὅτι 
μὴ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα. Τού- 
του δὲ ἕνεχα ταῦτα λέγω, ὅτι οὗτος ὁ τρόπος τοῦ 
'Αποστόλου τῶν συνταγμάτων. Πολλὰ μὲν γὰρ ἔστι, 
xa περὶ ἐχάστου τῶν ἐν τῇ Ἐπιστολῇ ταύτῃ εἰρη- 
μένων ἀποδεῖξαι, ὡς ὀρθοδόξως καὶ μεμελημένως 
ἔχει" ἀλλὰ μακρὸν ἂν εἴη ἕκαστον αὐτῶν οὕτως διελ- 
θεῖν. Τὸν γὰρ τύπον αὐτοῦ δεῖξαι μόνον καὶ τὴν βού- 
12i προήρημαι νῦν. Οὐ γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω, 
dAX ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. Σύμφημι τῷ νόμῳ τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι χαλός " νυνὶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 
αὐτὸ, ἀλ1᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Οἶδα γὰρ, 
ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρχὶ μου, 
τὸ ἀγαθόν" ὀρθῶς λέγων. Μέμνησθε γὰρ ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν, ὡς ὁριζόμεθα, εἰ καὶ σπεύδων ἐγὼ ταχὺ 
πάντα διεξελθεῖν μᾶλλον βραδύνω, μακροτέρας pou 
τῶν λόγων τῆς περιόδου ἧς προσεδόχησα γεγενημέ- 
νης, ἣν προθυμητέον δὴ, διανύσαι. "Alo γὰρ τοῦ 
προχειμένου οὔποτε ἥξομεν ἐπὶ τέλος. 


s 


Zu Οὐχοῦν ἐλέγομεν ἀφ᾽ οὗ τὸν ἄνθρωπον ἐμνη- 
μονεύετε", πλανηδέντα τὴν ἐντολὴν ἀθετῆσαι συνέδῃ, 
ἐντεῦθεν ἐχ τῆς παρακοῆς τὴν ἁμαρτίαν λαδοῦσαν 
γένεσιν εἰς αὐτὸν εἰσῳχηχέναι. Οὕτως γὰρ πρῶτον 
στάσις ἐνέπεσε, σφαδαϊσμῶν τε καὶ λογισμῶν &vot- 
χείων ἐπληρώθημεν, χενωθέντες μὲν τοῦ ἐμφυσή- 
ματος τοῦ Θεοῦ, πληρωθέντες δὲ ἐπιθυμίας ὑλικῆς, 
ἣν ὁ πολύπλοχος ἐνέπνευσεν εἰς ἡμᾶς ὄφις, βραχὺ- 
πορησάντων ἡμῶν τῆς παραγγελίας τοῦ Θεοῦ τὸν 
χύχλον. Διὸ xal τὸν θάνατον ὁ Θεὸς πρὸς ἀναίρεσιν 
τῆς ἁμαρτίας ὑπὲρ ἡμῶν εὕρατο, ἵνα μὴ ἐν ἀθανά- 


Deus ad exetinguendum peccatum nostra causa re- D τοῖς ἡμῖν ἀνατείλασα, ὡς ἔφην, ἀθάνατος f. Ὅθεν 


perit, ne ex immortalibus nobis (uti dictum est) 
efllorescens immortale permaneret. Hinc nimirum 
Apostolus : Scio, inquit, quoniam non habitat in me, 
hoc est in carne mea, bonum. Quibus verbis pecca- 
tum modo significat, quod ex illa divini mandati 
violatione per cupiditatem in nos est invectum : 
quo ex peccalo tanquam germina quzdam ac sur- 
culi, iia voluptarie in nobis cogitationes 588 
oriuntur. Est enim duplex in nobis cogitationum 
genus : aliud quod ex concupiscentia, quie in cor- 
pore nostro residet, excitari solel; que, ul anle 
diximus, a concreti cum materia spiritus fraude. 


! Ephes. vi, 15-16. ? Hl Cor. x, 5. 


? Epbes, vi, 12. * Rom. τῷ, 18. 


à ᾿Απόστολος, Οἶδα γὰρ, ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, 
τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μον, τὸ ἀγαθὸν, λέγων, 
τὴν ἀπὸ τῆς παραδάσεως διὰ τῆς ἐπιθυμίας εἰσοι- 
χισθεῖσαν εἰς ἡμᾶς ἁμαρτίαν βούλεται μηνύειν ἤδη, 
ἧς δὴ χαθάπερ βλαστήματα νέα καὶ χλῶνες, οἱ qu- 
ἤδονοι περὶ ἡμᾶς ἀεὶ λογισμοὶ συνίστανται. Δισσὰ 
γὰρ ἐν ἡμῖν λογισμῶν γένη " ὁ μὲν ἀπὸ τῆς ἐπιθυ- 
μίας τῆς ἐνθωπευούσης ἐν τῷ σώματι συνιστάμε. 
νος, ἥτις ἐξ ἐπινοίας, ὡς ἔφην, ἐγενήθη τοῦ ὅλι- 
χοῦ πνεύματος " ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ κατὰ τὴν 
ἐντολὴν, ὃν ἔμφυτον ἐλάβομεν ἔχειν xal φυσιχὸν 
νόμον, πρὸς τὸ χαλὸν ἡμῶν ἐξεγείροντα, xal ἐπαᾶν- 


* F, εἰ μνημονεύςτε, 


111 ADVERSUS ILERESES LID. 
ὁρθούμενον τὸν λογισμόν. Ὅθεν τῇ νομοθεσίᾳ τοῦ 
Θεοῦ xarà τὸν νοῦν συνηδόμεθα " τοῦτο γὰρ ὁ ἔσω 
ἄνθρωπος " τῇ δὲ νομοθεσίᾳ τοῦ διαδόλου χατὰ τὴν 
ἐνοιχοῦσαν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί. 'O γὰρ νόμος 
ἀντιστρατευόμενος xal ἀντιπράσσων τῷ νόμῳ τοῦ 
Θεοῦ, ὁ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ νοὺς, οὗτός ἐστιν ὁ 
«οὺς ἐμπαθεῖς ἀναφύων ἀεὶ xal ὑλιχοὺς πρὸς àvo- 
μίαν περισπασμοὺς, παντάπασι πρὸς ἡδονὰς ὧν 
ἑλχτιχός. 

animi nostri cupiditate posita, illa ipsa est, quz 


W. TOM. 1. — H.ERES. LXIV. 1174 


A artificioque proficiscitut. Aliud est, quod ex mae 
dati lege derivatur; lege, inquam, illa quam insi- 
tam et a natura ingenitam hausimus, quzeque ani- 
mum nostruri ad honestatem stimulat atque eri- 
git. Ex quo fit ut. divina lex, quod ad mentem at- 
tinet, voluptatem nobis afferat : lioc enim interior 
ille homo est : ob illud vero peccatum quod in carne 
nostra habitat, diaboli lege delectemur. Etenim lex 
illa, qua cum divina pugnat eique resistit, in 

turbulentas et materiz fmce implicatas, et ad im- 


probitatem dissipatas cogitationes producit, quaeque ingentem omnino ad voluptates habet illecebram. 


EA. Τρεῖς γὰρ νόμους ὑποτιθέμενος ἀναφανδὸν 
ὁ Παῦλος ἐνταῦθά μοι χαταφαίνεται " ἕνα μὲν τὸν 
κατὰ τὸ ἔμφυτον ἐν ἡμῖν ἀγαθὸν, ὅ xai νόμον σα- 
φῶς νοὺς ἐχάλεσεν" ἕνα δὲ τὸν ἐκ προσδολῆς ἐνιστά- 
μένον τοῦ πονηροῦ, xal εἰς τὰς ἐμπαθεῖς ἐξέλχοντα 
πολλάκις φαντασίας τὴν Ψυχὴν, ὃν ἀντιστρατεύεσθαι 
τῷ νόμῳ τοῦ νοὺς ἔφη᾽ xal ἕτερον τὸν χατὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ix τῆς ἐπιθυμίας ἐνσχιρώσαντα ἐν τῇ 
σαρχὶ, ὃν ἁμαρτίας νόμον οἰχοῦντα ἐν τοῖς μέλεσιν 
ἐχάλεσεν - dp ἐπιθαίνων ὁ πονηρὸς xai ἐποχούμενος 
πολλάκις xaÜ' ἡμῶν ἐγχελεύεται, πρὸς ἀδικίαν 
ἡμᾶς xai πράξεις συνελαύνων χαχάς, Ὃ γὰρ ἔξωθεν 
εἰσπνεόμενος ἀπὸ τοῦ πονηροῦ νόμος, χαὶ διὰ τῶν 
αἰσθήσεων, χαθάπερ ἀσφαλτῶδες ῥεῦμα,, ἔνδον εἰς 
αὑτὴν ἐχχεόμενος τὴν ψυχὴν, ὑπὸ τοῦ ἐν σαρχὶ χατὰ 
τὴν ἐπιθυμίαν ἐπιτυγχάνοντος χραταιοῦται νόμου. 
φαίνεται: γὰρ ὡς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς τὸ μὲν βέλτιον, τὸ 
δὲ χεῖρον ὄν. Καὶ ὅταν μὲν τὸ βέλτιον φύσει τοῦ χεί- 
θρόνος ἐγκρατέστερον γενηθῇ, φέρεται ὅλος πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν ὁ νοῦς" ὅταν δὲ τὸ χεῖρον ἐπιδρίσῃ πλεονά- 
cay , τὸ ἀντιστρατεύεσθαι ' τῷ ἐν ἡμῖν λέγεται ἀγα- 
θῷ, πάλιν ἄγεται ἀντιστρόφως πρὸς φαντασίας 
παντοδαπὰς ὁ ἄνθρωπος xat λογισμοὺς χείρονας. 
nato nobis bono repugnare dicitur, tum demum ex 
cogitatioues liomo traducitur. 

ZB. Οὗ δὴ xai χάριν ὁ ᾿Απόστολος εὔχεται ῥυ- 
σθῆναι, θάνατον αὐτὸ καὶ ὄλεθρον εἶναι ἡγούμενος " 
ὥσπερ δὴ xal ὁ Προφήτης, Ἀπὸ τῶν κρυρίων μου, 
λέγων, καθάρισόν" με. Αὐτὰ γὰρ τὰ ῥητὰ τοῦτο 
παρίστησιν. Συνγήδομαι γὰρ. τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ 
κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, λέγοντος. Βλέπω δὲ 
ἕτερον γόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ 
γνούς μου, καὶ αἰχμαϊωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς 
ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου. Τα.λαί- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος! τίς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ 
σώματος τοῦ θανάτου τούτου; οὐ τὸ σῶμα θά- 
νατον ἀποφηνάμενος, ἀλλὰ τὸν νόμον τῆς ἁμαρτίας, 
τὸν ἐν τοῖς μέλεσι, διὰ τῆς παραδάσεως ἐν ἡμῖν 
ἐμφωλεύοντα, xal πρὸς θάνατον ἀεὶ τὸν τῆς ἀδι- 
χίας τὴν ψυχὴν ἐμφαντάζοντα, Ἐπιφέρει γοῦν εὖ- 
θέως ἀμέλει διαλεγόμενος ὁποίου θανάτου ἐγλίχετο 
ῥυσθῆναι, xal τίς αὐτὸν ὁ ῥνόμενος ἣν" Χάρις τῷ 
Θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Προσεχτέον γὰρ, ὅτι, εἰ 
*b σῶμα θάνατον τοῦτο, ὦ ᾿λγλαοφῶν, ὡς ὑπειλή- 
φατε, ἔλεγεν, οὐκ ἂν τὸν Χριστὸν ὡς ῥυόμενον ai- 
τὸν ὕστερον bx τοῦ τοιούτου χαχοῦ παρελάμθανεν, 

! Cor, ὅ ἀντιστρ. 


* Psal. xvinr, 15. * hom, vin, 


LXI. Siquidem Apostolus tria omnino legum ge- 
nera hoc in loco distinxisse manifeste videtur. 
Quorum umum est insito nobis bono consentaneum, 

p aum aperte legem mentis appellat. Alterum est, 
quod ex nequissimi impressione conflatum nostram 
amimam in perturbatienis plenissimas plerumque 
cogitationes ac phantasias conjicit, quam eamdem 
legi mentis adversari dixit, Postremum genus est, 
quod per peccatum ex ipsa cupiditate in carne no- 
stra eccalluit, quam ille peccati legem. habitantem 
in menibris nostris nominat. Quam etiam improbus 
ille hostis invadens, eique insidens, sxpe adversus 
nos excitat, atque ad injustitiam ae scelerata faci- 
nora compellit. Nam lex illa, quam malignus hostis 
extrinsecus insinuat, quzque per sensus, velut len- 
lus quidam ac sequax bituminis tractus, in ani- 
mam ipsam intus infunditur, ab alia lege corrobo- 
ratur, quam in carnem nostram cupiditas ipsa de- 

C rivat. Nam in nobis inesse videlur aliud, quod me- 
lius est, aliud, quod deterius. Cumque illud dete- 
riore potentius fuerit, tota mens ad bonum velut 
impetu quodam agitur. Cum autem id quod pejus 
est, exuberans pondere suo depresserit, quod in- 

adverso varias ad imaginum species, ac deteriores 


LXII. Atque ea causa esi, cur Apostolus liberari 
sese optet, cum mortem illam atque exitium esse 
judicarit, Quemadmodum inquit Propheta : Ab oc- 
cultis meis S9 munda me*. Istud. enim verba 
ipsa prz se ferunt : Condelector, inquit, legi Dei se- 
cundum interiorem hominem. Video autem aliam le- 
gem repugnantem legi mentis mee, et caplirantem 
me legi peccati, qua est in membris meis. Infelix ego 
homo! quis me liberabit de corpore mortis hujus?! 
Ubi non corpus mortem esse pronuntiat, sed pec- 
cati videlicet legem, qu: in membris nostris insi- 
del, ac per mandati transgressionem latebras in 
nobis constituit, ac denique ad injustitie necem 
animam nostram variis imaginibus illudendo per- 
trahit. Quamobrem subinde in eadem disputatione 
subjicit, cujusmodi se a morte liberari cuperet, et 
a quo liberandus esset : Gratia, inquit, Deo per Je- 
sum, Christum *. lllud enim diligenter attendi cu- 
pio, si-corpus istud mortem, ut putatis, o Aglao- 
phon, appellasset, nunquam illum Christi, tan 
quam eius, a quo postea lali ex incommodo eri« 


921.24, "ibid. 25, 
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piendus esset, mentionem facturum. Quid enim A 


τ admirabilius, aut. amplius ex illo Christi adventu 


consecuti fuimus? Quid autem Apostolus omnino, 
quasi per Christi presentiam a morte eripi divino 
beneficio posset, illa pronuntiahat, cum omnibus, 
etiam antequam Christus in hunc orbem veniret, 
mors ipsa contigerit? Nam universi a corporibus 
separati in vita» hujus exitu liberabantur ; ac simi- 
liter omnes, tam infidelium, quam fidelium, tam in- 
justorum, quam justorum animae postremo illo obi- 
Uis die sejunctze à corporibus evolabant. 

Quidnam igitur Apostolus pre czeleris, qui infi- 
delitate vitam traduxerant, studebat obtinere? Aut 
cur exsolvi corporis vinctlis optabat, quod vel in- 
vito necessarium erat aliquando contingere, prout 
vimnibus emori constitutum est, et ipsorum ani- B 
mas a corporum conjunctione divelli, si quidem 
corpus animae inieritum esse vellet? [taque non 
eorpus lioc, o Aglaoplion, mortem appellat, sed 
peccatum, quod per cupiditatem in corpore resi- 
det : ἃ quo quidem corpore Deus ipsum adventus 
Christi beneficio liberum expeditumque reddidit. 
Eienim lex spiritus vitze in Christo Jesu liberavit 
nos 8 lege peccati et mortis, wf qui excitavit Jesum 
ἃ morimis, propler inliabitantem. ejus Spiritum in 
uobis viwificel εἰ mortalia corpora nostra! , 590 
tum peccatum, quod inest in corpore nostro, dam- 
uatum ad necem fuerit : quo naturalis legis ac prz- 
cepi justificatio, qua nos ad bonum trahebat, 
qvam imbecillis esset appareret; quz, carne ante 
Christi adventum $ub peccati potestatem redacta, C, 
terrenis curis erot oppressa. Insiti enim a natura 
boni vim, quod ingenitze corporibus cupiditati suc- 
cubuerat, 2onfirmavit corroboravitque Deus, misso 
de calo Filio, qui similem nostrz carnem indue- 
rat. Vere enim, non specie tenus, erat id quod 
esse videbatur, ut nimirum adjudicato neci pec- 
cato, ne ullos iterum in carne fructus ederet, na- 
ralis justifieatio legis impleretur, qu: in his obe- 
dientim beneficio redumdaret, qui nom ex carnis 
concupiseentia progrediuntur, sed ad spiritus desi- 
derium se ac prescriptum accommodant, Lex enim 
spiritus vitz, lioc est Evangelium, ab superioribus 
legibus discrepans, ad obedientiam peccatorumque 
relaxationem Evangelii preeconio constituta, ab lege 
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Ἐπεὶ τί παραδοξότερον, ἢ πλέον ἀπὸ τῆς τοῦ Xpt 
ατοῦ παρουσίας ἐσχήχαμεν ; Τί δὲ xal ὁ ᾿Απόστολος 
ὅλως ὡς διὰ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ δυνάμενοι 
ἐχ τοῦ θανάτου ὑπὸ Θεοῦ ἐλευθερωθῆναι, τοῦτο ὑπ 
ἐφθέγγετο, ὁπότε πᾷσι χαὶ πρὸ τοῦ τὸν Χριστὸν ἐλθεῖν 
εἰς τὸν χόσμον συνέθαινε θνήσχειν; Ἐῤῥύοντο γὰρ 
χωριζόμενοι πάντες τῶν σωμάτων χατὰ τὴν ἀπὸ το) 
βίου ταύτην ἔξοδον. ᾿Αλλὰ χαὶ ὡσαύτως δὲ πᾶσαι αἱ 
ψυχαὶ, xal αἱ τῶν ἀπίστων xal πιστῶν, καὶ τῶν 
ἀδίχων καὶ διχαίων ἐχωρίζοντο τῶν σωμάτων χατὸ 
τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς. 

Τί οὖν ὁ ᾿Απόστολος πλέον παρὰ τοὺς ἄλλους λα- 
δεῖν τοὺς ἐν ἀπιστίᾳ διατρίψαντας ἐσπούδαζεν; "D 
διὰ τί ῥυσθῆναι ἀπὸ τοῦ σώματος ηὔχετο, ὅ xot 
μὴ * ἤθελε, πάντως ἂν συνέβαινεν αὐτῷ, χαθάπεγ 
δὴ xal πᾶσι χεῖται τὸ τελευτῆσαι xal χωρισθῆναν 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀπὸ τῶν σωμάτων, εἴγε θάνατον 
τὸ σῶμα τῆς ψυχὴς ὑπετίθετο; Ὥστε οὐ τὸ cgo 
τοῦτο, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, θάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν 
τὴν χατοιχήσασαν διὰ τῆς ἐπιθυμίας ἐν τῷ σώματι 
λέγει, ἧς ὁ Θεὺς αὐτὸν διὰ τῆς παρουσίας τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐῤῥύσατο. 'O γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς 
ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
νόμου τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ θανάτου, ὅπως ὁ ἐγεί 
pac Ἰησοῦν ἐκ γεχρῶγν, διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
Πνεῦμα ἐν ἡμῖν ζωοποιήσῃ καὶ τὰ θνητὰ σώματα 
ἡμῶν, τῆς ἁμαρτίας τῆς ἐν τῷ σώματι ἡμῶν κα- 
ταχριθείσης πρὸς ἀναίρεσιν" ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ 
χατὰ τὴν ἐντολὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἡμᾶς ἀφελχομένου 
φυτιχοῦ νόμου φανερωθῇ (ἐξαφθὲν), τὸ ἀσϑενῆσαν, 
τῆς σαρχὺς χεχρατημένης τῇ ἁμαρτίᾳ πρὸ τῆς παρ 
οὐσίας τοῦ Χριστοῦ, ταῖς ὑλιχαῖς φροντίσιν imt 
γωννυμέ)ον *. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ ἐν ἡμῖν φυσιχοῦ 
ἀγαθοῦ, ἐν (p ἡσθένει, ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἡττώμε- 
νὸν τῆς ἐγχειμένης ἐν τῷ σώματι, (ὁ) Θεὸς ἀνεῤῥώ- 
σατο πέμψας τὸν ΥἹὸν ἑαυτοῦ, τὴν ὁμοίαν τῇ σαρκὶ 
σάρχα ἀνειληφότα. ᾿Αλήθεια γὰρ, καὶ οὐ δόχησις 
ἦν δ'ἐφάνη᾽ ἵνα, τῆς ἁμαρτίας καταχεχριμένης πρὸς 
ἀναίρεσιν, εἰς τὸ μηχέτι χαρποφορῆσαι ἐν τῇ σαρκὶ, 
πὸ δικαίωμα τοῦ φυσιχοῦ νόμου πληρωθῇ, πλευνά- 
σαν τῇ ὑπαχοῇ τοῖς μὴ κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς σαρ- 
χὸς περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 
πνεύματος xai τὴν ὑφήγησιν. Ὁ γὰρ νόμος τοῦ 
πνεύματος τῆς ζωῆς, ὃ δή ἔστι τὸ Εὐαγγέλιον, ἔτε- 
pos ὧν τῶν προειρημένων νόμων, διὰ τοῦ χηρύγμα- 


nos peccati ac mortis eripuit, ac peccatum ipsum, D τὸς πρὸς ὑπαχοὴν τεθεὶς, xal ἄφεσιν ἁμαρτημά- 


quod in carne regnabat. funditus debellavit, 


lgitor quacunque ex Apostoli verbis proponi ab 
ilis solent, sed intellecta perperam, tibi, o Theo- 
phile, haetenus exposui. Nunc ad alia me conver- 
lam, postquam hujus exflicandi sermonis adjuto- 
rem nactus fuero, Di(ficilia quippe sunt, neque ad 
refellendum expedita quce sequuntur. Que spissius 
ac timidius hzec. aggredior, quorum longam ac dif- 
ficilem fore probationem video, nisi sapientize quie- 


των, ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας 
xal τοῦ θανάτου, νιχῆσας bx παντὸς τὴν ἁμαρτίαν 
βασιλεύουσαν τῆς σαρχός. 

“Ἃ μὲν οὖν δὴ προθάλλονται, xal Ex τῶν τοῦ "Avo 
στόλου ῥητῶν οὐχ ὀρθῶς αὐτὰ ἐξηγούμενοι, σαφηνί- 
σας ἔφην, ὦ Θεόφιλε. Τρέψομαι δὲ xoi πρὸς τὸ 
ἕτερα, ἐάνπερ τὸν βοηθήσοντα ἡμῖν πρὸς τὴν διέξ. 
οὗον εὕρωμεν τοῦ λόγου. Ἀπορα γὰρ, καὶ οὐ πάνυ 
ῥάδια πρὸς χαθαίρεσιν τὰ ἑξῆς, Διὸ xal ὄχνηρότερον 
αὑτῶν ἄπτομαι, μαχρὰν καὶ χαλεπὴν αὐτῶν ὁρῶν 
τὴν ἀπόδειξιν ἐσομένην, ἐὰν μή τις ἡμᾶς αὖρα συν 


* Rog, vin, H1, 1. Cor, xà» μή. ? Εἰ ἐπιχωννυμένου. 
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, ἔδεως ἄφνω ἐξ οὐρανοῦ χαταπνεύσασα, καθάπερ iv A dam aura repente coitus aspirans, sic, tanquam 


μέσῳ νηχομένυυς πελάγει, εἰς ὅρμον ἀχύμονα xal 
ἀπόδειξιν ἀποχαταστήσῃ ἀσφαλεστέραν. 
“Ἕως ὧδε τὸ μέρος τῶν Μεθοδίου. 

ΞΓ΄. Ταῦτα μὲν οὖν ἐστιν ἀπὸ μέρους καθ᾽ εἰρ- 
μὸν τῶν ὑπὸ τοῦ μαχαρίτου Μεθοδίου (46), τοῦ xal 
Εὐδουλίου, περὶ τοῦ προειρημένου Ὠριγένους καὶ 
τῆς αὐτοῦ διὰ σοφιστιχῆς πλάνης κακοπιστίας ἐν τῷ 
αὐτῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ. “ ἐνταῦθα παραθέμε- 
vot ἱχανῶς ἔχειν ἐνομίσαμεν πρὸς τὰς ἐκείνου 
φλυαρίας, χαὶ τῆς αὐτοῦ ἀνατρωπῆς ' τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων ζωῆς δι᾽ ἐπιπλάστου (ἐξ) Ἑλληνιχῆς δει- 
σιδαιμονίας xai καχοηθείας. Πολλὰ γὰρ xai ἕτερα 
ἐν τῇ περὶ“τῆς ὑποθέσειυς ἀχολουθίᾳ τῷ προειρημέ- 
wp. Μεθοδίῳ ἀνδρὶ λογίῳ ὄντι, καὶ σφόδρα περὶ τῆς 


[ 


in alto navigantes, tranquillum ad portum 85 ἢγ- 
miorem demonstrationem appellat. 
Hactenus ex Meihodio. 

LXI. Atque hzc sunt e beati Methodii, qui et 
Eubulius dictus est, scriptis ordine decerpta, qux 
de Origene, depravataque Origenis flde sophisticis 
cavillationibus implicata in eodem de resurrectione 
libro disseruit. 59]. Qua hoc loco proposita suf- 
ficere contra illius nugas putavimus impiamq::s 
doctrinam, qua humani generis vitam ascititia 
illa gentilium superstitione atque improbitate cor- 
rupit. Et quanquam alia pleraque idem argumen. 
tum Methodius ille vir apprime doctus acerrimus- 
que veritatis patronus in eodem libro disputarit, 


ἀληθείας ἀγωνισαμένῳ εἰρημένα εἴρηται, πάντως B totidem fere, quot a nobis excerpti sunt, versibus, 


ποῦ xal ἔπη τοσαῦτα (47) ἕτερα " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπηγ.- 
γειλάμεθα xaü' ἑχάστην αἵρεσιν ὀλίγα πρὸς τὴν αὐ- 
τῆς ἀνατροπὴν λέγειν (οὐ γάρ εἰσιν ὀλίγαι), ἕως 
ὧδε ix τῆς αὐτοῦ πραγματείας παραθέμενοι ἧρχέ- 
σθημεν. Ὀλίγα δὲ καὶ αὑτοὶ τῆς ἡμῶν πτωχείας 
εἰς τὴν αὐτὴν τοῦ ἀνδρὸς φλυαρίαν ἔτι προσθέμενοι, 
χαταπαύσομεν τὸν χατ᾿ αὐτοῦ ἀγῶνα, τῷ Θεῷ ἀπο- 
δεδωχότες τὸ βραθεῖον τῷ νιχοποιῷ, xai τὴν αὑτοῦ 
Ἐχχλησίαν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ πάντοτε 
στέμμασιν ἁμαραντίνοις χαταχοσμοῦντι, τοῖς τῆς 
ἀληθείας κηρύγμασιν. Λέξωμεν τοίνυν xal αὐτοὶ 
πρὸς αὐτὸν χατὰ δύναμιν. 

Φάσχεις, ὦ οὗτος, ὡς xal ἄνω μοι προδεδήλωται, 
ἐπισχωμματίζων, ὅτι Μὴ ἄρα βυρσοδέψης fjv ὁ Θεὸς, 
ἵνα χιτῶνας δερματίνους τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ ποιή- 
en, μηδέπω ζώων τεθυμένων ; El δὲ xal ἐτύθη ζῶα, 
οὐκ ἧσαν, φησὶ, χιτῶνες δερμάτινοι, ἀλλὰ τὸ γήϊνον 
ὃ περιχείμεθα σῶμα. Καὶ πανταχόθεν ἐλέγχεται τῇ 
τοῦ διαδόλου ἐπινοίᾳ καὶ τῇ τοῦ ὄφεως δολιότητι παρ- 
αχολουθῶν, φθορὰν ἀπιστίας τῇ ἀνθρωπότητι ἔργα- 
ζόμενος, xal τὴν Εὔαν ἐξαπατήσαντος, καὶ ἀεὶ τὰς 
διανοίας τῶν ἀχεραίων ψυχῶν τῇ πανουργίᾳ ἐν ταῖς 
αὑτῶν διανοίαις παραφθείραντος. Ἴδωμεν τοίνυν, el 
δύναται τὰ ὑπὸ σοῦ εἰρημένα ἔχειν στάσιν, ὡς * τοσ- 
aa μοχθήσας, καὶ εἰς μάτην ἐλάσας τὸν περὶ τοσ- 
οὕτων βίδλων συγγραφῆς ἀγῶνα. Εἰ γάρ ἐστιν ἀληθὲς 
ὃ περὶ σοῦ herus (48), ὅτι ἑξαχισχιλίους βίδλους 
συνεγράψω, ὦ ματαιοπόνε, χαὶ τὸν πάντα χάματον 


nihilominus cum id initio receperimus, in unaqua- 
que tractanda heresi pauca nos ad ejus confuta- 
lionem esse dieturos (sunt enim numero complu- 
res), saWis esse duximus hucusque ex illius opere 
transtulisse. Quare ubi adversus hominis incondi- 
tam loquacitatem nonnulla adhue ex inopia nostia 
deprompserimus, pugnandi adversus illum modum 
faciemus; postquam auetori vicloriz Deo vietoria 
premium ac decus obtulerimus, qui pro singulari 
humanitate sua amarantinis perpetuo coronis, hoc 
est veritatis dogmatibus, Eeclesiam exornat. Nune 
ergo adversus eunidem pro viribus disputemus. 

Tu igitur, rhi homo, per jocum hzc nobis obji- 
cis, ut initio meminimus, utrumnam pellio quidam 
Deus esset, ut scorteas tunicas Adamo ejusque con- 
jugi faceret, eum nullum adbuc jugulatum esset 
animal? Ac tametsi mactata esse demus aliqua, 
non tamen, inquit, de pelliceis tunicis, sed de ter- 
reno, quod nos ambit, corpore accipienda h:ec vi- 
dentur. In quo omni ex parte diaboli fraudem ac 
serpentis calliditàtem imitari convincitur, atque ita 
humano generi infidelitatis corruptelam consciscere, 
Quemadmodum et Evam antea serpens ille decepit, 
2c simpliciorum hominum animos versutia sua ac 
calliditate pervertit. Videamus igitur utrum stare 
qua sunt a te dicta possint, cum tantopere labora- 
ris, ac frustra tam infinitis voluminibus conscri- 
bendis quoddam tibi certamen indixeris. Si enim 


εἰς ψόγους καὶ δόλους ματαιότητος ἀναλώσας σφο- p verum est, quod de te percrebuit, sex libroruni 


δρῶς xa χενῶς τὴν σὴν ἐργασίαν καταστήσας, διὰ 
τῶν ἀναγχαίων ὧν παρεχάραξας, ἀνέλπιστον τῆς 
ἐμπορίας σου τὸν χάματον περιεποιήσω. El γὰρ οὐχ 
ἀνίσταται τὸ σῶμα, οὐδὲ ἡ ψυχή τι χληρονομήσει. 
Μία γὰρ χαὶ ἡ αὐτὴ χοινωνία τοῦ τε σώματος xal 
τῆς ψυχῆς, καὶ μία ἐργασία. ᾿Ανάστασιν δὲ παλιμ- 


* F. τὴν αὐτοῦ ἀνατροπήν. * F. ὦ. 


(46) Ὑπὸ τοῦ μακαρίτου Μεθοδίου. Notabis Me- 
thodium alio nomine dictum Eubulium. 

(47) Πάντως xov καὶ ἔπη τοσαῦτα. Ἔπη sunt 
verba, non versus. 
(48) El γάρ ἐστιν ἀληθὲς b περὶ σοῦ ἄδεται. Vlic 
ille locus est, ex quo Rutinus Origenis adamator, 
€t ab Hieronymo atque Epiphanio ob id alienus, as- 


millia a te esse conscripta, o infelix, qui inanis- 
sime desudaris, ac conatus tuos omnes tanta animi 
contentione in vituperationes ac vanissimas frau- 
des insumpseris, operam denique tuam frustra po- 
sueris, nimirum przcipuis illis ac necessariis fidei 
capitibus depravandis, desperatum ἃς fructu ca- 


serebat Epiphanium jactasse sex librorum millia ab 
Origene conscripta 56 legisse. Quod nugacissimi ac 
vanissimi hominis commentum refellit Hierony- 
mus Apol. 1 in eumdem. Nusquam enim aut dc li- 
brorum numero affirmavit Kpiphanius, aut totidem 
a se lectos confirmavit. Addit Hievon. de Origenis 
scriptis Eusebii testipronium, 
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Tenlem omni negotiationis tuz laborem reddidisti, A δύλως xat αὐτὸς ὁμολογῶν, πεφαντασιασμένην δόχη- 


Nam si corpus non resurgit, nulla jam anim: spes 
lhizereditatis relinquitur. $92. Unica enim est ea- 
demque corporis animaque communio; par atque 
idem opus. Tu vero resurrectionem etiam subdole 
callideque confitens, non rei veritatem, sed falsa 
specie adumbratam imaginem retinens, solum no- 
men usurpare cogeris, Quz enim animz dici re- 
surreciio potest, quz? neque cadit unquam, nec se- 
puliurze mandatur, sed vel appellatione ipsa decla- 
rat, corporis, quod ceciderit sepullumque fuerit, 
resurreclionem esse propriam; quam ubique, at- 
que in omni Scriptura veritatis filii przdicant, Si 
igitur minime resurgit, nusquam illa est Scriptu- 
rarum omnium monimentis celebrata resurrectio. 


σιν, χαὶ οὐχ ἀληθινῶς ἔχων, ἀναγχάζη μόνον ^b bvo- 
μα λέγειν. ᾿Ανάστασις οὖν ποία ψυχῆς δύναται λέγε. 
σθαι, τῆς μὴ πιπτούσης μηδὲ θαπτομένης ; ᾿Αλλὴ 
δήλη ἐστὶν ἐκ τοῦ ὀνόματος, ὅτι τοῦ πεσόντος σώμα 
τὸς xal ταφέντος ἡ ἀνάστασις πάντη τε xal ἐν πάσῃ 
Γραφῇ ἔστιν χηρυττομένη ὑπὸ τῶν υἱῶν τῆς ἀληθείας. 
Ei δὲ οὐχ ἀνίσταται, οὐχ ἕνι ἡ διὰ πασῶν Γραφῶν 
χηρυττομένη ἀνάστασις. Εἰ δὲ ἀνάστασις οὐχ ὑπάρ- 
χει, ματαία ἡ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως προσδο- 
χία, Οὐ γὰρ ψυχῶν ἀνάστασίς ἐστι τῶν μὴ πεσουσῶν, 
ἀλλὰ σωμάτων τῶν τεθαμμένων. Εἰ δὲ καὶ μέρος τῆς 
ἀναστάσεως ἐγείρεται, μέρος δὲ ἀποτίθεται, ἄρα 
τοῦτο τὸ μέρος πῶς ἔσται; Οὐ γὰρ δύναται ἐν σώ- 
ματι εἶναι μέρη ἐγειρόμενα, xat μέρη ἀποτιθέμενα 


Sublata porro resurrectione, vana est mortuorum B xal χαταλιμπανόμενα. 

resurrectionis exspectatio. Non enim ad animas illa trausferri polest, quz nequaquam ceciderint, sed 
consepultis est tribuenda corporibus. Quod si pars aliqua resurrectione suscilatur, alia pars deponi- 
tur, quis erit tandem partis illius status? Non enim possunt aliz in corpore excitari partes, de- 


positis aliis ac relictjs. 

Quod autem et animale corpus et spiritale dici- 
lur, non sic accipiendum est, ut aliud spiritale, 
aliud animale sit, sed ut idem atque unum ambo 
illa censeantur. Etenim quandiu in hoc mundo 
versamur, ac corruptibiles carnis functiones exer- 
cemus, animalia corpora sunt. Tum enim anima 
absurdis atque abhorrentibus in rebus servitutem 
patimur, id quod et tu aliqua ex parte dixisti. Cum 
aulem ad vitam excitamur, anima servitute illa li- 
beratur, ac spirilus continua deinceps administra- 
!io succedit : que line velut arrham ac pignus 
obtinet, perinde ac scriptum est: Si spiritu vivi- 
mus, spiritu et ambulemus *. Si aulem spiritu am- 
bulemus, actiones corporis velut enecantes viva- 
mus, Nulle itaque amplius nuptiis, cupiditates 
nulle, nulla continentiam professis certamina, nulli 
caslilati lapsus contrarii, nulle denique actiones 


C 


Ὅτι δέ ἔστι σῶμα ψυχικὸν, xal ἔστε σῶμα mveu- 
ματιχὸν, οὐκ ἄλλο σῶμα πνευματιχὸν, xal ἄλλο qu 
χικὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸ ψυχικὸν, αὐτὸ πνευματιχόν. Ὅτε γάρ 
ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ, xal τὰ σαρχὺς πράττομεν φθαρτὰ 
ἔργα, τὠματά ἐστι ψυχικά. Δουλεύομεν γὰρ τῇ ψυχῇ 
ἐν τῷ κόσμῳ ἐν ἀτοπίαις, ὡς χαὶ σὺ ἔφης ἀπὸ μέ- 
ρους. Ὅτε ἐγειρόμεθα, οὐκέτι τῆς ψυχῆς ἡ δουλεία, 
ἀλλὰ πνεύματος ἡ ἀχολουθία, ἀπεντεῦθεν ἤδη ἔχουσα, 
τὸν ἀῤῥαδῶνα διὰ τοῦ εἰρημένον" Εἰ ζῶμεν zv&ó- 
ματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν, τὰς πράξεις τοῦ 
σώματος θανατοῦντες ζήσωμεν. Οὐχέτι γὰρ γάμοι, 
οὐκέτι ἐπιθυμίαι, οὐχέτι ἀγῶνες τοῖς ἐγκχράτειαν. 
ἐπαγγελλομένοις, οὐχέτι παραπτώματα ἁγνείας ἀν- 
τίπαλα, οὐχέτι ἐνέργειαι αἱ ἐνταῦθα πραττόμεναι" 
ἀλλὰ, ὡς φησὶν ὁ Κύριος, οἱ καταξιωθέντες ἐχείνης 
τῆς ἀναστάσεως οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσχονται, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι. 


ejusmodi supersunt, que in liac vita geruntur. Sed quod Salvator asserit, qui resurrectione illa dignati 
fuerint, neque ducunt uxores, neque nubunt, sed sunt sicut angeli *. 


LXIV. Quemadmodum translatus es« Enoch, ut 
nen viderel mortem, ei non inventus est?. Neque 
vero ita translatus est, ut corpus corporisve par- 
lem relinqueret, Nam si corpus relinqueret, mor- 
lem utique videret. Quare una cum corpore trans- 
latus mortem omnino non vidit, Siquidem vivo 
adhuc ac spirante corpore praeditus, spiritali more 
non animali, propter translationemillam degit, 593 
cum in corpore perzque spiritali modo versetur. 
Idem vero et de Elia fateri necesse est, qui igneo 
curru in sublime est evectus* : esse adhuc in 
carne nimirum, sed spiritali carne, quz non his 
rebus amplius opus habeat, quibus, cum in mundo 
adhue esset, indigebat. Cujusmodi est, ali corvo- 
rum ministerio, ex Chorati torrente bibere , atque 
villa pelle contegi, sed alio quodam spiritalis cibi 


EM. Ὡς xal μετετέθη Ἐνὼχ τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, 
xa οὐχ εὑρίσκετο, Οὐ μετετέθη δὲ, χαὶ κατέλιπε τὸ 
σῶμα ἢ μέρος τοῦ σώματος. Εἰ γὰρ κατέλιπε τὸ 
σῶμα, εἶδεν ἄρα θάνατον. Ὃ δὲ σὺν σώματι μετατε- 
θεὶς οὐχ εἶδε θάνατον. Ἐν σώματι γὰρ ζῶντι ὑπάρ- 
χει πνευματιχῶς φερόμενος, xat οὐχὶ ψνχιχῶς διὰ 
τὴν μετάθεσιν, xalvorys ἐν σώματι ὧν πνευματιχῶς. 
᾿Αλλὰ καὶ περὶ τοῦ Ἡλία ὡσαύτως, ὅτι ἀνελήφθη ἐν 
ἅρματι πυρίνῳ, καὶ ἔστιν ἔτι ἐν σαρχὶ, σαρχὶ δὰ 
πνευματιχῇ, xat οὐχ ἐπιδεομένῃ τῶν ἀεὶ ", ὅτι ἐν τῷ 
χόσμιῳ τούτῳ ὑπῆρχε, διὰ χοράχων τρέφεσθαι, καὶ 
ἀπὸ τοῦ Χορὰτ χειμάῤῥου πίνειν, μηλωτὴν δὲ ἐν- 
δύεσθαι, ἀλλὰ τρέφεσθαι ἑτέρᾳ τινὶ τροφῇ πνευμα- 
τιχῇ, ἧς ἐστι χορηγὸς ὁ τὰ χρύφια γινώσχων, καὶ 
ἀόρατα χτίσας Θεὸς, ἀμθροσίαν τινὰ καὶ ἀχήρατον 
ἔχων τὴν ἐδωδὴν. 


genere nutriri, quem ei occultorum cognitor, eorumque quz videri nequeunt conditor Deus sup- 
peditab penes quem ambrosie, et incorrupti. cujusdam pabuli copia est. 


* Gal, v, 95. * Marc. xi, 25. ? Gen. v, 21. 


* QV Reg. αι, 11. * Cor. ὧν ἀεί, 
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ματιχὸν, ὡς xal ὁ Κύριος ἡμῶν ἀνέστη Ex τῶν ve- 
χρῶν, οὐχ ἄλλο σῶμα ἐγείρας, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ὃν, xal 
οὐχ ἕτερον παρὰ τὸ Dv, αὐτὸ δὲ τὸ ὃν εἰς λεπτότητα 
μεταδαλὼν πνευματιχὴν, χαὶ πνευματιχὸν ὅλον συν- 
ενώσας" εἰσερχόμενος θυρῶν χεχλεισμένων' ὅπερ οὐκ 
ἐνδέχεται χατὰ τὰ ἡμέτερα σώματα ἐνταῦθα ὑπάρ- 
ttv τοῦτο διὰ τὸ παχυμερὲς xal οὔπω εἰς λεπτότητα 
συνενωθὲν πνευματιχήν. Τί οὖν ἣν τὸ εἰσελθὸν θυρῶν 
χεχλεισμένων ; ΓΑλλο παρὰ τὸ ἐσταυρωμένον, f| αὐτὸ 
τὸ ἐσταυρωμένον; Πάντως ποὺ οὐ δυνήσῃ, Ὠρίγενες, 
μὴ ὁμολογῆσαι αὐτὸ τὸ ἐσταυρωμένον. Ἐλέγχει σε 
γὰρ διὰ τῆς τοῦ Θωμᾶ ἀχριδολογίας, ἐπειπὼν αὐτῷ" 
Μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. "Ἔδειξε γὰρ τύ- 
πὸν ἥλων, xal τύπον λόγγης, καὶ αὐτὰς τὰς οὐλὰς 


ADVERSUS H/ERESES 115. Il. TOM. 1.--ΠΈΒΕΒ. LXIV. 
Kal ὁρᾷς, ὅτι αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ ψυχιχὺν αὑτὸ πνευ- Α 
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Animadvertis Itaque idem esse animale ac spiri - 
lale corpus, quemadmodum et Dominus noster 3 
morie surrexit, non ul aliud revocaret ad vitam 
corpus, sed illud ipsum, quod ei fuerat, neque 
prater ipsum aliud. Sed ita tamen, ut illud ipsum 
spiritus in propriam tenuitatem ae subtilitatem 
converteret, ac spiritale omnino conflaret. Quare 
et occlusis januis ingressus est'; quod in hac 
quidem vita corporibus nostris contingere non po- 
test, eo quod concreta sunt ac crassa, nec dum in 
spiritalem illam tenuitatem coaluerint. Quodnam 
igitur corpus est, quod clausis januis est ingres- 
sum? Aliudne quam quod in cruce suffixum est, 
an illud ipsum in crucem sublatum ? Quocunque 
le verias, Origenes, non potes non illud ipsum 


ἀφῆχεν ἐπὶ τοῦ σύματος, καίπερ συνενώσας τὸ σῶμα B esse confiteri, quod cruci est affixum. Nam ipse te 


εἰς μίαν Evóvrsa. πνευματικήν, Ἡδύνατο οὖν xal τὰς 
οὐλὰς ἀπαλεῖψαι" ἀλλ' οὐχ ἀπαλείφει, ἵνα ἐλέγξῃ σὲ, 
ὦ θεήλατε. "Apa οὖν ἦν τὸ σῶμα τὸ ἐν τῷ μνημείῳ τα- 
φὲν τὸ τριήμερον, καὶ σὺν αὐτῷ ἀναστὰν ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει. “Ἔδειξε γὰρ xai ὀστᾷ, καὶ δέρμα, καὶ σάρ- 
xas, ὡς εἴρηχεν, ὅτι "IBere, ὅτι πνεῦμα cápxa καὶ 
ὀστὰ οὐκ ἔχει, ὡς ὁρᾶτέ με ἔχοντα. Πῶς οὖν εἰσ- 
ἦλθε θυρῶν χεχλεισμένων, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅτε σῶμα 
μὲν ἔστι, xal οὐ πνεῦμα τὸ ὁρώμενον, ἀλλὰ σῶμα 
πνευματιχόν; χαίτοιγε σὺν ψυχῇ, xal θεότητι, xat 
ὅλῃ τῇ ἐνανθρωπήσει αὐτὸ ὄν, ᾿Αλλὰ πνευματιχὸν 
αὑτὸ τὸ ποτὲ παχυμερὲς λεπτομερὲς, αὐτὸ τὸ ἐσταυ- 
ρωμένον, xal αὐτὸ τὸ χεχρατημένον ἀχράτητον, 
συνενωθὲν xal συγχραθὲν τῇ θεότητι, xai οὐχέτι 
λυόμενον, ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ διαμένον, μηχέτι ἀποθνῆσχον, C 
᾿Ανγέστη γὰρ Χριστὸς ἐκ vexpóv, ἀπαρχὴ τῶν κε- 
κοιμημένωγν" οὐχέτι ἀποθνήσκει, θάνατος αὑτοῦ 
οὐχέτι κυριεύει. 


per accuratam Thom:e inquisitionem redarguit, cum 
ei dixit: Noli esse incredulus, sed fidelis *. Tum 
enim clavorum vwesligia monstravit ac lunceg; 
adeoque cicatrices ipsas reliquit in corpore, quam - 
vis illud spiritalem in unitatem conflasset. Polerat 
quidem cicatrices ipsas abolere; sed id tamen no- 
luit, quo te, furiose, convinceret. Quocirca idem 
tum corpus ostensum est, quod in tumulo triduo 
Consepultum faerat, ac cum ipso in resurrectione 
suscitatum. Quippe ossa, pellem carnesque de- 
monstravit, ut dixit : Videte quoniam spiritus car- 
nem el ossa non habet, sicut me videtis habere *. 
Quomodo igitur clausis januis subiit, nisi ut cor- 
pus esse quod aspicerent, non spiritum probaret, 
sed spiritale tamen corpus ? Quanquam erat illud 
cum anima et divinitate, totaque adeo hominis na- 
tura conjunctum. Sed spiritale erat, ut dixi; et 
quod crassum olim erat, subtile redditum : quod- 


que in crucem actum tque $944 obnoxium fuerat, nullius amplius potestati subjectum; atque ita 
cum divinitate conjunctum, ac veluti temperatum, ut non amplius dissolvi posset, sed mortis expers 
insempiternum maneret, Surrexit enim Christus ex. mortuis, primitie dormientium*; non amplius mo- 


ritur, mors illi ultra non dominabitur *. 

ZE. Ἵνα δὲ γνῷς καὶ τοῦτο, δι᾽ ἣν αἰτίαν ἀπαρχὴ 
τῶν χεχοιμημένων λέγεται ὁ Χριστὸς, καίτοιγε οὐκ 
αὑτοῦ ἀρξαμένου ἀνίστασθαι, Πρὸ αὐτοῦ γὰρ ἀνέστη- 
σαν δι' αὐτοῦ Λάζαρος, xai ὁ υἱὸς τῆς χήρας, καὶ 
ἄλλοι' καὶ διὰ Ἡλία, καὶ διὰ Ἐλισσαίου. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐχεῖνοι πάντες ἀναστάντες πάλιν τεθνήχασιν, οὕτω 
Χριστὸς ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων' ἀναστὰς γὰρ 
οὐκέτι ἀποθνήσχει, ὡς fj μέλλουσα ἀνάστασις εἶναι 
διὰ τῆς αὐτοῦ ζωῆς χαὶ φιλανθρωπίας. Εἰ δέ ἐστιν 
ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων, χαὶ ἀνέστη ὅλον τὸ αὐτοῦ 
σῶμα σὺν τῇ θεότητι, ἡ αὐτοῦ ἐνανθρώπησις ἀνα- 
στᾶσα, xal μηδενὸς ἐξ αὐτῇ΄ς χαταλειφθέντος, οὔτε 
σῶμα, οὔτε ἕτερόν τι. Οὐ γὰρ ἐγχαταμείψεις τὴν 
ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου 
ἰδεῖν διαφθοράν. Καὶ τὸ μὲν περὶ ψυχῆς ἐν τῷ ᾷδῃ 
σημαίνει τὸ μὴ χαταλελεῖφθαι' τὸν δὲ ὅσιον, ἵνα δείξῃ 
τὸ ὅσιον σῶμα, τὸ μὴ ἑωραχὸς διαφθοράν, ἀλλὰ ἀνα- 
στὰν ἀδιάφθορον, τὸ τριήμερον, καὶ τῇ ἀφθαρσίχ 
συνηνωμένον εἰς τὸν αἰῶνα. 

Ὁ Joan. xx, 26 


* ibid. 57. ? Luc. xxiv, 59. 


* | Cor, xv, 20. 


LXV. Atque ut illud intelligas, quam ob causam 
primitiz dormientium Christus appelletur, tametsi 
non is primus omnium surrexeriL; nam ante ipsum 
Lazarus per eum excitatus fuerat, necnon et vi- 
due filius, et alii quidam; adde ct nonnullos ab 
Elia atque Eliseo vite restitutos ; ut illud igitur 

D intelligas, sic habeto : Cum omnes illi qui resur- 
rexisse dicuntur iterum mortui sint, merito Chri- 
stum primitias appellari dormientium ; qui postea- 
quam resurrexit non amplius moritur, quz est fu- 
tura resurrectionis ratio, quam illius vite et hu- 
manitatis beneficio consequemur. Cum autem sit 
ille primitiz: dormientium, integrum ejus corpus 
cum divinitate, hoc est quidquid ad assumptam 
humanitatem attinet, resurrexit, nihil ut omnino 
ex ea relictum sit, non corpus aut ejusmodi quid- 
dam. Non enim derelinques animam meam in ín- 
[erno, nec dabis sanctum (uum videre corruptionem *, 
Ubi quod de anima in inferno dicitur, non 6556 


? Rom. vr, 9, * Psal. xv, 10. 


1185 


S. EPIPHANII 


1184 


destitutam significat : sanctum autem addidit, ut sanctum corpus ostenderet, quod corruptionem non 
vidit, sed post triduum incorruptum et immortalitate in zlernum praeditum surrexit, 


Tu vero hiec nosira corpora scorteas esse tunicas A 
affirmas, cum id orationis consequens series refel- 
lat. Sed hzc ab illis tibi seminibus, quorum ex 
gentilium superstitione ac fabulis satus excepisti, 
injecta videtur opinio; necnon et ex impia illa 
ratiocimatione | inüdelique de resurrectione do- 
gmalte, quod in te indidem excitatum est, a Gre. 
cis, qui eo te deduxerunt, est profectum. Animalis 
enim, inquit, homo uon capit ea qua sunt Spiritus ; 
siuliitia enim est ilii, quia spiritaliter examinatur *. 
Enimvero si ante violatum mandatum tunicz pri- 
mis nostris parentibus essent oblatze, nonnihil pro- 
babile tuum illud foret mendacium et in errorem 
possel inducere. Jam vero post Evam in lucem 
editam esse confectas apparet. Eva porro undenam 
est, nisi ex corpore, formata? ld vero manifestum 
est. Immisit enim, ait, soporem in Adam, et dormi- 
vit, ei 5955 accepit unam de cosiis. ejus *.. Costa 
vero praster 08 nihil aliud. est, cujus loco carnem 
edificavit, Cum igitur caro nominata sit, qui tan- 
Jem structura illius exspectatur? Sed et paulo ante ; 
Faciamus, inquit, hominem. ad imaginem nostram 
εἰ similitudinem ?, — Et accepit, inquit, limum de 
terra εἰ (ormavit hominem *, Atqui limus et. caro 
nihil sunt aliud quam corpus. Deinde sequitur: Et 
exsurgens Adam e somno dixit : Hoc nunc 0s ex os- 
sibus meis, εἰ caro de carne mea*. Nondum erant 
pellice ille tuniee; nondum conficetum illud in 
allegoria tua mendacium exstiterat. Itaque 0s e& 
ossibus meis, el caro de carne mea, manifeste de 
corporibus intelligenda sunt, adeo ul. Adamus et 
Eva corporibus minime carerent. Et accepit de 
ligno, et cómedit *; prout serpentis astu deceptus 
aique in Deum rebellis fuit. Et audivit vocem Dei 
ambulantis in paradiso sub vesperam : et. abscondit 
se Adam et Eva ad. arborem". Tum Dominus Ada- 
mum interrogat : Ubi es? Αἱ is deprehensus re- 
spondit : Vocem (uam audivi, et abscondi me eo 
quod nudus essem, Nudum vero quid tandem dixit? 
animam an corpus? Deinde ficulnea folia quem- 
pam obtegebant: animam an corpus? Et qais tibi 
dixit, inquit, te. esse nudum, nisi quod de ligno, de 
quo pracepi tibi ne comederes, comedisti? Ad liec 
Adamus respondit : Mulier quam. dedisti mihi, de- 
dit mihi, et comedi. Cedo unde mulier data fuerit, D 
nisi ex costa, hoc est Adami corpore, antequam 
lunicze illis attribuerentur? Porro mulieri dixit : 
Cur hoc fecisti? AV illa : Serpens, inquit, decepit 
me, εἰ comedi, et dedi viro meo. Post hzec Deus 
exsecrationem inllixit, mulieri scilicet dolorem, et 
viro, ut in sudore pane suo vescerelur. Quibus fa- 
ciis adjecit : Ecce Adam facius est sicut. unus ex 
xobis. Ne[orte extendat manum, et attingat lignum, 
εἰ comedat, εἰ vivat in. ternum. Postea : Et fecit 
Deus tunicas pelliceas, et induit Adam εἰ uxorem 


* IL Cor, n, 14. * Gon. 11, 31. ? Gen. 1, 26. 


* Gen. ἡ, 7. 


Σὺ δὲ φάσχεις, ὦ οὗτος, ταῦτα τὰ σώματα εἶναι 
ποὺς δερματίνους χιτῶνας, οὐδαμοῦ τῆς ἀχολουθίας 
τοῦτο ἐχούσης, ἀλλὰ διὰ τὰ ἐν σοὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς σπέρ- 
ματα χαταδληθέντα τῆς ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐθνομύ- 
θου διδασχαλίας, καὶ διὰ τὸν ἔχεῖ παροξυνθέντα σοι 
χαχότροπον λογισμὸν τῆς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπι- 
στίας, φημὶ δὲ Ἑλλήνων τῶν σε εἰς τοῦτο ἀγαγόν- 
των. Ὁ γὰρ ψυχικὸς ἄνθρωπος, φησὶν, οὐ δέχεται 
τὰ τοῦ Πνεύματος. Μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι", ὅτι 
πνευματικῶς ἀναχρίνεται. El μὲν γὰρ πρὸ τῆς παρ- 
αχοῆς οἱ χιτῶνες τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐγίνοντο, πι- 
θανὸν ἄν σου τὸ ψεῦσμα, χαὶ δυνάμενον ἐξαπατῆσαι" 
ὅτε δὲ φαίνεται μετὰ τὴν Εὔαν πλασθῆναι, πόθεν δὲ 
ἄρα ἐπλάττετο ἀλλὰ ἀπὸ σώματος ; Δῆλον. Ἐπέδαλε 
γὰρ, φησὶν, ἔκστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ ὕπνωσε, 
xal ἔλαδε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ. Πλευρὰ δὲ οὐδὲν 
ἕτερον τυγχάνει, ἀλλὰ ὀστέον, Ὡχοδόμησε δὲ σάρκα 
ἀντ᾽ αὑτῆς. Σαρχὸς δὲ ὀνομαζομένης, πῶς ἔτι προσ. 
δοχᾶται ἡ ταύτης ποίησις ; Καὶ ἀνωτέρω φησί’ Ποιή- 
σωμεν ἄνθρωπον xat! εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ 
ὁμοίωσιν. — Καὶ EAa6e, φησὶ, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, 
καὶ ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. Ὁ δὲ χοῦς καὶ σὰρξ οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἀλλὰ σῶμα. Εἶτα μετέπειτα" Καὶ ἀνα: 
στὰς ᾿Αδὰμ ἀπὸ τοῦ ὕπνου εἶπε" Τοῦτο γῦν ὀστοῦν 
ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς eupxóc μου. 
O07: δὲ χιτῶνες οἱ δερμάτινοι, οὔπω τὸ παοὰ σοῦ 
y ὗτμα ἀλληγορούμενον ὑπῆρχεν, "Octobr τοίνυν ἐκ 
τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῶν σαρχῶν μου, δῆ" 
λον, ὅτι σώματα ἦσαν, καὶ οὐκ ἣν ἀσώματος ὁ ᾿Αδὰμ 
χαὶ ἡ Εὔα. Καὶ E.Ja6&r ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγεν" 
ὡς ὑπενοθεύθη ὑπὸ τοῦ ὄφεως, xal γέγονεν ἐν παραχοῇ. 
Καὶ ἥχουσε τὴν φωνὴν τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος 
ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειῖινόν" καὶ ἐχρύδη ὁ ᾿Αδὰμ 
καὶ ἡ Εὔα ἐν τῷ ξύλῳ. Καὶ ὁ Θεός φησι τῷ ᾿Αδάμ- 
Ποῦ εἴ; Ὃ δὲ ἐλεγχόμενος ἀποχρίνεται" Τὴν φωνὴν 
σου ἤκουσα, καὶ ἐχρύθην, ὅτι γυμνός εἰμι. Γυμνὸν 
δὲ ἄρα ποῖον ἔλεγε; τὴν ψυχὴν ἔλεγεν f) τὸ σῶμα ; 
Τὰ δὲ φύλλα τῆς συχῆς τίνα ἔσχεπε, τὴν Ψυχὴν ἣ τὰ 
σῶμα; Kal εἰς σοι εἶπε, φησὶν, ὅτι γυμνὺς el, εἰ 
μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειϊάμην σοι τούτου 
μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ, ἔφαγες; Kal φησιν" 
Ἡ γυνὴ ἣν ἔδωχάς μοι δέδωχέ μοι, καὶ ἔφαγον. 
Πόθεν δὲ ἐδόθη ἡ γυνὴ ἀλλ' ἢ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς, 
τουτέστιν ἀπὸ τοῦ σώματος, πρινὴ τοὺς χιτῶνας 
αὐτοῖς δοθῆναι ; Καὶ τῇ γυναιχί φησι’ Τί τοῦτο 
ἐποίησας ; Ἢ δέ" Ὁ 6zic ἠπάτησέ με, καὶ Egayor, 
xal ἔδωχα τῷ ἀνδρέ nov, Ὃ δὲ Θεὸς ἐπάγει τὴν 
χατάραν, καὶ τῇ γυναιχὶ τὴν ὀδύνην, καὶ τῷ ἀνθρώ- 
πῳ τὸ ἐν ἱδρῶτι φαγεῖν τὸν ἄρτον. Καὶ μετὰ ταῦτα 
λέγει" Ἰδοὺ '᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Μή- 
ποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα, καὶ ἅψηται τοῦ ξύλου, 
καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα" xai μεθ᾽ 
ἕτερα" Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς χιτῶνας δερματίνους, 
καὶ ἐνέδυσε τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ ἐξέξαιϊεν' 
αὐτοὺς ἐκ τοῦ παραδείσου. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι μάταιος ἡ 
* ibid. 92 


* Gen, 1, 6, " ibid. 8 sqq. 
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παρὰ σοῦ χαινοτομουμένη χενοφωνία, Πρὺ πόσου A ejus, et ejecit illos e paradiso. Vides quam inepta 


τὰρ χρόνου ἧσαν σώματα τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδάμ, 


ΣΤ΄. El δὲ τοῦτό σε ἀναχρίνει, xal οὐ δύνασαι 
ψυχιχῶς διανοούμενος τοῦ Πνεύματος δέξασθαι τὴν 
χάριν, ἄπιστε, χαὶ ἐπέχεινα τῶν ἀπίστων τυγχά- 
vtov " λέγε μοι ἐχάστην ὑπόθεσιν Ex Θεοῦ γεγονυῖαν, 
πόσην ἔχει τὴν θαυματουργίαν xai ἔχπληξιν ; IM- 
θεν ἐξ οὐκ ὄντων οὐρανὸς τέταται ἐν μετεώρῳ ἀνα- 
πεπετασμένος ; Πόθεν ἐστιλδώθη ὁ ἥλιος, xai ἐχτί- 
σθη, xal σελήνη, xax τὰ ἄστρα ; "Ex ποίου πρωτοτύ- 
που ὕλης ἐλήφθη ἡ γῆ, ἐξ οὐκ ὄντων γινομένη ; 
"Amb ποίων φύσεων ἐτμήθη τὰ ὄρη; Πόθεν ἡ σύ- 
στασις ὅλου τοῦ χόσμου, fj ἐξ obx ὄντων τῷ Θεῷ 


sit nova illa a te excogitata et inanis opinio. Nam 
aliquanto ante tempore corpora primi nostri paren- 
les habuerunt. 

LXVI. Quod si te illud examinal, neque potes 
animalem in modum ista cogitans spiritus gratiam 
percipere, o infidelis homo et infidelibus deterior, 
dic 896 mihi sodes quantum unumquodque Dei 
opus habet miraculi? Quomodo coelum ex nihilo 
in sublimi porrectum est et expansum ? Undenam 
solis ille fulgor accensus est, aut ille ipse cum 
]una sideribusque conditus ? Quanam vero ex 
priore materia translata terra est, qu:e est ex nihilo 
producta? Quonam ex naturz genere montes excisi 
sunt? Unde totius uuiversi constitutio, quam ex 


πορισθεῖσα ; Πόθεν τῶν νεφῶν ἡ σύστασις, ἢ ὑπὸ D nihilo Deus peperit ? Aut unde nubes conflatze sunt, 


θέξιν σχέπει τὸν οὐρανόν ; Πόθεν τοῦ χώνωπος xal 
τῆς σχνιφὸς διὰ προστάγματος Θεοῦ τῷ θεράποντι 
αὐτοῦ Μωῦσῇ ὁ πορισμός ; Πῶς τὴν ξυλίνην ῥάδδον 
εἰς ὄφιν μετέδαλεν ἐπεψυχωμένον καὶ ἕρποντα ; Πό- 
θεν τῇ χειρὶ τοῦ Μωϊσέως τῷ εἰς χιόνα μεταδάλλε- 
60a:; Οὕτω xal τότε ἠθέλησεν ὁ Θεὸς, ὦ ἄπιστε, 
κἀὶ δερματίνους φύσει χιτῶνας ἄνευ ζώων, ἄνευ 
τέχνης τινὸς ἀνθρωπίνης xai πολυμόρφου ἐργα- 
cla;, ἅμα θέλων ἐποίησε τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδάμ" ὡς 
ἀπαρχῆς ἅμα ἠθέλησε, xal οὐρανὸς xal τὰ πάντα 
γεγένηται, Καὶ περὶ τούτων πολλάχις ἔφημεν xai 
ἐν ἄλλοις τόποις, χαὶ ἀνωτέρω. Καὶ τοῖς μὲν βου- 
λομένοις τὸ ζῇν σύντομος ἡ σωτηρία, καὶ εὐθυέλεγ- 
x10; ἡ χαχοπιστία * τοῖς δὲ μὴ θέλουσι τὸ τῆς σωτη- 
ρίας καταδέξασθαι διδασχαλεῖον οὐδὲ ὁ πᾶς αἰὼν 
πρὸς διαλογὴν ἐξαρχέσεις, χκωφρευούσης ἀεὶ τῆς 
ἀχοῆς δίχην ἀσπίδος, καὶ τὰ ὦτα βυούσης, τοῦ 
μὴ καταδέξασθωι φωγὴν ἐπᾳδόντων, φαρμα- 
κοῦται * φαρμακευομέγη παρὰ σοφοῦ, κατὰ τὸν 
θεῖον λόγον. Τοῖς δὲ υἱοῖς τῆς ἀληθείας, οἶμαι, ὠφέ- 
λιμος οὐκ ὀλίγως, χἄν τε διὰ πλάτους ὁ λόγος εἰρη- 
μένος ἐνταῦθά μοι χεῖται. 


EZ'. Ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως λόγον. 
“Ὅταν γὰρ ἐξαπατήσῃς τοὺς ἀγνοοῦντας, τὸ σὸν 
φρόνημα ἀποδαλλόμενος, ὦ ματαιοπόνε, καὶ εἴπῃς" 
Τινὲς τῶν ἀπλουστέρων νομίζουσι τοὺς ἀσεθδεῖς μὴ 
τεύξεσθαι ἀναστάσεως. . . . . . - 
Οὐ μόνον γὰρ τοῦτό ἔστιν ἐν σώματι, ἀλλὰ χαὶ χνώ- 
δαλα ἐξ ἡμῶν φύεται, ὡς εἰπεῖν, φθεῖρες χαὶ χόνεις, 
οὔτε ἐχτὸς τοῦ σώματος ὄντα, οὔτε ἀπὸ τοῦ σώματος 
λογιζόμενα. Καὶ οὐδείς ποτε ἐπεζήτησε χόνιν τὴν ix 
τοῦ σώματος ἐχχριθεῖσαν εἰς περιποίησιν, ἀλλὰ μᾶλλον 
εἰς ἀναίρεσιν" οὐδὲ διαφθορὰν τὴν ἐξ αὐτῆς γεγενη- 
μένην, οὐδὲ ζημίαν τὴν ταύτης ἀπώλειαν ἡγήσοιτό 
τις, Τὰ ἀφ' ἡμῶν ῥυέντα, el χαὶ οὕτως ὑπάρχει χατὰ 
τὸν σοῦ λόγον, οὐ μωρῶς παρ' ἡμῶν ζητηθήσεται. 
Οὐδὲ Θεὸς ταῦτα εἰς ἡμῶν σύστασιν ἀγάγοι, ἀλλὰ 
δίχην ῥύπου ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱματίου ὑπάρχοντος, ἀπ᾽ 
* Vitiosa lectio. 


ΜῈ, ποσοῦ. ? Psal. τὰ, 5, 6. 


quibus repente ecelum obducitur? Unde culicum 
ciniphumque vim Dei imperio servus ejus Moyses 
comparare potuit? Quomodo ligneam virgam ani- 
matum ac prorepenlem in colubrem convertit? 
Qui fieri potuit ut Moysis manus in nivem commu- 
laretur? Sic igitur et tum Deo, mortalium infide- 
lissime, placuit, ac pelliceas, et quidem veras 
lunicas, sine ullis animalibus, sine human: artis 
ae multiplicis operis adminiculo, primis nostris 
parentibus simul atque voluit confecit : non secus 
atque initio simul ac voluit, caelum atque universa 
producta sunt, Ceeterum de liis nos szpius, et aliis 
in locis, et supra disputavimus. Atque his quidem 
qui vitx desiderio tenentur, salutis est expedita 
ratio, οἱ infidelissimi erroris confutatio facilis. lig 
vero, qui salutis disciplinam ac magisterium re- 
pudiant, ne integrum quidem szculum potest ad 
disputandum sufficere, cum iHorum aures perpe- 
tuo, aspidis instar, obsurdescant, qua aures suas 
obdurat, wt non ezaudiat vocem. incanlantium, ve- 
nefici incantantis sapienter, wt in sacris Literis 
scriptum est *. Veritatis porro filiis ftuctuosissimum 
hunc sermonem con(ldo fore, tametsi latius illum 
hoc loco persequamur. 

LXVI[. Venio itaque ad institutam de resur- 
rectione disputationem. Cum enim ignaros dece- 
peris, ac tuam opinionem pro vero dogmate subje- 
ceris, itaque dixeris : Nonnulli e rudioribus im- 


055» pios non putant resurrectionis compotes futuros. 


597 Non enim unum illud inest in corpore, 
sed ex nobis etiam besliz nascuntur, pediculi vi- 
delicet ac lendes : qua neque extra corpus sunt 
neque in corporis ulla parte numerantur. Àc nemo 
excretam ex corpore suo lendem, ut conservaret, 
quzsiit, sed ut necaret potius ; neque illatam ab 
ea perniciem aseiscit, Sed neque si perdita illa 
exstinctaque fuerit, id in damno reputabit. Sic qua: 
2 nobis fluxerunt, tametsi ita tua fert opinio, a 
nobis ipsis nequaquam stolide requirentur. Neque 
illa Deus in conflandis nobis componendisque 
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restituet, sed tanquam maculam relinquet, quz ex A αὐτοῦ δὲ c εὐχησμίαν ἀποδληθέντος, ἐν δεντέρῳ xa- 


vestibus exorta, nitoris elegantizeque studio dilui- 
wr. llam vero perfectam absolutamque vestem, 
neque mancam, ueque redundantem, pro singu- 
lari artis suce peritia artifex reficiet : omnia quippe 
in ejus sunt. potestate posila. Quod nisi ita se res 
haberet, o hominum insanctissime, atqué ex ver- 
bosa illa culliditate in amentiam converse , poterat 
aique Redemptor noster ac Dominus, Deique 
Filius, qui ideirco venerat, ut vitae nobis spem 
rertissimam faceret, quique, ut dictorum suoruin 
fidem mobis astrueret, pleraque in seipso voluit 
exprimere : poterat, inquam, corporis sui parte 
deposita aliam excitare partem : quemadmodum 
verhosa illa tua rectze fidei confutatio atque ineptis- 


ταλείψειεν. Ἐκεῖνο δὲ σαφῶς τὸ ἐντελὲς ἱμάτιον μῆτε 
λεῖπον, μῆτε περιττὸν τῇ αὐτοῦ ἀγαθότητι τῆς τέχνης 
δημιουργὸς ἀγάγοι" πάντα γὰρ αὑτῷ δυνατεῖ. Εἰ δὲ οὐχ 
οὕτως ἦν, ὡς τὰς " φρένας ἀδικηθεὶς ix τῆς πολυλόγου 
σου ἐπινοίας, εἶχεν ἄρα ὁ Σωτὴρ ἡμῶν xad Κύριος Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὁ ἐλθὼν δι᾽ ἀσφάλειαν πᾶσαν τῆς ἡμετέρας 
ζωῆς ποιήσασθαι τὴν ἡμῶν ἐλπίδα, ἐν ἑαυτῷ τε τὰ 
πλεῖστα ἀνατυπωσάμενος, εἰς τὴν τῆς ἀληϑείας πρὸς 
ἡμᾶς σύστασιν, μέρος αὐτοῦ εἶχεν ἀποθέσθαι, μέρος 
δὲ ἐξεγεῖραι χατὰ τὴν μυθώδη σον ἀνασχενὴν, xal 
πλήθους λογισμῶν ματαίων συλλογὴν, ὦ φιλόνειχε. 
Αὐτὸς γὰρ εὐθὺς διελέγχων σου τὸν τρόπον φάσχει 
λέγων, ὅτι Ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν 
εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, μόνος μένει" ἐὰν δὲ πεσὼν 


simarum rationum, o contentionis cupide, multi- B ἀποθάνῃ, πολλοὺς κόχκους φέρει. 
iudo declarat. Verum ipse tuum evestigio modum ac rationem redarguers ita pronuntial : Nisi gra- 
mum frumenti cadens in terrgm morizum . fuerit, solum manet. Si autem. — ceciderit. mortuumque [ue- 


rit. grana multa parit ' . 

Quodnam illud erat granum, de quo loquebatur? 
Nemo est qui dubitel, idque muhidi. totius confes- 
sione constat, de se ipso Dominum locutum, hoc 
est de corpore suo, sanctissimaque illa carne, 
quam ex Maria ceperat, ac de humana omni na- 
tura. Quod autem cadendi ac inoriendi vocabulis 
utitur, ut et alio in loco dicit : Ubi erit caduver , 
illic congregabuntur et aquile * , ad triduanum cor- 
poris soporem retulit; quod ne ipse quidem diffi- 
teri potes. Nam divinitas ipsa cum somni est ex - 


pers, tum cadere snperarique non potest, nec est C 


omnino mutabilis. Mortuum est itaque frumenti 
granum, atque iterem excitatum. Utromnam igitur 
integrum granum excitatum est, an illius pars est 
aliqua derelicta ? Aliudne porro, quam quod antea 
crat, an. idem 59$ penitus esse ac reviviscere 
capit, quod et ab Josepho sindone obvolutum ac 
sepultum, et in novo monimento positum surrexit? ? 
Tu te ipse non negaveris. Quemnam autem mulie- 
ribus angeli resurrexisse nuntiabant, cum ita di- 
cerent τ Quem quaritis? Jesum. Nazarenum ? Sur- 
rexit, nom est hic: venite, videte locum *, Perinde 
acsi diceret : Venite, videte locum, et Origenem 
docete ; nullas istic illius jacere reliquias, sed in 
tegrum surrexisse. Atque ut intelligas resurrexisse 
totum, Surrexit, inquit, non est hic, ut nimirum 
iliius nullum objectum c relictum fuisse; sed 


et lancea perforatum, et a Phariszis comprehensum est, 
LXVIII. Quid autem attinet plura. ad infelicem D 


illius et insolentem loquacitatem congerere ? Quo- 
cirea non secus atque ipse resurrexit suumque 
corpus excilavit, ita et nos excitabit. Nam ex eo 
sanctissimus Apostolus spem nostram con(ürmavit 
his verbis * : Quomodo dicunt quidam in vobis mor- 
tuorum. resurrectionem non esse? Quod. si mortuo- 
rim. resurrectio non est, neque. Christus resurrexit. 
Si autem Christus non resurrexit, inanis ergo est 


! Joan. xu, 24. * Matth. xxiv, 28. 
2 sqq. *Ic. ὦ τάς. 


? Matth. xxvii, 59, 60, 


Καὶ τίνα ἄρα ἔλεγε xóxxov ; Παντί τῳ σαφές ἔστιν 
χαὶ ὡμολόγηται παντὶ τῷ χόσμῳ, ὅτι περὶ ἑαυτοῦ 
ἔλεγε, τουτέστι περὶ τοῦ σώματος τῆς σαρχὸς τῇς, 
ἁγίας, ἧς ἀπὸ Μαρίας εἴληφε, χαὶ ὅλης αὑτοῦ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως. Τὸ δὲ πεσεῖν xat ἀποθανεῖν, ὡς λέ- 
χει" Ὅλου τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ 
ἀετοί" περὶ τῆς αὐτοῦ τριημέρου τοῦ σώματος xot- 
μήσεως ἔλεγεν, ὡς xol αὐτὸς ὁμολογήσεις. Ἡ γὰρ 
θεότης αὑτοῦ ἀχοίμητος, ἄπτωτος, ἀχράτητος, ἄτρε- 
πτος. ᾿Απέθανε τοίνυν ὁ χόχχος τοῦ σίτου, καὶ ἀνέστη, 
"Ὅλος οὖν ὁ κόχχος ἀνέστη, ἢ λεῖμμα αὐτοῦ ἀνέστη; 
κΆλλος χόχχος παρὰ τὸν ὄντα, ἢ αὐτὸ ὁ ὧν εἰς τὸ 
εἶναι, τὸ διὰ τοῦ Ἰωσὴφ χεχηδευμένον ἐν σινδόνι, 
xai ἐν μνήματι χαινῷ τεθὲν ἀνέστη ; Πάντως ὅτι οὐχ 
ἀρνήσῃ. Τίνα τοίνυν εὐηγγελίζοντο ἐγηγέρθαι ol 
ἄγγελοι ταῖς γυναιξίν; ὡς φασί᾽ Τίνα ζητεῖτε; "In- 
σοῦν τὸν Ναζωραῖον ; Ἀνέστη, οὐκ ἔστιν ὧδε" 
δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον. "oti ἔλεγε" Δεῦτε, ἴδετε 
τὸν τόπον, χαὶ συνετίσατε τὸν Ὡριγένην, ὅτι οὐκ 
ἕνι λεῖμμα χείμενον ἐνταῦθα, ἀλλὰ ὅλον ἀνέστη. Καὶ 
ὅπως TVs, ὅτι ὅλον ἀνέστη" ᾿Αγέστη, οὐκ ἔστιν 
ὧδε" ἵνα ἀποχρούσῃ cou τὴν φλυαρίαν, ὅτι λεῖμμα 
αὐτοῦ οὐχ ἐγχατελείφθη, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἡλωθὲν, αὐτὸ 
τὸ νυχθὲν τῇ λόγχῃ, αὐτὸ τὸ χρατηθὲν ὑπὸ τῶν Φα- 
ριπαίων, αὐτὸ τὸ ἐμπτυσθέν. 
nugas tuas discuteret, demonstraretque residuum 
idem esse plane corpus, quod et clavis confixum, 
ac spulis aspersum. 

EH. Kai τί μοι τὰ πλήθη λέγειν πρὸς ἔλεγχον 
τούτου τοῦ ἐλεεινοῦ καὶ πολυχόμπου τῆς ἐν αὐτῷ γε- 
νηϑείσης φλναρίας ; Ἄρα οὖν, ὡς ἀνέστη, καὶ ἑαυ- 
τοῦ τὸ σῶμα ἤγειρεν, οὕτως xat ἡμᾶς ἐγερεῖ. "Amb 
τούτου γὰρ ἔδειξεν ὁ ἅγιος ᾿Ἀπόστολος τὴν ἡμῶν ἐλ- 
πίδα, φήσας, ὅτι Πῶς ἀέγουσί τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι 
ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν; Εἰ δὲ ἀνάστασις 
γεκρῶν οὐκ ἔστι, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. Εἰ δὲ 
Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, xevór dpa τὸ κήρυγμα 


^ Matth. xxviir, 5, 6, 51 Cor. xv, 
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vipr- ματαία xal ἡ πίστις ἡμῶν. Εὑρισκόμεθα δὲ A praedicatio nostra, vana est et fides vestra. Imveni- 


καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ Θεοῦ, ὅτι εἴπομεν" Ἤγειρε 
τὸν Χριστὸν, χαὶ τὰ ἑξῆς, Καὶ ὕστερον ἐπιφέρει, λέγων" 
Asitó φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν καὶ τὸ 
θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. Καὶ obx εἴπε 
τὸ θνητὸν μόνον, οὐδὲ τὸ φθαρτὸν μόνον, οὐδὲ τὴν ἀθά» 
νατον ψυχήν" ἀλλὰ τὸ φθαρτὸν τοῦτο, μετὰ προσθήχης 
«ἧς τοῦτο, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο, μετὰ προσθήχης τῆς 
τοῦτο. Αὐτὸς οὖν ὅλος ' ὁ κόχχος '᾿αὐτοῦ ἀνέστη" καὶ οὐ 
βέρος ἀνέστη, ἀλλὰ ὅλος ἀνέστη καὶ οὐχ ἄλλος κόχχος 
«ταρὰ τὸν ὄντα ἀνέστη, ἀλλ᾽ αὑτὸς ὁ πεσὼν ἐν τῷ μνήμα- 
τι ὅλος ἀνέστη. Καὶ ποῦ ἰσχύει σου ἡ χενοφωνία ; Δύο 
γὰρ κόκχους οἶδεν ἡ θεία Γραφὴ εἰρημένους, ἕνα ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ, καὶ ἕνα παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ. Καὶ ὁ μὲν 
εἰς τὴν πᾶσαν σαφήνειαν δηλοῖ χατὰ τὰ τελείως bv. 
αὐτῷ ἐνεργηθέντα, ὅπερ ἐστὶ πρωτότυπον τῆς ἀνα- 
στάσεως. Τοῦτο γὰρ xai διδάσχων xal ποιῶν ὁ Σω- 
πὴρ τὰ πάντα ἡμῖν εἰς παράστασιν βεδαίως εἰργά- 
σατο εὐθύς. Ἔλεγε γὰρ περὶ τοῦ χόχχου, καὶ τοῦ 
ἤγειρε * τὸν χόχχον, ἵνα ἡμῖν τὴν πίστιν τῆς ἐλπίδος 
βεθαιώσῃ τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως ἐν ἀληθείᾳ, 


mur aulem et falsi testes Dei , quoniam diximus z 
Suscitavit Christum, eic. Deinde subjecit : Oportet 
corruptibile hoc induere incorruptionem, εἰ mortale 
hoc induere immortalitatem. Non dixit mortale so- 
lum, neque corruptibile solum, nec immortalein 
denique animam : sed corruptibile hoc et mortale, 
addito utrobique pronomine, hoc. Quamobrem gra- 
num ipsius, et quidem integrum, non ejus tantum- 
modo pars, sed integrum, uti diximus, surrexit ; 
nec aliud, quam. quod erat antea granum, sed 
illud ipsum, quod in monimentum ceciderat, totum 
integrumque surrexit. Quid igitur virium habet 
absurda illa tua. sententia ? Duo siquidem grana, 
quie paulo ante retulimus, Scriptura commemorat : 


B quorum alterius in Evangelio, alterius apud Apo- 


stolum fit mentio. Primum illud ad rem declaran- 
dam eflicacissimum est, secundum ea qui perfecte 
in eo gesta sunt, quod est velut resurrectionis? 
exemplar. Etenim docens istud Salvator, et faciens, 
subinde con(irmandis nobis omnia constanter 


prestitit. Nam de grano, deque eodem excitando idcirco disseruit, ut spei nostri, quam de vera 


resurrectione 899 concepimus fidem assereret. 

᾿Απὸ τούτου διαδεξάμενος ὁ ᾿Απόστολος, Πνεύματι 
ἁγίῳ φερόμενος, τὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐσομένην 
δόξαν τῶν ἀγίων διηγούμενος ἡμῖν, καὶ τὴν τῆς ἀπο- 
λαύσεως τῶν ἀγαθῶν, δείχνυσι πάλιν διὰ τοῦ χόχχου 
τοῦ σίτου, χατὰ τῶν ἀπίστων ἐπιχηρυχευσάμενος. 
"'AJAà ἐρεῖς μοι" Πῶς ἐγείρονται οἱ v&xpol ; ποΐῳ 
δὲ σώματι ἔρχονται; Καί φησι πρὸς τὸν τὰ τοιαῦτα 
λέγοντα " "Agpov. Ὃ γὰρ ὅλως περὶ ἀναστάσεως 
ἀμφιδάλλων ἄφρων ἐστὶ καὶ ἀσύνετος. Εἶτά φησιν" 
ἌΦροΥ, σὺ ὃ σπείρεις οὗ ζωογονεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ. Καὶ ὃ σπείρεις, οὗ τὸ γενησόμενον σῶμα 
σπείρεις, ἀ.1.1ὰ γυμνὸν xóxxor, εἰ τύχοι, σίτου, ἣ 
τῶν ἄλλων σπερμάτων" καὶ οὗ ζωογογεῖται, ἐὰν 
μὴ ἀποθάνῃ. Ὁ δὲ Θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα ὡς 
ἠθέλησε, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα. 
Καὶ ὁρᾷς, ὅτι οὐχ ἀλάσσεται τὸ σῶμα. Οὐδεὶς γὰρ 
σπείρας κριθὰς ζητεῖ σῖτον " οὐδὲ μελάνθιον ἔσπειρε, 
χαὶ εὗρε χριθήν * ἀλλὰ τὸ σπειρόμενον αὐτά ἐστι τὸ 
ἐγειρόμενον. Ἐὰν δὲ xai χαταλειφθῇ ἐξ αὐτοῦ 
χάτω ἐν τῇ γῇ, χαὶ ἀναστῇ ἐξ αὐτοῦ τὸ βλάστημα, 


Huic successit Apostolus, quí divini Spiritus 
afflatu, eanctorum gloriam, quz post resurrectio 
nem futura est, ac bonorum fructum voluptatem- 
que declarans, eadem grani tritici similitudine de- 
monstrat, tale adversus infideles przconium insti - 
tuens. At dices mihi : Quomodo resurgunt mortui ? 
quonam vero corpore veniunt *1 Ad bzec ita respondit : 
Stulte. Stultus enim est et imprudens, qui omnino 
de resurrectione dubitat. Ergo ita subjicit : Stulte, 
tu quod seminas non vivificatur, nisi mortuum fuerit. 
Et quod seminas, non futurum corpus seminas, sed 
nudum granum, exempli causa, tritici, aut aliorum 
seminum; εἰ non vivificalur, nisi mortuum fuerit. 
Deus autem dat illi corpus sicut. voluit, et unicuique 
semini proprium corpus. Animadvertis, opinor, non 
commulari corpus. Nemo cnim qui hordeum seve- 
rit, triticum requirit; neque nigella Romana con- 
sita hordeum reperit ; sed id ipsum excitatur quod 
saluum est. Ac dummodo aliquid ex ipso relictum 
in terra fuerit, atque ex eo germen effloruerit, sic 


ὧδε μὲν ἐν τούτῳ τῷ φθαρτῷ σίτῳ, xal μὴ εἰς p in corruptibili hoc tritico, quod nulli judicio ob- 


χρίσιν ἐρχομένῳ, τὸ μὲν καταλειφθὲν ἄχρηστον, 
τὸ δὲ ἐξ αὐτοῦ ἐγειρόμενον χάλλιον. Ἠθέλησε δὲ 
δεῖξαι τὴν φαιδρότητα διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν μὴ τὴν 
ἐλπίδα τοῦ Θεοῦ χαραδοχούντων. Τάληθῃ μὲν γὰρ 
ὁ χόχχος τοῦ σίτου λεπτότατος, Ποῦ δὲ ἐν τῷ τοιού- 
Tp χόχχῳ τῷ σμιχροτάτῳ xal ῥίζαι, καὶ βάσεις, 
χαὶ χαλάμη, χαὶ αἱ γονατίδες, καὶ αἱ τοσαῦται σύριγ- 
γες, καὶ χεφαλίδες, χαὶ θῆχαι, χαὶ ἀνθέριχες, χαὶ 
xóxxot πολυπλασιάζοντες ; 

EB. “ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον εἴπωμεν τὰ ὅμοια τού- 
τοις διηγούμενοι, πόθεν τῷ Μωῦσεϊ υἱῷ τῆς Ἰωχαδὲθ, 
υἱῷ τοῦ ᾿Αμρὰμ τὸ νύξαι πέτραν ἐν ῥάδδῳ, xai 
προτενεγχεῖν ὕδωρ ἐξ ἀπόρου ὕλης, τὸ ξηρὸν εἰς 


!ape6 λόγος. ἦΕ. ἐγεῖραι, * Cor. xv, 55 sqq. 


noxium est, inutile est quod relinquitur, quod ex- 
citatur vero, praestantius. Illum porro spleudorem 
ac claritatem propter eorum infidelitatem decla- 
rare voluit, qui nihil a Deo quod speretur exepe- 
etant. Nam revera tenuissimum est tritici granum. 
In qua quidem tam exigua mole ubinam radiees 
et quasi fundamenta sunt? tum deinde culmus, 
genicula, tot fistule, capitella, folliculi, ari- 
5.55, granaque multiplicata ? 

LXIX. Clarius quid velim eloquar, atque his 
similia percurram. Undenam Moysi Jochabetlze et 
Amrami fllio. illa virtus, ut virga silicem perfora- 
Tel, minimeque idonea ex materia laticem aqua 
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proferret? quod siceum erat in liumorem conver- A ὑγρὸν μεταδαλεῖν, τὸ πατάξαι θάλασσαν, xat διαιρεῖν 


teret, percussum mare duodecim in vias atque iti- 
mera maritima solo imperio divideret, fluvium in 
sanguinem mularet, ranarum tantam repente co- 
piam in unum cogeret, culices /gyptiis immitte- 
rei, misceret igai grandinem, nigerrimam noctem 
ac densissimis tenebris obductam iisdem illis 
JEgyptiis offunderet, primos JEgyptiorun partus 
interficeret, ignez columnze beneficio populo, quem 
pastoris instar regebat, iter prariret, angelorum pa- 
nem oratione ac precibus eliceret, coturnices 
600 largissime suppeditaret, ac tot hominum 
millia Deo jubente satiaret, ejusdem Dei vocem 
exaudiret, dignus, inquam, haberetar ex tam infi- 
nita hominum multitudine, qui et Dei vocem audi- 
ret, et illius colloquio frueretur, quadraginta dies, 
lotidemque noctes nullam earum rerum desidera- 
ret, quibus nature necessitate ad vitam susten- 
tandam utimur, illius deinde caro solis in splen- 
dorem ac radiantem fulgorem verteretur, qui ita 
popull oculos perstringeret, ut illius faciem fixis 
Oculis contemplari lsraelis posteri nequirent, ut 
illius manus in nivem mutaretur ex carne, ut ad 
Core, Dathan, Abiron et Annan hauriendos de- 
,hiscere terram juberet, ut illud audiret denique ; 
Ascende iu montem, et. illic morere *, ut illius se- 
pulturam hominum nemo cognosceret? quando- 
quidem sacrae istud Litter? significant : non esse 


εἰς δώδεκα ὁδοὺς (49) ὁδοιπορίας ἐν θαλάσσῃ τῷ χε- 
λεύσματι, τὸ ποταμὸν εἰς αἷμα μεταδαλεῖν, τὸ βάτρα. 
yov ὑπὸ θίξιν συναγαγεῖν τοσοῦτον, τὸ τὴν σχνίφα 
ἐπιπέμψαι Αἰγυπτίοις, τὸ χάλαζαν μῖξαι μετὰ τοῦ 
πυρὸς, τὸ νύχτα μέλαιναν χαὶ ἐσχοτισμένην Alyu- 
πτίοις ἐπιχεράσαι ζοφώδη, τὸ πρωτότοχα χτεῖναι τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν θανάτῳ, τὸ στύλῳ πυρὸς καθοδηγεῖν 
λαὸν bi αὐτοῦ ποιμαινόμενον, τὸ ἄρτον ἀγγέλων ἐπ- 
εἐνέγχαι εὐχῇ xal ἱχεσίᾳ, τὸ ὀρτυγομήτραν ἀνιέναι, 
xa χορεννύειν τοσαύτας μυριάδας ἀνδρῶν διὰ προσ- 
τάγματος Θεοῦ, τὸ ἀχοῦσαι φωνὴν Θεοῦ, τὸ χατ- 
ἀξιωθῆναι ἀνὰ μέσον τοσούτων τῶν μυριάδων Θέοῦ 
φωνῆς ἀχούειν, xat συνομιλεῖν Θεῷ, τὸ διὰ τεσσαρά- 
xovza. ἡμερῶν, xal διὰ τεσσαράχοντα νυχτῶν μὴ ἐπι- 


Β ζητῆσαι τὰ χρειώδη τῶν κατὰ τὴν φύσιν τῆς ἡμετέρας 


πλάσεως; τὸ μεταδληθῆναι τὴν σάρχα εἰς φαιδρότητα 
ἡλίου, καὶ ἀχτῖνα φωτεινὴν, στροθοῦσαν λαὸν πρὸς τὸ 
ph δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ, τὸ τὴν χεῖρα σαρχίνην οὖσαν μεταδληδῆ- 
ναι εἰς χιόνα, τὸ κελεῦσαι τῇ γῇ χᾶναι τὸ στόμα πρὸς 
ὑποδοχὴν τοὺς περὶ " Κορὲ, καὶ Δαθᾶν, καὶ ᾿Αδειρὼν, 
xal ᾿Αννᾶν, τὸ τέλος ἀκοῦσαι " ᾿Αγάδηθι εἰς τὸ ὄρος, 
κἀκεῖ τελεύτα, τὸ μὴ γινώσκειν ἄνθρωπον τὴν αὑτοῦ 
ταφὴν; σημαίνοντος τοῦ θείου Γράμματος, ὡς ὑπὸ 
ἀνθρώπων τὸ σῶμα Μωῦσέως μὴ χεκηδεῦσθαι, ἀλλὰ 
χαθὼς ὑποτίθεται ἢ διάνοια, ὑπὸ ἀγίων ἀγγέλων. 

ab hominibus Moysis corpus sepuitum, sed ab 


sngelis videlicet : quod verba ipsa tacite intelligentize nostra subjiciunt. 
Atque heec omnia tum gesta sunt, cum adhuc in 5 Kal ταῦτα πάντα ἔτι ὄντος αὐτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ 


hoc mundo versaretur ; gesta autem in eo, quod 
animale erat ac spiritale perfecte simul est factum. 
Sed nos velut quoddam illinc pignus accipimus, ad 
ilius perfect: pullulationis exemplum, quz tum 
accidet, cum dietum illud implebitur : Seminatur in 
ignobilitate, "resurget in gloria. Seminatur in infir- 
mitate, resurget in. virtute *. Etenim nonne infir- 
mum est, quod ita seminatur, ul ubi seminetur 
ignoret ? lgnobilitate vero nonne plenum illud est, 
quod in sepulerum abjectum obruitur aggestu 
pulveris, ac laceratur, projieitur, omnique sensu 
destituitur ? Contra vero nonne gloriosum id est, 
quod ad vitam excitatur, el in sempiternum per- 
manet, ac cum divine benignitatis spe ac fiducia 
caleste regnum possidel ? ubi fulgebunt justi sicut 
50/?? ubi angelis erunt  cquales *? ubi cum 
sponso choreas agent? ubi cum Petro apostoli 
duodecim in thronis consident, totidemque Israelita- 
rum tribus judicant *? Ubi ea justi percipient, quze 
mec oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor homi- 
wis ascenderunt, qua praeparavit Deus diligentibus 
se *? Nostra igitur resurrectio Dei est ope ac vir- 


D 


τούτῳ, ἔτι Ev τῷ ψυχιχῷ τούτῳ καὶ πνευματιχῷ ἅμα 
τελείως γενομένῳ, Λαβόντες δὲ ἀπεντεῦθεν τὸν ἀῤῥα- 
βῥῶνα εἰς ὑπόδειγμα τῆς τελείας τότε βλαστήσεως, 
ὅτε πληροῦται τὸ εἰρημένον " Σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, 
ἐγείρεται ἐν δόξῃ" σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγεί- 
pera. ἐν’ δυνάμει. Πῶς γὰρ οὐχ ἀσθενὲς τὸ σπειρό- 
μενον, xal μὴ γινῶσχον ποῦ σπείρεται; Πῶς οὐχ 
ἄτιμον τὸ ἐν μνήματι βαλλόμενον, καὶ κόνιν ἑπαμώ- 
μενον, λαχιζόμενόν τε καὶ ῥιπτούμενον, xal ἀναι- 
σθητοῦν; Πῶς οὐχ ἔντιμον τὸ ἐγειρόμενον, xal cl; 
αἰῶνα διαμένον, χαὶ ἐν ἐλπίδι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας οὐρανῶν βασιλείαν χτώμενον ; Ὅπου Τάμψουσε 
δίκαιοι ὡς ὁ ἥλιος" ὅπον ἔσονται ἰσάγγειοι, ὅπου 
μετὰ τοῦ νυμφίου χορεύσουσιν, ὅπου οἱ περὶ Πέτρον 
χαθέζονται ἐπὶ δώδεχα θρόνους, τὰς δώδεχα φυλὰς 
κρίνοντες τοῦ Ἰσραὴλ, ὅπου λήψονται οἱ δίκαιοι d 
ὀφθαιϊμὸς οὐκ εἶδε, xal οὖς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ 
καρδίαν ἀνῃρώπου οὐχ ávé68n, ἃ ἡτοίμασεν ó Θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; Ἡμῶν τοίνυν ἡ ἀνάστασις 
ἐν Θεῷ, καὶ παντὸς ἀνθρώπου διχαίου τε χαὶ ἀδίχου, 
ἀπίστου τε χαὶ πιστοῦ, τῶν μὲν ἐγειρομένων εἰς 
ζωὴν αἰώνιον, τῶν δὲ εἰς χρίσιν αἰώνιον. 


tute futura, generisque hominum omnis, tam justorum videlicet, quam injustorum, infidelium pere 
inde ac fidelium, quorum ad vitam alii, ad ternum alii judicium resurgunt '. 


* Deut. xxxn, 49. * 1 Cor. xv, δ, ? Matth. xii, 2. " Matth. xxi, ὅ0. " Matth. xix. 98. * Cor. 


nm, 9. " Mauh. xxv, 46. 


449) Καὶ διαιρεῖν εἰς δώδεκα ὁδούς. Cum Rubrum 
mare tajecerunt δ οὶ, totidem impressas vias, 
quot erant tribus, Hlebreorum traditio est, quam 


* Cor. τῶν περί. 


Origenis memorat, homil. 5in Exodum, et Kimchius 
in vsal. cxxxvi. 
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Q'. Kat σιώπα Βαδυλὼν, ἡ ἀρχαία πάλιν ἡμῖν 
ἀναχαινιζομένη σύγχυσις. Πεφίμωσο, Σόδομα, xal ἡ 
τῆς πολλῆς σου δεινότητος πρὸς Θεὸν χραυγὴ ἀνερχο- 
μένη "Ἥξει γὰρ ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος ἀποστρέψαι " 
ἀσεξείας ἀπὸ ᾿Ιωακώδ. Καὶ σαι ϊπίσει, καὶ οἱ vexpol 
ἀναστήσονται, καὶ ἡμεῖς ἁρπαγησόμεθα εἰς cvr- 
drrncir αὑτῷ εἰς ἀέρα. ς xax ὁ χαλλίων μαχαρί- 
της (50) Μεθόδιος εἶπε. Τοῖς δὲ αὑτοῖς καὶ αὐτοὶ οἱ- 
χοδομοῦντες προτεθήχαμεν. ᾿Απὸ γὰρ τῶν συν- 
εζευγμένων ἐχάστης λέξεως ἔστιν. ἰδεῖν τὰ ἐπί- 
χειρα (51). Διαιρῶν γὰρ ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος τῶν δύο 
τρόπων τὸ εἶδος, εἰς μίαν ἐλπίδα συνήγαγεν ἀπὸ τοῦ, 
Ἡμεῖς ἁρπαγησόμεθα &y γερέδλαις εἰς συνάντησιν 
αὑτοῦ" (vx δείξῃ ὄντως τοῦτο τὸ σῶμα, xal οὐχ 
ἕτερον παρὰ τοῦτο. Ὃ γὰρ ἁρπαγεὶς οὕπω τέθνηχε. 
Δειχνὺς δὲ, ὅτι οὐ φθάσομεν τὴν τῶν νεχρῶν ἀνά- 
στασιν, ἵνα τὸ παρὰ ἀνθρώποις ἄπορον Θεῷ, εὐπό- 
ριστον xal δυνατὸν ἀποδείξῃ. Ἡμεῖς γὰρ οἱ ζῶντες 
οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κεκοιμημέγους, καὶ τὴν 
αὑτῶν ἀνάστασιν" ἔδειξε τοὺς ζῶντας xaX ἁρπαζο- 
μένους, ἵνα ἀπὸ τῶν ζώντων δείξῃ τὰ ἐχείνων σώματα 
ὁλοσχερῆ, ἐγειρόμενα, xal ἀπὸ τοῦ ἐχείνους πρω- 
τεύειν τῶν περιλειπομένων ζώντων τὸ δυνατὸν τοῦ 
Θεοῦ ἀποδείξῃ. . 

Καὶ ὁρᾶτε, οἱ τῇς ἑαυτῶν ζωῆς ἐπιμελόμενοι, ὅτι 
πάντες οἱ χατὰ τῆς ἀληθείας ἐνεχθέντες, ἑαυτοῖς τὴν ἀδι» 
χίαν προσεπορίσαντο * ὡς xal ὁ ἅγιος προφήτης Δαδὶδ 
λέγει" Συγέλαδε πόνον, καὶ ἔτεχεν ἀγομίαν. Πᾶς 
γὰρ ὁ ἑαυτῷ συνάγων τὸν πόνον τῶν ἀλλοτρίων δια- 
νοημάτων, ἑαυτῷ τίκτει τὴν ἀδιχίαν καὶ τοῖς πειθο- 
μένοις, Λάκκον ὥρυξε, καὶ ἀνγέσκαψεν αὐτὸν, καὶ 
ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον Dr εἰργάσατο. ᾿Αλλὰ πρὸς 
ταῦτα πάντα εἴ τις ἔχει ἀντιλέγειν, ἠχέτω ἐπὶ τῷ 
Θεῷ ἀντιπράττων χαμάτῳ """, Θεὸς γὰρ Ἰσχυρὸς oo 
κχκοπιάσει οὐδὲ διψήσει, οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς 
gporücsuc αὐτοῦ" ἐν f| τὰ λελυμένα σώματα 
ἐγείρει - ἐν fj τὸ ἀπολλύμενον σώζει “ ἐν ἧ τὸ τεῦνη- 
xhg ζωογονεῖ" ἐν fj τὸ φθαρτὸν ἀφθαρσίαν ἀμφιέν- 
νυσιν" ἐν f, τὸν χόχχον τὸν πεσόντα εἰς ἀνάστασιν 
φέρει" ἐν fj τὸν σπαρέντα, xol ἀποθανόντα εἰς πε- 
ρισσοτέραν φαιδρότητα ἄγει, ἀναχαινίζων " ὡς ἐν πολ- 
λαῖς Γραφαῖς ἐμφέρεται, αἰνιττομένης τῆς, ἡμῶν 
ἀναστάσεως. 


ΟΑ΄. Ἐν μὲν τῷ Δαδὶδ περὶ τοῦ ἐγχαινισμοῦ τοῦ 
οἴκου Δαδὶδ ψαλμὸς, ὡς χαραδοχῶν ὁ προφήτης 
καὶ Πνεύματι ἁγίῳ σχοπῶν τὸ μέλλον, εὐλόγως περὶ 
ἀναστάσεως ἔφη" Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαδές 
“μὲ, ἀναχαινίζων pou τὸν olxov* τουτέστι τὸ σῶμα 
τὸ πεσόν" καὶ οὐκ εὕξρανας τοὺς ἐχθρούς μου ἐπὶ 
ἐμέ. Καὶ Σολομὼν ἐν Παροιμίαις (53) ὡσαύτως εἰς τὴν 
ἐχεῖσς ἑτοιμασίαν τὰ πάντα τῆς ἐλπίδος παρασχευά- 
ζων προὔτρεπε, φάσχων " ᾿Ετοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον 

! LXX, xal ἀποστρέψει,  .2 F. ἀχαμάτῳ, 
" ibid. 14. *Psal. vir, 15. * ibid, 


50) Ὡς xal ὁ κα.λλίων' μακαρίτης. Cor. ὡς καὶ 
χάλλιον ὁ μαχαρίτης 
(51) "Ec riv ἰδεῖν τὰ ἐπίχειρα. Forte τὰ ἐπὶ χεῖρα, 
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À €601LXX. Sile igitur, Babylon, vetus illa nobis 
instaurata confusio. Tacele, inquam, Sodoma, horzi- 
biliumque vestrorum scelerum clamor ad Deum 
usque provectus: Veniej enim ez Sion liberator qui 
ab Jacob impietates avertat *, Atque is. tuba perso- 
nabit, εἰ resurgent. morlui* : et nos rapiemur in 
occursum illius in aera*, ld quod longe quam ego 
praclarius beatus Metliodius pertractavit; et nos 
iis que ab eo disputata sunt, istud astruximus. 
Enimvero ex his quz conjuncta sunt, vniuscujusque 
dictionis sensum licet intelligere. Atque Apostolus 
duplicis modi speciem distinguens, in unam spem 
contulit, ab iis verbis : Nos rapiemur in nubibus in 
occursum illius ; ut hoc ipsum corpus vere esse, non 
preter ipsum aliud , ostenderet. Nam qui rapitur, 

"^ nondum est mortuus. Sed et illud demonstrat , 
mortuorum nos resurrectionem minime antever- 
suro$ esse, ut quod expediri ab hominibus non 
potest, a Deo explicari facile, ae fieri posse decla- 
rare. Nos enim, inquit, qui vivimus, non prave- 
niemus eos qui dormiunt ", quorum resurrectionem 
indicat. Et has voces, viventium, ac raptorum, addi- 
dit, ut priori corpora illorum doceret integra resur- 
gere ; atque ex eo quod viventes reliquos anteirent, 
Dei potentiam indicaret, 

Videte, quaeso, quotquot vitze vestr:ze curam geri- 
tis, omnes qui ad oppugnandam veritatem insur- 
rexerunt, sibi ipsis injustitie labem  acquisisse. 
Quod iis verbis David propheta testatur : Concepit 

Q. laborem, et peperit iniquitatem *. Nam qui alienarum 
absurdarumque cogitationum laborem sibi colligit, 
tam sibi, quam quibus persuadere potuerit, injusti- 
tiam parit. Lacum aperuit, et effodit illum; et in- 
cidel in foveam quam fecit *. Ac si quis his omnibus 
contradicere potest, prodeat in medium, ac Deo, si 
potest, labore suo resistat. Deus enim fortis non 
laborabit, neque sitiet, neque est investigatio prudentiae 
ipsius *, Qua fretus dissoluta corpora excitat, quod 
perditum est servat; quod mortuum est ad vitam 
revocat; corruptum incorruptione vestit; granum 
quod cecidit, ad resurrectionem erigit; hominem- 
que qui satus ac mortuus est, uberiorem ad splen- 
dorem instaurando perducit, uti pluribus in Seri- 
pture locis expressum est: in quibus resurrectio 
nostra significatur. 

LXXI. Sic apud Davidem in illo psalmo, qui de 
«dis dedicatione inscriptus est ν᾽, in quo velut 
exspectatione suspensus, et futura 602 Spiritus 
sancti ope diu ante, propheta prospiciens, consen- 

"tanee de resurrectione ita pronuntiat ἡ: Exaltabo te, 
Domine, quoniam suscepisti me ; instauranda scili- 
cet domo mea , hoc est corpore, quod ceciderat ; et 
non delectasti inimicos meos super me. lta et in 
Proverbiis Salomon ad futuram illam vitam spem 

51 Cor. xv, 52. *1 Thess. iv, 16. 

*! Psal. xxix, d. '* ibid. 2. 


hoc qua prz manibus habemus ac de quibus agimus. 
(52) Kal Σολομὼν ἐν Παροιμίαις. Longius arces- 
sita liac loci hujus interpretatio, el ad Graecam edi- 
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omnem iostram przparans, hunc in modum horta- Α τὰ ἔργα cov "ἔξοδον λέγων τὴν ἀπεντεῦθεν ἀπαλλαγὴν" 


Aur: Prepara im exitum opera tua *. Nam exitus 


nomine decessionem ex hac vita complexus est. 
Et, Prepara te, inquit, ad agrum *. Quam commo- 
nitionem pertinere ad omnes voluit, qui in agro, 
aut in urbe degerent, ac tam eruditos quam opifices 
ac mechanicos , qui nullum in agro opus habent 
quod exerceant. Quid enim linisicibus et aurifabris, 
aut poetis ezeterisque scriptoribus est cum agrorum 
cullura commune? Quare vox illa sine ullo discri- 
mine universos simul appellat : Prepara te ad 
agrum ; atque illud significat : omnium hominum 
generi, tam urbano, quam rustico , corporis depe- 
silionem agri instar esse, propler sepulturam ac 
vitz exitum, Deinde eamdem spem resurrectionis 
ostentans addit : Et instaurabisdomum tuam *. Quippe 
semen cum in utero formaretur, est exstructa, cum 
scilicet. unumquemque nostrum matres fingendi 
causa parturirent. Tum a terra fil agrove resur- 
rectio, cum eversa post illam in sepulcrum deje- 
ctionem doinus erigitur. Quod et Redemptor noster 
sic locutus aperuit : Solvite templum hoc, et in tribus 
diebus suscitabo illud *, sive «edificabo, utpote cum 
Sapientia sit; et quidem pro summa sua prudentia, 
quam nulla hominum investigatio potest assequi *. 
Qua etiam przditus, diflicillimis ex locis, delapsis 


Καὶ, ᾿ΕἙτοιμάζου, φησὶν, elc τὸν ἀγρόν" ὁμοῦ πᾶσι τὴν 
νουθεσίαν ἐπεχτεινόμενος «ol; κατὰ ἀγρόν τε χαὶ κατὰ 
ἄπτυ, λογίοις τε xal τοῖς τὰς βαναύσους τέχνας ἐπιχει 
ροῦσιν, οἷς οὐδεμία ἐργασία κατὰ ἀγρὸν ἐπιξητουμένη. 
Πόθεν γὰρ λινουργοῖς καὶ ἀργυροχόοις, ποιηταῖς τε καὶ 
λογογράφοις ἡ χατὰ τὴν ἄρουραν ἑτοιμασία ; συλ 
λήδδην γὰρ ὁμοῦ ἡ φωνὴ ἀδιαχρίτως τοὺς πάντας 
ἐπειποῦσα χέχλτχεν" ᾿Ετοιμάζου εἰς τὸν ἀγρόν" 
ἀλλ᾽ 3 τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι παντὶ ἀνθρώπῳ πολίτῃ 
τε xa ἀγροίχῳ ἀπόθεσις τοῦ σώματος ἀγρὸς διὰ τὴν 
ταφὴν καὶ τὸ τέλος. Εἶτα μετέπειτα τὴν αὐτὴν τῆς 
ἀναστάτεως σημαίνων ἐλπίδα, φάσχει " Kal drci- 
κοδομήσεις τὸν οἶχόν σου. Λπαξ γὰρ ᾧχοδο- 
μήθη ἐν τῇ πλάτει τῇ χατὰ τὴν γαστέρα, ὅτε αἱ μη- 
πέρες ἐχύϊσχον ἔχαστον ἡμῶν ἐν τῇ πλάσει. "Amb δὲ 
τῆς γῆς ἡ ἀνάστασις, ἢ ἀπὸ ἀγροῦ, οὐχέτι οἰχοδομου- 
μένη *, διὰ τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτῇ χαθαίρεσιν ἐν τῷ 
τῆ; ταφῆς πτώματι" ὡς χαὶ ὁ Σωτὴρ ἔφη" Αὐσατε 
τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὐτὸν, ἣ οἰχοδομῶ αὐτόν" Σοφία ὧν, χαὶ ἐν τῇ 
φρονήσει αὐτοῦ, ἢ οὐχ ἔστιν ὑπὸ ἀνθρώπων ἐξεύρε- 
σις. "Ev ἢ ἐξ ἀπόρων τόπων διαχυθέντων ἡμῶν τῶν 
σωμάτων, τῶν μὲν εἰς τέφραν, τῶν δὲ ἐν θαλάσσῃ, 
τῆς" δὲ ὑπὸ σαρχοδόρων οἰωνῶν, τῶν δὲ ὑπὸ θηρῶν, 
τῶν δὲ ὑπὸ σχωλήχων φθαρέντων φέρει. 


dissolutisque corporibus nostris, sc partim in cineres conversis, partim in mari, partim a carni- 
voris avibus, partim ἃ bestiis, partim a vermibus consumptis, eadem nihilominus restituit. 


LXXII. Nam si quz nihil erant, aliquid ut essent, C 


perfecerit, quanto id quod jam exsistit propriam in 
naturam conditionemqae facilius instaurabit, ut et 
rectum judicium instituat, et alterum pro altero 
non condemnet, et quod labore fatigatum est sua 
mercede non privet? Etenim si ad solam animam 
fructus, et carlestis regni possessio pertinet, sane 
corpus iis omnibus, qua concupiverit fruatur ; ver- 
selur in deliciis Gedeon ; neque frustra Joannes 
labore se eruciet, contexto ex camelorum pilis cilicio 
vestitus * : neque in solitudines abditi carnem no- 
stram suggillemus ", neque corpora 603 castitatis 
exercitatione domenus. Sin autem omnium vitz 
institutorum, si castimoniz, si jejunii, si ceterarum 
virtutum corpus est particeps, non iujustus est Deus *, 
ut ei, qui laboraverit, laboris mercedem subtrahat, 
corporique, quod eum anima communiter in laborem 
incubuerit, nullum premium persolvat. lloc enim 
posito, inne ac supervacaneum erit judicium. Nàm 
si sola duntaxat anima sisteretur, objicere in judicio 
posset : Non a me peccatum exortum est, sed a 
corruptibili illo terrenoque eorpore stuprum, adul- 
terium ac libidines profectz: sunt. Nam ex quo 
tempore a me sejunctum est, nihil est horum com- 


OB'. El γὰρ τὰ ἐξ οὐχ ὄντων ἐποίησεν εἰς τὸ εἶναι, 
πόσῳ γε μᾶλλον τὸ ὃν εἰς τὴν ἰδίαν χατάστασιν εὐχε- 
ρῶς ἀποχαταστήσειεν, ἵνα διχαίαν ὁρίσῃ χρίσιν" 
ἵνα μὴ ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτάρον χρίνῃ " ἵνα μὴ ἀποστερήσῃ 
τὸ xapóv ; Εἰ γὰρ ψυχῆς dj ἀπόλαυσις, xal βασιλείας 
οὐρανῶν χληρονομία, μετασχέτω τὸ σῶμα ὃ βούλεται" 
τρυφάτωσαν οἱ περὶ τὸν Γεδεών " μὴ μάτην χαμνέτω 
Ἰωάννης ix χαμήλων ἔχων τὸ ἔνδυμα " μὴ ἐν ἀνα- 
χωρήσει τὴν σάρχα ὑπωπιάσωμεν" μὴ τὰ σώματα 
ἡμῶν δαμάσωμεν τῇ ἀγνείς. Εἰ δ᾽ ἄρα κοινωνεῖ σῶμα. 
ἐν πολιτείαις, ἐν ἀγνείᾳ, ἐν νηστείᾳ xat ταῖς ἄλλαις 
ἀρεταῖς, οὐκ ἄδικος ὁ Θεὸς ἀποστερεῖν τὸν χάματον 
τοῦ χεχμηχότος, xat μὴ ἀποτῖσαι τὴν μισθαποδοσίαν 
τῷ ἅμα τῇ ψυχῇ χεχμηχότι σώματι. Εὐθὺς γὰρ c- 
ρεθήτεται ἀργὴ ἡ χρίσις" εἰ γὰρ ἢ ψυχὴ μονωτάτη 


D εὑρεθήσεται, ἀντιλέξειε χρινομένη, ὅτι Οὐχ ἀπ᾽ 


ἐμοῦ τὸ αἴτ'ο» τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ ἀπ᾽ ἐχείνον τοῦ 
φθαρτοῦ, xal γηῖνου σώματος, τὸ πορνεύειν, τὸ μοι- 
χεύειν, τὸ ἀσελγαίνειν, Ἐξότε γὰρ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀπέστη, 
οὐδὲν μοι τούτων πέπραχται. Καὶ ἔσται εὐαπολό- 
γητος, καὶ παραλύουσα τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν. Εἰ δὲ 
xai τὸ σῶμα xa0' ἑαυτὸ ἀγάγοι ὁ Θεός " δύναται γὰρ, 
ὡς καὶ ἄνω μοι διὰ τοῦ Ἱεζεχιὴλ δεδήλωται, εἰ χαὶ 
διὰ παραβολὴν τὸ ἔργον γεγένηται, 


missum, Honesta sane excusandi sui ratio, et ad Dei judicium evertendum idonea, ΑἹ si. corpus ipsum 
queque Deus produxerit, hoc enim facere potest, ut ex Ezecbiele supra demonstravimus, tametsi 
figura quadam ac similitudine tum id opus perfectum fuerit. 

! Prov. sxiv, 91. * ibid." * ibid. * Joan. n, 19. 
* Mebr. vi, 10. ἡ F. ἔτι οἰχοδομουμένου, et αὑτῷ, 


lionem accommodata ; nam IHebrza nullam senten- 
Vae illis significationem pizeferunt. Hortatur sa- 


*dga. xt, 98, * Mauh, τα, ὁ. 1 1 Cor. ix, 27. 


15 F. τῶν. 
piens, ut rusticze rei et agriculturae diligens habeatur 
ratio. 
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᾿Αλλὰ τὸ εἶδος el; ἀλληγορίαν τῆς τότε παραβου- 
λευθείσης ' ἀληθείας ἐτελειώθη, ὡς συνήχθη ὀστέον 
πρὸς ὀστέον, xol ἁρμονία πρὸς ἁρμονίαν, καὶ ξηρῶν 
ὄντων τῶν ὀστέων, χαὶ οὐδέπω Ψυχῆς, οὐδὲ πνεύ- 
ματος τοῦ χινοῖντος ἐν αὐτοῖς ὄντος. Καὶ εὐθὺς τὰ 
σώματα συνήχθη, καὶ κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον 
ἑἐστερεώθη. Καὶ εἰ θέλει Θεὸς, δυνατός ἔστι τοῦτο 
ποιῆσαι ἄνευ ψυχῆς, παρεῖναί τε χαὶ χινεῖτθαι, ὡς xal 
πὸ τοῦ ΓΛδελ αἷμα σῶμα ὃν μετὰ θάνατον ἐφθέγγετο, 
χαὶ οὐ ψυχή, Οὐ γὰρ ψυχή ἔστι τὸ αἷμα, ἀλλὰ σῶμά 
ἐστι τὸ φαινόμενον, ᾿Αλλ᾽ οὐ δυνήσεται σῶμα ἄνευ 
ψυχῆς χριθῆναι. ᾿Αντιλέξειε γὰρ xal αὐτὸ, λέγον, 
ὅτι Οὐχ ἐγὼ ἥμαρτον, ἀλλὰ ἡ ψυχή. Μὴ ἐξότε 
ἀπεχινήθη,ἀπ᾽ ἐμοῦ, (μὴ) ἐμοίχευσα; μὴ ἐπόρ- 
νευσα ; μὴ εἰδωλολάτρησα ; Καὶ ἔσται ἀντιλέγον τὸ 
σῶμα τῇ τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισίχ, καὶ εὐλόγως ἄντι- 
λέγον. Τούτου ἕνεχα τοίνυν, χαὶ διὰ πολλὰ ἄλλα χαὶ 
ἀναγκαῖα ὁ Θεὸς ἐν τῇ αὑτοῦ σοφίᾳ τὰ τεθνεῶτα 
ἡμῶν σώματα καὶ τὰς ψυχὰς εἰς παλιγγενεσίαν φέ- 
Ξε ἐν τῇ αὑτοῦ ὑποσχέσει τῆς φιλανθρωπίας, εἰς τὸ 
τὸν χεχμηχότα ἐν ὁσιότητι ἀπολαδεῖν τὴν πᾶσαν 
ὑπὸ Θεοῦ χαλὴν ἀνταπόδοσιν, χαὶ τοὺς τὰ μάταια 
πεποιηχότας ὡσαύτως χριθῆναι σῶμα ἅμα ψυχῇ, 
χαὶ ψυχὴν ἅμα σώματι. 
opera, perinde judicentur. Ut et corpus cum anima 

OD. ᾿Αλλὰ ἀρχέσει pot ταῦτα πρὸς τὸν ἐθελό- 
σοφὸν Ὠριγένην, τὸν ματαίως ἑαυτῷ ἐπιθέμενον 
ὕνομα ᾿Αδαμάντιον, χαὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ ἀτοπίαν, 
xal χατὰ τῆς ἀληθείας, ἐν πολλοῖς μέρεσι τῆς πί- 
στεως χαχῶς ἐπινενοημένην ὀλέθριον διδασχαλίαν. 
Παρελθὼν δὲ καὶ τούτου τὴν αἵρεσιν, καθεξῆς τὰς 
ἄλλας, ἐπιπόθητοι, διασχέψομαι, Θεὸν συνήθως ἐπι- 
χαλούμενο; ἀρωγὴν τῆς ἡμῶν ἰδιωτίας, πρὸς τὸ 
δυνηθῆναι ἀντισχεῖν πρὸς πᾶσαν χατὰ τῆς ἀληθείας 
ἐπεγειρομένην φωνὴν ματαίαν, xax ἡττῆσαι, κατὰ τὰ 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Ἡσαΐου ῥηθέντα, ὅτι Πᾶσα φωνὴ ἣ 
ἐπαναστήσεται ἐπὶ σὲ, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις " 
οἱ δὲ ἔνοχοι ἔσονται ἐν αὑτῇ " ἵν᾽ οὕτως ἐν Θεῷ 
τὸ ἐπάγγελμα περαιωσάμενοι τοῖς βουλομένοις νου- 
νεχῶς ἐντυγχάνειν, εἰς γυμνασίαν ἀληθείας xai 
φάρμαχον ἰάσεως, περὶ ἑχάστου θηρὸς χαὶ ἰοδόλου 
ἑρπετοῦ, τῶν προσώπων τῶν αἱρέσεων, φημὶ, δίχην 
ἀντιδότου, καὶ ταυτησὶ τῆς τῶν Ὠριγενιαστῶν φρύ- 
vou δίχην μεμορφωμένης ἐχ νοτίδος πολλῆς χυχῶν- 
τος, χαὶ φωνῇ μείζονι ἐπιχραυγάζοντος, λαδόμενοι 
τὴν τοῦ Κυρίου ἀνάστασιν προπότιον, ὡς εἰπεῖν, 
ἀποδλύσωμεν τὸ γλισχρῶδες τοῦ ἰοῦ τοῦ φρύνου, 
χαὶ ἑρπετώδους μοχθηροῦ τὴν ἀδιχίαν, Συμδέθηχε 
γὰρ αὐτῷ καὶ τοῦτο μετὰ πάντων τῶν παθῶν. Ὡς 
ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχω xal στενάζω. "Ὅτι οἴμοι ! πῶς 
ἐδλάδης ; πόσους τε ἄλλους ξὔλαψας, ὡς ὑπὸ δεινῆς 
ἐχίδνης δηχθεὶς ἀπὸ τῆς χοσμιχῆς προπαιδείας, φημὶ, 
χαὶ ἄλλοις δηλητήριον γέγονας ; 
mundi hujus disciplinis, quasi ab horribili quadam 

Φασὶ γὰρ οἱ φυσιολόγοι (55) τὸν μυωξὸν ἐμφω- 
λεύειν, χαὶ τὰ γεννήματα αὐτοῦ ἐπιτοαυτὸ πολλὰ 
τίχτειν, ἕως πέντε χαὶ ἔτι, τὰς δὲ ἐχίδνας δὲ τούτους 


If. TOM. I. — H/ERES. LXIV. 
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1198 
Verum ad verítatem, quz tunc. similitudine illa 
referebatur, adumbrandam istiusmodi species est 
expressa. Cum scilicet os unum ad alterum, et com 
pages ad compagem accommodata est *. Ac cumarida 
essent oss, nec ulla adbuc anima, vel spiritus, 
quo agitarentur, in ipsis inesset, subinde tamen 
coagmentata sunt, et, ut propheta loquitur soli- 
data corpora, Ac si ita Deo libuerit, perficere istud 
potest, nullo ut anima interventu prodeant, ac sese 
commoveant. Non secus atque Abelis sanguis post 
obitum loquebatur *, non anima. Non enig anima 
est sanguis, sed corpus illud quod apparet. Verum 
corpus sine anima judicari non potest. Nam et 
ipsum resisteret, et hunc in modum exciperet : Non 
ego peccavi, sed anima, Ex quo enim tempore a 
B me discessit, num adulterium, num stuprum ullum 
admisi ? num simulacra colui ? Jta corpus justissimo 
Dei judicio, et quidem jure, contradicet. Quibus de 
causis, aliisque compluribus ac necessariis , pro 
infinita sua sapientia Deus emortua nostra corpora, 
et animas novam ad generationem perducit, quemad- 
modum ex ingenti sua humanitate promisit. Ut qui 
n sanctitatis officiis elaboraverit, eximium a Deo 
premium omne percipiat; et quorum inania fuerint 


,; €t anima cum corpore ei se judicio subjiciant. 


LXXIH. Atque hzc adversus arrogantem illum 
Origenem dicta sufficiant, qui frustra Adamantii 
sibi nomen imposuit; atque adversus illius absurda 
dogmata perniciosamque doctrinam, ΘΟ, quam 
contra veritatem multis in fidei nostre partibus 
exeogitavit. Nunc illius bzeresi przetermissa, dein- 
ceps me, charissimi, ad alias considerandas trans- 
feram ; a Deo pro more postulans, tenuitatis ut nostrz: 
adjutor esse velit, ut adversus inanem vocem omnem, 
quae contra veritatem insurgit, resistere, ac victo- 
riam obtinere possimus, ut Isaias propheta dicit : 
Omnis voz, que insurget contra te, omnes illos supe- 
rabis ; hi autem rei erunt in illa ". Ut cum Dei auxilio 
quod proposuimus exsecuti, in eorum gratiam, qui 
sapienter hzec nostra legere voluerint, ad illustra- 
tionem veritatis, el salutare quoddam medica- 
mentum, quod antidoti sit instar, adversus unius- 
cujusque serpentis, ac venenati reptilis insidias, hoc 

D est varias hereseon formas, et hujus Origeniange 
potissimum, qux instar rubete mulio ex humore 
formate miscet omnia, ac majori clamore con- 
tendit, Christi Domini resurrectione sumpta, velut 
potione quadam ad przcavendum parata, lentum 
ac viscosum virus exspuamus, nimirum rubete 
illius ac serpentis nequissimi perniciem. Hoc enim 
ipse ad alias calamitates accessit. Unde illius causa 
doleo ac vehementer ingemisco. Hei mihi ! quomedo 
lesus ipse illos plerosque lzsisti, atque ab externis 

vipera morsus, ezteris veneni instar es factus? 

Caterum naturalium. rerum scriptores asserunt 
myoxum in latibulis suis fetus eodem partu plures 
edere, quinque videlicet , et eo amplius, iisque insi- 


(55) Φασὶ γὰρ ol φυσιολόγοι. Μινωξοῦ meminit in Ancorato. 


! Cor. παραδολενθ. * Ezech, xxxvii, 7. 


? Gen. 1v, 10, 


* [5a. Liv, 43. 
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diari viperam. Quz universos in latibulo naeta, cum A θηρᾶσθαι. Καὶ ἐὰν εὕρῃ ὅλον τὸν φωλεὸν ἡ ἔχιδνα, 
devorare simul omnes nequeat, tum quidem unum A δυναμένη τοὺς ὅλους καταφαγεῖν, ὑπὸ ἕν ἐσθίει εἰς 


alterumque ad satietatem absumit ; ceteros confossis 
oculis ad pabulum aufert, czecosque nutrit, donec 
prolatos, ubi libitum est, singulos depascalur. Ac 
si forte ignari quidam in tales inciderint, et ad 
vescendum ceperint, letiferum ex iis venenum hau- 
riunt, utpote viperze veneno nutritis. lta el tu, 
Origenes, a Grxcanicis illis disciplinis mentis oculis 
exczcalus, in eos qui tibi adb:eserunt, tuum virus 
evomuisti, iisdemque exitialis cibi loco fuisti, atque 
jis ipsis rebus, qux detrimento libi fuerunt, detri- 
mentum illis attulisti. 


xógov, Eva f, δύο. Τῶν δὲ λοιπῶν χαταχεντήσασα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, σιτία φέρει, καὶ ἀνατρέφει τυφλὰ γεγο- 
νότα, ἕως ὅτε βούλεται ἕχαστον αὑτῶν προφέρειν, 
xa τοῦτον ἐσθέειν, Ἐὰν δὲ συμδῇ τινας ἀπείρους 
περιτυχεῖν τοῖς τοιούτοις, xal λάθωσιν αὐτὰ εἰς 
ἐδωδὴν, δηλητήριον ἑαυτοῖς λαμδάνουσιν ἀπὸ τοῦ 
ἰοῦ τῆς ἐχίδνης ἀνατεθραμμένα. Οὕτω xat σὺ, Ὥρι- 
γένη, ἀπὸ τῆς προειρημένης Ἑλληνιχῇς παιδείας 
τυφλωθεὶς τὸν νοῦν, ἐξήμεσας τὸν ἰὸν τοῖς πεισθεῖσξ 
σοι" xai γέγονας αὑτοῖς εἰς βρῶμα δηλητηρίον, δε' 
Tw αὑτὸς ἠδίχησαι ἀδιχήσοας τοὺς πλείους, 


má 


ORDO RERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. EPIPHANIUS, CONSTANTIENSIS IN CYPRO 


EPISCOPUS. 
Notitia Fabricii. 1 
Dion. Petavii epistola nuncupatoria. 9 
Priefatio ejusdem. 15 
Elogia Yelerum de Epiphanio. 19 
Vita S. Epiphanil auctoribus Joanne et Polybio. 25 
Acta S. Epiphanii Bollandiana. n5 
Carcr ραιμῦμ. — Cultus apud Graecos et. Latinos, Víta 
sub ementito discipulorum nomine compilata. 115 


Car. HI. — Casti adolescentis monachatus, vita zelas et 
quzdam in episcopatu gesta. 119 
Car. HII, — Liberalitas Epiphanii erga pauperes. Mu- 
tum inler eum et Joannem Hierosolymitanum quere] s: 
2 


Car. IV, — Propheti donum; Ancoratus et liber. De 
harresibus. 130 
Car. V. — Extrema sancü acta Constantinopoli; mors 
in reditu obita. 156 
Ca», VI, — Examinantur Acta edita, quatenus a Joanne 
eapscriptn finguntur. ! 
Cav. VII. — Cetera, ut a. Polybio adjuncta. obtradun- 
Lor, explosa. 145 
, Dion. Petavii Monitum in Epiphanii opus quod Puxa- 
rium inscribitur. 151 
Epistola Acacii et Pauli ad Epiphanium. 156 
Rescriptum Epiphanii ad Acacium et Paulum. 158 
PANARIUM SIVE ARCULA ADVERSUS OCTOGINTA 
H.£RESES. 174 


LIBRI [ TOMUS I. — Hareses I-IV. 114 
De Stoicis, h:eresis V. 202 
De Platonicis, hzresis VI. 205 
- Contra Pythagoreos, hzeresis VII. 206 
De Epicureis, heresis VIII, 206 
Samaritze, hieresis 1X. 315 
Contra Essenos, ha-resis X. 351 
Contra Sebuios, hzresis Xf. 231 
Contra Gorthenos, haeresis XIT. 2355 
Contra Dositheos, lizresis XUI. 258 
Contra Sadducxos, heresis XIV. 259 
Contra Seribas, heresis XV. 212 
Adversus Pharissos, haeresis XV. 241 
Adversus Hemerobaptistas, hzeresis XVII. 255 
Adversus Nazarmos, hzeresis XVII. 258 
Contra Ossenos, hzresis XIX. 259 
Adversus Herodianos, hzeresis XX. 710 


Indiculus h:ereseon qué in tomo HE Libri 1 απ ἢ 


LIBRI I TOM. I. 


Adversus Simonianos, hzeresis XXI. ?86 
Adversus Menandrianos, hzresis XXII. 295 
Contra Saturnilianos, b:resis XXIII. 298 
Adversus Basilidianos, hzeresis XXIV. 901 
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Adsersus Nicolaitas, hzresis XXV. 
Adversus Gnusticos, hzeresis XXVI. 
Contra Carpocrasios, heresis XXVII. 
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365 


Adversus Coripthianos , sive Merinthianos , hzresis 
XXVIIL. 315 
Adversus Nazar:zos, hzxresis XXIX. 551 
Adversus Ebionzos, h:eresis XXX. 406 


Contra Valentinos, se Gnosticos , hsresis m 
Adversus Secundianos, ad quos sese Epiphanes εἰ Isi- 
dorus applicarunt, hzeresis XXXII. 515 
Adversus Ptolemaitas, hxresis XXXIII. 555 
: Indiculus bzreseon qua in ΠῚ tomo libri I taemer-* 
ur. Ti 
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Contra Marcosios, hzrresis XXXIV. 552 
Coutra Colorbasios, haeresis XXXV. 621 
Contra Heracleonitas, hxresis XXXVI. 654 - 
Adversus Ophitas, heresis XXXVII. 6i2 
Adversus Caianos, hieresis XX XVIf. 65L 
Contra Sethianos, hzresis XXXIX. 666 
Adversus Archonticos, hzresis XL. 615 
Adversus Cerdonianos, h:resis XLI. 691 
Contra Marcionistas, haeresis XLI. 695 
Contra Lucianistas, hieresis XLHT. 81" 
Contra Apelleianos, hzresis XLIV. 522 
Coutra Severianos, hxresis XLV. 51 
Contra Tatianos, heresis XLVI. 855 
Synopsis tomi I libri IL. Bi6 
LIBRI H1 TOMUS I. 850 
Adversus Encratitas, hzeresis XLVII. 850 


Contra Parypestas, sive Montanistas aul Tascodrugitas, 
hzresis XI. VI.T. δ 
Adversus Quintillianos, sive Pepuzianos οἱ Príscillia- 
nos, quibus accedunt et Ariotyrié, h:zeresis XLIX. 819 
Contra Quartadecimanos, haresis L. 883 
Adversus h:zresia illam, qu:» Josnnis Evangelium et 
Apocalypsin rejicit, quam Amentium appellat, heresis Ll. 


881 

, Contra Adamianos, hzeresis LIT. 954 
Adversus Sampsaeos, bxresis LIII. 959 
Contra Theodotianos , hzresis LIV. 902 
Contra Melchisedecianas, hzresís LV. wi 
Contra Bardesianistas, hxresis LVI. 990 
Contra Neotianos, haeresis ΕΥ̓ΤΙ. 994 
Contra Valesios, hzresls LVIH. 1015 
Contra Catharos, haeresis LIX. 1018 
Adversus Angelicos, hzeresis L.X. 1058 
Adversus Apostolicos, h:resis LXI. 1039 
Contra Sabellianos, hzeresis LXII. 1051 


Adversus Origeuianos priores, qui et Fuedi nominantur, 
heresis LXI. 1062 
Adversus Origenem Adamantium, bsvresis LXIV. 1067 


FINIS TOMI QUADRAGESIMI PRIMI. 


—-———— À— e 
Ex Typis MIGNE, àu Petit-Montrouge. 
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